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KISALTMALAR 

A. KULLANILAN ESERLERİN KISALTMALARI 


Alt.Tr: Gürsoy, E., Duranlı, N. M., Altayca-Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 1999. 

Anendrac: Muhammed Pâdşâh, Münşi, Anendrac, cilt I-III, İran-Tahran Meclis Ktp., nr. 3938-3940 
taş basması. 

Arat-Babür: Arat, Reşit Rahmeti, Gazi Zahireddin Muhammed Babur: Baburnâme, Kabalcı, 
İstanbul 2006. 

AŞ: Kaçalin, Mustafa, Niyazi: Nevâyi'nin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luğâtu'n-Nevâiyye 
ve'l-İstişhâdâtul-Cağâtâiyye), TDK, Ankara 2011. 

AŞ-Atalay: Atalay, Besim, Abuşka Lügati veya Çağatay Sözlüğü, Ayyıldız Matbaası, Ankara 1970. 

AŞ-Hüccetiye: Abuşka, Kum-Hüccetiye Medresesi Ktp., nr. 488/1 el yazması. 

AŞ-Maarif: Abuşka, Tahran-Daru'l-maarif-i Büzürg-i İslami Ktp., nr. 531 (Sebt-i Mali nr. 66532) el 
yazması. 

Azb.Tr.Ağız: Behbutov, Şefi, Azerbaycan DialektolojiLüğati, cilt I-II, TDK, Ankara 1999-2003. 

Azb.Tr.İzahlı: Orucov, Aliheyder, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, cilt I-1V, Şerq-Qerb, Bakı 
2006. 

Azb.Tr: Akdoğan, Yaşar, Azerbaycan Türkçesi’nden Türkiye Türkçesi’ne Büyük Sözlük, Beşir, 
İstanbul 1999. 

Azferi: Azferi, Ferhenf-i Azferi, Kum-Astan-ı Mukaddes-i Kum Ktp., nr. 488 el yazması. 

BD: Yücel, Bilal, Bâbür Dîvânı (Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), Atatürk Kültür Merkezi, 
Ankara 1995. 

BL: Borovkov, A. K., Bedâ’i‘ Al-Luğat: Slovar Tâli‘ İmâni Geratskogo K Soçineniyam Alişera 
Navoi, Akademiya Nauk SSSR İnstitut Narodov Azil, Moskova 1961. 

BR-Muin: Muhammed Hüseyin Bin Halef-i Tebrizî, Burhan-ı Katı, cilt I-V, hzl. Muhammed Muin, 
İbn-i Sina Kitabçısı, Tahran ş. 1342. 

BR-TDK: Muhammed Hüseyin Bin Halef-i Tebrizî, Burhân-ı Katı, çev. Mütercim Asım Efendi, 
hzl. Mürsel Öztürk, Derya Örs, TDK, Ankara 2000. 

Budagov: Budagov, Lazar, Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tatarskix Nareçiy, cilt I-II, Peterburg 
1869-1871. 

BV: Türkay, Kaya, Alı ŞırNevayı: BedâyFu'l-Vasat ÜçünçiDivân, TDK, Ankara 2002. 

CC: Grönbech, K., Kuman Lehçesi Sözlüğü: Codex Cumanicus'un Türkçe Sözlük Dizini, çev. 
Kemal Aytaç, Kültür Bakanlığı, A nk ara 1992. 

Cihangiri: İncü Şirâzi, M. C. H., Feıîıeng-i Cihangiri, cilt I-II, hzl. Rahim Afifi, Danişgah-ı 
Meşhed, Meşhed ş.1351. 

Cl: Clauson, Sir Gerard, Sanglax: A Persian Guide to the Turkish Language by MuhammadMahdi 
Xân, London 1960. 

CT-Musevi: Reşide'd-din Fazlu'llâh Hemedâni, Câmiu't-Tevârıh, cilt I-IV, hzl. Muhammed Revşen, 
Mustafa Musevi, Elbürz, Tahran ş. 1373. 

Çuvaş.Tr: Paasonen, H., Çuvaş Sözlüğü, TDK, Ankara 1950. 

Dehhuda: Dehhuda, Ali Ekber, Lügat-Name-yi Dehhuda, Müessese-yi Çap ve İntilarat-ı Danişgah-ı 
Tahran, Tahran ş. 1377. 

Derleme: TDK, Derleme Sözlüğü, cilt I-IX, 2. baskı, TDK, Ankara 1993. 
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Devellioğlu: Devellioğlu, Ferit, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitapevi, Ankara 
2007. 

Divan-Yazma: Nevâyi, ‘Ali-şir, Divân-ı Gazaliyyât-ı Nevâyi, İran-Tahran Meclis Ktp., nr. 15229 el 
yazması. 

DLT: Ercilasun, Ahmet Bican, Akkoyunlu, Ziyat, Kâşgarlı Mahmud: Dîvânu Lugâti't-Türk, TDK, 
Ankara 2014. 

DLT-Atalay: Atalay, Besim, DivanüLugâti't-Türk, cilt 1-1V, TDK, Ankara 1986. 

DLT-Yazma: Kâşgarlı Mahmud, Divânu Luğâti't-Türk, İstanbul-Millet Ktp., nr. 4189 el yazması. 

Doerfer: Doerfer, Gerhard, Türkı'sche und Mongolische Elemente im Nuepersischen, Band 1-1V, 
Franz Steiner Verlag GMBFI, Wiesbaden 1963-1975. 

Eser-Özb: ‘Ali ŞirNevâyi (20 cilt), Özbekistan SSR Fenler Akademiyası, Taşkent 1987-2003. 

Fazilov: Fazilov, Ergaş, Ali Şer Nevaı'y Asarları' Tilining İzahli Lügati, cilt 1-1V, Taşkent 1983- 
1985. 

FK: Kaya, Önal, ‘Ali Şir Nevâyi: Fevâyidü'l-Kiber, TDK, Ankara 1996. 

FL: Fazlu'llâh Han ‘Amüzâde-yi Seyf Han, Fazlu'llâh Han Luğatı, Tahran-Melik Milli Ktp., nr. 
379/1 el yazması. 

FŞ: Tekin, Gönül Alpay, ‘Ali Şir Nevâyi Ferhâd ü Şirin: Înceleme-Metin, TDK, Ankara 1994. 

Fuzuli-Divan: Fuzüli, Külliyât-ı Divân-ı Fuzüli, Horşid Matbaası, 1315. 

FV: Vaşşâf, ‘Abdu'llâh, Târıh-i Vaşşâf (Ferheng-i Vaşşâf bölümü), İran-Tahran Meclis Ktp., Sebt 
nr. 2221 taş basması (Bombay, h. 1269). 

GN: Dinçer, Leman, Lutfi Kitâb-ı Gül Nevrüz, Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, İstanbul 1970. 

GS: Kut, Günay, ‘Ali Şir Nevâyi Garâ’ibü'ş-Şığar: İnceleme-Karşılaştırmalı Metin, TDK, Ankara 
2003. 

HA: Hakim Muhammed Hoyi, Hulâşa-yı ‘Abbâsi, Tahran-Meclis Ktp., nr. 855 (Sebt nr. 13670) el 
yazması. 

Hak.Tr: Arıkoğlu, Ekrem, ÖmekliHakasça-Türkçe Sözlük, Akçağ, Ankara 2005. 

Hamse-Taşbasma: Nevâyi, ‘Ali-şir, Hamse-yi Emir ‘Ali-şir Nevâyi, İran-Tahran Meclis Ktp., nr. 
214629 taş basması. 

HBD: Yıldırım, Talip, Hüseyin Baykara Divânı: İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım, Hat, İstanbul 
2010 . 

HE: Sabir, Muhammed, Ali Şir Nevâî'niıı İlk Mesnevisi Hayretül-Ebrar Hakkında Araştırmalar: 
Edisyon Kritik-İmlâ-Dil Hususiyetleri ve Lügatçe, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1961, (Türkiyat Enstitüsü nüshası). 

HM: Abik, Ayşehan Deniz, ‘Ali Şir Nevâyi Hamsetü'l-Mütehayyirin, Seçkin, A nk ara 2006. 

İH: Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini, Mekâlıd-i Türkiyye, İran-Kum-Merkez-i İhya-yı Miras-ı İslami Ktp., 
nr. 4343 el yazması. 

İM: Toparlı, Recep, İrşâdü'l-Mülûk ve's-Selâtîn, TDK, Ankara 1992. 

Kadri: Kadri, Hüseyin Kazım, Türk Lügati, cilt 1-1V, İstanbul 1927-1945. 

KB: Has Hacib, Yusuf, Kutadgu Bilig, çev. Reşit Rahmeti Arat, 2. basım, Kabalcı, İstanbul 2008. 

Kıpçak: Toparlı, Recep, Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (2. baskı), TDK, Ankara 2007. 

King: Golden, Peter B., The King'sDictionary, Brill, Leiden-Boston-Köln 2000. 

KK: Toparlı, Recep, Çögenli, M. S., Yanık, N. H., el-Kavânînü'l-Külliye li-Zabti'l-Lügati't- 
Türkiyye, TDK, Ankara 1999. 

Krgz.Tr: Yudahin, K., Kırgız Sözlüğü, çev. Abdullah Taymas, TDK, Ankara 1988. 
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Külliyat-Yazmal: Nevâyi, ‘Ali-şir, Külliyât-ı Nevayı , cilt 1, Fransa-Milli ( Paris Bibliotheque 
Nationale) Ktp., nr. 316 el yazması. 

Külliyat-Yazma2: Nevâyi, ‘Ali-şir, Külliyât-ı Nevâyi, cilt 11, Fransa-Milli (Paris Bibliotheque 
Nationale) Ktp., nr. 317 el yazması. 

Külliyat-Yazma-TB: Nevâyi, ‘Ali-şir, Külliyât-ı Nevâyi, Tebriz-Milli Ktp., nr. 3582 el yazması. 

Kz1c. Tr: Koç, Kenan, Bayniyazov, Aybek, Başkapan, Vehbi, Kazak Türkçesi Türkiye Türkçesi 
Sözlüğü, Akçağ, Ankara 2003. 

Kzk.Tr-Oraltay: Oraltay, Haşan, Yüce, Nuri, Pınar, Saadet, Kazak Türkçesi Sözlüğü, Türk 

Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1984. 

LD: Karaağaç, Günay, Lutfi Divanı: Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım, TDK, Ankara 1997. 

LM: Şavk, Ülkü Çelik, ‘Ali Şir Nevâyi: Leyli vü Mecnun, 2. baskı, TDK, Ankara 2011. 

LT: Canpolat, Mustafa, Ali Şir Nevâyi: Lisânü't-Tayr, TDK, Ankara 1995. 

Mİ: Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini, Lüğat-ı Etrâkiyye, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1835 el yazması. 

M2: Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini, BehcetüTLuğat, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1836 el yazması. 

ME: Gözütok, Avni, Haydar Tilbe: Mahzenü'l-Esrâr, Fenomen, Erzurum 2008. 

MGT-Temir: Temir, Ahmet, Moğolların Gizli Tarihi, 2. baskı, TTK, Ankara 1986. 

Mİ: Eraslan, Kemal, ‘Ali Şir Nevâyi: Mizânu'l-Evzân (Vezinlerin Terazisi), TDK, A nk ara 1993. 

MK: Ölmez, Zuhal Kargı, Mahbübü'l-Kulüb (İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993. 

MK-Amire: Nevâyi, ‘Alî-şır, Mahbübu'l-Kulüb, Matbaa-yı Amire, İstanbul 1289/1872. 

ML: Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini, Mekâlid-i Türkiyye, İran-Tahran Melik Milli Ktp., nr. 396/1 el 
yazması. 

Mlk.Tr: Tavkul, U., Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, TDK, Ankara 2000. 

MN: Eraslan, Kemal, Ali Şir Nevâyi: Mecâlisü'n-Nefayis 1 (Giriş ve Metin), TDK, Ankara 2001. 

Moğ-Les: Lessing, Ferdinand, Moğolca-Türkçe Sözlük, cilt 1-11, çev. Günay Karaağaç, TDK, 
Ankara 2003. 

MU: Özönder, Sema Barutçu, Ali Şir Nevâyi: Muhâkemetü'l-Luğateyn (İki Dilin Muhakemesi), 2. 
baskı, TDK, Ankara 2011. 

NC: Türk, Vahit, Ali Şir Nevâyi: Nazmül-Cevâhir (Hz. Ali'nin Hikmetleri), Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı, İstanbul 2006. 

NM: Eraslan, Kemal, ‘Ali Şir Nevâyi: Nesâyimü'l-Mahabbe Min Şemâyimi'l-Fütüvve 1 (Metin), 
TDK, Ankara 1996. 

NN: Nalbant, Bilge Özkan, Nevâdirü'n-Nihâye (İnceleme, Metin, Dizin), Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2005. 

NS: Naşiri, Abdu'l-Cemil, Kitâb-ı Türki, Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp., nr. 8336 el yazması. 

NŞ: Karaörs, Metin, Ali Şir Nevâyi: Nevâdirü’ş-Şebâb, TDK, Ankara 2006. 

Özb.Tr.Alt: Altay, Nurullah, Özbek Tili Sözligi, Global Partners, Afganiztan 1386. 

Özb.Tr.Gültekin: Gültekin, Mevlüt, Yoldaş, M. Asıf, Afganistan Özbekçesi-Türkçe Sözlük, Nobel, 
Ankara 2002. 

Özb.Tr.İzahlı: Magrufova, Z. M., Özbek Tiliııingİzahlı lügati, cilt 1-11, Moskova 1981. 

Özb.Tr: Yaman, E., Mahmud, N., Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve Türkiye Türkçesi-Özbek 
Türkçesi Karşılıklar Kılavuzu, TDK, Ankara 1998. 

Özb.Tr-Dirks: Dirks, W., Uzbek/English Dictionary, The Central Asian Heritage Group, 2005. 

Pavet: Courteille, Par M. Pavet de, Dictionnaiıe Turk-Oriental [Doğu Türkçesi Sözlüğü], Paris 
1870. 
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Pehlevan: Eraslan, Kemal, “Alî Şîr Nevâyî'nin Hâlât-ı Pehlevan Muhammed Risâlesi”, Türkiyat 
Mecmuası, cilt 19, İstanbul 1980, s. 99-164. 

Radloff: Erbay, Fatih, W Radloff'un ‘Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçı'y’ Adlı Eseri ve Eserde 
Geçen Çağatay Türkçesiııe Ait Kelimelerin İncelenmesi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2008. 

Reşidi: Hüseyni, ‘Abdür-Reşid, Ferheng-i Reşidi, cilt 1-11, hzl. Muhammed Abbasi, Barani 
Kitaplığı, Tahran ş. 1337. 

Sami: Sami, Şemseddin, Kâmüs-ı Türki, İkdam Matbaası, İstanbul 1317. 

SG: Mirza Mehdi Han Esterâbâdi, Senglâh, İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-l 141 el yazması. 

SG-Feyziye: Mirza Mehdi Han Esterâbâdi, Senglâh, Kum-Feyziye Medresesi Ktp., nr. 10/2 el 
yazması. 

SG-Meclis: Mirzâ Mehdi Han Esterâbâdi, Senglâh, Tahran-Meclis Ktp., nr. 860 (Sebt nr. 14120) el 
yazması. 

SG-Tahran: Mirzâ Mehdi Han Esterâbâdi, Senglâh, Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp., nr. 4919 el 
yazması. 

Sİ: Tören, Hatice, ‘Ali ŞirNevâyi Sedde-i İskenderi: İnceleme-Metin, TDK, Ankara 2001. 

SL: Şeyh Süleyman Efendi, Lügat-i Çağatay ve Türki-yi Osmani, I. cilt, Mehran Matbaası, İstanbul 
1298. 

SM: SEYHAN, Tanju Oral, “Ali Şir Nevayi-Sirâcü'l-Müslimîn 1 (Giriş-Karşılaştırmalı Metin)”, 
Modem Türklük Araştırmaları Dergisi, cilt 2, sayı 4, 2005, s. 88-120. 

SS: Tural, Güzin, Ali Şîr Nevâyî, Seb‘a-i Seyyâre Metin-Dizin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993. 

ŞD: Karasoy, Yakup, Şiban Han Divânı (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), TDK, Ankara 1998. 

Şemsiyev: Şemsiyev, Parsa, İbrahimov, Sabircan, Ali Şer Nevaiy Asarlari Lügati, Taşkent 1972. 

ŞT: Ölmez, Zuhal Kargı, Ebulgazi Bahadır Han: Şecere-i Terakime (Türkmeıılerin Soykütüğü), 
Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 3, Ankara 1996. 

TA: Toparlı, Recep, Çögenli, M. S., Yanık, N. H., Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve 
Mugalî, TDK, Ankara 2000. 

Tarama: Dilçin, Cem, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK, Ankara 1983. 

Tatar.Tr: Öner, Mustafa, Kazan-Tatar TürkçesiSözlüğü, TDK, Ankara 2009. 

TB: Şen, Mesut, GaziZahirüddin MuhammedBâbur: Bâbumame GirişMetin (Kâbil Ve Hindistan 
Bölümleri)-Açıklamalı Dizin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 1993. 

TB-Yazma-Gülistan: Bâbür, Vakâyi‘-i Bâbüri, Tahran-Gülistan Ktp., nr. 2249 el yazması. 

TB-Yazma-H: Bâbür, Bâbüı-nâme, Tahran-Melik Milli Ktp., nr. 137-6205 (Arat'm kullandığı 
Haydarabad el yazması nüshası). 

TB-Yazma-ML: Bâbür, Tüzük-ı Bâbüri, Tahran-Melik Milli Ktp., nr. 2948 el yazması. 

TM: Abik, Ayşehan Deniz, Ali Şir Nevayi'ııiıı Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, Tarih-i 
Müluk-i Acem, Münşeat: Metin Gramatikal İndeks-Sözlük (2 cilt), Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993. 

Tr.Tr: TDK, Türkçe Sözlük, TDK, Ankara 2009. 

Trkm.Tr: Tekin, T., Ölmez, M., Ceylan, E., Ölmez, Z., Eker, S., Türkmence-Türkçe Sözlük, Türk 
Dilleri Araştırmaları Dizisi: 18, Ankara 1995. 

Trkm.Tr-Hamzayev: Hamzayev, M.Ya., Türkmen Dilininğ Sözlüği, Türkmenistan SSR Ilımlar 
Akademiyası, Aşğabat 1962. 
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TÜ: Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini, Etrâkiyye, İran-Tahran Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp., nr. B- 
150 el yazması. 

TZ: Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fil-Luğati't-Türkiyye, İstanbul Beyazıt Ktp. Veliyüddin Efendi Bölümü, 
nr. 3092 el yazması. 

VA: Ali Şir Nevaî: Vakfiyye, Azer Neşir, Bakü 1926. 

Vambery: Vambery, Ilcrrmann, Cagataische Sprachstudien [Çağatayca Dil Araştırmaları], Leipzig 
1867. 

Vassaf: Vaşşâf, ‘Abdu'llâh, Tânh-i Vaşşâf, İran-Tahran Meclis Ktp., Sebt nr. 2221 taş basması 
(Bombay, h. 1269). 

Vassaf-Ayeti: Ayeti, Abdu'l-Muhammed, Tahrir-i Tarih-i Vassaf, Pejuhişgah-ı Ulum-ı İnsani ve 
Mutalaat-ı Fergengi, Tahran ş. 1372. 

YUyg.Tr: Necip, Emir Necipoviç, Yeni Uygur Tiirkçesisözlüğü, çev. İklil Kurban, 2. baskı, TDK, 
Ankara 2008. 

Zenker: Zenker, Jules Theodore, Tüıkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch 
(Dictionnaire Turc-Arabe-Persan), cilt I-II, Leipzig 1866-1876. 
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B. DÎĞER KISALTMALAR 



yay. yayınları 

yaz. yazılma tarihi 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışmanın amacı 1861 'de İran'da yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan ve 
Luğat-ı Etrâkiyye olarak tespit ettiğimiz Feth- ‘Ali Kaçar sözlüğünü incelemek, eserden 
elde edilen dil bilgisel ve sözlüksel malzemeyi ortaya koymak ve sahaya ait başka benzeri 
eserlerle karşılaştırarak bu eserin Türk dilinin gelişme sürecine olan katkısını belirlemektir. 
Aynı zamanda Çağatay Türkçesi metinlerinin okunması ve değerlendirilmesinde 
karşılaşılan sorunların bu eser sayesinde giderilmesi ve böylelikle de Türk dil biliminin 
bazı sorunlarının çözülmesi amaçlanmıştır. Feth-‘Ali Kacar’ın sözlüğünü incelemekle 
Türkiye’de ilk kez olarak bu sözlüğü ortaya koymuş olacağız ve bu da Çağatay Türkçesi 
sahası ve Türk dil bilimi çalışmalarına büyük bir katkı sağlayacaktır. 

Bu çalışmanın sınırlarını Luğat-ı Etrâkiyye sözlüğü oluşturmaktadır. Ancak sahaya ait 
başka benzeri eserlerle karşılaştırılacağına göre bütün Çağatay Türkçesi sözlükleri, 
özellikle de Çağatay Türkçesi-Farsça sözlükler bu kapsamın içine girmektedir. 

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde önce Çağatay Türkçesi, Çağatay 
Türkçesi Sözlükleri ve Bunlar Üzerinde Yapılan Önemli Çalışmalar, Çağatay Türkçesi 
Sözlükleri Üzerinde Yapılan Çalışmalara Genel Bir Bakış, İran Kitaplıklarında Bulunan 
Çağatay Türkçesi Sözlükleri, Kaçarlar Dönemi ve Bu Dönemde Türk Dili ve Edebiyatının 
Durumu ve Feth-‘Ali Kaçar başlıkları hakkında; daha sonra Feth-‘Ali Kacar’ın Sözlüğü 
başlığı altında eser hakkında bilgiler verilmiş; Eserin Tanıtımı ve Sözlüğün Düzeni, Eser 
Üzerinde Yapılan Çalışmalar, Eserin Yazma Nüshaları, Eserin Yazma Nüshalarının Genel 
Özellikleri ve Soy Ağacı, Eserin Yazma Nüshalarının Yazılış Özellikleri ve Metnin 
Kuruluşunda İzlenen Yöntem başlıkları ele alınmış; Sözlükte Yer Alan Sözcüklerin 
Değerlendirilmesi ve Eserin Sözlük Bilimi Açısından Değerlendirilmesi başlığı altındaki 
bölümlerde ise sözlüğün sözcük bilimsel ve sözlük bilimsel incelenmesi yapılmıştır. 
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İkinci bölüm olan eleştirel metin bölümü Giriş, Luğat-ı Etrâkiyye Adlı Cığatay Sözlüğü, 
Mirza Mehdi Han Tarafından Anlaşılmayan Hususların Açıklanması ve Nevâyi’nin 
Yapıtlarındaki Arapça-Farsça Sözcüklerin Sözlüğü kısımlarından oluşmaktadır. Bu 
bölümde elde edilebilen bütün nüshalar karşılaştırılarak sözlüğün Farsça açıklamaları 
Türkiye Türkçesine çevirilmiş, Arap harfleriyle yazılmış olan madde başları ve örneklerin 
çeviri yazısı yapılmıştır. Çalışma, temel aldığımız ve en eski nüsha olan Tahran 
Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp. (Etrâkiyye) nr. B-150 (TÜ) nüshası ile, Tahran-Melik 
Milli Ktp. (Mekâlıd-i Türkiyye)w. 396/1 (ML), Tahran-Milli Ktp. (Behcetü'l-Luğat) nr. F- 
1836 (M2), Tahran-Milli Ktp. (Luğat-ıEtrâkiyye) nr. F-1835 (Mİ) ve Kum-Merkez-i İhya-yı 
Miras-ı İslami Ktp. (Mekâlıd-i Türkiyye) nr. 4343 (İH) nüshalarına dayanmaktadır. Abuşka, 
Bedâyi‘ü'l-Luğat, Naşiri, Senglâh, Hulâşa-yı ‘Abbâsi, Ferheng-i Vaşşâf, Burhân-ı Kâti‘, 
Şeyh Süleymân (yazmaları ve bunların üzerinde yapılan çalışmalar), DLT, CC, Moğ-Les, 
Derleme, Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi sözlükler ve örneklerin alındığı eserler 
özellikle de Nevâyi’nin eserleri her zaman göz önünde bulundurularak tam bir incelemeli 
ve eleştirel metin ortaya konmaya çalışılmıştır. Türkologları uzun zaman uğraştırıp 
yanılgıya düşüren ve yanlış istinsah edilen nüshaların kullanılmasından kaynaklanan 
şüpheli sözcüklerin kaynakları belirtilerek bir çözüm getirilmeye çalışılmıştır. Bunların 
sayesinde sözlüklere giren birçok yanlışın düzeltilebileceğini düşünüyoruz. Metne fazla 
müdahale etmemek ilkesi benimsenmekle birlikte gerekli olan türlü eklemeler, düzeltmeler 
ve metin tamirleri yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde eserin söz varlığının tespiti yoluyla oluşturduğumuz ve 
araştırmacıların sözlükten yararlanmasını kolaylaştıran Sözlük Dizini ve Örneklerde 
Bulunan Sözcüklerin Sözlüğüne yer verilmiştir. 

Sonraki bölümleri ise Sonuç ve Öneriler, Kaynaklar ve Ekler (Metnin Tıpkıbasımından 
Örnekler) oluşturmaktadır. 
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Burada engin bilgileri ve değerli deneyimleriyle her zaman yolumuza ışık tutan ve 
ufkumuzu açan ve çalışmalarım boyunca değerli yardım ve katkılarıyla beni yönlendiren 
çok değer verdiğim Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun hocama en içten teşekkürlerimi 
sunmayı bir borç bilirim. Ayrıca Prof. Dr. Yakup Karasoy ve Prof. Dr. Paşa Yavuzaslan 
hocalarıma da değerli katkılarından dolayı ayrı ayrı teşekkür ediyorum. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


GİRİŞ 
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1.1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 

Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci dönemi olan Çağatay Türkçesi, Doğu Türklerinin 15. 
yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar kullanılmaya devam eden yazı dilidir. 

Çağatay 1 sözcüğü Çengiz Han’ın (öl. 1227) ikinci oğlu Çağatay'ın (öl. 1242) adından 
alınmıştır. Çağatay hanlığı Çağatay'ın torunu Kara Hülegü (1242-1246) zamanında 
kurulmuştur. Nevâyi, Mizânu'l-Evzân'da Çağatay Halkı terimini Timurlu Türkleri için, 
başka deyişle Timurlu Türklerini diğer Türklerden ayırt etmek için kullanmıştır. Çağatay 
adını taşıyan kabileler olduğu gibi, bu ad bazı yer adlarında da korumnuştur. Kuzeydoğu 
İran’da Çağatay adlı bir yer ve bir dağ vardır (Eckmann, 1958: 115-117). İran’ın 
Horasan’ında Cağatayi ve Arlat Çağatay adlı boylar olduğu gibi Sebzvar'a bağlı Çağatay 
adlı bir bölge (Mirniya, 1369: 30, 53) ve Güney Azerbaycan’da Cığatı/Cığatu (sızıcı /ğ/ ile) 
adlı bir ırmak da bulunmaktadır. 

Fuad Köprülü, Çağatay Türkçesini kelimenin en geniş anlamıyla Moğol istilasından 
sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altın-Ordu 
imparatorluklarının medeni merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda gelişen ve Timurlular 
devrinde özellikle de 15. yüzyılda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan 
edebî Orta Asya lehçesi biçiminde tanımlar (Köprülü, 1945: 270). Köprülü'ye göre Çağatay 
Türkçesinin temelini Hakaniye Türkçesi oluştunnaktadır (Köprülü, 1945: 277). Köprülü, 
Çağatay Türkçesini şu devirlere ayırır: 

I. 13-14. yüzyılda önce Çağataylılar ve İlhanlılar ülkelerinde daha sonra Harezm ve Altın- 

1 Çağatay sözcüğü farklı yerlerde farklı biçimlerde telaffuz edilmektedir. Moğollarda Tsağaday (Hara/ıaü), 
Kazakistan'da Şağatay (ItlaFaTau), Özbekistan'da Çiğâtây (UuraTÖH), Azarbaycan'da Cığatay/Cağatay (sızıcı 
/ğ/ ile), İran'da Cağatay/Coğatay (sızıcı /ğ/ ile) ve Rııslarda üaraTaü (ü^araTaü) biçiminde söylenmektedir. 
Çağatay sözcüğünün etimolojisi ile ilgili fazla çalışmaya rastlanmadı. Mııraja Dohsson, Moğol Tarihi adlı 
eserinde şöyle demektedir: “Çağatay uzun kulaklı demektir. Moğollar yaban eşeğine derlerdi. Özellikle Gobi 
çölünde sürülerle yaban eşeği vardı. Atlar koşuda bunlara yetişemezdi” (Dohsson, 1924: 109)// Moğ-Les: 
Çağa “küçük çocuk” (252); Çagadu “başka, karşı; öte, öbür, arka, ötede” (252); Çağan “ak, beyaz, saf, 
temiz” (253); Çagatu/Çagtu “sıradan kimse, soylu sınıfından olmayan” (255); Çağaca “yasak; yasa, kural” 
(255); Çagacatay “yasaklı, yasak edilmiş” (256); Çagtay “çağlı, zamanlı” (257). 
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Ordu'da göze çarpan edebî inkişaflar ile kendini gösteren ilk Çağatay devri: 11-12. 
yüzydda bütün Orta Asya Türklerinin edebî dilinin (Hakaniye) Moğol istilasından sonra 
çeşitli sahalarda çeşitli yerel lehçeler ile ve özellikle Oğuz-Kıpçak unsurlarının 
karışmasından meydana gelen ve bu nedenle ayrılıklar gösteren bu edebî lehçe, önce 
Türkistan, Horasan ve İran sahalarında, daha sonra Harezm’de ve Altın-Ordu’da ürün 
venneye başlamıştır. 13-14. yüzyılda Türkistan ve İran’da Orta Asya edebî Türk dili ile 
eserler yazıldığı bilinmektedir (bu eserlerle ilgili bilgi için Bk. Köprülü, 1945: 278-280). 
Ona göre, Barthold ve Samayloviç’in 15. yüzyıl Çağatay edebiyatının 14. yüzyılda Harezm 
ve Altın-Ordu edebiyatının etkisi altında geliştiği iddiasının yersiz olduğu, bu edebiyatın 
oralardakinden daha önce İlhanlılar ve Çağataylılar ülkelerindeki kültür merkezlerinde 
önemli bir gelişme göstermesinden bellidir. 

II. Klasik Çağatay devrinin başlangıcı (Nevâyi'ye kadar): Bu edebî lehçe, 14. yüzyıl 
sonlarından başlayarak 15. yüzyılın ilk yarısında Timurlular devrinde Horasan ve 
Maveraü'n-nehr'in Herat ve Semerkand gibi medeni ve siyasi merkezlerinde 
klasik bir edebî dil mahiyetini almağa başladı. 

III. Klasik Çağatay devri (Nevâyi devri): 15. yüzyılın ikinci yarısında Nevâyi ile başlayan 
devir. 

IV. Klasik devrin devamı: 16. yüzyılda Bâbür ve çocukları zamanında Hint saraylarında 
yüksek aristokrasi edebiyatı şeklinde devam eden ve Şeybaniler devrinde Türkistan’da 
tekâmülünü takip eden Çağatay edebiyatı devri. 

V. Gerileme ve çökme devri: 17-19. yüzyıllarda kültür dili olarak birçok ürünler vennekle 
birlikte artık büyük şahsiyetler yetiştiremeyen Çağatay edebiyatı, duraklama ve gerileme 
devrine girmiştir. Bu durum 20. yüzyılda iktisadi ve medeni etkenlerin etkisi ile yeni 
Özbek edebiyatının meydana gelmesine kadar devam etmiştir. (Köprülü 1945: 270-286). 
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Kendisinden öncekiler gibi Nevâyi de kendi dilini Türkçe, Türkî ve Türk tili olarak 
adlandırır. Nevâyi, devrinin edebî dilini belirtmek için Çağatay lafzı tabirini kullanır. Yani 
kullandığı dile genel olarak Türkçe, Türkî, Türk tili der; edebî dil anlamında ise Çağatay 
lafzı terimini kullanır. Bahadır Han ise Çağatay Türkîsi terimi ile Arapça-Farsça unsurların 
yoğun olduğu, anlaşılması güç Türkçeyi kasteder (Ercilasun, 2008: 403-404). 

Eckmann ise Çağatay Türkçesini üç devreye ayırır: 

I. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyıl başlarından Nevâyi’nin 1465'te ilk divanını düzenlediği 
tarihe kadar): Bu devir, bir dizi Eski Türkçe özelliğin korunduğu bir geçiş devridir. Sekkâki, 
Lutf i ve Haydar H“ârezmi gibi temsilcileri vardır. 

II. Klasik Devir (1465-1600): Nevâyi, Hüseyn Baykara ve Bâbür gibi temsilcileri vardır. 

III. Klasik Sonrası Devir (1600-1921): Bir taraftan Nevâyi dilinin dikkatli bir taklidi, diğer 
taraftan Özbek unsurlarının etkisi vardır. Bahadır Han gibi temsilcisi vardır (Eckmann, 
2012: 16). 

Şemseddin Sami Kâmüs-ı Türki'nin İfade-yi Meram’ında Çağatay Türkçesinin önemiyle 
ilgili şöyle demektedir: “Bizce ihmal ve ferâmûş edilip Şark Türkçesinde müstamel 
bulunan halis Türkçe kelimelerin ve alelhusus bunlardan lüzumlu ve değerli olanların derci 
ve bu vechle bunların bizim Türkçeye dahi kabulüyle ihya ve tamimleri hususuna hizmet 
etmek ehass-ı amalim iken, mücerred kavmiyyet ve cinsiyyet muhabbetini takdir ve 
iltizamla bunları Arabî ve Farsî tabirat-ı tumturak-kâraneye tercih edecek zevatın henüz 
nedreti ve ekseriyyetin bu fi kr e muhalif bulunması kısmen bu hizmetden kendimi mahrum 
bırakmağa beni mecbur etmiştir” (Sami, 1317, İfade-yi Meram: 4-5). Yani Türk dilinin 
düzeltme ve genişletilmesi konusunda Arapça-Farsça gibi yabancı dillerden sözcük almak 
yerine asıl dilimiz olan ve Türkçe sözcükleri açısından bizimkinden daha zengin olan Doğu 
Türkçesinden sözcük alınmasından yanadır. 
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1 . 2 . ÇAĞATAY TÜRKÇESİ SÖZLÜKLERİ VE BUNLAR ÜZERİNDE 
YAPILAN ÖNEMLİ ÇALIŞMALAR 

Nevâyi’nin ölümünden sonra, onun eserlerinin kolayca okunması için, İslam dünyasının 
her bir köşesinde çeşitli sözlükler yazılmaya başlandı. Genellikle Osmanlı imparatorluğu, 
İran, Azerbaycan, Hindistan veya Türkistan’da yazılan ve Türk dilinin gelişme tarihi için 
çok büyük bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü oluşturmuştur. 
Caferoğlu'na göre bu ekolün özellikleri şunlardır: 

I. Her sözün kendi öz anlamı dışında, çeşitli Çağatay Türkçesi şairlerindeki 
çalarlarını ve anlamlarını belirtmek için karşılaştırmalı yönteme başvurulmuştur. Estetik 
bakımdan ise Çağatay Türkçesi sözlüklerinin en ağır basan noktası, Nevâyi'nin şiir ve 
sözlük dehasını belirtmek olmuştur. 

II. Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilmemiştir. Ancak Arap filoloji geleneği tamamıyla 
ortadan kalkmamıştır. 

m Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen Türkçesinden gereğince örnekler 
alınmış veya anlam değerlendirilmesi yapılmıştır. 

IV. Bu sözlükler ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu eksiklikler özellikle de 
sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze çarpmaktadır (Caferoğlu, 1984: 220-224). 

Başlıca Çağatay Türkçesi sözlükleri ve üzerlerindeki çalışmalar aşağıda verilmiştir: 

1. Abuşka 

Kendisinden sonraki bütün Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık etmiş ve Çağatay 
Türkçesi-Eski Anadolu Türkçesi bir sözlük olan bu eser 16. yüzyılın başlarında Anadolu'da 
yazılmıştır. 
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1862'de Budapeşte’de A. Vambery tarafından, örnekleri konulmaksızın Macarca olarak 
ve Macar Bilimler Akademisi kitaplığı Doğu Derlemesi Türkçe bölümündeki bir yazma 
kullanılarak yayımlanmıştır”. Böylelikle de Abuşka adı yaygınlaşmıştır: 

• Vambery, Amıin. (1862). Abuska Csagatajtörök Szogyüjtemeny [Abuşka Çağatay Türkçesi Söz 
Derlemesi], Pest: Macar İlimler Akademisi yay. 

Bu çalışmanın Jozsef Budenz tarafından yazılan ön sözünde sözlük ve sözlükte yer 
alan sözcükler hakkında bilgiler yer almış, kimi sözcüklerin Osmanlıca, Koybal-Karagas 
ve Yakut Türkçesi biçimleri verilmiştir. 

1869’da ise Veliaminof-Zemof tarafından Türkçe metnin tamamı Fransızcaya 
çevirilerek Sent Petersburg’da yayımlanmıştır: 

• Veliaminof-Zemof, V. (1869). Dictioımaire Djaghatai-Turc=el-Lugat al-Nevaiyye va al- 
İstişhadat al-Çağataiyye. Petersburg. 

Türkiye’de eserin bilimsel yayınını 1970’te Besim Atalay, en doğru nüsha kabul ettiği 
Fatih nüshasını temel alıp Muallim Cevdet yazmalarında bulunan Cevdet I ve Cevdet II 
nüshaları, Konya nüshası, Petersburg basımı ve Pavet de Courteille’nin eseriyle de 
karşılaştırarak gerçekleştirmiştir: 

• Atalay, Besim. (1970). Abuşka Lügati veya Çağatay Sözlüğü. A nk ara: Ayyıldız Matbaası. 

Bu eser üzerinde 2002’de Atatürk Üniversitesinde bir doktora tezi yapılmıştır: 

• Güzeldir, Muharrem. (2002). Abuşka Lüğati (Giriş-Metin-İndeks). Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 

Bu çalışmada ulaşılan ve gerektiğinde yararlanılan 20 yazma nüshadan 5’i (Ayasofya, 
Lala İsmail 670 sayılı nüsha, Seyfettin Özeğe, Şehit Ali Paşa ve temel alınan Esad Efendi 

2 Bu kitaplıkta eserin 5 yazması bulunmaktadır: Tör. O. 321 (mikrofilm sayısı: A-B 3516/11), 354 (A-B 
3522/X), 360 (A-B 3523/VI), 361 (A-B 3524/1) ve 386 (A-B 3528/11) (Kaçalin, 2003: 25). 
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nüshası) ve bir de Besim Atalay'ın yayını kullanılmıştır. Bu çalışmada eserin Avrupa (h. 
949/1542 istinsahlı Paris Bibliotheque Nationale, h. 958/1551 istinsahlı ve 963 sayılı 
Supplement, h. 972/1564 istinsahlı ve 964 sayılı Supplement, h. 959/1552 istinsahlı Viyana 
Milli Ktp., h. 1279/1862 istinsahlı Viyana Milli Ktp., h. 960/1553 istinsahlı Münih, h. 
960/1553 istinsahlı Leiden Akademi Ktp., h. 983/1576 istinsahlı Leiden Akademi Ktp. vs.) 
nüshaları ve Türkiye nüshaları (İstanbul Ü. Ktp. nr. 1387 [h. 941/1534 tarihli], 1760, 2782, 
3836 sayılı nüshalar, Süleymaniye-Esad Efendi 3264/2 sayılı nüsha [h. 951/1544 tarihli], 
Süleymaniye-Lala İsmail 670 sayılı nüsha, Süleymaniye-Lala İsmail 736/2 sayılı nüsha, 
Süleymaniye-Ayasofya 4748 sayılı nüsha [h. 956/1549 tarihli], Atatürk Ü. Seyfettin Özeğe 
Ktp. MMK. 38-81 sayılı nüsha, Süleymaniye-Şehit Ali Paşa 2156/3 sayılı nüsha, 
Süleymaniye-Laleli 1911/2 sayılı nüsha [h. 952/1545 tarihli], Topkapı III. Ahmed 2013 A. 
2773 (Caferoğlu’da 2763) sayılı nüsha, Nuruosmaniye 4848 (Caferoğlu'da 4847) sayılı 
nüsha, Süleymaniye-Zühdi Bey 157/2 sayılı nüsha, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet I 
308 sayılı nüsha, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet II 208 sayılı nüsha), ayrıca 
ulaşamadığı Halet Efendi nr. 57 [h. 970/1562 tarihli], Aşir Efendi nr. 348, Fatih 5243, 
Vehbi Efendi nr.579, Arkeoloji Müzesi Ktp. nr. 1222 ve Üsküdar Hacı Selim Ağa Ktp. nr. 
1215 nüshalarından söz edilmiştir (Güzeldir, 2002: V-IX, 11-17). 

Thury'ye göre Çağatay Türkçesinin en eski kaynağıdır. Manzum veya düz yazı ön 
sözlü olmak üzere iki türlü Abuşka vardır. Birisi asıl Abuşka olup kendi elinde bulunan ve 
yazarı belli olmayıp 16. yüzyılın başlarında Anadolu'da Osmanlı Türkçesiyle yazılmış 
olan Abuşkadır. Nevâyi, Mir Haydar (öl. 15. yüzyıl), Lutfi (15. yüzyılda yaşamıştır), 
‘Ubeyd veya ‘Ubeydu’llâh Han’ın (öl. 1539) eserlerinden birçok örnek verilmiştir. Bu 
sözlükte sözcüklerin söyleniş biçimi de verilmektedir. İkincisi asıl Abuşka olmayan ancak 
1862’de Peşte’de Vambery (Jozsef Budenz’in ön sözüyle) ve 1869’da Sent Petersburg’da 
Veliaminof-Zemof tarafından yayımlanan ve ilk maddesi Abuşka olduğu için bu adla 
anılan Abuşkadır. Viyana İmparator sarayı Ktp. nüshası (Sâdık bin Mustafâ'nın elinden 
çıkmış ve 213 yaprak olan N.F.26 numaralı nüsha), Veliaminof-Zernof tarafından 
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yayımlanan ve 1560’tan önce yazıldığı tahmin edilen Sent Petersburg nüshasından başka, 
Leiden Encümen-i Danış (960/1553) ve Thury'de de nüshaları vardır. Viyana İmparator 
Sarayı kitaplığında saklanan nüshada doğrudan doğruya Abuşka'nm aslının 1552’de 
yazıldığı söylenmektedir (h. 959 saf er ayının 3'ü). Bunda da söyleniş biçimleri verilmiştir. 
Nevâyi, Sultân İskender Mirza (Timur'un torunu ve öl. 1424), Mir Haydar, Mevlânâ Lutfi, 
Bâbür Mirza (öl. 1530), ‘Ubeyd Han (öl. 1539), Sultân Hüseyin Mirzâ (1439-1506), 
Kemâl Ümrni ve Kutbi gibilerinin eserlerinden örnekler alınmıştır. 2000 sözcük 
içermektedir (Thury, 1903: 3-4; Thury, 1915: 211-213). 

En son çalışma Mustafa S. Kaçalin’e aittir: 

• Kaçalin, Mustafa. (2011). Niyazi: Nevâyi ilin Sözleri ve Çağatayca Tanıklar (el-Luğâtu'n- 
Nevâiyye vel-İstişhâdâtul-Cağâtâiyye). A nk ara: TDK yay. 

Bu çalışmada Abuşka sözlüğünün yazarı Niyâzi, yazılış tarihi ise 1544 olarak 
gösterilmiştir. Süleymaniye-Esad Efendi 3264 sayılı nüsha temel alınmakla birlikte 
Veliaminof-Zemof'un Petersburg basımı da değerlendirilmiştir. Abuşka'ya Nevâyi, 
Temür'ün (1370-1405) torunu İskender Mirzâ (öl. 1424), Germiyânlı Şeyhi (1373-1431), 
Lutfi’nin (1367-1463), Mevlânâ Hâci Soğdi (öl. 1490’dan önce), Derviş Nâzüki, Kemâli, 
Kemâl-ı Türbeti, Kemâl-ı Ümrni, Kutbi, Mir Sa‘id-i Kâbili, Na‘imi (öl. 1461), Hüseyn-i 
Baykara (1438-1506), Bennâyi (1453-1512), Mir Haydar Tilbe, Bâbür Mirzâ (1483-1530), 
‘Ubeyd Han (1463-1539), Nizâmi (1141-1203), Hâtifi (öl. 1521) ve ‘Attâr-ı Tüni 
(Külhancı) gibi yazarların eserlerinden örnekler alındığı kaydedilmiştir. Bu çalışmada 
eserin kendi içinden bir örnek bulunmamışsa Bedâyi‘ül-Luğat ve Senglâh'tan örnek 
bulunarak dipnotta tamamlanmıştır (Kaçalin, 2011: 13-37). 

Eserin sonunda tıpkıbasımı verilen Süleymaniye-Esad Efendi nüshasının tek bir eser 
olmayıp iki tür Abuşka'dan istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Şöyle ki düz yazı ön sözle 
başlayan Abuşka'nm manzum ön sözle başlayan Abuşka'da bulunmayan kısımları yazının 
kenarına kaydedilmiştir. İkili biçimlerin ortaya çıkması da bu yüzdendir: Çıda- ve yazı 
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kenarında bulunan Çıda- “katlanmak, sabretmek” (107a), Çubulğan ve yazı kenarında 
bulunan Çupulmak “didilmek, çürümek” (111b), Sızmak ve yazı kenarında bulunan 
Sizmek “çizmek, yazmak” (128b), Sunğan (136a) ve yazı kenarında bulunan Sünmek 
“sunmak” (135b) gibi. Niyazi ise büyük olasılıkla düz yazı ön sözlü Abuşka'nm yazarıdır. 
Abuşka'nm Tahran-Sipehsalar Ktp., nr. 367 nüshasının başlarında kenar yazıda, Niyazi 
mahlaslı Muhammed Mışri Efendi’nin kardeşi Ahmed Efendi’ye yazdığı mektubun 
bulunması bu düşünceyi desteklemektedir. 

İran kitaplıklarında düz yazı veya manzum ön sözlü 21 Abuşka nüshası tespit edilmiştir. 
İstinsahı h. 916 (1510) tarihli olan İran/Kum-Hüccetiye Medresesi Ktp. m. 488/1 'de kayıtlı 
nüshanın en eski nüsha olduğu anlaşılmaktadır (Bk. 1.4). 

2. Luğat-ı Çağatay (Çağatay Türkçesi-Farsça)/Nedr-‘Ali 

Nedr-‘Ali tarafından h. 11. yüzyılda Saf evi padişahı Şâh Safi Sam Mirzâ’nm (hük. 1629- 
1642) buyruğuyla yazılan Türkçe-Farsça sözlüktür. Senglâh yazarı Mirza Mehdi Han 
Esterâbâdi, sözlüğünde Heratlı Tâli 4 , Ferâği ve Mirza ‘Abdu’l-Celil Naşiri’den başka bir de 
Nedr-‘Ali gibi sözlük yazarlarından söz etmiştir. Senglâh'a kaynaklık eden bu eserin İran 
kitaplıklarında 3 nüshası tespit edilmiştir (Bk. 1.4). 

3. Mlftâhul-Luğat/Fevâği 

Ferâği mahlaslı Muhammed bin Ziyâ’u'd-din Hüseyni tarafından h. 105 l’de Saf evi 
padişahı Safi bin Safi zamanında yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür (Dervişani, 
2015: 83). Senglâh yazan Mirza Mehdi Han Esterâbâdi, sözlüğünde Heratlı Tâli 4 , Nedr-‘Ali 
ve Mirzâ ‘Abdu'l-Celil Naşiri’den başka bir de Ferâği gibi sözlük yazarlarından söz etmiştir. 
Senglâh'a kaynaklık eden bu eserin bir nüshası Dervişani tarafından, saklandığı yer 
gösterilmeksizin, tanıtılmıştır. 
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4. Fazlu'llah Han Luğatı 

Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan bu eser, Bâbürlü hükümdar Muhammed 
Evrengzib’in (1658-1707) önerisiyle oğlu adına Fazlu'llah Han tarafından Hindistan'da 
yazılmıştır. Yazar hükümdarın emirlerinden Seyf Han’ın amcazadesi (öl. h. 1095/1684) idi. 
Yazdığı esere Luğat-i Türki adını vermişse de daha çok Risâle-yi Fazlu'llah Han adıyla 
tanınmıştır. Risâle-i Fazlu'llah Han veya Luğat-i Türki, 1825 tarihlerinde Münşi ‘Abdu'r- 
Rahim tarafından Kalküta’da yayımlandığından, ayrıca Kalküta Sözlüğü adını da almıştır. 
Ne yazık ki bu yayın pek yanlışlıdır. Sözlük üç kısma ayrılmıştır. Sarfa ait bir giriş dışında 
birinci kısma alfabetik sıraya göre eylemler, ikinci kısma adlar, nihayet son üçüncü kısma 
sayı, hayvan, bitki, maden, Türk kabile ve aşiret adları ile askerî deyimler vs. örneksiz 
olarak alınmıştır. (Thury, 1915: 214-215). Hindistan-Lucknow (Fihrist-i Nüshaha-yı Hatti- 
yi Kitabhane-yi Raca Mahmud-Abad-ı Lucknow, 225), Pakistan-Karaçi N.M. 1969-332 
(Nevşahi, 1983: 335), British Museum Ktp. ve İran’da bir nüshası bulunmaktadır (Bk. 1.4). 

5. Kelümâme (Kitâb-ı Zebân-ı Türki) 

Muhammed Ya‘küb Çengi tarafından Hindistan’da Bâbürlülerin altıncı padişahı I. 
‘Âlem-gir Şâh (Evrengzib) döneminde (1658-1707) yazılan bir başka Çağatay Türkçesi- 
Farsça sözlük de Kitâb-ıZebân-ı Türki'dir. British Museum’da nüshası vardır (Thury, 1915: 
215). Dil bilgisi ve sözlük kitabı niteliği taşıyan bu eser, 15 kısımdan oluşmaktadır. 14 
kısmı abece sırasıyla çekimli biçimindeki eylemleri, 15. kısım ise adlar, sıfatlar, zamirler, 
zarflar ve bağlaçları içermektedir. İbragimov, bu eserin Taşkent nüshasını yayımlamıştır 
(Kara, 2011:28,31): 

• İbragimova, A. (1982). Muhammed Yakub Çingi: Kelür-Name. Taşkent: Özbekistan SSR Fen 
Neşriyatı. 

Türkiye’de eserin bilimsel yayını Funda Kara'ya aittir. Bu çalışmada temel alınan 
Taşkent (Bilimler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü el yazmaları, nr. 5052) nüshası, 
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İngiltere (British Museum Türkçe el yazmaları, Or. 1912/3) nüshası ve Hindistan 
(Lucknow-Nedvetü'l-‘Ulemâ, Şibli Library, nr. 24 [76]) nüshasından eserin eleştirel metni 
ortaya konulmuştur. 

• Kara, Funda. (2011). Muhammed Ya ‘küb-ı Çingi: Zebân-ı Türki (Kelür-Nâme) İnceleme- 
Metin-Dizin. Erzurum: Fenomen yay. 

6. Bedâyi‘ü’l-Luğat 

Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan ve örnek şiirler içeren bu eser, Şafevilerin son 
hükümdarı Şâh Sultân Hüseyin (hük. 1694-1722) zamanında ve onun buyruğuyla ‘Ali Şir 
Nevâyi'nin eserlerinden yararlanmak üzere İmâni mahlaslı Tâli‘ Herevi tarafından 
yazılmıştır. Bu eserin girişinde İmâni şu beyitleri söylemektedir: 

Şehi k'ez vey cihân râ zib ü zin est/Şehen-şâh-ı cihân Sultân Hüseyn est 

Şeh-i encüm-haşem dârâ-yı devrân/Nuhustin vâriş-i mülk-i Süleyman 

jiuıa. jUaU jl$ş. jjj j j t j j jS ^^) 

Cİ1^)İJ (jdludü/(jljjû (^1^1 J 

Bu beyitler Saf evi padişahlarından II. Şâh Safi yani Şâh Süleymân (hük. 1666-1694) ve 
onun yerine geçen oğlu Şâh Sultân Hüseyin'i (hük. 1694-1722) açıkça işaret etmektedir 
(Gülçin-i Maani, ş.1372: 13). 

Mirzâ Mehdi Han’ın saydığı Heratlı Tâli‘, Ferâği, Nedr-‘Ali ve Mirzâ ‘Abdu'l-Celil 
Naşiri gibi Çağatay Türkçesi sözlükçüleri içinde Bedâyi‘ü'l-Luğat'm yazarı da 
bulunmaktadır. Bu sözlük kendisinden sonra yazılan diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerine 
de kaynaklık etmiştir. Bu eserden Mirzâ Mehdi Han gibi tanınmış Türk dilcileri de 
yararlanmışlardır. 
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Bu sözlükte Abuşka sözlüğünden yararlanılmıştır. Burada bu düşüncenin doğruluğunu 
gösteren iki örnek verelim: 

1. AŞ: İlmegeni “ilişdürmeyeni demekdür. Gözine ilişdürmeyeni ya‘ni iltifat 

etmedi demek murâddur. Ferhâd’uriğ müve kk illeri Husrev’e iltifat etmedügi yerde gelür: 

Anıriğ hükmiğa perva kılmağam/Esâsın közge mutlak ilmegeni” (32a). 

BL: İlmegeni ör i 'KJjl) “iltifat etmemek, fark etmemek. Ferhâd’ın Husrev’in makamı ve 
büyüklüğüne aldırmamasında: 

Anıriğ hükmika perva kılmakam/Esâsın közge mutlak ilmegeni” (3 lb). 

Görüldüğü gibi AŞ’de verilen anlam daha ayrıntılıdır. 

2. AŞ: Ulğanğanda (l.ülijliJjl) “ulalub büyüdügi vakt demekdür. Bir mertebe-yi kühüla 
derler ve ba‘zi mahalda kühüldan pirlik mertebesine derler. 

Ötüb ‘aşk içre ‘ömrüm zâhidâ koy zühd irşâdın/Kişi mundak uluğ şan‘atnı ulğanğanda 
örgenmes” (51a). 

BL: Ulkankanda (o^lijlâljl) “ölmek çağından kinayedir. 

Öter ‘aşk içre ‘ömrüm zâhidâ koy zühd irşâdın/Kişi mundak uluğ şan‘atnı ulkankanda 
örgenmiş” (s. 23b). 

Görüldüğü gibi aynı örnek kullanılmış, fakat AŞ’deki ulalub “büyüyüp” sözcüğü BL’de 
ölüb “ölüp” biçiminde okunmuştur. 

3. SG yazarı birçok yerde BL yazarının AŞ’den yararlandığını zikretmiştir: SG yazarı, 
Rûmi yazarın eserinde geçen (AŞ: İla) ve Tâli‘ Herevi (BL: 12a) ile Naşiri’nin de ona 
uyarak tekrarladıklarını kaydettiği Aluk “kaygılı, perişan” sözcüğünü, Uluk “büyük” 
biçiminde düzeltmiş ve aynı örneği de venniştir (299). 
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Petersburg (Leningrad) Devlet Kitaplığı Hanıkova koleksiyonu nr. 35'te bir nüshası 
(istinsah tarihi: h. 1117/1705-1706) bulunmaktadır. Borovkov tarafından 1961 ’de 
Moskova'da bu nüsha tıpkıbasımıyla birlikte yayımlanmıştır: 

• Borovkov, A. K. (1961). Bedâ’i‘ Al-Luğat: Slovar Tâli‘ İmâni Geratskogo K Soçineniyam 
Alişera Navoi. Moskova: Akademiya Nauk SSSR İnstitut Narodov Azil. 

Bedâyi ‘ü '1-Luğat sözlüğünün Vambery'nin elindeki nüshası 1715'te istinsah edilmiştir 
(Thury, 1903: 4). 

LE sözlüğüne de kaynaklık eden bu eserin İran kitaplıklarında 5 nüshası tespit edilmiştir 
(Bk. 1.4). 


7. Kitab-ı Türki, ‘ Abdu’l-Cemil Naşiri 


17. yüzyılın ikinci yarısında, Saf evi döneminde II. Şâh Safi yani Şâh Süleyman’ın (hük. 
1666-1694) münşisi olan Muhammed Rızâ e’n-Naşiri e't-Tüsi’nin oğlu ‘Abdu’l-Cemil bin 
Muhammed Rızâ e’n-Naşiri e't-Tüsi tarafından Farsça olarak yazılan bu eser, girişinde 
Doğu ve Batı Türkçelerinin karşılaştırmalı kısa dil bilgisini veren, dört Türk lehçesinin 
(Cağatayi, Rûmi, Kızılbaşi, Rusi=İdil-Ural Türkçesi) ve Moğolcanın (Kalmaki) söz 
varlığını içeren bir sözlüktür. Abuşka sözlüğü ve Nür Muhammed Beg Kaçar Nevâyi Han’ın 
Nişâb'mdan yararlanılarak yazılan bu eser, 18. yüzyılda yazılan Senglâh ve 19. yüzyılda 
yazılan LE sözlüğüne kaynaklık etmiştir. Yazmanın giriş kısmında verilen bilgiye göre 
eserin yazılma sebebi yazarın babasının yarım kalmış sözlüğünü bitirmektir. Senglâh 
nüshalarında kaydı geçen sözlük yazarı Mirzâ ‘Abdu'l-Celil Naşiri ile bu eserin yazarı 
Mirzâ ‘Abdu'l-Cemil Naşiri aynı olmalıdır. Nitekim Senglâh'ta Naşiri’den alınan örnekler 
ve eliştirilen hususlar bu eserdekiyle örtüşmektedir. Öm. Senglâh yazarı Tör maddesinde 
Naşiri’nin Töri sözcüğünde iyelik ekini fark etmeyerek onu asıl sözcükten sandığını 
kaydetmiştir. Gerçekten de bu eserde Töri maddesine “karşı, yukarı” anlamı verilmiştir. 
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‘Abdu'l-Celil adının ‘Abdu’l-Cemil biçiminde yazılması veya bunun tersi çok olası görünen 
bir yazım yanlışlığıdır. (Khaze Shahgoli, 2010: 4, 11, 13). 

SG yazarı birçok yerde Naşiri'nin AŞ ve BL'den yararlandığını zikretmiştir: SG yazarı, 
Akarğa maddesinde BL yazarının bu söze “ağarmağa” anlamı verdiğini, Naşiri’nin de ona 
uyarak yanlış yaptığını söyleyerek bu sözcüğe “akmağa” anlamını vermiştir (151). Ayrıca 
BL yazarı, SG yazarının da söylediği gibi (140), emir biçimi olan Aşkıl’ı eylem tabanı 
sanarak Aşkılmak “baştan savılmak” mastarını ortaya çıkarmış (13b), Naşiri de ona uyarak 
aynı yanlışı yapmıştır (37a). SG yazarı, Alakmak maddesinde Rûmi yazarın bu söze 
“yağmalamak, altüst etmek” anlamı verdiğini, Naşiri’nin de ona uyarak yanlış yaptığını 
söyleyerek bu sözcüğe “öfkelenmek” anlamını venniştir (161). 

Biricik nüshası İran’da olan bu eser (Bk. 1.4) üzerinde 2010’da Ankara Üniversitesinde 
yüksek lisans tezi yapılmıştır ve hâlen de doktora tezi olarak aynı kişi tarafından 
çalışılmaktadır: 

• Khaze Shahgoli, Nasser. (2010). ‘Abdu'l-CemılBiıı MuhammedRızâe'n-Naşiri e't-Tüsi Kitâb-ı 
Türki (lb-16a ve 167a-173b). Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, A nk ara. 

Bu eser, 2014'te İran'da yayımlanmıştır: 

• Cevadi, Hüseyin, Floor, Willem, Kaçalin, Mustafa. S. (2014). Ferheng-i Naşiri: Türki-yi 
Cağatayi, Rûmi, Kızılbaşi, Rusi ve Kalmaki be Farsi: Muhammed Rızâ ve ‘Abdu'l-Cemıl Naşiri. 
Tahran: Kitabhane, Müze ve Merkez-i Esnad-i Meclis-i Şura-yı İslami ve Tebriz: Aydın yay. 

8. Elfâz-ı Celiyye fi Beyân-ı Luğati’t-Türkiyye 

18. yüzyılın ilk yarısında H“âce Tabib-i Buhâri-yi Nakşbendi (Thury, Tabib’i Tayyib 
olarak kaydetmiştir ve bu da Rieu'nun Catalogue of The Turkish Manuscripts İn The British 
Museum adlı eserinden kaynaklanmakta) tarafından Mâverâu’n-nehr hanlarından (Thury'ye 
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göre Hindistan hükümdarlarından) olan Nâşıruddin Muhammed Şâh Gazi (hük. h. 1131- 
1161/1719-1748) adına yazılmıştır. Sözlük (25 bölümde), biçim bilgisi ve karşılıklı konuşma 
bölümlerinden oluşan bu eserin British Museum’da nüshası vardır (Thury, 1915: 216-217; 
Safa, 1372: 393). 

9. Ferheng-i Türki: Bu sözlük, ‘Abu'l-Ma‘şüm Beg bin Kıvâmu’d-din Beg Türkmen 
Karakoyunlu'nun oğlu Muhammed Tâki Karakoyunlu tarafından h.l 140/1727’de 
Hindistan’da Muhammed Şâh Gazi (cülus: 1719) adına kaleme alınmış ve biricik nüshası 
Hindistan-Andhra Pradesh/Haydarabad, Oriental Manuscripts Library, nr. 89’da saklanan 
nüshadır. Eserin tıpkıbasımı Azerbaycan İlimler Akademisi Nesimi Adına Dilçilik Enstitüsü 
tarafından 2006 yılında yayımlanmıştır. 

Farsça olarak yazılmış ön sözünde çeşitli Türk lehçeleri kısaca karşılaştırılmıştır. 
Zikrolunan lehçeler Kâşgar, Irak, Özbek, Turan ve Rumî’dir. Sözlük bölümünde sözcüklerin 
okunuşu ve eş anlamları verilmiştir. Yer yer Türkçe şiir örneklerine başvurulmuştur. Mastar 
yapım kuralları ile eylem çekimlerinden bahsedilmiştir (Türkmen, 1985: 487; Bilkan, 1996: 
1102 ). 

10. Senglâh 

Kendisinden sonraki Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık eden ve Çağatay 
Türkçesinin en önemli sözlüğü olan Senglâh, Mirza Muhammed Mehdi Han bin 
Muhammed Naşir-i Esterâbâdi tarafından h. 1172-1173 (1758-1760) yılları arasında 
yazılmıştır. Nâdir Şâh’ın (hük. 1736-1747) münşi ve tarihçisi olan Mirzâ Mehdi Han 
Düıre-yi Nâdiri, Târıh-i Cihân-güşâ-yı Nâdiri (Târıh-i Nâdiri) ve diplomatik yazıları 
içeren Münşe’ât (Risâle-yiBedii) gibi eserlerin de yazarıdır 3 4 . Mirzâ Mehdi Han’ın İmani 


3 Esterâbâd, İran Türkmenistanı denilen bölgenin başkentidir. Bugün, halkı tamamen Türkmen olan bıı 
bölgenin adı [Gorgan olarak] değiştirilmiştir (Atalay, 1950: III). 

4 Ayrıca Kevkeb mahlasıyla kaleme aldığı Divan'ı, VakâyT-Nâme , Zavâhirü’t-Tabi 'at ve Dürrctü1-Asğar gibi 
eserlerinin bulunduğu da kaydedilmişir (Sadik, 2009: 38). 
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Tali’ Herevi, Feraği, Nedr-‘AÜ, Mirza ‘Abdu'l-Celil Naşiri gibi Çağatay Türkçesi 
sözlüğü yazanlardan bahsetmesi önemlidir. 

1736-1747 yıllarında İran'da egemen olan Nâdir Şâh’ın başkâtibi olan Mirza Mehdi 
Han’ın Tâıih-i Nâdiri adlı tarihî eseri 1709’dan 1747'ye dek hatta bundan birkaç yıl 
sonraya kadarki olayları kapsar (Thury, 1903: 4-5). Dürre-yi Nâdiri ise Tâıih-i Cihân- 
güşâ-yı Nâdiri’nin özeti gibi ve Tâıih-i Vaşşâf'a naziredir. Nâdir Şâh’ın her zaman yanında 
bulunan Mehdi Han, h. 1160/1747’de barış antlaşmasını Sultân Mahmüd’a imzalatmak için 
Mustafâ Han Begdili Şamlu ile birlikte İstanbul'a gönderilmiştir. 

Üç bölümden oluşan bu eserin Mebâni’ü'l-Luğa adlı ilk bölümü Çağatay Türkçesinin dil 
bilgisi ve yazılışına ayrılmıştır. İkinci bölüm, Nevâyi'nin 12 manzum, 9 mensur olmak 
üzere 21 eserinden alınarak yazılan Çağatay Türkçesi-Farşça sözlüktür; üçüncü bölümde 
ise Nevâyi'nin 12 manzum eserinde ve özellikle de Mahbübu'l-Kulüb'unda geçen Arapça 
ve Farsça sözcüklerle deyimlere yer verilmiştir. Sözlükteki sözcükler, ilk hecelerindeki 
ünlülere göre baplara ayrılmıştır. Tâıih-i VaşşâT, Habibü's-Siyer, Zafer-nâme-yi Şereftid- 
din ‘Ali Yezdi, Oğuz-nâme (ŞT) gibi eserlerden; Abuşka , Bedâyi‘ü'l-Luğat, Naşiri , Ferâği, 
Nedr-Ali, Burhân-ı Kâti\ Mü ’eyyedü'l-Fuzalâ vc Ferheng-i Cihângiri gibi sözlüklerden 
yararlanılarak yazılan bu eserin kimi yerlerinde ı/i sesi için işbalı “doygun, dar”, e sesi için 
işbasız denilerek bu iki ses; ayrıca u/ü için işbalı, o/ö sesi için işbasız denilerek bu iki ses 
birbirinden ayırt edilmiştir. 

Senglâh sözlüğünün dil bilgisi kısmı olan Mebâni’ü’l-Luğa, Denison Ross tarafından 
British Museum nüshasına dayanılarak 1910'da Kalküta'da yayımlanmıştır: 

• Ross, E. Denison. (1910). The Mebânil-Lughat Being a Grammar of The Turki Language By 
Mirza MehdiKhaıı Esterabadi. Calcutta: Bibliotheca İndica. 


Aynı bölümü 1942-1947’de, Budapeşte’de J. Eckmann da işlemiştir: 
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• Eckmann, Janos. (1942-1947). “Mirza Mehdis Darstellung Der Tschagataischen Sprache”, 
Bibliotheca Orientalis Hungarica V, Budapest, s. 156-222. 

Mebâni’ü'l-Luğa'nın Süleymaniye 1189-1922 sayılı nüshasının tıpkıbasımı 1950’de 
TDK tarafından Besim Atalay'ın bir ön sözü ile yayımlanmıştır: 

• Atalay, Besim. (1950). Mirzâ Mehdi Mehmet Han Seng-lâh: Lugat-i Nevai. Tıpkıbasım, TDK 
yay., İstanbul: Bürhaneddin Erenler Matbaası. 

Aynı bölümü 1956’da Kari Menges de işlemiştir: 

• Menges, Kari Heinrich. (1956). “Das Cagatajische İn Der Persischen Darstellung Von Mirzâ 
Mehdi Xan”, Akademie Der Wissenschaften Und Der Literatür (Mainz), Abhandlungen Der 
Geistes-Und Sozialwissenschaftlichen Klasse, Jahrgang, sayı 9, Wiesbaden, s. 627-739. 

Sözlük bölümü üzerine yapılan ilk çalışma Sir Gerard Clauson’a aittir. Bu çalışmada 
bir giriş, sözlüğün dizinleri ve British Museum nüshası’nın (Gibb Memorial Trust 
nüshası) tıpkıbasımı bulunmaktadır: 

• Clauson, Sir Gerard. (1960). Sanglax: A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad 
Mahdi Xân. London. 

Bu eserin ikinci bölümü, çekimli biçimler ve örnekler atılarak 1995'te İran’da 
yayımlanmıştır: 

• Hiyavi, Revşen. (ş. 1374). Senglâh: Mirzâ Mehdi Esterâbâdi. Tahran: Neşr-i Merkez yay. 

İran’da bu eserin tümü 2015'te yayımlanmıştır. Bu çalışmada Tahran-Meclis Ktp. nr. 860 
(Sebt nr. 14120), Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 4919, Clauson'un tıpkıbasımını 
verdiği British Museum ve Atalay'ın yayımladığı Mebâni’ü'l-Luğa nüshalarından eserin 
eleştirel metni ortaya konulmuştur. 




Sadik, Hüseyin Muhammedzade. (ş. 1394). Senglah. Tebriz: Ahter yay. 



30 


Londra-British Museum (Or. 2892), Londra-School Of Oriental Studies Ktp., Oxford- 
Bodleian Ktp. (Elliot 341) ve Paris'te de nüshaları bulunmaktadır. 

LE sözlüğüne de kaynaklık eden bu eserin İran kitaplıklarında 11 nüshası vardır (Bk. 1.4). 

11. H'âce Emir Han in Türkçe Lisân kitabı (Te ’lıfü'l-Emir) 

Biçim bilgisi ve Çağatay Türkçesi-Farsça sözlükten oluşan bu eser Hindistanlı H“âce 
Emir Han bin H“âce Pâdşâh Han bin H“âce Mahmüd Han bin H“âce Nâşıruddin Han-ı 
Buhâri tarafından yazılmıştır. H“âce Emir Han, bu eseri Mirza Muhammed Haşan Katil (öl. 
1824) adlı ünlü şairin teşvikiyle kaleme almıştır. British Museum'daki Or. 38 sayılı nüsha 18. 
yüzyılın sonlarında istinsah edilmiştir (Thury, 1915: 218-219; Öz, 2010: 320-321). 

12. Ferheng-iAzTerı/Ma ivTu'l-Luğat 

Mirza ‘Ali Baht Bahadır Han bin Muhammed Veli Mirza Kelân Azferi-yi Lucknowi 
tarafından h. 1209/1795'te Lucknow'da yazılmıştır. Bu eser, Türk dil bilgisi, Farsça-Türkçe 
ve Türkçe-Farsça sözlüklerden oluşmaktadır. Pakistan-Karaçi N.M. 1964-358 (Nevşahi, 
1983: 345) ve Hindistan'da (Öz, 2010: 327 [India Office Library, nr. 3370]; Bilkan, 1996: 
1103 [Oriental Manuscripts Library And Research İnstitute, Bombay, Maharashtra, nr. 27]) 
da nüshaları bulunan bu eserin İran kitaplıklarında 2 nüshası vardır (Bk. 1.4). 

Soyu baba tarafından Emir Temür Kürekeni ve anne tarafından Ebü’l-Hayr Nakşbendi-yi 
Türkistani’ye giden Azferi, Türk dil bilimi araştırmalarında Molla Muhammed Zaman 
Tebrizi-yi Urumçı, Mirza Kâzım Sevdâger ve Mir Kerem ‘Ali gibi hocalardan yararlanmıştır 
(Nevşahi, 1390: 295; Müttaki, 1381: 256). 

h.l 172/1758’den h. 1234/1818’e değin yaşam süren Azferi-yi Kürekeni’nin yedi eseri 
bilinmektedir (Öz, 2010: 327). Nevâyi’nin Mahbübui-Kulübünu Merğübu'l-Fu’âd adıyla 
h. 1208/1793'te Lucknow'da tercüme etmiştir (Nevşahi, 1390: 295). h. 1208/1794'te yazdığı 
Nişâb-ı AzTeri adlı sözlüğünün ise Pakistan-Karaçi’de nüshaları bulumnaktadır (Münzevi, 
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1350: 2037 [Encümen-i Terakki-yi Ordu 3 K F 343]; Nevşahi, 1983: 334-335 [N.M. 1958- 
253/4-1]). Onun Farsça, Türkçe ve Urduca şiirlerden oluşan divanının bulunduğu ve 
Bâbür'ün ‘Aruz risalesini çevirdiği de bilinmektedir (Mazhar, 1367). 

13. Nişâb-ı Kutbiye Prens Mirza Kutbu’d-din’in isteğiyle Kelimetu'llâh bin 

FTâce Rahmetu'llâh bin FTâce NiTnetu'llâh tarafından kaleme alınmış Çağatay Türkçesi- 
Farsça manzum bir sözlüktür. British Museum'daki nüsha şu beyitle başlamaktadır (Rieu, 
1978: 269): 

\a j ) d iujl ^ 1.^. j uj j (jlc.jl 

14. Zübdetü'l-Esmâ’i't-Türkiyye V Syj) (h. 1253/1837’den önce): Konu tasnifli 

Çağatay Türkçesi-Farsça küçük bir sözlüktür. British Museum’da nüshası bulunmaktadır 
(Rieu, 1978: 269; Öz, 2010: 329). 

15. Thury'nin İstanbul'da ele geçirdiği Pânşad u Heşt Luğat adlı Çağatay-Farsça sözlük 
(Thury, 1903: 9). 

16. Hulâşa-yı ‘Abbasi (Çağatay Türkçesi-Farsça) 

XIX. yüzyılın ilk yarısında, Muhammed Şâh (hük. 1779-1797) ve Nâşıruddin Şâh’ın 
(hük. 1848-1896) özel hekimi ve birçok eserin yazarı olan Muhammed bin ‘Abdu'ş-Şabür-ı 
Hoyi tarafından yazılmış ve Azerbaycan valisi ve Feth-‘Ali Şâh’ın (hük. 1797-1834) oğlu 
‘Abbâs Mirzâ'ya (öl. 1833) ithaf edilmiştir. 

Hoyi'nin, şekaklus (kangren) hastalığından dolayı ayağı kesilmiş, ağaç ayak takılıp üzeri 
deriyle kapanmıştır. Bu çizme biçiminde olan ve deriyle örtülen ağaçtan yapma ayağa 
kobul 5 denildiği için Hekim-i Kobullı adıyla da tanınmıştır (Terbiyet, 1378: 198-199). 
Hoyi’nin diğer eserleri şunlardır: ‘Abbâs Mirzâ’nm buyruğuyla 1828’de İngilizceden 
çevirdiği sivilce hastalığıyla ilgili Ta‘lim-nâme, Nâşıruddin Şâh zamanında h. 1272/1855- 

5 Sami: Kubur “içi boş dar ve uzun kemik kap ki bir tarafı kapalı veya iki tarafı açık olur’’ (1087)// Tr.Tr: 
Kubur “boru biçiminde kap”// Moğ-Les: Hobugur/Hobul “kovuk, oyuk, oluk” (1466). 
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1856'da Tebriz’de basılan anatomi bilimi ile ilgili Envâr-ı Naşiri (Teşrıhü'l-Beşer ve 
Tevzıhu's-Şuveı), h.1250/1834-1835'te Muhammed Şâh’a ithaf olunan ve İngilizceden 
çevirdiği Mecma‘u'l-Hikmetin ve Câmi‘u't-Tıbbin, Ka‘b bin Züheyr'in Bânet Sü‘âd 
kasidesinin Farsçaya manzum çevirisi ve Muhammed Şâh adına yazdığı Diiır-i Meknün 
(Zabiti, 2010: XXVI-XXVII; Sadik, 2009: 31-33). 

Senglâh'm özeti olan Hulâşa-yı ‘Abbasi, kök sözleri alınıp çekimli biçimler ve tanıklar 
bırakılarak yazılmıştır. Bu eser, 2009’da İran’da yayımlanmıştır: 

• Sadik, Hüseyin Muhammedzade. (ş. 1388). Hakim Muhammed Hoyi: Hulâşa-yı ‘Abbasi. 
Tebriz: Yaran yay. 

Bu çalışmada Tahran-Sipehsalar Ktp. nr. 91 nüshası temel alınmış, Tahran-Meclis Ktp. 
nr. 14592 (Sebt nr. 90086), Tahran-Meclis Ktp. nr. 855 (Sebt nr. 13670) ve Tahran-Meclis 
Ktp. nr. 7497 (Sebt nr. 26321) nüshalarıyla da karşılaştırılmıştır. 

Bu eser üzerinde 2010’da Ankara Üniversitesinde bir yüksek lisans tezi yapılmıştır: 

• Zabeti, Nasrin. (2010). Muhammed Bin ‘Abdu'ş-şabür-ı Hoyi, Hulâşa-ı Abbasi. 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, A nk ara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, A nk ara. 

Bu çalışmada Tahran-Meclis Ktp. nr. 855 (Sebt nr. 13670) nüshası temel alınıp Tahran 
Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi Ktp. nr. C-100 ve Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. nr. 5693 
nüshaları da değerlendirilmiştir. 

Vambery’nin elinde bulunan nüsha Tahran Kral Sarayı kitaplığında olan nüshadır 
(ı Cagataische Sprachstudieıî). Diğer nüsha Pavet de Courteille’in de bilgi verdiği gibi Paris 
Kral kitaplığında bulunmaktadır. Pavet de Courteille’in elinde bulunan üçüncü nüsha, 
Tebriz Fransız konsolosu Amedee Querry'den alınmış ve öncekinden daha iyi bir nüshadır 
(Dictionnaire Tuık-Oriental: II). Hulâşa-yı ‘Abbasi'nin bazı nüshaları hatalı olduğundan 
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dolayı çok dikkatli biçimde kullanılmalıdır (Thury, 1903: 5-6). LE sözlüğüne de kaynaklık 
eden bu eserin İran kitaplıklarında 13 nüshası tespit edilmiştir (Bk. 1.4). 

17. Et- Tamğa -yı Naşiri 

Şeyh Muhammed Salih İşfahâni tarafından düzenlenip Nâşıruddin Şâh’a (hük. 1848- 
1896) ithaf edilmiştir. Giriş kısmı âdeta Mebâni’ü'l-Luğat'ı andırmaktadır. Çağatay 
Türkçesi-Farsça sözlük olan bu eserin British Museum ve Sent Petersburg’da nüshaları 
vardır (Thury, 1915: 220). Pavet de Courteille, 1855 sıralarında Tebriz'de bu sözlüğün pek 
küçük bir parça taş basmasını (Uşatmak sözüne dek) elde etmiştir (Thury, 1903: 6-7). 

18. Feth- ‘Ali Kaçar Luğatı 

Daha sonraki bölümlerde ele alınacaktır. 

19. Vambery'nin Cagataische Sprachstudien (Leipzig, 1867) adlı eserinin (Çağatay Dil 
İncelemeleri) içinde bulunan sözlük: Bu eserde Orta Asya Türkçesini Osmanlı 
Türkçesinden ayıran özelliklerden bahsedilmiştir. Türkçenin Azerbaycan, Türkmen, 
Karakalpak, Kırgız, Doğu Türkistan lehçelerinden de bazı dilsel gereçler alınmıştır. Eser 3 
kısımdan oluşmaktadır: 1. Orta Asya Türkçesinin biçim bilgisel taslağı ve Orta Asya 
çevresindeki Türk lehçeleri ve edebî ürünlerine genel bir bakış. 2. Orta Asya’nın seçme 
metinleri ile çevirileri. 3. Almanca ve Fransızca deyimleriyle birlikte yaklaşık 5000 
sözcüğü içeren bir sözlük. Bu eser yazılırken Molla İshâk adlı bir Özbek Türkünden 
edinilen bilgilere başvurulduğu gibi Abuşka, Bedâyi‘ü’l-Luğat, Fazlu'llâh Han ve Hulâşa-yı 
‘Abbasi <ğ\\y\ kaynaklardan da yararlanılmıştır (Thury, 1903: 7, Thury, 1915: 228-229). 

20. Pavet de Courteille’in Dictionnaire Turk-Oriental (Paris, 1870) adlı sözlüğü (Doğu 
Türkçesi Sözlüğü): Pavet de Courteille’in (1821-1889) malzemesini Nevâyi, Bâbür ve 
Ebü'l-Gâzi Bahadır Han gibilerinin eserlerinden toplamış olduğu bu eserde sözcüklerin 
Latin harfleriyle yazılmamış olması, yani söyleniş biçiminin verilmemesi büyük bir 
eksikliktir. Yazarın açıklamasına göre sözlük Abuşka ve Hulâşa-yı ‘Abbasi'yi içermektedir 
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(Thury, 1903: 7). Fransızca olan bu eserde Vambery’nin Cagataische Sprachstudien adlı 
eserinden de yararlanılmıştır (Thury, 1915: 230-231). 

21. Budagov'un Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tataı\skix Narcçiy (Seni Petersburg, 1869- 
1871) adlı sözlüğü (Türk Tatar Lehçeleri Karşılaştırmalı Sözlüğü): Çağatay Türkçesi 
sözleri de içermektedir. Budagov, Luğat-ı Türki yani Kalküta sözlüğünü daha iyi elemiş, 
ancak Hulâşa-yı ‘Abbasi'nin Çağatay sözlerini Zenker’den almıştır. Dolayısıyla bu sözlük 
de güvenilir değildir (Thury, 1903: 8). 

22. Ahmed Vefik Paşa’nın Lehce-yi Osmâni'si: Ahmed Vefik Paşa’nın (1823-1891) 
Türkçe-Türkçe ilk sözlük olan, 1876’da İstanbul’da yayımlanan, birinci cildi Türkçe 
sözcükleri, ikinci cildi Arapça-Farsça sözcükleri içeren bu eseri çoğu kez Osmanlı 
Türkçesine ait çeşitli sözcüklerin eski biçimlerini ve asıl anlamlarını belirleme amacıyla 
bazen de böyle bir gaye gözetmeksizin birçok Çağatay Türkçesi sözcüklerini içermektedir 
(Thury, 1915: 224). 

23. Zenker’in Tüıkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch (Leipzig, 1866-1876) adlı 
sözlüğü: Bu eser Çağatay Türkçesi sözleri (TO yani Türk Oryantal veya Doğu Türkçesi 
işaretiyle) de içermektedir. Zenker’in kaynağı Luğat-i Türki (Kalküta sözlüğü) ve Hulâsa¬ 
yı ‘Abbasi'nin Paris Kral kitaplığındaki nüsha yani en hatalı nüshadır. Dolayısıyla bu 
sözlük güvenilir değildir. Pavet de Courteille, Zenker’in Kalküta sözlüğünü eleştirisiz 
kullanmasını eleştirmiştir (Thury, 1903: 8). Zenker, Quatremere’nin 1838’de hazırlayıp da 
ölümü dolayısıyla yayımlayamadığı sözlükten yararlanarak bu eseri meydana getirmiştir 
(Thury, 1915: 227). 

24. Şeyh Süleyman Efendi’nin Luğat-ı Çağatay ve Türki-yi Osmâni adlı sözlüğü 
(İstanbul, 1298/1882). 

Şeyh Süleyman h. 1237’de (1821-1822) Buhara'da doğmuş, 1847’de İstanbul'a gelerek 
Özbekler Tekkesi şeyhi ve aynı zamanda Orta Asya dış işleri görevlisi olmuştur. Kunos'a 
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göre Şeyh Süleyman, sözlüğü yazarken bunların bir kısmını Orta Asya’dan gelen 
dervişlerden toplamıştır. Yaklaşık 8000 sözcük içeren bu sözlük, söyleniş biçimlerini 
vermemektedir. Eserde Nevâyi, Ahmed Yesevi ve Şir Muhammed Münis'in (öl. 1828) 
eserlerinden örnekler verilmiştir. Sözlükten önce bir biçim bilgisi taslağı yer almaktadır. 
Her ne kadar yazılı kaynak zikretmemişse de yazarın Abuşka, Hulâşa-yı Abbasi ve 
Ahmed Vefik’in birçok Çağatay sözünü içeren Lehce-yi Osmâni adlı sözlüğünü 
kullandığı anlaşılmaktadır. Bu sözlüğün çeviri yazısı Ignacz Kunos tarafından Almanca 
çevirisi ile birlikte 1902’te Budapeşte’de hatalı biçimde neşredilmiştir (Thury, 1903: 7-8, 
Thury, 1915: 224-225). 

• Kunos, 1. (1902). Sejx Sülejman Efendi's Cagataj-Osmanisches Wörterbuch. Budapest. 

Bu eser üzerinde 1995'te bir yüksek lisans tezi yapılmıştır: 

• Durgut, Hüseyin. (1995). Şeyh Süleyman Efendi-i Buhari Lügat-ı Çağatay ve Türki-i Osmani 
(Cild-i Evvel) Adlı Eserin Transkripsiyonu. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edime. 

Bu eser 2013'te Farsçaya çevirilerek İran’da yayımlanmıştır: 

• Cihani, Haşan Abdullahi. (ş. 1392). Ferhang-i Cağatayi-Farsi: Eser-i Şeyh Süleyman Efendi-yi 
Özbeki el-Buhari. Tebriz: Denizçin yay. 

25. Mehmed Şâdık’ın Üss-i Lisân-ı Türk i adlı sözlüğü (İstanbul, 24 muharrem 1312/1894): 
İstanbul'da doğan Mehmed Sâdık Efendi, Üsküdar’da bulunan Özbekler tekkesinin şeyhi 
Şeyh Edhem Efendi’nin oğludur (Toparlı, 2006: VII). 

Yazar, zikrettiğimiz tekkede Orta Asya’dan gelme derviş ve yoksullarla çoğu kez 
buluşma fırsatına erişerek atalarının dilini öğrenme olanağını yakalamış olduğunu 
yazmıştır (Thury, 1915: 225-226). Küçük bir Çağatay Türkçesi dil bilgisi ve sözlüğü olan 
bu eser, Martin Hartmann tarafından Almancaya çevirilerek yayımlanmıştır: 




36 


• Hartmann, Martin. (1902). Çagahataisches, Die Grammatik Uss-iLisan-i Turki Des Mehemmed 
Sâdiq. Heidelberg. 

Türkiye’deki yayını ise Recep Toparlı ve Ali Ilgın tarafından gerçekleşmiştir: 

• Toparlı, Recep, İlgın, Ali. (2006). Mehmet Sadık: Üss-iLisân-ı Türki. Ankara: TDK yay. 

26. Şemseddin Sami’nin Kâmüs-ı Türki'si: Şemseddin Sami’nin (1850-1904) 1899’da 
İstanbul’da yayımlanmış bu eseri, birçok Çağatay Türkçesi sözcüğünü içermektedir. Bu 
eserde Vefik Paşa’nın Lehce-yi Osmânisinden yararlanılmıştır. 

27. Wilhelnı Radloff'un Opıt Slovaıya Tyurkskix Narcçiy (Pctcrsburg. 1893, 1899, 1905, 
1911) adlı sözlüğü (Bütün Türk Lehçeleri Sözlüğü): Bu büyük sözlük Çağatay Türkçesi 
sözlerini de içermektedir. Bu sözlükte Calcuttaer Wörterbuch der Dschagataischen Sprache 
sözlüğü, Fazlullâh Han Luğatı (Kalküta sözlüğü), Vambery (Cagataische Sprachstudien), 
Veliaminof-Zemof, Pavet de Courteille, Lazar Budagov, Zenker ve Şeyh Süleyman 
Efendi gibi birçok kişinin sözlüklerinden de yararlanılmıştır (Erbay, 2008: 59-60). Bu 
eser üzerinde 2008’de Selçuk Üniversitesinde bir doktora tezi yapılarak eserde geçen 
Çağatay Türkçesine ait sözcükler incelenmiş 2011 ’de de aynı kişi tarafından “W. 
Radloff'un Çağatay Türkçesi Sözlüğü” adıyla yayımlanmıştır. 

• Erbay, Fatih. (2008). W Radloff'un ‘Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy’ Adlı Eseri ve Eserde 
Geçen Çağatay Türkçesine Ait Kelimelerin İncelenmesi. Yayımlanmamış Doktora Tezi, Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya; Erbay, Fatih. (2011). W. Radloff'un Çağatay 
Türkçesi Sözlüğü. Konya: Aybil yay. 

28. Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati : Bu sözlük Çağatay Türkçesi sözlerini de 
içennektedir. 

• Kadri, Hüseyin Kazım. (1927, 1928, 1943, 1945). Türk Lügati, cilt 1-1V, İstanbul. 


29. Diğer sözlükler (Hindistan sahası): 
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29.1. Lehcetü't-Türk (h.917/1511): Bu manzum sözlüğün yazarı belli değildir (Türkmen, 
1985: 482; Öz, 2010: 316). Bir örnek beyit: 

29.2. Ferheng-i İskender i: Eserin başındaki Farsça ön söze göre 1489-1512 tarihleri arasında 
tahta çıkan İskender bin Behlül Şâh’a atfedilmiştir. Türkçe sözcüklerin Farsça karşılıkları 
verilmiştir. Öm. Ökünç: Pişmanlık (Türkmen, 1985: 486). 

29.3. Mü’eyyedül-Fuzalâ (h.925/1519): Muhammed bin Şeyh Lâd-ı Dihlevi tarafından 
yazılan bu eser; Çağatay Türkçesi, Farsça, Arapça madde başlarının Farsça açıklaması 
biçiminde düzenlenmiştir (Öz, 2010: 317). 

29.4. Nişâb-ı Türki be Fârsi (h.970/1563): Tecrid ve Kalenderi mahlaslı Cani bin Melik 
Şâh-ı Horâsâni tarafından Muhammed ‘İsa Bahadır Han adına yazılmış Çağatay Türkçesi- 
Farsça manzum bir sözlüktür. Bu sözlüğün yazılması, h.965/1558’den h.970/1563’e değin 
sürmüştür. İran kitaplıklarında 2 nüshası tespit edilmiştir (Bk. 1.4). İlk beyti şöyledir: 

Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 sayılı mecmuada yazarı Molla Muhammed 
Ya‘küb-ı Belhi olarak gösterilen yedinci nisap (Nevşahi, 1390: 9), ayrıca katalogunda yazarı 
Molla Muhammed Ya‘küb-ı Belhi olarak gösterilen Rylands Ü. Ktp. 63/1 ve 60 sayılı nisap 
(Sarıca, 2014: 26) ve Paris Milli Ktp. 1015/2 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) nisap (Sarıca, 
2014: 7, 28) da aynı eser olmalıdır. 

29.5. Tâcu'l-Meşâdir ve Esâmi-yi Türki: Bu Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük, Mu‘azzam 
Müridi adıyla tanınan Mir ‘İsâ-oğlı Hâci Şaşi-yi Taşkendi tarafından h. 1090/1679 yılında 
yazılmıştır (Öz, 2010: 322). 
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29.6. Nişâb-ı Türki be Fârsi (h. 1092/168l’den önce): Mir ‘Abdu’llâh Türkistani tarafından 
yazılan Çağatay Türkçesi-Farşça manzum bir sözlüktür. İran kitaplıklarında bir nüshası tespit 
edilmiştir (Bk. 1.4). İlk beyti şöyledir: 

ÇlÜ*- L S A crŞ-M l S J jS-i/û'"^ (3^ f»tj ^jj lsN J lSJ ıjtc.jt 

Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 sayılı mecmuada yazarı Emir Husrev olarak 
gösterilen dördüncü nisap (Nevşahi, 1390: 9), ayrıca Rylands Ü. Ktp. 63 sayılı nüshanın 
içinde bulunan nisaplardan biri (Sarıca, 2014: 26) ve Nür Muhammed Kacar’ın adının geçtiği 
Paris Milli Ktp. 1015/3 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) nisap (Sarıca, 2014: 7, 27, 28) da aynı 
eser olmalıdır. 

29.7. Nişâb-ı Türki: Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir sözlüktür. Rylands Ü. Ktp. 63 
sayılı nüshadan sonraki nüsha olan ve katalogunda yazarı Molla ila Yar Kıpçak Özbek Atacı 
olarak gösterilen nüshada (Sarıca, 2014: 25), katalogunda yazarı Molla ila Yar Kıpçak 
Özbek Atacı olarak gösterilen Paris Milli Ktp. 1015/1 sayılı (Mikrofilm nu: R48427) 
nüshada (Sarıca, 2014: 7, 28) ve Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp. nr. 3769/1 sayılı 
nüshada bulumnaktadır. Örnek mısra: 


Lu Clıjl !-lk 

29.8. Ferheng-i Türki be Farsi: h.12. yüzyılın sonlarında (18. yüzyılın ikinci yarısı) 
Hindistan’da münşilik yapan Şüfiyu’llâh Yâr Tahmas Beg Han tarafından yazılan Çağatay 
Türkçesi-Farsça bir sözlüktür (Münzevi, 1350: 2003). 

29.9. Kitâb-ı Âmeden (h. 1211/1796): Bazı Çağatay Türkçesi eylemlerin mastar hâli ve 
görülen geçmiş zaman ve geniş zaman kipinde çekimli biçimlerinin Farsça karşılıklarını 
içeren küçük bir sözlüktür (Öz, 2010: 328). 


29.10. Türki Meşadir: Adlar, mastarlar ve eylem çekimlerini kapsamaktadır (Türkmen, 
1985: 483-484). Örnek: 
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29.11. Türk i Meşâdir: Türkçe mastarlardan oluşmaktadır (Türkmen, 1985: 484). Örnek: 

^p_j£ 4 j 1_j j^>3 i^-Lûvül 

29.12. Luğat-ı Türk i: Ehlud-din Türkmen bin Bayram-‘Ali tarafından yazılan bu eserin giriş 
bölümünde verilen bilgiye göre Baymakların dili kabul edilen Çağatay ve Türkmen 
lehçesinin sözcüklerini kapsamaktadır (Öz, 2010: 330). 

29.13. Risale der Luğat-ı Türki: Çağatay Türkçesi-Farşça manzum bir sözlüktür. İlk beyti 
şöyledir: (Türkmen, 1985: 480) 

(jl-li-û -5 lÜİ/(jlc-j ÛJ.1*. (_ÇjfiJÛ Alil SljJ 

29.14. Risale der Luğat-ı Türki: Konu tasnifli Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlüktür (Öz, 
2010:331). 

29.15. Lebibü'l-Luğât-ı Türki c-uğ); Çağatay Türkçesi-Farsça manzum bir 

sözlüktür. Türkçe eylemler, eylem çekim kuralları, emir biçimi, tamlama ve zamirler gibi dil 
bilgisi konuları manzum olarak işlenmiştir. Ayrıca at, bitki ve giysi adları gibi ad türlerine 
yer verilmiştir (Türkmen, 1985: 481). Örnek: 

29.16. Sarf u Nahv ma‘a Luğât-ı Türki: Farsça açıklamalı Çağatay Türkçesi bir dil bilgisi 
kitabı ve sözlüktür. Bazen Kâşgar, Türkmen ve Nogay Türkçesi lehçelerine özgü çekimli 
eylemler ve adlar da verilmiştir. Sözlük kısmı Arapça, Farsça ve Türkçe olarak zamirlerle 
kullanılan edatları, zarfları, kısa cümle örneklerini ve sayıları içennektedir (Öz, 2010: 332). 

29.17. Nişâb-ı Türki (Nevşahi, 1390: 9): Pakistan-Lahor, Pencab Üniversitesi Api II 6 sayılı 
mecmuada yedi tane nisap bulunmaktadır. İkinci nisap Raca Emir Singh’in yeğeni Ray LaT 
Ceymül tarafından yazılmıştır ve başı şöyledir: 
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gljVL <_jj5vjjj 


Altıncı nisap ise Şeyh ‘Abdu'l-Mü’min Molla Dü-Piyaze tarafından yazılmıştır. Başı 
şöyledir: 

dıLu LCaJİ ^La^ıl jlc. Jİ (_g jjt j (_5j5vjjj /Güleli dı^tcli dikeli dı!5lc.li 

29.18. Tuhfetü't-Talibin: Hayât-‘Ali Dihlevi tarafından yazılmış Çağatay Türkçesi dil bilgisi 
ve sözlük kitabıdır. Farsça olan uzun girişinde türlü Türk boyları, bunların arasındaki farklar, 
çeşitli Türk lehçeleri ve ağızları anlatılmaktadır (Öz, 2010: 334). 

29.19. Luğat-ı Rızâyi: Muhammed Rızâ Şaşi tarafından yazılan Farsça-Çağatay Türkçesi bir 
sözlüktür. Tacikistan Firdevsi Ktp. nr. 81 l’de nüshası bulunmaktadır (Sarıca, 2014: 23). 
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1.3. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ SÖZLÜKLERİ ÜZERİNDE YAPILAN 
ÇALIŞMALARA GENEL BİR BAKIŞ 

Çağatay Türkçesi alanı çalışmalarını Çağatay Türk Edebiyatı, Çağatay Türk Dil bilgisi, 
Çağatay Türkçesi Söz Varlığı, Çağatay Türkçesi Sözlükleri gibi başlıklar altında toplamak 
olanaklıdır; ancak burada sadece konumuzla ilgili olan Çağatay Türkçesi sözlükleri 
üzerinde yapılan çalışmalara oluşum tarihi sırasına göre yer verilecektir. Her ne kadar 
Çağatay Türkçesi söz varlığı çalışmaları ve Çağatay Türkçesi eserlerinin metin sözlüklerini 
de bu listeye eklemek mümkün ise de listeyi kısa tutmak adına burada vermiş olduğumuz 
çalışmalar doğrudan doğruya Çağatay Türkçesi sözlükleri ya da bu sözlüklerden söz eden 
veya onlar üzerinde yapılmış olan çalışmaları kapsamaktadır. Sırf Çağatay Türkçesi 
sözlüğü olmasa da Çağatay Türkçesi sözlerine yer veren bazı önemli sözlüklere de yer 
verilmiştir. Çağatay Türkçesi sözlükleri üzerinde yapılan çalışmalar hiç kuşkusuz 
ulaşabildiğimiz bu eserlerle sınırlı değildir. 

(1820). Calcuttaer Wörterbuch der Dschagataischen Sprache. Calcutta. 

‘Abdu'r-Rahim (1825). Luğat-ı Fazlu'llâh Han (Luğat-i Türkı). Calcutta. 

Vambery, Armin. (1862). Abuska Csagatajtörök Szogyüjtemeny [Abuşka Çağatay 
Türkçesi Söz Derlemesi]. Pest: Macar İlimler Akademisi yay. 

Vambery, Hernnann. (1867). Cagataische Sprachstudien [Çağatayca Dil Araştırmaları]. 
Leipzig. 

Veliaminof-Zemof, V. (1869). Dictionnaire Djaghatai-Turc=el-Lugat al-Nevaiyye va al- 
İstişhadat al-Çağataiyye. Petersburg. 

Courteille, Par M. Pavet de (1870). Dictionnaire Turk-Oricntal [Doğu Türkçesi Sözlüğü]. 
Paris. 

Budagov, Lazar. (1869-1871). Sravnitelnıy Slovar Tuıetsko Tatarskix Naıeçiy. cilt I-II, 
Peterburg. 

Zenker, Jules Theodore. (1866-1876). Tüıkisch-Arabisch-Persisches Handwörterbuch 
(Dictionnaire Turc-Arabe-Persan). cilt I-II, Leipzig. 
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Şeyh Süleyman Efendi. (1298). Lügat-i Çağatay ve Tüıki-yi Osmani. I. cilt, İstanbul: 
Mehran Matbaası. 

Sami, Şemseddin. (1317). Kâmüs-ı Türki. İstanbul: İkdam Matbaası. 

Kunos, I. (1902). Sejx Sülejman Efendi's Cagataj-Osmanisches Wörterbuch. Budapest. 

Hartmann, Martin. (1902). Çagahataisches, Die Grammatik Uss-i Lisân-i Turki Des 
Mehemmed Sâdiq. Heidelberg. 

Thury, Jozsef. (1903). A ‘Behdset-ül-Lugat” Czimü Csagataj Szotar, Budapest. 

Thury Jozsef. (1904). “Az Abuşka Lügati Czimü Csagataj Szotar”, Keleti Szemle V, 
Budapest, s. 1-21. 

Thury, Jozef. (1906). “Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler”, çev. Ragıp Hulusi, Milli 
TetebbularMecmuası (Müdür: FuadKöprülü), cilt 1, sayı 2, İstanbul: Matbaa-yı Amire, 
1331 (1915), s. 207-233. 

Ross, E. Denison. (1910). The Mebâni'l-Lughat Being a Grammar of The Turki Language 
By Mirza Mehdi Khan Esterabadi. Calcutta: Bibliotheca Indica. 

Radloff, W. W. (1893-1911). Opıt Slovarya Tyurkskix Nareçiy: Versuch Eines 
Wörterbuches Der Türk-Dialecte. cilt 1-IV, Petersburg. 

Zâhiri, A. (1927). “Kelür-Nâme”. Ma‘arif ve Okutğucı Cumali, yıl 3, sayı 9-10, Taşkent, s. 
33-34. 


Romaskeviç, A. A. (1934). “Yeni Çağatay-Fars Lügati”, çev. Aptullahoğlu Haşan, 
Türkiyat Mecmuası, cilt 4, İstanbul, s. 281-293. 

Kadri, Hüseyin Kazım. (1927-1945). Türk Lügati, cilt I-IV, İstanbul. 

Eckmann, Janos. (1942-1947). “Mirza Mehdis Darstellung Der Tschagataischen Sprache”. 
Bibliotheca Orientalis Hungarica V, Budapest, s. 156-222. 

Atalay, Besim. (1950). Miızâ Mehdi Mehmet Han Seng-lâh: Lugat-i Nevai. Tıpkıbasım, 
TDK yay., İstanbul: Bürhaneddin Erenler Matbaası. 

Eren, Haşan. (1950). “Çağatay Lügatleri Ha kk ında Notlar”. Ankara Üniversitesi DTCF 
Dergisi, cilt 8, sayı 1-2, Ankara, s. 145-163. 

Şemsiyev, Parsa, İbrahimov, Sabircan. (1953). Uzbek Klassik Edebiyati Üçün Kiskaça 
Lügat. Taşkent. 
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Menges, Kari Heinrich. (1956). “Das Cagatajische İn Der Persischen Darstellung Von 
Mirzâ Mehdi Xan”. Akademie Der Wissenschaften Und Der Literatür (Mainz), 
Abhandlungen Der Geistes-Und Soziahvissenschaftlichen Klasse, Jahrgang, sayı 9, 
Wiesbaden, s. 627-739. 

Clauson, Sir Gerard. (1960). Sanglax: A Persian Guide to the Turkish Language by 
Muhammad Mahdi Xân. London. 

Eckmann, Janos. (1960). “Mirza Mehdi’nin Senglah Adlı Çağatayca Sözlüğü”. VIII. Türk 
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Alişera Navoi. Moskova: Akademiya Nauk SSSR İnstitut Narodov Azil. 

Borovkov, A. K. (1961). “Zur Geschichte der Wörterbücher des Cagatajischen”. 
Wissenschaftliche Zeitschrift der Martin-Luther Universitat Halle-Wüttenberg, X. cilt, 
s. 1357-1362. 

Züferov, S. (1961). “Kelürname”. Özbek Tili ve Edebiyatı Meseleleri, sayı 3, Taşkent: 
Özbekistan SSR Fen Neşriyatı, s. 76-77. 
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Burada yukarıdaki çalışmaların konusu olan bazı sözlükler üzerinde durmak istiyoruz: 

1. Ayyubi, N. Akmak (1965). “Önemli Bir Türkçe Sözlük [Kitab-ı Arabi ve Farisî ve Türkî 
(Çağatay Türkçesi)]”. TDAY-Belleten, Ankara: TDK yay., s. 65-101. 

Bu çalışmada 16. yüzyılda Hindistan’da yazıldığı sanılan ve Hindistan’ın Aligarh 
Üniversitesi’nin Mevlânâ Abul Kalam Azad kitaplığında 1037/10 sayıda bulunan Kitâb-ı 
Arabi ve Farsi ve Türki adlı el yazması sözlükten örnekler verilmiştir. Bu sözlükte Arapça, 
Farsça ve Çağatay Türkçesi sözcükleri kitap, bap ve fasıl yöntemi üzerine düzenlenmiş 
olup her bölüm Arapça, Farsça ve Türkçe guruplara ayrılmış ve anlamlar Farsça olarak 
açıklanmıştır (Ayyubi, 1965: 65-66). 

Ayyubi’nin adını tespit edemediği bu sözlük, daha öceden de üzerinde durduğumuz 
Mü ’eyyedü'l-Fuzalâ sözlüğüdür. 

2. ROSS, E. Denison. (1994). Kuş İsimlerinin Doğu Türkçesi, Mançuca ve Çince Sözlüğü. 
çev. Emine Gürsoy Naskali, Ankara: TDK yay. 

E. Denison Ross'un 1909’da Kalküta'da yayımladığı bu çalışmada British Museum’da 
biricik nüshası bulunan Mançuca-Moğolca-Tibetçe-Doğu Türkçesi-Çince beş dilli 
sözlüğün kuş adları bölümündeki (30. bölüm) listenin Doğu Türkçesi (Çağatay Türkçesi), 
Mançuca ve Çince kısmı verilmiştir (Ross, 1994: XI-XVIII). 

3. Özkan, Fatma. (1996). “Nevayi Eserleri İçin Yazılmış Bir Lügat: Der Beyân-ı Istılâhât-ı 
Emlahu'ş-Şu‘arâ Mevlânâ Nevâyi”. Bilig Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, sayı 1, s. 
198-243. 

Bu çalışmada 17. yüzyılda istinsah edildiği sanılan ve Polonya’nın Wroslav Üniversitesi 
Kütüphanesi’nin Şark yazmaları bölümünde S. 69. I. 92 numarada kayıtlı bulunan el 
yazması bir mecmuanın 27a-43b sayfalarında yer alan Der Beyân-ı Istılâhât-ı Emlahu'ş- 
Şu‘aıâ Mevlânâ Nevâyi adlı Çağatay Türkçesi-Eski Anadolu Türkçesi sözlüğünün bilimsel 
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yayını yapılmıştır. Nevayi'nin yapıtlarının anlaşılması amacıyla yazılan bu sözlük, çekimli 
adlar ve çekimli eylemlerden oluşmaktadır (Özkan, 1996: 199-201). 

4. İlker, Ayşe. (1998). Çağatay Türkçesinden Osmanlı Tüıkçesine Küçük İsimsiz Bir 
Sözlük: İmes Sözlüğü. Manisa. 

Bu çalışmada 17. yüzyılın ikinci yarısı ile 18. yüzyılın başlarında istinsah edildiği 
sanılan ve Manisa İl Halk Kütüphanesi’nin el yazmaları bölümünde 5819 numarada kayıtlı 
bulunan bir mecmuanın içinde yer alan Çağatay Türkçesi-Osmanlı Türkçesi sözlüğünün 
bilimsel yayını yapılmıştır. İsimsiz olan bu sözlüğün ilk maddesini İmes sözcüğü 
oluşturmaktadır (İlker, 1998: 2-4). 

5. Kocaoğlu, Timur. (2002). “Mançu Sarayındaki Beş Dilli Türkçe Sözlük: Wu Ti Ch’ing 
Wen Chien”. Maımara Üniversitesi Türklük Araştırmaları Dergisi, sayı 11, s. 139-149. 

Bu çalışmayla tanıtılan sözlük, 18. yüzyılda Çin’deki Mançu asıllı Çing sülalesinden 
Çien-lung saltanatı (1736-1796) döneminde 1790-1796 arasında Wu Ti Ch’ing Wen Chien 
(Beş Dilli Çing Sülalesi Sözlüğü) adıyla Mançu-Çin-Moğol-Tibet-Türk olarak 
hazırlanmıştır. Pekin-Eski Saray Kütüphanesinde iki, Londra-British Museum’da bir 
nüshası olan bu sözlüğün üzerinde Japonya, Çin ve Londra’da çalışmalar yapılmıştır. Bu 
sözlükte her dildeki 18671 sözcük 370 değişik konuda toplanmıştır. Türkçe sözcükler hem 
Arap hem de Mançu (Eski Uygur) abecesiyle yazılmıştır. Bu sözlükteki yazım ve buna 
bağlı ses yapısı Çağatay dönemi Türk yazı dilinin Doğu Türkistan’daki biçimidir 
(Kocaoğlu, 2002: 139-144). 

6. POPPE, N. N. (2009). Zemahşeri Mukaddimetü'l-Edeb: Moğolca-Çağatayca Çevirinin 
Sözlüğü, çev. Mustafa S. Kaçalin, Ankara: TDK yay. 

Bu çalışma N. N. Poppe’nin Mongolskiy Slovar Mukaddimat al-adab Çaşt /-// adlı 
eserinin sözlük kısmının çevirisidir. Yazması Buhara, İbn-i Sina kütüphanesinde 
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bulunmaktadır. Zemahşeri’nin Mukaddimetü'l-Edeb'inin Şuşter nüshası daha önceden Nuri 
Yüce tarafından Harezm Türkçesi metni olarak yayımlanmıştır. 
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1.4. İRAN KİTAPLIKLARINDA BULUNAN ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 
SÖZLÜKLERİ 

İran coğrafyası Türk tarihi ve kültürü, Türk dili ve edebiyatı açısından oldukça 
önemlidir. Vaktiyle Doerfer’in söylediği gibi “İran en az bilinen Türk dili bölgesi olmakla 
birlikte en ilgi çekici Türk dili bölgesidir. Bu bölgenin bir kısmı son derece eski özellikler 
gösteren çeşitli Türk lehçelerini korumuştur ve geleceğin bize burada zengin annağanlar 
vereceği mutlaktır” (Doerfer, 1969: 1). “Zamanımızda İran, Türkoloji için en önemli 
ülkedir. Burada yeryüzünün bütün öteki ülkelerinden daha çok buluşlar yapılması 
beklenebilir” (Doerfer, 1973-74: 198). Kuşkusuz Doerfer’in değindiği buluşların bir 
yönünü de İran kitaplıklarında bulunan yazma eserler oluşturmaktadır. Fakat dikkat 
edilmelidir ki İran'da bulunan eserler kılıç artığı eserlerdir, yani İran’daki Türkçe eserler 
birçok ülkede olduğu gibi yakılıp imha edilmiştir. Nitekim Pehlevi rejimi tarafından bütün 
kütüphane ve müzelere gönderilen genelge ile Türkçe eserlerin yok edilmesi ya da 
gömülmesi istenmiştir (Aydın, 2008). Yalnız Türkiye’de bulunan kitaplar Atatürk ve silah 
arkadaşlarının sayesinde bu saldırılardan uzak kalmıştır. Onun dışında bütün ülkelerde 
Türkçe eserler bu saldırılardan ve kitap yakmalardan payını almışlardır. Ancak gene de 
kılıç artığı olan bu eserler kısmen de olsa Türkçe el yazmalar zincirinin yitik halkasını 
bütünleyecektir. 

İran sahasında ‘Ali Şir Nevâyi’nin eserlerini anlamak üzere birçok Çağatay Türkçesi 
sözlüğü düzenlenmiştir. Bunlardan bazıları şunlardan ibarettir: 

I. Luğat-ı Çağatay (Çağatay Türkçesi-Farsça)/Nedr-‘Ali 

İran kitaplıklarında tespit edilen nüshalar şunlardır: 

1.1. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 4354/3, 32 yaprak. Eserin İlk sayfasında “Ferheng- 
i Nedr-‘Ali der hall-ı luğât-ı Cağatayi der zamân-ı Şâh Safi telif şode est” başlığı atılmıştır 
(Danişpejuh, 1346: 82; Danişpejuh, 1340b: 3309-3310). 
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1.2. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 9176 (Sebt nr. 85417), 53 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl 
(Hakim, 1390: 838-839). 

1.3. Kum-Gülpaygani Ktp.: nr. 20/148-4028/1, 30 yaprak, istinsahı: h. 1220 (Sadrayi-yi 
Hoyi, 1388: 3035). 

II. Bedâyi‘ü'l-Luğat 

İran kitaplıklarında tespit edilen nüshalar şunlardır: 

11.1. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 5936, 60 yaprak, istinsahı: h. 1119 Hâci 
Muhammed Kâtib (Danişpejuh, 1357: 161-162). 

11.2. Tahran-Sipehsalar Ktp.: nr. 14, 142 yaprak (Şirazi, 1318: 160-161). 

11.3. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 3709, 114 yaprak, istinsahı: h. 1224 
Muhammed Kazvini, Şeyh-‘Ali Mirzâ-yı Kacar’ın buyruğuyla (Gülçin-i Maani, ş. 1372: 11- 
13). 

11.4. Kum-Hüccetiye Medresesi Ktp.: nr. 488/2, istinsahı: h. 1242. Sayfa kenarlarında 
yazılmıştır (Üstadi, 1354: 111). 

11.5. Tebriz-Milli Ktp. Hac Hüseyin Nahcıvani bölümü: nr. 1439, istinsahı: h. 13. yüzyıl. 

III. Kitâb-ı Türki, ‘Abdu'l-Cemil Naşiri 
İran’daki tek nüshası aşağıda verilmiştir: 

Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 8336, 195 yaprak, istinsahı: h. 11. yüzyıl 
(Danişpejuh, 1362: 111-113). 

IV. Senglâh 

İran kitaplıklarında tespit edilen nüshalar şunlardır: 
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IV. 1. Tahran-Melik Milli Ktp.: nr. 392, 362 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl (Efşar, 
Danişpejuh, 1352: 18). 

IV.2. Tahran-Melik Milli Ktp.: nr. 1481/5, 73 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Efşar, 
Danişpejuh, 1363: 272). 

IV.3. Tahran-Milli Ktp.: nr. F-1141, 730 yaprak, istinsahı: h. 1173 (Envar, 1351: 163-165). 

IV.4. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 4919, 533 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl 
(Danişpejuh, 1340c: 4031-4032). 

IV.5. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 860 (Sebt nr. 14120), 531 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl 
(Hairi, 1353: 89-92). 

IV.6. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 17227 (Sebt nr. 208392), 776 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl 
(Nazari, 1391: 80-81). 

IV.7. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 53/2 (Sebt nr. 212236), 36 yaprak, istinsahı: h. 1224. Surüd’un 
bağışı (Meclis Kitaplığının bilgisayarı). 

IV.8. Tahran-Daru’l-maarif-i Büzürg-i İslami Ktp.: nr. 496 (Sebt-i Mali nr. 66540), 178 
yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Münzevi, 1377: 138). 

IV.9. Tahran-Sipehsalar Ktp. (Mebâni’ü’l-Luğa): nr. 38, 20 yaprak (Şirazi, 1318: 268-269). 

IV. 10. Kum-Gülpaygani Ktp. (Mebâni’ü'l-Luğa): nr. 3/106-486, 53 yaprak, istinsahı: h. 1279 
Muhammed İsmâ‘il tarafından, Muhammed Rızâ Han’ın buyruğuyla (Sadrayi-yi Hoyi, 1388: 
3496). 

IV.ll. Kum-Feyziye Medresesi Ktp.: nr. 10/2 (yazma eserde ise Mecmua: 112/2 yazılı), 72 
yaprak, istinsahı: galiba h. 11. yüzyıl (Üstadi, 1396: 1). 


V. Hulaşa-yı ‘Abbasi 
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İran kitaplıklarında tespit edilen nüshalar şunlardır: 

V.l. Tahran-Milli Ktp.: nr. F-1276, 64 yaprak, istinsahı: h. 1266 Dâveri (Envar, 1351: 338- 
339) 

V.2. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 2782, 115 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl 
(Danişpejuh, 1340a: 1635). 

V.3. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 9065, 110 yaprak, istinsahı: h. 1263 (Danişpejuh, 
1362: 284). 

V.4. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 5693, 141 yaprak, istinsahı: h. 1243 Muhaınıned 
‘Ali bin ‘Abdu’l-Kerim Mervezi (Danişpejuh, 1357: 68). 

V.5. Tahran Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi Ktp.: nr. C-100, 118 yaprak, istinsahı: h. 1252 
(Danişpejuh, 1339a: 226-227). 

V.6. Tahran Üniversitesi-Edebiyat Fakültesi Ktp.: nr. C-215/2, 4 sayfa+14 sayfa yazı kenarı 
(Danişpejuh, 1339a: 367). 

V.7. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 855 (Sebt nr. 13670), 65 yaprak, istinsahı: h. 1245 Fars 
eyaletinin İlbegi Muhammed-Kulıhan-ı Kaşkayi’nin buyruğuyla (Hairi, 1353: 85-86). 

V.8. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 7497 (Sebt nr. 26321), 88 yaprak (Sadrayi-yi Hoyi, 1376a: 
465). 

V.9. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 14592 (Sebt nr. 90086), 116 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl 
Râzi-yi Kuş-hânei (Eşkeveri, 1389: 115). 

V.10. Kum-Meraşi-yi Necefi Ktp.: nr. 13218, 104 yaprak, istinsahı: h. 1253 (Meraşi-yi 
Necefi, 1384: 421-422). 
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V. 11. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 3714, 125 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl 
(Fikret, 1369: 238). 

V.12. Tahran-Sipehsalar Ktp.: nr. 91, 109 yaprak, istinsahı: h. 1240 Muhammed Sâdık 
Sebzvâri tarafından, Mirza Muhammed İbrahim Sebzvâri’nin sözüyle (Şirazi, 1318: 173- 
176). 

V. 13. Meşhed-Gevherşad Camii Ktp.: nr. 1036, istinsahı: h. 1294 Bi-nevâ Kerbelâi Sultân 
İbrâhim Halef-i ‘Avaz Han Beg (Fazıl, 1367: 1416-1417). 

VI. Feth- ‘Ali Kaçar Luğatı 

İran kitaplıklarında şu nüshalar bulunmaktadır (Dirayeti, 1389: 1056): 

VI. 1. Tahran-Melik Milli Ktp. (Mekâlıd-i Türkiyye): nr. 396/1, 350 yaprak, istinsahı: h. 
1280 (Efşar, Danişpejuh, 1363: 20-21). 

VI.2. Tahran-Milli Ktp. (Behcetü'l-Luğat): nr. F-1836, 420 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl 
(Envar, 1371: 287). 

VI.3. Tahran-Milli Ktp. (Luğat-ı Etrâkiyye): nr. F-1835, 427 yaprak (Envar, 1371: 286), 
istinsah: h. 1279 Ahmed bin İsmâ‘il el-Hüseyni. 

VI.4. Tahran Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp. (Etrâkiyye): nr. B-150, 241 yaprak 
(Hücceti, 1345: 3-4), istinsah: h. 1278. 

VI.5. Kum-Merkez-i İhya-yı Miras-ı İslami Ktp. (Mekâlıd-i Türkiyye): m. 4343, 352 yaprak, 
istinsah: h. 1280 (Eşkeveri, 1388: 406-407). 

İran kitaplıklarında bulunan başka sahalara ait Çağatay Türkçesi sözlüklerini de şöyle 
sıralayabiliriz: 


I. Abuşka (Türkçe-Türkçe) 



56 


İran kitaplıklarında tespit edilen çeşitli Abuşka nüshaları şunlardır: 

1.1. Tahran-Melik Milli Ktp.: nr. 347, 204 yaprak, istinsahı: h. 1077 (manzum ön sözlü) 
(Efşar, Danişpejuh, 1352: 22). 

1.2. Tahran-Melik Milli Ktp.: nr. 349, 49 yaprak, istinsahı: h. 1242 ‘Ali ‘Asker (manzum ön 
sözlü) (Efşar, Danişpejuh, 1352: 22). 

1.3. Tahran-Melik Milli Ktp.: nr. 412, 201 yaprak, istinsahı: h. 11. yüzyıl Sâdık bin Mustafâ 
(manzum ön sözlü) (Efşar, Danişpejuh, 1352: 22). 

1.4. Tahran-Milli Ktp.: nr. F-2947, 135 yaprak, istinsahı: olasılıkla h. 11. yüzyıl (manzum ön 
sözlü) (Envar, 1354: 696). 

1.5. Tahran-Milli Ktp.: nr. F-22, 179 yaprak, istinsahı: h. 11. yüzyıl Sultân H“âce (manzum 
ön sözlü) (Envar, 1343: 15-16). 

1.6. Tahran-Daru’l-maarif-i Büzürg-i İslami Ktp.: nr. 531 (Sebt-i Mali nr. 66532), 180 
yaprak, istinsahı: h. 1222 (manzum ön sözlü) (Münzevi, 1377: 186). 

1.7. Kum-Meraşi-yi Necefi Ktp.: nr. 4799, 146 yaprak, istinsahı: h. 960/1553 Haşan bin 
Hüseyin (düz yazı ön sözlü) (Müttaki, 1381: 234-235). 

1.8. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 3651, 132 yaprak, istinsahı: h. 1080 (manzum 
ön sözlü) (Aydın, 2008: 117). 

1.9. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 12055/2, 47 yaprak, istinsahı: h. 1122 Nüri 
Babahan bin Muhammed Şerif Yüzbaşı. Mahbübu'l-Kulüb’dan sonra gelmektedir, (manzum 
ön sözlü) (Fazıl Haşimi, ş. 1380: 493). 

1.10. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 6940, 182 yaprak, istinsahı: h. 1096 (manzum 
ön sözlü) (Aydın, 2008: 117). 
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1.11. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp.: nr. 3684, 93 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl 
(manzum ön sözlü) (Aydın, 2008: 117). 

1.12. Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp.: nr. 5937, Kataloglarda 232 yaprak denilmesine 
karşın yalnızca 164 yaprağı mevcuttur (!), istinsahı: h. 11. yüzyıl (manzum ön sözlü) 
(Danişpejuh, 1357: 162). 

1.13. Tahran Üniversitesi-Hukuk Fakültesi Ktp.: nr. C-179, 55 yaprak, istinsahı: h. 12. yüzyıl 
(düzyazı ön sözlü) (Danişpejuh, 1339b: 181). 

1.14. Tahran Üniversitesi-Hukuk Fakültesi Ktp.: nr. C-180, 203 yaprak, istinsahı: h. 12. 
yüzyıl (düz yazı ön sözlü) (Danişpejuh, 1339b: 181). 

1.15. Tahran-Sipehsalar Ktp.: nr. 100, 40 yaprak, istinsahı: h. 1051 Receb bin Muhib ‘Ali 
Şamlu tarafından, Zâl Beg Korçı’nın buyruğuyla (düz yazı ön sözlü) (Şirazi, 1318: 267- 
268). 

1.16. Tahran-Sipehsalar Ktp.: nr. 367, Divân-ı Nevâdirü'ş-Şebâb'dan hemen sonra gelen bu 
sözlük: divanla birlikte toplam 197 yaprak, istinsahı: h. 1112 Miskin mahlaslı ‘Ali-Ekber-i 
Tebrizi (düz yazı ön sözlü) (Şirazi, 1318: 693-694). 

1.17. Tahran-Meclis Ktp.: nr. 7981/2 (Sebt nr. 50928), 33 yaprak, istinsahı: h. 1122 
Muhammed ‘Ali Hüseyni (manzum ön sözlü) (Sadrayi-yi Hoyi, 1367: 466-468). 

1.18. Hoy-Namazi-yi Hoyi Medresesi Ktp.: nr. 654, istinsahı: h. 952 (1545) (manzum ön 
sözlü) (Sadrayi-yi Hoyi, 1376b: 352-353). 

1.19. Kum-Hüccetiye Medresesi Ktp.: nr. 488/1, 153 yaprak, istinsahı: h. 916 (Üstadi, 1354: 
111). Son sayfada “916’da kitap bitmiştir” diye bir kayıt bulunmaktadır, ancak bu son sayfa 
başka bir hatla yazılmıştır. Eğer bu tarih doğru verilmişse en eski nüsha budur (manzum ön 
sözlü). 
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1.20. Tebriz-Milli Ktp. Hac Hüseyin Nahcıvani bölümü (Lügat -1 Nevayı): nr. 1382, istinsahı: 
h. 11. yüzyıl (manzum ön sözlü). 

1.21. Tebriz-Milli Ktp. Hac Hüseyin Nahcıvani bölümü (Luğat-ı Cağa lâf): nr. 1301, istinsahı: 
h. 11. yüzyıl (düz yazı ön sözlü). 

II. Fazlu 'İlâh Han Luğatı 

İran’daki tek nüshası aşağıda verilmiştir: 

Tahran-Melik Milli Ktp. ( Ferheng-i Türki Be Fârsi, Fazlu'llâh Han ‘Amüzâde-yi Seyf 
Han): nr. 379/1, 50 yaprak, istinsahı: h. 11-12. yüzyıl (Efşar, Danişpejuh, 1363: 19). 

III. Ferheng-iAzferi/Ma ‘rüful-Luğat 

İran kitaplıklarında tespit edilen nüshalar şunlardır: 

111.1. Kum-Meraşi-yi Necefi Ktp.: nr. 6171, 50 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Müttaki, 
1381:254-256). 

111.2. Kum-Astan-ı Mukaddes-i Kum Ktp.: nr. 488, 308 yaprak, başından bir kaç yaprak 
eksik, istinsahı: h. 1230 (yazmanın ketebe kaydında 1220 de okunabiliyor) ‘Ali Rızâ 
(Sadrayi-yi Hoyi, 1375: 100). 

Diğer Çağatay Türkçesi Sözlükleri 

I. Tahran-Melik Milli Ktp. (Ferheng-i Türki Be Fârsi): m. 5422/31, 7 yaprak, istinsahı: h. 
1227. Ömeksiz Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük (Efşar, Danişpejuh, 1369: 369). 

II. Tahran-Milli Ktp. ( Luğat-ı Türki [Türkçe-Türkçe örneksiz]): nr. 5-22502, 74 yaprak 
(fihrist olunmamıştır. Milli Kütüphanenin bilgisayardaki katalogundan ulaşılmıştır). 
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III. Tahran-Meclis Ktp. (Ferheng-i Luğât-ı Türki-yi Cağatayi-yi Cihân-Güşâ-yı Cüveynı): 
nr. 9311/2 (Sebt nr. 85572), 13 yaprak, istinsah: h. 1307 Muhammed bin Hüseyin Tebrizi. 
Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük (Hafiziyan-ı Babili, 1388: 68). 

IV. Kum-Meraşi-yi Necefi Ktp. ( Lügat -1 Ser-hadât-ı İran , ‘Abdu'r-rezzâk bin Muhammed 
Muhsin Buğayiri-yi Sebzvâri, öl. 1953): nr. 9690, 69 yaprak, yazar nüshası. Arapça-Farsça- 
Türkçe (Çağatay Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Moğolca) sözlük. 
(Müttaki, 1381: 228-229). 

V. Kum-Meraşi-yi Necefi Ktp. (Müntehabu'l-Luğât , Muhammed Rızâ Bimdâr-ı Hivaki): nr. 
11303, 84 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl. Bu eser, Muhammed Rızâ Bimdâr-ı Hivaki (öl. 
h. 1213/1798-1799) tarafından h.l203'te Özbekistan’ın Hivak (Hive) kentinde yazılmıştır. 
Arapça-Farsça-Çağatay Türkçesi olarak düzenlenmiştir. Mccma‘u'l-fürs (Muhammed Kâsım 
bin Muhammed Kâşâni) ve Nazariyât-ı Luğavi (Emir ‘Ali-şir Nevâyi) gibi eserlerden 
yararlanılmıştır. Açıklamalar Çağatay Türkçesi iledir (Müttaki, 1381: 277-278). Tacikistan 
Firdevsi Ktp. nr. 146/5’de de nüshası bulunmaktadır (Sarıca, 2014: 23). 

VI. Tahran-Sipehsalar Ktp. (Nişâb-ı Türki Be Fârsî): nr. 2911/3, Mir ‘Abdu'llâh Türkistani 
tarafından; nr. 2911/4 ise h. 965-970’te Cani bin Melik Şâh-ı Horâsâni ma‘rüf be Tecrid ve 
Kalenderi ve meşhür be Taklid-Şâh-ı Benderi tarafından yazılmıştır (Danişpejuh, Münzevi, 
1356: 714). 

VII. Meşhed-Astan-ı Kuds-ı Rezevi Ktp. (Nişâb-ı Türki ve Ferheng-i Türki Be Fârsî): nr. 
3769, 92 yaprak, istinsahı: h. 13. yüzyıl. Üç tane Nisab ve bir tane örneksiz sözlükten 
oluşmaktadır. Nisablar Nüreddin Muhammed Cihângir Pâdşâh adına yazılmıştır (Gülçin-i 
Maani, ş. 1372: 114). Üçüncü Nisab Cani bin Melik Şâh-ı Horâsâni ma‘rüf be Tecrid ve 
Kalenderi ve meşhür be Taklid-Şâh-ı Benderi'ye aittir. Sondaki sözlük ise Kelür-nâme 
sözlüğüdür. Bu sözlüğün sonunda “Kelür-nâme taşnif-i Mirzâ Muhammed Ziyâ Beg 
Kargüçi” kaydı bulumnaktadır. 
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VIII. Tebriz-Milli Ktp. Hac Hüseyin Nahcıvani bölümü (Luğât-ı Türkı): nr. 1253, istinsahı: 
h. 1233. Çağatay Türkçesi-Farşça sözlük olan bu eser Senglâhin özeti ve ömeksizidir (Et- 
Tamğa-yı Naşiri olabilir). 
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1.5. KAÇARLAR DÖNEMİ VE BU DÖNEMDE TÜRK DİLİ VE 
EDEBİYATININ DURUMU 

Kaçar Türkleri, Kaçar Hanedanlığını kurarak İran’da uzun bir süre (1795-1925) idareyi 
ele almışlardır. Kaçar sözcüğü, İran ve Batı kaynaklarında Kaçar biçiminde geçmektedir 6 . 
Şâh İsmail’in tahta geçmesinde önemli rol oynayan ve Kızılbaş adıyla ün kazanan yedi 
boy birleşmesinden birini oluşturan Kaçarların dili Türkçedir ve şairler de bu dille eserler 
vennişlerdir. Şafevi hükümdarı Şâh ‘Abbâs, 1586-1597 yıllarında Kaçar boylarını üç 
gruba ayırarak bir bölümünü Merv'e, bir bölümünü Gence, İrevan ve Karabağ'a, bir 
bölümünü de Esterabad'a yerleştirmiştir (Karadeniz, 2012: 214-221). Esterabad Kaçarları 
Koyunlu (Kovanlu) ve Develü olmak üzere iki kola ayrılıyorlardı. Bunlardan Develülere 
Ak Kale’nin kuzeyinde oturdukları için Yukarı Baş, Koyunlulara da aynı kalenin 
güneyinde oturdukları için Aşağı (Aşaka) Baş deniyordu. Yukarı Baş Develü, Sapanlu, 
Köhnelü, Hazinedârlu, Kayaklu ve Kürlü adlı altı obadan; Aşağı Baş ise Kovanlu, 
‘İzzetdinlü, Şambayati, Karamusanlu, Daşlu ve Ziyâdlu adlı altı obadan oluşuyordu 
(Sümer, 2001: 51). Kaçar hanedanı, 1795'te Tahran’da İran tahtına oturan Ağa Muhammed 
Han (hük. 1795-1797) tarafından kurulduktan sonra sırasıyla padişah olan Feth-‘Ali Şâh 
(hük. 1797-1834), Ruslara karşı kahramanlıklar gösteren veliaht ve Azerbaycan valisi 
‘Abbâs Mirzâ’nın (öl. 1833) oğlu Muhammed Şâh (hük. 1834-1848), Nâşıruddin Şâh (hük. 
1848-1896), Muzafferüddin Şâh (hük. 1896-1907), Muhammed ‘Ali Şâh (hük. 1907- 
1909) ve Ahmed Şâh (hük. 1909-1925) tarafından sürdürülmüştür. 


6 Bazı görüşlere göre Kaçar/Kacar sözcüğü, Ağaçeri/Ağaceri “ağaç eri” kavim adından gelmektedir. Bu 
sözcüğün “kaçmak” mastarından geldiği görüşünü savunanlar da vardır// SG: Kaçar “sırt kemiği, böğür, 
kaburga; bir Türk boyunun adı” (1040)// Moğ-Les: Gacar “yer, yeryüzü, toprak, arazi; bölge, mevki, ülke; 
yapı, kurum; bölüm; uzaklık” (566-567); Haçar “yanak; bir nesnenin düz tarafı” (1389); Hacağar “1. çarpık, 
eğri, kıvrık; eğik, meyilli; yalancı, şerefsiz; sahtekâr, ikiyüzlü; 2. yular, dizgin” (1461-1462). 

Dönemin tarihçilerinden Şehzade ‘Ali Kulı Mirza, İksirü't-Tevârıh adlı eserinde, Kaçarların Çengiz Han ile 
Mengii Kaan'ın emirlerinden olan Karacar Noyan'dan dolayı bu adı aldığını; ‘Abdu'r-Rezzâk Beg MeftCın-ı 
Dünbüli ise Me ’âşir-i Sultaniye adlı eserinde, Abaka Han'ın atabeyi Saba Noyan'm oğlu ve Hiilegü Han'ın 
komutanı olan Sartak Noyan'm oğlu Kacar'ın bu boya adını verdiğini söylemiştir (Karadeniz, 2012: 216; 
Düzeltme). 
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19. yüzyılda egemen olan Kaçarlar döneminde de İran’da Türk dili ve edebiyatı gelişme 
seyrini sürdürmüştür. Bu yüzyılın başlarında her ne kadar Gülüstan (1813) ve Türkmençay 
(1828) anlaşmasıyla birlikte Azerbaycan’ın bir parçası Rusların eline geçtiyse de 
Azerbaycan’ın bu iki parçası arasındaki kültürel bağlar kopmadı. Hatta Kuzey 
Azerbaycan’da Türk dili ve edebiyatının gelişmesi daha da hızlandı. 

Kaçarlar sülalesinin saraylarında ve orduda Türkçe, birinci sırayı işgal ediyordu. Bu 
devre ait birçok Batı seyahatnamelerinde ve Osmanlı elçilerinin raporlarında hükümdarın 
ve saray halkının Türkçe konuştukları tespit olunur (Köprülü, 1942: 140). 

‘Abbâs Mirzâ'nm yabancı komutanlarından olan Gaspar Drovil, yazdığı eserde Kaçarlar 
döneminde dillerin kullanım alanı ve Türkçenin durumuyla ilgili olarak İran'da kullanılan 
üç dilden her birisinin özel kullanış alanına sahip olduğunu, Arapça’nın yalnız dinî 
konularda, Farsça’nın ise sadece edebiyatta kullanıldığı hâlde birçok kişinin Türkçeyle 
konuşmayı tercih ettiğini, üstelik bu dili bilenlerin bütün Asya kıtasında kolaylıkla 
yolculuk yapabileceğini belirtmiştir (Drovil, 1365: 209). 

Nâşıruddin Şâh’ın münşisi olan Muhammed Haşan Han İ‘timâdu's-Saltana, Kaçar 
padişahlarının dilini özellikle de Nâşıruddin Şâh’ın konuşma tarzını el-Me’âşir vc 1-Âşâr 
adlı yapıtında şöyle anlatıyor: “Padişahın konuşmaları genellikle İran’ın iki yaygın dili olan 
Farsça ve Azerbaycan Türkçesi iledir. Yabancı dillerden de Fransızcayı çok iyi biliyor, 
öyle ki otuz binden artık söz hatırlayabiliyor, bu dilde hem konuşuyor hem de yazıyor. 
İngilizceyi veliahtlık döneminin başlarında öğrenmiş, okuyup doğru telaffuz ediyor, ancak 
onunla konuşmuyor. Şimdi Osmanlı ülkelerinde yaygın olan Çağatay Türkçesini iyice 
biliyor ve bu dilin yazılış ve münşeatında olan sorunlar ona belli ve kolaydır” (İtimadu's- 
Saltana, 1374: 27-28). 

Azerbaycan Türkçesiyle yazan bu dönemin şairlerinden Bende-yi Tebrizi, Çâker 
Mahlaslı Hüseyn Kulı Han, ‘Abbâs Mirzâ’nm şairlerinden matbu divan sahibi ‘Âciz 
mahlaslı Halife Muhammed, Muhammed Şâh’ın medhiyecisi matbu divan sahibi Ebü'l- 
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Kasım Nebati (öl. 1262), ‘Abbâs Mirza devrinde Çarh-tâb mahlaslı Sâdık, Feth-‘Ali Şâh 
devrinde Âteşi, Mebhüt, Divâne, Muhammed Şâh devrinde Efser mahlaslı Mirzâ 
‘Abdu'llah Ordubâdi, Hoylu Mollâ Mihr-‘Ali, Hayran Hanım, mersiye şairi Kumri 
mahlaslı Derbendli Mirzâ Muhammed Tâki (öl. 1309), mersiye şairi Mirzâ Ebü'l-Hasan 
Râci (öl. 1293), mersiyeci Pur-ğam, mersiye şairi Dahil mahlaslı Marağalı Mollâ Hüseyn, 
mersiye şairi Muhammed Emin Dil-süz (öl. 1250), Mirzâ ‘Ali Han LaTi (öl. 1325), Câni 
mahlaslı Mirzâ Aka-cân Karacadaği, Mollâ Cebbâr-ı Tebrizi, Şükühi mahlaslı Hâci Mehdi 
Tebrizi (öl. 1314), Nâşıruddin Şâh devrinde Şa‘lebiye adlı eseri ün kazanan Muhammed 
Bâkır Halhali, Çağatay Türkçesiyle de şiirler yazan Sâlik (öl. 1258/1842), Kudsi mahlaslı 
‘Abbâs Kulı Aka Bakı-Hanof (öl. 1261/1846), Kerbelâi ‘Abdu'llâh (öl. 1255), ‘Âşık Vâlih, 
‘Âşık Peri, Zâkir mahlaslı Kâsım Beg (öl. 1274/1657), Seyyid ‘Azim Şirvani (öl. 1308), 
Bahâr mahlaslı Mirzâ Naşru'llâh (öl. 1300/1883), Mirzâ Şefi‘ Vâzıh (öl. 1852), Tüti (öl. 
1255), Muhammed Kâzım Esrâr ‘Ali-Şâh-ı Tebrizi, Şüküh-ı Marağai, Hekim Mollâ 
Muhammed Hideci (öl. 1342), İsmâ‘il Beg Kutkaşınlı, Baba Zikri (öl. 1869), Mirzâ Bahış 
Nâdim, Muhammed Ca‘fer Miskin, Şâkir, Câni Oğlu ‘Abdu'llâh (öl. 1252), ‘Andelib-i 
Karacadaği, Mirze-cân Mededof, Muhammed Beg Cevân-şir ‘Âşık, Mirzâ Feth-‘Ali 
Âhundof (öl. 1878), Mir Hamze Efendi Nigâri (öl. 1885), Sâğari (öl. 1845), Mustafâ Aka 
Nâşır, Mirzâ Naşru'llâh Dide, ‘Abdu'llâh ‘Âsi (öl. 1874), Nâ-kâm (öl. 1905), Horşid Bânü 
Nâ-tevân (öl. 1897), mersiye şairi Mollâ Muhammed Nahcıvani (öl. 1916), mersiye şairi 
Kerim Aka Şâfi-yi Tebrizi (öl. 1905) ve mersiye şairi Hâci Rızâ Şarrâf Tebrizli (öl. 1905) 
gibi şairleri sayabiliriz (Köprülü, 1942: 140-142; Heyet, 1376: 166-269). 

Çağatay Türkçesiyle yazan şairlere gelince şunu söyleyebiliriz ki Nevâyi'den sonra 
bütün Türk ülkelerinde olduğu gibi İran’da da bu lehçe önem kazanmıştır. Daha Şafeviler 
döneminde I. Şâh ‘Abbâs'ın kütüphanecisi Şâdıki Afşâr, Nevâyi'yi örnek alarak 
Mecma‘u’l-Havâş adlı şairler tezkiresini Çağatay Türkçesiyle yazmıştır. Bu dönemde 
Mesihi, ‘Atiki ve I. Şâh Abbâs'ın emirlerinden Emâni gibi şairler bu lehçeyle şiirler 
söylemişlerdir. Sâm Mirzâ’nm Tuhfe-yi Sami adlı şairler te z kiresinde Nârenci Sultân, 
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Mevlânâ Hayâli, Yûsuf Beg Tüşmel (JUAjj) 7 , Mevlânâ Ümmeti, Mevlânâ Mir Âhi, Yûsuf 
Beg ve Tufeyli-yi Abdal gibi Türk şairlerden bahsedilmiştir. Bunlar gibi Tuhfe-yi Sami’de 
adı geçen birçok şairin Çağatay Türkçesi ile şiirler yazdıkları ihtimalini düşünebiliriz. 
Şairlerden verilen örnek şiirler de bunu açıkça göstermektedir (Köprülü, 1942: 134; 
Köprülü, 1945: 310; Saf evi, 1384: 340-355). 

Çağatay edebiyatına ve Nevâyi'nin eserlerine karşı eskiden beri duyulan ilgi 19. 
yüzyılda Kaçarlar döneminde de devam etmiştir. Bu dönemde Sâlik (öl. 1258/1842) adlı 
şair Çağatay Türkçesiyle de şiirler yazmıştır. Yine Feth-‘Ali Kacar’ın sözlüğünden İran’ın 
çeşitli yerlerinde şairler ve aydınlar arasında, Nâşıruddin Şâh başta olmak üzere, bu 
konuda büyük bir ilginin bulunduğunu, İrevanlı Mirza Muhammed Hüccet adlı şairin 
Çağatay Türkçesiyle şiirler yazdığı gibi Neşât (4aLü) mahlaslı Mirza ‘Abdu'l-Vehhâb-ı 
İşfahâni Mü‘temedü’d-devle (öl. 1244) adlı ünlü şairin de Gencinetü'l-hakâyık ( 
JjILJI) adlı eserinde bu lehçeyle manzum ve mensur bazı parçalar yazdığını, ayrıca ünlü 
şair Kaani’nin de Çağatay Türkçesini bildiğini öğreniyoruz (Köprülü, 1942: 140-141). 

Çağatay Türkçesi sözlüklerine ayrıca değinecek olursak Nevâyi’nin ölümünden sonra 
İran’da art arda hüküm süren üç Türk hanedanı Şafeviler (1501-1736), Afşarlar (1736- 
1747) ve Kaçarlar (1795-1925) döneminde yazılan Türkçe eserler yanında daha önce de 
söylediğimiz gibi Çağatay Türkçesiyle de birçok eser meydana getirilmiştir. Çağatay 
Türkçesiyle yazılan eserlerin bir bölümünü oluşturan ve genellikle de Nevâyi'nin 
yapıtlarının anlaşılması için hazırlanan Çağatay Türkçesi sözlüklerinin çokluğu Türk 
dilinin bu lehçesine verilen önemi kanıtlamaktadır. 

Nedr-‘Ali’nin sözlüğü, Miftâhu'l-Luğat, Bedâyi‘ü'l-Luğat ve ‘Abdu’l-Cemil Naşiri’nin 
Kitâb-ı Tüıki'si Şafeviler döneminde yazılan sözlüklerdendir. 

Afşar hanedanının yaklaşık 10 yıl gibi kısa süreli hâkimiyeti döneminde Nâdir Şâh’ın 
(hük. 1736-1747) münşi ve tarihçisi olan Mirzâ Mehdi Han tarafından yazılan Senglâh 

7 Moğ-Les: Tüsimel/Tüşmel “memur, görevli; yüksek görevdeki memur’ (1321). 
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gibi dev bir eser, bu dönemde Çağatay Türkçesinin önemini göstermek açısından son 
derece önemlidir. 

İran’da 20. yüzyılın başlarına dek hep aynı şey tekrarlanarak bir hanedan yıkılıp başka 
bir hanedan kurulmuş, ancak egemen olan bir sonraki hanedan da önceki gibi hep Türk 
olmuştur. Türk devletlerinin bir devamı olan Kaçar egemenliği döneminde Çağatay 
Türkçesini incelemek için var olan eserlerden Hulâşa-yı ‘ Abbasi , Et-Tamğa-yı Naşiri ve 
Feth-Ali Kaçar sözlüğü gibi sözlüklerin varlığı İran’da Çağatay Türkçesine olan ilgiyi 
göstennektedir. Bunlardan Hulâşa-yı ‘Abbasi, Feth-‘Ali Şâh’ın (hük. 1797-1834) aydın ve 
kahraman oğlu ‘Abbâs Mirzâ'ya (öl. 1833), Et-Tamğa-yı Naşiri ve Feth-Ali Kaçar 
sözlüğü ise Nevâyi eserlerini istekle okuyan o zamanın hükümdarı Nâşıruddin Şâh’a (hük. 
1848-1896) ithaf edilmiştir. Demek ki Azerbaycan Türkçesinin egemen olduğu İran’da 
Doğu Türkçesi hiçbir zaman önemini yitirmediği gibi bu dönemde de Çağatay Türkçesine 
olan ilgi devam etmiş, hatta veliaht ‘Abbâs Mirza ve Nâşıruddin Şâh tarafından da 
desteklenmiştir. 
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1.6. FETH-‘ALÎ KAÇAR 

Luğat-ı Etrâkiyye adlı Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük, Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali bin 
Mürşid Kulı bin Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini Sapanlu tarafından Nâşıruddin Şâh adına (hük. 
h. 1264-1313) Nevâyi’nin eserlerine olan ilgisinden dolayı yazılmıştır. 

ML/İH nüshalarında girişten önceki sayfada yazarın doğum tarihi h. 1210 olarak 
kaydedilmiştir, h. 1223 tarihinde, Rus Godavic’in kumandanlığında, İrevân kalesi 
kuşatılmış; ancak dört bin askeri öldürülmüş ve kaleyi alamamışlar. Aynı gecede kardeşi 
Mihrâb Han dünyaya gelmiştir (ML.lb/İH.lb). Kuşatma sırasında babası Kelb-‘Ali Han 
Sapanlu Kaçar da kalenin içinde bulunmuştur (Haveri, 1380: 286-287). h. 1235 tarihinde 
‘Abbâs Mirza, Rûmi komutan Çapanoğlı ile savaşıp yazarın da bulunduğu otuz bin kişilik 
bir orduyla onların seksen bin kişilik ordusunu yenmiştir, h. 1238 tarihinde, şehzade naibi 
Rüknü'd-devle ‘Ali Naki Mirza, Horasan'a vali olarak atanmış, bu tarihte yazar kendi 
boyuna mensup olan iki yüz kişiyle birlikte padişah tarafından onun yanında 
görevlendirilmiştir, h. 1242 tarihinde, Paskovic’in kumandanı olduğu Rusiyye ordusu ile 
savaşa girilmiş, padişah da Erdebil ve Karacadağ'a gelmiş, bir yıl sonrası da İrevân ve 
Azerbaycan işgal edilmiştir, h. 1275 tarihinde, Teke Türkmenlerine karşı yazarın da 
bulunduğu Merv seferi yenilgiyle sonuçlanmıştır (ML.lb/İH.lb). 

h. 1235 (1819-1820) tarihinde Feth-‘Ali Şâh Kacar’ın saltanatı zamanında Azerbaycan 
görevlisinin buyruğuyla, veliaht ve saltanat naibi ‘Abbâs Mirzâ’nın yanında 17 yıl 
İrevân’da Rusiyye ve Rûmi savaşında canla başla hizmet etmiş, Çağatay lügatine ve 
Nevâyi'nin eserlerine karşı ilgisinden dolayı, boş zamanlarını bu dili öğrenmekle 
geçirmiştir. İrevân’dan döndükten sonra hakan tarafından şehzade naibi ‘Ali Naki 
Mirzâ'nın Rüknü'd-devle lakabıyla Horâsân valiliğine atanmasıyla kendi boyuna mensup 
olan iki yüz Kacar-ı Kazvini askerine yüzbaşılık görevi hizmetiyle onurlandırılmış iken 
onun yanında 2 yıl süresince Horâsân’da divan göreviyle hizmette bulunmuştur. Bu iki 
yılda çoğu zamanlar Nevâyi’nin eserlerini ve Çağatay lügatini çok bilen ve hâkim olan 
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Calayır ve Kelât boyunun babadan dededen büyüğü olan Yalariğ Tuş Han’ın yanında eğitim 
almıştır. Bir süre sonra emir gereği Derecez hâkimi olan Begler Han Çapışlu ile birlikte 
görevlendirilmiş, Ahal Tekesi’ne gidip bu konuyla ilgisi bulunan oranın mutasavvıf ve 
kadılarından dahi bir şeyler öğrenmişler. Merv, Sarık ve Salur Tekeleri ile üç, dört ay 
boyunca süren savaş ve gelgit sırasında da, onların bilicilerinden lügat ve anlam 
öğrenmeye çalışmıştır. Hakan öldükten sonra padişahların padişahı Muhammed Gazi 
saltanatında, ayrıca sultanların sultanı devletinde 30 yıl boyunca genellikle divan 
(yazmanlık) işleriyle uğraşması nedeniyle ve bazen de Azerbaycan, ‘Irak, Horasan, Fars ve 
Herât'ta bulunması nedeniyle boş zaman bulamamasına karşın yine de Nevâyi’nin 
eserlerini ve Çağatay lügatini öğrenmeye çalışmıştır (M2.2a-2b). 

Horasan’da hizmet ettiği iki yıl içinde, Horasan’ın genel işlerine bakmak için padişah 
tarafından gönderilen ve Arapça-Farsça, inşa ve başka bilimleri mükemmel bilen 
Mu‘tenıedü’d-devle lakaplı Mirza ‘Abdu’l-Vehhâb-ı İşfahâni de bulunuyordu. Yetmiş yaşı 
olmasına karşın, Çağatay Türkçesini bilmemeyi kendisi için bir eksiklik sayarak o da 
Yalariğ Tuş Han’dan bu dili öğrenmeğe başlamış, onun olmadığı sıralarda bazen de Feth- 
‘Ali Han Kacar’dan ders almıştır. Gencine adlı eserinde de birkaç Türki gazel ve inşa 
kaleme almıştır. Ayrıca gazel ve kasidede çok parlak olan Mirza Habib Kaani-yi Şirâzi, 
başkentte bir süre ondan ders almıştır (M2.6b). 

Emir gereği Azerbaycan, ‘Irak, Horasan, Fars, Herât ve yedi sekiz vilayetini gördüğü 
Rûm’da bulunduğu sıralarda Çağatay lügati aramasına rağmen, kayda değer bir şey 
bulamamış, oldukça geç yaşta, yani 61 yaşında daha önceden duyduğu ancak bulamadığı 
Mirza Mehdi Han’ın Senglâh adlı sözlüğüne, başkentte Mirza Tâki ‘Ali-Âbâdi 
kütüphanesinde rastlamış, kitaptan yararlanabilmek için ancak üç gün ödünç alabilmiştir. 
Eseri inceledikten sonra ağır dilinden dolayı değil halkın, eğitim görmüşlerin bile bu 
eserden yararlanamayacağını eleştirmiştir. Bu eserin zayıf tarafının Arapça dizge üzerine 
düzenlenmesi, Burhan gibi sözlüklerin tersine söyleniş biçimleri ve harekelerin 
gösterilmemesi, /b/ ile /p/, /c/ ile /ç/ ve /g/ ile /k/ arasında ayrım yapılmaması ve sözcükler 
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için Nevâyi’nin eserlerinden örnek verilmemiş olduğunu (?) kaydetmiştir (M1.8a-9a, 
M2.6b-7a). Romaskeviç’e göre eleştirilen bu son husus onun elinde bulunan Senglâh'm 
eksik bir nüsha olduğunu veyahut Senglâh değil de Hulâşa-yı ‘Abbasi olduğunu 
göstennektedir. Çünkü söylediğinin tam tersine Senglâh'ta Nevâyi'den birçok örnek 
bulunmaktadır (Romaskeviç, 1934: 286). Bize göre ise eleştirilen bu son husus, olasılıkla 
Giriş kısmının müstensihler tarafından sonradan eklendiğini göstermektedir. 

Nâşıruddin Şâh’ın bazen Nevâyi’nin eserlerini okumak istediğini anlayan yazar, h. 
1274'te (1857-1858) Nevâyi’nin eserlerinde karşılaşılan Çağatay ve Moğol sözlerini içeren 
bir sözlük kitabı yazmayı kendisine farz bilmiş, şehzadeler ve devlet adamlarının 
önerisiyle de herkesin anlayabileceği ve kavrayacağı bir sözlük ortaya koymaya çalışmıştır. 
Üç yıl üzerinde çalıştığı bu sözlüğe Luğat-ı Etrâkiyye adını vermiştir. Bu eseri, h. 1277 
yılının ramazan ayında (1861) emir gereği görevli bulunduğu Horâsân’da bitirmiştir. Divan 
işlerindeki yoğunluğu ve Nevâyi’nin eserlerinden örnekler araması sözlüğün bu denli 
gecikmesine neden olmuştur (M2.8a-9a). 

Yazarla ilgili bilgilere giriş dışında sözlük içinde de rastlıyoruz, örneğin Çil sözcüğünün 
açıklamasında yazarın İrevan ve çevresinde bulunduğunu öğreniyoruz. Kars sözcüğünde de 
burada bulunduğunu haber vennektedir. Araş sözcüğünün açıklaması sırasında bu ırmağın 
kaynağını gördüğünü söylüyor. Kımız sözcüğünde de bunun hazırlanmasını anlatırken 
kendisinin de bunu Te kk e Türkmenleri arasında içtiğini kaydetmektedir vs. (Thury, 1903: 
9-10). 


Romaskeviç nüshasında, yazarın adı Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali bin Mürşid Kulı bin Feth- 
‘Ali Kaçar -1 Kazvini olup Şafevilerin Gence'den Kazvin’e göçürdükleri Kaçar kabilesinin 
Karakoyunlu tayfasına mensuptur. Kendisinin de oturduğu yer Kazvin’e bağlı bir köydür 
(Çal maddesi). Kazvini, Feth-‘Ali Şâh Kacar’ın zamanında Azerbaycan’a görevlendirilmiş 
ve 17 yıl İrevan’da veliahd ‘Abbâs Mirzâ'ya canla başla hizmet ederek Osmanlılar ve 
Ruslarla olan savaşlara katılmıştır (Romaskeviç, 1934: 283). 
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Çağatay Türkçesine ve Nevâyi’nin eserlerine karşı ilgi duyan yazar, boş zamanlarını bu 
dili öğrenmekle geçirmiş ise de, Nevâyi’nin eserlerini gereği gibi anlayan ve Çağatay 
Türkçesini derin bilen bir öğretmeni olmadığını eserin girişinden öğrenmekteyiz (M 1.2b). 
Ancak onun böyle bir öğretmeni daha İrevan’dayken bulunduğunu sanıyoruz, o da Hüccet 
mahlaslı Mirza Muhammed İrevâni olup yazar bu kişiye hocam ve öğretmenim demekte 
ve onun müstezadından iki parça sözlüğüne aktarmaktadır (Kılmağıl, Köriğlüriğe ve Yay 
maddeleri). İran-Türkiye savaşları ve barış müzakereleri sırasında Kars ve hatta Erzurum 
şehirlerinde bulunmuş olması olasıdır. Çünkü Araş ırmağının kaynağı olan Min Göller’i 
gördüğünden söz eder (Araş maddesi). Muhammed Şâh zamanında Herat’ın kuşatmasında 
bulunduğunu (Küruh maddesinde) zikreder (Romaskeviç, 1934: 283-284). 
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1.7. FETH-‘ALÎ KACAR'IN SÖZLÜĞÜ 

1.7.1. Eserin Tanıtımı ve Sözlüğün Düzeni 

Çağatay Türkçesini öğrenmek için hazırlanan ve ‘Ali Şir Nevâyi’nin ölümünden sonra 
yazılmağa başlanan bir sıra eserler, sözlükler ve dil bilgisel yapıtlar bu dile gösterilen 
ilginin bir kanıtıdır. Nevâyi'nin yapıtlarının önemi ve etkisi o denli yüksekti ki Türkistan, 
İran, Türkiye ve Hindistan gibi ülkelerde onun dilini ve bu dilde yazılan eserleri inceleme 
dileği hiçbir zaman sönmedi. Kaçar egemenliği döneminde İran’da bu dile olan ilgiyi 
gösteren ve Çağatay Türkçesini incelemek için var olan nadir eserlerden biri, oluşum sırası 
açısından son, değerlilik açısından ön sıralarda bulunan ve Nevâyi’nin yapıtları üzerine 
yazılan Feth-‘Ali Kacar’ın sözlüğüdür (Romaskeviç, 1934: 281). 

Feth-‘Ali Bin Kelb-‘Ali Bin Mürşid Kulı Bin Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini tarafından 
1861 ’de İran’da yazılmış Çağatay Türkçesi-Farsça bir sözlük olan bu eserin adı, en eski 
nüsha olan TÜ’de de görüldüğü gibi, Luğat-ı Etrâkiyye'dir. Sözlüğün İran’da beş nüshası 
vardır. Thury ve Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası 
bilinmektedir. Nevâyi’nin eserleri başta olmak üzere birçok Çağatay Türkçesi eser 
taranmıştır. Bu sözlükte SG, HA, BL, AŞ, NS, FV ve BR gibi sözlüklerden 
yararlanılmıştır. Çağatay Türkçesi sözlüğü kısmında 8235 tane, Arapça-Farşça sözcükler 
sözlüğü kısmında ise 343 tane kırmızı mürekkeple yazılı madde bulunmaktadır. Maddelerin 
gerçek sayısı ise çok daha fazladır. Sözlükte binlerce nazım ve düz yazı örnekleri yer 
almaktadır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük bölümünde birçok Moğolca sözcüğe de yer 
verilmiştir. Sözlük genelde sözcüklerin Arap abece dizgesiyle ilk iki harflerine göre baplara 
ayrılmıştır. Baplara ayrılırken b/p, c/ç ve k/g arasında bir ayrım yapılmamıştır. Adlar ve 
eylemler bir arada ve çekimli biçimleriyle sözlükte yer almıştır. Sözcüklerin söyleniş biçimi 
de verilmiştir. 
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Okunuş, Arap işaretleriyle sağlandıktan başka her sözcükten sonra bu işaretlerin adları 
tekrarlanmış ve sözcüğün harfleri ebcet yöntemiyle belirtilmiştir. Ünlüler şöyle 
gösterilmiştir: a: (< “> s d d d) s e: (< d d) 5 e: (k 4), ı/i: (<_s < 4 . <<4 s 4 s 1 sİ d), o/ö: (‘ j' 
- d i>), u/ü: (- d 14 t jî). 


Sözlük, dört kısımdan oluşmaktadır: 

I. En eski nüsha olan TÜ’de bulunmayan Giriş. 

II. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük. 

III. Senglâh yazarı Mirza Mehdi Han tarafından anlaşılmayan 12 hususun açıklanması. 

IV. Nevâyi’nin yapıtlarındaki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü. 

Girişte kısmen Nevâyi’nin eserlerinden ve kısmen Habıbü's-Siycr gibi tarihî eserlerden 
alarak Mir Nizâmuddin ‘Ali Şir’in öz geçmişinden, edebî yeteneğinden ve bayındırlık 
çalışmalarından söz ettiği gibi onun Şii olduğunu dahi kaydetmektedir. Nevâyi’nin şu 
eserlerini saymaktadır: Dört Divân yani Garâ’ibü'ş-Şığar, Nevâdirü'ş-Şebâb, Bedâyi‘ü’l- 
Vasat ve Fevâyidüi-Kiber; Saki-nâme; Kitâb-ı Hamse yani Hayretül-Ebrâr, Ferhâd ü 
Şirin, Leyli ve Mecnûn, Seb ‘a-yı Seyyâre (Destân-ı Behrâm-ı Gür) ve Sedd-i Sikenderi; 
Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân; Mantıku't-Tayr (Lisânu't-Tayr); Sirâcul-MüsJimin ve ÇihilHadis; 
Mensur eserler: Mahbübu'l-Kulüb, Târîhü'l-Mülük, Tânhü'l-Enbiyâ, Hamsetü'l- 
Mütehayyirin, Mecâlisü'n-Nefâyis, Nesâyimü'l-Mahabbe, Neşıii'l-Le’âli-yi Cenâb 
Murtazâ ‘Ali (Nazmul-Cevâhiı), Münşe’ât (İnşâ), Mizânu'l-Evzân (‘Aıvz), Vakf-nâme-yi 
Medrese-yiİhlâşiyye (M1.4b/M2.4a/ML.la/İH.la; Romaskeviç, 1934: 285). 

Yazar, Kâkülüng maddesinde Fuzüli’den bir örnek verirken onun Nevâyi hakkında 
söylediği “Nevâyi öldi söz tükendi” sözünü de aktarmıştır. 
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Yazar, girişin sonunda İran’da kullanılan Türk dili ile Çağatay Türkçesini 
karşılaştırmakta, Çağatay Türkçesi ve Nevâyi’nin diliyle ilgili bilgiler vennekte ve sözlüğü 
yazarken izlediği ilkeleri anlatmaktadır. Ona göre, İran’da konuşulan Türk dilinin onda bir 
kısmı tam Çağatay Türkçesine benzemektedir: Gök, Su gibi. Diğer sözcüklerin bir kısmı da 
az bir değişime uğramıştır: Çağatay Türkçesindeki Ört (ejjjl) “ateş”, Çağır (jç-U.) “içki”, 
Giren (ûjA) “ceylan”, Tört (^jjj), Kırk (lijŞ), Elli (Jf) sözcükleri; İran’da Ot Çahır 
Ceyran (û'j^), Dört Kırh (£ jl), Elli (Uf biçiminde söylenmektedir. Bir 

kısım sözcükler de birbirine uymazlar: İran’da Gece, Çağatay Türkçesinde Tün; İran’da 
Karakuş, Çağatay Türkçesinde Bürgüt; İran’da Serçe, Çağatay Türkçesinde Çupçuk, İran’da 
Şeppere “gece kuşu”, Çağatay Türkçesinde Et kanat gibi. Çağatay Türkçesi sözcüklerinin 
diğer bir kısmı da İran Türkçesinde zamanla gerek yazıda ve gerek söylenişte yanlış bir 
değişime uğramıştır. Tavşan yılı, <J4 yazılıyor, hâlbuki bunu ek' yazmak 

doğrudur. (M2.8a-8b; Romaskeviç, 1934: 287). Türk yıllarından olan inek yılını İran'da -4 
J4 yazıyorlar “öd” anlamına gelen -j' yerine “sığır” anlamına gelen <_s4 biçiminde 
yazmaları gerekiyor (Mİ. 12a). Burada yazarın Öd ile Ud sözcüğünü birbirine karıştırıp 
Çağatay Türkçesindeki ET.Ud>Ud>Uy değişmesinin farkında olmadığı anlaşılmaktadır. 
Ud Uf) sözcüğü de Uy gibi sığır anlamına gelmektedir ve yanlış değildir. 

Eserin girişinde sözlüğün düzeniyle ilgili şunlar söylenmiştir: Sözcükler birinci ve ikinci 
harfe göre dizilmiştir. Sözlükte çekimli biçimlere yer verilirken, tek başına kullanılmayan 
(Erkin, İkin, Mu vs.) ancak anlam ifade eden eklerin de birçoğuna yer verilmiştir. Bazı 
sözcükler Farsça ve Arapça ile birleşiktirler: Eşhebiriğ, Cevlân-gehiriğ gibi. Nevâyi’nin 
eserlerinde genellikle /d/'ler /t/ olmuştur: Toriğuz, Tört gibi. Ancak her yerde böyle 
değildir: Debtür, Der-sin gibi. Nevâyi'nin eserlerinde bazen Dd ile /ğ/ uyak yapılmıştır. 
Ayrıca Ayıt (^U) “söyle”, vezin gereği Ayt UAÖ biçiminde de kullanılmıştır. Sözlüğün 
olabildiğince kolay anlaşılır olmasına çalışılmış ve bu doğrultuda açıklamalar yapılmıştır. 
Örneğin ımfceme ve mühmele terimleri yerine noktalı ve noktasız terimleri kullanılmış, 
ayrıca kareşet (İki, İri, İşi, lif), belirli /v/ (o/ö) ve belirsiz /v/ (u/ü) gibi terimler 
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kullanılmıştır. Gerekli olan yerlerde hareke konmakla birlikte /üstün ile/, /esre ile/ veya 
/ötre ile/ gibi ibarelerle de harfin harekesi belirtilmiştir. Ayrıca eserde /k/ ile /g/, /b/ ile /p/ 
ve İd ile /ç/ ayrımı da yapılmıştır. Bütün sözcüklere Nevâyi’nin eserlerinden tanık 
göstenneye çalışılmıştır. Ancak toplam 9000 sözcükten yaklaşık 1500’ü örneksiz kalmıştır. 
İlk heceyi belirlemek amacıyla baplara ayrılan bu sözlüğün bazı nüshalarında (M2, ML, 
Romaskeviç) ilk harfleri aynı olan maddeleri içeren bölümlerin başında bölümün içerdiği 
sözcüklerin sayısı kırmızı mürekkeple ayrıca belirtilmiştir. 4-5 tane sözcüğün anlamı da 
anlaşılmamıştır. 30-40 tane Farsça ve Arapça sözcük de Nevâyi’nin eserlerinde kullanıldığı 
için verilmiştir. Aslında bu sözlüğe Farsça ve Arapça sözleri alınmamaya çalışılmış, sadece 
onlarla ortak olan sözcükler veya o dillerin sözcükleri ile yapılan birleşik sözcükler 
alınmıştır (M1.10b-12b, M2.8b-9a). 

Özetle eserin düzeni şöyledir ki önce madde başı sözcüğüne okunma biçimini gösteren 
işaretler (üstün, esre, ötre, şedde, sükûn vs.) konmuş, telaffuz ve doğru yazılışı verildikten 
sonra anlamı tanıklarla açıklanmıştır. Çeşitli ses değerleri olan kef (*-5), elif (I), vâv (j) ve 
ye Ç) harflerinin nasıl okunduğunun gösterilmesi çok önemlidir. Vâv harfinin ne zaman 
o/ö veya u/ü okunacağı çok özenle gösterilmiştir. Sözlüğün içinde bulunan söz varlığının 
nasıl okunacağı aşağıdaki biçimde belirlenmiştir: 

1. Eğer AV harfinin /k/ okunması gerekirse “Tâzi veya ‘Arabi kef ile” ibaresiyle 
belirlenir. 

2. Eğer AV harfinin /g/ okunması gerekirse “Pârsi kef ile” ibaresiyle belirlenir. 

3. Eğer /V harfinin /a/ okunması gerekirse elif üzerine met konur. Örn. At (^'), Asramak 

Ahun (ûj^O- 

4. Eğer /V harfinin a/e okunması gerekirse elif üzerine üstün konur ve “üstün ile” 
ibaresiyle belirlenir. Öm. Arbağ (ÇAjI); Ebsem (^4). 
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5. Eğer bir harfin /i/ okunması gerekirse altına esre konur ve “esre ile” ibaresiyle 
belirlenir. Örn. İnâ ('-i]). 

6. Eğer bir harfin ünlüsü o/ö/u/ü sesi verirse üzerine ötre konur ve “ötre ile” ibaresiyle 
belirlenir. 

7. Eğer kİ harfinin /i/ okunması gerekirse önceki harfinin altına esre konur ve “esre ile” 
ibaresiyle belirlenir. Örn. Bitilib f . Ojjjjj ). 

8. Eğer kİ harfinin /e/ okunması gerekirse önceki harfinin üstüne üstün konulup “üstün 
ile” ibaresiyle belirlenir. Örn. Bennek (>-£G ■j£). 

9. Vâv (j) harfi, önceki harfi ötre ise u/ü; önceki harfi üstün ise o/ö sesini verir. Örn. Göl 

(Jjk): (Pârsi kef üstün ile), Kül (JjÂ): (Tâzi kef ötre ile); Kölege (İSVjS): (Tâzi kef üstün 
ile ve Pârsi kef ile) “gölge”, Gülegen (Pârsi kef ötre ile ve Pârsi kef ile) 

“güleğen”; Gözüriğüz (jj£Ujj£): (Pârsi kef üstün ile ve İni sükûn ile ve Pârsi kef ötre 
ile); Görünmek (ı-SUtjj^): (Pârsi kef üstün ile ve İri ötre ile); Kopuz (Jj^A): (ilki üstün 
ile ve Pârsi be ötre ile); Kol (Jja): (ilki üstün ile), Kul (Jjs): (ilki ötre ile); Tuz/Tüz ( jy): 
(İti ötre ile), Toz/Töz (jy): (ilki üstün ile); Tözmek (^*jy): (/t/ üstün ile), Tüzmek 
(l^Uj/şj); (ilki ötre ile); Yorulmak (jGljjjâ): (ilki üstün ile); Kuş (u^ja): (ilki ötre ile), Koş 

(u^ja): (ilki üstün ile) “çift”; Bulağ (£V y): (fbl ötre ile); Boğuz (jj^y): (/b/ üstün ile); 

> ■> 

Böğürmek (*-£L>j/j£^) : (/b/ üstün ile); Ulamak (jUV jl): (ilki ötre ile). 


10. İkiz okunması gereken ünsüzü gösteren harflerin üstüne şedde konulup ayrıca da 
belirtilmiştir. Öm. Alim (û^'): (şeddeli İli esre ile). 

11. Eğer herhangi bir ünsüzden sonra hiçbir ünlü söylenmemesi gerekiyorsa üstüne cezm 
işareti konulup ayrıca “sükûn ile/bitim ile” ibaresiyle açıklanır. Örn. Alkış (fA^l) (11/ ve 
İşi sükûn ile); Emgenmesün (). (/m/ sükûn ile, İni bitim ile). 
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12. Kalın ve ince ünlüler büyük ölçüde ayırt edilir. Kef (*-£) harfi yalnız ince ünlüler, kâf 
(ti), hâ (£) ve ğayın (Ç) harfleri ise kalın ünlüler yanında kullanılır. Örn. Yırlamak 
jjj), Yerlemek (>-Sü»y j2). 

Romaskeviç ve J. Thury'nin de kabul ettiği gibi uzun yılların ürünü olan Feth-‘Ali Han 
Kazvini’nin son derece özenle yazdığı bu eser, Çağatay Türkçesinde yazılan sözlüklerin en 
iyilerinden birisidir (Romaskeviç, 1934: 293). 
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1.7.2. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Bu sözlük hakkında bilgi veren önemli eserler ile sözlük üzerinde yapılan çalışmaları 
oluşum tarihine göre şöyle sıralayabiliriz: 

1. Thury, Jozsef. (1903). A “Behdset-ül-Lugat” Czimü Csagataj Szotar. Budapest: Feth- 
‘Ali Kaçar sözlüğünün Behcetü'l-Luğat adlı bir nüshasını İstanbul'da bulup kendisiyle 
Macaristan'a götüren Thury, Budapeşte’de yayımladığı bu eserle ilk kez olarak sözlüğü 
bilim dünyasına tanıtmıştır. Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgi verdikten sonra 
sözlüğe geçerek eser ve yazarı, sözlüğün içeriği, düzeni ve yazılış özellikleri ile ilgili 
bilgilere yer vermiştir. Daha sonra eserin değerinin iyi anlaşılması için bu eserin birçok 
maddesini; Vambery'nin Cagataische Sprachstudien adlı eserinin içinde bulunan sözlük, 
Pavet de Courteille’in Dictionnaire Turk-Oriental adlı sözlüğü, Şeyh Süleyman’ın Luğat-ı 
Çağatay ve Türki-yi Osmâni adlı sözlüğü, Zenker’in Tüıkisch-Arabisch-Persisches 
Handwörtcrbııch adlı sözlüğü ve Budagov'un Sravnitelnıy Slovar Turetsko Tatarskix 
Nareçiy adlı sözlüğündeki maddelerle karşılaştırarak bu sözlüklerde bulunan yanlışlıkları 
ortaya koymuştur. Daha sonra diğer sözlüklerde bulunmayan ya da biçim veya anlam 
açısından onlardan farklı olan ve sözlüğün söz varlığından seçilmiş sözcüklerden oluşan 
sözlüğe yer vermiştir. 

2. Thury, Jozef. (1906). “Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler”, çev. Ragıp Hulusi, Milli 
Tetebbular Mecmuası (Müdür: Fuad Köprülü), cilt 1, sayı 2, İstanbul, Matbaa-yı Amire, 
1331 (1915), s. 207-233: Bu çalışmada Çağatay Türkçesi sözlükleriyle ilgili bilgiler 
verilmektedir. 

3. Romaskeviç, A. A. (1934). “Yeni Çağatay-Fars Lügati”, çev. Aptullahoğlu Haşan, 
Türkiyat Mecmuası, cilt 4, İstanbul, s. 281-293: 1914 yılında İran’da Feth-Ali Kaçar 
sözlüğünün Luğat-ı Etrâkiye adlı bir nüshasını bulup Petrograt'a götüren Romaskeviç, bu 
çalışmasında nüshanın nitelendirmesini yaptıktan sonra, eserin girişine dayanarak yazar ve 
sözlükle ilgili bilgilere, daha sonra sözlüğün düzeni, yazılış özellikleri ve içeriği ile ilgili 
bilgilere yer vermiştir. 
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4. Eren, Haşan. (1950). “Çağatay Lügatleri Ha kk ında Notlar”. Ankara Üniversitesi DTCF 
Dergisi, cilt 8, sayı 1-2, Ankara, s. 145-163: Bu çalışmada, Thury'nin A Behdset-ül-Lugat 
Czimü Csagataj Szotar adlı eserinde Çağatay Türkçesi sözlüklerini karşılaştırarak verdiği 
yanlışlıklar listesine yenileri eklenmiş, hatta Radloff'un sözlüğünün ve Thury'nin 
Behcetüi-Luğat'a dayanarak verdiği sözlüğün bazı yanlışlıkları da ortaya konmuştur. 

5. Canbayev, Şükür. (1999). “Lügat-ı Etrakiye”. çev. Naciye Yıldız, Bilge Dergisi, sayı 
22, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi, s. 33-34: Bu çalışmada Luğat-ı Etrâkiye'nin önemi 
üzerinde durulmuş, yayımlanması gerektiği ve Abuşka, Bedâyi‘ü 1-Luğal ve Senglâh 
sözlükleriyle karşılaştırılması gerektiğinden bahsedilmiştir. 

6. Benedek, Peri. (2007). “Kakşal. Egy szö Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini Behçet ül-Lügat 
Cimü Szötârâbol Es Ami Körülötte Van”, Keletkutatâs, s. 27-37. 
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1.7.3. Eserin Yazma Nüshaları 

A. İran Kitaplıklarında Bulunan Nüshalar 

1. Tahran-Melik Mi ll i Ktp. 396/1 (Mekâlıd-i Türkiyye) (ML) 

Bu mecmua, kahverengi meşin cilt içerisindedir. 592 yaprak, aharlı mühreli Avrupai 
kâğıt, 31.4x21 cm ölçülerinde, yazısı şikeste nestalik ve istinsah tarihi h. 1280. Bu mecmua 
ik i kısımdan oluşur: 1. Mekâlıd-i Türkiyye: 18 satır, 350 yaprak olan Bu Türkçe-Farşça 
sözlük Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali Han bin Mürşid Kulı Han bin Feth-‘Ali Han Kaçar -1 
Kazvini Sapanlu (doğum: h. 1210) tarafından Nâşıruddin Şâh adına (hük. h. 1264-1313) 
Nevâyi'nin eserlerine olan ilgisinden dolayı yazılmıştır. Yazar h. 1232 (diğer nüshalar: h. 
1235) yılından itibaren 17 yıl süreyle ‘Abbâs Mirza ile İrevan’da bulunmuş ve onun 
savaşlarına katılmıştır. İkinci sayfada yazarın doğum tarihi, İrevan kuşatması, ‘Abbâs 
Mirzâ'nm Çapanoğlı ve Paskovic ile savaşları, Nevvâb Rüknü'd-devle ‘Ali Naki Mirzâ’nm 
Horasan'daki valiliği ve Teke Türkmenlere karşı olan Merv seferinin yenilgiyle 
sonuçlanması tarihi yazılı (Efşar, Danişpejuh, 1363: 20-21). Diğer nüshalarda bulunan 
Nevâyi'nin eserlerindeki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü kısmı bu nüshada yoktur. 2. 
Nevâyi'den seçmeler. 

Başı: Hüve’llâhu te‘âlâ. Hudâyâ müsellem Hudâlık sariğa/Birev şeh ki de’bi gedâlık 
sariğa 

Sonu: Ki lâ-yenhal fennüde est. 

2. Tahran-Milli Ktp. F-1835 (Luğıt-ı Etrâkiyye) (Mİ) 

Cildi kırmızı timaç kaplı mukavva içinde, 33.5x24 cm, Avrupai kâğıt, 22x15, 427 yaprak, 
17 satır. Yazısı nesih, bölüm başlıkları ve madde başları kırmızı mürekkeple yazılı. Feth-‘Ali 
bin Kelb-‘Ali bin Mürşid Kulı bin Feth-‘Ali Kaçar tarafından h. 1277’de Meşhed’de yazılıp 
Nâşıruddin Şâh'a ithaf edilmiştir. Bir süre Azerbaycan ve İrevan’da bulunan ve Feth-‘Ali 
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Şâh zamanındaki İran-Rus savaşlarında kahramanlıklar gösteren Feth-‘Ali Kazvini, çok 
sevdiği Nevâyi'nin eserlerinden yararlanmak için Çağatay Türkçesini öğrenmeye çalışmış, 
yıllarca sıkıntı çekmiş, hatta görevinden dolayı Horasan’da olduğu sıralarda Çağatay 
Türkçesini iyi öğrenmek için bir süre Teke ve Ahal gibi Türk bölgelerinde yaşamıştır. Bu 
konuda onun bilgili olduğunu öğrenen Nâşıruddin Şâh, ondan bir sözlük hazırlamasını 
istemiştir. Bu eser yazarın kendi öz geçmişini, Çağatay Türkçesini nasıl öğrendiğini, 
Nevâyi’nin yaşamını ve Nâdir Şâh’ın münşisi Mirzâ Mehdi’nin Senglâh eserinde verdiği 
emekleri anlatan bir giriş ve bir sözlükten oluşmaktadır (Envar, 1371: 286). 

İstinsahı: h. 1279 Ahrned bin İsmâ‘il el-Hüseyni. 

Başı: Hüve’llâhu te‘âlâ. Hudâyâ müsellem Hudâlık sanga/Birev şeh ki de’bi gedâlık 
sanga 

Sonu: Yikrân esb bâşed. 

Bu nüshanın girişinden önceki sayfada bulunan kayıtlar şöyledir: 

t T A Y JjJjl dhJİ <_£ jl■ülioljS ■CjjIjS dlû JjjLia-a 

(Mutâbık-ı şebt-i kitâbçe-yi kitâb-hâne-yi mübârek est Ud Yıl/İl 1282) 

.luj ojj-ö a£jIxû Ç)1^)£J j ^jllaLül (jj| ja \ A£jlxa jl 

^ V" > ^ Jj jjâ jaJI ^Jfgl 


3. Tahran-Milli Ktp. F-1836 (Behcetül-Luğat) (M2) 

Cildi kırmızı timaç, turunç ve yarım turunç, dövülmüş mukavvadan, 32x21 cm, Avrupai 
Kâğıt, 22x15, 420 yaprak, 17 satır. Yazısı nesih ve nestalik, bölüm başlıkları ve madde 
başları kırmızı mürekkeple yazılı, istinsahı: h. 13. yüzyıl (Envar, 1371: 287). 

Başı: Hüve’llâhu te‘âlâ. Hudâyâ müsellem Hudâlık sanga/Birev şeh ki de’bi gedâlık 


sanga 
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Sonu: Yikran esb başed. 

Bu nüshanın girişinden önceki sayfada bulunan kayıt şöyledir: 

jjl j oAa! jt 4-1 -û dıEl^. v—ıl.ı^. ^jalâAİl y- ■ ': l_uû 

^ AjjİJii. j ol~s.»'ş oUû j4£ ^yâl^-û Aaİi Au^.1aj1 l_jjj j l_uû jjl <£ '")■■■! olJû ^jlIaL_u ^_jİj-û l_u^ -• 

JUlt j w CU-û ı_£jJjj A^. -^_aijt-a ^ju a£ ^Jİylu ol^i. .—5Lij y Jj.yryj oUVtj ûUtı LİjJ)C. j jaC 

'i YAY 

4. Kum-Merkez-i İhya-yı Miras-ı İslami Ktp. 4343 (Mekâlıd-i Türkiyye) (İH) 

Cildi kahverengi timaç, 31.5x20.5 cm, 352 yaprak, 17 satır. Yazısı nesih, bölüm başlıkları 
ve madde başları kırmızı mürekkeple yazılı, istinsah tarihi h. 1280. Yazarı Feth-‘Ali bin 
Kelb-‘Ali Han bin Mürşid Kulı Han Kazvini, 17 yıl ‘Abbâs Mirza ile birlikte Rusya ile 
savaşta İrevan’da bulunmuş ve orada Nevâyi’nin eserlerine olan ilgisinden dolayı Çağatay 
Türkçesini öğrenmiştir. ‘Ali Naki Mirza Rüknü’d-devle’nin Horasan valiliğine atanmasıyla 
yüzbaşılık göreviyle onunla birlikte Horasan’a gitmiş ve 2 yıl süresince Calayır ve Kelât 
aşiretinin kâhyası olan Yalariğ Tuş Han’ın yanında Çağatay Türkçesini öğrenmiş ve bir süre 
sonra Begler Han Çapışlu ile birlikte Derecez ve Tecen’e gidip oranın mutasavvıf ve 
kadılarından dahi bir şeyler öğrenmiştir. Devletin hizmetinde olduğu 30 yıl süresinde bu 
dili öğrenmeye özen göstermiş, İran ve Rum'un çeşitli illerinde Çağatay Türkçesi sözlüğü 
aramış, yetersiz olan bazı dağınık bilgilere ulaşmıştır. Nâşıruddin Şâh’ın Nevâyi’nin 
yapıtlarına olan ilgisini gören yazar, h. 1274'te şehzade ve vezirlerin öğüdüyle herkesin 
anlayabileceği bu eseri yazmıştır. Bu sözlük, madde başlarının abece sırasına göre 
düzenlenmiştir. Eserin başında yer alan ayrıntılı girişte çalışıldığı yöntem ve Çağatay 
Türkçesi ile İran Türkçesi arasındaki ayrımlar zikredilmiştir. Girişten önce yer alan ilk 
yaprakta yazarla ilgili birkaç tarihî not, Nevâyi'nin eserlerinin listesi; eserin sonunda ise 
Mirza Mehdi Han tarafından anlaşılmayan hususların açıklanması, birkaç Farsça şiir ve iki 
tane tılsım yer almaktadır. Girişten sonra bu eserin 3 nüshasının bazı kişilere yazıldığını, 
bu nüshanın ise hepsinden daha eksiksiz olduğunu kaydeden bir not bulunmaktadır 
(Eşkeveri, 1388: 406-407). Bu nüshanın 74b-75a sayfaları taranmamıştır. Diğer nüshalarda 
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bulunan Nevayi’nin eserlerindeki Arapça-Farsça sözcüklerin sözlüğü kısmı bu nüshada 
yoktur. 

Başı: Hüve’llâhu te‘âlâ. Hudâyâ müsellem Hudâlık sariğa/Birev şeh ki de’bi gedâlık 
sariğa 

Sonu: Ve-illâ lâ-yenhal ne-mi-fermüdend. 

5. Tahran Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp. B-150 (Luğa t-ı Etrâkiyye) (TÜ) 

Cildi kırmızı timaç, dövülmüş mukavvadan, 31x21.5 cm, Avrupai kâğıt, 22x15, 241 
yaprak, 17 satır. Yazısı nestalik, bölüm başlıkları ve madde başları kırmızı mürekkeple 
yazılı, istinsahı: h. 13. yüzyıl. Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini bu sözlüğü Nevâyi'nin eserleri 
üzerine düzenlemiştir (Hücceti, 1345: 3-4). Diğer nüshalarda bulunan giriş kısmı bu 
nüshada yoktur. İstinsah tarihi: h. 1278 yılının şaban ayı (1862). 

Başı: Bâbü’l-Elifi’l-Memdüde: Alnıda ve Allıda. 

Sonu: Yikrân esb bâşed. 

B. Bilmen Başka Nüshalar 

1. Thury'nin Elindeki Nüsha (Behcetü'l-Luğat) 

Thury, İstanbul'da bulduğu ve Behcetü’l-Luğat adını taşıdığı bu nüshayla ilgili şu 
bilgileri vermektedir: Behcetü'l-Luğat, Çağatay denilen Orta Asya Türk dilinin Gerek 
verilen söyleniş biçimi ve gerek verilen anlam bakımından en iyi ve en geniş sözlüğüdür. 
Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan Behcetü'l-Luğat (LMI L?&), “sözlüklerin süslüsü” 
anlamına gelmektedir. Doğu yazmalarının şaheseri denilebilecek olan bu eseri, İstanbul’da 
diğer yazmalarla birlikte mutlu bir tesadüf elime geçirdi (bunlar arasında Pânşad u Heşt 
Luğat adlı Çağatay-Farsça sözlük de vardır). Bugüne dek gizli kalmış olan bu yazma 
nüsha, Türk dil bilgisinde biriciktir denilebilir. Bu eser, Senglâh'm düzeltilmesi ve 
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genişletilmesinden ibarettir. Yazar bütün malzemeyi almış, söylenişi belirtmiş ve içeriğini 
kendi dil bilgisi ve araştınna sonuçlarıyla genişletmiştir. Bu biricik nüsha, tam olmayıp 
birçok yerlerinden yapraklar eksiktir ancak bu biçimiyle de Orta Asya Türk dilinin paha 
biçilmez kaynağıdır (Thury, 1903: 8-9). Feth-‘Ali Şâh’ın veliaht oğlu ‘Abbâs Mirzâ’nm 
başyazarı olan Feth-‘Ali Kacar’ın bu sözlüğü; yalnızca Senglâh'm düzeltilmiş veya 
genişletilmiş biçimi değil yeniden işlenmiş bir eserdir (Thury, 1915: 220-221). 

50 sayfalık girişten yazarın Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini veya tam adıyla Feth-‘Ali bin 
Kelb-‘Ali bin Mürşid-Kulı bin Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini olup Türk olan Kaçarların 
Sapanlı boyundan olduğu anlaşılmaktadır. O, 1820 yıllarından itibaren, 1822’de Türkiye'ye 
karşı ve 1826-1828’de Rusya'ya karşı yapılan savaşlar sırasında, Azerbaycan’da daha 
doğrusu Tebriz’de padişah adayı olan ‘Abbâs Mirzâ’nın yanında yüzbaşı olarak kâtiplik 
görevi yapmıştır. Bir defasında siyasi görevli olarak Tiflis'e Rus orduları başkomutanı 
Paskieviç’in yanına gitmiştir. 1849’da Macarların bu zatı tanımak fırsatı olmuştur. 1830’da 
‘Abbâs Mirzâ Horasan valisi olunca yazarı da aynı rütbe ve aynı görevle ‘Abbâs Mirzâ’nın 
ölümüne kadar yani 1833'e değin orada gönnekteyiz (Thury, 1903: 9-10). Büyük eseri 
üzerinde 3 yıl Meşhed’de çalışmış ve 1277 yılının Ramazan ayında yani 1861 yılının 
ilkbaharında bitirmiş ve Nevâyi eserlerini istekle okuyan o zamanın hükümdarı Nâşıruddin 
Şâh'a armağan etmiştir (Thury, 1903: 10) 

Behcetü'l-Luğat yalnız Orta Asya Türk dilinin sözlüğü değil, aynı zamanda coğrafya 
sözlüğüdür. Orta Asya’nın eski ve yeni coğrafyasına ait çok değerli bilgiler verir. Ayrıca 
Eski Türk boyları ile ilgili tarihî bilgiler ve Orta Asya Türk etnografyasına dair 
açıklamalar içerir. Demek bu sözlük filologların yanı sıra coğrafyacı, tarihçi ve 
etnografların da yararlanabileceği bir eserdir (Thury, 1903: 12). 

Bu nüshanın İran nüshalarından aynı adı taşıyan M2 nüshasına benzer bir nüsha 
olduğunu tahmin etmekteyiz. 


2. Romaskeviç'in Elindeki Nüsha (Luğat-ı Etrükiye) 
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1914 tarihine değin Avrupa’da bu sözlüğün biricik nüshası Macar Türkolog Jozsef 
Thury'nin İstanbul'da bulduğu nüshaydı. 1914 yılında Romaskeviç İran’da bu nadir eserin 
yeni bir yazmasını ele geçirmiştir. Romaskeviç, bu nüshayla ilgili şu bilgileri vermiştir: 
Bugün Petrograt Üniversitesi Kütüphanesindeki İslam El Yazmaları arasında 1177 
numarada korunmakta olan bu nüshanın özellikleri: 418 yaprak, ölçüsü 21x31 cm, metin 
15.5x22.5 cm, her sayfa 17 satır, yazı iri nesih, Avrupai ve kolalı kâğıt olup birçoğu biraz 
sararmıştır. Açıklanması gerekli sözcükler, bap başlıkları, girişteki özel adların çoğu ve 
Mir ‘Ali Şir’in eserlerini gösteren liste kırmızı mürekkeple yazılı. Yeni bir cilt içine 
alınmıştır. Gerek kitabın metninde ve gerek haşiyesinde başka bir elle ve nesih-talik yazısı 
ile yapılan birçok eklemeler ve düzeltmeler bu nüshanın değerini artırmaktadır. Bu nüsha, 
Thury'nin elinde bulunan nüshanın Behcetü'l-Luğat adım değil de Luğat-ı Etrâkiye adını 
taşımaktadır. Çağatay Türkçesiyle Nâşıruddin Şâh’ı uzun uzadıya övdükten sonra yazar 
kısaca kendi öz geçmişinden, Çağatay Türkçesini öğrenmesinden ve eserini nasıl kaleme 
aldığından bahsetmektedir (Romaskeviç, 1934: 281-283). Bu nüsha, 1278 yılının şaban 
ayında (1862) tamamlanmıştır (Romaskeviç, 1934: 284). 

İlk harfleri aynı olan maddeleri içeren bölümlerin başında bölümün içerdiği sözcüklerin 
sayısı kitabın kenarında dikey olarak kırmızı mürekkeple gösterilmiştir. Öm: Bâ-yı Tâzi ve 
Pârsi’nin sözcük sayısı 658. Yoklamada genellikle hesaplar doğru çıkmaktadır (Mİ, TÜ, 
İH: yok; M2: 735; ML: 727). Sözlük bölümü 7694 sözcükten oluşmaktadır. Anlaşılan bu 
yazma, uzman bir kişi tarafından istinsah edilmiştir. Yoklamadan sonra görünen 
yanlışlıklar düzeltilmiş, sözcüklerdeki eksiklikler metinde yahut kitabın kenarında 
tamamlanmış ve bazı yerlerinde tekrar edilmiş sözcükler ve açıklamalar yatay bir çizgiyle 
çizilmiştir. Kısacası kitap istinsah edildikten sonra dikkat ve özenle gözden geçirilmiş ve 
doyurucu bir biçim verilmiştir. Kitabın kenarlarında yapılmış olan birçok kayıtlar vardır. 
Sözlüğün değeri söylenişin doğru verilmesiyle sağlanmıştır (Romaskeviç, 1934: 288). 

Yazar, Mirza Mehdi Han’ın Senglâh'ta birkaç sözü yorumlamadan bıraktığından dolayı 
eleştirmesine karşın kendisi de birkaç sözü açıklayamamış ve karşısında “Anlamını 
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bilmiyorum. Anlayan yazsın” sözlerini yazmıştır. Bu sözcükler şunlardır: Acar (jW), Olta 
(Uljl ) 5 İydür (jjAİ), Bayağ (£AV) (kırmızı mürekkeple üzeri çizili), Çapun (JjüO- Senâtin 
(ûA-^), Karımçı Bunların bazısı daha sonra düzeltici tarafından sayfa kenarında 

tamamlanmıştır. Örn. Karımçı için “siyah köle” denmiştir: 

^ j ûLboj ûAİJ ia j ^Ljaj .Laa. ^ 

Arapça ve Farsça sözler yalnızca Nevâyi’nin eserlerinde olduğu için sözlüğe alındığı 
belirtilmiştir. Öm. îmâz (u^Aj') maddesi. Ancak birçok yerde bu gibi Arapça ve Farsça 
sözleri belirleme yoluna gidilmemiştir (Romaskeviç, 1934: 289). 

Burada bir sıra coğrafi bilgiler verilmiştir. Bu eserin eski ve yeni Orta Asya 
coğrafyasıyla ilgili değerli gereçler içerdiğinden az bulunur bir coğrafya sözlüğü olduğunu 
J. Thury kaydetmiştir. Bu düşünceye çok katılmasak da sözlükte belli olan coğrafi adlar 
yanında bazı az bilinen adların dahi olduğunu söyleyelim: Ay Toğdı (<_s^A <_^'), Akray (SG: 
Aksaray), Oba (Wjl), Öleriğ (^i41jl) 5 ipar Kurağı (lA^juA jA>')> Han Otı (<Aj' lÜ 9'), Babğız 
(SG: Bayğız), Yol Körpi (SG: Yol Köpri) gibi (Romaskeviç, 1934: 291-292). 

Sözlükte birçok boy adı bulunmaktadır: Üremiş (SG: Ödemiş), Otuz İkki (AÜ 1 JAf), 
Şıbak (SG: Şıban), Sibiki, Halac (c^Ü, İştek (<^4Aj!). Sözlükte en çok bilgi Kaçar boyu 
tarihi ile ilgilidir. Türk ve Moğollarla ilgili genelde me nk ıbeyi olan tarihî ve coğrafi 
bilgilerden başka, Türklerle ilgili ilginç etnografya bilgileri verilir. Örn. Sofra 
görenekleriyle ilgili: Uça (^j') maddesi, Töre (°jA) maddesi, Gezek (^A£) maddesi; 
Türklerin düğün şarkılarıyla ilgili: Öleriğ (^41 j!) maddesi; cenazenin tabutuna kara badem 
konulmasına dair eski bir görenek: Kara bâdâm (pB4 IA) maddesi; yasta boyuna kara keçe 
bağlanması ile ilgili: Kara kiz (jA 'A) maddesi; Türk halklarında çağırmakla ilgili: 
Çaynalmak (SG: Cayılğan) maddesi, Uran (û'jA) maddesi (Romaskeviç, 1934: 292-293). 

Bu sözlük iki risale ile bitmektedir. Bunlardan biri Nevâyi’nin eserlerinde karşılaşılan 
ancak Mirza Mehdi Han’ca açıklanamayan birkaç sözcüğün yorumu ve diğeri birkaç yüz 
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Farsça sözcükten oluşan listedir. Bu listede Moğ. Yam sözü de yanlışlıkla yer almıştır 
(Romaskeviç, 1934: 293). 

Bu nüshanın İran nüshalarından aynı adı taşıyan Mİ nüshasına benzer bir nüsha 
olduğunu tahmin etmekteyiz. Ancak Ml’de ilk harfleri aynı olan maddelerin sayısı 
gösterilmemiştir. 
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1.7.4. Eserin Yazma Nüshalarının Genel Özellikleri ve Soy Ağacı 

• TÜ nüshasında, diğer nüshalarda bulunan giriş kısmı bulunmamaktadır. ML/İH 
nüshasında ise diğer nüshalarda bulunan Arapça ve Farsça sözcükler sözlüğü kısım 
bulunmamaktadır. Girişin başında Çağatay Türkçesiyle yazılan kısımlar MN’den alınmıştır. 
Giriş kısmı müstensihler tarafından sonradan eklenmiş olabilir. Bunu gösteren gerekçeler 
şunlardır: 

I. En eski nüsha olan TÜ’de giriş bulunmamaktadır. 

II. Sözlüğün girişinde (Mİ.9a), SG’de hiçbir örneğin bulunmamasının eleştirilmesinden 
anlaşılacağı üzere, giriş hazırlanırken örnekli olan SG ile onun özeti ve ömeksizi olan HA 
karıştırılmıştır. Oysaki sözlükte, SG'yc dayanan birçok örnek bulunmaktadır: Bilgünce, 
Tayab. SG: Aynı örnek verilmiş; AŞ, BL: yok. Ancak SG'yi kaynak alan başka bir 
kaynağın kullanılması olasılığı da göz ardı edilemez. 

• En eski nüsha olan TÜ’nün kenarlarında ana metinde bulunan açıklamalara bazı 
eklemeler yapılmış bazı madde başı sözcükler de eklenmiştir. TÜ nüshası kanalıyla 
istinsah edilen Mİ nüshasının yazılışı sırasında, TÜ kenarlarındaki açıklamalar ve madde 
başı sözcükler metne alınmıştır. M2 nüshası Ml’den istinsah edilmiş, ancak TÜ nüshası da 
görülmüştür (ya da M2 nüshası üçüncü bir kişi tarafından gözden geçirilerek ana 
metindeki bazı fazla hususlar TÜ’nün kenarlarına eklenmiştir). Daha sonra Ml/M2’nin 
kenarlarında ana metinde bulunan açıklamalara bazı eklemeler yapılmış bazı madde başı 
sözcükler de eklenmiştir. Mİ ve M2’deki eklenen bu açıklamalar genelde ortaktır (aynı kişi 
tarafından ve aynı yazı karakteriyle yazılmış) ancak Ml’in kenarına eklenen sözcüklerle 
M2’ye eklenen sözcükler çoğunlukla ortak olmakla birlikte (ortak olanlar da farklı 
sayfaların kenarlarına yazılmış, başka deyişle paralel biçimde kaydedilmemiştir) bazı 
farklılıklar göstennektedir. Mİ nüshası TÜ’ye en yakın nüsha olup M2’de bulunan bazı 
düzeltmeler ve eklemeler burada bulunmamaktadır. M2'nin kenarlarına iki aşamada sözcük 
eklenmiştir. İH istinsah edildikten önceye ait olan birinci aşamadaki eklemeler, İH'nin 
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istinsahı sırasında temize çekilerek metnine yerleştirilmiştir. İkinci aşamadaki eklemeler 
ise Mİ ve İH'de bulunmamaktadır. M2 nüshası kanalıyla istinsah edilen İH nüshasının 
yazılışı sırasında, M2 kenarlarındaki açıklamalar ve madde başı sözcükler metne alınmış, 
nadiren bazı eklemeler metne veya kenarlara eklenmiştir. İH kanalıyla istinsah edilen 
ML'de kenar yazısı bulunmamaktadır. İH’de bulunan kenar yazılarının müstensih 
tarafından eklendiği açıktır. 

• M2’nin kenarlarına yazılmış olup Mİ ve TÜ’de bulunmayan maddeler genellikle BL'den 
alınmıştır. FV'den alınan maddeler Mİ ve M2’nin kenarlarına yazılmış, TÜ’de genellikle 
bulunmamaktadır. NS'den alınan maddeler TÜ’nün kenarlarına yazılmıştır. Mİ, M2 ve 
TÜ’de bulunan dördüncü kısım yani Nevâyi’nin yapıtlarındaki Arapça-Farsça sözcüklerin 
sözlüğünün HA'dan aktarıldığı anlaşılmaktadır. 

• M2 ve ML nüshalarında ilk harfleri aynı olan maddeleri içeren bölümlerin başında 
bölümün içerdiği sözcüklerin sayısı kitabın kenarında dikey olarak kırmızı mürekkeple 
gösterilmiştir. 

• M2 nüshasında düzeltmeler sırasında Arapça-Farsça maddelerin üzeri çizilmiştir. Bu 
maddeler M2 kanalıyla istinsah edilen ML/İH nüshalarında yer almamıştır. M2’de çizilen 
bu maddeler, Arapça-Farsça kısmına alınarak ömeksiz bir biçimde yazı kenarlarına 
kaydedilmiştir. 

• Örnekler ve soy ağacı şeması: 

1. Anglang, Ağrırı, Alğusı. TÜ: yok; Mİ, M2: kenarda; ML, İH: ana metinde. 

2. Artamak, Alık. Mİ, İH, ML, TÜ: yok; M2: kenarda. 

3. Ağrın. M2, İH: üzeri çizilmiş; ML: yok. 


4. Ara | Ara 
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TÜ (ana metinde): “orta, ara”. Sedd-i Şikenden den örnek. 

TÜ (kenarda): “süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Dört Divândan birinci örnek. 

Mİ, M2 (ana metinde): “orta, ara; süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Sedd-i 
Şikenden den bir örnek ve Dört Divân’dan birinci örnek. 

Mİ, M2 (kenarda): DöıtDivândan ikinci örnek. 

ML, İH (ana metinde): “orta, ara; süs, düzen; musikide bir nağme adı”. Sedd-i 
Şikenden den bir örnek ve Dört Divândan birinci ve ikinci örnek. 

5. Arılmay 

TÜ (ana metinde): “borç hastalığı” 

TÜ (kenarda): “çeşitli hastalıklar”. HE'den örnek. 

Mİ (ana metinde): “borç hastalığı”. 

M2, ML, İH (ana metinde): “borç hastalığı; çeşitli hastalıklar”. HE'den örnek. 

6. Tıymağıl 

TÜ (kenar metinde): örnekte geçen tilbe sözcüğü 
Mİ, M2, ML, İH (ana metinde): beyle 

7. Ticân. TÜ: yok; Mİ: kenar yazıda; M2, ML, İH: ana metinde. 

8. Karındaş 

TÜ (kenarda): Sİ’den örnek. 


Mİ: yok; M2, ML, İH: ana metinde. 



90 


9. Korakıriğğa 

TÜ, Ml’de BV’deki örnekte: kan dikdür 
M2, ML, İH: kandur. 

10. Arğadı, Arğaday, Arğadal (örnekleri), Erke, Eriğirdi 
TÜ: kenarda; Mİ: yok; M2, ML, İH: ana metinde. 

11. Ağırlamışı, İğdiş 

TÜ: yok; Mİ, M2, ML, İH: ana metinde. 

12. FV: Oğur yarlığ “yol yarlığı” (663). 

TÜ: yok; Mİ: Oğız yarlığ “Moğ. yol yarlığı”; M2, ML, İH: Oğız yarlığ “Moğ. yarlık”. 

13. Efğân. TÜ: yok; M2: kenarda; Mİ, ML, İH: ana metinde. 

14. FV: Demür kabuk. M2, ML, İH: ana metinde; TÜ: kenarda. 
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• Bu şema şöyle sadeleştirilebilir: 
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1.7.5. Eserin Yazma Nüshalarının Yazılış Özellikleri 
1.7.5.1. Ünlülerin Y azılışı 

• lal sesi sözcük başında /'/ bazen de /'/ ile, sözcük ortasında 4 W, sözcük sonunda ise 
/<‘»d/ üe gösterilir: Anğa (B4), Av (A), Aza («j'). 

• /e/ sesi sözcük başında N ile, sözcük ortasında harfsiz-harekesiz veya /- d ‘V He, sözcük 
sonunda ise A “> ‘V He gösterilir: Bilmedim (f44w), Öltürge-sin (oA^jAA)- Bazen ik ili 
durumlar görülmektedir: İçre ('j^d), İçre ( e Jtd). 

• İti sesi sözcük başında 4/ ile, sözcük ortasında (ilk hecenin ikinci sesinde) ise 4/ ile 
gösterilir. 

• i/ı sesi sözcük başında A 4] d/ ile, sözcük ortasında 4 4 4 ile, sözcük sonunda ise / ‘4 
<_s ‘(4/ ile gösterilir. 

• o/ö sesi sözcük başında /}'/ nadiren /V ile, sözcük ortasında ise />/ nadiren /-/ ile 
gösterilir. 

• u/ü sesi sözcük başında /)'/ nadiren N ile, sözcük ortasında ise />/ nadiren /-/ ile 
gösterilir. 

, t > > 

• Görüldüğü gibi o/ö için /> ‘ j'/ nadiren /- ‘V, u/ü için ise /> ‘ j'/ nadiren /- ‘V kullanılmıştır. 
Ayrıca /e/ ve ı/i için de özel işaret kullanılmıştır, /e/ sesini 4 4'/, ı/i sesini ise / s 4 s 1 4] d 
<_s ‘4 ‘lî 1 / karşılamaktadır. Görülen tek sorun /ı/ sesi ile /i/ sesinin ayrılmayışı, o ile ö 
sesinin ayrılmayışı, u ile ü sesinin ayrılmayışı ve lal sesini göstermek için medli a (i) 
kullanılmamışsa (sözcük başında) a ile e sesinin ayrılmayışıdır. Bu seslerin bulunduğu 
sözcüklerde ince veya kalın okunmasını gösteren k/ğ/h, k/g gibi sesler yoksa durum daha 
da zorlaşmaktadır. Diğer bir sorun 4 4'/ harfleriyle karşılanan e/ey/ey/ay hecelerinin 
birbirinden ayrılmayışı (ay için genellikle 4/ kullanılır), ayrıca 4 ‘d/ harfleriyle karşılanan 
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I/Iy hecelerinin birbirinden ayrılmayışı, aynı biçimde /> ‘j'/ harfleriyle karşılanan 
o/ö/ov/öv/av/ev hecelerinin birbirinden ayrılmayışı (av için genellikle /jV kullanılır), yine 
/> ‘ j'/ harfleriyle karşılanan u/ü/ov/öv/uv/üv hecelerinin birbirinden ayrılmayışıdır. 

• Metinde kullanılan Medli Elif (Elif-i Memdüde) sözcük başında /a/ (') sesi, sözcük ortası 
veya sonunda ise /a, e/ (') sesine işaret etmektedir. Aslında bu Medli Elif terimi, bir yazım 
göstergesi olup sesi vermektense harfi belirlemektedir. Bu harf sözcük başında olan i harfi 
veya sözcük ortasında olan ' harfidir. 

• Metinde kullanılan Medsiz Elif (Elif-i Makşüre) sadece sözcük başında kullanılan 
medsiz eliftir (') ki bu elif a/e ('), u/ü (M), o/ö ('y') veya ı/i (AA 1 ) seslerini 
karşılamaktadır. Aslında bu Medsiz Elif terimi, bir yazım göstergesi olup sesi vermektense 
harfi belirlemektedir. Bu harf sözcük başında olan medsiz elif (') harfidir. 

1.7.5.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

• /b/ sesi için (m), /p/ için (y), İd için (<r), /ç/ için (g) ve k/g için (>-£) harfleri kullanılır. 
Sağır kef (damak n’si: riğ) ise (>Aj) ile gösterilir. 

• Çağatay Türkçesinde yazılışta kalın ve ince sıraya göre t/t ve s/ş farkı belirtilmez. 
Türkçe sözcüklerin yazılışında hem kalın hem ince sıradaki sözcükler için t ve s kullanılır. 

• Ünsüzlerin gösterilişinde b (m) ile p (y), c (<r) ile ç (jr) ayrı harflerle gösterilirken k/g 
ÇA) sesinin ayrılmayışı bir sorun oluşturmaktadır. Bu sorun madde başlarında söyleniş 
biçimleri belirlenirken /k/ için Kâf-ı Tâzi, /g/ için ise Kâf-ı Pârsi denilerek büyük ölçüde 
giderilmeye çalışılmışsa da örneklerde, madde başlarında bulunmayan birçok husus 
bulunmaktadır. 


• İyi sesi (<j s) bazen hemze (->) ile gösterilir. 
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• Sağır kef (damak n'si: riğ) nadiren veya yanlışlıkla (^) ile gösterilmiştir: Şeb-istanmga 

Yanınga Yarutkanmga (liGilü jJj). 

1.7.5.3. Ekleme Sırasındaki Yazılışlar 

• Güzel he (<‘*) veya eliften sonra /ı, i/ gelirse bazen hemze ile gösterilir: Şemmei (k^), 

Câddeidür (jjp Riştei (küj), Küşte-yi bir şüh Fenâ-yı mahz niter sitte- 

yi zarüriyye kku jllû ,_ça^ı <^Uâ). 

• Güzel he’den (<“>) sonra bir ek gelirse bazen güzel he düşer: Bendeng Hırkam 

Ğunçariğ (ALiaJc.). 

1.7.5.4. Yazılış Yanlışlan 

• Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılışında bazen yanlışlar görülmektedir. Ağziye 
Efkân 
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1.7.6. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

• Eleştirel metin kurulurken nüshalar için Mİ, M2, ML, İH ve TÜ kısaltmaları kullanılarak 
dipnotta nüsha farkları gösterilmiştir. Ayrıca birçok eser ve yazmaya da başvurulmuştur. 
Bunların kısaltmaları Kısaltmalar ve Kaynaklar bölümünde verilmiştir. Sıkça 
başvurduğumuz Senglâh yazması (İran-Tahran Milli Ktp., nr. F-1141), SG kısaltması ile 
belirtilmiştir. Abuşka, Bedâyi‘ü'l-Luğat, Naşiri, Senglâh, Hulâşa-yı Abbasi, Ferheng-i 
Vaşşâf, Burhân-ı Kâti‘, Şeyh Süleyman (yazmaları ve bunların üzerinde yapılan 
çalışmalar), DLT, CC, Moğ-Les, Derleme, Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi sözlükler 
ve örneklerin alındığı eserler özellikle de Nevâyi’nin eserleri her zaman göz önünde 
bulundurularak tam bir incelemeli ve eleştirel metin ortaya konmaya çalışılmıştır. 
Türkologları uzun zaman uğraştırıp yanılgıya düşüren ve yanlış istinsah edilen nüshaların 
kullanılmasından kaynaklanan şüpheli sözcüklerin kaynakları belirtilerek bir çözüm 
getirilmeye çalışılmıştır. Bunların sayesinde sözlüklere giren birçok yanlışın 
düzeltilebileceğini düşünüyoruz. Metne fazla müdahale etmemek ilkesi benimsenmekle 
birlikte gerekli olan türlü eklemeler, düzeltmeler ve metin tamirleri yapılmıştır. 

• Nüshaların sayfa numaraları, nüshaların tanıtıldığı bölümde gösterilen rumuzlarla 
birlikte, metnin içinde gösterilmiştir: [ML.26a] gibi. 

• Sözlüğün eleştiren metni ortaya konurken tanıklı örnekler, Çağatay Türkçesi eserleri 
yayınlarından kontrol edilmiş, Türkiye ve Özbekistan yayınlarında bulunan çok sayıda 
yanlıştan dolayı örneklerin alındığı eserlerin sağlam yazma nüshalarından da yoklanmaya 
çalışılmıştır. Burada Çağatay Türkçesi eserlerinin yayınlarında bulunan yüzlerce yanlıştan 
birkaçını gösterelim (önce doğru biçimler gösterilmiştir): 

Tüşdi gözi bir buta nergis sarı • HE: töpe (222, 33/6). 

Yüzümde yürek kanıdur den» ki geldik • NŞ: kanı derding (337, 338). 


Ki demidin ‘ayan bolub sarsar • SS: dimedin (342, 3753). 
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Güya tübide uzun sapağı • LM: sıpağı (339, 3176). Kaçalin’in AŞ’de doğru olarak 
verilen (121b) biçimi LM yayınına uyarak değiştirip dipnotta ise “sapağı okunmalı” 
demesi ilginçtir (573). 

Cân kuşı kaşdığa sağınğay giirühe birle yay • GS: girü se-perle (469, 643). 

Su koyar “iki suyun (s->' A) birleştiği yer” • HA (Zabiti): “hayvanların (s->' A) birbirine 
ulaştığı yer” (126). 

Emaret • MN: İmaret (78, TR670b/l 1). 

Ki öy havâlık olur boldı çün dü-aşama • BV: deva şâme (386, 531). 

Halluh • Cl: Hallaç (58); İmiştük • Cl: Emiştür (44); Tayğak • Cl: Tayğac (50). 

Ki ber çüçük berür ol yirde kim su bolğay şür • FK: bir (144, 145). 

Göründi barça yamaklık ça panı üzre mamuk • BV: çıbanı (248, 321). 

Derviş tom yırtuk andakdur ki gene mekânı bozuk • MK: künc-i (167, 36b/12). 

Ki şeh bezm ara bade etse horiş • Sİ: hâriş (354, 4605). 

Ölerde tiriğ durur şâh eylesün gül-şen gülin mefres • NŞ: Olarda, mağris (503, 505). 

Mamuk üzre çalın urmak ni erdi • FŞ: Tamuğ (450, XLIX/92). Kaçalin, AŞ’de doğru 
olarak verilen (105b: Mamuğ) biçimi FŞ yayınına uyarak değiştirmiştir (519). 

Tün der-gehinge tilençi zengi • LM: Tündür ki sariğa (34, 69). 

Ger her gam ara özümni salman • LM: genn-i (185, 1565). 


BL (41b): Biyük (/b/ esre ile) • Borovkov: Büyük (143). 
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Mis ü rüy u kal M , birine ü temür • Sİ: kaTa (429, 5695). 

Dürd camın tut • LT: Derd (92, 1046). 

Gögsini kıldı Nevâyi çü şiyâr • NŞ: hüş-yâr (66, 65). Kaçalin, AŞ’de doğru olarak 
verilen (73b) biçimi NŞ yayınına uyarak değiştinniştir (393: hoş-yâr). 

• Nüsha farkları dipnotta gösterilirken nüsha kısaltmaları virgül (,), aynı ibarenin 
varyantları noktalı virgül (;), farklı ibarelerin varyantları ise çift eğik çizgi (//) işaretiyle 
birbirinden ayrılmıştır. 

• Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul ettiğimiz biçim 
verilmiş, dik çizgi (|) işaretinden sonra ana metne alınmayan biçimin bulunduğu nüshaların 
rumuzu verilip iki nokta işaretinden (:) sonra diğer nüshalardaki varyantlar gösterilmiştir: 
“göz sin| Mİ: çeşm; M2, ML, İH: cism”. 

• Nüsha farklarından, Çağatay Türkçesinin genel özelliklerine uygun varyantlar 
seçilmiştir. 

• /p/~/b/, /ç/~/c/, /k/~/g/ ve /e/~/e/~/i/ konusunda, metinde verilen biçimlere uyulmuştur. 

• Zamir kökenli kişi ekleri ile sözcük tabanı tire (-) ile ayrılmıştır. -dUr/-tUr ekleri bitişik, 
durur/turur ise ayrı yazılmıştır. 

• Örneklerdeki sözcüklerin okunuşunda büyük ölçüde madde başlarında belirtilen söyleniş 
biçimleri; madde başlarında belirtilmeyen sözcüklerin okunuşunda SG, AŞ, BR, NS, FV, 
BL, HA, DLT, CC, Moğ-Les, Derleme, Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi eserler; 
Arapça ve Farsça sözcüklerde, farklı harekelendinne bulunmuyorsa Osmanlı 
Türkçesindeki söyleniş biçimleri (Devellioğlu; Kanar; Sami) temel alınmıştır. Harekesi 
bulunan sözcüklerin okunuşunda yanlışlık olmadığı takdirde asıl metne uyulmuştur. Öm. 
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hemzeli sözcüklerde metinde ye ile yazılmışsa ye ile (sayil, mayii), hemze ile yazılmışsa da 
hemzeli yazılım (büsei) kullanılmıştır. 

• Metne fazla müdahale etmemek ilkesi (özellikle de kelime başı /k/'lerin /g/ olması, -p 
zarf-fiil ekinin -b olması, ç>c değişimi, ünsüz-ünsüz ve ünsüz-ünlü uyumsuzluğu gibi 
düzenli durumlarda) benimsenmekle birlikte gerekli olan türlü eklemeler, düzeltmeler ve 
metin tamirleri yapılmıştır. Yanlışlığına emin olmadığımız hususların varyantları dipnotta 
belirtilmiştir. Yanlışların tespitinde SG sözlüğü başta olmak üzere AŞ, BL, BR, NS, FV, 
HA, Derleme, Moğolca ve Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi sözlükler göz önünde 
bulundurulmuştur. Verilen örnekler, yayımlanmış eserlerden ve örneklerin alındığı 
yazmalardan kontrol edilirken yayınların yanlışları ve farklı el yazması nüshalarından 
yararlandıkları da her zaman göz önünde bulundurulmuştur. Tarafımızca eklenen hususlar 
köşeli ayraç [] içinde verilmiştir. Köşeli ayraç içinde verilen anlamlar, yararlanıldığını 
tespit ettiğimiz kaynaklardan aktarılmıştır. SG’de sözcüğün hangi dile veya lehçeye ait 
olduğu belirtilmişse köşeli ayraç içinde metne eklenmiştir. 

• Bu sözlükte özel işaretler kullanılarak o/ö ile u/ü sesleri birbirinden ayrıldığı hâlde bu 
seslerin tespitinde dikkatli davranılmadığı bazı durumlarda özellikle de SG'yc dayanan 
maddelerde metne fazla müdahale etmeme ilkesini göz önünde tutmakla birlikte AŞ, BR, 
NS, FV, BL, HA, SG, DLT, CC, Moğ-Les, Derleme, Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi 
sözlüklerden yararlanılarak bazı düzeltmeler yapılmıştır. Öm. Burmaşmak (Doğrusu: 
Bumaşmak), Tülük (Tüzlük), Çopulatmak (Çubultmak), Cubrut-/Çopurut- (Çubrut-), 
Çupruş-/Çopuruş- (Çubruş-), Çürmege (Çevürtke), Düşünmek (Düşünmek), Dusuğlan 
(Doğulan), Dolalı (Düley), Zılık (Zıbık), Sün- (Sön-), Sörüşmek “şaşmak” (Sürüşmek 
“çekilmek, sürüklenmek”), Sutkur (Sokku), Sokuş-/Sukuş (Sokuş-/Sokuş), Güsim 
(Kösem), Gügemel (Kökenek), Gütenmek (Gönenmek), Lurus (Lodos), Hulanmak 
(Havalanmak), Yüknüt “kirpi” (Yiğit “yiğit”), Ürge/Ağ örge gibi yanlış veya iki biçimli 
maddelerde veya Olta (Ultariğ) gibi anlamsız bırakılan maddelerde verilen söyleniş biçimi 
önem arz etmemektedir. Bu gibi maddelerde verilen söyleniş biçimleri, yazarca bilinmeyen 
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sözcüklerdeki harekelemelerin rastgele yapıldığını gözler önüne sermektedir. Bilinen 
sözcüklerin ise genellikle Azerbaycan Türkçesine göre harekelendiği görülmektedir. 
Ayrıca AŞ’den alman maddelerin bazısı oradaki harekleriyle aktarılıp yeni sisteme 
uyarlanmadığı anlaşılmaktadır. 

• Çağatay Türkçesi yayınlarında dikkat çeken önemli bir husus sözcüklerin yayından 
yayma görülen farklı biçimde okunuşlarıdır. Öm. Botra-/Butra-, Kozı/Kuzı, Bozuk/Buzuk. 
Bu gibi durumlarda ve emin olamadığımız başka hususlarda LE'deki biçimi değiştirmeden 
venneyi yeğledik. 

• Dipnotta geçen Yazmalar teriminden LE sözlüğünün değerlendirilen nüshaları 
kastedilmektedir. Bir yanlış madde başı düzeltilmişse onun yazmalardaki biçimi dipnotta 
belirtilirken örneklerde geçen aynı yanlışlıkların çok defa dipnotta belirtilmesine gerek 
duyulmamıştır. 

• Söyleniş biçimleri yay ayraç içine konularak aktarılmıştır. Yay ayraçtan sonraki dipnot 
sayısı, yay ayraç içinde yazılanların hepsini kapsar. Madde başının açıklama kısmında 
tırnaktan (“”) sonraki dipnot sayısı sadece bu tırnağın içindeki ile ilgilidir. 

• Eleştirel metinde kullandığımız çeviri yazı işaretleri şunlardır: a: (< “> d d d); â: (1 d); e: 

, % * % t 

(4 io i. il d); o/ö: (- d 4 j. 4jl); u /ü: (- d <jl); ü: (j ‘4); e: (k ûl); ı/i: (<_s ^ 4<_ji s 4 4 4 4]); 
I: (lS s 4 ); b: (m); p: (y); t: Ç **■ “ 4 ); ş: ( 4 ); c: (e); ç: (5); h: (e); h: (£); d: Ç); z: (i); r: 
(j); j: (j); z: (j); s: (a-); ş: (4); ş: (o-); z: (<_ 4 ); t: (4); z: (4); ç d 4 Î 43 t *) ; “ : (yazılıp 
okunmayan j); (t); ğ: (Ç); f: (4); k: (3); k/g: (<-*); k (J); m: (<.); n: (û); riğ: (4ü) ; V : (j); h: 

Ü »); y: (<s). 


• Eleştirel metin kurulurken en eski nüsha olan TÜ, temel alınmıştır. Mİ ve M2 ve 
dolayısıyla da M2'den istinsah edilen İH ve ML nüshalarında TÜ’de bulunmayan birçok 
madde bulunmaktadır. Bunlar genellikle Mİ ve M2’nin kenarlarına eklenen maddelerden 
ibarettir. Bu eklenen maddeler, istinsah sırasında TÜ dışında başka yazmaların da göz 
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önünde tutulduğunu göstennektedir. Dolayısıyla bu nüshalar da değerlendirilmiştir. 
Kurduğumuz eleştirel metnin maddeleri, TÜ ve Mİ nüshasının madde sırasına paralel 
olarak, ML ve İH nüshalarının istinsah edildiği M2 nüshasının madde sırasına göre 
dizilmiştir. Daha sonra nüshaların geri kalan sözcükleri (kenar yazıları) her babın sonuna 
eklenip dipnotta sayfa numaraları gösterilmiştir. Tekrarlanan madde başları da genellikle 
birleştirilip, ikinci madde başının sayfa numarası dipnotta gösterilmiştir. Ancak 
yanlışlıkların düzeltilmesinden kaynaklanan tekrarlı maddelere müdahale edilmemiştir 
(Burnaşmak, Poran gibi). 

• Dipnotta farklılıklar gösterilirken M1, M2, ML, İH ve TÜ sırası dikkate alınmıştır. 

• Kenar yazılarındaki eklemeler yazar tarafından yapılmış olduğu gibi, eserin yazılış 
tarihine (h. 1277/1861) yakın bir zamanda istinsah edildikleri (TÜ: h. 1278/1862, Mİ: h. 
1279/1862-1863 tarihli nüshalar) için yazarın bilgisi dâhilinde de eklenmiş olabilir. Bu 
eklemeler müstensihler tarafından yazma eserin elimizde bulunmayan başka nüshalarıyla 
karşılaştırılarak da yapılmış olabilir. Ayrıca istinsahı h. 1280/1863-1864 tarihli olan 
nüshalarda (ML, İH), bu eklemelerin birçoğu metnin içine yerleştirilecek biçimde temize 
çekilmiştir. Bu sebepten dolayı yazmalardaki bütün eklemeleri ve düzeltmeleri metnimize 
dâhil ettik. 

• Söyleniş biçimlerini verirken, bunları göstermede bir paralellik gösteren Mİ, M2 ve TÜ 
nüshalarını temel aldık. ML ve İH nüshaları, öteki nüshalarda gösterilen söyleniş 
biçimlerine göre bazı farklılıklar göstennektedir. Biz bu hususları nüsha farkı olarak 
göstennedik. Ancak ML ve İH nüshalarında, öteki nüshalardaki söyleniş biçimlerine bir 
şey eklenmişse, doğru okumayı sağladığını düşündüğümüz için onları da metne ekledik. 

• Madde başları satır başına alınarak sayılandırılmıştır. Madde başları, açıklamalarda 
geçen maddeler ve en hacimli nüsha olan M2'nin sayfa numaraları koyu renkle 
gösterilmiştir. 
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• Madde başı için verilen örneğin hangi eserde geçtiği örnekten hemen önce verilmiştir. 
Örneğin başında hangi eserden alındığı belirtilmemişse bir önceki örneğin başında 
belirtilmiş olan esere aittir. 

• Dipnotlarda başvurulan kaynaklardan aktarılan hususlar, genellikle o kaynakta kullanılan 
çeviri yazı sistemine göre verilmiştir. 

• Dipnotlarda başvurulan eserlerin sayfa numarası genellikle yay ayraç içinde bulunan ilk 
sayıyla, yayınlarda verilen beyit veya bölüm numarası ise ikinci sayıyla belirtilmiştir. 

• Dipnotların sayıları bazı bapların başında yeniden başlatılmıştır. 

• Maddeler anlamlandırılırken eş anlamlar virgül (,), farklı anlamlar noktalı virgül (;) ile 
birbirinden ayrılmıştır. Ayrıca T.2.Ş. emir biçimlerinde eş seslileri ile karışmaması için 
ünlem işareti (!) kullanılmıştır. 

• Anlamsız bırakılan veya “anlamı biliniyor” ibaresiyle karşılık verilen maddelerin anlamı 
köşeli ayraç içinde verilmiştir. 

• Nüshalardaki farklı biçimler, eserin dil bilgisi özelliklerinin genel eğilimi de göz önünde 
bulundurularak ses uyumları dikkate alınacak biçimde okunmuştur. Örn. Asrağulukdur 
(Mİ, M2, TÜ: Asrakuluğdur). 

• Ünlülerin okunuşundaki tek sorun kalınlık-incelik (a/e, ı/i, o/ö, u/ü) ayrımının 
yapılmayışıdır. Sözcükte k/ğ/h gibi art damak ünsüzü varsa, ünlü-ünsüz uyumundan dolayı 
kalın ünlüler; k/g gibi ön damak ünsüzü varsa, ince ünlüler tercih edildi. Bu ünsüzlerden 
herhangi birisi yoksa belirttiğimiz kaynakları da dikkate alarak kendi tercihlerimizi 
kullandık. 

• Ünsüzlerin okunuşundaki sorun, k/g (A.) sesinin okunuşu ile ilgilidir. Madde başlarında 
söyleniş biçimi verilirken, genellikle Dd sesi için Kâf-ı Tâzi ve /g/ sesi için Kâf-ı Pârsi 
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denilerek belirtilmiştir. Ancak örneklerde bu husus belirtilmediği için onların okunuşunda, 
madde başlarına başvurulup onların genel eğilimi doğrultusunda hareket edilerek 
okunmaya; madde başında bulunmayan hususlar ise ses uyumları ve kaynaklardaki 
okunuşlar dikkate alınarak okunmaya çalışılmıştır. 

• Söyleniş biçimleri verilirken terimler aşağıdaki gibi çevirilmiştir: 

Elif-i Memdüde/Elif-i Keşide “medli elif: sözcük başında a (i), sözcük ortası veya 
sonunda a/e (') olabilmektedir”. 

Elif-i Makşüre “medsiz elif: kelime başında kullanılan medsiz elif (') ki bu elif a/e ('), 

* t f 

u/ü (' ‘ j'), o/ö (' ‘ j') ve ı/i (d s] d) seslerini karşılamaktadır”. 

Vâv-ı Ma‘lüm “belirli /v/ (o/ö): bir önceki harfin üstünlü olduğu sükûnlu /v/”. 

Vâv-ı Mechül “belirsiz /v/ (u/ü): bir önceki harfin ötreli olduğu sükûnlu /v/”. 

Kareşet “İki, /r/, İşi, İti”. 

Ebced “elif, Ibl, İd, İd”. 

Huttı “/h/, İti, İyi”. 

Hevvez “/h/, /v/, İzi”. 

Nokta-dâr “noktalı: İği, lîl, İzi, İzi, /h/”. 

Bi-nokta “noktasız: /s/, İşi, İd, /‘/”. 

Kâf-ı Tazı ‘7k/”; Kâf-ı PârsI “/g I”. 

Zamın “ötre”; Feth “üstün”; Kesr “esre”; Sükün/Reside “sükûn”; Teşdid “şedde”. 
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Nün “/n/”; Kâf “/k/”; Râ “/r/”; Dal “/d/”; Vâv “/v/”; Fâ “/f/”; Lâm “/l/”; Mim “/m/”; 
Şâd “/ş/”; Zâd “/z/”; Zâl “/z/”; Zâ “/z/”; Ğayn “/ğ/”; Sın “/s/”; Şın “/ş/”; Tâ “/t/”; Hâ “/h/”; 
Hâ “/h/”; Hâ “/h/”. 

Bâ-yı Ebced “/b/”; Bâ-yı Pârsi “/p/”. 

Zâ-yı Pârsi “/j/”. 

Cim-i Tâzi/Ebced “/c/”; Cim-i Pârsi “/ç/”. 

Şâ-yı se-nokta “üç noktalı olan s: /ş/”. 

Tâ-yı mü’ellef “elifli olan t: /t/”. 
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1.7.7. Sözlükte Yer Alan Sözcüklerin Değerlendirilmesi 

Thury, LE’nin söyleniş biçimlerini vermekle örneğin Pavet de Courteille ve Şeyh 
Süleyman’ın sözlüğünde bulunan sözlerin nasıl söylendiğini göstennekte olduğunu, Pavet 
de Courteille, Zenker ve Budagov'un sözlerin yazılışlarında düştükleri yanlışlıkları da 
düzelttiğini vurgulayarak onların bazı yanlışlarına değinmiştir. Thury, LE sözlüğünde 
bulunan ve genellikle de yararlanılan eserlerden kaynaklanan yanlış hususları 
düzeltmemiş, üstelik bunları diğer sözlüklerde bulunmayan maddeler gibi sunmuştur. Bu 
yanlışlar, ikinci bölümde verdiğimiz eleştirel metinde düzeltildiği için burada onun dikkat 
çektiği bazı hususlar, sadece LE ve yukarıda adı geçen sözlüklerin farklılıklarını 
göstermek için verilmiştir: 

Pavet de Courteille’den örnek: Guzenk (>-£jjj£) » Közeng (LE, Vambery) (Doğrusu: 
Gözenek); Tulğama » Tolgama (LE) (Thury, 1903: 17-18). 

Zenker’den örnek: Turlamak “sticken, bunt sticken” » Torlamak (LE, Vambery); 
Tüzmek “erdulden, ertragen” » Tözmek (LE, Vambery); Tuğdak “trappgans” » Toğdak 
(LE, Vambery); Tuğur “zelt” » Toğur (LE, Vambery); Tukum “sattel, pferdedecke” » 
Tokum (LE, Vambery); Toğmak “önteni” » Tökmek (LE, Vambery); Tögmek “knüpfen” 
» Tügmek (LE); Toğuşmak “sich schlagen, kâmpfen” » Tögüşmek (LE); Tulak 
“fusslappen, strumpfsocke” » Tolak (LE, Vambery); Tülüküm “eine art gesang” » 
Tülügüm (LE), Tölügüm (Vambery); Tikermen “mühle” » Tegirmen (LE, Vambery); 
Çulpan “morgenstern” » Çolpan (LE, Vambery) (Thury, 1903: 18-19). 

Şeyh Süleyman’dan örnek (Kunos): Eğelenmek “eğlenmek”» Eğlenmek (LE) (Thury, 
1903: 19). 

Thury'nin dediği gibi Doğu yazarlarınca yazılmış olan sözlükler, özellikle de Hulâşa-yı 
‘Abbasi ve Kalküta sözlüğü, kopya edenlerin dikkatsizliği yüzünden birçok yanlış dil 
malzemesiyle doludur. Özellikle yazılı kaynaklarla çalışan Batılı Türkologlar yeterince 
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eleştirel çalışmadıkları için ve yol gösterici bir ölçüt bulunmadığından dolayı bunların 
içinden sözlüklerine pek çok yanlışlar aktarmışlardır (Thury, 1903: 19-20). Thury, LE'nin 
söz malzemesinden bazısına dikkat çekerek Pavet, Süleyman, Zenker, Budagov ve 
Vambery’nin sözlüklerindekilerle karşılaştırmıştır: 

1. Pavet: Almayaş; AŞ ve LE: Alma baş. 

2. Otun. Zenker, açıklamayı /fjjV okuyup “vermek” anlamı vermiştir. Kalküta kaynaklı 
yanlış olan bu anlam, Heyzüm OjA) “odun” okunmalıdır. 

3. Süleyman ve Pavet: Uratlaşmak “parola vermek”; LE: Uranlaşmak; Vambery: 
Örenlaşmak. Uran “işaret” anlamı vermektedir. 

4. Oklamak. Pavet, HA kaynaklı olarak, bu söze yanlış anlam vermiştir. LE: “yüksek 
yerden kendini atmak”. 

5. İşik/Eşik. Pavet yanlışlıkla “ev, saray” demiştir; LE: “ev ve sarayın kapısı”; AŞ ve 
Vambery: “kapu”; Osmanlı ve Kazan Tatar Tr: İşik/İşek “kapu”. 

6. Pavet, Zenker ve Budagov: Başın “şimşek”; Çağatay Tr: Yaşın/Yaşun ve Krgz.Tr: 

Casın. Bu yanlışlık da Kalküta sözlüğünde Yaşın sözünün Başın 

yazılma sından kaynaklanmaktadır. 

7. Başı Vemanlık (Pavet) ve Baş Minlik “serkeşlik” (Süleyman). LE: Başı dumanlığ ( 
^jİiLûjû) “mağrur, inatçı, serkeş”; Vambery: Başım tumanlı. 

8. Bağu. Zenker’de /' j*-/ sözüyle açıklanan bu söz Kalküta’dan alınmış, ancak Farsça olan 
/I jf/ sözü burada “otlamak, otlak” değil, “niçin, neden” anlamına gelmekte ve bu da Nağu 
(jtU -jil) sözcüğüne işaret etmektedir (LE, Süleyman). 
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9. Bertik. Süleyman ve Pavet'te “kemik” denilmiş; LE: Pertik (^Kjj p) “kemik çatlaması, 
kemik kırılması”; Osmanlı Tr: Bertmek/Pertmek eyleminden Pertik (Ahmed Vefik); 
Budagov: Bertik; Kazan Tr: Birt-/Birtek. 

10. Buday. Bu sözün LE, Pavet ve Süleyman’da “Özbeklerde bir nevi şarkı” biçiminde 
açıklaması olan bu ibaredeki şarkı sözcüğünün karşılığı olan Fa. Aj>V, Zenker’de Ajjj/ 
biçiminde geçmektedir. 

11. Bürge. LE, Vambery ve Süleyman’da doğru olarak “bire, Fa. Keyk” anlamı verilmiş; 
ancak Pavet “keyk” sözünü 0-K£), HA kaynaklı olarak, M4V okuyup “keklik” anlamını 
vermiş; Zenker ise anlamların Farsça ile verildiğini unutarak, Türkçe “geyik” gibi 
okumuştur. 

12. Buşmak. Zenker, açıklamada geçen “ziyan” (ckj) sözcüğünü HA'daki biçimiyle 
“denan” (Cp*) okumuştur. 

13. Bülte (Doğrusu: Bölte). LE, Pavet, Budagov ve Zenker doğru olarak “sırtlan” 
demişler; ancak Süleyman: “söz, güftar”. Yani Fa. “keftar” (jlisS) sözcüğünü, “güftâr” 
olarak okumuştur. Bu da Şeyh Süleyman’ın sözlüğünü yazılı kaynaklara dayanarak 
yazdığını göstermektedir. 

14. Bidkan (u^A 1 ). Kalküta ve Zenker’de bulunan bu söz; LE, Pavet ve Süleyman’da 

olduğu gibi Yitigen/Yetigen (Yittiken) sözünden başka bir şey değildir. 

15. Bilnek. Pavet ve Süleyman’da Bilnek biçiminde geçen bu söz, HA kaynaklı 

olup aslında peltek sözünden başka bir şey değildir. 

16. Tacanmak. LE yazarı, “sakınmak” (ûa£ anlamı vermiş, ancak Zenker 

hs jEû ji/ sözünü, /j j b J jV biçiminde okuyarak yanlış anlam venniştir. 






110 


17. Tokuş. LE, Pavet, Vambery ve Süleyman’da “sadme” olarak açıklanan bu söz; 

Zenker’de, HA kaynaklı olarak, “hidmet” sözü ile açıklanmıştır. 

18. Tükek. Zenker’de, HA kaynaklı olarak, Tükek ^A) biçiminde verilen bu söz; Pavet, 
Süleyman ve LE'de Tükel (J^A) biçiminde verilmiştir. 

19. Tügremek. LE, Pavet, Vambery ve Süleyman’da “mesdud etmek, kapamak” 

açıklamasındaki “mesdud” sözcüğü; Zenker’de, HA kaynaklı olarak, “mesrur” 

( jjj^) biçiminde verilmiştir. 

20. Tomağa. Zenker’de verilen “şahinin adı” anlamı, HA kaynaklı yanlıştır. 

21. Çıtuk. Zenker, HA’nin çok özensiz istinsah edilmiş olan Paris Ktp. nüshası kaynaklı 

olarak, “suratsız, makbaz Çingiz Han (Moğ. şeytandır” açıklamasını 

vermiştir. LE, Pavet ve Süleyman’dan da öğrendiğimiz üzere burada 3 tane yanlışlık 
görülmektedir: 1. munkabız (uA 1 ^) yerine makbaz denmiştir. 2. Çitker (AA9 (Çitgir) 
yerine Çingiz denmiştir 3. Çitker ayrı bir madde başı olup anlamı da “Moğ. şeytan”dır. 
Yani burada iki ayrı madde bir arada verilmiştir. 

22. Çımdımak (iİAe^). Zenker’in HA kaynaklı yanlışı olan bu söz; Pavet, Süleyman ve 

LE’de Çımdığan biçimindedir. 

23. Hubulmak. Zenker HA kaynaklı olarak “ölüyü mezardan çıkarmak” anlamını 
vermiştir. Bu yanlışlık, Fa. derâmeden j-) “çıkmak” sözcüğünün, derâverden 
(lPjT A) “çıkarmak” biçiminde kaydedilmesinden kaynaklanmıştır. 

24. Dünbül. LE, Vambery (dönbül), Zenker ve Süleyman’da “olgunlaşmamış meyve ve 

tahıl” anlamı verilmiş; ancak Pavet’te, hubübât “tahıl” sözcüğü, hayvanât j^) 

biçiminde verilmiştir. 




111 


25. Debr. Budagov, Diz (jA) “diz” maddesini, Kalküta kaynaklı olarak, debr (jA) 
biçiminde vermiştir. 

26. Südermek. Zenker, HA'de söddemek (*-£Ubolan sözcüğü, södermek (<-£Ujbj^) 
biçiminde düzeltmiştir. LE, Vambery, Pavet, AŞ ve Süleyman: södremek/südremek. 

27. Sukar Barçuğı (^j^jk jtVA). Pavet, Zenker ve Süleyman’da bulunan bu yanlış biçim, 

LE’de Su kabarçakı jA) (Doğrusu: Su kabarcuğı) biçimindedir. 

28. Şadıldamak (jUlApüi). Zenker, HA’nin Paris Ktp. nüshası kaynaklı olarak, “cüda ('-V) 
kerden-i âb (suyu ayırmak)” açıklamasını verir. LE, Pavet, Vambery ve Süleyman’dan da 
öğrendiğimiz üzere iki yanlış düzeltilmelidir: 1. cüda yerine şada ('^) denmelidir. 2. 
Şadıldamak yerine Şarıldamak (jl^lAjlZ) “ su S es çıkarmak” denmelidir. 

29. Fereci. Pavet ve Süleyman: “çadır, kadınların kurdukları çadır”; LE: “kadınların 
giydikleri ferace”. Aslında Fa. Çadır “çadır; kadınların giydikleri ferace” anlamlarına 
gelmektedir ve bu iki sözlük yazarı birinci anlamı dikkate almış ve ikinci anlamın kadın 
sözcüğünü de birinci anlama katmışlardır. 

30. Fişek. Pavet ve sonra da Zenker, “müşek bâşed (fişektir)” biçimindeki açıklamayı, 
“müşek (kurşun); bâşed (yarasa)” biçiminde anlayıp ona iki anlam vermişlerdir. 

31. Kutur. Zenker, Kalküta kaynaklı olarak, “çerb” (mj^) sözüyle açıklamıştır. LE, 
Vambery, Pavet ve Süleymân: Kotur “cereb (mjA), ger veya uyuzu olan hayvan”. 

32. Küba Kalmakı. Pavet ve sonra da Zenker, madde başı olan Küba sözünü anlama ait 
olan Kalmakı sözüyle birleştirmiştir. LE: “Kalmaki dilinde: zırh”. 

33. Kulağlaşmak. LE “ser-güşi (^A A>~) konuşmak (birbirinin kulağına fısıldamak)”. 
Pavet ise ser-güşi sözünü, ser-zeniş (A jj^) biçiminde vermiştir. 
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34. Kürek. Budagov, Kalküta kaynaklı olarak, “pül-i (Jj) çubin (tahtadan yapılmış köprü)” 
sözüyle açıklamıştır. Ancak pül sözcüğü, bil (Ja) “kürek” biçiminde olmalıdır. 

35. Labaşak. LE: “kaba (La), üste giyilen giysi, kaftan”. Pavet, Zenker ve Süleyman kaba 
sözünü, kayd (^) biçiminde okuyup “kayd, inzibat” anlamını vermişlerdir. 

36. Yasancak. LE’de “süslenmeyi seven” olarak açıklanan ve yasan- eylemine dayanan bu 
sözün anlamı, Pavet ve Zenker’de yanlış verilmiştir (Thury, 1903: 20-30). 

Bu örneklerden anlaşılacağı üzere Çağatay sözlüklerini özellikle de yazılı kaynaklara 
dayalı olanları çok özenle ve eleştirel yaklaşımla kullanmalıyız. 

Haşan Eren ise Thury'nin eserinde LE'den aktardığı bazı sözcükleri düzelterek onun bu 
sözlüğe çok güvenip eleştirisiz kullanmasıyla ilgili tutumunu eleştirmiş, eski ve yeni 
Çağatay sözlüklerinde görülen bazı yanlışları tespit etmiştir: 

LE’de bulunmayan ancak Süleyman ve Pavet'te doğru kaydedilen İspir “yırtıcı kuş” 
sözcüğü Vambery ve Radloff'ta yanlışlıkla İsir biçiminde yazılmıştır. LE’de Ütrük 

jjijl) biçiminde kaydedilen sözcük, Pavet ve Süleyman’da Onzel (Jjjj') biçiminde 
yazılmıştır. Bu sözcüğün doğru biçimi Ötrük “yalan” olacaktır. LE’de bulunmayan Şişek 
“iki yaşındaki kuzu”, Radloff'ta yanlışlıkla Şışal biçiminde verilmiştir. Radloff'ta Çapa 
“kızak” biçiminde verilen sözcük de Çana olmalıdır, zaten Çana ile ilgili olan Sanak 
“kızak” da aynı sözlükte yer almaktadır (Eren, 1950: 152-154). 

Kalküta, Budagov, Zenker, Pavet, Süleyman ve Radloff'ta Kumşum ÇA) biçiminde 
geçen sözcük LE'deki biçimiyle Tumşuğ (£j2^jm) olacaktır. Kalküta ve Radloff'un Balın 
(û^V) “kıvılcım” biçiminde verdiği sözcük ise Yalın (ûAO olmalıdır. Kalküta, Budagov, 
Zenker, Pavet ve Radloff'ta Bastun (ûjA^j) biçiminde geçen sözcük Yastuk (A 
Kalküta, Budagov ve Zenker’de Bağan (öM-V) “fil” biçiminde geçen sözcük ise Yağan 
(lM 9) olacaktır (Eren, 1950: 154-155). 
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Kalküta, Budagov, Zenker ve Radloff'ta Bayğaç “ağaç” biçiminde geçen sözcük 

Yığaç olacaktır. Kalküta, Budagov, Zenker, Pavet ve Radloff'ta 

Bankan/Bankak/B aykak/B ayg ak “ceviz” biçimlerinde okunan sözcük Süleyman’da olduğu 
gibi Yankak/Yankağ (Ç^V) veya LE'de olduğu gibi Yangak/Yangağ (ÇBÜL) olacaktır 
(Eren, 1950: 156-157). 

Kalküta, Budagov, Zenker, Pavet, Süleyman ve Radloff'ta Bağrın “tarak” 

biçiminde verilen sözcük LE’deki biçimiyle Yağrın (ulAV) “kürek kemiği, yağrın” 
olacaktır. Bu yanlışlık Kalküta'da madde başı sözcüğün karşılığı olarak verilen “Fa. şâne” 
sözcüğünden yalnızca “tarak” anlamını çıkarmaktan ileri gelmiştir. Hâlbuki şâne, “kürek 
kemiği, yağrın” anlamına da gelmektedir. Aynı biçimde Pavet, Dalu “kürek kemiği” 
sözcüğüne yanlışlıkla “tarak” anlamı venniştir (Eren, 1950: 157-158). 

Vambery’de Doltu, Budagov'da Dültü, Radloff'da Doltu/Dültü, LE'de Dolğu/Döltü ve 
“sırtlan” anlamında olan sözcüğün doğru biçimi Moğ. Döltü (jpl>>) olacaktır (Moğolca 
biçimi: Deltü çinua). Süleyman bu sözcüğe “güvercin, keftar” anlamını vermiştir. Yani 
“sırtlan” anlamına gelen Fa. keftâr (j'^Z) sözcüğünü, “güvercin” anlamına gelen Fa. 
kefter(j^) sözcüğü ile karıştırmıştır (Eren, 1950: 158-160). 

Zenker, Pavet, Süleyman gibi kişileri, Çağatay Türkçesi sözlüklerini muhakemesiz ve 
eleştirisiz kullandıkları için eleştiren Thury kendisi de bu sözlüğün muhakeme ve 
eleştirisini yapmamış, sözlüğün hiçbir yanlışını göstermemiştir. Onun LE'nin diğer 
sözlüklerde bulunmayan dil malzemesinden verdiği örneklerde tespit edemediği birçok 
yanlış bulunmaktadır. Hiç şüphesiz o tarihlerde Thury'nin elinde Senglâh gibi bir eser 
bulunsaydı yanlışların birçoğunu düzeltebilirdi. LE sözlüğünde genellikle yararlanılan 
eserlerden kaynaklanan bu yanlış maddeler veya anlamlandırmalar ikinci bölümde 
verdiğimiz eleştirel metinde düzeltilip tespit edilebilen kaynakları ile birlikte dipnotlarda 
gösterildiği için burada sadece SG’den farklı olan, genellikle HA'nin yanlış istinsah 
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edilmiş nüshalarından kaynaklanan ve Thury'nin verdiği listede düzeltilmeden yer alan bu 
yanlışlardan birkaç örnek verilmekle yetinilecektir: 


Yanlış Biçim 

Doğru Biçim (SG) 

Yanlışın Tespit 

Edilebilen Kaynağı 

Aba 

Ebe 


Ebek/Ebük 

İbik/Übük 


Atık/Atığ 

Ayık/Ayığ 


Açışmak 

Açılışmak 


Ahşiz 

Ihşız 


Arakmak 

Aramak 

HA 

Armamak 

Arbamak 

HA 

Azruk 

Aranduk 

HA 

Ağ pey 

Ağ biy 


Ağızla- “ses çıkarmak” 

Ağırla- “ağırlamak” 


Alğut “yavaş, sessiz” 

Alğur 


Alim “süslü çelik” 

Ahar 


Ongat- (jLülSu!) 

“oturtmak” 

Anglat- “anlatmak (AŞ) 


Uçra- 

Uç- 


Ohşıtmak 

Ohşaşmak 

HA 

Uramış 

Ödemiş 


Urayış 

Uzalış 


Ortanmak 

Ornatmak 

HA 

Ördeng 

Ürüng (SG: Avrung) 

HA 

Urğaçı 

Örkebçi 

HA 

Ürlen- “dağılmak” 

Örlen- “yükselmek” 


Urmak “ürümek” 

Ürmek 

HA 
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Ök- “dökmek” 

Ük- “toplamak” 


Ökül- “dökülmek” 

Ükül- “toplanmak” 


Umurun 

Ömüdün 

HA 

Oyak- 

Oyğan- 


Oynayutlaş- 

Oynayu talaş- 


İzleşmek “birbirinin 

“izleşmek, birlikte iz sürmek” 

HA 

gönlünü almak” 



Iğnak 

Bağtak 


İmgekdürmek 

İmgeklemek “emeklemek” 


“emekletmek” 



İneşlenmek 

İnişlemek 


Buşış 

Püştov 

HA 

Buşkanmak 

Buşurğanmak 

HA 

Büğe “belden yukarı” 

Bökse 


Bügren- 

Bükrey- 


Bügeliz “şeker kamışı” 

Bu keliz “bu arı” (SG: yok) 


Bibek “biber yaprağı” 

“göz bebeği” 

HA 

Birikmek 

Berkimek 

HA 

Bilgürme “bilgili” 

Bilgülüg 


Beriğiz 

Beriğzeş (SG: Beriğziş) 


Pus- 

Bos- 


Pey 

Biy 

HA 

Takar 

Taka 


Talışmak 

Talpınmak 

HA 

Tariğızğa- 

Tariğırğa- 

AŞ 

Tayar “kazan” 

Tayar dik “kayar gibi” 


Tayaylmak 

Tayılmak 

HA 
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Topar 

Topal 

HA 

Tüpse 

Tübiye 


Turğuz 

Turğud 


Turğuk 

Turğun 


Türgen “fazla, çok” 

“tez, çabuk” 

HA 

Tuzğurmak 

Turğuzmak 


Toğınğan 

Toğğan 

HA 

Toluşmak 

Tolğaşmak 


Tuylamak 

Tünlemak 


Titlemek 

Titilmek 

HA 

Tılılmak 

Tıyılmak 

HA 

Çalar 

Çalapar 

HA 

Çiserig 

Cingseng 


Çigrüg 

Çegirdek 

HA 

Huşla 

Hubla (AŞ) 

NS 

Dodağ 

Duvağ 

HA 

Dögdemek 

Dügükdemek 

HA 

Dögük “ıslık” 

- 

BL 

Dolgu 

Döltü 


Digliş 

Yekleş 

HA 

Soralaş- 

Sözleş- 


Su kabarcakı 

Su kabarcuğı 


Şokla- 

Soğla- 


Sügillik 

Sökellik 


Söytencilemek 

Seytelçilemek 

HA 

Sılamak 

Sılmak 

HA 

Sınılmak 

S ılılmak/S ılınmak 

HA 
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Sivürgülük 

Sivüklük/Siviklik 

HA 

Sığur- “sığınmak” 

“sığdırmak” 


Şaşlik 

Şaşılık (SG: Şaşilik) 

HA 

Şebe 

Şibige (SG: Şibike) 


Şeyn “inleme” 

“ayıp; gürültü” 


Turid 

Tarid 


Fac 

Poçağ 


Kaburcuk 

Kabarcuk 


Kabılmak 

Kabarmak 

HA 

Kata kalkan “kurumuş 

deri” 

Kata kalğan “katılaşmış” 


Katılkaklığ 

Katılmaklığ 


Kaşıriğ 

Kaşariğ 


Kaşlıriğ 

Kaşariğ 

HA 

Kakal- 

Kakıl- 


Kalalmak 

Kalkımak 


Kalpan- “örtünmek” 

Kalıban “kalıp” 


Kalturmac 

Kolturmac 


Kalmaş “paylama, 

incitme” 

Kalış 

BL 

Kavruşmak 

Kavuşmak 

HA 

Kavşal- 

Töşel- 


Kaycurma 

Kabçurma 

HA 

Kıbsın 

Tiyin 


Kara bileği 

Karı yiligi (SG: Kara yilikli; ŞT: 

Karı yilik) 

HA 

Karne 

Sağınc 

BL 
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Kutan 

Konam 


Kurerşerig 

Kurdeşeriğ 

HA 

Korub 

Korp 


Kozğal 

Komarğal 

AŞ 

Kurı 

Tavşan kurtı 

HA 

Koşı 

Koşm 


Kulağrakak 

Kulağ tutmak 

HA 

Koştuk 

Koşuktuk 


Koyatluk 

Koba kuşluk 

HA 

Kudak 

Kovak 

HA 

Kışlanmak 

Kışlamak 


Kepir 

Kepi (BR) 


Gücürüci 

Güdüci 

HA 

Gerfeke 

Kerefke 


Küçi 

Gürci 

HA 

Kükrenmek 

Kükremek/Kükreşmek 


Gev 

Gün yanglamışı (SG: 

Kiyünüklemişi) 


Marak 

Murık 


Mügel- “eğilmek” 

Muriğal- “bunalmak” 

NS 

Mul “muhtaç” 

Kul “kul” 

AŞ 

Mırvak “köle” 

Mayruk “topal” 

BL 

Nitelin 

Niteyin 


Nimse 

Nime/Nimerse 


Niler “dört” 

“neler” 

HA 

Yatuk 

Yatuğan 

AŞ 

Yarlağucı 

Yırlağucı 
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Yalanmak 

Yahnmak 

BL 

Yaylanmak 

Yaylamak 


Yicin “yiyecek” 

Biçin “maymun” 


Yüknüt “kirpi” 

Yiğit “yiğit, genç” 


Yuzat- 

Tüzet- 


Yüküçi 

Yükürci 

HA 

Yol- 

Yolda- 


Yolunmak 

Yolatmak 

HA 

Yenünnek 

Y evütmek/Y evütkemek 

HA 

Yiyüt- 

Yevüt- 


Yelgüc 

Yelpigüc 

HA 


• LE'de e/e sesleri birbirinden ayrddığı hâlde bu sesler, Thury’nin yayınında ayrılmamıştır: 
Eğlenmek (l£Lü 5I5Ü) » Eğlenmek, Eğrim » Eğrim (Thury, 1903: 37). 

• Thury'nin LE’nin diğer sözlüklerde bulunmayan dil malzemesinden verdiği örneklerde 
yanlış okuduğunu tahmin ettiğimiz bazı maddeler bulunmaktadır: Ebüsün “abla” (Thury, 
1903: 31) » Abusun; Egişmek “eğilmek” (32) (Yazmalar: Ekişmek) » Ekşimek “ekşimek”; 
Inalmak (38) » İnelmek; Bazlauk (38) » Pazlavuk; Çitger (45) (Yazmalar: Çitgez) » Çitgir; 
Şen (uü) (50) » Şeyn; Gerdizdi (57) (Yazmalar: Gerd-i Yizdi) » Gerd-i Yezdi; Kömınek 
(59) » Kömek. 

• Thury'nin elindeki nüsha aynı adı taşıyan (Behcetü'l-Luğat) M2 nüshasına 
benzemektedir. Örn. Thury (42), M2, ML, İH: Taşırkamak/Taşırğanmak; Mİ, TÜ, SG 
(585): Taşırğanmak. 

Thury (43), M2, ML, İH: Turumcan; Mİ, TÜ: Turumcak; SG (650): Turmucak. 

Thury (60), M2, ML, İH: Marak; Mİ, TÜ: yok. 
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Thury (61), M2: Nimse “nesne”; Mİ, ML, İH, TÜ: yok. 

Her ne kadar aynı adı taşımasalar da Thury'nin elindeki nüshanın ML/İH nüshalarına 
benzerliğini gösteren örnekler de bulunmaktadır. 

Öm. Mİ, M2: Kaşariğ/Kaşlmg; Thury (52), ML, İH: Kaşang/Kaşıriğ/Kaşlıng; TÜ: yok; 
SG: Kaşariğ (1012). 

Mİ, M2, TÜ: Ağırku; Thury (32), ML, İH: Ağrıku; SG: Ağrığu (1012). 

• Thury'nin LE’nin diğer sözlüklerde bulunmayan dil malzemesinden verdiği örneklerde 
bulunan ve elindeki nüshadan kaynaklanan bazı yanlış maddeler veya anlamlandırmalar 
diğer nüshaların yardımı ile düzeltilebilmiştir: 

Thury (44), M2, ML, İH: Cendel; Mİ, TÜ, SG (800): Cendek. 

Thury (36), Mİ, M2, TÜ: İzleşmek “birbirinin gönlünü almak”; ML, İH, SG (355): 
İzleşmek “izleşmek, birlikte iz sürmek”. 

Thury (55), M2, ML, İH: Kutan; Mİ, TÜ, SG (1135): Konam. 

• LE'de AŞ kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 

1. Uğan (lM-jÎ) “Tanrı” Ü Yazmalar, AŞ (138b): Gan (J^). Verilen örnekten de 
anlaşılacağı üzere Uğan sözcüğü, o ğan biçiminde değerlendirilmiştir. Bk. AŞ (47b), SG 
(261)// DLT: Ugan “muktedir”; Ugan Tengri “kadir Allah” (36)// Özb.Tr.İzahlı: Uğan 
(11/291)//Derleme: Uğan/Oğan. 

2. Saypamak (JLU^) “harcamak, dağıtmak, saçmak” v ' Yazmalar, AŞ (128a): Sıyparmak 
(jUjLı^)// Bk. SG (915), MK (329, 105a/l)// DLT: Saypa- “harcamak, çar çur etmek” 
(811). 


• LE'de BL kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 



121 


Tundı “dindi, durdu” Yazmalar, BL (50b): Türmed (-^jj). “kadeh”. BL'de şu 

örnek verilmiştir: Tuttı Behrâm câm-ı nilüferi/ Tünnedi kim yasılkay ol siperi (50b). Bu 
beyit| Yazmalar, SG (93): İçti Behrâm câm-ı nilüferi/ Tundı kim yasalğay ol siperi// AŞ: 
Tun- “güneş veya ateşe dikkatle bakıp göz donmak” (99b)// SG: Tunmak “kararmak; göz 
kararmak, kamaşmak” (702/708)// DLT: Tun- “gök bulutlanmak, kapanmak; tıkanmak, 
kapanmak” (900)// Vambery (267), Radloff (766): Tun- “düşünmek, derin derin 
düşünmek”// Fazilov: Tunmak “dinlenmek, rahatlamak; durmak” (III/255)// Krgz.Tr: Tun- 
“dinmek; durulmak; ağırlaşmak” (759); Tunar- “kararmak, karanlık basmak; kör olmak”; 
Tuncura- “tam bir rahat ve sükûn içinde bulunmak; kederli ve düşünceli olmak” (760)// 
Mlk.Tr: Tunuk- “tıkanmak, boğulmak” (409)// Derleme: Tın- “susmak”; Tum-/Tun- “suya 
batmak, dalmak”; Dun- “kederlenmek, düşünmek; dinmek, durmak”// Azb.Tr.Ağız: Tum- 
“düşünceye dalmak, gözü donmak”// Moğ-Les: Tunu-/Tuna-/Tung- “yığılmak, çökmek; 
durulmak, berraklaşmak” (1300). 

• LE'de NS kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 

1. Hubla (79>^) “çakmak” Yazmalar: Huşla (7tz/>i.)// NS: Huşla (80a)// AŞ: Hubla 
(115a)// SG yazarı, AŞ ve NS’de bulunan bu maddelerin yanlış olduğunu kaydetmiştir 
(1084). 

2. Tamcı “damla” Yazmalar, NS (70b): “damlama yeri; damla”// AŞ (78a), SG 

(604): “damla”. 

• LE'de SG kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 

Dübdürün (ujjj^A) “ayak sesi” / Yazmalar, SG (863): “dokuma tezgâhında ayakla 
basılan tahta” anlamı da verilmiştir. AŞ’de (120a) bir sonraki maddesi olan Dupku 
maddesinin anlamından karışmış olabilir. 

• LE’de HA kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: Felken » Fesligen; Şingeg » Şenlik; 
Sivürgülük » Sivüklük/Siviklik; Singüli » Siriğirli yaprağ; Sıhlayın » Sincileyin; Sınılmak 
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» Sılınmak; Sılamak » Sılmak; Sırzaş » Sırdaş; Söytencilemek » Seytelçilemek; Sudat » 
Suvat; Suvağın » Sudağın; Sögür » Sögüd; Şukur » Suksur; Sazu » Sayru; Saylamak » 
Saplamak; Digliş » Yekleş; Dolalı » Düley; Düşünmek » Düşünmek; Dodağ » Duvağ; 
Dahır » Dahsar. 

• LE'de birçok sözlüğe geçen HA kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır: 

1. Suksur ^ Yazmalar, HA (39b): Şukur (jAjlt). Bu yanlış birçok sözlüğe 

geçmiştir. Örn. Bk. SL (191), Radloff (633), Kadri (III/149), Vambery (298)// SG: “erkek 
ördek, suna” (949)// AŞ: “bir tür ördek” (134a)// Kzk.Tr: Suqsır (493)// Krgz.Tr: Suksur 
(667)// YUyg.Tr: Soxsur (358). 

2. Sübüklemek (-SUT^^^L) Yazmalar: Sübülcmck/Süpülemck. Bu HA kaynaklı yanlış 
(38b) birçok sözlüğe geçmiştir. Öm. SL (188), Radloff (740), Kadri (III/128), Pavet 
(351)// SG:^LAK^(921). 

3. Çecek Ç-$G40 “akşam yemeğinden sonra yenilen meyve ve kuru yemiş” 1 Yazmalar: 
Cincek Ç-^AV). “soy ağacı”. SG’de (783) madde anlamı olarak verilen şeb-çere («j^>) 
sözcüğü, HA kaynaklı (31a) yanlış olarak, şecere (»“soy ağacı” biçiminde verilmiştir. 
Bu yanlış biçim ve anlam, birçok sözlüğe de geçmiştir. Öm. Bk. SL (141)// SG: Çecek 
(783). 

4. Tulf ö-^jm) “tortu, çökelti, posa” ^ Yazmalar, HA (28b): “meslek”. SG’deki şufl (2^) 
“tortu” sözcüğü, şuğl (J*2i) “meslek” biçiminde yazılmıştır. Bu yanlış birçok sözlüğe 
geçmiştir. Örn. Bk. SL (125)// SG: “şufl (tortu) sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir” (699). 

5. Tayancak (liG-^) “dayanak, dayanılacak yer” |' Yazmalar: “mızrağa dayanmak”. HA 
kaynaklı yanlış olarak (26a) mızrak sözcüğü SG’de (627) bir sonraki madde olan Teyze 
( û j/0 sözcüğünden karışmış, ancak Teyze sözcüğü de, nize Ç A) “mızrak” biçiminde 
yazılmıştır. Bu sıradan karıştırma, birçok sözlüğe geçmiştir. Radloff: Tayançak 
“mı z rakların birbirine dayandırıldığı yer”; Tayançık “teyze” (703); Pavet (211), Zenker 
































123 


(250): Tayancak “mızrakların birbirine dayandırıldığı yer; teyze”. Görüldüğü gibi Teyze 
maddesi nize biçiminde Tayancak’ın anlamına dahil edilince Teyze maddesinin anlamı 
olan “teyze” de Tayancak’ın ikinci anlamı sanılmıştır// Mlk.Tr: Tayançak/Tayanç (387)// 
YUyg.Tr: tayançuk/Tayanç/Tayanğuç (394/395). 

6. Altav “altılı” Yazmalar: Altılu “akciğer”. SG’de Altav “altı tane” (170) maddesindeki 
Altav sözcüğü, HA kaynaklı yanlış (İla) olarak, Altılu biçiminde yazılmış, şeş (J^) “altı” 
sözcüğü ise şüş (u^) “akciğer” sanılmış olmalıdır. Bu yanlış, SL sözlüğüne de (19: Altılık 
“akciğer”) geçmiştir. 

7. İş kor “iş yapan” Ü Yazmalar: “savaş alanı, kavga”. SG'dc madde anlamı olarak verilen 
kâr-güzâr (j'_£j^) “iş yapan” sözcüğü, kâr-zâr ( J j “savaş alanı” biçiminde verilmiştir. 
HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bu yanlış, SL’ye de geçmiştir (53). Bk. SG (378). 

• LE’de bazı ilgi çekici yanlışlar bulunmaktadır: Aknabmmgm (^JÜİUİİ)» Âftâbıriğm 

(^jJbai); Toğançı (ütş^a)» Yatuğançı (<^1* AV); Cecücek (^V-jiV-)» Çöçek (*^V-je-); 
Cığtük (^>^)» Cüftüriğ (*-£-/£*?■); Çığut (‘AA-*.)» Cetüt (‘ÂA?-); Çökürmegiriğ 
(lİüjSUjÂ^.)» Çü görmegüriğ (^i4j5Ujjâ jk); Cavadınkol (J^- 1 A)» Cö’ün kol ( ûAA- 
Ja); Cevabir (a'jV)» Coymak (VV?>^); Daylamak Depelemek (>-£GV ajj); 

Senâtin (jb'd^)» Sefâyin (ûV^); Sutkur (jjâjjV)» Sokku (A>-); Fac (j^)» Poçağ (£.V-a); 
Kıbsın (oaA)» Tiyin (ûVy); Yüknüt (^y)» Yiğit (A^y). 

• LE'de diğer sözlüklerin yanlışlarını düzelten hususlar bulunmaktadır: 

1. Tunğal (Jl*^) 1 Bk. FV (672)// SG: Tanğal/Tankal “genel hüküm” (615)// AŞ: Tankal 
“toplanması için askere haber vermek” (80a)// CC: Tunga- “bildirmek, ilan etmek”; 
Tungovul “bildirme, haber verme” (197)// Moğ-Les: Tungga-/Tunggaga-/Tungâ- “bilmek, 
karar vermek, düşünmek” (1298/1299); Tunggag/Tunhag/Tunghag “bildiri; buyruk”; 
Tunggagla-/Tunhagla-/Tunghagla- “bildirmek, açıklamak”; Tungaglal/Tunhaglal/ 
Tunghaglal “açıklama, duyuru” (1299). 
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2. Tireng/Tiring ^^j*?) SG: Tcrirîg (735)// AŞ: Teririğ (83a/430)// Sİ: Tireriğ 

(449, 5990)// DLT: Teririğ (871)// CC: Tereng (185)// Krgz.Tr: Terenğ (727). 

• Bu sözlükte, düzeltilmeyen ve yararlanıldığını düşündüğümüz kaynağı aşağıda parantez 
içinde belirtilen bazı maddelerin ya da anlamlarının yanlış olma ihtimali çoktur. 

Artamak “hızlı yol gitmek” (AŞ/BL) (Doğrusu: Artıl- “ardılmak”). 

Artakıb “hızlı gitmiş, koşuşturmuş” (BL) (Doğrusu: Artıl- “ardılmak”). 

Aşıkmak “baştan savılmak” (BL). 

Aynoş “Moğ. sevgili” (FV) (Doğrusu: Oynaş). 

İlfisi “mangırları, bakır paraları”. 

İndürdi “davet etti” (AŞ). 

Başlamışı “yenmek; ele geçirmek” (SG) (Doğrusu: Basmışı). 

Tebikçi “Moğ. casus” (FV). 

Tekemişi “Moğ. hızlı arama; hızlı gitme, koşuşturma” (SG). 

Tekeşmişi “padişahın önünde hediye sunmak ve yer öpmek” (SG). 

Tetik “hastalığı yüzünden saçmalayıp şakalar yapan hasta” (SG) (AŞ: Teyik). 

Tilin “dilim, parça; ayak izinden oluşan yol” (AŞ/SG). 

Hubla “çakmak” (AŞ). 

Devlet Ayab “Emir Nizâmu’d-din ‘Ali Şir Nevâyi’nin küçük kardeşinin adı”. 

Dögük “yürek çarpıntısı”; Dögükdemek “yürek çarpmak” (SG) (GS-Yazma-TB) 



125 


Deb Bakuy “Alanca bin Türk bin Yafeş bin Nuh’un oğlunun adı. Moğul dilinde Deb 
mevki, taht ve talih, Bakuy ise büyük anlamına gelir” (SG/ŞT) (Doğrusu: Deb Yakuy) 

Bakuy “Moğ. büyük” (SG) (Doğrusu: Yakuy). 

Sakıt “Mars, Merih gezegeni” (SG) (KB: Sewit “Venüs”). 

Seyrün “serin veya ılıman hava” (SG) (Serün?). 

Sakaldurluk “kadınların yüzlerini süsleyen ve çene altından geçirilip sakal gibi görünen 
inci bağı” (SG) (Doğrusu: Sakalduruk). 

Sired “sürat, hızlılık, ivinti” (AŞ) (Sırt “şane (sırt)”; Şane “Fa. atın sıçrayıp atlaması”). 
Şük “doğru sözlü” (SG) (Doğrusu: “sessiz, sakin”). 

Ğarbarmak “kalburlamak, elemek” (SG). 

Faykur “bok böceği” (SG) (BR: Faykur/Kaykur) (Kıkur?Konkuz?). 

Kaş karam “alış verişte hile yapan, borcunu ödemeyen”. 

Karkusı “görünür, belirir” (NS: ^A-”) (Karağusı?Karalğusı?). 

Karmaş “karışıklık, karışım, karmaşa”. 

Kayalmak “dönmek” (AŞ). 

Kotanab “ay ağılı, ayla” (NS). 

Kucaşlan- “kucaklaşmak” (AŞ/NS). 


Koyan “[aşağı, alt]; iniş, eğimli yer” (AŞ). 
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Kırık “Moğ. kapalı, kapanmış” (SG) (Vassaf, Doğrusu: Korık) “Taşkent ve Kuya kenti 
arasında bulunan ve yedi günlük yolu olan bir çölün adı” (SG). 

Kevzen “gelincik denen hayvan” (SG) (Yazmalar: Gevzen) (Doğrusu: Küzen). 

Görecek “ayna, gözgü”. 

Mayuk “meyve veya tomurcuğun üzerindeki kabuk” (AŞ). 

Yangmak “yanıltmak, şaşırtmak” (SG). 

Yilemek “aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıtmak, parlatmak” (SG) (Doğrusu: Bilemek) 
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1.7.8. Eserin Sözlük Bilimi Açısından Değerlendirilmesi 

• 1861 'de yazılmış ve Çağatay Türkçesi-Farşça bir sözlük olan bu eserde madde başları 
Türkçe, açıklamalar Farsçadır. Sözlük, Arap yazılış kurallarına ve elifba sırasına göre 
düzenlenmiş, Türkçede bulunan bazı sesleri göstermek için yeni işaretler belirlenmiştir. 
Böylece sözcüklerin söylenişlerinin gerçek değeri korumnaya çalışılmıştır. Sözlük 
genellikle ilk iki harfe göre bölümlere ayrılmıştır (ilk harfi medli a (1) ile başlayan 
sözcüklerde ikinci harf sırası gözetilmemiştir). Madde başlarında eylemlere ve adlara 
çekimli biçimleriyle yer verilmiştir. Sözcüklerin anlamları açıklandıktan sonra hangi 
eserde geçtiği belirtilen düz yazı ve şiir parçalarıyla ömeklendirihniştir. Örneklerde en çok 
Nevâyi'nin eserlerine, onun eserlerinde de en çok dört divanına başvurulmuştur. 

• Beş nüshanın karşılaştırılmasından elde edilen eleştirel metinde kırmızı mürekkeple 
yazılı toplam 8578 madde başı bulunmaktadır. Maddelerin gerçek sayısı ise çok daha 
fazladır. Sözlüğe madde başı olarak birçok özel ad alınmıştır. Sözcüklerin türleri, 
kökenleri ve eylem çatıları hakkında bilgi verilmemiştir. 

• Sözlükte bazı ekler ve edatlara da yer verilmiştir. Bu da kavram ilişkilerinin hangi biçim 
birimlerle yapıldığını göstermesi bakımından önem arz etmektedir. Çekimli biçimler ve 
örneklerin verilmesi ise sözcüklerin söz dizimsel kullanımları açısından son derece 
önemlidir. 

• Sözcüklerin mecaz kullanımları, deyimler ve birleşik sözcükler de sözlüğe alınıp 
ömeklendirihniştir: Ara ayı, Ağ başlığ. 

• Tanıklığına başvurulan ve bu eserin kaynakları gibi verilen bazı eserler aslında başka bir 
eserin bir bölümünü oluşturmaktadır: Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân, Lisânu't-Tayr'm; Sâki-nâme 
ise DörtDivânin ( Fevâyidü'l-Kibeı) bir bölümünü oluşturur. 

• Farklı eserler gibi gösterilen bazı kaynaklar ise aynı eserin farklı adlarıdır: Nazmu'l- 
Cevâhir/Neşrü'l-Le’âli Cenâb Murtazâ ‘Ali, Münşe’ât/İnşâ. 
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• Genellikle yanlış istinsah edilmiş nüshaların kullanılmasından doğan yanlış maddeler ve 
anlamlandırmalar, tanık olarak verilen örneklerde bulunan ve sağlam olmayan nüshaların 
kullanılmasından kaynaklanan yanlışlar, yanlış kaynağa yapılan göndenneler gibi 
yanlışlıklar bu eserin temkinli kullanılmasını gerektirmektedir. 

• Arapça ve Farsça sözcüklerden birtakımı, Türkçenin ses dizgesi ilkelerine uyarak yeni 
biçimlere dönüşmüş hâliyle sözlükte yer almıştır: Tat (<Dâd), İlfis (<Eflüs), Tekev (<Tek- 
âb/Tek-âv) gibi. 

• Adlar ve eylemler sözlükte yalnız kök biçimiyle değil çekimli biçimleriyle de yani 
Çağatay Türkçesi eserlerinde geçtiği biçimleriyle ve düzensiz bir biçimde yer almaktadır 
ki bu da sözlüğün hacmini arttırmakta, ancak bu durum dilcilik bakımından çoğu kez 
yararlı olmaktadır. Birçok sözcük çeşitli nedenlerle geçtiğinden, çeşitli anlamları ve 
anlamlarının çeşitli çalarları ortaya çıkmaktadır. SG sözlüğünde ise yalnızca eylemlerin 
çekimli biçimine belli bir kip sırasıyla ve düzenli bir biçimde yer verilir. 

• Sözlükte, sözcükler sadece ilk iki harflerine göre elifba sırasına konulmuş, sonraki 
harflerde elifba sırası gözetilmemiştir. Medli elif (i) bölümünde ise böyle bir sıra 
gözetilmemiştir. 

• Her babın başlığı ve madde başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Madde başları 
harekeli bir biçimde yazılmıştır. Söyleniş/yazılış biçimi çok özenli bir biçimde verildikten 
sonra anlam ve açıklamalar Farsça olarak verilmiş, akabinde tanıklığına başvurulan eserin 
adı ile Türkçe örnek yer almıştır. Madde başları ve örneklerin gereksinim duyulan bazı 
sözcükleri harekeli biçimde yazılmıştır. Mİ, M2, TÜ ve nadiren de İH nüshasında kenar 
yazıları eklenmiştir. Bunlar madde başı olabilmekle birlikte açıklamalara ve örneklere 
yapılan eklemelerden ibarettir. Mİ, M2 ve TÜ’de bazı düzeltmeler de göze çarpmaktadır. 

• Sözlükte b (m) ile p (V), c ( 2 ) ile ç (A) sesleri, yazılış biçimiyle birbirinden ayrılmakta, k 
(*-£) ile g (^) sesleri ise yazılışta ayrılmamaktadır. Buna karşın madde başlarında bütün bu 
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seslerin söyleniş biçimleri verilmektedir. Madde başlarında bd için Kâf-ı Tâzi, /g/ için 
Kâf-ı Pârsi terimi kullanılarak bu sesler birbirinden ayrılmıştır, /b/ ile /p/, /e/ ile /ç/, bd ile 
/g/ ve /ı-i/ ile /e/ sesiyle başlayan sözcüklerin sözlükte bir arada verildiği görülmektedir. 

• Sözlükte en dikkat çeken husus, örneklerin çokluğudur. Bir madde için bazen bu 
örneklerin sayısı on bire kadar ulaşmaktadır. On bir ömekli: Yana; dokuz ömekli: Koş; 
sekiz ömekli: Karı; altı ömekli: Ayalğu, Bumn, Möldür, Yağdu gibi. Ayrıca madde başı 
olarak çekimli biçimlere özellikle de adların çekimli biçimlerine çokça yer verilmesi 
sözlüğün bir başka zenginlik tarafını oluşturmaktadır: Buyurgan dik, Boynuriğa. 

• Bir madde başına verilen farklı anlamları birbirinden ayırt edebilmek için farklı anlamın 
başlandığı sözcük üzerine siyah bir çizgi çizilmiştir. 

• Arapça ve Farsça sözcükler, aslında son kısmında yer almasına karşın (ML/İH hariç), 
Çağatay Türkçesi ve Moğolca sözcüklerin bulunduğu ana kısımda da Arapça ve Farsça 
(SG ve AŞ'den daha fazla) sözcüklere rastlanmaktadır: Perniyân, Peri-hAn, Peşinine gibi. 
Bunların bazısı Türkçe ekler almıştır: Belâlığ, Bi-pâyânlığın gibi. 

• Çağatay Türkçesi sözlüğü olan bu sözlükte birçok Batı Türkçesi sözcüğüne de yer 
verilmiştir: Danla, Dondı, Düşünmek gibi. 

• SG’de Arapça ve Farsça bölümünde yer aldığı hâlde, burada Çağatay Türkçesi ve 
Moğolca sözcüklerin bulunduğu ana kısımda yer alan ve bazısına örnekler de verilen 
maddeler var: Perniyân, Pcri-h'Tın (örnekli), Baydak (ömekli), Medrüs (ömekli). 

• Madde başı sözcüklere Çağatay eserlerinden örnekler verilmiştir ki bu örneklerin sayısı 
birle on bir arasında değişmektedir. Çoğu kez yaşayan dilden örnekler alınmıştır. 
Eserlerinden örnekler alınan yazarların başında hiç şüphesiz Nevâyi gelmektedir, bu 
amaçla onun çeşitli eseri irdelenmiştir: (manzum) Dört Divan yani Ğarâ’ibü'ş-Şığar, 
Nevâdirü'ş-Şebâb, Bedâyi‘ü'l-Vasat ve Fevâyidü'l-Kiber; Kitâb-ı Hamse yani Hayretü'l- 
Ebrâr, Ferhâd u Şirin, Leyli ve Mecnûn, Seb ‘a-yı Seyyare ve Sedd-i Sikenderi; Dâstân-ı 




130 


Şeyh Şan‘ân; Lisânu't-Tayr (Mantıku't-Tayr); Nazmu'l-Cevâhir; Çihil Hadis; Sirâcu'l- 
Müslimm, (mensur) Mahbübu'l-Kulüb; Târıhü'l-Enbiyâ; Târıhü'l-Mülük; Hamsetü'l- 
Mütehayyirin; VakTiyye-yi İhlâşiyye; Nesâyimü ’l-Mahabbe; Mizânu ’l-Evzân; Münşe ’ât ve 
Mecâlisü'n-NeTâyis. Örnekler en çok Nevâyi'den alınmıştır. Daha çok Dört Divânindan, 
sonra Hamse'sinden alınmıştır. Düz yazılarından en çok Mahbübu'l-Kulüb ve Târıhü'l- 
Mülük'tan alınmıştır. Lutfi (1367-1463), Hüseyn-i Baykara (1438-1506) gibi Çağatay 
Türkçesiyle yazan diğer ediplerin eserlerine de başvurulmuştur. Bunların başında 
Nevâyi'den sonra Çağatay Türk ediplerinin en büyüğü olan Lutfi (Divan, Gül ü Nevrüz) 
gelmektedir. Nevâyi'den sonra en çok Lutfi’den örnekler verilir. Sözlükte onun hakkında 
şu kayıtlar düşülmüştür (Atalık maddesi): Mir ‘Ali-Şir’den sonra Türk dilinde hiç kimse 
onun kadar güzel şiir yazmamıştır. Nevâyi onun birçok gazelini muhammes ve müseddes 
yapmıştır. Bundan sonra Mir Haydar (Mahzen), Bâbür Mirzâ (Târıh-i Bâbüri, Divân), 
Sultân Hüseyn Mirzâ, İskender Mirzâ, Benâyi (Nevâyi’nin çağdaşı ve Şeybani 
Muhammed Han’ın saray şairi. Öl. 922/1516), Kemâli, ‘Ubeyd Han, Fuzüli gelmektedir. 
Eserlerinde sık sık Türkçe-Moğolca kelimeler kullandıkları için Farsça yazan şair ve 
yazarlara da başvurulmuştur: H“ândmir’in Habibü’s-Siyeri, Şerefü'd-din ‘Ali Yezdi’nin 
Zafer-nâme'si, Târıh-i Vaşşâf, Nizâmi, Celâlu'd-din Rûmi (Mollâ-yı Rüm), Firdevsi, 
Hâfız, Şeyh Sa‘di, Câmi, Hakani, Kaani, Feth-‘Ali Han-ı Sabâ Melikü'ş-Şu‘arâ-yı Kâşi, 
‘Ascedi, Şeyh Tabersi (tefsir), Târıh-i Ekberi, Nâzımu't-Tevârıh, Hayâtu'l-Hayevân gibi. 
Birkaç yerde de yazar adı verilmeyen örnekler alınmıştır. 

• Nevâyi'nin divanlarına başvurulduğu zaman, SG sözlüğünde olduğu gibi hangi divandan 
olduğu belirtilmemiş, Dört Divân ibaresiyle yetinilmiştir. 

• Çağatay Türkçesinde korunan kelime başı İki bu sözlükte Igl biçimindedir. Aşağıdaki 
sözcüklerde ise kelime başı İki korunmuştur: köngül, könglek, köprük vs. Bu durum AŞ ve 
SG’de de bazı sözcüklerde görünmektedir. Örn. AŞ’de: Güçlük, Göçür-, Görg, Güvene. 
SG’de: Güreş-, Görk, Göz, Güz, Göger-, Gög, Gülgü, Göm-, Gün, Gengeş-, Gengeş, 
Gezek, Geğirmek. 
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• Sözlükte zarf-eylem ve öğrenilen geçmiş zaman eki -b biçimindedir. 

• Türkçe sözcüklerin söylenişlerini Arap elifbasıyla gösterebilmek için özel işaretler 
kullanılmıştır. Önceki sözlüklere göre yapılan bir yenilik, söyleniş biçiminde o/ö ile u/ü 
sesleri için özel işaretlerin kullanılmasıdır, o/ö için /> 4V nadiren /- d/ 5 u/ü için ise /> 4'/ 
nadiren /- ‘V kullanılmıştır. Ayrıca /e/ ve ı/i için de özel işaret kullanılmıştır, /e/ sesini / s 1 
k/, ı/i sesini ise /<_s ‘/s- ‘<4 s 4 s 1 4 d/ karşılamaktadır. Görüldüğü gibi, tek sorun /ı/ sesi 
ile /i/ sesinin ayrılmayışı, o ile ö sesinin ayrılmayışı, u ile ü sesinin ayrılmayışı ve /a/ sesini 
göstennek için medli a (1) kullanılmamışsa (sözcük başında) a ile e sesinin ayrılmayışıdır. 
Bu seslerin bulunduğu sözcüklerde ince veya kalın okunmasını gösteren k/ğ/h, k/g gibi 
sesler yoksa durum daha da zorlaşmaktadır. Ünsüzlerin gösterilişinde b (m) ile p (v), c (<r) 
ile ç (g) ayrı harflerle gösterilirken k/g (^) sesinin ayrılmayışı bir sorun oluşturmaktadır. 
Bu sorun madde başlarında söyleniş biçimleri belirlenirken /k/ için Kâf-ı Tâzi, /g/ için ise 
Kâf-ı Pârsi denilerek büyük ölçüde giderilmeye çalışılmışsa da örneklerde, madde 
başlarında bulunmayan birçok husus bulunmaktadır. Diğer bir sorun 4 4 / harfleriyle 
karşılanan e/ey/ey/ay hecelerinin birbirinden ayrılmayışı (ay için genellikle 4/ kullanılır), 
ayrıca 4 4/ harfleriyle karşılanan I/Iy hecelerinin birbirinden ayrılmayışı, aynı biçimde / 4' 
>/ harfleriyle karşılanan o/ö/ov/öv/av/ev hecelerinin birbirinden ayrılmayışı (av için 

t 

genellikle /jV kullanılır), yine /> 4'/ harfleriyle karşılanan u/ü/ov/öv/uv/üv hecelerinin 
birbirinden ayrılmayışıdır. 

• Bu sözlükte SG, HA, BL, AŞ, NS, FV ve BR gibi sözlüklerden yararlanılmıştır. Bunu 
gösteren kanıtlar bulunmaktadır. Ancak özgün maddeler ve diğer sözlüklerde olmayan 
birçok örnek de vardır. Özellikle de örneklerin zenginliği ve büyük çoğunluğunun başka 
sözlüklerde bulunmayışı dikkat çekicidir. 

• Madde başları harekeli bir biçimde verilirken o/ö ile u/ü ayrımı yapıldığı hâlde, 
açıklamalarda verilen farklı anlamlarda, yararlandığı sözlüklerin etkisiyle bazen bu 
ayrımlara dikkat edilmemiştir. 
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Ayrımına dikkat edilen örnekler: 

Öyle (4İjjt): (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “öğle vakti”; elif ötre ile (Üyle) “Moğ. iş, 
meslek”. 

Öttüm (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre ile), “geçtim; [Rûm Tr.] öttüm, 

şarkı söyledim”; elif ötre ile (Uttum) “kumarda kazandım, uttum, üttüm”; (Üttüm) 
“koyunun başının tüylerini ateşte temizledim, üttüm”. 

Ayrımına dikkat edilmeyen örnekler: 

Uymak (ıiWj') “uymak”; [Oymak] “oymak, çukur oluşturmak”. 

„ > 

Üç (gj 1 ) “üç sayısı”; (Uç) “göğe uç!; kaybol!, yok ol!; [göz seğir]”; İd ile (Uc) “uç; baş; 
kuyruk”; [Öc] “öç, intikam”. 

Bu dikkatsizlik incelik-kalınlık ayrımında da görülmektedir: 

Öltürürge (^jjjj^j') “öldürmek için, öldürmeğe”; [Oltururğa] “oturmak için, 
oturmağa”. 

Olturtmak (iİ'-^jAU') “oturtmak”; [Öltürtmek] “öldürtmek”. 

• Verilen söyleniş biçimleri bazen söylenişleri değil de yazılış biçimlerini göstermektedir: 

Azıkıb (s-y^J): (/z/ esre ile, İyi sükûn ile, Ibl sükûn ile). Buradaki İyi sükûn ile ibaresi 
bir yazılış biçimini göstermektedir (/z/ esre ile+/y/ sükûn ile=/zl/). 

Altun tamğa ('-*-" ûj^'): (/t/ ötre ile, ikinci /t/ üstün ile). Burada da İkinci /t/’nin üzerinde 
üstün olması bir yazılış özelliği olup bu hece /ta/ biçiminde okunmaktadır. 


• Söyleniş biçimleri verilirken aşağıdaki terimler kullanılmıştır: 
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Elif-i Memdüde/Elif-i Keşide, Elif-i Makşüre, Vâv-ı Ma‘lüm, Vâv-ı Mechül, Kareşet, 
Ebced, Hutti, Hevvez, Nokta-dâr, Bi-nokta, Kâf-ı Tâzi, Kâf-ı Pârsi, Zaının, Feth, Kesr, 
Sükün/Reside, Teşdid, Nün, Kâf, Râ, Dal, Vâv, Fâ, Lâm, Mim, Şâd, Zâd, Zâl, Zâ, Gayn, 
Sin, Şin, Tâ, Hâ, Hâ, Hâ, Bâ-yı Ebced, Bâ-yı Pârsi, Zâ-yı Pârsi, Cim-i Tâzi/Ebced, Cim-i 
Pârsi, Şâ-yı se-nokta, Tâ-yı mü’ellef (Bk. 1.7.6). 

• SG, BL veya AŞ’de örnek doğru verildiği hâlde madde veya örnekte yanlışlar bulunan 
hususlar var. 

Bilingey. Sedd-i Şikenden den: Bilingey deyilgende bir bir işi/Ki halk etmedi Teriğri 
andak kişi 

deyilgende| Yazmalar: ü bilgende (I-üIKLj j). Bk. SG (549), Sİ (114, 999), Sİ-Özb (XV), 
Külliyat-Yazma-TB (811). 

Aytışsak. Dört Divândan: Tapmadım ehl-i zamân içre bir andak hem-dem i /Kim zamân 
âsibidin birbirge aytışsak ğami 

hem-demi| Yazmalar: mahremi (^j^). Bk. SG (185), NŞ (574, 577), NŞ-Özb (G.576), 
Külliyat-Yazma2 (263), Külliyat-Yazma-TB (246), Divan-Yazma (528*2). 

Yolukuştılar. Yazmalar: Yolukıştılar (jV ls^j^j))- Bk. AŞ (189a), SG (1366). 

Gül ü Nevrüz-ı Lutfiden: Gelür bir kârvân ol yol bile râst/Yolukuştı şehen-şeh birle bi- 
h“âst 

bir| Yazmalar: her (j*)//Yolukuştı| ML, İH: Yolukıştı. Bk. AŞ (189a), GN (15, 177). 

• SG, BL veya AŞ’de anlamı doğru verildiği hâlde yanlış anlamlandırılmış maddeler var. 
Bolalı (ı^Vjj) “olalım”; (Böleli) “bölelim”. Yazmalar: “olayım; böleyim”. Bk. AŞ (68b). 


• Örneğin etkisinde yanlış anlamlandırılan maddeler vardır. 
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Aşam “mertebe, tabaka”. Vakfiyye-yi İhlaşiyyeden: Tarhı iki aşanı erdi koyığı aşamı 
tirelikdin firak şâmı. 

Yazmalar: “iki mertebe, tabaka”. Bk. SG (143), VA-Külliyat-Yazma2 (762). 

Ulaşıbtur “ulaşıptır, kavuşuptur”. Dört Divân'dan: Felekning bâr-gâhığa kömec olmış 
kuyaş cirmi/Anğa ahım sütün dik düdı mundak kim ulaşıbtur 

Yazmalar: “dumanın göğe gitmesi”. Bk. SG (281). 

• Anlamsız bırakılan veya “anlamı meşhurdur” denilen maddeler vardır: Açar (Yazmalar: 
Acar), Tayağ, Beg. 

• Örneklerin yanlış okunmasından kaynaklanan bazı maddeler bulunmaktadır. Bu 
maddelerin bir kısmı gölge (gerçekte bulunmayan hayalet) sözcüklerdir. Bir kısım 
maddeler ise ses bilgisi bakımından yanlış sözcüklerdir. Ayrıca örneklerin yanlış 
okunmasından kaynaklanan yanlış anlamlandırmalar veya örneklendirmeler de 
bulunmaktadır. 

Âftâbıngnı (cr^-^4^) “güneşini”. Yazmalar: Aknabınmgm (^Gm/dii) “kızını”. Sedd-i 
Şikenden den: Yana zâd-ı ‘iffet-me’âbıngm hem/Şeb-istân ara âftâbıngnı hem 

âftâbmgnı| Yazmalar: aknabınmgm Bk. Sİ (273, 3387), Sİ-Özb (XXXIX), 

Külliyat-Yazma-TB (860). 

Buşub (v^jj) “zarar gelip; üzülüp”. Mecâlisü'n-Nefâyis’ten: Sultân Ebü Sa‘id Mirzâ 
hidmetiğa tüşüb mahşüş mülâzım boldı. 

tüşüb| Yazmalar: buşub (mj-^). Bk. MN (77, 141), MN-Özb (Emir Şeyhim Süheyli), 
Külliyat-Yazma2 (637), Külliyat-Yazma-TB (1116). 


Yaraşım (p^l j4) “barışım, uzlaşım”. Yazmalar: Baruşım (f^jjV). Bk. SG (1293). 
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Dört Divan 'dan: Zaman eli ger uruşsun u ger yaraşsunlar/Ki ni uruşum alar birle bar u ni 
yaraşım 

yaraşım| yazmalar: baruşım (f^jjW). Bk. GS (312, 410), GS-Özb (G.396), Külliyat- 
Yazma-TB (83). 

Yarab (m' j9) “yaramış, uygun gelmiş”. Yazmalar: Barab (m'jW). Bk. SG (1286). 

Ferhâd u Şirin den: Yol ıda eğriler ‘aşşâr uyı dik/Yarab öltürgeli pervâr uyı dik 

Yarab| Yazmalar: Barab (s^jV). Bk. SG (1286), FŞ (89, IV/34), FŞ-Özb (IV), Külliyat- 
Yazma-TB (487). 


Biyik (*-%) “büyük”. Yazmalar: Böyük (^s)). Bk. SG (557), Kzk.Tr (89), Krgz.Tr 
(124), Mlk.Tr (124). 

Leyli ve Mecnûndan: Çün kaddım üçün tüzer nevânı/Ni nev‘ biyik bolur figânı 

biyik| Yazmalar: böyük (*-£3 j). Bk. LM (183, 1546), LM-Özb (XIX). 

Bu tüngece (4.154jj *>) “bu geceye dek”. Leyli ve Mecnûn dan: Benneydür idi ekevge 
peyvest/Bu tüngece vasi devleti dest 

Yazmalar: Butüngece (U.B4 jjjj) “bitene kadar; iyileşene kadar”. Büt- eylemi ile 
bağdaştırılmıştır. 

Bolğa-min (û*4*ij)) “olayım”. Yazmalar: Bolğanın (u^ u). 

Dört Divândan: Yakın erdi ki yana savma‘ada/Bolğa-min renc-i humar içre helak 

Bolğa-min| Yazmalar: Bolğanın (jjjUİjj). Bk. FK (654, 688/VIII), FK-Özb 
(Terciibend.VIII), Külliyat-Yazma2 (533). 


Çözer (j' jjŞ) “çözer, ayırır”. Ferhad u Şirinden: Anıriğ dik tişedin segrib uşak taş/Ki 
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nazır bir yığacdın kaçurub baş 

Yazmalar: Çözür (jjjjkK) “başı eğmek”. Bu yanlış anlam, verilen örnekte yığacdın 
kaçurub ûP (FA) ibaresinin, yığac dinğa çözür (jjjjf ^ ûP 2^) biçiminde 

verilmesinden kaynaklanmıştır. Bk. FŞ (288, XXX/119), FŞ-Özb (XXX), Külliyat-Yazma- 
TB (542), Külliyat-Yazma 1 (554), Hamse-Taşbasma (211). 

Cipe/Cibe (Ç^-Ç^) “cebe, zırh, savaş giysisi, giyilen silah; silah”. Yazmalar: Cipe// SG: 
Cebe (826)// Kzk.Tr: Jebe “ok; sivri uç” (170)// Krgz.Tr: Cebe “ok; temren; yay (silah)” 
(196)//Moğ-Les: Cebe “ok başı, mızrak ucu; silah” (1610). 

Dört Divândan: Erür çemende yüzüriğnüriğ gedâyı ak gül kim/Göründi barça yamaklık 
çapanı üzre mamuk 

çapan| Yazmalar: cıpan (ûÇjA). Bk. SG (780), BV (248, 321), BV-Özb (G.318), 
Külliyat-Yazma2 (345), Divan-Yazma (304*2) 

Çü görmegüng ji) “görmeyeceğin için”. Yazmalar: Çökürmegiriğ 

(lİojSI*jjS “çökemıen”. 


Dört Divandan: Nevayi ölgüsidür iltifatıriğ azlığıdın/Çü görmegüng yana bir katla 
gözge ıl bari 

Çü görmegüriğl Yazmalar: Çökürmegiriğ (<-5Lu£Ujj£_jâ.). Bk. NŞ (626, 629), NŞ-Özb 
(G.628), Külliyat-Yazma-TB (255). 

Hav CA) “kav, çakmak kavı”. Sedd-i Sikenderiden: Değil hüblar köriğli dik boldı taş/Ki 
andın emes mutlaka şu‘le faş 


hublar| Yazmalar, AŞ (115a): hav bile 0*4“ j±). Bk. Sİ (265, 3262). 
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Yürütgen dik “yürütmüş gibi”. Yazmalar: Yarutgen dik (‘-Kp û^jjV) 

“aydınlatmış gibi, parlatmış gibi”. Bk. SG (1351). 

Dört Divândan: Küyıda meş‘al yürütgen dik göründi tariğğaca/01 hod otluk zar u ser- 
gerdân miniriğ köriğlüm imiş 

yürütgen] Yazmalar: yarutgen (cP^jjk). Bk. SG (1351), NŞ (257, 257), NŞ-Özb 
(G.257), Külliyat-Yazma-TB (190). 

Tüzetür (jjj'JA) “düzeltir; yapar; süsler”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: Nisbetin ol cedd-i 
büzürg-vârğa tüzetür. 


Yazmalar: Yuzatur (jjj'Jjj) “uzatır”. Bk. MN-Özb (Meclis. 7), Külliyat-Yazma-TB 
(1140). 

• Bazen yanlış bir madde, sözlüğün başka bir yerinde doğru biçiminde verilmiştir. Yanlış 
olan biçimler genellikle HA kaynaklıdır. 

• m * •• 

Ülüstük (-5 Jji)// Ölümtük (*-£ji«j]jl) “yarı ölü, yarı diri”. 

Üpük (^ yj)// Öbül (JBk. SG (198), King (201 A/21)// Moğ-Les: Ebül/Övöl (461). 
İçmerek 0-^ j^4])// İçgerek ( ı -5'j'-%ü!)// SG: İçkerek (339). 

İşenmek (*-£GjL-jl) “parlamak”// İşenmek (*-£Gjt4ül) “güvenmek”// İşnemek (*-£L>U2£l) 
“parlamak”. 

• HA’nın kullanılmasından dolayı bazı maddelerin açıklaması SG’deki biçiminin özeti 
gibidir: Abağa, Arpa, Aksaray. 


• SG’deki açıklamanın yanlış okunmasından doğan yanlışlar bulunmaktadır. 
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Art (*— 1 'jî) “akabe, sarp geçit; dar yol”. Yazmalar: “dar yolun akabesi”. SG’deki “akabe 
ve dar yol” («-Sû j anlamı, “>-£-2 4 j yazılarak bu yeni anlam ortaya 

çıkarılmıştır. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8b)// SG: “dar yol; sarp geçit” (126)// DLT: 
“dağ geçidi, sarp dağ geçidi” (557)// Krgz.Tr: “dağ geçidi” (48). 

Ağ buğa/Ağ buka Ck“ £ t') “inek ve kömüş türünden olan beyaz erkek sığır”. 
Yazmalar: “yeni ve beyaz; beyaz boğa”. SG’deki “beyaz erkek” (yri- » ibare, yanlışlıkla 
“yeni, beyaz” (yri- V) sanılarak bu maddenin başka bir anlamı gibi verilmiştir. Bk. SG 
(150). 

Aşam (füiî) “mertebe, tabaka; yeme; içme”. Yazmalar: “iki mertebe, tabaka”. SG’de “iki 
anlamı vardır: tabaka, mertebe; yeme ve içme” açıklamasındaki “iki” kelimesi yanlışlıkla 
“mertebe” kelimesinin başına getirilerek “iki mertebe” denilmiştir. Bk. SG (143), VA- 
Külliyat-Yazma2 (762). 

• Her ne kadar HA sözlüğü SG’nin özeti ise de, nadiren bazı düzeltmeler ve eklemeler 
göze çarpmaktadır. Sözlüğümüzde bu gibi eklemeler veya düzeltmelere dayanan maddeler 
bulunmaktadır: Aşımak, Alıp, Utkurmak. 

• Farklı maddelere aynı örneğin verildiği hususlar vardır. 

Acığ (j^') “acı”// Asığ (<y^) “fayda, yarar, kazanç; asılı, asık”. Sedd-i Sikenderiden: 
Veli ınunca efsânedin ni asığ/Ki şeh kâmığa geldi şehdim acığ 

Leyli ve Mecnûndan alman şu örnek Şıbak, Cul, Tırmab, Tumşuğ maddelerinde 
verilmiştir: Örgemçi şıbakğa culm tırmab/Tumşuğım rişte birle çınnab 

Leyli ve Mecnûndan alman şu örnek Tün, Der-gehiriğe, Tilençi, Egnide, Terişi 
maddelerinde verilmiştir: Tün der-gehiriğe tilençi zengi/Egnide terisidür pelengi 

• Bazen farklı maddelere verilen aynı örnekte de farklılıklar görülmektedir. 
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İtütürge cil) “biletmeğe, biletmek için”. Mahbubu '1-Kulub 'dan: M i s vaki tama‘ tişin 
itütürge sühân, şâne-dâmda riş-hand âleti nihân. 

İtürürge “keskinleştirmeğe, bilemeğe; yitirmeğe, kaybetmek için”. Misvakı 

tama‘ tişin itürürge sühân ve şâne-dâmda riş-hand âleti nihân. 

AŞ: İtürürge (17a)// SG: İtitürge (332). 

itürürge| AŞ (17a), MK-Amire (67): itürürge; SG (332), Külliyat-Yazma-TB (1473): 
ititürge; MK (162, 34b-35a): itütürge. 

• Bazen bir maddeye verilen örnekteki yanlışlar başka yerde düzeltilmiştir: 

Angdab/Angdıb/Andıb (sjj-^'-ujjjSuI-ujIjSuI) “öğrenmiş, haberdar olmuş”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: Halvetde anğa bu nevhalar iş/Ariğdıb anası keminde ermiş 

nevhalar iş| Yazmalar: nevha ermiş (uVj4 ^ y)ll Ariğdıb| Yazmalar, BL (İla): Ariğdab 
Bk. Ariğdıb/Andıb, AŞ (12b), SG (174), LM (185, 1567), LM-Özb (XIX), 
Külliyat-Yazma-TB (640). 

Angdıb/Andıb (s-y^'-s-y^') “pusuda beklemiş; araştırmış, aramış”. Halvetde anğa bu 
nevhalar iş/Ariğdıb anası keminde ermiş 

Tarkang (^Klâjk) “dağılın, saçılın”. Dört Divândan: Ger ahbâb etseler gül-geşt ey cân u 
köriğül barmariğ/Nidin kim siz birev hicri ğamığa mübtelâdur-siz 

bannariğl Yazmalar, AŞ (73a), SG (573): tarkang (ı-Kjt5Jj)// birev| Yazmalar, AŞ, SG: 
bir ay (<_s' jA)// ğamığa| Yazmalar, AŞ, SG: ğamıdın (l«^ lt^)// Bk. Barmariğ, BV (156, 
204), BV-Özb (G.204), Külliyat-Yazma-TB (308), Külliyat-Yazma2 (324), Divan-Yazma 
( 201 * 2 ). 


Barmang (^ü^jW) “gitmeyin”. Ger ahbab etseler gül-geşt ey can u köriğül 
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barmang/Nidin kim siz birev hicri ğamığa mübteladur-siz 

Yanarğa (<c.jUb). Sedd-i Sikenderiden: Yanarğa rızâ bermeyin ğayrcti/Yürürgc veli 
za‘fdın hayreti 

benneyinj Yazmalar: bennedi (<_Bk. Yürürge, Sİ (347, 4989), Sİ-Özb (L), 
Külliyat-Yazma-TB (883). 

Yürürge (^jjjjj). Yanarğa rızâ bermeyin ğayrcti/Yürürgc veli za‘fdın hayreti 

Yolda ('^jj). Seb‘a-yı Seyyareden: 01 zamân lutf birle kolda kolum/Dağı öz cânibingğa 
yolda yolum 

cânibingğa| Mİ, M2: cânibiniğa; ML, İH, TÜ: cânibinğa (<^-y4^). Bk. Kolda, AŞ 
(189b), SG (1365), SS (35, 134), SS-Özb (II). 

Kolda ('-djî). 01 zamân lutf birle kolda kolum/Dağı öz cânibingğa yolda yolum 

Görgüng (^4j£jj£). Ferhâd u Şirinden: Çü güzgü sırrını anglab yügürgüng/Görüb 
güzgüni görgüng her ni görgüng 

sırrını anglab yügürgüng] Yazmalar: sizni görgüng bu görgüng ( Aj A 

Aj A). Bk. Yügürgüng, SG (1361), FŞ (204, XXI/113), FŞ-Özb (XXI), Külliyat- 
Yazma-TB (519). 

Yügürgüng (^4jjj£jj). Çü güzgü sırrını anglab yügürgüng/Görüb güzgüni görgüng her 
ni görgüng 


Yürütgen dik (*-Kp CP^jjjİ) “yürütmüş gibi”. Yazmalar: Yarutgen dik (*-5ğP û^jjV) 
“aydınlatmış gibi, parlatmış gibi”. Bk. SG (1351). 

Dört Divândan: Küyıda meş‘al yürütgen dik göründi tangğaca/01 hod otluk zâr u ser- 


gerdan miniriğ köriglüm imiş 
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yürütgen| Yazmalar: yarutgen (ûB^jjV)- Bk. Yürütgen, SG (1351), NŞ (257, 257), NŞ- 
Özb (G.257), Külliyat-Yazma-TB (190). 

Yürütgen (û^jjj/) “yürüten; [yürütmüş; yürütmek]”. Küyıda meş‘al yürütgen dik 
göründi tariğğaca/01 hod otluk zar u ser-gerdân miniriğ köriğlüm imiş 

• Eylemlerde mastar biçimine göre anlamlandırılmış maddeler vardır. 

Kopa (Eja) “kalkarak”. Yazmalar: “kalkmak”. 

• Tekrarlanmış maddeler bulunmaktadır: Asradik, Ariğ, Arı, Aksın. 

• Bazen tekrarlanan bir maddeye öncekinden farklı bir anlam verilerek düzeltilmiştir. 

Arigdab/Angdıb/Andıb (s^h<_jj.i£j!-<_j|j£ji) “öğrenmiş, haberdar olmuş”. BL kaynaklı 
anlam olmalıdır (İla: Ariğdab). Bk. Angdıb/Andıb// AŞ: Angdıb/Andıb “gizlice aramak; 
saklanıp söz dinlemek” (12b)// SG: Ariğdıb “pusuda beklemiş” (174). 

Angdıb/Andıb (s-y-^'-ujjjSul) “pusuda beklemiş; araştınnış, aramış”. 

• Bazen tekrarlanan örneksiz bir maddeye tekrarında örnek verilmiştir: Uçkun “ateş 
kıvılcımı”. 

• Madde başı ile uyuşmayan örneklerin bulunduğu maddeler vardır. 

Ahsum Gj-^Î). Ferhâd u Şirinden: Şafak-gün mey sarı çün kol uzatıb/Çü ahsumlab 
kuyaş camın uşatıb 

Aytğanlar (j5UUiıi). Dört Divândan: Zehr-i hicr içgeli der-min ki kılay ‘aşkın 
terk/Aytkan dik kişi mühlik maraz içre hezeyan 

Aldaray (<_s' J-ü'). Dört Divândan: Anğa yitgür sözüm ey ah kim ol hüsn mir’âtı/Çü kıldı 
cilve güzgü ‘aksı yariğlığ aldaraydur-min 
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• Birbirine karıştırılmış maddeler vardır. 

Atlaşmak “birlikte koşuşturup atlamak”// Atlatmak (j^Tül) “koşuşturmasını 

buyurmak, koşuşturtmak; atlatıp zıplatmak”. İkinci maddenin yanlış olarak Atlaşmak 
yazıldığından dolayı aynı maddeler sanılarak birinci maddenin açıklamaları ile birlikte 
üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Başka değişle birinci madde kaldırılmış ve ikinci 
maddenin anlamına da birinci maddenin anlamı verilmiştir. 

• Tutarsız açıklamaları olan maddeler bulunmaktadır. 

Aldaramak jlüi) “heyecanlanmak; ızdırap ve acı çekmek”. Mİ, M2, ML, İH: 
“aldanmak” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır (12a: Aldarmak 
“aldanmak”). Bk. SG (163)// AŞ: Aldara- “ızdırap çekmek; infial, gücenmek, aldırmak; 
etkilenmek; kendini kaybetmek, kendinden geçmek” (İla)// Krgz.Tr: Aldıra- “şaşalamak, 
apışmak; güçten düşmek, gevşemek” (25); Alcı- “yanılmak; bunamak; saçmalamak” (22)// 
Mlk.Tr: Alca- “şaşırmak, yanılmak” (78)// YUyg.Tr: Aldirimak [-Aşukmak. Bk. 
Aşukmak, Ildam, Ildaray] “acele etmek” (9); Alcimak “aklını kaybetmek; çıldırmak” (8)// 
Trkm.Tr: Alcıra- “şaşırmak” (28)// Derleme: Aldırmak “eziyet çektirmek; yonnak, 
hamlatmak”// Moğ-Les: Alda- “yitirmek, kaybetmek; kontrolü kaybetmek; yanılmak” (47); 
Aldara-/Aldra- “gevşemek, çözülmek; kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; 
gücünü veya cesaretini kaybetmek, bedence zayıflamak” (49); Alca- “acı çekmek, 
dayanamamak”; Alciya-/Aljâ- “yorgun düşmek; üzülmek; başı derde girmek” (55). 

Aldaray (ls'j 1 -^) “heyecanlanayım; ızdırap ve acı çekeyim”. Mİ, M2, ML, İH: 
“aldatayım” anlamı da verilmiştir. 

Ötgenür (jjplSoji) “taklit eder, öykünür”. Yazmalar: “haddini aşar, aşırı davranır”. Bk. 
Ötgenmek, SG (205)// AŞ: Ötkenür (38b). 

Ötgenmek (^-^154 f) “taklit etmek, öykünmek”. 
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Öğün (âAi') “gayr, başka; övün!”. Yazmalar: “eksik, az”. Bk. Öğün, AŞ (48b), SG 
(274)// DLT: Öriği/Öriğin (787)// Krgz.Tr: Önğgö (611)// Kzk.Tr: Öriğge (429)// Krgz.Tr: 
Önğgö (611)// Mlk.Tr: Önge (317)// Moğ-Les: Ögere/Öbere/Öör (985). 

Öğün (ûj^j') “gayr, başka; övün!; Moğ. içyağı”. 

• Söyleniş biçimi doğru yazılmasına karşın maddesi yanlış verilen maddeler vardır. 

Kanklı/Kanglı (/n/’ler, İki ve /g/ sükûn ile). Yazmalar: Kankılı/Kariğılı 

( LS J5ülİ. L5 ]iilâ): (/n/’ler, İki ve /g/ sükûn ile). Söyleniş biçimi doğru tarif edildiği hâlde 
harekeler yanlış konmuştur. Bk. SG (1080)// ŞT: Kank “yük taşımak için yapılan arabanın 
çıkardığı ses”; Karıklı “bu arabayı yapan kişi ve ona mensup olan boyun adı” (T73a/3-9)// 
DLT: Kariğlı “üzerinde yük taşman araba; Kıpçaklardan büyük bir adamın adı” (683); 
Kariğ “kazın çıkardığı ses” (682)// Azb.Tr (Tebriz): Qonqa “at arabası”// MGT-Temir: 
Hanglin/Kanglin/Kankalis “bir halk adı” (270)// Derleme: Kanık/Kank “kağnı”. 

• Madde doğru yazılmasına karşın söyleniş biçimi yanlış verilen maddeler vardır. 

Ayıldurmak üi'^jAh 1 ): (/y/ ve /i/ sükûn ile, /r/ sükûn ile), “kendine getirmek, ayıltmak”. 
Bk. SG (188). 

• Ömeksiz maddeler bulunmaktadır: Ara ayı, Art, Aşlığ, Ağ öy, Aldunnak. 

• SG’de örnekli olduğu hâlde burada ömeksiz kalan maddeler vardır: Aşlığ, Ağ öy, 
Aldunnak. 

• BL'de ömekli olduğu hâlde burada ömeksiz kalan maddeler vardır: Pirpirek. 

• SG ve AŞ'de ömekli olduğu hâlde burada ömeksiz kalan maddeler vardır: Bökse. 


• Bazen verilen örnek SG’deki örnekle örtüşmektedir. 
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Aşam (^'). Vakfiyye-yiİhlaşiyyeden: Tarhı iki aşam erdi koyığı aşamı tirelikdin firak 
şâmı. 

Bu madde| AŞ, BL: yok. 

Aran/Arran (û'j'-û'j'). Sedd-i Sikenderiden: Ki çün kıldı kışlak ‘azmığa şâh/Karabâğ-ı 
Arran’nı ârâm-gâh 

Bu madde| AŞ, BL: yok. 

• Bazen BL’de verilen örneğin bazı sözcükleri düzeltilmiştir. 

Boydaşıng ÇiGLiİjyjj). Dön Divândan: Ni ‘aceb serv-i sehiğa inmese başıng sining/Kim 
emestür kadd u ra‘nâlıkda boydaşıng sining 

AŞ: madde yok; SG: farklı örnek (525). 

sehiğa| BL: sehika// kadd| BL: zib (40b). 

• Birçok yerde AŞ veya SG gibi sözlüklerde verilen madde ve örneği düzeltilmiştir. 

Tireng/Tiring “derin”// SG: Tering (735)// AŞ: Tering (83a/430)// DLT: 

Tering (871)// CC: Tereng (185)// Krgz.Tr: Terenğ (727). 

Sedd-i Sikenderiden: Kalın keşti olğanda cünbiş-nümây/Tireng bahr boldı ğurunbiş- 
nümây 

Tireng| AŞ (83a), SG (735): Tering. Bk. Sİ (449, 5990), Sİ-Özb (LXXII), Külliyat- 
Yazma-TB (915), Külliyat-Yazmal (933). 

Çürege (^ AŞ: Cürge (112b)// NS: Cürge/Cürege (75a/76a)// MU: 

(T777a/26)// Alt.Tr: Çürekey (79)// Kzk.Tr: Şüregey (650)// Krgz.Tr: Çürök (289)// Moğ- 
Les: Çürüğü (334). 
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Tunğal/Tunkal (Jlâjj-JUİ) “toplanması için askere haber vermek”// SG: Tanğal/Tankal 
“genel hüküm” (615)// AŞ: Tankal “toplanması için askere haber vermek” (80a)// CC: 
Tunga- “bildirmek, ilan etmek”; Tungovul “bildirme, haber verme” (197)// Moğ-Les: 
Tungga-/Tunggaga-/Tungâ- “bilmek, karar vermek, düşünmek” (1298/1299); 
Tunggag/Tunhag/Tunghag “bildiri; buyruk”; Tunggagla-/Tunhagla-/Tunghagla- 
“bildirmek, açıklamak”; Tungaglal/Tunhaglal/Tunghaglal “açıklama, duyuru” (1299). 

• Bazen SG’de verilen madde veya anlamı düzeltilmiştir. 

Tüzlenmek (^ v ij û) “düzelmek, düzleşmek; düzenlenmek, süslenmek”. 

SG: “katlanmak, dayanmak” (657). 

Tuşamışı “Moğ. işi birisine bırakma, devretme”. 

Bk. FV (672)// SG: Tavusmışı (621)// Moğ-Les: Tusiya-/Tuşa- “devretmek, teslim 
etmek” (1304). 

• Bazen SG’de verilen örneğin bazı sözcükleri düzeltilmiştir. 

Butradı. Dört Divân'dan: Düd-ı ahımdın mu her sarı şererler butradı/Yoksa yel otluk 
köriğüllerni saçıriğda kozğadı 

saçıriğda| SG (471): saçıriğdın (uF^A^). Bk. FK (570, 620), FK-Özb (G.590), Külliyat- 
Yazma2 (519). 

Taşkı. Dört Divân'dan: Tâ tola tutsun deben saki manga yitgec kadeh/Taşkı devri hattını 
anıriğ nişane eylerem 

SG: Tâ tola tutsun deben sâki manga yitgec kadeh/Taşkı devrini hattın anıriğ nişâne 


eylerem (585). 
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Aytılğuluk. Sedd-i Şikenden den: Dedi kim bu bir iş idi kılğuluk/Bu aytılmağan nükte 
aytılğuluk 

idi| SG: turur (185). 

Bu madde| AŞ, BL: yok. 

• Ses bilgisi bakımından iki biçimli maddeler bulunmaktadır. 

Tap-/Tab- “tapmak”, Anca/Ança. 

Bu ikili biçimler genellikle e/i sesleriyle ilgilidir: Yi-/Ye-, Tegre/Tigre, Tek turmak/Tik 
turmak, Tep-/Tip-, Tegrü/Tigrü, İley/Eley, Til-/Tel-, Çivril-/Çevrül-. 

İkine, İkindi, İkiriğizni, İkide ~ Ekiz, Ekevle, Ekevlen, Ekelemizge, Ekevniriğ. 

İvürse, İvrüşmek ~ Evürmek, Evrüley. 

Genellikle kapalı hecede kaldığı zaman İti, açık hecede kaldığında ise /i/ ünlülü olduğu 
görülen örnekler: İdi/Erdi, İgec, İmiş/Ermiş, İmeriğ/Ermeriğ, Erse, Kiyin/Keyni. İstisna: 
Emes. 

• Ses bilgisi bakımından tutarsız maddeler vardır. 

t 

Umaşıb “yapışmış, kaynaşmış, pekişmiş”// Ormngda (E Lİtiujjl) “yerinde”// 

t t 

Um/Urun (ûjjj'-ûjj') “yer, mekân, orun; karşılık, bedel, ivaz”. 

„ ji ,, > 

Üpüçin (u^jjj')// Übücin (û^jj j') “Moğ. hasta, yorgun”. 

• Maddesi ve örneği yanlış olan maddeler bulunmaktadır. 

Aşuktum G>2 jJ/i) “acele ettim”. Yazmalar: Aşukum “acele etmeğim”. Bk. AŞ 


(8a). 
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Leyli veMecnün'dan: Gam urğalı bu taraf aşuktum/Tâ kim sariğa bu zaman yoluktum 
Aşuktum| Yazmalar: Aşukum £ j2d). Bk. AŞ (8a), LM (225, 1987), LM-Özb (XXIV). 
Âftâbın (u^') “güneşini”. Yazmalar: Aknabın (jAA) “kız”. 


Ayık/Ayığ (iü'-ti^') “ayı; ayık, uyanık”. Yazmalar: Atık/Atığ (i^'-jiil). 

Oynayu talaşa jJ-ujî) “oynayıp dalaşarak”. Yazmalar: Oynayutlaşa (üi^üjjUjji) 

“oyuna giderek”. 

• SG’deki maddelerin birbiriyle karıştırıldığı maddeler vardır. 

Alğut (e-ijili) “ordu tarafından vergi olarak vilayetlerden alman tahıl”; [Alğur] “yavaş, 
ağır; sessiz”. 

Anda (e-^l-l-M) “başka aşiretten kız alan aşirete denir. [Kız veren aşirete Küda denir]; 
Moğ. sevgi için kardeş, amca ve dayı gibi sözcüklerin yerine kullanılır”. Mİ, M2, ML, İH: 
Andavend; TÜ: Andavenda (tajl-ül). Bk. NS (48b)// SG (175): Anda («4il j 'eûl)// Derleme: 
Anda “kardeş”// Moğ-Les: Anda/And “yeminli kardeş, kan kardeşi, arkadaş” (68). 

• SG’de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 


Almaşturmak (ıjKjjliUÎ) “değiştirmek”. Yazmalar: “ayağı oynatmak”. SG kaynaklı 
yanlış olmalıdır. SG’de bu eylemin ayak ile birlikte kullanıldığı ifade edilse de örneğin 
etkisinde “ayağı oynatmak” anlamı verilmiştir (166). Bk. BV (514, 724: ayağların 
almaştururlar)// Bk. SG (166), YUyg.Tr (11)// Kzk.Tr: Almaştır- (42)// Krgz.Tr (29), 
Tatar.Tr (25): Almaştır-// Mlk.Tr: Almaşdır- (81). 

Yürü: Madde ve örneği. 


Yutturmadı: Madde ve örneği. 
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Bilgünce (^jSU^). SG: Aynı örnek verilmiş; AŞ, BL: yok. 

Tayab (mU^). SG: Aynı örnek verilmiş; AŞ, BL: yok. 

Bilingey (lS^KüK). SG: Aynı örnek verilmiş; AŞ, BL: yok. 

Medrüs (o* jj^). SG: Aynı anlam ve örnek verilmiştir; AŞ, BL: yok. 

• BL'de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 

Pirpirek Başaklık “temrenli ok”. 

Aldarağay “heyecanlanır; ızdırap ve acı çeker”. Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: 

Aldarğay (<_s^ jlüi)// M2: “aldatır; ızdırap ve acı çeker”; ML, İH: “aldatır; ızdırap ve acı 
verir”. İlk anlam, BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak “aldanmak”; Aldaray 
“Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray’ın pekiştirilmiş biçimidir” (12a- 
12b). Bk. SG (164). 

Angdab (sjIjSu!) “öğrenmiş, haberdar olmuş”. Leyli ve Mecnün'dan: Halvetde anğa bu 
nevhalar iş/Ariğdıb anası keminde ermiş 

Angdıb| Yazmalar, BL (1 la): Angdab (s^). Bk. AŞ (12b), SG (174), LM (185, 1567), 
LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640). 

Aldaray (<_s'J-^') “heyecanlanayım; ızdırap ve acı çekeyim”. Mİ, M2, ML, İH: 
“aldatayım” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak 
“aldanmak”; Aldaray “Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray'ın 
pekiştirilmiş biçimidir” (12a-12b). Bk. AŞ (İla), SG (163). 

Alkış (lAj^I) “övgü, övme; yakarış, dua”. Dört Divan'dan: Lebiriğ bu hastağa nivçün 
tekellüm etmedi iş/Ki bir sögünc bile hâsıl etse yüz alkış 
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Bu madde AŞ’de yoktur. SG’de şiir örneği bulunmamaktadır. 

■> 

Ulğayğanda (»^UjUIjI) “büyüdüğünde; kocadığında”. Mİ, TU: yok; M2: Olğanğanda 
(oAjlijliijl); ML: Ölkanğanda; İH: Ölkankanda// Yazmalar: “ölmek çağından kinayedir”. BL 
kaynaklı yanlış olmalıdır (23b: Ölkankanda “ölmek çağından kinayedir”)// AŞ: 
Ulğanğanda “büyüdüğü zaman; yaşlılık çağı” (51a). Bk. SG (294). 

Aşıkmak “baştan savılmak”. Mİ, TÜ: yok// BL: Aşkılmak (U^A-i) “baştan 

savılmak” (13b). BL yazarı, SG yazarının da söylediği gibi (140), emir biçimi olan Aşkıl’ı 
eylem tabanı sanarak bu mastarı ortaya çıkarmıştır. 

Aşkıl (Jâ^') “baştan savıl!; aşıp taş!”. Mİ, TÜ: yok// SG: Aşğıl “aş, tecavüz et”// BL: 
Aşkıl “baştan savıl!” (13b). 

Ötleş ötleş (i_a^ j' la^ j') “kat kat, bölüm bölüm”. Yazmalar: “sürekli ateş”. BL kaynaklı 
yanlış olmalıdır (19a: “ateşli ateşli, ateşin ateşin”). BL yazarı, sözcüğü Ot ile bağdaştırarak 
bu anlamı venniş olmalıdır// AŞ: Ötleş ötleş “kat kat, bölüm bölüm; art arda” (40a)// SG: 
Ötleş ötleş “iç içe; kat kat, bölüm bölüm” (212)// Trkm.Tr: Ötlem ötlem “iç içe odalardan 
oluşan bina” (508). 

Ilmağam ( t A lii '-4i!) “anlamadığı, fark etmediği, dikkate almadığı, ilgilenmediği”. Mİ, 
TÜ: yok; M2, ML, İH: Elemegeni (^LS.U5U) “anlamamak, fark etmemek, dikkate 
almamak”. BL kaynaklı biçim ve anlam olmalıdır (31b)// AŞ: İlmegeni “gözüne 
iliştirmeyeni, iltifat etmeyeni” (32a)// SG: Ilmak “almak; dikkate almak”; Ilmağan 
“almayan; almamış; almamak” (390). Bk. FŞ (404, XLIV/30), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat- 
Yazma-TB (575). 

Çiçek U%4^): Çiçek ermes yüziriğde bolğalı ey sim-ber peydâ/Kızıl gül yafrağıda boldı 
möldürdin eşer peyda 


Bu örnek| SG, AŞ: yok. 
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• AŞ’de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 

Ariglatkusı “anlatmalı; anlatacak”. Yazmalar: Oriğatkusı 

“oturtacak”. AŞ’deki Ariğlatğusı için verilen “ariğlatsa gerek” açıklamasındaki 

“ariğlatsa” (<jjûKI) sözcüğü, “egletse” biçiminde okunarak bu yeni anlam ve madde ortaya 
çıkarılmış olmalıdır. Bk. AŞ (13a). 

Alaktı (esjSVİ) “yağmalandı; [altüst oldu; öfkelendi]”. Yazmalar: “yağmalanmış”// SG: 
Alakmak/Alakışmak “öfkelenmek” (161). SG yazarı, Rûmi yazarı ve dolayısıyla da 
Naşiri’nin bu söze verdiği anlamın yanlış olduğunu da belirtmiştir. Bk. NŞ (63, 63/9: zühd 
ile takva bozuldılar alakıb), TB (227, H301b/5: korğannı bennesler, ra‘iyyetler alakışıb 
dervâzeni açarlar), Arat-Babür (516, Yıl.932/H301b: “isyan edip”)// AŞ: Alak- 
“yağmalanmak; altüst olmak” (İla)// DLT: Alık- “bozulmak, kötüleşmek” (547)// Kıpçak 
(Kİ): Alak- “fikirleri ayrılmak” (6)// Şemsiyev: Alakmak “yağmalanmak, bozulmak” 
(483)// Hak.Tr: Alaah- “çıldırmak, delirmek”; Alah- “akıldan yoksun kalmak, alıklaşmak” 
(34)// Krgz.Tr: Alkın- “kızmak, taşkınlık etmek, coşmak, saldırmak; soluğu kesilmek” 
(29)// Mlk.Tr: Alın- “öfkelenmek” (80); Alca- “şaşırmak, yanılmak” (78)// Tatar.Tr: Olak- 
“yok olmak” (207)// Özb.Tr: Ulaq- “uzaklaşıp gitmek” (11/272)// YUyg.Tr: Alak 
“sayıklama, saçmalama”; Alariğ “telaş, endişe”; Alcimak “aklını kaybetmek; çıldınnak” 
(8)// Trkm.Tr: Alakca- “acele etmek”; Alcıra- “şaşırmak” (28)// Moğ-Les: Oliy- “yoldan 
ayrılmak; yoldan çıkmak; birbirine kı zg ınlıkla veya saygısızca bakmak” (952); Algasa- 
“şaşırmak; kaygılanmak” (50); Ala- “öldürmek” (42); Alagda- “öldürülmek” (44); Alda- 
“yitirmek, kaybetmek; kontrolü kaybetmek; yanılmak” (47); Aldara-/Aldra- “gevşemek, 
çözülmek; kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; gücünü veya cesaretini 
kaybetmek, bedence zayıflamak” (49). 

Adak (jlûl-jb!) “çağ, vakit; [aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu; ayak; Türkistan’da 
bir yerin adı]”// SG: “Türkistan vilayetlerinden olan Endicân şehri; bebeklerin 
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yürüyebilmesi için kullandığı bir ağaç; aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu”. SG yazarı, 
Rûmi yazarın verdiği “vakit, mevsim” anlamının yanlış olduğunu belirtmiştir (114-115)// 
AŞ: “adak, nezir; vakit, mevsim; Türkistan’da bir yerin adı” (4b)// DLT: Adak/Ayak 
“ayak” (566)// CC: Ayak “ayak” (17)// Alt.Tr: Adak “son” (3); Ayak “ayak” (30)// 
Krgz.Tr: Ada “son, uç” (7); Ayak “ayak; son” (62)// Mlk.Tr: Ayak “ayak; son” (98-99)// 
YUyg.Tr: Adak “son” (3); Ayak “ayak; son” (23-24)// Moğ-Les: Adag “son, uç, sınır; 
geçen, geçmiş; ırmağın aşağısı veya ağzı” (14). 

Hayretü'l-Ebrârdan: Yüz iki yüzce kişi birle Kazak/Geh yiri H“ârezm idi gâhi Adak 

gâhî| SG: vü geh (114). Bk. AŞ (4b), HE (172, XXVII/2), HE-Özb (XXVII). 

Yatkurdı. SG: Yatğurmak (1280); AŞ: Yatkurdı (183b); BL: yok. 

Arman (u^j') “özlem, hasret; arzu, istek”. Ferhâd u Şirin den: 

Karılık derdi bi-dennândur âhır/Bu iş köriğlümde köp annandur âhır 

Bu madde| BL: yok. Bu örnek| SG: yok. 

Orutmış (uVAjjj') “bir yerde karar etmiş, bir yerde kalmış, konmuş, yerleşmiş”. 

Içkındı (<_sAj%) 1) “şaştı, şaşırdı”. 

Bilmeriğ mü ( j* “bilmez misin”. 


Tınglay (<_s^-$) “burnun ucu”. 

• AŞ ve BL’de bulunan ancak SG’de bulunmayan maddeler var: Acun 

• BR’de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 


Beyğare, Yağlığ “ok”; Yelek “bir tür padişah başlığı”. 
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Pâlâ “süzgeç, süzek; yedek çekilen at; bağırıp çağınna, inleme”// SG: Pala “süzgeç” 
(1405). Bk. BR-Muin (357). 

Rah rah (£j £j): “yarık yarık, çizgili; (Rah) yarık, çatlak; gam, üzüntü”// AŞ: Rah rah 
“dilim dilim” (121a)// SG: Rah rah “çizgili” (877)// BL: yok// BR-Muin: Rah “yarık, 
çatlak; gam, üzüntü” (940). 

Tarğu/Torğu (A jj 2 - A j 2 ) “ipek kumaş; yazıların ve buyrukların korunması için başına 
asılan kumaş”// SG: “değerli ipek kumaş; yazıların ve buyrukların başına asılan kumaş. BR 
yazarı tarafından bu sözcüğün Tarğu biçiminde okunup Fârsi sanılması yanlıştır” (649)// 
AŞ: Torğu (466/92a)// MK: Torka (135, 25b/6)// BR-Muin: Tarğu (485)// DLT: Torku 
“ipek” (893)// Kzk.Tr: Torqa “değerli bir ipek türü” (545)// Krgz.Tr: Torgun/Torko “bir 
çeşit ipekli kumaş” (750)// Moğ-Les: Torga(n)/Torgu(n)/Torgo “ipek” (1274). 

• NS’de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 

Sesığdım, Sung. 

Suzğu (jc jjk). Yazmalar: Surğu (j£jj>L). Bk. NS (85b). 

• FV'de bulunup da yararlanıldığını düşündüğümüz diğer sözlüklerde bulunmayan kanıtlar 
vardır. 

Kurban (ûWj3) “yay kabı”. Yazmalar: Kırban (ûWj?) “kılıç kabı”; Kurban “yay kabı”// 
FV: Kırban “kılıç kabı” (689)// SG: Kurban (ûWjs) “yay kabı” (1111)// DLT: Kunnan “yay 
kabı” (748); Kurugluk “okluk” (750)// Tarama: Kurban (ûVjj*) “sadak, yay kabı” (Deka, 
XVI, 62-2)// Moğ-Les: Hor/Hour “sadağın ok uçlarının yerleştirildiği bölümü” (1489). 

Kara Kurum “Çin sınırının kuzeyinde bulunan ve Çengiz Han’ın başkenti olan şehrin 
adı. Kentte ve çevresinde bulunan kara kumlardan dolayı bu adla anılmıştır”. 
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Yosamışı. 

• Yararlandığını düşündüğümüz sözlüklerde bulunmayan ve büyük olasılıkla LE yazarının 
kendi araştırmalarından kaynaklanan özgün maddeler bulunmaktadır. 

Etmek “ekmek”. SG (212), AŞ (39a): Ötmek. 

Bü’l-‘aceblığlar durur, Buyurgan dik, Boynuriğa, Bezense, Tartıldı, Çekmegil, Çög-, 
Kulak sal, Yukarrak, Yüz urma. 

• Yararlandığını düşündüğümüz sözlüklerde bulunmayan ve büyük olasılıkla LE yazarının 
kendi araştırmalarından kaynaklanan özgün örnekler bulunmaktadır. 

Bartas, Barlas, Püleb, Töşük, Al, Alahan u alaman, Epkin. 

Otağa: BL: madde yok; AŞ: örnek yok; SG: farklı örnek. 

Bezeb: BL: madde yok; AŞ, SG: farklı örnek. 

• Okunuşları ve anlamları aynı olan sözcüklerin farklı yazılışlarından kaynaklanan 
mükerrer maddeler vardır. 

Adaş (l£E 1) ~ Adaş (<_£EÎ); Abağa (^M) ~ Abağa (<e-Ö); Ulus (om 1 ') ~ Ulus (omG'); 
Basma (<^4) ~ Basma (<—u). 

• Bu sözlükte SG, HA, AŞ, BL, NS, BR ve FV gibi sözlüklerin kullanılması birçok ikili 
veya daha çok paralel biçimlere yol açmıştır. Bu paralel biçimler madde başlarında olduğu 
gibi açıklamalarda da göze çarpmaktadır. Bu durum yukarıda zikrettiğimiz sözlüklerin 
muhakemesiz kullanılmasından ileri gelmiştir. 

Ötleş ötleş (u^m' <_£^j') “iç içe; kat kat, bölüm bölüm”. Yazmalar: Ötleş (u^ij'). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (12b)// AŞ: Ötleş ötleş (40a)// SG: Ötleş ötleş (212). 
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Ötleş ötleş (u^ J A 7üj') “kat kat, bölüm bölüm”. Yazmalar: “sürekli ateş”. BL kaynaklı 
yanlış olmalıdır (19a: “ateşli ateşli, ateşin ateşin”). BL yazarı, sözcüğü Ot ile bağdaştırarak 
bu anlamı venniş olmalıdır// AŞ: Ötleş ötleş “kat kat, bölüm bölüm; art arda” (40a)// SG: 
Ötleş ötleş “iç içe; kat kat, bölüm bölüm” (212)// Trkm.Tr: Ötlem ötlem “iç içe odalardan 
oluşan bina” (508). 

Ötleş (u^Jjt) “kat, bölüm”. Yazmalar: “ateşe tutulmuş”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır 
(19a: “ateşli, ateşin”). BL yazarı, sözcüğü Ot ile bağdaştırarak bu anlamı vermiş olmalıdır. 
Bk. FK (358, 380/4: yüz ötleş belâ), TM (155, T71 lb/7: yiti ötleş öy içide). 

Arigdımak (j'^Aji); “pusuda beklemek”. Yazmalar: Ariğdanmek (ı-SLûl-Kjl). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (İla: Ariğdatmek)// AŞ: Ariğdı-/Andı- “gizlice aramak; saklanıp 
söz dinlemek” (12b)// SG: Ariğdımek “pusuda beklemek” (174)// DLT: Ariğdı- “hile 
yapmak, gizlenmek” (136)// CC: Andı- “beklemek, gözetlemek, pusu kurmak” (9)11 
Kzk.Tr: Ariğdı- “takip etmek, izlemek, gözlemek”; Ariğda-/Ariğla- “anlamak, sezmek” 
(46)// Krgz.Tr: Anğdı- “beklemek, tarassut etmek, gözlemek, gözetlemek”; Ariğda- 
“anlamak” (33)// YUyg.Tr: Ariğlimak “dinlemek, işitmek, duymak” (14)// Moğ-Les: 
Agudala-/Üdla- “altüst ederek aramak” (26); Anghar-/Anhâra- “dikkatini vermek; 
dikkatlice bakmak, kulak vermek” (73); Ariğcira-/Ancira- “anlamak” (75). 

Arigdab/Angdıb/Andıb “öğrenmiş, haberdar olmuş”. BL kaynaklı 

anlam olmalıdır (İla: Ariğdab). Bk. Ariğdıb/Andıb 

Leyli ve Mecnûn 'dan: Halvetde ariğa bu nevhalar iş/Ariğdıb anası keminde ermiş 

nevhalar iş| Yazmalar: nevha ermiş (uV.A ^ y)ll Ariğdıb| Yazmalar, BL (İla): Ariğdab 
(MİJ*% Bk. Ariğdıb/Andıb, AŞ (12b), SG (174), LM (185, 1567), LM-Özb (XIX), 
Külliyat-Yazma-TB (640). 

Angdıb/Andıb (s^4il-*_±p5ül) “pusuda beklemiş; araştırmış, aramış”. Halvetde ariğa bu 
nevhalar iş/Ariğdıb anası keminde ermiş 
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Aldaray “heyecanlanayım; ızdırap ve acı çekeyim”. Mİ, M2, ML, İH: 

“aldatayım” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak 

“aldanmak”; Aldaray “Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray'ın 
pekiştirilmiş biçimidir” (12a-12b). Bk. AŞ (İla), SG (163). 

Aldaratmak (ıiGjljl.üî) “heyecanlandırmak; ızdırap ve acı vermek”. Mİ, M2, ML, İH: 
“aldatmak” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır (12a: Aldarmak 

“aldanmak”). Bk. Aldaramak, SG (164)// Krgz.Tr: Aldırat- “şaşkınlığa neden olmak; 
güçten düşürmek, gevşetmek” (25)// YUyg.Tr: Aldiratmak “acele ettirmek” (9). 

Aldaramak (jUlj'-^') “heyecanlanmak; ızdırap ve acı çekmek”. Mİ, M2, ML, İH: 
“aldanmak” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır (12a: Aldarmak 

“aldanmak”). Bk. SG (163)// AŞ: Aldara- “ızdırap çekmek; infial, gücenmek, aldırmak; 

etkilenmek; kendini kaybetmek, kendinden geçmek” (İla) 

Aldarağay “heyecanlanır; ızdırap ve acı çeker”. Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: 

Aldarğay (l 5^ J2İ)// M2: “aldatır; ızdırap ve acı çeker”; ML, İH: “aldatır; ızdırap ve acı 
verir”. İlk anlam, BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak “aldanmak”; Aldaray 
“Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray’ın pekiştirilmiş biçimidir” (12a- 
12b). Bk. SG (164). 

•• * 

Üzgün (ûA jL) “geçilmesi mümkün olmayan su taşkınlığı”// SG: Üzgün (250)// AŞ: 
Ürkün (44b)// DLT: İrkin “birikinti”; İrkin suw “birikinti su”; İrkin yağmur “günlerce 
süren yağmur” (53); Ürkün “düşmandan dolayı telaş ve ürküntü” (934)// Kzk.Tr: İrkindi 
“su birikintisi” (671)// Krgz.Tr: Ürkün “telaş, panik, kargaşalık” (796)// Derleme: İrikmek 
“su toplanmak, irkilmek”. 

Ürkün (j AjL) “su taşkınlığı”. Dört D iv ân'dan: Derd gör kim istese gelmek ğamım 
sormakğa yâr/Râzi ermen kim sirişkim seylining bar ürküni 


ürkün| SG (250), NŞ-Özb (G.590), Külliyat-Yazma-TB (248), Külliyat-Yazma2 (266): 
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üzgün. Bk. AŞ (44b), NŞ (588, 591), Divan-Yazma (541*2). 

İtütürge (AjAA)), “biletmeğe, biletmek için”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: Misvakı tama‘ 
tişin itütürge sühân, şâne-dânıda riş-hand âleti nihân. 

İtürürge (^jjjAj!). “keskinleştirmeğe, bilemeğe; yitinneğe, kaybetmek için”. Misvakı 
tama‘ tişin itürürge sühân ve şâne-dânıda riş-hand âleti nihân. 

AŞ: İtürürge (17a)// SG: İtitürge (332). 

itürürge| AŞ (17a), MK-Amire (67): itürürge; SG (332), Külliyat-Yazma-TB (1473): 
ititürge; MK (162, 34b-35a): itütürge. 

Ilmağanı ( t A'- i '-4i!) “anlamadığı, fark etmediği, dikkate almadığı, ilgilenmediği”. Mİ, 
TÜ: yok; M2, ML, İH: Elemegeni “anlamamak, fark etmemek, dikkate 

almamak”. BL kaynaklı biçim ve anlam olmalıdır (31b)// AŞ: İlmegeni “gözüne 
iliştirmeyeni, iltifat etmeyeni” (32a)// SG: Ilmak “almak; dikkate almak”; Ihnağan 
“almayan; almamış; almamak” (390). Bk. FŞ (404, XLIV/30), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat- 
Yazma-TB (575). 

Ilmak (jGljl) “dikkate almak, göz önünde bulundurmak, ilgilenmek; [almak, tutmak]”. 

Elmes/Ilmas (o^l-u^UD) “dikkate almaz” 

Isramak (tiGI_>A) “korumak, saklamak”// AŞ: Asra-/Isramak (7a/24b). Bk. Isramak// 
BL: Asra-/Isramak (9b/28b)// SG: A s ra m ak/ğ (136)// CC: Asra- (14)// Kzk.Tr: Aşıra- (53)// 
Krgz.Tr: Asra-/Asıra- (52)// Mlk.Tr: Aşıra- (91)// YUyg.Tr: Asrimak (18)// Moğ-Les: 
Asara-/Asra- (90). 

Asramak (jL-'^î) “korumak, saklamak”. 


• AŞ’den kaynaklanan yanlışlar bulunmaktadır. 
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Bayrı (<_s j4-j) “eski, bayrı”. Yazmalar: Babın (<_sjA?). AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (59b). 
Bk. SG (463), MN (168, 386), MN-Özb (Meclis.5), Külliyat-Yazma2 (661), Külliyat- 
Yazma-TB (1134)// Kzk.Tr: Bayırğı “çok önceki, eski; yerli, yerel” (74)// Krgz.Tr: Bayırı 
“önce; eski” (101). 

Tostuğan (lM- A-A) “gemi gibi uzun kadeh”. Yazmalar: Bustakan (ûliti^jj). AŞ kaynaklı 
yanlış olmalıdır (67b: Bostağan “gemi gibi uzun kadeh”)// SG: “emzikli testi, ibrik” (663)// 
Kzk.Tr: Tostağan “tahta kâse” (546). 

Uğan (öM-j') “Tanrı”. Yazmalar: Gan (lM). AŞ kaynaklı (138b) yanlış olmalıdır. 
Verilen örnekten de anlaşılacağı üzere Uğan sözcüğü, o ğan biçiminde değerlendirilmiştir. 
Bk. AŞ (47b), SG (261)// DLT: Ugan “muktedir”; Ugan Teriğri “kadir Allah” (36)// 
Özb.Tr.İzahlı: Uğan (11/291)// Derleme: Uğan/Oğan. 

• FV’den kaynaklanan yanlışlar bulunmaktadır. 

Başlamışı “kılavuzluk, önderlik”. Yazmalar: Yışlamışı (^AA^Aı). Vassaf/FV 

kaynaklı yanlış olmalıdır (451/707: Yaşlamışı). Bk. SG (448). 

• NS’den Kaynaklanan yanlışlar bulunmaktadır. 

Sirmedi (<_s^j^) “çaldı, aşırdı, sıyırdı, kaptı”. Yazmalar: Sirdi “çaldı; hırsızlık”. 

NS kaynaklı yanlış olarak (84b), AŞ’deki Sirmedi kipinin olumsuzluk zaman kipi olarak 
düşünülüp bu biçimde verildiği anlaşılmaktadır. Bk. AŞ (128a), SG (969). 

Tolğadıng (*-5GpU]jL) “doladın, dolaştırdın, burdun”. Mİ, M2, TÜ: Tolğadın (âpUijL). 
NS kaynaklı biçim olmalıdır (91a). 

• BL’den kaynaklanan yanlışlar bulunmaktadır. 

Ulğayğanda (o^UjUJj!) “büyüdüğünde; kocadığında”. Mİ, TU: yok; M2: Ölğanğanda 
(oasIAjIaİ jl); ML: Ölkanğanda; İH: Ölkankanda// Yazmalar: “ölmek çağından kinayedir”. BL 
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kaynaklı yanlış olmalıdır (23b: Ölkankanda “ölmek çağından kinayedir”)// AŞ: 
Ulğanğanda “büyüdüğü zaman; yaşlılık çağı” (51a). Bk. SG (294). 

İymenib (s^L/jl) “çekinmiş”. Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: Etmenib üniUn i). BL kaynaklı 
yanlış olmalıdır (27a). Bk. AŞ (15b), SG (406). 

Dört Divân'dan: Min kim ü güstâh elgiriğ öpmek ey sultân -1 hüsn/İtleririğniriğ çün kef-i 
payın öper-min iymenib 

öpmek| Yazmalar: öpmak (AH4)// öpmek elgiriğ| Yazmalar, BL, SG (406): elgiriğ 
öpmek// hüsn| Yazmalar, BL: Hüseyn (û^-)// iymenibj Yazmalar, BL (27a): etmenib 
ÜnıUn î). Bk. AŞ (15b), BV (42, 56), BV-Özb (G.56), Külliyat-Yazma-TB (281), Külliyat- 
Yazma2 (298), Divan-Yazma (70*2). 

Başlağan ((jltTLiL.) “önden giden, bir takımın başı”. Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: 
Başlakan (û^^LiL). BL kaynaklı biçim olmalıdır (38a). Bk. SG (442), AŞ (57b). 

• SG’den kaynaklanan yanlışlar bulunmaktadır. 

İki tivelig yolumnı (ls-A^A '-M “iki develi yolumu”. Yazmalar: İki tivelig 

yolum üAjj a JÜ _Aü) “iki develik yol, ufuk, gerçek ve aldatıcı sabahın doğduğu yer”. 
SG kaynaklı yanlış olmalıdır (388). Bk. LM (224, 1979), LM-Özb (XXIV), Külliyat- 
Yazma-TB (649). 

Garbarsa “kalburlasa, elese”. SG kaynaklı olarak (1016-1017) örnek şiirin 

yanlış anlaşılmasından ortaya çıkan bir madde olmalıdır. 

Ferhâd u Şirinden: Sipihr evrakını ahtarsa bir bir/Ni ötgen iş peyiğa barsa bir bir 

iş peyiğa barsa| Yazmalar: işni ol garbarsa (V*jüM Jj' lAAj'); SG: işini garbarsa (1017). 
Bk. LŞ (476, LI/64), LŞ-Özb (LI), Külliyat-Yazma-TB (596), Külliyat-Yazma 1 (608), 
Hamse-Taşbasma (261). 
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• HA’nın yanlışlı nüshalarının kullanılması birçok yanlışa yol açmıştır. Bu HA kaynaklı 
yanlış madde başlarının birçoğu başka sözlüklere de geçmiştir. 

Sabamak (liGLL*). Yazmalar: Sayamak ((jULA). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). Bk. 
SG (878), Kzk.Tr (457), Krgz.Tr (627), Moğ-Les (1015). 

Saplamak (tAAA). Yazmalar: Saylamak (A-AuL.). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). 
Bk. SG (879), Azb.Tr (661). 

Sapağ (£9G>). Yazmalar: Sapamak (tiGUl^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). Bk. SG 
(879), AŞ (121b), YUyg.Tr (341), Derleme. 

Al yarigağ (l'-A <-)'). Yazmalar: Al yanglağ (^7i2u Ji). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(İla). Bk. SG (171). 

Aksaray (<_s'^A'). Yazmalar: Akray (<_s'A). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (10a). Bk. SG 
(155). 

Almaşturmak ( t i'-*jj4^1). Yazmalar: Almaşkurmak (ıiGjjâ2LJI). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (10b). Bk. SG (166). 

Ahsavurğa (<Ajj “Moğ. sadak bağı, okluk bağı”. Yazmalar: Ahsadurğa 

(<£.jjjL^I). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8a). Bu yanlış, SL (6) ve Radloff (15) 
sözlüğüne de geçmiştir. Bk. SG (114)// NS: Ahsavarğa (179b)// Moğ-Les: Agsaga/Agsâ 
“ok veya yay kılıfının iliştirildiği kemer” (24). 

„ , > 

Ontüc iz A j')- Yazmalar: Unuğ (i 4 j'). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (11b)// AŞ: Ontüc 
(54a)// SG: Avtunc/Ötünc/Öntüc (181/309). SG’de (181) Avtunc için verilen örnekte geçen 
bu sözcük ise Öntüc olmalıdır. Bk. BV (286, 378/5), BV-Özb (G.375/5), Külliyat-Yazma- 
TB (337)// DLT: Ötnü/Ötünç (793)// CC: Ötünç (152)// Krgz.Tr: Öntö “hediye” (612); 
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Ötünüç “rica” (618)// YUyg.Tr: Ötne “ödünç”; Ötünüş “dileme, isteme” (309)// Trkm.Tr: 
Ötünç “özür, bağışlama” (509). 

„ jı .. 

Ürürig ( ı -^jjjj') “parlak, aydınlık, ışıklı”. Yazmalar: Orderiğ (ı-SGijjl). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (11b)// SG: Avruriğ “parlak, aydınlık, ışıklı; açık ve bulutsuz hava” (181)// 
DLT: Ürürig “beyaz” (934)// Krgz.Tr: Ürünğ: Ürünğ-barariğ “şafak” (797)// Moğ-Les: 
Ür/Üür “tan, şafak” (1560). 

•• Ji Ji 

Üç kırlık (t_Agj'). Yazmalar: Üçkuluk fjfj'). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (13a). 
Bu biçim, SL’ye de geçmiştir (27). Bk. SG (222)// Alt.Tr: Kır “kenar, uç” (109)// Krgz.Tr: 
Kır “kenar” (457)// Tatar.Tr: Kır “kıyı, kenar, etraf; yan” (166)// YUyg.Tr: Üçkirlik “üç 
kenarlı” (444). 

Ohşaşmak (ıjG^L^kjl). Yazmalar: Ohşıtmak (lAAAA )• HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(13a). Bk. AŞ (42b), SG (225)// CC: Okşaş- “birbirine benzemek” (144)// Krgz.Tr: Okşoş- 
“birbirine benzemek” (588). 

Örkebçi “Moğ. dikiş yüksüğü”. Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (13b) bu madde 
verilmemiş, anlamı ise yanlışlıkla Urğaçı maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (241), 
King (288, 205A/7)// Moğ-Les: Erekeybçi/Erhiyvç/Erekebçi/ Erkeybçi/Erkebçi “süs veya 
koruyucu olarak takılan başparmak yüzüğü” (512/523). 

Üzerlik ( ı -SJjjjl). Yazmalar: Üzlik (*-541 Jjl). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (14a). Bk. SG 
(250), Trkm.Tr (659). 

Öksürük ü-Ajjj^Aj') “öksürük”. Yazmalar: Ökürmek Af). HA kaynaklı yanlış 

olmalıdır (15a). Ayrıca SG’de madde anlamı olarak verilen sürfe (A>“) “öksürük” 
sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (15a), şarfe y-^) biçiminde verilmiştir. Bk. SG 
(273). 
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Öğür (jAj') “kısrak bulma çağı gelmiş dört yaşındaki at; [Rüm Tr: öğür, alışmış, 
menus]”. Yazmalar: “dört yaşındaki kısrak”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (15a). Bk. SG 
(273)// DLT: Ügür “at, koyun, geyik, bağırtlak kuşu, deve, cariye gibi şeylerin sürüsü” 
(931)// Kzk.Tr: Üyir “at sürüsü; alışılmış çevre” (596)// Krgz.Tr: Üyür “at sürüsü; alışık” 
(800)// Mlk.Tr: Üyür “aygır idaresindeki at sürüsü; dost; aile” (424)// YUyg.Tr: Üyür 
“sürü, hayvan sürüsü” (447)// Derleme: Ögür/Öğür “ineklerin çiftleşme zamanı; keçilerin 
gece yattıkları yer; arkadaş; alışık”; Oğur “ineklerin çiftleşmek isteme durumu”. 

Olca (44jl) “o kadar, onca”. Yazmalar: “bu kadar”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (15b). 
Bk. SG (298), BV (201, 265/5), FŞ (184, XIX/11). 

• Bazı maddelere Farsça örnek verilmiştir: Emân, Anda, Bartas. 

• SG ve AŞ gibi sözlüklerde ömeksiz kaldığı hâlde burada örneklendirilmiş maddeler 
vardır: Ayıtman, Bozuğluğlar, Boğuz, Bilmeriğ mü. 

• SG’de bir maddeye verilen örnekte bazen çekimli biçimi yer almaktadır. LE'de bu madde 
başları düzeltilerek verilmiştir. 

% _ 

Uyalğandın (oA^Aü) “utanmaktan, utandıktan”. Dört Divândan: 

Andın ayru olmayın görgende can kıldım fedâ/Kılmariğız tahsin ki kılmış-min 
uyalğandın bu iş 

SG: Uyalğan (314-315). 

Tolğaşında (°AAA r) “dolaşmasında, kıvrımında, büklümünde”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi teni çırmaşsa vu tolgansa ni tariğ/Kaldı çün sünbüliniriğ çırmaş u tolğaşında 


SG: Tolğaş (698). 
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• Bazen SG sözlüğündeki aynı madde başının altında aynı örneğin verilmesiyle birlikte ara 
sıra örneğin bazı sözcüklerinin düzeltilmesi, SG yazarının da yararlandığı başka bir 
sözlüğün kullanıldığını ya da bu gibi örneklerin Nevâyi'nin eserlerinden yeniden 
yoklanarak düzeltildiğini düşündürmektedir. 

Uçraşıb. Dört Divân'dan: Hoş turur bir tire şâm-ı hicr iki yâr uçraşıb/ Tanışıb birbirlerin 
muhkem kucuşub yığlaşıb. SG: Tapışıb (220). 

Yaruğay. Dört Divân'dan: Tire şâmıriğ feyz nürıdın deseriğ kim yaruğay/Tutkıl ol 
yariğlığ ki tutmış güşe-yi mihrâb şem‘. SG: tutğay (1289). 

Etmekçi. SG: Ötmekçi (212). 

Mahbübu ’l-Kulübdan: Etmekçi tenürı andın kızık, ‘allâf bâzârı andın ışık. SG: Ötmekçi 
(212). Bk. MK (141, 27b/8), MK-Özb (Fasl.31). 

Astm. Dört Divân'dan: Nokta-yı hâlıriğ nidin şirin lebiriğ üstidedür/Nokta çün astın 
bolur her kayda kim yazılsa leb. SG: yerde (139). 

Ağnğu dik. Dört Divân'dan: Tilbe köriğlüm veh ki her sâ‘at birev sarı barur/Men‘ kıldım 
erse bağrım ağnğu dik yalbarur. Tilbe| SG: Hasta// bağrnn| SG: bağrı (147). 

• Yanlış göndermeler vardır. 

Uyalmas. Lutfi’den örnek. Yazmalar, AŞ (59b), SG (464): Dört Divân'dan. Bk. LD 
(300, 500). 

malsa. Kutbi’den örnek. Yazmalar: Dört Divân'dan; SG: Nâşır’dan (418). Bk. AŞ 


(13a/52a). 
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Bitirige. Dört Divan, Meşneviyye’den örnek. Yazmalar: Sedd-i Sikenderiden; SG: 
Seyid Haşan Meşnevisi’nden (528); AŞ: Hasb-ı Hâl Meşnevisi'nden (60a). Bk. GS (510, 
683/53). 

• SG kaynaklı yanlış göndermeler vardır. 

Tamşıy. Muhâkemetü 1-L uğatcyn 'den örnek. Yazmalar, SG (603): Dört Divândan. 

• Bazen SG’de bulunan yanlış göndenneler düzeltilmiştir. 

Tirigley. Ferhâd u Şirinden örnek. SG: Sedd-i Sikenderi’den (735). 

Sokulub. Hayretü'l-Ebrârdan örnek. SG: Sedd-i Sikenderi’den (948). 

• Arapça ve Farsça sözcüklerin yazılışında bazen yanlışlar görülmektedir. 

İsirgeb. Mahbübui-Kıdübdan: Lcziz ağziyeni isirgeb kuruk nân yimese. 

Leziz| Mİ, M2, TÜ: Leziz (j Î^)H ağziye| Yazmalar: ağziye (^o^ 1 )- Bk. AŞ (14a), SG 
(365), MK (134, 25a/6), MK-Özb (Fasl.26), Külliyat-Yazma-TB (1468). 

Asrağan. Dört Divândan: Yaşurun derdimni zahir kıldı efğân ‘âkıbet/Asrağan sırrımm 
yaydı seyl-i müjgân ‘akıbet. efğân| Yazmalar: efkân (û^ 1 )- 

• SG’de olduğu gibi Osmanlı Türkçesi sözcüklerine yer verilmiştir. Bu maddeler, SG’de 
Rûmi Türki'si kaydıyla belirtildiği hâlde bu sözlükte genellikle belirtilmeden yer almıştır: 
Depelemek, Degşürmek/Degüşmek, Düşünmek, Döymek, Dizi. 

• SG’de Farsça olduğu belirtilen bazı maddelerin Farsça olduğu belirtilmemiştir: Dâş, Dal, 
Sâv. 

• SG’de Moğolca olduğu belirtilen bazı maddelerin Moğolca olduğu belirtilmemiştir: 
Amıdun, Temecemişi, Hubulmak. 




İKİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK (METİN)-İNCELEME-NOTLAR 
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[BİRİNCİ KISIM: GİRİŞ] 1 2 

[ML.la, İH.la] Nevâyi lakaplı Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir hazretlerinin 
manzum ve mensur eserlerinin adı: 20-25 yaşlarında yazdığı Divân-ı Ğarâ’ibü'ş- 
Şığar, 30-35 yaşlarında yazdığı Divân-ı Nevâdirü'ş-Şebâb, 40-45 yaşlarında yazdığı 
Divân-ı Bedâyi‘ü'l-Vasat, 60-65 yaşlarında yazdığı Divân-ı Fevâyidü'l-Kibeı; Kitâb- 
/ Hanise yani Hayretü'l-Ebrâr, Ferhâd u Şirin, Leyli ve Mecnûn, Seb‘a-yı Seyyare ve 
Sedd-i Sikenderi; Şeyh’in Gülistâninın karşılığı olan Mahbübu'l-Kulüb, Tânhü'l- 
Enbiyâ, Târıhü'l-Mülük, Hamsetü'l-Mütehayyirin, Tuhfetü'l-Efkâr, Lisânu't-Tayr, 
Vakfiyye-yi İhlâşiyye, Nesâyimü'l-Mahabbe, Sirâcu'l-Müslimin, Nazmu'l-Cevâhir, 
Çihil Hadis, Mizânu'l-Evzân, Münşe’ât, Kemâliyyetü'l-Müttakin, Mecâlisü’n- 
Nefâyis, Sâki-nâme, Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân ve Neşrii 1-Le ’ âli-yi cenâb Murtazâ ‘Ali. 
[ML.lb, İH.lb] 

Bu sözlüğün yazarı Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini’inin doğum tarihi: h. 1210. 

Bu tarihte, Rus Godavic'in kumandanlığında, İrevân kalesi kuşatıldı; ancak dört bin 
askeri öldürüldü ve kaleyi alamadılar. O gece kardeşim Mihrâb Han dünyaya geldi: 
h. 1223. 

‘Abbâs Mirzâ’nm Rûmi komutan Çapanoğlı ile savaşıp benim de bulunduğum otuz 
bin kişilik bir orduyla onların seksen bin kişilik ordusunu yendiği tarih: h. 1235. 

Bu tarihte, naiplik eden şehzade Rüknü'd-devle ‘Ali Naki Mirza, Horasan’a vali 
olarak atandı. Bu tarihte, ben de kendi boyuma mensup olan iki yüz kişiyle birlikte 
padişah tarafından onun yanında görevlendirildim: h. 1238. 

Bu tarihte, Paskovic’in kumandanı olduğu Rusiyye ordusu ile savaşa girilmiştir. 
Rahmetli padişah da Erdebil ve Karacadağ'a gelmiştir. Bir yıl sonrası da İrevân ve 
Azerbaycan işgal edilmiştir: h. 1242. 

Teke Tıirkmenlerine karşı benim de bulunduğum Merv seferinin yenilgiyle 
sonuçlanması tarihi: h. 1275. 

[Ml.lb, M2.1b, ML.2b, İH.2b] 

Hüve’llâhu te‘âlâ 
[Sedd-i Sikenderiden] 

Hudâyâ müsellem Hudâlık sanga 
Birev şeh ki de’bi gedâlık sanga 
Hudâvend-i bi-mişl ü mânend-sin 
Hudâvendlerğa Hudâvend-sin 

liLiuj ^ j! 

jl^./ (jjA.ü.ynLû j Jlû 2üjİ2l^. 

2 

Fihrist-i Kitâb-ı Luğat-ı Etrâkiyye“ 


1 Bu kısım| TÜ: yok. 

2 Lıığat-ı Etrâkiyye| M2: Behcetü'l-Luğat; ML, İH: Makâlld-i Türkiyye. 
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Sapanlu boyundan olan Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali bin Mürşid Kulı Han bin Feth-‘Ali 

_ _o 

Kacar-ı Kazvini kullukda nıundak ‘arz kılur kim: 

[Mecâlisü'n-Nefâyis 'ten] 

Saltanat bahrınıng dürr-i yektası ve hilâfet sipihrining horşid-i cihân-ârâsı, sahavet 
havâsınıng ebr-i güher-bârı ve şecâ‘at bişesining hüzebr-i şikârı, ‘adâlet çemenining 
serv-i bülendi ve mürüvvet ma‘denining gevher-i erc-mendi, küşiş rezm-gâhınmg 
Rüstem-i Destân'ı ve bahşiş bezm-gâhınıng Hâtem-i zamânı, feşâhat ‘âleminiriğ 
nükte birle sihr-sâzı ve belâğat cihânınmg [dikkat birle] mu‘cize-perdâzı 3 4 ya‘ni kaan- 
ı a‘zam ve hakan-ı ekrem, hıdiv-i Süleymân-câh ve şâhen-şâh-ı Sikender-dest-gâh, 
sultânu's-selâtin Ebü'n-Naşr Nâşıruddin Şâh-ı Kaçar. 

[Mecâlisü'n-Nefâyis 'ten] Rubâ‘ i: 

Yâ Rab ki bu şâh kim ulus hanı durur 
Tab‘ ehli vü zihn hayli sultânı durur 
Ni han u ni sultân ki cihân câm durur 
Bir ‘ömr ile devlet olca imkânı durur 5 

j jjj-- ^gjiJ-A-u (fy*- j i ji ^ aü çjj l) 

(JJJJ- 1 culjj <dj| j^c. joj/jjjjJ <j1$*. <£ jLkL: j jlâ. ^ 

Kim mülki devâmı tâ kıyâmet bolsun 
Zâtığa bu mülk üzre ikâmet bolsun 
‘Adi içre tariki istikâmet bolsun 
‘Âlem ehli üçün selâmet bolsun 6 

<—£»Lg jJ ÂİUJİCluaüâ İJ 
CİLûvLui dLalâluat (JâC. 

[Mİ.2a, M2.2a, ML.3a, İH.3a] Bu Husrev-i gerdün-câhnı [kim] nesebi bâbıda hâme 
sürsem yüz ming han u hakannı bu cüzvi muhtasarda yığıştursa bolur mu [ve] bu 
dârâ-yı encüm-sipâhm [kim] hasebi şerhide kalem ursam yüz tümen [hakan u] 
kaannmg hamide ahlâkıca sözni bu muhakkarda sığıştursa bolur mu. Nesebi bâbıda 
feşâhat-şi‘âr bahşılar neseb-nâme bitibtürler kim her safhası Mâni kâr-gâhın hacil 
eter ve hasebi şerhide belâğat-dişâr münşiler târihi tertib beribtürler kim her varakı 
Çin nigâr-istânın münfa‘il eyler. Her kişi ol neseb-nâmeğa baksa bilgey kim hakan u 
rây anğa bir Türk ü bir Hindü bendedür ve her kim ol târihni mütâla‘a kılsa anglağay 


3 Sapanlıı boyundan olan| Mİ: yok// ML, İH: Sapanlu boyundan olan Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali Han bin 
Mürşid Kulı Han bin Feth-‘Ali Han Kacar-ı Kazvini. 

4 yektâsı| Yazmalar: yektayı// ârâsı| Yazmalar: arayı// havâsınmg| M2, ML, İH: âsmânmmg. Bk. MN 
(202, 461), MN-Özb (Meclis.8), Külliyat-Yazma2 (668), Külliyat-Yazma-TB (1142). 

5 durur| Yazmalar: turur// hanı| Yazmalar: şahı// han u ni sultân ki cihân câm dunu] Yazmalar: şâh ni 
sultân ki zıllu'llâh ol. Bk. MN (30, 46), MN-Özb (Meclis.1), Külliyat-Yazma2 (624), Külliyat-Yazma- 
TB (1105). 

6 ehli üçün selâmeti Yazmalar: eli üçün istirâhat. Bk. MN (202, 461), MN-Özb (Meclis.8), Kiilliyat- 
Yazma2 (668), Ktilliyat-Yazma-TB (1142). 
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kim Cemşid ü İskender anıriğ hem bilgenleridin ve hem kılğanlarıdın şermendedür. 
Pes çün bu muhtasarda hiç nime ol cins sözlerdin sığursa bolmas ve alar şerhide bu 
nükte sürse bolmas 7 8 . 

[Nazmu 1-Cc vâhir'dc] R ubâ ‘ i 'den: 

Âfâk güvenci zât-ı ferhundesi bil 
Eflâk çırağı rây-ı rahşendesi bil 
Cemşid’ni haşmet içre şermendesi bil 

— o 

Dânişde Sikender’ni kemin bendesi bil 

(Jaj öSblkLj (_glj 0-1Ü.J3 dili jS (jjlâl) 

((Jjj o-ijj İJ Lİ U.JA 

[Mecâlisü'n-Nefâyis 'ten] 

Gög ‘arsası bezm-gâhı olsun yâ Rab 
Gün şemsesi çetr-i câhı olsun yâ Rab 
Kevkeb ‘adedi sipâhı olsun yâ Rab 
Her işide Hak penâhı olsun yâ Rab 9 

Ij ^aLİj (3^ lû ^3 S 

Padişahın kapısında çok küçük bir kul gibi ben, h. 1235 (1819-1820) tarihinde 
rahmetli Feth-‘Ali Şâh Kacar'ın saltanatı zamanında Azerbaycan görevlisinin 
buyruğuyla ve rahmetli veliaht ve saltanat naibi ‘Abbâs Mirzâ’nın yanında [M 1.2b] 
17 yıl İrevân’da Rusiyye ve Rûmi savaşında canla başla hizmet etmişimdir. Cığatay 
lügatine ve Nevâyi mahlaslı Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir hazretlerinin eserlerine 
karşı ilgimden dolayı, boş zamanlarımı bu dili öğrenmeğe geçirmiş isem de, 
Nevâyi’nin eserlerinin anlamına hâkim olan ve Cığatay lügatini tam bilen bir hoca 
[M2.2b] bulunmuyordu. İrevân’dan döndükten sonra hakan tarafından şehzade naibi 
‘Ali Naki Mirzâ’nın Rüknü’d-devle lakabıyla Horâsân valiliğine atanmasıyla kendi 
boyuma mensup olan iki yüz Kacar-ı Kazvini askerine yüzbaşılık görevi hizmetiyle 
onurlandırılmış iken onun yanında [ML.3b] 2 yıl süresince [İH.3b] Horâsân’da divan 
göreviyle hizmette bulundum. Bu iki yılda çoğu zamanlar Nevâyi’nin eserlerini ve 
Cığatay lügatini çok bilen ve hâkim olan Calayır ve Kelât boyunun babadan dededen 
büyüğü olan Yalariğ Tuş Han’ın yanında eğitim alıyordum. Bir süre sonra emir gereği 

7 gerdün-câhm| Yazmalar: gerdün-câhmnğ// ming han u hakannı| Yazmalar: tümen şâh bin şâh u hakan 
bin hakan// encüm-sipâhm| Yazmalar: enciim-sipâhnmğ// bitibtiirler! M2: bitiptürler// bir Türk ti bir 
Hindü bendedtir| Yazmalar: biri Türk ve biri Hindü bendetürler// târihni| Yazmalar: târihi// kim 
Cemşidl M2, ML: Cemşid// bilgenleridin| Yazmalar: etgenleridin// şermendediir| Yazmalar: 
şermendettirler// bolmas ve| Yazmalar: olmas ve// sürse| Yazmalar: sorsa. Bk. MN (203, 461), MN- 
Özb (Meclis.8), Külliyat-Yazma2 (668), Külliyat-Yazma-TB (1142). 

8 Âfâk güvenci| Yazmalar: Âfâkda günci (u^A 3 ^)// Sikender'ni| Yazmalar: Sikender'i (lSj- 1 ^). 
Bk. AŞ (171a), SG (1210), NC (36, 6B), Külliyat-Yazma-TB (1082). 

9 Yazmalar: İkinci ve üçüncü dize yer değiştirmiştir. Bk. MN (248, 461), MN-Özb (Meclis.8), 
Kiilliyat-Yazma2 (670), Külliyat-Yazma-TB (1152). 
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Derecez hâkimi olan B eğler Han Çapışlu ile birlikte görevlendirildik, Ahal Tekesi’ne 
gidip bu konuyla ilgisi bulunan oranın mutasavvıf ve kadılarından dahi bir şeyler 
öğrendik. Merv, Sarık ve Salur Tekeleri ile üç, dört ay boyunca süren savaş ve gelgit 
sırasında da, onların bilicilerinden lügat ve anlam öğrenmeye çalıştım. Hakan 
öldükten sonra padişahlar padişahı Muhammed Gazi saltanatında, ayrıca Cemşid ve 
İskender'e benzeyen sultanlar sultanı devletinde 30 yıl boyunca genellikle [M 1.3a] 
divan (yazmanlık) işleriyle uğraşmam nedeniyle ve bazen de Azerbaycan, ‘Irak, 
Horasan, Fars ve Herât'ta bulunmam nedeniyle boş zaman bulamayışıma karşın yine 
de Nevâyi'nin eserlerini ve Cığatay lügatini öğrenmeye çalıştım ve kazançlı çıktım. 
İran, Turan ve Rüm ülklerinde yaygın olan diller ‘Arabi, Fârsi ve Türki’dir. Dâru'l- 
Merz halkının, Ekrâd’ın ve aşiretlerin ibda edilmiş dilleri ise kural dışı ve 
anlamsızdır. Tarih kayıtlarına göre Türki dilinin kurucusu Türk bin Yâfeş bin Nüh 
olduğu için bu adla anılır. Turan, Türkistan, Tatariyye, Moğul, Özbekiyye ve 
Türkmeniyye Türkleri ona Ebü’t-Türk ve Yâfeş Oğlan derler. Çünkü oğlan, Cığatay 
sözünde oğul anlamına gelmekte, Moğul beyleri ve hanlarının oğullarına da bu ad 
verilir. ‘Acem’de mir ve şehzade, Rûm'da ise sultan denir. Çengiz Han’ın oğlu 
Cığatay Han, [M2.3a] Türki dilini Turan, Hatâ, H“ârezm, Mâverâ’u’n-nehr ve 
Türklerin vilayetlerinde yaygınlaştırdı. [İH.4a] Dolayısıyla o tarihten beri Türki-yi 
Cığatayi adıyla tanınır. Ancak İrân ve Rûm’da, Turan ve oralarda olduğu gibi 
yaygınlaşmadı. [ML.4a] Nevâyi mahlaslı Emir Nizâmu’d-din ‘Ali Şir hazretleri, 
Şafeviyye devletinden önce Sultân Hüseyn-i Baykara saltanatında beylik ve vezirlik 
makamıyla onurlandırılmış, sultanın hep yanında [M 1.3b] ve meclislerinde 
bulunmuştur. Eserlerinde kendisinin de söylediği gibi dedeleri ve babaları hep 
padişah vezirliği yapıp saygınlık kazanmışlardır 10 . Vakf-nâme-yiîhlâşiyye'den: 

Ata öbükem ol hazretning âbâ ve ecdâdı hidmetleride uluğ merâtibğa sezâ-vâr 
erdiler 11 . 

( yi L_JJİ^a ^İAi.1 j U ı_5ÜÜj (Jjl U) 

Habıbü 's-Siycr yazarı, onun vezirliği ile ilgili şöyle der: Sultân Hüseyn Mirzâ, bütün 
iyiliklerin temelini atmakta, cömertlikte ve büyüklükte eşsiz olan Emir Nizâmu'd-din 
‘Ali Şir’i yükseltmek ve vezir yapmak istiyordu. Ancak o, ilk önce bunu kabul 
etmeyerek şunu söyledi: Ben hiçbir makamım olmadığı hâlde padişaha en büyük 
beylerden daha yakınım ve onun nedimi ve haslarındamm. Bey veya vezir olduğum 
zaman Arlat, Tarhan, Barlas ve Sulduz beyleri benden öne geçecekler. Padişah, 


10 1235| ML: 1232// Derecez...Çapışlu| Mİ, M2: Begler Han-ı Derecezi// Ahal| ML, İH: Ahal ve 
Tecen// Nevâyi'nin eserlerini ve Cığatay lügatini| Mİ: eserler ve lügatler; M2: Nevâyi'nin eserlerini ve 
lügat; ML, İH: Nevâyi'nin eserlerini ve Coğtay lügatini// Dâru'l-Merz...anlamsızdır| M2, ML, İH: 
yok// Şafeviyye devletinden önce| ML, İH: 380 yıl önce// Cığatayi ML, İH: Coğtay. 

11 öbükem| Yazmalar: ve ebükem (<»Ajjİ j)// erdilar| Yazmalar: idiler (jV ı_5Aı')- Bk. SG (198), Kiilliyat- 
Yazma2 (758). 
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Barlas beyinden başka kimsenin ondan daha yukarı oturmamasını ve mühür 
basmamasını buyurunca kabul etti. [M2.3b] Bir gün, bir ferman eline geldi. Padişah 
buyruğu gereğince bütün beylerin yukarısında mühür basacağı sanılırken tam tersine, 
en aşağı yeri mühürledi. [M 1.4a] bu mesele, herkesçe takdir gördü . 

Mevlânâ ‘ Atau'llâh-ı Râzi, onun vezirlik tarihiyle ilgili şöyle der: 

Mir-i felek cenâb-ı ‘Ali Şir k'ez şeref 
‘Âciz büved zi derk-i kemâlât-ı ü hıred 
Divân nişest âhır-ı şa‘bân be dâd u ‘adi 
Ez lutf-ı şâh-ı ğâzi vu el-hak çinin sezed 
Çün mühr zed be devlet-i sultân-ı rüz-gâr 
Târih şüd hemin ki Ali Şir mühr zed 

Jij S. jl dıVUa—S j j Cû j—S ı__Stİ3 

Jjj-AU L Jjl/J-SC-J jL Aj ^)Â.I L-AaaUALİ jtjjJ 

[,J J) A J/-Z- ^/c. AS jjj-ûA .'aA -£ j ^jltllAAİ Clj J- Aj - j 

Yaşlandığında, küçük kardeşi Devlet Ayab’ı kendi yerine vezir yaptı. Hamsede 
bulunan Sedd-i Şikenden 'nin bir bölümünde padişaha nasıl fedakârlıkta bulunulacağı 
ve halka nasıl davranılacağı öğütlerine yer venniştir: 

Eyâ gevherim kânınmg gevheri 
Münir ahterim burcınıriğ ahteri 
Niçe evc-i haşmet üze fâş-sin 
Manga nisbet içre karındaş-sin 

L_5Lii3 jA ^aJjA M) 

(jülû jjjlİ d iüu'i jils û^jl d t a *‘Âl ^->.d 

Vezirlik ve ondan sonraki dönemde, 888 tarihinde Hamsede bulunan Hayreti! 1- 

1 "5 

Ebrârda kendisinin de söylediği gibi, 21 cilt eser nazım ve nesir olarak kaleme 
almıştır: 

Nükte-yi târihi ki ahsen idi 
Sekkiz ü sekkiz yüz ü seksen idi 

Diğer bir nüshada 27 cilt olduğu yazılıysa da benim 21 cildini görmüşlüğüm vardır 14 . 
Onun eserlerini şöyle sıralayabiliriz: [M2.4a, İH.4b] 

Manzum eserler: Dört Divân yani Garâ’ibü'ş-Şığar [Mİ.4b], Nevâdirü'ş-Şebâb, 
Bedâyi‘ü'l-Vasat ve Fevâyidül-Kiber; beş eserden oluşan Kitâb-ı Hamse yani 
Hayretü'l-Ebrâr, Ferhâd ü Şirin, Leyli ve Mecnûn, Seb‘a-yı Seyyare ve Sedd-i 
Sikenderi; Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân, Mantıku't-Tayr ve Nazmu'l-Cevâhir. Mensur 
eserler: [ML.4b] Târıhü'l-Mülük, Şeyh'in Gülistâninın karşılığı olan Mahbübu'l- 
Kulüb, Hamsetü'l-Mütehayyirin, Mecâlisü'n-Nefâyis, Nesâyimü'l-Mahabbe, 

12 Bu paragraf| ML, İH: yok// Sulduz| Mİ: Suldus. 

13 M2: 22 cilt; ML, İH: 27 cilt. Bk. SG (3). 

14 Bu tümce| ML, İH: yok II 21 cildinij M2: 22 cildini. 
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Târihü'l-Enbiyâ, Vakf-nâme-yi Medrese-yi İhlâşiyye, Neşrü'l-Le’âli-yi cenâb 
Murtazâ ‘Ali, ‘Arüz, Münşe’ât (İnşâ), Mizânu'l-Evzân, Sirâcu'l-Müslimin, Sâki- 
nâme, Kemâliyyclü'1-Müttakin vc Tuhfetü'l-Efkâr . 

Ğarâ’ibü'ş-Şığar 20-25, Nevâdiıii'ş-Şebâb 30-35, Bcdâyi‘ü 1- Vasat 40-45 ve 
Fevâyidü 1-K/bcr 60-65 yaşlarında yazılmıştır. Gazel, rubâ‘i, ferd, kıt‘a, muhammes, 
müseddes, müstezâd, müşemmen, tuyuk/tuyuk olmak üzere yaklaşık beş bin beyitten 
oluşan Dört Divân in İran’da çok nüshaları vardır. Ancak daha çok seçme biçiminde 
olup, tam olanı çok azdır. Nizâmi’nin Hamse'sinin karşılığı olan beş cilt Hamse, bazı 
yerlerde farklılık göstermektedir. Örn. Nizami, Ferhâdu Şirinde Ferhâd'ı sadece taş 
delen olarak tanıtırken; [Mİ.5a] Nevâyi, Turan ve Türkistan’ın en doğru tarihi olan 
Nâzımu't-Tevânh'i bulup ona bakarak, Ferhâd için ‘Hakan-ı Çin'in oğlu’ demiştir. 
[M2.4b] yedi cilt tutarındaki Ravzatu'ş-Şafâ adlı tarih kitabı onun girişimiyle ve on 
dört bin tümen para Muhammed Hâvend Şâh'a verilerek hazırlanmıştır 16 . Bu kitabın 
her cildinin girişinde Nevâyi'den bahsedilmektedir. Ayrıca o, kutsal yerlerde birçok 
işler yaptırmıştır. [İH.5a] Sekizinci imam olan Hazret-i Rızâ'nın avlusunun 
sundurması, duvarının bir tarafı ve avlusunun dış takını yaptırmıştır. Ancak 
sundurmanın altınları Nâdir Şâh-ı Efşar tarafından yapılmıştır. [ML.5a] Ayrıca o 
hazretlerin Buk‘a-yı Dâru's-Siyâde'si de onun tarafından yapılmıştır. Yine de 
Herât'taki Medrese-yi İhlâşiyye ve onun yanındaki Günbed-i Beytü'l-Mağfire onun 
yaptığı yapıtlardandır. 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye 'den: 

Herât dâru's-saltanasıda ve tegreside her ni müsteğal ve dekâkin ve bâğ ve yir ve 
kâriz kim ol hazret evân-ı devletide bu fakimiriğ mülki erdi bu medrese ve bukâ‘ğa 
vakf-ı şahih-i şek i kıldım 17 . 

b yİjl Jjl j jj j j j y j l.duı a .uy > dıl^â) 

Ayrıca Şâhrüd’un bir fersah uzaklığında olan Bideşt (eiuSy.) köyündeki hanı da o 
yaptırmıştır. Onun Şi‘a olmasında hiçbir kuşku yoktur. Herât ve civarındakiler Sünni 
oldukları için hep takiye yapmak zorunda kalmıştır. Ben onun eserlerine hâkim 
olduğum için birçok yerde Şi‘alığım ima ettiğini biliyorum. Örn. Dört Divândan: 
Bolmağay erdi müyesser Hamse ya‘ni penc gene [Mİ.5b] 

— 1 o 

Kılmasa erdi meded hâlımğa beş Al-ı ‘Abâ 

^LiC. J! .2.1* LuiLoLfl/ 

Pençe peşmineğa urdum ki erür 


Ey Nevayi penehim Al-ı ‘Aba [M2.5a] 


15 Nazmu'l-Cevâhir| Mİ: yok// Vakf-nâme-yi Medrese-yi İhlâşiyye| Mİ: Vakfiyye-yi İhlâşiyye// İnşâ| 
M2, ML, İH: yok// Mizânu'l-Evzân...Tııhfetü'l-Efkâr| Mİ, M2: yok. 

16 ve on...verilerek| Mİ, ML: yok. 

17 müsteğal| Yazmalar: müstekal (Jidy. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (763-764). 

18 Kılmasaj Yazmalar: Kılmağay (^bLuK). Bk. NŞ (7, 7), NŞ-Özb (G.7), Külliyat-Yazma-TB (147). 
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(Lc. Jİ n jj ^\/JJJJİ 4-C- A.n^Ajjj 

Gülistân’ın karşılığı olan Mahbübu'l-Kulübdan: 

Mundak şâhğa müsülmân beg Nebi hidmetide törtevdin biri dik 19 . 

Dört Divân 'dan: 

Kıl Nevâyi'ni hem ol hat bile yâ Rab ‘azim 
Kim birer yanıdın ayrıldı otuz altı hutüt 

(3aj:_şj ji d-Adk y> u aIoj J-a,^ (Jji y 

Dehr zâlın tört mezheb birle kıldım üç talâk 
Ferd kıldı bâri mundak ked-hudâlıkdın mini 20 

jjj (jaîtikjS cSjk aAijNA gjl “djjj i—jaİo eiıjjj jjît j ^*4) 

Bâde sözcüğü, ebcet hesabıyla on iki olur ki 12 imamdan kinayedir. [DörtDivânda] 
Kıta‘ât'dan: 

Sekkizinci imâm ravzasıda 

Geceler anca şem‘ şâbitdür 

Ki degey-sin ki sekkizinci sipihr 

2 1 

Şahnıda kevkeb şevâbitdür” 

dlJÜ ^ajÛü LaJİ _jİ ^»LgI 

duljj İGjW^/^Jjüi Ls> .>n jaSvalu a£ 

HayrettiI-Ebrârda putların kırılmasıyla ilgili şöyle der: 

Boldı veli manzaradın büt-fiken 
Soriğra nebi Hak öyide büt-şiken 
Na‘lım ger tâc-ı şeref kıldı ‘arş 
Kıldı ‘Ali na‘lığa eğnini ferş 

jSdö du IdJjt (3^. t_)5ojtü/jSta du jjJ ojiüa (_$.ll_jj) 

(,_£d® 4i. /(jijc- <—ijd ^Ui Cj .nU.'i 

Söz söyleme, gazel, savaş şiiri, kaside, hikâyecilik, inşa ve düz yazıda kendi çağında 
eşi ve benzeri bulunmamaktadır. Onun faziletleri Mirzâ Mehdi Han tarafından da 
[İH.5b] zikredilmiştir. Mollâ ‘Abdu'r-Rahmân Câmi’den: [ML.5b] 

Zi-bes der bişe-yi merdi dilir est 
Zi şirân-ı cihân nâmeş dü şir est 
Yeki k'ân pençe bâ gürân zenende 
Diğer nâmeş der-i Hayber kenende 

du-ui ^)dû y d^dA y/duui ^-A:: y d*^ ü] 

(o.uıs d" 1 lAA jSj/#^jd ûGA k 4.>t ; d^ tAk 


19 Mundak şahğa...Nebi hidmetide| Yazmalar: Pad-şah hazretleri hidmetide... andakdur Nebi 
kullukıda. Bk. MK: (87, 7b/9), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB (1461), MK-Amire (12). 

20 Ferd kıldı bâri mundak| Yazmalar: Bâde kutkardı bıı yanglığ (jiAk oJ k). Bk. GS (480, 

660), GS-Özb (G.634), Külliyat-Yazma-TB (123). 

21 Bu beyitleri Mİ: yok. Bk. FK (705, 710), FK-Özb (Kıtalar.21). 

22 Bu beyitleri Mİ, M2: yok. Bk. HE (51, X/28), HE-Özb (X). 
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Ondan önce yaşayan şairlerin her birisi sadece bir fende üstünlüğü varken; o, hepsine 

hâkimdir. Dört Divândaki Gazellerde kullandığı yeni kavramlar, benzetmeler, 

incelikler ve istiareler (eğretilemeler), Şeyh-i Şirâz'da bile yoktur. [M 1.6a] Onun 

hikâyeciliği, yazdığı Hamseden anlaşılmaktadır. Dârâ ile İskender’in savaşı 

okunduğunda, Ferdevsi’den daha ileri olduğu görülecektir. Düz yazısı ‘Abdu'llâh 

Enşâri tarzında yani kafiyeli ve seçilidir” . Bir yerde şairleri överken, bütün şairlerin 

eserlerinin karşılığını yaptığını; [M2.5b] ancak yoğunluktan dolayı Şeh-nâme'nin 

karşılığını Türki dilinde yapamadığını söylemiştir. [Döıi ZhVâh'r/a/Meşneviyye’den: 

Min ol-min ki tâ Türk bi-dâdıdur 

Bu til birle tâ nazm bünyâdıdur 

Felek görmedi min kibi nâdiri 

Nizâmi kibi nazm ara kâdiri 

Ni nazmi der ersem min-i derd-nâk 

Ki her harfi bolğay anıriğ dürr-i pâk 

Yiter Teriğri’din anca kuvvet manga 

Ki bolmas bitirige furşat manga 

Bu meydânda Firdevsi ol gürd erür 

Ki ger gelse Rüstem cevâbın berür 

Rakam kıldı ferhunde Şeh-nâmei 

Ki sındı cevâbıda her hâmei 

Müsellem durur zâhiren bu işi 

Ki ma‘razğa gelmey durur her kişi 

Dedi öz tili birle ol kân-ı gene 

Ki si sâl bürdem be Şeh-nâme rene 

Anı derge bolsa kaçan rağbetim 

Erür anca Hak lutfıdın kuvvetim 

Ki her niçe nutk olsa kâhil-serây 

Bitigey-min ottuz yılın ottuz ay 

Eğer hâssa ma‘ni ger ihâm erür 

Anıriğ günde yüz beyti helvâm erür 24 

tj (JjJ(_£Ûİ.İ 1 J ^ 4-^ (JA-û Jjl 

jI jl /<_£jûU (jl *ciUa 

L_£\j <£/(—(JO.0 

15Llo ISojjlij ciîjâ JA 

j£ ûj£ Jjl İJijlûa-û jj 

^AİUjj Aj^LaUg.F.ü (_£.lLâ 

*LqI (JLui ^ 5 -^ 


2İ Ondan önce...secilidir| Mİ: yok. 

24 bitirige| Mİ, ML: pitirige ('AuA)// niçe| Yazmalar: neçe ('-*■'-')// bitigey| Mİ: pitigey (ls'AA)- Bk. GS 
(511, 683/51-61), GS-Özb (Mesnevi), Külliyat-Yazma-TB (132). 
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(ja. j LJjj ISjjI (jjt 

<_£İ JjjjjI jjlu Jjjjjl ^jj-û ^ISLîuj/^I^-u Luljl (jlaj 4.,-s.yı aS 
^uj ı-Kjajl/^jj^jJİ ^l^Jİ A_^aUk 

Bir yerde, Fârsi'yi bilmemekten dolayı değil, [Mİ.6b] Fârsi dilinde söylenmesi 
gereken şeylerin büyük yazarlar tarafından söylendiğini [İH.6a] ve Fârsi dillilerin de 
onlardan yararlandığını; ancak İran, Turan ve Rüm Türklerinin onlardan 
yararlanamadığından dolayı eserlerini Türki söylediğini belirtmiştir. Öm. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Min Türkçe başlaban rivayet 
Kıldım bu fesâneni hikâyet 
Kim şöhreti çün cihânğa tolğay 

25 

Türk eliğe dağı behre bolğay' 

dulSLi. -üLoa jsjjıLa/Cjjt jj yUyLıL ılfc^“) 

oj£j 15L}LI ı_Sjja. ^ 

Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Fârsi oldı çü alarga edâ 

Türki ile kılsam anı ibtidâ 

Fârsi el taptı çü hursendlık 

Türk dağı tapsa berümendlık' [M2.6a] 

\sli\ ^LuLa <Ll ^^jj/tal 4_c.jVÎ j\ 

A_uijIj ^^ta jş. Jj1 ^3-ujjIİ 

Fârsi şiirlerde Fâni mahlasını kullanmıştır. Çağdaşı Mollâ ‘Abdu'r-Rahmân Câmi’nin 
vefatında yazdığı mersiyenin ilk beyitleri şöyledir: 

Her dem ez encümen-i çarh cefâ-yı diğer est 
Her yek ez encüm-i ü dağ-ı belâ-yı diğer est 
Rüz u şeb râ ki kebüd est ü siyeh câme-yi ü 

97 

Şeb ‘azâ-yı diğer ü rüz ‘azâ-yı diğer est' 

du-ül ta jl jl l_ja/cIu^I jl ^ 

^dluJİ J . U V4 _İa_u J İUJİ 4^ 1^) L_l2û j jjj 

98 

Herât şehrinin vasfında şöyle der' : 

‘Arşa-yı şehr-i Heri fevk-i sipihr-i ahzar est 
Der-geheş râ şemse-yi horşid gül-mih-i der est 

(V*IujI 4_uiAjuj (jjâ 

Şehzade Emir Muhammed Mü’min Mirzâ’nm öldürülme tarihiyle ilgili şöyle 
demiştir: 

Zâlimi râ küşte sü-yı şehr âverdend ser 


25 Bir yerde...bolğay| ML: yok H elige| Yazmalar: ehliğa A&I)// bolğay| Yazmalar: yitgey (lS^). 
Bk. Tolğay, LM (381, 3597), Külliyat-Yazmal (694). 

26 Bu beyitleri Mİ, ML: yok. Bk. HE (66, XIII/48), HE-Özb (XIII), Külliyat-Yazma-TB (409). 

27 Bu beyit| Mİ, M2: yok. 

28 Dehhuda: Âgehi'den (Gül-mih maddesi). 
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An-çi âverdend katleş râ hemân târih büd“ 

jlj jLaA I y —j-J jl 4j*j|/^uı j jl ‘CuÜı^ İJ ^allla) 

Başka bir şiirde şöyle der 30 : 

Muhtesib ger rind bâşed deyr râ der vâ-küned 
Behr-i rindân bâde ez zir-i zemin peydâ küned 

İJjJ jl öûİJ \j 1^) Uai'vv^^ 

Şâh İsmâ‘il Şafevi, Herât'ı almaya kalkıştığında; Sultân Hüseyn Mirzâ, güçsüz 
durumdaydı. Nevâyi, padişah tarafından ona bir mektupta şu ayeti ve şiiri yazdı: 
[İbrahim: 39] 

_ _ _ — 31 

El-Hamdu li'llâhi’l-lezi vehebe li ‘ale’l-kiberi Ismâ‘il . 

(Jjc.LaAil JjfJt c. ÇiÂj ^İII <ül .luıylt) 

[Muhteşem-i Kâşâni’den] 

Ey bâğ-bân çü bâğ zi murğân tehi küni 
Kâri be bülbülân-ı kühen-âşiyân medâr 

(jt-i* lAhİ üNjL ls J^/ls& çM j* j û'-Ak ^1) 

Şâh İsmâ‘il, tacı ona bağışlayıp Meşhed’den geri döndü. 

Câmi, Me kk e'den döndüğü zaman, Nevâyi ona Belh’ten mektup yazarak şu dörtlüğü 
söylemiştir: [ML.öa] 

İnşâf bi-dih ey felek-i nili-fâm 
Tâ z’in dü küdâm hüb-ter kerd hırâm 
Horşid-i cihân-dâr-ı tu ez matla‘-ı şubh 
Yâ mâh-ı cihân-gerd-i men ez cânib-i şâm 

JjS jj ^1-iS jjjj ^jlû ı_5Ua l _g\ ojj <__aL-aj|) 
(L-lllat jl -y^. jl^. oLa ^İka-a jl jJ Jİ^ jl^^. jy^- 

Habibü's-Siyer yazarı, onun vefatıyla ilgili şunları kaydeder: Sultân Hüseyn Mirzâ, 
Esterâbâd seferinden zaferle Herât'a dönerken; [Mİ.7a] Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir, 
H“âce Şehâbe’d-din ‘Abdu'llâh, Mevlânâ Celâle’d-din H“ând Emir ve diğer seçkinler 
onu karşılamaya gittiler. H“âce ‘Abbâs adlı bir yerde padişah görününce attan indiler. 
O anda kötüleşti. Padişah, onun başucuna geldi. Ancak her ne kadar iltifat ettiyseler 
de ondan bir cevap duyamadılar. Tedavi olmak için hemen şehre götürdüler. İki gün 
sonra padişah onun evine gitti. Harem hanımı Mehd ‘Ulyâ Hadice Begi Ağa, tedavi 
etmeye çalıştıysa da yararı olmadı. Cuma gecesi vefat ettiler. Herât halkı ona yas 
tuttu. Şiir: 

Derdâ ki pâk-bâz-ı cihân ez cihân bi-reft 
Pâk ân-çinân ki âmede büd ân-çinân bi-reft 
Rüheş ki şâh-bâz-ı ma‘ârif-şikâr büd 


29 Bu beyit| ML, İH: yok// Emir Muhammed Mü’min Mirzâ| M2: yok. 

30 Dehhuda: Kevşeri-yi Herevi'den// Bu beyit| ML: yok. 

31 vehebe l!| Mİ, M2: vehebe; ML, İH: lı vehebe. Bk. Kuran (İbrahim: 39). 

32 Câmı...şâm| Mİ, M2: yok// Belh'ten| ML: yok. 
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Avaz-ı tabl-ı şah şinid ü bi-reft 

(jliajl öAa! L^b/djâjj jl jl jL^ jL£lj lûjû) 

^Clıâ^j j .M u'Iı ûLuj jjla jl jV jl5wı c_â^lx-«a jLıAlJü a £* 

Padişah, üç gününü yas meclisinde geçirdi ve üç gün de Herât'ın kuzeyinde olan 
Mâhiyân çölünde halka yemek dağıthlar . Şairler onun vefat tarihini çeşitli 
biçimlerde şiirleştirdiler. Örn. Habıbü 's-Siycr yazarı şöyle der: 

Cenâb-ı emir-i hidâyet-penâhi 
Ki zahir ez-ü geşt âşâr-ı rahmet 
Şüd ez hâr-zâr-ı cihan sü-yı bâği 
Ki der vey şüküfte est gül-zâr-ı rahmet 
Çü nazil şüd envâr-ı rahmet be rüheş 
Bi-cü sâl-ı fevteş zi envâr-ı rahmet 34 

ı" ur», j jlÜl CaJi£ jjl jaIİİ Aİİ/^aLj dut^A jiot pjli:».) 
Luiij jl ji^ ."i■ .'1 4aâ5Lİ (_£j jl^ j^jLk jl JUjj 

(jiyi j (jüja JL, jiyi j jü 

Başka bir şairden: 

Ân mir-i bülend-kadr-ı gerdün rütbet 
Çün kerd ez-in cihan be cennet rihlet 
Ez sâl-ı vefat u câ-yı ü pürsidem [Mİ.7b] 

Âvâz ber-âverd ki cennet cennet 

CjKJ dûao jl^ş. jJ jl JjS jj^/duiJ jj-ijS Jja AiL jj* jl) 
" 1'^ LİÜŞk J J jl ^)J jl j1/^JLUjj^)J jl J dllâj (JLul jl 

Cennet cennet, ebcet hesabıyla h. 906 [1500-1501] olur. 

İran ve Rûm'da yaşayan herkes özellikle de Türkler elbette ki Nevâyi’nin Türki-yi 
Cığatay ile yazılan eserlerine ilgi gösterirler. [M2.6b] Ancak Cığatay lügati, İran’da 
ve olasılıkla Rûm’da olmadığı için kimse pek anlamıyor. [İH.6b] Hatta onun 
eserlerinin mükemmelliğinden dolayı Fars'ta yaşayanlar da ilgi gösterirler. Nitekim 
Horasan’da hizmet ettiğimiz iki yıl içinde, Horasan’ın genel işlerine bakmak için 
padişah tarafından gönderilen ve ‘Arabi, Fârsi, inşa ve başka bilimleri mükemmel 
bilen Mu‘temedü'd-devle lakaplı Mirza ‘Abdu’l-Vehhâb-ı İşfahâni de bulunuyordu. 
Yetmiş yaşı olmasına karşın, Cığatay dilini bilmemeği kendisi için bir eksiklik 
sayarak o da Yalariğ Tuş Han’dan bu dili öğrenmeğe başladı, onun olmadığı sıralarda 
bazen de benden ders alıyordu. Gencine adlı eserinde de birkaç Türki gazel ve inşa 
kaleme aldı. Ayrıca gazel ve kasidede çok parlak olan Mirza Habib Kaani-yi Şirâzi, 
başkentte bir süre benden ders alıyordu . 

Emir gereği Azerbaycan, ‘Fak, Horasan, Fars, Herât ve [Mİ.8a] yedi sekiz vilayetini 
gördüğüm Rûm'da bulunduğum sıralarda Cığatay lügati aramama rağmen, kayda 


33 Habfbii's-Siyer. ..dağıttılar] M2, ML, İH: yok. 

34 Bu beyitleri ML, İH: yok. 

35 Iran ve Rîim.. .kaleme aldı| ML: yok// Cığatay| ML, İH: Coğtay// Son tümce| ML, İH: yok. 
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değer bir şey bulamadım. Başkentte gördüğüm Rûmi eserlerden olan Okyânüs 
sözlüğünün de Cığatay diliyle hiçbir ilgisi bulunmamaktadır. Oldukça geç yaşta, yani 
61 yaşımda daha önceden duyduğum ancak bulamadığım Mirza Mehdi Han’ın 
Senglâh adlı sözlüğüne, başkentte Mirza Tâki ‘Ali-Âbâdi kütüphanesinde rastladım. 
Kitaptan yararlanabilmek için ancak üç gün ödünç alabildim. Gerçekten de bu 
sahaya hâkim ve üstat olan bu yazarın eserini incelediğim zaman şaşırdım. Ağır 
dilinden dolayı değil halkın, eğitim görmüşlerin bile bu eserden yararlanması 
mümkün değildir. Rahmetli veliahdın oğlu olan, bilgisi ve erginliği ile tanınan ve iki 
tane eseri olan Ferhâd Mirza, Senglâh yazarıyla ilgili şunu söylemiştir: Düıre 
eserinde yaptığı gibi sadece gösteriş peşinde olmuştur . 

Bu eserin zayıf tarafı, Arapça dizge üzerine düzenlenmesi, Burhan gibi sözlüklerin 
tersine söyleniş biçimleri ve harekelerin gösterilmemesi, [M 1.8b, M2.7a] /b/ ile /p/, 
İd ile /ç/ ve /g/ ile /kİ arasında ayrım yapılmamasıdır. [ML.6b, İH.7a] harekeler 
kesinlikle konmalı. Öm. Yığmak (l 3'- a ^0 “toplamak”; Sığmak (ı3'-*4^) “sığmak”; 
Yağmak (lMA) “yağmak”; Yağın (ûA-V) “yağış, İki ile başka anlamı vardır”; Y ıkma k 
(dAA) “yıkmak”; Sıkmak (A^A~) “sıkmak”; Yakmak (jtAL) “sürmek; yakmak; 
beğenmek”; Yakın (û#f) “yakın”; Yırlamak “şarkı söylemek”; Yirlemek 

(ı_£L»V jj) “yerleştirmek”. 

Göz (SjS): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, İz/ sûkün ile) “göz”; İki üstün ile (Köz) “köz”. 
Göl (J A): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, / 1/ sûkün ile) “göl”; İki ötre ile, belirsiz /v/ ile, 
IV sûkün ile (Kül) “kül”. 

Kölege (^j£) 37 : {İki üstün ile, belirli /v/ ile, Igj medli elif ile) “gölge”; Igl ötre ile, 
belirsiz /v/ ile, Igl medli elif ile, /n/ sûkün ile (Gülegen) “güleğen”. [M 1.9a] 

Bağır (jç-k) “bağır. İki ile özel addır”; [İH.7b] Tağ (£Ü): (/t/ medli elif ile) “dağ. IkJ 

*'' ° "Î8 

ile yanlıştır”; Bednüs/Bedenüs (l^TA-o^TA”) : (/b/ üstün ile, /d/ sükûn ile, /n/ ötre ile, /s/ 
sükûn ile) “horoz, /p/ ile yanlıştır”; Badak (ıiA): (/b/ ve /d/ üstün ile, IkJ sûkün ile) 
“kötü kokusu olan bir hayvan. Aslanlar da onun kokusundan nefret ederler. Giysiye 
düştüğü zaman kokusu çıkmaz. Kertenkele ile düşmandır, /p/ ile yanlıştır”. 

Mirza Mehdi Han sözlüğünde, maddeler için Nevâyi’nin eserlerinden örnek 
verilmemiştir 39 ; [M2.7b] dolayısıyla Senglâh kitabı kimsenin işine yaramaz. Fazla 
istinsah edilmemesi veya basılmamasının nedeni de bu olsa gerek. [Mİ.9b, ML.7a] 
Senglâh’m fihristi ve Türki dil bilgisi niteliğinde olan Mebâniyü’l-Luğat, gerçekten 
çok iyi yazılmış ve basılırsa yararlı olacaktır. Bu eserden birkaç satır örnek verelim: 


36 yedi sekiz| M2: 10; ML, İH: 10-15// Cığatay| ML, İH: Coğtay// Rahmetli...söylemiştir| M2, ML, 
İH: yok. 

37 Yazmalar: Kölegen (Cp'ljk). (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, Igl medli elif ile, İn/ sûkün ile). Bk. 
Kölege. 

38 Mİ: Bednüs; M2, ML, İH: yok. Bk. Bednüs/Bedenüs. 

39 Bu tümce| ML: yok II örnek verilmemiştir! M2: çok az örnek verilmiştir. 
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“Ferâği, eserinde Türk sözlerinin ölçüsüz ve mastarsız olduğunu yazmasına karşın, 
kitabımın temeli şairlerin tanıklığına dayanmaktadır. Onun bu sözü bilimsel 
araştırmaya dayanmamakta ve kesinlikle kabul edilemez. Gerçekten de Türk dilinde 
bulunan kurallar, ne Fars dilinde ne de ‘Arab dilinde vardır. Onun bütün kipleri 
edebiyat biliminin ölçülerine uygundur. Bilinmesi ilgilenenlere gerekli olduğu için, 
bu kuralları bir düzen ve altı temel biçiminde ve tanıklara başvurarak Mebâniyü'l- 
Luğat adıyla kaleme aldım. Bugüne kadar Türk dil bilgisi, kiplerin kuralları ve onun 
türeme yollarına dair böyle bir eser yazılmamıştır. Dolayısıyla bu eser, inceleme ve 
tüme varım yoluyla yazılmış ilk risale sayılır. Eksikliklerini ve yanlışlarını 
okuyucuların düzeltmesini umuyorum”. 

Mebâniyü'l-Luğat’ın sonunda, Nevâyi’nin eserlerinden birkaç beyit ve sözcüğün 
yorumlanmadan bırakıldığı kaydedilmiştir. Ben haddimi aşarak, iki sayfa tutarında 
olan bu beyitler ve sözcükleri, sözlüğümün sonunda açıkladım. [Mİ. 10a, M2.8a, 
İH.8a] 

Ancak onun da açıklayamadığı Çapun sözcüğünü ve Dört Divânda bulunan 
aşağıdaki şiiri ben de açıklayamadım: 

Sağınına barça bışığ sözni tab‘ eter aşam 
Bolur mukayyi vü hazım çü ikkisi matbüh 40 

( ^ g j j _jî* A i )A j/*r IaUc-Lui) 

Padişahın bazen Nevâyi’nin eserlerini okumak istediğini anlayınca, h. 1274'te [1857- 
1858] Nevâyi’nin eserlerinde karşılaşılan Cığatay ve Moğol sözlerini içeren bir 
sözlük kitabı yazmayı kendime farz bildim. [ML.7b] Şehzadeler ve devlet 
adamlarının önerisiyle de herkesin anlayabileceği ve kavrayacağı bir sözlük ortaya 
koymaya çalıştım. Üç yıl üzerinde çalıştığım bu sözlüğe Luğat-ı Etrâkiyye adını 
verdim. Bu eseri, h. 1277’de emir gereği görevli bulunduğum Horâsân’da bitirdim. 
Divan işlerindeki yoğunluğum ve Nevâyi’nin eserlerinden örnekler aramam, bu 
sözlüğün bu denli gecikmesine neden oldu 41 . 

Türki-yi İrân’ın onda bir kısmı tam Türki-yi Cığatay diline benzemektedir: Gög 
Ü-AA), Su (jA) gibi. [Mİ. 10b] Diğer sözcüklerin bir kısmı da az bir değişime 
uğramıştır: îrân’da Ot (As') “ateş”, Çahır (A^) “içki”, Ceyran (û' jA) “ceylan”, Dört 
(Cjjjp), Kırh (cÇA) “kırk” ve Elli (A'); Cığatay dilinde Ört (Aj'), Çağır (AA), Ciren 
(û3A), Tört (AA), Kırk (AA) ve Elli (A') biçiminde söylenmektedir. Bir kısım 
sözcükler de birbirine uymaz. Örn. İrân’da Gece (AA), Karakuş (AA'A), Serçe 


40 Ancak...matbuh| ML, İH: yok// mııkayyi vü hazım çi\| Yazmalar: muğayy u hazım mu ( j /A 
j-). Bk. SG (93), BV (87, 107), BV-Özb (G.107), Külliyat-Yazma-TB (291). 

41 Cığatayl ML, İH: Coğtay// Üç...çalıştığım| ML, İH: yok II Luğat-ı Etrâkiyye| M2: Behcetü'l-Luğat; 
ML, İH: Makâlıd-i Tiirkıyye//Bu eseri...bitirdim| ML, İH: yok// Son tümce| M2, ML, İH: yok. 
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ve Şeppere (»j^); Cığatay dilinde Tün (ûj 2 ), Bürgüt OaAjjj), Çupçuk 
(cbti4-) ve Et kanat (^kiLa Cjjİ) olduğu gibi 42 . [M2.8b, ML.8a, İH.9a] 

Sözlüğün düzeniyle ilgili, sözcükler birinci ve ikinci harfe göre dizilmiştir. [Ml.l la] 
Sözlükte çekimli biçimlere yer verilirken, tek başına kullanılmayan (Erkin, Drin, Mu 
vs.) ancak anlam ifade eden eklerin de birçoğuna yer verilmiştir. [ML.7b, İH.8a] 
Türki-yi Cığatay'da Fârsi’den farklı olarak bazen sözcüğün son üç harfi sükûn ile 
olur: Korkutmağıng (OLytUjjâjjl) (/y/ s /n/ ve /g/ sükûn ile) gibi. Yine Fârsi’den farklı 
olarak, anlamı sağlamak için birçok harf sözcüğe eklenir: Bolmaydur erdiler (<_skdjj 
J v i jÇ) gibi. Bazı sözcükler Fârsi ve ‘Arabi ile birleşiktirler: Eşhebirig, Cevlân- 
gehing gibi. [Ml.llb] Nevâyi’nin eserlerinde genellikle /d/'ler /t/ olmuştur: Toriğuz, 
Tört gibi. Ancak her yerde böyle değildir: Debtür, Der-sin gibi. Nevâyi’nin 
eserlerinde bazen Dd ile /ğ/ kafiye yapılmıştır. Ayrıca Ayıt (^f) “söyle”, [M 1.12a] 
vezin gereği Ayt (^4') biçiminde de kullanılmıştır 43 . 

İrân’da bazı Cığatay sözleri kullanılır. Ancak bazen gerek yazıda ve gerek söylenişte 

_ . * 
yanlış bir biçimde ifade edilir. Nitekim Türki yıllarından olan inek yılı, Ud il (di' J f ) 

biçiminde yazılır, “öd” anlamına gelen Ud Of) yerine sığır anlamına gelen Uy 

İ!S j') 44 yazılmalıdır. [ML.8a, İH.8b] Tavşan yılı dahi, d' lAAjj yazılır, hâlbuki 

Tavuşkan yıl (dı û^jj^) yazılmalıdır. Kaplan yılı, Bars il (d 1 ouÇ) yazılır, hâlbuki 

Cığatay dilinde Bars, kaplandan daha küçüktür 45 . Leyli ve Mecnûndan: 

Kaplan kibi segridi yatağdın 

Yâ eyle ki gög ğazâlı tağdın 46 

(jj.1 < _ s di jt- ı_SjS a£ aLÎ 9/lü- 1 jOL cs-ydfO ûd^) 

Yaylak (ıiAû) ve Kışlak (epL&) sözcükleri de yanlıştır, Yaylan (udf) ve Kışlan 
((jiLia) denmelidir. [Mİ. 12b, M2.9a] Çocuk eğiticisine Lele (d aJ) denilmesi yanlıştır, 
Lala (W) yazılmalıdır. Aslan sözcüğünün İrân ve Rûm’da, Aslan (û^ 1 ') biçiminde 
yazılması yanlıştır. Cığatay dilinde olduğu gibi Aslan (iP^) yazılmalıdır 47 . [İH.9a] 
Sözlüğün olabildiğince kolay anlaşılır olmasına çalışılmış ve bu doğrultuda 
açıklamalar yapılmıştır. Örn. rmTceme ve mühmele terimleri yerine noktalı ve 
noktasız terimleri kullanılmış, ayrıca kareşet (/k/, /r/, İşi, İti), belirli /v/ (o/ö) ve 
belirsiz /v/ (u/ü) gibi terimler kullanılmıştır. Gerekli olan yerlerde hareke konmakla 
birlikte (üstün ile), (esre ile) veya (ötre ile) gibi ibarelerle de harfin harekesi 
belirtilmiştir. Ayrıca eserde Dd ile Igl, /b/ ile İpi ve Icl ile /ç/ ayrımı da yapılmıştır. 
Bütün sözcüklere Nevâyi’nin eserlerinden tanık gösterilmeye çalışılmıştır. Ancak 


42 Cığatayl ML, İH: Coğtay. 

43 Bu paragraf| M2, ML, İH: yok// Tonğuz| Mİ: Tunguz. 

44 Yazmalar: Avı (üf)- Bk. SG (226). SG kaynaklı yanlış olarak Öd ile Ud sözcüğünün birbirine 
karıştırılmakla birlikte ET.Ud>Ud>Uy değişmesinin bilinmediği de anlaşılmaktadır. Bk. Uy. 

45 Cığatayl ML, İH: Coğtay. 

46 yatağ| Yazmalar: yatak (jd). Bk. SG (1281-1282), LM (352, 3324), LM-Özb (XXXV). 

47 Çocuk...Lala yazılmalıdır! ML, İH: yok// Cığatayl ML, İH: Coğtay. 
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toplam 8540 sözcükten yaklaşık 1500’ü örneksiz kalmıştır. İlk harfleri aynı olan 
maddeleri içeren bölümlerin başında, bölümün içerdiği sözcüklerin sayısı kırmızı 
mürekkeple belirtilmiştir. [ML.8b] 4-5 tane sözcüğün anlamı da anlaşılmamıştır. 30- 
40 tane Fârsi ve ‘Arabi sözcük de Nevâyi’nin eserlerinde kullanıldığı için verilmiştir. 
Aslında bu sözlüğe Fârsi ve ‘Arabi sözleri alınmamaya çalışılmış, sadece onlarla 
ortak olan sözcükler veya o dillerin sözcükleri ile yapılan birleşik sözcükler 
alınmıştır 48 . 

Bu eser, h. 1277 yılının ramazan ayında [1861] Meşhed’de bitmiştir 49 . 

Ahıned bin İsmâ‘il el-Hüseyni 50 . 

Bu nükte bitildi derd birle 
Otluk dil ü ah-ı serd birle 
[Leyli ve Mecnûn dan:] 

Sügın niçe kim uzattım âhır 
Yığlay yığlay tükettim âhır 51 

ûl j (Jû 

I jj jjl 

[İH.9b] Bu sözlüğün bir nüshası, veliahdın kütüphanesinde, biri de Kelb Hüseyn Han 
Afşar'ın elinde ve diğeri de Rüm vezirinin elçisindedir. Bu nüsha onların hepsinden 
daha eksiksizdir. Onlarda olmayan 1500 kadar sözcük bulunmakta ve en doğru 
nüshadır 52 . 


48 8540| M2, ML, İH: 9000// 30-40...verilmiştir| M2, ML, İH: yok// Aslında...alınmıştır| Mİ, M2: 
yok. 

49 h. 1277 yılının ramazan ayında Meşhed'de| Mİ: h. 1279 yılında; ML, İH: h. 1280 yılında. 

50 M2, ML, İH: yok. 

51 Bu beyitleri M2, ML, İH: yok// bitildi| Yazmalar: pitildi (lS-%)// Sügın| Yazmalar: Söz kim ( 

?£)ll niçe| Yazmalar: neçe Bk. LM (376, 3542), LM-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 

(681), Külliyat-Yazma 1 (693). 

52 Bu paragraf| Mİ, M2: yok. 
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[İKİNCİ KISIM] 

(LUĞAT-IETRÂKİYYE ADLI CIĞATAY SÖZLÜĞÜ) 1 2 3 
[Mİ. 13b, M2.10b, ML.9a, İH. 10a, TÜ.lb] 

Nevâyi mahlaslı Hazret-i Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir tarafından Cığatay diliyle yazılan 
yirmi bir cilt tutarındaki eserin sözlüğü, Feth-‘Ali Kacar-ı Kazvini tarafından toplanıp 
yöntemi ve bilgileri fihristte verilmiştir . 

[Ferhâd u Şirin 'den:] 

Bi-hamdik feth-i ebvâbi’l-ma‘âni 
Naşib et könglüme feth olmak anı 

(^1 (jLoîjl Ujİ5Ljdul n^y^U^ll 4 -îIjjI ı 

[Hayreti! ’l-Ebrâr'dan:] 

Yolm yaman yahşısıdın yime gam 

3 

Bismillah değil ü koykıl kadem 

^«13 j *Ü1İ A-ûJ ^g-uldj 

Medli elif Babı (558 söz ve deyim) 4 [ML.lOa, İH.l la, TÜ.lOa] 
ı Asraban (uk 1 ^'): (/s/ sükûn ile, /b/ medli elif ile), “saklayıp, koruyup”. Dört Divândan: 
Nevâyi asraban temkin, kişidin isteme tahsin 
Çü şeh görküzdi istihsân görüb nazmıngnı müstahsen 

^jLuuduil Ad yş ./Vı LûULuojI ^jljl^uıl 

Bu kitapta Dört Divân sözünden, Nevâyi’nin dört divanı yani Garâyibü'ş-Şığar, 
Nevâdirü'ş-Şebâb, Bedâyi‘üi-Vasat, Fevâyidül-Kiber'i kastediyoruz 5 6 . [ML.9b, İH.10a, 
TÜ.öb] 

2 Andak (/n/ sükûn ile), “öyle, onun gibi”. Dört Divândan: 

Bir lebirig can aldı andak kim birisi bilmedi 
İmdi bildim kim aralarında bardur şekker-âb 7 

jjJjU IdjjVljl (_^dul/^JiLaLj (jldl ^.ıll t-^dul joj) 

Kuyaşnıng kurbıdın ay kim hilâl olğay erür andak 

Ki bir meh-veş sanga yitgec yir öpmeklikge bolğay ham [Mİ. 14a] 

L_£ui£LaJj! yı A^/JjİAjl (J^A <_£İ dv. 

Gözlering hün-h' , ârlıkdın dâyimâ bimâr erür [M2.11a] 

• • • Q •• 

Bâde köp içgendin andak kim bolur el nâ-tevân [ML.9a, TU.lb] 


1 Lıığat-ı Etrâkiyye| M2: Behcetü'l-Luğat; ML, İH: Makâlıd-i Türkiyye //C ığatay| Mİ, M2: yok; ML, İH: 
Coğtayi. 

2 Cığatayl Mİ, M2: yok; ML, İH: Coğtayi// yirmi bir| M2: yirmi iki// Nevâyl...verilmiştir| ML, İH: Sapanlu 
boyundan olan Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali Han bin Miirşid Kulı Han bin Feth-‘Ali Han Kacar-ı Kazvini 
tarafından yazılmıştır. 

3 Birinci dize| Mİ, M2, TÜ: yok// Yolnı| Yazmalar: Yolı (ıA*9- Bk. HE (6, 1/50), HE-Özb (I), Külliyat- 
Yazma-TB (399), Külliyat-Yazma 1 (411), Hamse-Taşbasma (3). 

4 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 540 söz. 

5 Bıı tiimce| ML: 9a (Ağıı maddesinde); İH: 10a (Andak maddesinde); TÜ: lb (Alnıda/Allıda maddesinde). 

6 Bk. AŞ (13a), SG (175-176)// DLT: Andag (550)// Krgz.Tr: Anday (32)// Tatar.Tr: Andıy (25)// YUyg.Tr: 
Andak/Undak (13/437). 

7 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (176), GS (59, 46), GS-Özb (G.43), Divan-Yazma (56*2). 
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(JjI 4j_A ûJİj/jj^jI ^)L<uj LojIû ^jj^5 ; iİ^)l_^j_^. 

3 Abağa (4-M) 9 : (/b/ medli elif ile). [TÜ.2a] “amca; [babasından sonra saltanat tahtına 
çıkan ve] Hülegü Han bin Tolı Han bin Çengiz Han’ın [büyük] oğlunun adı. [Hülegü 
Han’ın amcasının adını taşıdığı için bu adla anılmıştır]”. [TÜ.l la] 

4 Ardu/Ordu (jPj'-j^J) 10 : (/r/ sükûn ile), “sultanların çadırı”. [ML.9b, İH. 10b, TÜ.12a] 

5 Asradı (/s/ sükûn ile): “korudu, sakladı”. Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân'da, Tersâ 

(Hristiyan) kızla görüşünde şöyle söyler: 

Asradı köp özni istiğfar etib 
Ağzıda lâ havim tekrar etib 
Şüh açğac şu‘le-yi ruh-sârım 
Örtedi lâ havi u istiğfarını 11 

JİjSo ja. V lûjjc-l/k-iujl jlüjjoll (_£Ûİ^_u!) 

j V j\/ ^gjjjLü^j 4İxd 

[ML.lOa, İH.İla, TÜ.2b] 

6 Avuclaban (ûk^jj'): (ilk /v/ ötre ile, ikinci /v/ sükûn ile, /c/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, 
/n/ sükûn ile), “avuç içine alıp, avuçlayıp”. DörtDivândan: 

Can nakdim avuclaban gelmiş idim vaşlıriğ tiley 

Mühlik firak ol nakdm aldı urub elgimge kef 12 [ML.9b, İH. 10b, TÜ.2a] 

a5Lu 5LLI JJÎ t_5LiıL-^j ı û^-) 

7 Ara ('J): (/r/ medli elif ile), “orta, ara; [arasında]” 13 ; “musikide bir nağme adı”; (Ârâ) 
“süs, düzen” 14 . Dört Divândan: 

Gül emes her yan yüzüriğ devride ârâ kılğalı 
Halka urmışlar cemâhngğa temâşâ kılğalı 

LkiLoj ajS^AL^. 1^1 (jlj 

Tilbe köriğlüm ki leb ü zülfüriğ üçün itmiş idi 
Gece mey-hâne ara mest ü perişân taptım 15 

j d luia Ijl a l_5o jâİj j c_ıl 

Hamsede bulunan Sedd-i Sikenderiden: 


8 Gözleringl Yazmalar: Gözleri (ls4jA). Bk. GS (343, 456), GS-Özb (G.442), Külliyat-Yazma2 (105), 
Külliyat-Yazma-TB (91), Divan-Yazma (407*2). 

9 Bk. AŞ-Atalay (1), CC (1)// SG: Abağa/Abaka (95)// Alt.Tr (19), Krgz.Tr (1): Aba// Tatar.Tr: Abıy (19)// 
Derleme: Abaka// Moğ-Les: Abaga/Avga (4). 

10 Yazmalar: Ardu. Bk. Ordu// SG: Ordu (241)// DLT: Ordu ‘‘beyin oturduğu kent; in” (777)// Kzk.Tr: Orda 
“yönetim merkezi; saray” (417)// Krgz.Tr: Ordo "hanın karargâhı; in” (598)// YUyg.Tr: Orda “yuva; ocak; 
orta çağlardaki Türk yerleşim merkezleri” (297)// Moğ-Les: Ordu(n)/Ord “hükümdarın yaşadığı yer; saray; 
çadır” (964). 

11 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. LT (98, 1135), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (966). 

12 gelmiş idim vaşlıriğ tiley| Yazmalar: geldim visalim tileb (m44 ls-4^j ^44)// Mühlik firak ol nakdm aldı 

urub elgimge| Yazmalar: Ol nakdim aldı dağı urdı elim astığa (<*4“' <44 lS-'jj' lS- 4 24) • Bk. BV 

(238, 309), BV-Özb (G.307), Külliyat-Yazma-TB (326), Kiilliyat-Yazma2 (343), Divan-Yazma (294*2). 

13 Bk. AŞ (6b), SG (125), DLT (553), CC (10), Kzk.Tr (48), Krgz.Tr (38), YUyg.Tr (15). 

14 Bk. SG (1398), BR-Muin (30), Dehhuda. 

15 Bu beyit| TÜ: yok// üçün| ML: içün. Bk. GS (319, 420), GS-Özb (G.406). 
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Yana kus-zen tüşti cünbiş ara 

Yana küs tüşti ğurunbiş ara [ML.lOa, İH.l la, TÜ.9a] 

(tjt A4 jt üjLj/tjt AA?- jj tjlj) 

8 Altun tamğa ûj^O 16 : (/t/ ötre ile, ikinci /t/ üstün ile). “Türk padişahlarının altın suyu 
ile fermanlara vurdukları [ve hediyelere ve ihsanlara özgü olan] damga veya yüzük kaşı. 
O fermana Yarlığ altun tamğa denir”. [ML.9b, İH. 10b, TÜ.9b] 

9 Asrasun (û^>4): (/s/ sükûn, ikinci /s/ ötre ile), “korusun, saklasın”. DörtDivân'dan: 
Deb imiş hicrimde min dik göz ü köriğlin asrasun 

1 7 

Vay kim yoktur manga hârâ köriğül kaşşâb göz [M2.1 lb] 

Hamse'de bulunan Ferhâd u Şirin den: 

Belâdın asrasun devrân teniriğni 

Ni yalğuz ten ki cân-ı pür-feniriğni 18 [M 1.14b, ML.9a, İH.l la, TÜ.l la] 

üA jj jjilU jt jj^t jA 

ıo Ağu (j^') 19 : (/ğ/ ötre ile), “ağı, zehir”. Sedd-i Sikenderi’de, Dârâ’nın ölümünde şöyle 
der: 

Ki ger devr ağu berdi Dârâ’ğa bat 

20 

Sikender’ğa hem bermes âb-ı hayât" 

[dıU^. ı_jt jjjLojoj çJt, :/<—iIj <c-ljh jc-l jS <t£) 

Dört Divân dan: 

Manga devrân ağu berdi anğa nüş 
Min etsem zehr-hand eyler şeker-hand 

Lebiriğ yitgen kadeh tiryâkıdın yitgürgil ey sâki 
Ki hicr acığlığı câmım ara meyni ağu kılmış 

r^jjUAua jc-1 ^j Ijl (j 1 Jj^jjSoj ^jbbj t-iLinl) 

Çarh-ı minâ sâğarıdın isteme nüş-ı hayât 

21 

Ni üçün kim bâdesi memzüc olubtur ağudırr 

6 ^b LûllL_ol 1 _u<ö 

Nüşıdın elde güft-ü-gü ey hicr içer-min min ağu 

22 

Kâş ölsem ü köriğlümni bu endühdın kutkarsam"" 

ûj^jl jj j ^jil^/^c-1 (jj-û <_£İ İJtLl 


16 Bk. SG (170), Vassaf (406: fermân-i zerrin-nişân ki ân-râ işân altun tamğa İfânend). 

17 könglin| Yazmalar: könğlün (jjlSbA). Bk. GS (184, 225), GS-Özb (G.216), Külliyat-Yazma-TB (52). 

18 yalğuzl Yazmalar: yalkuz (jjAÇ)// cani Yazmalar: rüh (^ jj). Bk. FŞ (331, XXXV/141), FŞ-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (554). 

19 Bk. SG (150), DLT (545)// Kzk.Tr (577), Mlk.Tr (420): Uv// Krgz.Tr: Uu (788)// Tatar.Tr: Ağuv (21)// 
YUyg.Tr: Ağu/Oğa (5/293)// Trkm.Tr: Avı (37). 

20 Ki ger devri Yazmalar: Eger-çi (4-? A')- Bk- Sİ (204, 2351), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (838), 
Hamse-Taşbasma (415). 

21 memzücl Yazmalar: memlîı (A“). Bk. BV (341, 462), BV-Özb (G.459), Külliyat-Yazma-TB (352), 
Divan-Yazma (422*2). 

22 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. GS (325, 429), GS-Özb (G.415). 
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ıı Alnunca O^ıdi) 23 ; (/l/ sükûn ile, /m/ esre ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “bin Türk bin 
Yâfeş bin Nüh” 24 . [ML.lOa, TÜ.9b] 

12 Altun (ûj^') 25 : (/t/ ötre ile), “altın”. Ferhâdu Şirinden: 

Öy altun ferşi altun tamı altun 

26 

Mey altun zarfı altun camı altun" 

(üJ^ LÎj') 

Dört Divân dan: 

Gündüzi horşid altun hıştıdın ötgey başım 

Astânmg hıştını koyğan gece baş astığa [ML.9b, IH. 10b, TU.2a] 

13 Anda munda ('•A** '-A) 28 : (medli elif ile, /n/’ler sükûn ile), “orada burada”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

A‘zâsıda anda munda bir tük 

9Q 

Ol hem bolub anğa bir ağır yük 

^JC-İ (Jjl/t—1 AjI lûajujLıJaC.1^ 

14 Aba (M) 30 : “[cet, büyük baba]; Kabil vilayetinde bir yer adı”; [Ebe] “[Rûm Tr.] ebe, 

. o i 

doğum yaptıran kadın”; /p/ ile (Apa) “büyük kız kardeş, abla, aba. Ona Igeci de denir” . 
[ML.lOa, İH. 11b] 

ıs Asrayu ( U^f' 2 : (/s/ sükûn ile, İyi ötre ile), “koruyarak”. 

16 Ala gel (JÂ ^î) 33 : (/g/ üstün ile), “alıp gel”. 

17 Ala gelgende (l^jlKLS Vi) 34 : (/g/ üstün ile, ikinci /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “alıp 
geldiğinde”. 


23 Mİ: 16a; TÜ: yok. Bk. Alanca. 

24 M2, ML, İH: “bin Göyük Han bin Deb Bakııy bin Alanca bin Türk bin Yâfeş bin Nüh’’// SG: Alanca 

(4^iîl) “bin Türk bin Yâfeş bin Nüh” (171)// ŞT: Amulca “bin Tütek bin Türk bin Yâfeş bin Nüh” 

(119-121, T69a-T70a)// Dehhuda: Elmicne (-Uş^l) “bin Türk bin Yâfeş bin Nüh” (Habıbü's-Siyer'den)li CT- 
Musevi: Abıılca (^jd) “Yâfeş bin Nüh. Türkler Yâfeş'e Abulca Han der” (47). 

25 Bk. SG (170), DLT (549), CC (7), YUyg.Tr (11)// Krgz.Tr: Altın (30)// Moğ-Les: Alta(n)/Alt(an) (53). 

26 Öy| Yazmalar: Ev (F)H ferşi| Yazmalar: ferş (d A)// tamı| Yazmalar: tam (fU)// zarfı| Yazmalar: zarf 
(■-i»// câmı| Yazmalar: câm (AO- Bk. FŞ (169, XVII/86), FŞ-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (509). 

27 Gündiizi| Yazmalar: Giindiizin (uüj-^A). Bk. BV (401, 553), BV-Özb (G.550), Külliyat-Yazma2 (384), 
Divan-Yazma (505*2). 

28 Bk. YUyg.Tr (13)// Alt.Tr (26), Krgz.Tr (32): Anda mında. 

29 anğal Yazmalar: anda (l-^i). Bk. LM (235, 2085), LM-Özb (XXV), Kiilliyat-Yazma-TB (651), Külliyat- 
Yazmal (663). 

30 ML, İH: yok. Bk. SG (W') (95)// DLT: Aba “baba” (538)// Alt.Tr: Aba “baba; büyük baba; büyük babanın 
ağabeyi; amca; anne; büyük kız kardeş” (19)// Mlk.Tr: Appa “dede” (86)// Moğ-Les: Abu/Aba/Av/Âv 
“baba; büyük baba” (8). 

31 İgeci| Mİ, M2, ML, İH: Egeci. Bk. SG (95), Kzk.Tr (47), Krgz.Tr (36), Tatar.Tr (26), Özb.Tr.İzahlı 
(1/538)// Alt.Tr: Aba (19). 

32 Mİ: 19b; TÜ: yok. Bk. SG (136). 

33 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Ala gil (JA A), (/g/ esre ile). Bk. Ala gelmiş, Ala gelgey, SG (167). 

34 Mİ: 19b; M2: Ala gilgende; TÜ: yok. Bk. SG (167)// Krgz.Tr: Alıp kel- “getirmek” (17)// YUyg.Tr: Elip 
kelmek “getirmek” (11). 
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18 Ala başladı (ls^TLİL. Yi) 35 : (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “almaya başladı”. [ML.9b, 
İH. 10b] 

19 Atab (/t/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “adlandırıp, ad verip”. Ferhâd u Şirin'de 

Ferhâd’ı öldüren cadı karı hakkında şöyle der: 

Atab gög pir-zâlı hâle anı [M2.12a] 

O/T 

Felek deb delletü'l-muhtâle anı 

20 İyeleb (s^!) 37 : (İyi medli elif ile), “ele geçirmiş; bir şeyin sahibi olmuş”. Seb‘a-yı 
Seyyare den: [M 1.15 a] 

İyeleb tâc u mülk ü meskenini 
Tapmış öz kâmı birle düşmenini 

2 1 Aşukub (işi ötre ile, /b/ sükûn ile), “acele etmiş” 38 . Mahbübu'l-Kulübdan: 

T Q 

köp degüci köp yegüci, tamuk törige aşukub getgüci . 

j5Ll£ C_Jjâj-kll Sr 3 LS S -3 J^) 

Dört Divân dan: 

Dediler ol şüh her dem aşukub öydin çıkar 

Cân işi çıkmak üçün, veh kim şitâb oldı yana 40 [ML.lOa, İH.l lb] 

L—îllkl ûj jl jJÛJjl (Jjl 

22 Aya (M): {İyi medli elif ile), “aya, avuç içi” 41 ; “esirge!” 42 . Sedd-i Sikenderiden: 

İki yüz anğa şâf u yalman kaya 

Niıne bütmey andın niçük kim aya 43 [İH. 10b] 

(U A-coj/Lâ J jjJ ^5^^) 

23 Av (ji) 44 : (/v/ sükûn ile), “av, şikâr”. Hayretü'l-Ebrârdan: [İH.l la] 

Seyrde gördüm bir esir-i mihen 

Bir kucak arkasığa yükleb tiken 4 " [İH.l lb] 


35 Mİ: 19b; TÜ: yok. 

36 pır| Yazmalar: pire (»j^). Bk. FŞ (437, XLVIII/8), FŞ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (585). 

37 Yazmalar: Ayalab (mYU). Bk. AŞ (36b), SG (427), SS (434, 4835), SS-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB 
(784), İgelemek. 

38 Yazmalar: “gidip aşmış” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (142). 

39 degüci köp| ML, İH: degüci ve köp// törige| Yazmalar: otuğa A). Bk. MK (290, 88b/13), MK-Özb 
(Tenbih.76), Külliyat-Yazma-TB (1496), MK-Amire (169). 

40 Bu beyit| ML, İH: yok// yanal Mİ, M2: yine. Bk. GS (407, 550), GS-Özb (G.533). 

41 Bk. SG (193), DLT (566), CC (17), Trkm.Tr (38)// Krgz.Tr: Alakan (19)// Mlk.Tr: Ayaz (99)// YUyg.Tr: 
Alikan (10)// Moğ-Les: Alaga(n)/Alga (43). 

42 Yazmalar: “esirgemek”. Bk. SG (193). 

43 kaya| Yazmalar: ğaya (LA). Bk. SG (1328), Sİ (426, 5658), Sİ-Özb (LXVIII). 

44 Bk. SG (181), Tatar.Tr (30), Özb.Tr (61), Trkm.Tr (37)// DLT: Aw/Av (564)// CC (208), Mlk.Tr (420): 
Uv// Krgz.Tr: Ang/Uıı (33/788)// YUyg.Tr: Ang/0(v) (13/300)// Mog-Les: Aba/Av/Ang/An(g) (3/70). 

45 Seyrde| Yazmalar: Av ara ('j' A)// kucak| Yazmalar: kuca (AA). Bk. HE (204, XXXI/6), HE-Özb 
(XXXI), Külliyat-Yazma-TB (433), Külliyat-Yazmal (445), Hamse-Taşbasma (36). 
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24 Aş (u^) 46 : (/ş/ sükûn ile), “yemek, yiyecek, aş”. Halat-ı Pehlevan Muhammedden 47 : 
Pâd-şâhâne ceşn tüzüb ‘azim aşlar berib hatm kâ‘idesini be-câ geldirdiler. 

C-JJjJJ JvLjI L_JjjjJ (jjoLa. AjlAloİûlj^ 

25 Ak sonkar (j^- ti') 48 : (/s/ ötre ile, /n/ ve /r/ sükûn ile). [ML.lOb] “şahin, çarğ 
(çakırdoğan) ve bahri cinsinden bir çeşit atmaca kuşu; Türk padişahlarının lakapları; 
mecaz anlamda: gündüz; güneş; [Sultân Mahmüd Selcuki’nin büyük komutanlarından biri. 
Şam'da padişahlık yapan Atabekler onun soymadandır. Zengi bin Ak-sonkar onların 
ilkidir]”. 

26 Ak öy (<_sj' ti') 49 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “çadır, otağ”. [TÜ.2b] 

27 Ayama (ü>U) 50 : (/y/ medli elif ile), “esirgeme!”. 

28 Allın (u^'-tjli) 51 : (şeddeli IV esre ile): “Moğ. Alın; cephe”. 

29 Alğutek (^ j^') 52 : (/l/ sükûn ile, İti üstün ile), “alacak gibi”. 

30 Ayturda (üj>ü): {İyi sükûn ile, /t/ ötre ile, İri sükûn ile), “söylerken”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Nevâyi söz ayturda ferzâne bol [M2.12b] 

Çü iş başıriğa tüşti merdâne bol 

I^-İUİİJ (jIuJİ 

Dört Divân 'dan: 

Tilbelikdin bilmedim ni ‘arz kıldım ey resül [Mİ. 15b] 

Teriğri hakkı allıda ayturda sin endâm ber 

^İJl3İ İJjjJJİ I.İİİI (_£J I (IfcP Aaljj) 

31 Anb (sÂj') 54 : (İri esre ile, İyi sükûn ile), “temizlenmiş, arınmış”. Dört Divândan: 

Yâr ‘aksınıriğ olub cilve-gehi 


40 Bk. SG (143), DLT (559), CC (14), Alt.Tr (30), Krgz.Tr (53), Mlk.Tr (91), Tatar.Tr (28), YUyg.Tr (19), 
Trkm.Tr (35)// Kzk.Tr: As (52). 

47 Yazmalar: Târıhül-Mülûk’dan. Bk. Pehlevan (119, R741a/17), Pehlevan-Özb, Külliyat-Yazma2 (782). 

48 Bk. SG (155), Sankur/Sonkur, Sonkur/Sonkar, Şonkar// BR-Muin: Aksunkur (çâr-‘unşur vezninde) (52)// 
Kzk.Tr: Aqsunğqar “akdoğan, sungur” (36)// Tr.Tr: Aksungur “akdoğan”. 

49 Mİ, M2, TÜ: Ak öyde. Bk. Ağ öy// AŞ: Ağ öy/Ak öy “çadır, otağ” (10a)// SG: Ağ öy/Ak öy “alaçık: ağ 
biçiminde ağaçtan yapılan ev” (149/154)// Krgz.Tr: Ak üy “beyaz oba; muhteşem oba” (799)// YUyg.Tr: Ak 
öy “göçebe çadırı; beyaz çadır” (309). 

50 M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (14a), SG (182). 

51 Mİ: 29a; TÜ: yok. Bk. FV (658)// M2: yazı kenarında bulunan Ahar maddesi Farsça olduğundan dolayı 
silinmiş, ancak onun anlamlarından biri olan “süslü çelik” anlamı, Allın maddesinin bir anlamı sanılarak 
geri bırakılmıştır. Bu yanlışlık, ML/İH nüshalarına da geçmiştir// BL: Allın “karşı” (12b)// AŞ: Alm/Aln/All 
“ön; yan” (İla)// SG: Al “ön, huzur, karşı” (167)// DLT: Alın “alın” (548)// CC: Ali “ön”; Alın “alın, 
cebhe” (5)// Alt.Tr: Aid “ön; alt” (23)// Kzk.Tr: Aldı “ön; karşı” (41)// Krgz.Tr: Al/Ald/Aldı “ön; aşağı” 
(16/23)// Mlk.Tr: Al “ön” (76); Allın “önce, ilk, eskiden” (81)// YUyg.Tr: Aid “ön, ön kısım” (8); Aidin 
“önceden, önce” (9)1/ Trkm.Tr: Alın “alın; ön” (29). 

52 Mİ: 30b; TÜ: yok// Yazmalar: “alacaksın”// SG: Alğu dik “almalı, alınacak, alması; alır gibi” (158) 

53 Tenğri| Mİ, M2: Teriğri// allıdal Yazmalar: alnıda ('A^')- Bk. FK (177, 181), FK-Özb (G.172), Külliyat- 
Yazma2 (447), Divan-Yazma (172*2). 

54 Bk. AŞ (5b), SG (116), Arılıb. 
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Kişi kim hatırı mir’atı arıb 55 


A ojK 4-Jjljl ‘-Kiu 0 ..-52c. jb) 


Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Eti teri zahmetidin arıb 
A‘zâsı hırâşdın kızarıb 56 

(s-ujl jj3 bfcjAI ji. ^bJac. l/c_u jl jjJ-5 cs^-j Lî A cA') 

32 Aldağuc (j cbibi) 57 ; (jy sükûn ile, /c/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] aldatan, aldatıcı; dalkavuk”. 

> 

33 Asabkur (jjâAJ); (/s/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “tam pişirilmiş koyun”; “Moğul ve 
Cığatay şölenlerinde konuğun önüne konan etli kemik” . Sedd-i Sikenderide 
savurganlığın yergisinde şöyle der: 

Birev allığa h“ân çü geltürge-sin 
Kişi bir veli on koy öltürge-sin 
Pey-â-pey asabkurnı eyleb revân 
Yimekdin bolub ‘âciz ol nâ-tevân 59 [İH. 12a] 

jl 

(Jjl j^U/û'JJ ^jIoj 

34 Aync ( 0 L«') 60 : {İyi sükûn ile, /c/ sükûn ile), “iki hörgüçlü deve, erkek deve, buğra, 
buğur”. 

35 Aytunda (AjjVf (/y/’ler sükûn ile, /t/ ötre ile, /r/ esre ile), “söylediğinde”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Eger-çi ayturıda rene taptıriğ 
Veli gör kim ni yariğlığ gene taptıriğ 

36 Akara 0 (/r/ ile), “ağarmağa”. Dört Divândan: 

Akara başladı baş u töküle başladı tiş 

Sefer yarağını kılğıl ki tüşti başıriğa iş 61 

37 Azıkıb (aAJ) 62 : (/z/ esre ile, İyi sükûn ile, /b/ sükûn ile), “yolu şaşırıp”. 


55 hâtırıl Yazmalar: hâtır-ı (>ti). Bk. AŞ (5b), SG (116), NŞ (65, 65), NŞ-Özb (G.65), Külliyat-Yazma-TB 
(157). 

56 Eti| Mİ, M2: İti// teril Yazmalar: ki {*&)ll hırâşdınl Yazmalar, AŞ (82b), SG (116): hırâşıdın (by-A 1 A). Bk. 
AŞ (5a), LM (234, 2082), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

57 Yazmalar Aldakuc (jTjâl-üI). Bk. SG (170), Tarama (7)// Krgz.Tr: Aldagıç/Aldooç/Aldooçu “aldatıcı” 
(24/25)// Tatar.Tr: Aldavıç “aldatıcı” (24)// YUyg.Tr: Aldakçi “aldatıcı” (9)// Trkm.Tr: Aldavçı “aldatıcı, 
hileci” (28). 

58 Mİ, TÜ: yok// Cığatay| Mİ, İH: Coğtay. Bk. BL (10b)// SG: “tam pişirilmiş koyun” (138)// AŞ: Asapkur 
“koyunun omurga kemiği” (8a). 

59 İkinci beyit| Mİ, TÜ: yok// ML, İH: beyitler yer değiştirmiştir// allığal Yazmalar: alnığa (AA)// [fâni Mİ, 
M2, İH, TÜ: hân (bM)// ol| Yazmalar: ü (j). Bk. AŞ (8a), SG (138), Sİ (366, 4781), Sİ-Özb (LIII), Külliyat- 
Yazma-TB (889). 

60 Bk. SG (194)// Krgz.Tr (70), YUyg.Tr (423), Trkm.Tr-Hamzayev: Ayrı. 

61 tökiilel Yazmalar: tökele (VlSyi)// yarağınıl Yazmalar: tedârüki (Aj'A// kılğıll Yazmalar: kıl kıl (Jjâ Jjİ). 
Bk. FK (241, 254), FK-Özb (G.242), Külliyat-Yazma2 (458), Divan-Yazma (235*2). 
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38 Ala gelmiş (o44£ ^O) 63 : (/g/ üstün ile, /y/ ve /l/ sükûn ile), “alıp gelmiş”, “almak için 
gelmiş” 64 . DörtDivân'dan: 

Gamzengdin öltürmek işin ta‘lim ala gelmiş ecel 
Bu nev‘ üstâd olsa ol az çağda mahir bolğusı 65 

Jjl Laljl ûllLuıl jj VI (jjj 

39 Ala gelgey (<_sB4£ Yi) 66 ; (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “alıp gele”. 

40 Alğunguzdur (jj-Oj^-ü*^) 67 : (/n/ ve /z/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “alacaksınız”. 

41 Alğusılardur ^jili) 68 ; (/s/ esre ile, /r/’ler sükûn ile), “alacaklar”. 

42 Almağung (*-5ojc.LJ) 69 ; (/n/ ve /g/ sükûn ile), “almayacaksın”. 

43 Alalı (JYİ) 70 ; “alalım”. 

44 Alay/Alaym (û£^'-<-S^') 71 : (ilk İyi esre ile), “alayım; ala; alasın; [alıp]”; [(Alay) 
“Rüm.Tr: insan topluluğu, alay”]; [(Alay/Olay) 72 “öyle”]. 

45 Artılıb (s^J) 73 : (/r/ sükûn ile, /t/ esre ile), “atılmış, sıçramış; [ardılmış; binmiş; 
yüklenmiş, yükletilmiş]; çoğalmış, artmış”. Sedd-iSikenderiden: 

Tengiz eyleben kat‘ tağ artılıb [ML.l la] 

Yürür erdi yol Rûm ‘azmi kılıb 74 

(i—uLa jc. fjj Jjj ı_s^jJİ jjjjj/i-jaljjjt £İaâ (jlpLI jjSUjj) 


Dört Divân dan: [M2.13a] 

Yügürür her kirpigimge artılıb bir katre yaş 

Şüh yaşlar dik ki oynarlar çubuk ınerkeb kılıb 78 [TÜ.3a] 


62 Yazmalar: Azığıb (-4)j')- Bk. AŞ (6b), SG (131). 

63 Mİ: 20a; TÜ: yok. Bk. SG (167). 

64 M2, ML, İH: yok. 

65 Bu beyit| M2, ML, İH: yok// olsa ol| Mİ: olğusı (^jilj!)// çağ| Mİ: çak (J4)- Bk- Gelmiş, GS (474, 651), 
GS-Özb (G.627), Külliyat-Yazma2 (138). 

66 Mİ: 19b; TÜ: yok. Bk. SG (167). 

67 Mİ: 21b; TÜ: yok. 

68 Mİ: 21b; TÜ: yok. 

69 Mİ: 21b; TÜ: yok. 

70 Mİ: 21b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

71 Mİ: 21b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

72 CC (4), Krgz.Tr (21), Mlk.Tr (77), Tatar.Tr (24): Alay// Kzk.Tr: Alay/Olay (39/411). 

73 SG: Artılmak/ğ “çoğalmak, artmak; koşuşturmak, hızlı gitmek” (121)// AŞ: Artamak/Artan- “aşıp atlayıp 
geçmek; geçip gitmek” (6b)// Şemsiyev: Artılmak “binmek”; Artanmak/Artınmak “aşmak, aşıp geçmek; 
tırmanıp çıkmak, ardılmak” (487); Ârtilmak/Ârtânmak “aşmak, aşıp geçmek” (58)// DLT: Artılmak 
"hayvanın sırtına asılmak, ardılmak; çuval vb. eşek üzerine yüklenmek” (113); Ert- “geçmek; gitmek”; 
Ertil- “geçilmek, ulaşılmak” (643)// CC: Ert- “geçip gitmek; yok olmak” (68)// Alt.Tr: Art- “artmak; sırtına 
koymak, yüklemek; geride kalmak” (28); Ert- “geçip gitmek” (85)// Kzk.Tr: Art- “yüklemek; çoğalmak, 
artmak” (51)// Krgz.Tr: Art- “fazla olmak; yükletmek”; Artıl- “fazla olmak; yükletilmek” (49)// Derleme: 
Artılmak “birinin üstüne kapanmak, çullanmak”; Ardılmak “abanmak, yüklenmek; asılmak, tırmanmak; 
atılmak, saldırmak; binmek; sataşmak”// Moğ-Les: Açi- “yük yüklemek” (12). 

74 Yazmalar: dizeler yer değiştirmiştir// Tenğiz| Mİ, M2: Tengiz// Yürür erdi| Mİ: yüz urdı vu. Bk. AŞ (6b), 
SG (122), Sİ (424, 5622), Sİ-Özb (LXVIII), Külliyat-Yazma-TB (907: -44jl), Külliyat-Yazma 1 (926: 
*t 44j'), Hamse-Taşbasma (480: v44J). 
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^V^llijl A^ <—&JÛ jÜAli ^jjüi/^jjülj û^)İa3 ^iJ L.uLjJjl 1 ^-ûj^oj^jj^ ^)A ^)j^)j£jj^ 

46 Aldaratıb (s4f'j^'): (/l/ sükûn ile, lxl medli elif ile, İti esre ile). [Mİ. 16a] “ızdırap ve acı 
vermiş; heyecanlandırmış” . Leyli veMecnün'datı: 

Kış aldaratıb hemümı elni 
Yaz ılbaratıb semümı elni 77 

jjxxm l_ujIjULI jU/^giLI j-aA lA^) 

7 7R 

47 Asturub (%jj>^') : (/s/ sükûn ile, İti ötre ile), “astırmış; kazanı ocağın üstüne 
koydurmuş”. [Sedd-i Sik enderi den /Dize: 

Kazan asturub kıldı koylar katil [TÜ. lb] 

[Ki mâlın ziyâfetka kılğay sebil] 

(J4â Jİ iSjP L 5-4^ 4-DJJ-^' û'jtâ) 

48 Alnıda/Allıda ('-^'-'^') 79 : (İni esre ile, /d/ medli elif ile), “önünde, karşısında”. Dört 
Divân dan: 

Ger kuyaştın kadrim artukrak durur şâh allıda 

80 

Zerredin yüz katla öksükrek-min ol mâh allıda 

(I. 11 İI öLo Jjl yû\l ©jû/IauI oLui (Jjl^âjj^l tlA 

Gözüriğ âfet ara üstâd veli hâl u hatıriğ 

_ Ol 

Devr urub allıda örgengeli yağma tilmiz 

Lmu liill ujjjjİ jj~/ ı—5t,‘n Jı,4. j ^2 j 24*2 tjt dıat ı_5ojjj£) 

Ni tariğ her zerre allında yir öpmek eylesem zâhir 
Ki dil-ber ‘arızı horşidiğa eşya mezâhirdür [IH. 12b] 

U-ujI AA^/^AÜâ ^aLui^ül ^)J IAlili ö^)j ^)A 

Deyr ara her yan yıkılma vecd etib ey şeyh kim 

_ _ _ o o 

Pir-i deyr allıda müstahsen emes her bi-edeb 

(l_jJİ ^ jA ^jjjLûJİ ^jjooajobû İJUİI jjû çtjul (j\ l. n'Ljl A^.j LauL jL jA Ijl jjû) 

49 Ağa (fc-î): “büyük kardeş, ağabey, aka” 84 ; (Ağa/Aka) 85 “amca”. DöıtDivândan: 


75 Bk. SG (122), GS (68, 59), GS-Özb (G.55), Kiilliyat-Yazma-TB (24: m%%), Külliyat-Yazmal (37: 
V9İ4j'), Divan-Yazma (68*2: *r%4jl). 

76 Yazmalar: “soğuğun ağaçların başım ve ürünleri yakmasıyla ilgilidir”. Bk. Aldaratmak, SG (164). 

77 hemîımıl Yazmalar: semümı (^j^)// ılbaratıb| Mİ, M2, ML, İH: elbaratıb// semfımıl Yazmalar: hemümı 
(er“>“*)// elnil Yazmalar: anıriğ (^44'). Bk. SG (164), LM (84, 557), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB 
(619). 

78 SG (136), DLT (559): Asturmak “astırmak”// Kzk.Tr: Astır- “astırmak; yemek hazırlatmak” (53)// 
Krgz.Tr: Kazan As- “kazanı ocağa yerleştirmek; yemek hazırlamak” (51); Astır- “astırmak”; Kazan astır- 
“yemek pişirmek” (53)// YUyg.Tr: Kazan asmak “yemek pişirmek için kazanın altına ateş yakmak” (18). 

79 Bk. AŞ (İla), Alim. 

80 allıdal Yazmalar: alnıda ('44i')- Bk. FK (550, 599), FK-Özb (G.569), Külliyat-Yazma2 (515), Divan- 
Yazma (522*2). 

81 allıdal Yazmalar: alnıda ('44i')- Bk. FK (134, 135), FK-Özb (G.131), Külliyat-Yazma2 (439), Divan- 
Yazma (141*2). 

82 allmdal Yazmalar: alnıda ('44% Bk. FK (150, 151), FK-Özb (G.145), Külliyat-Yazma2 (442), Divan- 
Yazma (154*2). 

83 yıkılmal Yazmalar: yığılma (1%%/ allıda| Yazmalar: alnıda ('44% Bk. BV (35, 45), BV-Özb (G.45), 
Külliyat-Yazma2 (296), Divan-Yazma (60*2). 
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Ey hüsn ara şahib-ğına horşid atangdur ay ana 

İster iseriğ nisbet yana hem serv ağa hem gül sirigil [ML. 11b] 

löl jj .joi UU c\ uü\ l_5oLuuI jlluul/UI I jjj lSJu>\ Uc. L-Ijl 

50 Aralannda (l^jVIJ): (/r/ medli elif ile, ikinci /r/ esre ile, İyi sükûn ile, /n/ sükûn ile), 
“aralarında”. Dört Divân 'dan: 

Bir lebiriğ can aldı andak kim birisi bilmedi 
İmdi bildim kim aralarında bardur şekker-âb 

51 Akça (^') 86 : (İki sükûn ile, /ç/ üstün ile). “Moğ. altın ve gümüş sikke, akça, akçe”. 

52 Anıng dik (^P ‘-^af') 87 : (İni esre ile, İyi, ikinci İni ve Igl sükûn ile), “onun gibi”. Dört 
Divân dan: 

Uçub rühum kuşı her dem hava eyler zenah-dânın 

Anıng dik kuş meşellig kim nişimen kılmış olğay çeh [ML.l la] 

^a_i£ L_£ul (JİLû <— 

* 7 88 8Q 

53 Atl ık (ti^') : (İti sükûn ile), “adlı, adını taşıyan; ünlü, tanınmış”; “atlı, ata binmiş” . 
[ML.l lb] 

54 Ayılmak (li'-Ay') 90 : (İyi esre ile), “kendine gelmek, ayılmak”. [ML.l la] 

55 Akarğa (^jli!) 91 : (Ivl sükûn ile), “akmağa, akmak için”. [ML.12a, İH. 13a] 

56 Atıkıb (‘r-y^) 92 : (/t/ esre ile, İki esre ile), “ün kazanıp”. Dört Divândan: 

Tiğ ile başıma gelding kim bu gün kati işide 

Hüblar içre ser-âmed sin olub-sin atıkıb 93 [ML.l lb, İH. 12b, TÜ.2a] 

[l—uijjt jiu: I ıtıjl Jjâ jjS <£ ı_SLjjALjS LaUjb ‘ÜjI £Jj) 


84 Bk. AŞ (8b), SG (149), CC (2), Krgz.Tr (9), Mlk.Tr (70), Tatar.Tr (21), YUyg.Tr (4), Trkm.Tr (22)// 
Alt.Tr: Agaçak/Aka (21/22)// Moğ-Les: Aha/Ah (95). 

85 TÜ: yok. Bk. FV (658)// Alt.Tr: Aka “ağabey; dedenin kardeşi” (22)// Krgz.Tr: Ake “baba; amca” (12). 

86 Mİ: 17a; TÜ: yok. Bk. FV (658)// SG: Ağça (150)// CC: Akça “akça, para” (4)// Krgz.Tr: Akça “sikke; 
para” (11)// YUyg.Tr: Axça “para, akçe” (5). 

87 Mİ: 23a; TÜ: yok. Bk. SG (177)// DLT (551), CC (145): Anıng “onun”// Alt.Tr: Onınğ “onun” (139)// 
Krgz.Tr: Anın “onun” (16)// YUyg.Tr: Uninğ “onun” (437). 

88 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (5b), AŞ (3b), SG (105)// DLT: Atlıg “kavmin büyüğü” (564)// Alt.Tr (30), Krgz.Tr 
(60): Attııu “adlı, adı olan; ünlü”// Trkm.Tr: Atlı “adlı, adı olan; ünlü” (37). 

89 Bk. BL (5b), AŞ (3b), SG (105)// DLT: Atlıg (564)// CC: Atlu (15)// Alt.Tr (30), Krgz.Tr (61): Attuu// 
Trkm.Tr: Atlı (37). 

90 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (6b), Trkm.Tr-Hamzayev// SG: Ayılmak/(RümI)Ayınmak (187)// DLT: Adıl- 
(541)// Kzk.Tr: Ayıq- (33)// Tatar.Tr: Aynı- (32)// Moğ-Les: Aci- “önem vermek” (97); Acira-/Ajra- 
“dikkat etmek, önem vermek” (99). 

91 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “ağarmak”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (7a: Akarka “ağarmak”)// SG'de, Tâli‘ 
Herevi ve dolayısıyla da Naşiri'nin bu sözcüğü yanlış olarak akarmak'tan aldığı, hâlbuki öyle olsaydı 
akarurğa söylenmesi gerektiği ve bu sözcüğün akmak ile ilgili olduğu kaydedilmiştir (151). 

92 Mİ, TÜ: yok; ML: Atkıb. Bk. BL (6a), AŞ (3a), SG (104a). 

93 başımal Yazmalar: başımğa (^ j^V). Bk. BL (6a), AŞ (3a), SG (104a), FK (65, 65), FK-Özb (G.61), 
Külliyat-Yazma2 (427), Divan-Yazma (75*2). 
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57 Açğac (/ç/ sükûn ile), “açınca”. Şeyh Şan‘ân'da, Tersâ (Hristiyan) kızı şöyle 

anlatır: [M2.13b] 

Şüh açğac şu‘le-yi ruh-sârım 
Örtedi lâ havi u istiğfarını 94 [TÜ.3a] 

58 Ayıt/Ayt (/y/ esre veya sükûn ile, /t/ sükûn ile), “söyle!”. [M 1.16b] Dört 

Divân 'dan: 


Bel ü ağzıdın dediler kim değil efsanei 
Başladım fi’l-hâl kim bir bar idi bir yok idi 95 

Kâm telh ü bade zehr ü eşk rengin bolğanın 
La‘lı şirin lafzı rengin şüh-ı hod-kâmımğa ayt 

[dul Ax. ^jtSı-y. ^ y. ^jo5oj ^ lJLi! j y j oAj j ç»l5) 

Mini ‘aşkdın men‘ eter sâde şeyh 
Deme sâde şeyh ayt kim lâde şeyh 96 

dlJİ o-iLui öûLui jUjİ £İo (JJÛ ic. 

59 Ant (eiiji) 97 : (/n/ ve /t/ sükûn ile), “ant, yemin”. Mahbübui-Kulüb'dan: 

Anğa süd u alğucığa nokşân-ı mâl, iki cânibdin yalğan ant içgüci dellâl. 

ciıjl >. t dI~n jjL-aaj Ac j j^-ui 

60 Avut 1 3V'): (ilk /v/ ötre ile), “sevindir, mutlu et; [avut, teselli et]”. Sedd-i Sikenderi'de; 

Dârâ, vasiyetinde Revşenek ile ilgili İskender'e şöyle der: 

Bisâtmgm ol şem‘ birle yarut 

98 

Anıriğ şuğlıdın hâtırıngm avut 

[dljji ^ \ /dl j jL: Aİj^si (Jjl ^l5tjjlaLu^) 

61 Anglat (ej^i) ; (/n/ ve /g/ sükûn ile), “anlat”. 

62 Akızıb (s-yjj?'): (/k/ esre ile, İyi sükûn ile, /z/ esre ile), “akıtmış”. 

63 Anlıb (mAj 1 )": (/r/ esre ile, İyi sükûn ile), “temizlenmiş, arınmış”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Buğday barı hüşedin anlıb 
Tâbe nohüdı kibi yarılıb 

(i—uLjU Aj1j/l-uLjİ (jjp AJu (J jb (_£İ2lC. jj) 

64 At 0% (/t/ sükûn ile), “ad” 100 ; “at” 101 ; “at!”. [İH. 13a] Dört Divândan: 


94 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. LT (98, 1136), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (966). 

95 degil| Yazmalar: ayıt (dd). Bk- FK (736, 825), FK-Özb (Müfred.84), Külliyat-Yazma2 (548). 

96 Bubeyit| ML, İH, TÜ: yok. Bk. NŞ (112,112), NŞ-Özb (G.112). 

97 Bk. SG (175), CC (9), Kzk.Tr (45), Krgz.Tr (36), Mlk.Tr (85), Tatar.Tr (26), YUyg.Tr (13), Trkm.Tr 
(30)// DLT: And (550)// Moğ-Les: Andagay/Andgay/Andagar (69). 

98 Besâtıngm| M2: Besâtıngı// şuğlıdın| M2, TÜ: şuğldın (dplid)// hâtırmgnı| Mİ, M2: hâtırınğı. Bk. Sİ (203, 
2327), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (838). 

99 AŞ (5b), SG (116): Arımak/Arılmak// DLT: Arı-/Arın- (554/555)// CC: Arın- (11)// Krgz.Tr: Arıl- (44)// 
Moğ-Les: Aril-/Arila-/Arigud-/Ariuda- (85/84). 
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Erür çün ‘alem içre cah fani yahşi at baki 
Pes el kâmın reva eyle özüngni kâm-rân görgec 

bU I jj (JjI dil öU. JJd4) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Mini at anglamaktın ‘aşk etib yat 

102 

Min atdın yat inindin yat olub at 

(dil dıU ^jjJûİLû dıU qxa/<jl ıU c-lîLİ ^jiîâLûvlSol dil ( _ 5 âLo') 

65 Aladurğan (û^jj^) 103 : (/d/ ötre ile). [ML.12a] “alan; almış; almak”. 

66 Aladurmış (u^jj-^I) 104 ; (/r/ sükûn ile), “alırmış”. 

67 Aldıngız/Aldınglar ( jySLÜ^İ) 1 05 : (/y/ ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “aldınız”. 

68 Alğan (û 1 ^') 106 : “alan; almış; almak”. 

69 Alğalı (ls^') 107 : “almak için; alalı”. [ML.l lb] 

70 Acığlanıb (/-r^TU^.)) 108 ; (/c/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile, İni esre ile), “sinirlenip, 
öfkelenip, kızıp”. Dört Divândan: 

Şerbet etsem şire-yi canım zülâl-ı Hızr ile [M2.14a] 

Der acığlanıb ki ni oldur çüçük ni bu arığ 109 

jj ^)jAİjl a£ l. n'tvlâ.j'Nİ ^)j3/^IjI (JVd ç'UjLak 

71 Aygır ( jj * 4 ) 110 : (iyi sükûn ile, İği esre ile), “aygır at”. [Mİ.17a] 

72 Aytıbtur (jjm mA;'): (İyi sükûn ile, İti esre ile, ikinci İti ötre ile), “söylemiştir”. 

73 Aytur (jjm4): (İyi sükûn ile, İti ötre ile), “söyler”. Dört Divândan: 

Nevâyi olmadı râvi hadişidin hoş-hâl 

Ki bu habib ü enis aytur ol Habib ü Enes 111 

j l. (JjI (J^l J A^/^."n.W (_$j \d (_£ûLoljl 

La‘ling alğan könglüm ahvâlin müneccim çün görer 
Aytur ol âvâre bolğan ğâyibingdür kan ara 


1UU Bk. SG (104b), AŞ (2b), DLT (562), CC (15), Alt.Tr (30), Kzk.Tr (54), Krgz.Tr (57), Mlk.Tr (93), 
Tatar.Tr (29), YUyg.Tr (19), Trkm.Tr (36). 

101 Bk. SG (104b), AŞ (2b), DLT (561), CC (15), Alt.Tr (30), Kzk.Tr (54), Krgz.Tr (56), Mlk.Tr (93), 
Tatar.Tr (29), YUyg.Tr (19), Trkm.Tr (36)// Moğ-Les: Adugu(n)/Adagu(n)/Adün “at sürüsü; at” (18). 

102 atdın| Yazmalar: andın (opâ). Bk. FŞ (351, XXXVIII/42), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(560), Flamse-Taşbasma (227). 

103 Mİ: 21b; TÜ: yok// SG: Alğan/Alurğan/Aladurğan (156). 

104 Mİ: 21a; TÜ: yok. 

105 Mİ: 22b; TÜ: yok// Yazmalar: “almak”. 

106 Mİ: 21b; TÜ: yok// SG: Alğan/Alurğan/Aladurğan (156). 

107 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. AŞ (1 lb), SG (157). 

108 Bk. SG (109)// AŞ: Acığlanmak “acınmak, mazluma merhamet etmek” (4a)// Alt.Tr: Açıdan- (20)// 
Kzk.Tr: Aşuvlan- (58)//Krgz.Tr: Açınılan- (7)//YUyg.Tr: Aççiğlimak/Aççiğlanmak (2). 

109 arığ| Mİ, M2, ML, İH: acığ. Bk. NŞ (301, 302), NŞ-Özb (G.302), Kiilliyat-Yazma-TB (198), Külliyat- 
Yazma2 (214), Divan-Yazma (289*2). 

110 Bk. SG (194), Krgz.Tr (65), YUyg.Tr (24)// DLT: Adgır/Aygır (540/566)// Moğ-Les: Acirga(n)/Acarga 
(99). 

111 ü| ML, İH: yok II ü| ML, İH: yok. Bk. FK (224, 234), FK-Özb (G.224). 
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(Ijl (jla ünle- ÜÛ -^ 1 ^> >I|<q (j 4 İI_^l (jliJl i—5\.n\».l^ 

Desem ol ay barıb çıkmas gamı köriglümdin aytur kim 
Nevâyi ni ‘aceb bolmak kamer sâyir hacer sakin 

_J-*3 (jUxlJJ ^ t>C- jjİtl (jJÛ (_ k_JJ^)lj L$^ (J^LluJû) 

74 Ang l ama s (^UMSüi); (/n/ ve /g/ sükûn ile), “anlamaz, kavramaz”. DörtDivândan: 

Deşt ara el anglamas divânedür-min yoksa div 

Eyle kim bilmen sini kim âdemi-sin yâ peri 

^ ( 1 )^“ t _g-UJOl A_udâjJ AjljJ .2 (Jjl İJİ du jiS) 

75 Asramaklık (li^ 1 -*'^'): (/s/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, İki sükûn ile), “korumak, 
saklamak”. Dört Divân'dan: 

İçimde ‘aşkdın yüz berk ü dem urmakğa zehrem yok 

Oy içre ot salıb veh müşkil ermiş asramaklık düd [IH. 13a, TU.3b] 

ûj l-.uİLui CIjjI _j 4-c* ^ J l 3 ^ ( 3 de. ^ ^taoi^ 

76 Ayıtğanlar/Aytğanlar (j^üL^Lj^ULi^I) 1 l4 : {İyi esre veya sükûn ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), 
“söylemiş olanlar”. Sedd-iSikenderi'den: 

Burun aytkanlar dağı bu kitâb 
Ki çekmiş ecel yüzlerige nikâh 115 

(t_Aİ3 ISojV jjj ^jili<û5Lık a£/l_jU£ qjjj/) 

Dört Divân dan: 

Zehr-i hicr içgeli der-min ki kılay ‘aşkın terk 
Aytkan dik kişi mühlik maraz içre hezeyân 116 

<-£-p (jlâJJİ/tJ£ 3 ! (Jjİ* xiC. 

77 Ayıtğanca (^U^i) 117 ; (/y/ esre ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), “söyleyince; söyleyinceye kadar; 
söylendiği/söyleneceği kadar, söyledikçe”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Ayıtmakğa eger-çi kayğum yok 
Ol ayıtğanca ayta alğum yok 

(jjj ^ ijjî a ıi â'iji j (j^y) 

78 Alğuca/Alğanca/Alğunca ^iii) 11 ü (/n/’ler sükûn ile), “alınca; alana 

kadar, alıncaya kadar; aldığı/alacağı kadar, aldıkça”. [ML.12b, İH. 14a] 

79 Atağlımak/Atağlamak (liU^Ul-jL^Ul) 119 : (/t/ medli elif ile, İki sükûn ile), 
“nişanlamak, yavuklamak”. 


112 çıkmas| Mİ, M2: çığmas. Bk. GS (342, 455), GS-Özb (G.441). 

113 zehrem yok| Yazmalar: yok zehrem. Bk. GS (112, 121), GS-Özb (G.117), Külliyat-Yazma2 (48), 
Külliyat-Yazma-TB (35), Divan-Yazma (127*2). 

114 ML, İH, TÜ: ayıtğanlar. Bk. SG (183). 

115 aytkanlar| Mİ, M2, İH, TÜ: aytğanlar (j^Uiî); ML: ayıtğanlar. Bk. Sİ (520, 7058), Sİ-Özb (LXXXIX), 
Külliyat-Yazma-TB (937), Külliyat-Yazma 1 (956), Hamse-Taşbasma (508). 

116 Aytkan| Yazmalar: Aytğan (u^')- Bk. GS (364, 489), GS-Özb (G.474), Külliyat-Yazma-TB (96). 

117 Mİ: 30a; TÜ: yok// ML ve İH: “söylemek” (“tâ güften” ibaresindeki tâ, fark edilmemiş olmalıdır). Bk. 
SG (184). 

118 Mİ: 22b; TÜ: yok//Alğunca| ML: yok. Bk. SG (157). 

119 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Atağlımak. BL kaynaklı biçim olmalıdır (6a)// SG: Atağlamak/ğ (101)// 
Trkm.Tr: Adagla- (21). 



196 


80 Atkunca (^jiil) 120 : (/t/ sükûn ile), “atınca; atıncaya kadar; attıkça”. 

81 Açmak (j^j) 121 : (/ç/ sükûn ile), “açmak”; “/c/ ile (Açmak) acıkmak” 122 . 

82 Almak (lM) 123 : “almak”. [ML.13b, İH. 15a] 

83 Akarmak (ıi'-*j^î) 124 : (/r/ sükûn ile), “beyazlaşmak, ağarmak”. 

84 Aktarmak (ti^J 1 ^') 125 : (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “aramak”. 

85 Arğadamak (jUIjIc. ji) 126 : (/r/ sükûn ile), “aldatmak”. 

86 Alışğaylar [M2.14b] (/ş/ ve /y/’ler sükûn ile), “değiştirirler; [değiştireler]”. 

87 Aynlğungdur (jjp —^ 127 : (/y/ sükûn ile, lxl esre ile, /l/, /n/ ve /g/ sükûn ile), 

“ayrılacaksın”. DörtDivân'dan: [M 1.17b] 

Ey köriğül hicran günidür tartıb efğân yığlağıl 

V’ey göz ayrılğuriğdur ol gül-çihredin kan yığlağıl 1 [ML. 12a, IH. 13b] 

((Jjc^Uj jlâ ^jj- û JGŞ’ Jjl J J- jj! jjS jliil i—uijtj jjJ (JSojS (_jt) 

88 Anglağaylar (j7U1lY 5J): (/ n / ve /g/ sükûn ile), “anlarlar, kavrarlar; bilirler; [anlayalar]”. 
[ML.12b] 

89 Asrağulukdur (jE tij^j^'^') 129 : (/s/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “saklanacaktır, 
saklamalıdır, korumalıdır, konmasıdır; saklamak gerek”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Sudın asrağulukdur tofrağ u palçık öyin . 


120 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Atkun (<jAÜ “geçen”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (6a). BV'den verilen örnek 
bunu göstermektedir. Bk. BV (19, 24/2)// SG yazarı, BL'de verilen bu madde ve anlamının yanlış olduğunu 
belirtmiştir (97). 

121 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (6b), SG (106), AŞ (4a), DLT (538), CC (2), Krgz.Tr (5), YUyg.Tr (3). 

122 Mİ, M2, TÜ: yok// SG: Acıkmalüğ (110)// DLT (538/539), CC (1), Krgz.Tr (5), Tatar.Tr (19/20): Aç- 
/Açık-// Mlk.Tr: Açay- (68)// YUyg.Tr: Eçikmak (121)// Azb.Tr: Ac- (4). 

123 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (İla), AŞ (11b), SG (156), DLT (546), CC (7), Krgz.Tr (17), YUyg.Tr (11). 

124 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (7a)// AŞ (10a), SG (145): AğarmalüAkarmalü/ Alt.Tr (21), Kzk.Tr (25), Krgz.Tr 
(9), Mlk.Tr (72), Tatar.Tr (21), Trkm.Tr (22): Ağar-, 

125 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (7a)// AŞ (4b), SG (111): Ahtarmak/ğ. Bk. Ahtaru// DLT: Axtar- “ters yüz etmek, 
devirmek, yıkmak; kürekle aktarmak” (565)// Alt.Tr: Angtar- “devirmek, çevirmek” (26)// Kzk.Tr: Aqtar- 
“içini aramak, karıştırmak; tetkik etmek, incelemek; birden dökmek, boşaltmak” (36)// Krgz.Tr: Angtar- 
“tersine çevirmek; birisinin üzerini veya evini araştırmak” (35)// Tatar.Tr: Aqtar- “altını üstüne getirmek; 
bozmak; dağıtmak; karıştırmak; aramak” (23)// YUyg.Tr: Axtarmak/Axtur- “aramak” (6)// Trkm.Tr: Agtar- 
“aramak; iyice araştırmak; yoklamak; karıştırmak” (25-26). 

126 Mİ, TÜ: yok; M2: Arkadmak (j^üji); ML: Azğadmak; İH: Arğadmak. BL kaynaklı yanlış olmalıdır 
(7b). GS'den verilen örnek bunu göstermektedir. Bk. Arğaday (örneği), Arğadamak. 

127 ML, İH: yok// Yazmalar: Ayrulğunğdur (jj-^ (/y/ sükûn ile, lxl ötre ile, l\l, İni ve /g/ sükûn 

ile)// SG (186), AŞ (16b), Krgz.Tr (70), Trkm.Tr (40): Ayrıl-// DLT: Adrıl-/Adrış- (541/542)// Mlk.Tr 
(101), Tatar.Tr (31): Ayini-// YUyg.Tr: Ayrilmak/Acralmak (25/2). 

128 efğân| TÜ: efkân (û^')// V'ey| Yazmalar: Ey (ls')// ayrılğunğ| Yazmalar: ayrulğunğ (^SLjiljjji)// çihre| 
Yazmalar: çihr (js-j-). Bk. BV (292, 388), BV-Özb (G.385), Külliyat-Yazma-TB (339), Külliyat-Yazma2 
(356), Divan-Yazma (358*2). 

129 Mİ, M2, TÜ: Asrakuluğdur (jj^ Bk. SG (137). 

130 asrağulukdur| Mİ, M2, TÜ: asrakuluğdur (jj^ ^jljâljJ)// öy| Mİ, M2, ML, İH: ev. Bk. MK (330, 
105b/4), MK-Özb (Tenbih.125), Külliyat-Yazma-TB (1502). 
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90 Akarğusıdur (jjp ^jc-jlSÎ): (/r/ sükûn ile, /s/ esre ile, İyi sükûn ile), “ağaracak, 
beyazlaşacak”. 

91 At ım durur (jjjjP ^) : (/t esre ile, İyi sükûn ile), “benim adımdır; atımdır”; “atmaktır, 
atıştır, atımdır; [bir ok atımıdır, bir okun gidebileceği uzaklıktır]” ~ . Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Ki inindin ki İskender atım durur 
Yiti kişver almak şif âtım durur 

92 Ağnabtur (jiÜ-*4): (İği sükûn ile, İni medli elif ile, /b/ sükûn ile, İti ötre ile), 
“ağnamıştır, yatıp yuvarlanmıştır”. 

93 Aytılur (jj%'): (İyi sükûn ile, İti esre ile, İyi sükûn ile), “söylenir”. 

94 Anglabtur (ji^TlSüi): (/n/, /g/ ve /b/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “anlamıştır, kavramıştır”. 

95 Almay mu durur (jjjjP (/l/ ve /y/ sükûn ile), “olumsuz sorudur: almamış mı”. 

Dört Divân 'dan: 

Vasi ara deb-sin alur-min canın 
Hicririğ almay mu durur ariğla burun 

96 Aşurğaylar (jTU^jj^'): (İşi ötre ile, İd ve İyi sükûn ile), “geçirirler, aşırırlar”; “öte yana 
çevirirler, döndürürler” . 

97 Aldik (^I) 133 : “alsın”. 

98 Alğuluk (ıij4j^') 134; “alınacak olan, almalı, alınası”. 

99 Alğu dik >J') 135 : “alınacak, almalı, alınası; alır gibi”. 

ıoo Alğung üi4j4Jİ) 136 ; (/n/ ve Igl sükûn ile), “alacaksın”. [İH. 14a] 
ıoı Astığa (AkiLÜ) 137 ; (/s/ sükûn ile, İti esre ile), “altına”. Dört Divândan: 

Sâhiridür ol göz amma hâl-ı Hindü astıda 
Noktadur ‘arız üze yok erse câdü astıda 

(Ujud (jjJ ojjl (_yajlc. (JLk Lal jjS JjI 

102 Anglağanlar (jTLlia^i); [M2.15a] (/n/’ler ve Igl sükûn ile). [Mİ.18a] “anlamış olanlar, 
kavramış olanlar”. Mahbübui-Kulüb'dan: 


131 ML, İH: yok// Yazmalar: “atmağımdır” (eylemden ad yapan /m/ eki, iyelik eki sanılmıştır)// SG: Ok 
atımı “okun gidebileceği uzaklık” (106). 

132 ML, İH: yok II SG: Aşurmak/ğ “geçirmek; tecavüz ettirmek” (141)// Krgz.Tr: Aşır- “geçirmek, aşırmak; 
abartmak; büyütmek; gerçekleştirmek” (55)// Trkm.Tr: Aşır- “üzerinden geçirmek, aşırmak” (36)// 
Azb.Tr.İzahlı: Aşır- “yüklemek; üzerinden geçirmek; yıkmak, döndürmek, çevirmek, devirmek; savmak, 
atlatmak” (1/153). 

133 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. SG (158). 

134 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. AŞ (1 lb), SG (158). 

135 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. SG (158). 

136 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. AŞ (12a), SG (158). 

137 Mİ: 16a; TÜ: yok. Bk. AŞ (7b), SG (138). 

138 Sâhiril Yazmalar: Kâfiri (lSj^LS)// astıdal Yazmalar: astığa yok ersel Yazmalar: yâ yoksa ( 9 

4-Sjj). Bk. FK (31, 29), FK-Özb (G.26), Külliyat-Yazma2 (420), Divan-Yazma (42*2). 
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_ # 1 -5 Q 

Mum Anglağanlar kutulubturlar rûzi üçün mihnet [çeker]din, tımbturlar . 

(jVjjJ eln-r» .,» iSJJJ jV Jjİı jl JJ jâ 

103 Avutubturlar (j^jA mjmjj'): (ilk /v/ ve /t/ ötre ile, /b/ sükûn ile), “mutlu etmişlerdir, 
sevindirmişlerdir; teselli etmişlerdir, avutmuşlardır” 140 . Mahbübui-Kulübdan: 

Vefa vu haya ‘âlem-i tire mekâmdın ötübtürler ve lâ-mekân ‘âlemide mekân tutubturlar 
ve özlerin birbirleri birle avutubturlar. [TÜ.4a] 

c_jjjjj! l £J lûaxllc. j û^jjj ^İlc. Uâ. j 

104 Âbâdân (/b/ ile), “iyi, hoş, güzel”. 

105 Ap ağ/Ap ak fi 1 v'-t' V 1 )' 4 ' : (/p/ sükûn ile), “bembeyaz, apak”. 

106 Atduk (t_3A% (/t/ sükûn ile), “attık”. [ML.13a] 

107 Alğulukdur (jj-ÂjIj*^) 142 : (/l/ sükûn ile), “alınmalı, alınması gerek”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Bu hâridür ki yoldın alğulukdur 
Anırig küs-ı rahilin çalğulukdur 143 


108 Atadur (jj^): (/t/ ile), “atacak; [atar]”. 

109 Atarğan/Atadurğan (û^ jj^-lMj^) 144 : (/t/ ile), “atan”. 

ııo Avutdur (jj-Ajj*): (/v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “mutlu et; [avuttur, teselli ettir]”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Dedi kim ‘aşkığa köriglürig orundur 
Dedi köriglümde cân dik yaşurundur 145 

ııı Atmaydur (jjA 1 -"'): (/t/ ve /y/ sükûn ile), “atmaz”. 

112 Atıng (<-5LjjjT); (/t/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “atın!”; (Atıngız) (â£âf') “atınız!”. 

113 Asralur (j A>^) 146 : (/s/ sükûn ile), “korunur, saklanır”. Leyli ve Mecnûndan: 

Ya‘ni niçük asralur ‘ıyâlıng 

Mahfüz niçük ki tursa mâlırig 


(lİLLİU Jâjğ-k/a/i—SLiıIlac. ^t» 

114 Atmang (*-5üüj!): (/t/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “atmayın; (Atmangız) (Jy^Uii) atmayınız” 147 . 


139 üçün| ML: içtin. Bk. MK (181, 42a/8), MK-Özb (Kısım.2, Bab.3), Külliyat-Yazma-TB (1476), MK- 
Amire (82). 

140 Yazmalar: “birbirleriyle mutlu oldular ve anlaştılar”. Bk. SG (180). 

141 Yazmalar: Ap ağ. Bk. Ap, SG (95)// DLT: Ap ak (553)// Krgz.Tr: Apak/Appak (36)// YUyg.Tr: Appak 
(14). 

142 Mİ, M2, TÜ: Alkuluğdur (jjJ ^A'); İH: Alkulukdur. Bk. AŞ (11b), SG (158). 

143 alğuluk| Mİ, M2, TÜ: alkuluğ (j-jljîli); İH: alkulıık// çalğuluk| Mİ, M2, TÜ: çalkuluğ (jAAA)- Bk- SG 
(796), FŞ (352, XXXVIII/53), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazmal (572). 

144 Atadurğan| M2: Atarurğan// SG: Atğan/Atarğan/Atadurğan “atan; atmış; atmak; (tan) atan; (tan) atmış; 
(tan) atmak” (96). 

145 onındur| Yazmalar: avutdur ( jjAsjİ). Bk. FŞ (372, XLI/30), FŞ-Özb (XLI), Külliyat-Yazma-TB (566). 

146 Bk. SG (138), LM (373, 3512)// Krgz.Tr: Asıral- (52). 

147 Mİ, M2: “atın/atınız”. Bk. SG (96). 
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115 Atman/Atmas-min (û* 4 (/t/ sükûn ile), “atmam”. 

116 Atayın/Atadur-min/Ataram (/t/ ile, İyi esre ile) 148 , “atarım”. 

[Mİ.18b] 

117 Ariglang (>-k-£tKiî) 149 : (/n/’ler ve /g/’ler sükûn ile), “anlayın, kavrayın”. Dört Divândan: 
Hân-kah şeyhidin el sırr-ı fena ariğlamadı 

Deyr piri anı hüb ariğlatur elge ariglang 

^Jİ Uâ JjI AİjLk) 

118 Ağrın (lsjjj^) 150 : (/r/'ler esre ile), “ağrıması”. 

119 Alğusı (t^j^') 151 : (/s/ esre ile). “alacak”. 

120 Açuk yüz (Jjj d>ş-') 152 : (İçi ötre ile, İyi ötre ile). [İH. 14b] “konuk severlik; güler yüz”. 
[Sedd-i Şikenden den] Dize: [M2.15b] 

[Burun lutf-ı bi-hadd u pâyân kılıb] 

Açuk yüz bile hulk [u] ihsan kılıb 

(ı uLa (3^ aLj jjj 

12 1 Avutımguz (/v/ ve /t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “mutlu ediniz, 

sevindiriniz; [avutunuz, teselli ediniz]”. [Mahbübul-KulübdanJJküb&Y. 

Ahbâb yigitlikni ganimet tuturiğuz 
Özni karılık mihnetidin korkuturiğuz 
Âyin-i ‘adavet ü haseddin ötüriğüz 

Her nev‘ ile özni niçe gün avuturiğuz 

jj5ojJjâjjÜ U J4C. ^ L_5Li] LİuSoJ 

(jj5oJJJJİ A.'n.j’i Aİjİ j (jJJİ 

122 Atmağum jc-UjI); (/t/ sükûn ile), “atmayacağım”. 

123 Atıb/Atıban (ûü^'-s^l): (/t/ esre ile), “atıp”; “ad verip, adlandırıp” 153 . Ferhâd u 
Şirin den: 

Kim ol kim Hüsrev aytıbtur ki Ferhâd 
Emes siretde mişl-i âdemi-zâd 154 [ML.13b] 

(JİLû ^ l> — 3 ^f UJ nnl (Jjl 

124 Aynla-siz (/y/ sükûn ile, /s/ esre ile), “ayrılırsınız; [ayrılasınız]”. Dört 

Divân dan: 

Firak günidür ey gözler imdi kan yığlariğ 

Bilür mü-siz ki bu gün ni kişidin ayrıla-siz [ML.13a] 

(tiy - 1 uî üj^ji ^ jjhjA-£-ût*j jis jV jA A) 


148 M ile| Mİ, M2, TÜ: /t/ sükûn ile. Bk. SG (96). 

149 Mİ: 24a; TÜ: yok. Bk. SG (173). 

150 Mİ: 23a; TÜ: yok. Bk. SG (146). 

151 Mİ: 22b; TÜ: yok. Bk. SG (158). 

152 SG: Açuk “açık” (111)// DLT: Açuk “açık”; Açuklug “yumuşak huylu” (540)// Tarama: Açuk “açık; 
güler yüzlü, şen” (2)// Tatar.Tr: Açık “açık; güler yüzlü” (19)// YUyg.Tr: Oçuk yüzlük “güler yüzlü” (293). 

153 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (3a), Atamak// YUyg.Tr: Atimak “anmak; bağışlamak” (21). 

154 aytıbtur| Yazmalar, AŞ (3a): atıb der {>:- mA). Bk. FŞ (358, XXXIX/42), FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat- 
Yazma-TB (562), Külliyat-Yazma 1 (574). 
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125 Arı nanımı z (j^Ujî); (/r/ sükûn ile, /n/ esre ile), “özlemimiz; arzumuz”. [ML.13b] 

126 Atmas (o^t): (/t/ ve /s/ sükûn ile), “atmaz”. 

127 Atması (^~'^): (/t/ sükûn ile, /s/ esre ile), “atması; [atmaması]”. 

128 Atıb bolmas/Ata bolmas/Atmak bolmas (o'ÜJjj s^') 55 : “atmak 

olmaz, atılamaz”. 

129 Aldamangız (jj^-tal-dî); (jy V e /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “aldatmayın”. Dört Divân'dan: 
Koyunguz bir nefesi canıma bi-dâd eyley 

Tıfl yâ tilbe kibi men‘ etiben aldamangız 156 

(jjSoUİAİl A 4.^ nl.-> jjSojjjâ) 

130 Ata almaş Al) ; (/t/ medli elif ile) 157 , “atamaz”. 

131 Ağnaban (ûM-ie)): (/ğ/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), “ağnayıp, yatıp yuvarlanıp”. Dört 
Divân 'dan: 

Göz yaşım ğaltân barur ol ‘ârız-ı dil-cü sarı 
Tıfl dik kim ağnaban meyi eylegey güzgü sarı 

(J(jLlâc.1 (Jjl (jÜalc. 

132 Asrağıl (Jd^l >A): (/s/ sükûn ile), “koru, sakla”. [Mİ.19a] Dört Divândan: 

Nevâyi'ğa demerig ol tıfl ‘aşkın asrağıl mahfi 

Bu dem kim hâli şehr etfâlı içre dâstân bolmış [IH. 15a] 

^ yi /^.âs..a (^JîLa ıjjl ı_5LjL<aj2 *vc ^jl_jj) 

133 Alang (—) 159 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “sınırlar arasındaki engel”. Dört Divândan: 

Kat‘ kılğunca riyâ deşti ara yüz mirig alang 

Taşlab özlükni kadem deyr-i fenâ cânibi mang 160 

^ı_5oLo Uâ Ls &jijjl 4-£LuAj/t-£JVIjjj Ijl ^1 Lj jxLâ 

134 Asray almaş (<_>“G1İ ls'^') 161 : (/s/’ler sükûn ile), “koruyamaz, saklayamaz”. Dört 
Divân dan: 

Kuşğa otdın rem bolur yüz vay kim köriglüm kuşı 

Ozni asray almaş ol ruh-sâr-ı âteş-nâkdın ~ [IH. 14b, TU.4b] 

135 Asrangız (jj5ül>4): (/ s / ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “koruyunuz, saklayınız”. 


155 SG: Atıb bolmas/Atsa bolmas/Atmak olmas (97). 

156 Koyunguz| Mİ, M2, TÜ: Koyungız Bk. SG (164), FK (208, 216), FK-Özb (G.206), Külliyat- 

Yazma2 (452), Divan-Yazma (203*2). 

157 medli elif| Mİ, M2, TÜ: sükûn; ML: yok. Bk. SG (97). 

158 bolmış| Yazmalar: olmış (uA^j')- Bk. GS (205, 255), GS-Özb (G.244), Külliyat-Yazma2 (71), Külliyat- 
Yazma-TB (57), Divan-Yazma (237*2). 

159 Mİ: 27a; TÜ: yok// SG: Alang “kırık ırmakların çevresindeki yükseklikler; engebeli yer” (169)// DLT: 
“düz, düzlük” (547)// Trkm.Tr-Hamzayev: “tepe, yüksek yer” (37)// Derleme: Alan “iki tarla arasındaki 
sınır; düzlük yer, alan; etrafı tepelerle çevrili çukur yer, koyak”. 

160 kadem deyr-i fenâ| Yazmalar: fenâ deyri sarı (ı_ slS 4a). Bk. SG (169/1244), FK (354, 376), FK-Özb 
(G.363), Külliyat-Yazma2 (479). 

161 Mİ: 25a; TÜ: yok. Bk. SG (136). 

162 Özni| Yazmalar: Özün (ûjJj'). Bk. NŞ (499, 501), NŞ-Özb (G.500), Külliyat-Yazma-TB (232), Külliyat- 
Yazma2 (249), Divan-Yazma (459*2). 
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[M2.16a] DörtDivân’dan: [İH.15a] 

Min fena deştide tofrak olsam ey ehl-i niyaz 
İşlerim destanların almakğa telkin asrangız 

aJl3Lo]| (JaI l.Vnft'o lââ 

136 Ata ata d\): “ata ata, atarak”. 

137 Atay/Atayın (ûy^'-e^*) 163 : (/t/ de), “atayım”. [ML.14a] 

138 Atka-biz/Atalı/Atalmg j^Uö) 164 ^ (/t/ sükûn ile, /b/ esre ile), “atalım”. 

139 Atkac ( 2 ^'): (/t/ ve İd sükûn ile), “atınca”. 

140 Atkucı (t>?-j^'): (/t/ sükûn ile, İd esre ile), “atıcı”. 

141 Atkunca/Atkanca “atınca; atıncaya kadar” 165 ; “attığı/atacağı kadar, 

attıkça”. 

142 Atkung (^4j£'): (/t/, İd ve /g/ sükûn ile), “atacaksın”. 

143 Atkusı (t^j£'): (/t/ sükûn ile, /s/ esre ile), “atacak”. 

144 Atkuluk 2 cüi); (/t/ sükûn ile), “atmalı, atılacak olan, atılası”. 

145 Avutmangız (j^-^jjl): (/v/ ötre ile, /t/ ve İd sükûn ile, /g/ esre ile), “mutlu etmeyiniz, 
sevindirmeyiniz; [avutmayınız, teselli etmeyiniz]”. Dört Divân’dan: 

Tilbe könglüm bolsa bi-tâkat melâl-ı hicr ara 
Cüz visal ümmidi harf idin anı avutmangız 

(jj5oUjJJİ (jj.2 (jL-aj dlâÜa 

146 Atsa (ü-jİ): (/t/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “atsa; (Atdik) (^s-^l) atsın” 166 . 

147 Atku dik/Atar dik jljî-*-52p ) 167 : (/t/ sükûn ile), “atılacak, atmalı, atılası; [atar 
gibi]”. 

148 Atamak (jl^i)) 168 : (/t/ ile), “adlandırmak, ad vermek, ad koymak; bir adla anmak; 
nişanlamak, yavuklamak”. 

149 Ataşmak (jU^ki)) 169 : (/t/ ile, /ş/ sükûn ile), “birlikte şarkı söylemek, ötüşmek”. 

150 Atağlaşmak/Ataşmak (jl^li-jl^^ljl) 170 : (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “birbiriyle 
nişanlanmak”. 


163 Atayın| Mİ, M2, İH: Atın. Bk. AŞ (3a)// SG: Atay/Atayın “atayım; ata; atasın; (tan) atayım; (tan) ata; 
(tan) atasın; adlandırayım; adlandıra; adlandırasın; nişanlayayım; nişanlaya; nişanlayasın” (97). 

164 SG: Atğa-biz/Atğay-biz/Atalı/Atalıng “atalım” (97). 

165 Yazmalar: “atmak” (tâ endâhten (jü-l^l 14) ibaresindeki tâ (14), fark edilmemiş olmalıdır)// SG: 
Atğııca/Atğunca/Atğanca (97). 

166 Yazmalar: Atsa/Atdik “at!”. Bk. SG (97). 

167 Atar diki Yazmalar: Ata dik (^Kp 14 İ). Bk. SG (97-98). 

168 Bk. SG (98), AŞ (3a)// DLT: Ata- “at koymak; unvan vermek” (562)// Kzk.Tr: Ata- “adını söylemek; 
hediye etmek”; Atav- “adlandırmak; ad koymak” (54)// Krgz.Tr: Ata- “adıyla söylemek” (57); Atoo 
“adlandırma, ad verme” (60)// Mlk.Tr (93), Tatar.Tr (29): Ata- “adlandırmak, ad vermek, ad koymak”// 
YUyg.Tr: Atimak “anmak; bağışlamak” (21). 

169 Yazmalar: Ataşmek (^1^4141). SG kaynaklı biçim olmalıdır// SG: Ataşmek (100/202); Adaşmak/Ataşmak 

(114). Bk. BV (125, 158/3), BV-Özb (G.158/3: ataşıb yâr yâr). Külliyat-Yazma2 (316: m^'), Külliyat- 
Yazma-TB (300: Divan-Yazma (165*2: m^')// Krgz.Tr: Ataş- “birlikte adlandırmak; birbirini 

adlandırmak; birbiriyle nişanlanmak” (58). 
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151 Atkulamak (jUVjâJİ) 171 : (/t/ sükûn ile). [Mİ.19b] “ok atmak; ateş açmak”. 

152 Atlamak (jU^I) 172 ; (/t/ sükûn ile), “atlamak; koşup zıplamak; koşuşturmak”. 

153 Alğuluk (j J A!') 173 : (/I/ sükûn ile), “alınacak olan, almalı, alınası”. DörtDivân'dan: 
Şabr u karâr u hüşm almaklığıng nidür 

Ey canlar âfeti sanga cânımdur alğuluk 174 [İH. 15b] 

154 Ardıca (<^Pj') 175 : (/r/ sükûn ile, İd üstün ile), “ardınca”. Dört Divân'dan: 

Nevâyiyâ erür ol şüh-ı Türkmen bes tünd 

Nevâ tiler iseng andın yügürme ardıca [çoh] 

155 Atlaşmak (jCı^M) 176 ; (/t/ ile, /ş/ sükûn ile). [M2.16b] “birlikte atlamak; birlikte 
koşuşturup atlamak; birlikte koşuşturmak”. 

156 Atlatmak (jl^M) 177 ; (/t/'ler sükûn ile), “koşuşturmasını buyurmak, koşuşturtmak; 
atlatıp zıplatmak; atlatmak”. 

157 Atlandurmak (jüjj-^i) 178 : (/t/ ve /n/ sükûn ile), “ata bindirmek”. 

158 At ık mak (iİüüluİ) 179 ; (/t/ esre ile, İyi ve fld sükûn ile), “ün kazanmak; [adlanmak; 
adlandırılmak]”. 

159 Atar tutar (j^jj j^l) 180 : (/t/ ile), “karşılıklı vuruşma ve çekişme; askerlik ve savaş 
yordamları”. 

160 Atak/Atağ : (/t/ ile), “aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu”. [ML.14b] 


170 Yazmalar: Ataşmak// SG: Atağlaşmak (102)// Kzk.Tr: Ataştır- “nişanlanmak” (54)// Krgz.Tr: Ataş- 
“birlikte adlandırmak; birbirini adlandırmak; birbiriyle nişanlanmak” (58). 

171 ML, İH: yok// Yazmalar: Atkuğlamak (jG^U-jSİ). (/t/ ve /ğ/ sükûn ile)// SG: Atğulamak/ğ (102)// 
Krgz.Tr: Atkıla- “ateş etmek, atmak” (59)// YUyg.Tr: Atku “atış” (21). 

172 Bk. SG (103), NM (91, 180: dâyim anınğ eşigide atlar)// CC: “atlamak; aşmak” (15)// Krgz.Tr: Atta¬ 
ndım atmak; sıçramak, atlamak” (60)// Mlk.Tr: Atla- “adım atmak, yürümek; atlamak; geçmek, aşmak; 
hareket etmek, davranmak” (94)// YUyg.Tr: Atlimak “atlamak; adımlamak” (21). 

173 Mİ: 15a; TÜ: yok. Bk. AŞ (11b), SG (158). 

174 hüşnı| Mİ, M2: hüşını (^>). Bk. AŞ (11b), SG (156), BV (249, 323), BV-Özb (G.320), Külliyat- 
Yazma-TB (328). 

175 Mİ: 26a; TÜ: yok. Bk. SG (127), Artınca II CC: Artınça (12). 

176 Mİ, M2: bir sonraki maddenin yanlış olarak atlaşmak yazıldığından dolayı aynı maddeler sanılarak 
açıklamaları ile birlikte üzeri çizilmiştir; ML, İH: yok. Bk. SG (103)// Krgz.Tr: Attaş- “birlikte atlamak” 
(60). 

177 Mİ, M2: yanlışlıkla atlaşmak yazılmış, daha sonra önceki maddenin bu maddeyle aynı sanılarak üzeri 
çizilmiştir; ML, İH: Atlaşmak. Bk. SG (103-104)// Krgz.Tr: Attat- “adım attırmak; atlatmak” (60)// 
YUyg.Tr: Atlatmak “atlatmak” (21). 

178 Bk. SG (104a), YUyg.Tr (21)// Krgz.Tr: Attandır (60)// Trkm.Tr: Atlandır- (37). 

179 Bk. AŞ (3a), SG (104a), KB (246)// Krgz.Tr: Atık- “adlandırılmak, unvan almak” (58). 

180 Yazmalar: Atar dutar (jLj-i JjÎ) “değiş tokuş; vurma ve askerlik; savaş yordamları”. HA kaynaklı biçim 
ve anlam olmalıdır (7b). SG'deki “karşılıklı vuruşma ve çekişme” (mj <j»-L J-9 j A>) ibare, “değiş tokuş” 
(i_Lj j Jj) ve “vuruşma” (mj ıj*L) biçiminde yani ayrı ayrı anlamlar olarak algılanmış olmalıdır. Bk. 
Tutar atar// SG: Atar tutar/Atış tutuş (104b-105)// DLT: Atış “atış” (563)// Kzk.Tr: Atış “savaş” (55)// 
Krgz.Tr: Atış “ateş etme; atma” (59). 
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T 182 

161 As M) : (/s/ sükûn ile), “başı ve kuyruğu siyah ve derisi çok yumuşak olan bir tür 
beyaz hayvan, as, kakım, ermin; bu hayvanın derisi; [Kuzeyde bulunan] bir vilayetin adı; 
[Rüm.Tr: gelincik denen hayvan]”. Leyli veMecnün'dan: 

Çırmab yana kiş ü as birle 
Gunça kibi yüz libâs birle 

[Dört Divân 'da 7 Tere i ‘ - i Bend’den: 

Cihan şühın ‘arüsı kılğıl ihsas 
Ki geymiş ton bile göndin kiş ü as 

J (jjJ (JaaÜJâ 

Sedd-i Sikenderiden: 

Çü ‘azim bolub cânib-i As u Rus [TÜ.5a] 

Bolub yüzleri vehmidin senderüs [ML. 14a] 

162 Arzımas (l^'-4jJ) 185 : (/r/ sükûn ile, /z/ esre ile, İyi sükûn ile, /s/ sükûn ile), “değeri 
yoktur, değmez”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Kaçmaklığım erdi tannnasdm 

186 

Bel-kim tamrıriğğa arzımasdın 

(oP 

Dört Divân dan: 

Can tiler bolsa revân berey köriğül kim bu metâ‘ 

1 R7 

Arzımas tartar üçün ol hür-peyker intizâr [ML. 14b] 

[jllâüjl jGn j (Jjl ^ıLojJjy/^liLa ^2 ,-. ; ı5 JSÜ jj tjt^-) 

163 Atalık (iİ^Ijİ) 188 : (/t/ ile), “atalık, babalık; Türkistân ve H“ârezm’de bilinen bir mansıp 
ve makamın adı”. 

Nevâyi’den sonra en iyi şair olan, sadece Cığatay dilinde yazan ve gazelleri Nevâyi 
tarafından muhammes ve müseddes yapılan Lutfi [Gül ü Nevrüzda] şöyle der: 


181 Atağ| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AdalC/ SG: Atağ/Adak “aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu” (105/114- 
115)// AŞ: Atağ/Adak “adak, nezir” (3b/4b)// DLT: Ayag "lakap, unvan” (566)// Kzk.Tr: Ataq “ün, şan, 
unvan” (54)// Krgz.Tr: Atak “şöhret; unvan” (57); Atoo “adlandırma, ad verme” (60)// Mlk.Tr: Atav “ithaf” 
(94)// YUyg.Tr: Atak “ün, şöhret, şan” (20)// Trkm.Tr: Adag “söz kesimi, nişan”; Adaglı “sözlü, nişanlı” 
( 21 ). 

182 Bk. SG (138), Tatar.Tr (28)// DLT: As/Az (559)// Krgz.Tr: As/Arıs (50). 

183 kılğıl| Yazmalar: kıl kıl (J4 J4). Bk. SG (138), NŞ (665, 657/VIII), NŞ-Özb (Terciibend), Külliyat- 
Yazma-TB (264), Külliyat-Yazma2 (280), Divan-Yazma (603*2). 

184 vehmidin| ML, İH: vehmdin. Bk. Sİ (150, 1531), Sİ-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (822), Külliyat- 
Yazmal (838). 

185 Yazmalar: Azrımas (o-LÇü')- (/z/ sükûn ile, /r/ esre ile, İyi sükûn ile, İsi sükûn ile). Bk. SG (124). 

186 tanmnğğa arzımasdınl Yazmalar: tanırmğa azrımas-min (<j^> ojj^L). Bk. LM (272, 2493), LM- 

Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (660). 

187 Arzımas| Yazmalar: Azrımas (o-Lyjj')// metâ‘l Yazmalar: metâ‘ (L^)- Bk. FK (163, 165), FK-Özb 
(G.157), Divan-Yazma (164*2). 

188 Bk. SG (105). 
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Melamet başladı gülge kim ey mah 

1 RQ 

Atağlıkıriğ durur hakan kibi şâh 

^ûLkİ \ (jlİLk lS>. \\k)\C -lj 1/oLa <_£İ (_£Û^Lujlj 

164 At boğzı (<_ îjpy. ^l) 190 : (/b/ üstün ile, İği sükûn ile, /z/ esre ile), “[kinaye olarak] at 
yemi”. 

165 Atsız (/t/ sükûn ile, /s/ esre ile, /z/ sükûn ile), “adsız, sansız; [Sultân Sancar 

zamanında] H“ârezm padişahının adı”; “elif esre ile (İtsiz) etsiz” 191 . [İH.16a] 

166 Atıl (Jjİ): (/t/ esre ile, /1/ sükûn ile). [Mİ.19b] “Hâci Tarhan’dan geçip Hazar denizine 
dökülen ünlü ırmağın adı” . 

167 Ac (£') 193 : (/c/ sükûn ile), “karnı aç”; /ç/ ile (Aç) “aç!”. DörtDivândan: 

Aclığdın ol aynıriğ meğer oldı gözi bimâr 

Kan içgeli mayii nige bolmış ger emes ac 194 

(^^1 (JjLû <—£_iıj cJjl (jj-i 

168 Atlanur ayağ (/t/ sükûn ile, /n/ ötre ile, /r/ sükûn ile). [M2.17a] “at 

üzerindeyken içilen içki çanağı” 195 . Ferhâd u Şirinden: 

Gel ey saki ki ötti ‘ayş çağı 
Manga tut imdi atlanur ayağı 

(,^-cljl (_£2 LûjI dîjj ^Luj c 

169 Atık (ti)') 196 : (/t/ esre ile, Dd sükûn ile), “yoğurdu karıştırıp yağ çıkarmaya yarayan dört 
kanatlı tahta”. 

170 Açılışmak (i'^-4%') 197 : (/ç/ esre ile, İyi ve /ş/ sükûn ile), “açılmak, gönül açılmak, 
sevinçli olmak; açılmak, genişlemek”. 

171 Acıtmak (ti'-^%-') 198 : (/c/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “acıtmak, acılaştırmak; [yara 
acıtmak, acı vermek, ağrıtmak]” [Acışmak] “yara acımak” 199 . 


189 Atağlıkınğl Yazmalar, AŞ (3b): Atalıkmğ (lİLuLIIjI). Bk. AŞ-Atalay (4), AŞ-Maarif (4*2), AŞ-Hüccetiye 
(8), GN (23, 267). 

190 Bk. SG (105)// YUyg.Tr: Boğıız “yem” (46). 

191 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (105). 

192 Hazar| Yazmalar: Hızr (j^-^). Bk. SG (105)// ŞT (T74b/6): Atıl (Jj')// DLT: Etil “Kıpçak diyarında 
bulunan ve Hazar'a dökülen bir ırmak” (648)// MGT-Temir: İdil/Adil “Volga” (248)// Tatar.Tr: İdil “Volga” 
(116). 

193 Mİ: 18a; TÜ: yok. Bk. SG (111), Azb.Tr.İzahlı (31)// DLT (538), CC (1), Alt.Tr (20), Krgz.Tr (5), 
Mlk.Tr (67), Tatar.Tr (19), YUyg.Tr (2), Trkm.Tr (21): Aç. 

194 Aclığl M2, ML, İH: Açlık. Bk. NŞ (100, 100), NŞ-Özb (G.100), Divan-Yazma (112*2). 

195 Yazmalar: “ünlü” anlamı da verilmiştir. SG'nin bir sonraki maddesi olan Atlığ “ünlü” (105) ile karıştırma 
söz konusudur. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (7b)// SG: Atlanur ayağ/Atlanur ayağı (105). 

196 Yazmalar: Anık (ı34). (/n/ esre ile, Dd sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (7b)// SG: Atığ (106)// 
Derleme: Atık “yoğurt çalkalanan küçük yayık; çarpık, eğik (tahta, demir vb. için)”. 

197 Yazmalar: Açışmak (<j U4âaJ ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (7b)// SG: Açılışmak/ğ “birlikte açılmak; 
genişlemek” (107)// DLT: Açlış- “birlikte açılmak” (540)// Krgz.Tr: Açılış- “birlikte açılmak” (6). 

198 Bk. SG (108), GS (125, 139/1)// DLT: Açıt- “ekşitmek; acıtmak, acı vermek” (539)// Kzk.Tr: Aşıt- 
“ekşitmek; acıtmak” (58)// Krgz.Tr: Açıt- “ekşitmek; acıtmak, ağrı vermek” (6)// Mlk.Tr: Açıt- “acıtmak; 
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172 Acımak (ıiWA) 200 : (/c/ esre ile), “acımak, acılaşmak”. 

173 Acığturmak (lii-jAAA) 201 : (/e/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile, /t/ ötre ile), “acıktırmak”. 

174 Ayamas (A-AA (İyi medli elif ile), “sakınmaz”. Dört Divân'dan: 

Köriğül otı bile zalimin görüb ni rahm etgey 

Ozin çü dağ u elif din ayamas ol bi-bâk 

(ı_£L Jjl (jjLoLıl jjJ ı—âil j £-ta (_jjjjl/^lSCul j Ls~*d lK^A) 

175 Ayrılmış (AAjİ): (İyi sükûn ile, ikinci İyi ve IV sükûn ile), “ayrılmış”. Sedd-i 
Sikenderiden: [ML.15a] 

Anası çü vâkıf bolub hâldin 

203 

Ki ni Rüstem ayrılmış ol Zâl’dın” 

^Ul) 

176 Alkış (A^') 204 : (/l/, İyi ve İşi sükûn ile), “övgü, övme; yakarış, dua; hayır dua”. Döıt 
Divân dan: 


Lebirig bu hastağa nivçün tekellüm etmedi iş 
Ki bir sögünc bile hâsıl etse yüz alkış 


AjoüjI Aİv At. 

177 Akızmış (AA A?'): (İyi, İzi ve İşi sükûn ile), “dökmüş, akıtmış”. Dört Divândan: 
[TÜ.5b] 

Kayda bolsun uyku kim akızmış uyku haylim 
Tınmayın akğan sirişkim seylidin su geceler [TÜ.5a] 

178 Âb-keş (AA 1 ) 205 : (/b/ sükûn ile, İki üstün ile). “Fa. ağaç yapraklarının damarları”. 
[M 1.20b] Dört Divân dan: 

Bakma aşfer berg üze her yan kızarğan âb-keş 
Za‘ferâni yüz üze bak eşk-i hün-bârım sarı [TÜ.5b] 


zarar vermek” (68)// YUyg.Tr: Eçitmak “ekşitmek; acıtmak, ağrıtmak” (121)// Trkm.Tr: Acat- “acıtmak; 
incitmek” (20)// Azb.Tr.İzahlı: Acıt- “acılaştırmak; incitmek; kızdırmak” (1/35). 

199 Yazmalar: Bu anlam, HA kaynaklı (7b) yanlış olarak, önceki maddeye verilmiştir. Bk. SG (108), FK 
(214, 223/6)// DLT: Açış- “birbirini ekşitmek” (538)// Krgz.Tr: Açış- “ekşimek; yakıcı ağrı duymak” (6)// 
Azb.Tr: Açış- “acımak, ağrımak; kaşınmak” (3). 

200 Bk. SG (107)// DLT: Açı- “acımak, ekşimek” (538)// Kzk.Tr: Aşı- “ekşimek; acımak, yara sızlamak” 
(58)// Krgz.Tr: Açı- “acılaşmak; ekşimek; ağrı duymak” (5)// Mlk.Tr: Açı- “acımak; zarar görmek” (68)// 
YUyg.Tr: Eçimak “ekşimek” (121)// Trkm.Tr: Aca- “acımak, ekşimek” (20)// Azb.Tr: Acı- “acılaşmak; 
öfkelenmek” (3). 

201 SG: Acıkturmak/ğ (111)// DLT (539), CC (1), Krgz.Tr (5), Tatar.Tr (20): Açık- “acıkmak”// Trkm.Tr: 
Acık- “acıkmak” (4). 

202 Özin| TÜ: Özün (ûjJj')- Bk. NŞ (329, 330), NŞ-Özb (G.330), Külliyat-Yazma-TB (203). 

203 hâldm| Yazmalar: hâildin (ûaA). Bk. Sİ (486, 6543), Sİ-Özb (LXXX), Külliyat-Yazma-TB (926), 
Külliyat-Yazma 1 (945). 

204 SG: “hayır dua” (171)// DLT: Alkış “övgü; dua” (548)// Alt.Tr: Alkış “dua, hayır dua etme; teşekkür 
etme” (24)// Krgz.Tr: Alkış “hayır dua; övme; şükran; selamlama” (29)// Mlk.Tr: Algış “iyi dilek, dua” 
(79)// YUyg.Tr: Alkiş “alkış; övgü” (10). 

205 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1398), Dehhuda. 
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L_£-ujI (Jjlj û^jjl ^Jİ_j/^J jû^Jİ ^jlc.jl^iâ Û^ ^ ^)3x*-»' Lûâlj^ 

179 Atlanmakçı idük Ç^>y' <^iUil>ül) 206 ; (/t/, /n/ ve /k/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “binmeliydik, 
binecek idik, binesi idik”. Târıh-iBâbüri'den: 

Yağılarnmg üstige atlanmakçı idük. 

jÛJİ ISLjluJjl L_5LlijjV 

180 Asradik (^p'>*') 2ü7 : (/s/ sükûn ile), “korusun”. [İH. 16b] DörtDivân’dan: 

Kim ki könglin istemes ğam-gin tilini asradik 

908 

Kim tilin tıyğan kişining könglide âzâr eınes 

j'j' !^İ5o l_ 5Llij ^gjau^ ^jUuj ojIjj ^inn (jdUHuiJİ j£ 

181 Ağnamış (uV 1 -^'): (/ğ/ sükûn ile, /n/ medli elif ile). [M2.17b] “ağnamış, yatıp 
yuvarlanmış”. DörtDivân'dan: 

Lâle-gün meydin kızarmış gözlering ol nev‘ kim 
Lâle-zâr üstide her yan ağnamış bolğay giyig 

jj ^_pxölâc.l (jü l.)j"nnji jlj (Jjl dfcp L5^ ÛJ^ 

182 Açar (jV): (/ç/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “anahtar, açar” 209 ; “açar; açan; açmak”. 

183 Acnğ (e^) 2l °: (/c/ sükûn ile, /r/ esre ile, /y/ ve /ğ/ sükûn ile), “kuru [bir] otun kökü, 
ayrık otu, ona Çayır da denir”. 

184 Acarğa/Acırğa (^Dt'-^^') 211 : (/ c / üstün ile, /r/ sükûn ile). “Moğ. erkek”. 

185 Ahtanşmak (/h/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İyi ve İşi sükûn ile), “birlikte 

aramak”. 

186 Ahsumlamak (jU^j^î) 213 : (/h/ sükûn ile, /s/ ötre ile), “sarhoş olmak, esrimek; sarhoş 
olup arbede yapmak”. 

187 Ah (c') 214 : (/h/ sükûn ile), “ah, vay, [üzüntü, özlem ve acı duyma ünlemi]; Fârsi’de: 
aferin, bravo”. 

188 Ahta (aü-İ-Iü.)) 215 ; (jy sükûn ile, /t/ medli elif ile), “iğdiş edilmiş hayvan”. 


206 Mİ: 28a; TÜ: yok. Bk. SG (22), TB (224, H299a/14), Arat-Babür (514, Yıl.932/H299a)// SG (104), DLT 
(563), CC (15), Tatar.Tr (30), YUyg.Tr (21), Trkm.Tr (36): Atlan- “ata binmek”// Krgz.Tr: Attan- “ata 
binmek” (60). 

207 Mİ: 22a; TÜ: yok// Yazmalar: “koruduk” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (137). 

208 tilin tıyğanI Yazmalar, SG (137): tili tınğan (<j^ JP). Bk. SG (774), NŞ (229, 229), NŞ-Özb (G.229), 
Külliyat-Yazma2 (202), Külliyat-Yazma-TB (185), Divan-Yazma (223*2). 

209 Bk. SG (111), Trkm.Tr (21), Azb.Tr (4). 

210 Bk. SG (111), SS (414, 4595), Özb.Tr.Giıltekin (1), Ayruk// DLT: Adrık/Ayrık “ayrık otu” (541/567). 

211 Yazmalar: Açarğa (■<=■ jş-'). (/ç/ üstün ile, İri sükûn ile)// SG: Acırga “Moğ. erkek, Arapçası: fahl (ı_M)” 
(111)// NS: Acrığa “Moğ. erkek” (179b)// DLT: Adgır “aygır” (540)// SL: “yaban turpu, Arapçası: fiicl 
(lM)” (5)// Alt.Tr: Acırgı “aygır” (20)// Mlk.Tr: Acır “aygır” (67)// Tr.Tr: Acırga “yaban turpu, turp”// 
King: Acırğa “aygır” (216, 199B/6)// Moğ-Les: Acirga(n)/Acarga “aygır, erkek at; erkek hayvan” (99). 

212 Bk. SG (113)//Alt.Tr: Angtarış- “birbirini devirmek” (26). 

213 SG: Ahsumlamak/Aksumlamak (113). Bk. Ahsum (örneği)// Moğ-Les: Agsumna-/Agsamna-/Agsumla- 
“kudurmak; ayyaşlık edip gürültü çıkarmak” (24-25). 

214 Bk. SG (114). BR-Muin (19), Dehhuda// YUyg.Tr: Ah “ah” (5). 
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189 Acığ (t^ 1 ) 216 : (/e/ esre ile), “acı; [öfke]”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Veli munca efsânedin ni asığ 

91 7 

Ki şeh kâmığa geldi şehdim acığ 

4-ul A£l/£L ui\ (jjû AiLulSİ L5^j) 

Dört Divân 'dan: 

Acığ acığ yığlamay niyley iki la‘lıng üçün 
Kim hayâlı saldı gözler eşk-i ğaltânıda tuz 

(jjj ojikle. ı_5wıl jd jjb jl L_SLukl £jaJ) 

Şeker-lebler tebessüm kılğanın görgec köriğül berine 

_ 218 

Ki bi-dillerni acığ yığlatur âhır bu şekker-hand 1 [ML. 15b] 

jJ LS^J^ cJ*^ A^/Lû^İJ 

190 Ahtacı/Ahtıcı (cr*^-^^) 219 : (/h/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İd esre ile), “yedek atı 
yularından tutup getiren seyis, yedekçi; ahır beyi, imrahor”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Bâğ ara çün-ki girdi ol ınahzün 

220 

Ahtacı elgide idi gül-gün 

(_£.İ3İ (Jjl \J 

[M 1.2la] Habibü's-Siyer'den: 

Her-gâh ez vilâyeti [mâl-ı] hizâne râ nezd-i hâzenân âverdendi [suçıyan ve] bavurçıyân ve 
ahtaçıyân [ve ferrâşân] ez işân sevkât talebide -- . 

(s-.j./L dılâ_^ jUtul jl j jlaa.jjjlj ..yi I j Ajl jy jl a 15 ja ) 

191 Ahtık (ti^k') 222 : (/h/ sükûn ile, /t/ esre ile), “torun”. 

192 Alğumızdur (jjük^j^') 223 : (/l/ ve İz/ sükûn ile), “alacağız”. [İH. 17a] 

193 Alsam (^Ldi) 224 : “alsam”. 

194 Alsak (jüdî) 225 : “alsak”. 


215 SG: “iğdiş edilmiş at, Fârsi'de: çekilmiş kılıç veya çekirdeği çekilmiş meyve gibi çekilmiş olan her şey” 
(114)// Krgz.Tr: Akta “iğdiş at” (15)// YUyg.Tr: Axta “iğdiş” (6)// Trkm.Tr: Agta “iğdiş, iğdiş edilmiş” 
(25)// Moğ-Les: Agta/Agt “iğdiş, iğdiş edilmiş” (25). 

216 Bk. SG (111)// AŞ: Acığ/k “acı; hayıf, teessüf, acınma, yazıklanma, üzüntü” (4a)// DLT: Açıg “acı; 
ekşi” (538)// CC: Açı “acı” (9); Açııv “acı, keder, üzüntü” (10)// Alt.Tr: Açu “acı; ekşi; keder, üzüntü; 
öfke” (20)// Kzk.Tr: Aşşı “acı; tuzlu”; Aşuv “öfke” (58)// Krgz.Tr: Açık/Açuu “acı; ekşi; acılık; öfke” 
(5/6)// YUyg.Tr: Aççik “acı; öfke, dargınlık” (2). 

217 efsânedin| Yazmalar: efsâne der (jA-v;L*al). Bk. Sİ (391, 5151), Sİ-Özb (LX), Kiilliyat-Yazma-TB (897), 
Külliyat-Yazma 1 (915). 

218 görgec| Yazmalar: birle (“dj^). Bk. GS (111, 119), GS-Özb (G.115), Külliyat-Yazma-TB (35). 

219 Mİ, M2: Ahtacı/Ahtıcıb; ML, İH: Ahtacı/Ahtacıb// AŞ: Ahtacı (t^diJ) “ahır beyi, imrahor” (4a)// SG: 
Ahtacı (ts^-l^') “yedek atı yularından tutup getiren seyis, yedekçi” (114)// Moğ-Les: Agtaçi(n)/Agtaç/Agtçin 
“at bakıcısı, at uzmanı, seyis, atçı” (25). 

220 çünki girdi| Mİ, M2, ML, İH: girdi çünki// elgide| TÜ: elgi. Bk. AŞ (4b), SG (114), SS (300, 3249), SS- 
Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (752). 

221 hâzenân| Yazmalar: han (lM)// bavurçıyân| Yazmalar: bavarçıyân (ûhş-jjd)// ahtaçıyân| Yazmalar: 
ahtaçıyân (uh?-'^')// ez işân| Yazmalar: ez-ân (û'J')- Bk. Habibü's-Siyer. 

222 Bk. SG (114)// Kzk.Tr: Aqtıq “son” (37)// Trkm.Tr: Agtık “torun” (26). 

223 Mİ: 22b; TÜ: yok. 

224 Mİ: 23b; TÜ: yok. 
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195 Alsang (^iLLJl) 226 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “alsan”. 

196 Alsangız (jjSULJİ) 227 : (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “alsanız”. 

197 Aladur (jj^i) 228 ; “alır”. 

198 Alıng/Almgız/Almglar jAıdi-LİLıJİ) 229 ; (/n/'ler sükûn ile), “alın/alınız”. 

199 Alıb/Alıban (u^'-s^') 230 : (/l/ esre ile, /b/ medli elif ile), “alıp”. [ML.löa, İH. 17b] 

200 Ala ala (VT Vl) 231 : “ala ala, alarak”. [ML.15b, İH.17a] 

20 1 Ahsum/Aksum (fj^i-^j^d) 232 : (/h/ sükûn ile, /s/ ötre ile), “çok sarhoş, çok esrik, 
arbede yapan sarhoş kişi”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Ahsum üslüklerdin hâriç terane tilbe itler uluşkandın nişane [M2.18a] 

jfi dul Aalû <ülJJ 

Ferhâd u Şirin den: 

Şafak-gün mey sarı çün kol uzatıb 
Çü ahsumlab kuyaş camın uşatıb 

(^L_UjLujjl (jİlujİİ L_lV 4-n'il jjl (JjÜ C5 -0 (J^>) 

Dört Divân dan: 

Mey içseriğ olmağıl aksum ki pir-i deyr dedi 

— OTO 

Ki bu iş oldı biziriğ deyr ara kemine yazuk 

(l3j^ \}a\ \j\ ^3 ^^Ijl (jdl jj (Jjc.Lo1jI l_£ûL_o^uI 

202 Adun (ûj^) 234 : (/d/ ötre ile). “Moğ. at sürüsü, yılkı”. 

203 Adunçı (ls^j^) 235 : (/d/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “at çobanı, yılkıcı, yılkı 
bekçisi”. [TÜ.öa] 

204 Adırğan (cM- jd- 2 ') 236 : (/d/ esre ile, /r/ sükûn ile). “Moğ. tepe, yığın, küme”. 


225 Mİ: 23b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

226 Mİ: 23b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

227 Mİ: 23b; TÜ: yok. 

228 Mİ: 23b; TÜ: yok. Bk. SG (156). 

229 Mİ: 23b; TÜ: yok// Alınglar| Yazmalar: Alıngan (û^- 4 % Bk. SG (157). 

230 Mİ: 23b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

231 Mİ: 23b; TÜ: yok. Bk. SG (157). 

232 Yazmalar: Ahsum// BL: Aksıım “pişman" (İla)// AŞ: Aksum “pişman” (10a); Ahsum “çok sarhoş, çok 
esrik" (4b)// SG: Aksum/Ahsum “çok sarhoş, çok esrik" (114)// DLT-Yazma: Ahsuriğ/Ahsum “arbede 
yapan sarhoş kişi" (71)// Moğ-Les: Agsum/Ağsam “azgınlık, kızgınlık, delilik; azgın, ateşli; şiddetli; cesur" 
(24). 

233 aksum| Yazmalar: ahsum (?j^=-')// bizing| Mİ, M2: birning. Bk. AŞ (10a), SG (155), BV (248, 321), BV- 
Özb (G.318), Külliyat-Yazma-TB (328), Külliyat-Yazma2 (345), Divan-Yazma (305*2). 

234 Yazmalar: Avun (<jjj')- (/v/ ötre ile). Bk. SG (115), NS (180a)// Moğ-Les: Adugu(n)/Adagu(n)/Adün 
(18). 

235 Yazmalar: Avuncı (u^jj'). (/v/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /c/ esre ile). Bk. SG (115), NS (180a)// Moğ-Les: 
Aduguçi(n)/Adüç(in) (18). 

236 Bk. SG (115)// Alt.Tr: Adırgan “Moğ. tepeler” (21)// Kzk.Tr: Adır “dağdan küçük, tepeden büyük 
yükseltiler” (27)// Krgz.Tr: Adır “tepemsi yer, küçük tepeler” (9)// YUyg.Tr: Edir “tepe ve kır" (121)// 
Trkm.Tr: Adır “tepeler, tümsekler” (22)// Moğ-Les: Adar “eğri; pürüzlü"; Adarga “pürüzlü ve engebeli 
arazi” (16). 
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205 Adım (f^') 237 : (/d/ esre ile), “adım”. 

206 Armak (li^J) 238 : (/r/ sükûn ile), “yorulmak”. 

207 Aramak (j^ 1 J) 239 : (/r/ medli elif ile), “aramak, bir şeyin içini aramak”. 

208 Arbamak (j^9j') 240 : (/r/ sükûn ile), “büyülemek, efsunlamak”. 

209 Ardlaşmak (jLuİYjjI) 241 : (/r/ sükûn ile, /d/ sükûn ile), “art arda binmek, sıralanmak”. 

2 10 Arğadamak J) 242 : “aldatmak”. 

2 iı Ağalık ') 243 : “kardeşlik”. [ML.löa] 

212 Ağnğ fe>') 244 : (/ğ/ sükûn ile, /r/ esre ile), “ağrılı, acılı; ağrımış, acımış; incinmiş; 
[ağrı, acı; inciniş]”. Dört Divândan: 

Hicr ara ağrığ köriğül kalmış iki zülfüriğ ara 
Derd dik kim kabsamış her sandın bir dal anı 

Tâ kim ol bimâr göz aşüftesi bolmış gözüm 
İsteben cinsiyyet ağrık şivesin kılmış pesend 

Ferhâd u Şirin den: 

Çü bu devletğa bolmay kâm-rân ol [İH. 17b] 

Kara ağrığğa boldı nâ-tevân ol 

Ac. Ac. diİjJ jj 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Yafrağ yüzi boldı barça sarig 
Âyin meğer oldı sarig ağrığ 

(^jjc. 1 t^.jL lsöjî AV) 

213 Ayrağ (£JjV) 245 : (/y/ sükûn ile, İri medli elif ile, İği sükûn ile). [Mİ.21b] “erkek dağ 
keçisi”. 


237 Bk. SG (115), Kzk.Tr (27), Tatar.Tr (20)// Krgz.Tr: Adım “adım”; Atta-/Adımda- “adımlamak” (9/60)// 
Moğ-Les: Adam/Alhum/Alham “adım”; Alhıı-/Alha-/Alhula-/Alhla- “adımlamak” (16/55). 

238 AŞ (5a/179b), SG (115): Armak/Harmak. Bk. Harmak// DLT (553), CC (12), Trkm.Tr (31): Ar-// 
Krgz.Tr: Arı- (44)// Özb.Tr: Harı- (145)// YUyg.Tr: Harmak (149)// Moğ-Les: Argi- “yaşlanmak; bunamak” 
(84). 

239 Mİ, M2, TÜ: Arakmağ (^Uâlji); ML, İH: Arakmak. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8a). Bk. SG (117), 
Trkm.Tr-Hamzayev// Moğ-Les: Eri-/Ere- (519). 

240 Yazmalar: Armamak (JLUji). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8a). Bk. SG (119), Kzk.Tr (49), Krgz.Tr 
(41)// DLT: Arwa- “kam büyülü sözler söylemek” (558). 

241 Yazmalar: Ardılaşmek (^KL^V-sjl). (/r/ sükûn ile, /d/ esre ile)// SG: Ardlaşmek (122)// Tarama: Artlaş- 
/Ardlaş- (13)// Trkm.Tr-Hamzayev: Artlaşmak. 

242 Mİ, M2: arğaramak; ML, İH: yok. Bk. AŞ (6a), SG (124), Moğ-Les (83)// DLT: Ar- (553). 

243 Bk. SG (149), Sinğli (örneği), Kzk.Tr (25), Krgz.Tr (9). 

244 Bk. Ağırğıı/Ağrığu// SG: Ağrığ/Ağrı (150)// AŞ: Ağrığ “ağrı; hastalık” (10a)// DLT: Agrıg “ağrı” (544)// 
CC: Agrık/Agrıh/Agırıh "hastalık; ızdırap; ağrı; hasta” (3)// Kzk.Tr: Avru "hastalık; hasta” (56)// Krgz.Tr: 
Ooru “hastalık” (596)// Mlk.Tr: Avruv "hastalık” (96)// Tatar.Tr: Avıruv "hastalık; hasta, ağrılı” (30)// 
YUyg.Tr: Ağrik "hastalık; ağrı; hasta” (4)// Trkm.Tr: Ağırı "ağrı; hastalık; tasa, kaygı” (24). 
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214 Atardılar (j^') 246 : (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “bir adla anardılar”. Tarihü'l- 
Enbiyâdan: 

r )A'l 

bu oğlanlarığa her yirni ki berdi ol yirni ol oğlı atı bile atadılar" . 

( -daj ^1 ^ylc. jl Jjl Jjl aS jA 4iuj!5ü!ilc. jl jj) 

215 Artuksılığ es^ib') 248 : (İri sükûn ile, İti ötre ile, İsi esre ile), “aşırılık, çokluk, 
artıklık”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü Hak’dın idi geldi pâk u sılığ 

Kayu yirge kim boldı artuksılığ [M2.18b] 

,^-^3jJjl j (_£21 İa£ <_£.İJİ 

216 Asığ (<yb) : (/s/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile), “fayda, yarar, kazanç” 249 ; “asılmış, asılı, 
asık” 250 . Sedd-i Sikenderiden: 

Veli munca efsânedin ni asığ 

251 

Ki şeh kâmığa geldi şehdim acığ 

Ajüü (jjA AjLuiâl 

Dört Divân dan: 

Sim-gün eşk olmak altun dik yüz üzre ni asığ 
Cism hicran küreside bolmayın hâlis-‘ayar 

Asığ yok cân-ı şirin berse Ferhâd 
Çü Şirin la‘lıdın kâm aldı Perviz" " 

217 Anğ (&J): {İri esre ile, İyi sükûn ile), “arı, temiz; saf, duru” 253 ; “zayıf, cılız, arık” 254 ; 
“Çengiz'e mensup şehzadelerden birinin adı”; “/k/ ile (Arık) arık, ark, su yolu, su kanalı; 
ırmak”. Sedd-i Sikenderiden: 


5 SG: Ayrağ/k (194)// DLT: Adgırak “ön ayağı beyaz olan dağ tekesi” (540)// Kıpçak (TA.12a/2): Ayrak 
“dağ keçisi” (18)// Trkm.Tr-Hamzayev: Ayrak “dağ ceylanı”. 

246 Mİ: 28b; TÜ: 7a// Mİ, M2, TÜ: “bir adla andılar”; ML, İH: “bir adla anmak”. Bk. AŞ (3a). 

247 her yirni| Mİ, M2, ML, İH: her ni// atadılar| Yazmalar: atardılar (j^Pj ü 0- Bk. AŞ (3a), TM (72, 
T696b/1), TE-Özb (Yâfeş), Külliyat-Yazma2 (676), Külliyat-Yazma-TB (1157). 

248 Bk. SG (126), AŞ (6b). 

249 Bk. SG (139)// AŞ: Asığ/k (8a)// DLT: Asıg (559)// CC: Asıh/Azıh/Azık (13)// Derleme: Asığ/Assı// 
Moğ-Les: Asig/Aşig (91). 

250 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (7b), SG (139)// YUyg.Tr: Eşik (126). 

251 efsânedin| Yazmalar: efsâne der (j^-oKal). Bk. Sİ (391, 5151), Sİ-Özb (LX), Külliyat-Yazma-TB (897), 
Külliyat-Yazma 1 (915). 

252 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. NŞ (209, 209), NŞ-Özb (G.209). 

253 Bk. Arı// AŞ (5a), SG (129): Arığ/k// DLT: Arrıg/Arıg “temiz” (556)// CC: Arı/Arov “arı, saf, temiz; 
suçsuz; kutsal” (10/11)// Alt.Tr: Aru “arı, temiz” (29)// Krgz.Tr: Aruu “arı, temiz; suçsuz; namuslu; güzel; 
sevimli” (50)// Mlk.Tr: Aruv “saf, temiz; güzel” (90)// YUyg.Tr: Erik “arı, temiz; suçsuz” (126)// Moğ-Les: 
Arig “arı, saf, temiz, berrak” (84); Arigun/Ariun “arı, saf, temiz, berrak; arılık, saflık, temizlik; suçsuz; 
iffetli; kutsal” (85). 

254 AŞ (5a), SG (129): Arığ/k// DLT (554), Kzk.Tr (51), Krgz.Tr (44), Mlk.Tr (88), Tatar.Tr (27): Arık// 
CC: Arıh (11)// YUyg.Tr: Oruk (298)//Trkm.Tr: Arrık (33). 
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Cüda eyledi rezm meydanıdın 
Arığ eyleb ol gerd ile kamdın 

((jj-lplİ vU Jjl L_j!)Üİ ^ jj 1.1^ 

Şek erınes ki çün mahz-ı eltâfdur 
Arığ hatırı güzgü dik şâfdur 

1 ı-_âL^a .-5U.- _)t/ ) 3 — '—âlkall /j^a. ^aLû^jJİ i_5Uj) 

Hayreti'i 1-Ebrârdan: 

Peykeridin zahir olub çeşmelığ 

255 

Hatt-ı şu‘â‘ı anğa her yan arığ“ 

jü yt> 'kül ^olxâû kaâ/kü 4-aaüa L_l_jljl ^AL-Ia ^jjJU^)5Uj) 

Sedd-i Sikenderiden: 

Bi-hamdi’llâh ol gül tapıb reng ü bü 
Bir akğan arıkğa yana aktı su [ML.löb] 

(jjji UL Jjjl (jliİİ J »-5b J S-JJjlj (Jjl 

218 Ara ayı (^' O') 256 : (/r/ medli elif ile), “şevval ayı”. 

219 Arpa (Cj') 257 : (/r/ sükûn ile, /p/ medli elif ile), “arpa; [Sultân Ebü Sa‘id’den sonra Iran 
saltanatı tahtına çıkan ve] Çengiz kuşağından bir padişah olan Arpa Han”; “Moğ. ince” . 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Buğday bile arpa berse sâyil 

9 SQ 

Bolmay eğer incü olsa mayii 

^(JjLû Ludj! j's.nl Luijoj Ijj! Aİoj 

220 Art (‘üjJ): (/r/ ve /t/ sükûn ile), “akabe, sarp geçit; dar yol; [arka, art]” 260 . [İH. 18a] 

22 1 Arduc (ü A J) 261 : f/r/ sükûn ile), “ardıç ağacı”. 

222 Avutturig (Aj_ 5 Ü _ sj [): (/v/ ötre ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), 
“mutlu ettin, sevindirdin; [avuttun, teselli ettin]”. Dört Divândan: 

Ey köriğül hicr ara dediriğ ki öley 
Özni mey birle avutturiğ barı 

‘-ÜÜjjjjjI Üjjj is Ji i_SÜjJjJ tjl yşA (JSüjS t) 


255 Bu beyit| ML: yok// arığ| İH: arık. Bk. HE (111, XIX/47), HE-Özb (XIX). 

256 Yazmalar: Ara ay (ls' 'j')- HA kaynaklı biçim olmalıdır (8a). Bk. SG (125)// YUyg.Tr: Ara eyi “Ramazan 
ve Kurban bayramı arasındaki zaman” (15). 

257 Mİ: 21b (üzeri çizili)/32b; M2: 18b (üzeri çizili)/29b; ML: 24b/26b; İH: 25a/28b; TÜ: 6a/13b. Bk. SG 
(126), DLT (556), CC (12), Kzk.Tr (51), Krgz.Tr (18), Mlk.Tr (89), Tatar.Tr (27), YUyg.Tr (17), Trkm.Tr 
(33)// Alt.Tr: Arba (27)// Moğ-Les: Arbay/Arvay (79). 

258 TÜ: yok. Bk. FV (658). 

259 Bu beyit| Mİ: 32b; M2: 18b; ML: 24b, 26b; İH: 29a, TÜ: 13b// Bolmay| Yazmalar: Töker (j^>). Bk. 
LM (72, 441), LM-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB (617). 

260 Yazmalar: “dar yolun akabesi”. SG'deki “akabe ve dar yol” (‘-Kü dj j anlamı, “^Kjj dj ÂAt” 
yazılarak bu yeni anlam ortaya çıkarılmıştır. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8b). Bk. Ard// SG: “dar yol; sarp 
geçit” (126)// DLT: “dağ geçidi, sarp dağ geçidi” (557)// Krgz.Tr: “dağ geçidi” (48). 

261 Bk. SG (127)// DLT: Artuç (558)// Alt.Tr: Arçm/Artış (27)// Krgz.Tr: Arça (42)// Mlk.Tr (90), Tatar.Tr 
(28): Artış// YUyg.Tr: Atuç/Arça (22)// Moğ-Les: Arça/Arç (81). 
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223 Avunğay-min (u“ (/v/ ötre ile, ikinci /v/ belirsiz, /n/ sükûn ile). [M 1.22a] 

“mutlu olurum, sevinirim; [avunurum, teselli bulurum]”. Dört Divân'dan: 

Hicr yitse mey bile dedim avunğay-min ve-lik 
Yârsız bar ermiş içmek bâde-yi gül-fâm-ı telh 

^aliK ûJIj j (j.^Uu jj! ^J-lp Aİ1J C5 -0 

224 Atığıb (M4k“') 262 : (/t/ esre ile), “adlanıp; ün kazanıp”. [TÜ.öb] 

225 Artuğmac/Artukmac (^I^jmjLjU^jjjİ) 263 : (/r/ sükûn ile, /t/ ötre ile, İği sükûn ile). 
[M2.19a] “kendi türleri içinde daha pahalı olan şey, daha değerli”. 

226 Artış/Ertiş (lA^j'-lÂjjjO 264 : (/r/ sükûn ile). “Rus ülkesi ve Kalmak yurdu arasındaki 
büyük ırmağın adı” 265 . 

227 Ard Oj') 266 : (/r/ ve /d/ sükûn ile), “art, arka”. 

228 Alığ (i^') 267 : (/y/ sükûn ile), “almak, alış”. 

229 Aytışsak (j 1 — {İyi sükûn ile, /t/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile, İsi medli elif ile), 
“karşılıklı konuşsak”. DörtDivândan: 

Tapmadım ehl-i zaman içre bir andak hem-demi 
Kim zaman âsibidin birbirge aytışsak ğami“ 

^LuLuÜİjl (jj-i ^g-JOıoil <jLûj (Jjl-İJİ ^İJ 

230 Alartmak jYÎ); (/r/ ve /t/ sükûn ile), “öfkeden gözlerini belertmek”. 

231 Asramak (ı3UI>d) 269 : (/s/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “korumak, saklamak”. Dört 
Divân 'dan: 

Gam yüki astıda kaddım boldı ham imkânı yok 
Bistün’mriğ astıda tüz asramak Ferhâd kad 

(.İÜ a jâ (jLûl^uıl jjli 1.İV.UJ ı_5Liij ^ hjn»! 

232 Ayamak (tiGU): {İyi medli elif ile), “esirgemek”. 

233 Aranduk (iİj-^J) 270 : “eyer örtüsü”. 


262 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Aytığıb (*■ .ukl: ')- (İyi sükûn ile, /t/ esre ile) “avlamak”. Bu yanlış anlam, 
AŞ'deki “adlanub” (mAL') sözcüğünün “avlanub” (mAU) okunmasından ortaya çıkmış olmalıdır. Bk. 
Atıkıb// AŞ: Atığıb “adlanıp”; Atıkıb “ad çıkarıp” (3a)// SG: Atıkıb “ün kazanıp” (104a). 

263 Mİ, M2, TÜ: Artuğmac; ML, İH: Artukmac// SG: Artukmac (126)// Trkm.Tr-Hamzayev: Artıkmaç. 

264 Yazmalar: Armış (<jA“j')- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8b)// SG: Artış (126)// DLT (644), Doerfer 
(447): Ertiş// CT-Musevi: Erdiş (2045)// MGT-Temir: Erdiş/İrtiş (248)// Moğ-Les: Erçis/İrtiş “İrtiş nehri” 
(510). 

265 Yazmalar: “Rus, Yamut ve Kalmak arasındaki büyük ırmağın adı”. Yurt (‘-‘jji) sözcüğü, HA kaynaklı 
yanlış olarak (8b), Yamut (^j^) okunmuştur. Bk. SG (126-127). 

266 Bk. SG (127), Azb.Tr (30), Art// DLT (557), CC (12), Alt.Tr (28), Kzk.Tr (51), Krgz.Tr (48), Mlk.Tr 
(90), Tatar.Tr (27), Trkm.Tr (33): Art// Moğ-Les: Aru/Ar (87). 

267 Bk. AŞ (11b), FK (295, 313/6), Alık// Krgz.Tr: Aluu (30)//YUyg.Tr: Elik (125). 

26S hem-demi| Yazmalar: mahremi Bk. SG (185), NŞ (574, 577), NŞ-Özb (G.576), Külliyat- 

Yazma2 (263), Külliyat-Yazma-TB (246), Divan-Yazma (528*2). 

269 AŞ: Asra-/Isramak (7a/24b). Bk. Isramak// BL: Asra-/Isramak (9b/28b)// SG: Asramak/ğ (136)// CC: 
Asra- (14)// Kzk.Tr: Aşıra- (53)// Krgz.Tr: Asra-/Asıra- (52)// Mlk.Tr: Aşıra- (91)// YUyg.Tr: Asrimak 
(18)// Moğ-Les: Asara-/Asra- (90). 
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234 Arucan (û4-jj') 271 : {İri ötre ile, İd ile). “Kıyat boyu, ordunun iniş sırasında kendi 
boyunu bulmak için onlara bu adla seslenir”' 

235 An (lsJ-lsJ): {İri esre ile), “böcek olan arı; arı, temiz; duru”. [İH. 18b] 

236 Azğurmak ji) 273 : {İzi ve İri sükûn ile), “yoldan çıkannak”. 

237 Azğaşmak/Azaşmak/Azışmak/Azıkmak ji-jULlji-jULlc.ji) 274 ; {İzi ile, /ş/ 

sükûn ile), “yoldan çıkmak, yolu şaşırmak”. [M 1.22b] 

238 Az (ji): {İzi sükûn ile), “az” 275 ; “yolu şaşır!; yanıl!; kendinden geç!”. 

239 Ağmak/Akmak jUci) 276 : (/ğ/ sükûn ile), “akmak”. [ML.17a] 

240 Atarlar (j^j^) 277 : (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “atarlar” 278 ; “adlandırırlar; bir adla 
anarlar”. [Dört Divân 'da] Meşnevi’den: 

Binâğa ger-çi her kim bolsa bani 
Atarlar bani ismi birle anı 

(^1 AİjJJ LS -<U_ul LS^ LudjJ 

241 Az azğma j' J') 279 : {İzi sükûn ile, İği esre ile), “az azcık”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi niçe az azğma mey medresede 

Deyr ara gir ki içer şeyh tola şâb tola [M2.19b] 

242 Azğun (ûj İ J 0 28 ° : (/z/ sükûn ile), “yoldan çıkmış, şaşırmış; perişan, tutkun; coşmuş, 
taşmış, azgın”. 

243 Aldaray {d j'-üi): {İri medli elif ile), “heyecanlanayım; ızdırap ve acı çekeyim” 281 . Dört 
Divân dan: 


270 Yazmalar: Azruk (tijjji). (/z/ sükûn ile, lxl ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (9a). Bk. SG (128), 
Orunduk, Barandak II DLT: Yarındak “kayış, sırım” (954); Aran “tavla, ahır” (554)// Kıpçak (İH): Yarmdak 
“tabaklanmış deri” (312)//Alt.Tr: Carıntık “kemer” (54). 

271 Arucan| Mİ, M2, ML, İH: Ardıcan. Bk. SG (128). 

272 Kıyat| Mİ, M2, ML: Kayat// Kıyat boyu| Yazmalar: Kıyat'dan bir boy. SG'deki Kıyat boyu (^Lâ ALIL) 
ibaresi, “Kıyat'dan bir boy” (^Lâ j! ALIL) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (128). 

273 Bk. SG (132), AŞ (7a)// DLT: Azıt- (568)// Kzk.Tr: Adastır-/Azğır-/Azğındat- (26/28)// Krgz.Tr: 
Adaştır-/Azgır- (8/74)// YUyg.Tr: Adaşturmak/Azğuzmak (3/26). 

274 Mİ, M2, ML, İH: Azışmak/Azıkmak; TÜ: Azaşmak/Azıkmak. Bk. Azğan// SG: Azğaşmak/Azıkmak/ 
Azmak (131/130)// AŞ: Azık- (6b)// DLT: Az- (567)// CC: Azaş- (20)// Kzk.Tr: Adas-/Az-/Azğında- 
(26/27/28)// Krgz.Tr: Adaş-/Az-/Azgansı- (8/72/74)// Mlk.Tr: Acaş- (67)// YUyg.Tr: Adaş-/Az- (3/26)// 
Trkm.Tr: Az-/Azaş- (41)// Azb.Tr: Az-/Azıh-/Azış- (50/51). 

275 Bk. SG (134), DLT (567), CC (19), Kzk.Tr (27), Krgz.Tr (72), Mlk.Tr (105), Tatar.Tr (32), YUyg.Tr 
(25), Trkm.Tr (41)// Moğ-Les: Aray/Aran (77/78). 

276 Mİ: 24a; TÜ: yok// Yazmalar: Ağmak// SG: Ağmak/ğ “ağmak, yükselmek” (144); Akmak/Akılmak 
“akmak” (151)// AŞ (10a), DLT (545), Alt.Tr (22), Kzk.Tr (35), Krgz.Tr (11), Mlk.Tr (75), Tatar.Tr (22), 
YUyg.Tr (7), Trkm.Tr (26): Ak-// CC: Ah-/lh- (3/79). 

277 Mİ: 27b; TÜ: 6a. Bk. AŞ (3a). 

278 Mİ, M2: yok. 

279 Bk. SG (134)// Krgz.Tr: Azgana “azcık” (74)// Özb.Tr.İzahlı: Azginâ “biraz, azcık” (1/524). 

280 Bk. SG (134)// Kzk.Tr (28), Krgz.Tr (74): Azgın “yoldan çıkmış, sapkın”// Tatar.Tr: Azğm “azgın; 
coşkun, taşkın” (32)// YUyg.Tr: Azğin “azgın, sapık” (26). 
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Bir kadeh mey herseler veh ğayet-i iflasdın 
Niçe la‘l-ı kıymeti tapkan gedâ dik aldaray 

jUjIj (JxJ Clylc. ûj 

Anğa yitgür sözüm ey ah kim ol hüsn mir’âtı 

282 

Çü kıldı cilve güzgü ‘aksı yariğlığ aldaraydur-min 

244 Angla (itSüi); (/n/ ve /g/ sükûn ile), “anla, kavra”. DörtDivân'dan: 

Nevâyi angla ki cürmümce yüz ümidim bar 

Fakir-i zâhid özi dik hayâl kıldı mini 283 [TÜ.7a] 

(cjs U 1 ^ •—.iAİ_j jaâa/jb L^. 

245 Ağ başlığ (i^U t') 284; (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “ak saçlı kadın, yaşlı kadın, 
ermiş kadın; haremin ak saçlısı, haremin büyük hanımı”. 

246 Aylandurmak (li'-^jj^^)) 285 : (/y/, /n/ ve /r/ sükûn ile), “döndürmek, dolaştırmak; bir 
şeyin etrafını dolaştırmak”. Dört Divân'dan: 

Gög teginnen taşı aylandurmak ister başıma [İH. 19a] 

Deme ay u gün başım üzre bu kim seyyârdur 

247 Avlamak (jGYji) 286 : (/v/ sükûn ile), “avlamak”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Hasta köriğül avlamak etmey heves 

_ 987 

Şive anğa deştde av erdi bes" 

Jİ İJiLuP \£ji\ AJjüa^^ 

248 Avunmak (j^jji): (/v/ ötre ile, İni sükûn ile), “[avunmak, teselli bulmak; mutlu 

988 98Q 90 A 

olmak, sevinmek; eğlenmek]” ; “ağnamak, ağınmak” ; “gülmekten katılmak” . [Döıi 


281 Mİ, M2, ML, İH: “aldatayım” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak 
“aldanmak”; Aldaray “Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray'ın pekiştirilmiş biçimidir” 
(12a-12b). Bk. Aldaramak, AŞ (İla), SG (163). 

282 kıldıl Yazmalar: eyler (jA). Bk. lldaray, GS (350, 466), GS-Özb (G.452), Külliyat-Yazma-TB (93), 
Külliyat-Yazma2 (107), Divan-Yazma (415*2). 

283 cürmümcel Mİ, M2, ML, İH: şabrımca. Bk. GS (465, 637), GS-Özb (G.613). 

284 SG: “yaşlı kadın” (190)// NS: Ak başlık “yaşlı” (38b)// Mlk.Tr: Ak baş “ak saçlı” (75)// YUyg.Tr: Ak 
çaçlik “ak saçlı” (6)// Derleme: Ak başlı “düğün sırasında hediyeleri kız tarafına götürecek kafilede İlâhi 
okuyanın arkasında bulunan yaşlı kadın”. 

285 SG (190), AŞ (14b): “döndürmek, dolaştırmak”// Kzk.Tr: Aynaldır- “döndürmek; çevirmek; yaptırmaya 
çalışmak; kandırmak; oyalamak” (31)// Krgz.Tr: Aylandır- “döndürmek, çevirmek; dolaşarak gitmek; 
kuşatmak; değiştirmek” (68)// Tatar.Tr: Eylendir- “döndürmek, çevirmek; altını üstüne getirmek; 
dolaştırmak; kuşatmak; tercüme etmek” (81)// YUyg.Tr: Aylandurmak “döndürmek, dolaştırmak, 
çevirmek” (24). 

286 Bk. SG (177), Tatar.Tr (31), Özb.Tr (61), Trkm.Tr (37)// Krgz.Tr: Uula- (788)// Mlk.Tr: Uvla- (421)// 
YUyg.Tr: Olimak (295)// Moğ-Les: Abala-/Avla-/Angna/Agna-/Angla- (4/73). 

287 deştde| Yazmalar: deştide (Ijj1î.j). Bk. HE (436, LIX/4), HE-Özb (LIX), Kiilliyat-Yazma-TB (474), 
Külliyat-Yazma 1 (486), Hamse-Taşbasma (74). 

288 SG: “avunmak, teselli bulmak” (179)// DLT: Awın- “avunmak; alışmak” (564)// Kzk.Tr: Uvan-/Juban- 
“avunmak, teselli olmak” (578/185)// Krgz.Tr: Cııban- “avunmak; müsterih olmak” (230)// Mlk.Tr: Cııban- 
“eğlenmek, oyalanmak” (158)// Tatar.Tr: Avna- “oyalanmak” (31); Yuvan- “avunmak, teselli olmak; 
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Divan 'dan] Dize: 

9Q1 

Tapmay ağzıngm avunmak tilesem gül-şen ara“ [M 1.23a] 

[Sancılur könglüme ol nev‘ ki peykân ğunça] 

(\j\ \ 

249 Azu (jjî) 292 : (/z/ ötre ile), “azı dişi, öğütücü diş”. 

250 Asa koymak LJ) 293 ; (/s/ ile, İyi sükûn ile), “asılı koymak”. 

251 Ast (^aJ) 294 ': (/s/ ve /t/ sükûn ile), “ast, alt”. [ML.17b] 

252 Alınçak/Alıncak (jVyJ'-ıi'-^) 295 : (/y/ ve İni sükûn ile, İçi medli elif ile, İki sükûn ile), 
“süs için atın alnına takılan alet”. 

253 Acrak (ti'j £Î) 296 : (/e/ sükûn ile), “daha aç”. 

254 Ala almak ^î) 297 : “alabilmek”. 

255 Alğ^ıcırak (ıi'j ls^j^') 298 : (/c/ esre ile), “daha alıcı”. 

256 Ayıtğuca/Ayıtğunca/Ayıtğanca (^l^i-^ji^i-^ji^i) 299 : (/y/ esre ile, İti ve İni sükûn 
ile), “söyleyince; söyleyinceye kadar; söylediği/söyleyeceği kadar, söyledikçe”. [ML.17a] 

257 Astığ (i^') 3ü °: (/s/ sükûn ile, İti esre ile). [M2.20a] “kadınların arkadan saçlarına 
taktıkları süs eşyası”. [ML.17b] 

258 Aşmak (jl^İ) 301 : (İşi sükûn ile), “[aşmak, geçmek, öte yana gitmek; baştan savılmak; 
aşıp taşmak]; sınırını aşmak, tecavüz etmek; [Rûm Tr: aşmak, erkek hayvan dişisiyle 
çiftleşmek]”. 

259 Aşımak/Aşamak ji_44') 302 : (İşi esre ile, İyi sükûn ile), “yemek; içmek”. 


oyalanmak” (353)// YUyg.Tr: Avumak/Avunmak/Ovunmak/Yupanmak “avunmak, sevinmek, teselli 
olmak” (23/300/472)// Moğ-Les: Cugaça-/Cugala- “eğlenmek; avunmak” (1664). 

289 Bk. Ağnamak. 

290 Bk. Ağunmak. 

291 tileseml Yazmalar: niylesem (fK:5Li). Bk. NŞ (554, 557), NŞ-Özb (G.556), Külliyat-Yazma-TB (242), 
Divan-Yazma (510*2). 

292 Mİ, M2: yok (Azuk maddesine Azu'nun anlamı verilmiştir). Bk. SG (134), Alt.Tr (32)// DLT: Azıg 
(567)// Kzk.Tr: Azuv (28)// Krgz.Tr: Azını (75)// Trkm.Tr: Azı (41)// Moğ-Les: Arağa/Ara/Ariya (76/85). 

293 Bk. SG (138)// Tarama: “asıvermek; asıp bırakmak” (14). 

294 Bk. AŞ (7b), SG (138), CC (14), Tatar.Tr (28), YUyg.Tr (18), Trkm.Tr (35)// DLT: Astın (559)// Kzk.Tr: 
Astı (53)// Krgz.Tr: Al/Ald/Aldı/Ast/As “ön; aşağı” (16/23/53). 

295 Mİ.24a, M2, İH: Alınçak; ML: Alıncak; TÜ: yok// SG: Alıncak (60)// Mlk.Tr: Altmcak “atın alnına 
takılan süs” (82). 

296 Mİ: 24b; TÜ: yok. 

297 Mİ: 24b; TÜ: yok. Bk. SG (156), CC (6), Krgz.Tr (17). 

298 Mİ: 24b; TÜ: yok. 

299 Mİ: 19b; TÜ: yok. Bk. SG(184). 

300 SG: Astığ/k (184). 

301 SG: “sınırını aşmak, tecavüz etmek; (Rüm Tr) erkek hayvan dişisiyle çiftleşmek” (140)// DLT: “yüksek 
yerlerden aşmak” (560)// CC: “aşmak, geçip gitmek” (15)// Krgz.Tr: “üzerinden geçmek; aşmak; yaramak; 
ortaya çıkmak; gerçekleşmek; geçmek; taşmak” (53-54)// YUyg.Tr: “aşmak” (19)// Derleme: Aşır- “baştan 
savmak, atlatmak”// Moğ-Les: Alhu-/Alha- “üstünden yürümek veya geçmek” (55). 
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260 Aşlamak (jUöLiî) 303 : (/ş/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] ağacı aşılamak”. 

26 1 Aşar (j^') 304 : (/ş/ medli elif ile), “deve sürüsü”; “aşar, geçer”. 

262 Aşam (<d^d) 305 : (/ş/ ile), “yeme; içme”; “mertebe, tabaka” 306 . Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye 'den: 

Tarhı iki aşam erdi koyığı aşamı tirelikdin firak şâmı. 

(jlja ı_5Ul oj2i ^ jjI ^LSİ ^iol ^ 

263 Aşlığ (i/^') 307 : (/ş/ sükûn ile), “tahıl, aşlık”. 

264 Aytılğuluk (jAAfrt;') 308 : (/y/’ler sükûn ile, İti esre ile), “söylenecek olan, söylemeli, 
söylenesi”. Sedd-iSikenderi'den: 

Dedi kim bu bir iş idi kılğuluk 
Bu aytılmağan nükte aytılğuluk 

( jj]jiüJİjl Ali5o jlc-Ulibl jV jiliâ (_£.İJİ (JİJİ JOJ JJ 

265 Ağuluk (dA^'): (/ğ/ ötre ile), “ağılı, zehirli”. 

266 Azuk/Azuğ (£jj'-djj') 309 : (/z/ ötre ile), “azık; yiyecek”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi gir fena deştiğa vu tın barçadın 

310 

Kim yayaklık anda merkeb tüşesizlıkdur azuk 

(l 3JJ^ İAİİ jul jUU J Aâ.juâJ Uâ ju£ (_£İ) 

267 Aşuk (ıd^) 311 : (/ş/ ötre ile), “aşık, topuk kemiği”. 


302 Yazmalar: Aşımak “yemek”. HA kaynaklı biçim ve anlam olmalıdır (9b)// SG: Aşamak/ğ “yemek; 
içmek” (141)// DLT (560), CC (15), Mlk.Tr (92), Tatar.Tr (28): Aşa- “yemek yemek”// Krgz.Tr: Aşa- 
“tatmak; azar azar yemek; içmek” (54). 

303 Bk. SG (143), Derleme// DLT: Aş “kabın onarılan yeri”; Aşla- “kabı tamir etmek” (560)// Krgz.Tr: Aşta- 
“takmak; geçirmek; perçinlemek” (56)// YUyg.Tr: Aşlimak “tabaklamak, sepilemek” (19). 

304 Bk. SG (143)// Kzk.Tr: Asar “imece” (52)// Krgz.Tr: Aşar “imece, el birliğiyle bir işi yapma” (54). 

305 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (143), FK (99, 100/3)// Krgz.Tr: Aşam “bir defada ağza alman 
yiyecek, lokma” (54)// Mlk.Tr: Aşav “yemek, yiyecek” (92)// Tatar.Tr: Aşamak/Aşandı/Aşar “yemek, aş” 
(29). 

306 Yazmalar: “iki mertebe, tabaka”. SG'de “iki anlamı vardır: tabaka, mertebe; yeme ve içme” 
açıklamasındaki “iki” kelimesi yanlışlıkla “mertebe” kelimesinin başına getirilerek “iki mertebe” 
denilmiştir. Bu yanlış, verilen örneğin yanlış anlaşılmasından da ileri gelmiş olabilir. Örnekte geçen ‘iki 
aşam’ ibaresindeki ‘iki’ sözcüğü ‘aşam’ sözcüğünün anlamına dahil edilmiş olabilir. Bk. SG (143), VA- 
Ktilliyat-Yazma2 (762). 

307 Bk. SG (143)// DLT: Aşlık “buğday” (560)// CC: Aşlık “buğday, yem” (15)// Kzk.Tr: Astıq “hububat, 
tahıl, mahsul” (53)// Krgz.Tr: Aştık "hububat veren bitkiler; ekin” (56)// Krgz.Tr: Aşlık “arpa; hububat; 
tahıl” (92)// Tatar.Tr: Aşlık “tahıl, ekin” (29)// YUyg.Tr: Aşlik “hububat, tahıl, ekin” (19). 

308 Yazmalar: Aytılkuluk (dbfsAy). Bk- SG (185). 

309 Azuğ| Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. SG (134)// DLT: Azuk (568)// CC: Azıh (20)// Alt.Tr (32), Kzk.Tr 
(29), Krgz.Tr (74), Mlk.Tr (106), Tatar.Tr (32), Trkm.Tr (41): Azık. 

310 deştiğal Yazmalar, SG (134): deştiğe (U^). Bk. Tın, NŞ (320, 321), NŞ-Özb (320, 321). 

311 Bk. SG (144), AŞ (8b), DLT (561)// Kzk.Tr: Alşı “aşık kemiğinin çukur tarafı” (43); Asıq “aşık kemiği” 

(53) // Krgz.Tr: Alçı “aşık kemiğinin taa denilen kısmının karşıtı olan yanı” (23); Aşık/Çükö “aşık kemiği” 

(54) // Mlk.Tr: Alçi “aşık kemiğinin çukur tarafı”; Alçik/Aşık “aşık kemiği” (78/92)// YUyg.Tr: Alçi “aşığın 
dört tarafından biri” (8); Oşuk “aşık kemiği” (299)// Moğ-Les: Alçu/Alçunggay “topuk kemiğinin yanındaki 
çöküklük” (47). 
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268 Aşuklu süngek/Aşuklu yilik ^ _^ü-Sl5Li al. 2a a2i) 3l2 : (/ş/ ötre ile, /k/ sükûn ile, /s/ 

ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “diz ağırşağı, diz kapağı kemiği”. 

269 Ağmak (jl^') 313 : (/ğ/ sükûn ile), “ağmak, yükselmek”. 

270 Ağrımak (ıi'-"j i ') 314 : (/r/ esre ile), “ağrımak, acımak; incinmek”. [İH. 19b] 

271 Asramış (oV'j^'): (/s/ sükûn ile), “korumuş, saklamış”. DörtDivândan: 

Rişte-yi zülfüriğde kim tüşmiş girihler bi-hisâb 

Güyiyâ kati eylegen elniriğ hisâbın asramış 

t_£-lı3 JjI (Jlia Ijj( jjUAjjjjJ 

272 Ayıtmakğa (<<=■ ti'-^') 315 : (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile), “söylemek için”. 

273 Aldik (-M 1 ) 316 : (/l/ sükûn ile), “alsın”. Ferhâdu Şirinden: 

Yuğandın soriğ soyub eyvandın aldik 

_ t i n 

Haririn suğa yâ-hod otğa saldik [M 1.23b] 

(eio^lluı Aiûjl AÖj-uj (jljJİ ^jlc. 

274 Aza (O'): (/z/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “yolu şaşıra; [yolu şaşırarak]”. Dört Divândan: 

[M2.20b] 

Ey Nevâyi şükr kim yol taptı canan küyige 
hicr şâmı zulmetide yolm aza aza rüh 

6 j ^âljj l^jİAİİâ jUU. ^ajla (Jjj 

275 Azdı (ci J j'): {İzi sükûn ile), “yolu şaşırdı, yanlış yola gitti”. 

276 Azğay mu {y4± ji) : {Dİ sükûn ile), “yolu şaşıracak mı”. [ML.18a, TÜ.7b] 

277 Aslan (û7t^>i) 318 : “(Rûm Tr.) aslan. Cığatay dilinde /s/ iledir. İşi ile galat-ı meşhurdur”. 

278 Ağırlamak (ti'-^ji?') 319 : {İği esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile, /m/ medli elif ile), 
“ağırlamak, tazim etmek, ululamak”. 

279 Ağuğmak/Ağukmak (jUâjcd-jUc. jti) 320 : “zehirlenmek, ağılanmak”. 

280 Ağunmak (3'- /ü j^') 321 : “gülmekten bayılmak, katılmak”. 


312 Yazmalar: Aşuklu sünğek. Bk. Karı yiligi// SG: Aşuklu yilikli (144)// SG-Meclis: Aşuklu yiliki (49*2)// 
ŞT: Aşuklı yilik (T8lb/11 -12)// Kzk.Tr: Jilik “incik kemiği” (195)// Kzk.Tr-Oraltay: Jilik "içinde yağ olan 
bacak ve kol kemiği” (114)// Krgz.Tr: Cilik “borumsu kemik; ilikli kemik” (216); Aşıktuu cilik “art ayağın 
aşıklı kemiği” (55)// Mlk.Tr: Aşıklı cilik “baldır” (92). 

313 ML, İH: yok. Bk. SG (144), DLT (542)// CC: Agm- (2). 

314 Bk. SG (146), DLT (544)// CC: Agrı-/Agır- (3)// Kzk.Tr: Avır- “hastalanmak; acı çekerek zorlanmak” 
(57)// Krgz.Tr: Ooru- “hastalanmak”; Oorun- “ağrı hissetmek” (596)// Mlk.Tr: Avru- “hastalanmak; 
ağrımak” (96)// Tatar.Tr: Avır- “hastalanmak; bir tarafı ağrımak” (30)// YUyg.Tr: Ağrimak “hastalanmak; 
acımak” (4)// Trkm.Tr: Ağır- “ağrımak” (24). 

315 Mİ: 30a; TÜ: yok. 

316 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Aldek (^Mî). Bk. SG (158). 

317 aldik| Yazmalar: aldek (^ül-üi)// saldik| Yazmalar: saldek (^lüL*). Bk. FŞ (456, XLIX/179), FŞ-Özb 
(XLIX), Külliyat-Yazma 1 (602). 

318 ML: Aslan. Bk. SG (144), Aslan, Arsalan/Arslan. 

319 Yazmalar: Ağırlacak (JGVjjç-i). (/ğ/ esre ile, İyi ve İri sükûn ile, İd medli elif ile). Bk. SG (147), DLT 
(542), CC (3). 

320 Yazmalar: Ağuğmak// SG (149), DLT (545): Ağuk-// Krgz.Tr: Uuk- (788). 
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281 Ağıllanmak (J^%i) 322 : {İyi ve /n/ sükûn ile), “ağıllanmak, ayın çevresinde ağıl 
oluşmak, ayla oluşmak”. 

282 Aşukmak (jlA^') 323 : (/ş/ ötre ile, İki sükûn ile), “acele etmek, ivmek”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

işte aşukmak [yaş] oğlanlar işidür, şabr ile iş kılğucı tecribelığ [uluğ] yaşlığ kişidür . 

^jjû ^g-ıau£ (Jj.il Ajj^û jjjjl aLI j)>/i t jj^ jl 

283 Alkamak (lildili) 325 ; (/l/ sükûn ile), “dua etmek; hayır dua etmek”. Dört Divândan: 
Sinde nâz oldı Nevâyi’de niyaz ermes ‘aceb 

Bes sin anı karğağan sayı sini ol alkamak 

(Jjl ^gjgjoı ^jLuj (jlc.lc.jla jjjaı (juj/ l_i^c. jjjLûjjI jLıj lû ^jljj (j^ljl j\j 

284 Avlak (ıi^j') 326 : (/v/ sükûn ile), “avlak, av yeri, avlanacak yer”. 

285 Atlamakmg (^4^12^1); (/t/ sükûn ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “atlamağın”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bars atlamakmg melâletidin 
Bağlab gözini hacâletidin 

( L-j^ylc-lj/jj^uÜiLû L_5LliâLû^lj| jjjjL) 

286 Ayıttıng (*-SLuiyi): (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), 
“söyledin”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Ayıttıng munca dâstân inindin 

Saldıriğ el içre köp nişan inindin [İH.20a] 

(jj.Vn<Q (jLaü L_ljfî û J^Jİ (Jjl (—SLijdllLui/ jllLulİJ 

287 Ağnadıng (*-£jjijc.I): (/ğ/ sükûn ile, İni medli elif ile), “ağnadın, yatıp yuvarlandın”. 
Lutfi’den: 

Her dem ey göz yaşı yüz göııney mini faş eyleme [M 1.24a] 

^97 

Devletimdin ağnadıng yıllarca altun üstine “ 

(aILuj jl a^.j^Ljj l_ 5L1 i^Uc.I jjAAjliljû/Lû^ül (jilâ İlo (_jLûjj£ jjj ^ 

288 Ağ (J): (/ğ/ sükûn ile), “ağ, tuzak” 328 ; “beyaz, ak”; “yüksel!, ağ!”. 


321 Bk. SG (149), Avunmak// DLT: Uwun- “bir sıkıntıdan el ovuşturmak” (926)// Kıpçak (Kİ): Oğun- 
“bayılmak” (203)// Krgz.Tr: Oo- “bir yana sarkmak, ağmak; bayılmak; uyuşmak” (593)// Tatar.Tr: Av- 
/Avın- “yıkılmak; yığılıp kalmak” (30)// Trkm.Tr-Hamzayev: Uvun-/Uvlun- “zarar görmek, sıkıntı çekmek, 
acı çekmek”// Azb.Tr: Uğun- “gülmekten bayılamak” (IV/400)// Derleme: Avın- “soğukta üşüyüp 
kendinden geçmek”; Oğun-/Uğun- “çok ağlamaktan güçsüz kalmak, bayılmak, uğunmak; acıyla 
kıvranmak”. 

322 Bk. SG (149)// Trkm.Tr: Ağılla- (23). 

323 Bk. AŞ (8a), SG (142)// DLT: Aşuk-/Aşık- “özlemek” (561)// CC (15), Krgz.Tr (54), Mlk.Tr (92), 
Tatar.Tr (29): Aşık-// Kzk.Tr: Asıq- (53)// YUyg.Tr: Aldirimak (9). Bk. Aldaramak. 

324 yaşlığ| ML, İH: yaşlık. Bk. MK (287, 88a/l), MK-Özb (Tenbih.73), Külliyat-Yazma-TB (1496), MK- 
Amire (167). 

325 Bk. SG (165), AŞ (11b)// DLT: Alka- “övmek; lanetlemek” (548); Arka- "lanetlemek” (555)// Alt.Tr: 
Alka- “hayır dua etmek; teşekkür etmek” (24)// Krgz.Tr: Alka- “kutsamak; hayır dua etmek” (28)// Moğ- 
Les: Alaga(n)/Alga “aya”; Alagada-/Algada- “alkışlamak” (43). 

326 Bk. SG (181), CC (16), Özb.Tr.İzahlı (1/518)// Trkm.Tr-Hamzayev: Avlağ. 

327 yıllarca| LD: yıllar çiı (178/425b, 240). 
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289 Ağaça (^Ud) 329 : (/ç/ üstün ile), “begüm ve hanum dışındaki [aşağı mertebeli] 
kadınlar”. 

290 Arık (ıjjj') 330 : (/r/ esre ile), “ark, arık, su kanalı, su yolu; [ırmak]”. DörtDivândan: 

Yüzde hicririğdin ki tımağ ornı hatlar erdi kan 

1 

Her birige eşkdin su açıban kıldım arığ 

ı ı_5wıi bojoj ,lı^ ujjjf) 

291 Altav (j^) 332 : (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “altı; [altı tane]”. Dört Divân’dan: 
Fenâ-yı mahz niter sitte-yi zarüriyye 

Nidin ki yokğa zaruret ernes bu nev‘ altav [M2.21a] 

(jUÎİ 

292 Alaçık/Alaçuk (li^t^'-j^VÎ) 334 ; “keçeden ve ağaçtan yapılan çadır, alaçık”. 

293 Ağaç delegen (û^ <rlid) 335 : (/d/ ve /g/ üstün ile). “[Rûm Tr.] ağaçkakan kuşu”. 

294 Ağaç kavum (^jj ü ^Ici) 336 ; (/y/ ötre ile, /n/ esre ile). “[Rûm Tr.] turunç”. [ML.18b] 

295 Ağ örge O^jj' t') 33?: (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ağaçtan alaçık 
biçiminde yapılan padişah çadırı”. 

296 Ağ öy (<_sj' t') 338; (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “ağ biçiminde ağaçtan yapılan ev, 
alaçık”. 

297 Ağ bâzirgân (u^jjü t') 339; “Turan Türklerinde: hilesiz kervan”. 

298 Ağ buğa/Ağ buka (tâjj ^1-tc-jj £1): (/b/ ötre ile), “inek ve kömüş türünden olan beyaz 
erkek sığır” 340 ; “Çengiziye padişahlarının büyük komutanlarından birinin adı”. [TÜ.8a] 


328 Bk. SG (149), CC (2)// Alt.Tr: Uu (195)// Kzk.Tr (55), Mlk.Tr (95), Tatar.Tr (30): Av. 

329 Bk. SG (149)// Alt.Tr: Akacıng “hanımefendi" (22)// YUyg.Tr: Ağiçem “abla; bayan" (4)// Moğ-Les: 
Aga/Agâ “bayan, hanım, hanımefendi; eş” (19). 

330 Mİ, TÜ: yok// AŞ: Arık/ğ “su yolu" (5b)// SG: Arık/ğ “ırmak" (129)// DLT: Arık “ark, ırmak" (554)// 
Kzk.Tr (52), Krgz.Tr (44), Mlk.Tr (88), Tatar.Tr (27), Trkm.Tr (33): Arık “ark, su kanalı"// YUyg.Tr: Erik 
“arık, su kanalı" (126)// Moğ-Les: Arug “ark, karık" (87). 

331 arığ| Yazmalar: arık (AJ). Bk. SG (129), FK (295, 313), FK-Özb (G.300), Külliyat-Yazma2 (469). 

332 Mİ: 15b; TÜ: 9a// SG (170), AŞ (12a): Altav “altı tane”; Altavla “altısı birlikte”// Kzk.Tr: Altav “altı 
tane” (42)// Krgz.Tr: Altoo “altı, altı tane” (30)// Mlk.Tr: Altav/Altavlan “altı kişi” (81)// Tatar.Tr: Altav 
“altısı birden” (25)// YUyg.Tr: Alteylen “altımız; altı kişi" (11). 

333 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// niter| FK (490, 531), FK-Özb (G.506), Külliyat-Yazma2 (504): yiter. Bk. SG 
(170), Divan-Yazma (465*2). 

334 Mİ, M2: Alaçuk; ML, İH, TÜ: Alaçık// SG: Alaçuk “Ağ öy, çölde oturanların ağaçtan yaptıkları çadır" 
(168)// DLT: Alaçu “alaçık denen geniş çadır” (547)// CC: Alaçuk “kulübe, baraka, evcik, çalı çırpıdan 
yapılan barınak” (4)// Alt.Tr: Alançık “yuvarlak keçe çadır" (23)// Krgz.Tr: Alaçık “küçücük keçe ev, 
obacık; kulübe, salaş” (18). 

335 Yazmalar: Ağaç değen (<j£5 j^')- Bk- Tarama (3)// SG: Ağaç delegen/Ağaç kakan (149). 

336 Bk. SG (149), Tarama (3). 

337 Bk. SG (149), Örge// Alt.Tr: Ak Örgö “beyaz saray” (144). 

338 Yazmalar: Ağ evi (ı_ s j)' £4). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (9b). Bk. AŞ (10a), SG (149), Ak öy. 

339 Bk. SG (150), Özb.Tr.İzahlı (126)// BR-Muin (220), Sami (263): Bâzergân “bezirgan, tacir”// Krgz.Tr: 
Ak “beyaz; doğruluk; temiz, namuslu; suçsuz; hilesiz” (11). 

340 Yazmalar: “yeni ve beyaz; beyaz boğa”. SG'deki “beyaz erkek" (A^ >) ibare, yanlışlıkla “yeni, beyaz” 
(A^ a) sanılarak bu maddenin başka bir anlamı gibi verilmiştir. Bk. SG (150). 
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299 Ağ biy t') 341; (/b/ esre ile). “Rus padişahı”. 

300 Ağçıl (Jjş- t') 342 ^ (/ç/ esre ile), “beyazımsı, akçıl”. 

301 Ayılğu dik (-^F >4j'): {İyi esre ile, ikinci İyi ve /l/ sükûn ile), “sanki ayıla, ayılacak 
gibi”. DörtDivândan: 

Câm-ı ‘aşkıdın köriğül ol nev‘ erür mest-i harâb 

343 

Kini Kıyamet bezmiğa tegrü ayılğu dik emes 

l_£. jâ.ljjl d(Jjl (jJÛ 

302 Irğatmak (jUülcjj]) 344 : {İyi sükûn ile, lxl ve /t/ sükûn ile). [İH.20b] “sallamak, 
kımıldatmak, ırgalamak, ırgamak”. 

303 Ayıtmak (ıi'-^') 345; (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile), “söylemek, demek, eyitmek”. 
Mahbübu i-Kulüb dan: 

Yalğançı kişi emes ve yalğan ayıtmak erenler işi emes. 

304 Asray almağanıng <_s'>-4) 346 : (/s/ sükûn ile, lxl medli elif ile, /n/ esre ile, İyi, 

/n/ ve Igl sükûn ile), “koruyamadığın”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: 

Özürig öz sırrınğ[m] asray almağanmğnı bilür-sin, yana birev anı faş etse ‘ayb hem kılur- 

'i An 

sin, bu sırr asramağmgdın levhaşe’llâh ve i‘tirâz kılmağmgdın bâreke’llâh . [Mİ.24b] 

nc-Lal^uıl uo AjoujI Uü d 

L_^_uC.LaLi3 j *Ü1İ (jjJ 

305 Atıng (^4ujİ): (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “adın; atın; atın!”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Kucub şeh-zâdeni könglin kılıb şâd 
Dedi sin-sin ki atıng geldi Ferhâd 

(jılAjâ (_£.ıL£ ı t uLâ (j^İ5o^ o4İ c_ı 

306 Asratay (ls^'j^') 348 : (/s/ sükûn ile, N medli elif ile, İyi sükûn ile), “saklatayım”. Dört 
Divân dan: 


341 Yazmalar: Ağ pey jğ). (/p/ üstün ile). Bk. SG (150), Biy. 

342 Bk. SG (150)// Tarama: Akçıl {6)1/ Kzk.Tr: Akşıl (37)// Krgz.Tr: Akça/Akçıldoo (12)// Mlk.Tr: 
Aksıl/Aksıman (76)// YUyg.Tr: Akçe/Aksil/Akuş (7). 

343 ‘aşkı| Yazmalar: ‘aşkıng (^ n'ütıo )// mest-i| Yazmalar: mest ü (j eiı^). Bk. SG (188), FK (236, 248), FK- 
Özb (G.237), Külliyat-Yazma2 (458), Divan-Yazma (231*2). 

344 Yazmalar: Ayırğatmak (JI-jI£jjİ). (/y/ esre ile, lxl ve /t/ sükûn ile). Bk. SG (345)// DLT: Irga- 
“sallamak”; Irgat- “sallatmak” (657)// Krgz.Tr: Irğa-/Irğalt- (358)// YUyg.Tr: İrğimak/İrğatmak “sıçratmak, 
atlatmak” (178)// Trkm.Tr: Ira- (364). 

345 SG: Aytmak/Ayıtmak (183)// AŞ (16b), CC (18), Alt.Tr (32), Kzk.Tr (32), Krgz.Tr (71), Mlk.Tr (104), 
Trkm.Tr (40): Ayt-// DLT: Ay- “söylemek” (565); Ayıt- “sormak; söylemek” (566/567)// Tatar.Tr: Eyt- 
(81)// YUyg.Tr: Eytmak (128)// Moğ-Les: Aylad-/Aylda- (33). 

346 Yazmalar: Asray almakanmğ (^SLLliLdi j^i) “koruyamayasın”. 

347 Özünğl Yazmalar: Özinğ (^-bjjl)// asray almağanmğ| Yazmalar: asray almakanmğ (^Kı^liLdi 
kılmağınğl Mİ, M2, ML, İH: kılmakanmğ// asramağınğ| Yazmalar: asramakanmğ (-Kıçları ^4). Bk. MK 
(327, 104a/9), MK-Özb (Tenbih. 121), Külliyat-Yazma-TB (1502), MK-Amire (196-197). 

348 Mİ: yok; TÜ: 9a// Yazmalar: “korurum, saklarım”. Bk. AŞ (7a), SG (137), CC (14)// Krgz.Tr: Asırat- 
(52). 
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Köriğlüme halıriğ hayalı girse merdümlık kılıb 
Göz öyide anı merdümler içinde asratay 349 

i.l'nrv-ji jV b jj£/c_uliâ ^Lıâ. Lojl5Lj 

307 Aynlmang (^-iGljjjî) 350 : {İyi, IV, İni ve Igl sükûn ile), “ayrılmayın”. Dört Divândan: 
Tena“um ehli vü bezm-i visal ey derd ü hicr ehli 

Nevâyi'din siz aynlmang ki zar u bi-nevâdur-siz [M2.21b, ML. 19a] 

4^ l_£ übxL^)j! 3^ ÛlP <^1 LS^ (Jb-aj J ^»oV) 

308 Alik («-M): (/l/ esre ile). “Moğ. ala, alaca” 352 . 

309 Ayıldmg (^y^%'): {İyi esre ile, İyi, IV, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “ayıldın, kendine 
geldin”. Sedd-iSikenderiden: 

Nevâyi besi gec ayıldmg diriğ 
Yigitlikni ber-bâd kıldıng diriğ 

(^JJÛ L_5üj^liâ ûUjJ ı_5Ll] CluSo/^JjJ 0^ LS^ jty 

310 Ağnn (uo^') 353 : (/r/ esre ile), “konuşmakta veya davranışta yavaş, hareketleri yavaş”. 
3iı Ağuz (jj£') 354 : (/z/ sükûn ile), “doğumundan kısa süre sonra hayvandan sağılan katı 
süt, ağız”. 

312 Ağırlamışı hs-A^j^'): (/ş/ esre ile), “ağırlama, ululama, tazim”. 

313 Ağıl (J^î): {İyi ve İli sükûn ile), “ayla, ay ağılı” 355 ; “koyunların yattığı alan, ağıl” 356 . 

314 Ak (ıi') 357 : {İki sükûn ile), “beyaz, ak”; “ak!”. 

315 Aksın (jj^aî-j^ii) 358 ; {/kİ sükûn ile, İsi esre ile), “oynak ve hoyrat at”. 

316 Akış {İki esre ile, İşi sükûn ile), “suyun akışı” 359 . 


349 girsel Yazmalar, AŞ (7a), SG (137): gelse (L4£)// öyil Yazmalar: evi (iSk)H içinde| Yazmalar, AŞ: içide 
(lAj^jt). Bk. NŞ (576, 579), NŞ-Özb (G.578), Külliyat-Yazma2 (263), Külliyat-Yazma-TB (246), Divan- 
Yazma (530*2). 

350 Mİ: 18a; TÜ: yok. 

351 ü| Mİ, M2: yok// u| Mİ, M2: yok// bi-nevâdur-sizl Yazmalar: bi-nevâdur-biz (j^jH'A ^). Bk. BV (157, 
204), BV-Özb (G.204), Külliyat-Yazma-TB (308), Divan-Yazma (201*2). 

352 Mİ, M2, ML, İH: “alsın” anlamı da verilmiştir. Bıı anlama uygun düşen madde, Aldik ('-K^edi) olmalıdır. 
Bk. SG (171)// Moğ-Les: Alag (43). 

353 M2, İH: üzeri çizili; ML: yok. Bk. SG (150)// DLT: Akru “yavaş”; Akrun “yavaşça” (546)// CC: 
Akrın/Arkun “yavaş, sakin, sessiz” (4)// Kzk.Tr (38), Krgz.Tr (14), Mlk.Tr (75): Akırm “yavaş, ağır, 
sessiz”// Tatar.Tr: Akrm “yavaş, ağır; sessiz” (22)// Moğ-Les: Aruhan “yavaş, yavaşça, ağırca” (87); 
Argul/Argar/Algur/Algür/Alagur “yavaşça, sessizce” (84/50). 

354 Bk. SG (150), Oğuz// DLT: Aguj/Aguz (545)// Krgz.Tr: Uuz (789)// Mlk.Tr: Uvuz (421)// YUyg.Tr: 
Oğuz (294)//Moğ-Les: Ugurag/Ürag/Ugurug (1334). 

355 Bk. SG (151), Trkm.Tr (23). 

356 Bk. SG (151), DLT (542), Trkm.Tr (23)// YUyg.Tr: Eğil (122). 

357 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (154), DLT (545), CC (4), Alt.Tr (22), Kzk.Tr (34), Krgz.Tr (11), 
Mlk.Tr (74), Tatar.Tr (22), YUyg.Tr (6), Ağ// Azb.Tr: Ağ (6)// Moğ-Les: Çagan/Çagân (253). 

358 Tekrarı| Mİ: 35a; M2: 31b; ML: 28a; İH: 30b; TÜ: 15a. Bk. SG (155), Şavlum// Moğ-Les: 
Agsum/Ağsam/Agsun/Ağsan “azgınlık, kızgınlık, delilik; azgın, ateşli; şiddetli; cesur”; A. mori “azgın at” 
(24/25). 
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317 Ağın/Akın (û^'-u^') 360 : (/ğ/ esre ile). “[Rûm Tr.] akın, çapul, yağma”. 

318 Akınçı/Ağmçı (l^^'-ls^A!?') 361 : (/y/ ve /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile). “[Rûm Tr.] akıncı, 
çapulcu, yağmacı”. 

319 Aldurmak (iİ'-'Uj^') 362 : (/d/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “aldırmak, almasını sağlamak; 
kaptırmak”. 

320 A lınm ak (JjUjjif) 363 : (/y/ ve /n/ sükûn ile), “[alınmak]; tutulmak, kapılmak, 
yakalanmak”. [İH.21a] 

321 Aldamak (jU-ıli) 364 ; “aldatmak”. 

322 Avuclab (m^jjÎ): (/v/ ötre ile, İd sükûn ile), “avuç içine alıp, avuçlayıp” 365 . Dört 
Divân 'dan: 

Fena yolığa kadem koy başıriğnı avuclab 
Ki yok bu yolda kişige bu nev‘ dest-âviz [TÜ.8b] 

( jjjl cİLuıj ^jj \S\,yüf\ 1^1 jj jj jjj (_£ja AJul jj Ua) 

323 Ağruk (tijj^') 366 : (/r/ ötre ile), “yük, ağırlık”. 

324 Ağırğu/Ağnğu CAl^-j^-j^) 367 : (/r/ sükûn ile), “acıklı, ağrılı; ağrımış, acımış”; “kemik 
kırılması” 368 . [M 1.25a] 

325 Alartmak (lil^jYİ) 369 : (/r/ sükûn ile, /t/ sükûn ile), “öfkeden gözlerini belertmek”. 

326 Aldaratmak (jU^jl-Jİ) 370 : (/r/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “heyecanlandırmak; ızdırap 
ve acı vermek”. 


359 Yazmalar: “ağız suyunun akışı”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (10a)// SG: Akış/Akmdı (155)// Alt.Tr 
(26), Tatar.Tr (21): Ağış “akma, akış”// Kzk.Tr: Ağış “suyun akması, akış” (26)// YUyg.Tr: Ekiş “akış, 
akmak” (124). 

360 Yazmalar: Ağın II SG: Akm (155). 

361 Mİ, M2, TÜ: Akınçı; ML, İH: Ağınçı// SG: Akıncı (155)// DLT: Akmçı “geceleyin düşmanı basan 
birlik” (546). 

362 Bk. SG (158), YUyg.Tr (9)// Krgz.Tr: Aldır- (24). 

363 Bk. SG (161), Krgz.Tr (27)// DLT: “kendi başına almak” (548)// Tatar.Tr: “alınmak; tutuklanmak; razı 
olmak” (24). 

364 ML, İH: Aldamağı; Mİ, M2, TÜ: Aldamakı (A'^'^0- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (10b). Bk. SG (164), 
DLT (547), CC (5), Kzk.Tr (40), Krgz.Tr (24), Mlk.Tr (78)// YUyg.Tr: Aldimak (9)// Moğ-Les: Argada- 
(83). 

365 Mİ, M2, TÜ: “avuç içinden al”; ML, İH: “avuç içine alıp; avuç içinden al”. Bk. SG (180)// DLT: Adutla- 
(542)// Krgz.Tr: Uuçta- (788)// Mlk.Tr: Uvuçla- (421)// Tatar.Tr: Uçla- (301)// YUyg.Tr: Oçlimak (293)// 
Trkm.Tr: Ovuçla- (497)// Moğ-Les: Adhu-/Atga- (19). 

366 Yazmalar: Ağırdak (J' j j 4-'). (/r/ sükûn ile). Bk. SG (150)// DLT: Agruk “malın ağırlığı” (544)// Tarama: 
Ağruk/Ağrık “ağırlık, eşya, ev eşyası” (5)// Derleme: Ağrık “eşya, yük, ağırlık”. 

367 Mİ, M2, TÜ: Ağırku (AxÜ); ML, İH: Ağrıku. Bk. Ağrığ// SG: Ağırğu “acıklı, ağrılı” (150). 

368 M1,M2, TÜ: yok. 

369 Mİ: aldarayıtmak (/r/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile); M2: aldarayıtmak (İri esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile) 
(anlamının üzeri çizilmiş ve bir sonraki maddenin anlamı verilmiş); ML, İH: yok; TÜ: Alarıtmak (Jl^jVİ). 
(İri esre ile, İyi ve İti sükûn ile). Bk. Alartmak, SG (162), DLT (547), Trkm.Tr (28), Derleme, Çarlatmak// 
Kzk.Tr: Alar- “gözü yuvarından fırlamak; dik dik bakmak” (39)// Moğ-Les: Balara-/Balra- “belermek” 
(126). 
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327 Arğış (lAjc-j') 371 : (/r/ sükûn ile, İği esre ile), “tahıl alan tacir, bezirgân”. 

328 Aldaramak (jlAjl-JÎ) 372 : (/r/ medli elif ile). [M2.22a] “heyecanlanmak; ızdırap ve acı 
çekmek”. 

329 Aklaşmak (jUuSUÎ) 373 : (/ş/ sükûn ile), “birbirini aldatmak”. 

330 Açılğu dik >%■'): (/ç/ esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile), “açılacak gibi, sanki açıla”. 
Dört Divân 'dan: 

Ey köngül hâlımğa ol ay rahm kılğu dik emes 
Zârlık birle işim andın açılğu dik emes 

33 i Ayırdik (^Pj^): (İyi esre ile, /r/ sükûn ile), “ayırsın” 374 . Dört Divândan: 

Ayırman saçıng bend bendin köngüldin 
Eğer bend bendimni devrân ayırdik 

^.uj.Vn AL (Jj5o (jj.iL .ıL v_5Lli^.Luj (jLajjjl) 

332 Almaşturmak (jL-jii^Uf) 375 : (/ş/ ve /r/ sükûn ile), “değiştirmek” 376 . 

333 Ala bula Çijt ^0 37?; (/b/ ötre ile), “alaca renkli, alaca bulaca, alacalı bulacalı; [mecaz 
anlamda: karışık]”. 


370 ML, İH: Aldarıtmak/Aldaratmak. Önceki maddeyle karıştırma söz konusudur// Mİ, M2, ML, İH: 
“aldatmak” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam olmalıdır (12a: Aldarmak “aldanmak”). Bk. 
Aldaramak, SG (164)// Krgz.Tr: Aldırat- “şaşkınlığa neden olmak; güçten düşürmek, gevşetmek” (25)// 
YUyg.Tr: Aldiratmak “acele ettirmek” (9). 

371 Mİ: 15a; TÜ: yok// SG: Arğış “tahıl ticareti” (128)// DLT: Arkış “kervan; mektup; uzakta olan birisine 
gönderilen insan, haberci” (556)// Kıpçak (İH): Arğış “kervan kafilesi” (10)// Tarama (Dede Korkut): Arğış 
“kervancı, bezirgân, kervan” (11)// Mlk.Tr: Argış “tahıl, hububat; mal mülk, kervan” (88)// Derleme: Erkiş 
“kervan”. 

372 ML, İH: Aldaramak/Aldarmak// Mİ, M2, ML, İH: “aldanmak” anlamı da verilmiştir. BL kaynaklı anlam 
olmalıdır (12a: Aldarmak “aldanmak”). Bk. SG (163)// AŞ: Aldara- “ızdırap çekmek; infial, gücenmek, 
aldırmak; etkilenmek; kendini kaybetmek, kendinden geçmek” (İla)// Krgz.Tr: Aldıra- “şaşalamak, 
apışmak; güçten düşmek, gevşemek” (25); Alcı- “yanılmak; bunamak; saçmalamak” (22)// Mlk.Tr: Alca- 
“şaşırmak, yanılmak” (78)// YUyg.Tr: Aldirimak [-Aşukmak. Bk. Aşukmak, Ildam, lldaray] “acele etmek” 
(9); Alcimak “aklını kaybetmek; çıldırmak” (8)// Trkm.Tr: Alcıra- “şaşırmak” (28)// Derleme: Aldırmak 
“eziyet çektirmek; yormak, hamlatmak”// Moğ-Les: Alda- “yitirmek, kaybetmek; kontrolü kaybetmek; 
yanılmak” (47); Aldara-/Aldra- “gevşemek, çözülmek; kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; 
gücünü veya cesaretini kaybetmek, bedence zayıflamak” (49); Alca- “acı çekmek, dayanamamak”; Alciya- 
/Aljâ- “yorgun düşmek; üzülmek; başı derde girmek” (55). 

373 Bk. SG (165), FK (62, 62/8), Krgz.Tr (24)// Tatar.Tr: "hile yapmak, aldatmak” (24). 

374 Yazmalar: “ayıracak gibi, sanki ayıra”// SG: Ayırmak/Ayrmak “ayırmak” (185); Ayırdik “ayırsın”; 
Ayırğu dik/Ayrur dik “ayrılacak olan, ayırmalı, ayrılası; ayırır gibi” (186)// DLT: Adır- (541)// CC (17), 
Krgz.Tr (67), Tatar.Tr (31), Trkm.Tr (39): Ayır-// YUyg.Tr: Ayrimak/Acrimak (25/2)// Moğ-Les: Acira- 
/Ajra- “ilerlemek; geri çekilmek, uzak durmak” (99). 

375 Yazmalar: Almaşkurmak (HA kaynaklı yanlış olmalıdır (10b). Bk. SG (166), YUyg.Tr (11)// 
Kzk.Tr: Almaştır- (42)// Krgz.Tr (29), Tatar.Tr (25): Almaştır-// Mlk.Tr: Almaşdır- (81). 

376 Yazmalar: “ayağı oynatmak”. SG kaynaklı yanlış olmalıdır. SG'de bu eylemin ayak ile birlikte 
kullanıldığı ifade edilse de örneğin etkisinde “ayağı oynatmak” anlamı verilmiştir (166). Bk. BV (514, 724: 
ayağların almaştururlar). 

377 Bk. SG (168), Krgz.Tr (18), YUyg.Tr (8)// Moğ-Les: Alag bulag (43). 
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334 Ala böke V!) 378 : (/b/ üstün ile), “bir çeşit ördek”. 

335 Ala çapkun Vî) 379 : (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “kar ve yağmurla karışık 

şiddetli rüzgâr, karla yağmur fırtınası”. [ML.19b] 

336 Alakarak V!) 380 ; (/r/ medli elif ile, İki sükûn ile), “şaşı”. 

337 Alak bulak (&ly ıi^') 381 : (/b/ ötre ile), “karmakarışık, allak bullak”. 

338 Aytmg (^4ylji): (/t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “söyleyin”. DörtDivân'dan: 
Hicrdin öldüm demeriğ kim başıma gelmiş Mesih 

Aytmg ol âsâyiş-i rüh-ı revanim geldi mü 

^^33 ^33 (Jjl ^ li£ LöJulİJ L_£üLûj3 Jİ 

339 Almaklığıng (^2ui)üUli): (/l/, /y/'ler, İni ve /g/ sükûn ile). [M 1.25b] “almağın; ele 
geçirmen”. Dört Divân'dan: 

şabr u karâr u hüşm almaklığıng nidür 
ey canlar âfeti sariğa cânımdur alğuluk ~ 

340 Aşukmang (^'--âj^'): (İşi ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “acele etmeyin!”. [İH.21b] 

34 1 Ayındım (f^') : (İyi esre ile, İni sükûn ile), “engellendim”. Dört Divân'dan: 

Saçı köriğül kuşınıriğ her periğa bağladı târi 

Nevâyi imdi sin ötgil ki min bu nev‘ ılındım 

342 Aldab (v'-d!) 385 : (/I/ sükûn ile), “aldatıp”. Dört Divân'dan: 

Tapa gör anı çü tapsariğ her kayan ‘âzim ise 

386 

Başığa evrül kuyun dik dağı aldab kaytanı 

(jjULlİ l^J.2 4JtU^\j/LaiJİ L_^_jLuulj LAj^ 

343 Alamıng (/n/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “onların” 387 . Dört Divân'dan: 

Köriğlüm yüzüriğ bi-çâresi cânıın lebiriğ hün-h“âresi 


378 Yazmalar: Ala büke (^y. VI). (/b/ ötre ile)// SG: ^4 VI (168)// AŞ (12a), MU (62, T777a/26), MU- 

Külliyat-Yazma2 (572): -d'//YUyg.Tr: Alape “kuş” (8). 

379 SG: Ala çapğun (168). 

380 Bk. SG (168)// YUyg.Tr: Aliğay “şaşı”; Aliğay karimak “şaşı bakmak” (10). 

381 ML, İH: Ala bulak. Bk. SG (169), Tarama (7)// Moğ-Les: Alag bulag (43). 

382 Bu beyit| TÜ: yok II hüşnı| Mİ, M2: hüşım (uAî^j*)// alğuluk| M2, ML, İH: alkuluk. Bk. AŞ (11b), SG 
(156), BV (249, 323), BV-Özb (G.320), Külliyat-Yazma-TB (328). 

383 Mİ: 17b; TÜ: 10a. Bk. AŞ (13b), Ayanmak// SG yazarı, verilen örnekten hareketle Ayın- maddesinin 
yanlış olduğunu belirtmiştir (391)// YUyg.Tr: Ayimak “acımak, esirgemek” (24)// Moğ-Les: Ayu-/Ayü- 
/Ay- “korkmak” (40). 

384 Saçı| Yazmalar, AŞ: Saçıriğ (^Luş.L2)// periğa| Yazmalar, SG: birige ılındım| Yazmalar, AŞ 

(13b): ayındım (<*^î). Bk. SG (391), NŞ (395, 396), NŞ-Özb (G.396), Külliyat-Yazma-TB (214), Külliyat- 
Yazma2 (231), Divan-Yazma (366*2). 

385 Mİ: 25a; TÜ: yok. Bk. SG (164). 

386 Başığa| Yazmalar: Başına (<u^W)// kuyun| Yazmalar: koyun (uj^Â). Bk. FK (492, 534), FK-Özb (G.509), 
Külliyat-Yazma2 (504), Divan-Yazma (467*2). 

387 Yazmalar: “onları”. Bk. SG (168), GS (387, 520), Anlar// CC: Alar/Anlar (145)// AŞ: Olar (52a)// Alt.Tr: 
Alar/Olor (23)// Tatar.Tr: Alar (24)// YUyg.Tr: Ular (436). 
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Sor ey cihan ‘ayyaresi gahi alamıriğ haletin [M2.22b] 

(jjJİU. J^\ ÛjUc. (_£İ L-£.ini (_g-uJ ^al£j 

344 Az yadasang («-SLjU-İJıLj ji); (/z/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “biraz 

"5 0 0 

güçsüz olsan, biraz zayıf düşsen” . Mahbübu'l-Kulübdan: 

Teklifleridin az yadasang zâtıngğa töhmet imsak . [TU.9a] 

dUg.'İ c_5Liiİİİ L_5dLuiİJİJ j\ k âOİSo) 

345 Akarğu dik (^P jtai): (/r/ sükûn ile), “ağaracak gibi, sanki ağara”. Dört Divândan: 
Arımas eşkim bile gözniriğ kızarğan regleri 

Bahr mevcidin akarğu dik emes mercan kızıl 

(düP <J+j* 

346 İyelengülük (^ 2 c5jyLi) 390 : (/ n / sükûn ile), “ele geçirilecek olan; sahiplenilecek”. 

347 Asrasang (*-5üü2>J): (/s/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile), “korusan”. 
Dört Divân dan: 

Ey ki köriğlüriğ sırrın ister-sin ki pinhân asrasang 

Dehr bağı içre açma ğunça dik zinhar ağız 

(jol A.^\ \c- U^.1 ^c-ü a£ tsty 

348 Al (Ji): (d/ sükûn ile), “gül rengi, kızıl, al” 391 ; “[ön, huzur, karşı]” 392 ; “Moğ. padişahın 
mührü” 393 ; “al!”; “aldatma, hile, al” 394 . Dört Divândan: 

İçib kanınım ol göz kim kızarmış nâ-tevânidür 

Ki hem bimârlıkda mey çekib ruh-sârı al olmış [ML.20a] 

Jl C_n£_i^. h (JjjİjLûOJ ^»A (Jjl C_n^Jİ^ 

349 Alıb (sP): (/E esre ile), “alıp”; “/p/ ile (Alıp/Alp) 395 kahraman, yiğit, alp”. Hayretü’l- 
Ebrârdan: 

Saki alıb gel kadeh-i dil-pezir 
Eyle mini cür‘asidin şir-gir 396 

^jjJLluj A^.^5-U-o vU/^J-İİİJ ^-^3 L_nll 

350 Alamançı (urp^ü): {İni sükûn ile, /ç/ esre ile), “yağmacı, çapulcu”. 

35 1 Alamançılığ (p ^^UYİ) 397 ; (/n/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “yağma, çapul”. [İH.22a] 


388 Yazmalar: “az veresin”// SG: Yadasanğ/Yadağa-sin/Yadağay-sin “güçsüz olsan/olasm, zayıf 
düşsen/düşesin” (1283). 

389 zâtıngğa| Mİ, M2, İH, TÜ: zâtınğa (^3). Bk. SG (1283), MK (240, 68b/4), MK-Özb (Tenbih.10), 
Külliyat-Yazma-TB (1488), MK-Amire (130). 

390 Yazmalar: Ayalatgülük (^jljSPVLİ). Bk. SG (428), İgelemek. 

391 Bk. SG (167), DLT (546), CC (4), Kzk.Tr (38), Trkm.Tr (27), Moğ-Les (42)// YUyg.Tr: Hal (147). 

392 Bk. SG (167), Alim. 

393 TÜ: yok. Bk. FV (658), Vassaf (570: mektübi bâ al dâdend)// SG: “ön, huzur, karşı, kat; alın; aldatma, 
hile; al rengi; Türk padişahlarının yarlıklarda kırmızı renge basılan mühür ve yüzükleri. Ona Al tamğa da 
denir” (167)// Moğ-Les: Al “al, kırmızı” (42). 

394 Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. SG (167), DLT (546), CC (4), YUyg.Tr (7)// Moğ-Les: Arga (82). 

395 Yazmalar: Alıp. HA kaynaklı biçim olmalıdır (İla). Bk. Alab// SG (169), Krgz.Tr (30), YUyg.Tr (11): 
Alp// DLT: Alp/Alpagut (549)// CC: Alpavut “asker” (6)// Alt.Tr (24), Kzk.Tr (43), Tatar.Tr (24): Alıp// 
Moğ-Les: Alba(n) “zor, zorlama, baskı; görev; vergi, haraç” (45); Albagud “görevli” (46). 

396 gel| Mİ: gil. Bk. HE (291, XLI/33), HE-Özb (XLI). 
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352 Alanku/Alankava (IjiiYİ-jâjYr) 398 : (İni sükûn ile). [Mİ.26a] “İlhan’ın oğlu Kıyat 
boyundan olan ve evlenmeden gebe kalıp üç erkek çocuk doğuran kadının adıdır. 
Buzencer onun büyük oğludur. Moğul hanları onun soymadandır. Ra vzatu 'ş-Şafâ sahibine 
göre Buzenceriler, Ebü Müslim-i Mervezi'nin başkaldırısı zamanında ortaya çıktılar” 399 . 
Hikâyât-i Meryem eğer bi-şinevi 

Be Alankava hem-çinân bi-girevi 400 

(Jİ,W.aA> IjİjVI 

Seb‘a-yı Seyyare’dc padişahının soyuyla ilgili şöyle der: 

Anğa Çengiz uluğ ata geliben 
Anası hod Alankava geliben 401 [İH.21 b] 

(jluL£ \ jİjVÎ û^UÎ/^ jLlıS IjI jljl 

353 Alav (jVÎ): “alev”. [İH.22a] 

354 Alaybozan (ujj) lS^) 402 : (/b/ üstün ile). “[Rüm Tr.] karabina denilen ağzı geniş tüfek, 
alaybozan”. 

355 Ala yuntlı (^jy Vi) 403 : (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /t/ sükûn ile), “ala atlı”; “Tağ Han 
bin Oğuz Han’ın üçüncü oğlunun adı” 404 . 

356 Alıp Arslan/Alp Arslan (ü'^J y^') 405 : [M2.23a] “ünlü bir padişahın adı”; 

“yiğit aslan, alp aslan” 406 . 

357 Altav (j^) 407 : (/t/ medli elif ile), “altı tane”. 


397 ML, İH: Alamançılık. Bk. SG (169), Trkm.Tr-Hamzayev, Azb.Tr (19)// Krgz.Tr: Alaman “düzensiz 
saldırış, akın; kalabalık”; Alamançılık “karışıklık, anarşi” (20)// YUyg.Tr: Aliman “çapul, yağma, soygun; 
kalabalık” (10). 

398 ML, İH: Alanğu/Alanğava; TÜ: Alanku// SG: Alankava (169)// MGT-Temir: Alan-ho’a (253)// Moğ- 
Les: Ğubay/Ğuvay/Ğuua “güzel, hoş, sevimli, çekici” (579). 

399 Kıyat| Mİ, M2, TÜ: Kayat// Ravzatu'ş-Şafâ...çıktılar| Mİ, M2, TÜ: yok// Buzencer| MGT-Temir (255), 
CT-Mıısevi (225): Bodonçar. Bk. SG (169) 

400 Bu beyit| TÜ: yok. 

401 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. SS (79, 644), SS-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (699), Külliyat-Yazma 1 
(711). 

402 Bk. SG (169). 

403 Yazmalar: Ala yuntılı (cA“ji Vi). (İyi ötre ile, İni sükûn ile, /t/ esre ile). Bk. SG (169)// DLT: Ala “alaca” 
(547)// CC: Ala “ala, benekli” (4)// Kzk.Tr: Ala “ak ile başka renklerin bir arada görünmesi, alaca, benekli; 
yarım yamalak” (38)// YUyg.Tr: Ala “alaca, bulacalı, aynı renkten olmayan” (8)// Trkm.Tr: Ala “ala, alaca; 
karışık renkli, çizgili” (27)// Moğ-Les: Alag “ala, alacalı, çok renkli, alaca bulaca, benekli, karışık renkli; 
çok çeşitli” (43). 

404 Mİ, M2, TÜ: “Tağ Han bin Arğun Han'ın torununun adı”; ML, İH: “Tağ Han bin Oğuz Han'ın torununun 
adı”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (İla). Bk. SG (169), ŞT (T80b/5). 

405 Mİ: Alıb Arsalan/Alab Arslan; M2: Alıp Arslan/Alab Arsalan; ML: Alıp Arslan/Alap Arsalan; İH: Alıb 
Arsalan/Alab Arsalan; TÜ: Alıp Arslan. Bk. Alab Arsalan// SG: Alp Arslan (169)// ŞT: Alb Arslan 
(97b/17)// DLT: Arslan (557). 

406 Yazmalar: “aslan yürekli”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (İla). Bk. SG (169). 

407 Yazmalar: Altılıı (f^')- (/t/ esre ile) “akciğer”. SG'de Altav “altı tane” (170) maddesindeki Altav 
sözcüğü, HA kaynaklı yanlış (İla) olarak, Altılıı biçiminde yazılmış, şeş (u^) “altı” sözcüğü ise şüş (<jLi) 
“akciğer” sanılmış olmalıdır. Bu yanlış, SL sözlüğüne de (19: Altılık “akciğer”) geçmiştir. Bk. Altav. 
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358 Altut jjIÎ) 408 : (/t/ ötre ile), “[kinaye olarak] karışıklık, kargaşa”. 

359 Altun bilge uj^') 409 : (/t/ ötre ile, /b/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile). “Türk 
padişahlarının vergiler ve divan hesap işleriyle ilgili fermanları ve yarlıkları”. 

360 Altı yitti bürka‘ (£Âw Jk c^') 410 : (/t/’ler ve İyi esre ile), “kinaye olarak: altı yön ve yedi 
gök”. 

361 Alçu/Alçm (û^'-j^') 411 : (/ç/ ötre ile, /ç/ esre ile), “dağ yamacının eğimi, yalçın”. 

362 Alçı/Alçu (j^'-cs-^') 412 : “alçı, kireç”. 

363 Aldağ (£)-2i) 413 : “hile, düzen, aldatma, al”. 

364 Aldağuc (^jt'-di): “[Rûm Tr.] aldatan, aldatıcı; dalkavuk”. [ML.20b] 

365 Alğubergü j*J') 414 : (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile), “alıp vermek, alış veriş”. 

366 Alğu (>!'): (/I/ sükûn ile). “Cığatay’ın torununun adıdır. Arığ Böke’nin eğitiminin 
altında yetiştiği hâlde sonunda saltanat hevesiyle başkaldırıp onu yendi” 415 . 

367 Açar (jV) 416 : “açmak; açan; açar”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Hem ayturıda ve hem açanda kim ulukrak elge mahall-ı ta‘accübdür 417 . 

1£JjI (JİJ j ^*A^ 

368 Asra 0>d): (/s/ sükûn ile), “koru, sakla”. DörtDivân'dan: 

Ey Nevâyi şeh hayâlın asra göz mülki ara 

Kim erür hem Bâğ-ı Zâğân anda hem Bâğ-ı Sef id 

^A IûjI jbilj ^A L$^) 

Seferde yamğur u yel bolmasun müzâhim anğa 

Göz asra eşk ü köriğül çekme ah-ı serdiriğni [Mİ.26b, TÜ.9b] 

369 Arkam J): {İri sükûn ile), “arkam”. [İH.22b] 

370 Ala almağum Gj^UIİ Yİ): (/l/ sükûn ile), “alamam; [alamayacağım]”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Köriğlümni ki almış ariğ nihâni 
Sindin ala almağum hod anı 


408 Bk. SG (170). 

409 Bk. SG (170), Vassaf (414), Bilgiı. 

410 Bk. SG (170), NŞ (41, 41/2). 

411 Alçu maddesi, HA kaynaklı biçim olmalıdır (İla). Bk. Laçın// SG: Alçın (170)// Trkm.Tr: Yalçı “yalçın, 
dağın çıplak yüzü” (673)// Derleme: Alçı “düzgünleşmiş, parlak taş; yüce dağların eteği”. 

412 Yazmalar: Alçı// SG: Alçu/Alçı/Yalçıı (170/1327)// Tarama: Yalçu/Yalçı (231). 

413 Bk. BL (12a), AŞ (10b), SG (170), Aldak// Krgz.Tr: Aldoo “aldatma, aidatım” (25)// Tatar.Tr (24), 
Mlk.Tr (78), Trkm.Tr (28): Aldav “hile, aldatma”// YUyg.Tr: Aldakçi “aldatıcı” (9)// Moğ-Les: Arga (82). 

414 Bk. SG (171), NŞ (474, 476/7)// DLT: Algıı “alacak” (547)// Krgz.Tr: Algı bergi “alışıp verişmek” 
(108)// YUyg.Tr: Alğu bergü “alış veriş” (10)// Trkm.Tr: Algı “alacak” (29). 

415 Cığatayl ML, İH: Coğtay. Bk. SG (171). 

416 Yazmalar: Acar (jM) “Anlamını bilmiyorum. Anlamını bilen yazsın”. Bk. SG (106). 

417 Bu örnek| ML: yok// açarıda| Yazmalar: acarıda ('4;jW-')// ayturıdal Yazmalar: iydiiride ('4 ;jj 4;İ). Bk. MN 
(156, 360), MN-Özb (Şeyh-zâde Ensâri), Külliyat-Yazma2 (658). 
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371 Alkışım (/k/ ve İşi esre ile), “duam, yakarışım; dua etmem”. DörtDivan'dan: 

Canan muradı katlım olub kılsa can ibâ 

418 

Câmmğa karğışımdur u cânânğa alkışım 

j jla A 4_uıii3 ^amâ 

372 Ataklık/Atağlık (jJc-lji-jjlâljl) 419 : (/t/ medli elif ile, İki sükûn ile), “nişanlanmış, 
yavuklanmış, nişanlı, adaklı; [adlandırılmış]”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Mihr zülfiğa köngli bağlığ idi 
Güyiyâ bu anğa atağlığ idi 420 

((_£.İ3İ £lİc.tj| LiJj£ 15ol £-İİC.U J5u^Juİİj 

373 Asradım (/s/ sükûn ile), “korudum, sakladım”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

[M2.23b] 

Asradım hem özümni pinhâni 
Hem bu razı ki aytkum anı 421 

(lH* fjAi' ^ LÎ j'j Ji 

374 Aşuktum (fi 2 ^') 422 : (İşi ötre ile), “acele ettim”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Gam urğalı bu taraf aşuktum 

423 

Tâ kim sanga bu zaman yoluktum “ 

^jLaJ) y ISLi^ı \^j ^y&yÖ\ y ^IS) 

375 Abusun (uj-^f): (/b/ ve /s/ ötre ile), “kız kardeş, bacı”. 

376 Alahan u alaman (ûGVI j jlAYİ) 424 : (/h/ ile), “yersiz yurtsuz, evsiz barksız”. Dört 
Divân dan: 

Deşt ara hem istemen hem-dem ki nâ-geh bolmağay 
Güllarğa bu alahan u alamandın melal 425 

j A_C-^)V JjC-/^Ic.Iaİ Jî A^U AS ^ ^LûlluUİ Ijl 

‘Aşk ara tâ itti könglüm terk-i hân-u-mân kılıb 
Bilmedim kim ol alahan u alaman kaydadur 426 


418 olub| ML: enir. Bk. BV (318, 427), BV-Özb (G.424). 

419 Mİ: 29b; TÜ: 12a// Ataklık] ML, İH: yok II Yazmalar: “nişanlanmak”// SG: Atağlığ/Adağlığ (105/115). 
Bk. TB (92, H196b/8: Er atağlıknı dest-gir ettük)// Kzk.Tr: Ataqtı “ünlü, şanlı” (54)// Krgz.Tr: Ataktım 
“ünlü, şanlı” (58)// YUyg.Tr: Ataklik/Atağlik “ünlü, tanınmış” (20)// Trkm.Tr: Adaglı “sözlü, nişanlı” (21). 

420 bağlığ| Mİ, ML: baklığ; M2, İH, TÜ: bağlık (li^V)// Bu anğa güyiyâ| Yazmalar, AŞ, SG: Güyiyâ bu 
anğa// atağlığ| Mİ, M2, TÜ: ataklık (c*®% ML, İH: atağlık. Bk. AŞ (3b), SG (105), SS (313, 3403), SS- 
Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (755), Kiilliyat-Yazmal (770). 

421 aytkuml ML: ayıtkum. Bk. SS (104, 922), SS-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (705). 

422 Yazmalar: Aşukum (?jâj^') “acele etmeğim”. Bk. AŞ (8a). 

423 urğalı| Mİ, M2: orğalı (J^jji)// Aşuktum| Yazmalar: Aşukum (?âj^'). Bk. AŞ (8a), LM (225, 1987), 
LM-Özb (XXIV). 

424 Yazmalar: Alahan alaman (<j^' û^')- Bk- SG (168)// AŞ: “yersiz yurtsuz; talan olmuş” (10b)// 
Dehhuda: ÂlâhCın vâlâhün “yersiz yurtsuz, başıboş”. 

425 melâl| Yazmalar: cüda f-^). Bk. FK (379, 405), FK-Özb (G.389), Divan-Yazma (362*2). 

426 ara tâ itti| Yazmalar: ata etti (^A;' ü=')// kim| Yazmalar: min (o**). Bk. FK (175, 179), FK-Özb (G.170), 
Külliyat-Yazma2 (446), Divan-Yazma (170*2). 
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377 Aşıban (û4A(): (/ş/ esre ile, /b/ medli elif ile), “öte yana geçip, aşıp”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Bir gün aşıban içige kayğu 

— 497 

Geldi nefesi gözige uyku 

378 Ağrın (ojj^') 428 : (/ğ/ sükûn ile, /r/ esre ile), “hareketleri yavaş olan kimse”. [ML.21a] 

379 Aslan (uAJ) 429 ; (/s/ sükûn ile), “aslan”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Derd ile hicr kılğac arsalanlığ 

Müş olub-min veli yârım cânlığ 430 

C)£* ^Uüjs aLI 

380 Aran/Arran (u'j'-u'J) 431 : (şeddeli İd ile), “sıcak yer”. Sedd-i Şikenden den: [M1.27a] 
Ki çün kıldı kışlak ‘azmığa şâh 

Karabâğ-ı Arran’nı ârâm-gâh ~ [IH.23a] 

(ûÜLûljl (_^4İiâ 4-^) 

381 Asray (ls'a^î): (/s/ sükûn ile), “koruyayım; korurum”. Dört Divândan: 

Ahım Nevâyiyâ niçük asray körigül ara 

Çün min firak tiği bile sine-çâk-min ~ [TU. 10a] 

A, çUjj Aİij Jjljâ üjljj 

Köngülde sırr-ı ‘aşkırig asray asray öldüm ey saki 

Kadeh tut kim harabat ehliğa faş olsa faş olsun 434 

jl Lud j\ (_plâ AJuiİAİ CİJİJİ^)^. ^a_i£ dijJ ^-4â/^âLu: (_ş\ L-5s, n’ğdc- ~Jxji İJ 

382 Almalığ/Almalık (ti^Ull-ÇJUli) 435 ; (/l/ sükûn ile). “Türkistan’da bir kentin adı. Oradan 
Beş Balığ’a iki haftalık yoldur. Beş Balığ’dan Han Balığ’a güneyden Moğulların Yoğrı 
Yol dedikleri çöl yoluyla kırk gün sürer”. 

383 Alğut Çjjill): (/t/ sükûn ile), “ordu tarafından vergi olarak vilayetlerden alınan 


427 içige| Yazmalar: içide (1^1). Bk. LM (320, 2991), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

428 Yazmalar: Ağarman (J^ A')- (İği üstün ile, /r/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (10a). Bk. Ağrın, 
SG (150). 

429 ML: yok. Bk. SG (127), Aslan, Arsalan/Arslan. 

430 arsalan| Yazmalar, SG (139): aslan (<A“')- Bk. Arsalan, SS (147, 1422), SS-Özb (XVII), Külliyat- 
Yazma-TB (715), Külliyat-Yazma 1 (728). 

431 Mİ: 26b/32b; M2: 23b/29b; ML: 21a/26a; İH: 22b/28b; TÜ: 9b. Bk. Aran// SG: “havası ılımlı ve sıcağa 
yakın bölge” (126). 

432 kışlak] Mİ, M2, ML, İH: kışlan. Bk. SG (126), Sİ (238, 2846), Sİ-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB 
(849). 

433 min| Yazmalar: kim (A)- Bk- GS (358, 478), GS-Özb (G.463), Külliyat-Yazma2 (109), Külliyat-Yazma- 
TB (94), Divan-Yazma (426*2). 

434 Bu beyit| TÜ: yok// faş| Yazmalar: kan (<A). Bk. NŞ (503, 505), NŞ-Özb (G.504), Divan-Yazma 
(462*2). 

435 Mİ, M2, TÜ: Almalığ; ML, İH: Almalık// SG: Almalığ (171)// ŞT: Almalık (85a/10). 
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tahıl” 436 ; “[Alğur] 437 yavaş, ağır; sessiz”. 

384 Alğun (ûj^') 438 : (/l/ sükûn ile). “[Moğ.] küçük dağ”. 

385 Alma baş ^') 439 : (/l/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, İşi sükûn ile). [M2.24a] “ördek 
türünden bir kuş”. 

386 Al yangağ J') 44r) : {İyi üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “al yanaklı, kırmızı yanaklı”. 

387 Ang (*^-il-*-£-iî) 441 : (/n/ ve Igl sükûn ile), “akıl, fikir, anlayış”. 

388 Angsız (/n/ ve Igl sükûn ile, İsi esre ile), “akılsız, anlayışsız” 442 ; “ansız, 

aniden” 443 . 

389 Ala Korğan (lMjj^') 444 : (İki üstün ile, /r/ sükûn ile). “İhtiyâru’d-din kalesi olarak 
tanınan Herât kalesi”. 

390 Astın (u^') 445 : {/sİ üstün ile, İti esre ile), “alt; [altta olan, alttaki; esre]”. Dört 
Divân 'dan: 

Nokta-yı hâlıriğ nidin şirin lebiriğ üstidedür 
Nokta çün astın bolur her kayda kim yazılsa leb 

LuLjU lûAâ a V^ 1 \.n*1 <—^s-Lul (jJ-lû l_£wİaİL^. 

391 Aldaban (ûM-d'): {/y sükûn ile, /b/ medli elif ile), “adatıp; aldatarak”. Dört Divândan: 

Tıf l-ı mekteb dik kaçıb barur yana ol ay sarı 

Tilbe köriğlümni niçe tapıb getürsem aldaban 446 

^ ^ ü jjjL S k_u5La JiL) 

392 Ayıtman (û^'): {/yİ esre ile, İti sükûn ile), “söylemem”. Dört Divândan: 

Ayıtman cam ağzıriğa yitgec miniriğ ağzımğa koy 

‘Ömr-i câvid istesem besdürki bolsam cür‘a-çeş 447 


436 Bk. SG (171), Salğut// Kzk.Tr: Alıq “haraç, savaş tazminatı” (43); Salğırt/Salıq “vergi” (463/464)// 
Özb.Tr.İzahlı: Aliq saliq “vergi, haraç” (1/533)// YUyg.Tr: Elik selik “vergi” (125)// Trkm.Tr-Hamzayev: 
Alğıt-salğıt “vergi” (Para-cire maddesi). 

437 Bk. SG (171), NS (181b), King (310, 205D/13)// Moğ-Les: Algur/Algür/Alagur (50). 

438 ML: 20b. Bk. SG (171), King (247, 201C/11)// NS: Alkun (181b)// Derleme: Algun “tepe, tümsek”. 

439 Bk. SG (171), AŞ (12a), MU (T777a/26)// Derleme: “kırmızı başlı yaban ördeği; serçeden küçük, kırmızı 
başlı bir kuş”. 

440 Yazmalar: Al yanğlağ (^7*Ki Ji). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (1 la). Bk. SG (171). 

441 Bk. SG (176)// Krgz.Tr: “fikir, şııur” (33)// Mlk.Tr: “bilinç; akıl, zekâ, anlayış” (84)// Tatar.Tr: “bilinç; 
akıl, zekâ” (26)// YUyg.Tr: “akıl, fikir, anlayış” (13)// Trkm.Tr: “bilinç, idrak” (30). 

442 SG: Angsız/Anğsızın (176)// Krgz.Tr: Anğsız “şuursuz, cahil, geri kalmış” (35)// Mlk.Tr: Angısız 
“bilinçsiz, zeki olmayan” (85)// Tatar.Tr: Angsız “akılsız; cahil; geri kafalı; deli” (26)// YUyg.Tr: Anğsiz 
“cahil, fikirsiz, duygusuz” (13). 

443 SG: Angsız/Anğsızın (176)// CC: Ansızın “ansızın” (9)// Kzk.Tr: Angsız/Anğsızda “ansızın, aniden” 
(47)// YUyg.Tr: Anğsizda “ansızın, birdenbire” (14). 

444 Bk. SG (169). 

445 SG: Ast “alt (jO)”; Astın “altta olan (öL«j)” (138); Asır/Astm “esre” (139)// DLT: Astın “alt” (559)// 
Krgz.Tr: Astınğkı “attaki; öndeki” (53)// YUyg.Tr: Astin “temelinden” (19). 

446 niçel Yazmalar: neçe (4-' i )// getürsem| Mİ, M2: gitiirsem. Bk. SG (165), BV (337, 457), BV-Özb 
(G.454), Külliyat-Yazma-TB (351). 
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^ ^LjAİuijI ^jjU. ^ac./^j3 4Jl-ûj^c.I 5\ ijm l^jj^c-l ^U. (jLûjjl^ 

393 Ayta alman/Ayta almay (c^' üd-ûUll ^) 448 : {İyi sükûn ile, /t/ medli elif ile). [M 1.27b, 
İH.23b] “söyleyemem”. Dört Divândan: 

Ni tirig-min ni ölüg ni sağ u ni bimâr-min 
Ayta alman kim firâkmgdın ni yariğlığ zâr-min 449 

lsÎ <— £-îlâl^)â (jLb! lÜjl/(ja«ö ^buJ isi J £^bü »—Û ^ 0 Lsi) 

Ah kim âvâre boldum ayta almay şemınei 

Yaşurun könglümdeki derdimni bir hem-dem bile 450 [ML.21b] 

^AİiJ ^.IaA Qj^)jbjb/A-öJki (_£bxll lijl 

394 Arkasın (û^J): {M sükûn ile, /s/ esre ile), “arkasını”. Ferhâdu Şirinden: 

Çü mittin arkasın eyleb hacer-küb 

Bolub her segrigen taşı kamer-küb 451 

(^_jj£^,ûâ ^jl5oj5LiLı jA ^jjlo 

395 Aşukğan (lM- li^'): (/ş/ ötre ile), “acele eden”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

452 

Şabr bile köp bağlığ iş açılur, işte aşukğan köp tayılur . 

(jjLjIj t__j^jlc- 4a2bl t ^olc-b ^^-Lj _> u - a ) 

396 Anglatur (jp^) 45 ) (/n/ ve /g/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “anlatır”. Dört Divândan: 
Hân-kah şeyhidin el sırr-ı fenâ anglamadı 

Deyr piri anı hüb anglatur elge anglang 

^t_5o!>\5ol 15 Uj1 jjjvISoI t_j ^jjj jjj/c£^b»vl5bl ba JjI (jjû 

397 Aylanmadı (<_s^-"7U): (/y/ ve İni sükûn ile), “dönmedi, aylanmadı; geri dönmedi; 
(Aylanmadı/Eylenmedi) (ls-^TU) 454 dönmedi, aylanmadı; ağnamadı; eğleşmedi, ikamet 
etmedi; oturmadı”. Dört Divândan: 

Ah ser-gerdân körigüldin kim ol ay küyı sarı [M2.24b] 

Barğalı bir hem bizirig sarı yana aylanmadı 

398 Ayadıng (^-y/M): {/yİ medli elif ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “esirgedin”. Dört 
Divân dan: 

Müvesvisi ki ma‘âşmı ‘akl ile tüzdüng 


447 ağzmğa| Yazmalar: ağzınğa (<i-ujcl)// çeş| Yazmalar: keş (u^). Bk. NŞ (248, 248), NŞ-Özb (G.248), 
Külliyat-Yazma-TB (189), Külliyat-Yazma2 (205), Divan-Yazma (240*2). 

448 Mİ, M2, ML, İH: Ayta alman (u^ tûl-u^î ^')- Bk. SG (184). 

449 sağ| Yazmalar: sak (JLp. Bk. GS (368, 494), GS-Özb (G.479), Külliyat-Yazma2 (111), Külliyat-Yazma- 
TB (97), Divan-Yazma (439*2). 

450 Bubeyit| ML: yok// ayta almay| İH: ayta alman. Bk. GS (414, 560), GS-Özb (G.543). 

451 her| Yazmalar: bir (j*). Bk. FŞ (308, XXXIII/35), FŞ-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (548), 
Külliyat-Yazma 1 (560). 

452 bağlığl Yazmalar: baklığ (£A). Bk. Tayılur, AŞ (8b), SG (142), MK (287, 87b/13). 

453 Mİ: 19a; TÜ: yok. Bk. SG (174), AŞ (13a), Trkm.Tr (30)// Krgz.Tr: Anğdat- (33)// Mlk.Tr: Angılat- 
(85)// Tatar.Tr: Anğlat-/Anğğart- (26)// YUyg.Tr: Anglatmak “duyurmak” (14) 

454 Mİ: 81b; M2: 78b; ML: 70b; İH: 72b; TÜ: 40a. 
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Fena yolıda ayadıng berürge ‘akl-ı ma‘aş 455 [TÜ.lOb] 

(Jâc. t-SLipU İJUİjj AİjI (Jâc. n*jjUua 

399 Ayaman (u^M): (/y/ medli elif ile), “esirgemem”. DörtDivân'dan: 

Ayakınga bu ki kılman nişâr can nakdin 

Hakâretidin uyalur-min ey begim ayaman 

400 Alıban (û44l) 456 : (/l/ esre ile, /b/ medli elif ile), “alıp”. 

401 Azğan (lM- j') 457 : (İzi sükûn ile), “yolunu şaşırmış, yolunu kaybetmiş, yoldan çıkmış; 
[yanılmış; kendinden geçmiş]”. Dört Divân'dan: 

Fehm eter-min eşkdin hicran tarikin eyle kim 

458 

Gece azğan tapsa yol hâlim yulduzdın haber 

( <Jjj ^jlc. jl <L1 jl âr-~ ı —C-A ^b) 

402 Asrağan (öM' j^'): (/s/ sükûn ile), “koruyan, saklayan”. Dört Divân'dan: 

Yaşurun derdimni zahir kıldı efğân ‘akıbet 

Asrağan sırrınım yaydı seyl-i ınüjgân ‘akıbet 

(Cjjâlc. <Jjlu jlc-tj^t/dualc. jliat j._ /j j j^^-lL) 

Yılan kibi ni ‘aceb gene asrağan kişining [M 1.28a] 

Hemişe kâmıda ger zehr erür tenide şikene [İH.24a] 

lû ls a1 jjjjI jA j İ4i-ûl£ AJLiAA/t-SLiıj (jlc-l L. \yc. ^ 

403 Anı (cs-ii) 459 : (/n/ esre ile), “onu”. 

404 Anlar (j^-4) 460 : (/n/ sükûn ile), “onlar”. 

405 Aytışmak (ıi'- A Aiy') 461 : (/y/ sükûn ile, /t/ esre ile), “birbiriyle konuşmak”. 

406 Aytılmak (<i'^%'): (/y/ sükûn ile, /t/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile), “söylenmek, 
denmek” 462 . 

407 Ayırtlamak (jU^jA) 463 : (İyi esre ile, /r/ ve İti sükûn ile), “birbirinden ayırmak, 
ayıklamak”. 

408 Aytıban (ûW4'): (İyi sükûn ile, İti esre ile, /b/ medli elif ile), “söyleyip”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Muğanni sürüd aytıban rüd tüz 


455 ‘akl-ıl Yazmalar: ‘akl u(jJi). Bk. SG (182), GS (203, 253), GS-Özb (G.242), Külliyat-Yazma-TB (56), 
Divan-Yazma (235*2). 

456 ML: 21a// Yazmalar: Alıpan (<1/4'). (/I/ esre ile, /p/ medli elif ile). Bk. SG (157). 

457 Bk. SG (130), Azğaşmak/Azaşmak/Azışmak/Azıkmak. 

458 yulduz| Mİ, M2, ML, İH: yılduz. Bk. FK (167, 170), FK-Özb (G.162). 

459 Bk. SG (176), DLT (551), CC (144), Tarama (9), Krgz.Tr (16), Mlk.Tr (85), Tatar.Tr (25)// Alt.Tr: Om 
(139)// YUyg.Tr: Uni (437). 

460 Bk. SG (176), CC (145), Tarama (10), Alamıng. 

461 Yazmalar: Akıtmak (l/-^'). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (11b). Bk. SG (185), Krgz.Tr (71), Mlk.Tr 
(105)// DLT: Aytış- “barışmak” (567)// Tatar.Tr: Eytiş- (81). 

462 ML, İH: yanlışlıkla Ayırtlamak maddesinin anlamı verilmiştir. Bk. SG (185), AŞ (16b), CC (18), Kzk.Tr 
(32), Krgz.Tr (71)// DLT: Ayıl- “söylenmek” (566); Aytıl- “sorulmak” (567)// YUyg.Tr: Eytilmak (128). 

463 ML, İH: yok. Bk. SG (186), Tarama (19), Mlk.Tr (101), Derleme. 
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Vefasız cihan birle bedrud tüz 464 [ML.22a] 

(jA Asj-^ “üjdd lM* j&^jl jjj Asj ûWdV 

409 Asrab (M>d): (/s/ sükûn ile), “saklamış, korumuş”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Yâ bu neva zımnıda asrab mahal 

Çekse Nevâyi sözidin bir gazel 

^İJ L_1İ^)J_Üİ iûAİAjJa Ijj JJ 

410 Aytılmağan ( (/y/ sükûn ile, /t/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “söylenmemiş”. 

4iı Asması (^l^i) 465 : (/s/ sükûn ile, ikinci/s/ esre ile), “asması; [asmaması]”. 

412 Ala gel Vl) 466 ; (/g/ üstün ile), “alıp gel”. 

413 Ağımtul (Jcl^Çi) 467 : (/y/ ve /m/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “beyazımsı, beyazımtırak”. 

414 Anglandın (ad^u^-ri) 468 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “anlamasından”. Leyli ve Mecnûn'dan: 
El anglandın içinde yüz bim 

Kâşidğa nihâni etti teslim 

^aoLaiJ jjj JjI) 

415 Âftâbm (ûdd^') 469 : (/t/ medli elif ile, /b/ esre ile), “güneşini”. [M2.25a] 

416 Aytundm (ûd-^jj^d'): {İyi sükûn ile, /t/ ötre ile), “söylemesinden, söylediğinden”. Sedd-i 
Sıkenderi den: 

Hakim ayturıdın çü kesb etti nef‘ 

Barı şübhesi könglidin boldı ref 470 

(jâJ lsAj) Od- 1 tSJ-i/çy cs-y' JŞ- UdAjjV fA-*-) 

417 Aylanğan (öM^'): {İyi ve /n/ sükûn ile), “dönmüş, aylanmış” 471 ; “oturmuş olanlar”. 
Dört Divân dan: 

Niçük ki kavs-ı kuzah devri mihr ‘aksı erür 
Tapıb ham egnidin aylanğan i kk i yağa bakıriğ 

418 Azıkmağdın (ud-^^dj'): (/z/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “yolu şaşırmaktan”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Şeri‘at câddeidür müstakim, anda azıkmağdın ni vehm ü ni bim, her kim ki ol yolğa ‘azim 
bolğay i kk i dünyâ sa‘âdeti anğa mülâzım bolğay. 

464 sürüd| Yazmalar: bu gün (<jA _«). Bk. Sİ (113, 988), Sİ-Özb (XIV), Külliyat-Yazma 1 (826). 

465 Mİ: 21a; TÜ: yok. Bk. SG (135), AŞ (7b), DLT (559), CC (13), Krgz.Tr (51), YUyg.Tr (18)// Moğ-Les: 
Asa- “asılmak, yapışmak, sarılmak” (88); Ağsa- “yükseltmek; asmak” (23). 

466 Mİ: 21a; ML: Ala gil; TÜ: yok. Bk. SG (167). 

467 Mİ: 23a; TÜ: yok. Bk. SG (151)// Trkm.Tr (23), Azb.Tr.İzahlı (1/60): Ağımtıl// Moğ-Les: 
Çagabtur/Çagâvtar (252). 

468 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (173), DLT (553), CC (9), Trkm.Tr (30)// Alt.Tr: Ongdo-/Oylon- (139/141)// 
Kzk.Tr: Anğda-/Anğla-/Anğğar- (46/47)// Krgz.Tr: Anğda- (33)// Mlk.Tr: Angıla- (85)// Tatar.Tr: Anğla- 
/Angğar- (26)// YUyg.Tr: Anglimak “dinlemek, işitmek, duymak” (14)// Moğ-Les: Angcira-/Ancira-/Oyla- 
/Oylo- “anlamak” (75/944); Anghar-/Anhâra- “dikkatini vermek; dikkatlice bakmak, kulak vermek” (73). 

469 Mİ, TÜ: yok; M2: Aknanın; ML, İH: Aknabın (uA-^')// Yazmalar: “kız”. Bk. Âftâbmğnı. 

470 nef‘| Yazmalar: fehm (fA)// şribhesi| Yazmalar: şribheler (jV Bk. Sİ (147, 1492), Sİ-Özb (XXII), 
Külliyat-Yazma-TB (821), Külliyat-Yazmal (837). 

471 M2, ML, İH, TÜ: yok// SG: Aylanğan/Aylanurğan/Aylanadurğan (189). 
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^ l£jl ^jûUujj Lûû ^_jlc. (Jjl _jA İ^m j ^a j (jj-ic-LaiL^! I^jl 


> ) oj ûûL^, Cluu 


(ı^liJjj 

419 Akızğan (öM- j^') 472 : (/z/ sükûn ile), “döken, akıtan, akıtmış olan; [akıtmış; akıtmak]”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Sabrını akızğan eşk seyli 
Ya‘ni meh ü mihr reşki Leyli 


(A4 A-" 1 J J4-» j lsA/AE 1 ı_5Lil (jlc jjai ^jj^u-a) 

420 Ayırtlaşmak (A^Ay/) 473 : {İyi esre ile, /r/ sükûn ile, /t/ ve /ş/ sükûn ile), “birbirinden 
ayrılmak; [birlikte ayınnak, birlikte ayıklamak]”. 

421 Ayıldurmak (ti^jjA'): {İyi esre ile, /l/ sükûn ile) 474 , “kendine getirmek, ayıltmak”. 

422 Akıla gör (jA !lâl): (/k/ esre ile, Igl üstün ile), “ak!”. [M 1.28b] Dört Divânda 
Rubâ‘iyât’da şöyle der: 

Ey cism anıng küyını peyda kıla gör 
Ey köngül oşol küym me’vâ kıla gör 
Ey göz sin anıng yüzin temaşa kıla gör 
Ey eşk anıng küyı sarı akıla gör 473 [TÜ.İla] 


jj£ IjLû (J5bI ûjj ı_5Liıj| iS^) 

^LiSİ *—l_^uüü1 t^\f ^Ua LkiLûj 

423 Amu (A) 476 : “Türkistan’da ünlü bir ırmak adı”. [İH.24b] 

424 Asrarğa {<£■ j' {/sİ üstün ile, iki lxl ile), “korumak için, saklamak için”. Dört 


Divan dan: 


Yüzi meydin bolub gül gül perişan her taraf kakül 
Özin asrarğa yok Rühu’l-emin’ninğ hadd [u] imkânı 

21^. l_£- li3 (JjJ (jLu!u^)J (jjAl-o 

425 Aha (4a') 477; “savaşlarda atın alnına takılan çelik ayna”. Sedd-i Sikenderide Dârâ’nın 
savaşıyla ilgili şöyle der: 

Yaruk aha yüz ming ‘adü utrusı 

47R 

Ser-â-ser ecel şahşınmg güzgüsi [ML.22b] 


472 AŞ (10a), SG (153): Akızmak/Akturmak// DLT: Aktur- (546)// Özb.Tr: Aqız- (64)// Trkm.Tr: Akdır- 
/Akıt- (26/27). 

473 Yazmalar: Ayrıtlaşmak (<jLuî5üA). (/y/ sükûn ile, /r/ esre ile, /t/ ve /ş/ sükûn ile). Bk. Ayırtlamak// SG: 
“birlikte ayırmak, birlikte ayıklamak’’ (187)// Tarama: “ayrılmak” (19). 

474 İyi esre ile| Yazmalar: İyi sükûn ile. Bk. SG (188)// Kzk.Tr.Oraltay: Ayıqtır- (9). 

475 İlkbeyit| Mİ, M2, ML, İH: yok// göz sin| Mİ: çeşm; M2, ML, İH: cism. Bk. GS (546, 774). 

476 Bk. SG (1400), ŞT (103b/10), MGT-Temir (248). 

477 Bk. SG (182/1401), VA (27: anğa a. güzgüsi rahşende mihr), MU (T777b/5: •*-*')■. MU-Kiilliyat-Yazma2 
(572: 4*1)// Kzk.Tr: Oqa “sırma, gümüş ve altınla işleme, süsleme” (409)// Krgz.Tr: Oko “sırma” (588)// 
Mlk.Tr: Oka “sırma, şerit” (308)// YUyg.Tr: Uka “sırma, şerit” (435)// Moğ-Les: Oki/Ohi “bir nesnenin 
üstündeki süs; sembol; zirve; ilk” (948); Ugulca/Ugalc/Ugalca “sarmal süs veya donanım” (1333); 
Duhu/Duh “alm; atın alnındaki yıldız işareti” (441). 

478 ‘adîı| Yazmalar: ‘aded (^)H şahsı| Yazmalar: hayli (AA). Bk. SG (182), Sİ (188, 2103), Sİ-Özb 
(XXVII), Külliyat-Yazma-TB (833), Külliyat-Yazmal (850). 
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426 Açırğındı (<_sA^j^') 479 : (/ç/ ve İği esre ile, /r/ ve İni sükûn ile), “kızdı, öfkelendi”; 
“acındı; mazlumu esirgeyip zalimi kahretti” 480 . [Mahzen-i] Mir Haydar’dan: 

01 dem açırğındı bir ehl-i kabül 
Kim bu kişiler erür erkin fuzül 481 

JJJJİ jV jJ JaI JJJ (jSuL ^ Jjl) 

427 Alnığa (/l/ sükûn ile, İni esre ile), “önüne, karşısına”. Şeyh Şan‘ân'dan: 

Şeyhning allığa geldi eyle tün 

Kim kişi görmeydür andak tire gün 

Dört Divân 'dan: 

Tünd erür ol büt ki koymış-min başımnı allığa [M2.25b] 

Kıbleğa baş indürürge ininde yoktur i kk i baş 

i(jiU 4i. ALa/Ai_i]| \a\ EÂiLi jjÜ Clu (Jjl 

428 Altmışar (jüV^') 484 : (/l/ ve İti sükûn ile), “altmışar”. 

429 Akardıkca (/e/ üstün ile), “ağardıkça, ağardığı kadar”. Dört Divândan: 

Akardıkca sakal artar kara gözlülere meylim 

Minim bu pir olan könglüm kocaldukca cevân ister 

430 Ayturığa ÜAuAjİ): (İyi sükûn ile, İti ötre ile, lxl esre ile), “sölemesine; söylediğine”. 
Hayretü'l-Ebrârda kitabın yazılışıyla ilgili şöyle der: 

Ayturığa çün-ki koyuldı köngül 

AOf. 

Ayıtmay on beyt tutuldı köngül 

(j5ojJjJ CİUJ Qjl A5 o 

431 Ahtaru (jj^'): (/h/ sükûn ile, lxl ötre ile), “ara!” 487 . Mecâlisü'n-Nefâyis'ten 488 : 

Ey cefâ tiği gelib mecrüh gögsümni yaru 

Kol yalang eyleb salıb her yan içimni ahtaru 489 


479 Mİ: 18b; ML, İH: Açırğındı; TÜ: 12a// SG: Acığlanmak “kızmak” (109)// AŞ: Açırğm- “mazlumu 
esirgeyip zalime kahretmek”; Acığlanmak/Acırğanmak “acınmak” (4a)// CC: Açırga- “acımak, acınmak”; 
Açırga-/Açırgan- “pişmanlık duymak” (1). 

480 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: “mazlumdan esirgeyip zalime yardım etmek”. 

481 açırğındıl ML, İH: açırğındı// Kim| ML, İH: Ki// açırğmdıl ME (68, 182): açığlandı (M, N, S, T.9a 
nüshaları)/açırğandı (Kazan basması)// bir ehl-i kabîıl| ME: anğa bir fuzül// erkin fuzfıl| ME: ehl-i kabul. 
Bk. AŞ (4a). 

48 ~ allığal Yazmalar: alnığa (^Aüli)// tün| ML: giin// günl Yazmalar: tün (ûTO- Bk. LT (99, 1147), LT-Özb 
(LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (354), Külliyat-Yazma-TB (966). 

483 allığal Yazmalar: alnığa (^Aüli). Bk. NŞ (256, 256), NŞ-Özb (G.256), Kiilliyat-Yazma-TB (190), Divan- 
Yazma (248*2). 

484 Mİ: 20a; TÜ: yok. 

485 kocaldukca| Mİ, M2: kocaldıkça. Bk. Kocaldukca// Bu beyit Dört Divânda yok. 

486 koyuldı| M2: koyıldı. Bk. HE (463, LXII/27), HE-Özb (LX1I), Külliyat-Yazma-TB (479), Külliyat- 
Yazmal (491). 

487 Yazmalar: “araya”. Bk. SG (112), AŞ (179a), Aktarmak. 

488 Yazmalar: Dört Divândan. 
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(jjU^.1 jb jA l-uİLjj L_ı!>bl t_5bVb JjS/jjb c_ 5 ^-°S ulft c£^) 

432 Ağnğu dik (- 5 ^ <_ sj^): {İği sükûn ile, İri esre ile), “ağrır gibi, acır gibi”. Dört 

Divân 'dan: 

Tilbe köriğlüm veh ki her sâ‘at birev sarı barur [M 1.29a] 

Men‘ kıldım erse bağrım ağnğu dik yalbarur [TÜ. 1 lb] 

(^j^jbİb bjj^Jİ ^aJ-lLâ £İa/^)j^)b ^jLui CliC-L-u ^)A ûj ^ Aulij^ 

433 Asrağucı />-/): (/s/ sükûn ile, İd esre ile), “koruyan, saklayan”. Hamsetü'l- 

Mütehayyirin den: 

Tavuğnı destür bile sabahlar ketekdin çıkarmak ma‘hüddur. Tâvüs[lar]nı asrağucı hem 
öylerdin sürüb çıkardı. [İH.25a] 

y _ jj- ~ j^lo jlL.^ çjjû jV a.Uj ^y.u^- ^jc.jjL) 

434 Armay (ls^J) 490 : (/r/ sükûn ile), “yorulmaz; [yorulmayayım]”. 

435 Alkışığa (‘^* 2 ^'): (/l/ ve /y/’ler sükûn ile, İki ve /ş/ esre ile), “hayır duasına”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Kenizler mamuk sabamak küsı üni bile anıriğ alkışığa nağme-perdâz 491 . 

4 _asÜ AİUjaUall AİİJ JjLûbb (j^obû 

436 Ayturğa Ü^jiyî): {İyi sükûn ile, /t/ ötre ile), “sölemeye, söylemek için”. Dört 
Divân dan: 

Gamım ayturğa yâri tapmağandın sâkiyâ ölgüm 
Manga bir cür‘a birle yarlık kılsariğ Huda yârıriğ [İH.25b] 

(\_5Lijjb 1^. L_5bUuLâ ^jbjb aJjjj ac- j*. jjj j5bjl baLuj ^jjJüloLojb ^jb Ac. jjbl 

437 Aydın (ört') 492 : {İyi sükûn ile), “ay ışığı, ay aydınlığı, mehtap” 493 . “Bu sözün aslı olan 
Ay-tün ‘gecenin ayı’ çok kullanma nedeniyle Aydın olmuştur” 494 . Lisânu't-Tayrda Şeyh 
Bâyezid destanında şöyle der: 

Gece aydın tâbıdın rüşen idi 
Çarh encüm verdidin gül-şen idi 495 

(lSA' eyİlS jjj ^jj jj-iulj jJ^Jİ <=4$) 

438 Alış beriş (i_Alw) j^J)) 496 : (/b/ üstün ile), “alış veriş”. 

439 Alık satık/Alığ satığ ıi^') 497 : (/t/ esre ile), “alıp satma, alış veriş”. 


489 gögsiimnil Yazmalar: könğlümni yalanğl Yazmalar: yalın (6^9). Bk. SG (1285), MN (232, 

461), MN-Özb (Meclis.8), HBD (165/38b, 142). 

490 İH: 24b// ML, İH: “yorulmaz; yorulmam”// SG: Aray/Araym “yorulayım; yorulasın; yorula; arayayım; 
arayasm; araya” (116). 

491 sabamak...bilel Yazmalar: sapamak.. .birle (“dj£...ıjLLı4:). Bk. Sabamak, SG (878), MK (85, 7a/2), MK- 
Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB (1460). 

492 Mİ: 20b; ML: 23b; TÜ: 12a. Bk. SG (194), FŞ (169, XVII/88)// DLT (566), Alt.Tr (31), Krgz.Tr (65): 
Aydınğ “ay ışığı”// YUyg.Tr: Aydunğ “ay ışığı, mehtap; açık” (24)// Trkm.Tr: Aydınğ “aydın, ışıklı; açık” 
(39). 

493 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (194). 

494 TÜ: yok. Bk. SG(194). 

495 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. LT (130, 1605), LT-Özb (LXXXII). 

496 Mİ: 17a; ML: 23a; TÜ: yok// DLT: Alış biriş “alacak verecek” (548)// Krgz.Tr (27), Mlk.Tr (80): Alış 
beriş// YUyg.Tr: Eliş beriş (125). 
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440 Aldıngar (J^-ûdl) 498 ; (/y/ V e İd sükûn ile, /g/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “aldınız”. 
[İH.25a] 

441 Ayıtkuca (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile, İd üstün ile), “söyleyince; söyleyinceye 

kadar; söylediği kadar, söyledikçe”. [ML.23a] DörtDivân'dan: 

Zâhidâ bergüce pend eyle özüriğ terk-i riya 
Pend bergil özüriğe ayıtkuca yanağa pend [M2.26a] 

^.liı Ac AjIj A^jİîjj! <—«1İJ I.AA Ij) 

442 Ayama (^Ü-l^L)): (/y/ medli elif ile), “esirgeme!”. Mahbübul-Kulübdan: 

Zahmet bile tapkanmgm özüngdin ayama ve mihnet bile yıkkanmgm düstlar bile yi ve 
düşmen üçün asrama. 

j L-SLlıtlğğjj Aİij dıKxı j A-ûIjI Aİij u^.j) 

443 Avutma (^jj'): (/v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “mutlu etme, sevindinne; [avutma, teselli 
etme]”. Leyli veMecnün'dan: 

Ol kâm ile könglini avutma 
Bu ravza sarı anı yavutma 

^AAtjjİJ AjJaj^) ^j/AaJjjI ALI (J 

444 Alnmgğa (/l/ sükûn ile, /n/ esre ile, İyi, İd ve /g/ sükûn ile), “önüne, karşına”. 

Dört Divân dan: 

Her ni allıngğa gelür Hak’dın erür çün ‘arız 
Pes tahammül kılıban eyleme her dem i‘râz 500 

^ ^ Lû^ül (jLulıS L3^ Ai^jall 

445 Asılğusı (^-uijilj^l): (/s/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile), “aşmalı, asılacak olan, asılası; 
[asılacak]”. Sedd-iSikenderiden: [M 1.29b] 

Birev kim tama‘ riştei kılğusı 
Anıriğ birle boğzıdın asılğusı 501 

jj Aİ^ij >—^-UJİ/Alklj 

446 Ayıldurğay (ls^jj^İj'): (İyi esre ile, ikinci İyi ve IV sükûn ile), “kendine getire, ayılta”. 
Dört Divân dan: 

Mest-i ‘aşk olmış Nevâyi bermegil pend ey hakim 
Kim meğer saki ayıldurğay bu meyning bi-hodın 

^Ic. jjaLjI j5Lg (jîu-ûl j\ 

447 Aradı (ls^'j') 502 : (1x1 ile, /d/ esre ile), “aradı”. 

448 Ataldı (lS^Uİ) 503 ; (/t/ medli elif ile, /!/ sükûn ile), “adlandırıldı, adlandı; nişanlandı; 


497 Mİ. 17a, ML.23a, İH: Alık salık; M2: Alığ satığ; TÜ: yok. Bk. AŞ (11b), FK (295, 313/6)// YUyg.Tr: 
Elik setik (125). 

498 Mİ: 21a; ML: 23a; TÜ: yok. 

499 ML, İH: Ayıtğuca (^>iî)// Mİ, M2, TÜ: “söylersin’. 

500 allıngğa| Yazmalar: alnıngğa (‘UKmli). Bk. NŞ (276, 276), NŞ-Özb (G.276), Külliyat-Yazma2 (210). 

501 kılğıısı| Mİ, M2: kılsusı. Bk. SG (135), Sİ (253, 3077), Sİ-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (854). 

502 İH: 25b. Bk. SG (117). 
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[atandı]”. Sedd-i Şikenden den: 

Ataldı biri Mışr u Bağdâd'ğa 
Yazıldı biri mülk-i Nevşâd’ğa [İH.25b] 

(«tc-jLi jj JİAİj j j ıSn£ cS^lÜl) 

449 Ayrılğalı (lAMlA): (İyi sükûn ile, İri esre ile), “ayrılalı”. Dört Divândan: 

Yârdın ayrılğalı şeydâ köngül bi-h“âb göz 

Her zaman zahir kılur sevda köngül hün-âb göz 

(jA L Ck*i) -J^l i)jb t-A* 1 çy-^L) 

450 Anglağay (lsA^I); (/n/ ve Igl sükûn ile), “anlar, kavrar; [anlaya]”. 

451 Avucnı (ls-AjA) 504 : (/v/ ötre ile, İd sükûn ile, /n/ esre ile), “avucu”. 

452 Ayamay (cs'-Af) 505 : (İyi medli elif ile), “esirgemez; [esirgemeyeyim]”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Ayamay andın izid-i müte‘âl 

Hiç işde kemâl hâssa ki mâl [ML.23b] 

(JU (JLû£ (jAıl /(JIaILû (_£LAjİ^ 

453 Almağın (ûAUli) 506 : (IV sükûn ile), “alma!”; “almağını” 507 . Dört Divândan: 

Ey Nevâyi tileseng devlet-i bâki tapmak 

Almağın deyr-i fenâ yolıdın aşlâ ‘ârız 

( L p a jtc. liâ jja dilj^ L_5oLuı!ibj 

454 Asmışang (AİIAiaJ) 508 ; (/ s /, /n/ ve Igl sükûn ile), “asmışsın”. Dört Divândan: 
Boynunga müşkin ipekdin ey ki tümâr asmışang 

Kayda hâlim bilge-sin kim boynuma taktıng kemend 

(.Aİa£ t_5Liuâ\j LajLûjia !^\ (jjû (jjSLkLa 

455 Ayab O-AA) 509 : (İyi medli elif ile, /b/ sükûn ile). [M2.26b] “esirgemiş”. Mahbübui- 
Kulüb dan: 

Nefis ecnâsnı ayab çapan geymese ve leziz ağziyeni isirgeb kuruk nân yimese 510 . 

(Lu:Lûj jU (jjjjâ ^ 4 jÂc.I ÂjÜ j LujUu£ ^ uA Wl 

456 Asrar (j'>^): (/s/ sükûn ile), “korur, saklar”. Dört Divândan: 

Kaldı hâlıriğ tir astıda yâ-hod 

Demin asrar suğa cumub Hindü 


503 Bk. AŞ (2b)// SG: Atatmak/Atanmak “adlandırılmak; nişanlanmak” (100)// Kzk.Tr: Atal- 
“adlandırılmak, ad verilmek” (54)// Krgz.Tr: Atal-/Atan- “adlanmak; adlandırılmak” (58)// YUyg.Tr: 
Atalmak/Atanmak “adı geçmek” (20). 

504 Mİ, M2: Avııcını (/v/ ötre ile, /c/ sükûn ile, İni esre ile). 

505 Mİ: yok; TÜ: 9b. Bk. AŞ (13b), SG (183). 

506 Mİ: 22a; TÜ: yok. 

507 ML, İH: yok// Yazmalar: “almağı”. 

508 Mİ: 28a; ML, TÜ: yok. Bk. SG (135). 

509 Mİ: yok; ML: 23a; TÜ: 9b. Bk. AŞ (14a), SG (182). 

510 ecnâsnı| Yazmalar: ecnâsı (eA-A)// ağziye| Yazmalar: ağziye (“^A')- Bk. AŞ (14a), SG (365), MK (134, 
25a/6), MK-Özb (Fasl.26), Külliyat-Yazma-TB (1468). 
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457 Andın burun (ûjjjj lw^') 511 : (/n/ sükûn ile, /b/ ve /r/ ötre ile), “ondan önce”. Dört 
Divân 'dan: 

Nevâyi’ni tile andın burun ki degeyler 

‘Adem yolın tutub ol zâr-ı bi-nevâ getti [İH.26a, TÜ.12a] 

İJİU jtj Jjl ^ ÜJJV LS^ 

458 Âftâbıngm (er**-*^') 512 : (/t/ medli elif ile, /b/ esre ile, İyi sükûn ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, 
/n/ esre ile), “güneşini”. Scdd-i Sikcndcridc Revşcnck ile ilgili şöyle der: 

Yana zâd-ı ‘iffet-me’âbıriğnı hem 

513 

Şeb-istân ara âftâbıngm hem 

C5 i5LiijUâ! 1 jl uo-ul/^A dıic. Jİ j lİ j) 

459 Ayıttı (ls^'): (İyi ve şeddeli İti esre ile), “söyledi”. Hayretü’l-Ebrârdan: 

Ayıttı kâz i getür ikki güvâh 

Tâ kılayın hükmni bi-iştibâh 514 

(ûLluİİ ^ Ij/öl jjl£ LS^) 

460 Aylanmak (jl^^U) 515 : (İyi ve /n/ sükûn ile), “dönmek, dolaşmak, aylanmak”. [M 1.30a] 

461 Aylaşmak ( İyi ve İşi sükûn ile), “birlikte dolaşmak” 516 . 

462 Aylandurmak (/y/ ve İni sükûn ile), “döndürmek, dolaştırmak”. 

463 Ay (<-sî) 517 : “ay, kamer; [yılın on iki bölümünden her biri, ay]; seslenme ünlemi, ey; 
Moğul tabakasının beşinci hanlarından [ve kardeşi Gün Han’dan sonra saltanat tahtına 
oturan] ve Oğuz Han bin Kara Han’ın oğlunun adı”. 

464 Ay Toğdı <_sî) 518 : (/t/ üstün ile, İği sükûn ile), “ay doğdu; Kâbil’e bağlı 

bölüklerden (bölgelerden) birinin adı”. 


511 SG (176), DLT (551): Andın “ondan’// CC (144), Krgz.Tr (32), Mlk.Tr (84), Tatar.Tr (25): Andan 
“ondan”// YUyg.Tr: Andin/Undin “ondan” (13/437)// Trkm.Tr: Ondan “ondan” (486). 

512 Yazmalar: Aknabınmğnı ( LS j^4)^' j5 ')- (/n/ medli elif ile, Pot esre ile, İyi sükûn ile, İni esre ile, İyi, /n/ ve /g/ 
sükûn ile, /n/ esre ile) “kızım”. 

513 âftâbınğm| Yazmalar: aknabınmğnı ( L A s ^$ğ'- i5 ')- Bk. Sİ (273, 3387), Sİ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma - 
TB (860). 

514 kılaym| Mİ, M2, ML, İH: kıla-min. Bk. HE (173, XXVII/21), HE-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(428), Külliyat-Yazma1 (440). 

515 SG: Aylanmak/ğ “dönmek, dolaşmak, aylanmak” (188)// AŞ: Aylan- “dönmek, dolanmak, devretmek; 
dönüşmek, benzemek; geri dönmek” (14b)// Kzk.Tr: Aylan-/Aynal- “etrafında dönmek; başka duruma 
geçmek; tekerlek dönmek; duraklamak, gecikmek, yoldan kalmak; okşamak, sevmek, beğenmek” (31)// 
Krgz.Tr: Aylan- “dönmek, dolaşmak; dönüşmek; okşamak” (68)// Tatar.Tr: Eylen- “kendi etrafında 
dönmek; daima yürüyüp hareket etmek; daima bir işle uğraşmak; dönmek, dolaşmak; dönüşmek; geri 
dönmek” (81)// YUyg.Tr: Aylanmak “dönmek, dolaşmak, gezmek, seyretmek; uğraşmak” (24-25)// Tr.Tr: 
Eğlen- “iyi vakit geçirmek; oyalanmak; bir yerde durmak, beklemek, tevakkuf etmek”// Derleme: Aylan- 
“dönmek, dolaşmak; ay aydınlığında durmak, kalmak”; Eylen- “beklemek; durmak; kalmak; geç kalmak; 
ikamet etmek; oturmak; dinlenmek; eğlenmek”// Moğ-Les: Ayala- “gezmek” (37). 

516 ML, İH: “birlikte oturmak” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (190). 

517 Bk. SG (193), ŞT (78a/l), DLT (565), CC (16/17), Alt.Tr (30), Krgz.Tr (61), Mlk.Tr (97/98). 

518 Bk. SG (193). 
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465 Ayruk (ıijj4) 519 : (/y/ sükûn ile, /r/ ötre ile), “yabancı; [başka; (Rûm Tr.) ayrık otu]”. 

466 Asray almay (<_südi (/s/ sükûn ile), “koruyamaz, saklayamaz; [koruyamadan]”. 

Dört Divân 'dan: 

Asray almay özüngüz çün-ki tiler-siz hem-râz 
Tapmağı mümkin emes fikr-i muhal eylemengiz 

467 Anglasarig (^-Ki^^Kj!) 520 ; (/n/'ler ve /g/'ler sükûn ile), “anlasan”. Dört Divândan: 

Kadeh al deyr piridin ki bu deyr-i fena içre 

Kılurlar zerk yahşi anglasarig hem şeyh ü hem vâ‘iz 

^Jâc»lj ^A j ^A l_^ jLuivl^jî Uâ yi (Jl 

468 Aytılmadı (<_s4-*%'): {İyi sükûn ile, /t/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “söylenmedi”. 
Mahbübu'l-Kulübdan: [M2.27a] 

Amma söz ihtisarı cihetidin ve tatvil vehmidin nükte uzatılmadı ve söz köprek 
aytılmadı 521 . 

(<_£2iLûİûjI J y ^ LûI) 

469 Alaktı (er 2 ^'): (/t/ esre ile), “yağmalandı; [altüst oldu; öfkelendi; ayaklandı]” 522 . 

470 Alğucı (<>?■>% (/I/ sükûn ile, /c/ esre ile), “alan, alıcı”. [ML.24a] 

47 1 Ayıtkucı (l^-j^j'): {İyi esre ile, İti sükûn ile, İd esre ile), “söyleyen, söyleyici; 
konuşan”. 

472 Avutay (d^s j'): (/v/ ötre ile, /t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “sevindireyim, mutlu 
edeyim; [avutayım, teselli edeyim]”. Dört Divândan: [İH.26b] 

Niçe ol ay mihridin şeydâ körigülni avutay 


519 ML, İH: yok. Bk. SG (194)// DLT: Ayru “değilse, başka”; Adruk/Ayruk “başka; ayrıca” (542/567)// 
Tarama: Ayru “başka, diğer”; Aynık/Ayrık “başka, diğer, gayrı; artık, bir daha” (20)// Krgz.Tr: Ayrık 
“bölüm, bölme; yarık”; Ayrıkça “ayrıca” (70)// YUyg.Tr: Ayrik “yarık”; Ayrikçe “ayrıca, özel” (25)// 
Derleme: Ayruk “başka; artık”. 

520 Mİ, TÜ: yok; ML: 24a. 

521 uzatılmadı...aytılmadı| Mİ, M2: uzatılmadı; ML, İH: aytılmadı// vehmidin| Mİ, M2: vehmdin. Bk. MK 
(277, 83b/2), MK-Özb (Tenbih.58), Külliyat-Yazma-TB (1494). 

522 Yazmalar: “yağmalanmış”// SG: Alakmak/Alakışmak “öfkelenmek” (161). SG yazarı, Rûmi yazarı ve 
dolayısıyla da Naşiri'nin bu söze verdiği anlamın yanlış olduğunu da belirtmiştir. Bk. NŞ (63, 63/9: ziihd ile 
takva bozuldılar alakıb), TB (227, H301b/5: korğannı bermesler, ra‘iyyetler alakışıb dervâzeni açarlar), 
Arat-Babtir (516, Yıl.932/H301b: “isyan edip”)// AŞ: Alak- “yağmalanmak; altüst olmak” (İla)// DLT: 
Alık- “bozulmak, kötüleşmek” (547)// Kıpçak (Kİ): Alak- “fikirleri ayrılmak” (6)// Şemsiyev: Alakmak 
“yağmalanmak, bozulmak” (483)// Hak.Tr: Alaah- “çıldırmak, delirmek”; Alah- “akıldan yoksun kalmak, 
alıklaşmak” (34)// Krgz.Tr: Alkm- “kızmak, taşkınlık etmek, coşmak, saldırmak; soluğu kesilmek” (29)// 
Mlk.Tr: Alın- “öfkelenmek” (80); Alca- “şaşırmak, yanılmak” (78)// Tatar.Tr: Olak- “yok olmak” (207)// 
Özb.Tr: Ulaq- “uzaklaşıp gitmek” (11/272)// YUyg.Tr: Alak “sayıklama, saçmalama”; Alanğ “telaş, endişe”; 
Alcimak “aklını kaybetmek; çıldırmak” (8)// Trkm.Tr: Alakca- “acele etmek”; Alcıra- “şaşırmak” (28); 
Alnğasa- “acele etmek” (29)// Moğ-Les: Oliy- “yoldan ayrılmak; yoldan çıkmak; birbirine kızgınlıkla veya 
saygısızca bakmak” (952); Algasa- “şaşırmak; kaygılanmak” (50); Ala- “öldürmek” (42); Alagda- 
“öldürülmek” (44); Alda- “yitirmek, kaybetmek; kontrolü kaybetmek; yanılmak” (47); Aldara-/Aldra- 
“gevşemek, çözülmek; kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; gücünü veya cesaretini kaybetmek, 
bedence zayıflamak” (49). 
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_ 

Tilbege yalğan hikâyet birle bergen dik firib 

aİjoj (jlâülj 1£ ^ J5oJjl 

473 Ağırlay (lS^j^') 524; (/ğ/ esre ile, /y/ ve lxl sükûn ile), “ağırlayayım, tazim edeyim”. 
Dört Divân 'dan: 

Za‘fdın çıkmas demim nitib ağırlay itlerin 

525 

Kim kolarğa ‘özr merdümluğ bağırdın kan girek 

Jİİ _JİC- AC.^)V_$â kİJJİ JJC.1 ^ jjJJJ (jjJ e Q* 

474 Arturay (ls'jjU') 526 : (/r/ sükûn ile, /t/ ötre ile, lxl medli elif ile), “artırayım, 
çoğaltayım”. Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Sa‘y bile ezel kısmetin arturay değen yağın riştesiğa girih uray der 527 . [M 1.30b] 

L£İ^)jI AİufuJ (JJC-lj (jjjLojatâ Jj! AİİJ 

475 Avuç oyum £jji) 528 : (/v/ ötre ile, /c/ sükûn ile, elif üstün ile, İyi ötre ile). “[Rûm 

Tr. avuca bir şey alınıp tek mi çift mi olduğu sorulan] bir tür oyun. Bazıları ona ‘tek mi 
çift mi’ oyunu der”. 

476 Âb-ı âteş-reng (-^ j <_£' P) 529 : “Fa. kinaye olarak: şarap, içki”. Dört Divândan: 

Dehr ısığ savuğıdın ger ferâğat isteseriğ 

Ab-ı âteş-rengni koyma elikdin yaz u kış' [TU. 12b] 

(JLiâ j jU q *31 cjİ/u^LuAIuüI dıc.l^>â jAû) 

477 Artuksı (^^âjjjl): (/r/ sükûn ile, İti ötre ile, /s/ esre ile), “çokluk, artıklık”; “çok, 
artık” 531 . Sedd-i Sikenderiden: 

Kim ol dâstân sarı çün bakka-min 
Köp artuksı ziver anğa takka-min 

Dört Divân dan: 

Manga artuksıdur ağyar elemi 
Tarta alsam bes erür yâr elemin 

478 Alğac (j 1 ^ 1 ) 532 : (/!/ sükûn ile, /c/ sükûn ile), “alınca”. Dört Divândan: 


523 Tilbegel Yazmalar: Tilbeğa (<=■ “U4). Bk. GS (64, 53), GS-Özb (G.49), Külliyat-Yazma-TB (23), 
Külliyat-Yazma2 (36), Divan-Yazma (63*2). 

524 Yazmalar: Ağızlay (dİ jp). (/ğ/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile) “ses çıkarayım”. Bk. SG (147). 

525 ağırlay| Yazmalar: ağızlay (dİ jp)// bağırdın.. .girekl Yazmalar: bağırda...yürek (>-£'j^- 4). Bk. SG 
(148/1123), NŞ (331, 332), NŞ-Özb (G.332), Külliyat-Yazma-TB (203). 

526 Bk. SG (121)// DLT: Artur- “artırmak; haddi aşmak” (558)// CC: Artır- “yenmek; aşmak” (12)// Kzk.Tr 
(51), Krgz.Tr (50): Arttır-//YUyg.Tr: Artturmak (17). 

527 kısmetini Mİ, M2, TÜ: kısmın (ı d^)ll der| Yazmalar: deb (s-y3). Bk- MK (181, 42a/l), MK-Özb 
(Kısım.2, Bab.3), Külliyat-Yazma-TB (1476), MK-Amire (82). 

528 Bk. SG (181). 

529 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1397), BR-Muin (2). 

530 rengni| Yazmalar: rengini (dâ^ j). Bk. NŞ (257, 257), NŞ-Özb (G.257), Külliyat-Yazma-TB (190). 

531 Mİ, M2, TÜ: yok// SG: Artuk/Artuksı “çok, artık” (126)// DLT (558), CC (13): Artuk “fazla, fazlalık”// 
Tarama: Artuksı “fazla olarak” (14). 

532 Mİ: 17a; TÜ: yok. Bk. SG (157). 
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Gözüriğ kanımğa sir-ab etti özni nakd-ı can alğac 

c') -5 

Niçük kim mest bergey meyğa nakd-ı râygân alğac' ' [ML.24b] 

j Ac. d \>>aA (jl^. -lİj L -^J j.3^) 

479 Alğumdur (j>ujiJ!) 534 : (/l/ sükûn ile), “alacağım”. Dört Divâridan: 

Ey Nevâyi cânıriğ alğumdur dese kayğurmağıl 

Cânğa minnet tut munuriğ birle ger etse iktifa 

(li&l LuUJİ Aİ^jaj dClijli diLa A it j\ y/ (JjoLû j jiula LuUÛ 

480 Adak (jbi-jli) 536 : (/d/ medli elif ile, İki sükûn ile), “çağ, vakit”; “[aday, namzet; 

z'in 

sözlü, nişanlı, yavuklu; ayak; Türkistan’da bir yerin adı]”; “ada” . [ Mecâlisü'n-Nefâyis'te 
ikinci mecliste Mir Sa‘id-i Kâbili’den naklen] bir Tuyuk RubâTsinden: 

Ey muhibler yitseriğiz ger yaza siz 
Gül adakıda humâri yaza-siz 
Ger min ölsem türbetimniriğ taşığa 

oo 

Küşte-yi bir şüh erür deb yaza-siz [M2.27b] 

ö^ü L_Lp 'dd^/Aİadlj L_£_ilj ^adL^»Ludjl 

Hayreti'i 1-Ebrârdan: 

Yüz iki yüzce kişi birle Kazak 
Geh yiri H“ârezm idi gâhi Adak' 

(ıjbt esA' f lS ji *^h3 J* Att ^A A-4 j_*i) 

Dört Divân dan: 

‘Aceb errnes eğer ey muğ-beçe meydin götermen baş 
Olub min teşne lebniriğ başı bir yitmiş ayakıriğğa 540 

ciLuSU ^İJ ^-uJİJ Aâdü L5 -0 ^ >)» <Q (_£İ j£l L. VŞ.C-^ 

481 Aynuksı (İ^-AA') 541 : {İyi sükûn ile, /n/ ötre ile, /k/ sükûn ile, /s/ esre ile), “tuhaf, 

533 nakd-ı râygân| SG (157), Külliyat-Yazma2 (434), Divan-Yazma (111*2): nakdi râygân. Bk. FK (102, 
103). 

534 Mİ: 19a; TÜ: yok. 

535 tut| Yazmalar: kıl (cfjS)// kayğurmağıl| Mİ: kayğurmakıl. Bk. SG (1091), NŞ (33, 33), NŞ-Özb (G.33), 
Külliyat-Yazma-TB (151). 

536 Mİ: 15b/3lb; M2: 27a/28b; ML: 24a/25b; İH: 26b/27b; TÜ: İla// SG: “Türkistan vilayetlerinden olan 
Endicân şehri; bebeklerin yürüyebilmesi için kullandığı bir ağaç; aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu’’. SG 
yazarı, Rfımi yazarın verdiği “vakit, mevsim” anlamının yanlış olduğunu belirtmiştir (114-115)// AŞ: “adak, 
nezir; vakit, mevsim; Türkistan'da bir yerin adı” (4b-5a)// DLT: Adak/Ayak “ayak” (566)// CC: Ayak 
“ayak” (17)// Alt.Tr: Adak “son” (20); Ayak “ayak” (30)// Krgz.Tr: Ada “son, uç” (7); Ayak “ayak; son” 
(62)// Mlk.Tr: Ayak “ayak; son” (98-99)// YUyg.Tr: Adak “son” (3); Ayak “ayak; son” (23-24)// Moğ-Les: 
Adag “son, uç, sınır; geçen, geçmiş; ırmağın aşağısı veya ağzı” (14). 

537 Bk. SG (114-115), AŞ (5a)// DLT: Otrug (780)// CC: Atov/Otraç (16/148)// Alt.Tr: Ortolık (141)// 
Tatar.Tr: Atav/Utrav (29/309)//Trkm.Tr: Ada (21). 

538 ger yaza| Yazmalar: ger yâra (=jÇ j£). Bk. AŞ (4b), SG (115), MN (72, 135), MN-Özb (Meclis.2), 
Külliyat-Yazma2 (635), Külliyat-Yazma-TB (1115). 

539 Adak| Mİ: ‘Irâk. Bk. AŞ (4b), SG (114), HE (172, XXVII/2), HE-Özb (XXVII). 

540 Bu beyit| M2: 28b; ML, TÜ: yok; İH: 28a (üzeri çizili)// ayakmğl Mİ: adakıng (^Kiıâbi). Bk. BV (391, 
538), BV-Özb (G.535), Külliyat-Yazma-TB (365), Külliyat-Yazma2 (382), Divan-Yazma (305*2). 
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acayip”. 

482 Ayık/Ayığ (ty'-ti^) 542 : (/y/ esre ile), “ayı”; “ayık; uyanık” 543 . 

483 Ayım (W 1 ) 544 : (/y/ esre ile), “harem hanımı, harem hatunu; [hanım, hatun]”. 

484 Atını (crh 2 '): (/t/ ve /n/ esre ile), “adını; atını”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Hayret-i ebrâr görüb zâtını 

Hayretü’l-Ebrâr dedim atını 545 

(tAi 2 ' (SAP j'jjVI mjjÂ j'jj' eiija^) 

485 Aytur imiş (uVy' (/t/ ötre ile), “söylermiş”. DörtDivândan: 

Nevâyi aytur imiş deyr ara sanem zikrin 

Bu ism zikrige kim kılsa meyi bismillah [İH.27a] 

(Ja-û LuiLa ^u/i ijl 

486 Ata tüşti (tAAA 1j 1) 546 : (/t/ medli elif ile, /t/ ötre ile, /t/ esre ile), “atmaya koyuldu”. 
Scb‘a-yı Seyyareden: 

Iztırâb eyleben ata tüşti 
Bir iki ok veli hatâ tüşti 547 

UaÂ. lal (jla!)lal 

487 Ayar (j^) 548 : (/y/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “esirger”. 

488 Ata (tai) 549 ; (/t/ ile), “ata, baba; [mecaz anlamda] zahit, şeyh”; “adlandır!”. 

489 Avuç (^jj') 550 : (/v/ ötre ile, ikinci /v/ ve /e/ sükûn ile), “avuç”. Leyli ve Mecnûndan: 
Baht ayıttı kim itek koyun aç 

Şeh başı üze avuç avuç saç 551 


541 Yazmalar: Aynuktı (tA-Af). (/y/ sükûn ile, İni ötre ile, İki sükûn ile, /t/ esre ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (12a). Bk. SG (195)// CC: Aynı- “karakterini ya da durumunu değiştirmek; heyecanlanmak; 
bulanmak" (18)// Krgz.Tr: Aynı- “sözünden vazgeçmek, caymak; değişmek; değiştirmek" (70-71)// 
Özb.Tr.İzahlı: Âyni- “rengi değişmek; bozulmak; kötüleşmek; vazgeçmek, caymak; değişmek” (1/33); 
Âyniqsâ “özellikle; son derece, sonsuz" (1/34)// Özb.Tr.Giiltekin: Aynisqe “acayip” (15)// YUyg.Tr: 
Aynimak “vazgeçmek; bulanmak; olgunlaşmak"; Ayniksa “özel olarak, ayrıca” (25). 

542 Mİ, M2, TÜ: Atığ/Akık; ML, İH: Atık/Atığ (/t/ esre ile). Bk. AŞ (16a), SG (195). Bk. Sİ (123, 

1124), LT (74, 804)// DLT: Adıg/Ayıg/Apa (541/566/553)// CC: Ayu (19)// Krgz.Tr: Ayuu (72)// YUyg.Tr: 
Eyik (128)// Moğ-Les: Ötege/Ötög (1007). 

543 Bk. AŞ (16a), SG (195)// DLT: Adıg (541)// Tatar.Tr: Ayık (31)// Moğ-Les: Acig/Ajig “önem, dikkat” 
(97). 

544 Bk. SG (195)// Kzk.Tr: Ayım “eş, zevce; kadın başkan, hanım yönetici” (33)// Krgz.Tr: Ayım “hanım; 
zevce, karı” (66)// YUyg.Tr: Ayim “abla; hanım, bayan” (24). 

545 Hayret-i ebrâr| Yazmalar: Hayretü'l-Ahrâr (j' Cj j^=,)// dedim| Yazmalar: kodum Uj-4). Bk. HE (478, 

LXIII/17), HE-Özb (LXIII), Külliyat-Yazma-TB (482), Külliyat-Yazma 1 (494), Hamse-Taşbasma (82). 

546 TÜ: yok. 

547 Iztırâb| Yazmalar: Iztırâb (m'B k. SS (325, 3550), SS-Özb (XXIV). 

548 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 4a. Bk. AŞ (13b), SG (182). 

549 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 4b. Bk. SG (104b), DLT (562), CC (15), Krgz.Tr (57), Mlk.Tr (93), 
YUyg.Tr (20), Trkm.Tr (36)// Tatar.Tr: Ata/Eti/Etiy (29/80)// Moğ-Les: Eçige/Eçeg (464). 

550 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 24a; İH: 26a. Bk. SG (181)// DLT: Adut/Avut (542)// CC (148), Trkm.Tr (496): 
Ovuç// Krgz.Tr: Uııç/Alakan (788/19)// Mlk.Tr: Uvuç (421)// Tatar.Tr: Uç (301)// YUyg.Tr: Oç/Alikan 
(293/10)//Moğ-Les: Adhu/Atga/Alaga(n)/Alga (18/43). 
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(gLuj ^JJİ 4 jüİ/^I ÛJ^- 3^ <—^IjJİ (,5-^ t -**i^kJ^ 

490 Ayırtlamak (iİ^^jü') 552 : (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile), “birbirinden ayırmak, ayıklamak”. 

491 Altışar (J-Ağli) 553 : (/l/ sükûn ile, /t/ esre ile), “altışar”. 

492 Adaş (<_£bl) 554 : (/d/ ile), “adaş, adları aynı. Aslı addaş iken, bir /d/ düşürerek adaş 
olmuştur”. Dört Divân'dan: 

Ey hasta köriğül bolğalı sin ‘aşkıda mecnûn 
Görgec sini ser-geşte adaşıriğ sağmur-min 555 

i—$ÛJ joiİûİ lAtLüjç. (jjjai Aİui^. (_£İ^ 

493 Artamak (jGUj) 556 ; (/ r / sükûn ile, /t/ medli elif ile), “hızlı yol gitmek”. 

494 Alık (ıi4') 557 : “almak, alış”. 

495 Artakıb O-a^jJ) 558 : (/r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “hızlı gitmiş, koşuşturmuş”. 

496 Angdab/Angdıb/Andıb (sa^-sa^-s 4-^) 559 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “öğrenmiş, 
haberdar olmuş, anlamış; [pusuda beklemiş, gözetlemiş]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Halvetde anğa bu nevhalar iş 

Ariğdıb anası keminde ermiş 560 

(<jVjj' ^ jj jj l5ol ta ela 

497 Ang ı tmak (djUjjf-ii) 561 : (/n/, İyi ve /t/ sükûn ile, Igl ile), “anlatmak; haber vermek”. 

498 Artınca f^^ji) 562 : (/ r / sükûn ile, İti esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “ardınca”. Lutfi’den: 


551 başı üze| ML: başığa. Bk. koyun, LM (67, 387), LM-Özb (VII). 

552 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.24b, İH.26b: Ayrıtlamak (j^bü jjİ). (İyi ve /t/ sükûn ile). Bk. Ayırtlamak. 

553 Mİ: 15a; M2: lla;ML: 10a; İH: İla; TÜ: yok. 

554 Mİ, TÜ: yok; M2: 15a; ML: 14b; İH: 15b. Bk. BL (7b), SG (114), Alt.Tr (21), Tatar.Tr (20)// DLT 
(540), YUyg.Tr (3): Adaş “arkadaş”// CC: Ataş (15)// Krgz.Tr: Attaş (60)// Trkm.Tr: Atdaş (36). 

555 bolğalıl Yazmalar: bolğusı (^j*tj})/l adaşınğl Yazmalar, BL, SG: adaşım (j^'- 2 ')- Bk. BL (7b), SG (114), 
GS (348, 463), GS-Özb (G.449), Külliyat-Yazma-TB (92), Külliyat-Yazma2 (106). 

556 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 15a// BL: Artamak/Artakmak “hızlı yol gitmek” (8b)// AŞ: Artamak/Artan- 
“aşıp atlayıp geçmek; geçip gitmek” (6b). Sİ'den verilen örnekte geçen bu sözcük (BL: Artakıb; AŞ: 
Artayıb) Artılıb olmalıdır. Bk. Artılıb// SG: Artılmak/ğ “koşuşturmak, hızlı gitmek” (121)// DLT: Ert- 
“geçmek; gitmek” (643)// CC: Ert- “geçip gitmek; yok olmak” (68)// Alt.Tr: Ert- “geçip gitmek” (85). 

557 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 15a. Bk. BL (1 lb), AŞ (11b), Alığ. 

558 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 16a. BL kaynaklı biçim olmalıdır. (8b). Sİ'den verilen örnekte geçen bu 
sözcük Artılıb olmalıdır. Bk. Artılıb// BL: Artamak/Artakmak “hızlı yol gitmek” (8b)// AŞ: Artamak/Artan- 
“aşıp atlayıp geçmek; geçip gitmek” (6b)// SG: Artılmak/ğ “koşuşturmak, hızlı gitmek” (121)// DLT: Ert- 
“geçmek; gitmek”; Ertil- “geçilmek, ulaşılmak” (643)1/ CC: Ert- “geçip gitmek; yok olmak” (68)// Alt.Tr: 
Ert- “geçip gitmek” (85). 

559 Mİ, TÜ: yok; M2: 16a; ML: 16a; İH: 17b. BL kaynaklı anlam olmalıdır (İla: Angdab). Bk. 
Angdıb/Andıb, Ariğdımak. 

560 nevhalar işi Yazmalar: nevha ermiş (<_A“j4 ^A)// Anğdıb| Yazmalar, BL (İla): Angdab (m'- 2 ^')- Bk. 
Angdıb/Andıb, AŞ (12b), SG (174), LM (185, 1567), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640). 

561 Mİ, TÜ: yok; M2: 16a; ML: 16a; İH: 17b// BL: Angıtmak “haberdar olmak” (İla)// AŞ: angıtmak 
“dinlemek” (12b)// SG: Anğdur- “anımsatmak, hatırlatmak; anlatmak” (172)// Kıpçak (Kİ): Anğ- “anmak, 
hatırlamak” (9)1/ Trkm.Tr: Anğ- “anlamak” (30)// Derleme: An-/Anğ- “söylemek, anlatmak”; Anıt- 
“anlatabilmek, aklına koymak”. 

562 Mİ, TÜ: yok; M2: 16b; ML: 20a, İH: 22a. Bk. LD (169/425a, 226), Ardıca// CC: Artınça (12). 
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Her kayda köriğül barsa üzülmey erişür-sin 
Lutfi körigül artınca ni âvâre kişi-sin 

û jl jl L^^jU (J5 o^ l^jlâ y* ) 

499 Aldarağay (lS^j 1 ^) 563 : (/r/ üstün ile), “heyecanlanır; ızdırap ve acı çeker”. Dört 
Divân 'dan: 

Tilbe andak ki peri cilvesidin aldarağay 
Ot salur her taraf ol turfe nümüdâr manga 

500 Algum (f>l') 564 : “alırım; [alacağım; alsam gerek]”. 

501 Almaş (<_>-Udi) 565 : “yeterlik bildiren birleşik eylemler oluşturur: ayta almaş 
‘söyleyemez’ gibi”. 

502 Aluk (ıij^) 566 : “perişanlık; kaygı; [perişan, kafası; karışık kaygılı]”. 

503 Aldak (jldl) 567 ; “hile, düzen, aldatma, al”. Mahzen-i M i r Haydar’dan 568 : 

Hile bile ah vu aldağı köp 

Mekr ü değâ tom bile boyı çöp 569 

AİiJ j j5Lû/l-J j AİiJ 

504 Ağ namak (jUUğî) 570 ; (/n/ medli elif ile), “ağnamak, ağınmak, yatıp yuvarlanmak”. 


563 Mİ, TÜ: yok; M2.16b, ML.18b, İH.20a: Aldarğay (ı_ j'-ü')- (/r/ sükûn ile)// M2: “aldatır; ızdırap ve acı 
çeker”; ML, İH: “aldatır; ızdırap ve acı verir”. İlk anlam, BL kaynaklı anlam olmalıdır// BL: Aldarmak 
“aldanmak”; Aldaray “Aldarmak eyleminin kiplerindendir”; Aldarğay “Aldaray'ın pekiştirilmiş biçimidir” 
(12a-12b). Bk. Aldaramak, SG (164). 

564 Mİ, TÜ: yok; M2.17a, ML.17a, İH.18b: Alkum (?jâl')- BL kaynaklı biçim olmalıdır (11b). Bk. AŞ (12a), 
SG (157). 

565 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 17a, İH: 18b. Bk. BL (12a), AŞ (11b), SG(156). 

566 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 17a, İH: 18b// BL: Aluk “perişanlık” (12a)// AŞ: Altık “perişan, kafası 
karışık; kaygılı” (İla)// SG yazarı, Rûmi yazarının eserinde geçen (AŞ: İla) ve Tâli‘ Herevi (BL: 12a) ile 
Naşiri'nin (43a) de ona uyarak tekrarladıkları Aluk “kaygılı, perişan” maddesini, Uluk “büyük” biçiminde 
düzeltmiş ve aynı örneği de vermiştir (299). Bk. Mayruk (örneği), BV (248, 321/1)// DLT: Alıg “kötü” 
(547); Ulm- “bıkmak” (920)// Hak.Tr: Alıg “alık, budala; kuduz” (38)// Kzk.Tr: Alariğ “tedirginlik, merak” 
(39); Aljı- “bunamak” (41)// Krgz.Tr: Alagdı/Alanğ “dalgın” (19/20); Alek “telaş, ızdırap” (25); Alcı- 
“bunamak; saçmalamak; yanılmak” (22)// Mlk.Tr: Alca- “şaşırmak, yanılmak” (78)// YUyg.Tr: Alak 
“sayıklama, saçmalama”; Alariğ “telaş, endişe”; Alcimak “aklını kaybetmek; çıldırmak” (8)// Trkm.Tr: 
Alcıra- “şaşırmak” (28)// Derleme: Alık “alık, budala; düzensiz; alıngan; hâlsiz”// Moğ-Les: Alda- 
“yitirmek, kaybetmek; kontrolü kaybetmek; yanılmak” (47); Aldara-/Aldra- “gevşemek, çözülmek; 
kurtulmak, bırakılmak; kaybolmak, yok olmak; gücünü veya cesaretini kaybetmek, bedence zayıflamak” 
(49); Alca- “acı çekmek, dayanamamak”; Alciya-/Aljâ- “yorgun düşmek; üzülmek; başı derde girmek” (55); 
Ulig “sıkıntı, dert; bıktırıcı” (1345). 

567 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 17b, İH: 19b. Bk. Aldağ. 

568 Yazmalar, BL (12a): Hayretü'l-Ebrâr'dan. Bk. AŞ (10b), SG (167). 

569 Hile bile| Yazmalar, BL (12a), SG (167): Hilesi köp (v/ AA)// tom bile boyı çöp| Yazmalar, BL: 

hile bile dağı köp (vA iA'- 2 “A AA)- Bk. AŞ (10b), ME (113/20b, 570). 

570 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 19a; İH: 21a. Bk. BL (13b), SG (148), DLT (544), Avunmak// Kzk.Tr: 
Avna- “devrilmek; ağnamak” (56)// Krgz.Tr: Oona- “ağnamak” (595)// Mlk.Tr: Avna-/Avın- “devrilmek; 
ağnamak” (96)// Tatar.Tr: Av-/Avın- “yıkılmak; yığılıp kalmak” (30); Avna- “ağnamak” (31)// YUyg.Tr: 
Ağnimak “ağnamak” (4)// Trkm.Tr: Ağma- (23). 
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505 Aşıkmak (ıi'-4^) 571 : “baştan savılmak”. 

506 Aşkıl (J^') 572 : “baştan savıl!; aşıp taş!”. 

507 Ayamak (jUU) 573 : (/y/ medli elif ile), “kaçınmak, sakınmak, çekinmek; [esirgemek]”. 

508 Ayanmak (ti^ül) 574 : (/n/ sükûn ile), “hareketi engellenmek; [korunmak; esirgemek]”. 

509 Artmak (jUjj!) 575 : (/r/ ve /t/ sükûn ile), “artmak, çoğalmak”. 

510 Avutmak (iİ^jj') 576 : (ilk /v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “avutmak, teselli etmek; mutlu 
etmek, sevindirmek; eğlendirmek, oyalamak”. 

5iı Alduk fi j2i) 577 ; (/d/ ötre ile), “aldık”. 

512 Ala almak (ti^f Vi) 578 : “alabilmek”. 

513 Aşmıştur (jy uV^') 579 : (/t/ ötre ile), “geçmiştir, öte yana gitmiştir, aşmıştır”. 

514 Aladurmış (lA^jjAH) 580 : “alırmış”. 

515 Ap (v') 581 : (/p/ sükûn ile), “tek başına anlam ifade etmez. Başka sözcüğün başına 
gelerek tamlık ve katıksızlık bildirir: ap ak ‘apak, bembeyaz’ gibi”. 

516 Asradik (*-5Lpl>4) 582 : (/§/ sükûn ile), “saklasın, korusun”. Dört Divândan: 


571 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 19a; İH: 21a// BL: Aşkılmak (dMA^) “baştan savılmak” (13b). BL yazarı, 
SG yazarının da söylediği gibi (140), emir biçimi olan Aşkıl'ı eylem tabanı sanarak bu mastarı ortaya 
çıkarmıştır. 

572 Mİ, TÜ: yok; M2: 17a; ML: 19a; İH: 21a II SG: Aşğıl “aş, tecavüz et” (140)// BL: Aşkıl “baştan savıl!” 
(13b). 

573 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML: 19b; İH: 21b. Bk. BL (14a)// AŞ: Aya- “engellemek; sakınmak; esirgemek” 
(13b/14a)// SG: Ayamak “esirgemek” (182)// DLT: Aya- “korumak” (566)// CC: Aya- “karşı koymak, 
direnmek” (17)// Kzk.Tr (58), Krgz.Tr (62), Mlk.Tr (98), Tatar.Tr (31): Aya- “acımak, esirgemek”// 
YUyg.Tr: Ayimak “acımak, esirgemek” (24)// Trkm.Tr: Aya- “esirgemek, korumak” (38)// Moğ-Les: Ayu- 
/Ayü-/Ay- “korkmak” (40). 

574 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML: 20a; İH: 21b. Bk. BL (14b)// AŞ: Ayın- “engellenmek; sakınmak; 
korunmak” (13b/14a). Bk. Ayındım// CC: Ayan- “korunmak; esirgemek” (17)// Kzk.Tr.Oraltay: Ayan- 
“kendisini tamamiyle bir işe vermemek, kendisini korumak” (26)// Krgz.Tr (63), YUyg.Tr (24): Ayan- 
“acımak; esirgemek”// Trkm.Tr-Hamzayev: Ayan- “kendisini korumak”. 

575 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML: 20a; İH: 21b. Bk. BL (14b)// SG: Artmak/ğ “çoğalmak; geçilmek, aşılmak” 
(120). Bk. Sİ (470, 6309: çü yüz gün kalıb batır anğa artıban), Sİ-Özb (LXXVI), Külliyat-Yazma-TB (921: 
uW4j'), Külliyat-Yazmal (940: uW4j')// DLT: Art- “artmak” (557); Ert- “geçmek; gitmek” (643)// CC: 
Artmak “artma” (12); Ert- “geçip gitmek; yok olmak” (68)// Alt.Tr: Art- “artmak; geride kalmak” (28); Ert- 
“geçip gitmek” (85)// Kzk.Tr: Art- “çoğalmak, artmak” (51)// Krgz.Tr: Art- “fazla olmak” (49)// YUyg.Tr: 
Artmak “artmak” (17)// Trkm.Tr: Art- “çoğalmak, artmak; geri kalmak, artmak” (33)// Moğ-Les: Arbid- 
/Arvida-/Arbici-/Arviji-/Arivji- “çoğalmak, artmak” (80/81). 

576 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML: 20b; İH: 22b. Bk. BL (15a), SG (180)// CC: Uvut- (208)// Kzk.Tr: Uvat- 
/Juba-/Jubat- “avutmak, teselli etmek” (578/185)// Krgz.Tr: Cubat- “avutmak; okşamak” (230)// Mlk.Tr: 
Cııbat- “eğlendirmek, oyalamak; teselli etmek” (158)// Tatar.Tr: Yuvat- “avutmak, teselli etmek” (353)// 
YUyg.Tr: Avutmak/Yupatmak “avutmak, teselli etmek; eğlendirmek, oyalamak” (23/472). 

577 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML: 20b; İH: 22b. Bk. SG (156). 

578 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML:23b; İH: 26a. Bk. SG (156). 

579 Mİ, TÜ: yok; M2: 18a; ML:23b; İH: 26a. 

580 Mİ: 21b; M2: 18a; ML:23b; İH: 26a; TÜ: yok. 

581 Mİ: 24b; M2: 18b; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (95)// DLT: Ap/Ep “pekiştirici ses tekrarı” (553)// 
Krgz.Tr: Ap “pekiştirici ilk hece tekrarı” (36)// Moğ-Les: Ab “pekiştirici ilk hece tekrarı” (1). 





247 


Ey Nevayi tilegen zühd ü salah 

583 

Gözi vü könglini hem asradik 

(i_So.il jol fA (jj ^İSojS j jjS/^!iUoı j ja j ^1) 

517 Atlık (ıi4si) 584 ; “adlı, adını taşıyan”. Dört Divândan: 

Yangı aynı kaşıng güya kulum debtür hilâl atlık 

Kadı ta‘zim üçün hamdur bolub bu nüktedin memnün 

((jjlû-o (jjû Ali5o ji jj-i ^ jjj c_jjû ^jljÜ *— 

518 Alışmak (^LuLık) 585 ; “değiştirmek, değiş tokuş etmek; [savaşmak; çekişmek, tartışmak; 
birbirinden çalmak; birbirinden almak; (Rüm Tr.) alışmak]; ateş alışmak”. 

519 Alışdurdı (ls-^jj-^') 586 ; “değiştirdi, değiş tokuş etti; ateşi alıştırdı”. 

520 Alışmağaylar (j^UiLuLdi) 587 ; “değiştirmeyecekler, değiş tokuş etmeyecekler”. 

521 Alışsunlar (j^^uidi) 588 : (/ s / ötre ile, İni sükûn ile), “değiştirsinler, değiş etsinler”. 

522 Alışman (û'- a 4^) 589 : “değiştirmem, değiş etmem”. 

523 Ârâm (?'J) 590 : “beyaz ceylanlar”. 

524 Ança (^') 591 : “anca, onca, o kadar”. 

525 Âhâr (j^') 592 ; “Fa. yiyecek, yemek; cevherli çelik, süslü çelik, keskin çelik; [ahar]”. 

526 Âhıhten (lpAj*') 593 : “Fa. kılıcı kınından çıkarmak, kılıç çekmek; [çekip çıkarmak]”. 

Medsiz elif Babı Ibl ve /p/ ile (1380 söz ve deyim) 594 


582 Mİ: 17b; M2: 18b; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (137). 

583 Bu beyit| M2: yok. Bk. SG (137), NŞ (324, 325). 

584 Mİ: 14b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. BL (5b), AŞ (3b), SG (105). 

585 Mİ: 16b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (159)// DLT: “birlikte almak” (548)// CC: “değişmek; 
değiştirmek” (5)// Kzk.Tr: Alış- “dövüşmek; tartışmak” (43)// Krgz.Tr: “birbirinden almak; kapışmak; 
dövüşmek” (27-28)// Mlk.Tr: “değişmek” (80)// Tatar.Tr: “alıp vermek, alış verişte bulunmak; fethetmek; 
değişmek” (24)// YUyg.Tr: Elişmak “karşılıklı almak; çatışmak” (125)// Trkm.Tr: “değiş tokuş etmek; 
danışmak” (29)// Azb.Tr: “alışmak; tutuşmak, yanmak, alevlenmek” (21)// Moğ-Les: Aralci-/Arilji- 
“değiştirmek, değiş tokuş etmek” (78). 

586 Mİ: 16b; M2, ML, İH, TÜ: yok II CC: Alışturmak “değiştirmek” (5)// Krgz.Tr: Alıştır- “birbirine 
tutuşturmak; karıştırmak; değiştirmek” (28)// Mlk.Tr: Alışdır- “değiştirmek” (80)// Tatar.Tr: Alıştır- 
/Almaştır- “değiştirmek, değiş tokuş etmek” (24/25)// YUyg.Tr: Elişturmak “değiştirmek” (125)// Azb.Tr: 
Alışdır- “alıştırmak; tutuşturmak, yakmak, alevlendirmek” (21). 

587 Mİ: 16b; M2, ML, İH, TÜ: yok. 

588 Mİ: 16b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (160). 

589 Mİ: 16b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (160). 

590 Mİ: 21a; M2: 416b; ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (658), Dehhuda. 

591 Mİ: 23a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. Anca// SG: Anca (175)// DLT (550), CC (8), Krgz.Tr (32), Mlk.Tr 
(84): Ança// YUyg.Tr: Ançe (13). 

592 Mİ: 29a; M2: 416b; ML, İH, TÜ: yok// M2: yazı kenarında bulunan bu madde, Farsça olduğundan 
dolayı silinmiş, ancak onun anlamlarından biri olan “sülü çelik” anlamı, Alim maddesinin bir anlamı 
sanılarak geri bırakılmıştır. Silinen kısımlar ise M2.416b'ye alınmıştır. Bk. BR-TDK (11), FV (658), SG 
(1398). 

593 Mİ: 30a; M2: 416b; ML, İH, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (13), FV (658). 

594 Mİ, TÜ, İH: yok; ML: 1350 söz. 
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527 Ebüke/Öbüke/Abu (/b/ ötre ile, İki medli elif ile), “cet, büyük baba”. 

Vakf-nâme-yi İhlâşiyye 'den: 

Ata öbükem ol hazretning âba ve ecdadı hidmetleride uluğ merâtibğa sezâ-vâr erdiler 596 . 

jl I.İ3k** j U1 l_£- iij J j\ USl) 

528 Eğer (j^s') 597 : (/y/ sükûn ile), “eyer”; (Ebker/Eger) 598 “dolaş, dön, dolan; dolaştır, 
döndür”; (Eker) 599 “[eker]; ekmek”. [M 1.3la] 

529 Ebreş (<_£j4): (/b/ ve İşi sükûn ile), “at; atın özel bir rengi, abraş”. Dört Divândan: 

Ni ebreşdür ki segritmiş yana meydânğa ol meh-veş 

Kızıl ak gül bile yeldin meğer halk oldı ol ebreş 600 

(Jjl (jJ-lLıt 4-^ (jl (J(Jjl AsÜİ.1ia Ub (jjjj-a'nj5^ C5^) 

Çıkıb ser-hoş çapıb ebreş kılıb cevlân alıb meydân 
Vücüd iklimidin mahv eylese nâm u nişâmmm 601 

j ^Ij Luı!>ül ^j^.j/^jİJu-0 4-ull (j ı. uLa i. ujIa ^ siA)>) 

530 Eblak (ıih'): “[Ar. alaca; alacalı at; gece gündüz itibarıyla mecaz anlamda dünya, 
f elek] ”. Dört Divân dan: 

Zamâne eblakı kalğay revişdin 
Ol âşüb-ı zamân segritse ebreş 

Llxüjj5o-uİ ^UJlİ 

531 İbik (^l) 602 : (elif ve /b/ esre ile, İki sükûn ile). “[Rûm Tr.] ibik, horoz gibi kuşların 
başındaki taç. Cığatayiyye ona Übük der” 603 . [ML.25a] 

532 Abuşğa/Avuşğa/Abuşka (<ü La^j: J) 604 : [M2.28a] (elif üstün ile, /b/ ötre ile, İşi 
sükûn ile), “koca, kadının eşi”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bir yandın oğul gam u şikenci 
Bir yandın abuşka derd ü renci 605 


595 Yazmalar: Ebüke/Abu// SG: Abıı/Aba/Ebüke/Öbüke (96/198). Bk. Aba// CC: Öbüge “dede” (149)// 
Alt.Tr: Öbökö “ata; aile” (142)//Moğ-Les: Aba/Abu/Av/Âv/Ebüge/Övög “ata; dede, büyükbaba” (8/461). 

596 öbükeml Yazmalar: ebiikem merâtibl Yazmalar: mertebe erdilarl Yazmalar: idiler ( lS^ 

jV). Bk. SG (198), Külliyat-Yazma2 (758). 

597 Yazmalar: Ebker (JSJ). (Ibl sükûn ile). Bk. SG (386), AŞ (28b), YUyg.Tr (121)// DLT: Eder (632)// 
Krgz.Tr: Eer/Eger (322/323)// Tatar.Tr: İyer (123)// Moğ-Les: Yanggiya/Yangiya/Yanggirçag/Emegel/ 
Emeel (683/497). 

598 Yazmalar: Ebker// Moğ-Les: Ebke-/Evhe- “bükmek” (457); Ebkere-/Evhre- “dolanmak, kıvrdmak” 
(458). 

599 Yazmalar: Ebker. Bk. SG (379). 

600 meh-veş| ML: çâbük. Bk. GS (211, 265), GS-Özb (G.254). 

601 eylese| ML, İH: eylesem. Bk. GS (445, 607), GS-Özb (G.587). 

602 Yazmalar: Ebek (-5.3)// SG (325): İbik (elif ve Ibl esre ile) (-50). Bk- Bübüş. 

603 Cığatayiyye| ML, İH: Coğtayiyye// Übük| Yazmalar: Ebiik. Bk. Bübüş, SG (325). 

604 Mİ, M2, ML, İH: Abuşğa; TÜ: Abıışğa/Uşğa (4ijijl-4üji). Uşğa derkenarda (çıkmada) yazılmıştır. 
NS'den yanlış aktarılmış olmalıdır (35b: “OLijİ)// AŞ (2b), BL (6a): Abuşka// SG: Abuşğa (96)// DLT: 
Awıçga “ihtiyar” (564)// CC: Abışka/Abuşka “yaşlı, ihtiyar” (1)// Alt.Tr: Abışka “yaşlı adam”; Abakay 
“karı, eş; soylu kadın; kraliçe” (19)// Krgz.Tr: Abışka "ihtiyar” (2)// Tatar.Tr: Abıstay “molla hanımı; 
hanımefendi” (19)//Moğ-Les: Abagay/Avgay “hanım, kağan eşi; hanımefendi” (4). 
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J AÂuiı^Jİ /^.y'S^ui j ^C. (JjC-jl (jj.l3lj 

Ger oğlı firakı birle getti 
Ni bolsa abuşkasığa yitti 606 

AÂAuj ALuj^Jİ 4_uJjJ 

533 Abağa (^U); (elif üstün ile, /b/ medli elif ile), “amca”. 

534 İprik/Eprik 0-^j4-^j 4) 6ü7 : (elif esre ile, /p/ ve /k/ sükûn ile), “eski, yıpranmış; [mecaz 
anlamda] yaşlı insan”. 

535 Ebsem (^') 608 : (elif üstün ile, /b/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “sessiz, susmuş, suskun”. 

536 Epkin (u^') 609 : (elif üstün ile, /p/ sükûn ile, /k/ esre ile), “siyah iplik; [koyu renk]”. 
Dört Divân ’dan: 

Eyledür kim elgini hınnâ üze kılmış kara 
Ol ki gül-gün köriğlek üzre tonın epkin eylemiş 

JUÜi »jjt tia. ^jaSüjt ^ jjAU) 

537 Abusun (ûj^j4): (elif üstün ile, /b/ ve /s/ ötre ile), “kız kardeş, bacı” 610 ; (Ebüsün) 611 
“Moğ. yulaf, ot, saman”. [M 1.31b] 

Medsiz elif Babı t\J ile [İH.27b, TÜ.13a] 

538 Etke/Atake (AAUiüî) 612 : “lala, şehzadenin eğitmeni, atabek (atabey), eğitici”. 
Mecâlisü ’n -Nefâyis 'ten: 

Şeyhim begniriğ hTıhcr-zâdesidür kim ‘Abdu’r-Rezzâk atakeniriğ oğlı bolğay . 

l_£_ lij l_£- iij <—! 

İmdi zahir bolubtur Şeyh Bâyezid atakeniriğ nebiresidür 614 . Bu i kk i kişi Sultân Hüseyn-i 


605 abuşkal Yazmalar, SG (96): abuşğa (u^^l). Bk. AŞ (2b), BL (6a), LM (320, 2982), LM-Özb (XXXIII), 
Külliyat-Yazma-TB (670), Külliyat-Yazma 1 (682). 

606 bolsa abuşkal Yazmalar: boldı abuşğa (<uAA cAji). Bk. LM (320, 2986), LM-Özb (XXXIII), Külliyat- 
Yazma-TB (670), Külliyat-Yazma 1 (682). 

607 Yazmalar: İprik// SG: Eprik (95)// Azb.Tr: Epri- “eskimek, yıpranmak; çürümek, eprimek; mec. bitkin 
düşmek” (269). 

608 SG: Ebsem/Efsem (95). Bk. Efsem// Kıpçak (KK.81a/9): Ebsem (69)// Tarama: Epsem “sessiz, susan” 
(83)// Derleme: Ebsem “susma”. 

609 SG: Epkin/İpkin “siyah iplik” (95-96). Bk. GS (211, 264), FK (198, 205/4)// DLT: Yipgin/Yipgil 
“erguvan rengi; koyu kırmızı; koyu renkli; mor” (977)// CC: İpkin “menekşe” (84). 

610 Bk. SG (388)// Kzk.Tr: Abısın “elti” (23)// Krgz.Tr: Abısın “gelin; elti” (2)// Derleme: Abuş “abla”// 
Moğ-Les: Abisun/Avisan “eltilik” (7). 

611 NS (179a), King (257, 202B/24): Ebesiin// Moğ-Les: Ebesü(n)/Övs(ön)/Ebüsü(n) “ot, saman, çimen, 
bitki” (456). 

612 Mİ, M2, TÜ: Etke; ML, İH: Etge// AŞ: vü! (/g/ il e ) (3b); (4a)// SG (105): (feleke vezninde)// 

DLT: Atakı “ey babacığım” (563)// Krgz.Tr: Atake “babacık; beybaba” (58)// Mlk.Tr: Ataka/Atakay “baba” 
(93)// Tatar.Tr: Etkey “sevgili baba” (80)// Moğ-Les: Eçige/Eçeg “baba” (464). 

613 Bu örnek| Mİ: yok// Şeyhim| Yazmalar: Şeyhning ve (j jA)// atake| M2, TÜ: etke (^î); ML, İH: 
etge. Bk. AŞ (3b-4a), MN (169, 387), MN-Özb (Meclis.5), Külliyat-Yazma2 (661), Külliyat-Yazma-TB 
(1135). 

614 Bu örnek| Mİ: yok// atake| M2, TÜ: etke (^% ML, İH: etge. Bk. AŞ (4a), MN (172, 397), MN-Özb 
(Mevlânâ Kevkebi), Külliyat-Yazma2 (662), Külliyat-Yazma-TB (1135). 




250 


Baykara'nıng ba‘zi oğullarınıriğ atabekleri idi 615 . 

lJ£« iıj û^jİLij (jUalm .^)jû C5^ Û -J^ <—£*iû ASûl ûj^jÜ ^AÜâ (_£.İ4Jİ^ 

(^JjI lİLLÛ 

539 Etrek f-^ >'): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). “Cürcân yakınlığında bir ınnağın adı” 616 . 

540 Atabang (^Ujİ) 617 ; (elif üstün ile, İti ve /b/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). “Hatâ 
hanının Abuka'ya verdiği lakap”. 

541 Ata (15İ) 618 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “ata, baba; [mecaz anlamda] zahit, şeyh; 
adlandır!”. 

542 Otrar (Jj2t) : (elif ötre ile, İti sükûn ile, İri medli elif ile, İri sükûn ile). “Türkistan’da 
Seyhün’un öte tarafında bulunan bir şehrin adı”. 

Medsiz elif Babı İd ile [M2.28b] 

543 Acun/Açun (uj^'-uj^') 620 : (elif üstün ile, /e/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “dünya, devir, 
cihan, acun. Ocun/Oçun biçimleri de doğrudur” 621 . Lutfi’den: 

Sin dik acunda bir gözi ‘ayn-ı belâ kanı 
Min dik anıriğ cefâsı bile mübtelâ kanı 

vlILu aLj ls oAL^. ı_5Liij| jjSÎ jjj q_^.I L_5Lp ü^) 

[Mahzen-i] Mir Haydar’dan: 

Bolsun acun içre arığ köriğli şâd 
Barça ulus üstige sürsün murâd [ML.25b] 

ISLjuajl 

Medsiz elif Babı Ihl ile 

544 Ahsavurğa (^jjjü^i) 623 : (elif üstün ile, /h/ sükûn ile, İsi medli elif ile, /v/ ötre ile, İri 
sükûn ile). “Moğ. sadak bağı, okluk bağı”. 

545 Ihşız (^f^!) 624 : (elif esre ile, /h/ sükûn ile, /ş/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). “Ferğâna 
padişahları; [Ravzatu'ş-Şafâ yazarına göre] padişahların padişahı”. 

Medsiz elif Babı /d/ ile 


615 Bu tiimce| Mİ: yok; M2, ML, İH, TÜ: AŞ'deki açıklama, örneğin devamı gibi algılanmıştır// 

Baykara'nıng ba‘zi| Yazmalar: Bayğara'nmğ ve ba‘zi j ^44 “Ah)// oğullarmmğ| M2, ML, İH: 

oğlanlarmınğ. Bk. AŞ (4a). 

616 Cürcân yakınlığında| ML: Yamııt boyunun ülkesinde. Bk. SG (105). 

617 TÜ: yok. 

618 TÜ: yok. Bk. SG (98). 

619 ML, İH: Etrar; TÜ: yok. Bk. FV (659). 

620 Mİ: yok; M2, TÜ: Acun. Bk. Oçun/Ocun// AŞ: Açun/Oçun (4a/40a)// SG: Oçun (224)// DLT: Ajun 
(545). 

621 Ocun/Oçun| TÜ: Ucun (<jW); M2, ML, İH: Ucun/Uçun. 

622 Sin dik| M2, ML, İH: sindin. Bk. AŞ (4a), LD (240, 329). 

623 Mİ, M2, TÜ: Ahsadurğa (4£jjiL*ü). (elif üstün ile, /h/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /d/ ötre ile, /r/ sükûn 
ile); ML, İH: Ahsadur. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (8a). Bu yanlış, SL (6) ve Radloff (15) sözlüğüne de 
geçmiştir. Bk. SG (114)// NS: Ahsavarğa (179b)// Moğ-Les: Agsaga/Agsâ “ok veya yay kılıfının iliştirildiği 
kemer” (24). 

624 Yazmalar: Ahşız (4A=-')// Ferğânaj Yazmalar: Ferkâna. Bk. SG (340), Dehhuda. 



251 


546 Adaş (u^) 625 : (elif üstün ile, İşi sükûn ile), “adaş”. 

547 İdare Çj'-Ç) 626 : (elif esre ile, /d/ medli elif ile, /r/ üstün ile), “bir şeyin etrafını 
çevirme”. Sedd-i Şikenden de, Çin hakanının hediye geçirme töreniyle ilgili şöyle der: 
Yana Çini-âlât miriğ pârçe 

İdare ara mihr-i seyyarca 

l_ SLli-o UL) 

548 Edik (^P'): (elif üstün ile), “orduda giyilen potin, çizme, edik. Ona Ötük de denir”. 
[İH.28a] 

Medsiz elif Babı /r/ ile 

549 İrib (s4u!): (elif ve /r/ esre ile), “erimiş”. Sedd-iSikenderiden: [M 1.32a] 

Özüm özlüğüm mihnetidin arıb 

Barıb özlük ü min özümdin barıb " 

(s4!jW jP^jjj' 04* J ^Jİ jj' S-yok/s-yo' Up u, nt* f Ajl jjl fjjj') 

Dört Divân dan: 

Der-sin yüzüm sarı gözüriğ köp bakmasun ger yüz budur 

628 

Ol mihr tâbıdın irib akğunca nazır bolğusı ' 

,—jj jl (J jl/ yı jjtr. _Sijj j jS /j.u-^)J-) 

550 Arlat (pSJ) 629 : (elif üstün ile, /r/ sükûn ile). “Türkistan Türklerinin en büyük dört 
boyundan birinin adı”. Hayretü'l-Ebrârdan: [M2.29a] 

Andak eşittim ki şeh-i kâm-rân 
Tört ulus hanı Temür Küreken 

Dört Divân dan: 

Nevâyi sivdi bir Lüli’ni gezdik rub‘-ı meskûnda 
Eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarhan eğer Sulduz 

551 Ermenı-vâr (j'j er^jl): (elif üstün ile). “Ermeniler gibi”. Ferhâdu Şirinden: 

Mini çün kıldı mâh-ı Ermeni zar 

Çekey bir niçe sağar Ermeni-vâr 631 

(j'j lA“ j' J^tjj JOJ L ğ\S^./j\j LS X *jl ota (^^Jâ jji. ^joa) 

552 Arzır (jOj 1 ): (elif üstün ile, !d sükûn ile, İzi esre ile), “kıymet, değer; değeri var, 


625 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BL (7b), SG (114). 

626 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Edâre (»jLİ). (elif üstün ile, /d/ medli elif ile, İri üstün ile). Bk. 
Dehhuda. 

627 arıb| Yazmalar: irib (m*j)). Bk. Sİ (515, 6976), Sİ-Özb (LXXXIX), Külliyat-Yazma-TB (935), Külliyat- 
Yazmal (954). 

628 Bubeyit| Mİ: 86a; TÜ: 42b. Bk. GS (474, 651), GS-Özb (G.627). 

629 Bk. SG (128), AŞ (6a), ŞT (104a/7)// MGT-Temir: Arula/Arulad “Moğol kabilesi” (269). 

630 sivdi| Mİ, M2, ML, İH: sevdi// Sulduz| TÜ: Suldus (o-jAH- Bk. AŞ (135a), NŞ (203, 203), NŞ-Özb 
(G.203), Kiilliyat-Yazma-TB (181). 

631 niçe| Mİ, M2, İH, TÜ: neçe (ÇL). Bk. FŞ (279, XXIX/151), FŞ-Özb (XXIX), Kiilliyat-Yazma-TB (540). 
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değer” 632 . Mahbubu'l-Kulubdan: 

Birge arzımı yüzge satmakdın alarga miriğ mübâhât, miriğge tegerni yüzge almakdın 
alarga yok bir zerre uyat . 

(dıUj! öjû j (jjjj <c. jVI (Jjû jUdi l£jjj l5L5Lii-«» cCLjI&Lu c_5Liı* aö jVl (jj^aUuLuı l£jjj 

553 Araş (<_>0') 634 : (elif üstün ile). “Azerbaycan’da olan bu ünlü ırmağın kaynağı, 
Erzrüm’da benim de şahit olduğum Min Göller’dir”. [ML.26a] Dört Divândan: 

Sabrım öyin yıksa ikki göz sirişki ‘aceb yok 

635 

Kim birisi Dicle’dür birisi Aras'dur 

554 Arlas (o^J) 636 : (elif üstün ile). “Türkistan Türklerinde bir boy adı”. [İH.28b, TÜ.13b] 

555 Arğuştek (^dLijcJ) 637 : ( e üf üstün ile, /r/ sükûn ile, İği ötre ile, İşi sükûn ile, /t/ üstün 
ile), “bir tür oyun adıdır. Bu oyunda birisi eğilerek elini dizine koyar, diğeri ise yere basıp 

/TTO 

onun üzerinden atlar; musikide bir usul” . Mahbübu '1-Kulüb dan: [M 1.32b] 

Andın geceler Etrâk zu‘afâsı işi arğuştek . 

556 Arsalan/Arslan (J) 640 : (elif üstün ile, /r/ sükûn ile), “aslan; bir burç adı”. 
Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Arslan işi şayd urub sibâ‘nı toyğarmak 641 . 

(jlûjUujJ 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Derd ile hicr kılğac arsalanlığ 
Müş olub-min veli yârım cânlığ 642 


632 Mİ, M2, TÜ: “kıymet, değer”. Bk. SG (123). 

633 arzırml Mİ, M2, ML, İH: arzırım// minğge| Yazmalar: mirfge Bk. MK (136, 25b/13), MK-Özb 

(Fasl.28), Külliyat-Yazma-TB (1469), MK-Amire (48). 

634 Bk. SG (1398), BR-Muin (103). 

635 öyinl Yazmalar: evin (<i«j4). Bk. FK (200, 207), FK-Özb (G.198), Külliyat-Yazma2 (451), Divan-Yazma 
(195*2). 

636 ML: 25b. Bk. AŞ (6a). 

637 SG (127): Arğuştek (^KiAjij!)// AŞ: “musikide bir usul” (45b)// Mİ: Urğuştek “musikide bir 

usul” (58, TR757a/6); Mİ-Külliyat-Yazma2: (563)// BV-Kiilliyat-Yazma2 (345), BV-Külliyat- 

Yazma-TB (328): jl. Bk. Koşuk (örneği)// BR-TDK: Erğuştek (lKİİc. jl) “ayak üzerine oturarak ve 

zıpalayarak oynanan bir tür oyun” (223)// NS: y j! “molla dansı”; y jjl “musikide bir usul” (29a)// 

Kzk.Tr: Orğı- “zıplamak” (416)// Krgz.Tr: 0rğuşta-/0rğuçta-/0rğu- “hoplamak, zıplamak” (599). 

638 Yazmalar: “beddua, kargış” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Karğış olmalıdır. 

639 arğuştek| AŞ (46a), MK-Özb (Fasl.l), Külliyat-Yazma-TB (1460), MK-Amire (11): orğuştek (^Sre:y jjl). 
Bk. MK (85, 6b/13). 

640 Yazmalar: Arsalan. Bk. Aslan, Aslan// SG: Arsalan/Aslan (127)// DLT (557), CC (12), Alt.Tr (28), 
YUyg.Tr (17), Trkm.Tr (33): Arslan// Kzk.Tr: Arıştan (52)// Krgz.Tr: Arştan (48)// Mlk.Tr: Aslan (91)// 
Tatar.Tr: Arıslan (27)// Moğ-Les: Arslan/Arsalan (87). 

641 urubl Yazmalar: urmak ve (j Jl^jj')// sibâ‘nı| M2: sibâTm// Arslanl Yazmalar: Arsalan (u^j')// 
toyğarmakl Yazmalar: toykarmak (iİ^j'-^j 2 ). Bk. MK (243, 69b/9), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma- 
TB (1488), MK-Amire (132). 
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Dört Divân 'dan: 

‘Aşk-ı ‘âlem-süz geldi koy füsünuriğ ey hıred 
Yitti çün yir gögni yırtıb arslan ey tülkü kaç 643 

fglİ j5ÜJj jSÎ j_j ^ (_£jâ j_^uj ^aJlc. 

Şeyh [Sa‘di] şöyle der: 

Kızıl Arsalan kal‘ai saht dâşt 
Ki gerden be Elvend ber-mi-ferâşt 644 

^CİLuil^Li-o^yj Xij\\ Aj A^/Clu’-ülû dAxlâ 

557 Erke fAj') 645 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile, /ki üstün ile), “naz, kırıtma, işve; küstahlık”. 
İskender Mirzâ’dan: [M2.29b] 

Erke çağı erk bardı eldin 
Nâşıh mini tutkıl imdi ma‘zür 

(_£.İ4Jİ (JjiLljJ İ±A Jjl 

558 Uruğ/Uruk : (elif ve / f / ötre ile). “Moğ. sülale, uruk, soy sop, 

akraba”. 

559 Erğanün/Erğün (ûaJ-ûAM) 647 : (elif üstün ile). “Fa. Eflâtün’un ibda ettiği saz, 
erganun, org”; (Arğun) “hızlı, çevik, çabuk [at]”; “[Rüm padişahı Kılıç Arslan’ın 
çocuklarından biri olan ve Nizâmu’d-din Arğun Şâh olarak da bilinen kişi; Abaka Han bin 
Hülegü Han’ın oğlu olan ve kendi amcası Sultân Ahmed’i öldürerek padişah olan kişi]”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Besâ ehlu’llâh ki erğanün ünidin deyrğa girdi [ve] din ü İslâm nakdin muğ-beçelerğa bay 
berdi 649 . 

(_£lj A*^)» a ^a^Luil j a£ *üll cJa! LuoJ^ 


642 Müş| Yazmalar: Mür (jj-). Bk. SG (139), SS (147, 1422), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (715), 
Külliyat-Yazma 1 (728). 

643 gögni yırtıb arslanl Yazmalar: gögi şiri arsalan (üAA)' lsA AA). Bk. NŞ (96, 96), NŞ-Özb (G.96), 
Külliyat-Yazma-TB (163), Divan-Yazma (108*2). 

644 Mİ: yok; TÜ: 14a. 

645 Mİ: yok; TÜ: 14a. Bk. Erke. 

646 Mİ: 33b; TÜ: yok. Bk. FV (660), AŞ (44a), SG (242)// DLT: Untg “her şeyin tanesi; tohum” (923)// CC: 
Unık/Uruh “uruk, ahfad, çocuk, nesil” (207)// Krgz.Tr: Uruk “tohum; soy, kabile; cins” (785)// YUyg.Tr: 
Uruk “tohum; soy” (438)// Trkm.Tr: Urug “soy, uruk” (649)// Moğ-Les: Urug/Urag “evlilik akrabalığı; soy; 
cenin” (1364). 

647 Yazmalar: Erğanün. Bk. SG (127-128/1398), BR-TDK (222)// Kzk.Tr (416), Tatar.Tr (208): Orğan “org, 
erganun”. 

648 Yazmalar: Erğanün. Bk. SG (Fa.) (127-128), BR-TDK (223)// Anendrac: "hızlı ve oynak at; bir taraftan 
Arap diğer tarftan Türk olan at” (1/145)// DLT: Arkun “yabani aygırla ehli kısraktan doğan at, kiiheylan” 
(556)// Alt.Tr: Argımak “cins at” (27)// Kzk.Tr: Arğımaq “soylu at” (49)// Krgz.Tr: Argı- “at hızlı koşmak”; 
Argın “melez” (43)// Tatar.Tr: Arğamak “çok hızlı koşan at” (27)// YUyg.Tr: Arğun “melez”; Arğumak 
“soylu at” (16)// Moğ-Les: Argamag “hızlı at; soylu at” (83). 

<l4Q İslâm nakdın| Yazmalar: imân nakdim (A-^ uA')- Bk. MK (125, 22a/4), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat- 
Yazma-TB (1467), MK-Amire (40). 
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560 Arman (û'- a J*) 650 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile), “özlem, hasret; arzu, istek”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Karılık derdi bi-dennândur âhır 
Bu iş könglümde köp armandur âhır 651 

(jj - 1 ıjt-“jl ji».l jjJ jUjou (jJ (_jjla) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ve ger bizni isterge ferman erür 
Barığa yüzürig görmek arman erür 652 

Dört Divân 'dan: 

Ey Nevâyi öldüng arman birle kim feryâdınga 

Yitmedi ol nüş-leb her niçe feryâd eyleding [Mİ.33a, ML.26b, İH.29a] 

A^aj jA t-jl (jjjJjl ^^Lûjj/l5âjjUjâ aJjjj ^jLajl t-5ojJiljl jj ^1) 

561 Araba k9'J): (elif üstün ile, lxl medli elif ile, /b/ üstün ile), “araba; savaş arabası” 653 . 
Sedd-i Sikenderi 'den: 

Araba bile eyle hışn-ı metin 
Ki ermes felek hışnı andak haşin 
Araba üze tora peyvest olub 
Tora keynide halk hem-dest olub 
Tora barça kullâb ile bend ü best 
Kemin eyleben keynide ehl-i şest 654 

Jjlûji L_$Ua A^/^jjiLo (jj^ aJj! Aİa 

du*ı.)aA (31^. lû CİLuijjj ûjjj û jjl 

^cİLuıd JaI ta ^5-i^ jb!>U j .üj aJj! 4^.jb ö jj^ 

562 Arkasığa (Ai^LajLAi^Lajî); (elif üstün ile, /s/ esre ile), “arkasına”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Şun‘ elgi çekib bu nâmeğa tem 
Arkasığa bastı nakş-ı hâtem 

(^aJİ_k (Jjiij ^^luib AJujoiIİjI/^J 4.C. A-oli t_u5Lri. 

563 Arbağı (elif üstün ile, lxl sükûn ile, /b/ medli elif ile, /ğ/ esre ile), “büyüsü, 

efsunu; efsanesi” 655 . [M2.30a] Dört Divândan: 


650 Bk. SG (128), BR-Muin (108)// AŞ (6a), Alt.Tr (28): “arzu”// Kzk.Tr: “arzu, emel, ülkü, maksat, hayal” 
(50)// Krgz.Tr: “kutsal rüya; erişilmemiş arzu” (47)//YUyg.Tr: “arzu, istek, gaye, ülkü” (17). 

651 köp| ML, İH: bes. Bk. AŞ (6a), FŞ (179, XVIII/87), FŞ-Özb (XVIII) 

652 Bu beyit| ML: yok// fermün| Mİ, M2, İH: küfrün. Bk. Sİ (252, 3062), Sİ-Özb (XXXV). 

653 Yazmalar: “orduyu korumak için onun etrafında yapılan korunak, siper” anlamı da verilmiştir. Bk. AŞ 
(6b), SG (125)// CC (10), Krgz.Tr (39), Trkm.Tr (31): Araba “araba”// Kzk.Tr (49), Tatar.Tr (27): Arba “at 
veya öküz arabası”// YUyg.Tr: Harva “araba” (149). 

654 bile| Yazmalar: ile (A:!)// hışn-ı| İH: hısn u// metin| Yazmalar: haşin (o^^)// hasin| Yazmalar: metin 

(ûA*)// Şeşti Yazmalar: şaşt Bk. Tora, Sİ (322, 4119), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat-Yazmal (893), 

Külliyat-Yazma-TB (875). 

655 Mİ, M2, ML, İH: “büyücü; efsane anlatan; büyülemesi”; TÜ: “büyücü; efsane anlatan”. Bk. AŞ (6b), 
SG (126), Arbağ. 
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Zülfi sevdasıda bilmesler Nevayi nüktesin 

Kim cünün güftârıdur yâ-hod yılannıriğ arbağı [TÜ.14a] 

564 An (<_s J-ls j 1 ): (elif üstün ile, İri esre ile), “böcek olan arı”. DörtDivân'dan: 

Leb ara ağzıriğ çüçük til birle güya ariğlasam 

Şehdlık nişi bile gül bergini teşmiş arı 656 

565 Er (jt): (elif üstün ile), “kişi; erkek; yiğit; koca” 657 . 

566 Aral (J'j): (elif üstün ile, İri medli elif ile, l\l sükûn ile), “su ortasında olan kara 

j »658 

parçası, ada 

567 Aran (û'J): (elif üstün ile, İri medli elif ile, İni sükûn ile), “avı tuzağa düşünnek için 

yolu üzerine kurulan şişler ve kazıklar” 659 ; “hayvanların yatması için yapılan alan, 
ağıi” 660 ; Pn-nP [ ve sıcağa yakın] olan bölge” 661 ; (Arran) “[Azerbaycan’da ünlü bir 

memleket olan] Karabâğ bölgesi”; “Fars bin Pehlü’nun oğlunun adı. [Azerbaycan, Ermen 
ve Ferğân onun kardeşleri olup Karabâğ-ı Arran da ona mensuptur]” . [M 1.33b] 

568 Erevül (Jj'jf) 663 : (elif üstün ile, İri medli elif ile, /v/ ötre ile), “ordunun hareket 
sırasında önde gidenler, ordunun öncüleri, öncü bölüğü, çarkacı”. 

569 Arbağ (&WJ) 664 : (elif üstün ile, İri sükûn ile, /b/ medli elif ile, İği sükûn ile), “büyü, 
efsun; efsane, söylence”. 

570 Ersüıı (ûj^ J) 665 : (elif üstün ile, İri sükûn ile), “tekneye yapışmış hamuru kazımak için 
kullanılan alet”. [ML.27a] 

571 Arğadal (J'-^J): (elif üstün ile, İri sükûn ile), “çukur yer; saklanacak yer, pusu 
yeri” 666 . Dört Divân'dan: 


656 teşmişl Yazmalar: telmiş (oVA/O- Bk. Teşmiş, SG (129), BV (434, 600), BV-Özb (G.597), Külliyat- 
Yazma-TB (375), Divan-Yazma (547*2). 

657 Yazmalar: “o” anlamı da verilmiştir. Bk. Er. 

658 Yazmalar: “ortasında suyu olan kara yer”. Bk. SG (125), Kzk.Tr (48), Krgz.Tr (40), YUyg.Tr (15), Moğ- 
Les (77). 

659 Bk. SG (126)// Kzk.Tr: “av avlamak için kazılmış geniş ve derin çukur, tuzak çukuru” (49)// Mlk.Tr: 
“çukur yer, vadi” (87). 

660 Bk. SG (126)// DLT: “at ahırı, tavla” (554)// Kzk.Tr: “kerpiç ve demirden yapılmış geniş bahçe duvarı” 
(49)// Tatar.Tr: “ahırda bir hayvanlık bölüm” (27)// Moğ-Les: Arangga/Aranga “düzlük, düzlem; dam, 
taraça, sahanlık, yüksekçe yer, sundurma; yaban hayvanı avlarken kullanılan yüksekçe yer veya kule” (78). 

661 Bk. SG (126), Aran/Arran// Trkm.Tr: Aram “ılımlı, ılıman” (32)// Derleme: Aran “ova, kuytu, sıcak yer, 
kışlak; yayla”. 

662 PehlCı| Yazmalar: Pehlevân. Bk. SG (126). 

663 Bk. SG (126), Hirevül/Hirül. 

664 Bk. SG (126)// AŞ: “efsun” (6b)// DLT: Arwa- “kam büyülü sözler söylemek”; Arwaş/Arwış “kamın 
söylediği büyülü sözler” (558)// Derleme: Arpağ “büyü, sihir”. 

665 Bk. SG (127), Tarama (85), Derleme. 

666 Yazmalar: “ırmak; ağaç; çukur olan yer; pusu yeri”// SG: Arğdal “Arğ (ırmak)+dal (ağaç) 
sözcüklerinden oluşmuştur: saklanacak yer, pusu yeri; yolda bulunan kırıklar” (127)// AŞ: Arğadal “dağ 
eteklerinde olan alçak tepeler ve dereler ve pusu yerleri” (6b)// DLT: Argu “iki dağın arasında bulunan yer” 



256 


Zülfining her çinide yüz fitnedür din ehliğa 

_ rr-, 

Arğadal içre karağçı eylegen yanglığ kemin 

£_il5oj 1^)3 jI/AJuİAİ jjl ^ \)> <—îSLiij 

Sedd-i Şikenden den 668 : 

Külekdin ol deşt ara köp arğadal nümüdân 669 . [İH.29b] 

> ' 

572 Arğun (ûj^ J') : (elif üstün ile). “Rüm padişahı Kılıç Arslan’m oğlunun adı; Abaka Han 
bin Hülegü Han’ın oğlunun adı; hızlı, çevik, çabuk [at]”; (Erğün) “Fa. Eflâtün'un ibda 
ettiği saz, erganun”. 

573 Arka (liji-liJ) 670 : (elif üstün ile, /r/ sükûn ile), “arka”. 

574 Erk J) 671 : (elif üstün ile), “kalelerin ortasında yapılan kale”. 

575 Arğaday (<_s'^M) 672 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile), “aldatayım”. Dört Divândan: 

Min-i bi-dil sanga can oynamak birle yaraydur-min 

Beli sin tıflm bu tuhfe birle arğadaydur-min 

(_jl.ic.jl Vjjj Jik 5 /jjj (jUUjjl jl^. Jau jjA 

576 İrildi (<_s4u!) 674 : (elif ve lxl esre ile), “eridi”. Sedd-i Sikenderiden 675 : 

Çü berding iki la‘lınga nüş-hand 

ftlft 

Uyatdın irildi ara yirde kand 

IjI (jjû djUjl/Aİk (Jjj jj ISLuLlİ t-SLipjJJ j^.) 

577 Mr (jjj]) 677 : (elif ve lxl esre ile, ikinci lxl sükûn ile), “erir”. Dört Divândan: 

‘Aşkıng otın ger Nevâyi dese kim eyley rakam 

Süzıdın köyer kalem kurur kara irir devât 

578 Arğadı (ls^ J) 678 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile). [M2.30b] “aldattı”. 

579 Ortak (ti'A)') 679 : (elif ötre ile, lxl sükûn ile, /t/ medli elif ile, İki sükûn ile). “Moğ. ortak, 


(554)// Derleme: Argıdaal/Argadal/Argıt “dağ beli, geçit, boğaz, argıt” (1/311)// Moğ-Les: Arğadal “hile, 
düzen, oyun” (83). 

667 Bu beyit| Mİ: yok// karağçı| Yazmalar: kırağçı (ut^Ak Bk. AŞ (6b), SG (127), NŞ (451, 452), NŞ-Özb 
(G.451). 

668 M2, ML, İH: Tânhü’l-Mülük’dan. 

669 Bu örnek| Mİ: yok II nümüdârıl Yazmalar: nümüdâr oldu (lS^jİ Bk. AŞ (6b), Sİ (456, LXXVI), 

Sİ-Özb (LXXVI), Külliyat-Yazma-TB (917). 

670 ML: 26b. Bk. SG (128), DLT (555), Alt.Tr (28), Kzk.Tr (50), Krgz.Tr (46), Mlk.Tr (88), Tatar.Tr (27), 
YUyg.Tr (16), Trkm.Tr (33)// Moğ-Les: Aru/Ar (87). 

671 Bk. AŞ (5b), SG (128), Erk. 

672 Mİ: yok. Bk. AŞ (6a), SG (124). 

673 yarayl Yazmalar: baray (l dj4)// dur-minl Yazmalar, AŞ: der-min (u^jA). Bk. AŞ (6a), BL (8a), SG 
(124), GS (349, 466), GS-Özb (G.452), Külliyat-Yazma-TB (93). 

674 Mİ: 33a; TÜ: yok. Bk. SG (342). 

675 Yazmalar: Dört Divândan. 

676 Uyatdın| Mİ: Uyatın. Bk. SG (342), Sİ (280, 3484), Sİ-Özb (XL), Külliyat-Yazma-TB (862). 

677 Mİ: 33a; TÜ: yok. Bk. SG (342). 

678 Mİ: yok// M2: “aldattım”. Bk. AŞ (6a). 
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sohbet arkadaşı”. 

580 Ergec (c^j') : (elif üstün ile, lxl sükûn ile, /g/ üstün ile, İd sükûn ile), “üç yaşındaki 

680 

erkek keçi”; “sürünün önünde giden keçi, kösem, kösemen” . 

581 Armanlığ/Armanlık (L^Gjl-^-ûjUjî) 681 ; (elif üstün ile, lxl ve /n/ sükûn ile), “arzulu, 
istekli”. 

582 Emek (^-u') 682 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile, /n/ medli elif ile, /kİ sükûn ile), “parmak; 
H“ârezm’de bir dağ adı”. [M 1.34a] 

583 Arusun (ûj^jj') 683 : (elif üstün ile, lxl ve /s/ ötre ile). “Moğ. deri” [Erük] 684 “padişah 
ordusunun bir yerde duraklaması; zerdali, bir tür kayısı”. 

584 Arun (ûjj') 685 : (elif üstün ile, lxl ötre ile). “Moğ. iyi, hoş; arı, temiz”. 

585 Anlmay maraz (o* 3 j* ls^j') 686 : (elif üstün ile, lxl esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), 
“iyileşmeyen hastalık, süreğen hastalık”. Hayretül-Ebıârdan: 

Nergis anlmay marazıdın arığ 

Gözleri ‘ayn-ı yarakândın sarig 687 [ML.27b] 

(tu'- 1 - 0 jj jjc. ^jV jj-s jj) 

Medsiz elif Babı İd ile 

' /TOO 

586 Ez-ber (j)j') : (elif ve /b/ üstün ile), “öğretim görmeden bir şeyi kendiliğinden 

anlamak; kinaye olarak: ezber, ezberleme”. Seb‘a-yı Seyyarede son peygamberin 
övgüsünde şöyle der: 

Ger kalem tutmadıriğ koluriğğa ni gam 


679 TÜ: yok. Bk. FV (660), SG (241). 

680 Yazmalar: SG'de verilen keçi (M sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (8b), her (j*) biçiminde 
verilmiştir. Bk. SG (128)// SG: Erkec/Erkec (128/351)// DLT: Erkeç “erkeç” (642)// CC: Erkeç “erkek keçi, 
teke” (65)// Krgz.Tr: Erkeç “(enenmiş) teke” (338)// Mlk.Tr: Erkeç “erkek keçi; öncü, lider” (194)// 
Derleme: Ergeç/Erkeç “üç ya da dört yaşlarında olan enenmiş erkek keçi, erkeç; üç yaşındaki erkek keçi; 
sürünün önünde giden erkek keçi”. 

681 Mİ, M2, TÜ: Armanlığ; ML, İH: Armanlık// SG: Armanlığ (128). Bk. BV (452, 628/9)// Krgz.Tr: 
Armanduıı “arzularına erişmemiş” (47)// YUyg.Tr: Armanlik “arzulu, istekli” (17). 

682 Yazmalar: Ertek (^Ijji). (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İki sükûn ile). Bk. SG (128)// 
DLT: Ernek/Ernğek (643)// Alt.Tr: Ergek/Erkek “başparmak” (84)// Moğ-Les: Erekey/Erhiy “başparmak” 
(512). 

683 Bk. SG (128)//NS (180a), King (213, 199A/21): Arasun// Moğ-Les: Arasu(n)/Aris(an)/Arisu(n)/Siri(n)/ 
Şir (79/1112). 

684 Yazmalar: HA kaynaklı (9a) yanlış olarak bu madde verilmemiş, anlamı ise yanlışlıkla Arusun 
maddesinin altında verilmiştir. Bu yanlış, SL (10: Erüksün) ve Radloff (248: Erüksün) sözlüğüne de 
geçmiştir// SG: Erük/Örük (129/243). Bk. Öriik. 

685 Bk. SG (129), NS (181a)// Moğ-Les: Arigun/Ariun (85). 

686 Yazmalar: Arılmay// Mİ: “borç hastalığı”; M2, ML, İH, TÜ: “borç hastalığı; çeşitli hastalıklar”. SG'de 
verilen müzmin (ı>^«) “süreğen” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (9a), karz (u^jb “borç” biçiminde 
verilmiştir// AŞ: Arılmay (5a)// SG: Arılmay marazı (129). 

687 Bu beyit| Mİ: yok// arığ| TÜ: arık (3iJ)/l ‘ayn-ı yarakândml Yazmalar: yir kamdın oldı (lS-G' jj). 
Bk. AŞ (5a), SG (129), HE (102, XVIII/56), HE-Özb (XVIII), Kiilliyat-Yazma-TB (415). 

688 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. BR-Muin (113) 






258 


Ez-ber ettiriğ çü sırr-ı levh ü kalem 
Bu ‘azadın kalem bolub ğam-nâk 

zoq 

Yüzin eyleb kara yakasını çak 

j ^> JJJ __£*■ *— /^C. \L. 

(l^U. ^gjgjüilij \ jÜ l_£Ül (jj jjj/ı_£lİAÖ L_Jjc. Jj 

587 Arzımak (ti'-^Jj') 690 : (elif üstün ile, /z/ esre ile), “değerinde olmak, değmek”. 

Medsiz elif Babı /s/ ile 

588 Espek (elif üstün ile, /s/ sükûn ile, /p/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “pıçaz denilen 

ve kadınların oynadığı bir oyun. Bu oyunda bir beze satrançtaki gibi kareler dokunur. 
Ortada küçük bir yuvarlak bez ve dört tane bez de ondan ayrılır. Beş altı taşla oynanır” 691 . 
[TÜ.14b] Mahbübu'l-Kulübda kadınların yergisinde şöyle der: 

Olturmaklığları hile-sâzlığ, yasanıb atlanmaklığları espek-bâzlığ . 

(^iljlj t_$Liuıl £jr k-ijjLüjU jLuı 4İi^. ^^LûjjIİİ jl) 

589 Esen (u^ 1 ') 693 : (elif ve /s/ üstün ile), “esen, sağ, sağlam, sağlıklı”. [İH.30a] 

590 Esrar (j'>^') 694 : (elif üstün ile), “esrar, ban otu denen uyuşturucu; sırlar, gizler”. 

/TQ c 

591 Osru (j>-4) : (elif ötre ile, /s/ sükûn ile, İri ötre ile), “çok, bol, aşırı”. Seb‘a-yı 

Seyyareden: 

Osru meşhürdur bu sözde beli 
İt ürer kârvân köçer meşeli 

(Ji* û'jjtS jljjl ûjI/^ h y jy » jj^l) 

Dört Divân dan: 

Behişt-i vasi ara koy kim demi tena“um etey 
Ki hicr düzahıda çekmişem ‘azâb osru 

C-Jİ^C. 4^/(_£İJJİ İJİ luafrj) 

Ey Nevâyi deme zülfi ara hâlıriğnı değil 

Kim erür osru anıriğ kıssası çırmaş u uzun [M2.31a] 

(ûj jj' j ls ^ (Jj£j 3 ^pSLiilU. İJİ 

Medsiz elif Babı İşi ile 

592 Eşgek (^KkJsî) 696 : ( e lif üstün ile, İşi sükûn ile, Igl üstün ile, ikJ sükûn ile). [M 1.34b] 


689 kolungğal Yazmalar: kalemğa (**■ ^)ll yakasmı| Yazmalar: yakasın (ütt^). Bk. SS (38, 171), SS-Özb 
(III), Külliyat-Yazma-TB (689), Külliyat-Yazma 1 (701). 

690 Mİ, M2, TÜ: yok; ML, İH: Azrımak (li^jj'). (elif üstün ile, İri esre ile). Bk. SG (123), Kzk.Tr (50), 
Krgz.Tr (50)// YUyg.Tr: Erzimek (116). 

691 Muin: Espek/Esbek “çocukların ağaçtan yapıp oynadığı at”. 

692 olturmaklığl ML: olturmaklık// hile-sâzlığ| Mİ, M2, ML, İH: hile-sâzlık// yasambl Yazmalar: yasatıb 
(ujjjIuL;)// atlanmaklığı Mİ, M2: atlanmağlık; ML: atlanmaklık, TÜ: atlakağlığ (ğ^übül)// espek-bâzlığ| Mİ, 
M2, ML, İH: espek-bâzlık. Bk. MK (158, 33b/3), Külliyat-Yazma-TB (1472), MK-Amire (64-65). 

693 Bk. SG (139), Esen. 

694 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (139), LT (154, 1922), Dehhuda. 

695 SG: 3 jd (Ebrîı vezninde) (139)// AŞ: j>4 (7a)// CC: Asru/Astru/Astrı (14)// Moğ-Les: Asuru/Asar “çok, 
pek çok, aşırı” (92). 

696 Bk. AŞ (8b), SG (143)// Alt.Tr: Eşki (85)// Kzk.Tr: Eskek (145)// Tatar.Tr: İşkek (122)// YUyg.Tr: 
Eşkek (127). 
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“gemi küreği”. Beyit 697 : 

Bahr-ı eşk içre iki göz boldılar zevrak-mişâl 
Ikki saf kirpikler eşgekler bolubtur her taraf 

_jV l_L ^5o1/JIİû <—£uuj| 

* •• •• -*.■* ' m * ' /TQQ 

593 Işterek/Uşterek/Uştürek ; (elif esre ile, /ş/ sükûn ile, İti üstün 

ile), “dalga”. 

594 Eşhebing (- 5 ( e üf üstün ile, /b/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “atın”. Dört 
Divân ’dan: 

Çü minseriğ eşhebing ol dem kuyaş bolğay sariğa mânend 
Ki berse gög bozın cevlân cihan zir ü zeber bolğay 700 

j ÛİjLû ^aAİ^l l_$\Â ng.üİıl l_SoIau n/a 

595 Iştan (u^l) 701 : (elif esre ile, İti medli elif ile, İni sükûn ile), “iç donu, dizlik”. 

596 İştaha (W^!) 702 : (elif esre ile, İti üstün ile), “yemek yeme isteği, iştah”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Çü kalmay iştaha hTmlarğa baki 
Şurâhi geltürüb meclisğa saki 

^^âLuı Ac. lg.'u*ıi Lalla 

Medsiz elif Babı İği ile [ML.28a] 

597 Oğur yarlığ (j^j) j^ 1 )™ 3 : (elif ötre ile, İği ötre ile, İyi üstün ile), “yol yarlığı, yol 
fermanı”. 

598 Ağırlamışı Çs-A^j^') 704 : (elif üstün ile, İği esre ile, M sükûn ile), “ağırlama, ululama, 
tazim”. 

599 Oğuz (jj^jl) 705 : (elif üstün ile, İği ötre ile, /z/ sükûn ile). “Moğul boyunun mensup 
olduğu Kara Han bin Moğul Han’ın oğlunun adıdır. Örtak ve Kürtak onun yurdu idi. 
‘Acem padişahları içinde Cemşid neyse Türk hanlarında Oğuz Han odur. Türk toplumu 
sınıflarına lakaplar verdi. Horasan, ‘Irâk-ı ‘Acem, Mışr, Şâm, Rûm ve Frenk’i aldı. Onun 


697 Yazmalar, AŞ (8b): Lutfı'den. Bk. SG (143). 

69S Bahr-ı eşk içre ikil Yazmalar: Batır eşki içreki (^A J^)/l kirpik| Yazmalar: kiprik (^AuA). Bk. 
AŞ (8b), SG (143). 

699 Mİ, M2 (üzeri çizili): Üşterek; ML, İH: yok; TÜ: İşterek// SG: (377); (1399)// BR-Muin: 

(137)// Muin: Üştirek// Dehhuda, Amid, Devellioğlu (1130): Üştürek. 

700 bersel Yazmalar: berseng (lİüL^jjj)// bozm| Yazmalar: yüzin (<iwjjh. Bk. NŞ (611, 614), NŞ-Özb (G.613), 
Külliyat-Yazma-TB (252). 

701 TÜ: yok// Yazmalar: Işnan (û^-A). (elif esre ile, İni medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. AŞ (26b), SG (377), 
Iştan. 

702 Mİ, TÜ: yok II Dehhuda: Iştihâ. 

703 Mİ: Oğız yarlığ (£4j) jç4). (elif ötre ile, İği esre ile, İyi üstün ile) “Moğ. yol yarlığı”; M2, ML, İH: Oğız 
yarlığ “Moğ. yarlık”; TÜ: yok. Bk. FV (663). 

704 TÜ: yok// Yazmalar: Oğızmışı (cs-A^-A')- (elif ötre ile, İği esre ile, İzi sükûn ile) “Moğ. ağırlama, 
ululama, tazim”. FV kaynaklı yanlış olmalıdır (663: Ağızlamışı). Bk. SG (151). 

705 Mİ: 46b; M2: 42b; TÜ: 21b; ML, İH: Ağuz/Oğuz. Bk. SG (262), ŞT (T70a/9)// DLT: “Türklerde bir 
boy” (772)// CT-Musevi: “Kara Han bin Dip Yakuy bin Abulca Han Yâfeş bin Nüh'un oğlu” (138)// 
YUyg.Tr: “Oğuz. Bir Türk boyu” (294). 
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evlat ve torunları bin yıla yakın padişahlık yaptılar” 706 ; “bilgin, bilge” 707 . [İH.30b] 

Medsiz elif Babı /f/ ile 

600 Efrenc (<JA^) 708 : (elif üstün ile, /f/ sükûn ile, /r/ üstün ile, /n/ ve İd sükûn ile). 
“Frenk”. Dört Divân'dan: 

İtür köriğül haremidin havâtır aşnâmın 
Nevâyi olsa makâmmg Medine ger Efrenc 709 

601 Efsem (r^') 710 : (elif üstün ile, lîl sükûn ile, /s/ üstün ile), “sessiz, susmuş, suskun”. 

602 Efrence (^jâî) 711 ; (elif üstün ile, lîl ve /n/ sükûn ile, İd üstün ile). “İskender, denizler 
gezisine bu denizle başlamıştır”. Sedd-iSikenderi'den: 

Ki deryâ-yı Efrence [vü] Rûm idi 
Ki hâlât anğa ğayr-ı ma‘lüm idi 

((_£.İ3İ ^jıc* l5o! dıVl^. 

603 Efğân (û^') 712 : (elif üstün ile, İği ile). “Herât, Kabil ve Kandhâr’da yaşayan büyük bir 
aşiret”. [M 1.3 5 a] 

Medsiz elif Babı İki ile [M2.31b] 

604 Aksaray (<_s'^') 713 : (elif üstün ile, İki sükûn ile, lxl medli elif ile, İyi sükûn ile). 
“Tatariye yurdu olan Kırım ülkesindeki bir vilayetin adı; [Kabil Karabâğ’ınm yakınlarında 
bir yer adı]”. [TÜ.15a] 

Medsiz elif Babı İki ve Igl ile 

605 Ekke/Eke (<£î) 714 : (elif ve İki üstün ile). “Özbekler arasında: büyük kardeş, ağabey, 
aka; [hala]”. 

606 Ekşimek (^Lû2£!) 715 : (elif üstün ile, IkJ sükûn ile, İşi esre ile, İyi sükûn ile), 
“ekşimek”. 


706 İH: “babası Kara Han'la yaptığı mezhep savaşında, babası öldürülmüştür” bilgisi de eklenmiştir// ‘Irak-ı 
‘Acem| Yazmalar: ‘Irak ve ‘Acem. Bk. SG (262), ŞT (T70a/9). 

ioi “(Rûm Tr.) anlayışı kıt, bön, ahmak” (262)// Tarama: “mübarek, iyi yaratılışlı; anlaması kıt, bön, 
ahmak, saf” (160)// Derleme: “anlayışı kıt; ııslu”. 

708 Bk. SG (1400), Sami (136). 

709 havatıı] TÜ: havâtir (j2l». Bk. GS (95, 96), GS-Özb (G.92). 

710 Bk. SG (151), Ebsem. 

711 Bk. Dehhuda. 

712 TÜ: yok. Bk. BR-Muin (150). 

713 Yazmalar: Akray (d jâl). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (10a)// Kırım| ML, İH: Kara Kırım. Bk. SG (155). 

714 Yazmalar: Ekke// SG: Eke “ağa'nm değiştirilmiş biçimidir. Turan Özbekleri arasında yaygındır: ağabey; 
büyük hala” (156). Bk. TB (86, H192a/1: Sultân Begimni eke der idim)// DLT: Eke “abla” (635)// CC: 
Egeçi “hala” (59)// Kıpçak (TZ): Eke "hala” (71)// Özb.Tr: Âkâ “ağabey” (4)// YUyg.Tr: Aka “ağabey” 
(6)// Derleme: Eke “ağabey”// Moğ-Les: Eke/Eh “anne, annelik” (485). 

715 Yazmalar: Ekişmek (l^LuİKİ). ( e lif üstün ile, DsJ esre ile, İyi sükûn ile, İşi sükûn ile) “eğilmek”. HA 

kaynaklı yanlış olmalıdır (10a: l^j 2 ”). Bk. SG (155)// DLT: Ekşig “ekşi” (636)// Trkm.Tr: Egşit- 

“ekşitmek” (195). 
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•• -* 716 » 

607 Öksün : (elif ötre ile, /k/ sükûn ile, /s/ ötre ile), “değerli bir kumaş”. 

Hayretü 1-Ebrârdan: 

Bolsa haz u atlas u öksün libâs 
İt culı kılmakğa yarar hem pelâs 

((^^ AjtBLtLiâ elj j j)A. <udjj) 

Dört Divândan: [ML.28b] 

Manga deyr-i fena sınğan şifalı câm-ı Cem dikdür 
Kemin sâyilleri iski pelâsı hazz u öksün dik 

(ı_5Lp j ys, ^---20 di ya^S/ -J3~ —C:" jaU. JLLlj yliUuj lj3 L5Lid) 

608 İg (^1): (elif esre ile, /g/ sükûn ile), “iplik eğirmekte kullanılan araç, iğ; [hastalık]”. 

609 Ekçi (^) 717 : (elif üstün ile, İki sükûn ile, İd esre ile), “büyük kız kardeş, abla. Ekeci 
sözcüğünün kısaltılmış biçimidir”. Lutf i’den: 

Ni can feda ki ata vu ana ağa ekçi 

_ # n i o 

Eyâ habib bu barça mahabbetiriğğa feda 

4_c. c_5s,n'İ)>k^ lc.1 \S\ j tül 

610 İğdiş (lA^!) 719 : (elif esre ile, /g/ sükûn ile), “anne veya babası Türk, diğeri ise Hind, 
Fârsi veya ‘Arab olan kimse”. [İH.3 la] 

Medsiz elif Babı IV ile [Mİ.35b] 

6iı Alanca Ü4^') 720 : (elif ve IV üstün ile, İni sükûn ile, İd üstün ile). “Türk bin Yâfeş bin 
Nüh'un oğlunun adı” " ; “[Göyük bin Deb Bakuy bin Alanca bin Türk bin Yâfeş bin 
Nüh'un oğlu ve] Tatar Han ve Moğul Han’ın babası olan padişahın adı” . 

612 Elencik (^Kj^üİ) 723 ; (elif ve /l/ üstün ile, İd sükûn ile, İd esre ile). “Çengiz Han’ın 
üçüncü atası Kabul Han'ın adı; [Moğ.] halka iyi bakan; [Bazı tarihlere göre] üçüncü 


716 SG: Eksun “bir tür değerli giysi” (1400)// BR-Muin: Eksun/İksun “bir tür siyah ve değerli giysi; bir tür 
siyah ipekli kumaş” (154-155)// Devellioğlu: İksün “şık, süslü giysi; renkli, siyah veya siyaha çalan bir 
kumaş” (424). 

717 Mİ, M2: Ekçi. Bk. İgeci, İgec// AŞ: Ekeci (^) (10b)// AŞ-Maarif: Ekçi (^A) (10*2). 

718 ekci| Mİ: ekçi. Bu beyit Lutfî'de yok. Bk. AŞ (10b). 

719 TÜ: yok. Bk. FV (663), İgdiş/İgdic. 

720 Mİ: 16a; TÜ: yok// SG: Alanca (4^-4') “bin Göyük bin Deb Bakuy bin Alanca bin Türk bin Yâfeş bin 
Nüh”. Yani SG'ye göre iki tane Alanca vardır: 1. bin Türk bin Yâfeş bin Nüh (171). 2. Moğul ve Tatar'ın 
babası ve bin Göyük bin Deb Bakuy bin Alanca bin Türk bin Yâfeş bin Nfıh (564/869)// ŞT: Alınca (<^') 
“Tatar ve Moğul'ıın babası olan Alınca bin Kök bin Bakuy Dip bin Amulca ( 4 ^1«') bin Tütek bin Türk bin 
Yâfeş bin Nüh” (119-121, T69a-T70a)// Dehhuda: Elence ( 4 -?^') Han “bin Köyiik bin Dib Bakuy bin 
Elmicne (<i^41) bin Türk” (Habıbü's-Siyer'den)ll CT-Musevi: Abulca (^jd) “Yâfeş bin Nüh. Türkler 
Yâfeş'e Abulca Han der” (47). 

721 Mİ: “bin Göyük Han bin Deb Bakuy bin Almınca Han bin Türk bin Yâfeş bin Nüh”; M2: “Moğullarm 
mensup oldukları Türk bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adı”; ML, İH: “Moğullarm mensup oldukları Yâfeş 
bin Nüh'un oğlunun adı”. Bk. SG (171). 

722 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (171). 

723 Yazmalar: Elencil (ds-A). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (İla). Bk. SG (171)// Kzk.Tr: Eleriğ “merak, 
telaş” (138)// Krgz.Tr: Elenğ “dikkat” (327)// Moğ-Les: Eliinçeg/Elençeg/Elünçe/Elenç “babanın dedesi; 
babanın büyük annesi” (495). 
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cet” 724 . 

613 Alik (^M): (elif üstün ile). “Moğ. ala, alaca”. 

614 Altayı/Altayı (c^'-lP'-^): (elif üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ medü elif ile), “derisinden 
kürk yapılan kızıl tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan, cılkava; Hatâyi atlas, Hatâyi 
ipek kumaş” 725 . Dört Divândan: 

Rüşen eyler şu‘le üstidin görüngen düdm 
Meh-veşim egnide altayı bile başıda kiş [M2.32a] 

615 Alav (jVI) 726 : (elif üstün ile), “alev”. Dört Divândan: 

‘Aşkıriğ otı şuMcsin müfrit tiler mecnûn köriğül 

Eyle kim divâneler dâyim tiler kılmak alav 

616 Alab (s^O 727 : (elif ve /l/ üstün ile), “yürekli, yiğit, kahraman”. 

617 Alab Arsalan (û^ d sJÎ) 728 : (elif ve /l/ üstün ile, lxl sükûn ile). “Selcukilerin ünlü 
padişahının adıdır; [yürekli olan] yeleli ve büyük aslan”. 

618 Altan (û^') 729; (elif üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ medü elif ile). “Hatâ padişahlarının 
lakabı”. 

619 Olcay (<_sk=JÎ) 730 : (elif ötre ile, /l/ sükûn ile), “esir, tutsak”. 

620 Elüke (^j)') 731 : (elif üstün ile). “[Moğ.] haber, risalet, tebliğ”. 

62 1 Ulus (o^) 732 : “boy, aşiret, kabile, kavim; topluluk, bölük, cemaat”. [Mİ.36a] 

Medsiz elif Babı /m/ ile 

622 Emlük 6-ScU) 733 : (elif üstün ile, /m/ sükûn ile), “içine saman doldurulup annesinin 
yanma süt vermesini sağlamak için götürülen ölmüş buzağının derisi”. 

623 Anaıdun (ûj-4?') 734 : (elif üstün ile, /m/ esre ile, İyi sükûn ile). “[Moğ.] diri, canlı”. 
[ML.29a] 

624 Emân (u'-*') 735 : (elif üstün ile), “sıkıntılı zamanlarda inilti ile söylenen söz; güven, 
güvenlik; düşmana yalvarıp afv dileyerek teslim olmak”. Mirzâ Mehdi Tebrizi’den: 


724 Kabul| Mİ, M2, ML, İH: Kubul. Bk. MGT-Temir (259). 

725 AŞ: “kızıl tilki derisinden kürk, cılkava” (10b)// SG: Altayı/Altayı/(Rümi)Cılğava “kedi büyüklüğünde, 
kızıl tüylü ve derisinden kürk yapılıp başlığın çevresine dikilen bir hayvan” (170). Bk. Cılğava// Krgz.Tr: 
Altay “bir tür tilki” (30). 

726 SG: Alav/Yalav (169/1327). Bk. Yalav// Kzk.Tr: Alav (40)// Krgz.Tr: Aloo (29)// Derleme: Yalav/Alav. 

727 ML: Alap; TÜ: yok. Bk. FV (664), Alıp/Alp. 

728 ML: Alap Arsalan; TÜ: yok. Bk. FV (664), Alıp Arslan/Alp Arslan. 

729 SL: Altan “Kırım'da padişah olup da Han Balık'da oturana bu unvan verilirdi” (19). 

730 TÜ: yok. Bk. FV (664), CT-Musevi (2305), Olca. 

731 ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (664), Vassaf (215)// Moğ-Les: İledkel/İltgel “haber, bilgi; açıklama”; 
İledkegçi/İltgegç “sözcü, açıklayıcı” (646). 

732 TÜ: yok. Bk. FV (664), Ulus. 

733 Bk. SG (172)// Derleme: Emlik “emme döneminde olan kuzu, emlik; anası ölmüş kuzu”. 

734 Bk. SG (172), NS (182a)// King: Amidu (261, 202C/29)// Moğ-Les: Amidu/Amid/Amitan (60/62). 

735 M1,M2, TÜ: yok. 
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Ey dil demi bi-nişin fariğ zi demdeme baş 
Der ‘ayn-ı bâ-hemegi bi-yâr u bi-heme baş 
Gürg-i güşâde-dehân in gelle râ-st şübân 
H“âhi zi gürg emân birün ez-in reme baş 

(jİÜ A-aÂ j A_aA Ij (JJC. A-oA«qJ ^j.u*ı n lÎ-^ ^0 

<—_j LS - ^A_K ^jJİ (jİA^ 

Medsiz elif Babı /n/ ile 

625 Arigdımak (liUpSüi) 736 : (elif üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “pusuda beklemek, 
gözetlemek; [gizlice aramak, araştırmak]”. 

626 Antutay (<_sIjjjT) 737 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /t/ ötre ile, ikinci /t/ medli elif ile). 
“Moğ. tatlı”. 

' n'î o 

627 Anca (^') : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “anca, onca, o kadar”. 

628 Origa/Ariga (IKİ-lKiî) 739 ; (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ona”. DörtDivâridan: 

Min ettim ‘aşk terkin ol hem etti vaşldın va‘de 

Ni andındur manga bâver ni mindindür anğa bâver 740 

LSİ l^-İİû (jJ-İJİ C5^/ Û '^ C ’J ^ (JÜ^ -0 ) 

Ezel hem sin ebed hem sin ni evvel birle âhır kim [İH.3 lb] 

Anğa yok ibtidâ peyda munga yok intiha peyda 741 

(l-lıj (jjjj lio j-û 1.1u I-1Lİ jjj l5ol/^u£ Aİjaj JjI ^ { jxui JUİ J jl) 

629 Enbür (J4) 1A1 \ (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ ötre ile), “ateşi almak için kullanılan 
alet, kısaç”. Dört Divândan: 

Tenğa cüzv oldı okurig ol nev‘ kim andın anı 
Almak enbürler bile tartıb ni imkândur yana 

(Aİj Aİjj (jjljl (Jjl c£-^Jİ Lp) 

Tiş kadab-min laTınga üzmes-min andın bu tama‘ 

Enbür-i hicran bile bir bir soğursalar tişim ~ [TU. 15b] 


736 Yazmalar: Angdanmek (^Lül-iSüi). (elif üstün ile, İni, /g/ ve diğer İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (İla: Anğdatmek)// AŞ: Anğdı-/Andı- “gizlice aramak; saklanıp söz dinlemek” (12b)// SG: 
Anğdımek “pusuda beklemek” (174)// DLT: Anğdı- “hile yapmak, gizlenmek” (136)// CC: Andı- “beklemek, 
gözetlemek, pusu kurmak” (9)// Kzk.Tr: Anğdı- “takip etmek, izlemek, gözlemek”; Angda-/Angla- "anlamak, 
sezmek” (46)// Krgz.Tr: Anğdı- “beklemek, tarassut etmek, gözlemek, gözetlemek”; Ariğda- “anlamak” 
(33)// YUyg.Tr: Anglimak “dinlemek, işitmek, duymak” (14)// Moğ-Les: Agudala-/Üdla- “altüst ederek 
aramak” (26); Anghar-/Anhâra- “dikkatini vermek; dikkatlice bakmak, kulak vermek” (73); Angcira-/Ancira- 
"anlamak” (75). 

737 Bk. SG (175)// King: Amtatay (265, 203C/2)// Moğ-Les: Amtatay/Amtatu (63). 

738 Bk. SG (175), Ança. 

739 Mİ, M2, TÜ: Oriğa; ML, İH: Anğa. Bk. Onğa II AŞ (12b), SG (176): Anğa// DLT (552), Mlk.Tr (84): 
Anğar// Krgz.Tr: Aga/Aa/Agan (16)// YUyg.Tr: Uninğğa (437)// Trkm.Tr: Onğa (486). 

740 Bu beyit| TÜ: yok// anğa| M2: onğa. Bk. BV (127, 161), BV-Özb (G.161), Külliyat-Yazma-TB (300). 

741 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (4, 2), BV-Özb (G.2). 

742 Bk. BR-TDK (211), Sami (171). 

743 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// soğursalarl Yazmalar: sokursalar (jVUjjâj^). Bk. SG (947), GS (326, 431), 
GS-Özb (G.417), Külliyat-Yazma-TB (87), Divan-Yazma (385*2). 
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a_Lij ^jl/^-ûia ûâ* ^jjjLû^j! \SslAxl ^jxû c_ıblâ 

630 Ancılayın (ûü^j') 744 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, İd ve /y/ esre ile), “öyle, onun 
gibi”. 

63 i Anda (o-üU-aiİ) 745 ; (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “başka aşiretten kız alan aşirete denir. 
[Kız veren aşirete Küda denir]; Moğ. sevgi için kardeş, amca ve dayı gibi sözcüklerin 
yerine kullanılır”. [M2.32b] [Târıh-i] Vaşşâf'tan: 

Şâh-zâdegân hün-ı rez hordend ve hem-diger râ anda güftend 746 . 

(■VnK İ2Üİ l_j ^ J jj (j_^ iP> û^l jAUİ) 

632 Andağı (es^ 1 -^) 747 : (elif üstün ile, İd sükûn ile), “oradaki”. 

633 Andağın (o^'-^i): (elif üstün ile, İd sükûn ile), “oradakini” 748 . 

634 Anğal (J^') 749 : (elif üstün ile, İd sükûn ile), “yabanıl hayvanları avlamak için 
kullanılan ve normal oktan daha büyük olan enli ve büyük temrenli bir ok türü”. [ML.29b] 

635 Ankud/Ankut (ejjül-ijâjî) 750 : (elif üstün ile, İd sükûn ile). [Mİ.36b] “kazdan daha 
küçük ve ördekten daha büyük olan bir tür su kuşu, angut”. 

636 Anglatkusı (<^j£^Ki') 751 : (elif üstün ile, İd sükûn ile, /l/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), 
“anlatmalı; anlatacak”. 

637 Enbe/Enbâ (M-M) 752 : (elif üstün ile, İd sükûn ile, /b/ üstün ile). “Hindüstân’da 
yetişen, şeftaliye benzeyen ve turşusu yapılan bir tür meyve; Hindüstân’da yetişen, küçük 
kavuna benzer bir meyve”. Seb‘a-yı Seyyare'den: 

Taslar saz etib idi makbül 
Niçede enbe niçede tenbül 

(Jj-ÛJ b 4_ûl b jjLo jbai (jJjUa) 


744 Yazmalar: İncileyin (uü^HJ). (elif esre ile, İni sükûn ile, /c/ ve İyi esre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır 

(12a: Bk. SG (175), Tarama (9), Derleme// Mlk.Tr: Ançav/Ançavlan “o kadar" (84)// YUyg.Tr: 

Ançila/Ançivila “o kadar" (13). 

745 Mİ, M2, ML, İH: Andavend; TÜ: Andavenda (l^jl^l). Bk. NS (48b)// SG (175): Anda (»^ j '^')// 
Derleme: Anda “kardeş"// Moğ-Les: Anda/And “yeminli kardeş, kan kardeşi, arkadaş" (68). 

746 hCın-ı rez hordend ve| Yazmalar, HA (11b): der hengâm-ı mey horden (<j J jA j- 2 )// anda| 

Yazmalar, HA: and (-^1). Bk. SG (175), Vassaf (69). 

747 Mİ, M2, ML, İH: Andığı. Bk. SG (175)// DLT: Anda “orada" (550)// Alt.Tr (26), Krgz.Tr (32), Mlk.Tr 
(84): Anda “orada”; Andagı “oradaki”. 

748 Yazmalar: “oradaki". Bk. SG (175). 

749 Bk. SG (176)// NS: Ankal (48b)// Alt.Tr (25), Kzk.Tr (46), Krgz.Tr (33), YUyg.Tr (13), Moğ-Les (70): 
Ang “yabani hayvan; av”// Moğ-Les: Angga/Anga “çatallarıma, dallanma”; Angga sumu “iki uçlu ok" (70). 

750 SG: Ankud/Ankut/‘Ankut (176). Bk. ‘Ankut// DLT: Angıt (553)// Krgz.Tr: Anğır (34)// Özb.Tr.İzahlı: 
Ânğirt (1/50)// YUyg.Tr: Hangit/Hanggit “akbaba” (148)// Trkm.Tr-Hamzayev: Angk II Moğ-Les: 
Anggir/Angir “sarı, kızıl sarı; bir tür sarı ördek” (72). 

751 Mİ: yok// Yazmalar: Ongatkusı (^A 1 ^ 1 )- (elif ötre ile, İni sükûn ile, /g/ medli elif ile, İti sükûn ile) 

“oturtacak”. AŞ'deki Ariğlatğusı için verilen “anglatsa gerek” (^A açıklamasındaki “ariğlatsa” (< 0 ^ 1 ) 

sözcüğü, “egletse” biçiminde okunarak bu yeni anlam ve madde ortaya çıkarılmış olmalıdır. Bk. AŞ (13a). 

752 Mİ: yok II Enbâ| TÜ: yok II Tekrarı| M1.419b, M2.417a: Enbe; TÜ.232a: Eme (<ü). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (61a). Bk. AŞ (12b), SG (1401), BR-Muin (165), Dehhuda. 
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638 Arigdıb/Andıb (s^-s^Aül) 753 ; (elif üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “pusuda beklemiş; 
[gizlice] aramış, araştırmış”. Leyli veMecnün'dan: 

Halvetde anğa bu nevhalar iş 
Ariğdıb anası keminde ermiş 

b ^^joıbl L_u^5bl/(jjjj| ji jj jj I5bl b da 

Dört Divân 'dan: 

Osru yalğan va‘desidin köymiş erdi cânğınam 
Ariğdıban bir gece tüşti elgime üsrükgine 754 

^Lü^Jİ/^llyüU. (jbtlb 

639 Ongaca/Angaca (^BüL^lSül) 755 ; (elif ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ona 
değin, ona kadar”. [İH.32a] 

640 Enük 0-5jm'): (elif üstün ile, /n/ ötre ile). “[Rûm Tr.] köpek ve yabanıl hayvanların 
yavrusu, enik”. 

641 Öndür (jjA') " : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “büyük; kalın; yüksek”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Hem-ol tağ öndür anıriğ dik ki vehm 
Kıla almayın gögtin evcini fehm 757 

^^3 n>jl (jjA-bl ^bâ/^&j t-£*b 

Yana birni öndür hisar eyleding 
Birevni anğa kal‘a-dâr eyleding 

(ı—Ss.n.)\j' jb Ajlİ 3 15bl JjJj/l_5oaLİ jjJül bb) 

Ac/ı ü-y/ Seyyareden: 

Eylemek pest cimı-i ğabrânı 
öndür etmek sipihr-i hazrânı 

( L 5 j\ ^Jjoi c £Loljl djoU 

642 inak (ıiAil) 759 : (elif esre ile, /n/ medli elif ile), “sohbet arkadaşı, dost”. 


753 Mİ: yok; TÜ: 15a. Bk. Angdımak// AŞ: Arigdıb/Andıb “gizlice aramak; saklanıp söz dinlemek” (12b)// 
SG: Anğdıb “pusuda beklemiş” (174). 

754 va‘desi| M2: va‘de; ML, İH: va‘dei// va‘desidin köymiş erdi cânğmaml Yazmalar: va‘desi kim koymış 
erdi canıma (*-#* l s*J <jW fA ^ *^j). Bk. AŞ (12b), SG (174), FK (536, 583), FK-Özb (G.553), 
Külliyat-Yazma2 (512). 

755 Mİ, M2, TÜ: Onğaca; ML, İH: Anğaca// AŞ (13a), SG (176): Anğaca II Krgz.Tr: Anğgıça “ona kadar, o 
sırada” (33)// Mlk.Tr: Angıça “o sırada, o zamanda” (85)// YUyg.Tr: Anğğiçe “o arada” (13). 

756 ML, İH: Ündür (jj^jLjj^)// Tekrarı| ML: 51b; İH: 53a// AŞ (53b), SG (309), NS (182a): “yüksek”// 
Krgz.Tr: Öndür “dere, vadi, havza; hepsi tamamen”; Öndür boyum “tepemden tırnağıma kadar” (610)// 
Azb.Tr: Hündiir “yüksek, uzun” (476)// Moğ-Les: Öndiir/Öndör “yüksek, uzun; yükseklik” (993). 

757 gögtinl Yazmalar: gögdin (üd^ A). Bk. Gögtin, Sİ (426, 5657), Sİ-Özb (LXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(908). 

758 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 51b; İH: 53a. Bk. AŞ (53b), SG (309), SS (48, 281), SS-Özb (V). 

759 Yazmalar: Anbak (<34jl). (elif üstün ile, İni sükûn ile, /b/ medli elif ile)// SG: Inalüğ (421). Bk. İnağ// AŞ: 
İnalüğ (36a)// CC: “sadık” (79)// Krgz.Tr: İnak “temiz, halis; yakın dost” (353)// YUyg.Tr: İnak “dost; 
barışsever” (176)// Moğ-Les: İnag/Yanag “sevgili; çok sevilen; seven; arkadaş; iyilik, sevgi; yoldaş, nöker; 
Cengiz Hanın yakınları ve dostları” (654). 
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643 Ang (t-Sul-Lİul): (elif üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “akıl”; “[an!, hatırla!; anla!]” 760 . 

644 İnâ O- 5 !) 761 : (elif esre ile, /n/ medli elif ile), “içki bardağı, kadeh; [kap]”. Dört 
Divân 'dan: 

Eyle ‘aşkıriğ meyi leb teşnesi-min kim içmen 
Az deben badem üçün bolsa felek camı inâ " 

(U1 A_uıl^j (jLu3 ALİûj l_i1 lSJuLIc* aLH 

645 Engirdi (<_sAw^') 763 : (elif üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “etrafına duvar çekti, çevirdi”. 
Ferhâd u Şirin de düz yazı başlığında şöyle der: [M2.33a] 

Husrev korğannı kabab tüşüb devride yana bir korğan egirgeni 764 . 

(jlc-jjâ JOJ UU İ2Ujj^ L_lljlâ ^ (jlc. jjÜ 

646 Onğa (<^-iî) 765 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “ona”. 

Medsiz elif Babı /v/ ile 

647 Örte (^jjl): (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “yak!, ateşe ver!; (Orta) 766 
orta”. Dört Divândan: [ML.30a] 

Zaman ehlin vefasız deb ki kıldım dâstânlar şebt 

Nevâyi bir kişide ger vefa tapsariğ sorağ örtey 

L_5oLuiJİJ lij Jj/Cjjj ^aJdlLâ A£ j^uAİj ^JUİAİ Û^j) 

Lâmi ki vasi ayakığa tapmışdur ittisal 

768 

Ol lâmdur ki ortağa almış anı belâ 

648 Öksütme d); (elif üstün ile, İki ve /t/ sükûn ile, /s/ ötre ile), “eksiltme!, 

azaltma!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Öksütme hidâyetiriğni inindin 

76Q 

Kem kılma ‘inâyetiriğni inindin 

t _ 

649 Utruda (Ejjaj 1 ): (elif ötre ile, İti sükûn ile), “önde, karşıda”. Dört Divândan: 

Ni nâzük-hüy erür kim eylemiş utruda yüz düşnâm 

Gedâyi kim anıriğ zülf ü göz ü kaddın du‘â kılmış 


760 Bk. SG (172), LT (246, 3208)// Kıpçak (Kİ): Ang- “anmak, hatırlamak” (9)// Trkm.Tr: Ang- “anlamak” 
(30)// Derleme: An-/Anğ- “söylemek, anlatmak”. 

761 Bk. SG (1400), Sami (170). 

762 meyi| Yazmalar: mey (ltA). Bk. GS (56, 42), GS-Özb (G.39), Kiilliyat-Yazma-TB (21). 

763 Mİ: yok. Bk. AŞ (13a), Egerür, İgirmek, İgermek// DLT: Eğir- “kuşatmak, çevirmek” (634). 

764 egirgeni| Yazmalar: engirdi (l£ j jKÂ). Bk. AŞ (13a), SG (381), FŞ (362, XL), FŞ-Özb (XL), Külliyat- 
Yazma-TB (563), Külliyat-Yazma 1 (575). 

765 Mİ, TÜ: yok. Bk. Onğa/Anğa. 

766 Bk. SG (240), CC (147), Kzk.Tr (417)// DLT: Ortıı/Otra (778)// Krgz.Tr: Orto (600)// YUyg.Tr: 
Orta/Ottura (298). 

767 Zaman ehlin| Yazmalar: Cihan ehli (^1 <jW)// örteyl Yazmalar: örte (Ajj'). Bk. NŞ (612, 615), NŞ-Özb 
(G.614), Kiilliyat-Yazma-TB (253). 

768 Bıı beyit| M2, ML, İH, TÜ: yok// ayakığal Yazmalar: ayakıda ('■> <j5y). Bk. SG (240), FK (6, 2), FK-Özb 
(G.2), Külliyat-Yazma2 (416), Divan-Yazma (20*2). 

769 Bubeyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. LM (38, 111), LM-Özb (II). 
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Ic-û j j <— 3 alj L_^-lıj| 3J3Jİ ^jt^) 

650 Ökte (ajSjÎ-USjI); (elif üstün ile, İki sükûn ile, /t/ medli elif ile), “beyhude, boşuna, 
yararsız, gereksiz; saçma, boş söz; yersiz” 770 . 

j» _ 

651 Utrusıda ('-^jjls'): (elif ötre ile, /t/ sükûn ile), “önünde, karşısında”. [Mİ.37a] Leyli 
ve Mecnûn 'dan: 

Miriğ berk tüşürse ‘aşk-ı bi-bâk 
Nitgey anıriğ utrusıda hâşâk 771 [TÜ.löa] 

* 

652 Uruştursa (^jj^jjj 1 ): (elif ötre ile, İri ötre ile, İşi sükûn ile, İti ötre ile), “vuruştursa, 
savaştırsa”. Sedd-i Sikendeıide, Çin hakanının savaşıyla ilgili şöyle der: 

Ki Çini ayağ birle hârâ-yı Rûm 
Kaçan kim uruştursa Dârâ-yı Rüm 

(f JJ ls' tu jjjûjjjI ıjta/^jj ^1 jli. <d joj j-LI Lr İH8 <S) 

653 Uva ('j') 772 : (elif ötre ile), “kuş yuvası”. 

654 Öltürgenige (UÇjlSjjiljl): (elif üstün ile, /t/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /n/ esre ile). 
[İH.32b] “öldürenine”. Leyli ve Mecnûndan: 

Öltürgenige yiben özi gam 
Yığlab tutar erdi beyle matem 

^^jLû Aİij 3 jjl jLu l5Lij\£jjlİj!) 

655 Uyakğanda ('^tübjl)' ; (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “[gök cismi] 
battığında”; “[Oyğanğanda] uyandığında” 774 . Dört Divândan: 

Perde yapkac yüzge tuttı kan yaşım âfâknı 
Mihr uyakğanda ufuk sarı yayılğan dik şafak 775 

^ 3 Ljû l-SoAjIJlİjjIj 33 i l H (jlİ jJ l£jjJ 

656 Oynayu (jjÇjjI) 776 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, İyi ötre ile), 
“oynayarak”. 

657 Okuy başladı (ls-^L <_jj3jî) 777 : (elif üstün ile, /b/ medli elif ile), “okumaya başladı”. 
[ML.30b] 


658 Oltursak (iİ^jj^j') 778 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “otursak”. 


770 SG: “zamansız, yersiz; boşuna, gereksiz” (272)// AŞ: “öfkelenme; gönlü perişan edecek söz” (48b)// 
Krgz.Tr: Öktö “tatmin edilmemiş arzu, tatmin edilmemiş iddia” (608). 

771 Mİ, M2, ML, İH: dizeler yer değiştirmiştir// anmğ| M2, ML, İH: idi. Bk. LM (272, 2487). 

772 ML, İH: yok. Bk. SG (310), Yuva// DLT (927), Kzk.Tr (590), Krgz.Tr (789): Uya// YUyg.Tr: Uğa/Uva 
(435/441). 

773 Mİ, M2, ML, TÜ: Oyakğanda (tatiSLijî). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /n/ sükûn ile); İH: Oyakkanda. 
Bk. SG (319). 

774 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (315). 

775 yapkac| M2: yapkaç// yayılğanl Yazmalar: yapılğan (<jt»4;W). Bk. SG (319/1345), BV (250, 324), BV-Özb 
(G.321), Külliyat-Yazma-TB (328). 

776 Mİ: 42a; TÜ: yok. Bk. SG (318). 

777 Mİ: 43a; TÜ: yok. 

778 Mİ: 49a; TÜ: yok. Bk. SG (286). 
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•• * 

659 Üsrüklükde (elif ötre ile, İsi ve Rd sükûn ile), “sarhoşlukta, esriklikte”. 

Ferhâdu Şirin'de, Şirin’in gözünün övgüsünde şöyle der: 

Gözi İslâm eliğe tapıban dest 

Yatıb muşhaf yüzide kâfir-i mest 

Bolub sıhhat alurda gâh rencür 

Bolub geh ‘ayn-ı üsrüklükde mahmür 779 [M2.33b] 

CİboLO İÛJJJJ L CİLujÛ ISoLl ^Lail (jj 

^(jjc. ûl£ d 

660 Avlamak (ıjjUYjf) 780 : (elif üstün ile), “avlamak; sürtmek, ovmak, ovalamak”. 

661 Avlatmak (jGjVjI): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “avlamasını buyurmak, avlatmak”. 

662 Avlaşmak (jU^jî); (elif üstün ile, /ş/ sükûn ile), “birlikte avlamak”. 

663 Öntüc (^j^j') 781 : (elif üstün ile, İni sükûn ile), “borç, ödünç”. 

664 Ürüng (^jjj') 782 : (elif ve /r/ ötre ile, İni sükûn ile), “parlak, aydınlık, ışıklı”. 

665 Avultaş (u^jj') 783 : (elif üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), 
“komşu”. [M 1.37b] 

666 Oba (üj') 784 : (elif üstün ile, /b/ ile), “göçebelerin küçük çadırları, oba; [göçebelerin 
konak yeri, oba]; Herât’a bağlı bir köyün adı; /p/ ile (Opa) 785 kadınların yüzlerine 
sürdükleri aklık, üstübeç”. 

667 Üpçin/Öpçin (û^jj'-dtiti? 1 ) 786 : (elif ötre ile, /p/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “silah, cebe”. 


779 sıhhat alurda| Yazmalar: geh şıhhat-âlüd (Jjli ^). Bk. FŞ (293, XXXI/53), FŞ-Özb (XXXI), 
Külliyat-Yazma-TB (544). 

780 Yazmalar: Udurlamak (J^VjjJjI). (elif ötre ile, İri sükûn ile) “avlamak; övünmek”. Maddenin yanlış 
yazılmasından başka, madde anlamı olarak verilen mâliden (û-^'-'O “sürtmek, ovalamak” sözcüğü de, 
bâliden (û-^W) “övünmek” biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (11b). Bk. SG (177), GS (77, 
72: közlerinğ avlama), GS-Özb (G.68/2), Külliyat-Yazma2 (39: ji), Kiilliyat-Yazma-TB (26: jl); NM 
(4, R56b/8: hişt avalab), Külli yat-Yazma 1 (66: m'/'j'), Külliyat-Yazma-TB (1237: v^j')// Mlk.Tr: Avla- 
“kaplamak, örtmek” (95)// Özb.Tr.Alt: Âwqâlâ- “ovmak” (87)// Trkm.Tr: Ovkala- “ovalamak, ovmak, 
ovuşturmak” (496). 

781 Yazmalar: Unuğ (elif ve İni ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (11b). Bk. AŞ (54a), SG 

(309), Öntüc/Ötünc. 

782 Yazmalar: Ördenğ (^SL-ijji). (elif üstün ile, İri ve İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (11b)// SG: 
Avrunğ “parlak, aydınlık, ışıklı; açık ve bulutsuz hava” (181)// DLT: Üriing “beyaz” (934)// Krgz.Tr: 
Ürünğ: Ürünğ-baranğ “şafak” (797)// Moğ-Les: Ür/Üiir “tan, şafak” (1560). 

783 Yazmalar: Olnas (<j4-üs'). (elif üstün ile, IV sükûn ile, İni medli elif ile, İsi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (11b)// SG: Avul “göçebelerin konak yeri”; Avultaş “komşu” (181-182)// Alt.Tr: Ayıl “aile; çadır; 
köy; oba”; Ayıldaş “komşu, köydeş” (31)// Krgz.Tr: Ayıl “avul (obalar yığınağı)”; Ayıldaş “aynı köyden 
olan” (66)// Mlk.Tr (96), YUyg.Tr (23): Avul "köy”// Derleme: Avul “ağıl; el, kabile”// Moğ-Les: Ayl “aile, 
ev halkı; ev bark; konu komşu; çadırlar topluluğu, yerleşke, köy” (33). 

784 Bk. SG (198)// DLT: “kabile” (770)// Trkm.Tr: “köy” (481)// Moğ-Les: Obag/Obug/Ovog/Omug/Aymag 
“boy, kabile” (935/936/34). 

785 Bk. SG (198)// DLT: Opu (777)// Kzk.Tr: Opa “pudra” (414)// Krgz.Tr (784), YUyg.Tr (438): Upa 
“pudra; üstübeç”// Moğ-Les: Ou/Oo/Oua/O “pudra; yüz pudrası” (977). 

786 Yazmalar: Üpçin. Bk. SG (/b/ ile) (198)// AŞ: (/b/ ile) “cebe” (37a)// Kzk.Tr: Öpşin “at üzerine örtülen 
bir tür örtü” (430)// Krgz.Tr: Üpçiin “karakuşun ayaklarına giydirilen kılıf; bir savaş giyimi” (796)// 
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668 Üpçünlüg/Öpçünlüg O-Sj! u^j') 78?: (elif ötre ile, /p/ sükûn ile), “silahlı”. 

669 Öpge/Öpke 0%/) 788 : (elif üstün ile), “akciğer”. 

670 Öpgelig/Öpkelig (^#S^ji) 789 : (elif üstün ile, /p/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yürekli, 
yiğit”. [İH.33a] 

671 Öbüçin (û^jhLs') 790 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile, /ç/ esre ile). “Moğ. hastalık; yorgunluk”. 

672 Öbüçte (^jjj') 791 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile). “Moğ. hasta; yorgun”. 

673 Übük 0-^jhLj') 792 : (elif ve /b/ ötre ile), “ibik, kuşların başındaki taç”. 

„ > 

674 Übükkuşı (elif ve /b/ ötre ile), “ibibik, çavuş kuşu”. 

675 Öbül (JW) 793 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile). “Moğ. kış”. 

676 Öttürmek/Ötürmek (^Ujjjjİ-^Ujjjjjİ) 794 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre 
ile), “geçirmek”. 

677 Ötgerişmek (^U^Jioji) 795 ; (elif üstün ile, /t/ ve İşi sükûn ile), “birlikte geçirmek”. 

678 Ötgenmek (^OülSojî) 796 : (elif üstün ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), “taklit etmek, öykünmek”. 
[ML.31a] 

't * } *ı Ç\*7 

679 UtkurmakAJtkuzmak : (elif ötre ile, İti sükûn ile), “rehinde veya 

kumarda kaybetmek, oyunda yitinnek, yenilmek, ütülmek, utulmak”. 

680 Utkanmak (ıi'-"'^j'): (elif ötre ile, İti ve İni sükûn ile), “utanmak”. 

681 Okçı j'): (elif üstün ile), “ok yapan; ok ve sadağı saklayan”. Dört Divândan: 


Trkm.Tr: Üpcıin “varlıklı; hazır”; Üpcünçilik “tedarik, donatma” (656)// Moğ-Les: Öbçi/Övç “tam, bütün, 
eksiksiz; toptan”; Öbçi huyagtay “tamamen zırhlı” (979); Ebçigü(n)/Övçüü(n)/Ebçigüü “göğüs”; Ebçigübçi 
“göğüslük, zırh” (452). 

787 Mİ, M2, TÜ: Üpçünlüg; ML, İH: Üpçinlük// SG: Öbçinlig/Öbçünlüg (198). 

788 ML, İH: Öpge// SG (198), DLT (788), CC (151), Mlk.Tr (317), YUyg.Tr (306): Öpke// Krgz.Tr: Öpkö 
(613)// Trkm.Tr: Öyken (512)// Derleme: Öpke/Öpge/Öyken/Öygen// Moğ-Les: Aguşgi(n)/Üşgi(n)/Üşg 
(30). 

789 Yazmalar: Öpgelig// Mİ, M2, ML: “yüreklilik; yürekli”; TÜ: “yüreklilik”. Bk. SG (198). 

790 Yazmalar: Üpüçin (deş-j^j'). (elif ve /p/ ötre ile, /ç/ esre ile) “Moğ. hasta; yorgun”. SG kaynaklı anlam 
olmalıdır. Bk. SG (/b/ ile) (198)// King: Ebeçin (273, 204A/6)// Moğ-Les: Ebedçi(n)/Övçin “hastalık, illet; 
ağrı, acı; çılgınlık, delilik” (455). 

791 Yazmalar: Üpü (jjj'). (elif ve /p/ ötre ile) “kaç”. Öbüçte (“eiş-j^j') maddesinim Öbü (jjj') kısmı, madde 
başı yapılmış, çte (<%) kısmı ise çend (•%) “kaç” okunup açıklamaya dahil edilmiştir. HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (12a). Bk. SG (198)// Moğ-Les: Ebedçitey/Övçtey “hastalıklı”; Ebedçite(n)/Övçtön “hastalar” 
(455). 

792 Bk. SG (198), İbik. 

793 Yazmalar: Üpiik (^5 jjj'). (elif ve /p/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (12a). Bk. SG (198), King 
(201 A/21)// Moğ-Les: Ebül/Övöl (461). 

794 Yazmalar: Öttürmek// SG: Ötürmek/Ötgermek (202/203)// AŞ: Ötker-/Ötküz- (39a)// DLT: Ötgiir- 
(792)// Alt.Tr: Ötkıir- (145)// Krgz.Tr: Ötkör-/Ötköz- (617)// Mlk.Tr: Ötger- (318)// YUyg.Tr: Ötküzmek 
(308)// Trkm.Tr: Ötür- (509). 

795 Bk. SG (204)// DLT: Ötgürüş- (792)// Krgz.Tr: Ötkörüş- (617). 

796 Bk. SG (205), Öykünmek// AŞ: Otken- (38b)// DLT: Ötgün- (792)// Alt.Tr: Ötkön- (145). 

797 Mİ, M2, TÜ: Utkurmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (12b); ML, İH: Utkıızmak// AŞ: Utkuz-/Utuz- 
(39b)// SG: Utğuzmak/ğ (206)// Kzk.Tr: Utıl- (589)// Krgz.Tr: Uttur- (788)// Mlk.Tr: Utdur- (420)// 
YUyg.Tr: Utulmak/Utıırmak/Utturmak/Utkıızmak (440)// Derleme: Ütiırmek/Utuzmak/Ütüzmek. 
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Bozuk kabrımnı görgen okçı dükkanığa ohşatğay 
Firâkıriğ okıdın anda görüb peykân u per her yan 

^)J j jâ/^UuULk j\ 

682 Örtenürümni (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /n/ ötre ile, ikinci /n/ esre 

ile), “yanmamı”. DörtDivândan: 

Örtenürümni ‘aşkıda bilmegen et nezâre kim 

Tildür anıriğ beyânığa köriğlüm otı zebânesi ‘ [Mİ.38a, TU. 16b] 

(^-u AjluJj D 1 f AdüLu ı_5Liul iyi ojtlâj dul jlSUİu I.ALtıc ^ y) 

683 Oynayu talaşa jiijjî) 799 : ( e üf üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, İyi ötre ile, 
/t/ üstün ile), “oynayıp dalaşarak”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Kızlar bile oynayu talaşa 
Koy sağmağın etgeli temaşa 800 

^LiLâj (j^LûöLuj jjUjjI aİoj jV jA) 

684 Urunguz (jj^Ujj') 801 : (elif ve /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “vurunuz”. 

685 Özüngge (^ (elif üstün ile, /z/ ötre ile), “kendine”. Mahbübul-Kulübdan: 

Adem bile şeytân muhalefetin unutma, ata düşmenin özüngge düst tutma . [M2.34a] 

[Adiyii. ı_5djjji un i Adiydi yy d aK 


686 Örtemegige (IKjSUjjjI): (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /g/ esre ile), 
“yakmasına, yakması için” . Hayretü'l-Ebrâr'da, mirzaların yergisinde şöyle der: 

Kilki ulus örtemegige otun 
Ötgerib ol otı felekdin tütün [İH.33b] 

687 Ötünmek (^düjjji) 804 ; (elif üstün ile, İti ötre ile, İni sükûn ile), “yalvarmak; dilemek”. 

688 Ot (e^j'): (elif üstün ile), “ateş, od” 805 ; “ot, bitki; ilaç, ot; müshil; zehir, ağı, ot; [Rûm 
Tr.] tüy gideren ilaç, ağda” 806 ; (Öt) “geç!; [Rûm Tr.] öt! şarkı söyle!”; elif ötre ile (Ut) 
“rehinde veya kumarda kazan, üt, ut”; (Üt) “yenecek hayvanların başının tüyünü ateşte 


798 beyânığal ML: güvâhığa. Bk. GS (473, 650), GS-Özb (G.626). 

799 Yazmalar: Oynayutlaşa (Ui5LijAuji). (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile, İyi ötre ile, /t/ sükûn 
ile) ‘‘oyuna giderek”. Bk. SG (318). 

800 oynayu talaşa| Yazmalar: oynayutlaşa (UüUjjliıji)// sağmağın| Mİ, M2, TÜ: sağmakı (^Udd); ML, İH: 
sağmağı. Bk. AŞ (77b), SG (318), LM (282, 2592), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (662). 

801 Mİ: 62a; TÜ: yok. Bk. SG (227). 

802 tutma| Yazmalar: dutma (Adij-s). Bk. MK (323, 102b/3), MK-Özb (Tenbih. 116), MK-Amire (194). 

803 Mİ, M2, TÜ: “yanmak için”; ML, İH: “yanmasına, yanması için”. 

804 Mİ, M2, ML, İH: Ütiinmek. Bk. SG (210)// DLT: “durumu makamlara arz etmek” (793)// Krgz.Tr (617), 
YUyg.Tr (309): “dilemek, rica etmek”// Trkm.Tr: “özür dilemek, af dilemek” (509)// Moğ-Les: Öçi- 
“söylemek; ifade vermek; ibadet etmek; dua etmek; adak sunmak” (982). 

805 Bk. SG (210-211), AŞ (37a), DLT (779), CC (148), Alt.Tr (141), Kzk.Tr (419), Krgz.Tr (602), Mlk.Tr 
(312), YUyg.Tr (299), Trkm.Tr (492)// Moğ-Les: Oçi(n)/Oç “kıvılcım” (938). 

806 Bk. SG (210-211)// AŞ: “yerden biten ot” (37a)// DLT: “ot, bitki; yulaf; hayvan yemi; ilaç; zehir” (779)// 
CC: “ot, yabani bitki; sebze; ilaç” (148)// Krgz.Tr: “ot” (602)// Mlk.Tr: “ot; zehir” (312)// YUyg.Tr: “ot, 
bitki, yeşillik” (299)// Derleme: “kılları yok etmekte kullanılan sıçanotu ve kireç karışımı”. 
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temizle, üt”; (Üt) 807 “Hind dilinde: deve”. Dört Divân'dan: 

Lebidin hastadur köriğlüm dem açmay ey Mesih öt kim 

‘İlâcın yüz siniriğ dikniriğ begenmes nâ-tevândur bu 808 

ı_SLlli L_ lS*1XUuİ _jjj Clîjl I ^'u-ü-N (jJÛ 

689 Öte gün/Öteki gün (ûj£ Ijj') 809 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile). “[Rüm Tr.] 

geçen gün, öte gün”. [ML.31b] 

690 Ötedin beri (<_ sji oj ^ j ') 810 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /b/ üstün ile). “[Rüm Tr.] 
öteden beri, geçmişten şimdiye”. 

691 Öte öte (Ijj' ^jî): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “geçe geçe, geçerek; [Rüm Tr.] 
öterek, şarkı söyleyerek”. 

692 Otaçı Hatay (<_sd=^. ^üjî) 811 ; (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /ç/ esre ile). “Özbekiyye 
boylarından birinin adı”; (Otaçı) “yaylak, otlak”. 

693 Otağa f^jl) 813 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “kuş tüyü; savaşlarda başlığa takılan 
tüy, tuğ, çelenk”. [Mİ.38b] DörtDivân'dan: 

Semend-i nâz üze ol çâbük-i belâğa bakıriğ 
Peri başıda melek peridin otağa bakıriğ 

(lSJusL 4_c.1jj! (Jji/lSJusL 4_c.^ü (JjI ö^jI _jlj Aİg-uj^ 

Hayretii '1-Ebrârdan: 

Başda otağa boluban cilve-ger 
Dinin anıriğ başdın uçurmakğa per 
Ol deb anı şeh-per-i Rühu’l-emin 
Taşlab anı ger-çi Bilis-i la‘in 815 

(Jjj.iL £ JJ 4-kp Jjl 


807 Yazmalar: Öte. SG'nin bir sonraki maddesi olan Öte ('jj') ile karıştırılmıştır. Bk. SG (210-211). 

808 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. GS (390, 523), GS-Özb (G.508), Külliyat-Yazma-TB (102). 

809 Yazmalar: Öte güni (oHj 5 d j ')// SG: Öteki gün (211). 

810 Mİ, M2, ML, İH: öterdin; TÜ: Öterdin beri (l sjt ûj-O^j'). (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İri sükûn ile, 
/b/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (12b). Bk. SG (211). 

811 Yazmalar: Otacı Hatâi (lH^- lt?- ü j'). (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /c/ ve İyi esre ile). HA kaynaklı 
biçim olmalıdır (12b). Bk. SG (211). 

812 Yazmalar: Otacı Yılavıık (J>% l??- ü j') “Özbekiyye boylarından birinin adı’’. SG'deki Otaçı maddesiyle 
anlamı (yaylak “yayla”) birleştirilip (ıpLu j') biraz da değiştirilerek bir madde başı yapılmış onun 
anlamına da aynı önceki maddenin anlamı verilmiştir. Bk. SG (211)// Kzk.Tr: Otar (420)// Krgz.Tr: Otor 
(603)// YUyg.Tr: Otlak/Otluk (299)// Trkm.Tr: Otar/Otluk (493/494)// Moğ-Les: Otur/Otor “sürünün kötü 
mevsimde daha iyi otalaklara göçü”; Oturçi/Otorç “sürüyü kötü mevsimde daha iyi otalaklara götüren 
çoban” (977). 

813 Bk. AŞ (39), SG (211), Tarama (164), Trkm.Tr (493)// Moğ-Les: Otaga/Otuga(n)/Otgo “rütbeyi belirten 
tavus kuşu tüylü şapka” (976). 

814 çâbük-i belâğa| Yazmalar: kâfir-i belâya (“Çj^Ç jaL5). Bk. NŞ (357, 358), NŞ-Özb (G.358), Külliyat- 
Yazma-TB (208), Külliyat-Yazma2 (224), Divan-Yazma (334*2). 

815 Dînin| Mİ, M2, TÜ: Diyin (û±B); ML, İH: Deyin. Bk. HE (374, LII/19), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma- 
TB (462), Külliyat-Yazmal (474), Hamse-Taşbasma (63). 
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694 Otrak (iİ'jjj') 816 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). “[Rüm Tr.] avcı kuşun oturacağı yer”. 

695 Ötgey (ls^j') 817 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “geçecek; [Rüm Tr.] 
ötecek, şarkı söyleyecek”, “elif ötre ile (Ütgey) yenecek hayvanın başının tüyünü ateşte 
temizleyecek, ütecek”; “[Utğay] kumarda kazanacak, utacak, ütecek”. 

696 Öltürsek (^I^jjA') 818 : (elif üstün ile, İti ötre ile), “öldürsek”. 

697 Ötrük (AsjA) 819 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). [M2.34b] “yalan”. 

698 Ötkür (jjAj') 820 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “keskin; yaygın, geçerli”. [İH.34a] 

699 Ötege (^j') 821 : (elif üstün ile, İti üstün ile, Igl üstün ile). “Moğ. ayı”. 

700 Ötleş ötleş (<_AA jiTüf) 822 ; (elif üstün ile, İti sükûn ile), “iç içe; kat kat, bölüm 
bölüm”. 

701 Ötlügen (ûAjhj') 823 : (elif üstün ile, İti sükûn ile, /g/ medli elif ile), “güzel sesli siyah 
bir kuş, ötleğen. Fârsi’de sâr ve sâreng denir”. 

702 Ötmek (elif üstün ile, İti sükûn ile), “yağsız ekmek; [ekmek]” 824 ; 

“geçmek” ; “[Rüm Tr: ötmek, şarkı söylemek; mecaz anlamda: boş konuşmak]” . 

703 Ötmekçi (crŞ^-Ajt): (elif üstün ile, İti sükûn ile, /ç/ esre ile), “ekmekçi”. 

704 Otucı (ls^As') 827 : (elif üstün ile, İti ötre ile). “Moğ. kırıkçı, sınıkçı”. 

705 Evtâr (jA') 828 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İti medli elif ile, İri sükûn ile). “Ar. teller, 
kirişler; saz telleri, saz kirişleri; kemençe telleri”. Dört Divândan: 

Nevâyi bolmayın zar u za‘if olmas neva tapmak 

Bu ermiş pir-i çeng evtârıdın deyr içre telkinler [ML.32a] 


816 Bk. SG (211)// Tarama: Oturak “oturacak yer” (164). 

817 Mİ: 59a; TÜ: yok. Bk. SG (201). 

818 Mİ: 51b; TÜ: yok. Bk. SG (286). 

819 ML, İH: yok// Tekrarı| Mİ: 53a; M2: 49a; ML: 45b; İH: 47b; TÜ: 25a// Yazmalar: Ütrük (Aİ), (elif 
ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. AŞ (39a), SG (211), CC (152)// DLT: “hilekâr” (793)// Kzk.Tr: Ötirik (434)// 
Krgz.Tr (618), Mlk.Tr (319): Ötürük. 

820 Bk. SG (211)// Krgz.Tr: “keskin (bıçak); çevik, atılgan” (617)// YUyg.Tr: “keskin” (308)// Trkm.Tr: 
Ötgür “keskin; etkili” (508). 

821 Yazmalar: Ötge (^j'). (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ üstün ile). Bk. SG (211-212), NS (179a), King 
(222, 199C/20)// Moğ-Les: Ötege/Ötög (1007). 

822 ML, İH: üzeri çizili// Yazmalar: Ötleş (<_Ajj'). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (12b). Bk. Ötleş ötleş. 

823 Yazmalar: Ötlügeni (AAA'). Bk. SG (212)// Tarama: Ötlegen/Ötliigen (170). 

824 Bk. SG (212), AŞ (39a), Mlk.Tr (318), Etmek, Eppe-ni// DLT: Etmek/Epmek/Epek (649)// CC (70), 
Derleme: Etmek/Ötmek. 

825 TÜ: yok. Bk. SG (212), AŞ (39a), DLT (792), Krgz.Tr (616), YUyg.Tr (308)// Moğ-Les: Oçi-/Eçi- “bir 
yere gitmek” (938); Nögçi-/Nöhçö- “geçmek, geçip gitmek” (925). 

826 Bk. SG (199), DLT (792)// Moğ-Les: Öçi- “söylemek; ifade vermek” (982). 

827 Yazmalar: Utucı (ı^jA). (elif ve /t/ ötre ile). Bk. SG (212)// DLT (779), CC (148): Otaçı “tabip, otacı, 
otçu”// Kzk.Tr: Otaşı “kırıkçı, sınıkçı, çıkıkçı” (420)// Moğ-Les: Otuçi(n)/Otaçi(n)/Otoç “doktor, hekim” 
(976). 

828 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1401), Dehhuda. 

829 pir-il Yazmalar: pir ü (j j%). Bk. GS (141, 161), GS-Özb (G.157), Külliyat-Yazma-TB (42). 
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706 Örtegey (ls^jj'): (elif üstün ile, /t/ ve /g/ medli elif ile), “yaka; yakacak”. Dört 
Divân 'dan: 

Bim erür kim şu‘lesi cennetni dağı örtegey 
Bolsa bir ahger otumdın düzah âteş-dânıda [TÜ.17a] 

j£\ jSLkl LuJ d t W ^xji 4 _İxd 3J3Jİ 

707 Ulğayğanda (l.^'-kijî) 830 : (elif ötre ile, /l/ sükûn ile, /ğ/ medli elif ile, /n I sükûn ile). 
[M 1.39a] “büyüdüğünde; kocadığında”. Dört Divândan: 

Ötüb ‘aşk içre ‘ömrüm zâhidâ koy zühd irşadın 

Ol 1 

Kişi mundak uluk şan‘atnı ulğayğanda örgenmes 

lAjUulAİjl ^g-ıou£/(jj ûLui^l .İA^ L$jfi 1«^A ^j^aC- û^^Jİ (3^0 

708 Örülgende ('-^^jjj'): (elif üstün ile, /l/ ve /n/ sükûn ile), “örüldüğünde” 832 . Sedd-i 
Sikenderiden: 

Örülgende tapıb çü tâb u şikene 
İki ‘anberin ef‘i ol cism-i gene 

Jjl L5 Jtâl C5 5ol/£ci5Ljû j L_)tj L_iAj İJûlSÜjjjl) 

709 Uluğ (t^j') 833 : (elif ötre ile), “büyük, ulu; yaşlı”. Ferhâd u Şirinden: 

Uluğ bolğan sayı bi-çâre boldum 

834 

Diyar u mülkdin âvâre boldum 

û^I jl l_£Ja j 3 ü ^jLuj 3 O 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Bir uluğrak kesek erür bu cihân 

Olf 

Ki erür köpregi su içre nihân [M2.35a] 

(jt^j t J** jjjd Jj jjjd 1 -St JJ uS (jtJ £ jljl joj) 

710 Opa (^j') 836 : (elif üstün ile, /p/ medli elif ile), “küçük kız kardeş. Ona siriğil de denir”. 

711 Özüngüzge (^jj^jjjj'): (elif üstün ile, /z/ ve /g/ ötre ile, /n/ ve /z/ sükûn ile), 
“kendinize”. [İH.34b] Sedd-i Sikenderiden: 

Siz imdi özüngüzge şâhi tapıriğ 

_ 8^7 

Bu kişverğa kişver-penâhi tapıriğ 


830 Yazmalar: Ölgengende (l.ü'iUlSUji). (elif üstün ile, i\i sükûn ile, /g/’ler medli elif ile, /n/'ler sükûn ile) 
“öldüğünde; olduğunda”. BL/AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır// BL: Ölkankanda “ölmek çağından kinayedir” 
(23b)// AŞ: Ulğanğanda “büyüdüğü zaman; yaşlılık çağı” (51a). Bu anlamlara uygun düşen maddeler, 
Ölgende/Olğanda (l^üJjÜ^lSUji) olmalıdır. Bk. Ulğaymak, SG (294). 

831 ulğayğandal Yazmalar: ölgengende (I^LSiLSÜji). Bk. SG (294), NŞ (226, 226), NŞ-Özb (G.226), Krilliyat- 
Yazma-TB (185). 

832 Yazmalar: “ördüğünde”. Bk. SG (229). 

833 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (50b), SG (299), DLT (921), Uluk// CC: Ulu (205)// Krgz.Tr: Uluk “amir” (782); 
Uluıı “ulu” (783)// YUyg.Tr: UlulUUluğ (436). 

834 u| M2: yok. FŞ (453, XLIX/138), FŞ-Özb (XLIX). 

835 Bu beyit| M2: yok// eriir| Yazmalar: idi (ls¥). Bk. SS (418, 4643), SS-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(781). 

836 Derleme: Aba “abla, büyük kız kardeş; erginliğe ermiş küçük kız kardeş”. 

837 kişverğa| Yazmalar: kişverge (L£jj 4£). Bk. Sİ (131, 1247), Sİ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (816), 
Külliyat-Yazma 1 (832), Hamse-Taşbasma (394). 
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712 Omıngda (B ^4^jj'): (elif üstün ile, İri sükûn ile, /n/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), 
“yerinde”. Ferhâd ıı Şirin 'den: 

Görüb hâr u has ornungda nihâni 

oı o 

Saçım birle süpürsem erdi anı 
.« * 

713 Üzer çakda ('^âU. j'Jj'k (elif ötre ile, İzi medli elif ile, İri sükûn ile), “ayrılmak ve 
ölmek çağında”; “suda yüzerken” . Sedd-i Sikenderi'den: 

Cihandın üzer çağda peyvendini 
Veli-‘ahd etib erdi ferzendini 840 

(ls- 4-^j4 ^ '-ic.'-a. jl jjl jj^jl^.) 

714 Ucurda (Bjj>?.jÎ) 841 : (eüf ve İd ötre ile), “zamanda, vakitte, sırada, anda; fal veya 
rüyanın gerçekleşmesinde”. Hamsetül-Mütehayyirinden: 

Hem-ol ucurda pâd-şâh Merv kışlakığa ‘azim erdiler . 

İnşâdan: 

843 

Bu ucurda çarh-ı nigün kazâsıdın ve sipihr-i dün iktizâsıdın 

(û^ ^ıLjajM j dtP jjSo £ 3*. hjj^jl ji) 

Mecâlisü iı -Ne fâyis 'ten: 

Bu ucurda tevbeğa muvaffak boldı, ümmid ol kim istikâmetğa hem muvaffak bolğay. 
[ML.32b] 

(^Ulİ^j (33Jjl ijJûl (3^3° *^c. yy 37) 

715 Ütürgü (j£jjls') 844 : (elif, İti ve Igl ötre ile), “matkap, delgi”. [M 1.39b] 

716 Otuz (JjJj') 845 : (elif üstün ile, İti ötre ile), “otuz”. Dört Divândan: 

Kıl Nevâyi’ni hem-ol hat bile yâ Rab ‘azim 


838 ornungl Yazmalar: ornıriğ (^-yjjj'). Bk. FŞ (415, XLV/53), FŞ-Özb (XLV), Külliyat-Yazma-TB (579), 
Külliyat-Yazma 1 (590), Hamse-Taşbasma (244). 

839 M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (244). 

840 çağda peyvendini| Mİ, M2: çakda peyvendini; ML, İH, TÜ: çakda peyvendni l ^'-j-)// ferzendini| 

Yazmalar: ferzendni (es-^jjs). Bk. Sİ (142, 1414), Sİ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (819). 

841 SG: Ucur/Uçur “vakit, zaman; fal veya rüyanın gerçekleşmesi” (223)// AŞ: Uçru “yakın zaman” (40a)// 
Alt.Tr: Uçur “an, fırsat; anlam, içerik” (191)// Krgz.Tr: Uçur “vakit, an, fırsat; durum; mevsim” (780)// 
Trkm.Tr: Uçur “zaman, vakit, çağ; yön, istikamet” (643)// Moğ-Les: Ucur/Ujig “şimdi, şimdiki zaman, 
şimdiki durum” (1376); Uçir “son çekim edatı: neden, sebep; için, amacıyla, sonucunda; durum; ilke; kural; 
fırsat; anlam; özet; soyut, yalın” (1324-1325). 

842 kışlakığa| Mİ, M2, ML, İH: kışlanığa. Bk. HM (36, T764a/12). 

843 nigün| ML, İH: nil-gfın// kazâ| Mİ, M2, İH, TÜ: feza (L^â). Bk. AŞ (40b), TM (308, T785b/16), 
Münşeat-Özb (9), Külliyat-Yazma2 (792). 

844 Bk. SG (212-213)// DLT-Yazma: Üd/Üt “delik” (26); Ütür- “delmek” (98)// CC: Ütürgü “kalem, keski” 
(212)// Alt.Tr: Üyt “dar delik”; Üytte- “delik açmak” (199)// Krgz.Tr: Üt “dar delik” (799); Üşü- 
“burgulamak”; Üşkü “delik açmaya yarar burgu, matkap” (798)// Mlk.Tr: Ütür- “delmek”; Ütürgü “oyma 
kalemi” (423). 

845 Bk. SG (213), CC (148), Krgz.Tr (603)// DLT (780), YUyg.Tr (300): Ottuz// Moğ-Les: Ğuçi(n)/Ğuç(in) 
(580). 
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846 

Kim birer yanıdın ayrıldı otuz altı hutüt 

(-Ljitk (jjîl jjJjl jJAub JİJJJ ı_j j L 4İU Jai. Jjl pA (Jj3) 

717 Otuz ikki (Aj' JAs') 847 : (elif üstün ile, İti ötre ile). “Türk boylarından birinin adı”. 

718 Öltürürge AjjjAj') 848 : (elif üstün ile, /t/ ve /r/ ötre ile), “öldürmek için, öldürmeğe”; 
[Oltururğa] “oturmak için, oturmağa” 849 . Beyit 850 : 

Tirigni öltürürge kudretiriğ bar 
Tiriltürmek ölügni müşkil erür 

(_]5LuLq jl 

719 Olmasığa (Ai^UI jl) 851 : (elif üstün ile, /l/ sükûn ile), “olmamasına; [olmasına]”. Dört 
Divân 'dan: 

Nevâyi olmasığa ‘âzim-i ‘Irak u Hicaz 
Meğer nezâhet-i mülk-i Heri erür bâ‘iş 

(V ıc-L dıA Ijj ^)5 Lq/ j 

** \ 852 

720 Ötünçi (ts^jjJj') : (elif üstün ile, İti ötre ile, İni sükûn ile). [M2.35b] “yalvaran; 
dileyen; (Otunçı) oduncu”. 

721 Uçmak (ıiA-s’) : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “cennet, uçmak” ; “[göğe uçmak; 
kaybolmak, yok olmak, uçmak; göz seğirmek]” . 

722 Öçmek (^j) 855 : (elif üstün ile, /ç/ sükûn ile), “ateş ve mum sönmek”; [(Öçürmek) 
“söndürmek”]. 

723 Ölüg AA*'): (elif üstün ile, belirli /v/ ile), “ölü” 856 ; “[Ölügse: ceset, leş]” 857 . Dört 
Divân dan: 

Ni lebiriğdin kâm taptım ni gözüriğdin cevr okı 


846 birer| Mİ, M2, TÜ: birev (jA). Bk - Otuz altı, SG (213), FK (276, 293), FK-Özb (G.280), Külliyat- 
Yazma2 (465), Divan-Yazma (270*2). 

847 Bk. SG (213). 

848 Mİ: 56a; TÜ: yok// M2, ML, İH: “öldürtmek için”. Bk. SG (284), AŞ (51b), Krgz.Tr (610), YUyg.Tr 
(304)// DLT: Öldür- (786)// CC: Öldür-/Öltür- (151). 

849 M2, ML, İH: “oturmak için; oturtmak için”. Bk. AŞ (51b), CC (146)// SG (202/284), Krgz.Tr (603), 
YUyg.Tr (300): 0tur-/01tur-// DLT: 01tur-/01dur- (775). 

850 Yazmalar: Ferhâd u Şirinden; SG: yazarını bilmediğim bir şiir (13). 

851 Mİ: 48a; TÜ: yok. Bk. SG (276), AŞ (52a)// Alt.Tr: BoL/Ol- (42/139)// DLT (593), CC (36), Kzk.Tr 
(91), Krgz.Tr (126), Mlk.Tr (125), YUyg.Tr (47), Trkm.Tr (77): Bol-// Moğ-Les: OL/Olo- “bulmak, ele 
geçirmek” (949); Bol- “olmak; gerçekleşmek” (182). 

852 Bk. SG (213)// Kzk.Tr: Ötinişti “dileyen, rica eden” (434). 

853 Bk. SG (213), DLT (915), CC (204), Krgz.Tr (779)// Kzk.Tr: Ujmaq (581)// Trkm.Tr: Uçma (642). 

854 Bk. SG (213), AŞ (41a)// DLT (915), CC (204), YUyg.Tr (434): “uçmak”// Krgz.Tr: “uçmak; ölmek” 
(778). 

855 Yazmalar: Üçmek (^L^jl). (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile)// M2, ML, İH: “uçmak” anlamı da verilmiştir. Bu 
anlama uygun düşen madde, Uçmak olmalıdır. Bk. SG (213), AŞ (41a), DLT (783), Krgz.Tr (606), 
YUyg.Tr (303), Trkm.Tr (501). 

856 SG (300), AŞ (51a), Krgz.Tr (610), YUyg.Tr (305): Ölük// DLT: Ölüg (786)// CC: Ölü (151)// Mlk.Tr: 
Ölü “ölü” (316); Ölüg “ölü, ceset” (317). 

857 SG (300), YUyg.Tr (305): Ölükse. 
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Bu sıfat mahrumlıkdın ni tirig-min ni ölüg [İH.35a] 

(jj jj-J (jjl j_jk tjJ-lSojjjS j»lS jj.} <-&4ul ls j) 

724 Oyğatmang (^'-"'-sj') 858 : (elif üstün ile, /t/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “uyandırmayın”. Dört 
Divân 'dan: 


Tüşümde la‘l u ruh-sarıdur oyğatmang mini ger hod 
Mesihâ birle Yûsuf başım üzre yitseler nâ-geh [TÜ.17b] 


^jVLuUJ ûjjjl c_Luijj ^ l_£üL<ûIJujI j (Jxİ 


725 Uçramak ( j'^' j') 859 : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “uğramak, yakalanmak, maruz 

kalmak, karşılaşmak”. 

726 Öceşmek jî) 860 : (elif üstün ile), “çekişmek, tartışmak; [sataşmak]”. 

•• > 

727 Üç (<jj'): (elif ötre ile), “üç sayısı”; (Uç) “göğe uç!; kaybol!, yok ol!; [göz seğir]”; /c/ 
ile (Uc) 861 “uç; bir şeyin başı veya kuyruğu”; [Öc] 862 “öç, intikam”. 

-* O/'O 

728 Uca (fş-jl) : (elif ötre ile), “arka, sırt; [mecaz anlamda] sığınılacak yer, dayanak 
noktası; [Rûm Tr: kıç, sağrı]”. 

729 Uçar/Ucar : (elif ötre ile, İçi medli elif ile, İri sükûn ile), “pazar, çarşı, 

alış veriş yeri”. 

730 Üçergü : (elif ötre ile, /ç/ medli elif ile, İri sükûn ile), “eyerin altına konulan 

keçe, teğelti”. 


731 Ocak (ıi^j') 866 : (elif üstün ile), “mutfağın ocağı; [mecaz anlamda] eski ve büyük 
sülale, eski ve soylu aile; tutsakların ve suçluların boynuna takılan demir tasma”. 

732 Üçelesi G^%jî) 867 : (elif ötre ile, İsi esre ile). [M 1.40a] “her üçü”. 


858 ML, İH: Oykatmang. Bk. SG (317), YUyg.Tr (301), Oyat// AŞ: Oykatmak (54b)// DLT: Odgur-/Oygur- 
(770)// Kzk.Tr: Oyat- (421)// Krgz.Tr: Oyğot- (604)// Trkm.Tr: Oyar-/Oyat- (497). 

859 Bk. AŞ (40b), SG (219), Trkm.Tr (642)// Krgz.Tr: Uçııra- (780)// YUyg.Tr: Uçrimak (434)// Moğ-Les: 
Uçira-/Uçra-/Uçara- (1325). 

860 Yazmalar: Öceşmak (jl^iU-jî). SG kaynaklı biçim olmalıdır (218)// DLT: Öçeş- “yarışmak” (783)// CC: 
Öceş- “yarışmak” (149)// Tarama (166), Derleme: “bahis tutuşmak”// Krgz.Tr: Öçöş- “kin beslemek, 
kızmak” (607)// Trkm.Tr: Öceş-/Öcük- “öfke duymak” (501)// Azb.Tr.İzahlı: Öceş- “çekişmek, sürtüşmek; 
sataşmak; bahis tutuşmak” (III/544). 

861 Bk. SG (221), Azb.Tr (752)// DLT (915), CC (204), Krgz.Tr (778), YUyg.Tr (434): Uç// Moğ-Les: Uçig 
“ipin ucu” (1324); Ücügür/Ücüür “uç” (1570); Uguça/Üç “kuyruk sokumu kemiği; kıç, sağrı; but” (1333). 

862 Bk. SG (221), Azb.Tr (619)// DLT (783), CC (149), Krgz.Tr (606), YUyg.Tr (303), Trkm.Tr (501): Öç// 
Moğ-Les: Ös/Ösiye/Öşöö (1005). 

863 Mİ: uça; M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (221), Uça. 

864 Mİ, M2, ML, TÜ: Uçar// SG: /e/ ile (jW-j') “pazar, alış veriş yeri”; /ç/ ile (jtj-jt) “at kösteği”; 
Ocar/Süksıik “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç” (221)// NS: jW-,j' (Moğ.) (179b)// Azferi: jfj,jl 
“pazar, çarşı” (8516*2)// Kıpçak (Kİ): Uçar “çarşı” (291)// Kzk.Tr: Oşar “topluluk, grup” (421)// 
Özb.Tr.İzahlı: Bazar-Öçâr (1/126)// Azb.Tr.Ağız: Uçar “köyde halkın sohbet için toplandığı yer” (589)// 
Moğ-Les: Üce- “görmek, bakmak” (1566); Ücemer/Ücmer “sergi” (1569). 

865 Bk. SG (221), İçergü/İçirgü. 

866 Bk. SG (221-222)// DLT: Oçak/Oçuk “ocak” (770)// CC: Oçak “ocak” (142)// Kzk.Tr: Oşaq “ocak; aile, 
yuva, ocak” (421)// Krgz.Tr: Oçok “ocak” (587)// Derleme: “eski ve soylu aile”. 

867 Bk. SG (222)// AŞ: “üçü birlikte” (40b)// YUyg.Tr: Üçile “üçümüz” (444). 
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733 Uçan (û'-?j') 868 : (elif ötre ile, /ç/ ile), “büyük gemi; İd ile (Ucan) Tebriz'e bağlı 
bölgelerden (bölüklerden) birinin adı”. [ML.33a] 

734 Üçev (f-=-jî) 869 : (elif ötre ile), “üç tane”. Dört Divândan: 

Körigüldin eyle mevâlid meylini kem kim 

870 

Bolurğa ferd mevâni‘ tururlar uşbu üçev 

(jU.jl *^â <C. ^lAxa JUİI ja vbl (jj.2 

735 Üçevlen (û^j^j') 871 : (elif ötre ile), “her üçü birlikte”. 

736 Ucsarrak (ıi'jjWj') 8?2 : (elif ötre ile, İd sükûn ile), “daha yukarı”. 

737 Uçkur/Uçğur : (elif ötre ile, İçi sükûn ile), “hızlı uçan; uçucu, uçan; 

[RümTr: şalvar uçkuru]”. [M2.36a] 

738 Uyakurda (BjjSIjjI) 874 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /r/ sükûn ile), “[gök cismi] 
batarken”. Leyli ve Mecnûndan: 

Ya‘ni uyakurda mihr-i dil-keş 
Yüzide benefş ebr erür hoş 875 

739 Örterge (elif üstün ile, İti medli elif ile, İri sükûn ile), “yakmağa, yakmak 

için” 876 . Dört Divândan: 

Ah otı örterge cismimni ni mâni‘ göz yaşım 

Berk urğac örtenür ger bolsa derya üzre has 877 [İH.35b] 

(o^ ojjjl UjJ LJjj jS jjt jjt jjS ,*jU ISjUijjt ^jt ot) 

740 Uyalıb (s-y^j') 878 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile), “utanmış”. Ferhâdu Şirinden: 

Kulak çün elçi ol sözlerge salıb 

R7Q 

Kopub yandı değenlerdin uyalıb 

(l-uIUjI k-jjjjâ/k-ulLua l£jV Jjl l3^ j^) 

Dört Divân dan: 

Uyalıb tir akızdı encüm emes 


868 Bk. SG (222)// DLT: Uçan "iki kanatlı gemi” (915)// Kıpçak (BM/Kİ/TZ): Uçan “küçük gemi, yelkenli 
kayık” (591). 

869 Bk. SG (222)// AŞ: “üçü” (40b)// CC: Üçöv “üçlük, üçü birlikte” (210)// Kzk.Tr: Üşev “üç adet” (601)// 
Mlk.Tr: Üçev “üç kişi” (422)// Krgz.Tr: Üçöö “üç kişi; her üçü” (793). 

870 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (222), FK (490, 531), FK-Özb (G.506). 

871 Bk. SG (222)1/ Mlk.Tr: Üçevlen “üç kişi” (422)// YUyg.Tr: Üçülen/Üçeylen “üç kişi, üçümüz” (444). 

872 Yazmalar: Uçarak (J'j'-j-j')- (elif ötre ile, /ç/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (13a). Bk. SG 
(222), Arat-Babiir (247, HlOOb), TB-Özb (Yıl.907), TB-Yazma-ML (140). 

873 Mİ, M2, TÜ: Uçkur; ML, İH: Uçğur// SG (222), Trkm.Tr (642): Uçğur// Alt.Tr (191), YUyg.Tr (434): 
Uçkur “hızlı uçan, iyi uçan”. 

874 Yazmalar: Oyakurda ('^jâW). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, İri sükûn ile). Bk. SG (319). 

875 ebr erür hoş| Yazmalar: erür miinakkaş (J&* jjjjÎ). Bk. LM (343, 3219), LM-Özb (XXXV), Külliyat- 
Yazma-TB (675). 

876 Yazmalar: “yanmağa, yanmak için”. Bk. AŞ (44a), SG (232). 

877 urğacl Yazmalar: urkac (jrU jjl). Bk. NŞ (232, 232), NŞ-Özb (G.232). 

878 Yazmalar: Oyalıb (m^As'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile). Bk. AŞ (55a), SG (315). 

879 ol| Yazmalar: bu (_*). Bk. FŞ (360, XXXlX/72), FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 
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Şam-ı hicrimde tarem-ı minu 


( jı ğ-o ^L-İ/ 0 wLftJİ i—uHjjl) 

741 Örteb (s-^jj'): (elif üstün ile, lxl sükûn ile), “yakmış”. Leyli ve Mecnûndan: 

Örteb idi anı yâr dağı 
Zam boldı bu i kk i zar dağı 880 

Jj lAj* V M lt 5 ' lSA 1 


Dört Divân 'dan: 

Emes bağ içre sarığ lâle zanbak bil ki her sarı 

Yangı dağ örteb ol gül ‘aşkıdın sarğardı ruh-sârı [ML.33b] 

742 Oğurlab (s->V j') 881 : (elif üstün ile), “çalmış, aşırmış”. Dört Divândan: 

Yüz üze ağzırig oğurlab nakd-ı din boldı nihân 

882 

Çekti hattıng hayli saf oğrını peydâ kılğalı ~ 

(^jliLa Ijjj l ü.-ı ı_5ojiai. jj-i jij ı_5Ujjcl ojjl jjj) 

743 Ukülüb (mjIj^j') 883 : (elif ötre ile), “yığılmış, toplanmış”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Ma‘rekede Zâl bile Rüstemi 

Başları üzre ükülüb ‘âlemi [M 1.40b] 

* i 884 

744 Uçkun (uj^-j') : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “ateş kıvılcımı, uçkun”. 

745 Üç kırl ık (ıi^J^ g j') 885 : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “bir tür üç dilli temren”. 

746 Öçkü (j%j') 886 : (elif üstün ile, /ç/ sükûn ile), “keçi”. Ferhâdu Şirinden: 

Boy u cismin dey alman kucku yanglığ 

_ 887 

Peri dik çüstlukdın uçku yanglığ 

jL*. jl (jjJ (jjjl dlui^. ı_5Lp jâ ^jLoll Q\Axny j jj) 

747 Üçek (*-%-j') 888 : (elif ötre ile, /ç/ medli elif ile), “çatı, dam”. 


880 idi anı| Yazmalar: anı dağı lP')// boldı| Yazmalar: dağı Bk. LM (330, 3091), LM-Özb 

(XXXIV), Külliyat-Yazma-TB (672). 

881 Yazmalar: Okurlab (mVjjSjİ). Bk. SG (259), Trkm.Tr (483), Derleme// DLT: Ogıırla/Ogrıla- (772)// CC: 
Ogurla/Ogrula- (142)// Krgz.Tr: Uıırda- (789)// YUyg.Tr: Oğurlimak (293). 

882 ağzmğl Yazmalar: ağzın (uü^-')- Bk. NŞ (627, 630), NŞ-Özb (G.629), Külliyat-Yazma-TB (255). 

883 Yazmalar: Öküliib (mj7£j*). (elif üstün ile) “dökülmüş”. Bk. SG (/g/ ile) (267) 

884 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (40a)// SG (222), Trkm.Tr (642): Uçğun// CC (204), Krgz.Tr 
(779), YUyg.Tr (434): Uçkun// Moğ-Les: Oçi(n)/Oç (938). 

885 Tekrarı| Mİ: 42a; M2: 38b; ML: 35b; İH: 37b; TÜ: 18b// Yazmalar: Üçkuluk (JjU%jÎ). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (13a). Bu biçim, SL'ye de geçmiştir (27). Bk. SG (222)// Alt.Tr: Kır “kenar, uç” (109)// 
Krgz.Tr: Kır “kenar” (457)// Tatar.Tr: Kır “kıyı, kenar, etraf; yan” (166)// YUyg.Tr: Üçkirlik “üç kenarlı” 
(444). 

886 Mİ, M2, TÜ: Üçkü (j^ş-ji). (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile); ML, İH: Üçkü/Uçku. Bk. AŞ (42b), SG (/c/ ve 
/g/ ile) (222)// DLT: Eçkü (632)// CC (59), Alt.Tr (80), Krgz.Tr (320), Mlk.Tr (190): Eçki// YUyg.Tr: Öçke 
(303)// Moğ-Les: İsige(n)/İşig/Esige “genç keçi” (665). 

887 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// kucku| ML: üçkü; İH: kucğu (>^â)// uçku| İH: üçkü (j%-j'). Bk. Kucku, 
FŞ (295, XXXI/78), FŞ-Özb (XXXI), Kiilliyat-Yazma-TB (544). 

888 Bk. SG (222), Özb.Tr.İzahlı (11/286), Trkm.Tr-Hamzayev. 
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748 Unutmağlamı (erU^-^AAj') 889 : (elif ve /n/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “unutmakları; 
unutulacakları”. Dört Divân 'dan: 

Çün unutğungdur sin elni el sini bari çekib 

‘Ayş camın bu unutmağlamı bir sâ‘at unut 890 

(dijl dıc-Loi joj L5 JjI^c.Lûjjj (jSijc./L_n5dk jU JjI jjJ t_5o jxj jl 

749 Uyur (jjJj') 891 - (eüf ve İyi ötre ile, lxl sükûn ile), “uyur”. [M2.36b] Dört Divândan: 
Küyı taşı başıma hayf eylesem uyku heves 

İt uyur bolsa ayak elgi başın koymakğa bes [TÜ. 18a] 

f OQ9 — 

750 Uyub (suyj') : (elif ve İyi ötre ile), “uyumuş”; “uymuş”. Dört Divândan: 

Deme lâle-gün hülle içre uyub-min 

Ki ‘aşkıriğ şehidiğa kanlığ kefendür [IH.36a] 

(^)jJ c ji£ ^AİjlÜ A.â.jüjgd lSJuLuiC. a£>/ Aİ^. (j-3 ^ A-gj5^ 

751 Uşalıb (s^üijî) 894 : (elif ötre ile), “kırılmış”. Ferhâd u Şirinden: 

Uşalıb elgi hicran pencesidin 

Ayakdın başı gam işkencesidin 

(^jjjLi^ ^c. ı—uİLijl) 

752 Uşatıb (s^üijî) 895 : (elif ötre ile, İti esre ile), “ufalamış, kırmış, parçalamış”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Lât ki andın idi dinğa belâ 
Sin uşatıb payesini boldı lâ 

(V (.5^Jj AjIj L_UjLui jl (jlui/yu AJÜj. 2 (_£-İ3İ dlV) 

Dört Divân dan: 

Uşatıb okım mahzün köngülni sındurmang 

onz 

Ki öy şikest tapar her kaçan ki sındı sütün 

(qjIL_ü ^Jİjni a£ jlalâ ^)A d ^ j\ AÜ/l_5oLq^jC- 

f •• OQ7 

753 Urub (s->jjj'): (elif ve lxl ötre ile), “vurmuş”; “(Ürüb) ürümüş, havlamış; [üflemiş]” . 
Sedd-i Sikenderi den: 

Gehi bebr urub gâh şir öltürüb [ML.34a] 

Ve ger pil ü kerg ol dilir öltürüb 


889 Mİ: 48a; TÜ: yok. Bk. SG (304), CC (206), Krgz.Tr (784), YUyg.Tr (438)// Kzk.Tr: Umıt- (585)// DLT: 
Unut-/Unıt- (922)// Moğ-Les: Umarta-/Marta- (1347). 

890 camini Yazmalar: camı (^-*W)// ‘Ayş| Yazmalar: ‘Aşk (li^). Bk. SG (304-305), BV (54, 70), BV-Özb 
(G.70), Külliyat-Yazma-TB (284), Divan-Yazma (84*2). 

891 Bk. SG (313), AŞ (55b), CC (209)// DLT: Udi- (916)// Krgz.Tr: Ukta- (781)// Mlk.Tr: Cukla- (159)// 
YUyg.Tr: Uxlimak (435). 

892 T ekran | Mİ: 63a; M2: 58b; ML: 54a; İH: 56a. Bk. AŞ (55b), SG (311). 

893 şehidi M2, TÜ: şehd (^-±)// kanlığ| ML, İH: kanlık. Bk. FK (189, 195), FK-Özb (G.186). 

894 Yazmalar: Oşalıb (m4^j'). (elif üstün ile). 

895 Yazmalar: Oşatıb (ljjjLî jl). (elif üstün ile, /t/ esre ile). Bk. SG (256). 

896 sındurmangl ML, İH: smdıırma// öy| GS (381, 511), GS-Özb (G.496), Külliyat-Yazma2 (115), Külliyat- 
Yazma-TB (100), Divan-Yazma (455*2): ev. 

897 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (227). 
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jjL J j\ j Jjj j/c_jjjjaljl jJL>l ûl£ 

754 Ulğayıb (s-y^j') 898 : (elif ötre ile, /i/ sükûn ile, /y/ esre ile), “büyümüş; yaşlanmış, 
kocamış”. Tânhü'l-Mülükda, Rüstem ve İsfendyâr’ın savaşıyla ilgili şöyle der: 

Rüstem ulğayıb erdi ve anğa harif emes erdi. 

Özi çün ulğayıb erdi güşe tutub ‘ibâdetğa meşğül bolub. [Mİ.41a] 

(Jjit-Ud-G AjûSLiC- L_ulxljl (J $ 

755 Ötgerib (elif üstün ile, İti sükûn ile), “geçirmiş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kilki ulus örtemegige otun 

Ötgerib ol otı felekdin tütün 

„ JI _ 

756 Üzüb (s-ljJj'): (elif ve /z/ ötre ile), “kopannış, ayırmış, kesmiş”. Sedd-i Sikenderide, 
hakanın cariyesinin övgüsünde şöyle der: 

Çalıb çün ğınâ nâ-tevân riştesin 
Üzüb nâ-tevânlarğa can riştesin 899 

(jljjlj C_JAa-kl^) (jljlilj lâc. *>. n\L^ 

757 Öltürsengiz (j^^jj^jO 900 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), 
“öldürseniz; (Oltursangız) otursanız”. 

758 Urunguz (Jj^jjj') 901 : (elif ötre ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile), “vurunuz”. 

759 Ura ura ('jj 1 'jj') 902 : (elif ötre ile), “vura vura, vurarak”. 

760 Okudunguz/Okudunglar (elif üstün ile, İni sükûn ile, ilk Igl 

ötre ile, ikinci Igl sükûn ile), “okudunuz”. 

76 1 Okuğan (u^j^j') 904 : (elif üstün ile), “okuyan; okumak; okumuş”. [M2.37a] 

762 Üküb (v/j') 905 : (elif ötre ile, İki ötre ile), “yığmış, toplamış”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Arkasıda ‘aşk ki yüz ğam üküb 

Her girihi bir ğam ayakın tügüb 

(t_JjJ J^/S- 3 fC’ jjJ ^ I-IUjjIİjM 

763 Uluşub (mj^j') 906 : (elif ve İşi ötre ile), “köpekler birlikte uluyup”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ol tuTncning üstide uluşub 


898 Yazmalar: Olğayıb (m^j'). (elif üstün ile, /l/ sükûn ile, İyi esre ile). Bk. AŞ (51b), SG (295). 

899 ğınâ nâ-tevân| Yazmalar: ‘inân-ı tevân (u'j 2 iP^). Bk. Sİ (356, 4631), Sİ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB 
( 886 ). 

900 Mİ :51b; TÜ: yok. 

901 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (227). 

902 Mİ: 54b; TÜ: yok. Bk. SG (228). 

903 Mİ: 54b/62b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

904 Mİ: 56b; TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 61b; M2: 53b. Bk. SG (263). 

905 Yazmalar: Ökiib (y4j). (elif üstün ile, /k/ ötre ile) “dökmüş”// ML, İH: “birlikte saldırdılar” anlamı da 
verilmiştir. Bk. SG (/g/ ile) (266). 

906 Bk. Ulaşıbtur// SG: Ulumek/Uİlişmek “ulumak” (282)// DLT: Ulış- (921)// Tatar.Tr: Ulaş- (303)// 
Trkm.Tr: Uvlaş- (651). 
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Kut öyleseler idi üzüşüb [ML.34b, İH.36b] 

(t_J^djJ)jl dj jâ/(_J^dı^i jl I.İ1.UÜJİ (— 5Lj-Û 4-oxia (Jjl) 

764 Uyutub (mjjjjj') 907 : (elif ve /t/ ötre ile), “uyutmuş, yatırmış”. DörtDivân’dan: 

Halknı gafil etib kati kılur 

Göz açar fitneğa elni uyutub 

4_c. 4Üİ3 jLJ j Jjâ n'ijl (Jale. 

765 Omaşıb (m^^jjİ) 908 : (elif üstün ile, İri sükûn ile, İni medli elif ile), “yapışmış, 
kaynaşmış, pekişmiş; [yerleşmiş]”. Dört Divândan: 

Mümkin ermes tartmak peykânların kim cism ara 
Her biri mesken tutubturlar süngekge ornaşıb 

766 Unab (s^jjî) 909 : (elif ötre ile, İni medli elif ile, /b/ sükûn ile), “razı olup”. Dört 
Divân 'dan: 

Tamuğ otığa unab hicring otığa unaman 
Başım barurğa çıdar-min firâkmga çıdaman 

(jUl-iıa. ISLualjâ 4Jujjl l-jUj! AJujjl 

767 Uçrab (s4jtj'): (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “uğramış, yakalanmış, maruz kalmış”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Gül başığa evrülüb sabâ dik 
Uçrab gözige gül âşnâ dik 

liuJİ l <*_UİûİJ 

768 Uşat (cdLSjî) 910 ; (elif ötre ile, İşi medli elif ile), “ufala, kır, parçala”. Dört Divândan: 
[Mİ.41b] 

Dediler pend ile tevsenlığın elniriğ öksüt 
Kim dedi tipgil ü minberni uşat ey vâ‘iz 

(j\ ciıLiüjl j JjSLjj jj L_5LiûL! aL jV 

769 Örtenmedi (ls^^jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yanmadı”. Dört 
Divân dan: 

Gör ni ot bolğay ki örtendim kayan kim saldıng ot 

Yalğuz ol otdın ki min köydüm köriğül örtenmedi 

JjSÎ ^ (Jjl (jLiâ dljl 

* 911 

770 Urğu dik ( ı - 5 s- i j^jj 1 ) : (elif ötre ile, İri sükûn ile), “vurmalı, vurulacak, vurulası; 
vurur gibi”. Dört Divândan: 


907 Bk. SG (314), CC (209)// DLT: Udıt- (916)// Krgz.Tr: Uktat- (781)// Mlk.Tr: Cuklat- (159)// YUyg.Tr: 
Uxlatmak (435). 

908 Tekrarı| Mİ: 62b; M2: 58b//Yazmalar: Urnaşıb (v4“ljjj'). (elif ötre ile, trt sükûn ile, İni medli elif ile)// 
AŞ: “pekişip; yerleşip” (45b)// SG: “birlikte yerleşip” (239). 

909 Tekrarı| Mİ: 63a; M2: 58b; ML: 54a; İH: 56a// Mİ, M2: “arzıı etmek, dilemek, istemek”; ML, İH: “razı 
olurum”; TÜ: “katlanmak”. Bu yanlış, örnek şiirin yanlış anlaşılmasından kaynaklanmış olmalıdır. Bk. 
Unamak, AŞ (53a), SG (303). 

910 Yazmalar: Oşat (dıldji). (elif üstün ile, /ş/ medli elif ile). Bk. SG (256). 

911 Mİ: 38a; TÜ: yok. Bk. SG (229). 
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Bu gece ahım erür devranın ber-hem urğu dik 
Çarh gül-zârıdın encüm güllerin savurğu dik 

* 912 

771 Unutğungdur (jjp ^jAijpj') : (elif ve /n/ ötre ile, /t/, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“unutacaksın”. Dört Divân 'dan: 

Çün unutğungdur sin elni el sini bari çekib 

‘Ayş camın bu unutmağlarnı bir sâ‘at unut [ML.35a, IH.37a] 

(di_^3 j\ dıc-Lui joj _j3j! jj (jîuC'/c : -n£u^. LS jW ls-^^ jl ÛJ^-) 

772 Uyku (Al?') 914 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile). [M2.37b] “uyku”. Dört Divândan: 

Deme ‘ayn-ı nâzdın ol göz açılmaydur ki bar 

Kâfiri kim mestlik ifrâtıdın uykudadur [TÜ.18b] 

773 Uyat (^jLjjI) : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile), “utanç, utanma; ayıp, 
kabahat”; (Oyat) “uyandır!” 916 . Dâstân-ı Şeyh Şan‘ândan: 

Dedi şüh ey mürşid-i ‘âli-şıfât 
Ehl-i İslâm içre yok ermiş uyat 

(dlüjl tjyxlAj Jİ ^avLuil (jAİ/dîlij-a (_£I 

Dört Divân dan: 

Niçe yalğan söz ü muzhik harekât ey vâ‘iz 
Meclis ehli yüzidin yok mu uyat ey vâ‘iz 

)-hclj (_£İ dıljjl ya jjJ tj2,>.a/.lâo 1 j <_£İ LİjlS^)^ i ^ . >.a j A.-y l^ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sikender’ni hayret zebûn eyleben 
Dedi baş uyatdın nigün eyleben 

(jL^ljl (jiU jL^lıl tjyij ^jjOiSLu:) 

774 Üst (44-jî) 917 ; (elif ötre ile, /s/ sükûn ile), “üst, yukarı”. 

775 Öltürt (44jjj1jÎ) 918 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “öldürt!; (Olturt) oturt!”. Sedd-i 
Sikenderi de: Dârâ, vasiyetinde İskender’e şöye der: 

Getür mihr birle şeb-istânınga 
Kılıb ‘akd olturt anı yanınga 919 


912 Mİ: 49a; ML, İH: Unutğung; TÜ: yok. Bk. SG (304). 

913 camini Yazmalar: camı (^—A)// ‘Ayş| Yazmalar: ‘Aşk Bk. SG (304-305), BV (54, 70), BV-Özb 

(G.70), Külliyat-Yazma-TB (284), Divan-Yazma (84*2). 

914 ML, İH: yok. Bk. SG (323), Krgz.Tr (790), YUyg.Tr (441)// CC: Uyuhu/Uyuhı (209)// Mlk.Tr: Cukıı 
(159)// Trkm.Tr: Ukı (644). 

915 Tekrarı| Mİ: 58b; M2: 54a; TÜ: 28a// Yazmalar: Oyat (Aj'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn 
ile). Bk. AŞ (55a), SG (322), CC (209), Alt.Tr (196), Kzk.Tr (591), Krgz.Tr (790), Mlk.Tr (421), YUyg.Tr 
(441), Trkm.Tr (651). 

916 Bk. Oyğatmanğ. 

917 ML: 34b; İH: 36b. Bk. SG (255), AŞ (47a), Krgz.Tr (797), YUyg.Tr (446), Trkm.Tr (656)// DLT (935), 
CC (212): Üstün “üst; üzerinde”. 

918 ML: yok. Bk. SG (287). 

919 ‘akdi Yazmalar: mihr (j*-). Bk. Sİ (203, 2328), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (838). 
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(15o31j dijjaljl Jiac ı- n\ft ı/l5ajllüajüj Aİjoj 

776 Oyğat (^^jj') 920 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “uyandır!”. Dört Divândan: 

Şüh ikki ğazâlıngm nâz uykusıdın oyğat 

Q91 

Tâ uykuları getsün gül-zâr içide oynat " 

(CjUjjI jl jK jltj! Ij/dîUujl jU C5 i5Liill jc. ^ 

777 Öğüt (^j^jO 922 : (elif üstün ile, Igl ötre ile), “öğüt”. Dört Divândan: 

Ni vâki‘ olsa çü takdirdin emes hâriç 

Bes öktedür kılurıdın kişige bennek öğüt 

Jİ ^jjjLûJİ (jjJ A_uJjl £âlj 

778 Öksüt (eij>-^f) 92 ': [Mİ.42a] (elif üstün ile, fkl sükûn ile, İsi ötre ile), “azalt!, eksilt!”. 
Dört Divân dan: 

Dediler pend ile tevsenlığın elnirig öksüt 
Kim dedi tipgil ü minberni uşat ey vâ‘iz 

dıLkijl j cJjSLii ^ı£/cijL_5LiûL! (jaiul ^ jV <_£.ıp) 

Can u könglümni bir öpmekge tiler-sin unaman 
Artuk eyle ‘adedin yoksa bahâsın öksüt 924 

779 Ökünc (<jlAj') 925 : (elif üstün ile, İki ötre ile, /n/ ve İd sükûn ile), “pişmanlık”. 

780 Uşatkac (çtâjLîjl) ~ : (elif ötre ile, İşi medli elif ile, /t/ sükûn ile), “kırınca”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

‘Aşk anı uşatkac âşkâre 
Hicrân kolığa berib ketâre 

AJtuljâ 

781 Umanc ((A-^j') 927 : (elif ötre ile, /m/ medli elif ile, /n/ ve İd sükûn ile), “beklenti, istek, 
umut”. 

782 Umac (c'-'if ) 928 : (elif ötre ile, İd sükûn ile), “bir tür hamur çorbası”. [İH.37b] 

•• * 

783 Üsrükgine (A£ ): (elif ötre ile, İsi sükûn ile, Igl esre ile, İni üstün ile), 

“sarhoşcağız, esrikceğiz”. 

784 Okumaydur (jjA-*As') 929 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “okumamış; 
okumuy o r/okumaz ”. 


920 Yazmalar: Oykat (ûüjjÎ). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (54b). Bk. SG (317). 

921 Tâ uykuları getsün| Yazmalar: Nâz uykusıdın oyğat (^Ajj' A). Bk. AŞ (54b), SG (317), NŞ 

(75, 75), NŞ-Özb (G.75), Külliyat-Yazma-TB (159). 

922 ML: 34a; İH: 36a// Tekrarı| Mİ: 54b; M2: 50b; TÜ: 25b. Bk. SG (273), DLT (785), YUyg.Tr (304)// 
Krgz.Tr: Ügüt (793)//Trkm.Tr: Öviit (511). 

923 ML: 34a; İH: 36a. Bk. SG (272)// CC: Ekşit- (61)// Krgz.Tr: Öksüt- (608). 

924 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (74, 74), FK-Özb (G.70). 

925 Yazmalar: Öğüne (elif üstün ile, Igl ötre ile, /n/ ve /e/ sükûn ile). Bk. SG (274)// DLT (786), Mlk.Tr 
(316), Trkm.Tr (502): Ökünç// Kzk.Tr: Ökiniş (426)// Krgz.Tr: Ökünüç (608). 

926 Yazmalar: Oşatkac (jrtıLif). (elif üstün ile, /ş/ medli elif ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (256). 

927 Bk. SG (301)// DLT (922), CC (205): Umunç. 

928 ML: 34a. Bk. SG (300)// Krgz.Tr (783), YUyg.Tr (436): Umaç. 

929 Mİ: 56b; TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 62a; M2: 55a; ML: 50b; İH: 53a. Bk. SG (263). 
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785 Ürgüdemek/Ürgülemek/Ürgüder (jbj£jjî-^l^j£jjî-^Uly<£jjî) 930 ^ (elif ve /g/ ötre ile, 
/r/ sükûn ile), “uyuklamak, pineklemek”. Ferhâdu Şirin'den: 

Bulut eyler rutübet ol şif at faş 
Ki nergis ürgüder salıb koyı baş 

((_ylj s .üSL, ^_yS.y a &/la C jjl c ı.? dj^l^j) 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Ürgüdeb yoldın atı çıkkan imiş 
Bir iki kul bile azıkkan imiş ' 

786 Okuğac (^üijîji) 933 ; (elif üstün ile), “okuyunca, okuduğunda”. 

787 Olturaturğac (^jj^'jj^j') 934 : [M2.38a] (elif üstün ile, /t/ ötre ile, /r/ sükûn ile), 
“oturunca”. Nesâyimü ’l-Mahabbe den: 

Muğannii bar erdi [hoş-âvâz amma] kiçik yaşlığ [ve divâne-sâr] ve şüh erdi, meclisde 
olturaturğac segrib ol ‘azizniriğ boynığa minib ayakın dipser erdi ' [ML.35b] 

> n nû 

788 Öntüc/Ötünc (^j^j') 936 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “borç, ödünç”. Dört 


Divan dan: 


Cevr ü bi-dadmg tükenmey kalğan erse canıma 

û'5’7 

Çarhdın hem öntüc alsariğ al demen kalğanca kıl 

789 Ürgünc/Ürkünc (s-ü£jj') 938: (elif ötre ile, /r/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /e/ sükûn ile), 
“ürkme, korku, ürküntü”. 


930 Mİ: 43a/43b; TÜ: 19a/19b// AŞ: Ürküre- (42b)// SG: Ürgiidemek/Ürgülemek. SG yazarı, AŞ'de verilen 
maddenin yanlışlığım da belirtmiştir (236)// Alt.Tr: Ürgüle- (198)// Krgz.Tr: Ürgülö- (796)// YUyg.Tr: 
Ügdümek (444)// Trkm.Tr: İrkil- (383)//Moğ-Les: Ürgele- (1563). 

931 eyleri Yazmalar: eyleb (m^)// salibi Yazmalar: eyleb (m^I). Bk. AŞ (42b), SG (236), FŞ (163, XVII/5), 
FŞ-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (507). 

932 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (42b), SG (236), SS (390, 4323), SS-Özb (XXVI). 

933 Mİ: 47b; ML: 54a; İH: 56b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

934 Mİ, M2, İH.37a, TÜ: Oltura turkac (jlajy; Ijjjİjİ) “oturup kalkınca”. SG kaynaklı yanlış olmalıdır (286). 

935 Muğannii...şüh erdi| Mİ, TÜ: yok// ayakın dipser erdi| Mİ, TÜ: yok// muğannii Yazmalar: müfti (^y^)// 
turğacl Yazmalar: turkac (j^jj 2 )// minipl Yazmalar: mindi (lS-%“)// dibserl Yazmalar: diber (jAp). Bk. AŞ 
(117b), SG (286), NM (9, R57b/14), Külliyat-Yazma 1 (69), Külliyat-Yazma-TB (1239). 

936 Yazmalar: Üntiic/Ütünc (jj^j'). (elif ötre ile, İni sükûn ile, /t/ ötre ile)// AŞ: Öntüc (54a)// SG: 
Avtunc/Ötiinc/Öntüc (181/309). SG'de (181) Avtunc için verilen örnekte geçen bu sözcük ise Öntüc 
olmalıdır. Bk. BV (286, 378/5), BV-Özb (G.375/5), Külliyat-Yazma-TB (337)// DLT: Ötnü/Ötünç (793)// 
CC: Ötiinç (152)// Krgz.Tr: Öntö “hediye” (612); Ötünüç “rica” (618)// YUyg.Tr: Ötne “ödünç”; Ötünüş 
“dileme, isteme” (309)// Trkm.Tr: Ötiinç “özür, bağışlama” (509). 

937 kalğan| Mİ, M2, TÜ: kalkan (<j^). Bk. SG (181), BV (286, 378), BV-Özb (G.375), Külliyat-Yazma-TB 
(337). 

938 Yazmalar: Ürgünc// SG: Ürkünc/Hürkiinc (242/1271). Bk. Hürgünc/Hürkünc// DLT: Ürkün “ürküntü”; 
Ürkünç “ürkütücü” (934)// Krgz.Tr: Ürkün “telaş, panik, kargaşalık; kaçan” (796)// YUyg.Tr: Hürküş 
“ürkme” (158). 
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790 Örgüc/Örküc <£j£jj') 939 : (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, Igl ötre ile), “atın omuz başı; 
devenin hörgücü; [mecaz anlamda] dağ başının yüksekliği, dağın sırtı”. 

791 Öd Oj') 940 : (elif üstün ile, /d/ sükûn ile), “öd, safra”; (Ud) “[sığır]. îrânlıların sığır 
yılını, Ud il yazmaları yanlıştır. Uy il yazmaları gerekir, çünkü sığır anlamını taşıyan 
sözcük Uy sözcüğüdür” 941 . 

792 Oyğatğusılardur (jj-O^^j^'Alj') 942 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /s/ esre ile), 
“uyandıracaklar”. Dört Divân 'dan: 

Su sipib oyğatğusılardur sini oyğanmasariğ 
Gunça vu şubh u şurâhi ğulğulı gülgü bile 943 

j j A,t /c-$oLujLajlJuj 1 ^,'ıjtn luam 

793 Uzatur/Uzatadurğan (öM jjpIjİJjÎ-jjjİJjÎ) 944 : (elif ve /t/ ötre ile, ikinci /t/ medli elif ile). 


“gönderen; uğurlayan; göndermiş; uğurlamış”. 

t _ 

794 Uçkun (uj%j'): (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “ateş kıvılcımı, uçkun”. Dört Divândan: 

Köymegimge nâvekiriğ peykânı bes hicrânnı koy 

Hasğa ot salmak üçün uçkun hemân düzah hemân 945 [M2.38b] 

(jUİLuı dîjl At, 


Encüm deme gûya ki melayikge tutaştı 

Ahım otı uçkunları kim gögge yitürdüng 946 [M 1.42b] 

ljli A£> l_^JvLû a£, ^ilj 

795 Ötgerişing (^4-4 j'A/ f); (elif üstün ile, İti sükûn ile, /g/ medli elif ile, İd ve İşi esre ile, 
İyi, İni ve Igl sükûn ile), “[birlikte] geçirin”. [DörtDivânda] Rubâ‘iyât’dan: 

Ey can u köriğül birbiririğizge karışıriğ 
Ol küy sarı rahş-ı temenna yarışıriğ 
Hâl üstide erkenim sözin ötgerişing 
Hâlinim sorarğa gelmese yalbarışıriğ 947 [TÜ.19a] 

Haj (J jl/ n üüj^lÜ j 

iLuıUli^ At ^-uuİU./ lS \.ni hju.ji 


939 Yazmalar: Ürgüc (^Ajj'). (elif ötre ile, lxl sükûn ile, /g/ ötre ile). Bk. SG (242)// DLT: Örkii “örgüç”; 
Örkiiç “dalga; ocakta üzerine tencere konan taş” (789)// Alt.Tr: Örköş “kambur; hörgüç; tümsek” (144)// 
Kzk.Tr: Örkeş “hörgüç; tümsek” (144)// Krgz.Tr: Örköç “hörgüç; hayvanın ensesi, yağır, cıdağı” (614)// 
YUyg.Tr: Örkeç/Örkeş “hörgüç; kambur” (306)// Trkm.Tr: Örkiiç “deve hörgücü; sırt” (507). 

940 Yazmalar: Üd UY). (elif ötre ile, /d/ sükûn ile). Bk. SG (226)// DLT (792), CC (152), Alt.Tr (145), 
Kzk.Tr (433), Krgz.Tr (616), Mlk.Tr (318), YUyg.Tr (307), Trkm.Tr (508): Öt. 

941 Uy| Yazmalar: Avı (lsJ). Bk. SG (226). SG kaynaklı yanlış olarak Öd ile Ud sözcüğünün birbirine 
karıştırılmakla birlikte ET.Ud>Ud>Uy değişmesinin bilinmediği de anlaşılmaktadır. Bk. Uy. 

942 Mİ: 45a; TÜ: yok// Yazmalar: Oyğanğusılardur (jjAjA^A-’Ao'). (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, İsi 
esre ile). Bk. SG(317). 

943 vu| M2, ML, İH: yok// oyğatğusılardurl Yazmalar: oyğanğusılardur (j j- jî). Bk- SG (317), FK 
(521, 566), Külliyat-Yazma2 (509), Divan-Yazma (492*2). 

944 Mİ: 56a; TÜ: yok// SG: Uzatğan/Uzaturğan/Uzatadurğan (248). 

945 iiçiinl Yazmalar: hemân (û^). Bk. GS (344, 457), GS-Özb (G.443), Külliyat-Yazma-TB (91). 

946 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. GS (282, 368), GS-Özb (G.354). 

947 Hâl| Yazmalar: Can (ûA). Bk. SG (204-205), GS (556, 813), GS-Özb (R.80), Külliyat-Yazma-TB (141). 
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796 Ört Ç^jj') 948 : (elif üstün ile, İd ve /t/ sükûn ile), “ateş, od”. Sedd-iSikenderiden: 
Yolum içre menzil çü bu tört idi 
Çıkarım biyik eyle kim ört idi 949 


Leyli ve Mecnûn dan: 

Vehmiriğ kılıban böri gözin tört 

Her tün teniğa salıb gözi ört [ML.36a, İH.38a] 


L-UİLui 4-C. (jjJ 

797 Ökürür (jjuAÇ): (elif üstün ile, İki ötre ile), “yüksek sesle ağlar”. Dört Divândan: 
Sâkiyâ mey tola kim ‘arbede ister köriğlüm 

Ey kalender çala başla ökürür kökte kopuz 950 

798 Ur (jjî): (elif ötre ile), “vur!; [Rüm Tr: ur]”; [Ör] 951 “yükseklik; [yokuş; yukarı]; 
[mecaz anlamda] suyun yüksek tarafı; esintinin estiği yön”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çek ‘aynıma ‘aşk tütiyâsın 
Ur kalbıma ‘aşk kimyasın 


J^İoC. 4-<ulâ A.a\)C- 


Dört Divan dan: 

Kaddıdın ağzımda hayret barmağıdur zâhidâ 
Otğa sal imdi ‘aşa başıriğğa ur misvâknı " 

Aj &,liiüjlj 1x^-1 C- (JLu: (jjJ 

799 Okar (j^ji): (elif üstün ile). “Fârsi’de küleng denen bir kuş, [turna kuşu]. Bu kuşun 
tüyleri başlığa takılır” . Dört Divândan: 

Kıldı okar otağasın ol kâtil-i şücâ‘ 

Horşid ‘ârızığa hemânâ hat-ı şu‘â‘ 

(ÇU_i ks IiLûa AJt-uJajlo ~y. j; (JjIü Jjl <cljj t jü ji ^4ja) 

800 Uçma Ç^j'): (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “uçma!”; “dik yamaç, uçurum” 954 . 


948 Bk. AŞ (44a), SG (240)// DLT (790), Alt.Tr (144), Kzk.Tr (431), Krgz.Tr (615): “yangın’. 

949 biyikl Yazmalar: böyiik (^mj)). Bk. AŞ (44a), Sİ (71, 359), Sİ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB (797). 

950 kökte| Yazmalar: çakda (!•%). Bk. AŞ (168b), SG (1097), GS (185, 226), GS-Özb (G.217), Külliyat- 
Yazma-TB (52). 

951 SG: Ör “yükseklik” (240)// AŞ: Ör/Örk “yokuş; yukarı” (45a)// Tarama: Örü/Öri “dik, kalkık; yükseklik” 
(169)// Kzk.Tr: Ör “yokuş, yamaç, bayır” (430)// Krgz.Tr: Ör “üst, yukarı” (614)// Mlk.Tr: Ör/Öre “yüksek, 
yükseklik” (317)// YUyg.Tr: Ör/Öre “tepe, dik, yokuş” (306)// Derleme: Örge “yukarı”; Örle- “yokuşu 
koşarak çıkmak”// Moğ-Les: Oruy/Oroy “üst; çatı; tepe, zirve” (971). 

952 Kaddıdınl Mİ, ML, İH, TÜ: Kadddın (ûA%// misvâknıl Yazmalar: misvakını (cAA'j^). Bk. GS (467, 
640), GS-Özb (G.616), Külliyat-Yazma-TB (120). 

953 Yazmalar: “yüzü kılıçtan korumak için başlığın önüne takılan demir”. Bk. Okar, SG (265)// Arat-Babiir: 
Ukar “balıkçıl” (491, Yıl.932/H280b)// Tarama: Ohar “balıkçıl” (160)// Sami: Okar “başında ok biçiminde 
sorgucu bulunan çöl balıkçılı” (212)// Kzk.Tr: Oqqağar “çelik yelek” (1410)// Tr.Tr: Okar “telli balıkçıl”// 
Moğ-Les: Uhar “karabatak; karatavuk” (1375). 

954 Bk. SG (222-223)// Krgz.Tr: “dağın karla örtülü dik yamacı” (779)// YUyg.Tr: “yüksek, zirve” (434)// 
Trkm.Tr: Uçut “sarp, dik” (643). 




287 


80 1 Ötgünci (ls^j^j') 955 : (elif üstün ile, /t/ ve /n/ sükûn ile, Igl ötre ile), “yol geçen, 
geçmekte olan”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Bu nükteler ol kılıb şümâre 
Ötgünciler eyleben nezâre 

^û^)Uâj (jljvül jl/ö jLoaİ L- uljfl (Jjl 

802 Uçuk (ıijt- 5 1 ) " : (elif ve /ç/ ötre ile). [M2.39a] “uçuk, dudak kabartısı; [mecaz 
anlamda] gözde çıkan ben; [Rüm Tr: sara hastalığı]”; [Üçok] 957 “Türklerde bir boy adı”. 
Dört Divân dan: 

Hem remed yitgen gözüriğe çeşm-i hün-bârım feda 
Hem uçuk çıkkan lebiriğğa cân-ı efgarım feda [Mİ.43a] 

(l:ıâ l_5L1u] jja.jl 

803 Oçun/Ocun (üj^j'-üj^j') 959 : (elif üstün ile, /ç/ ötre ile), “dünya, cihan, acun. Acun 
biçimi de doğrudur”; (Üçün) 960 “için”. Lutfi'den: 

Oçunnıriğ yanığı şâhib-kırâm kim erür zâtı 
Haya vu hilmniriğ bahri şafâ vu şıdkmriğ kânı 961 

ı-_5Lnj (JjAfc-a j lt—5Lnj j j jjjjI ja 5Liıj 

804 Uça/Uçça (^j') : (elif ötre ile, /ç/ üstün ile), “güzelleri ile ünlü bir vilayetin adı”. 

805 Ohşamak (jUüü.jî) 963 : (elif üstün ile), “benzemek; [teselli etmek amacıyla] övmek”. 

806 Ohşaşmak (jU^LiAji) 964 ; (elif üstün ile, İşi medli elif ile, İşi sükûn ile), “benzemek”. 

807 Ohşaş (uiüü.jî) 965 : (elif üstün ile), “benzer”. 

808 Ohşuk (ıij2^j') %6 : (elif üstün ile), “bir yaşında olan kısa tüylü yük devesi”. 

955 Mİ, TÜ: yok; ML: 36b; İH: 38b. Bk. SG (211)// AŞ: Ötkünci “geçici” (37b)// Kzk.Tr: 
Ötkinşi/Ötpeli/Ötti ketti “geçici” (434)// Özb.Tr.İzahlı: Ötkinçi “yol geçen, geçmekte olan; geçici” (11/519)// 
YUyg.Tr: Ötkünçi “geçici” (308). 

956 Bk. SG (223)// DLT: Uçguk “grip, soğuk algınlığı” (915)// Krgz.Tr: “dudak uçuğu” (779)// YUyg.Tr: 
Uçuğ “uçuk, sivilce” (434). 

957 Bk. SG (223), ŞT (78b/14). 

958 Yazmalar: dizeler yer değiştirmiştir// cani Yazmalar: cism (^>). Bk. GS (51, 34), GS-Özb (G.31), 
Külliyat-Yazma-TB (20), Külliyat-Yazma2 (32), Divan-Yazma (46*2). 

959 Mİ, M2, ML, İH: Uçun/Ucun; TÜ: Uçun (ûJt-sO- (elif ve /ç/ ötre ile). Bk. AŞ (/ç/ ile) (40a), SG (/ç/ ile) 
(224), Acun/Açun. 

960 Bk. SG (224), AŞ (40a), DLT (929), CC (210), Krgz.Tr (793), Mlk.Tr (422), YUyg.Tr (444)// Trkm.Tr: 
Üçin (654)// Moğ-Les: Uçir (1324). 

961 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (13/408a, 6). 

962 ML: 35b// Yazmalar: Uça// Tekrarı| M1.419b, M2.417a: Eme; TÜ.232a: Enbe (“*-4'). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (61a). Bk. SG (Şedde ile) (224/1401). 

963 Bk. SG (224)// AŞ: “benzemek” (42b)// DLT: “benzemek; okşamak, okşayıp sevmek” (780)// CC: Okşa- 
/Oşka- “benzemek” (143); Uvşa- “okşamak” (208)// Krgz.Tr: Okşo- “benzemek” (588)//YUyg.Tr: Oxşimak 
“benzemek” (294). 

964 Yazmalar: Ohşıtmak (<J ‘ A jî). (elif üstün ile, /ş/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (13a). Bk. AŞ (42b), SG (225)// CC: Okşaş- “birbirine benzemek” (144)// Krgz.Tr: Okşoş- 
“birbirine benzemek” (588). 

965 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (42b), SG (226), CC (143), YUyg.Tr (294)// Krgz.Tr: Okşoş 
(588). 



288 


809 Ödemek (}-£U>Ujî) 967 : (elif üstün ile, /d/ medli elif ile). “[Rüm Tr: ödemek; mecaz 
anlamda] ödül, mükâfat”. 

810 Ödemiş (uM J j') 968 : (elif üstün ile, /d/ medli elif ile). “Türkmen boylarından birinin 
adı”. 

8iı Ödlek (^bjî) 969 : (elif üstün ile, /d/ sükûn ile), “korkak, ürkek, ödlek”. 

812 Üdür/Ödür (jjPj'-jjPj') 9 ™: (elif ve /d/ ötre ile). “Moğ. gün, gündüz”. [ML.36b, 
İH.38b] 

071 •• 

813 Urmak (elif ötre ile, İri sükûn ile), “vurmak” ; [Urmek] “ürümek, 

havlamak” 972 ; “[üflemek]” 973 . 

} * (\H A 

814 Unnmak/Urunmak (JüûjjjLjLûjjl) : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “vurunmak, 
kendisini o yan bu yana vurmak, dövünmek, çırpınmak, debelenmek”. 

ı • 07 ^ 

815 Unşmak/Uruşmak ; (elif ötre ile, İşi sükûn ile), “vuruşmak, 

savaşmak”. 

} Q 7 /r 

816 Uruşturmak (iİ^jj^jjj') : (elif, İri ve /t/ ötre ile), “vuruşturmak, savaştırmak”. 

817 Örtemek (^^jj') 977 : (elif üstün ile, İri sükûn ile, /t/ medli elif ile), “yakmak, ateşe 
vermek”. DörtDivân'dan: 

Çün köngül şayd eyleding cismimğa ot salmak nidür 

07R 

Resm bolmas kuşm alıb âşiyânnı örtemek 

jl (jLull k* \\W JJ (JjLdLui Clîjl 4.C. ^\Xixay 

818 Ürkmek (^-^jj') 979 : (elif ötre ile, İri ve İki sükûn ile), “ürkmek”. 


966 Yazmalar: Uhşıık (jî). (elif ötre ile). Bk. SG (226)// Trkm.Tr: Ogşıık “iki yaşındaki deve” (483). 

967 Mİ, M2, ML, İH: Üdemak; TÜ: Üdemek// Tekrarı| Mİ.51b, M2.57b, ML.44b, İH.46a, TÜ.24a: Üdemek 
(ı_SL»bjî). (elif ötre ile, /d/ medli elif ile)// SG: Ödemek/Ödeşmek (226)// DLT (792), Kzk.Tr (433): Öte- 
“ödemek”// Krgz.Tr: Ötö- “ödemek” (617)// YUyg.Tr: Ötimek “ödemek” (307)// Trkm.Tr: Öde- “ödemek” 
(501). 

968 Yazmalar: Üremiş (<_A^'jj')- (elif ötre ile, /r/ medli elif ile). Bk. SG (226)// DLT: Ötemiş “erkek adı” 
(792). 

969 Mİ, M2, TÜ: Üdelek (^£Lj'). (elif ötre ile, /d/ üstün ile); ML, İH: Ödelek. Bk. SG (226), Derleme. 

970 Yazmalar: Üdür. Bk. SG (226), NS (179b), King (235, 200C/19)// Moğ-Les: Edür/Ödör/Üdür “gün; 
gündüz” (470); Üde/Üd “öğle, gün ortası” (1535). 

971 Bk. AŞ (45b), SG (226), DLT (922), CC (206), Kzk.Tr (586), Krgz.Tr (784), Mlk.Tr (418), YUyg.Tr 

(438) . 

972 SG (226/1269), AŞ (45b/180a), Derleme: Ürmek/Hürmek. Bk. Hürmek// DLT (933), CC (211), Alt.Tr 
(197), Kzk.Tr (599), Krgz.Tr (796), Mlk.Tr (423): Ür-// Özb.Tr (145), Azb.Tr (477): Hür-, 

973 SG: Urmak/Hurmak (226/1269). Bk. Hürmek// AŞ: Hürmek (180a)// DLT (933), Alt.Tr (197), Kzk.Tr 
(599), Mlk.Tr (423), Derleme: Ür-// Moğ-Les: Üliye-/Ülee- (1552). 

974 Yazmalar: Urınmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (13b)// SG (230), DLT (924), Trkm.Tr (649): Urun-// 
CC: Urun- “savaşmak” (207)// Kzk.Tr: Urın- “çarpmak” (587)// Krgz.Tr: Urun- “çarpmak” (786). 

975 Yazmalar: Urışmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (13b)// SG (231), CC (207), Krgz.Tr (786), YUyg.Tr 

(439) , Trkm.Tr (649): Uruş-// DLT: Uruş-/Urış- (924). 

976 Bk. SG (231), Krgz.Tr (786), YUyg.Tr (439). 

977 Bk. AŞ (44a), SG (232), DLT (790), Kzk.Tr (431)// Krgz.Tr: Örttö- (615)// YUyg.Tr: Örtimek (307). 

978 Bubeyit| Mİ: 51b; M2: 47b; TÜ: 24a. Bk. NŞ (327, 328), NŞ-Özb (G.328). 
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819 Örlemek O-^-^jj') 980 : (elif üstün ile, /r/ sükûn ile), “yükselmek, yukarı çıkmak”. 

820 Omamak (ıi'-*'-uj') 981 : (elif üstün ile), “yerleşmek, yer tutmak”. 

82 1 Otluk (iİj^j') 982 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “ateşli; [otu bol olan yer, otluk]”. Dört 
Divân 'dan: 

İkki otluk nergising kim kıldılar bağrım kebâb 

qq-5 

Biri dür ‘ayn-ı humar içinde biri mest-i h“âb 

dbauo l.inryji jUx^. ^jV L_5LİLuı£^)j 

Teşne-lebler hâli bu vadide ni bolğay ki su 
Göz yaşıdur dağı otluk lâleler câmı ayak 984 

((jL! aJV jjLjl jjfL/ yu* j jj 4_iujj^ 

822 Okulı (Jj^j') 985 : (elif üstün ile, /l/ esre ile), “okuyalım”. 

823 Utru (jjjj') 986 : (elif ve /r/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “ön, karşı”. Dört Divândan: 

Her tang başı mihrin yüzünge utru tutar çarh [M2.39b] 

Meşşâta kibi boldı yüzürig âyine-dârı [TÜ.19b] 

Geledür erdi habibim mini görgec yandı 
Ey Nevâyi nige çıktım min-i nâ-dân utru 

824 Öltürür (jjjj^j'): (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “öldürür; (Olturur) oturur; (Ol turur) 
odur”. [M 1.43b] DöıiDivândan: 

Cânda koyğac nakd-ı ‘aşkın kıldı könglümni helâk 
Oltürür mahremni sultân gene pinhân eylegec 

Hayretii ’l-Ebrârdan: 

Vehm ile sisgenmek idi şir işi 
Olturur erdi balasığa tişi 989 

^1/^gjoül vül 


979 SG: Ürkmek/Hürkmek (233/1271)// DLT (934), Krgz.Tr (796): Ürk-// Özb.Tr (145), Azb.Tr (477): 
Hiirk- (145)// YUyg.Tr: Hürkümek/Ürkümek (158/446)// Moğ-Les: Ürge-/Ürege-/Ürgü- (1562). 

980 Yazmalar: Ürlemek (^UVjjî). (elif ötre ile, /r/ sükûn ile). Bk. AŞ (45a), SG (237), Kzk.Tr (431), 
Derleme// Krgz.Tr: Ördö- (614)// Mlk.Tr: Örele-/Örle- (317/318)// YUyg.Tr: Örlimek (307)// Moğ-Les: 
Ergü-/Örgü-/Örgö- “kaldırmak, yükseltmek’’ (517). 

981 Mİ, M2, TÜ: Ortamak (JLljijjl). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (13b). Bk. Ornamak. 

982 Mİ: 44a; TÜ: yok. Bk. AŞ (39b), SG (212)// YUyg.Tr: “ateşli; çayır” (299)// Krgz.Tr: Ottuu “ateşli” 
(603). 

983 içinde| M2: içide. Bk. GS (58, 45), GS-Özb (G.41). 

984 ayak| Yazmalar: ayağ fcU). Bk. NŞ (311, 312), NŞ-Özb (G.312), Külliyat-Yazma-TB (199). 

985 Mİ: 47b; TÜ: yok// M2, ML, İH: Okuyı. Bk. SG (263). 

986 Bk. SG (211), AŞ (39a), DLT (925), CC (207)// Krgz.Tr: Uturu/Utur “karşıya; karşıda; karşı” (788)// 
YUyg.Tr: Uttur “doğru, düz; kestirme”; Utturida “karşıda” (440). 

987 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (1230), BV (377, 518), BV-Özb (G.515). 

988 koyğac| Yazmalar: koydı (ls 4;A). Bk. Koyğac, GS (100, 103), GS-Özb (G.98), Külliyat-Yazma-TB (32). 

989 balasığal Yazmalar: balasını (^VL). Bk. HE (289, XLI/7), HE-Özb (XL1), Külliyat-Yazma-TB (448). 
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El dediler hali anı öltürür 

Kim bu günâhığa ceza ol turur [ML.37a, İH.39a] 

(jjjjJ (Jjl (3^- “OtaAljS ^__İA jiL-lp JjI] 

825 Örter (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yakar, ateşe verir”. Dört 

Divân 'dan: 

Rüh uçar her yan veli örter perin hicran otı 
Ah eğer ol tâyir-i devlet bu otdın kılsa rem 990 

(fj ^ eıJjj jjLL jjt jSi ot/^jt jtjjjj jIj jjt jL j* ^jj) 

826 Uşatur (jjJÜijî) 991 : (elif ötre ile, /t/ ötre ile), “ufalar, kırar, parçalar”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Harif erınes yalınğa hülle çendân 
Uşatur şişe yüz ıning bolsa sindân 992 

827 Oğur (jj^j') 993 : (elif üstün ile), “yön, cihet, istikamet; uğur, bereket”. 

828 Ukülür (jj>1j£j') 994 : (elif ötre ile, İki ötre ile), “yığılır, toplanır”; “elif üstün ile ve /g/ 
ötre ile (Ögülür) övülür” 995 . Leyli ve Mecnûndan: 

Mive yığacığa sim ükülür 
Andak ki direm ara gömülür 996 

829 Ornatmak (ıi'-* 3 - i jj') 997 : (elif üstün ile, İni medli elif ile, İti sükûn ile), “pekiştirmek; 
[yerleştirmek]”; “[Örtenmek] yanmak” 998 . 

830 Umukmak (iİ'-^jmjj 1 ) 9 ": (elif ve /n/ ötre ile, İki sükûn ile), “birdenbire boğazdan kan 
açılıp ölmek”. 

831 Okuğucı (ls^j'Mj') 1000 : (elif üstün ile, İd esre ile), “okuyucu”. 

832 Okuydurğan (û^jjAÂj') 1001 : (elif üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “okuyan; okumak; 


990 her| Yazmalar: ol (Jj')// ol| Yazmalar: bıı (jj)// bu| Yazmalar: ol (Jj'). Bk. NŞ (402, 403), NŞ-Özb 
(G.403), Külliyat-Yazma-TB (216). 

991 Yazmalar: Oşatur (jjjLİj'). (elif üstün ile, /t/ ötre ile). Bk. SG (256). 

992 yalmğal Yazmalar: yalavdın (oF YA). Bk. FŞ (342, XXXVII/25), FŞ-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma- 
TB (558). 

993 Bk. SG (261)// DLT: Uğur “vakit, zaman; imkan, fırsat; devlet, hükümdarlık devri; karşılık, bedel; 
(sadece yolculuk için) hayır ve bereket” (918/919)// Mlk.Tr: Ogur “kutluluk, saadet, bahtiyarlık; iyilik” 
(308)// Tatar.Tr: Uğrmda “uğrunda, yolunda” (302)// Trkm.Tr: Uğur “yön, istikamet, doğrultu; yöntem; 
anlam; akraba” (644)// Derleme: Uğur/Oğur “yön; uğur”. 

994 Yazmalar: Ökülür (jA£j'). (elif üstün ile, İki ötre ile) “dökülür”. 

995 TÜ: yok. Bk. SG (267), DLT (785). 

996 gömiilür| Yazmalar: ökülür (jjf^j'). Bk. Gömülür, SG (1205), LM (113, 835), LM-Özb (XII). 

997 Yazmalar: Ortanmak (J^^jj'). (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (13b). Bk. AŞ (45b), SG (239)// Krgz.Tr: Ornot- “yerine pekitmek” (599)// DLT (778), Mlk.Tr 
(310), YUyg.Tr (297), Trkm.Tr (491): Ornat- “yerleştirmek”. 

998 Bk. AŞ (44a), SG (233), DLT (790), Kzk.Tr (432), YUyg.Tr (307)// Krgz.Tr: Örttön- (615). 

999 Bk. SG (239)// Cl: Ornuk- (38)// Radloff: Urnuk- (805). 

1000 Mİ: 59b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 
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okumuş”. 

833 Uranlaşmak (jUuS^Ijj!) 1002 : (elif ötre ile, /r/ rnedli elif ile, /n/ sükûn ile), “ordunun 
iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bildikleri bir simgeyle seslenmek”. 

[M2.40a] 


834 Orak kuşı ÇsAj* iİ'jj') 1003 : (eüf üstün ile). “[Rum Tr.] çekirgeye benzeyen ve 
çayırlarda ses çıkaran yeşil renkli bir hayvan, orak böceği, ağustos böceği”. 

835 Uran (û'jj'Ç (eüf ötre ile, /r/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). [M 1.44a] “Moğ. meslek, 
sanat, zanaat; Türkler kendi boylarını bulmak için onlara bu sözle (meslek adıyla) 
seslenirler. Örneğin Kıyat boyu Arucan sözü ile, Mariğkıt boyu Kalay sözü ile, Kenges 
boyu Çavlı sözü ile, Hatay boyu Uluta sözü ile, Konğrat boyu Cayılğan sözü ile 
seslenirler” 1004 . 

836 Uranlaşmışı ÇsA^^jj'): (elif ötre ile, /r/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “ordunun iniş 
sırasındaki sesleniş”. 

* 

837 Uçramış (<_A^Jt-?') : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile), “uğramış, karşılaşmış, maruz 
kalmış” 1005 . Dört Divân'dan: 

‘Âlem ehli içre bildik muğtenem her kimse kim 
Her vefâğa miriğ cefâ eyler kişige uçramış 

4x-lâj f\X\x,A I ^ailc.) 


838 Uşatğay j') : (elif ötre ile, İti sükûn ile), “kıra; kırar”. DörtDivân'dan: 

Ol şüh köriğlüm aldı salıb cismime şikest 

Bir tıfl dik ki şahın uşatğay semer bile [ML.37b, TÜ.20a] 

(aÇj ^UuLlİjİ aS 3üa ^xı/CLuS-â: ■,-ull-- ^21 Jjl) 

838-2 Ötgerür (jjj^j'): (elif üstün ile, İti sükûn ile, /g/ medli elif ile), “geçirir”. Dört 


Divan dan: 


Vasi u zaman bü’l-‘aceb saki kadeh tut leb-be-leb 

Mutrib tüzet şavt-ı tarab ötger Nevâyi bir gazel 1007 [İH.39b] 

(JjC. __jl y jlSU Jİ djljjj L_J^)Kû/l_iL t_li dlJJ ^—3 L. j J 3—^ j) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Çü bu demni çarh ötgerür hem bu dem 
Dem-â-dem mey iç kim erür dem bu dem 


1001 Mİ: 55b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1002 Bk. SG (239)// Kzk.Tr: Uranda- “slogan atmak, nara atmak” (586)// Krgz.Tr: Uraandaş- “hep birlikte 
aynı uraanı söylemek; kendi soyunun tarafını tutmak” (785). 

1003 Bk. SG (240), Tarama (163). 

1004 Kıyat| Mİ, M2, TÜ: Kayat// Manğkıt| Mİ, M2: Maygüft; ML, İH, TÜ: Maygift// Kalay| Yazmalar: 
Talay// Hatây| Yazmalar: Hatâ (LLi)// Cayılğan| Yazmalar: Çapılhan. Bk. SG (240)// Kzk.Tr: Uran “slogan, 
nara” (586)// Krgz.Tr: Uraan “savaşa davet nidası; şiar, parola” (785)// Moğ-Les: Uran/Ur(an) [~Tr. Uz(an)] 
“sanatçı, ıısta, zanaatçı; sanat, zanaat, ustalık; ustaca, uzmanca; kurnaz; sanatlık” (1355). 

1005 Mİ, M2, TÜ: “uçmuş” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (220). 

1006 Yazmalar: Oşatğay (ls^L^ j'). (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (256). 

1007 zamân| Mİ, M2, ML, İH: zamanı. Bk. BV (290, 384), BV-Özb (G.381), Külliyat-Yazma-TB (338). 
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839 Örtak/Örtağ (t^jj'-ıi^jj') 1008 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile). “Kara Han bin Moğul 
Han’ın yayla ve kışlağı olan Kara Kırım yakınlarındaki bir dağın adı. Birleşik sözcüğün 
anlamı: yüksek dağ”; (Ortak) 1009 “ortak, şerik”. Dört Divân'dan: 

Can nakdin ecel birle hicririğ iki bölmişler 
Andak ki tapıb südi ayırğay iki ortak 1010 

840 Ötüb (mjjj') 101 *: (elif üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ ötre ile), “geçmiş; [Rüm Tr.] ötmüş, 
şarkı söylemiş”; “elif ötre ile (Utub) kumarda kazanmış, utmuş, ütmüş; (Ütüb) koyunun 
başının tüylerini ateşte temizlemiş, ütmüş”. Sedd-i Şikenden de Bârık-ı Berberi’nin 
savaşında şöyle der: 

Üç üz altmış altı lu‘b u girih 

Ötüb kim sinân ucı görmey zirih [M2.40b] 

(o jj ı_st-ajlim 4-İJJJİ/0 jS J ı_«J 1 _ S JİT (jiiaJİt jjt gjt) 

Dört Divân dan: 

Ötüb sanemler ara birbirige göz saldım 
Siniriğ cemâlıriğa yitgec gözüm bakıb kaldım 1012 

841 Orçm (oj^Jj') 1013 : (elif üstün ile, /ç/ esre ile). “Endicân ve Kâşğar gibi bölgelerin 
yönetim bölümleri, sancak; [Ordu] sultanların çadırı”. 

844 Orda O 0 jj') 1014 : (elif üstün ile, /d/ üstün ile), “sultanların haremi”. [Mİ.44b] 

845 Orda begi (lA“ “AÜ) 1015 : (elif üstün ile, /d/ üstün ile, /b/ üstün ile), “haremin ak 
saçlısı, haremin büyük hanımı”. 

846 Oyğatay (cs^Aü): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “uyandırayım; uyandırırım”. 

847 Urğaçı (ls-Ü^jj') 1016 : (elif ötre ile, /ç/ esre ile), “dişi; [Örkebçi] 1017 Moğ. dikiş 


1008 Yazmalar: Örtak. Bk. SG (dar ünlülü) (241), ŞT (70a/7). 

1009 Yazmalar: Urtak (elif ötre ile). Bk. SG (241), NS (Mog.) (180a), CC (147), Kzk.Tr (417), Mlk.Tr (311), 
YUyg.Tr (298)// DLT: Ortak/Ortuk (778)// Krgz.Tr: Ortok (600). 

1010 Bu beyit| TÜ: 23b// südll Yazmalar: süyl (^j~). Bk. SG (241), BV (247, 320), BV-Özb (G.317). 

1011 Mİ: 53a; TÜ: yok. Bk. SG (200). 

1012 Bu beyit| Mİ, M2: yok// birbirige| Yazmalar: her birige j*). Bk. NŞ (423, 424), NŞ-Özb (G.423), 
Külliyat-Yazma-TB (219). 

1013 Yazmalar: Urçın (O^ş-jj'). (elif ötre ile, /ç/ esre ile) “Endicân ve Kâşğar'ın bölgelerinden”// SG: 
“Endicân ve Kâşğar gibi bölgelerin yönetim bölümleri. Nitekim Semerkand, Buhârâ, Kâbil ve 
Azerbaycan'ın Nahcıvan'ında tümen, Hindüstân'da pergene ve Rûm'da sancak denir” (241)// Arat-Babür: 
Urçın (291, Yıl.910/H131b)// Krgz.Tr: Oorçun/Orçun “çokluk, bolluk; çok, bol; toptan” (595/598)// Moğ- 
Les: Orçim/Orçin “çevrede, civarda, yaklaşık; çevre, etraf” (963). 

1014 Yazmalar: Urda (» J jj'). (elif ötre ile, /d/ üstün ile). Bk. SG (241), NS (25a), Ordu. 

1015 Yazmalar: Urda begi (lsAj/ i> - 2 jj'). (elif ötre ile, /d/ üstün ile, /b/ üstün ile) “haremin beyaz giysilisi”. HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (13b). Bk. SG (241), NS (25a). 

1016 Bk. SG (241)// DLT: Uragut “kadın” (923)// Kzk.Tr: Urğaşı (586)// Krgz.Tr: Urgaaçı (785)// Trkm.Tr: 
Urkaçı (649)// Moğ-Les: Urgaçin “dişi baştankara” (1358). 
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yüksüğü”. 

848 Örge (^jj') 1ü18 : (elif üstün ile, İri sükûn ile), “padişah çadırı; [Ürker] 1019 Ülker 
yıldızı”. 

849 Örgesün (ûj^jj') 1020 : (elif üstün ile, /s/ ötre ile). “[Moğ.] diken”. 

850 Ürgeg/Ürkek (^Sjj 1 ) 1021 : (elif ötre ile, İri sükûn ile, iki /g/ ile), “ürkek, ürkücü, 
vahşi”. 

851 Örgen/Örken (û^jj') 1022 : (elif üstün ile, İri sükûn ile), “kalın ip, urgan. [Ona Arğamçı 
da denir]”. 

852 Om/Orun (ûjjj'-ujj') 1023 : (elif üstün ile, /v/, İri ve İni sükûn ile, ikinci İri ötre ile), 
“yer, mekân, orun; karşılık, bedel, ivaz”. Sedd-i Sikenderide, İskender’in annesi onun 
tabutuna şöyle söyler: 

Ki ‘azm etmedim yolğa sindin burun 
Yasarğa sanga cennet içre orun 1024 

Orun ger-çi kâfirğa düzah durur 
Anıng ‘adildin ornı berzah durur 1025 

(jjjY 1 cAh lAu' lh- jjjjl) 


1017 Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (13b) bu madde verilmemiş, anlamı ise yanlışlıkla Urğaçı 
maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (241), King (288, 205A/7)// Moğ-Les: Erekeybçi/Erhiyvç/Erekebçi/ 
Erkeybçi/Erkebçi “süs veya koruyucu olarak takılan başparmak yüzüğü” (512/523). 

1018 Yazmalar: Ürge (^jj'). (elif ötre ile, İri sükûn ile). Bk. Ağ örge, SG (241)// Alt.Tr: Örgö/Örgöö “saray, 

tapmak” (144)// Krgz.Tr: Örgö/Örgöö “düğün obası (evi)” (614)// Moğ-Les: 

Örgege(n)/Örgüge(n)/Ergüge(n)/Örgöö “prensin çadırı; han sarayı” (1000). 

1019 Yazmalar: Bu madde, HA kaynaklı (13b) yanlış olarak verilmemiş, anlamı ise yanlışlıkla Örge 
maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (241), Kzk.Tr (600), YUyg.Tr (446)// DLT (932), Trkm.Tr (654): 
Ülker// Alt.Tr: Ülkör (197)// Krgz.Tr: Ürkör (796). 

1020 Yazmalar: Ürgesün (ûj^jj'). (elif ve /s/ ötre ile). Bk. SG (241), NS (180a), King (253, 202A/26)// 
Moğ-Les: Örgesü(n)/Örgös/Örgüsü(n)/Örgegüsü(n) (999). 

1021 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Tekrarı| Mİ: 53a; M2: 49a; ML: 45b; İH: 47b; TÜ: 25a// Yazmalar: 
Ürgeg II SG (241), Kzk.Tr (600), Mlk.Tr (432), Trkm.Tr (656): Ürkek// Özb.Tr: Hürkâk (145)// YUyg.Tr: 
Hürkek/Ürkiigek (158/446). 

1022 ML, İH: yok. Bk. SG (241), Örken// DLT: Örgen/Uknık/Urk/Uruk (789/919/923)// CC (152), Azb.Tr 
(621): Örken// Alt.Tr: Arkan/Armakçı (28)// Krgz.Tr: Arkan/Argamcı/Ukuruk (46/43/781)// YUyg.Tr: 
Arkan/Ağamça (50/430)// Trkm.Tr: Urgan (649)// Derleme: Örken/Örgen// Moğ-Les: 
Urga(n)/Urga/Ugurga/Argamci/Argamj (1358/83). 

1023 Tekrarı| Mİ.55b, M2.51a, TÜ.26b// Yazmalar: Urn/Urun (ujjj'-ujj'). (elif ötre ile, /v/, İri ve İni sükûn 
ile, ikinci İri ötre ile). Bk. AŞ (43a/43b), SG (242/243)// DLT (778), CC (147), YUyg.Tr (298): Orun “yer”// 
Krgz.Tr: Orun “yer, mahal; yerinde, işe yarayan; ordu; yatak” (601)// Trkm.Tr: Orun “yer; mevki; yerine” 
(491-492)// Moğ-Les: Oru/Or “yer; yatak; boş yer; alan; yol; iz, kalıntı; temel, temel konu; rahim, döl 
yatağı” (967); Orun/Oron/Oru/Gacar “yer; bölge, ülke, mahal, yerleşim yeri, alan, toprak, kara parçası; 
mevki; kurum, kuruluş; merkez; iş, vazife, memuriyet, resmi durum” (973-974). 

1024 Bu beyit| Mİ: 55b; M2: 51a; TÜ: 26b. Bk. Sİ (487, 6569), Sİ-Özb (LXXX). 

1025 Bu beyit| Mİ: 55b; M2: 51a; TÜ: 26b// durur| ML, İH: turur. Bk. AŞ (43b), Sİ (139, 1374), Sİ-Özb 
(XX), Külliyat-Yazma 1 (834). 
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Hayreti'i ’l-Ebrâr'dan: 

Köriğlegige taze tögendin orun 
Hırka-yı idbârığa tivrük yurun 1026 

dfcP 

* * 

853 Uruk/Uruğ (£(elif ve lxl ötre ile), “sülale, soy sop, akraba. İkileme gibi 
kullanılan Uruk kayaş da aynı anlamdadır”. [ML.38a] 

854 Örük 0-^jjj'): (elif üstün ile, lxl ötre ile), “otlayan hayvanın ayağına bağlanan ip, örk, 
örük” " ; “duraklama, bir yerde durup dinlenme, bir yerde bir süre kalma” ' ; “zerdali, 
bir tür kayısı” 1029 . [İH.40a] 

855 Urunçı/Orunçı (ls^jjj'-ls^jjj') 1030 : (elif ve lxl ötre ile, /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile). 
“Moğ. dilenci”. 

856 Orunduk (iİj^jjj') 1031 : (elif üstün ile, lxl ötre ile, İvil sükûn ile), “eyer örtüsü”. 

857 Ürünü ü^jjj') 1032 : (elif ötre ile, lxl ötre ile, /n/ sükûn ile). “Moğ. torunlar, soy, nesil”. 

858 Öre ( û jj') 1033 : (elif üstün ile, lxl üstün ile), “sütun, direk”. 

859 Üzmeklik (^s^jj 1 ): (elif ötre ile, /z/ sükûn ile), “ayırmak, koparmak, kesmek” 1034 ; 
“suda yüzmek” 1035 . 

860 Ozmaklığ (i^^jj') 1036 : (elif üstün ile, /z/ sükûn ile), “kendisini övmek, iddialı 
konuşmak, yüksekten atmak; ozan okumak: [nazım vezni açısından] kural dışı Türki 


1026 Bıı beyit| ML, İH: yok// Könglegigel Yazmalar: Könglegidin (üw4£^A£)// Hırka| Mİ, M2: Hırga. Bk. 
AŞ (43b), HE (267, XXXVIII/78), HE-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (444). 

1027 Bk. SG (243), Derleme// Kzk.Tr: Öre (430)// Krgz.Tr: Öröö (615)// Trkm.Tr: Örk (507)// Moğ-Les: 
Örügel/Örööl (1003). 

1028 SG: Erük/Örük “ordunun bir yerde duraklaması, ordunun durup dinlenmesi” (129/243). Bk. Erlik// DLT: 
Öriig “bir yerde bir süre kalma” (791)// Kzk.Tr-Oraltay: Eriiv (78)// Krgz.Tr: Örgü/Örgüül/Örüü “mola, 
dinlenme” (614/616)// Derleme: “bir şeyin yapılması için verilen süre”// Moğ-Les: Örüg “dinçlik, rahat, 
huzur” (1003). 

1029 Mİ, M2, ML, İH: Ürük. Bk. AŞ (44b), SG (243), Krgz.Tr (615), YUyg.Tr (307), Erlik// DLT: Erlik 
(644)// CC: Erik (64)// Trkm.Tr: Erik (203). 

1030 Tekrarı| Mİ: 61a; M2: 56b; ML: 52a; İH: 54b; TÜ: 29a// Yazmalar: Urunçı. Bk. SG (243)// Moğ-Les: 
Ğuylinçi/Ğuylinç/Guylingçi/Ğuyrinçi (582). 

1031 Yazmalar: Urunduk (jj-Asjj'). (elif ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile)// SG: Orunduk/Aranduk (243). Bk. 
Aranduk, Barandak// Mlk.Tr (311), YUyg.Tr (298): Orunduk “sandalye, koltuk, karyola, oturacak yer”. 

1032 Bk. SG (243)// Alt.Tr: Üren “tohum; çocuk; nesil” (198)// Krgz.Tr: Ürön “tohum”; Üründük 
“tohumluk” (797)//Moğ-Les: Üre/Ür “soy, nesil; ürün” (1561). 

1033 Yazmalar: Üre (»jj'). (elif ötre ile, lxl üstün ile) “binek veya yük hayvanı”. SG'deki sütün (uj^) 
sözcüğü, “sütür” (j A--) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (243), Trkm.Tr (506). 

1034 Bk. SG (243), AŞ (46b), DLT (937), CC (212), Kzk.Tr (593), Krgz.Tr (800), YUyg.Tr (448)// Moğ-Les: 
Üre- “bozmak, yıkmak; yok etmek, kazımak; boşa harcamak” (1561); Ürli-/Üre- “törpülemek; sürtmek, 
ovmak” (1564). 

1035 Bk. SG (243), AŞ (46b), YUyg.Tr (448)// DLT (994), CC (238): Yüz-// Krgz.Tr: Cüz-/Süz- (239). 

1036 Mİ, M2, TÜ: Uzmaklığ (jj®-«Jj'). (elif ötre ile, İzi sükûn ile); ML, İH: Uzmaklık. Bk. SG (243: 
ozanlarnmğ ozmağı hiç vezn bile rast emes), Mİ (60, TR757a/24)// DLT (781), CC (149), Kzk.Tr (406), 
Krgz.Tr (606), Trkm.Tr (499), YUyg.Tr (302), Derleme: Oz- “öne geçmek, sollamak”// Mlk.Tr: Oz- “ileri 
gitmek, haddini aşmak” (314)//Moğ-Les: Orgi- “ileri çıkmak; ilerlemek, gelişmek” (964-965). 
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tasnifler söylemek”. 

861 Olması (^Aljî) 1037 ; (elif üstün ile, /s/ esre ile), “olmaması; [olması]”. 

862 Uzamak (<jU! jjî) 1038 ; [M2.41a] (elif ötre ile), “uzamak”. 

863 Uzatmak (jUdljjl) 1039 ; (elif ötre ile, /t/ sükûn ile), “göndermek; uğurlamak; uzatmak”. 

864 Oyğanmas (u-^-^f): (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İyi ve /n/ sükûn ile). [M 1.45a] 
“uyanmaz”. Dört Divân'dan: 

Ol gül oyğanmas kuyaş çıkkunca her tün niçe min 
nâle-yi şeb-gir ile tarig kuşlarını oyğatay [TÜ.20b] 

l_£_3İj aJj! (^LdUujl (J£ 

865 Örtenür (j>^jj'): (elif üstün ile, İri sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ ötre ile), “yanar”. 
Dört Divân 'dan: 

‘Aşk könglümge tüşüb nâ-büd boldı rüh u nefs 
Ot çü bir kişverge tüşti pak u nâ-pâk örtenür 1040 

866 Uyakur (jiy) 1041 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile), “[gök cismi] batar”. Dört 
Divân dan: 

Ey kim yüzüriğ kuyaş idi sarğardı şeybdin 
Bilgil ki sarğarur uyakur çağıda kuyaş 1042 

867 Uz (jj') 1043 : (elif ötre ile, /z/ sükûn ile), “güzel, uygun, ölçülü; becerikli, mahir, uz”; 
(Üz) “yüz sayısı” 1044 ; “kopar!, ayır!, kes!; suda yüz!”; “[yüz, çehre]” 1045 ; “[üst]” 1046 ; [Öz] 


1037 Mİ: 61a; TÜ: yok. Bk. SG (276). 

1038 SG: Uzamak/Uzalmak (246)// AŞ: Uzal- “uzamak; uzanmak, büyümek; uzanıp yatmak’’ (47a)// Krgz.Tr: 
Uza- “uzaklaşmak; zaman geçmek, uzayıp gitmek; gelişmek’’; Uzar- “uzamak (uzun olmak)” (792)// 
Mlk.Tr: Uzal- “uzanmak”; Uzay- “gecikmek” (422)// YUyg.Tr: Uzarmak “uzamak”; Uzanmak “uzanmak” 
(442); Uzimak “uzaklaşmak; zaman geçmek, gecikmek” (443)// Trkm.Tr: Uza-/Uzal- “uzamak”; Uzan- 
“uzanmak” (652/653). 

1039 Bk. SG (248)// AŞ: “göndermek” (47a)// DLT: “uzatmak, oyalamak” (928)// CC: “yöneltmek, 
göndermek” (209)// Krgz.Tr: “uzaklaştırmak; geçirmek, uğurlamak” (792)// YUyg.Tr: “uğurlamak” (443)// 
Trkm.Tr: “elini uzatmak; süreyi uzatmak; yolcuyu geçirmek; göndermek” (653). 

1040 pak u nâ-pâk| Yazmalar: büd u nâ-büd EjjL j L*). Bk. FK (167, 169), FK-Özb (G. 161), Divan-Yazma 
(168*2). 

1041 Yazmalar: Oyakur (jÂ9j'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile). Bk. SG (319). 

1042 çağıda| Yazmalar: çakda ('4sU.). Bk. NŞ (250, 250), NŞ-Özb (G.250), Kiilliyat-Yazma-TB (189), Divan- 
Yazma (242*2). 

1043 M2: üzeri çizili; M2: 46b; ML: 43b; İH: 45b. Bk. SG (249)// DLT (928), CC (209), Krgz.Tr (792): 
“usta, mahir, becerikli, ehil”// Trkm.Tr: “güzel, güzel biçimli, hoş” (652). 

1044 Bk. AŞ (46b), SG (249)// DLT (994), CC (238), YUyg.Tr (473): Yüz// Krgz.Tr: Cüz (239)// Moğ-Les: 
Cagu(n)/Cü (1582). 

1045 Bk. SG (249), Azb.Tr (768), Derleme, Yüz// DLT (994), YUyg.Tr (473): Yüz// Krgz.Tr: Cüz (239)// 
Moğ-Les: Nigur/Nüür “yüz, çehre” (906); Düri/Dür “sima, yüz ifadesi” (447). 

1046 Bk. SG (249), CC (212). 
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“kendi; akraba, yakın, tanıdık” 1047 ; “[Rûm Tr: çamur]” 1048 . DörtDivân'dan: 

Körigül uz çarh zâlıdın firibin yime kim âhır 
Ecel ser-riştesidin özge boynungğa kemend etmes 1049 

Ey melâhat-şivelig şirin dodağmg sözge uz 
Hikmet elgi güyiyâ saldı şeker tungige tuz 1050 

^ jjj (_^ûİLuj L}Jj£ d \aS^./ J)jl l_£_ il Ûjjd Cl±^.^Lû 

868 Ozağu gün (OjS jc-ljjl) 1051 ; (elif üstün ile, İzi medli elif ile), “evvelki gün, dünden 
önceki gün, iki önceki gün”. 

869 Uzalış (u^'Jj') 1052 : (elif ötre ile, İzi medli elif ile), “gidiş, yürüyüş”. 

870 Uzan/Ozan (û'Jj'-û'Jj') 1053 : (elif ötre ile, İzi medli elif ile), “nazım ve vezin üslubu 
dışında söylenen bir tür türkü; [ozan]”. 

871 Özce (^jj') 1054 : (elif üstün ile, İzi sükûn ile), “kendisi kadar”. 

872 Üzerlik jj/) 1055 : (elif ötre ile, İzi üstün ile), “üzerlik”. 

873 Özgege O^jj') 1056 : (elif üstün ile, İzi sükûn ile), “başkasına, yabancıya; [başkaya]”. 
[İH.40b] 

874 Üzgün (uj£jj') 1057 : (elif ötre ile, İzi sükûn ile, İki ötre ile), “geçilmesi mümkün 
olmayan su taşkınlığı”. [ML.38b] 


1U4/ Bk. SG (249)// AŞ (46a), CC (154), Kzk.Tr (423), Krgz.Tr (618), Mlk.Tr (319), YUyg.Tr (310), 
Trkm.Tr (513): “kendi”// DLT: “kendi; yakın, akraba; iç; ruh, can; kalp; öz” (794)// Moğ-Les: Örü/Öri/Ör 
“iç, dahili; kalp; karın” (1003); Öber/Öör “öz, kendi” (979). 

1048 Bk. SG (249), Derleme. 

1049 boynunğğal Mİ, M2, ML, İH: boynunğa. Bk. BV (181, 238), BV-Özb (G.238). 

1050 Bubeyitl M2: 46b; TÜ: yok II elgi| Yazmalar: ehli (JaI). Bk. SG (249), FK (207, 215), FK-Özb (G.205), 
Külliyat-Yazma2 (452), Divan-Yazma (202*2). 

1051 Yazmalar: Uzağun gün (<jj^ Jj'). (elif ötre ile, İzi medli elif ile). Bk. AŞ (47a), SG (249)// DLT: 

Ozakı “eski” (782)// CC: Ozav kün “evvelki gün” (149)// Alt.Tr: Ozogı “önceki, eski” (142)// YUyg.Tr: 
Ozaki kün “geçen gün” (302)// Trkm.Tr: Ozalkı “önceki” (500). 

1052 Yazmalar: Urayış (u^ljjl). (elif ötre ile, lxl medli elif ile). SG'de (250: Uzalış) verilen örnekte geçen bıı 
madde ise Ör iniş/Uzatış olmalıdır. Bk. Taldım (örneği), LM (152, 1224: ör iniş), Külliyat-Yazma 1 (645: ör 
iniş), Külliyat-Yazma-TB (633: uzatış)// Kzk.Tr (581), Krgz.Tr (792): Uza- “uzaklaşmak// YUyg.Tr: 
Uzimak “uzaklaşmak” (443)// Derleme: Uza-/Uzan- “gitmek”. 

1053 Yazmalar: Uzan “Türkler arasında Oğuz Han ve Kara Han destanı anlatılırken bir tür şarkı söyleme”. 
HA kaynaklı anlam olmalıdır (14a). Bk. Ozmaklığ, Uz, Uran// SG: Ozan “nazım ve vezin üslubu dışında 
söylenen bir tür türkü” (250)// Kzk.Tr (406), Trkm.Tr (500): Ozan “ozan, halk şairi”// Derleme: Ozan 
“geveze; dedikodu, dırıltı”. 

1054 Bk. SG (250), Sİ (291, 3649), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (866). 

1055 Yazmalar: Üzlik (^KJjji). (elif ötre ile, İzi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (14a). Bk. SG (250), 
Trkm.Tr (659). 

1056 Bk. SG (250), AŞ (46a), HBD (201/50a, 188/7)// CC: Özge “başkası” (154)// Krgz.Tr: Özgö “başka, 
gayrı” (619)// YUyg.Tr: Özge “başka; yabancı” (310)// Trkm.Tr: Özge “başka, diğer, öteki; başkası, 
yabancı” (514)// Moğ-Les: Ögere/Öbere/Öör “başka, ayrı; başkaca, ayrıca” (985). 

1057 SG kaynaklı biçim olmalıdır. Bk. Ürki'ın// AŞ: Ürkün (44b). 
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875 Ötmegey (<_j15U>jjÎ) 1058 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “geçmeyecek; 
[Rüm Tr.] ötmeyecek, şarkı söylemeyecek”; “elif ötre ile (Ütmegey) koyunun başının 
tüylerini ateşte temizlemeyecek, ütmeyecek; [Utmağay] kumarda kazanmayacak, 
utmayacak, ütmeyecek”. 

876 Özgine Ü4£jjî) 1059 : (elif üstün ile, /z/ sükûn ile, /g/ esre ile, /n/ üstün ile). [M2.41b] 
“kendiceğiz”. 

877 Üzük (^jjj'): (elif ve /z/ ötre ile). [M 1.45b] “yüzük” 1060 ; “alaçığın üzerindeki 
keçe” 1061 ; “kopuk, yırtık, kesik, kopmuş, yırtılmış” 1062 . DörtDivândan: 

Tutay cihanda Süleyman sini ve yâ Cemşid 
Ni munga cam vefa eyledi ni anğa üzük 1063 

\£ j *\ lâj ta j ^ tjL-ûjİjjj ta 

Leyli ve Mecnûn 'da düz yazı başlığında şöyle der: 

Öz nazmınmg çürük riştesin ve üzük târın alarga ulamak 1064 . 

878 Osanmak (jUjU-jl) 1065 : (elif üstün ile, /s/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “usanmak”. 

879 Osandurmak (elif üstün ile, /s/ medli elif ile, İni sükûn ile), 

“usandırmak”. 

880 Üsrümek O-^jl^j 1 ): (elif ötre ile, /s/ sükûn ile, İri ötre ile), “sarhoş olmak, 
esrimek” 1066 . 

88 1 Osmak (ıjG^jl) 1067 : (elif üstün ile, /s/ sükûn ile), “eti kemikten arındırmak”. 

882 Os maklama k (jU^ÜU^ji) 1068 ; (elif üstün ile, /s/ sükûn ile), “belli etmeden birisine bir 
şeyi sorup araştınnak, çaktırmadan nabzını yoklamak”. 


1058 Mİ: 40a; TÜ: yok. 

1059 ML: 38a// Yazmalar: Üzgine (“A^jj'). (elif ötre ile, İzi sükûn ile, /g/ esre ile, İni üstün ile)// SG: 
Özginesin “kendiceğizini” (250). Bk. FK (536, 583/2). 

1060 Bk. SG (251), AŞ (46b), Özb.Tr (98), YUyg.Tr (448)// DLT (995), CC (238), Trkm.Tr (715): Yüzük. 

1061 Bk. SG (251), AŞ (46b)// Kzk.Tr: Üzik “çadırın kubbesinin çubuklarını örten keçe” (594)// Krgz.Tr 
(801), Trkm.Tr (659): “çadırın keçesi”. 

1062 Bk. SG (251)// Kzk.Tr: Üzik “kesik, kopuk olan yer” (594)// Krgz.Tr (801), Trkm.Tr (659): “kopuk, 
kopmuş”// YUyg.Tr: “parça, kırıntı, kesik” (448). 

1063 nil Yazmalar: ne (-o)// munğal Yazmalar: anğa// anğal Yazmalar: munga. Bk. Tutay, SG (251), BV (257, 
334). 

1064 Mİ, ML, TÜ: yok. Bk. SG (251), LM (V). 

1065 Bk. SG (251), Derleme, Osal. 

1066 Yazmalar: “birini sarhoş etmek, esritmek” anlamı da verilmiştir. SG'deki sarhoşluk etmek (ûa£ lt^) 
anlamı (252), burada “sarhoş etmek” (<1 Pj^ gibi algılanmış olmalıdır. Bk. SG (252), AŞ (47a)// DLT: 
Esürt- “sarhoş etmek” (646)// CC (68), Kzk.Tr (146), Krgz.Tr (341), Mlk.Tr (195): Esir-// Tatar.Tr: İsir- 
( 121 ). 

1067 Mİ, M2, ML, İLİ: Üşmek; TÜ: Usmak (Jjl^ji). (elif ötre ile, İsi sükûn ile). Bk. SG (253)// Kzk.Tr: Os- 
“eti kesmek, dilimlemek; üzmek, kalbini kırmak; kırbaçla yaralamak” (418). 

1068 Yazmalar: Usmmamlamak ((elif ötre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (14b). 
Bk. SG (254), Trkm.Tr-Hamzayev// Krgz.Tr: Osmokto- “kinaye ve imalar ile iş görmek” (601)// YUyg.Tr: 
Osmaklimak “ağzından laf almak” (299). 
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883 Osal (Jl^j') 1069 : (elif üstün ile, /s/ medli elif ile), “kusur, ihmal; ihmal edilmiş, yitik”. 

.. * 

884 Üsrükrek (*-£' _Ajd“*j'): (elif ötre ile, /s/ sükûn ile, lxl ötre ile, ikinci lxl medli elif ile, iki 
iki ile), “daha sarhoş, daha esrik”. DörtDivân'dan: 

Yok ‘aceb la‘lıriğdın er bi-hodluğum âyin erür 
Çün-ki üsrükrek bolur her mey ki leb-şirin erür [TÜ.21a] 

885 Unut _jî): (elif ve /n/ ötre ile), “unut!”; “[unutma]” 1070 . Sedd-i Şikenden'de, 
Dârâ’nın ölümünde şöyle der: 

Unut boldı Kâvüs yâdı dağı 
Bel âvâze-yi Key-Kubâdi dağı 

(t^c-l-5 # jtjl (_sAi csAj) 44jjj') 

886 Ötgenür (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ ötre ile), “taklit 

eder, öykünür” 1071 . Dört Divân'dan: 

Kâmetiriğğa serv taklid eyleben taptı şikest 
Bu sezâdur ger giyeh serv-i sehiğa ötgenür 

\L. ^ ^ n,ı jJ JC. bj&SmUi 

Rüşen etmes bezmni hüsn ehli sin dik kim eter 
Dehr yarutmağnı ger encüm kuyaşğa ötgenür [İH.41a] 

t * 

887 Uluk sözlüg turur (jjjk (elif ötre ile, /s/ üstün ile, /z/ sükûn ile, /t/ ötre 

ile), “büyük sözler söyleyendir”. [M 1.46a] 

888 Ulalsa (UJYjî) 1072 : (elif ötre ile, belirsiz /v/ ile, /s/ medli elif ile), “büyüse; yaşlansa, 
kocasa”. Kutbi’den 1073 : 

Kiçik egec iti nefsiriğ mıkmadm öltür 
Ki öltürür sini çün kim ulalsa ol bed-hü [M2.42a] 

Jjl LuJVjl (jjûLaâüJİ c-^jjjaıaj 

889 Ulaşıbtur (jjA^j') 1074 : (elif ötre ile, İşi esre ile, İyi ve /b/ sükûn ile, /t/ ötre ile), 
“ulaşmıştır, kavuşmuştur; [bağlanmıştır]”; “köpek ulumuş” 1075 . Dört Divân'dan: 

Felekniriğ bâr-gâhığa kömec olmış kuyaş cirmi 

Anğa ahım sütün dik düdı rnundak kim ulaşıbtur 


1069 Bk. AŞ (47a), SG (254-255)// DLT: “bir işte gafil olan” (778)// CC: “tembel, ihmalkâr" (147)// Kzk.Tr: 
“dayanıksız, güçsüz, zayıf, gevşek" (418)// Krgz.Tr: Osol “kötü, fena; zayıf" (601)// YUyg.Tr: “kötü” 
(299)// Moğ-Les: Osal/Osul/Osol "ihmal, dikkatsislik, aksilik; kaza; hata, yanlış” (975)// Derleme: “kötü, 
bayağı; zayıf, işe yaramaz”. 

1070 Bk. SG (310), Krgz.Tr (784). 

1071 Yazmalar: “haddini aşar, aşırı davranır". Bk. SG (205)// AŞ: Ötkenür (38b). 

1072 Mİ: yok; TÜ: 26b. Bk. AŞ (52a), SG (296), Trkm.Tr (645), Ulğaymak. 

1073 Yazmalar: Dört Divân'dan; SG: Nâsır'dan (418). Bk. AŞ (13a/52a). 

1074 ML: 39a// Yazmalar: “dumanın göğe gitmesi”// SG: Ulaşmak “ulaşmak, kavuşmak; bağlanmak” (280)// 
DLT: “ulaşmak” (920)// Alt.Tr (193), Krgz.Tr (782): “birlikte bağlamak”// YUyg.Tr: “bağlaşmak, 
ekleşmek; ulaşmak" (436)// Trkm.Tr: “ulaşmak, birleşmek; yaklaşmak" (645). 

1075 Bk. Uluşub. 
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t-£-p (jjlLuj l^jl/ i _ 5 -û^>^i (jjljjÜ ^jaiaİjI ^Lû£ 4JuaI£^\j t_£»iij L_£Jâ) 

890 Uşatılmak () 1076 : (elif ötre ile, /t/ esre ile, /l/ sükûn ile), “kırılmak, ufalanmak”. 

891 Uşanmak (jUûLijl) 1077 ; (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “uyuşmak, keçeleşmek, hareketsiz 
olmak”. [ML.39a] 

892 Oş (<jü.j') 1078 : (elif üstün ile, İşi sükûn ile). “Türkistan’da Endicân’ın iki menzilliğinde 
bulunan bir vilayetin adı. [Bu vilayete Taht-ı Süleyman da denir]”; “[gösterme edatı: 

işte]” 1079 . 

893 Uşak (li'Asî) 1080 ; (elif ötre ile), “ufak, küçük”. 

894 Oşal (Jüiji) 1081 : (elif üstün ile), “o; işte o. [Oş-ol’un değiştirilmiş biçimidir]”; “[Uşal] 
kırıl!”. 

895 Oşanca (‘M-*S J İ) 1082 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “o kadar; işte o kadar”. 

896 Oşandak (jl-üLiji) 1083 ; (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “öyle; işte öyle”. 

897 Uşğun (üj^j') 1084 : (elif ötre ile), “ravent türü bir bitki, uşkun, ışkın”. 

898 Uşmunca <Aj') 1085 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “bu kadar; işte bu 
kadar”. 

899 Oğurlaşmak (jUuSVjjc jî) 1086 : (elif üstün ile), “birlikte çalmak”. 

900 Oğurlanmak (iİ'-^^jj^j') 1087 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “çalınmak; saklanmak”. 

901 Oğulcamak (jUUJjtji) 1088 : (elif üstün ile, İd medli elif ile), “tazim etmek, ululamak”. 

902 Oğan/Uğan (û^j'-û^jO 1089 : (elif üstün ile, /ğ/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). “Tanrı”. 

903 Oğlak (öpliji) 1090 : (elif üstün ile), “dört aylık keçi yavrusu; oğlak burcu”. 


1076 Yazmalar: Oşatılmak (JL^LLM). (elif üstün ile, /t/ esre ile, l\l sükûn ile)// SG: Uşalmak/Uşatılmak 
(257). 

1077 Yazmalar: Oşanmak (jUiLSji). (elif üstün ile, İni sükûn ile)// SG: Uşanmak/(Rümi)Uvanmak 
(257/310)// Derleme: Uğun- “uyuşmak, bayılmak”. 

1078 Yazmalar: Uş (uks'). (elif ötre ile, /ş/ sükûn ile). Bk. SG (257). 

1079 Bk. SG (257)// DLT: Uş “böylece; şimdi” (17)// CC: Oş “işte” (148). 

1080 Bk. SG (258), GS (330, 437/3), DLT (925), Krgz.Tr (787), YUyg.Tr (440), Trkm.Tr (650)// CC: Uşah 
“kırıntı” (207). 

1081 Bk. SG (257), AŞ (47b), BD (140/22b, 37/5), Oşol. 

1082 Bk. SG (258), BV (319, 429/4)// Kzk.Tr: Osınşa “bu kadar” (419)// Krgz.Tr: Oşonço “o kadar” (602); 
Uşunça “bunca; o kadar” (787). 

1083 Bk. SG (258), TM (325, T788a/9)// Kzk.Tr: Osılay/Osınday “böyle” (419)// Krgz.Tr: Oşondoy “o gibi; 
bu gibi” (602); Uşunday “öyle” (787)// Tatar.Tr: Uşandak “aynen” (308). 

1084 Bk. SG (258)// DLT-Yazma: Kuşgun/Uşgun (221)// Krgz.Tr: Işkın (361)// Trkm.Tr: Işgın (366). 

Bk. Oşanca// SG: Uşmunca/Uşmunca çağlık (258). Bk. Sİ (336, 4326). 

Bk. SG (259), Trkm.Tr (483)// Krgz.Tr: Uurdaş- (789). 

SG (259), Trkm.Tr (483): “çalınmak”// Krgz.Tr: Uurdan- “gizlice yapmak; saklanmak” (789)// 
Azb.Tr.İzahlı: “çalınmak; gizlice yapmak” (III/515). 

1088 Bk. SG (260), Olcaşmak// Moğ-Les: Agulca-/Ülca- “karşılaşmak; buluşmak; birleşmek; karşılamak” 
(28). 

1089 Yazmalar: Oğan. Bk. AŞ (47b), SG (261)// DLT: Ugan “muktedir”; Ugan Tengri “kadir Allah” (36)// 
Özb.Tr.İzahlı: Ugan (11/291)// Derleme: Uğan/Oğan. 

1090 Bk. SG (261), DLT (770), YUyg.Tr (293)// CC: Ogulak/Ulah “oğlak” (143/205)// Krgz.Tr: Ulak 
“oğlak” (781). 


1085 

1086 
1087 
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904 Oğlan (û^') 1091 : (elif üstün ile), “oğlan, oğul, erkek çocuk; genç erkek; çocuk, evlat; 
oğlan, sapık erkek; Moğul hanlarının evladına denir. Nitekim ‘Acemlerde mirza veya 
şehzade, Rümlarda ise sultan denir”. 

905 Oğurluk (jjljjc-jl); [Mİ.46b] (elif üstün ile, /r/ sükûn ile), “hırsızlık” 1092 ; “uğurlu, 
bereket sahibi”. 

906 Oba (Nj') 1093 : (elif ve /b/üstün ile). “Moğ. tepe, küme, yığın”. 

907 Ulunası (ls^^-j') 1094 : (elif ötre ile, /h/ sükûn ile, /s/ esre ile). “Moğ. şikayet, arzuhal; 
sunmak; göstermek; anlatmak”. 

908 Oyğanmasang UjUj f) 1095 : (elif üstün ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), “uyanmasan”. 

Dört Divân 'dan: 

Su sipib oyğatğusılardur sini oyğanmasang 

Gunça vu şubh u şurâhi ğulğulı gülgü bile 1096 [İH.41b] 

j j A. \C- /c-$oLujLajlJujI (.* uuajj 


909 Oğuş/Uğuş (u^j^j'-u^j^j') 1097 : (elif üstün ile). [M2.42b] “torunlar, soy, nesil”. 

910 Ufrağ/Ofrağ/Ufrak/Ofrak (elif ötre ile, /f/ sükûn ile). 


“giysi, elbise”. 

9iı Örtey (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, İti medli elif ile), “yakayım”. Dört 

Divân dan: 


Köriğül ot ber ki bir gül hicridin gögsümge dağ örtey 
Fetile çırmab ay devrice salıb anda yağ örtey [TÜ.21b] 

912 Öfge/Öfke (IKijî) 1099 : (elif üstün ile, /f/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “öfke”. 

913 Oklamak (jLü'İjî) 1100 ; (elif üstün ile), “okla vurmak, oklamak; kendini yüksek bir 


1991 Bk. SG (261)// DLT: “oğlan, çocuk; köle” (770/771)// Mlk.Tr: Ulan “oğlan; çocuk” (417)// YUyg.Tr: 
“oğlan, oğul” (293)// Trkm.Tr: “erkek çocuk; çocuk; genç erkek” (482). 

1092 Bk. SG (262), YUyg.Tr (293)// Krgz.Tr: Uuruluk (789)// Trkm.Tr: Ogurlık (483). 

1093 Mİ: 46a; TÜ: yok. Bk. FV (665), CC (142), Kzk.Tr (405), Mlk.Tr (307)// Moğ-Les: Obuga(n)/Ovoo 
(936). 

1094 Mİ: 46a; TÜ: yok. Bk. FV (665: “Moğ. ‘arza-dâşt”)// Moğ-Les: Uha-/Uhamsira- “anlamak, 

bilmek, kavramak”; Uhal/Uhamsar/Uhamsiral/Uhamci “anlama, bilme, kavrama”; Uhagul-/Uhüla- 
“anlatmak”; Uhagamsug/Uhâmsag “anlayışlı”; Uhu-/Uha- “birinin yanlışını ortaya çıkarmak” 
(1372/1373/1374/1375). 

1095 Mİ: 42a; TÜ: yok. 

1096 vu| ML, İH: yok// oyğatğusılardurI Yazmalar: oyğanğusılardur (jj-uN^j^Aij'). Bk. SG (317), FK (521, 
566), Külliyat-Yazma2 (509), Divan-Yazma (492*2). 

1097 Yazmalar: Oğuş. Bk. SG (262)// DLT: Oguş/Ogış “aşiret” (772)// Alt.Tr: Uk “soy, kabile, boy, cins” 
(193)// Krgz.Tr: Ukum tukum “soy” (781)// Derleme: Öğiiş “torun”// Moğ-Les: Ug “temel, kök, öz” (1331). 

1098 Mİ, M2, ML, İH: Ufrak; TÜ: Ufrağ. Bk. Opramas/Upramas, SG (/ğ/ ile) (262), TB (141, H235b/6)// 
DLT: Oprak “yıpranmış” (777)// CC (147), Mlk.Tr (310): Oprak. 

1099 Yazmalar: Üfge (15iji), (elif ötre ile, /f/ sükûn ile, Igl medli elif ile)// SG: Öfke/Öyke (262). Bk. Öyke// 
DLT: Öpke/Öwke (788)// CC: Öpke (151)// Krgz.Tr: Öpkö (613)// YUyg.Tr: Öpke (306). 

1100 Bk. SG (264)// DLT: Okta- “okla vurmak” (773)// Trkm.Tr: “fırlatmak, atmak” (485)// Tr.Tr: “ok gibi 
fırlamak; okla vurmak”. 
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yerden atmak”. [ML.39b] 

914 Okramak ((jUljSjl) 1101 ; (elif üstün ile, fk/ sükûn ile), “ot isteyen at yavaş sesle 
kişnemek, okramak”. 

915 Ok (ıijî): (elif üstün ile), “ok”; “o anda, hemen, derhâl, çabucak; [işte o; aynen, tıpkı; 
ancak, yalnız, fakat; hem]” 1102 ; (Ok/Uk) 1103 “ev veya alaçığın üzerini örtmek için 
kullanılan uzun ağaçlardan her biri”; (Uk) 1104 “yünlü deriden dikilen çizme”. 

916 Okar (j^j'): (elif üstün ile, İki medli elif ile, /r/ sükûn ile), “bir kuş türü, [turna kuşu]”. 

917 Okuş (üSjSjÎ) 1105 : (elif üstün ile), “okuma, okuyuş”. 

918 Ok yılan/Ok yılanı (AAy ıif-uAd iİj') 1 106 : (elif üstün ile, İyi esre ile, ikinci İyi sükûn 
ile). [Mİ.47a] “okyılanı”. 

919 Ögmek (^L£jî) 1107 : (elif üstün ile, Igl sükûn ile), “övmek”. 

920 Ögülmek Af): (elif üstün ile), “övülmek”; [Ükülmek] “toplanmak, yığılmak” 1108 . 

921 Uyalturma (UjjjIUjI) 1109 ; (elif ötre ile, İyi medli elif ile, l\l sükûn ile, İti ötre ile), 
“utandırma”. Lutfi’den: 

Uyalturma çemen servin bağışla 
Kıyâsen bendei âzâd eter-sin 

922 Ökürmek (/-£U>jAj'): (elif üstün ile, İki ötre ile). [M2.43a] “yüksek sesle ağlamak, 


1101 Bk. SG (264), DLT (773)// Kzk.Tr: Oqıran- (411)// Krgz.Tr: Okuran- (589)// Moğ-Les: Orkira/Orhiro- 
“kişnemek, bağırmak” (967). 

1102 Bk. AŞ (48a), SG (265), NŞ (500, 502/3), BV (312, 417/7), LT (211, 2701), FK (313, 333/7), BV (16, 
19/7)// DLT: Ok/Ök “pekiştirme enklitiği” (772)// CC: Ok/Oh “vurgu eki” (143)// Alt.Tr: Ok “pekiştirme 
edatı: da, dahi” (138)// Krgz.Tr: Ok “bir ek: yalnız, ancak, fakat; bununla birlikte; bizzat” (588)// Tatar.Tr: 
Uk “pek, çok; ta; hatta; tam şu vakitte” (302). 

1103 Yazmalar. Ok. Bk. AŞ (/ğ/ ile) (48a)// SG: Ok/Oğ (265/261)// DLT: Ug “çadırın üst kısmındaki 
kirişlerden her biri” (917)// Kzk.Tr: Uvık “çadırın kubbesinin çubukları” (580)// Krgz.Tr: Uuk “obanın 
kubbesinin sırıkları” (788)// Trkm.Tr: Ok “evin çatısın inşa etmekte kullanılan uzun ince ağaç” (644)// 
Zanaat Terimleri Sözlüğü: Ok “çatı iskeletini oluşturan kaim, düz kalaslar (*Senirkent-Isparta)”; Uğ “turluk 
adı verilen çadırın iskeletini oluşturan ağaçlardan her biri (Tahtacı*Burhaniye-Balıkesir)”// Moğ-Les: 
Oki/Ohi “zirve, doruk; bir nesnenin üstündeki süs; üstün, ileri; ilk” (948). 

1104 Yazmalar. Ok// NS: Uk (38a)// SG: Uğ (261)// Alt.Tr: Uk “keçe çorap” (193)// Kzk.Tr: Uyıq “yün 
çorap” (583)// Mlk.Tr: Uyuk “keçeden çorap şeklinde çizme” (421)// Derleme: Uyuk “tezgâhta dokunmuş 
yün çorap”. 

1105 Bk. SG (265), AŞ (48a), Krgz.Tr (589), YUyg.Tr (295). 

1106 Yazmalar: Ok yılan// SG: Ok yılanı (265). Bk. FŞ (209, XXII/54)// DLT: Ok yılan “kendisini insan 
başka şeyler üzerine fırlatan yılan” (773)// Alt.Tr (61), Krgz.Tr (208): Ok cilan// Kzk.Tr: Oq jılan (410)// 
Trkm.Tr: Ok yılan (486). 

1107 Yazmalar: Ögmeg A'-^j'). (elif üstün ile, /g/’ler sükûn ile). Bk. SG (266), AŞ (49a), DLT (784)// CC: 
Ög-/Öv- (150)// Trkm.Tr: Öv- (509). 

1108 Bk. AŞ (/k/ ile) (48a), SG (/g/ ile) (267), Ükmek// DLT: Ügül- “toplanmak, küme hâline getirilmek” 
(930)// Kzk.Tr: Üyil- “toplanmak, yığılmak” (596)// Krgz.Tr: Üyül- “toplanmak, kümelenmek” (800). 

1109 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Oyalturma AjjAj'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, 4/ sükûn ile, İti ötre 
ile)// LD: Uyaldurma (164/423a, 220/5)// Alt.Tr (196), Kzk.Tr (591), Krgz.Tr (790), Mlk.Tr (421): Uyalt-// 
YUyg.Tr: Uyaldurmak/Uyaltmak (441). 
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hüngür hüngür ağlamak” 1110 . 

923 Ögrimek/Ügrimek (^AoAA^AoAs') 1111 : (elif üstün ile, /g/ sükûn ile), “beşik ve onun 
gibi şeyleri sallamak”. [İH.42a] 

924 Öylenür (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ ötre ile), “ev sahibi olur; [mecaz 

anlamda] evlenir”. DörtDivândan: 

Talâk ber anı kim dehr ara müsâfir-sin 
Garib elge emes öylenür yiri gurbet 

925 Öktedür (jj^ji): (elif üstün ile, İki sükûn ile, İti medli elif ile), “fazladır; 
gereksizdir”. Dört Divân'dan: 

Nâşıhâ çün ‘ömr öter koy kim bolay ‘işret bile 
‘Ayş terkin kim buyurdung öktedür bu nev‘ öğüt 

Jİ Clî^uâc. (Sjfi 

926 Oyğanmağur (j (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “uyanmayan, uyanmaz”. 

927 Urgütür/Urkütür (jT Ajf) : (elif ötre ile, lxl sükûn ile, /g/ ve /t/ ötre ile), “ürkütür”. 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Farkıng ki imiş kuş âşiyânı 

Kim ürkütür erkin andın anı [ML.40a] 

928 Örgetedür ( jj ^^ jj ') 1113 : (elif üstün ile, Igl ve İti medli elif ile), “öğretir/öğretiyor”. 
Dört Divân dan: 

LaT üzre hâl u hat ki yüzüng güzgüsidedür 
Tütiğa Hindü örgetedür söz şeker bile 

4-C* <_ 5 JajJa/^jJİ-İLuij£ İo^. j (Jl^. (JaI^ 

929 Uydur (jjAj') 1114; (elif ötre ile, İyi sükûn ile), “namazda arkasında namaz kılarak 
imama uyan kimse”. [TÜ.22a] 


1110 M2: “öksürmek” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (269)// AŞ: Öğürmek (49a)// Kzk.Tr: Ökir- (426)// 
Krgz.Tr: Ökiir- (608)// YUyg.Tr: Öngkiirmek (306)// Derleme: Ökürmek/Ögürmek “sığır bağırmak, 
böğürmek, öğürmek”; Höykıirmek “yüksek sesle ağlamak, hiingiirdemek; bağırmak, höykürmek”; 
Hönkiirmek “hıçkırarak ağlamak; böğürmek, öğürmek”. 

1111 Yazmalar: Ögrimek. Bk. SG (272)// DLT (930), Tarama (223): Ügri-// Kzk.Tr-Oraltay: Üyir- “bir şeyi 
yııkarı kaldırarak sallamak” (297)// Krgz.Tr: Üyür- “evirmek, döndürmek; sallamak” (800)// Özb.Tr: Ögir- 
“çevirmek, döndürmek” (125)// YUyg.Tr: Örürnek “çevirmek, devirmek” (307)// Trkm.Tr: Üvre- 
“sallamak” (658); Övür- “çevirmek, döndürmek” (511)// Derleme: Üğrümek/Üğürmek “sallamak, 
ırgalamak”. 

1112 Tekrarı| M2: 58a// Yazmalar: Ürgütür// SG: Ürkütmek/Hürkütmek (234). Bk. Hürgütmek/Hürkütmek// 
DLT (934), Krgz.Tr (796): Ürküt-// Özb.Tr.İzahlı: Hürkit- (11/711)// YUyg.Tr: Hürkütmek/Ürkütmek 
(158/446)//Azb.Tr: Hürküt- (477)//Moğ-Les: Ürgege-/Ürgee- (1563). 

1113 Bk. SG (235), Özb.Tr (126), Azb.Tr (621)// DLT: Öğret- (785)// Krgz.Tr: Üyröt- (800)// YUyg.Tr: 
Ügetmek (444). 

1114 DLT: Udmak “tabi olan, çırak” (917)// Tarama: Uyundı/Uyundu/Uyuntı “kendi başına hareket 
edemeyip başkasına ııyan; asalak” (222). 
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930 Ürgütmengiz/Ürkütmengiz (jj£-iGjj£jjl) 1115 : (elif ve /g/ ötre ile, İti ve /n/ sükûn ile, 
[M 1.47b] /g/ esre ile), “ürkütmeyiniz”. DörtDivândan: 

Tâyir-i vasi eylemes hergiz Nevâyi sarı meyi 
Gelse efğân tartıb ey can u köngül ürkütmeriğiz 

931 Ötedür (jj-^j') 1116 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ medli elif ile), “geçer; [Rüm Tr.] 
öter, şarkı söyler”. Dört Divân'dan: 

Ötti hüblar ay kibi yoktur arada ol kuyaş 

1117 

Veh ki ol bed-mihrni görmen ötedür mâhlar 

(Jİ ûLö jU jjS ^3j Jjl <5 oj/(jjljjâ Jjl hl jl jjjîjj ls jo£ ^1 ls jjjI) 

932 Urdurmak (ijGjjûjjÎ) 1118 : (elif ve /d/ ötre ile), “vurdurmak”. 

Jl 

933 Uçramangız (jjS4G!ja.jl); (elif ötre ile, /ç/ ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), 
“karşılaşmayınız, maruz kalmayınız” 1119 . [M2.43b] Dört Divândan: 

Ey vefa ehli du‘âm uşbu durur kim yâ Rab 
Bi-vefâ mâh-cebinler kolığa uçramangız 1120 

934 Oynangız (jAAyj'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile, ikinci İni sükûn ile, 
Igl esre ile), “oynayınız”. [İH.42b] 

935 Örtengiz (j^^jj'): (elif üstün ile, İti medli elif ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), 
“yanınız”. 

Jl _ 

936 Uyumas (lj^-ahj'): (elif ve iyi ötre ile), “uyumaz”. Dört Divândan: 

Gece nâlemdin uyumas idiler ‘âlem eli 

Za‘fdın imdi eşitmen özüm ursam feryâd 

% - > 

(ûLı^â ^j jj' jjLûjjoül ^11c. jTljjij' ^ ^ 

937 Örtemes (o4->Ü jjl); (elif üstün ile, İti medli elif ile), “yakmaz”. Dört Divândan: 

‘Aşk dersin germ-rülar bildi yok efsürdeler 

Kim kişi tâ örtemes özlükni bilmes bu sebak [ML.40b] 

938 Opramas/Upramas (lj^'jİj'-lj^'jjj 1 ) “ : (elif üstün ile, İpi sükûn ile), “yıpranmaz, 
eskimez”. 

939 Uşalmas (o^üijî) 1122 ; (elif ötre ile), “kırılmaz, parçalanmaz, ufalmaz”. Mahbübul- 


1115 Yazmalar: Ürgütmengiz// SG: Ürkütmek (234). 

1116 Mİ: 63a; TÜ: yok. Bk. SG (199). 

1117 mâhlar| Yazmalar: aylar (jV ı_sl). Bk. GS (135, 153), GS-Özb (G. 149), Külliyat-Yazma-TB (40). 

1118 Mİ: 61a; TÜ: yok. Bk. SG (230), Krgz.Tr (785), Mlk.Tr (419). 

1119 Mİ, M2, TÜ: “uçmayınız” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (220). 

1120 durur| ML, İH: turrır. Bk. FK (208, 216), FK-Özb (G.206), Külliyat-Yazma2 (452). 

1121 Bk. AŞ (37a), MK (326, 104a/3), Ufrağ/Ofrağ/Ufrak/Ofrak// SG: Upramak/Upranmak/Uframak/ 
Ufranmak (262)// DLT: Opra-/Opraş- (776/777)// YUyg.Tr: Uprimak (438)// Trkm.Tr: Op- “yıkılmak, 
çökmek”; Opıır- “yıkmak, oymak, koparmak” (489); Opurıl- “yıkılmak, oyulmak, kopmak” (490); Obur- 
“aşındırmak, oymak”; Oburıl- “kazılmak, oyulmak, aşındırılmak” (481)// Derleme: İpranmak/Üpremek. 

1122 Yazmalar: Oşalmas ((j4^k“j'). (elif üstün ile). Bk. AŞ (47b). 
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Kulub 'dan: 

1123 

Gevher palçıkğa tüşgen bile kıymeti uşalmas ve öz bahâsıdın kalmas “ . 

((JjjLoÎIS j aJLj Ac 

940 Ülüş (u^î) 1124 : (elif ve l\l ötre ile), “pay, hisse, üleş; kısmet”. Sedd-i Sikenderiden: 
Elim kim bolub kati u yağmağa tuş [Mİ.48a] 

Gelib on ülüşdin bu yan bir ülüş 

jb L_Uİj£/^jjjJ Aöbıij j (JlİS ^a_i£ ^aoLl^ 

Dört Divân dan: 

Min aldım on ülüşidin tokuz yarım ülüşin 
Yarım ki kaldı anı ins ü cânğa urdı şala 

aJuL^. j (jbl <£ jl ^j.ıİI ü^ -0 ) 

•• * H25 

941 Uleşgeyler (jXlK2Ajl) : (elif ötre ile, İş/ sükûn ile), “üleşeler, bölüşeler, paylaşalar”. 
Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Kurbân ‘ıydıda evvel gün uy bir san koy beş san kurbân kılıb medrese ve hân-kâhnmg 
fukarâ ve mesâkini ve sâyir sükkânığa üleşgeyler " . 

AJıajlSLuı j ^İİ^Luia j 1^3 ı_5bjj ölîjlâ. j nlj3 (jb^)3 (jLui (jjUJ <_£j 3 (jLui ^jl (Jjl lû ^.Iac- 

942 Öküş/Üküş (ua£j'-(Aj£j') 1127 : (elif üstün ile), “çok, bol”. Sedd-i Sikenderiden: 

Üküş nakşlar birle çarh-ı kebüd 

Görüngen bile nâzırığa ni süd 1128 

Yana kaldı Firüz-ı Hürmüz’ğa tâc 
Üküş tâc-verlerdin aldı harâc 

(^l_>i. (_5-iİl jj^ jijjS-i 12 jjjjâ UL) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

‘Azm eyleb üküş fesâne birle [M2.44a] 

Ol emrde yüz bahâne birle 

(y^u Aji^j jjjj u^ûi AjLuâ y :y ? y- ) 

943 Örtemiş (Ü4^ jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “yakmış”. Dört Divândan: 

Hâlin ol yüz örtemiş kim fitnedür devrân ara 

Kim cihân ehlin cihânnıng ihtirâkı köydürür 1129 [İH.43a] 


1123 tüşgen bile| Mİ, M2, ML, İH: tüşgende; TÜ: tüşgen. Bk. MK (296, 9la/8), MK-Özb (Tenbih.88), 
Kiilliyat-Yazma-TB (1497), MK-Amire (173). 

1124 Bk. SG (299), AŞ (52b), DLT (932), CC (211), Mlk.Tr (423), YUyg.Tr (445), Trkm.Tr (654)// Alt.Tr: 
Üleş (197)// Krgz.Tr: Ülöş (794). 

1125 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (282). 

1126 evvel| ML, İH: on// uy| Yazmalar: avı (lSJ)// sanl Yazmalar: sam (AM- Bk. VA-Özb, Kiilliyat-Yazma2 
(767). 

1127 Yazmalar: Öküş. Bk. Yüküş, Ükmek, SG (/g/ ile) (274), AŞ-Atalay (107), AŞ-Hüccetiye (84)// DLT: 
Ükli- “çoğalmak; büyümek”; Ükil/Üküş “çok” (931/932)// Derleme: Öğiiş. 

1128 nazır| Mİ, M2, ML, İH: fahir; TÜ: nazır (>i>U). Bk. Sİ (398, 5245), Sİ-Özb (LXI), Külliyat-Yazma 1 
(899). 
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(JjA ALiu jJİAİ (jlfrş. fj£/lJİ (jt jji Jjj 4jjâ f£. JJİ jjJ Jjl (jJİla.) 

944 Ölgüş (oSj^jî) 1130 : (elif üstün ile, Igl ötre ile), “soluk, solgun, ölgün”. 

945 Ötleş (u^jl) 1131 : (elif üstün ile, /t/ ve İşi sükûn ile), “kat, bölüm”. 

946 Oğulcılay (ls^^j^j') 1132 : (elif üstün ile, /l/ sükûn ile, İd esre ile), “oğul gibi görerek; 
evlat edinerek; [oğul gibi]”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Fakimiriğ ağamnıriğ nebiresidür ve fakir anı oğulcılay asrab-min. 

jl L5 j\ jjaa j jjj l_ 5Llij ^lc-1 

% _ 

947 Ucuz (j j^j'): (elif ve İd ötre ile), “ucuz”. Dört Divândan: 

Gözge saldım can berib alıb ayağı tofrağın 

Ariğlaman kadrim kâlânıriğ çü almış-min ucuz [ML.41a] 

(^jLûvlSol/^juö! jâjli c_uİl gjjjaj <jLa. l£jjM 

948 Örtenmen (û^jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yanmam”. Dört 
Divân dan: 

Özgeler hüsnidin örtenmen ki gerdün her gece 

Yarutur miriğ şem‘ ü köydürmes biri pervaneni 11 ' 4 [Mİ.48b, TÜ.22b] 

949 Uruk kayaş (lP-£ iİjjj'): (elif ve /r/ ötre ile, İki üstün ile, İyi medli elif ile, İşi sükûn 
ile), “sülale, soy sop, akraba. Uruk tek başına da bu anlamı verir. Kayaş tek başına 
kullanılmaz”. Dört Divân dan: 

Bil kim bu yolda zâd erür a‘mâl-ı hayr u bes 
Yok ‘ilm ü fazl u manşıb u mâl u uruk kayaş 

j (3-° j ş j j ^ 1c. ıjj^l^_y^ j Jl 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çarlattı revân uruk kayaşın 

1135 

Saldı arağa ol iş geriğeşin 

(jiilStjaS (JÎJİ JjI 4x.tjt ıjjjjt jljj Ld) 

949-2 Ötgün (ûj^j') 1136 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile), “ok temreni; 


1129 Hâlin ol| Yazmalar: Hâlim (uA^). Bk. FK (149, 150), FK-Özb (G. 144), Külliyat-Yazma2 (442), Divan- 
Yazma (153*2). 

1130 Yazmalar: Ülgüş ((jîjSÜj!). (elif ve /g/ ötre ile). Bk. SG (298). 

1131 ML, İH: yok// Yazmalar: “ateşe tutulmuş”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (19a: “ateşli, ateşin”). BL 
yazarı, sözcüğü Ot ile bağdaştırarak bu anlamı vermiş olmalıdır. Bk. FK (358, 380/4: yüz ötleş belâ), TM 
(155, T711b/7: yiti ötleş öy içide), Ötleş ötleş. 

1132 Yazmalar: “evlat edinmek”. Bk. MN (170, 389)// Radloff: Oğulçıla- “oğul gibi görmek” (521)// Moğ- 
Les: Kübegüçile-/Hüüçle- “birinin oğlu gibi davranmak” (783). 

1133 ayağı| Yazmalar: ayakın (<j#4). Bk. FK (207, 215), FK-Özb (G.205), Külliyat-Yazma2 (452), Divan- 
Yazma (202*2). 

1134 gece| Mİ, M2: geçe. Bk. Köydürmes, GS (457, 624). 

1135 Çarlattı| Yazmalar, SG (1093): Carlattı (tA^ jW)// genğeşin| Mİ, M2: ginğeşin. Bk. AŞ (43a), LM (215, 
1884), LM-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (647), Kiilliyat-Yazmal (659), Hamse-Taşbasma (120). 

1136 Mİ: 58a; TÜ: yok// SG: Ötgün “geçici; bir tür ok temreni” (211)// AŞ: Ötkiin “bulaşıp etki yapan; 
geçen” (37b)// Alt.Tr: Ötkiin “keskin, tiz” (145)// Krgz.Tr: Ötkiin “çabuk geçen yağmur” (617)// Tatar.Tr: 
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ünlü; [geçici; etkin; hızlı, çabuk]”. DörtDivân'dan: 

Tir-i bârân-ı ğamıriğ can u köngüldin ötti 
Allah Allah ni belâ bu yağın ermiş ötgün 

jl JJİ (jaclj <üil J5oj£ j (jLa. ı_$s ^jljb jjj) 

Tir-i bârân-ı firak ahbâb camdın öter 
Hiç yamğur mundın âyâ ötgün olğay mu ikin 

Lal ^)jA-ûLa ^ja/^LSjI jj.ıûL> (jljâ jljL 

949-3 Örtengen (A^jf) 1l37 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yanmış”. Dört 
Divân 'dan: 

Köriğül pergâlesidür her taraf ‘aşkıngdın örtengen 

1138 

Şererler kim çıkar ahım otı düdı bile hem-reh [M2.44b] 

[ajjıA *ÇLu jl 1 j jjl Çjjû _$/ '.jq,—s jh 35ojS) 

949-4 Ötgermiş (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, lxl sükûn ile), 

“geçirmiş”. Dört Divân'dan: 

Katinı ol göz eceldin örgenib erdi ve-lik 
Yüz merâtib imdi ötgemıiş işin üstâdıdın 1139 

^(jj^jûULuıl (jji-uİJİ jl ı t ınl£jjl (J^.1 cJjl 

950 Ögey (^l) 1140 : (elif üstün ile, /g/ medli elif ile), “üvey”; “öveyim”. 

95 1 Ögetey (<_stSji) 1141 : (elif üstün ile, Igl üstün ile, İti medli elif ile, İyi sükûn ile). “Çengiz 

Han’ın [üçüncü] oğludur. Babasından sonra padişah oldu. Taht kurduğu yer Hatâ, izlediği 
yöntem ise cömertlik idi. Tahta çıktığı gün amcası Ötgün Han sağında, büyük kardeşi 
Cığatay Han solunda oturdular ve Moğul geleneğine göre dokuz kez yere diz 

çöktüler” 1 ^ 42 . 

952 Ökçe (^j') 1143 : (elif ve /ç/ üstün ile), “topuk, ökçe”. 

953 Ügre ('j^j') 1144 : (elif ötre ile, /g/ sükûn ile), “erişte çorbası”. [İH.43b] 

954 Öksürük (^jjj^j') 1145 : (elif üstün ile, /k/ sükûn ile), “öksürük”. 


Ütkin “keskin; etkili; atılgan; acil” (317)// YUyg.Tr: Ötkün “sağanak” (308)// Trkm.Tr: Ötgün “etkili” 
(617)// Derleme: Ötgün “ünlü; bir yerden batıp başka yerden çıkan sıı”; Ötkün “sözü geçen”. 

1137 Mİ: 37a; TÜ: yok. 

1138 ‘aşkmğdml Mİ: hicrinğdin. Bk. GS (424, 576), GS-Özb (G.558). 

1139 Katlnı| Yazmalar: Katlını (A^)// ve-lik| Yazmalar: meğer (A-“)// işin iistâdıdm| Yazmalar: özin 
üstâddm (OA 1 ^' Ajj(). Bk. NŞ (463, 464), NŞ-Özb (G.463), Külliyat-Yazma-TB (226), Divan-Yazma 
(426*2). 

1140 Bk. SG (272), DLT (784), YUyg.Tr (304)//Krgz.Tr: Ögöy (607). 

1141 ML: 41b; İH: 43b// Yazmalar: Öktey (lS^jİ). (elif üstün ile, fkJ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İyi sükûn 
ile). Bk. SG (harekesiz) (273), MGT-Temir (264), Doerfer (49)// Moğ-Les: Ötey/Öötey/Ögetey “hatalı, 
kusurlu” (1007); Ögede/Ööd “yukarı, yukarı doğru” (984). 

1142 Hatâ| M2, ML, İH: Hatâ// Tahta...çöktiiler| TÜ: yok// Otgiin| Mİ, M2: Ongun; ML, İH: Onğu; CT- 
Musevi (207), MGT-Temir (264): Otçigin; Vassaf: Otgin (574); Moğ-Les: Odhan/Odhun/Odgon/Odçigin 
“en küçük çocuk; ateş tanrısı” (939)// Cığatay| ML, İH: Coğtay. 

1143 Bk. SG (273), YUyg.Tr (304)// Krgz.Tr: Ökçö (607)// Moğ-Les: Ösügey/Ösgiy (1007). 

1144 Yazmalar: Ögre ('Aj'). (elif üstün ile, Igl sükûn ile)// Mİ, M2, ML, İH: “çorba”. Bk. SG (273), BR- 
Muin (156), DLT (930), Özb.Tr.İzahlı (11/263), YUyg.Tr (444). 
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955 Ügü (j£j') n46 : (elif ötre ile, /g/ ötre ile), “geceleri gözleri parlayan ve çarh 
(çakırdoğan) kuşuna benzer bir kuş, [baykuş]”. [ML.41b] 

956 Öğür (jj£j'): (elif üstün ile, /g/ ötre ile), “kısrak bulma çağı gelmiş dört yaşındaki at; 
[Rûm Tr: öğür, alışmış, menus]” 1147 . 

957 Ögülge (ISdjSjt) 1148 : (elif üstün ile, /g/ ötre ile), “bağış, ihsan; annağan, ödül”. 

958 Öğün (uj£j'): (elif üstün ile, /g/ ötre ile), “gayrı, başka; övün!”; “Moğ. içyağı” 1149 . 
[M 1.49a] 

959 Ögündire ( e jA£j') n5 ° : (elif üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “hayvanları dürtmeğe 
yarayan ucu bizli değnek, üvendire, gönder”. 

960 Ortağım (f^'Aıj') 1151 : (elif üstün ile, lxl sükûn ile, /t/ medli elif ile), “ortağım. Dd ile de 
doğrudur”. Dört Divândan: 

‘Aşk ara Ferhâd ile Mecnûn şerikimdür ve-lik 
Derd ü gam çekmekge inince yok bu ikki ortağım 

961 Ulandurmak (ti^jjAAjî) 1152 : [M2.45a] (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “ipi bir yere 
bağlamak, iliştirmek; [ulaştırmak]”. 

ı 1153 

962 Ulanmak (li'-^Vjl) J : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “bağlanmak, ilişmek; ulaşmak, 
erişmek, kavuşmak”. 

963 Üleşmek (^ALAYjî) 1154 : (elif ötre ile, İşi sükûn ile), “üleşmek, bölüşmek, paylaşmak”. 

964 UlamakAJlumak (jL^jl-jLAjI) 1 ; (elif ötre ile), “köpek ve çakal ulumak”. 


1145 ML, İH: yok II Yazmalar: Ökiirmek (^L>jAj'). (elif üstün ile, Dd ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(15a). Ayrıca SG'de madde anlamı olarak verilen sürfe (A^) “öksürük” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış 
olarak (15a), şarfe (^ibiçiminde verilmiştir. Bk. SG (273). 

1146 Yazmalar: Ögri (A/), (elif üstün ile, /g/ ötre ile). Bk. SG (273)// BR-TDK: Oku “baykuş” (792)// DLT: 
Ügi/Ühi “baykuş” (930)// CC: Ügü “baykuş” (210)// YUyg.Tr: Üke “baykuş” (444)// Alt.Tr: Ükü “puhu 
kuşu; baykuş” (197)// Kzk.Tr: Üki “puhu kuşu” (596)// Krgz.Tr: Ükü “puhu kuşu; baykuş” (794)// Mlk.Tr: 
Uku “baykuş” (417)// Trkm.Tr: Hrivi “puhu kuşu” (359)// Derleme: Öğü/Uğu/Puğu “baykuş”// Moğ-Les: 
Uguli/Üli “baykuş” (1333). 

1147 Yazmalar: “dört yaşındaki kısrak”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (15a). Bk. SG (273)// DLT: Ügiir “at, 
koyun, geyik, bağırtlak kuşu, deve, cariye gibi şeylerin sürüsü” (931)// Kzk.Tr: Üyir “at sürüsü; alışılmış 
çevre” (596)// Krgz.Tr: Üyrir “at sürüsü; alışık” (800)// Mlk.Tr: Üyür “aygır idaresindeki at sürüsü; dost; 
aile” (424)// YUyg.Tr: Üyür “sürü, hayvan sürüsü” (447)// Derleme: Ögiir/Öğür “ineklerin çiftleşme 
zamanı; keçilerin gece yattıkları yer; arkadaş; alışık”; Oğur “ineklerin çiftleşmek isteme durumu”. 

1148 Yazmalar: Ökiilge (elif üstün ile, Dd ötre ile). Bk. SG (274)// Moğ-Les: Öggülge/Ögölgö/Öggülte 
“verme, borç”; Öglige/Öglög “bağış, armağan” (987). 

1149 Bk. SG (274), NS (181a), King (211, 199A/4)// Moğ-Les: Ögekü(n)/Ööh (985). 

1150 SG: Ögiindüre (274)// Derleme: Öğendire/Öğendere/Öğenderek/Üvendire/Üvendere. 

1151 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (241). 

1152 SG: Ulamak/Ulandurmak “ipi bir yere bağlamak, iliştirmek” (278)// Alt.Tr: Ula-/Ulandır-/Ulaştır- 
“uçlarmı birleştirmek, bağlamak” (193). 

1153 SG: “bağlanmak, ilişmek; ulaşmak” (280)// AŞ: “ulaşmak, yetişmek” (50a)// DLT: “birbirine 
bağlanmak; kavuşmak” (920)// Alt.Tr: “birleşmek; bağlanmak; eklenmek” (193)// Krgz.Tr: “uçları 
birleştirilmek; bağlanmak; katılmak” (782). 

1154 Bk. SG (280), DLT (932), CC (211), Mlk.Tr (422), Trkm.Tr (654). 
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965 Öltürtmek (^L>jjj2jÎ) 1156 : (elif üstün ile, İri ve /t/ ötre ile), “öldürtmek”. 

966 Olturğuzmak (ıjüOjc-jjJİjl) 1157 : (elif üstün ile, /l/, İri ve İzi sükûn ile), “oturtmak”. 

967 Olturuşmak (ıjGuijjjJİjl) 1 158 : (elif üstün ile, İşi sükûn ile), “oturup yerleşmek; 
sakinleşmek, oturuşmak, yatışmak”. 

968 Ölme kl ik (lİGKUjİ): (elif üstün ile, İki sükûn ile), “ölmek”. 

969 Öpgil (elif üstün ile, /p/ sükûn ile, Igl esre ile), “öp!”. Dört Divân'dan: 

Dedi kim can ber dağı öpgil ayakım tofrağın 

Ey Nevâyi tizrek bol kim peşimân bolmasun 1159 

970 Özgece (M^jj') 1160 : (elif üstün ile, İzi sükûn ile, Igl ve İd medli elif ile), “başka türlü, 
başkaca”. Dört D ivân'dan: 

Sancılğan ecel hân ‘aşk uçrasa bilgey-sin 

Kim cânğa belâ nişin hicr özgecerek sancar [TÜ.23a] 

(^^jLaJLuj (jojüjaj aJuL^. Luıl j! (J^uâc. 

İltifât etti bu gün min kulğa ol şâh özgece 

Özgece ariğlab-min öz hâlinim bi’llâh özgece 1161 [ML.42a, İH.44a] 

ûLuj AjıJjâ kHıliÜin 

971 Olcaşmak (jüuiUJji) 1162 : (elif üstün ile, İd medli elif ile, İşi sükûn ile), “tazim etmek, 
ululamak. Şöyle ki bir dizini yere ve elini başının üstüne koyarak bir büyüğün dizini 
öperler ve böyle bir tazim yöntemine Moğul geleneğinde Olcaş denir; hediye geçirmek”. 

972 Olcalamak (jUYUdjî) 1163 : (elif üstün ile, İd medli elif ile). [Mİ.49b] “kazanmak; 
savaşta düşmandan mal elde etmek, ganimet almak”. 

973 Otuz altı (t^ll Jib') 1164 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile, İzi sükûn ile, İti esre ile), “otuz altı; 


1155 Yazmalar: Ulamek (^SLV ji). HA kaynaklı biçim olmalıdır (15a)// SG: Ulıımek/Ulıışmek (282)// AŞ 
(52a), CC (205), Alt.Tr (193), Krgz.Tr (782): Ulu-// DLT: Ulı- (920)// Tatar.Tr: Ula- (303)// YUyg.Tr: 
Ulimak (436)// Trkm.Tr: Uvla- (651)// Moğ-Les: Uli- (1345). 

1156 Bk. SG (287), Alt.Tr (143), Krgz.Tr (610). 

1157 Mİ, M2, ML, İH: Olturkuzmek; TÜ: Olturkuzmak (Jt-jjSjjlljî). Bk. SG (288), Krgz.Tr (590), YUyg.Tr 
(295). 

1158 ML, İH: Olturuşmek. Bk. SG (289)// Derleme: Oturuşmak. 

1159 ber dağıl Yazmalar: bergil ii (j 24 j4). Bk. GS (361, 483), GS-Özb (G.468), Külliyat-Yazma-TB (95), 
Divan-Yazma (430*2). 

1160 Bk. SG (250), AŞ (46a)// CC: Özgeçe “diğer bir suretle, başkaca” (154)// Kzk.Tr: Özgeşe “başkaca, 
farklı, ayrıca, değişik, özel” (424)//YUyg.Tr: Özgiçe “başka, bambaşka” (311). 

1161 Bu beyit| Mİ: 47a; M2: 47a; TÜ: yok// min| Yazmalar: biz (j*). Bk. NŞ (545, 548), NŞ-Özb (G.547), 
Külliyat-Yazma-TB (241), Divan-Yazma (502*2). 

1162 Yazmalar: Ölceşmek (^SL^iUJji). SG kaynaklı biçim olmalıdır. Bk. Oğulcamak// SG: 

Ölcemek/Ölceşmek (291)// AŞ: (49b). Bk. GN (52, 607)// Doerfer: Ulca- (50)// Moğ-Les: Agulca- 

/Ülca- “karşılaşmak; buluşmak; birleşmek, kavuşmak; karşılamak”; Agulcarin (GT) “armağan, buluşma 
veya karşılaşmalarda verilen hediye” (28). 

1163 Bk. SG (292), Trkm.Tr (486)// Krgz.Tr: Olcolo- “ganimet almak” (589)// Moğ-Les: 01cala-/01clo- “ele 
geçirmek, elde etmek, zaptetmek, esir almak; kazanmak” (954). 

1164 Mİ: 50a; TÜ: yok. Bk. SG (213). 
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mecaz anlamda: yetmiş iki millet”. Dört Divân'dan: 

Kıl Nevâyi'ni hem ol hat bile yâ Rab ‘azim 
Kim birer yanıdın ayrıldı otuz altı hutüt 
(bu şiir Nevâyi’nin Şi‘a olduğunu gösteriyor) 

(Jajbs yyîji Lsdjl y L aLj Av 3f y 3 ^) 

974 Ulğaymak (AAA-ö')' I65 : (elif ötre ile, /i/ ve İyi sükûn ile). [M2.45b] “büyük ve ulu 
olmak; büyümek; yaşlanmak, kocamak”; [Ula] 1166 “Moğ. yüksek dağ”. 

975 Olturuşluk (j 167 : (elif üstün ile, /t/ ve /r/ ötre ile), “oturulan yer, vatan; 

oturan. [Nitekim H“ârezm olturuşluk ‘H“ârezm’de oturan’ demektir]”. 

976 Olca C^dj'): (elif üstün ile, İd medli elif ile), “kazanç; savaşta düşmandan ele geçirilen 
mal, ganimet” 1168 ; “o kadar, onca” 1169 . 

977 Ölceytü (iy^Jjl): (elif üstün ile, İd medli elif ile, İyi sükûn ile, /t/ ötre ile). “Moğ. 
uğurlu, meymenetli, kutlu, mübarek, bereket sahibi; Sultâniye’nin kurucusu ve Arğun bin 
Abakay bin Hülegü Han’ın oğlunun adı; Ölcey, Kazan Han’ın kızı ve şehzade Bestâm’ın 
eşinin adıdır. Ona Ölcey Kutluğ denirdi” 1170 . 

978 Ölke (Bdjî) 1171 ; (elif ve fkl üstün ile), “vilayet; şehir”. 

979 Öleng (ı-SLiljl): (elif üstün ile, İni ve Igl sükûn ile), “yeşil alan; çimenlik; çayır, çimen; 
sebze, yeşillik; yeşil ot” ; “Türkler arasında söylenen bir tür şarkı. Şöyle ki düğünlerde 
kı z lar gerdek odasında toplanıp güveyi övmek için şarkılar söylerler. Güveyin evinde de 
gençler okuyup oynayarak gelini överler” ; “Kandhâr ile Kabil arasındaki Hezâre 
aşiretinin yaşadığı yerin adı”. 


1165 ML, İH: Olkaymak II Yazmalar: Olğaymak (elif üstün ile, /l/ ve İyi sükûn ile). Bk. SG (294), 

AŞ (51b), CC (205), Kzk.Tr (584), Krgz.Tr (782), YUyg.Tr (436), Ulalsa// DLT: Ulgat-/Ulgad- (920). 

1166 Bk. SG (297)// NS: “dağ” (181b)// Moğ-Les: Agula(n)/Ül(an) “dağ” (27). 

1167 Bk. SG (297)// YUyg.Tr: Olturuşluk “oturan”; Şu melide olturuşluk “şu mahallede oturan” (295). 

1168 Bk. SG (298), YUyg.Tr (295), Trkm.Tr (486)// CC: Olça “savaş ganimeti” (146)// Krgz.Tr: Olco 
“ganimet” (589)// Moğ-Les: Olca/Olc “kazanç, gelir; savaş esiri; ganimet, yağma, çapul; buluş; bulgu, 
buluntu” (954). 

1169 Yazmalar: “bu kadar”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (15b). Bk. SG (298), BV (201, 265/5), FŞ (184, 
XIX/11). 

1170 Bestâml Yazmalar: Nizâm (<4Kj). HA kaynaklı değişim olmalıdır (15b)// Kutluğl ML, İH: Kutluk. Bk. 
SG (298), Doerfer (52)// Moğ-Les: Ölcey/Ölciy “uğur, iyi talih, mutluluk”; Ölceytü/Ölceytey/Ölciytey 
"hayırlı, mutlu, talihli, şanslı” (990). 

1171 Bk. SG (298)// AŞ: Ölge “tımar ve sancak bölgesi” (50b). Bk. HE (379, LII/58)// Krgz.Tr: Ölkö “ülke, 
memleket” (589)// YUyg.Tr: Ölke “vatan, bölge, eyalet” (304)// Moğ-Les: Ölge/Ölgö/Ölüge/Ölke “dağın 
güneş alan kısmı” (988). 

1172 Bk. AŞ (49b), SG (298-299), HE (107, XIX/9), FŞ (166, XVII/52)// Alt.Tr: Ölönğ “ot, kuru at” (143)// 
Krgz.Tr: Ölönğ “bir tür bitki” (609)// YUyg.Tr: “ot, bitki” (304)// Trkm.Tr: “otluk, çimenlik yer” (503)// 
Moğ-Les: Öleng/Ölön “çim; yumuşak çimen; gür çimen; yeşil çimen; çalılık, fundalık” (988). 

1173 Mİ, M2, ML, İH: Ölinğ. Bk. SG (298-299), Sİ (378, 4956), Hey hay öleng hay öleng// Trkm.Tr: “gelin 
evden çıkartılıp getirilirken söylenen dört dizelik bir şiir” (503)// Kzk.Tr: “şiir; şarkı” (426)// Krgz.Tr: 
Ölönğ “şarkı” (609)// YUyg.Tr: “şarkı, türkü” (304). 
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980 Ulus (o^î) 1174 : (elif ötre ile), “halk, topluluk”. 

981 Uluk (tijU 1 ) 1175 : (elif ötre ile), “ulu, yüce, büyük; yaşlı”. 

982 Ölüg jljî): (elif üstün ile), “ölü”. 

983 Ölüğe (^jljl) 1176 : (elif üstün ile, /I/ ötre ile). “Moğ. beşik”. 

984 Ölüm G df)' 17? : (elif üstün ile), “deve sütünün köpüğü”; “elif üstün ile (Ölüm) ölüm”. 
[İH.44b] 

985 Ölümtük (^j4«j>U') 1178 : (elif üstün ile, /m/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “yarı ölü, yarı diri”. 

986 Ölümlük (^jb'^j') 1179 : (elif üstün ile, /m/ sükûn ile), “ölmeli, öldürülesi, öldürülmesi 
gerekli, katli vacip”. 

987 Omalmak (ıi'-*k*/) 118ü : (elif üstün ile), “başını aşağı getirip arkasını yukarı kaldırmak, 
domalmak”. [ML.42b] 

988 Oma (W) 1181 : (elif üstün ile), “uyluk ekleminin kemiği, oma”. 

989 Ötmişdür (jjp AA4) 1 182 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “geçmiştir; [Rûm Tr.] ötmüştür, 
şarkı söylemiştir”; “elif ötre ile (Utmışdur) kumarda kazanmış, utmuş, ütmüş; (Ütmişdür) 
koyunun başının tüylerini ateşte temizlemiş, ütmüş”. DörtDivân'dan: 


Ta tüşüb-min ol ‘izar u i kk i gisu hicriğa 

1183 

Ey kuyaş rahm eyle kim bolmış bir ay u ikki yıl 

j (J j\ Q 

990 Omak (ıiW) 1184 : (elif üstün ile). [M2.46a, M 1.50a] “oymak, kabile. Oğuz-nâme 
kaydına göre Oğuz Han’dan sonra büyük oğlu [Gün Han] tahta çıkınca eğlence meclisi 


11/4 Bk. AŞ (53a), SG (299), GS (495, 679/4)// DLT: Uluş “köy; şehir” (921)// Alt.Tr: “ulus, halk, insanlar” 
(193)// Krgz.Tr: Ulut “millet” (783)// YUyg.Tr: “halk; vatan” (436)// Trkm.Tr: “halk, millet” (646)// Moğ- 
Les: Ulus/Uls “halk, ulus, millet; devlet; ülke; şehir; hanedan” (1346). 

1175 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (50b), SG (299), Uluğ. 

1176 Yazmalar: Ülüge (A4 jÎ). (elif ve /l/ ötre ile). Bk. SG (300), NS (181b)// Moğ-Les: Ölügey/Ölgiy (989). 

1177 Yazmalar: Ülürn (fjljî). (elif ötre ile). Bk. SG (300), Trkm.Tr-Hamzayev// Moğ-Les: Örüme/Öröm 
“kaynamış sütün üstündeki köpük; süt tozu” (1004). 

1178 Yazmalar: Ülüstük (^j^jljl). (elif ötre ile, /s/ sükûn ile, /t/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(15b). Bk. Ölümtük, SG (300), FK (607, 662/4)// Alt.Tr: Ölümtik “zayıflık, güçsüzlük” (143)// Kzk.Tr: 
Ölimtik “leş; aciz, halsiz, çaresiz” (428)// Krgz.Tr: Ölümtük “ölü; leş” (610)// YUyg.Tr: Ölümtük “leş” 
(305). 

1179 Bk. SG (300), NŞ (182, 182/1)// Tarama: Ölümlü “ölmeğe mahkûm, ölmek üzere bulunan” (168)// 
YUyg.Tr: Ölümlük “ölümlü” (305). 

1180 Yazmalar: Umulmak (jLJj^ji). (elif ötre ile). Bk. SG (300)// Trkm.Tr: Ommal- (487). 

1181 Yazmalar: Uma (Asî), (elif ötre ile)// SG: Oma/Omaça (300)// Trkm.Tr: Omaça “bacak veya kol 
kemiğinin bir kısmı” (487)// Trkm.Tr-Hamzayev: Ompa// Krgz.Tr: Onğko “dik konan aşığın durumu; tepe 
taklak” (592)// Moğ-Les: Onugu/Onoo/Onuga(n)/Onu “iki but veya kalça arasındaki yarık” (962). 

1182 Mİ: 55b; TÜ: yok. Bk. SG (200). 

1183 hicr| Yazmalar: kayd (44)// kuyaş rahm eyle kim bolmış | Yazmalar: peri rahm et ki ötmişdür ( A' ^j lS 
jjj a£). Bk. FK (370, 394), FK-Özb (G.378), Külliyat-Yazma2 (482), Divan-Yazma (352*2). 

1184 Yazmalar: Umak (dAji). (elif ötre ile). Bk. AŞ (53a), SG (301), ŞT (82a/14), Oymak// Krgz.Tr: Aymak 
“ülke” (69)// YUyg.Tr: Aymak “kabile” (25)// Moğ-Les: Obag/Obug/Ovog/Omug/Aymag “aile, boy, 
kabile” (935/936/34). 
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kurup babasının cariyelerinden doğmuş torunları ve seçkinlerinden yirmi dört kişi, otağın 
dışına yerleştirdi. Bunlardan on ikisi çadırın kapısında oturdular, on ikisi de şehzadelerin 
atlarına baktılar. Bu yirmi dört kişinin soyundan gelenlere ‘uruk, soy, akraba’ anlamına 
gelen Omak denildi”. [Gülii Ncvrüz-ı] Lutfi'den: 

Gelib hakan-ı Çin elçileri hem 

1185 

Omakdın her biri hakan-ı a‘zam 

( ( Jic.l jlâli. lS j±! j* uP otojl/f»* lSJİ ûJf. jtâU. 

991 Ümgen/Ömgen (jl^jî-oB^jî) 1186 : (elif ötre ile, /g/ medli elif ile), “gırtlağın sonu; 
gırtlak ile göğüs arasındaki kemik”. 

992 Ögedürler (j^jj-^j 1 ): (elif üstün ile, /g/ medli elif ile), “överler”. Mecâlisü'n- 
Nefâyis'ten: 

Tıbb fennide köp ta‘rif kıladurlar, mu‘âlecesin [hem] görgenler ögedürler. 

•• > 

993 Üzüştiler (ji (elif ve /z/ ötre ile, İti esre ile), “parçalandılar, koptular, 

ayrıştılar; [birlikte ayırdılar, birlikte kopardılar]; birlikte yüzdüler” . Dört Divândan: 
Küyıda itler üzüştiler Nevâyi hastanı 

Kim emes zahir ki cismi kayda başı kaydadur [TÜ.23b] 

(jj-İİjjü l-itla a £ jjl 

994 Uyatlığ/Uyatlık (li^j'-^Ljj') 1188 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile), 
“utanmış, mahcup; kusurlu, aybı olan”. Dört Divândan: 

Yüzi gül zülfi sünbül ağzı ğunça kameti süsen 

Nezâhetde uyatlığdur behişt anıriğ bahârıdın 1189 

((jj.it t-SLiûl jjû ^-iÎjIjjI dıAİ L? lolİ a y\L ^ jc.1 cjfluı 

Lutfi’den: 

Min bu göz birle uyatlığ-min cemâlıriğ yüzidin [İH.45a] 

Kim gelür her lahza vu ol güşeniriğ bardur nemi 1190 

( ~Ss.\y aJ: Jjt j j [d >—St. jl Vjjj j 

[Dört Divân dan:] 

Nakd-ı can berdim müsülmânlar uyatlık-min henüz 


1185 Bııbeyitl Mİ: 63a; M2: 58b; TÜ: yok// Gelib| GN: Yana (52, 606). Bk. AŞ (53a). 

1186 Yazmalar: Ümgen// SG: (301)// DLT: Ömgen “şah damarı” (787)// Hak.Tr: Önğmen 

“köprücük kemiği” (336)// Krgz.Tr: Önğgöç “yemek borusu” (611)// YUyg.Tr: Önğgeç “yemek borusu, 
gırtlak” (304)// Derleme: Ümük “gırtlak, ümük; boğaz; soluk borusu; çene”; Ünük “gırtlak, ümük; soluk 
borusu”; Ömük “gırtlak, ümük; boğaz; soluk borusu; yemek borusu”; Emik/İmik “gırtlak, ümük; boğaz”// 
Moğ-Les: Öngge(n)/Öngö “bet, beniz; yüz” (994). 

1187 SG: “birlikte ayırdılar, birlikte kopardılar; birlikte yüzdüler” (246)// DLT (937), Alt.Tr (199), Krgz.Tr 
(801): Üziiş- “birlikte koparmak”. 

1188 Mİ, M2, TÜ: Oyatlığ (jJjW). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile); ML, İH: Oyatlık// Tekrarı| 
Mİ.58b, M2.54a, TÜ.28a: Oyatlık. Bk. AŞ (55a), SG (322)// Krgz.Tr: Uyattu “vicdanlı; utangan; saygın” 
(791)// Mlk.Tr: Uyatlı “utangaç, sıkılgan, mahcup”; Uyatlık “mahrem yer” (421)// YUyg.Tr: Uyatlik “ayıp, 
utandırıcı” (441). 

1189 uyatlığl ML, İH: uyatlık. Bk. BV (365, 501), BV-Özb (G.498). 
ll90 uyatlığ| ML, İH: uyatlık// cemâl| LD: hayâl (200/428a, 270). 



312 


Ta eşittim peykdin ol na-müsülman müjdesin [ML.43a] 

(Jjl (jj.2 l_£»İJ ^JİUjuUİ ^)Xû (Jjoililjjl ^)^ULaL_a-û (jl^. 

995 Özge uyku (j^j' f ) 1191 : (elif üstün ile, İzi sükûn ile, Igl medli elif ile), “başka uyku. 

Ölümden kinayedir”. Dört Divândan: 

Zahmım ağzı bütmesidin uykum uçmış ey refik 
Güyiyâ bu özge uyku geltürür hamyâzedür 

996 Oynay oynay (ls'Ajj' <_s'-yj') U92 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile, İyi sükûn 
ile), “oynayarak, oynaya oynaya”. Dört Divândan: 

Oynay oynay öltürür bir bir ulusnı gözlering 
Şüh kâtillemi canlar kaşdığa oynatma köp 1193 

UlİJjl 4Ju.L-aÜ j^Ula. j)V cJjlâ ^ 

997 Ohşaş ((jSkü. jî): [Mİ.50b] (elif üstün ile), “benzer”. Dört Divândan: 

Ey muşavvir tapmasang Leyli vü Mecnûn şüretin [M2.46b] 

Dil-berimni bil muriğa ohşaş mini timsâl anğa 1194 

(l5ol cJIİIaj \\a l5ojji (Joj jjj-a j ^^liİ 

998 Ömüdün (ûj-L^j') 1195 : (elif üstün ile, /d/ ötre ile). “[Moğ.] pantolon”. 

999 Ünmek (^Lüjl) 1196 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “bitmek, yetişmek, yeşermek”. 

ıooo Unamak üi'-^jj!) 1197 ; (elif ötre ile, /n/ medli elif ile), “razı olmak, rıza göstermek, 
onamak, kabul etmek”. 

ıooı Ündemek (^Ul^jî) 1198 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “seslenmek, çağırmak, ünlemek; 
davet etmek”. 

1002 Ongalmak (jldlSüjî) 1199 ; (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), 
“iyileşmek, sağalmak, onmak, onulmak”. 

1003 Oylaşmak fi'^^f) 1200 : (elif üstün ile, İyi ve /ş/ sükûn ile), “düşünmek”. 


1191 Mİ: 55a; TÜ: yok. 

1192 Mİ: 51a; TÜ: yok. Bk. SG (318). 

1193 oynatma köpl Yazmalar, SG (318): oynatmağıl (J^^Ljİ). Bk. GS (78, 72), GS-Özb (G.68), Külliyat- 
Yazma-TB (26). 

1194 timsâli Yazmalar, SG: emsal (JH.I). Bk. SG (226), BV (9, 9), BV-Özb (G.9), Külliyat-Yazma-TB (273), 
Külliyat-Yazma2 (389), Divan-Yazma (26*2). 

1195 Yazmalar: Ümürün (<jj j'j. (elif ve lxl ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (16a). Bk. SG (301), NS 
(182a)// DLT: Üm (932)// Krgz.Tr: Şım (686)// Moğ-Les: Ömüdü(n)/Ömd (991). 

1196 ML: 42b. Bk. SG (301), AŞ (53b), Özb.Tr (100), YUyg.Tr (446)// DLT (787), CC (151), Kzk.Tr (428), 
Krgz.Tr (610), Trkm.Tr (504): Ön-, 

1197 Bk. AŞ (53b), SG (302), DLT (922), CC (205), Krgz.Tr (783), Mlk.Tr (418), Trkm.Tr (647)//YUyg.Tr: 
Unimak (437). 

1198 AŞ (53b/34a), SG (305): Ündemek/İndemek. Bk. İndemek// DLT (932), CC (211): “seslenerek 
çağırmak”// Tarama: Ünde-/İnde- “seslenmek, çağırmak; davet etmek” (223)// Krgz.Tr: Ündö- “seslenmek, 
çağırmak” (795)// YUyg.Tr: Ündimek “söylemek; seslenmek; davet etmek” (445). 

1199 Yazmalar: Unğalmak (jlASLjl). (elif ötre ile, /n/ sükûn ile, Igl medli elif ile, /l/ sükûn ile). Bk. 
Ongalmak, AŞ (48b), SG (307), CC (147), YUyg.Tr (296)// DLT: Onğul- (776)// Krgz.Tr: Onğol- (592). 

1200 Bk. SG (321), YUyg.Tr (301). 
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1004 Oyğaklık (li^tLjj') 1201 : (elif üstün ile), “uyanıklık”. Dört Divan'dan: 

Ni yarlık olğay kim her gece tang atkunca 

Sin ‘ayş ile uykuda min rene bile oyğak ~ ~ 

1005 Utkanmak (jUi'İjjÎ) 1203 : (elif ötre ile, İti ve /n/ sükûn ile), “utanmak”. 

1006 Olturtmak (ti'-^jj^j') 1204 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “oturtmak; [Öltürtmek] 
öldürtmek”. Mahbübu '1-Kulüb 'dan: 

Bir avuç tofrağnı meleküt haylıda hilâfet tahtıda olturtmak anğa yaraşur 1205 . [Mİ.51a] 

l5ol b elib bjjSLLo Jl ^ j^) 

1007 Omamak (jULjjî) 1206 ; (elif üstün ile, /n/ medli elif ile), “yerleşmek, yer tutmak”. 

1008 Uşatsa (UüLijl) 1207 ; (elif ötre ile, İti sükûn ile), “kırsa”. Dört Divândan: 

Çün Nevâyi köriğli sındı imdi lutfung ni asığ 

Kim uşatsa şişeni bütmes yana peyvend ile [ML.43b, İH.45b] 

A-kbb A-uûLİjl (_£AaJİ 

1009 Okuğuluk (iİjİjc-Aj') 1208 : (elif üstün ile), “okumalı, okunacak, okunası; [Okuğu 
dik/Okur dik] okumalı, okunacak, okunası; okuduğu/okuyacağı gibi; okur gibi”. 

ıoıo Okuğusı (ls^j^j') 1209 : (elif üstün ile, İsi esre ile), “okuyacak”, 
ıoıı Okusa (L*A?Î) 1210 ; (elif üstün ile, İsi medli elif ile), “okusa”. 

1012 Okusam (^jâji) 1211 ; (elif üstün ile), “okusam”. 

1013 Örterler (j^j^jf): (elif üstün ile, İti medli elif ile, İri sükûn ile). [M2.47a] “yakarlar”. 
Dört Divân dan: 

Her dem örterler mini otluk iki kâfir gözüng 

Niçe köygey-min ol ikki nâ-müsülmân otığa ” [TU.24a] 

(Aiujjl tjUL^U ^5ol Jjl (jd-a A^aj/ı J)^ ^ 


1201 Yazmalar: Oykaklık (jJâliijl). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (55a). Bk. SG (323), YUyg.Tr (301)// DLT: 
Odugluk (770). 

1202 kim| Yazmalar: bu (jj)// oyğak| Yazmalar: oykak (J^ji). Bk. BV (247, 320), BV-Özb (G.317), Külliyat- 
Yazma-TB (328), Divan-Yazma (303*2). 

1203 Yazmalar: Utkunmak (jUüjüjl). (elif ötre ile, /t/ ve İni sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (24b)// 
SG (207), AŞ (39b): Utğan-, Bk. LD (72/413b, 87/2)//DLT: Utan-/Uwutlan- (925). 

1204 ML: yok. Bk. SG (287), CC (146), Krgz.Tr (603)// DLT: 01gut-/01xut- (775). 

1205 hilâfeti Yazmalar: ve hilâfet (e^aiU. j). Bk. MK (74, 2a/10), MK-Özb (Mukaddime), Külliyat-Yazma - 
TB (1458), MK-Amire (3). 

1206 Yazmalar: Unamak (jGLjî). (elif ötre ile, İni medli elif ile). Bk. SG (238), DLT (778), CC (147), 
Kzk.Tr (417), Trkm.Tr (491)// Krgz.Tr: Orno- “yerinde pekleşmek; saplanmak” (599)// YUyg.Tr: Ornimak 
(298). 

1207 Yazmalar: Oşatsa (L^Liji). (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (256). 

1208 Mİ: 58b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1209 Mİ: 54b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1210 Mİ: 57b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1211 Mİ: 57b; TÜ: yok. 

1212 demi Yazmalar: tün (û4). Bk. GS (429, 583), GS-Özb (G.565), Külliyat-Yazma-TB (112), Divan- 
Yazma (518*2). 
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ıoi4 Ötük 0-Sjjj'): (elif üstün ile, /t/ ötre ile, /k/ sükûn ile), “çizme, edik; ayakkabı” 1213 ; 
“serüven ve olayların satır başlarını içeren tomar” 1214 . DörtDivândan: 

Ötügin tâ rikâb öpti anıriğ reşkidin ister-min 
Ki tişleb tişleb ötük na‘lı dik üzsem rikâbıdın 



Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Mecnûn tabanığa koydı başın 
Na‘l etti ötükleriğa kaşın 

Aju jfİ ı—£jJjl (J*j/AJiujljlj 

Hayretti 1-Ebrârdan: 

Altun ısırğa ki kulağ ağrıtur 
Zer-hal ötükdür ki ayak ağrıtur 
Nükte dürin bil kulak ârâyişi 

1 91 S 

Gerig ötük oldı ayak asayişi 

(JjUI AÖ^İjaiJİ 

^^gjüjjLuıi jUl j! (jVjâ Joj <i5o 


Tarih-i Vaşşafdan: 

Çend ötük nivişt ser-â-ser serseri ne sezâ-vâr-ı serveri 

Jİ j\j>X 4j Clulûjj Ai^ 

1015 Omung (^yjji) 1216 : (elif üstün ile, /n/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yerin”. Leyli ve 
Mecnûn dan: [M 1.51 b] 

Bi-gâneni öy sarı yavutma 
Ornung ki kızık durur savutma 

^4-ûJjjLui JJJjA ^ ^jLu: (_£jl 

ıoi6 Öltürgüng (^İ4j£jjjJjÎ): (elif üstün ile, /t/ ve igi ötre ile, ini ve igi sükûn ile), 
“öldüreceksin”; [Olturğung] “oturacaksın”. Dört Divândan: 

‘Aşk cürmiğa ger öltürgüng birevni bil yakin 

Kim bu işge yok kişi min nâ-tevândın hübrak [ML.44a, İH.46a] 

1017 Okuydur (jj-^âjO 1217 : (elif üstün ile), “okuyor/okur”. 

ıoi8 Oyğanıng (AAjUj y) 1218 ; ( c ]jf üstün ile, iyi sükûn ile, ini esre ile, iyi, ini ve igi sükûn 
ile), “uyanın”. Dört Divândan: 


12U Bk. AŞ (38b), SG (213), Krgz.Tr (617), YUyg.Tr (309), Edik// DLT: Etük/Etik (649)// CC (70), Kzk.Tr 
(147): Etik// Trkm.Tr: Âdik (189). 

1214 Yazmalar: “tomar, olaylar, serüven”. Bk. SG (213), Vassaf (270)// AŞ: “geçmiş” (38b)// DLT-Yazma: 
"hikaye; hakana sunulan dilek” (46)// Krgz.Tr: Ötüü “geçme; ölme; affetme” (618)// Moğ-Les: Öçig 
“tanıklık, duruşmada yeminli ifade; dua” (982). 

1215 ısırğal Yazmalar: asırğa jD)// oldı| Yazmalar: erdi (lsA«'). Bk. AŞ (39a), HE (227, XXXIV/28), HE- 
Özb (XXXIV), Külliyat-Yazma-TB (437). 

1216 ML, İH: Ornıng. 

1217 Mİ: 51a; TÜ: yok. Bk. SG (262). 

1218 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(316). 
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Çü şubh nergis açıb gözni tuttı altun cam 
Şabüh fevt oladur nazeninler oyğanmg 

j)V ^ j> U-^a/^aL^. L- U*0 

1019 Üsrük (^_«>~f ) 1219 : (elif ötre ile, /s/ sükûn ile, /r/ ötre ile), “sarhoş, esrik”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Nevfel çerigi dağı çekib saf 
Usrük tiveler kibi saçıb kef 

C- iırkLuj C5 _u£jV ûjjj jl/i-L-a c_u5Lxk 

Dört Divân dan: 

İki katil gözüriğ bimârı-min kim [M2.47b] 

Erürler ‘ayn-ı üsrüklükde mahmür 

Gözi ol şühnıng çün boldı hem bimâr u hem üsrük 
Tola tut devr ayağın ey köngül kim min hem olmay sağ 

j \ (j.(_£İ ^jjC-İJİ dljJ Vj^uil ^aA J ^L<UJ (*A (JJİ 

Töküb mey muhtesib min yığladım likin ol üsrükge 

1221 

Su geltürmek hemân u küze sındurmak hemân ermiş 

(jLûA û J (jLûA t—£LajjIİİi£ jj-ü/1^ L_£j^uj jl (JjI (j£ul ^ Ua'l^k^a 

1020 Özbek (^tjj) 1222 : (elif üstün ile), “her kabilesi otuz iki uruktan ve her uruğu da 
kendi içinde çeşitli fırkalardan oluşan bir boyun adı”. Dört Divândan: 

Eğer hüsn olsa katil zar ni derviş ni sultân 
Ve ger ‘aşk olsa kâmil yâr ni Hindü vu ni Özbek 

jjl j J-1İA 4_udj! (3 a^C. j/^jÜalui 4_udjl 

1021 Üngülük (^^j^jj') 1223 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile). “[Rûm Tr.] hile, 
aldatma; inat, inatçılık, terslik, ayak direme”. 

1022 Öttüng (i-5L!jjjjI): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre ile, /ni ve /g/ sükûn ile), 
“geçtin; [Rûm Tr.] öttün, şarkı söyledin; elif ötre ile (Uttung) kumarda kazandın, uttun, 
üttün” 1224 . Dört Divândan: 

Bir yolı bizni unuttung barı [M 1.52a] 

İltifât etmeyin öttüng barı [TÜ.24b] 

(lSjW i_5ojjj jl jjjUujl dıliâîl/(_5 jb ı_5ojjj_jjjl jjj) 


1219 Bk. SG (255), AŞ (47a)// DLT: Esrük (646)// CC: Esrikçi “içkici” (69)// Kzk.Tr: Esirik “çılgın" (146)// 
Tatar.Tr: İsirik (121)// Derleme: Esrik/Esirik/Ösrük/Üsrük// Moğ-Les: Esüg/Eseg/Üsüg “ekşi içecek; kımız” 
(532). 

1220 çerigil Yazmalar: çirigi (u£-ijf)U tive| ML: teve. Bk. Çerik, LM (211, 1839), Külliyat-Yazma-TB (646). 

1221 Bıı beyit| TÜ: yok// min| Yazmalar: köp (V-£)// geltiirmek| Yazmalar: geltiirgen (u^jj^)// smdurmak| 
Yazmalar: sındurğan (û'-‘=-jj-% 4// ermişi Yazmalar: bolğay (ısL*W). Bk. BV (200, 264), BV-Özb (G.264), 
Külliyat-Yazma2 (335), Külliyat-Yazma-TB (318), Divan-Yazma (256*2). 

1222 Bk. SG (250), ŞT (74b/10), YUyg.Tr (310), Trkm.Tr (513). 

1223 Bk. SG (310)// CC: Ün- “karşı koymak, dayanmak" (211)// Mlk.Tr: Evül "inatçı, ayak direyen” (196)// 
Tarama: Önegü/Ünegi “inatçı" (168)// Derleme: Öneği/Üneği/Ünâ/Öngül “inatçı, ters”; Öngülliik 
“inatçılık"; Ünkü “direnme”. 

1224 Mİ, TÜ: yok. 
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•• ' i ^ ^ f 00 ı a a /f 

1023 Özlük Jjji) ; (elif üstün ile, /z/ sükûn ile), “insanın varlığı, benlik; (Özlüg) 
kendisi ile”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Özlük öyin özge haram eyleben 

1 997 

Teriğri öyi sarı hıram eyleben 

_>=>■ ls ls (»t tSjji jjjji ı_Sjijji) 

Dört Divân 'dan: 

Nevâyi isteseriğ özlükni ref ‘ mecnûn bol 

Ki ‘akl pirini gördüm besi cehaleti bar 

(jW f» y Jac- J jljj' «-SoLAKul ^Ijj) 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Dedi ey ferzend de özlük kanı 

Tâ ki min hem zabt kılğay-min anı [ML. 44 b, İH. 46 b] 

jj-a LstiİJâ f » u>» ı_S_jîjjl ^2 jjâ y\ (_jJjj) 

1024 Ongda ('^ 4 jî) 1228 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “sağ tarafta”. 
Seb‘a-yı Seyyârede padişahın eğlence toplantısı ile ilgili şöyle der: 

Oriğda Türki-nevâz urub destan 
Kozğalıb her nevada Türkistan 

İJİjj Ijllc. jjfl/^jllLu:J j|JJ 

1025 Urdunguz/Urdunglar jjS-jjJjjt) : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile, 

ikinci /g/ sükûn ile), “vurdunuz”. 

1026 Uşattıng (^KüjjLSj!) 1230 ; (elif ötre ile, İşi medli elif ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile, 
İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “kırdın, parçaladın, ufaladın”. [M2.48a] Leyli ve Mecnûndan: 
Nahli ki uşattıng anı âsân 

Tofrak ile kaddı boldı yek-sân 1231 

^Luı 5 o <İjI (jl jâjj/^jLuıl l_$v. nTiU'İıjl 

1027 Ong (^Kjji) 1232 ; (elif üstün ile, İni ve Igl sükûn ile), “sağ, sağ taraf; [doğru]”. Sedd-i 
S iken der i de Dârâ ile İskender’in savaşıyla ilgili şöyle der: 

Sinan oriğ kolıda niçük kim sütün 


1225 Bk. SG (250-251)// DLT: “özgü” (795)// YUyg.Tr: Özlik “özgü” (311). 

1226 Bk. SG (250-251), FK (320, 340/6). 

12-7 harâm| Yazmalar: hıram (4_>■)// Teriğri öyi sarı hırâm| Yazmalar: Tenğri'ninğ öyini makam ( ls 

eli- ^44). Bk. HE (148, XXIV/32), HE-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (424), Külliyat-Yazma 1 (436). 

1228 Mİ, TÜ: yok. 

1229 Mİ: 46a; TÜ: yok. 

1230 Yazmalar: Oşattıng (lİüjjjLî j|). (elif üstün ile, İşi medli elif ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile, /y/, /n/ ve 
/g/ sükûn ile). 

1231 Tofrak| M2, ML, İH: Tofrağ. Bk. LM (180, 1515), LM-Özb (XIX). 

1232 Mİ, M2, TÜ: Unğ (^jjî). (elif ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile). Bk. Ongda, AŞ (54a), SG (309)// DLT: 
“sağ” (776)// CC: “sağ taraf; iyi, selamet” (146)// Kzk.Tr: “sağ; doğru, uygun, düz” (413)// Krgz.Tr: “sağ; 
uygun; iyi” (591-592)// Mlk.Tr: “sağ taraf; başarı; şans; imkân; çıkar; yetenek; güç, kudret” (309)// 
YUyg.Tr: “sağ; gerçek” (296)// Trkm.Tr: “iyi, güzel, yararlı” (488). 
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1 999 

Sol egnide kalğan gelib la‘l-gün 

n\j^ jUJlâ I.İ1&Jİ (J jxm/qj!xjİ ^a_i£ İJhijÜ ı_£jjl 

Oriğ elgi sarı anğa pey-rev durur 
Cihan âfeti Mir Husrev durur 

(jjjj- 11 LS-^' JJ (jJ bot Ls bJj| ciojt) 

Dört Divân 'dan: 

Ong elgide bir sefine likin bu hasta eş‘ândın muhallâ 
Soriğ elgide şişe içre mey likin öz mey-i la‘lı dik mürevvak 1234 

<—^1x 1 û^)^Jİ ^ ^(j£u] AJhLui 

1028 Ük (^j') 1235 : (elif ötre ile, fk! sükûn ile), “yığ!, topla!”; elif üstün ile (Ök/Ük ) 1236 
“yükseklik, yüksek yer”. Dört Divândan: 

Yüz ü zülfi yâdıdın meclis tüzer-min ey refik 
Bâğdın güller terib her dem şeb-istânnnğa ük 

A â,^j)ldund ^ (J£ (jjdplj J 


Derd ü mihnet taşın ey mahzun köriğül cannnğa ük 

_ 1997 

Her ni efzün gelse andın cism-i virânnnğa ük 

A buih£ Qj_jâl (_£I (jjdlj dlK<a j 

1029 Ügütmek (o£Ujj£jÎ) 1238 ; (elif ve /g/ ötre ile, /t/ sükûn ile). [M 1.52b] “öğütmek”. 

1030 Öçük (‘-^■j') 1239 : (elif üstün ile, /ç/ ötre ile), “sönmüş veya sönmek üzere olan ateş 
veya çırağ, sönük”. DöıtDivândan: 

Cânımnı örtegen yüz ü hâlmgnı bilmeseriğ 
Ot şudeside eyle gümân bir öçük şerâr 

4İjI l«İLuj 4 İx_uj dîjI/ 'iSAJl *laJ j 

Ferhâd ıı Şirin den: 

Bolub pervâne dik etrâfığa cem‘ 

Veli ol yatıb andak kim öçük şem‘ 

(JjİJüt OJJjL (Jjt ^gij/^.aAJoât^jIat l_SoJ Ajtj^)J LO^İ^j) 


Leyli ve Mecnun dan: 


1233 egnide| Yazmalar: elgide (lo^SLLİ). Bk. Sİ (191, 2140), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (834), 
Külliyat-Yazma 1 (851). 

1234 muhallâ| Yazmalar: mücellâ (Jd)// öz mey-i| Yazmalar: özi (ls jjt). Bk. SG (957), NŞ (312, 313), 
Külliyat-Yazma2 (216), Külliyat-Yazma-TB (2001), Divan-Yazma (299*2). 

1235 Yazmalar: Ök (^j'). (elif üstün ile, /k/ sükûn ile) “dök!”. Bk. SG (/g/ ile) (266). 

1236 Yazmalar: Ök. Bk. Yüksek// SG: Üksek “yüksek” (273)// DLT: Yükse- “yükselmek” (992); Yüksek 
“yüksek” (993)// YUyg.Tr: Yüksek “yüksek” (472)// Derleme: Üğücek/Üğük/Üyük/Yüğ/Yüğcek/Yüvcek/ 
Yücek/Hüyük/Höyük/Öytik “ovadaki küçük yükselti, höyük”// Alt.Tr: Öriğdöy- “yükselmek” (143)// Moğ- 
Les: Öğede “yukarı, yukarı doğru” (984); Ögse-/Ögsü-/Ögsö-/Öndiiy-/Öndiy-/Öndey- “yükselmek, yukarı 
çıkmak” (987/993). 

1237 vîrân| Yazmalar: blmâr (>*). Bk. SG (266), BV (261, 341), BV-Özb (G.338), Külliyat-Yazma-TB 
(331), Divan-Yazma (323*2). 

1238 Bk. SG (272)// AŞ: Üg- (48b)// DLT: Ügi- (930)// Kzk.Tr: Ügit-/Ük- (593/596)// Krgz.Tr: Ük- (793)// 
YUyg.Tr: Ügiit “öğütülecek tahıl” (444)// Trkm.Tr: Üve- (658). 

1239 Yazmalar: Üçük (<-£j»jî). (elif ve İçi ötre ile). Bk. AŞ (41a), SG (223), YUyg.Tr (303). 
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Zari ki öçük yanar çırağı 
Bat örtenür artuk olsa yağı 

(^c-L -uJjt jjjjl jjt dıL/^l ^ jUL ı_£ja.jl <£ (_$ jl j) 

Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Kaza meş‘alı pertevi kaşıda uçkunı öçük 1240 . [ML.45a, İH.47a] 

3^ ^ \x,x"üa 

1031 Oldikler (j7&3j') 1241 : (elif üstün ile, /l/ sükûn ile), “olsunlar”. Sedd-i Şikenden den: 
Vatanğa yamb halk âsüde-dil 

Barı bizdin oldikler amma bihil 

1032 Okuğusılardur (jEj 7 ^jcjâjt) 1243 ; (elif üstün ile), “okuyacaklardır”. 

1033 Okuydurmış (uVjjAjjG') 1244 : (elif üstün ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “okurmuş”. 

1034 Ürgüşmek/Ürküşmek (^'^ Zjj 1 ) 124 '': [M2.48b] (elif ötre ile, İri sükûn ile, Igl ötre ile, 
İşi sükûn ile), “ürkmek”. 

1035 Öte almaş (<3^11 ü jl): (elif üstün ile, İti medli elif ile), “geçemez”. Dört Divândan: 

Ni muhrik vadi ermiş ‘aşk küyı deşti kim ol yan 

Öte almaş semüm olmak hirâsıdın sabâ güstâh 1246 [TÜ.25a] 

Lu-a (Jjl 3 

1036 Ürgütmeding/Ürkütmeding (^4-^ Zjjî) 1247 : (elif ve Igl ötre ile, /t/, İyi, /n/ ve Igl 
sükûn ile), “ürkütmedin”. Dört Divândan: 

Dâne-yi eşkimge kim ram oldı hicran kuşları 
Ey köriğül bir gün fiğâmriğdın anı ürkütmediriğ 1248 

(ı—L_5LlıjU^ q i£^l l$ 3 ^ ^3 

1037 Olturğuzung (^jü3j3j') 1249 : (elif üstün ile, İti ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), 
“oturtun”. Dört Divândan: 

Serv-i nâzım kim barur göz bâğıdın kılman kabül 
Ger anıriğ ornıda tübâ nahlını olturğuzung 

33^33^3^ (jLabâ (jj.lic.lj jj5î 333^ f^3^ 33^) 

1038 Olturmağmg (^üjcUjjjJjÎ); (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “oturmağın”; “[Öltürmeging] 
öldürmeğin”. [M 1.53a] Hayretü'l-Ebrâr'dan: 


1240 ııçkuml ML, İH: uçku. Bk. MK (180, 41b/9). 

1241 Mİ: 60a; TÜ: yok// ML, İH: “olunuz”. Bk. AŞ (50b), SG (278). 

1242 yanıb| Yazmalar: barıb (m 3). Bk. AŞ (50b), SG (278), Sİ (462, 6190), Sİ-Özb (LXXVI), Külliyat- 
Yazma-TB (919). 

1243 Mİ: 47b; TÜ: yok. 

1244 Mİ: 47b; TÜ: yok. 

1245 ML: 44b; İH: 46b// Yazmalar: Ürgüşmek// SG: Ürküşmek (234)// DLT: Ürküş- “birlikte ürkmek, 
korkup kaçışmak” (934). 

1246 olmak] M2, ML, İH: olmas. Bk. GS (105, 111), GS-Özb (G.107). 

1247 Yazmalar: Ürgiitmeding// SG: Ürkütmek (234). 

1248 fiğânl Yazmalar: fikân (u^). Bk. FK (345, 366), FK-Özb (G.353). 

1249 Yazmalar: Olturkuzung (^-LsjjGiG'). Bk. SG (288). 
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Yitmiş ara vacib erür turmağıriğ 
Seksen ara farzdur olturmağıriğ 

\j\ (jLud^«^/L_^_UC.LâŞ L>1 j İJİ 

1039 Omattıng (Ajİsu jj'): (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, /t/ sükûn ile, ikinci 
/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yerleştirdin; pekiştirdin”. DörtDivân'dan: 

Dağlar deme ki kakturmak ile gögsüme taş 
‘Aşk mismârların köriğlüm ara ornattıriğ 

1040 Okusak (iİ^âj') 1250 : (elif üstün ile), “okusak”. 

1041 Okusang («-kjüijâjt) 1251 : (elif üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile), “okusan”. 

1042 Okusangız (j^A^Âj') 1252 : (elif üstün ile, İni sükûn ile, /g/ esre ile), “okusanız”. 

1043 Ulamak (ıjüöljl) 1253 : (elif ötre ile, belirsiz /v/ ile), “birbirine bağlamak, iliştirmek”. 
Leyli ve Mecnûn 'da düz yazı başlığında şöyle der: 

Öz nazmınıriğ çürük riştesin ve üzük târın alarga ulamak. 

1044 Ohşattmg (*-£ o" ' ‘ A j'): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “benzettin”. Dört 
Divân dan: 

Hüsniğa ohşattmg ey gerdün kuyaşıriğnı ve-lik 

Ay anğa mânend dik anı muriğa mânend bil [M2.49a, ML.45b, İH.47b] 

(Joj jiİjL» 15oj-o liol j ^ L_5Liui\jja ^\ 4_c. 

1045 Öksük (^^j') 1254 : (elif üstün ile, İsi ötre ile), “az, eksik”. Sedd-i Sikenderiden: 

İmen siz kibi sizdin öksük besi 

_ _nff 

Ataşız dil-âzürde-yi bi-kesi 

1046 Ösmek («-SG^jl) 1256 : (elif üstün ile, /s/ sükûn ile), “büyümek, yetişmek; gelişmek”. 

1047 Uyatıng (^§^j') 1257 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn 
ile), “utancın, utanman”. Sedd-i Sikenderiden: 


1250 Mİ: 52b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1251 Mİ: 52b; TÜ: yok. 

1252 Mİ: 52b; TÜ: yok. 

1253 SG: Ulamak/Ulandurmak “ipi bir yere bağlamak, iliştirmek” (278)// DLT: Ula- “bağlamak” (920)// CC: 
Ula- “bağlamak” (204)// Alt.Tr: Ula-/Ulandır-/Ulaştır- “uçlarını birleştirmek, bağlamak” (193)// Krgz.Tr: 
Ula-/Ulaştır- “uçlarını birleştirmek; bağlamak” (781/782)// YUyg.Tr: Ulimak “bağlamak, birleştirmek, 
eklemek” (436)// Trkm.Tr: Ula- “bağlamak” (645). 

1254 Yazmalar: Ögiik (^Aj'). (elif üstün ile, Igl ötre ile) “azlık, eksiklik”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(15a). Bk. AŞ (49a), SG (273)// DLT: Egsük (635)// CC: Eksük/Eksik (61)// Krgz.Tr: Öksük (608)// 
Trkm.Tr: Egsik (195). 

1255 âzürde-yil Yazmalar: âziirde vü (j »AO')- Bk. Sİ (130, 1236), Sİ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (816). 

1256 Yazmalar: Üşmek (^SU^jl). (elif ötre ile, İsi sükûn ile) “bir şeye alışmak”. Bu anlam, SG kaynaklı yanlış 
olmalıdır (254). SG'de verilen örnek da bunu göstermektedir (Toğğan u ösgen yirim deb olma mihnet 
astıda). Bk. CC (152), Alt.Tr (144), Kzk.Tr (432), Krgz.Tr (616), Mlk.Tr (318), YUyg.Tr (307), Trkm.Tr 
(507), Moğ-Les (1005). 

1257 Yazmalar: Oyatınğ (^AüW). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, İti esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile). 
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Bir işte direng ü şebatıng kanı 

1 9 

Çemen kuşlarıdın uyatıng kanı 

jvLljâ ı_£_iijl_u j t_5ojû Hküjjl joj) 

1048 Öylenmek (^Gjlljjî) 1259 : (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “[ev sahibi olmak; mecaz 
anlamda:] evlenmek”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Bolğanda füsün kılurda hem-dem 
Öylenmek işin dedi ikin hem 

(jxu!ül L_^Laj^\jjl/^aAAA 

1049 Üning Ç-SÇjjjt): (elif ötre ile, İni esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “sesin”. [Mİ.53b] 


Ferhâd u Şirin 'den: 

Ünin anıng eşitgec hasta Ferhâd 
Bolub ‘âşık çekib efğân u feryâd 1260 


(ûljjâ j <jUil t_u5Lxk ^Ic. l_j jl jj/ûIa jk a,"uâ ı_5Liij| 


t 1 /T 1 

1050 Uyatsız : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, İti esre ile), “utanmaz”. Dört 


Divan 'dan: 


Gedalık ettim ise busei acığlamban 
Dedi ki osru uyatsız gedâ imiştük-sin 

lJ dAjjl 4-^ (_$ -IjV \ LuUİ 

105i Üstine jl) 1262 ; (elif ötre ile, İti esre ile, İni üstün ile), “üstüne”. Lutfi’den: 
Her dem ey göz yaşı yüz göııney mini fâş eyleme 

1 969 

Devletimdin ağnadıng yıllarca altun üstine " 


[Mecâlisü ’n -Nefâyis 'ten:] 

Sebze-yi hattıng sevâdı la‘l-ı handân üstine 
Hızr güyâ sâye salmış âb-ı hayvân üstine 1264 


(<üjial jl t_Jİ ^j^iAİLu: 4 jL_ü •N /A iil * a J i (Jatl j_uj nJ-l'N û^-LuJ^ 


•• Jl 

1052 Ötgen kullar (j^j£ cP^J): (elif üstün ile, İti sükûn ile, /g/ medli elif ile), “geçenler; 
[geçen kullar]; mecaz anlamda ölenler”. [ M ccâlisii ’n-Nefâyis '/cÇ R ub â ‘ i ’ d e n : 

Yâ Rab ki çü şehni eyleding ‘arş-cenâb 
Zıllu’llâh anıng zâtığa yazıldı hitâb 


l25f ' direng ü şebatl Yazmalar: sebat ıı karar (jljS j ^12). Bk. Sİ (382, 5014), Sİ-Özb (LVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (894). 

1259 Bk. SG (320)// DLT: Ewlen- (651)// AŞ: “evlenmek” (54b)// Kzk.Tr (595), Mlk.Tr (424), Özb.Tr (98): 
Üylen- “evlenmek”// Krgz.Tr: Üylön- “evlenmek” (799)// Tatar.Tr (214), Trkm.Tr (512): Öylen- 
“evlenmek”//YUyg.Tr: Öylenmek/Üylenmek “evlenmek” (309/447). 

1260 Ünin anıngl Yazmalar: Anıng üning (-8-44 j' LİLujl). Bk. FŞ (115, IX/78), FŞ-Özb (IX), Külliyat-Yazma - 
TB (494). 

1261 Yazmalar: Oyatsız (j^bji). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /t/ esre ile). Bk. AŞ (55a), Kzk.Tr (591), 
Krgz.Tr (790), YUyg.Tr (441), Trkm.Tr (651). 

1262 Mİ: 58a; TÜ: yok. Bk. SG (255). 

1263 yıllarca| LD: yıllar çü (178/425b, 240). 

1264 handân| Yazmalar: slr-âb (m' jN). Bk. SG (255), MN (234, 461), MN-Özb (Meclis.8), HBD (183, 165). 
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Ötgen kullar yazuğını kılma hisab 
Kalğanların et bezmide ikbâl-me’âb 1265 [M2.49b] 

L_îUa^. jİJ AÂJJİj L_$LiÛİ <üll Jla/c-lUa. (JajC’ c^dpvbl L5 _i^_uj L_lj U) 

JLİil Id-®^ dul öjjV (jUllâ/c-jLaıa. C5 dc. jjU jVjS (jlSojl 

1053 Ultang (^Uljî) 1266 : (elif ötre ile, /l/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“ayakkabı ve çizme altına dikilen deri”. [Dört Divân da] Meşneviyye'de Seyyid Hasan’ın 
övgüsünde şöyle der: 

Ötük ultangı tahta na‘leyn anğa 
Bolub her kadem omı kevneyn anğa 

A5ol (jjjjfî ^jjl jA c_j jj jj/15oI ^jjLü ^^ioluljl ı_£jjjl^ 

Dört Divân 'dan: 

Gül-i makşüdğa ol yitti bu yol seyrinde 

Kim tabanığa tiken boldı yana bir ultang 1267 [ML.46a, İH.48a, TÜ.25b] 

1054 Öltürgülüg (^ 3 c£j«2y) : (elif üstün ile, /t/ ve /g/ ötre ile), “öldürmesi gerek, 
öldürmeli; öldürülecek olan, öldürmeli, öldürülesi”. Mahbübu’l-Kulübdan: 

‘Ami kâzi ki mey içgey öltürgülüg[dür], düzah otığa yitmesdin burun köydürgülüg " . 

1055 Ögdüng (^jj^j'): (elif üstün ile, /g/'ler sükûn ile), “övdün”. Dört Divândan: 

Hür u cennetni köp ögdüng meğer ol yan elni 

Yiberürge kıla-sin kat‘-ı hayât ey vâ‘iz 

^iâc-lj ^1 d il ı^k l^jjjlu/^^iLI ^jlu J jl j5Lg t_5o j^jl l_j ^ c*n> j 

1056 Ölümtük (A 3 3); (elif üstün ile, İti ötre ile), “yarı ölü, yarı diri”. Dört Divândan: 
İki bu nev‘ ğâlib haşm ölümtük mür katlığa [M 1.54a] 

Çü câzim bolsalar heyhat miskin mümıng canı 

dl^uA j^ ille ^jj ^^ul^ 

1057 Ölgü dik (*dP jSdj'): (elif üstün ile, / gl ötre ile), “ölecek gibi; ölmeli, ölecek olan, 


1265 ki çü şehnil Yazmalar: şehmizni (ABk. MN (177, 407), MN-Özb (Meclis.5), Külliyat-Yazma2 
(663), Külliyat-Yazma-TB (1136). 

1266 Mİ, M2, ML, İH: Oltang (^Ailji); TÜ: Olta (333)- (elif üstün ile, IV sükûn ile, /t/ medli elif ile)// 
Yazmalar: anlamsız bırakılmış (“anlamını bilmiyorum’’ denilmiş). Bk. AŞ (50b)// SG: “ayakkabı ve çizme 
altına dikilen deri. Sövüş için kullanın Elderiğ de bu sözcüğün değiştirilmiş biçimidir. Nitekim yine sövüş 
için kullanılan Deberig, aslında ‘ağaç ve kamıştan yapılan ve içine meyve konulup satmak için dolaştırılan 
tabak’ anlamındaki Tebenğ sözünden gelmektedir" (297)// DLT: Uldang “ayakkabının altı" (920)// Kzk.Tr: 
Ultan “kundura tabanı, kösele; nehir yatağı" (585)// Krgz.Tr: Ultanğ “taban, pençe” (782)// Mlk.Tr: Oltan 
“ayakkabı tabanına konulan kösele” (309)// Tatar.Tr: Oltan “ayakkabı tabanı" (207)// YUyg.Tr: Ultang 
“kösele” (436)// Trkm.Tr: Oltang “ayakkabının altına yamanan deri parçası, pençe” (486)// Derleme: Oltan 
“ayakkabı altına vurulan pençe; çarığın içine konan bez ya da deri parçası"// Moğ-Les: Ula/Ul “taban, ayak 
veya ayakkabı tabanı; temel” (1339). 

1267 Bu beyit| TÜ: yok// tabanığa| Yazmalar: ayakığa (<£ ^Ü). Bk. SG (297), FK (354, 376), FK-Özb 
(G.363), Külliyat-Yazma2 (479), Divan-Yazma (339*2). 

1268 ‘Âmî| Yazmalar: Hâcî (^^). Bk. SG (287), MK (104, 14b/ll), MK-Özb (Fasl.12), Külliyat-Yazma-TB 
(1463), MK-Amire (25). 
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ölesi” 1269 . Leyli ve Mecnûn'dan: 

Feryâd ki ölgü dik gamım bar 
Tariğ yok ger özümge matemim bar 

1058 Örtedirig (^âp'j jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “yaktın”. Dört Divândan: 

Veh ki otluk çihre açıb hân-u-mânım örtedirig 

Âteşin la‘lıriğdın aytıb nükte canım örtedirig 

(l-SÜjİJjjI <G5o c. n'nl ^ajLû j t. t n\l aj) 

1059 Okuğumızdur (jüj^â Af) 1270 : (elif üstün ile, /z/ sükûn ile), “okuyacağız”. 

1060 Okuğunguzdur A 4) 1271 : (elif üstün ile, /n/ ve /z/ sükûn ile), 

“okuyacaksınız”. 

1061 Oşol (JjÂj') 1272 : (elif ve /ş/ üstün ile), “o; işte o”. Dört Divândan: 

Günehsiz ölgen el kanı tutubtur şestini yoksa 

1 777 

Oşol katil hına birle kızıl kılmay durur barmağ 

(^■Lûjb ^jjj^jLaLa Jjjja 1. nA (Jjla ^.Yu^üj jjILjjjj ^jlÜ (JjI (jl£Jjl 

Hayretti ’l-Ebrâr'dan: 

Bar idi dürrâci oşol bişede [M2.50a] 

Şir-i jiyân vehmidrii endişede 

1062 Öbül (JW) 1274 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile). “Moğ. kış”. [ML.46b, İH.48b] 

1063 On hilâl (J^> ûj'): (elif üstün ile), “[on hilal]; kinaye olarak: on tırnak”. Dört 
Divân dan: 

Girdi tofrakğa hilâl açtı tolun ayğa cemâl 

1 97S 

On tolun aynıriğ kırağıdın çü aldıriğ on hilâl " 

((J^A (jjl I^iâ l_(_£İ ^Jul L5“^^ (J^A ÂC- jâjJ 

1064 Ötgenmegil (J^'-^Boj!) 1276 ; (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn 
ile), “taklit etme!, öykünme!”. Dört Divândan: 

Gül çağı gül-bâng çekmek işdür ey bülbül sariğa 


1269 Yazmalar: “ölüler gibi”. Bk. SG (278). 

1270 Mİ: 58b; TÜ: yok. 

1271 Mİ: 58b; TÜ: yok. 

1272 Bk. SG (258), AŞ (47b), Oşal// Kzk.Tr: Osı “bu, şu” (419)// Krgz.Tr: Oşol/Oşo “o”; Uşul “şu, bu” 
(787). 

1273 hma| Külliyat-Yazma2 (213), Külliyat-Yazma-TB (197), Divan-Yazma (285*2): hınâ. Bk. NŞ-Özb 
(G.297). 

1274 Yazmalar: Übül (JjÂ). (elif ve /b/ ötre ile). Bk. SG (198), King (201 A/21)// Moğ-Les: Ebül/Övöl 
(461). 

1275 tofrakğa| Mİ, ML, İH: tofrağğa II On tolun| Yazmalar: Ol tolun (ûA4 Jj'). Bk. SG (699), FK (361, 384), 
FK-Özb (G.371), Divan-Yazma (346*2). 

1276 ML: 46a; İH: 48a// Yazmalar: “haddini aşma!, aşırı davranma!”// M2, TÜ: “öğretme!” anlamı da 
verilmiştir. Bk. SG (205). 
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Ay u yıl feryad kılmağnı manga ötgenmegil 1277 

jl 15 LLö ûUjâ Jjj j ^l/l^luı JaL jjJlİojI t_£Lû5Lxk l_5oUİ£ 

1065 Uysal (Jü*jjÎ) 1278 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile, /s/ medli elif ile). “[Rûm Tr.] işittiği her 
sözü bilmeden onaylayan kişi, uysal”. 

1066 Uyal (J^j') 1279 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, IV sükûn ile), “utan!”; (Oyul) 1280 
“oyul! ”. Dört Divân 'dan: 

Yakası çakını Mecnün’nmg osru köp ögme 

1981 

Uyal bu gögsi üze çâk-ı cism-i ‘üryandın “ 

Ey göz ansız özge yüz görmekni kılmış-sin heves 
Hicr tiğidin oyul yâ-hod Nevâyi’din uyal " ~ 

(JLjl jjJ ^Ijj kA- Lj Jj^jt tıltH lAAî 3 tı-SLojjS jjj ■ıSjjl jA t_Ü) 

1067 Öksütmegil (JA^j^j') 128 ^ [M 1.54b] (elif üstün ile, İti sükûn ile), “azaltma!, 
eksiltme! ”. Dört Divân 'dan: 

Demi öksütmegil yâ Rab harabat ehli ğavğâsın 
Ki ol ündin küdüret kuşlarığa boldı rem her yan 

1068 Öksüklügüm (fAjAj^£j'): (elif üstün ile, /k/’ler sükûn ile, /g/ ötre ile), “azlığım, 
eksikliğim”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Sipahim kalın kişverim tok turur 
Mining andın öksüklügüm yok turur 

lS\, n n<a/ _jj_ j jJ (JjjJ ^33^^ 

1069 Ögüb (slAj'): (elif üstün ile, /g/ ötre ile), “övmüş”. Dört Divândan: 

Ögüb cennet gülin vâ‘iz tiler kim eylesem sevda 

Niçe iski diremğa Yûsuf’um veh görgil idrâkin 

ûj f 3^*33 Ç t 3'~ i A^aj/lû^joi ^aLuivÜl A* t W 

1070 Ötti (cA^j') 1284 : (elif üstün ile, İti sükûn ile, ikinci İti esre ile), “geçti; [Rûm Tr.] öttü, 
şarkı söyledi”; elif ötre ile (Uttı) “rehinde veya kumarda kazandı; uttu, üttü” ; (Utti) 


P77 çekmek işdür| Yazmalar: çek eşittir (jj 4A' -%?■). Bk. NŞ (371, 372), NŞ-Özb (G.372), Divan-Yazma 
(347*2). 

1278 Yazmalar: Oysal (JAijİ). (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /s/ medli elif ile). Bk. SG (323)// Moğ-Les: 
Ushal/Usgal “yumuşak, alçak gönüllü, ılımlı, barışık; ağır başlılık, alçak gönüllülük” (1369). 

1279 Yazmalar: Oyal (JL;j'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, IV sükûn ile). Bk. SG (315). 

1280 Mİ, M2, TÜ: yok; ML, İH: Oyal. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. SG (312), DLT (781), CC 
(149), Krgz.Tr (605), YUyg.Tr (302), Trkm.Tr (499). 

1281 çâkmıl Yazmalar: çâkm (A^-*.)- Bk. BV (340, 461), BV-Özb (G.458), Divan-Yazma (421*2). 

1282 Bıı beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// görmeknil Yazmalar: görmek ki (^ ^-^jA)// oyııl| Yazmalar, BL (18a): 
oyal (JW). Bk. SG (312), GS (304, 399), GS-Özb (G.385), Külliyat-Yazma-TB (81), Külliyat-Yazma2 
(96), Divan-Yazma (358*2). 

1283 ML: 46a. 

1284 Mİ: 54a; TÜ: yok. Bk. AŞ (37b), SG (199). 

1285 Bk. AŞ (37a-37b), SG (199), MU (175, T777a/1), DLT (925), Kzk.Tr (589), Krgz.Tr (788), Mlk.Tr 
(420), YUyg.Tr (440), Trkm.Tr (650). 
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1286 

“[başak veya] hayvanların başının [ve derisinin] tüylerini ateşte temizledi, üttü” . Dört 
Divân 'dan: 

Ötti hüblar ay kibi yoktur arada ol kuyaş 

1 ?R 7 

Veh ki ol bed-mihrni görmen ötedür mâhlar 

(ji jj-İjjI jU jjS .aj Jjl oj/^bjâ Jjl bljl jjjîjj (_$! jyoyL Ls âijl) 

Bir ay ötti min-i mahzünğa bir ay intizârında 

1288 * ” 

Ki ni könglüm erür hüşında ni hüşum karârında " [M2.50b, IH.49a, TU.26a] 

[IaLjIjî ı.-iui ja jjjjI ^jisbjS ^ vS/tojjjiküt ^ı joj <0 jaj) 

1071 Oğamm/Uğanım (^j'-f^-j') 1289 : (elif üstün ile, İni esre ile). “Tanrım”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Bu gün yüz şükr kim kıldı Uğan’ım 
Sini miriğ anca kim bolğay gümânım 1290 

LaJİ L_5Lil-Q ^g.Uui/^jlc.jl j ÛJ^ Ji) 

1072 Oyğanmağım jMd 4) 1291 : (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile), “uyanmağım”. Dört 

Divân dan: 

İçib gerdünca sâğar kâş andak bi-hod olsam kim 
İkinci şürdın hem bolmağay oyğanmağım imkân [ML.47a] 

^»jc-Lû nSLjl/^uj^ ^L-aİjl j £-Luı l. u>jl^ 

1073 Örtendim (pd-^jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yandım”. Dört 
Divân dan: 

Kılıcıng elge tegib reşkdin min örtendim 
Ni lu‘b erür ki su içre kılıb-sin ot pinhân 

((jlgjj Clîjl (jxui uLâ JJUJ JJJJİ S-Uti l-SLkİj t_U5Liİ İİÜjI 

1074 Usun (ûj^j'): (elif ve /s/ ötre ile). “Moğ. su” 1292 . 

1075 Uyalğandm ( oj -^^ j ') 1293 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, l\l ve İni sükûn ile), 
“utanmaktan, utandıktan”. Dört Divândan: 

Andın ayru olmayın görgende cân kıldım fedâ [Mİ.55a] 

Kılmariğız tahsin ki kılmış-min uyalğandm bu iş 

1076 Oyuban (tAdjdj'): (elif üstün ile, /b/ medli elif ile), “oyup”; “elif ötre ile (Uyuban) 


1286 Bk. AŞ (37a-37b), MU (175, T777a/2), DLT (925), CC (212), Trkm.Tr (657)// SG: (199)// 

Kzk.Tr: Üyt- (596)//Mlk.Tr: Üyüt- (424). 

1287 mâhlar| Yazmalar: aylar (jV ıj\). Bk. GS (135, 153), GS-Özb (G. 149), Külliyat-Yazma-TB (40). 

1288 intizârında| ML, İH: âşkârmda// hıışmda| ML, İH: hüşıda// hıışıım| Yazmalar: sabrım Bk. FK 

(28, 26), FK-Özb (G.23), Külliyat-Yazma2 (420), Divan-Yazma (39*2). 

1289 Yazmalar: Oğanım. Bk. AŞ (47b), SG (261). 

1290 minğl Yazmalar: min (U“)// bolğayl Yazmalar: erdi (lS-uJ). Bk. AŞ (47b), SG (261), FŞ (176, XVIII/54), 
FŞ-Özb (XVIII), Külliyat-Yazma-TB (511). 

1291 Bk. SG (315), AŞ (54b), YUyg.Tr (301)// DLT: Odun- (770)// CC: Uyan- (209)// Trkm.Tr: Oyan- 
(497)// Krgz.Tr: Oyğon- (604). 

1292 Yazmalar: “Moğ. tuz”. Bk. SG (255), NS (181a), King (245, 201 B/27)// Moğ-Les: Usu(n)/Us (1368). 

1293 Yazmalar: Oyalğandm (û^UJljjİ). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /l/ ve İni sükûn ile). Bk. AŞ (54a), 
SG (314). 
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uyumuş”. 

1077 Ünen (û'-b 1 ) 1294 : (elif ötre ile). “Moğ. doğru, yalansız”. 

1078 Öydin (ârtj'): (elif üstün ile), “evden”. Ferhâdu Şirin'den: 

Ol ündin sisgenib bardı karârı 

Ser-âsime bakıb Ferhâd sarı 1295 

1079 Oyğatkucı (^ 5 ^bf) 1296 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /c/ esre ile), “uyandırıcı”. 
Dört Divân dan: 

Bu nev‘ uyudum kim mini oyğatkucı tariğla 

_ _ 1 r >Ç\H 

Yüz sim-feşânlık bile şâh-ı Hotan erdi ~ 

1080 Okuy/Okuyın (âyAjl-esA?') 1298 : (elif üstün ile, İyi esre ile), “okuyayım; okuya; 
okuyasın”. 

108 1 Ögünduruk (öjjj^-As') 1299 : (elif üstün ile, Igl ötre ile, /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] 
hallacın pamuğu tanesinden ayırmak için kullandığı demir çubuk”. 

1082 Öğün (ûj£j') 13ü °: (elif üstün ile, Igl ötre ile), “gayrı, başka”; “övün!”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Birdin öğün çün nime mevcüd emes 
Görgen anı ik ki erür şirk ü bes 1301 

(o"9 j jjjjI jtsjjS/^Lul “Uuj jja. jjSjl (jj-i joj) 

1083 Ötgergen (û'^j'^j'): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “geçirilmiş; [geçinniş]”. Dört 
Divân dan: [M2.51 a] 

Çâklar bolğan tenim kan la‘lı vu göz dürridin 
Bülbül-i rühumğadur gevherler ötgergen kafes 

(jjjıâs jlSjbojl jV S j j- Ar. (JoL/jjO; j3 jjS j ^_I*J jtâ ^ajj jliljj jV ı -S l. ^ ) 

1084 Öbüçin (û4^W) 1302 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile, İçi esre ile). “Moğ. hastalık; 
yorgunluk”. [İH.49b] 

1085 Okucıdın (uF^j' öj') 1303 : (elif üstün ile, Icl esre ile), “kinaye olarak: ok mesafesinde 


1294 ML: 46b. Bk. SG (309), NS (182b), King (308, 205C/44), Moğ-Les (1557). 

1295 ündinl Yazmalar: öydin (urtji). Bk. FŞ (368, XL/86), FŞ-Özb (XL), Külliyat-Yazma-TB (565). 

1296 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (317)// DLT: Odgurguçı (770). 

1297 Yüzl Yazmalar: Bu (_*). Bk. FK (583, 634), FK-Özb (G.604), Divan-Yazma (554*2). 

1298 Mİ: 47b, 60b; TÜ: yok. Bk. AŞ (48a), SG (263). 

1299 Mİ: 57b; TÜ: yok. Bk. SG (274), Ögündire. 

1300 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “eksik, az”. Bk. Öğün, AŞ (48b), SG (274)// DLT: Önği/Önğin (787)// 
Krgz.Tr: Önğgö (611)// Kzk.Tr: Önğge (429)// Krgz.Tr: Önğgö (611)// Mlk.Tr: Önge (317)// Moğ-Les: 
Ögere/Öbere/Öör (985). 

1301 ikki erür şirk iil Yazmalar: eğri erür şirk (<-£>£ jjj4 l sjfrJ). Bk. SG (274), FLE (280, XL/27), HE-Özb 
(XL), Külliyat-Yazma-TB (446). 

1302 Yazmalar: Übiıcin (de^jjj'). (elif ve fbl ötre ile, /c/ esre ile) “Moğ. hasta, yorgun”. SG kaynaklı anlam 
olmalıdır. Bk. SG (/b/ ile) (198)// King: Ebeçin (273, 204A/6)// Moğ-Les: Ebedçi(n)/Övçin “hastalık, illet; 
ağrı, acı; çılgınlık, delilik” (455). 

1303 Kzk.Tr: Oqşav “ötede, uzakta, ayrı olarak” (410)// Krgz.Tr: Okçun “ötede, uzakta, ayrı olarak” (588). 
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bulunan uzaklık”. Sedd-i Sikenderi den: 

Yıraktın gelib barça baş indürüb 
Tikib yirge göz ok ucıdın turub 

jjl jj£ l£jj (jİL k-uL£ 

1086 Öltürteyin (ûm^jj^j 1 ): (elif üstün ile, /t/ ötre ile, ikinci /t/ medli elif ile, İyi esre ile), 
“öldürteyim; (Olturtaym) oturtayım” 1304 . [ML.47b] 

1087 Örteben (ûk^ jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “yakmış”. Dört Divândan: 

Örteben pervaneni ey şem‘ soriğra ni asığ 

Yığlaban çırmab kara mâtemlık el dik şivening 

1088 Ulanğan jî); (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “kıvrılmış, burulmuş, örülmüş” 1305 . 
Dört Divân dan: 

Kalıban zülfürig ara taptı Nevâyi cismi tâb 
Niylegey bolmay tınâb içre ulanğan târ kej 

jIj 1 k_jliL ^ jl <-£-jjil j 

1089 Ötgün (ûj^j'): (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile), “hızlı, çabuk”. 

1090 Uçratay ( ls ^' j ^ j ') 1306 : (elif ötre ile, /ç/ sükûn ile, İti medli elif ile). [M 1.55b] 
“uğratayım, maruz bırakayım”. Dört Divândan: 

Deşt ara der-min ki Mecnün’nı özümge uçratay 
Hüş andın örgenib divânelığm örgetey [TÜ.26b] 

^gâiul L. n‘ll£jjl ^ 

1091 Urar (j'jj') 13 ° 7 : (elif ötre ile, İd medli elif ile), “vurur, vuracak”; “(Ürer): ürür, 
havlar; [üfler]” 1308 . Dört Divândan: 

Hicr yüz mirig yılca vu eşkim urar gerdünğa mevc 
Min hem öttüm Nüh’dın bu eşk hem tüfâmdın 

(^jJJUJİİ^ta lJUI yİ S* J (JjJ i_5LUa JjjJ 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Osru meşhürdur bu sözde beli 
İt ürer kârvân köçer meşeli 1309 

(^Jia jtjjtS JİJJİ CjjI/Jj b jju yİ jyljy^tıı ı JJ^il) 

1092 Oyğanmağur (jj İ '-" Iİ 9j') 131ü : (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “uyanmayan, 
uyanmaz”. DöıtDivândan: 

Der-min eyley sünne bir şâhib-nazarnmg gerdini 
Ah kim oyğanmağur bahtım göz açmas uykudın [M2.51b] 


1304 Yazmalar: “öldürürüm; oturturum”. Bk. SG (288). 

1305 M2, TÜ: “kıvrıldı, buruldu”// SG: Ulanmak “bağlanmak, ilişmek; ulaşmak”; Ulanğan/Ulanurğan/ 
Ulanadurğan “bağlanan; bağlanmış; kıvrılan; kıvrılmış” (280). 

1306 Bk. AŞ (40b), Trkm.Tr (643)// SG: Uçratmak/Uçraşturmak (220)// Krgz.Tr: Uçurat- (780). 

1307 Mİ: 62a; TÜ: yok. 

1308 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (45b), SG (227). 

1309 Bu beyit| Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. SS (442, 4930), SS-Özb (XXXI), Külliyat-Yazmal (801). 

1310 Mİ: 53a; TÜ: yok. Bk. SG (323). 
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j^C.L<xjlJujl l_£- iij^)İâj l^Luta jl J A^jui (_£^\j| jlAjl^ 

.* i o i i _ 

1093 Uşalğan (jAlLi j 1 ) : (elif ötre ile), “kırılmış, ufalmış”. DörtDivân'dan: 

Turmadı ten-i çak çak öyide körigül kim 

Tilbe kuş ol bu uşalğan iski kafesdür 

jn££ ^£_uiJİ jUİUİ j\ jJ (Jjl (jİjÜ AuİJj/^l^ <—l_£Ia. (jJ 

1094 İdman (u^!) 1312 : (elif ötre ile), “bir işi koruma ve sürekli devam ettinne, alıştırma, 
idman”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Demedi şâhm ki attıng hüb 

• _ 1 T 1 "> 

Işni idmânğa eyledi mensüb 

AJuLö^I L_5Liii! <£ ^ ûLİ 

Şâh kim bir giyigge urdı hadeng 
Desem idmânnı işge geldi be-teng 

(l_5LIİ <j 15L-lİjI ^ jU^I ^Laü3/(_5o^. jp ol^) 

Nizâmi’den: 

Endek endek be sâl-hâ-yı dırâz 
Kerde ber tarik-i idman saz 

[ JjLuı jU-1 a~y./ Jl j~ ^l^JLoj ı_£^jl ı_£^jl) 

1095 Otun (ûAs'): (elif üstün ile, İti ötre ile), “odun” 1314 ; “(Ötün) yalvar!; dile!” 1315 . 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Mivesiz yığac hemân u otun hemân, yağınsız bulut hemân u tütün hemân. 

^^jLûA jjijl J (jl-öA (jjlijl J (jl-ûA ^liu ûjO«a^ 

1096 Ötgerür-sin (û^jjj^j'): (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, /s/ esre ile), “geçirirsin”. Dört 
Divân dan: 

‘Ömrğa hiç ktimâdi yoktur ey gafil körigül 

Ay u yılm niçe mest ötgerge-sin bir hem ayıl [IH.50a] 

(JjjI ^A jı j jixji\£>j\S3 jl CİXula A-^aj ^ Jjj j ^l/j5oj£ Jale. jjjâjj ^^Luc.1 ^tjA 

1097 Örülgen (u^jjj'): (elif üstün ile, /r/ ötre ile). [Mİ.56a] “örülmüş”. Dört Divândan: 
Bar mu ol i kk i örülgen gisü-yı ‘anber-şemim 

Ya itek salmış Muhammed’de yazılğan i kk i mim 

A Ü/^OAiüj jp^ jŞj xü f^ 

} - 1017 

1098 Oyan/Uyan (u^j'-ü^j') : (elif üstün ile, İyi medli elif ile), “dizgin, gem, yular. Ona 


1311 Yazmalar: Oşalğan (jüJLîjl). (elif üstün il e ). Bk. SG (257), AŞ (47b), DLT (925), YUyg.Tr (440). 

1312 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Uman (u^j'). (elif ötre ile). Bk. SG (1398), Sami (85), 
Dehhuda. 

1313 attıngl Yazmalar: inek (-A/)// İşnil Yazmalar: İşini (csAAO- Bk- SS (131, 1244), SS-Özb (XV), Külliyat- 
Yazmal (724). 

1314 Bk. AŞ (39b), SG (213), Krgz.Tr (603), YUyg.Tr (300)// DLT: Otung (780)// Moğ-Les: 
Modu(n)/Mod(on) (845). 

1315 Yazmalar: “geç!”. Bk. SG (210). 

1316 ötgerge-sin bir hem| Yazmalar: hey ötgerür-sin bir (j£ ^). Bk. BV (290, 385), BV-Özb 

(G.382), Külliyat-Yazma-TB (339), Divan-Yazma (356*2). 
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Tizgin de denir”. 

1099 On sekkiz ming ûj') 1318 : (elif üstün ile, /s/ üstün ile), “[on sekiz bin]; on 

sekiz bin âlemden kinayedir”. DörtDivândan: 

Zihi mülküngning on se kk i z mingidin bir gelib ‘âlem 
Bir öylük kul sanga ‘âlem ara Havvâ bile Âdem 1319 

(aû! aLü Ijp. \j\ ISLluı Jjâ ^ \\\f\ jjj jaSLu^ Qjl t-SLlû t_5oj5LLo j) 

Nevâyi on sekiz ming ‘âlem içre bar ise rüsvâ 

1320 

Tang ermes çün-ki bolmış meh-veşining yaşı on sekkiz 

Qjl <—î£-iiJ LİoU/lj^j 4_uaJİ ^llc- qjI 

ııoo Okuğanca (A^iltjâjî) 1321 ; ( e üf üstün ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “okuyunca; 
okuyuncaya kadar; okuduğu/okuyacağı kadar, okudukça”. [M2.52a, ML.48a] 
ııoı Uygun (ûj*Lj') 1322 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile), “uygun, yakışır, yaraşır”. 

1102 Unutturmağa-min (ü^tcUjjjjjpjl) 1323 : ( e üf ve /n/ ötre ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre 
ile), “unutturmayayım”. Dört Divân'dan: 

Garazım bu ki unutturmağa-min özni anğa 
Küyıda girmeğim efğân geh ü bi-gâh çekib 1324 

ûlSLij j ^jÜLâl ^ yi 

1103 Uzun (ûjjj'): (elif ve İzi ötre ile), “uzun”; “git, yola düş, yola koyul” 1325 . [Dört 
Divân dan ] Dize: 

[Ey Nevâyi tıfllar kavgan zamân mecnûn deben] 

Bu bahâne birle öz Leyli-veşing sarı urun 

(ûjjj' ı_^-lı2ûj ^lil jjl yi) 

1104 Uyalmas (pJ-JLjî) 1327 ; (eüf ötre ile, İyi medli elif ile, /!/ sükûn ile), “utanmaz”. 


1317 ML: 47b; İH: 49b// Tekrarı| Mİ: 58b; M2: 54b; TÜ: 28a// Yazmalar: Oyan. Bk. SG (323)// DLT: Yügün 
(992)// CC: Yügen (236)// Alt.Tr: Üygen (199)// Kzk.Tr: Jügen (188)// Krgz.Tr: Cügön (236)// YUyg.Tr: 
Jügen/Yügen (188/472)// Trkm.Tr: Uyan (651)// Derleme: Uyan/Oyan/Üğen/Yüğen// Moğ-Les: 
Uyaga(n)/Uyâ “yular” (1337); Cüg/Züg “yön, yan” (1672). 

1318 ML: 47b; TÜ: On sikkiz ming (^-k» jj'). (elif üstün ile, /s/ esre ile). 

1319 mülkünğningl Yazmalar: mülküngdin (uF ^SLjSLL). Bk. NŞ (392, 393), NŞ-Özb (G.393), Külliyat- 
Yazma-TB (214). 

1320 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (213, 221), FK-Özb (G.211). 

1321 Mİ: 59b; ML: 47b; İH: 49b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1322 Tekran| M1.58b, M2.54b, TÜ.28a: Uykun (ûj%j>); ML: 50a; İH: 52b. Bk. SG (323), YUyg.Tr (441), 
Trkm.Tr (651). 

1323 Yazmalar: Unutturmamağm (,jj£lA^jjjj>ij') “unutmasın”, /ğ/ ile /m/'nin yeri değiştirilmiştir// SG: 
Unutturmağa-min/Unutturmağay-min “unutturmayayım” (305)// Krgz.Tr (784), YUyg.Tr (438): Unuttur-. 

1324 unutturmağa-mini Yazmalar: unutturmamağm (o^l^jiGLs')// efğân| Yazmalar: efkân (u^O- Bk. SG 
(305), GS (74, 67), GS-Özb (G.63), Külliyat-Yazma-TB (25). 

1325 Bu anlam, örneğin yanlış okunmasından ileri gelmiş olmalıdır. Bk. Uzalış// Kıpçak (TA.43b/13): Uzun- 
“uzamak” (296)1/ YUyg.Tr: Uzunuş “uzanma” (443). 

1326 Leyli-veşing sarı urunl Yazmalar: Leyli-veşin sarı uzun (ujjj' ujL* lA^)- Bk. SG (230), BV (329, 

444), BV-Özb (G.441), Külliyat-Yazma-TB (349), Külliyat-Yazma2 (366), Divan-Yazma (407*2). 

1327 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Oyalmas (o-L'Lij'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, IV sükûn ile). Bk. SG 
(315). 
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Lutfî’den 1328 : 

Ağzıriğ bile tinglik talaşur piste uyalmas 

01 ağzı açuk bayğıziniriğ püçlığın gör 1129 [TÜ.27a] 

1105 Örtegen (u^jj'): (elif üstün ile, İti medli elif ile), “yakmış” 1330 . Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân 'dan: 

Dedi şeyh ey hasta canım âfeti 
Örtegen könglümni ‘aşkıng hurkatı 
Şu‘le-yi şevküng vücüdum örtegen 

1331 

Berk-i ‘aşkıng târ u püdum örtegen 

lSJuLIc. jlSLjA"uA 

j jIj l_ 5\, n'ğfjjç- jl Aİjcuj 

Dört Divân dan: 

Fürkat otı dâfi‘i dağ örtemekdür deme kim 

• • m 1 OTO 

Örtegen canım ol ay dağ-ı firâkıdur henüz 

1 (Jjl ^.).ıl.2k Lojj 

1106 Ötgeniben (ûüA^jO: (elif üstün ile, İti sükûn ile, İni esre ile), “taklit etmiş, 
öykünmüş” 1333 . Dört Divândan: 

Tariğ kuşı tartar ise gece tariğ atkunca neva 

Ey Nevâyi kılur ol işni sariğa ötgeniben [M 1.56b] 

\SJlui Jjl jjliâ L L_$olj 4_uiJİ jljjlj C5“^J^ 

1107 Unaman (û'-*'- i j'): (elif ötre ile, İni medli elif ile), “razı olmam” 1334 . Dört Divândan: 
Mest-min lik unaman tügme-yi tâc eylese şeyh 

Zühd küyı ara hırkamdın eğer tüşse yurun 

A_uuijJ j^\ ûAj/^Uİ Luj^Jİ £-Ij jUUjl ^jXö Cluai-o^ 

Tamuğ otığa unab hicring otığa unaman 
Başım barurğa çıdar-min firâkmga çıdaman 

(jUl-lıa. l^lialjâ Ij ^a-tujİj/^jLûljjl AJujjl L_îljjl AjujjI 

Can u könglümni bir öpmekge tiler-sin unaman 

Artuk eyle ‘adedin yoksa bahâsın öksüt 1332 [ML.48b, İH.50b] 

^djj-uı£jl L_o3jj (jjAİ jI J Û^ 1 ) 

1108 Uçurğan fjAj^j') 1336 : (elif ve İçi ötre ile, İri sükûn ile), “uçuran”. Mahbübu'l- 


1328 Yazmalar, AŞ (59b), SG (464): DörtDıvân'dan. 

1329 bayğıziningl Yazmalar: bayğızi (lSj^A). Bk. AŞ (59b), SG (464), LD (300, 500). 

1330 Yazmalar: “yanmış”. Bk. AŞ (44a), SG (232). 

1331 câmm| Yazmalar: könğlüm (fjlSLjS)// könğlüm| Yazmalar: canım (j»*jt>). Bk. LT (111, 1318), LT-Özb 
(LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (970), Külliyat-Yazma 1 (359). 

1332 canım ol ay| ML, İH: cânımnı ol. Bk. GS (176, 213), GS-Özb (G.205). 

1333 Yazmalar: “kendini gösterir”. Bk. SG (205). 

1334 TÜ: “övünmem”. Bk. AŞ (53a), SG (303). 

1335 Bu beyit| Mİ, ML, İH, TÜ: yok. Bk. FK (74, 74), FK-Özb (G.70). 

1336 Mİ: 61a; TÜ: yok. Bk. SG (216), AŞ (41b), DLT (915), Krgz.Tr (780), YUyg.Tr (435). 
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Kulüb 'dan: 

Bahridür vasi‘ her eğrimi yüz ‘akl u hüş gemesin cumurğan ve tağidür refi‘ her tiği mirig 
zühd ü takva başın uçurğan. 

j J (jlc. (jjjaı A a\*\ (j^jA j (JâC- _jA 

1109 Örtenib (s^Ljjl) 1337 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /n/ esre ile), “yanmış”. Dört 
Divân dan: 

Lâle errnes urdı ot gül-şenğa bir gül hicridin 
Örtenib her dem Nevâyi nâle kılmağı bile 

^LftLa Aİ\t ^ ^)A n’ıljj(J£ At. djjl 

ıııo Ün (uj(): (elif ötre ile, İni sükûn ile), “ses, ün”; “elif üstün ile (On) on sayısı”. Dört 
Divân dan: 

Ün çeker-min ‘aşk ara bir nergis-i câdü görüb 
Bağlağan it dik ki feryâd eylegey âhü görüb [M2.52b] 

ja! dıjl (jlc-Ü^U/L-îjjj^ j^la. Ijl jc. ^jxûjl5^ık (jjl) 

Sedd-i Sikenderide, Çin hakanının cariyesinin övgüsünde şöyle der: 

Çü ün birle berbat nevasın tüzüb 

1 TT8 

Biri öltürüb ol biri tirgüzüb 

( L r J jjj^ j£ LS Jü ÜjI L S jü/^jjk -Üjjj jjjl _J^.) 

Sedd-i Sikenderide, Keşmir padişahı Mollü’nun kızının övgüsünde şöyle der: 

Ün ü hüsni bi-hadd u pâyân idi 
Veli kin ile rezmi pinhân idi 

(lS-V û^jj ^jj -ÜjI jjS jüb J Lljj ls İ^. j jjl) 

Ferhâdu Şirinde; Şirin, Şâpür’a şöyle der: 

Biyik ün çekti andak bi-hodâne 
Ki ef gamdın ot çekti zebâne 
Ki ey Şâpür kaydın beyle yitting 

1 

Gelib-sin ferd-i Ferhâd’mgm nitting 

AjIj j CİJjl (Jj-lüUtİl ÛJ^ L -^^) 

(lS \f\f\ C5 i5LiplA jk l jxui l-uLSI/l-SLIuj Aİij jjjLİ a£ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tire kılıban günin kara tün 
Kim nâ-geh eşitti bir hazin ün 1340 

(ûj' üî j*- iPAj' 'jâ u° jk) 

ıııı Ormdın (uj-Vuj'): (elif üstün ile, İni esre ile), “yerinden”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ândan: 
Tapıban gerdün taharrükdin ferağ 


1337 Mİ: 37a; TÜ: yok. 

1338 Çül Mİ, M2: Çili Biril Yazmalar: Birin [öijk)H biril Yazmalar: birin (üijk). Bk. Sİ (356, 4632), Sİ-Özb 
(LII), Külliyat-Yazma-TB (886), Külliyat-Yazma 1 (904). 

1339 Biyikl Yazmalar: Böytik (^Kh)// efğân| Yazmalar: efkân (u^')- Bk. FŞ (409, XLIV/123), FŞ-Özb 
(XLIV), Külliyat-Yazma-TB (577). 

1340 nâ-geh| Yazmalar: tâ ki (^ b). Bk. LM (142, 1128), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (631). 
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Ornıdın tiprenmey ol yariğlığ ki tağ 

1112 Oyun (ûjL?'): (elif üstün ile, İyi ötre ile), “oyun; [hezel, şaka, alay, mizah]; savaştan 
kinayedir” 1341 . Sedd-i Sikenderiden: 

Oyun vaktıda terk kılğay oyun 

Ni kim Teriğri emr etti sunğay boyun [M 1.57a] 

(ûjA>? ^jjI j^l (_5 j5Ujj (^j/ jjjjl ı^ULa ı_S jj 1 Jaiâj jjjjl) 

1113 Örgen (elif üstün ile, /r/ sükûn ile), “öğren!” 1342 ; “/k/ ile (Örken) atın beline 

bağlanan kuşak, kolan” 134 '. [ML.49a, İH.5 la] Dört Divândan: 

Çâbüküm rahşını meydânğa yana sürdi çakın dik 
Şeh-süvâr-ı felek örgen gelib âyin-i celâdet 

JjjI ^ uL£ jl l 4JüI.İİ-g ^ nüL-s. j ^j5oLk) 

% _ 

1114 Utrudın (ûPjdö 1 ): (elif ötre ile, /t/ sükûn ile), “önden, karşıdan”. Dört Divândan: 

Küyuriğa barurda gâhi vehm geh reşk öltürür 
Saye tiprense kiyindin mihr çıksa utrudın 

1115 Ölmestin burun (ûjjj9 û4 1 ^'-^j'): (elif üstün ile, İti esre ile, /b/ ötre ile), “ölmeden 
önce”. Dört Divândan: 

Ey köriğül gel kim belâ bezmide câm-ı gam tutay 
Öz katık hâlımğa ölmestin burun mâtem tutay 

^ajLû (j-iLuiLoljl Aar.^JUA. Jjjjlâ _3jVc£^J-^ ^C- (_£İ) 

1116 Uçraşıb (s^'d^j') 1344 : (elif ötre ile, İçi sükûn ile, İşi esre ile), “karşılaşmış, maruz 
kalmış”. Dört Divândan: 

Hoş turur bir tire şâm-ı hicr iki yâr uçraşıb 
Tanışıb birbirlerin mu hk em kucuşub yığlaşıb 

ııi7 Öksük J): (elif üstün ile, İki sükûn ile, İsi ötre ile). [M2.53a] “az, eksik”. Dört 
Divân dan: 

Mini ki muğ-beçe deyr içre eylegey üsrük 

Ni tariğ gözümge kuyaş bolsa zerredin öksük [TÜ.27b] 

(jjJ Lül1 ^-ûj 4 *v)» a ^g. 

1118 -Av/-Ev (j') 1345 : (elif üstün ile, /v/ sükûn ile), “sayıların sonuna gelir: tane; kişi. 
Birev: bir tane; bir kişi. Ekev: iki tane; iki kişi. Üçev: üç tane; üç kişi gibi”. Dört 
Divân dan: 


1341 Mİ, M2, TÜ: “oynamak; savaş”. Bk. SG (324), DLT (781), Krgz.Tr (605), Mlk.Tr (314), Tatar.Tr 
(310), YUyg.Tr (302), Trkm.Tr (499). 

1342 Bk. SG (234), AŞ (44b), Özb.Tr (126), Azb.Tr (621)// DLT: Öğren- (785)// Krgz.Tr: Üyrön- (800)// 
YUyg.Tr: Ügenmek (444). 

1343 TÜ: yok. Bk. DLT (789), Derleme, Örgen/Örken. 

1344 Mİ, TÜ: yok. Bk. YUyg.Tr (434), Trkm.Tr (643)// SG: “karşılaşmış, birbirine maruz kalmış” (220)// 
DLT: “çiftleşmek” (915)// Krgz.Tr: Uçııraş- (780). 

1345 Bk. AŞ (13a), SG(181). 
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Alur canımnı ‘aşk u manga dem urmak muhal olmış 

Birev dik kim anırig tili öler hâletde lâl olmış 

(jv ji »—£331 <—31^331 ^ ı^-Lo j (3^^ 33in 

Tarik-i ‘aşk ara ger özni ferd kılsa birev 
Harif emes anğa yir gög niçe erürler ekev 1346 

(jliol 3V333Jİ l_£3^ 3J 15 o! LuiLa .233 ^^33! 3^ I3I (J^uîc» 3^3)3^ 

1119 Uşbu (jh^jî) 1347 : (elif ve /b/ ötre ile), “bu; işte bu”. Ferhâdu Şirin’den: 

‘Adalet uşbu bolğay levhaşe’llâh 

Şecâ‘at munca bolğay bâreke’llâh 

^*Ü1İ 3IİÜ3J CllC-L^-uj/^Üll 3^.3] 3IİJ3J 3-UÛ3I dıll^c.^ 

Dört Divân dan: 

Hokka-yı la‘lıngda köpdür hurde-yi ma‘ni nihân 
Uşbu ma‘nidin anı güya ki derler hurde-dân 

û^33^. 3V3Jİ1 a£ ^3^ <^1 3JÛ 3^ Lt> ' 1 * ı<Q 0^33^. 33^3^ l-üSv.nl*,! AÜ^^ 

Gözüng ü zülf ü kaşıngdın incü dik boldı yaşım 
Halk uşbu vechdin derler anı dürr-i ‘aden 1348 

^3«Ac 3J 3V3JÛ 3JJ A^.3 3^3^ <— 3~N.nl 3121$^. n 31 Ü 3 ^—^3 3 ‘—^333^) 

1120 Olğay mu (f): (elif üstün ile, İyi sükûn ile). [M 1.57b] “olur mu”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân dan: 

Allah Allah ni gecedür bu gece 
Şa‘b mundak yâ Rab olğay mu gece 

(a -nj^ 3-GJİJ1İ3I ^—13 U 3I2Ü3-g L_uu-a/A^j£ 3J 33J A ~n.j < S Aill *üll^ 

1121 Uyu (j 3): (elif ve İyi ötre ile), “uyu!”. Dört Divândan: [İH.51b] 

Şâm-ı hicr öltürdi bu nâ-şâdm sin şâd uyu 

Kayğu etti kaşd-ı can sin kayğudın âzâd uyu [ML.49b] 

(3J3I Jİ3I 3j^3İula (jJj-j ls“^ 3 *jlâ/ 3 ^ 3 ^ 3J (3Û33İİ3I 3 ^-^ 

1122 Ol bu ( Ş Jj') 1349 : (elif üstün ile, /b/ ötre ile), “o bu”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tunnang dedi öyge yakın ol bu 

Kim girmiş ol ay gözige uyku 1350 

^3^3! 1£jJ)3^ 3I (J3I 3^0-03^ (J3I ( 3 ;i 3 lj 1£jjI L -^^ ö 33^) 

1123 Öyle (~djji) 1351 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “öğle vakti”; “[Rûm Tr: öyle]”; elif ötre 


1346 Bu beyit| TÜ: yok// ger özni| Yazmalar: özni çü (jş- Bk. FK (490, 531), FK-Özb (G.506), 

Külliyat-Yazma2 (504). 

1347 Bk. SG (258)// Krgz.Tr: Uşul “şu, bu” (787)// Tatar.Tr: Oşbu “şu, işbu” (209)// YUyg.Tr: Uşbu “işte 
bu” (440). 

1348 Bu beyit| TÜ: yok// Gözüng ü zülf ü kaşıngdın incü dik boldı yaşıml Yazmalar: Göz ü zülf ü kaşıdın 

eşkim bolubtur incü dik (^Kp j?-4! jAjU j l - ii J j JA). Bk. GS (365, 490), GS-Özb (G.475), 

Külliyat-Yazma-TB (96). 

1349 Yazmalar: Ol yu (A Jj'). (elif üstün ile, İyi ötre ile) “o tarafa”// SG (296), DLT (773), CC (144), 
Trkm.Tr (486): Ol “o”// Kzk.Tr: O/Ol “o” (405/411)// Krgz.Tr: Al/Ol “o” (16/589)// YUyg.Tr: U/Ul “o” 
(434/436). 

1350 ol bul Yazmalar: ol yu (A Jji). Bk. LM (179, 1502), LM-Özb (XIX), Kiilliyat-Yazma-TB (639), 
Külliyat-Yazma 1 (651). 
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ile (Üyle) 1352 “Moğ. iş; meslek”. 

1124 Oyma Ç-*jj') 1353 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “tulum, kırba”. 

1125 Uzaturğan (lMjj 2 'jj') 1354 : (elif ve /t/ ötre ile, ikinci /t/ ötre ile), “gönderen; uğurlayan; 
uzatan”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Uzaturğan zamanı atlandı 
Çün uzattı vişâkığa yandı 

(cS-^tj <c. jjl ^Uj jlc. jjjI jjl) 

1126 Omığa Ç-^jj 1 ): (elif üstün ile, /n/ esre ile, İyi sükûn ile), “onun yerine”. Dört 
Divân dan: 

Güya leb ü hattıngm tarh etgende nakkâş-ı ezel 

Şengerf ü zengâr ornığa la‘l u zümürrüd kıldı hal [M2.53b] 

(j^. Jijxj j Ajtojjjl jl 5 oj J j 5 ji^û/ıJJjl I-IjIKjjI y i- 5 i.nKs j t—il Lj£) 

Ka‘be’dür könglüm öyi eylerig tavaf ey derd ü ‘aşk 

1 ^ 

Anda mihrâb omığa yir tutkalı ol eğme kaş 

jjl ^Iüjjj jj Ajtuljjl l_jIj^û j .Jj.j (_gl c-âljL ^^jl ^»jİ 5 oj^ jjû Aı»,S) 

Ferhâd u Şirin den: 

Şadef dik çün-ki ağzın açkay âhır 

_ i 'İZH 

Hadis omığa gevher saçkay âhır 

(^^.1 ^UL^L-u j&j£ 4 _xujjjl Clu.i 2 k/c. 

1127 Ögse (<—Sf): (elif üstün ile, /g/ sükûn ile), “övse”. Dört Divândan: 

Çün-ki kâzibdür müneccim ögse mihrin ‘ârdur 

Utruda ol ahter-i ferhunde-fâlımm desem 

C5 _L<u]li û.ıi^.jâ (Jjl İJjjjjl/jjûjlc. a_ui£j! jjû 

* 

1128 Utrusığa ÇA^jjU'): (elif ötre ile, İti sükûn ile, /s/ esre ile), “önüne, karşısına”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Bamrlar idi ordu utrusığa 

• i -j co 

Ki yittiler İskender ordusığa 

^AJuj_üjûjI jAİ^-uil jV A^/AaJjjjjjJjI jûjjl (_^ÛJİ jVjJjlj) 

1129 Üzre Çjjjî) 1359 : (elif ötre ile, İzi sükûn ile). [M 1 . 58 a] “üstüne, üzerine”. Sedd-i 


1351 ML: 48a; İH: 50a. Bk. SG (324), Trkm.Tr (512)// DLT: Öyle/Özle (794)// Moğ-Les: Üde/Üd (1535). 

1352 Bk. SG (324), NS (181b), King (309, 205D/9)// Moğ-Les: Üyle/Üyl (1541). 

1353 Bk. SG (324)// DLT: Uyma “Türkmenlerin ayakkabı yapımında kullandıkları keçe” (927)// Derleme: 
Oyma “yayık”// Moğ-Les: Oymasu(n)/Oyms(on)/Oymusıı(n) “çorap; dizlik” (945). Bk. Uk. 

1354 Mİ: 52a; TÜ: yok// SG: Uzatğan/Uzaturğan/Uzatadurğan “gönderen; uğurlayan; göndermiş; uğurlamış; 
göndermek; uğurlamak; uzatan; uzatmış; uzatmak” (248). 

1355 leb ü| Mİ, M2: leb-i. Bk. BV (289, 384), BV-Özb (G.381), Külliyat-Yazma-TB (338), Divan-Yazma 
(355*2). 

1356 derd ü| Yazmalar: ehl-i (JaI). Bk. GS (215, 270), GS-Özb (G.259), Külliyat-Yazma-TB (59), Kiilliyat- 
Yazma2 (73), Divan-Yazma (250*2). 

1357 açkay| Yazmalar: açtı (tAş-')// saçkay| Yazmalar: saçdı (lS-^M- Bk. FŞ (339, XXXVI/85), FŞ-Özb 
(XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (557), Kiilliyat-Yazmal (569). 

1358 ordul Yazmalar: utru (jj^jî). Bk. Sİ (294, 3689), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (866), Kiilliyat- 
Yazmal (884). 
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Sikenderi'den: 

Bu yariğlığ ki şerh oldı tâb u tevân 
Salıb her biri üzre bergüstvân 

1130 Unatkunca (a^jİsjLjÎ) 1360 ; (elif ötre ile, /n/ medli elif ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), “razı 

edince; razı edinceye kadar”. DöıiDivândan: 

Müyesser olmadı can bermek ü lebin öpmek 

1 1 

Nidin ki kalmadı canım anı unatkunca 

* ‘ ı 

ıi3i Uşalsa (<u2Lijî) 1362 ; (elif ötre ile, /s/ üstün ile), “kırılsa”. Dört Divândan: 

Eşk mevcidin uşalsa peykerim veh ni ‘aceb 
Kim urar bir tağ üze her lahza ol tüfân mini 

(cb \) A û^jl JİJJİ 1>C- ûj 4j_aiLkİjl (jj.ll^.^0 

1132 Öngür ( jj ^ j ') 1363 : (elif üstün ile, /nJ sükûn ile, /g/ ötre ile), “kaftanın eteğinin yan 
kısmı”. [ML.50a] 

1133 Okudung (t-SLjjjjiijl): (elif üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “okudun”. Dört Divândan: 

Ol mekteb ara kim okudung nâz rumüzın 

Güya ki vefa ‘ilmin unutmış idi üstâd [TÜ.28a] 

^llLual jl lâj Ij jU Ijl t__n£wa 

1134 Okudı (lsaj^jÎ) 1364 : (elif üstün ile), “okudu”. 

1135 Okuduk (lijpjâjl) 1365 : (elif üstün ile, /d/ ötre ile), “okuduk”. [İH.52a] 

1136 Okuğıl (J^MjI) 1366 : (elif üstün ile), “oku!”. 

1137 Okumas (o^A?') 1367 : (elif üstün ile), “okumaz”. 

1138 Okumışang (^4'-A“ J 5ji) 1368 ; (elif üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “okumuşsun”. 

1139 Otağ (&.A') 1369 : (elif üstün ile, /t/ ile, /ğ/ sükûn ile), “otağ, çadır; oda”. 


1359 Bk. SG (250), YUyg.Tr (448), Trkm.Tr (659)// AŞ (46b), DLT (937): Üze// Alt.Tr: Üzeri “yukarı'’ 
(199). 

1360 ML: 54a; İH: 56a// Yazmalar: “unutunca; unutuncaya kadar’’ anlamı da verilmiştir// Tekrarı| Mİ: 63a; 
M2: 58b. Bk. AŞ (53b), SG (303), DLT (922), Krgz.Tr (783), YUyg.Tr (437). 

1361 lebin| Mİ.58a, M2.53b, TÜ.27b: lebing (^4). Bk. AŞ (53b), SG (303), BV (402, 555), BV-Özb 
(G.552), Kiilliyat-Yazma-TB (367). 

1362 Yazmalar: Oşalsa (‘U-lLSji). (elif ve /s/ üstün ile). Bk. SG (257). 

1363 Yazmalar: Ünğür (jj^j'). (elif ve /g/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (309), MN (226, 437/25)// Kzk.Tr: 
Önğir (430)// Krgz.Tr: Önğür (612). 

1364 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (262). 

1365 Mİ: 61b; TÜ: yok// ML, İH: Okuğan maddesinin anlamı yanlışlıkla bu maddeye verilmiştir. Bk. SG 
(262). 

1366 Mİ: 61b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1367 Mİ: 61b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1368 Mİ: 60b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1369 Mİ, ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili// SG: Otağ/OtaE(Rümî)Oda “oda” (211)// DLT: Otağ “çadır” (779)// 
Krgz.Tr: Otoo “çadır” (602)// Mlk.Tr: Otov “oda” (313)// YUyg.Tr: Otak/Otav “çadır” (299)// Trkm.Tr: 
Otağ “oda” (493)// Moğ-Les: Otug/Otog “kabile, boy” (976). 
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1140 Oşanca (/MAs'): [M2.54a] (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “o kadar; işte o 
kadar” 1370 . Dört Divândan: 

Hayât nakdim niyley ki mey-fürüş almaş 
Oşanca meyğa ki açkay humâr-ı kallâşım 

1141 Ulğaysa (^lüjî) 1371 : (elif ötre ile, IV ve İyi sükûn ile), “büyüse; kocasa, yaşlansa”. 
Târıhü ’l-Mülük dan: 

Şâpür oğlı kiçik erdi saltanatm inisige berdi kim oğlı ulğaysa anğa bergey. 

l5o! A_uulxljl C5 ic-jl ^ t/YOnLu ^L jl jjjLİ) 

1142 Okuğunca (elif ve İd üstün ile, /n/ sükûn ile), “okuyunca; okuyuncaya 

kadar; okuduğu/okuyacağı kadar, okudukça”. Leyli ve Mecnûndan: [M 1.58b] 

Mektüb okuğunca şüh-ı merğüb 
Köp taptı şiken niçük ki mektüb 

jli5Lo A£ j jL ja yİ A_şJjC. j$jl L_1 jj5Lg) 

1143 Ondalık (lB^I-üj') 1372 : (elif üstün ile, İni sükûn ile), “ondalık, onda bir”. 

1144 Onğay (<_s'-*- İ j') 1373 : (elif üstün ile, İni sükûn ile), “ucuz, düşük fiyatlı”. 

1145 Unğan (û'- İ - İ j') 1374 : (elif ötre ile, İni sükûn ile). “Moğ. at veya eşek yavrusu”. 

> i 'İHC 

1146 Uymak (ıiWj') : (elif ötre ile, İyi sükûn ile), “uymak”; “[süt koyulaşıp yoğurt 
olmak, süt katılaşmak; yara kapanmak]” ; [Oymak] “oymak, çukur oluşturmak”; elif 
üstün ile (Oymak) “boy, kabile, oymak” 1377 ; “dikiş yüksüğü” 1378 . 

1147 Uyakmak (li'-^j') 1379 : (elif ötre ile, /k/ sükûn ile), “yıldızlar batmak, gök cismi 
batmak, gurup etmek”. 


1370 Yazmalar: “bir yudum su içme zamanı kadar”. Bk. Oşanca, SG (258). 

1371 Yazmalar: Olğaysa (<~^U-Ijl). (elif üstün ile, /l/ ve İyi sükûn ile). Bk. SG (296). 

1372 Yazmalar: Undalık (Jjd'-^j'). (elif ötre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (309). 

1373 ML, İH: yok II Yazmalar: Unğalı (JUjjl). (elif ötre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (16a: 
ohOuj!). Bk. SG (309), Onğay. 

1374 ML: 54a; İH: 56b// SG (309), NS (182b): Unkan// King: Unuğan (216, 199B/13)// Moğ-Les: Unagan 
(1350). 

1375 Bk. SG (310), AŞ (55b), Trkm.Tr (651)// DLT: Udu “arkasundan, izleyerek” (917)// Krgz.Tr: Uyu- 
“takip etmek” (791). 

1376 Bk. SG (310)// ŞT: Uy- “katılaşmak, mayalanmak” (T72a/15)// DLT: Udış- “yoğurt mayalanmak” 
(916)// Kzk.Tr: Uyı- “süt mayalanıp yoğurda dönüşmek; kan pıhtılaşmak” (583)// Krgz.Tr: Uyu- 
“pıhtılanmak (kan veya süt)” (791)// YUyg.Tr: Uyumak “mayalanmak, ekşimek” (442)// Trkm.Tr: Uya- 
“süt katılaşmak; koyulaşmak, pıhtılaşmak” (651). 

1377 TÜ: yok. Bk. SG (324), Omak. 

1378 TÜ: yok. Bk. SG (324), CC (149), Kzk.Tr (407), Mlk.Tr (313), YUyg.Tr (301), Trkm.Tr (498)// Alt.Tr 
(142), Krgz.Tr (604): Oymok//Moğ-Les: Oyu- “dikmek” (947). 

1379 Yazmalar: Uyğamak (öMijjî). (elif ötre ile, İyi sükûn ile). Bk. AŞ (55a), SG (318), Tarama (221)// CC: 
Uyah- (208). 
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1148 Oylanmak ( l i'-^^j') 138 °: (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “düşünmek”. 

1149 Öyürtlemek (^U^jjjjt) 1381 ; (elif üstün ile, İyi ötre ile, İri ve /t/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] 
seçmek, ayıklamak, öğürtlemek”. 

1150 Öykünmek (^-"j^sj') 1382 : (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] taklit 
etmek, öykünmek”. 

ıi5i Opa (^ji) 1383 : (elif üstün ile, /p/ medli elif ile), “küçük kız kardeş”. 

1152 Öttüm (fjMJj') 1384 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre ile), “geçtim; [Rûm Tr.] 
öttüm, şarkı söyledim”; “elif ötre ile (Uttum) kumarda kazandım, uttum, üttüm; (Üttüm) 
koyunun başının tüylerini ateşte temizledim, üttüm”. DörtDivândan: 

Hicr yüz miriğ yılca vu eşkim urar gerdünğa mevc 
Min hem öttüm Nüh’dın bu eşk hem tüfânıdın 

(jj-i ^ (j4.C. J W* <— 

1153 Öyegû CAo') 1385 : (elif üstün ile, İyi medli elif ile). [M2.54b] “böğür kemiği, eğe, 
kaburga”. [ML.50b] 

1154 Öydeçi ÜHÜAf)' 386; (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “oruç ve namazı öğretmek için 

köylere giden din adamının hizmetçisi”. [İH.52b] 

* 

1155 Uygur (elif ötre ile, İyi sükûn ile). [M 1.59a] “Oğuz Han ile babası ve 

amcaları arasında din savaşı yaşanırken, akrabaların bir kısmı Oğuz Han’ı tuttular. Katılıp 
uydukları için onlara Uyğur adı verildi. Zafer-nâme yazarına göre ‘katılmak; ahitleşmek, 
antlaşmak’ anlamına gelmektedir. Habibü’s-Siyerde [Çengiz Han zamanında o boyun 
hâkimi olan İdi Kut, anlatılırken] elif üstün ile Ayğur kaydedilmiştir. Özbekiyye 

boylarından biri olan bu boy Özbek boylarının en soylusudur” . Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye 'den: 

Uyğuri sıfat bahşılar ve Uyğur cergelig yahşılar 

lJjjAjjI j j)V ^ "v } Clılİ 

1156 Uyluk (lijbj') 1389 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile), “uyluk”. 


1380 Yazmalar: Uylanmak ((elif ötre ile, İyi ve İni sükûn ile). Bk. SG (320), Kzk.Tr (407), YUyg.Tr 
(301), Trkm.Tr (498)// Krgz.Tr: Oy “düşünce” (603); Oylo-/Oylon- “düşünmek” (604)// Moğ-Les: Oy “akıl, 
bilgi; hafıza”; Oyla-/Oylo- “anlamak” (944). 

1381 Yazmalar: Üyürtletmek jjjj'). (elif ve İyi ötre ile, İri ve /t/'ler sükûn ile). Bk. SG (321). 

1382 ML, İH: Öygünmek. Bk. SG (322), Trkm.Tr (512), Ötgenmek. 

1383 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Upa (Ljl). (elif ötre ile, /p/ medli elif ile). Bk. Opa. 

1384 Mİ: 39a; TÜ: yok. 

1385 SG: Eyegü/Öyegü (323)// DLT: Eyegiı (652). 

1386 Bk. SG (323)// Doerfer: Eyüdeçi (erŞ-Ejjl) “kapıcı” (74)// Özb.Tr.İzahlı: Üdâyçi/Hiidâyçi “han ve emire 
haber getirip götüren kimse” (11/264/708)// YUyg.Tr: Udayçi “korucu” (435)// Moğ-Les: Egüdeçi/Üiideç 
“kapıcı; odacı” (477). 

1387 Mİ: “Moğ. konuşma” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (323), ŞT (72a/13), DLT (927), YUyg.Tr (441)// 
MGT-Temir: Ui’ur (273). 

1388 UyğuriI Mİ: Ayğur; M2, ML, İH, TÜ: lyğur (jj% Bk. AŞ (103b), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

1389 Bk. SG (324), Trkm.Tr (652)// DLT: Udluk “kol kemiğinin kalın kısmı” (917). 
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1157 Oynaşlığ (<M u i '-yj') 139 °: (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, İşi sükûn ile), 
“oynaşlık”. 

1158 Uşattı ((^“üijl) 1391 : (elif ötre ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “kırdı, ufaladı”. Dört 
Divân 'dan: 


Ni çaklığ taş kim Ferhad uşattı 
Felek barın yığıb başımğa attı 

Muşavvir kim kaşıriğ çekti uşattı hâme nakş ehli 
Kişi da‘vi ni nev‘ etgey birev bu nev‘ ya çekse 

1159 Uşatay (ljULİjÎ) 1392 ; (elif ötre ile, /t/ medli elif ile), “kırarım; [kırayım]”. Dört 
Divân dan: 


Eylese muğ-beçe deyr içre mini mest-i meleng 
Uşatay sâğar-ı nâmüs bile şişe-yi neng ~ [TU.28b] 

(<—A-Lij jC-Lui ^IjUİ jl/a5UL t.** Uxi«q ^,‘^u A.y\x,A LujvLjI^ 


1160 Ötrükgine (^ ^jjU') 1394 : (elif üstün ile, /t/ ve İki sükûn ile, Igl esre ile, İni üstün 
ile), “yalancık”. Dört Divândan: 

Cevr ile tehdidi bi-dillerğa barı çıngına 
Mihr ile her va‘de kim kıldı barı ötrükgine 

^jb û-lc.j j!t> AİjI liC. (jsş. jla 4_c. jV J-liJ <LI JJ^-) 


ıi6i Öy (<_sj'): (elif üstün ile, /v/ sükûn ile). [M2.55a] “ev” 1395 ; (Oy) 1396 “oy!”; (Uy) 1397 
“sığır”. Sedd-i Sikenderiden: 

Uy i kim vahaldın çeker yüz kişi 
Anı çekmek ermes durur mür işi 


(erA^ JJ-“ JJJA JJİ ı-SLaSLA. jjj jjj (_Kj j=a£ Lîj') 


Hayretü'l-Ebrârda, Sultân Hüseyn Mirzâ’nın atının övgüsünde şöyle der: 
Cenbide gerdün görüben tevsenin 
Uy ki yürüb yancar anıriğ hinnenin 
Hirmen uyı bolmasa nivçün müdâm 


1390 Yazmalar: Oyanglığ (jJ ^Aj'). (elif ve İyi üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(16b). Bk. SG (324). 

1391 Yazmalar: Oşattı (lA'As')- (elif üstün ile, /t/ sükûn ile, ikinci /t/ esre ile). Bk. SG (256). 

1392 Yazmalar: Oşatay (lA 1 ^j'). (elif üstün ile, /t/ medli elif ile)// İH: “kırarım; kıracağım”. Bk. SG (256). 

1393 mest-i| Yazmalar: mest ü (j eiı^). Bk. BV (260, 339), BV-Özb (G.336), Külliyat-Yazma-TB (331), 
Divan-Yazma (321*2). 

1394 Mİ: 50b; ML: 54a; İH: 56a; TÜ: yok// Yazmalar: Ötrükgine (A£ -UAj(). (elif ötre ile, /t/ ve İki sükûn 
ile, /g/ esre ile, İni üstün ile). Bk. AŞ (39a), SG (211). 

1395 Bk. SG (322), AŞ (54b)// DLT: Ev/Ew (649)// CC: Ev/İv/Öv (71)// Alt.Tr (199), Kzk.Tr (594), Krgz.Tr 
(799), Mlk.Tr (423), Özb.Tr (98): Üy II Tatar.Tr (213), YUyg.Tr (309), Trkm.Tr (511): Öy. 

1396 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “oymak”. Bk. SG (311). 

1397 ML: 51a// Yazmalar: Avı/Oy (ls3'-lsj'). (elif üstün ile, /v/ esre veya sükûn ile). Avı biçimi, örneklerdeki 
uyı (lSj') çekimli biçiminin etkisiyle yanlışlıkla ortaya çıkmış olmalıdır. Bk. AŞ (54b), SG (322), Alt.Tr 
(195), Krgz.Tr (789), YUyg.Tr (441), Ud// DLT: Ud/Ud (916)// Moğ-Les: Udus “yaban sığırı” (1330). 
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1 TQ8 

Dâyir eter seyr ü tüz etmes hıram 

^jjLûIİjI _jjj J LujLoİ_^j <_£jl 

Ferhâd u Şirin'den: [M 1.5 9b] 

Gazanfer hod niter çengâl u yalın 
Çeker bolsa tişi uynıng mihâlm 1399 

l_ 5\. n njl ^g-uiuj j (Jl£-i^. u>»c.^ 

Hamel dik kuzı yüz mingdin ziyâde [İH.53a] 

Uy anda şevr yanglığ pâde pâde 1400 

öûU İAj| (_£jl/ûûlj(jJÛ <_&_İLû <— 

Dört Divân dan: 

Takva evi hem-vâr erür sübham ipi zünnâr erür 
Öy külbe-yi hummâr erür tâ gördüm ol Çin hTbetin 

(ılrt*^ lHŞ- Jjt tj jjjjI jtü. jjjjI juj jjjjI jI^^a ^jiü) 

1162 Oynak (li'-yj') 1401 : (elif ve /y/ üstün ile, /n/ medli elif ile), “ceylanın [yatması için] 
oyduğu yer”. 

1163 Oyunçı Çs-^Ujj'): (elif üstün ile, İyi ötre ile, /n/ sükûn ile), “oyuncu”. 

1164 Öygelig/Öykelig (>^4^jf) 1402 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “öfkeli, kızgın”. 

1165 Öyge/Öyke (^j') 1403 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “öfke, kızgınlık”. [ML.51a] 

1166 Üni Ç?U') : (eüf ötre ile, /n/ esre ile), “sesi”; “elif üstün ile (Om) on tanesi” 1404 . Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Yana na‘ra-zen boldı ehl-i maşâf 
Yana küs üni boldı gerdün-şikâf 1405 

Ulj/u_âL-a-o JaI û^sü 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Hoş-ifân muğannidin derd ehlining üni tizdür, eğer melâhatı bolsa hâl ehliğa restâ- 
hizdür 1406 . 

AJıaİAİ (Jl^. I (jjû a 


1398 etmesi Yazmalar: ıırmas (^jjî). Bk. AŞ (54b), SG (322), HE (89, XVI/33), HE-Özb (XVI), Külliyat- 
Yazma-TB (413). 

1399 niterl Yazmalar: nitey (l s^f)ll ııynmğl Yazmalar: ııydın (uAu')// mihâlın| Yazmalar, AŞ (54b): mecalin 
(jJU^). fik. FŞ (347, XXXVII/96), FŞ-Özb (XXXVII), Kiilliyat-Yazma-TB (559), Külliyat-Yazmal (571), 
Hamse-Taşbasma (226). 

1400 pâde pâdel Yazmalar: pare pare (»j9 °j 9)- Bk- Pâde pâde, Bk. FŞ (349, XXXVIII/19), FŞ-Özb 
(XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (560). 

1401 Bk. SG (324)// Derleme: “tavşan izi; av izi; yeraltı sularının etkisiyle kayan toprak”. 

1402 Yazmalar: Üygelig/Üykelig (^KJIKjjİ). (elif ötre ile, İyi sükûn ile). Bk. SG (324). 

1403 Yazmalar: Üyge/Üyke (BÇjji). (elif ötre ile, İyi sükûn ile)// SG: Öfke/Öyke (262/324). Bk. Öfke// 
Trkm.Tr: Öyke (512)// Derleme: Öyke. 

1404 ML, İH: yok. 

1405 na‘ral Yazmalar: tlğ ( 54 ). Bk. Sİ (405, 5344), Sİ-Özb (LXIV), Kiilliyat-Yazma-TB (901). 

1406 h'ânl Mİ, M2, TÜ: hân (<j^); ML, İH: âvâz. Bk. MK (124, 21b/6), MK-Özb (Fasl.22). 
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1167 Üçer (J-?-j') 1407 : (elif ötre ile, /ç/ ile), “üçer”; “(Uçar) uçar”. 

1168 Omın (oh.jj') 1408 : (elif üstün ile, /n/ esre ile), “yerini”. Dört Divândan: 

Vaşlınga gecrek yitişsem lutf etib ‘özrümğa bak 

Kim kadem ornın süpürmey göz bile koymak ayak 

((3^ ^ Ut»! L-iJaî ^Lutl5LiiL-aj) 

1169 Ongaldı (ls-üISüjI): (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, l\l sükûn ile), 
“iyileşti, onuldu, ondu”. Dört Divândan: [M2.55b] 

Dağıma merhemni köp teklif kılma ey refik 
Tuttum ol dağım ongaldı dağ-ı hicrânnı nitey 

jl ^üC’tû Jjl LoLiâ L-LİSo t_J j£Î ^ Uuc.b) 

1170 Oynatay (ls^j'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile), “oynatayım”. Dört 
Divân dan: 

Ol peri-veş tıfl mektebdin tankmış, pir-i deyr 

Koy ki bir dem anı mecnünluklar eyleb oynatay [ML.5 lb] 

L_J^Üİ4-^ (j^)JJ (jjp t_U^o (JâJa 

ini Örtedi (ls-^jj'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “yaktı”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ândan: 
Şüh açğac şuTe-yi ruh-sârım [M 1.60a] 

Örtedi lâ havi u istiğfarını [İH.53b] 

1172 Ohşağay (<_s'- i '-^j'): (elif üstün ile), “benzer; [benzeye]”. Dört Divândan: 

Kadıngğa serv-i ra‘nâ ohşağay lik ol zaman kim serv 

Hırâmân bolğay u gül bergey ol güldin semer bolğay 1409 

j C^-J •—^lc.ULkjl lâc.^) <c. 

1173 Ökte (^jl): (elif üstün ile, İki sükûn ile, /t/ üstün ile), “boş söz; gereksiz; aşırı; 
aşırılık”. Dört Divândan: 

Ni vâki‘ olsa çü takdirdin emes hâriç 
Bes öktedür kılurıdın kişige bermek öğüt 1410 

1174 Uşatkan (jUijüSj') 1411 : (eüf ötre ile, İti sükûn ile), “kıran; kınnış; [kırmak, ufalamak, 
parçalamak]”. Dört Divândan: 

Din heves eylesem öltürmengiz ey muğ-beçeler 
Kim burun tevbe uşatkan güni bolmış-min mest 

(V *LuiA (j (jlâjUİjl 4_JjJ ^LuJvLjl (_y*ıjA 


1407 Mİ: 52a; TÜ: yok. Bk. SG (221). 

1408 Mİ: 38a; TÜ: yok. 

1409 Kadmğğal Mİ, M2, TÜ: Kadınğa (uujü). Bk. NŞ (611, 614), NŞ-Özb (G.613), Külliyat-Yazma-TB 
(252). 

1410 Bes| Yazmalar: Pes (<j^). Bk. Öğüt, GS (86, 83), GS-Özb (G.79), Külliyat-Yazma-TB (28), Divan- 
Yazma (91*2). 

1411 Yazmalar: Oşatkan ((jUSLîjî). (elif üstün ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (256), AŞ (47b), Krgz.Tr (787), 
YUyg.Tr (440)// DLT: Uşat-/Uwşat- (925). 
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1175 Örgemçi (ls-H^jj') 1412; (elif üstün ile, /r/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /ç/ esre ile), 
“örümcek”. Ferhâd u Şirin'den: 

Buyurdı salmak açıb piç ü tabın 
Felek burcığa örgemçi tınâbın 

Hayretti '1-Ebrâr'dan: 

Her sarı virânıda bolsa şikâf [TÜ.29a] 

Setr üçün örgemçi anğa perde-bâf 1413 

fc-iü \£Jı\ ^ ^Luı/e_âl^wkl (_£^Luı 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Bu za‘f bile çü püye kılıb 
Örgemçi tınâbıdın yıkılıb 

(ü-ul/h jjjojUla Lg ^-alSjjl/ı_ulj.‘i <jjj ■üoj >. <».,>■ jj) 

1176 Ürgüt/Ürküt (^j^jj') 1414 : (elif ve Igl ötre ile, İri sükûn ile), “ürküt!”. Dört Divândan: 
Eylese hâtırıriğa tefrika kuşları hücüm 

Zikr üni dağı riyazet taşı birle ürküt 1415 

ClbJaljj ^Cİ.2 (_£^)vLİjÜ LuJvLjl^ 

1177 Oltay (<_s^j') 1416 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile). “Kırım’da bir vilayetin adı” 1417 . 

1178 Uradurmış (uVuj^'jj') 1418 : (elif ötre ile), “vururmuş”. 

1179 Ölügni Ös-^A?'): (elif üstün ile, /n/ esre ile) 1419 . [M2.56a] “ölüyü”. Dört Divândan: 
Ölügni kişi defn ete almaş veli her gün 

Yüz tiğ kılur defn gözüriğ bolğalı cellâd 

ı_SojjjS jaj jjLâ jJ* <j jl '-dî Uul jâ-i 

1180 Öntüci (ls^j^j'): (elif ötre ile, İni sükûn ile, İti ötre ile, İd esre ile), “emanetçi, 
güvenilir; borç veren” 1420 . 

1181 Uzatay (ls^Jj 1 ): (elif ötre ile, İzi medli elif ile), “gönderirim; uğurlarım; uzatırım; 
[göndereyim; uğurlayayım; uzatayım]”. 

1182 Uyuray (cs'jjyj'): (elif ve İyi ötre ile), “uyuturum”. [ML.52a, İH.54a] 

1183 Oynağucı Üs^j^Ujj') 1421 : [Mİ.60b] (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile), 
“oynayıcı”. Lisânu 't-Tayr'dan 1422 : 


1412 Bk. SG (/c/ ile) (241), AŞ (/c/ ile) (44b)// DLT: Örümçek (791)// CC: Öriimçik (152)// Kzk.Tr: Örmekşi 
(431)// Krgz.Tr: Cörgömüş/Örmökçü (229/615)// YUyg.Tr: Ömçük/Örgemçük/Örmüçük (305/306/307). 

1413 Setr üçün| Yazmalar: Bister-i (>-). Bk. HE (235, XXXIV/90), HE-Özb (XXXIV), Külliyat-Yazma-TB 
(439), Külliyat-Yazmal (450). 

1414 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Ürgüt// SG: Ürkütmek (234). 

1415 riyâzet| Yazmalar: riyazet ('■ 1 4=9j). Bk. FK (74, 74), FK-Özb (G.70). 

1416 Mİ, TÜ: yok; ML: 44a; İH: 46a. 

1417 Kırım| ML, İH: Kara Kırım. 

1418 Mİ: 62a; ML: 51a; İH: 53a; TÜ: yok. 

1419 /n/ esre ile| Mİ, M2, TÜ: İn/ sükûn ile// Mİ, M2, ML, TÜ: “ölüleri”. 

1420 Mİ, TÜ: “emanetçi, güvenilir”; M2, ML, İH: “borç veren”// DLT: Ötnü “ödünç” (793)// Krgz.Tr: Öntö 
"hediye” (612)// YUyg.Tr: Ötne “ödünç” (309). 
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İki şatranc oynağucı ustad 
‘Arşa-yı şatrancğa eyleb güşâd 

“şatranc sözcüğünün /s/ veya İşi ile yazılacağı konusunda görüş ayrılığı vardır. Satrancın 
icadıyla ilgili Hayâtu'l-Hayevân yazarına göre, Hind hekimi Şayşa, zekâyı ve tedbiri 
çoğaltmak için Hind padişahı Belhiş için icat etmiştir. Padişah, bu oyunu görüp nerd 
oyununa tercih edince ona ne arzu ettiğini sorar. O da satranç tahtasının bir karesine bir 
dinar para koyup arttırma (sonraki kareye önceki karenin iki katını koymak) yapmasını 
ister. Padişah bu isteği küçümseyince, onun bütün servetinden daha çok olacağını 
anlatır” 1423 . 

1184 Uşatkunca (^ ciiLid) 1424 ; (elif ötre ile, /t/ ve İni sükûn ile), “kırınca; kırana kadar, 
kırıncaya kadar; kırdığı/kıracağı kadar, kırdıkça”. DörtDivândan: 

Köriğül cerâhatığa yak visal merhemini 
Firak hâresi birle başım uşatkunca 1425 

1185 Oğtıl (Jj^j') 1426 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile), “oğlan, oğul, erkek çocuk; çocuk, 
evlat”. Lisânu't-Tayrdan: 

Bar idi ol şehğa bir zibâ oğul 
Bolğu dik Yûsuf anıriğ allığa kul 1427 

AJıull ı»_£»lıj| (Jjt 

1186 Uyaktı ( cs ^ j ') 1428 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, İki sükûn ile, İti esre ile), “[gök 
cismi] battı”. Sedd-iSikenderi'de, Dârâ’nın ölümünde şöyle der: 

Ecel şâmı tariğ yok eğer bolsa faş 
Ki behmen günige uyaktı kuyaş [M2.56b] 


Scb ‘a-yı Seyyareden: 

Eşkim encüm meşellig akturduriğ 
Devletim mihrini uyakturduriğ 

Leyli ve Mecnûn dan: 


^ajUİj.2^) jliâl il Jlû 


1421 Yazmalar: Oynakucı (^âAjj'). Bk. SG (318). 

1422 Yazmalar: Dört Divân'dan. Bk. SG (318), LT (212, 2706), LT-Özb (CLVI). 

1423 Şayşa| Dehhuda (Şatranc maddesi): Şahsa (a, ^ > ■-» ). 

1424 Mİ: 55a; TÜ: yo E/ Yazmalar: Oşatkunca (A^ijiLiji). (elif üstün ile, /t/ ve /n/ sükûn ile). Bk. SG (256). 

1425 hâre| Yazmalar: ğâze (»». Bk. SG (256), BV (402, 555), BV-Özb (G.552), Külliyat-Yazma-TB (368). 

1426 Mİ: 47a; TÜ: yok. Bk. SG (262)// DLT: Ogul/Ogıl “oğul, çocuk” (771)// CC: Ogul/Ovul “oğul” (142)// 
Alt.Tr: Uul “oğul; genç” (195)// Kzk.Tr: U1 “oğul, erkek çocuk” (584)// Krgz.Tr: Uul “oğul” (788)// 
Mlk.Tr: U1 “oğul” (417)// YUyg.Tr: “oğul” (293)// Trkm.Tr: “erkek çocuk, oğlan” (483). 

1427 allığa| Mİ, M2: almğa (a~% ML, İH: almda. Bk. LT (199, 2527), LT-Özb (CL), Külliyat-Yazma 1 
(384), Külliyat-Yazma-TB (995). 

1428 ML: yok; İH: 53b// Yazmalar: Oyaktı (^As). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, İki sükûn ile, İti esre ile). 
Bk. AŞ (55a), SG (319). 
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‘Ömriğa uyaksa mihr-i haver 
Toğkan ise yana mihr-i enver 1429 

UU (jlac-LuiaLjl aJu^-ûc-^ 

Horşid uyaktı bolmayın leyi 
Divâr yıkıldı yitmeyin seyl 1430 

jJû/Jaİ 

Sedd-iSikenderi'de, İskender’in ölümünde şöyle der: 

‘Aceb lu‘b görküzdi ef‘âl-ı çarh 
Ki horşid uyaktı kalıb zâl-ı çarh 1431 

Jlj L_n]lÜ ^^aSİjjl <Jlxâl 4-ixl 4 ü>c-) 

1187 Ongalğay (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), 

“iyileşir, onulur; (Ongalğan) (ûtik^jjl) iyileşmiş, onulmuş”. Dört Divândan: 

Köngülge yüz tümen niş ursa hicran eylemen nâle 

Vişâlıng nüşıdın ol zahmlar bir gün ongalğay deb [M 1.6la] 

^L_Lp ^(j;p LS~^~^ L_^lilL^a j/AİU (jLû^ü! (jİaj (jLûjlİ 

Oynattı kaş u ah kim ol dâs nükıdın 
Bağnmnmg oldı taze, ongalğan cerahati 

1188 Oyğatkalı (J'^AA) 1432 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “uyandıralı; uyandırmak için”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Göz koydı tabanı üzre yığlab 

Oyğatkalı kirpiği kıcığlab [ML.52b, İH.54b] 

1189 Örteney (ls^jj'): (elif üstün ile, /t/ ve /n/ medli elif ile), “yanayım” 1433 . Sedd-i 
Sikenderiden: 

Dedi kim niçe yaşurun örteney 
Ulusdın nihân tün ü gün örteney 

(ı_stlUi jj| jjS j jjj jjl <^jj ^£. cjJjj) 

1190 Uyalğan (û^UA) 1434 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, /l/ sükûn ile), “utanmış”. Dört 
Divân dan: 

Andın ayru olmayın görgende can kıldım feda 
Kılmangız tahsin ki kılmış-min uyalğandın bu iş [TÜ.29b] 


1429 Bu beyit| İH: yok// ‘Ömriğal Yazmalar: ‘Ömrige (tSoj^c)// Toğkanl Yazmalar: Koyğan (uAA)// enverl 
Yazmalar: perver (jjjj). Bk. LM (91, 620), LM-Özb (X), Külliyat-Yazma-TB (621), Külliyat-Yazma 1 
(633). 

1430 Bu beyit| İH: yok. Bk. LM (144, 1146), LM-Özb (XIV) 

1431 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (55a), Sİ (487, 6570), Sİ-Özb (LXXX). 

1432 Yazmalar: Oykatkalı (A^Aj') “uyandıra”. Bk. SG (317). 

1433 ML: “yanayım; yanacağım”; TÜ: “yanayım; yanar”. 

1434 ML, İH: yok II Yazmalar: Oyalğan (û^Vs'). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, l\l sükûn ile). Bk. AŞ (54a), 
SG (314), Alt.Tr (195), Kzk.Tr (590), Krgz.Tr (789), Mlk.Tr (421), YUyg.Tr (441), Trkm.Tr (65 1)// DLT: 
Uyad-/Uyat-/Uyal- (927)// CC: Uyal-/Uyat- (208/209)// Moğ-Les: Uy “sıkıntı”; Uyd- “sıkılmak” (1335). 
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q ^j^jLoLs/l^â ^j.iL 3 (jl^. ^jajLcljl j^jj! 

1191 Okuğalı (J^j^j') 1435 : (elif üstün ile), “okumak için; okuyalı”. 

1192 Okudik (^s^j') 1436 : (elif üstün ile), “okusun”. 

1193 Okuğum (f j^As') 1437 : (elif üstün ile), “okuyacağım”. 

1194 Uyğaşıb (AAj') 1438 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile, /ş/ esre ile), “birbirine uyup, 
uyuşup; anlaşıp, uzlaşıp”. Lutfi’den: 

Zihi devletlık ol i kk i kaşıriğ kim 
Gümüş taht üzre uyğaşıb yaturlar 

c. nZÂıUujl dt Vı nÜİılÜ LİtJlıİjJ 

1195 Ukmek (*-£G£ jî) 1439 : (elif ötre ile, /k/'ler ile), “toplamak, yığmak”. 

1196 Ökürdi (lsüjjA): (elif üstün ile, İki ötre ile, lxl sükûn ile), “yüksek sesle ağladı”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Köp ebr-i bahar dik ökürdi [M2.57a] 

Kef seyl kibi yüzige urdı 1440 

(<_£ûjjl Jjjl t_5Lp JJİ 

Mâtem-zedeler kibi ökürdi 
Nevfel sarı eşk dik yügürdi 

t_5Lp t_5LJıl jV û^j 

1197 Uyudı (<_s-lA): (elif ve İyi ötre ile), “uyudu”. 

1198 Uykucı AAA): (elif ötre ile, İyi sükûn ile, İd esre ile), “çok uyuyan kimse, 
uykucu”. 

1199 Öy kızı (<_sj^ <_sj') 1441 : (elif üstün ile, /z/ esre ile), “hizmetçi kadın, cariye”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Barça hadimleri peri yariğlığ 
Yaşurun gündüz ahteri yariğlığ 
Peri öy kızlığıda hidmet-küş 
Nı uçun kim erur perı-ru-puş 

£ji5Ljj l^-jb) 

(u^jj tSJi jjj4 A ûjA AuA h ıjj\ ıjj j 


1435 Mİ: 47b; TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1436 Mİ: 47b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1437 Mİ: 47b; TÜ: yok. Bk. SG (264). 

1438 Mİ, TÜ: yok; ML, İH: Uykaşıb. Bk. LD (64/41 lb, 76)// Kzk.Tr: Uyqas- “uygun, denk, eşit gelmek” 
(582)// Krgz.Tr: Uykaş- “ölçülü olmak” (790). 

1439 Mİ, TÜ: yok; ML: 34a; İH: 36a// Yazmalar: Ökmek (^l^ji). (elif üstün ile, /k/'ler ile). Bk. AŞ (/k/ ile) 
(48b), SG (/g/ ile) (266)// DLT: Üg- “küme hâline getirmek” (929); Yüg- “toplamak” (991)// Kzk.Tr (594), 
Krgz.Tr (799), YUyg.Tr (447): Üy- “bir araya getirmek, yığmak”// Derleme: Üğmek “yığmak”. 

1440 yüzige urdıl Yazmalar: tüze yügürdi (lS j jAm s j y). Bk. LM (326, 3047), LM-Özb (XXXIII), Külliyat- 
Yazma-TB (671), Külliyat-Yazma 1 (683). 

1441 Bk. SG (323-324). 

1442 Peri| ML, İH: Biri// erür| ML, İH: idi// erür peri-rü-püş| Yazmalar, SG (324): peri eriir rü-püş. Bk. SS 
(89, 751), SS-Özb (X), Külliyat-Yazma 1 (713), Külliyat-Yazma-TB (701). 
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1200 Uküldi (<_s^j£j') 1443 : (elif ötre ile, İki ötre ile), “yığıldı, toplandı”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân 'dan: [M 1.61 b] 

Şeyhni geldirdiler mecma‘ ara 
Kılğalı imânı ruh-sârın kara 
Birbiri üzre üküldi deyr eli 
H“âh ikâmet hayli h'Tıhi seyr eli 1444 

1 jâ jjjLoi-j ^LaJİ JUlâ/ljl £jj2) 

ılıkla 1 jjj ^jîjSjl ojjjl lS jü jü 

Dört Divân 'dan: 

Köngülde anca okuriğdın üküldi peykân kim 
Başak bile bu belâ mezra‘ıda hinnendür 

(^jj^ _jiy 2ü a.\ j.j ^jl5ğj ^4 yi jl 1- 35o^) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Köriğlige üküldi küh-ı endüh 
Endühı yığıldı küh-tâ-küh 1445 

120 1 Onğay (ls^j') 1446 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “yeğni, hafif; [ucuz, fiyatı düşük]”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Ordu bâzârı özin yasaklığ[ğa] katkucı, onğay hem almay ağır satkucı 1447 . [ML.53a, 
İH.55a] 

* 

1202 Utkuzdı (cs^jj^ 4): (elif ötre ile, İti ve İzi sükûn ile), “kaybetti, yenildi, ütüldü, 
utuldu”. Târıhü 1-Enbiyâ'dan 144s : 

Lukmân’nmğ h“âcesi utkuzdı, harif rüd-hâne suyın tüketmek teklif kıldı. 

1203 Oynağung (ciüj^Ujjî) 1449 ; (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, ikinci İni ve 
/g/ sükûn ile), “oynaman; oynadığın; oynayacağın; [oynayacaksın]”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi oynağung yok ‘aşk yâ yüz görmegüriğ 
‘Özr aytıb yir öp ü söz terkini yek-bâre kıl 1450 


1443 Yazmalar: Öküldi (ıs^jSjl). (elif üstün ile, /k/ ötre ile) “döküldi”. Bk. SG (/g/ ile) (267). 

1444 hayli h^âhi| Yazmalar: h”âh ehl-i (J*' «'j^). Bk. LT (111, 1328), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(970). 

445 yığıldı| Yazmalar: yıkıldı (lS-%). Bk. LM (126, 962), LM-Özb (XIII), Külliyat-Yazma-TB (628). 

1446 Yazmalar: Unğay (ısliijî). (elif ötre ile, /n/ sükûn ile)// SG: “ucuz, fiyatı düşük” (309)// AŞ: Onğay 
“kıyye” (53b)// DLT: Onğ/Onğay “kolay” (776)// Kzk.Tr: Onğay “kolay, hafif” (413)// Krgz.Tr: Onğoy 
“kolay” (592)// YUyg.Tr: Onğay “kolay” (296). 

1447 bâzârı| Yazmalar: bâzârmınğ (^ csjüh)// yasaklığ| ML, İH: yasaklık// almay| Yazmalar: alıb (m 4İ). 
Bk. AŞ (54a), MK (101, 13a/13), MK-Özb (Fasl.9), Külliyat-Yazma-TB (1463), MK-Amire (23). 

1448 Yazmalar: Târıhü'l-Mülük'dan. Bk. TM (159, T712a/22), TE-Özb (Lukmân), Külliyat-Yazma2 (707), 
Külliyat-Yazma-TB (1189). 

1449 Mİ: 41a; TÜ: yok. Bk. SG (318). 

1450 yir öp ül Mİ, M2: yirni edeb M ML, İH: bizni edeb. Bk. BV (291, 387), BV-Özb (G.384), 
Külliyat-Yazma2 (356), Divan-Yazma (357*2). 
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(Jjâ ûjUSo jjjuj j c_jjl jj ^ n'ni jlc./ı_5o j£L»jj£ jjj U (3^İc. Jjjj l_5o jc-lLjl (_£İ) 

1204 Uyakur (jj^j') 1451 : (elif ötre ile, İyi medli elif ile, İri sükûn ile), “[gök cismi] batar, 
gurup eder”. Dört Divân'dan: 

Hüsn devriğa vefa yok bu kuyaş bat uyakur 
Hüblardın hoş erür yahşılığ u yahşi kılığ 

1205 Ongalmak bjlASüji) 1452 ; ( e hf üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ ile), “iyileşmek, onulmak, 
onmak”. 

1205-2 Ulğayğanda (^l^lLijî) 1453 : (/n/ sükûn ile), “büyüdüğünde; kocadığında”. 

1206 Öttük (^jjjjÎ) 1454 : (elif üstün ile, İti sükûn ile, ikinci İti ötre ile), “geçtik; [Rüm Tr.] 
öttük, şarkı söyledik”; “elif ötre ile (Üttük) koyunun başının tüylerini ateşte temizledik”. 

1207 Uyukladı (<_sA>üjjjî) 1455 : (elif ve İyi ötre ile), “uyudu”. [M2.57b] Târıhü'l- 
Enbiyâ'dan 1456 : 

İbrahim ‘aleyhi’s-selâm hacâletdin uyukladı. 

1208 Uşalğay erdi (<_sA«l ^Ulüijî) 1457 : (elif ötre ile, İşi medli elif ile, İli sükûn ile), 
“kırılırdı”. Dört Divân'dan: 

Özüriğni satmağıriğda hüsn sevdâsıdın ey Yûsuf 
Habibim yitse erdi ni uşalğay erdi bâzârıriğ 

^UİLdjl Ajauj Lüjjj l.ı^Jjc.LajLuj 

1209 Olğay (ls^j 1 ): (elif üstün ile), “olur”. Sedd-i Sikenderide, Dârâ’nın Revşenek’i 
övmesinde şöyle der: 

Atadın Sikender-nihâd olğay ol 
Anadın Keyâni-nijâd olğay ol 

(Jjî (^uJjî -'3^ A 4^ jj^Uiî) 

1210 Oydı (l52jjI): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /d/ esre ile), “oydu”. Leyli ve Mecnûnda 
Leyli’nin ölümünde şöyle der: 

Tırnağların çü yüzge koydı 
Tırnağ tırnağça yirler oydı 1458 

jVjJ j-U jjj 


1451 Mİ, TÜ: yok; ML, İH: üzeri çizili; Oyakur (jj^W). (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /r/ sükûn ile). Bk. 
SG (319). 

1452 Mİ, TÜ: yok; ML: 35a; İH: 37a. Bk. AŞ (48b), SG (307). 

1453 Mİ, TÜ: yok; M2: Ölğanğanda (o^UiUJji); ML.35a: Ölkanğanda; İH.37a: Ölkankanda// Yazmalar: 
“ölmek çağından kinayedir”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (23b: Ölkankanda “ölmek çağından kinayedir”)// 
AŞ: Ulğanğanda “büyüdüğü zaman; yaşlılık çağı” (51a). Bk. Ulğaymak, SG (294). 

1454 Mİ, TÜ: yok; ML: 37a; İH: 38b. Bk. SG (199). 

1455 Bk. SG (317)// DLT: Udıkla- (916)// Kzk.Tr: Uyıqta- (583). 

1456 Yazmalar: Tânhüi-Mülûk'dan. Bk. TM (86, T698b/17), TE-Özb (İbrahim), Külliyat-Yazma2 (681), 
Külliyat-Yazma-TB (1162). 

1457 Yazmalar: Oşalğay erdi (lS^j4 ls^^j'). (elif üstün ile, İşi medli elif ile, /l/ sükûn ile). Bk. AŞ (47b), SG 
(257). 

1458 tırnağçal Yazmalar: tırnağça (^ j-L jjj). Bk. Tırnağça, LM (349, 3278), LM-Özb (XXXV). 
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1211 Öksümes (pA*j^£ji) 1459 : (elif üstün ile, /s/ ötre ile), “azalmaz, eksilmez”. [M 1 . 62 a] 
Dört Divân 'dan: 

Tarik-i ‘aşk ara köriğlümdedür her dem ğami, ol öy 
‘Aceb yol üzredür kim öksümes bir lahza mihmânı 1460 

A û^^jl (JjJ VVC-/(_g Jİ (J Jİ ^-ûC- I 3 I ( 3^10 

1212 Öceşti (elif üstün ile, /c/ medli elif ile, /t/ esre ile), “çekişti, tartıştı; sataştı”. 

Dört Divân dan: 

Ecelni can alurda yiriğdi hicring 

Niçe kim ol munuriğ birle öceşti [TÜ. 30 a] 

Jjl ^a_i£ Aa-Ü/L-SL lj^^kA İJ İJ33II (jl^- 

1213 Utğandı (<_j^UjjÎ) 1461 : (elif ötre ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), “utandı”. [ML. 53 b, İH. 55 b] 

1214 Utğamb (s^^j') 1462 : (elif ötre ile, /t/ sükûn ile, /n/ esre ile), “utanıp”. Lutfi’den: 

Yâr erni bile kılmangız ey kand u şeker lâf 

Çün âb-ı hayât utğamb andın yaşunubdur 1463 

l_u3Uuj! C il j5Ljû j ^ja ı^\ jjSoUJjâ a_Lj jU) 

1215 Urağan (iM-bJ) 1464 '- (elif ötre ile), “sürekli vuran”. 

1216 Urarak (tij û jj') 1465 : (elif ötre ile, /r/’ler üstün ile), “vurarak”. 

1217 Öçgüsi (t^j%j') 1466 : (elif üstün ile), “sönecek”; (Uçkusı) 1467 “uçacak”. 

1218 Uçursa (elif ötre ile), “uçursa”. 

1219 Ündemek (*-£UI.üjI) 1469 : (elif ötre ile, /n/ sükûn ile), “seslenmek, çağırmak, ünlemek”. 

1220 Ötleş ötleş (<_£*>ji YY/d) 147(1 ; (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “iç içe; kat kat, bölüm 
bölüm”. Dört Divândan: [M2.58a] 

Gam u derd zindânı içre köngülge 
Tüşüb ötleş ötleş giriftârlıklar 

(Ji ıJ4 


1459 SG (270), AŞ (49b): Öksü-/Öksül-// DLT: Eksü-/İysil- (636/672)// Krgz.Tr: Öksü- (608). 

1460 yol| Mİ, M2, ML, İH: ot. Bk. GS (453, 618), GS-Özb (G.596). 

1461 TÜ: yok. Bk. AŞ (39b), SG (207). 

1462 TÜ: yok. Bk. AŞ (39b), SG (207). 

1463 kılmanğız| LD: urmanğız (72/413b, 87)// ııtğamb| LD: uftanıb. Bk. AŞ (39b), SG (207). 

1464 Mİ: 51a; TÜ: yok. Bk. DLT (923). 

1465 Mİ: 46a; TÜ: yok. 

1466 Mİ, TÜ: yok; ML.33a: Uçğıısı; M2, İH.35b: Uçkusı (ls^j^-j'). (elif ötre ile) “söndürmek”. BL kaynaklı 
yanlış olmalıdır (18b). Bk. SG (215). 

1467 M2: yok. Bk. AŞ (42a), SG (215). 

1468 Mİ, TÜ: yok; ML: 33a; İH: 35b// Yazmalar: Uçarsa (t-jUjî). Bk. BL (19a), AŞ (41b), SG (218). 

1469 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.33a, İH.35b: Ündemak (jGI-üjî). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (53b). Bk. 
Ündemek. 

1470 TÜ: yok// Yazmalar: “sürekli ateş”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (19a: “ateşli ateşli, ateşin ateşin”). BL 
yazarı, sözcüğü Ot ile bağdaştırarak bıı anlamı vermiş olmalıdır// AŞ: Ötleş ötleş “kat kat, bölüm bölüm; art 
arda” (40a)// SG: Ötleş ötleş “iç içe; kat kat, bölüm bölüm” (212)// Trkm.Tr: Ötlem ötlem “iç içe odalardan 
oluşan bina” (508). 
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1221 Uça 0-^j') 1471 : (elif ötre ile), “arka, sırt; omuz ve kanadın çıkıntısı. Cığatay eli 
geleneğine göre tavuk, koyun veya kuzu pişirilecek olursa, uça kısmı yemeğin üzerine 
konarak konuğa verilir. Bu kısımlar olmazsa meclis sahibinin cimriliği anlamına gelir ve o 
yemeğe değer verilmez”. Tânhü'l-Enbiyâda, Ka‘be evinin yapımı bittiğinde şöyle der: 

Ol öy itmâmğa yitgendin songra [menkûldür kim] şükr kılıb uçasın Ka‘be divârığa koyub 
tefâhür kıldı. [Mİ.62b] 

(J&Ja .Jİ k-4.C. ^aLûJİ 

Sirâcu'l-Müslimin'de, namazla ilgili şöyle der: 

Rükü‘ içre eling tizge kılıb yâr 
Uçanı tutmak ol hâletde hem-vâr 1472 

(jlj-oA lüllsk Jjl jLoj jj jl/jb l uLâ l£jjj L_5LiıL! ^j^j) 

Scdd-i S i keneleri de; Çin hakanının ziyafetinde, İskender şöyle der: 

Ni dey olca ol h“ân kıyâsı idi 
Ki tokkuz ming atnıng uçası idi 1473 

1222 Uran (u 1 jj') 14?4; (elif ötre ile), “orduda yolunu şaşıran kimseye bu adla selenilir”. 

1223 Örtük Ç^jUj') 1475 : (elif üstün ile, İti ötre ile), “vücudu örten örtü”. [ML.54a, İH.56a] 

1224 Olturuşmış (oV^jjj^j') 1476 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile, İşi sükûn ile), “sakinleşmiş, 
oturuşmuş, yatışmış; oturup yerleşmiş”. Dört Divândan: 

Okung könglümge tegmesdin ğubâri erdi könglümde 
Gubârı olturuşmış tâ su sipting anda peykândın 1477 

1*^1 k-^-lUJOui jj_u lj jjliljl ^ jl_iC./I.Lojl£_jj£ (_£ÛJJİ (jjJ l£waj]£jj£ L_£jjÜjl^ 

1225 Uyağmak (ti^Çi') 1478 : (elif ötre ile, belirsiz /v/ ile), “batmak”. 

1226 Örülmek ç^Ldjjjt) 1479 : (elif üstün ile), “örülmek”. 

1227 Ötgerdi (<_^jlS 4 jî) 1480 ; (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “geçirdi”. 


1471 TÜ: yok. Bk. Uca II AŞ: Uça “arka; omurga kemiği” (41 b/42a)// SG: Uca “arka, sırt; mecaz anlamda 
sığınılacak yer, dayanak noktası; (Rfım Tr.) kıç, sağrı” (221)// DLT (915), CC (204): Uça “sırt”// Alt.Tr: 
Uça “sırt; yan; hayvanın arka bölümünün eti, kuyruk sokumu” (191)// Kzk.Tr: Uşa “kesilen hayvanın 
yenilebilecek kısımlarının tümü; sağrı” (589)// Krgz.Tr: Uça “kuyruk sokumu kemiği; kıç; arka kısım 
(palto, ceket)” (778-779)// YUyg.Tr: Uça “sırt, arka; omuz” (434)// Trkm.Tr: Uca “kuyruk sokumu kemiği” 
(642)// Tr.Tr: Uca “kuyruk sokumu kemiği, pöç”// Derleme: Uca “but; oturak yeri, kıç”// Moğ-Les: 
Uguça/Üç “kuyruk sokumu kemiği; kıç, sağrı; but” (1333). 

1472 Bk. AŞ (42b), SM (112, 152), SM-Özb, Külliyat-Yazma 1 (61). 

1473 ol h”ân| Yazmalar: hakan (Cp^)ll atnınğl Yazmalar: amnğ (-5-44)). Bk. AŞ (42b), SG (221), Sİ (361, 
4712), Sİ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (888). 

1474 TÜ: yok. Bk. AŞ (43b), Uran. 

1475 TÜ: yok. Bk. SG (241), Trkm.Tr (507)// DLT: Örtüg (790). 

1476 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (290). 

1477 tegmesdin| ML, İH: yitmesdin. Bk. SG (290), NŞ (502, 504), NŞ-Özb (G.503). 

1478 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: Oyağmak (jL^Lıjl). (elif üstün ile, belirli Nİ ile). Bk. Tarama (221), 
Uyakmak. 

1479 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.30b, İH.32b: Örülmak (dMjjji) “örmek”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (15b). 
Bk. SG (229), DLT (791), YUyg.Tr (307), Trkm.Tr (507). 
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1228 Oğramak (til-'jtjî) 1481 : (elif üstün ile). “[Rüm Tr.] uğramak, karşılaşmak, raslamak, 
maruz kalmak”. 

1229 Ürkün (ûj^jj')* 482 : (elif ve İki ötre ile), “su taşkınlığı”. Dört Divândan: [M2.58b] 
Derd gör kim istese gelmek gamım sormakğa yâr 

Râzi ermen kim sirişkim seyliniriğ bar ürküni 1483 


1230 Orutmış (uV'Lsjj') 1484 : (eüf üstün ile, /t/ sükûn ile), “bir yerde karar etmiş, bir yerde 
kalmış, konmuş, yerleşmiş”. 

1231 Örge (^jji) 1485 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “yokuş; [yukarı; yokuşa; yukarıya]”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Hıramı örge çıkmakda tütün dik 
Eğirmek vakti deşt üzre kuyun dik 1486 


1232 Örlendi (ls^jj') 1487 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “yükseldi, yukarı çıktı”. 

1233 Omaştı (es i “''- i Jj') 1488 : (elif üstün ile, /n/ medli elif ile, İşi sükûn ile, /t/ esre ile), 
“kaynaştı, pekişti; [yerleşti]”. 

1234 Ulğaydı (lsAj'-^j') 1489 : (elif ötre ile, İyi sükûn ile), “büyüdü; kocadı, yaşlandı”. 
Târıhü 1 -Enbiyâdan: 

Ol hazret ekgen yığac niçe yıldın soriğra ulğaydı, eınr boldı kim anı kesib geme 


1480 Mİ, TÜ: yok; ML: 31b; İH: 34a. Bk. BL (16b)// AŞ: Ötkerdi (37b)// SG: Ötgerdi (203). 

1481 Mİ, TÜ: yok; ML: 32a; İH: 34b. Bk. BL (17b), SG (260), Derleme// DLT: Uğra- (917)// Mlk.Tr: 
Ogura- “sevinmek, memnun olmak; onaylamak” (308)// Trkm.Tr: Uğra- “yönelmek” (643). 

1482 ML: 53b; İH: 55b; TÜ: yok// SG: Üzgün (250)// AŞ: Ürkün (44b)// DLT: İrkin “birikinti”; İrkin suw 
“birikinti su”; İrkin yağmur “günlerce süren yağmur” (53); Ürkün “düşmandan dolayı telaş ve ürküntü” 
(934)// Kzk.Tr: İrkindi “su birikintisi” (671)// Krgz.Tr: Ürkün “telaş, panik, kargaşalık” (796)// Derleme: 
İrikmek “su toplanmak, irkilmek”. 

1483 gelmek| Yazmalar: gelse (ü-44)// ürkiin| SG (250), NŞ-Özb (G.590), Kiilliyat-Yazma-TB (248), 
Külliyat-Yazma2 (266): üzgün. Bk. AŞ (44b), NŞ (588, 591), Divan-Yazma (541*2). 

1484 TÜ: yok// Yazmalar: Urutmış (<_A^jjj'). (elif ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. AŞ (44b)// Moğ-Les: Oru/Or 
“yer” (967); Oru-/Oro- “bir yere girmek” (968); Orula-/Orlo- “yerini almak” (971). 

1485 TÜ: yok// Yazmalar: Ürge ('- s jj'). (elif ötre ile, /g/ medli elif ile)// Alt.Tr: Örö “yukarı, ileri” (144)// 
Mlk.Tr: Örge “yukarı” (318)// YUyg.Tr: Öre “tepe, dik, yokuş” (306)// Derleme: Örge “yukarı”. 

1486 kuyun| Yazmalar: koyun (<YmÂ). Bk- AŞ (45a), SG (240), FŞ (120, X/33), FŞ-Özb (X), Kiilliyat-Yazma- 
TB (496), Külliyat-Yazma 1 (508). 

1487 TÜ: yok// Yazmalar: Ürlendi (ljj'). (elif ötre ile, /n/ sükûn ile) “dağıldı, birbirinden koptu”. AŞ'de 
verilen “örtüldü” (45a) anlamı, “üzüldü” olarak anlaşılmış olmalıdır. Bk. SG (238), TM (164, T713a/l8)// 
DLT-Yazma: Örlen-/Ör- “belirmek, oluşmak” (133). 

1488 rpy. y 0 k// Yazmalar: Urnaştı (i^Ljj')- (elif ötre ile, /n/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile, /t/ esre ile)// AŞ: 
Ornaş- “pekişmek; yerleşmek” (45b)// SG: Ornaşmak “birlikte yerleşmek” (239)// Kzk.Tr: Orna-/Ornalas- 
“yerleşmek, mesken tutmak” (417)// Krgz.Tr: Orno- “yerinde pekleşmek; saplanmak” (599)// Mlk.Tr: 
Ornal- “yerleşmek, yer almak” (311)// Trkm.Tr: Orna-/Ornaş- “bir yere yerleşmek” (491). 

1489 TÜ: yok// Yazmalar: Olğaydı (lsA^T). (elif üstün ile, İyi sükûn ile). Bk. AŞ (51b), SG (294). 
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yasağay 1490 . [Mİ. 63 a] 

a-<u£ l. uuu£ c^ûjUü jl \ j 5 Lj 4 _^uj ^Uu ciajx>»^ Jjl) 

1235 Uyuyub/Uyub (mjjj'-st^jmj') 1491 : [M2.59a] (elif ve /y/'ler ötre ile), “uyumuş”. 
Târıhü 1 -Enbiyâ 'dan: 

Nüh uyub erdi ve ‘avret ‘uzvı açılıb [erdi], Hâm görüb güldi ve Yâfeş ve Sâm men‘ kılıb 
yaptılar 1492 . [ML.54b, İH.56b] 

(jV *». uLâ £İ0 ^Luj j cliâlj j ^Jlİ(L_uL^.l jx>ıC- ClîjjC. j ^ 

1236 Okuy (lSj3j') 1493 : (elif üstün ile), “okuyarak”. 

1237 Uyuy (lSjjj') 1494 : (elif ötre ile), “uyuyarak”. 

1238 Üçevle Çij^-J) 1495 : (elif ötre ile, /ç/ ile), “her üçü birlikte”. 

1239 Ohşaşa (USUü.jî) 1496 : (elif üstün ile, /h/ sükûn ile), “benzeye”. Mahbübul-Kulüb'dan: 
Kalak ve ıztırâbda anğa yaraşa girek bolğay ve ğalebât-ı cezebâtı hem anğa ohşaşa girek 
bolğay 1497 . 

(^UJJJ LujljbjiAjI l5ol Clîlaic. j Uljb l£i! İJ j 

1240 Örget (e 4 l£ jjl) 1498 : (elif üstün ile, /g/ medli elif ile), “öğret!”. Dört Divândan: 

Bir ah ile kül boldum ey çarh tileb tapıb 

Ferhâd ile Mecnün’ğa ‘âşıklık işin örget 

(Cj 1 £jjI (Jjİ^ÛJİ (Jjî Afi- Aİll L_î!>Lj (_£İ JAİll öl jOj) 

1241 Olmayacak (jA- <uAjl) 1499 : (elif üstün ile, /m/ üstün ile, İyi üstün ile, /c/ medli elif ile), 
“olmayacak”. Benim öğretmenim olan Mirza Muhammed İrevâni, bir müstezadında şöyle 
der: 

Gözler kimi bir olmayacak şâh-ı şadak-bend Ne Tüs ne Kâvüs 

Kaşlar kimi bir olmayacak gürd-i kemân-dâr Ne Rüstem ü ne Zâl 1500 

A_j Aj AİJ ûLüj 3^ AuaIjI ^ 3-9^) 

(cJO Aj j ^IL.^ Aj ^jLû£ (3^ AoaIjI ^jvLklla 

1242 O tay (l?1j j') 1501 : (elif üstün ile, İti medli elif ile), “su ve dağ gibi şeylerin öteki 


1490 yığac| Mİ, M2: yıkac (jA)// geme| Yazmalar: keşti (A^)- Bk. AŞ (51b), SG (294), TM (70, T696a/6), 
TE-Özb (Nüh), Külliyat-Yazma2 (675), Külliyat-Yazma-TB (1157). 

1491 TÜ: yok// Yazmalar: Uyuyub. AŞ'de verilen “uyuyııp” (55b) anlamı, madde başı sanılmış olmalıdır// AŞ 
(55b), SG (313): Uyub. 

1492 uyubl Yazmalar: Uyuyub (yüüj)// Hami Yazmalar: Câm (AN. Bk. AŞ (55b), SG (313-314), TM (72, 
T696a/22), TE-Özb (Nîıh), Külliyat-Yazma2 (676), Külliyat-Yazma-TB (1157). 

1493 Mİ: 42a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (263). 

1494 Mİ: 42a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (314). 

1495 Mİ: 57b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (40b), SG (222)// Kzk.Tr: Üşevle “üçü, üç kişi birlikte” (601). 

1496 Mİ: 60a; M2, ML, İH, TÜ: yok. 

1497 kalakl Yazmalar: kulluk (JA JA). Bk. MK (255, 75a/4), MK-Özb (Tenbih.26), Külliyat-Yazma-TB 
(1491), MK-Amire( 142). 

1498 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 40a; İH: 42a. 

1499 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.41a, İH.43a: Olmıyacak (JG ^AA). (elif üstün ile, /m/ esre ile, İyi üstün ile, İd 
medli elif ile). 

1500 kimij ML, İH: kibi (orA)// olmayacak] ML, İH: olmıyacak (JA "ÇAA). Bk. Yay. 
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tarafı”. 

1243 Oğuz (jjp}') 1502 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İği ötre ile, /z/ sükûn ile), “fakirlerin 
şıra ile içtikleri katı süt, ağız. Türki-yi İran’da Ağuz denir”. 

1244 Örtme (<ujjjİ) 1503 : (elif üstün ile, /t/ sükûn ile), “tuğlayla üstü örtülü ve dehliz gibi 
uzun geçit”. 

1245 Oynaş (u^-yj') 1504 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, İşi 
sükûn ile), “oynaş”. [DörtDivân, Mukatta‘ât’tan]: 

Çü nökerge berdiriğ icazet yana 
Gelib kılsa hidmetğa koldaşlık 
Bil andak ki cüftüriğğa berseriğ talâk 
Yana istegey kılmak oynaşlık 1303 

<C. du-lâ. A-uAiâ Cjjl^.1 i-SLipjJJ <C- 

(JJ (jiljjjl l-SoLuijjj 4_c. t_5oJ oj 

1246 Okuğucılarğa (^j^ ls^j^j^j') 1506 : (elif üstün ile, İd esre ile), “okuyuculara”. 
Hamsetü'l-Mütehayyirin 'den: 

Bu beş def‘a sözge kim okuğucılarğa köp mücib-i tahayyür erdi Hamsetü'l-Mütehayyirin 
tesmiye kılıldı. 

1247 Oyğak (ls'Ajj') 1507 : (elif üstün ile), “uyanık”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Manga ol taht geldi utruda 

Min ni oyğak idim ni uykuda 1508 

(ta jIjjI ^ (jjUujl ^ jjjjI ijAb £ dıkj Jj! ISLla) 

1248 Uşaldt (ci-düij') 15 ° 9; (elif ötre ile), “kırıldı”. Ferhâdu Şirinden: 

Kümeytim püye çün gerdünğa saldı 

‘Utârid kilk ü şandükı uşaldı 

jl j ^ûiLai 4.C. Û -^ 1 

1249 Ögerdin (uja£j') 151 ° : (elif ve Igl üstün ile), “övmekten”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

El ögerdin köriğülni şâd etmen 


1501 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 46a; İH: 48a// Trkm.Tr: Tay “yön, taraf, istikamet”; Ol tay “o taraf” (619)// 
Derleme: Tay “yan, taraf”; O tay “karşı”. 

1502 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 47a; İH: 49a. Bk. Ağuz. 

1503 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 48a; İH: 50a// Tarama: “ev önündeki üstü kapalı sofa, sundurma” (169)// 
Derleme: “örtme, üstü kapalı, önü açık yer; sofa, salon; evin önü açık ve taş döşeli bölümü, giriş yeri; evin 
önündeki üstü kapalı yer; evin ön duvarı üstüne gelen dam uzantısı, ön saçak”. 

1504 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 49b; İH: 51a// SG (324), DLT (781): “kadının sevgilisi”// CC (149), YUyg.Tr 
(302): “oynaş, yavuklu, sevgili”// Krgz.Tr: Oynoş “sevgili; metres” (605). 

1505 cüftünğğa| İH: ciiftünğa (4üjüL). Bk. SG (324), BV (502, 692), Külli yat-Yazma-TB (392). 

1506 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 50b; İH: 52a. Bk. HM (20, T758b/21). 

1507 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 52b; İH: 54a. Bk. AŞ (55b), SG (323), YUyg.Tr (301)// AŞ: Oykağ/Oyağ 
(55b)//DLT: Odug (770)// Krgz.Tr: Oyğoo (604). 

1508 uyku| İH: uygu (yni). Bk. SS (426, 4736), SS-Özb (XXX). 

1509 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.52b, İH.54a: Oşaldı (lS^j'). (elif üstün ile). 

1510 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 53b; İH: 55a. Bk. AŞ (48b), SG (266). 
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Ki hoş-amedğa i‘timad etmen 


ûLaÜc.1 jLuj 

} 1511 

1250 Uçramadım (p^Glja-jl) " : (elif ötre ile, İçi sükûn ile), “karşılaşmadım, maruz 
kalmadım”. Lutfi’den: 

Gül dik gülümlü ğunçama bir gün yolukmadım 

1512 

Aylarda hem bir uçramadım yahşi yüzige “ 


Medsiz elif Babı İyi ile 

1251 Ayağçı (cs-s^M): (elif üstün ile, /ç/ esre ile), “saki, içki sunan”. Sedd-i Sikenderi'den: 
Ayağçı manga câm-ı pirâne tut 

Derney Husrevâne fakirane tut 
Hem-ol cam bolsun manga çâre-res 

1513 

Ki baştın yiğitlik kılıb-min heves 

cIjjj 4iî <j|j^uaik ^Uuj/cIîjj <ü! jjj l5Llo 

*>. uLa Cln£_ij \&Ju* 

Dört Divân dan: 

Ayağçı meh-veş ü mey dil-keş ü ehl-i tarab ser-hoş 
Kadeh geltür ki kılmak pârsâlık yoktur imkânım 1514 

1252 Emiğe (BAjd): (elif üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile, /n/ esre ile), “dudağına”. Dört 
Divân dan: 


Ruh gül-zarıda ya Rab ol ni serv-i nazdur 
Kim revân-bahş ernige Rühu'l-kudüs hem-râzdur 

(jj J jll5Çu jjI AA û'jj fA/jtı tA Jj' s- 1 j L Aj'£ jj) 

1253 Egninge (lAjSA!) 1515 ; (elif üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, /n/ esre ile), “senin vücuduna, 
bedenine, eğnine”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bir koy terisi çıkardı fi’l-hâl 
Mecnün’ğa dedi ki egninge sal 1516 

(JLuı l5Lû5ol a£ Aiü^ (_£ûjUL*. ^ja joj) 

1254 Eye (A) 1517 : (elif üstün ile, İyi medli elif ile), “iye, sahip”. Dört Divândan: [Mİ. 63 b] 
Bir eyesiz it bolub erdi Nevâyi yârsız 


1511 Mİ, M2, İH, TÜ: yok; ML: 54a. 

1512 gülümlü ğunçama| LD (16, 9): küler çırayına; LD (408b): küler zamânıda// yüzige| Yazmalar: yüzünğe 
(Uüjjj,); LD: közige. Bk. AŞ (169b). 

1513 Hem-ol câm| Yazmalar: Oşol mey ki (“^ ^ JjAs'). Bk. Sİ (278, 3461), Sİ-Özb (XXXIX), Külliyat- 
Yazma-TB (862), Külliyat-Yazma 1 (879), Hamse-Taşbasma (437). 

1514 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// yoktur| M2: yokdur (jj&jî). Bk. BV (302, 403), BV-Özb (G.400), Külliyat- 
Yazma-TB (342). 

1515 Mİ: Ekninge (AA/); M2, ML, İH, TÜ: Ekninge (AA/')- (elif üstün ile, İyi ve İki sükûn ile, İni esre 
ile). Bk. İgen/Egin/Egn. 

1516 terisi| Mİ, M2, İH: tirisi. Bk. LM (281, 2588), LM-Özb (XXIX). 

1517 Bk. AŞ (16b), GS (56, 41), İye/İge/Eye/Ege. 
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Bolmasun ya Rab ki hergiz bende sultandın cüda 

(<£ '~r i J tj /j^uıLûl j^/ y.j-L^.^jU y dul ^uüjl ^ju) 

1255 İleyge (B^üül) 1518 : (elif esre ile, İyi sükûn ile), “öne, huzura, karşıya”. Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: 

Yaman ‘akabeler ki ileyige gelür ve ‘azim muhataralar ki vâki‘ bolur 1519 . 

^ _jV û^)iaÜbo ^aJâc. j l&apbl jA aûC- jUU) 

1256 Elikige es^-S') : (elif üstün ile, /y/'ler sükûn ile, /l/ ve İki esre ile), “eline”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Bu tıfl elikige bir varak ber 
Likin manga ‘aşkdın sebak ber 

1257 Eylegeli Grk57U) 1520 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “eylemek için; eyleyeli”. 

1258 Eyledik (^P^') 1521 : (elif üstün ile), “eylesin”. 

1259 Ekevle/Ekevlen (û^j'^s'-^j 15 s') 1522: [M2.59b] (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “ikisi 
birlikte”. Ferhâd u Şirin den: 

Ekevle munglaşıb sözler kılıb yâd 
Yitişgenni felekdin zulm u bi-dâd 

(jIjoj j ( *liâ jjj ı_ 5 Ua ^ajlSLiy/jLı ı_uljâ ji u.ûul 5 ojJa 'İ jlSol) 

Dört Divân dan: 

Gözlerin kâfir desem yok ey müsülmânlar ‘aceb 
Kim ekevlen yüz evürmişler kaşı mihrâbıdm [İH.57a] 

(^ûûiü yi j cF dFI ı^ . c . j/zû / u L -u y jjj indi iF) 

Ger ekevlen gelseler hem bâk emestür nige kim 

i roı 

Bu bir etse ğam-fezâlık bolğay ol bir ğam-zedây " 

^ jŞri LİJİ ^ 1£-İJ ^jluiLoJİ <— 

1260 Isla ( 7 ^ 4 ]): (elif esre ile, İyi ve İsi sükûn ile), “kokla!”. [ML.55a] 

1261 Aylanmakda (IûSü^I) 1524 ; (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile), “dönmekte, dolaşmakta, 
aylanmakta; ağnamakta; oturmakta”. Ferhâd u Şirin den: 

Hem ıldamlıkda sarsar dik revâne 
Hem aylanmakda eğrimdin nişâne 

( 4 iUa 3 İ 2 iaLü!y\jİ L_ 5 Lp y^xy^x b (jjJ ^ 1 -lLl 

1262 Elkige (l5of-ljl): (elif üstün ile, /y/’ler ve İli sükûn ile), “eline”. Dört Divândan: 


1518 TÜ: Eleyge (!*£$). (elif üstün ile, İyi sükûn ile). Bk. İley. 

1519 ileyige| Yazmalar: ileyge (Bİj^ÇI)// muhâtara| Yazmalar: hatar (jKk). Bk. MK (311, 97a/l), MK-Özb 
(Tenbih. 107), Külliyat-Yazma-TB (1499), MK-Amire (184). 

1520 Mİ: 79a; İH: 57a; TÜ: yok. 

1521 Mİ: 79a; İH: 57a; TÜ: yok. Bk. SG (191). 

1522 Bk. AŞ (27b), SG (386-387)// Mlk.Tr: Ekevlen “iki kişi” (190)// YUyg.Tr: İkkeylen “ikisi; iki kişi” 
(173). 

1523 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 42b (üzeri çizili)// ekevlen| TÜ: egevle (VjtsG). Bk. BV (457, 
636), BV-Özb (G.633), Külliyat-Yazma-TB (382), Külliyat-Yazma2 (399), Divan-Yazma (580*2). 

1524 Tekrarı| Mİ: 80a; M2: 77a; ML: 69b; İH: 71b; TÜ: 39a. 
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Şadakı canibi kim elkige sinan tutmış 

1525 

Yüz ok yılanı vu bir katil ejdehâğa bakıriğ " 

JjIS joj j jjl jj ISoSÜj! ^ nl> 

1263 İnde (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “davet et, eve çağır”. Hayretü'l- 

Ebrardan: 

Çarla mürâ‘ât ile aşhâbnı 
İnde tekellüf bile ahbâbnı 1526 

(^^İjU^. 1 <Lij c_âİ5o İAİJİ/ ( _ 5 âjL^j-al <LI Clîlc-lj-o 

1264 Emes erkende ^UT); (elif üstün ile, /s/, İyi ve /r/ sükûn ile), “olmadığında”. 

Hayretti 1-Ebrârdan: 

Şâh emes erkende Enüşirvân 

Boldı birev ‘aşkı bile nâ-tevân [M 1.64a] 

Aİa j JliC* ûLuj^ 

1265 İleyide/İleyinde (I^5 ü1-Iûjj5ü1) 1527 ; (elif esre ile, İyi sükûn ile, ikinci İyi esre ile, /n/ 
sükûn ile), “önünde, huzurunda, karşısında”. Sedd-iSikenderiden: 

Yügürüb deyinde azadeler 

1 

Ni azadeler şâh u şeh-zâdeler " 

1266 Erteki Çs^Çy') 1529 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “önceki, eski”. [TÜ.30b] 

1267 Egnide (ü LS iSoî) 1530 : (elif üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “vücudunda, eğninde; 
koynunda”. DöıtDivândan: 

Deyrde gör Nevâyi’ni muğ-beçeler ğamıda kim [M2.60a] 

Egnide çak hırka vu elgide bir ayağ erür 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tün der-gehiriğe tilençi zengi 
Egnide terisidür pelengi 

1268 İriglikge (^ ^sjj]): (elif esre ile, İyi sükûn ile, İri ve IV esre ile), “sertliğe; 

kabalığa”. Sedd-i Sikenderiden: 

Eğer nâmesin ol yazıbtur irig 
Veli min iriglikge urman elik 

(c-ioL! ^ ls^ j/(—(Jjl (j^-u ^-ûta 

1269 İsgerme/İskerme (l*jl 5 ^üj): (elif esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile), “kabul etme!”. Dört 


1525 tutmış| Yazmalar: dutmış (cAAb^). Bk. Sadak, SG (1012), NŞ (357, 358), NŞ-Özb (G.358). 

1526 ÇarlaI Yazmalar, SG (784): Carla (VjU). Bk. HE (418, LVI/86), HE-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB 
(470), Külliyat-Yazmal (482), Hamse-Taşbasma (71). 

1527 İleyide| TÜ: yok. Bk. AŞ (31b), SG (402). 

1528 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// iyleyinde| ML, İH: iyleyide. Bk. Sİ (341, 4408), Sİ-Özb (XLVIII). 

1529 ML, İH: yok. Bk. AŞ (20b), SG (349). 

1530 Yazmalar: Eknide (elif üstün ile, İyi ve /k/ sükûn ile, /n/ esre ile). Bk. İgen/Egin/Egn. 

1531 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (763), LM (34, 69), LM-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (609). 
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Divân 'dan: 

Gece külbemğa gelseriğ müdde‘i nıen‘ini iskemıe 
Tolun ay seyr eterde it hürerdin kayda pervâyi 

1270 İtütürge O^jA^]) 1532 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /t/'ler ötre ile), “biletmeğe, biletmek 
için”. Mahbübu 1-Kulüb dan: 

— 1 C'5'7 • 

Misvakı tama‘ tişin itütürge sühân, şâne-dânıda riş-hand âleti nihân . [ML. 55 b, IH. 57 b] 

(^jl^j A' l-iıita AjLuj ^51 j ,.u.a) 

1271 Evrülürge (l^jjljjjjl) 1534 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile, lxl ötre ile), “dolaşmağa, 
dönmek için”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Bu mihr ile mariğlayım öpti 
Ol başığa evrülürge koptı 

1272 Eterge (^j^'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “etmeğe, etmek için”. Dört Divândan: 
Köriğüller nakdim tarac eterge yapmakıriğ bürka‘ 

1 

Anıriğ dikdür ki yüz bağlar karağçı kârvân görgec " 

(^l£jj£ <jljjl£ C5 -^»c.lja jjj jjJi ı_5Lp L_5Liisbulj l£jllal J5u 

1273 İçe C-= 4 )) 1537 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /ç/ medli elif ile), “büyük kız kardeş, abla”; 
“Moğ. iye, sahip, efendi” 1538 . 

1274 Eleylerige ('AjAA): (elif üstün ile, /y/'ler sükûn ile). [M 1 . 64 b] “önlerine, 
huzurlarına, karşılarına”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Bâyezid [-i Bestâmi] kuddise sırruhu bir cânib bolub erdi ‘azim ve bir mürid anğa 
mülâzım, bir uluk su eleylerige geldi ve şeyh Allâh deb ol suğa kadem urdı. 

Jjl c_jj 3 <uıl ^cjjoi j ^ 4 ^ y* l 3 _A 4 jjj j ^ jlc. ı..ij jjL) 

Ac.yui 

1275 Aylak (ıpdi) 1539 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile). “Türkistân’da Seyhün'un kenarında 
bulunan bir memleket adı”. 

1276 Elçi (ls-= 4 i') 154ü : (elif üstün ile, /ç/ esre ile), “elçi, ulak, haberci; (El) haber”. 

1277 Ilğu (> 44 ) 1541 : (elif esre ile, İyi ve /!/ sükûn ile). “Moğ. borç”. [M2.60b] 


1532 SG: İtitürge (332). Bk. İtitmek// AŞ: İtürürge (17a). Bk. İtürürge. 

1533 itütürge| AŞ (17a), MK-Amire (67): itürürge; SG (332), Kiilliyat-Yazma-TB (1473): ititürge; MK (162, 
34b-35a): itütürge// şâne-dâmdal Yazmalar: şânede (b-uLi). 

1534 Yazmalar: Evrürülge (AsjjjA). (elif üstün ile, /yİ sükûn ile, /r/'ler ötre ile). Bk. SG (425). 

1535 evrülürge| Yazmalar: evrürülge (Asjjjj/). Bk. BL (76b), LM (134, 1043), LM-Özb (XIV), Külliyat- 
Yazma-TB (630). 

1536 karağçı| Yazmalar: kırağçı (lj-AA). Bk. SG (1054), GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Külliyat-Yazma-TB 
(31). 

1537 ML: 55a; İH: 57a. Bk. İgeci// SG: Ece (339)// DLT: Eçe (632)// Krgz.Tr: Ece/Eceke (320)// Derleme: 
Ece/İce. 

1538 SG (339), NS (179b): Ece// Moğ-Les: Ecen (535). 

1539 Mİ: 72a; TÜ: yok. Bk. FV (666), BR-Muin (198). 

1540 Mİ.72a, M2: İlçi; TÜ: yok. Bk. FV (666)// CC: Elçi “elçi” (61)// Krgz.Tr: Elçi “sefir; elçi; haberci” 
(325)// Moğ-Les: Elçi(n) “haberci; elçi, sefir” (488). 
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1278 Imğa Ç*a;!) 1542 : (elif esre ile, İyi ve /m/ sükûn ile), “dağ keçisi”. 

1279 Ekelemizge ( e üf üstün ile, İyi ve İzi sükûn ile), “her ikimize”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Min beyle vü ol za‘if beyle 
Gel ekelemizge çâre eyle 1543 


1280 Ekelesige ^'ASÜi); (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /s/ esre ile), “her ikisine”. 
Mahbûbu ’l-Kulüb dan: 

Mutrib-i tarab-efzâ vu muğanni-yi ğam-zedâ, ekelesige hâl u derd ehli cân kılurlar fedâ. 

j (3^ ^ *1^3 ^ (_3* a j 13 ^ 

1281 Emgegimde ('^£B^Î) ; (elif üstün ile, İyi ve /m/ sükûn ile), “emeğimde, zahmetimde, 
meşakkatımda, sıkıntımda”. Leyli ve Mecnûndan: 

K’ey cânıma kıble, kıbleme nür 
Müşküriğ bolub emgegimde kâfür 




1282 İrişib ÇaAl»!): (elif esre ile, İyi sükûn ile, /r/ ve İşi esre ile), “dalkavukluk yapıp; 
güçsüz duruma düşüp; yalvarıp” 1544 . Leyli ve Mecnûndan: 

Her kumğa ki makdemi yitişib 
Bir deşt giyig anı irişib 

l_5L£ dlLü JJj/L, ,U A.UJ 4.C- ^jÜ jA) 


Ferhâd ıı Şirin den: 

Bolub yalğuzluğumda kavm u haylim 

İrişib her kayan kim bolsa meylim 1545 [ML.56a, İH.58a] 

r^alx<a ^a_i£ (jLiâ .3^ J 

1283 Ayalğu (j*^') 1546 : (elif üstün ile, İyi medli elif ile, /l/ sükûn ile, İği ötre ile), “nağme 
söylenirken yapılan metler (uzatmalar); güzel ses, nağme”. Dört Divândan: 

Hâlımğa hicr bezini ara tartsam sürüd 
Bar nevha meddi tilbe köngülning ayalğusı 

l_^- lıj Auliı ^Luu^Ij Ijl ^>^-a 

Scdd-i Sikcndcridc Hatâ ve Çin hakanının cariyesinin düğününde şöyle der: 

Ayalğuriğ niçe yâr yâr olgusu 


1541 Mİ: 72a; TÜ: yok. Bk. FV (666)// SG: llğu dik “almalı, alınacak olan; alacağı gibi; alır gibi” (391). 

1542 Bk. SG (410-411)// Derleme: İma “ovalarda yaşayan büyük geyik”// Moğ-Les: 
İmaga(n)/Nimagan/Yamâ “keçi” (653). 

1543 çâre| Yazmalar: rahm (^j). Bk. AŞ (28a), SG (386), LM (270, 2466), LM-Özb (XXVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (659). 

1544 SG: “uyup, izinden gidip” (346). 

1545 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FŞ (449, XLIX/78), FŞ-Özb (XLIX). 

1546 Bk. AŞ (14a), SG (193)// Moğ-Les: Aylad-/Aylda- “söylemek; bilmek” (33); Aya “ses, nağme, ezgi, 
melodi; telaffuz, söyleyiş” (36); Ayalgu “nağme, ezgi, melodi; ses perdesi; makam; oynak şarkı; telaffuz; 
(AT) söz” (38). 
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Minim yığlarım zar zar olğusı 1347 


jlj jlj (aJj^liu ^J1J«ft/^^g-ıoijxljI jlj jlj Aj^-jj L_£jjiJlj|^ 


Ferhâd u Şirinde Ferhâd'm sıkıntısında şöyle der: 

Ayalğu barçağa Ferhâd hâli 
Sürüd ol hasta-yı nâ-şâd hâli 1748 

ûLuiU A'u*j^k (Jjl ûjj. ûIa jâ A_C.L^.j\j jAJIjI^ 


Hayretü'l-Ebrârdan: [M 1.65a] 
Ol kıla almasa hem-âvâzlık 
Kılsa ayalğu bile dem-sâzlık 

[Mahzen -//Mir Haydar’dan: 
Türk sürüdım tüzük birle tüz 
Yahşi ayalğu bile kökle kopuz 


aJ^ jilül Lmlıâ/Jja] jl jI LujLoİ! ^Ua jjl^ 


^ jjjjâ Aİaj jÂİIjI ^^gjuiikJ /jjli Aİjjj ^ipjjjjj l_£jj^ 


Lisânu 't-Tayrdan: 

Yanıda bir tabl-ı Hindi çalğucı 
Hindü-yı rakkâş ayalğu alğucı 1349 [TÜ.31a] 

jiiLjl j-alâj LS C-If^ J^ l^j^A 

1284 Etgemiz (j^lSoji) 1550 ; ( e üf üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “ederiz”. 

1285 Engingde ('^aj 5 Luİ): (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, [M2.61a] Igl esre ile, İyi, İni ve 
Igl sükûn ile), “yüzünün allığında; [yanağında]; gülünde”. Leyli ve Mecnûndan: 

Hem mihr-i şafâ yüzüriğde tâli‘ 

Hem nür-ı vefâ eriğiriğde lâmi‘ 1551 

I^5Lu5ojI lâj jjj (iA/^İlJa lû£»jj jjj LL^a j^-o ^a^ 

1286 İsirgeb (s^j^]): (elif esre ile, İyi sükûn ile, /s/ esre ile), “esirgemiş”. Mahbübu’l- 
Kulûb dan: 

Leziz ağziyeni isirgeb kuruk nân yimese 1552 . 

(LuA-ûJ jU t_jl£jjjoJİ ÛJİI) 

1287 Hbaratıb (vy^ j4^!): (elif esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, /t/ esre ile), 
“sıcak su vücudu kızartıp kabartmış; [haşlayıp]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Ördek anğa çün ayak uzatıb 
Su cüşı ayakın ılbaratıb 

(l_ujI jLlal jjâU jjm/ l_ujI jjl Jjljl (jj^- l 5 ol l_£. 2 j 1 ) 


1547 Minimi AŞ (14b), Sİ (378, 4959), Sİ-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB (893), Külliyat-Yazma 1 (910), 
Hamse-Taşbasma (466): Mining. Bk. SG (193). 

1548 hasta-yıl Yazmalar: hasta vu (j ^). Bk. AŞ (14b), FŞ (403, XLIV/19), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat- 
Yazma-TB (575). 

1549 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (14b), SG (193), LT (61, 639). 

1550 Mİ, ML, İH, TÜ: yok. 

1551 mihr-i| Yazmalar: mihr ii (j j&*). Bk. LM (291, 2690), LM-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (664). 

1552 Leziz| Mİ, M2, TÜ: Leziz (jA)// ağziye| Yazmalar: ağziye (Y j=4). Bk. AŞ (14a), SG (365), MK (134, 
25a/6), MK-Özb (Fasl.26), Külliyat-Yazma-TB (1468). 
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Kış aldaratıb hemumı elni 

1 ffl 

Yaz ılbaratıb semümı elni 

jajjİ l_ujIjULI jU/^giLI j-ûA l-ujIjIjiİI (jîua) 

1288 İvürüb (Mjjjjy!): (elif esre ile, İyi sükûn ile, /v/ ve İri ötre ile), “evirip, çevirip, 
döndürüp”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Benderiğ-min eğer kılıb mini şâd 
Başmgdın ivürüb etseriğ âzâd 

(ûl jl l_5oLuujI ^5-li-ö ı. uLa t_5Lj.ıiî) 

1289 İbinmek (^-AA)) 1554 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /b/ esre ile, İni sükûn ile), 
“ıslanmak”. 

1290 Ipar (jÜjI) 1555 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /p/ medli elif ile, İri sükûn ile), “misk; 
amber; güzel kokulu nesne”. 

129 1 Ipar Kurağı jUıl) 1556 ; (elif esre ile, /p/ medli elif ile). “Semerkand’a bağlı bir 

kasaba. [Ona Şirâz ve ilan Otı da denir]”. 

1292 İtişmek (elif esre ile, İyi sükûn ile, /t/ esre ile), “birbirini itmek, itişmek”; 

“[Erişmek] birlikte bir işi yapmak”. 

1293 Ete girişmek (AUAjS A') 1557 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İti medli elif ile, /g/ ve İri 
esre ile), “bir işe girişmek; [etmeye başlamak]”. [Mİ. 65 b, İH. 58 b] 

1294 Etgü dik (^K-p j£A') 1558; (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “etmeli, 
edilecek olan, edilesi; eder gibi”. Lisânu't-Tayrdan: 

Dürd camın tut mini zar etgü dik 

‘Aşk derdi köriğlüme kâr etgü dik [ML. 56 b] 

1295 Eyleydürgen (û^j>y 70 ) 1559 : (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, Igl medli elif ile, İni 
sükûn ile), “yapan; yapmış; yapmak”. 

1296 Ilmağam ( t A Li '- 4 i]) 156 °: (elif esre ile, İği ile, İni esre ile), “anlamadığı, fark etmediği, 
dikkate almadığı, ilgilenmediği”. 


1553 hemumıl Yazmalar: semumı (^>»0// semumıl Yazmalar: hemumı elnil Yazmalar: anınğ 

(^pî). Bk. SG (164), LM (84, 557), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (619). 

1554 Yazmalar: İpinmek (elif esre ile, İyi sükûn ile, /p/ esre ile, İni sükûn ile)// Yazmalar: SG'de 

madde anlamı olarak verilen hisiden (û' V“ “ A ) “ıslanmak" sözcüğü, habiden (ûAf=-) biçiminde verilmiştir// 
SG (325), Derleme: İbinmek “ıslanmak”; İbitmek “ıslatmak". Bk. Arat-Babür (239, Yıl.906/H93b: sıığa 
ibitib “suda ıslatıp”)// DLT: Yibe “ıslak” (974); Yilpire- “nemlenmek” (975)// Alt.Tr (62), Krgz.Tr (216), 
Mlk.Tr (154), Tatar.Tr (53): Gibi-// Özb.Tr.İzahlı: İvi- (1/313)// Özb.Tr.Alt: İbi-/İwi- (103/109)// YUyg.Tr: 
İvimek “nemlenip yumuşamak” (181); Evitmek “nemlendirip yumuşatmak” (128)// Moğ-Les: Debte- 
/Devte-/Debtü- (381). 

1555 Bk. SG (325), Yıbar/Yıpar. 

1556 ML.55b, İH: Iparkucı// SG: Ipar Kurukı (325). 

1557 Yazmalar: İtgirişmek (^-^AA-A). (elif esre ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl ve /r/ esre ile). Bk. SG (330). 

1558 Mİ: 86a; TÜ: yok. Bk. SG (329). 

1559 Mİ: 74a; TÜ: yok. Bk. SG (190). 

1560 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.59b, İH.ölb: Elemegeni (ujlSUiU). (elif üstün ile, Igl ile, İni esre ile) 
“anlamamak, fark etmemek, dikkate almamak”. BL kaynaklı biçim ve anlam olmalıdır (31b)// AŞ: İlmegeni 
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1297 Ilğaban (uMMı!) 1561 : (elif esre ile, /b/ ile). “ılgar edip”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Az kişi birle bir taraf getmiş 

1562 

Haşmı başığa ılğaban yitmiş " 


(uüAı A. â . j . ı U yi jl) 

1298 Eğrilik ^j s s') 1563; (eüf üstün ile, /g/ sükûn ile), “eğrilik”. 

1299 İngek/Erigek (‘-^'- 5 -y') 1564 : (elif esre ile), “çene”. Leyli ve Mecnûndan: 

Yatıb eriğegiriğ elikge koysang 

Tumşuğuriğ oşol eşikge koysang 1565 


l_5La2ûj! c_5o jL l£ l_5LiL 1 L_5Li£l5Ljj| l_ujU) 

1300 İte salmak (jüdü* ti]) 1566 ; (elif esre ile, İyi sükûn ile, /t/ medli elif ile, [M2.61b] /s/ 


medli elif ile), “itmek”. 

130 1 İtkürmek («AAjjKjj]): (elif esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “yitirmek, kaybetmek” 1567 . 

1302 İteklemek (^UASeu)) 1568 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /t/ üstün ile), “ateşi körüklemek; 


bir şeyi eteğine almak”. 

1303 İt (‘■A!) 1569 : (elif esre ile), “it, köpek”; “yit!, kaybol!”; elif üstün ile (Et) “et!, eyle!; 


[et]”. 

1304 İtek (^y) 1570 : (elif esre ile), “etek; dağ eteği; çöl kıyısı”. 

1305 İtelgü (j 5 JUjI) 1571 : (elif esre ile), “çarğ kuşu (çakırdoğan)”. 


“gözüne iliştirmeyeni, iltifat etmeyeni” (32a)// SG: llmak “almak; dikkate almak”; llmağan “almayan; 
almamış; almamak” (390). Bk. llmay (örneği), FŞ (404, XLIV/30), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma-TB 
(575). 

1561 Mİ: 87b; M2: 85a; İH: 78b (üzeri çizili), 61b; ML: 59b; TÜ: yok. Bk. AŞ (32a), BL (31b), SG (399). 

1562 bir| Yazmalar, SG (399), BL (31b): her (>). Bk. AŞ (32a), SS (434, 4834), SS-Özb (XXX), Hamse- 
Taşbasma (364), Külliyat-Yazma 1 (799), Külliyat-Yazma-TB (784). 

1563 Mİ, TÜ: yok; M2: İgrilig (^Lî ı_sjSLI). (elif esre ile, /g/'ler ile); ML: 60b; İH: 62b. Bk. Eğri, BL (33b), 
SG (387). 

1564 Mİ.84b, TÜ.41b: İnğek (^A); M2, ML.Öla, İH.63a: Engeg. Bk. Enğegige, AŞ (35b), BL (35b), SG 
(423)// DLT: Enğek “çeneden azı dişlerine kadarki bölge” (640)// Krgz.Tr: Eek “çene; alt dudak” (321)// 
Tatar.Tr: İyek “çene; yanak” (123)// YUyg.Tr: Enğek/İnğek (125/177)// Trkm.Tr: Enğek (202). 

1565 Bu beyit| TÜ: yok// oşol| Yazmalar: ol (Jjl). Bk. BL (35b), LM (240, 2142), LM-Özb (XXV), Külliyat- 
Yazma-TB (652). 

1566 Yazmalar: İteşlemak (li^^Lilil). (elif esre ile, İyi sükûn ile, İti medli elif ile, İşi sükûn ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (16b). Bk. İte salmak, AŞ (17b), SG (330), SS (262, 2793). 

1567 Yazmalar: “yitmek, kaybolmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17a). Bk. İtürürge// SG: 
İtürmek/İtkiirmek (330)// AŞ: İttirmek (19b)// DLT (978), YUyg.Tr (469): Yittir-// Krgz.Tr: Citir- (217)// 
CC (230), Trkm.Tr (702): Yitir-// Azb.Tr: İtil- (514). 

1568 Bk. SG (333)// AŞ: “eteği doldurmak” (19b)// Kzk.Tr: Etekte- “eteğine doldurmak; bir yerin eteğinden 
yürümek” (146)// Krgz.Tr: Etekte- “eteğine tutunmak; takılmak; sırnaşmak; dağ eteğine yerleşmek; dağ 
boyunca yürümek” (343). 

1569 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (17b), SG (334), CC (85), Krgz.Tr (373), Trkm.Tr (386)// 
DLT: İt (659). 

1570 Bk. SG (334-335), AŞ (19a), Tatar.Tr (123)// DLT (648), Krgz.Tr (343): Etek// YUyg.Tr: Etek (127). 
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1306 Itavun (ûjlAj]) 1572 : (elif esre ile, İti medli elif ile). “Moğ. keklik” 1573 . 

1307 İt balığı dul) 1574 ; (elif esre ile). “[Rûm Tr.] suda yaşayıp zamanla vezağ denilen 
bir tür kurbağaya dönüşen hayvan”. 

1308 İt Barak (ij'jj dül) 1575 ; (elif esre ile, İyi sükûn ile). “Oğuz Han’ın yenildiği ancak 
sonunda yendiği padişahın adı”. 

1309 İt singegi ^l) 1576 : (elif ve /s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “it sineği (at 

sineği)”. 

1310 Et kanat (dilli dul) 1577 ; ( e hf üstün ile), “gece kuşu, yarasa”. 

i3iı Evrülse (üdjjjü'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İri ötre ile), “evrilse, dönse”. Dört 
Divân 'dan: 

Anıriğ dik bozmamış gerdün min-i mecnün-ı şeydânı 
Ki miriğ devr özige evrülse tapkay tüzmek imkânı 

1312 Imâz (u^m) 1578 : (elif esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). “Ar. şimşek çakmak”. Dört 
Divân dan: 

Fakir yaşurun ahığa bakma kim örter 
Cihânnı ger-çi erür bu çakın işi imâz [TÜ.31b] 

1313 Isı (^) 1579 : (elif ve İsi esre ile), “kokusu”. Dört Divândan: 

Dediriğ tapıb canan ısı taptım lebidin can ısı 

Gelür bu sözdin kan ısı tınma Nevâyi asra dem [İH.59a] 

I jj ^\ jj Uüjj ^5-^iJİ (jlİ jj jjL^/^5-uojI ı_5Ljj.ıp) 

1314 İçge Ü^i]) 1580 : (ehf esre ile, /g/ üstün ile), “ince”. 

1315 Erse (^j/) 1581 : (elif üstün ile, /s/ medli elif ile), “ise; olsa”. 

1316 Iriküb (mj^sj)!) 1582 : (ehf esre ile, /y/’ler sükûn ile, İki ötre ile), “darılmış, sıkılmış”. 

1317 İritti (cs4LWİ) 1583 : (elif, İri ve İti esre ile), “eritti”. 


1571 SG: Ütelgü/İtelgü (212/335)// Krgz.Tr: İtelgi “bir nevi doğan, falco lainarius” (373)// YUyg.Tr: İtelgü 
“muymul (delice doğan) kuşu” (181)// Trkm.Tr: Ütelgi “gece uçan yırtıcı bir kuş türü” (657)// Tr.Tr: Ötleği 
“bir cins kartal”// Moğ-Les: İtelgü “şahin, bozdoğan; (AT) bir doğan türü” (667). 

1572 Yazmalar: Itavuran (ujjjA!). (elif esre ile, /t/ medli elif ile, /r/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(17a). Bk. SG (335), NS (179a), King (229, 200B/6)// Moğ-Les: İtagu/Yatü (666). 

1573 Yazmalar: “Moğ. aksak”. Kebk (-AS) “keklik” sözcüğü, leng (-dii) biçiminde yazılmıştır. HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (17a: Lik). Bk. SG (335). 

1574 Bk. SG (335)// Derleme: “bir çeşit su böceği”. 

1575 Yazmalar: İndak (Jl^l). Bk. SG (335), ŞT (T73a/18), CT-Musevi (2809). 

1576 Yazmalar: İt siriğeli (AlSdd <—yj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17a). Bk. SG (335). 

1577 TÜ: İt kanat (dLla <—yİ), (elif esre ile). Bk. SG (335), Yar kanat. 

1578 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1401), Dehhuda. 

1579 Mİ, TÜ: yok. 

1580 Mİ, TÜ: yok; ML: 57a; İH: 59b. Bk. İnçige. 

1581 M1.69a: üzeri çizili; ML: 71a; İH: 73b; TÜ: 33a. Bk. AŞ (22b), BL (28a), SG (350). 

1582 Mİ, TÜ: yok; ML: 58a, İH: 60a. Bk. BL (28b). 

1583 Mİ, TÜ: yok; ML: 58a, İH: 60a. Bk. BL (28b), AŞ (21b), SG (343). 
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1318 Isramak (ti'-*'^!) 1584 : (elif esre ile), “korumak, saklamak”. 

1319 Israğan (lM'a^!) 1585 : (elif esre ile), “korumuş, saklamış”. 

1320 Işıtmak (li'-^^y)) 1586 : (elif esre ile, /t/ sükûn ile). “ışıtmak, ışıklandırmak; elif üstün ile 
[Eşitmek] 1587 : eşitmek”. [M2.62a] 

132 1 Aylandurub/Eylendürüb (sguj^TLÎ): (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dolaştırıp, 
döndürüp; ağnatıp; oturtub”. [Mİ. 66 a] Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân'dan: 

Mesken etmek dağı âteş-gâhm 
Örtemek dağı kelâmu'llâhm 
Kim niçük zünnârnı tartub turub 
Bağladı beliğe tört aylandurub [ML. 57 a] 

1322 İndeb (s-^)): (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “davet etmiş, çağırmış”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Dedi ki bir gün kılıban ceşn-i ‘âm 
İndeb idim bâdiye ehlin tamâm 

(ftûj ^joİAİ AjûLj t—jİAbl/^lc. (jjaLa. ^jlnm 

1323 Islab (9^): (elif esre ile, İyi ve İsi sükûn ile), “koklamış”. Dört Divândan: 

Tiler-min ıslab ıslab ğabğabıriğm 

Geh öpsem ‘ârızıriğnı geh lebiriğni 

aSLlu] ^giSLluiajlc. ^Luujl L_ 5 Lin*_ıc. Uj) 

1324 Aylamb/Eylenib (s^^M): (elif üstün ile, İni esre ile), “dolaşmış, dönmüş, 
aylanmış” ; “ağnamış; oturmuş”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü cismiğa he lahza ol aylanıb 
Değil tağ ara ejdehâ çırmanıb 1589 

lAJjjl \j)\ l. n'ı^Lji (Jj! 

1325 Eltib (m^üj'): (elif üstün ile, İti esre ile), “götürüp”. Dört Divândan: 

Hızr-veş hat birle çün hüsnüriğ semendin sürge-sin 

Yüz Sikender’ni suğa eltib susız geltürge-sin 

(J)'i \fı L_u!İİjI ^jjAİ<Uai 

1326 İkişer (jüijSs]) 1590 : (elif ve İki esre ile), “ikişer”. 

1327 İmeng/Ermeng (auUjjLLİoUjl) 1591 : “sözcük sonuna eklenir ve yokluk anlamı verir: 
değilsin; olmazsın”. 


1584 Mİ, TÜ: yok; ML: 59a; İH: 61a. Bk. AŞ (24b), BL (28b), Asramak. 

1585 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.59a, İH.Öla: Israkan (û^>>-ü). Bk. AŞ (25a), BL (28b), Isramak. 

1586 Mİ, TÜ: yok; ML: 59b; İH: 61b. Bk. BL (29b). 

1587 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Eşitmak. Bk. SG (376), AŞ (26b)// DLT (647/670), CC (69): Eşit-/İşit-// 
Mlk.Tr: Eşit- (196)// YUyg.Tr: İşitmek (180). 

1588 Mİ, M2, İH, TÜ: “döndürmüş”. Bk. SG (189). 

1589 çırmambl Yazmalar: aylanıb (m^I). Bk. Sİ (289, 3625), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (865). 

1590 Mİ: 68a; TÜ: yok. Bk. Tatar.Tr (117) 
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1328 İtikrek (*-£' j t -^)) 1592 : (elif ve /t/ esre ile), “daha keskin”. 

1329 İmiş/Ermiş (oVjj'-oV^) 1593 : “sözcük sonuna eklenir: imiş; olmuş”. 

1330 İymenib (s^m) 1594 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /n/ esre ile), “çekinmiş”. Dört 
Divân 'dan: 

Min kim ü güstâh elging öpmek ey sultân-ı hüsn 

İtleringning çün kef-i payın öper-min iymenib 1595 

ujUui (joAjbjl (jjjU t —*£> (j jş. ı_5Liıj ^jUaLuj ı_5Lii5Ujl j û^ 0 ) 

1331 Irğatıb (sjjjIc- jj]): (elif ve İti esre ile), “sallamış, kımıldatmış, ırgalamış, ırgamış” 1596 . 
Ferhâd u Şirin den 1597 : 

Ta‘accüb birle anırig sarı bakıb 
Başını ırğatıb elkini kakıb 

^L_uâlİ L_UjIc. JJİ ^ nulla/c—ualj (_£jLU j lSJuj\ AJjJJ LJ^JLİj 

Ferhâd u Şirin’den 

Niçe bakğan sayı hayret bolur faş 

Gülümsüb gâh-gâhi ırğatıb baş 1598 [M2.62b] 

C- inle- jjI ûI£ (jliâlj 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Bir gece gündüz ölügler dik yatıb 
Ol sanem hâlığa başın ırğatıb [İH.59b] 

1332 Eşib (s-y^'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İşi esre ile), “ipi dolamış, eğirmiş, bunnuş, 
bükmüş, sarmış, kıvırmış” 1599 ; “eşmiş, kazmış”. Dört Divândan: 

Muğanni nağmesi can berse bezm ehliğa tariğ yok kim [M 1.66b] 

Nevâyi rişte-yi canın eşib çengige târ etmiş 

l£a£â^. ijjüjjl ^al jj/^sa£ <—AJıaİAİ (jl^. A_asü ^ 

İpekler kim eşib-sin cismler zahmı üçün güya 


1591 Mİ.68a: İmenğ/İrmeriğ; M2: İmen/Ermenğ; ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili// SG: Ermen “değilim; 
olmayayım”; Ermeriğ “değilsin; olmayasın” (352); Emen “değilim”; Emeriğ “değilsin” (410)// AŞ: Emen 
“değilim”; Emeriğ “değilsin” (33a)// DLT: Er- “olmak, imek” (641)// CC: Er-/E- “olmak” (66)// Krgz.Tr: E- 
“imek” (319); Emen “değilim” (329)// Tatar.Tr: İ- “imek” (115). 

1592 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (18b). 

1593 Mİ: 68a; ML, İH.59b: İmiş/Ermiş/îmiştünğ/İmiş-sin; TÜ: yok. Bk. SG (352/411)// Krgz.Tr: Emiş/İmiş 
(330/369)// YUyg.Tr: Emiş (125). 

1594 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.56b, İH.58b: Etmenib ( s'A^j i). (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /n/ esre ile). 
BL kaynaklı yanlış olmalıdır (27a). Bk. AŞ (15b), SG (406). 

1595 öpmek| Yazmalar: öpmak (j^j')// öpmek elginğ| Yazmalar, BL (27a), SG (406): elging öpmek// hüsn| 
Yazmalar, BL: Hiiseyn (üe^)// iymenib| Yazmalar, BL: etmenib ü .'A^Ci '). Bk. AŞ (15b), BV (42, 56), BV- 
Özb (G.56), Külliyat-Yazma-TB (281), Külliyat-Yazma2 (298), Divan-Yazma (70*2). 

1596 Mİ, M2, TÜ: “salladı”; ML: “başını sallar”. Bk. SG (345). 

1597 TÜ: Leyli ve Mecnûndan. Bk. FŞ (371, XLI/12). 

1598 Gülümsüb| Yazmalar: Gülümseb M—yA). Bk. SG (1202), FŞ (185, XIX/31), FŞ-Özb (XIX), Külliyat- 
Yazma-TB (514). 

1599 Bk. SG (371), AŞ (25b), Yişmek. 
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Mukayyed kılğalı canlar kuşın hem oldur esbabıng 1600 [ML.57b] 

^gJUüaâ j ^**ı> s hQİ _jV 

1333 Evrülüb (sAjjA'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İri ötre ile), “evrilmiş, dönmüş”. Dört 
Divân 'dan: 

Gözüme eşk evrülüb ten deşt ara ser-geştedür 
‘Aşk bahr u deştide gird-âb ol bu gird-bâd 1601 

jj Jjl İ.in.ulı2ı j ^20 (_3jûoc./_j j j AlLİâ£^uı Ijl dLujj (jj 

1334 İsti ot (44 j ls jx2I) 1602 ; ( e Uf esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile, /t/ esre ile), “biber”. 

1335 Eşitgec (^I52n^i); (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “işitince”. Dört Divândan: 

Şeker çün kıldı şirinlikni da‘vi 

Eşitgec leblering kıldı şeker-hand 1603 

t_$ojjvLıl ^l5ojjaül/(_gjco ^.ıha 03 ^ 

1336 Inağ (^]) 1604 : (elif esre ile, /n/ medli elif ile, İği sükûn ile), “sohbet arkadaşı, dost; 
Moğul hanlarının yakınlarına verdikleri mansıp adı. Ona inak da denir”. 

1337 ikin e (jAA 1 ): (elif esre ile, İyi, İni ve Icl sükûn ile), “ikinci” 1605 . Sedd-i Sikenderiden: 
İkine ol ki bar anca efsün-gerim 

Mevâcib yeğen barçası çâkerim 

1338 İdi/Erdi (lsA^-cs-^!) 1606 ; “sözcük sonuna eklenir: idi”. Leyli ve Mecnûndan: 

Leyli ki idi ‘Arab belâsı 

Hem bar idi Kays mübtelâsı 

1339 İgec (c; 1 ^!): (elif esre ile, Icl sükûn ile), “sözcük sonuna eklenir: iken, henüz, daha, 
hala” 1607 ; “abla” 1608 . [M2.63a, TÜ.32a] 

1340 Eylegec (<rl£>U): (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “edince, eyleyince”. Dört 
Divân dan: 

Hüsni artar yüzde zülfin ‘anber-efşân eylegec 
Şem‘ rüşenrak bolur târın perişan eylegec 1609 [İH.60a] 


1600 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. FK (351, 373), FK-Özb (G.360). 

1601 ol| Yazmalar: ıı ol (Jj' j). Bk. FK (120, 121), FK-Özb (G.117), Külliyat-Yazma2 (437), Divan-Yazma 
(128*2). 

1602 Bk. Azb.Tr (507), Derleme// SG: İsti ot/Burc/(Rümi)Büber (370). 

1603 lebleringl Mİ, M2, İH, TÜ: leblerin (auAfl). Bk. BV (99, 123), BV-Özb (G.123). 

1604 Yazmalar: İnac (^A!). (elif esre ile, /n/ medli elif ile, /c/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (19b: 
İnah). Bk. İnak, AŞ (36a), SG (421). 

1605 Yazmalar: “iki”. Bk. İkine, AŞ (29b), SG (389)// DLT: İkinç (663)// CC (60), Krgz.Tr (324): Ekinçi// 
YUyg.Tr: İkkinçi (174). 

1606 Mİ: 68b; TÜ: yok. Bk. AŞ (20b), SG (341/350). 

1607 TÜ: yok. Bk. SG (385)// AŞ: {İki ile) “iken” (29b). 

1608 Bk. İgeci, Ekçi. 

1609 yüzde| Yazmalar: yüzge (Ark). Bk- GS (99, 103), GS-Özb (G.98), Külliyat-Yazma-TB (31), Külliyat- 
Yazma2 (44), Divan-Yazma (110*2). 
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1341 İvürgec (£^jj/y): (elif esre ile, /v/ ötre ile), “evirince, çevirince, döndürünce”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

İvürgec nizesin devr-i felek-vâr 
Bolub kalkan özige çarh-ı devvâr 

J t — 

1342 İç (gy)): (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile), “iç, içeri; iç!”. Leyli ve Mecnün'da, 
Mecnün'un annesinin hastalığında şöyle der: [M 1.67a] 

İç kabz tapar terencübindin 
Safra artar sikencüb indin 

1343 İç ağnğı (ls-sj^İ gj]) 1610 : (elif ve /r/ esre ile), “iç sürme, ishal, sürgün, ötürük; [karın 
ağrısı]”. [ML.58a] 

1344 İçen (û'-^!) 16U : (elif esre ile, /ç/ ile), “[tatlıya karıştırılan] kavrulmuş buğday ve 
susam”. 

1345 İç oğlan (û^J gy|) 1612 : (elif esre ile, ikinci elif üstün ile). “[Rüm Tr.] saray 
hi z metinde bulunan oğlan, iç oğlanı”. 

1346 İçergü/Içirgü (j^j^jI-j^j^]) 1613 : (elif esre ile, İçi üstün ile, lxl sükûn ile), “eyerin altına 
konulan keçe, teğelti”. 

1347 içkınk (iİjj*=^) 1614 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile). “[Rüm Tr.] hıçkırık”. 

1348 İçgerek (^'j 15 ^!) 1615 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile), “daha ince”. 

1349 İçkerrek O-^'jj 15 ^!) 1616 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile), “daha içeri”. 

1350 İçgü (j%)!) 1617 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile), “içme; yudumlama”. Leyli ve 
Mecnün'da, Nevfel’in kızının düğününde şöyle der: 

Âyin-i tarabğa koydılar yüz 
İçgü idi niçe gece gündüz 1618 

1351 İçgülük (^jlj%)l) 1619 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile), “içki içme; içilecek nesne; 


1610 Bk. SG (339), NM (83, 161)// Krgz.Tr: İç “iç; karın”; İçi ooru- “karnı ağrımak”; İçi öt- “içi sürmek” 
(364)// YUyg.Tr: İç “iç”; İç sür-/İçi öt- “iç sürmek, ishal olmak”; İçi ağri- “karnı ağrımak” (171)// Trkm.Tr: 
İçagırı “karın ağrısı” (369)// Derleme: İç ağrısı “dizanteri ya da kolera hastalığı”. 

1611 SG: (339)// Derleme: Karacücen/Karacüccem/Karacüccam/Karacoccam/Cüccem/Cüccam/Cütçam/ 

Cöcce/Cöccem/Uccam/Otçam “çörek otu”. 

1612 SG: (Rümî)İç ağa/İç oğlan (339). 

1613 Yazmalar: İçergü. Bk. İçmek// SG: İçirgü/Üçergü (339/221). Bk. Üçergü// Kzk.Tr: İşkilik (673)// 
Mlk.Tr: İçirgi “yorganın içindeki yünler” (227)// Trkm.Tr: İçiıgi “keçe” (369). 

1614 Bk. SG (339), Tarama (109). 

1615 Yazmalar: İçmerek (^'jl^=4!). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17a). Bk. İçgerek// SG: İçkerek (339). 

1616 Yazmalar: İçkevrek (^'jj 1%4İ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17a). Bk. SG (339), LM (167, 1380)// 
AŞ (20a), CC (82), Krgz.Tr (365): İçkeri “içeri”. 

1617 Bk. SG (339)// AŞ: İçkti/İçki “şarap sohbeti” (20a)// DLT: İçkü “içilen şeyler” (660)// Krgz.Tr: 
İçki/İçkilik “içki; içecek” (365)// Trkm.Tr: İçgi “içki; içecek” (369)// Tr.Tr: İçki “içki; içki içme”. 

1618 gece| Mİ, M2: geçe. Bk. SG (339), LM (289, 2670), LM-Özb (XXX). 
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(İçgülüg) sarhoş kişi”. Ferhâd u Şirin 'den: 
Bolub hüş anğa zayii içgülüg dik 
Yatıb bir tahta üstide ölüg dik 1620 




1352 Eşitilgü dik j^diiıAjî) 1621 : (elif üstün ile, /ş/ ve /t/ esre ile, /l/ sükûn ile, /g/ ötre 
ile), “işitilecek, işitmeli, işitilesi; işitilir gibi”. Târıh-iBâbüri'den: 

Eşitilgü dik niıne eşitilse takrir kılğumdur . 

^ JjAajXİa3 LalliLjjaÜİ 4_xuj <-J 


1353 İserig/Erserig (^l^jd-^Laul) 1623 : “sözcük sonuna eklenir: isen; olsan”. 

1354 İçmek Ç-^-^]) 1624 : (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile). [M2.63b] “kürk”. 

1355 İçin ara ('J û^!) 1625 : (elif ve /ç/ esre ile), “ortada, arada”. Dört Divândan: 

Cân u köngül niçe dedi asralı özni gelgeç ol 

Veh yana kozğalıştılar görgec anı için ara 

(Ijl Ajj oj/(Jjl j (jL^ 


1356 İd Çy!) 1626 : (elif esre ile, iyi ve /d/ sükûn ile), “koku”. 

1357 İdi kut (42 jâ ^Aj)) 1627 ; (elif esre ile, /k/ ötre ile), “kut sahibi; Çengiz Han zamanında 
Uygur hâkiminin adı” 1628 . [İH.60b] 

1358 İdiş (lAj4j!) 1629 : (elif ve /d/ esre ile), “büyük kâse, büyük kap”. Dört Divân'dan: 

Sâkiyâ Çini idiş birle tekellüf kılma kim 

Bi-tekellüflerğa hoşrakdur şurâhidin sebü 1630 [ML.58b] 

1359 İdingiz (j^Çj^l); (elif esre ile, iyi ve İni sükûn ile, /g/ esre ile). [M 1.67b] “idiniz”. 


1619 Bk. SG (339)// AŞ: “içilecek nesne; sarhoş kişi” (19b-20a)// Krgz.Tr: İçkilik “içki; içecek; ayyaşlık” 
(365)// YUyg.Tr: İçkilik/İçkülük “içki” (172). 

1620 Bu beyit| Mİ: 86b; M2: 84a; ML: 75b; İH: 77b; TÜ: yok. Bk. AŞ (20a), SG (337), FŞ (269, XXIX/18), 
FŞ-Özb (XXIX). 

1621 Mİ: 67a; TÜ: yok. Bk. SG (377). 

1622 kılğumdurl Yazmalar: kılğuydur ( jj-^jMj 5 ). Bk. SG (377), TB (217, H293b/3). 

1623 Mİ: 69a/73a; TÜ.33a: Erseng. Bk. SG (350/370). 

1624 Bk. SG (339), DLT (661), Trkm.Tr (370), İçergü/İçirgü// Kzk.Tr: İşpek “eyerin altına konan keçe” 
(673)// Krgz.Tr: “teğelti astarı; iç teğelti” (365). 

1625 Mİ: üzeri çizili; M2: İçin; ML, İH: İçin “ortada; alaçık”. Bk. SG (340). 

1626 Bk. Is// SG: İdlemek “koklamak”; İd “koku” (340)// DLT: Yıd “koku”; Yıdla- “koklamak” (968)// 
Krgz.Tr: Cıt “koku”; Çıtta- “kokmak, koku vermek; koklamak” (214)// YUyg.Tr: Hid “koku”; Hidlik 
“kokulu” (156)// Azb.Tr: İy “koku” (515). 

1627 Yazmalar: İdi fut (4jjij-yj)- (elif esre ile, /f/ ötre ile). Bk. SG (341), CT-Musevi (2307)// Doerfer (1936): 
İdi qut (< lduq qut)// MGT-Temir: İdu’ut “Uygurların başkanı” (262)// DLT: Iduk “mübarek” (655)// 
Krgz.Tr: lyık “kutsal; uğurlu” (362)// Moğ-Les: Udugan/Udgan/Udagan/İdugan “kadın şaman; ebe” (1328). 

1628 Uyğurl Mİ, TÜ: Ayğur ( jjM); M2, ML, İH: lyğur. Bk. SG (341). 

1629 AŞ (20b), SG (341), DLT (661), Krgz.Tr (366), Özb.Tr.İzahlı (1/314): “kap, kap kacak”. 

1630 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// hoşrakdur| ML: hoştur devr-i; İH: hoş-terdür (jjJjiiji.)// surâhidinl 
Yazmalar: şurâhî vü (j ^l>-). Bk. AŞ (20b), SG (341), NŞ (507, 509), NŞ-Özb (G.508), Külliyat-Yazma- 
TB (234). 
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1360 Irmek/İrmak (j'^j^-^'^j^) 1631 : (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “ermek, varmak, 
erişmek; erdirmek, ulaştırmak”. 

1361 İrding (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “erdin, ulaştın; erdirdin, ulaştırdın”. 

1362 Ircatmak/Ircayıtmak (li^^j^M^^j!!) 1632 : (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile, İd medli 
elif ile, /t/ sükûn ile), “gülerken dişlerini göstennek, sırıtmak. Diş ile birlikte kullanılır”. 

1363 İrmegey/İrmese/İrmesün (u^ , '- a j)!-'^'^j) l ^'^'- a j)!) 1633 : (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn 
ile), “[ulaşmaya/ulaşmasa/ulaşmasın; ulaştırmaya/ulaştırmasa/ulaştırmasın]”. 

1364 İrimek/İrilmek (^5'-4ıjj L ^'-"j))) 1634 : (elif esre ile, İyi sükûn ile), “erimek”. 

1365 Irğanmak (jl^le-jjj) 1635 : (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “sallanmak, kımıldamak, 
ırganmak, ırgalanmak”. 

1366 İrişmek (^5Uuİjjj]): (elif ve /r/ esre ile), “uymak, izinden gitmek, peşinden gitmek” 1636 . 

1367 Irikmek ( i -5'-^sjj!) 1637 : (elif ve /r/ esre ile, /k/ sükûn ile), “darılmak, sıkılmak”. 

1368 Eylemeng (^iüL*5üî) 1638 : (elif üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “etmeyin, eylemeyin”. 
Dört Divân 'dan: 

Ol gözi kaşı karağa aynı teşbih eylemeng 

Aynırig âfetlik gözi pür-fitne kaşı kaydadur 1639 [TÜ.32b] 

(jjûl-iAİ [S l 3^ ^ <—5Lii3 ^I/cİoLû^I AaaJoj ^ jj£ Jjl) 

1369 Eylesengiz (j^l-Dü!) 1640 : (elif üstün ile, İsi medli elif ile, /n/ sükûn ile, Igl esre ile), 
“etseniz, eyleseniz”. 


1631 Tekrarı| Mİ: 72a/73b; M2: 68b/70a; ML: 62b/63b; İH: 64b/65b; TÜ: 34b/35b. Bk. SG (341)// AŞ: Er¬ 
imek, erişmek” (22b)// Tatar.Tr: İriş- “ulaşmak” (120)// YUyg.Tr: Eriş- “ulaşmak” (126)// Moğ-Les: İre- 
“ulaşmak” (660). 

1632 Tekrarı| Mİ: 72a (üzeri çizili); M2: 68b; TÜ: 34b. Bk. Ircaymadı// SG: Ircaytmak (343). Bk. FK (427, 
460/7). 

1633 Bir sonraki maddeyle bir arada verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17a). Bk. SG (341). 

1634 Bk. SG (342)// AŞ (22b), YUyg.Tr (126): Eri-// DLT: Erü-/Eri- (644)// CC: İri- (84)// Krgz.Tr: Eri- 
(337). 

1635 Bk. SG (346), AŞ (22b)// DLT: Irgal- “sallanmak”; Irgan- “sarsılmak” (657)// CC: Irgal- (80)// Krgz.Tr: 
lrğa-/Irğal-/Irğan- (358)// Trkm.Tr: İran- (364)// Moğ-Les: İragala-/Yarâla-/İrala-/İragatu- “dalgalanmak” 
(659). 

1636 Yazmalar: “utanmazlık etmek” (ûa£ lsAp- ^) anlamı da verilmiştir. Bu anlam, “uymak” (ûa£ lSjjü) 
ibaresinin bozulmuş biçimi olmalıdır. Bk. SG (346)// BL: “sevgilinin izini sürmek ve ısrarla peşinden 
gitmek” (26b)// Alt.Tr: Ere- “ısrar etmek, direnmek” (83)// Kzk.Tr: Er- “peşinden gitmek” (141)// Krgz.Tr: 
İriş- “özenmek; çabalamak; uğraşmak” (371)// YUyg.Tr: Eriş- “erişmek” (126)// Derleme: Erişmek 
“şakalaşmak, alay etmek; sataşmak; tartışmak; kovalamak”; İrişmek “şaka etmek; gülümsemek; ulaşmak, 
yetişmek, erişmek”// Trkm.Tr: Eriş-/Erceş- “sataşmak” (203)// Moğ-Les: Eri-/Ere- “aramak, araştırmak; 
beklemek; yalvarmak” (519); İre- “ulaşmak” (660). 

1637 Bk. AŞ (22a), SG (347)// Kzk.Tr (144), Mlk.Tr (193): Erik- “sıkılmak, usanmak”// Krgz.Tr: Erik- “can 
sıkılmak; üşenmek” (337)// Trkm.Tr: İr- “bıkmak”; İrik- “nefret etmeye başlamak” (382)// Derleme: 
Erikmek “üzülmek”. 

1638 ML: Eylenmek maddesiyle karıştırılmıştır. Bk. SG (190). 

1639 pür-fitne| Yazmalar: peyveste (^jii). Bk. NŞ (198, 198), NŞ-Özb (G.198), Kiilliyat-Yazma-TB (180), 
Külliyat-Yazma2 (196), Divan-Yazma (195*2). 

1640 Mİ: 74a; TÜ: yok. 
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1370 Aylanur/Eylenür [M2.64a] (elif üstün ile, /n/ ötre ile), “dolaşır, döner, 

aylanır; ağnar; oturur”. DörtDivândan: 

Tâ bozuk köriglüm ara zülfürig hayâlı aylanur 
Ejdehâyidür ki bir virâne içre tolğanur 

1371 İkirer ikirer (j'j^s! j'jA)]) 1641 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, lxl medli elif ile, ikinci lxl 
sükûn ile), “ikişer ikişer”. Tânhü'l-Enbiyâdan 1642 : 

Su uluğrak cihetidin koylamı ikirer ikirer göterib ötgerür erdi. 

(lS j 44! A j'j' lL 1 1 ıjtJ £jijl J" 1 ) 

1372 Eyte alur/Ayta alur (jji' Çjl): (/y/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “söyleyebilir”. 
Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Çın ayta alur tilni yalğanğa bulğama, çın sözni yalğanğa çulğama 1643 . [Mİ.68a, İH.61a] 

(UUJAijliilj cLûUlI^j AJuliilj \\{\ liıl 

1373 Ermestür (ji^-j)'): (elif üstün ile, İyi, lxl ve /s/ sükûn ile), “değildir; olmaz”. 
Lutfi’den: 

Sin kibi sultânnı sivmek haddim ermestür veli 
Bu belâlık ‘aşk fark etmes gedâ vu şâhm 1644 

J (jjâ (J^uoO (JjuİvL jj/^j jjluiLûjJİ ı—5Laj-Uii (jUaLuj 

1374 Egerür (jjjBs'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, /g/ medli elif ile), “dolaşır, döner, 
dolanır” 1645 ; “dolaştırır, döndürür”. Dört Divân'dan: 

Gehi ki mest egerür bâd-pâ hıred hayli 

Barur havâğa kuyun yitgec eyle kim hâşâk 1646 [ML.59a] 

aLI **- UjJ<Q ^ 

1375 İserigiz/Ersengiz jd- jAjü^l) 1647 : “sözcük sonuna eklenir: iseniz; olsanız”. 

1376 İsem/Ersem (^jjLflÇj)) 1648 : “sözcük sonuna eklenir: isem”. 

1377 İsek/Ersek ijjI-^LuJ) 1649 ; “sözcük sonuna eklenir: isek”. 

1378 Evrülür (jjljjji'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile, lxl ötre ile), “evrilir, döner”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Olturur ikin çibin kaşmgğa 
Evrülür ikin kuyun başmgğa 1650 


1641 Yazmalar: İkrer ikrer (j'AÜ! j'A4!) “az az”// SG: İkirer “iki tane” (388)// Moğ-Les: İkere/İher/İkire 
“ikiz” (641). 

1642 Yazmalar: Târıhü'l-Mülük'dan. Bk. TE-Özb (Dâvüd b. îşâ). 

1643 bulğama| Yazmalar: çulğama (Glilji)// çulğama| Yazmalar: bulğama (I4i!jj). §q (821), MK (327, 
104b/l), MK-Özb (Tenbih.122), Külliyat-Yazma-TB (1502), MK-Amire (197). 

1644 sııltânnı| Yazmalar: sultânı (^Ualu)// sivmek| Mİ, ML: sevmek. Bk. LD (255/430a, 350). 

1645 Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. AŞ (28b), SG (382), İgermek, İgirmek, Enğirdi. 

1646 haylı| Yazmalar: ehli (J*')// kuyun| Yazmalar: koyun (ojiJ 1 ). Bk. FK (329, 349), FK-Özb (G.336), 
Külliyat-Yazma2 (475), Divan-Yazma (321*2). 

1647 Mİ.69a, TÜ.33a: Ersenğiz “olsanız; erseniz; erdirseniz”; Mİ: 74a. Bk. SG (350/370). 

1648 Mİ: 74a; TÜ: yok. SG (370). 

1649 Mİ: 78a; TÜ: yok. 
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Dört Divân 'dan: 

Tâ köriğül hâlıriğ hayâlıdın başmgğa evrülür 

Yok sariğa hacet yaman göz def‘iğa ot u sipend [M2.64b] 

(.Itiıoi j Clijl A_c. (jLûb dı^İAı l^luı jjjailj (jjûjİLâ. lj) 

Tâ görüben yüzin kuyaş kalğalı iştiyâkığa 
Gâh başığa evrülür gâh tüşer ayakığa 

^Ajıaaljl ^Uijj ûl£ 4jı_uilj öl^/AJıaaLiLJûl ^JlAJlÜ 

1379 Etgüng (^jjSdyl): (elif üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“edeceksin”. Hayretii’l-Ebrârdan: 

Lutf u kerem gencini nitgüng durur 
Kimge ‘atâ vu kerem etgüng durur 1651 

J UaC. \S\.A&>j J G iki) 

1380 Er/Eren (elif üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “er, erkek; erkin kişi; yiğit”; 

(Er) 1652 “koca, eş”; (Eyr) 1653 “erkeklik organı”. Leyli ve Mecnundan: 

Er meclisi içre râh erür zib 
hatun kişige salâh erür zib 1654 

ISs.JaaiJ^ ^)Jİ^ 

Mahbübu 1-Kulüb dan: 

Tariğ atkac er ve hatum kesb üçün tarkaşıb, oğul ve kızları küy u küçede butraşıb 1655 . 

(l_LUİİJJJJ b 4^.J ^J JjC-j! CL-LUİİİjİJ 4_Lul£ ^gjjjLk J JJİ lSJû) 

1381 İrkilmek (^'-4^j)l) 1656 : (elif esre ile, İyi ve lxl sükûn ile). “[Rûm Tr.] toplanmak, 
irkilmek”. [M 1.68b] 

1382 Irlamak/Yırlamak (S^ jd-ıi^jd!) 1657 : (elif esre ile, İyi ve lxl sükûn ile), “şarkı 
söylemek, ırlamak, yırlamak”. 


1650 kaşıngğa| Yazmalar: kaşınga (ISLi^ila)// kuyun| Yazmalar: koyun (uj^j^)// başıngğa| Yazmalar: başınğa 
(l^b). Bk. LM (248, 2234), LM-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (654), Külliyat-Yazma 1 (666), Hamse- 
Taşbasma (127). 

1651 durur| Yazmalar: turur ( jj jy). Bk. Nitgiınğ durur, HE (33, VI/27), HE-Özb (VI), Külliyat-Yazma-TB 
(403). 

1652 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (22b), SG (348-349), Er// DLT: Er “adam” (640); Eren “adamlar; 
yiğitler” (642)// CC: Er “er, erkek” (64)// Krgz.Tr: Er “koca; erkek; yiğit” (336); Eren “kuvvetli; mert, yiğit, 
kahraman” (337)// Moğ-Les: Ere/Er “er, adam, erkek; koca; yiğit” (511); Aran “er, adam, erkek; kişi, kimse, 
insan” (78). 

1653 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (234). 

1654 hatun| Yazmalar: Katun (ûr 1 ». Bk. LM (250, 2251), LM-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (655). 

1655 hatun| Yazmalar: İfatun (uj^'j^)// kızları| Yazmalar: kızı (lS j^). Bk. MK (145, 29a/3), MK-Özb 
(Fasl.33), Külliyat-Yazma-TB (1470), MK-Amire (55-56). 

1656 Tekrarı| Mİ.73b, M2.70a, ML.64a, İH.66a, TÜ.35b: İrgilmek. (elif ve /g/ esre ile). Bk. SG (348), DLT 
(667), Tarama (117), Krgz.Tr (371)// Moğ-Les: İr- “toplanmak” (659); İrge- “toplamak” (661). 

1657 Yırlamak| Mİ, TÜ: yok. Bk. Yırlamak/Irlamak// SG: (Rüml)Irlamak (348); Yırlamak (1380)// AŞ: 
Yırla- (188b)// DLT: Ir/Yır “gazel, şarkı, türkü” (656); Yırla- “ırlamak” (973)// CC: Ir “şarkı”; Irla- 
“ırlamak” (80)// Krgz.Tr: Ir “şarkı, şiir” (356); İrda- “şarkı söylemek, ırlamak” (358)// Mlk.Tr: Cır “şarkı” 
(151); Cırla- “ırlamak” (152)// Moğ-Les: İragıı/Yarü “yır, melodili ses, hoş ses” (659). 
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1383 Erenlik («-SLıljlji); (elif üstün ile, İri medli elif ile, /n/ sükûn ile), “erkinlik; yiğitlik”. 
[İH. 61b] 

1384 Erte (bijj'): (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, /t/ medli elif ile), “önce; önceki; sabahın 
ilk vakti”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Kopkıl u erte günni eyleme gec 

Yol yürürde tevakkuf eyleme hiç 1658 [ML.59b] 

1385 Erteki (es^jd 1 ): (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, /t/ medli elif ile), “önceki, eski”. 

1386 Erteng (*^31jjjI) 1659 : (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, /t/ medli elif ile), “sabahın ilk 
vakti”. 

1387 İrdem ((d-^!) 1660 : (elif esre ile, İyi ve İri sükûn ile), “askerlik yordamları, silahşorluk 
mahareti”; “fen, maharet”. Târıhü'l-Mülükdan: 

Erdeşir bülüğ haddığa yitti, barça bilig bile irdemde yegâne bolub. 

4il5o ta (»tajJİ 4İİJ L_5tal n ^jL 

1388 Erdingiz ( jd^APjd'): (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile), “idiniz”. [TÜ.33a] 

1389 Eyte gör (jj^ ^') 1661; (elif üstün ile, İti medli elif ile, Igl üstün ile 1662 ), “iste; [sor]”. 

1390 Eylegüngüzdür (jj^Jj^j£^i') 1663 : (elif üstün ile, /g/’ler ötre ile, İni ve İzi sükûn ile), 
“edeceksiniz, eyleyeceksiniz”. 

1391 Erenler (j^jd 1 ): (elif üstün ile, İri medli elif ile, [M2.65a] İni sükûn ile), “erkin 
kişiler; cömert kişiler; yiğitler”. Ferhâd u Şirin den: 

Erenler dik erür de’b ü şi‘ârı 
Çapıb ok atıb öltürmek şikâri 1664 

C-IjJİ L nAa./ jŞ j L_jta 

1392 İşer (jü^]): (elif esre ile, İyi sükûn ile), “yel eser”. 

1393 Eylerler (j^j^h): (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “eylerler, ederler”. Dört Divândan: 
Köriğül çakın gözümde eşk-i rengin elge faş etti 

Baliğ zahmını fehm eylerler el deryada kan görgec 1665 


1658 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// Kopkıl| Yazmalar: Kopğıl (Jd^). Bk. Kopkıl, SS (255, 2708), SS-Özb 
(XXII). 

1659 Bk. SG (349)// Alt.Tr: Erten “yarın” (85)// Kzk.Tr: Erteng “yarın; gelecek” (143)// Krgz.Tr: Erteng 
“yarın; sabah” (339)// Derleme: Erten/Ertan “Sabah, güneşin doğduğu zaman”// Moğ-Les: Erte(n)/Ert(en) 
“erken; erkenden” (527). 

1660 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: “askerlik yordamları; fenler sahibi”. Bk. AŞ (21b), SG (349)// 
DLT: Erdem/Erdem “terbiye; erdem; iyi iş” (641)// CC: Erdem “erdem” (64)// Moğ-Les: Erdem “bilgi, 
bilim; hüner, sanat, yetenek; akıl; erdem, yararlılık” (510). 

1661 Mİ: 68a; TÜ: yok. Bk. Ayıtmak. 

1662 /g/ üstün ile| M2, ML: Igl ötre ile. 

1663 Mİ: 85a; TÜ: yok. 

1664 ü şi‘ârı| Mİ, M2, TÜ: şi‘ân; İH: ü karârı// şikârî| ML: karârı; İH: şi‘ârı. FŞ (345, XXXVII/74), FŞ-Özb 
(XXXVII), Krilliyat-Yazma-TB (559). 

1665 Köriğül çâkın| Yazmalar: Bağır zahmm (jd^-J j^V). Bk. GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Krilliyat-Yazma- 
TB (31), Divan-Yazma (108*2). 
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1394 Eltibtür (jj%^') 1666; (elif üstün ile, İyi ve /i/ sükûn ile, /t/ esre ile, /b/ sükûn ile), 
“götürmüş”. Dört Divândan: 

Demekge fitne ta‘limin bolub ham 

1 ftftl 

Kulağıng sarı baş eltibtür ol kaş 

(Jjl mljj (jiU lSJuc, Aüia 

1395 İş kor (jj^y)) 1668 : (elif esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “iş yapan”. 

1396 İvürür (jjjjjy)): (elif esre ile, İyi sükûn ile, /v/ ve İri ötre ile). [M 1.69a] “evirir, 
çevirir, döndürür”. Leyli ve Mecnûndan: 

Rakım ki uzattı til sinânın 
Bu nev‘ ivürür kalem ‘inanın 

(jjjUc. (Jâ jjjjjj) Jjj (jjjljjl (»âlj) 

1397 İner (j^l): (elif esre ile, İni medli elif ile), “iner”. Dört Divândan: 

Ger kuyaş derler yüzüngni gerin bolub çekme tiğ 

Elge cürmi yok iner çün âsmândın her ta‘ab 1669 [İH.62a] 

ı»."ı (jjj 

1398 Aylanadur/Eylenedür (jjp aDU) ; (elif ve İni üstün ile), “dolaşır, döner, aylanır; ağnar; 
oturur”. Dört Divândan: 

Şu‘le-yi ruh-sârıda köriglüm kuşı aylanadur 

Tang emes gül şem‘iğa bülbül eğer pervânedür [ML.60a] 

cJjL A. t. (J£ ^jjLûJİ Aj^Ül Aİx_Jû^ 

1399 Irıldar (j'4lw!) 167ü : (elif ve İri esre ile), “ses çıkarır”. Târıhü'l-Enbiyâdan 1671 : 

i f.n'y 

Pâd-şâh uluğ rüdğa ohşar ve etbâ‘ı arığlarğa kim ol rüddın ayrıldılar . 

(Jjl A£.^)V J öLİjb) 

1400 Etelirig (‘-k-yllı)) 1673 : (elif üstün ile, İti medli elif ile), “edelim”. Bâbür Şâh’tan: 

Hoş ol ki bahar faşlı bu dünyâda 

Bolğay tarab esbabı barı âmâde 

Ger bolmasa esbâb etelirig dengâne 

Mindin gezek ü ta‘âm sindin bade 1674 [M2.65b] 

oûLol ^j/öûlajû ^ a£ (Jjl 


1666 Yazmalar: Eltübtür (jjjjjjLI). (elif üstün ile, İyi ve IV sükûn ile, /t/ ötre ile, /b/ sükûn ile). Bk. SG (397). 

1667 Kulağmgl Yazmalar: Kulağın (u^Vjâ)// eltibtür| Yazmalar: eltübtür (jjijjLÎ). Bk. GS (206, 257), GS- 
Özb (G.246), Külliyat-Yazma-TB (57), Divan-Yazma (238*2). 

1668 Yazmalar: İş kur (jA9!) “savaş alanı; kavga”. SG'de madde anlamı olarak verilen kâr-güzâr (j'jSjtS) “iş 
yapan” sözcüğü, kâr-zâr (j'jj^) “savaş alanı” biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bu 
yanlış, SL'ye de geçmiştir (53). Bk. SG (378). 

1669 ta‘ab| GS (61, 49), GS-Özb (G.45), Külliyat-Yazma-TB (22), Külliyat-Yazma2 (35), Divan-Yazma 
(59*2): lakab. 

1670 Bk. Trıldamak// Kzk.Tr (666), Krgz.Tr (358): “hırlamak”. 

1671 Yazmalar: Târıhü'l-Mülük'dan. 

1672 uluğ| Mİ, M2, TÜ: uluk (jjljl)// aynldılarl Yazmalar: Irıldar (J4 lw!). Bk. TM (192, T718a/10), TE-Özb 
(Aristatalis), Külliyat-Yazma2 (719), Külliyat-Yazma-TB (1201). 

1673 Mİ: 81a; TÜ: yok// Yazmalar: Etelik (-SJU/)// AŞ (19a), SG (328): Eteli/Eteling. 

1674 etelingl Yazmalar: etelik (uSytûi). Bk. AŞ (19a), SG (328), BD (248/69a, 271). 
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^ûjlj (jjJ j t —CİfcP l_£*İa]IjJİ L_îLluj1 LujLo1_^J 

1401 Irğı (^ jj[) 1675 : (elif esre ile), “zamkından müshil yapılan bir tür ağaç”. 

1402 Ergec (^jj') 1676; (d i t' üstün ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “sözcük sonuna eklenir: henüz, 
daha, hâlâ. Tapmas ergec ‘daha bulmamış’, gelmes ergec ‘daha gelmemiş’ gibi”. 

1403 Erkek/İrkek (elif üstün ile), “erkek”. 

1404 Erken (û^j/) 1678 : (elif üstün ile), “iken; -dır; var; [imiş; ki]”. 

1405 Erkenge (^^jj') 1679 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “olmağa; olduğuna”. 

1406 Erkenige (^^j/) 1680 : (elif üstün ile, /n/ esre ile), “olduğuna”. [TÜ.33b] 

1407 Emestür (jji^Ud): (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “değildir”. DörtDivân'dan: [Mİ.69b] 
Hür u cennetdin muradım devlet-i didâr erür 

Yârsız bağ u kenizi biş emestür ol ve bu 

J (J Jİ jjluiLûJİ (jlLiJ j j^)Jİ _Jİ.İJÛ diljû (jjJ d t W j 

1408 Iğır (j4s)): (elif ve İği esre ile), “giderek kötüleşen hastalık, günden güne artan 
hastalık” 1681 . 

1409 Evür (jjjj'): (elif üstün ile, /v/ ötre ile), “evir, çevir, döndür”. 

1410 Evürmişler (j7 uVjj i'): (elif üstün ile, /v/ ötre ile), “evirmişler, döndürmüşler” 1682 . 
Dört Divân dan: 

Gözlerin kâfir desem yok ey müsülmânlar ‘aceb 

1683 

Kim ekevlen yüz evürmişler kaşı mihrâbıdın 

i4iı Ilgar (j'Mı)) 1684 : (elif esre ile). “ılgar, hızlı at koşturma ve ordu yürütme”. 

1412 İkenlerdür (jj^j^-^!) 1685 : (elif esre ile, /n/ sükûn ile), “olmuşlardır; ikenler; -dırlar; 
varlar”. 

1413 İndekçi (ls^'-^]) 1686 : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, İçi esre ile), “konuk çağırıcı”. 

1414 Ekiz OM 1687 : (elif üstün ile, İki esre ile), “ikiz”. Dört Divândan: [M2.66a] 


1675 ML: 59b. Bk. SG (351)// Dehhuda: Irkı (Tr.)// Alt.Tr (88), YUyg.Tr (178): İrğay “hanımeli”// Kzk.Tr: 
Irğay “kızılcık ağacı” (665)// Krgz.Tr: İrğay “kuş kirazı” (358)// Moğ-Les: İraguy/Yarguy “anemon çiçeği” 
(659). 

1676 Bk. SG (351), GS (78, 73/5), FK (81, 82/7). 

1677 Yazmalar: Erkek// Tekrarı| Mİ: 73b; M2: 70a; TÜ.35b: İrkek. Bk. SG (351). 

1678 Bk. AŞ (20b), SG (351)// DLT: Erken “iken” (642). 

1679 Bk. SG (351), AŞ (21a). 

1680 Bk. SG (352). 

1681 Yazmalar: “giderek durumu kötüleşen hasta”. HA kaynaklı olmalıdır (18a). Bk. SG (379)// Kzk.Tr: Iğır 
“bıktırıcı, sıkıcı” (661). 

1682 Yazmalar: “evirdiler, döndürdüler”. 

1683 ekevlen| Yazmalar: ekevle (VjlsG). Bk. Ekevle/Ekevlen, BV (342, 464), BV-Özb (G.461), Külliyat- 
Yazma-TB (352). 

1684 Bk. SG (403)// YUyg.Tr: İlğar “öncü” (174). 

1685 Mİ, M2, ML, İH: İlenlerdik. Bk. SG (386). 

1686 Mİ: 87a; TÜ: yok. Bk. Derleme// SG: İndegiici “davet eden” (417). 

1687 Bk. SG (388)// DLT: İkkiz (663)// CC (60), Krz.Tr (323): Egiz// YUyg.Tr: Egiz (122)// Trkm.Tr: Ekiz 
(195)// Moğ-Les: İkere/İher/İkire (641). 
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Yüzüriğ kuyaş mu ikin ya kuyaş yüzüriğ mü ikin 

Ki kaysı kaysı iken fark emes niçük ki ekiz [ML.60b, İH.62b] 

1415 Eylegüce/Eylegünce/Eylegence 1688 ; ( e üf üstün ile, /g/ ötre 

ile, /n/ sükûn ile), “eyleyince; eyleyinceye kadar; eylediği/eyleyeceği kadar, eyledikçe”. 

1416 Elkingiz (jA^^di): (elif üstün ile, İki esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), 
“eliniz”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Kılıcıriğız uşaldı mu âhır 
Elkingiz taşğa kaldı mu âhır 

(^^,1 ja Ajı_Jûİj jl 

1417 Inanmasangız (j^LuL^Ujl): (elif esre ile, İni medli elif ile, ikinci İni sükûn ile, /s/ 
medli elif ile, İni sükûn ile), “inanmasanız”. 

1418 İz (j)l): (elif esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “ayak izi; ez!, aşındır!”. Dört Divândan: 
Sürüb hâki tenimğa rahş eğer öltürdi ol çâbük 

Hayâtımğa Mesihâ urma dem kim getmesün ol iz 1689 

Gözni bir iz tofrağıdın rüşen et kim süd emes [Mİ.70a] 

Şâf-ı kâfüri çekib asmak anğa müşkin perend 

\S^j\ (JjL<u_ul C_âLuj/^)jjL<Uİ dul L5^^3-3^) 

1419 Erkenin (Jdj^)' 690; (elif üstün ile, /n/ esre ile), “olduğunu”. Dört Divândan: 

Köp etme va‘de Nevâyi'ğa vasi u kılma temeshur 

ki bu muhâl iş erkenni ol hem imdi bilibdür 

k. \\\\) (_£.1aJİ Jjl ^ûjl^^Jİ (jdl JU-û laj A-ûiıâ j \t. ^Jİjj ûjCj 4dul 

1420 İrkiştek ü-S2ü£jjj) 1691 ; (elif ve İki esre ile, İti üstün ile), “hurma ve iğde gibi 
meyvelerin [yuvarlak ve uzun] çekirdeği. [Yassı çekirdeğe ise Sınğrak denir]”. 

1421 Erke (^j^) 1692 : (elif ve İki üstün ile), “naz, kırıtma, işve”. 

1422 Erlik (-^2 jjÎ): (elif üstün ile), “mertlik; erkinlik”. 

1423 Irmaçuk (iİj^jjI) 1693 ; (elif esre ile, /ç/ ötre ile). “[Rûm Tr.] küçük ırmak”. 

1424 İli (<J)!) 1694 : (elif esre ile, İyi sükûn ile), “itaat etme, uyma, bağlanma”. [ML.öla, 
İH.63a] 

1425 Dığıng (^iAjl) 1695 : (elif, /l/ ve /ğ/ esre ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile). “ılığın”. Dört 
Divân dan: 


1688 Mİ: 70b; M2: 65b; TÜ: yok. Bk. SG (191). 

1689 eger| Mİ, TÜ: ger (j£). Bk. FK (212, 221), FK-Özb (G.211), Divan-Yazma (207*2). 

1690 Bk. AŞ (21a), SG (352). 

1691 Bk. SG (352). 

1692 Yazmalar: Erge (elif ve Igl üstün ile). Bk. Erke// AŞ: Erke “naz, şive; küstahlık” (6a); Erke “ördek” 
(21a)// SG: Erke “naz, işve; ördek” (352)// Alt.Tr (84), Kzk.Tr (142), Krgz.Tr (338), Mlk.Tr (194), 
YUyg.Tr (115), Derleme: Erke “şımarık, nazlı”// Moğ-Les: Erke/Erh "inatçı, istekli, söz dinlemez, ters, 
kaprisli, şımarık; inatçılık, dikbaşlılık” (522-523). 

1693 SG (352), Tarama (110): Irmacıık. 

1694 Mİ: 78a; TÜ: yok. Bk. FV (666), İl, Ellik. 
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Hüsndin mihr ğarazdur ey ‘aşk 
Bu meşeldür sılığıngdın ılığmg 1696 

<jjA L_^>. (JİLa i/JjjüİC. (_£İ ^)jA ^jAa^c. ^jJA 

1426 Ermes (l^GjjÎ) 1697 : (elif üstün ile). [M2.66b] “değil; olmaz”. DörtDivân’dan: 

Gözüm ki kan ara boldı nihân ‘aceb ermes 

Ki ‘aynğa çü dem oldı karin ‘adem kıldı 1698 

(^aLS ^ac. q jja ^aİ jl ç»a ac. ^jjc. a£/^jjjLûjj! ^ 1-ş.c. ^a!_^j Ijl J1 a£ 

Ağzınmg sırrı manga ma‘lüm eğer ermes ni ‘ayb 
Hiç kimge zerrei çün bermemiş Hak ‘ilm-i ğayb 

^ nc. ^ic. û^)Â l5Laj£ 0 JA/l_UO ^a^lx-<s l£_lû jcl) 

1427 Ermen (ûGjd) 1699 : (elif üstün ile), “değilim; olmam”. Ferhâdu Şirinden: 

Çü min divâne özdin ermen agâh 

Ni sehv ettim rakam estağfiru'llâh 1700 

(üllj&Laıl 

Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi imin ermen zühd ara mundın narı 
Deyrni me’men kılay ger ‘ömrdin tapsam emân 

(jUl jjj jac -jS ıjy^ ı>aLo (ji j^dıS jtj üfcAj- 0 'ji j cjLo jjI L y»jl ^1) 

1428 Erür (jjjjI): (elif üstün ile), “-dir; olur; erir, ulaşır; erdirir, ulaştırır; elif esre ile 
(İrir) 1701 erir, su olur”. Dört Divândan: 

‘Aşkıriğ otın ger Nevâyi dese kim eyley rakam 

1 709 

Süzıdın köyer kalem kurur kara irir devât 

Yüzüriğde leb su ara ot erür bu osru ğarib 
Lebiriğde hoy ot ara su erür bu osru ‘aceb 1703 

VV& J-} JJOİ \j\ Clîjl İA L-S^llA/ L_D^)C- j^)jjjI J-} Clljl 0 <-Jİ İA 

İsteme kevşer Nevâyi tap ferâğat bâdedin 
Kim erür ol muhtelif likin bu birdür müttefak 1704 

J-î 1 —(Jjl ^)j^)j| ^ı£/(jjA ûAÜ l_j\j ^^Iji LûllLuUİ^ 


1695 Mİ: 66a; TÜ: yok// AŞ: llığ/k “ılık; sıcak’’ (31a)// SG: Ilığ/k “ılık; (Rum Tr.) kemençe. Ona Iklığ da 
denir” (404)// DLT: Yılıg/llıg (971)// CC: Yılu/Yılı "ılık; sıcak” (229)// Krgz.Tr: Cıluu "ılık; sıcak” (211)// 
YUyg.Tr: İllik “ılık; sıcak” (175)// Moğ-Les: Dulagan/Dulân “sıcak; ılıman” (432). 

1696 sılığıngdın ılığınğ| ML, İH: ılığmğdın sılığınğ. Bk. Sılığ, SG (992), GS (273, 355). 

1697 ML: 60b; İH: 62b. Bk. SG (352), AŞ (22a). 

1698 boldı| Yazmalar: bolmış (cAAjj)// kıldı| Yazmalar: boldı (lîA> 0- Bk. GS-Özb (G.598), Külliyat-Yazma - 
TB (117). 

1699 Bk. SG (352). 

1700 özdin ermen| Yazmalar: ermen özdin// âgâh| Yazmalar: âgeh (-^'). Bk. FŞ (428, XLVI/106), FŞ-Özb 
(XLVI), Külliyat-Yazma-TB (582). 

1701 İrirl Yazmalar: İrıir. Bk. İrir, SG (342). 

1702 irirl Yazmalar: irür (jjj4). Bk. İrir, GS (82, 78), GS-Özb (G.74), Külliyat-Yazma-TB (27). 

1703 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. NŞ (46, 46), NŞ-Özb (G.46). 

1704 Bu beyitj Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 21b (üzeri çizili). 
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1429 Erürde ('-Gjjj') 1705 : (elif üstün ile), “olurken; erirken; erdirirken”. [TÜ.34a] 

1430 Em (ûJ) 1706 : (elif üstün ile, İyi, İri ve İni sükûn ile), “dudak”. Dört Divân'da 
Muhammesken 1707 : 

Şerbet-i yuhyi’l-‘izâm erni nıey-i nâbıdadur [Mİ.70b] 

Süre-yi ve’ş-şems tefsiri yüzi bâbıdadur 

1431 Is (ı_w!) 1708 : (elif esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile), “koku”; “[İs: akıl, zeka, us]” 1709 ; elif 
üstün ile (Es) “es!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Hem dil-ber ısın tapıb dimağı 
Boldı yana taze ‘aşk dağı [M2.67a] 

ic. ûjlj Ub ^£.lİQfuiJİ 

Her dem yıkılı b kopub urub gâm 
İs birle ni seyr anğa ni ârâm 

^Ijl ^ I5bl jojuj ^ aJjoj QüA/f\& e. uLL ^ ja) 

Dört Divân dan: 

Kop ey bâd-ı sabâ canan sarı es 
Mesih enfâsı yanglığ can sarı es 1710 

1432 Elmes/Ilmas (u-^ l ü-" ! -4G 1711 : (elif üstün ile, İyi ve /i/ sükûn ile), “dikkate almaz”. 
Dört Divân dan: 

Hicr bimidin ölüb-min sâkiyâ tut cam kim 

Gözge mest olğan zaman Cemşid’ni ılmas kişi [İH.63b] 

^gj^OjaLA^. (jliJj! d LuiA ClljJ UâLuJ 

1433 Egermes (l^GjIKjI) 1712 ; (elif üstün ile, Igl medli elif ile, İri sükûn ile), “dolaştırmaz, 
döndürmez”. Dört Divândan: 

Egermes gög hisarı devriğa Türk-i felek görgec 
Evünnek eşhebin bir hişt üze gerdün-süvârımdın 

1434 İvürmes (elif esre ile, /v/ ötre ile), “evirmez, çevirmez, döndürmez”. Scdd- 


1705 ML: 60b; İH: 62b. Bk. SG (352). 

1706 Bk. SG (352)// AŞ: “dudak; alt dudak” (21b)// DLT: İrin (667)// CC: Erin “diş eti; burun deliği” (64)// 
Krgz.Tr: Erin (337)// YUyg.Tr: Erin (126)// Moğ-Les: Eregüü/Ereü/Erüü “çene, alt çene” (512). 

1707 Yazmalar: Nevâyi'den sonra en iyi şair olan, sadece Cığatay dilinde yazan ve gazelleri Nevayı 
tarafından muhammes ve müseddes yapılan Lutfi'den// Bu tümce öneminden dolayı Atalık maddesine 
taşındı. Bk. BV (471, 655). 

1708 Bk. SG (370), Islamak, İd// AŞ: İs “koku” (23a)// DLT: Iş “is, kurum” (658)// Kzk.Tr: İyis “koku” 
(212); Is “is, duman lekesi” (666)// Krgz.Tr: İs “marsığın zehirli kokusu” (372); Iş “is; tütsü” (361)// 
Tatar.Tr: İs “koku; pis koku; duman, is; iz” (120)// YUyg.Tr: İs “koku; duman” (178)// Trkm.Tr: Is “koku” 
(365)// Moğ-Les: İsü/İs “is, kurum” (666). 

1709 Bk. SG (370), AŞ (23b), Tatar.Tr (121)// CC (68), Krgz.Tr (339), YUyg.Tr (116): Es. 

1710 es| Mİ, M2: is. Bk. FK (234, 246), FK-Özb (G.235). 

1711 Yazmalar: Elmes. Bk. Ilmak// SG: Ilmas (390). 

1712 ML: 61b// SG: “dolaşmaz, dönmez; dolaştırmaz, döndürmez” (383). 
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i Şikenden den: 

İvürmes eğer lutf etib bu varak 

, 7n 

Görey her ni kim allıma yazdı Hak 

((3^ fA J* AjA/lİjJ <—ljjjI *■ d-»' jSt (JjUjjjjI) 

1435 Eltmes (A^A'): (elif üstün ile, /y/, /l/ ve İti sükûn ile), “götürmez” 1714 . [ML.ölb] 

1436 Aylanmas/Eylenmes (A^A): (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “oturmaz”. 

1437 Eyemes/Ayamas (AA'): (elif üstün ile), “esirgemez”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bahrğa yitse tilemes şeb-nemi 

Zahirim görse ayamas merhemi ' [M 1.7 la] 

A. A ‘i X jüJ AjuUJ 

1438 Emes (AA) 1716 : (elif üstün ile), “değil; olmaz”. Dört Divândan: 

Lebleririğ hicride canım kaşdığa göz devride 

Nişlerdür la‘l-gün müjgân-ı hün-âlüd emes 

Emes gam şâmı encüm katreler ahım tefidin bil 
Ni tariğ gün güzgüsin ger tire kılsa uşbu nem bir gün 

(ûA S UAıfl ûA ^İj ^c- (_^Lgj1) 

1439 Erür-sin (iAujA): (elif üstün ile, /r/ ötre ile), “isen; olursun; erirsin, ulaşırsın; 
erdirirsin, ulaştırırsın”. 

1440 Aynoş (uA') 1718 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile, İni ötre ile). “Moğ. sevgili”. 

1441 İte sal (<JG* Al) 1719 : (elif esre ile, İti medli elif ile), “it!”. 

1442 Eteli (AA') 1720 : (elif üstün ile, İti medli elif ile), “edelim”. 

1443 Eyle (A') 1721 : (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “eyle!”. 

1444 İding/Erding AAA-'-AA) 1722 : (elif esre ile, ikinci elif üstün ile, /n/’ler ve /g/’ler 
sükûn ile), “idin; oldun”. [M2.67b] 

1445 İrig (AA) 1723 : (elif ve İri esre ile), “iri; sert, katı; kaba; pürtüklü”; “(İrik) darıl!” 1724 . 
Dört Divân dan: 

Hicr taşı birle mihnet şalını kıldım kabül 


1713 allımaI Yazmalar: almma (A'). Bk. Sİ (226, 2681), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (845), 
Külliyat-Yazma 1 (863), Hamse-Taşbasma (422). 

1714 Mİ, M2, TÜ: “gitmez; götürmez”. Bk. SG (397). 

1715 yitse| Yazmalar: yitmey (AA)- Bk. HE (199, XXX/68), HE-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (433). 

1716 Bk. AŞ (33a), SG (410)// DLT (637), Krgz.Tr (329), YUyg.Tr (112): Emes. 

1717 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. GS (384, 516), GS-Özb (G.501). 

1718 Mİ: 70a; ML, İH: lynoş; TÜ: yok. Bk. FV (666), Oynaş// Derleme: Aynaş “kadının aşığı, hovardası”. 

1719 Mİ: 82a; TÜ: yok. Bk. AŞ (17b), SG (330). 

1720 Mİ: 67a; TÜ: yok. Bk. AŞ (16b), SG (328). 

1721 Mİ: 73a; ML: 71b; İH: 73b; TÜ: yok// Yazmalar: İyle (A), (elif esre ile, İyi sükûn ile). Bk. SG (190). 

1722 Mİ: 82a; TÜ: yok. Bk. SG (341/350). 

1723 Bk. SG (353), AŞ (22a)// DLT: İdrig/İrig “kalın ve pürtüklü” (661/666)// Krgz.Tr: İri "iri, büyük” 
(371)// YUyg.Tr: Jirik/Yirik “pürüzlü, pürtüklü; sert, katı, berk; iri, büyük” (184/468). 

1724 TÜ: yok II Yazmalar: “darılmak”. Bk. SG (347). 
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i "yo S 

Ey köngül ‘aşk içre bolmas görmeyin katığ irig " 

^jjIİ jj (3jüîc. cJ5o^ j-iha ^gjalLuj dn^a j^a) 

1446 İring (^4jj)!) 1726 : (elif ve İri esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “irin”. 

1447 İzilmek ( 7 -5'-4ü4): (elif ve İzi esre ile), “ezilmek, aşınmak”. 

1448 İzmek (^^j)!) 1727 : (elif esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “ezmek, aşındırmak”. 

1449 İzlemek Jwj): (elif esre ile), “izlemek, iz sürmek”. 

1450 İzleşmek (ı-SU^V jj]): (elif esre ile), “izleşmek, birlikte iz sürmek” 1728 . 

1451 Esmek (^5G^y'): ( e üf üstün ile, İyi sükûn ile), “yel esmek”. 

1452 Isıtmak (iİ'-'hmj!) 1729 : (elif ve İsi esre ile). “ısıtmak; ateşi yükselmek, ateşi çıkmak, 
ateşlenmek”. [İH.64a] 

1453 Islamak (jUTL^I) 1730 ; (elif esre ile), “koklamak”. 

1454 İslemek (^Gû^j) 1731 : (elif esre ile), “söz dinlemek, eslemek”. [ML.62a] 

1455 Islaşmak ((jl^GTGG); (elif esre ile), “koklaşmak”. 

1456 Islanmak (jl^TGyl) 1732 : (elif esre ile, İni sükûn ile), “kokuşmak, kötü kokmak”; 
“ıslanmak” 1723 . 

1457 Islatmak (jUûLaJİ): (elif esre ile, /t/ sükûn ile). “ıslatmak” 1734 . 

1458 Isırmak (jGjy^yl): (elif esre ile). “ısırmak; [mecaz anlamda] yemek”. 

1459 İneldim (^UjI); (elif esre ile, İni medli elif ile, /l/ sükûn ile). “ısrar ettim, ayak 
diredim”. DörtDivân'dan: 

Yaşlın isteb köp ineldim kavdı küyıdın mini 


1725 katığ| İH: katık. Bk. FK (324, 344), FK-Özb (G.331). 

1726 Bk. SG (353), DLT (667), Kzk.Tr (672), Krgz.Tr (371), Trkm.Tr (382)// YUyg.Tr: Jiring (184)// Moğ- 
Les: İdegeri/İdeer/Ögeri/Öör (638/986). 

1727 Bk. SG (353), AŞ (23a), Tatar.Tr (123)// DLT: Ez- “kazımak, sıyırmak” (652)// Krgz.Tr: Ez- “ezmek; 
sıkmak; zulmetmek” (344)// YUyg.Tr: Ezmek “ezmek, mıncıklamak, çiğnemek” (120)// Moğ-Les: Erü- 
“kazmak; kesmek; üzülmek” (528). 

1728 Mİ, M2, TÜ: “birbirinin gönlünü almak”. SG'de madde anlamı olarak verilen pey-cîıyi (t^j^ lsj) “iz 
sürme” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (17b), dil-cüyi (^3^4 biçiminde verilmiştir. Bk. SG (355). 

1729 M2, ML: Ismak; Yazmalar: Işımak (ıiW^!). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (17b). Bk. SG (358), AŞ 
(24a), Krgz.Tr (360)// DLT: İşit- (669)// YUyg.Tr: İssitmak (178). 

1730 SG: Islamak/Iskamak (359). Bk. lslanğalı (örneği), İdlenib, İtib// AŞ: İslemek “kokmak”; İslenmek 
“kokulanmak” (23b)// DLT: Yıdla- “koklamak” (968); Yıdlan- “kokmak” (969); İşlan- “islenmek” (658)// 
Kzk.Tr: İyiske- “koklamak”; İyisten- “kokmak, pis kokmak” (213); Ista- “tütsülemek” (667)// Krgz.Tr: 
Çıtta- “kokmak, koku vermek; koklamak”; Çıttan- “kokmak, koku vermek” (214); Işta- “tütsülemek; ise 
tutmak” (361)// Tatar.Tr: İske-/İsne- “koku almak” (121/122); Isla- “tütsülemek, islemek” (112)// YUyg.Tr: 
İskimek “koklamak”; İslimak “dumanlamak” (178)// Trkm.Tr: Isga- “koklamak”; Islan- “kötü kokmak, 
kokuşmak” (365). 

1731 Bk. SG (359), AŞ (23b)// CC: Esle- “dikkate almak” (69)// Krgz.Tr: Este- “hatırında tutmak, 
hatırlamak” (341)// YUyg.Tr: Eslimek “hatırlamak, düşünmek” (117). 

1732 Bk. SG (361), AŞ (23b), Islamak. 

1733 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (24a), SG (361). 

1734 Mİ, M2, TÜ: “kımıldatmak”; ML, İH: “kımıldatmak; ıslatmak”. Islatmak (û 44 GjL) sözcüğü, 
kımıldatmak (0444 1 ?-) biçiminde kaydedilmiştir. Bk. SG (363). 
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Bolsa mübrem şive elbette geda nıerdud erür [TÜ.34b] 

1460 Emgetmiş (lA^IK/u!): (elif üstün ile, /g/ medli elif ile, /t/ sükûn ile). [M 1.71b] “sıkıntı 
vermiş, eziyet venniş, zahmet çektirmiş”. DörtDivândan: 

Nevâyi hastalıkdın dem urarğa kuvveti yoktur 

1 77 S 

Anı güya vefasızlar cefâsı osru emgetmiş 

j^lu! ls^I ^ (jJû (3^ ^'" Uıa ^ 

1461 İndeben (uk'-^l) 1736 : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “davet edip, çağırıp”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Görüb-min anda merdümlık nişanı 
Gözümde indeben merdüm dik anı [M2.68a] 

(^jl l_^ jUİAbl ^(Jj.il l.ıjl 

1462 İş (l« 1) 1737 : (elif esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “iş, amel; meşgale, uğraşı; meslek, 
uğraş; [mecaz anlamda] savaş, kavga”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çerikge iş âşüb boldı yana 
Zamane leged-küb boldı yana 

(tfi jj t_jj£^5Ü AjLaj/Uj 1£ 

Dârâ’nın savaşında şöyle der: 

İki şâh her sarı iş fikride 

1 77 8 

Yasal zikri birle tegiş f ik ride 

ıjfii. i^_İ3 (JLuij/I(__ jA ûLki 

Çekib gürdler na‘ra-yı hâyile 
Ki salıb yir eczâsığa zelzele 1739 

l.. nİLuı <£/aJjIa l_u£-x^ 

Yarım yolda kalmak erür müşkil iş 
Manga tüşgen iş kimsege tüşmemiş 

4,j.üA& (jLaİla 1^3 

1463 İriş (i_Alw 1): (elif ve /r/ esre ile), “yaltaklanma, dalkavukluk; yalvarma; uy!; var!, 
ulaş!, er!, eriş!” 1740 ; “çözgü, arış” 1741 . Dört Divândan: 

Ey Nevâyi çâbüküriğniriğ isteseriğ pâ-büsım 
Boynuriğa ip takmak üınmidi bile it dik iriş 

(lAL^ L - J ^ (jl-ûâlj C_İJİ l£jjjjjj/^gâlui jjlj L_5oLujlluaJİ c_5oj5oLi. ^1) 


1735 yoktur| Yazmalar: yitmes (u^^A). Bk. SG (408), BV (195, 256), BV-Özb (G.256), Külliyat-Yazma-TB 
(317), Külliyat-Yazma2 (333), Divan-Yazma (248*2). 

1736 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(417). 

1737 Bk. SG (377)// AŞ: “savaş” (25b)// DLT: Iş/İş “iş” (658)// CC (84), Krgz.Tr (372), YUyg.Tr (179): İş 
“iş”// Trkm.Tr: “iş, emek; görev; yapıt; dava” (384). 

1738 zikri...fikride| Yazmalar: fikri...zikride (^j£>...^j£i). Bk. SG (755), Sİ (183, 2023), Sİ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma-TB (832). 

1739 Ki salıb yir eczâsığal Yazmalar: Yir eczâsığa salıban (<jh4' jJ j?-' jî)ll hâyilel Yazmalar: hâyile (“di^)- 
Bk. Sİ (184, 2040), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (832). 

1740 SG: “uy!, izinden git!” (346)// Derleme: Eriş “şaka, alay”. 

1741 SG: Eriş/Eriş (129/353)// DLT: Arış (555)// Krgz.Tr (337), Derleme: Eriş. 
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1464 Isığ (i-') 1742 : (elif ve /s/ esre ile), “sıcak”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Bister üze yattı derd birle 

Isığ tir ü ah-ı serd birle 

^Aİ^iJ ûI j ^Oj-uJİ/aJ^aj ûjû 

1465 Ayak/Ayağ (^y-ıiM) 1743 : (elif üstün ile), “kadeh, içki bardağı”. Sedd-iSikenderi’den: 
Çü ‘âdil şeh elgidin içgüriğ ayak 

Niçe i‘tidâl asrasariğ yahşırak 1744 

(l 3^ Jlûüol A^aj/jUl l_5o( jj-iiSLL! AJj JjIc. 

1466 Imığ (i^ı)) 1745 : (elif ve /m/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile), “karanlık, çok siyah”. 
[ML.62b] 

1467 Ingranmak (ti'-^'j^y)) 1746 : (elif esre ile, İyi, İni, Igl ve ikinci İni sükûn ile), “inlemek; 
[yavaşça] ağlamak”. Muhâkemetü'l-Luğateyn'den 1747 : 

İstesem devr ehlidin ‘aşkıriğnı pinhân eylemek 
Geceler geh iriğremekdür ‘âdetim geh siriğremek 1748 

Dört Divân dan: 

İçimde yüz başak ey gül ni ‘ayb ıriğransam 
Elem tapar tabanığa anıriğ ki hâr barur 1749 [İH.64b] 

^ jjjU jl^. a£ t_5Liıj| Ac. ^IAj jLIj ^ll/^Luajl jSLltl C- nc. ^ I jjl 

1468 inak (34)1): (elif esre ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile), “sohbet arkadaşı, dost; Türk 
hanlarının yakınlarına verdikleri mansıp adı. Ona Inağ da denir” 1750 . [Mİ.72a] 
Lutfi’den 1751 : 

Kayda Mecnûn kalur erdi muztarib gam deştide 


1742 M2: 73a; ML: 66a; İH: 68b. Bk. AŞ (24a), SG (370), Isığ/Istığ. 

1743 Yazmalar: Ayağ. Bk. AŞ (16a), SG (193)// DLT: Ayak “kap, çanak, sahan, Türk kabı; kadeh" (566)// 
Krgz.Tr: Ayak “fincan, çanak” (62)// Tatar.Tr: Ayak “kadeh, bardak" (31)// YUyg.Tr: Ayağ/Ayak “büyük 
bardak, çanak, kâse” (23/24)// Moğ-Les: Ayaga(n) “bardak, çanak, tas, yemek tabağı” (37). 

1744 Çü| Mİ, M2: Çi// ayakl Yazmalar: ayağ (^M)// niçel Yazmalar: neçe ('-*■'-=). Bk. Sİ (138, 1358), Sİ-Özb 
(XIX), Külliyat-Yazma-TB (818). 

1745 Bk. SG (411)// Derleme: İmik “bulutlu, durgun hava; rüzgâr almayan, gölgeli, kuytu yer”. 

1746 Mİ.88a, M2.85b: İnğrenmek; ML, İH: Inğranmak/İnğrenmek. Bk. Inğramak, İriğremek, İğrenme// SG: 
Iriğramak/lriğranmak “inlemek” (419)// AŞ: Inğran-/İnğren- “inlemek; gizlice için için ağlamak” (29a/34b)// 
MU: Ingranmak (T775b/23); İriğremek (T776a/13), İğrenmek (?) (T775b/19)// DLT: Iriğran- “inlemek” 
(656)// Kzk.Tr: Enğire-/Enğiren- “hüngür hüngür ağlamak” (141); Inğıran- “inlemek” (665)// Krgz.Tr: 
Inğğıran- “yavaşça inlemek” (354)// Öz.Tr: İngrâ- “inlemek” (34)// YUyg.Tr: înğrimak “inlemek” (177)// 
Trkm.Tr: Iriğran- “inlemek, inildemek” (364); İnğre-/İnğle- “sızlanmak” (381). 

1747 Yazmalar: DörtDivân'dan. Bk. AŞ (34b). 

1748 Bu beyit| Mİ: 88a; M2: 85b; TÜ: yok// inğremekdür| ML, İH: mğramakdur// devri Yazmalar: derd (4j4)// 
pinhânl Yazmalar: mahfi (A^)- Bk. İriğremek, AŞ (35a), MU (T776a), Külliyat-Yazma2 (569). 

1749 Bu beyit| Mİ: 88a; M2: 85b; TÜ: yok// anmğ| Yazmalar, AŞ (35a), SG (420): birev (j'j^). Bk. 
Iriğransam, Başak, FK (156, 157), FK-Özb (G.150), Külliyat-Yazma2 (443), Divan-Yazma (158*2). 

1750 İnağl Yazmalar: Inac (jlul). Bk. AŞ (36a), SG (421), inak. 

1751 Yazmalar: Dört Divân'dan. Bk. SG (421). 
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1 7S9 

Ger miniriğ dik tapsa erdi ol bu yolda bir inak " 

(ljUj! yŞ Jjl LuUİJ ı_5o.l i-5\.‘uVu ^c. j^ilü ^jj.ı?ı.a l.ijlâ) 

1469 Bağtak (li 1 ^) 1753 : (/b/ üstün ile, İği sükûn ile, /t/ medli elif ile), “saç gibi örülüp saça 
takılan veya kadınların şapkasına dikilen ipek”. 

1470 îmiştük jm uVyl) 1754 : (elif esre ile, /t/ ötre ile), “imiş; olmuş”. DörtDivândan: 
Hayât-bahş meyiriğ rüh imiştük ey saki 

Meğer ki vâvını i‘lâl etib kılıb-sin râh 1755 [M2.68b] 

(çl j qujj uLÜ L-mjl J^lc.1 J ^ ^clıL^.) 

1471 İte başlamak (li^TUSL. lil); (elif esre ile, /t/ ve /b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “etmeye 
başlamak”. 

1472 İte salmak lil); (elif esre ile, İti medli elif ile), “itmek”. 

1473 Içğınmak (3'-4j İ -=^) 1756 : (elif esre ile, İyi, İçi, ikinci İyi ve İni sükûn ile), “şaşmak, 
şaşırmak, hayrete düşmek”. 

1474 Işkınk (iİjj^]) 1757 : (elif esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “arkasında deliği olup 
çocukların üflemesiyle ses çıkaran kollu testi, düdüklü testi; yelle birlikte yağan kar”. 

1475 Ilmak (ıi'-4i!): (elif esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “dikkate almak, göz önünde 

1 7S8 

bulundurmak, ilgilenmek; [almak; tutmak]” 

1476 Emgegimge (IS^IS^J): (elif üstün ile, /g/’ler ile), “emeğime, sıkıntıma, zahmetime”. 
Dört Divân 'da Rubâ‘iyâf dan: 

Boldı miniriğ ölmegimge sevda bâ‘iş 
Sevdâğa havâ-yı câm-ı şahbâ bâ‘iş 
Şahbâğa dağı deyr ü çelipâ bâ‘iş 
Bu barçağa ol dil-ber-i Tersâ bâ‘iş 1759 [TÜ.35a] 


1752 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// Mecnûn kalurl Yazmalar: Mecnüriğa yüz (jj^ ^ j>^)// muztarib| Yazmalar: 
muztarib (c_ıjkk«)// oll Yazmalar: yok. Bk. SG (421). Bu beyit Lutfi'de yok. 

1753 Yazmalar: İğnak (J^l) (elif esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile, İni medli elif ile). Moğolca olduğu yazılı. Bk. 
Bağaltak. 

1754 Mİ: 66b; TÜ: yok//M2, ML, İH: “imiş; imişsin’. Bk. SG (411)//AŞ: İmişdiik (26a). 

1755 vâvınıl Yazmalar: vâvm (^jlj). Bk. SG (411), GS (102, 107), GS-Özb (G.103), Külliyat-Yazma-TB 
(32). 

1756 Bk. SG (338), Içkındı// AŞ: içkin- (20a)// DLT: Içgın- “kaçmak; kaçırmak” (655)// CC: Içkın- 
“kaçmak” (79)// Alt.Tr: Içkm- “kaybetmek, düşürmek; çabalamak; çıkmak” (87)// Krgz.Tr: Içkın- 
"ıkınmak” (348)// Tatar.Tr: içkin- “çıkmak, kopmak; elden kaçmak; kurtulmak; boşa gitmek; aklını 
yitirmek” (111). 

1757 SG: Işkınk “düdüklü testi; yelle birlikte yağan kar”; İşkilik “düdüklü testi” (378)// Kzk.Tr: Isqırıq 
“düdük; ıslık” (666); lzğırıq “soğuk rüzgâr” (662)// Krgz.Tr: Işkırık "ıslık” (361)// YUyg.Tr: İzğirik “kar 
fırtınası, tipi” (181)// Derleme: Işkınk “topraktan yapılmış düdüklü testi”. 

1758 AŞ: Ilmak/İlmek “iliştirmek; iltifat etmek” (32a)// SG: Ilmak “almak; tutmak; dikkate almak” (390)// 
DLT: İl- “(diken vb. takılıp) çekmek” (664)// CC (82), Mlk.Tr (228): İlin- “takılmak”// Krgz.Tr: İl- 
“takmak, iliştirmek, asmak”; Közgö il- “görmek, farkına varmak, itibar etmek” (366). Bk. Gözge ıl// 
Tatar.Tr: El- “takmak, iliştirmek; asmak” (83)// YUyg.Tr: İlmak “asmak” (175)// Trkm.Tr: İL/İliş- “ilişmek; 
tutmak; ele geçmek” (374/375)// Moğ-Les: Elgü-/Ölgö-/Ölgü- “takmak, iliştirmek” (492). 
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ciıolj Ufrj^a jA jjj, ı/dıoL |j_^uı l5L<u^Ux]j! c-5vm» 

(Clıc-U L uijj jaİJ Jjl lc.Li.jlj jj/CLıc-U LnLi. j jjû ^^-C-b 4-C.bfrj^a 
1477 İtürdüng (^İüjPjjjj)) 1760 : (elif esre ile, İti ve /d/ ötre ile), “yitirdin, kaybettin”. Dört 
Divân 'dan: 


Ey tilbe köriğül çıkmadıriğ ol zülf hamıdın 
Güya ki karanğu gecede yolnı itürdüng 

(ı— £*jjûjjJJİ ^Jjj b A,~yf^> jâüljÜ L j£/ L_k]j Jjl J£jj£ Aulû iS^) 

1478 Emirig (elif üstün ile, /n/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). [M 1.72b] 

“dudağın”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Kılmak bile lâle bergidin küt 

Erniriğ yapıban dür üzre yâküt [ML.63a, İH.65a] 

(ciîjâlj ûj jjl jLmb L_$Llijjjl/cİjjÜ jj.ij£jj 4İV Aİij 

1479 Erkende (lAl^ji) 1761 ; (elif üstün ile, İni sükûn ile), “olduğunda; iken”; “(Ergende) 
gittiğinde, giderken”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Zâl dedi kim kazak erkende şâh 

Tiğ çekib kim çeker erdi sipâh 1762 [M2.69a] 

(ûLuü (JûjjI jliLr*. t_u5Lr^. ^-ti/öLüj İ2 u1£jjI (jjl ja (_£.ıp Jl j) 


1480 İtik (^sa)) 1763 : (elif ve /t/ esre ile), “keskin; çabuk, hızlı; kinaye olarak: bilgin; akıllı”. 
Dört Divân dan: 

Rakib elgi cefâ taşı köp atsa bâ‘iş ahımdur 
Anıriğ dik kim itik yel şâhdın saçkay semer her yan 

( jb jA j-ûj jj^Lİ Jjj l_5LîLİ l_$oJ t_5Luj|/jjj ^a\ b_ıc.lj Aojİİ\ j£ ila c_uâj) 

1481 İnçgerek (^'j l %-yl) 1764 : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /ç/ ve Igl ile), “daha ince”. 
Dört Divân dan: 

Köriğlüm açılmas demi bu beden-i zârdın 
Eyle ki muhkem tügün inçkerek târdın " 

<—^1 jl£.> nl jj^jli a£* aJj!/ jjjjl j j.ij jj ^»ji£jj£^ 

1482 İçgüng (^j%)]): (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, Igl ötre ile), “içeceksin”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Çü ‘âdil şeh elgidin içgüriğ ayak 

1 H 

Niçe i‘tidâl asrasariğ yahşırak 


1759 ölmegimge| Yazmalar: emgegimge (IS^uSlS^)). Bk. GS (541, 755), GS (R.22), Külliyat-Yazma-TB 
(139), Külliyat-Yazma2 (155). 

1760 ML: 63a. Bk. SG (330). 

1761 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (21a). 

1762 kazak] M2: yok. AŞ (145a), SG (1061), HE (173, XXV1I/16). 

1763 AŞ (17a), SG (335): “keskin; çabuk, hızlı"// DLT: Yitig “keskin; becerikli" (978)// Kzk.Tr: Jiti “cesur, 
açıkgöz; atik, çevik" (195)// Trkm.Tr: Yiti “keskin; zeki, akıllı, anlayışlı" (702). 

1764 Yazmalar: İnçegerek (^' jl5lş-ül). 

1765 inçkerek| Yazmalar: inçegerek (^'J^?A'); SG: incikerek (422). Bk. GS (358, 479), GS-Özb (G.464), 
Külliyat-Yazma2 (109), Divan-Yazma (426*2). 

1766 Çü| Mİ, M2: Çili ayakl Yazmalar: ayağ (^9')// niçel Yazmalar: neçe ('-*■'-9- Bk. Sİ (138, 1358), Sİ-Özb 
(XIX), Külliyat-Yazma-TB (818). 
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((. 3 1 l_5oLu:Ij^I Jlûaol A^aj/jUl t_5o j5L^-jI 4_*İ Jûlc. 

1483 înişlemek (^IAAûjI) 1767 : (elif esre ile, İni esre ile, İşi sükûn ile), “inişe yönelmek”. 

1484 Aytkan dik (Af (jULûl) 1768 ; ( e lif üstün ile, /t/ sükûn ile, /n/ sükûn ile), “söylemiş gibi; 
söylediği gibi”. Dört Div ândan: 

Zehr-i hicr içgeli der-min ki kılay ‘aşkın terk 
Aytkan dik kişi mühlik maraz içre hezeyan 

((jLpA (jj'ğZÛC. 

1485 Enging (AA'): (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn 
ile), “yüzünün allığı; [yanağın]; gülün”. Dört D ivân'dan: 

Yüzüriğ rüşen eriğiriğ hem rüşen ey hür 
Alarnıriğ şâmda nüru’n ‘alâ nür 1769 

>m c_5LlijjVI/jJ^ (_£İ J J (*A L_ 

[Mizanu ’l-Evzân dan:] 

Eriğiriğ ay dur ‘ârızıriğ gül saçıriğ sünbül [M 1.73 a] 

Bular şevkidin içer-min tün ü gün mül 1770 

(lP (jj^ J (J-P _jVL_$>. n^kLuj L_£_İAa_jlc. (_£İ l_ 

1486 Ingranmış (iA^ 1 ^!) 1771 : (elif esre ile, İyi, İni, /g/ ve ikinci /n/ sükûn ile), “inlemiş; 
ağlayıp sızlamış”. DöıtDivândan: 

Rakibiriğ hem itiriğ hem köriğlüme küyuriğda düşmendür 
Ki tünler tâ seher-geh tartmış efğân u ıngranmış 1772 [M2.69b] 

1487 Enük (Ati) 1773 : (elif üstün ile, İni ötre ile), “köpek ve yabanıl hayvanların yavrusu, 
enik”. 

1488 Ildurmak (AjjA]) 1774 : (elif esre ile, /d/ ötre ile), “bağlamak, tutturmak, iliştirmek”. 
[ML.63b, İH.65b] 

1489 Ilınmak (AA) 1775 : (elif ve IV esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “bağlanmak, tutulmak, 

1 77 

yakalanmak, ilişmek”; “ılınmak, ılımak, ılık duruma gelmek” 


1767 Yazmalar: İneşlenmek (^U£LİUjI). (elif esre ile, /n/ medli elif ile, İşi ve /n/ sükûn ile)// SG: İnişlemek 
(413)// SG-Meclis: İneşlemek (147*2)// Kzk.Tr: Enğiste- “aşağı doğru inmek” (141)// Krgz.Tr: Enğişte- 
“eğilimli çizgi boyunca aşağıya doğru inmek” (333). 

1768 Yazmalar: Aytıkan dik (A J j%). (elif üstün ile, /t/ esre ile, İni sükûn ile). 

1769 Yüzüriğ| Mİ, M2, TÜ: Yüziriğ (-AJlw). Bk. FK (165, 168), FK-Özb (G.160). 

1770 aydur| Yazmalar: ay (ı_s')- Bk. AŞ (36a), Mİ (56, TR756b/ll), Mİ-Özb (Daire.5). 

1771 Mİ, TÜ: yok; ML: 63b. Bk. SG (420). 

1772 könğlüme| ML, İH: könğlüm ti// seher-geh tartmış efğân ııl Yazmalar: seher tartmış fikân u nâle ( 

■UU j jlü J^uûJuj/l ınğranmışl FK (261, 275), FK-Özb (G.262), Külliyat-Yazma2 (462): künğrenmiş. Bk. SG 
(420), Divan-Yazma (254*2). 

1773 İH: 64b. Bk. SG (176/423), Enük// DLT: Enük (639). 

1774 Bk. SG (391)// Krgz.Tr: İldir- “taktırmak; astırmak; yakalatmak” (366)// Tatar.Tr: Eldir- “takmak, 
bağlamak” (83)// YUyg.Tr: İldurmak “astırmak” (174). 

1775 Tekrarı| Mİ.81a, M2.78a, ML.70a, İH.72a, TÜ.39b: Ilğımak (JLuiLI). (elif ve İği esre ile). Bk. SG 
(391)// DLT: İlin- “tuzağa takılmak, esir düşmek” (664)// CC (82), Krgz.Tr (368), Mlk.Tr (228): İlin- 
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1490 Hbaramak (li'-JjLJjl) 1777 ; (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, /b/ ve /r/ medli elif ile), 
“sıcak sudan vücut kızarıp kabarmak; [haşlanmak]”. 

1491 Ilgamak (j^ULl) 1778 ; (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “hızlı at koşturmak, ılgar 
etmek; inceden inceye araştınnak, denetlemek”. 

1492 Etmek (^'^) 1779 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “ekmek”. Hayretüi-Ebıârdan: 
Kim kuruk etmek suğa toğrab yesün 

1 780 

Kurş-ı hor u çeşme-yi hayvan desün 

kıAtİ'ny j ?+) 

1493 İtimes (ı_^Wiı]) 1781 : (elif ve İti esre ile), “keskinleşmez”. DörtDivândan: 

Eşkimni görüb tiz bolur köriğli cef âğa 

Âri itimes çün-ki suyı bolmasa pülâd 

LujLo]_jJ 

1494 İsnetür (jjj^]): (elif esre ile, İni medli elif ile, İti ötre ile), “esnetir”. Dört Divândan: 
Zahir eyler eşk ile ahımnı hicririğ ağusı 

Güyi mundak isnetür âhır nefesning uykusı [TÜ.35b] 

(^-^yâjjl ı_5Liıj jjl. K a. i l (jİJûj^a ^jj^/^ajjÖİ ı_5oj^j^Jfc -djl ı—Swıl jbbl jaLK) 

1495 İçgerek (^'j 15 ^): (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “daha ince”. 
Lutfi’den: 

Kıldın desem içkerek belingni 
Yoktur kişinin ki kâl u kili 1782 

1496 İlmek (*-£ü4]) 1783 : (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “giysinin düğme geçmeye özgün 
bağı, ilik; [tuzak, ağ; bağ; gözlük bağı]”. Dört Divândan: 


“takılmak, ilişmek”// Tatar.Tr: Elin- “takılmak, bağlanmak; asılmak” (84)// YUyg.Tr: İlinmak “takılmak, 
ilişmek” (174). 

1776 Yazmalar: “ılık su”. Bk. SG (391)// AŞ: Ilın- “meşakkat üzüntüsüyle yanmak ve aciz kalmak” (32a)// 
DLT: Yılı- (971)//Krgz.Tr: Cılı-/Cılm- (209/210)// YUyg.Tr: İlimak (174). 

1777 Yazmalar: llbarmak (3-* J4]). (elif esre ile, İyi ve l\l sükûn ile, Ibl medli elif ile, lxl sükûn ile). Bk. AŞ 
(32a), SG (395)// Kzk.Tr: llbıra- “iyice pişmek, kıvamına gelmek; yavaş hareket etmek” (663)// Alt.Tr: 
llbıra- “haşlamak, pişirmek; gevşemek”; llbırat- “haşlatmak; gevşetmek” (87)// Moğ-Les: Ulbara-/Ulbura- 
“kaynatılmak, pişirilmek; yumuşamak, yorulmak, tükenmek” (1345). 

1778 Bk. SG (399)// Krgz.Tr: Ilga- “seçmek, ayırmak” (352)// YUyg.Tr: İlğimak “seçmek, ayırmak” (174)// 
Trkm.Tr: İlga- “koşmak” (362)// Moğ-Les: İlga-/Yalga- “ayırmak, seçmek, fark etmek, anlamak, sezmek; 
incelemek, analiz etmek” (649); İla-/Yala- “fethetmek, zaptetmek; yenmek; üstesinden gelmek, baskın 
çıkmak” (642). 

1779 Bk. Ötmek. 

1780 toğrab| Mİ, M2, İH, TÜ: tokrat (kIJİjj); ML: toğrat. Bk. SG (212), HE (228, XXXlV/34), HE-Özb 
(XXXIV), Külliyat-Yazma-TB (437). 

1781 Bk. SG (332), AŞ (17a), GS (113, 122)//Trkm.Tr: Yitilen-/Yitileş-/Yitel- (702). 

1782 Kıldın| Yazmalar: Ildam (<»'4;!)// içkerekl AŞ, LD: inçkerek// belingnil Yazmalar, SG: belini (AAA)// kâl 
u klli| Yazmalar, SG: kıl ü kâh. Bk. AŞ (35b), SG (339), LD (207, 281). 

1783 Bk. SG (404)// AŞ: “bent” (32a)// Kzk.Tr: İlgek/İlgeşek/İlmeşek “ilik; sürgü, mandal”; İlmek “çengel; 
askı; sürgü, mandal” (670)// Krgz.Tr: İlik/İlgek/İlmek “çengel, kanca” (367/368)// YUyg.Tr: “çengel, örgü 
iğnesi; düğüm, ilmek; zıpkın” (175). 
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Melayik dam-ı zülfidin kutulmas veh kutulğay mu 
Hazin köriğlüm kuşığa eylese ol halkadın ilmek 1784 [Mİ.73b] 

(l_£UL! (Jjl AJı_ujjja j-ojliijlijâ ûj 

1497 Ekendür (jj-^SÜÎ) 1785 ; (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “olmuştur”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Hem-ol gül-ruh ki derler anı Şirin 
Bu ma‘nidin ekendür osru ğam-gin [M2.70a] 

jjû ^jlSol tjjû jV jjû <£> jK Jj-ûA) 

1498 İvmek (*-£G>jjI) 1786 : (elif esre ile). “[Rûm Tr.] ivmek, acele etmek”. 

1499 İlgerrek (^'jj^I) 1787 : (elif esre ile, /g/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “daha önce; daha 
ileri”. [ML.64a, İH.66a] 

1500 Emgeg/Emgek (^^)i) 1788 : (elif üstün ile, İyi ve /m/ sükûn ile, iki /g/ ile), “emek, 
sıkıntı, meşakkat, zahmet, eziyet”; “elif esre ile (İmgek) 1789 çocuğun emeklemesi”. Dört 
Divân dan: 

Yaman gam tilbe köriğlüm rencidin mühlik cefâriğ içre 
Ki min ölgey idim ölse kişi çekmek bile emgek 1790 

Ferhâd ıı Şirin 'den: 

Kadem urdı vu terk-i nıehd kıldı 
Koyub imgek yürürge cehd kıldı 1791 

t_jjjjâ/^İLâ j 

150 1 İşek (<-£ 14 j]) 1792 : (elif esre ile), “eşek”; “idrar, sidik” 1793 . Dört Divândan: 

‘Âr eter peşminedin ebleh tileb zer-rişteni 

Kim işek helvanı andak kim saman görmes leziz 

(jLûLui (aa£ (Jjl-ljl ı—^Lubl A \\a julj ^IüjI 

Rubâ‘i’den: 

Kazğan dik karalsun f el ekin yüzi 
Mamuk dik akarsun ol ikki gözi 
‘İsa dik kişige berür bir işek 


1784 kutulğayl Mİ, M2, ML, TÜ: kutulkay Bk. AŞ (32a), NŞ (322, 323). 

1785 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (17a). 

1786 Bk. SG (426-427), AŞ (36b), DLT (672)// Trkm.Tr: Âv- (191). 

1787 Bk. SG (403), AŞ (32b), AŞ-Hüccetiye (59), AŞ-Maarif (32*2), Sİ (316, 4027). 

1788 Yazmalar: Emgeg// SG: Emgek (411)// AŞ: Emgek/Emgek (12a/33b)// DLT (637), CC (62), Krgz.Tr 
(329), YUyg.Tr (112), Trkm.Tr (200): Emgek// Moğ-Les: Emgeg (498). 

1789 Bk. SG (411), AŞ (33b)// Azb.Tr: İmek (494). 

1790 Yaman ğam| Mİ, M2: demen min; ML, İH: demeng min// köriğlüm rencidinl Yazmalar: rencidin bu dem 
(A ûrt^j). Bk. NŞ (322, 323), NŞ-Özb (G.323), Külliyat-Yazma2 (218). 

1791 Koyub| Mİ, M2, TÜ, SG (411): Kopub (mj^A). Bk. AŞ (33b), FŞ (134, XIII/26), FŞ-Özb (XIII), 
Külliyat-Yazma-TB (500). 

1792 Mİ, M2, ML.63b, İH.65b: Eşek. Bk. AŞ (26a), Tatar.Tr (122)// DLT: Eşgek/Eşyek/Eşek (646)// CC 
(69), Krgz.Tr (342): Eşek// YUyg.Tr: Eşek (127)// Moğ-Les: Elcige(n)/İljig/İljgen (495). 

1793 TÜ: yok. Bk. Derleme. 
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İşek dik kişige berür miriğ köşek 1794 

(_^5ol Jjl <—&«p Q_jjüd!^la <—&«p ^jlc. jliT) 

L_£_ii«a _JJ^İJ l£ ^gJüjj£ L_£»p L-^UUİ/l £LuUİ ^)0J ^)J^)-İJ l£ ^gJüU^ <—^gjaUC- 

1502 Eyte alğannmg/Ayta alğannıng («-^-A û 1 ^' 'A 1 ): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İni esre 
ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “söyleyebilenin” 1795 . Mahbübu'l-Kulübdan: 

Bu kabâyihni kişi anğa ayta almağay ve ayta alğannıng sözige kulak salmağay 1796 . 

(^Ic-UlLoı ıjjVjS t—5Llıj llal j ^Ic-LUl lUl ISUl ^gjau^ ^ ^jUS 

1503 İtitmek (^-*%!) 1797 : (elif ve /t/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile), “keskinleştirmek, 
bilemek”. DörtDivândan: 

Kara kara müje hançerlerin ititmek işiriğ 

1 7Q8 

Hayât nahlını kesgen kıya kıya bakışıriğ 

^L_5LİLJûjâlj US US ^jl5Luu£ ^ n\ Vı l_£U»İujI ûjj-o IjS IjS) 

1504 İlişmek (^(^4A!) 1799 : (elif ve /l/ esre ile), “bağlanmak, ilişmek”. 

1505 İleyimde O^aA;!) 1800 : (elif ve ikinci İyi esre ile), “önümde, huzurumda, karşımda”. 
Ferhâd u Şirin den: 

İleyimde kesek küh-ı belâdur 
Gözümge pise rişte ejdehâdur [M2.70b] 

1506 İşnemek (^U-LA)) 1801 : (elif esre ile, İşi sükûn ile, İni medli elif ile), “parlamak, 
parıldamak, ışıldamak”. [Mİ.74a] 

1507 İştek (AtiAl) 1802 ; (elif esre ile, İti üstün ile). “Bulgar’ın doğusunda ormanlıkta oturan 
Özbek boylarından biri”. 

1508 İgermek fAAjlKjl) 1803 ; (elif esre ile, Igl medli elif ile), “dolaştırmak, döndürmek”. 

1509 İgerişmek (^IAÜjIKjI) 1804 ; (elif esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “birlikte dolaşmak”. 

1510 İgelemek (^UVlSol) 1805 ; (elif esre ile, Igl medli elif ile), “sahip olmak; ele geçirmek”. 
[TÜ.36a] 


17Q4 Bu örnek| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili// Kazğan| Yazmalar: Kazkan (u ü jtf)// ming| Yazmalar: 
min (o“). 

1795 Mİ, M2, TÜ: “söyleyeni”; ML, İH: “söyleyenin”. 

1796 kulak| ML, İH: kulağ. Bk. MK (231, 64a/10), MK-Özb (Tenbih.5). 

1797 Bk. SG (332), Deleme// AŞ: İtür- (17a). Bk. İtürürge// Trkm.Tr: Yitelt-/Yitileşdir- (701/702). 

1798 kıya kıya| Mİ, M2, TÜ: ğıya ğıya (A bç)// Hayât nahlını kesgen| Yazmalar: Kılıb harâb könğülni ( sA 
^ JSÜ£ M l». Bk. SG (332), FK (333, 353), FK-Özb (G.340), Külliyat-Yazma2 (475), Divan-Yazma 
(324*2). 

1799 Mİ: 81a; TÜ: 39b// Tekrarı| Mİ: 70a; M2: 78a; ML: 70a; İH: 72a. Bk. SG (393), DLT (664), Trkm.Tr 
(375). 

1800 Mİ: 87b; TÜ: yok. Bk. AŞ (31b), SG (402). 

1801 Mİ, M2, TÜ: İşenmek (^UIAj})- (elif esre ile, iş/ medli elif ile, /n/ sükûn ile); ML: İşinmek; İH: 
İşinmek (üzeri çizili). Bk. SG (374), İşnemek. 

1802 Bk. SG (378), ŞT (T74b/5). 

1803 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (29a), SG (382), Egeriir, Engirdi, İgirmek. 

1804 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (383). 
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1511 Eng (^-uî) 1806 ; (elif üstün ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yüzün allığı; [yanak]; çene; 
gül”; elif esre ile, İni üstün ile (İnek) 1807 “inek”; “erkeklik organı” 1808 . Dört Divândan: 
Şubh-ı ikbâl u sa‘âdet geldi ol ferhunde eng 

Tariğ başıda muhterik kevkeb kibi eng üzre meriğ 1809 

ûjjjl öûjjüjIj (Jjl j JUal 

Salğuca ‘âlemğa ot ‘ârıznı aç 
Kim cihânnı köydürür ol otluk eng 

(JjjİJjl (Jjl jjjj-ltjfî ^ U>>jlc- djjl <C. ^aJlc. A^.jXİLuj^ 

Yüzüriğ rüşen eriğiriğ hem rüşen ey hür 
Alarnmg şâmda nüru'n ‘alâ nür 

IdljLua <—£-(jdjj ^ 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çimdir idi eriğlerini her dem 
Çaynar idi yiriğlerini her dem 1810 

jA L_5LiiJ jA l_5ÜjI 

Hayretti '1-Ebrtirdan: 

Zülf anğa sünbül-i ınüşkin bolub 
Yüz bile eriğ lâle vü nesrin bolub 

j AJV d£»jj| AİjiJ ^jj£_uLo (JjlLuj \&*j\ ı_fll 

1512 Eğlenmek (^Uü^Î): (elif üstün ile, İyi, Igl ve İni sükûn ile), “duraklamak; durmak, 
beklemek, eğlenmek; oyalanmak; oturmak”. 

1513 Eliking ÇAÇ5ÇÛ): (elif üstün ile, l\l ve İki esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “elin”. 
Dört Divân dan: 

Eliking öpgeli açmış ağızlar 
Kılıcıriğdın ser-â-ser zahmiık baş 

jjj! n>j\jVjV jc-1 JlSoj! L_5Lii5LiL!) 

1514 Eylegüsilerdür (jHjI Ad 1 ) 1811 : (elif üstün ile, İsi esre ile), “edecekler, 

eyleyecekler”. [M2.71a, İH.66b] 


1805 ML: 68b; İH: 70b. Bk. Eğeledi, İyeleb, İyelengülük// AŞ: İgele-/İyele- (28b/37a)// SG: 
İgelemek/İyelemek/İyelenmek (384/427)// Kzk.Tr: İyelen- (206)// Krgz.Tr: Eele- (321)// YUyg.Tr: 
Egilimek (122)// Trkm.Tr: Eyele-/Eyelen- (208)// Moğ-Les: Ecele-/Ecle- (534). 

1806 ML: 64b; İH: 66b// AŞ (36a), SG (422): “yanak”// DLT: Eng “yanak” (640); Önğ “nesnenin rengi; ön” 
(787)// Krgz.Tr: Önğ “yüz, çehre, beniz (yüz rengi); renk” (611)// YUyg.Tr: Eng “renk; yüz rengi” (114); 
Önğ “yüz, çehre, sima; yüz rengi” (306)// Trkm.Tr: Ânğ “alt çene kemiği” (191); Önğ “ön” (504)// Moğ- 
Les: Öngge(n)/Öngö “renk, boya; bet, beniz; yüz; dış görünüş” (994). 

1807 Bk. SG (422), CC (83), Krgz.Tr (369), YUyg.Tr (176)// DLT: İngek (666)// Moğ-Les: Üniye(n)/Ünee 
(1559). 

1808 Bk. SG (422)// Kıpçak (73/112): Enek “taşak” (Kİ); İnğek/İnek “taşak” (BV)//Derleme: Enek “erkeklik 
bezi”. 

1809 ul Yazmalar: yok. Bk. BV (262, 342), BV-Özb (G.339), Külliyat-Yazma-TB (331), Külliyat-Yazma2 
(348), Divan-Yazma (323*2). 

1810 yiriğlerinil Yazmalar: meriğlerini (iAjV ‘-KW). Bk. SG (847), LM (263, 2391), LM-Özb (XXVIII), 
Kiilliyat-Yazma-TB (658). 
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1515 Uğu dik (^Np (elif esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile), “dikkate alacak gibi; ilgilenir 
gibi, önem verir gibi, göz önünde bulundurur gibi”. DörtDivân'dan: [M 1.74b] 

Ey Nevâyi ol peri-veşdin vefa göz tutmağıl 

Kim cünün ehlini aşla gözge ılğu dik emes [ML.64b] 

jAİjI ^lıİAİ lâj (IfcP (Jjl 

1516 Aylansang/Eylenseng (<SJ^£L\y (elif üstün ile, /n/’ler sükûn ile), “[dönsen, dolaşsan, 
aylansan]; otursan”. DöıtDivân'dan: 

Nevâyi gafil olma ol şanemning kasrın aylansang 
Şamed zikrini mezkûr eyle kim tavf-ı haremdür bu 

(^ 4İJİ ..'Ua^-a/1— SoLuübijI ı_5oaj (Jjl 4-üjl Ü3lö ^jl_jj) 

1517 Aylan/Eylen (û^ü') 1812 : (elif üstün ile, /n/ sükûn ile), “otur!” 

1518 İgeg (‘-5'^s!): (elif esre ile, Igl medli elif ile, Igl sükûn ile), “eğe, törpü” 1813 . Dört 
Divân 'dan: 


Özlügüng kaydını kesmekge Nevâyi bil kim 

Yok turur dehr iriglikleridin yahşi igeg 

(c£l5ol l^^LoAiU^ n \\°ı 

1519 İglig (^-NıK)]) 1814 : (elif esre ile, İyi ve Igl sükûn ile), “dertli, hasta”. 

1520 İlek (^-5Nj!) 1815 : (elif esre ile), “elek”. Dört Divândan: 

Mecnûn dik iler-min itegim birle çü tofrak 

Güya ki fena gerdi yağar ol değimdin 1816 

(öp Jjl jlob ^ jj ı_5Lp 

1521 Elikleseng (^ü^515GSjİ) 1817 ; (elif üstün ile, IV esre ile, İni ve Igl sükûn ile), “elde etsen, 
ele geçirsen, yakalasan”. Tânhü'l-Mülük'dan: 

Dedi kim elikleseng anı kati kılmağay-sin. 


(jjüjlc.Laljâ Jja ^Jl i_5oLj^15LjL 1 (_s4p) 

1522 Evrüle almasang (^jü-LJİ ^jjj 4): (elif üstün ile, lxl ötre ile), “dönemezsen”. 


Mahbubu i-Kulub dan: 

1818 * 

Yahşılığ tigresige evrüle almasang yahşılar tigresige evrül . [IH.67a] 


1811 Mİ: 70b; TÜ: yok. 

1812 ML: 64a// Yazmalar: Aylanğ/Eylenğ (^545üi). (elif üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile). 

1813 Yazmalar: “kılıç” anlamı da verilmiştir. Verilen örneğin yanlış anlaşılmasından ileri gelmiş olabilir. Bk. 
SG (386)// AŞ: Egek/Egek (10b/29b)// CC (60), Kzk.Tr (135): Egev// Krgz.Tr: Egöö/Ögöö (323)// 
YUyg.Tr: İgek/Ekek (172/123)// Trkm.Tr: İge (372). 

1814 T ekran | Mİ.80b, M2.77b, ML.70a, İH.72a: İgig; TÜ: 39b. Bk. SG (387), DLT (663)// Trkm.Tr: İgli 
(372). 

1815 Bk. SG (401)// DLT: Elge- “elemek” (636)// CC: Elek (61)// Krgz.Tr: Elek/Elgek (326/327)// YUyg.Tr: 
Eğlek (110)// Tatar.Tr: İlek (117)// Moğ-Les: Elkeg/Elheg (494). 

1816 tofrak] Mİ, ML, İH: tofrağ// yağarl Yazmalar: yakar (jtaV). Bk. SG (394), BV (361, 494), BV-Özb 
(G.491). 

1817 Yazmalar: İliklesenğ (^KıPPtSÇy). (elif ve /l/ esre ile, /n/ ve Igl sükûn ile). Bk. Eliklemek, Elikleşmek. 

1818 Yahşiliği Yazmalar: Yahşi (ls^Aj)// yahşılar| Yazmalar: yamanlar (jV <jW). Bk. MK (318, 100a/4), MK- 
Özb (Tenbih.l 10), Külliyat-Yazma-TB (1501). 
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1523 İg (^s)) 1819 : (elif esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “ipek gibi şeyleri eğirmekte kullanılan 
araç, iğ”; “hastalık” ~ ; “necip, soylu. Özellikle de Yamutlar içerisinde kullanılır” ' . 

1524 İdlenib (s^^-^1) 1822 : (elif ve /n/ esre ile), “kokuşmuş”. 

1525 Eking (^4&j'): (elif üstün ile, İki esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). [M2.71b] “ekin!”. 
Dört Divân 'dan: 

Düstlar ol serv-kad hicrinde çün boldum katil 

Serv ekiriğ ger koymak ister-siz mezarım üzre mil [ML.65a] 


1526 İçgey (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, /g/ medli elif ile). [M 1.75a] “içe; 

içer”. Dört Divândan: 

Şerbet-i la‘lıriğ koyub nüş eylegen hayvan suyın 
Bolğay andak kim koyub hayvan suyın içgey ağu 

((jlc_ı jjjÜ t_5Lliİx] 


1527 İsnemek (^'-*'-^) 1823 : (elif esre ile, İni medli elif ile), “esnemek”. Dört Divândan: 

Sin be-ğâyet mest ü üsrük nergisiriğ uyku tola 

Çün-ki ğunçariğ dağı kıldı isnemek bünyâd, uyu 1824 [TÜ.36b] 

ûLûj l_£LûL1ujJİ (_£.iLa 3 ^-5\,W‘iC- jiîJjl j t." CluUu 

1528 Eşiging (elif üstün ile, İşi ve Igl esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “eşiğin”. 


Dört Divan dan: 

Yüz eşiging tofrağığa sürte alğay-min mü deb 

1 89S 

Çarh kaşrıdın kuyaş her gün tüşer ‘âlem ara 

(\j\ ^aJlc. jLİJJ ^)A (jitajü (jj.İA^ı-aâ qJIA 4.3UC.'^)3jJ 

1529 İmmek (^G^l) 1826 : (elif esre ile, İyi ve /m/ sükûn ile), “emmek”. 

1530 Ekevning (^yj^s'): (elif üstün ile, İni esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “her 
ikisinin” “ . Leyli ve Mecnûn dan: 

Yüzüriğ hoyı vu saçıriğ tınâbı 
Bar mu ol ekevning âb u tâbi 


1819 Mİ: 79a; TÜ: 38b; ML: 65a. Bk. SG (385), Derleme// DLT: İg/İk/Yig/Yik (661/974)// Krgz.Tr: İyik 
(374)// YUyg.Tr: Jik/Yik (183/468)// Trkm.Tr: İk (372)// Moğ-Les: İg (641). 

1820 Bk. SG (385), DLT (661), Derleme// Kıpçak (TA): Yig “illet” (34b/9)// Trkm.Tr: İgli "hastalıklı, zayıf, 
cılız” (372). 

1821 Mİ: 87a; TÜ: yok// DLT: Yig “daha iyi, yeğ” (974); Ed/Edgü “iyi” (632)// Mlk.Tr (227), Tatar.Tr 
(116): İgi “iyi”// Trkm.Tr: Yeg “daha iyi” (686); Ey gör- “sevmek, beğenmek” (207)// Derleme: Yeg/Yey 
“daha iyi, yeğ”; İy/İyi “iyi, güzel”; Ey “iyi, üstün”. 

1822 Mİ, TÜ: yok; ML: 65a. Bk. Islamak, İtib// SG: İdlemek “koklamak” (340)// DLT: Yıdlan- “kokmak” 
(969)// Krgz.Tr: Çıttan- “kokmak, koku vermek” (214)// Azb.Tr: İylen- “kokmak, kokuşmak” (516). 

1823 Bk. SG (368)// DLT: Esne- “esnemek; esmek” (645)// CC (69), Mlk.Tr (195): Esne-// Krgz.Tr: Este- 
(341)// YUyg.Tr: Esnimek (117)// Moğ-Les: Ebsiye-/Evşee- (460). 

1824 mest ti üsrük nergisingl Yazmalar: üsrük ü nergislering (^AijV j -Y >- T). Bk. GS (396, 533), GS- 

Özb (G.518), Külliyat-Yazma-TB (104), Divan-Yazma (475*2). 

1825 tofrağığa| Mİ, M2, TÜ: tofrakığa puuSljâjS). Bk. GS (31, 7), GS-Özb (G.6). 

1826 Bk. SG (404), AŞ (33b), Tatar.Tr (118)// DLT (637), Krgz.Tr (328), YUyg.Tr (113): Em-, 

1827 Yazmalar: “her ikisini”. 



387 


(c_5^^ J 4-^ _jlj/^^jliLa l_&.\)>** i J 

1531 Etgil (d*4i'): (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ esre ile), “et!, yap!”. Dört 
Divân 'dan: 

Dedim etgil ‘ârızıriğ birle gözüriğ vasfın dedi 
‘Arızım devr-i kamer ser-fitne-yi devrân gözüm 

1532 Englik («-SLJfLyl) 1828 : (elif üstün ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “kadınların yüzlerine 
sürdükleri allık”. Mahbübul-Kulübdan: 

Englik bile yüz kızartmak alarga tezyin ~ . 

(cjjjjj jVI (JjLûJJl jüâ jjJ •—>—S'-İJİ) 

1533 Ilmağıl (d^L*D) 1830 : (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “dikkate alma!”. 

1534 Ergec (£^jÂ) 1831 : (elif üstün ile), “sözcük sonuna eklenir: olunca”. [M2.72a, İH.67b] 

1535 Isığ Göl (Jj£ <44) 1832 : (elif ve /s/ esre ile, /g/ üstün ile). “Türki dilini ibda eden Türk 
bin Yâfeş’in yaşadığı vilayetin adı”. 

1536 Evrül (Jjjjj'): (elif üstün ile, /r/ ötre ile), “dön!, geri gel!”. [Mİ.75b] 

1537 Emgenmegil (JA'-"'^A'): (elif üstün ile, İyi, /m/ ve /n/ sükûn ile), “sıkıntı çekme!, 
eziyet çekme!, zahmet çekme!, emek çekme!”. 

1538 Isladım (^70): (elif esre ile, İyi ve İsi sükûn ile), “kokladım”. [ML.65b] 

1539 İrişgil (JAAA): (elif, lxl ve Igl esre ile), “dalkavukluk et; güçsüz duruma düş; yalvar; 
izini sür!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kim yâr kabilesin irişgil 
Kay sarı ki bardılar yitişgil 

1540 II (dİ): (elif esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile), “al!, tut!; dikkate al, ilgilen!, göz önünde 
bulundur!”; “(İl) itaat eden, bağlanan, boyun eğen, uyan, uysal; elif üstün ile (El) el; 
(El/İl) halk; ahali; kabile, oba; grup, bölük” 1833 . Sedd-iSikenderiden: 

Çenâr elgi dik titrer el pençesi 
Veli bolsa ol berg yel rencesi 1834 


1828 Mİ: 88a; M2: 85b; ML: 76b; İH: 79a. Bk. AŞ (36a-36b), SG (423)// DLT (640), YUyg.Tr (114): 
Englik// Moğ-Les: Enggeske/Engeseh (507). 

1829 Bu örnek| TÜ: yok// kızartmak alarga tezyini Yazmalar: kızartmaklarğa ‘âdetleri ( eiolc. a±.J i jljjâ 

lîjV). Bk. AŞ (36b), MK (158, 33a/14), Külliyat-Yazma-TB (1472), MK-Amire (64). 

1830 rp 0 . £j ma ğj[ (Jjc.uÜ). ( e üf üstün ile, İyi ve l\l sükûn ile). Bk. Ilmak, SG (390). 

1831 Mİ: 75a; ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili. 

1832 Bk. SG (371), ŞT (69a/12)// DLT: İsig Köl “Barsgan gölünün adı" (668)// CT-Musevi: İsig Köl (2811). 

1833 SG: El “el; halk; ahali; grup, bölük; itaat eden, uysal" (401); Ellik “ili, bağlanma, itaat etme” (403-404). 
Bk. İlî, Ellik// DLT: İl “barış; ülke" (664)// CC: El “millet; memleket" (61); Ellik “barış” (62)// Kzk.Tr: El 
"halk, millet; memleket, yurt" (137); Eldik “halka özgü; birlik beraberlik, barış” (138)// Krgz.Tr: El "kabile 
birliği; soy; kabile; halk, millet; ahali; memleket; devlet; soydaş” (324)// Tatar.Tr: İl “halk, ahali; ülke, 
memleket, devlet; yer, vatan; köy; barış, dostluk" (117)// Trkm.Tr: İl “el, insanlar, halk; ülke, memleket, 
diyar” (374)// Moğ-Les: El/İl “uyuşma, anlaşma, uyum, barışıklık, rahat; birlik, birleşme; müttefik, birleşik, 
dost” (487). 

1834 elgi dik| Yazmalar: elgidin (<j^ .^KU). Bk. Titrer, Sİ (281, 3502), Sİ-Özb (XL). 
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(Jjj lJJJİ 4,-ş. n JjI ^)l^)!uj ı_£»p _jli^ 

Dört Divân 'dan: 

Niçe ol kirpik sinânığa Nevâyi köriğlini 

Her zaman ılğay-sin ey bed-mihr anı bir gözge ıl 

(_£İ (jLûj /(_g.n\5o^£ Jj! 

1541 E mim (f^j)'): (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, İni esre ile), “dudağım”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ernim gamı eşkin etse Ceyhün 

1835 

Barur mu ikin ol eşk-i mey-gün 

^qj£_İa L_^-Jûl (Jjl _J j^)Ij/( jA- uüJİ 

1542 Ildam (?'-üj]) 1836 : (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “çabuk, hızlı”. Dört Divândan: 

Veh ki S elma nâkası ıldam durur min hasta-hâl 

Lutf etib ey sâr-bân fitrâkım boynumğa tak 

jbjLuı (_£İ k* n'ni L_âial/(JL^. Al\ *ucs^ 1 4ÜU ^g-duı a£> ûj^ 

1543 İmeng/Ermeng (^Uj^.-kjLJ) 1837 ; (elif esre ile, ikinci elif üstün ile, /n/’ler ve /g/’ler 
sükûn ile), “değilsin; olmazsın”. 

1544 Engim (f 1 ^'): (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “yüzümün allığı; 
[yanağım]”. [M2.72b] Ferhâdu Şirinden: 

Eriğim gül-bergidin bolğanda mahzün 
Yüzüriğ gül gül kılur mu eşk-i gül-gün 

1545 îtegim (f^^l): (elif esre ile, /t/ medli elif ile), “eteğim”. 

0 f o 1 OT O 

1546 Iyğur/Uyğur (jj* 4 j'-j>j)) : (elif esre ile, İyi sükûn ile, /ğ/ ötre ile), “yazmak işinde 

eşsiz olan ve Özbekiyye boylarından birinin adı”. Vakfiyye-yi İhlâşiyyeden: 

Uyğuri sıfat bahşılar ve Uygur cergelig yahşılar . [TU.37a] 

^xii ~*vj l_jjAjjI j ^g-ulâj dllij-a 

1547 Elim (f^h'): (elif üstün ile, IV esre ile). [Mİ.76a] “elim; kabilem, obam”. Dört 
Divân dan: 

Can nakdim avuclaban gelmiş idim vaşlıriğ tiley 
Mühlik firak ol nakdm aldı urub elgimge kef 1840 

â£ a5Lu5ÜjI Jjl l3^ <-5Lİ^-û/(_^vLjj t_5LiiL-aj ^aJ-İJİ (JjUaL£ ^ nVU û^ 1 ) 

1548 Eğrim (f^j 5 ^): (elif üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, İri esre ile), “değirmen taşı”; “su 


1835 mey| Yazmalar: gül (l£). Bk. LM (184, 1556), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640). 

1836 Bk. AŞ (31a), SG (402), Krgz.Tr (351), YUyg.Tr (174)// Alt.Tr: Ulam (88)// Trkm.Tr: Yıldam (699). 

1837 Mİ: 87a; ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (33a), SG (352/410). 

1838 Mİ, M2, ML, İH: lyğur “Özbekiyye boylarından birinin adı"; TÜ: lyğur “yazmak işinde eşsiz olan bir 
kişinin adı". Bk. Uygur. 

1839 Uyğuril Yazmalar: lyğur (jj*/)). Bk. AŞ (103b), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

1840 gelmiş idim vaşlıriğ tiley| Yazmalar: geldim visalim tileb (m^p <^4A)// Mühlik firak ol nakdm 

aldı urub elgimge| Yazmalar: Ol nakdim aldı dağı urdı elim astığa (<ijiJ JjI). Bk. 

BV (238, 309), BV-Özb (G.307), Külliyat-Yazma-TB (326), Kiilliyat-Yazma2 (343), Divan-Yazma 
(294*2). 
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birikintisi”; “[su girdabı, eğrim, suyun dönerek akması; (Rûm Tr.) eyerin altına konulan 
keçe, teğelti]” 1841 . [Scdd-i S i keneler i den 7 D ize: 

[Ni gird-âb kim çarh-ı gerdende dik] 

Ni eğrim sipihr-i neverdende dik 184 ". [İH.68a] 

1549 Ingranğanım (elif esre ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile, lxl medli elif ile, /n/ 

sükûn ile), “inlemem; ağlayıp sızlamam”. Dört Divândan: 

Za‘fdın ıngranğanım elniriğ fiğân-ı zârıca 

Her demim ‘aşk ehliniriğ bir ah-ı âteş-bârıca 1843 

(A-^jjLuİujI e>\ jjj l_SL lıj j (jlx3 <—5Liij (JjI ^ajUül jSLiıl (jjJ t— 

1550 Ingransam (fü^lj5Lul) ; (elif esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, lxl medli elif ile, İni sükûn 
ile), “inlesem; ağlayıp sızlasam”. Dört Divândan: 

İçimde yüz başağ ey gül ni ‘ayb ıngransam 
Elem tapar tabanığa anıriğ ki hâr barur [ML.66a] 

(jjjU jlâ. ciLujl AJtajUlj jütü jSojİ c_uo ^ jjj I.wvj1) 

1551 Ertekim j^) ; (eüf üstün ile, /t/ medli elif ile), “öncekim, eskim”. DöıtDivândan: 
Ey Nevâyi hicridin yıllar köyüb ol bi-vefâ 

Demedi kim niyler ol ‘uşşak içinde ertekim 

(^aO^ljjJİ lûlaji jjLuâc. JjI Jvllj ^ûUuû/lİjJJ JjI L-JjJjfî jİlJJ ^jj.ll_j^A ^Ijj (_£İ) 

1552 Ilmadım (^üJjl); (elif esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “dikkate almadım”. 

1553 Eylegümizdür (jjA^j&^') 1844; (elif üstün ile, Igl ötre ile, İzi sükûn ile), “edeceğiz, 
eyleyeceğiz”. 

1554 Aylandım/Eylendim (f^M): (elif üstün ile, İni sükûn ile), “dolaştım, döndüm, 
aylandım; ağnadım; oturdum”. [M2.73a] Dört Divândan: 

Helak deştide itgen köriğül tapılmadı hiç 
Kuyun kibi niçe kim her yanığa aylandım 

^AİûLil AjıajL jA C5 -u£ (jjJjâ/^iA (_£^LoLjIj (J^oj^ (jlSoJİ l.\Tu*ı^ 

1555 İsgiriben/İskiriben (û4ıjA^y]) 1845 : (elif esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile, Igl esre ile, /y/’ler 
sükûn ile), “eskimiş”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kim iskiriben hayâtı rahtı 

Meyi etse yıkılğalı dirahtı 1846 [Mİ.76b] 

Vqj 4 _ulİjI 

1556 İsirgemek (^IZ£j^j)) 1847 : (elif ve /s/ esre ile, Igl medli elif ile), “esirgemek; [Rûm Tr: 


1841 Bk. AŞ (29a), SG (387)// DLT: Eğrim “suyun toplandığı yer, su birikintisi”; Eğrimlen- “su kabarıp 
akarak dönmek” (635)// Kzk.Tr: İyirim “girdap” (212). 

1842 Bu örnek| ML, İH: yok. Bk. Sİ (401, 5299), Sİ-Özb (LX1I). 

1843 fiğân-ıl Yazmalar: fikân u (<j^). Bk. SG (419), BV (396, 546), BV-Özb (G.543), Külliyat-Yazma-TB 
(366), Divan-Yazma (498*2). 

1844 Mİ: 78a; TÜ: yok. 

1845 Yazmalar: İsgiriben. Bk. SG (366). 

1846 yıkılğalıl Mİ, M2, TÜ: yığılğalı (JüJ~). Bk. SG (366), LM (90, 615), LM-Özb (X), Külliyat-Yazma- 
TB (621). 
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acımak, merhamet etmek]”. 

1557 İsgimek/îskimek/îsgilmek/îskilmek (elif ve /g/ esre ile), 

“eskimek”. 

1558 İsgermek/İskermek (^UjlK^jj) 1849 ; (elif esre ile, /g/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), 
“kabul etmek; [hesaba katmak, dikkate almak]”. 

1559 İse 0^!): (elif esre ile), “şart ekidir: ise; olsa”. Dört Divândan: 

Lebiriğni sorsam emes tariğ ki tökti kanınım 

Sorarlar anı ki bolğay birev bile kanlığ 1850 

4_LiJ ^ -J ^^ L_5Lln]^ 

1560 İsem (f»W) 1851 : (elif esre ile), “isem; olsam”. 

1561 İseng (>^-iCyl): (elif esre ile, İni ve Igl sükûn ile), “isen; olsan”. 

1562 İsgi/İski (lA^!) 1852 : (elif ve Igl esre ile), “eski”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

İski diraht u gül-i nev-hiz anğa 

• _ 1OfO 

Ikki tegimıen suyı kâriz anğa 

(l5o! jjjl£ J 

Ferhâd u Şirin den: 

Cihandın gör ki kimler kâm alıbtur 
Bu iski deyr kimlerdin kalıbtur 1854 

(jjj L-UİIÜ jj/jjj jj£ 

1563 Isılığ/Islığ (i^l-iyü^y)) 1855 : (elif, /s/ ve /l/ esre ile). “[Rûm Tr.] kuşların gagasından 
çıkan ses, ıslık”. 

1564 Esen (t>yji) 1856 : (elif ve /s/ üstün ile), “sağ, sağlam, esen”. 

1565 Isırğa (^jy^y!) 1857 : (elif ve /s/ esre ile), “kulağa takılan küpe”. 


1847 Bk. SG (364)// DLT: Esirge- “bir şeyin kaybolmasına üzülmek” (645)// CC: Esirge- (68)// Kzk.Tr: 
Esirke- (146)//Moğ-Les: Asara-/Asra- (90). 

1848 Mİ, M2, ML, İH: İsgimek; TÜ: İsgilmek// SG: Eskilmek (365)// Tarama: Eskil- (85)// YUyg.Tr: 
Eskimek/Eskirimek (117). 

1849 Yazmalar: İsgermek. Bk. SG (367)// CC: Esker- “düşünmek, dikkate almak” (69)// Krgz.Tr: Esker- 
“hatırlamak” (341)//Mlk.Tr: Esger- “hatırlamak” (195)//Tatar.Tr: İsker- "hatırlamak; sezmek; hatırlatmak; 
uyarmak” (121). 

1850 Bıı beyit| TÜ: yok// emes tang ki tökti kanımnı| Yazmalar: ise kılmağıl manga hayret ( ISA» Kul 

ûjji)// kanlığl Yazmalar: kanlık (ıjyhli). Bk. BV (231, 301), BV-Özb (G.301), Külliyat-Yazma-TB (325), 
Divan-Yazma (289*2). 

1851 ML, İH: yok. Bk. SG (370). 

1852 Yazmalar: İsgi// SG: Eski (370)// DLT (645), CC (69), Krgz.Tr (341), YUyg.Tr (117): Eski// Trkm.Tr: 
Esgi “paçavra” (205)// Tatar.Tr: İski (121). 

1853 tegirmenl Yazmalar: değirmen (lAu^y- 2 ). Bk. HE (438, LIX/19), HE-Özb (LIX), Külliyat-Yazma-TB 
(474). 

1854 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FŞ (500, LIII/54), FŞ-Özb (LIII), Külliyat-Yazma-TB (602). 

1855 Yazmalar: Isılığ// SG: Islığ (370)// Derleme: isilik “ıslık”. 

1856 Yazmalar: İsin (o^y!). (elif ve İsi esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. SG (370), YUyg.Tr 
(126), Esen// DLT (644), Krgz.Tr (340), Moğ-Les (530): Esen. 

1857 Bk. SG (370), AŞ (23a), Ötiik (örneği), Trkm.Tr (365), Derleme// Krgz.Tr: Sırga/Sırgak (651). 
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1566 Eşilmek (elif üstün ile, İşi esre ile), “ip dolanmak, eğirilmek, burulmak, 

bükülmek, sarılmak, kıvrılmak; eşilmek, kazılmak”. [İH.68b] 

1567 Isığ/Istığ (elif ve /t/ esre ile), “sıcak”. Dört Divândan: 

Küyıdın kavsa Nevâyi sini yâr 

Ah u eşkiriğ bile cığ ısığ ılığ 1859 [ML.66b] 

Aİij j öl/jU LujjIİ 

1568 Evür (jj)') 186 °: (eüf üstün ile, İyi sükûn ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “evir, çevir, 
döndür, dolaştır”. DöıtDivândan: 

Gam etti tire mini câm-ı mey evür saki 
Ki gözlerimni yarutsun bu berk-i rahşânıriğ 

(ı_5ojjLİi.j jj jjS jjjI ^ o jjj ^1 j»c.) 

1569 Eltür (jj^h') 1861 : (elif üstün ile, /t/ ötre ile), “götürür”. Dört Divândan: 

Elik zülfüriğğa eltür ârzüdın yave aytur-min 

Birev dik kim yılan tutmak üçün ağzıdadur efsün 

(jUû jj ûjIj l_£uLI^ 

Yüz alman yolıdın katlımğa çün teşrif-i yâr eltür [M2.73b] 

1 869 

Namâz içre ölümlük mekş eterdin rüz-gâr eltür " 

^Ij A(jLall 

Eşk kanlık gözni eltür eyle kim su lâleni 

1 869 

Bolmasa yolında mâni 4 hâr-ı müjgân her taraf 

(1 — hji=ı jjk ALüjj/^j *üy aİj! ^yîLl j jaljla ı_5Aûl) 

1570 Engegige (B^lSLul); (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, ikinci Igl esre 
ile, üçüncü Igl medli elif ile), “yüzünün allığına; [yanağına]; çenesine” 1864 . Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye den: 

Tirseklerin felâket büryâsığa koyub, şabr kolların şikestelik engegige sütün etib. [TÜ.37b] 
(e_UJj| OJİUİ l5L£l5oJİ L_5Lil <lui5Lİ (Jjâ ^U-a <£. Cll^vlâ q JjV 

1571 İçin (û^!) 1865 : (elif ve İçi esre ile), “bir şeyin ortası, arası; bir şeyin içerisi”. [Mİ.77a] 
Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Deyr için Firdevs-âyin kıldılar 
Köp tekellüf birle tezyin kıldılar 1866 

1858 AŞ (24a), SG (370): Isığ/Isık// HA: Isığ/Istığ (18a)// DLT: İsig (668)// CC: İsi/İssi (84)// Kzk.Tr: lstıq 
(667)// Krgz.Tr: İşık (359)// YUyg.Tr: İssik (178). 

1859 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// u| M2: yok// cığ| Yazmalar: çık (Ait). Bk. FK (297, 315), FK-Özb (G.302), 
Külliyat-Yazma2 (469), Divan-Yazma (290*2). 

1860 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (424). 

1861 Bk. SG (396)// AŞ: “iletmek” (32b)// DLT: İlet- (664)// CC (62), Mlk.Tr (191), Trkm.Tr (199): Elt-// 
Tatar.Tr: İlt- (118)// Moğ-Les: Elde- “kovalamak, izini sürmek” (489); İle-/İlege-/İlgee- “göndermek” 
(645/646). 

1862 yâr| TÜ: yok. Bk. NŞ (182, 182), NŞ-Özb (G.182). 

1863 Bııbeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. GS (247, 317), GS-Özb (G.306). 

1864 Mİ, M2, TÜ: “yüzünün allığına”. Bk. İnğek/Enğek. 

1865 ML: 58a; İH: 60a// Mİ, M2: “alaçık” anlamı da verilmiştir// AŞ: “ortada, aralarında; içerisi” (19b/20a)// 
DLT: “kendi aralarında, içten” (660). 
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(jV k_âİ5o k_ij£/jV (_£.lLâ (j&) Û£h^ JJ^) 

1572 Emgenmege-sin (û^^'-" 15 ^'): (elif üstün ile, İyi ve /m/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ 
sükûn ile), “sıkıntı çekmeyesin, eziyet çekmeyesin, zahmet çekmeyesin”. DörtDivândan: 
Ey Nevâyi tileseng ‘aşkda emgenmege-sin 

Özni hicran gam u derdi bile mu‘tâd etgil 

1573 Emgenmesün (j^Uü'i^î): (elif üstün ile, İyi ve /m/ sükûn ile, Igl medli elif ile, İni 
sükûn ile), “sıkıntı çekmesin, eziyet çekmesin, zahmet çekmesin”. Dört Divân'dan: 

Ger kuyaşım bolsa râkib bolğu dik emgenmesün 
Tevsen-i eflâk nivçün kim erür bi-had çalığ 1867 

.Wj) tjxji 

1574 Eşitgen (û^-kA:'): (elif üstün ile, İti sükûn ile), “işiten”. Nizami, Dârâ’nın ölümünde 
şöyle der: 

Sikender pezirüft ez-ü her-çi güft 

_ 1 ozo 

Pezirende ber-hâst güyende huft 


yi J jl kllâjj.ls 


Nevâyi, buna karşılık olarak Scdd-i Sikcndcri'dc şöyle der: 

Eşitgen çü rnundak kabül etti söz 
Değen çün eşitti bu söz yumdı göz 1869 

1575 İdim/Erdim (^jj'-^ 1 ) 1870 : “sözcük sonuna eklenir: idim; oldum”. [İH.69a] 

1576 İn (âı)): (elif esre ile), “hayvanların yuva edindikleri kovuk, in” 1871 ; elif üstün ile 
(En) 1872 “en, genişlik”; “in!”. [ML.67a] 

1577 İdük/Erdük (^>uw'-^>y)) 1873 : “sözcük sonuna eklenir: idik; olduk”. [M2.74a] 

1578 Erkin (â£j4): (elif üstün ile, İki esre ile), “sözcük sonuna eklenir: imiş; iken; -dir; 
var; ise; ki” 1874 . Ferhâd u Şirinde Şâpür, Ferhâd’a şöyle der: 

Ni şeh başığa efser erding erkin 
Kayu efserğa gevher erding erkin 
Ni kişver tüşti erkin mâtemingğa 


1866 tezyini Yazmalar: zinet (^j). Bk. Tör, LT (111, 1324). 

1867 çahğ| ML: çalık. Bk. SG (798), NŞ (301, 302). 

1868 ber-hâst| Yazmalar: ber-h'âst (*^4 jâ- jj). 

1869 çünl Yazmalar: hem (^). Bk. Sİ (204, 2338), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (838). 

1870 Mİ: 73a; TÜ: yok. 

1871 Bk. SG (421), CC (83), Kzk.Tr (671), YUyg.Tr (176)// DLT: İn/Yin (665)// Krgz.Tr: İyin (375)// 
Trkm.Tr: Hin (349). 

1872 Bk. SG (421)// DLT (665), Trkm.Tr (377): İn// Krgz.Tr: En (330)// YUyg.Tr: Eng/En (114)// Moğ-Les: 
Eng (506). 

1873 Mİ: 73a; TÜ: yok. Bk. SG (350). 

1874 Mİ: “imişsin; iken; -dir; var; uyuklama (bu anlam, üçüncü örneğin yanlış anlaşılmasından ileri gelmiş 
olabilir)”; M2, İH: “imişsin; iken; -dir; var”; TÜ: “imişsin; isin; varsın”. Bk. SG (352)// AŞ: “mı ki” (20a- 
20b)// DLT: Erki “şüphe edatı, acaba” (642). 
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1 0"7C 

Kayu el kaldılar erkin ğamıriğğa 

<—'tc.^uoâl jjlâ/ c jj^jj| aA-uaiIj 4_ki 

lS.,\\aL JJİ jvb^Ilİ JjI jA1/<£. l_5L1iajLq ^ 

Dört Divân 'dan: 

Desem hüsn ehlini görmeriğ ki zâlimdürler ü katil 

1 87 f\ 

Köriğül aytur görey şâyed ki mundak ermes erkinler 

(jV -_jLlİ j y/ ^yğl (jSLj^/ıJjlâ j j.V j.j- _<ÜUj^ ^,nWl y...-j-) 

Ger Nevâyi'ğa devâdur ünüriğ ey yâr iti 
Hardıriğ erkin ki tariğ atkunca hürer-sin âhır 1877 

j9 ls' 

1579 İki bâd-bân lA;!): (elif esre ile), “[iki yelken]; filin iki kulağından kinayedir”. 

[M 1.77b] Sedd-i Şikenden den: 

‘Aceb tağ olub cüng yanglığ revân 
iki cânibide iki bâd-bân 

1580 Evrülgen (û^jjjÂ): (elif üstün ile, lxl ötre ile), “evrilmiş, dönmüş”. Dört Divândan: 
Yüzüriğnüriğ hicride bu göz karasın lâle yanglığ bil 

1 87Q 

Karası devride evrülgen eşk-i lâle-fâmıdın 

1581 İşenmek (^UıUijl) 1880 : (elif esre ile, /n/ sükûn ile), “güvenmek, inanmak”. 

1582 İşnemek (elif esre ile, /n/ medli elif ile), “parlamak, parıldamak, 

ışıldamak” 1881 . 

1583 Iştan (û 1 ^)) 1882 : (elif esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “iç donu, dizlik”. 

1584 İş güc (£j£ lAiI) 1883 : (elif esre ile), “iş güç, uğraş”. 

1585 Eşik (^Aijî); (elif üstün ile, İşi esre ile), “eşik”. 


1875 efserğa| Yazmalar: efserge (^j~â'). Bk. FŞ (299, XXXI/140), FŞ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB 
(545), Külliyat-Yazmal (558), Hamse-Taşbasma (214). 

1876 zâlimdürlerl Yazmalar: zâlimlerdür (jjA)V fAL). Bk. GS (141, 161), GS-Özb (G.157), Külliyat-Yazma- 
TB (42), Divan-Yazma (164*2). 

1877 Bu beyit| M2, ML, İH, TÜ: yok// Ger| Mİ: Çün (ûjt)// devâ| Mİ: du‘â (ü^). Bk- BV (134, 172), BV- 
Özb (G.172), Külliyat-Yazma-TB (302), Külliyat-Yazma2 (319), Divan-Yazma (172*2). 

1878 cânibide| Mİ, M2: canibinde. Bk. AŞ (114b), Sİ (289, 3622). 

1879 Yüzünğnünğl Yazmalar: Yüzünğninğ (-4714 Bk. FK (447, 482), FK-Özb (G.459), Külliyat- 

Yazma2 (496), Divan-Yazma (422*2). 

1880 Bk. SG (372), AŞ (25a), MK (319, 100b/13), DLT (670), Krgz.Tr (372), YUyg.Tr (180)// CC (80), 
Mlk.Tr (225), Tatar.Tr (112), Trkm.Tr (366): Işan-, 

1881 Mİ, M2, ML, İH: “parlamış”. Bk. SG (374), FK (45, 44/2), NM (451, 762)// AŞ: Işnamak (25b)// DLT: 
Yaşna- (958)//Mlk.Tr: Caşna- (143)// Tatar.Tr: Yeşne- (338)// Trkm.Tr: Işnaklan- (366). 

1882 Yazmalar: Işnan iç (g4 û'-Aü). (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile) “ekmek”. SG'de madde açıklaması 
olarak verilen iç ton (uj 2 g4) tamlamasındaki iç (g4) sözcüğü, maddeye dahil edilmiş, ton “don” (uj 2 ) 
sözcüğü de, HA kaynaklı yanlış olarak (18a), nün (<jA) biçiminde yazılarak “ekmek” anlamı ortaya 
çıkarılmıştır. Bk. AŞ (26b), SG (377), NŞ (681, 681), Kzk.Tr (668), Krgz.Tr (361), Tatar.Tr (113)// 
YUyg.Tr: İştan(180). 

1883 Yazmalar: İş ve güc (jr jS j <jLI). Bk. SG (378). 
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1586 İşgey/İşigey (elif esre ile). “Moğ. keçe”. 

1587 Işın/îşin (u^Aı)) 1885 : (elif esre ile), “yıldırım, şimşek”. 

1588 Itğı (lt^I) 1886 : (elif esre ile, /t/ sükûn ile), “/t/ harfine denir”. 

1589 Izğı (^l) 1887 : (elif esre ile), “/z/ harfine denir”. [TÜ.38a] 

1590 Hğısı (^ lsMi)) 1888 : (elif ve /s/ esre ile), “yılkısı”. 

1591 Eyleydür (jj-^A)) 1889 : (elif üstün ile), “yapar”. 

1592 Emen (ûW): (elif üstün ile), “değilim; olmam”; “(Emeng) (^4W) değilsin; 
olmazsın” 1890 . [M2.74b] Sedd-i Sikenderi'den: 

Vefa eylegil kim cefâ-kâr emen 
Bu zulm eylemekge sezâ-vâr emen 

jj/ jLaji lâj) 

Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi dem bu demdür tut ganimet bade iç 

Özge bir demge yiter yitmesge çün vâkıf emeriğ 

(i_SoUjI e_kalj tS 15 ^ ISjjl/^Jİ oAj L".ı^ı.ı \c yi ^ <_£İ) 


Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Ger-çi emen kâbil-i lutf u kerem [İH.69b] 
Lik emen bir yolı nevmid hem 1891 [ML.67b] 


1593 Islayın (uİj^j]): (elif ve İyi esre ile, öteki İyi sükûn ile), “koklarım; koklayayım”. 
Dört Divân dan: 

‘İlâç eyley deseriğ koy ıslayın sib-i zenah-dânıriğ 
Manga kim sünbülüriğ sevdâsıdın za‘f-ı dimâğ olmış 

t- I—$Oj\/ua ijjoi (jjJ^LuUİ 


1594 Er-sin (a^j)'): (elif üstün ile, İyi ve İd sükûn ile), “ersin, erkeksin; erkinsin”; 
“kocasın” 1892 . Ferhâdu Şirinden: 

Eger-çi fürkatımdın nâ-tevân-sin [Mİ.78a] 

Veli hem er-sin ü hem pehlevân-sin 

(ü^ J tlfcHj4 LrÜ/tlB" 1 û'Jjtj jJ-i (=4âj3 -WjSl) 

1595 E kin (ûM 1893 : (elif üstün ile, İki esre ile), “ekin, tarım”; “elif esre ile (ikin) 1894 


1884 Yazmalar: İşgey// SG: İşigey (378-379)// Moğ-Les: İsegey/Esgiy/Esegey (664). 

1885 Bk. SG (379), Yaşın. 

1886 Yazmalar: İtfı (^4i=yt). (elif esre ile, /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. SG (379). 

1887 Yazmalar: Izfı (^4^4). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. SG (379). 

1888 Mİ: 73a; ML: 67b; İH: 69b; TÜ: yok. Bk. AŞ (30b), Ilkı. 

1889 Mİ: 80a; ML: 67b; İH: 69b; TÜ: yok. Bk. SG (190). 

1890 Yazmalar: “değilim”. Bk. AŞ (33a), SG (410). 

1891 Bıı beyit| TÜ: yok// Llk| Yazmalar: Llkin (<j*4). Bk. AŞ (33a-33b), SG (410), HE (477, LXIII/14), HE- 
Özb (LXIII), Külliyat-Yazma-TB (482). 

1892 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. AŞ (22b), SG (348-349). 

1893 Bk. SG (389), YUyg.Tr (123)// AŞ: “tarla” (27a)// DLT: Ekin “tarla” (635)// Kzk.Tr (136), Krgz.Tr 
(323): Eğin. 
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sözcük sonuna eklenir: imiş; olmuş; iken; -dir; var; [ki; ikisini; iki olarak]”; “elif üstün 
ile, Igl esre ile (Eğin) vücut, beden, eğin”. Sedd-i Sikenderiden: 

Alardın cihan içre âbâdlık 
Ekin nef‘idin halk ara şadlık 

((joLLS tjt (jlk jj-i i. 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ni vadi ikin bu tire vadi 
Kim dem yolını tutar sevâdı 

(l^Jİjüi jLjj (jâjljJ E fA/i-S-^J Ji lS^J (J) 

Dört Divân dan: 

Ey körigül köydür tama 4 tohmm temenna mezra 4 m 
Bu ikinni çün-ki hergiz kılmadı dânâ pesend 1895 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Şerif eginleriğe hidâyet hil‘atın salıb ve mübarek bellerige risâlet kemerin bağlab. 

(ı—j^lcb l1i.il jj ISLjV (Jjj ı_Sjlia j L-ulU jjitli. ıiuliA l5Ljy jjSLI <—Lj^î) 

Târıhü i-Enbiyâ dan: 

Cebre’il hubübât geltürüb Âdem'ğa koş sürüb ekin ekmek karidesin örgetti 1896 . 

1596 İki abusun (ûj^jj' (elif esre ile, /b/ ve /s/ ötre ile), “iki kız kardeş, iki bacı”. 

1597 Engin (ajSLu') 1897 : (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yüzünün allığını; 
[yanağını]; gülünü”. [M2.75a] Nevâyi, Sedd-i Sikenderi’yi bitirdikten sonra çok sevdiği 
ve eserlerinde her zaman övdüğü Molla ‘Abdu’r-Rahmân Câmi’ye götürür. Cami eseri 
beğenip kendi hırkasını ona giydirir . Bu olayla ilgili Sedd-i Sikenderide şöyle 
demiştir: 

Sözüm açıban büstân dik eriğin 
Kılıb lutf egnimge saldı yiriğin 1899 

(_£-İİLuj l£ ^ajSol l llal L-uLâ/^jjSojl t_5Lp ^jlluı jj (jLu^.1 

1598 İçgiridin/İçgeridin ( ûP - ûP ) 1900 : (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, Igl ve lxl 

esre ile), “içeriden”. Dört Divândan: 

Zulmdın dese Nevâyi ki kılay ‘aşkın terk 


1894 Bk. SG (389)// AŞ: “mı” (27a). 

1895 Bu beyit| TÜ: yok// tama‘l Mİ: ikin (uA^l); M2, ML, İH: ekin// ikin| M2, ML, İH: ekin// ikinni çün-ki 
hergiz kılmadı| Mİ, AŞ, SG: ikin nivçün ki hergiz eylemes (ı_A®N' jSj* jy*.yn <jjSLI); M2, ML, İH: ekinni 
nivçün hergiz eylemes. Bk. AŞ (27b), SG (389), GS (114, 123), GS-Özb (G.119), Külliyat-Yazma-TB (35), 
Külliyat-Yazma2 (48), Divan-Yazma (129*2). 

1896 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. TM (63, T694b/19). 

1897 ML: 68a. Bk. Enğ. 

1898 AŞ: arkasını sıvazlar (36a). 

1899 yiriğini Yazmalar: yünğin (uA-k). Bk. AŞ (36a), Sİ (521, 7073), Sİ-Özb (LXXXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(937). 

1900 Yazmalar: İçgiridin. Bk. İçgeri. 
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Men‘ etib içgeridin yalbarur aheste körigül 

( j5üjS “CUaAİ jjjUlLj ı_UJJİ gü i* t*. gl^jâ a£ y 1,,.:- jAİAİla) 

1599 Elmes ikin/Hmas ikin (ûd 5 ^! cAAdl-ûd 5 ^! A^Ü) 1901 ; (elif üstün ile, İyi ve /l/ sükûn ile), 
“dikkate almaz ki”. DörtDivândan: 

Andın felekni ılmas ikin gözge pir-i deyr 

Kim bu erür hakir ü cenabı anıng uluk 1902 [İH.70a] 

J jjjj! jJ (JjjLauI ^jjAj!^ 

1600 Ilğay (<_s^!): (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile). [Mİ.78b] “ala; tuta; ılgar edeyim” 1903 . 
Dört Divân 'dan: 

Niçe ol kirpik sinânığa Nevâyi könglini 

Her zaman ılğay-sin ey bed-mihr anı bir gözge ıl 1904 [ML.68a] 

(JjI Aj (jjjaı ^ULI ^ \t- ^gjLluı J j\ 

1601 İlbesün (uAAd]) 1905 : (elif esre ile, /b/ medli elif ile, /s/ ötre ile), “bir tür ördek”. 

1602 İçgendin (a^ l %d!): (elif esre ile, İyi, İçi ve İni sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“içmekten”. Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Bed-mestğa dem-â-dem mey içgendin ni behr ki âdemilık katlığa içer kadeh kadeh zehr. 

j ^Aâ ^AÜ jLaül Ajtuliâ (jal ^j-oAİ ^jjAjlSL^Jİ ^»A-ûLûA <x1ui-q Aj) 

1603 Ezilmiştür (jjAdAüd'): (elif üstün ile, /z/ esre ile, /t/ ötre ile), “ezilmiştir, aşınmıştır”. 
Dört Divân dan: 

Çü nüş-ı vasi ara zehr-i hicr ezilmiştür 
Anıng bu şerbetidin evlâ eylemek perhiz 1906 

(IfcP ^jjUaL^Jİ Ijİ J*-aj (jijj 

1604 İsedürmiş bolğay (ls^j) oAjAA) 1907 : (elif esre ile, İsi medli elif ile, /b/ üstün ile), 
“esmiş ola”. Ncsâyimü 1-Mahabbc'de Şeyh Ebü’l-Hasan-ı Harkâni zikrinde şöyle der: 

Anı âsmândın bir târ ipek bile asmış bolğaylar ve yeli isedürmiş bolğay kim binâlarnı ve 
yığaclarnı konğaradurmış bolğay ve deryâlarnı enbâşte kıladurmış bolğay, anı ornıdın 
tiprete almağay 1908 . [M2.75b] 

J LS^ J (jjjOAJOll 4-İİJ <—(jjA (jL<U_ul 

(jjAa3^)jl ^li<û^)jA^Li3 AuAjLûl ^)VIj^)A j jj 

1605 Emgendi (ls-üISüJ): ( e Uf üstün ile, Igl medli elif ile), “sıkıntı çekti, eziyet çekti, 
zahmet çekti, emek çekti”. Dört Divândan: 


1901 Yazmalar: Elmes ikin. Bk. Ilmak. 

1902 uluk| ML: uluğ. Bk. BV (249, 323), BV-Özb (G.320). 

1903 Mİ, M2, TÜ: “hedefe ok atmak”; ML, İH: “ılgar etmek”. Bk. SG (391). 

1904 kirpik| Yazmalar: kiprik (A:jj?)// anı bir gözge ıl| Yazmalar: perva eylegil (JAA) ' jji). Bk. 11, BV (290, 
385), BV-Özb (G.382). 

1905 Bk. AŞ (33a), SG (402)// Krgz.Tr: İlbeesin “yırtıcı kuş ve serçe türü dışındaki kuşlar; kanatlı av” (366)// 
Moğ-Les: İlbegesrı(n)/İlbees “balık yemi” (643). 

1906 ara| Mİ, M2, ML, İH: ara çün. Bk. BV (153, 199), BV-Özb (G.199). 

1907 Mİ: 76b; TÜ: yok. 

1908 konğaradurmışl Yazmalar: konkaradurmış (uAjAj^A). Bk. Tiprete almağay// ormdın| Yazmalar, SG 
(1131): yirdin (ûdA«). Bk. NM (190, 372), NM-Özb (372), Külliyat-Yazma 1 (175), Külliyat-Yazma-TB 
(1323). 
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Ecel Nevayi’ni kutkar bela-yı hırmandın 

Ki ol za‘if bu derd içre osru emgendi 1909 [TÜ.38b] 

1606 fişilgen (û^-44; 1 ): (elif üstün ile, İşi esre ile), “ip dolanmış, eğirilmiş, burulmuş, 
bükülmüş, sarılmış, kıvrılmış”; “eşilmiş, kazılmış” 1910 . Ferhâdu Şirin'den: 

Eşilgen riştesi tâb-ı vefâdın 
Teşilgen bağrı ha kk âk-ı kazâdın 1911 

(jjc* Ij (jliUojauj/(jjdAij l_jIj aüj 

1607 Ğmgeniben (elif üstün ile, İyi ve /m/ sükûn ile, /n/ esre ile), “sıkıntı çekip, 

eziyet çekip, zahmet çekip, emek çekip”. 

1608 fileydin (ûP <_s^'): (elif üstün ile, İyi sükûn ile), “önden, karşıdan”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Ki hikmet eli anı def ‘ etmegey 
fileydin ni kılğanları getmegey [ML.68b] 

1609 Ildaray (<_s'j'4;)): (elif esre ile, l\J sükûn ile). “ızdırap çekeyim; heyecanlanayım; 
hareketleneyim” 1912 . Dört Divân dan: 

Anğa yitgür sözüm ey ah kim ol hüsn mir’âtı 

Çü kıldı cilve güzgü ‘aksı yariğlığ aldaraydur-min 19Ll [Mİ.79a, İH.70b] 

1610 Iktürmek (^-*jjm5s]): (elif esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İti ötre ile), “ektirmek”. 
i6iı İgirmek (^üjjSüI) 1914 ; (elif ve Igl esre ile), “dolaştırmak, döndürmek; ip eğirmek”. 

1612 İgermek (-SUjlSul); (elif esre ile, Igl medli elif ile), “dolaşmak, dönmek; dolaştırmak, 
döndünnek”. Vakfiyye-yiİhlâşiyyeden: 

İgermekde yok çarh-ı devvâr dik 
Ki bir nokta devride pergâr dik 

İJUjjJ *Uakj jljp ^ <— 

1613 İgerişmek (^UuSjIKjI): (elif esre ile, Igl medli elif ile, /r/ esre ile), “birlikte dönmek”. 

1614 İymenmes (o^E^jUAl) 1915 - ( e lj f esre jle, İyi ve İni sükûn ile), “korkmaz; utanmaz”. 
Lutfi’den: 

Kaşırig nüm üçün oynar gözüm yaş içre el-mâhi 


1909 Kil Yazmalar: Kim (fA)// derdi Yazmalar: yol (Am). Bk. Eğlendi, GS (461, 631), GS-Özb (G.607), 
Külliyat-Yazma-TB (119). 

1910 ML, İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (25b), SG (372). 

1911 Teşilgen| Mİ, M2: Tişilgen. Bk. AŞ (25b), SG (372), FŞ (130, XII/58), FŞ-Özb (XII). 

1912 Yazmalar: “ızdırap; hareket”. Bk. Aldaray, Aldaramak. 

1913 aldarayl Yazmalar: ıldaray (cdj'A!). Bk. Aldaray, GS (350, 466), GS-Özb (G.452), Külliyat-Yazma-TB 
(93), Külliyat-Yazma2 (107), Divan-Yazma (415*2). 

1914 Bk. SG (380), Engirdi, Egerür, İgermek// AŞ: “dönmek” (29a)// DLT (634), CC (60), Trkm.Tr (194): 
Eğir-// Krgz.Tr: İyir- (375)// YUyg.Tr: Egirmek/İgermek (122/172)// Moğ-Les: Egere-/Eere- “dönmek; 
döndürmek; eğirmek” (475); Ebke-/Evhe- “bükmek” (457); Ebkere-/Evhre- “dolanmak, kıvrılmak” (458). 

1915 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (15b), SG (406). 
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‘Aceb tıfli kim iymenmes munıriğ dik mevc-i deryadın 1916 [M2.76a] 

L_^_İL3^û ^giİİa ^ ı~>C-/^gALall <—£.\ualâ^ 

1615 Eğlenmek (*^CAt5G!) 1917 : (elif üstün ile, Igl sükûn ile, /n/ sükûn ile), “duraklamak; 
durmak, beklemek, eğlenmek”. 

1616 İğrenmek (^AljK3l) 1918 ; (elif esre ile, İyi, Igl ve İni sükûn ile), “iğrenmek”. 

1617 İgeci (esAiül) 1919 ; (elif ve İd esre ile), “büyük kız kardeş, abla. Ona Apa da denir”. 
Târıhü '1-Mülük 'dan: 

Hürmüz’niriğ igecisin tutub ki Şâpür'ğa hâle bolğay. 

Mahbübu'l-Kulübda kadınlar hakkında şöyle der: 

Enbiyâ-yı mürselinni alarga mâdih bilgil ve melâ’ike-yi mukarrebin alarga igeci singil 1920 . 

\L. j^\ j ^oLa Aİ^Vl ç-lujl) 

1618 İgerçi (^j^l): (elif esre ile, Igl medli elif ile, İri sükûn ile, /ç/ esre ile), “eyerci, 
saraç”. 

1619 Egelesi/Ekelesi (es^^') 1921 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “her ikisi”. 

1620 Egelemiz/Ekelemiz (j^lSU) 1922 ; (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “her ikimiz”. 

162 1 Egelengiz/Ekelengiz (jAj^^') 1923; (elif üstün ile, Igl medli elif ile, /n/ sükûn ile, Igl 
esre ile), “her ikiniz”. 

1622 İken (ıjAf) 1924 : (elif esre ile), “sözcük sonuna eklenir: -dır; var; iken; olduğu; ki”. 
[M 1.79b] Dört Divân dan: 

Şubh u şâmım şa‘b ikenni bilgey ol kim bilmegey 


1916 Kaşınğ nuru üçünl Yazmalar: Kaşmğnmğ num çün (ujş- A“^)// el-mahil Yazmalar: almayi 

(A-2Î). Bk. LD (149/42lb, 197). 

1917 Mİ, M2, ML, İH: İgeletmek; TÜ: İgelenmek (^Sl^VlKJ). (elif esre ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile). 
HA kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. Eğlenmek, SG (385)// Derleme: Eylen- “beklemek; durmak; 
kalmak; geç kalmak; ikamet etmek; oturmak; dinlenmek; eğlenmek”. 

1918 Mİ, M2, ML, İH: İgdetmek; TÜ: İgretmek (^1^'A91). (elif esre ile, İyi, Igl ve /t/ sükûn ile). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (18a). Bk. SG (385), CC (82)// DLT: Yigren- “tüyü ürpermek” (974)// Krgz.Tr: 
Ciyirken- (218)// YUyg.Tr: Jirkenmek (184)// Trkm.Tr: Yigren- (701). 

1919 ML, İH: İkeci. Bk. İgec, Ekçi, İçe// SG: Egeçi (385)// AŞ: Ekeci/Egeci (10b/29b)// DLT: Eke “abla”; 
Ekeç “kız kardeş gibi akıllılık gösteren küçük kız” (635)// CC: Egeçi “hala” (59)// Mlk.Tr: Egeç (190)// 
Özb.Tr.İzahlı: Egâçi (11/438)// Krgz.Tr: Ece/Eceke (320)// YUyg.Tr: Egiçe/İgiçi (121/172)// Trkm.Tr- 
Hamzayev: Ekeci/Eceke// Derleme: Egeç/Egeçi// Moğ-Les: Egeçi/Egç “büyük kız kardeş” (472); Eke/Eh 
“anne, annelik” (485). 

1920 mürselin| Yazmalar: miirsel (A j*)/l mâdihl Yazmalar: mâdih (ojC»)// melâ’ike-yi mukarrebinl Yazmalar: 
melâ’ikeni (^ 45Ü5U)// sirigil| Mİ, M2, ML, İH: ve singil. Bk. MK (161, 34b/4), MK-Özb (Fasl.37), 
Külliyat-Yazma-TB (1473), MK-Amire (66). 

1921 Yazmalar: Egelesi. Bk. SG (386)// AŞ {İki ile): "ikisi birlikte” (27b)// YUyg.Tr: Ekkilisi “ikisi de” 
(174). 

1922 Yazmalar: Egelemiz. Bk. AŞ (/k J ile) (28a), SG (386). 

1923 Yazmalar: Egelenğiz. Bk. SG (386). 

1924 ML: 69a. Bk. SG (386)// AŞ: {Igl ile) “iken; idi” (26b)// Krgz.Tr: Eken “olduğu; iken; imiş; idi; ise; var” 
(323-324)// Mlk.Tr: Eke/Eken “acaba” (190)// Tatar.Tr: İken “meğer; acaba; ise” (116)// YUyg.Tr: Eken 
“imiş” (123)// Trkm.Tr: Eken “imiş” (195). 
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Kim gece ayı kayan gündüz kuyaşı kaydadur 

Hamsetü '1-Mütehayyirin ’dc Cam i ’n i n övgüsünde şöyle der: 

Alar kiçik yaşlığ ikende hem alardın müfrit fehm ü tab‘ aşarı zahir bolur ermiş 1925 . 

j ^3 Ja^)â-û b ^jlSol ^.ıLıU .—5-, ^yi) 

Dört Divân 'dan: [İH.71 a] 

Sin ikin-sin mü Nevâyi tilbe 
Yoksa bergen kişiler pend sanga 1926 

^iSLlui AİJ j^LLuiâjj/Aalii jj jja (j juji (jj5ol Ü^) 

1623 İkence Ü^Ss]) 1927 : (elif esre ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “olunca; oluncaya kadar; 
olduğu kadar, oldukça”. 

1624 İkenge (IKIKJ) 1928 ; (elif esre ile, /k/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“olduğuna”. 

1625 Egevge/Ekevge (I^jIKjI) 1929 ; ( c ]jf üstün ile, /g/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “her 
ikisine; [iki taneye]”. [ML.69a, TÜ.39a] 

1626 Eşitmeslik (-M o j 'A)^) 1930 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “işitmezlik”. Dört 
Divân 'dan: 

Kavma ey şeyh Nevâyi’ni eşitmes deb pend 

Kim sining pending eşitmeslik anğa pend olmış 1931 [M2.76b] 

Jâj l5ol a5Lil ^jjjUulkiuJİ t_5Llilfuı l_u 3 ^ba-njujjl ^ jj Lojlİ) 

1627 İki n mü (j* û^s!): (elif ve İki esre ile), “iken mi; olduğu mu; mıdır; [mı ki]”. Dört 
Divân dan: 

Kâfür-gün libâs ara ol serv-i nâz ikin mü 
Yâ şâm-ı hicr def‘iğa şem‘-i tırâz ikin mü 

(^jj5L4 dd 3 W d* (Jjl Ijl (^IjI 

1628 Emes mü O 1 o"^'): (elif üstün ile). “Olumsuz sorudur: değil mi; olmaz mı”. Dört 
Divân dan: 

‘Aceb mühlik emes mü ‘aşk deşti ey müsülmânlar 
Ki bir mürığa her gün tu‘me ikki ejdehâ boldı 

LA.3Jjl ^KjI 4-oxla Ajuj^ö (_£İ ^bû.3 ya (_^LuJİ t—L_aşX.) 


1925 Bu örnek] Mİ, TÜ: yok// Alar| Yazmalar: Olar (jVjl)// yaşlığ| Yazmalar: yaşlık (ı5AA;)// ermişi 
Yazmalar: imiş (<_A“0- Bk. AŞ (26b-27a), HM (21, T759a/19), HM-Özb (Mukaddime), Külliyat-Yazma2 
(585), Külliyat-Yazma-TB (1041). 

1926 ikin| Yazmalar: iken (üAM). Bk. SG (389), FK (21, 18), FK-Özb (G.16), Külliyat-Yazma2 (419), Divan- 
Yazma (33*2). 

1927 İH: 71a. Bk. SG (386), FK (273, 289/2). 

1928 İH: 71a. Bk. SG (386), GS (43, 23/5). 

1929 İH: 71a// Yazmalar: Egevge// AŞ (28a), SG (386): Ekevge// DLT: İkigü “ikisi; her iki" (663)// Kzk.Tr: 
Ekev “ikisi birlikte; iki tane” (137)// Krgz.Tr: Eköö “ikisi birlikte; iki tane” (324)// Mlk.Tr: Ekev “iki kişi” 
(190)// Tatar.Tr: İkev “ikisi birlikte” (116). 

1930 Mİ: 71a; TÜ: yok. 

1931 pendingl Yazmalar: pendin (<j^L). Bk. SG (376), NŞ (254, 254), NŞ-Özb (G.254). 



400 


1629 İsteyü (jiiuJ): (elif esre ile, /t/ medli elif ile, İyi ötre ile), “isteyerek” 1932 . Dört 
Divân 'dan: 

Şabühi isteyü yitgec seher açıldı eşik 

ı 

Bu feth deyrde ötmes idi gümânım ara 

1630 İvürse (^jjj4) 1934 : (elif esre ile, /v/ ötre ile, İsi üstün ile), “evirse, çevirse, döndürse”. 
Dört Divân dan: 

İvürse her sarı tariğ yok yüzini ahımdın 
Ki çaykalur yel eğer osru tünd bolsa çırağ 

1631 Eğerse (^j'Kj'): (elif üstün ile, Igl medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dolaştırsa, döndürse”. 
Dört Divân dan: 

Kuyun yariğlığ eğerse ebreşin ol şüh dem unnan 
Nevâyi dik nidin kim uşbu söz bar osru köp çırmaş 

1632 Erte (Gj4) : (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, /t/ üstün ile), “yarın”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân dan: 

Bu degenlemi kabül etmek girek 

Vasi küyıda nüzül etmek girek 

Ger harif emıes-sin uşbu işge hiç 

Yolğa ‘azm et erte günni kılma gec [ML.69b, İH.71b] 

dıjl ^3^" 15LİJİ (jjUj 

1633 Ilma (*-4)): (elif esre ile, İyi ve l\l sükûn ile, /m/ üstün ile). [Mİ.80a] “dikkate alma!”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Tâ ‘at kıl u gözge ılma anı 
Görmek bile hiç kılma anı 

^LiJ j $*/^ i \ j (Jj 3 dlC-Üa^ 

1634 Eyley alğanca <_s7Û) 1935 : (elif üstün ile, İni sükûn ile, /c/ üstün ile), 

“yapabildiğince”. [M2.77a] 

1635 İğrenme (uüljSGI) 1936 ; (elif esre ile, İyi ve Igl sükûn ile, İri medli elif ile, İni sükûn ile), 
“inleme!; [yavaşça] ağlama!”. Mahbübu'l-Kulübdan: 


1932 Yazmalar: “ister; isteyerek”. Bk. AŞ (24b), Özb.Tr (35)// SG: İsteyü/İstey istey “isteye isteye, 
isteyerek” (357)// DLT: İrde-/İrte-/İste- (666/669)// CC (85), Krgz.Tr (376): İzde- “aramak”// YUyg.Tr: 
İzdimek “aramak” (181)// Trkm.Tr: İsle- (383). 

1933 Bu beyit| TÜ: yok II gümâmm| M2, ML, İH: hayâlım. Bk. SG (357), BV (17, 21), BV-Özb (G.21). 

1934 ML, İH: Eviirse. Bk. SG (424). 

1935 Yazmalar: Eyle alğanca (^U-Ü 5U). 

1936 Bk. İrfgremek, İrigramak, Irfgranmak. 
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Dust cevridin iğrenme ve düşmen bi-dadıdın küriğrenme 1937 . 

(jj.lpl.lij (jAjuP j A-ûjI^)£j 1 j)jlj^)_^ d 

1636 Aylandururğa (elif üstün ile, /n/ sükûn ile, lxl ötre ile), “döndürmeğe, 

dolaştırmağa; ağnatmağa”; “oturtmağa” . Dört Divândan: 

Cân u köriğlüm müddeti ser-geştedür küyuriğ ara 
Başların aylandururğa beyle câdü eylediriğ 

(<—£_ipvljl jûL^. AİiJ Ac. (jjjXilj/ljl AjJü£^)j_ü ^j-lû J (j^) 

1637 Eğme (<^s') 1939 : (elif üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “eğrilmiş, eğri”. Dört Divândan: 
Ka‘be’dür köriğlüm öyi eyleriğ tavaf ey derd ü ‘aşk 

Anda mihrâb omığa yir tutkalı ol eğme kaş 1940 

((_jiila 4-û5tjl Jjl ^ j 1 1 . —âl^l=a ı_5o^Ul ^jjl aa^ 

Nevâyi’niriğ bu namazı ni nev‘ ikin yâ Rab 
Ki secde vakti gözige ol eğme kaş görünür 

(jAjjA (jîlâ a-û5Lj! (Jjl IKjjA ^^/^a üAA .A LSa^ 1 ai “-Kığ ^AA) 

Eğme kadımğa bakıb rahm kıl ey serv kim 
Devr besi eyledi kâmet-i ra‘nânı güj 1941 

(jj^ C —(_£Û^LjI ^g-udJ jjl/^»j£ t_nâlj AC- ^aJİâ Lû5o!) 

1638 İğde ( a ^s!) 1942 : (elif esre ile, /g/ sükûn ile), “iğde”. 

1639 İgrik PsAs!) 1943 : (elif esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] su havuzu; eğrim, 
girdap”. 

1640 Ezib (s4ijj'): (elif üstün ile, /z/ esre ile), “ezip, aşındırıp”. Dört Divândan: 

Meyğa ey saki ecel zehrin ezib bir cam tut 

Târ-ı ümmidimni ya‘ni rişte-yi hicrandın üz 

^ jjl (jJİJİ^>^A AÜıj ^g,İXJ ^aJİİûl ^)lÜ/Cİ3jJ ^»l^. ^)JJ L_JJ^Jİ j)J^)Aj (_£İ AC- 

1641 Erdingler (j^âpjS') 1944 : (elif üstün ile, /y/’ler, /n/ ve /g/ sükûn ile), “idiniz”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 


19,7 kiinğrenmel Yazmalar: gögrenme (^'AA)// igrenmel SG: ıngranma (419); MK (320, 101 a/7), MK-Özb 
(Tenbih. 114): ingrenme; MK-Amire: ^ AA' (191). Bk. MK (P3 nüshası) (320, 101 a/7). Külliyat-Yazma- 
TB (1501). 

1938 Yazmalar: “oturmağa”. 

1939 Tekrarı| Mİ.80b, M2.77b, ML.70a, İH.72a, TÜ.39b: İgme (anlamında da Eğin maddesinin anlamıyla bir 
karıştırılma söz konusudur. Bu yanlış HA: 18b kaynaklıdır). Bk. AŞ (29b), SG (388), Özb.Tr.İzahlı 
(11/438)// DLT: Eğme “evin kemeri” (634). 

1940 derd ii| Yazmalar: ehl-i (A>). Bk. GS (215, 270), GS-Özb (G.259), Külliyat-Yazma-TB (59), Külliyat- 
Yazma2 (73), Divan-Yazma (250*2). 

1941 Bu beyit| Mİ: 85a; M2: 85a; ML: 76a; İH: 78b; TÜ: yok// kim| Yazmalar: revân (u'jj)// Devr besi 
eyledi| Yazmalar: Eyledi devr besi. Bk. NŞ (222, 222), NŞ-Özb (G.222), Külliyat-Yazma-TB (184). 

1942 Bk. SG (387), Trkm.Tr (371)// DLT: Yigde/Yigte (974)// Kzk.Tr: Jiyde (177)// YUyg.Tr: Cigde (62). 

1943 Bk. SG (387)// AŞ: “suyun döne döne akması” (29a)// DLT: Egrik “eğrilmiş iplik” (634)// Tarama: 
Egrek “su toplanan yer” (78)// Derleme: Eğrek “akar suların yataklarını meydana getiren girintili çıkıntılı 
topraklar; hayvanların toplu olarak durdukları su başı”; Eğrek/Eğrik “hayvanların yazın öğle sıcağında 
toplanıp dinlendikleri yer”. 

1944 Mİ: 75a; ML: 70a; TÜ: yok. Bk. SG (350). 
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Kavm u hayli ki bendem erdingler 
Ni desem ser-figendem erdingler 1945 

1642 Evrüledürgen (ûAAjjjÂ (elif üstün ile, İri ve /d/ ötre ile, /g/ medli elif ile), 
“evrilmiş, dönmüş”. DörtDivân'dan: [Mİ.80b, M2.77b] 

Çürük süngeklerim olmış kuyun ara hâşâk 

Başmgğa evrüledürgen tenim ğubârı bile [ML.70a, İH.72a, TÜ.39b] 

(XİİJ 4Ö t—£jU-ujlj/ \j\ (jjJjâ ^aJL_ 

1643 Egergüci Çs^AjA]) 1946 : (elif esre ile, Igl medli elif ile, İri sükûn ile, İd esre ile), 
“dolaştıran, döndüren, döndürücü; [dolaşan, dönen, dönücü]”. Leyli veMecnün'dan: 

Deşt üzre egergüci hüyünlar 

Âşübda eyle kim kuyunlar 1947 

1644 Eylegey (lsLA'): (elif üstün ile, Igl ıııedli elif ile), “eyler, eder; [eyleye]”. Dört 
Divân 'dan: 

Ey Nevâyi def ‘ olur hâlin görüb küh-ı gamım 
Fil yariğlığ kim hezimet eylegey Hindü görüb 

jAİA CİLûjjA £Xİ5 oj ûjjljl L 

1645 Etmekni ÇAA'): (elif üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, İni esre ile), “ekmeği”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Bir teh etmekni ikki bölüb yarımın bir acğa bergenni sahi de, özi yimey barını muhtâcğa 
bergenni ahi de 1948 . 

(^23 <C. LS h jU (_£ jjl JOJ ^İ^UuJİ 42İ jOj) 

1646 İleyide ('^ ^A!) 1949 : (elif esre ile), “önünde, huzurunda, karşısında”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Gâh rezl ileyide bi-i‘tibârlık gördüm 1950 . 

(f jUc.1 ^ h <Jjj otS) 

1647 İçürgey (<_AjjA): (elif esre ile, /ç/ ötre ile), “içirir; [içire]”. Leyli ve Mecnûndan: 
Lâ-cür‘a burun özi sümürgey 

Ol nev‘ dağı manga içürgey 1951 

(cîtS jj^Jİ litla ujji jjjjJ “te.ja.Y) 

1648 Ezey (<_s'j4): (elif üstün ile, İzi medli elif ile), “ezerim, aşındırırım; [ezeyim]”; “ezer, 


1945 haylı| M2, ML, İH: haylim. Bk. SG (350), SS (148, 1436), SS-Özb (XVII) 

1946 ML, İH: Egergüci. Bk. AŞ (28b), SG (383). 

1947 Âşübda| SG: Âşîıb ile A' A)// kuyunlar| Mİ, M2, ML, İH: koyunlar (jV ujiJ 1 ). Bk. AŞ (29a), SG 
(383), LM (212, 1844), LM-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB (646). 

1948 barınıl Yazmalar: yarımın (0 ^jj 9). Bk. MK (244, 70a/8), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma-TB 
(1489), MK-Amire (133). 

1949 ML, İH: yok. Bk. AŞ (31b), SG (402). 

1950 rezl| Yazmalar: rezl (Jjj). Bk. MK (78, 4a/3). 

1951 nev‘ dağı| ML, İH: dağı yine. Bk. LM (374, 3527), LM-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazmal (693). 
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aşındırır” 1952 . Leyli veMecnün'dan: 

Ok ignesidin tikey libâsın 
Hançer suyıdın ezey hınâsın 

(_£İ jjl UjjLİ (_£15oj (JjAjjoi 4i5ol (jjl) 

1649 İgdiş/İgdic ((^^J-cAAA) 1953 : (elif esre ile, İyi ve Igl sükûn ile), “annesi ve babası 
farklı cinslerden olan at”. [M2.78a] 

1650 Îgen/Egin/Egn (ûA'-ûA'-ûÂ)) 1954 : (elif esre ile, Igl üstün ile), “omuz; pazı; [vücut, 
beden, eğin]”. 

1651 İki peyker (AA; AA) 1955 : (elif esre ile, İyi sükûn ile), “ikizler burcu”. [Mİ.81a] 

1652 İkide ('-AA) 1956 : (elif esre ile), “yeniden, tekrar”. 

1653 İki tivelig yolunun (A 4 A A ı - s A “A cs-^A]) 1957 : (elif ve İti esre ile, İyi üstün ile, IV ötre 
ile), “iki develi yolumu”. Leyli ve Mecnün'dan: 

Çün mihr seher yolın yaruttı 
İkki tivelig yolunun tuttı 1958 

(AA A (AA ‘-^A °Aİ <AA/<AjjW ü£j} ÛJ^) 

1654 İgerme/İgirme (^AA-^AA) 1959 : (elif esre ile, Igl üstün ile), “yirmi sayısı”. 

1655 İki kardaş kanı (A ü AA): (elif ve İki esre ile). “[Rûm Tr.] bir bitki adı, 

kardeşkanı ağacı”. 

1656 İkine (s-AA): (elif esre ile, /n/ ve /e/ sükûn ile), “ikinci”. 

1657 İkindi (<_s^AA): (elif esre ile, ini sükûn ile), “ikindi, akşam”. [ML.70b, İH.72b] 

1658 Iltırar (AjAA) 1960 : (elif esre ile, İti esre ile), “parlar, parıldar, ışıldar, yıldırar”. Dört 
Divân 'dan: 

Ahteridür nahs ‘uşşâk-ı bed-ahter cânığa 
Ol ki her yan ıltırar hicran tüniniriğ şüdrüni 

1659 Evrüşürler (AjjAjjA): (elif üstün ile, lxl ve /ş/ ötre ile), “dönüştürürler; evirirler, 
döndürürler; dönerler, dolaşırlar”. Dört Divândan: 


1952 ML, İH, TÜ: yok// SG: “ezyim; eze; ezesin; ezip” (354). 

1953 Bk. SG (387)// DLT-Yazma: İğdiş “ana bir kardeşler” (611)// Derleme: İğdiç “iğdiş; erkek at”. 

1954 Yazmalar: İgen. Bk. Eğin// AŞ: Egn (/g/ ile) “arka” (27a)// SG: Egn/Egin (/g/ ile) “omıız; pazı” (388)// 
DLT: Eğin “kürek kemiği; omuz” (634)// Krgz.Tr: İyin “omuz” (374)// Trkm.Tr: Eğin “sırt, arka; giysi, 
üstbaş” (194)// Moğ-Les: Egem/Egim “köprücük kemiği; kol” (474/477). 

1955 Yazmalar: İç peyker (J A ©!)• (elif esre ile, İyi ve İçi sükûn ile). Bk. SG (388), FŞ (91, V727)// BR- 
Muin: Du peyker (890). 

1956 Bk. SG (388), SS (395, 4379). 

1957 ML: İki tevelig yolum// Yazmalar: İki tivelig yolum (AA 0 A4!) “iki develik yol; ufuk, gerçek ve 
aldatıcı sabahın doğduğu yer”. SG kaynaklı yanlış olmalıdır (388). 

1958 Bu beyit| TÜ: yok// yaruttıl Yazmalar: arıttı (tAA)- Bk. Yaruttı, SG (388), LM (224, 1979), LM-Özb 
(XXIV), Külliyat-Yazma-TB (649). 

1959 Mİ, M2, İH, TÜ: İgerme; ML: İgirme. Bk. Yigirmi, Yigirme// SG: İgirme (388)// Derleme: 
İgerme/İgirmi. 

1960 Yazmalar: Eltirer (j'j 4Ü). (elif üstün ile, /t/ esre ile) “götürür”. Bk. AŞ (32b), Yaldırmak/Yaldıramalü/ 
SG: Iltıramak/(RümI)Ildıramak (398). 
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Köriğülde şuhlar nazıdın artar her nefes ahım 
Yanar otğa çü etfâl evrüşürler düd olur efzün [TÜ.40a] 

1660 Evrülgey (<_s'- 5 4jjj4): (elif üstün ile, lxl ötre ile, /V sükûn ile), “evrilir, döner; evrile, 
döne”. Mecâlisü 'n -Nefay is 'ten 1961 : 

Tâ sipihr evrülgey alarnıriğ açuk köriğülleri fevâyidi devrân halâyıkıdın öksülmesün 1962 . 

(jjjjLaI jI (jljjû (_£jV J5oj£ 

1661 Etmeslik (^i^lAyi) 1963 : (elif üstün ile, İyi, İti ve /s/ sükûn ile), “etmezlik”. 

1662 Evüre geymekleri (<_sj^^ Ujj/) 1964 : [M2.78b] (elif üstün ile, lxl medli elif ile), 
“evirerek giymekleri”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Püstin evüre geymekleri hayvânlık ve sebuMyyctdin nişâne. [M 1.81b] 

(jj.2 d m. u*ı j (Jjaİ 

1663 İvürdi (ls^jjjj)) 1965 : (elif esre ile, /v/ ötre ile), “evirdi, çevirdi, döndürdi”. Dört 
Divân 'dan: 

Sözge ivürdi ikki lebiriğni tekellümüriğ 
Yâ berg-i gülni ikki ayırdı tebessümüriğ 

1664 Egrimçi (ls-^j^s'): (elif üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “değirmenci”. 

1665 Eğer (j^i): (elif üstün ile, /g/ medli elif ile), “eyer”; “/k/ ile (Eker) 1966 eker”. 
Hayretii ’l-Ebrârdan: 

Rahş üze urgan eğeri zer-nigâr 
Bel-ki cibilger anğa gevher-nigâr 1967 

l£j! jl5U.ua. <£Aj/jl5»jjj (jjl£jl jlc-jjl Oj^ jlâj^ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Hem ahun eğer dağı ahun licâm 
Hem ahun taka dağı ahun sitâm 1968 

^^Lbaı jjUl IÜU jjUl / ^L?U jjlîll jl^ul jjlill 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Eğer idi kâc urub karnemi 
Gün çeşmesi içre nilüferni 1969 

1961 Yazmalar: Târıhüi-Mülük'dan. 

1962 halâyıkıl Yazmalar: halkı (^tk). Bk. MN (76, 140), MN-Özb (Meclis.3), Külliyat-Yazma2 (637), 
Külliyat-Yazma-TB (1116). 

1963 Mİ: 85a; TÜ: yok. 

1964 Yazmalar: Evrürmekleri (ı_ e jjjjj'). (elif üstün ile, İri ötre ile) “evirmekleri, döndürmekleri”. Bk. 
SG (424), MK (147, 29b/10). 

1965 ML, İH: Evürdi. Bk. AŞ (36b), SG (423). 

1966 Mİ.82a, M2.79a, TÜ.40b: İker (jB4]). (elif esre ile, /k/ medli elif ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (379). 

1967 urganI Mİ, TÜ: urkan (u^jjÎ); M2: urkak; ML: ortak; İH: urtak. Bk. AŞ (103a), SG (827), HE (376, 
LII/32), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (463). 

1968 Bu beyit| TÜ: yok// taka| Yazmalar: takar (j^). Bk. AŞ (75b), SG (588), Sİ (353, 4578), Sİ-Özb (LII). 

1969 Bu beyit| Mİ: 82a; M2: 79a; TÜ: 40b. Bk. LM (180, 1511), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (639), 
Hamse-Taşbasma (113). 
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(^ijâjljj 1 ^ i Um^ üj^ld ^tS lS-^ jt£jl) 

1666 Eyleli (J%\): (elif üstün ile), “edelim” 1970 . [ML.71a, İH.73a] 

1667 İtligingizni (^jA^ı 5 ^!) 1971 : (elif esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /l/ ve /g/'ler esre ile, 
/y/'ler ve İni sükûn ile), “itliğinizi”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Hem itligingizni taşlariğız çüst 

1 Q7? 

Hem itleririğizni bağlariğız rüşt 

^cİLuıj jaSovlolj ^ ji ciıjl ^jjSojSLiİLl 

1668 Ircaymadı (ls^^jj!) 1973 : (elif esre ile, İd medli elif ile, İyi sükûn ile), “gülerken 
dişlerini göstermedi, sırıtmadı; [gülerken dişleri görünmedi]”. Dört Divândan: 

Min kim ü gülmek sözi çün ğunça içre jale dik 
El ara ırcaymadı hergiz çü dil-dârımğa tiş 1974 

1669 Aylandı/Eylendi (ls-^jÎ); (elif üstün ile, İni sükûn ile). [M2.79a] “dolaştı, döndü, 
aylandı; ağnadı; oturdu”. Ferhâdu Şirinden: 

Başığa servniriğ aylandı fi'l-hâl 
Öpüb yir zar yığlab yandı fi’l-hâl 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Gördi çün filsüf ol ser ü kâr [M 1.82a] 

Anda aylandı eyle kim pergâr 1975 

1670 îlgeri (lsj^I) 1976 : (elif esre ile, Igl medli elif ile), “önce; ileri”. Dört Divândan: 

Ger felek har-gâhı bolsa piş-hâneng ni asığ 

‘Ömr hayli çün-ki gündin günge gelmes ilgeri 1977 

^ i-uıl lSJi ı«_£Jâ 

Sedd-i Sikenderi den: 


1970 Yazmalar: “ederim”. Bk. AŞ (16a), SG (191). 

1971 Yazmalar: Eltigingizni (^ jKjKiiÜ)- (elif üstün ile, İyi ve l\l sükûn ile, /t/ ve /g/'ler esre ile, /y/'ler ve /n/ 
sükûn ile) “götürdüğünüz”. 

1972 itliginğiznil Yazmalar: eltigingizni (FdS\Fi^i)// bağlanğız| Yazmalar: baklanğız (jKj^W). Bk. LM 
(200, 1727), LM-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (644). 

1973 Yazmalar: Ircatmadı (lS^^j^I). (elif esre ile, /c/ medli elif ile, İti sükûn ile)// SG: Ircaymadı “gülerken 
dişleri görünmedi” (344)// Alt.Tr: Irçay- “diş göstermek, bütün ağzıyla gülmek” (88)// Kzk.Tr: Irjaqta- 
/Irjanğda-/Irjıy-/Irjmğda- “sırıtmak” (666)// Krgz.Tr: Ircay- “sırıtmak”; Ircayt- “sırıttırmak” (357)// 
YUyg.Tr: İlcaymak “gülümsemek” (174)// Moğ-Les: İrcay-/Yarcay-/Arcay- “dişlerini göstermek; ortaya 
çıkmak” (664/88). 

1974 ırcaymadı| Yazmalar: Ircatmadı (lS-^-^j 4 !). Bk. SG (345), FK (252, 266), FK-Özb (G.253), Külliyat- 
Yazma2 (460), Divan-Yazma (245*2). 

1975 ser ü kâr| SS (215, 2229), Külliyat-Yazmal (746), Kiilliyat-Yazma-TB (732): ser-kâr. Bk. SS-Özb 
(XXI), Hamse-Taşbasma (315). 

1976 Bk. SG (403), CC (82), Krgz.Tr (367)// AŞ: İlgeri/İlgerfı (32b)// YUyg.Tr: İlgiri (174). 

1977 ilgeri| Mİ, M2, ML, İH: elgeri// piş-hânenğl Yazmalar: piş-hânrnğ (^SAgU. chj). Bk. BV (430, 594), BV- 
Özb (G.591), Külliyat-Yazma-TB (374). 





406 


Barın feth kıldı su üzre yürüb 

1 078 

Birin çün alıb ilgerirek sürüb 

L- \,\W j_j jj ûjjjl _^-uj (_£-lİAâ ^İ3 (jJ^)b^ 

Anğa tegrü kim şeyh ü pey-rev idi 
Ki ya‘ni Nizami vü Husrev idi 
Yana bir biziriğ pir ü mahdüm hem 
Kopub urdılar ilgerirek kadem 1979 

(_£ÛJİ j ^gâxJ j 

(aûS ^ j-Ada J joj bb 

1671 Emgenmedi (ls-^-üISö^I): (elif üstün ile, İyi, /m/ ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“sıkıntı çekmedi, eziyet çekmedi, zahmet çekmedi, emek çekmedi”. DörtDivândan: 

Hicr ara ölmekni hüy ettim ki çün taptım visal 

Ölmek etgec ârzü allında can emgenmedi 

İdili jjjl (sdıb 4-^ (adıl t _5-^baljl 1^)1 

1672 Eltgey ( e Uf üstün ile, İyi, / 1/ ve /t/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “götüre”. Dört 

Divân 'dan: 


Devrdin ğam-gin-min ey saki kadeh seylini koy 

Boğzuma tâ eltgey könglüm öyidin ğamm su 1980 [İH.73b, TÜ.40b] 

(jjui ^ ^c. ^jj-lijl jl^b^ISaLl b A-oj jc. JL* 1 (jj-o ^jjSLac. (jjûjjb) 

1673 Erkeği L^Ajh) 1981 : [M2.79b] (elif üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, İki medli elif ile, Igl 
esre ile), “erkeği”. 

1674 îsgey (lsB^jI): (elif esre ile, İsi sükûn ile), “yel eser; yel ese” 1982 . Ferhâdu Şirinden: 
Hakiki ‘aşkdın isgey nesimi 

Yitib anıriğ nesimidin şeınimi [M 1.82b, ML.71b] 


t_5Liûl ı t \f\ j/^ISL uijI (jd (3JÜİC. 

1675 İsgildi/Iskildi (<_s4jd!) 1983 : (elif ve Igl esre ile), “eskidi”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi kisvet-i fakr iste yoksa çarhnmg 
Atlasın geydiriğ gümân et ‘akıbet işkildi tut 

(d jj (_^ûL5Luul duâlc. dul dLiıdfî ^u^l^i/L-SLlıj 4-djj duul jaa djj (_£İ) 


1676 Eliklemek (-SUötsd) 1984 ; (elif üstün ile, /l/ esre ile, İki sükûn ile), “elde etmek, ele 
geçirmek, yakalamak”. 

1677 Elikleşmek (-£l^27isd): (elif üstün ile, /!/ esre ile, İşi sükûn ile), “elleşmek”. 


1978 ilgerirek| M2, İH: elgerirek. Sİ (152, 1557), Sİ-Özb (XXIII). 

1979 ilgerirek| M2, ML: elgerirek// şeyh ül Yazmalar: şeyh-i// pir ü| Yazmalar: pir-i. Bk. Sİ (524, 7109- 
7110), Sİ-Özb (LXXXIX), Külliyat-Yazma-TB (938). 

1980 devrdinl Yazmalar: derddin (ot^j- 1 )// öyidin| Mİ, M2, ML, İH: evidin. Bk. SG (398), GS (392, 526), 
GS-Özb (G.511), Külliyat-Yazma-TB (103). 

1981 ML: 71b. Bk. SG (351). 

1982 TÜ: “yel ese”. Bk. AŞ (24b), SG (356). 

1983 Yazmalar: İsgildi. Bk. SG (365). 

1984 Yazmalar: Eltiglemek (^SI^ÜS^LÎ). (elif üstün ile, /t/ esre ile, /g/ sükûn ile). Bk. AŞ (30a), SG (400). 
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1678 İlen (û^!) 1985 : (elif esre ile), “bağlaçtır: ile; ile birlikte”. 

1679 Eleke (^7U) 1986 ; (elif üstün ile). “Moğ. ciğer”. 

1680 ilan otı (^j' lA;!) 1987 : (elif esre ile, ikinci elif üstün ile, /t/ esre ile), “bir bitki adı; 
Semerkand'a bağlı bir yer adı”. 

1681 İley (<_s7U) 1988 : ( e üf esre ile), “ön, huzur, karşı”. 

1682 İlçigen (û'^ifh!) 1989 : (elif ve /ç/ esre ile, İyi sükûn ile, Igl medli elif ile). “Moğ. eşek”. 

1683 İlhan (û 1 ^!) 1990 : (elif esre ile, Ihl medli elif ile, İni sükûn ile). “Oğuz Han’ın soyundan 
olan, Tur bin Feridün'a yenilen ve Moğul hanlarının son padişahı; Moğullar, kendi 
padişahlarına ilhan derler. Anlamı: sultan”. 

1684 Ilğavçı (ls^'j'Mj)) 1991 : (eüf esre ile, /ç/ ile), “hızlı at koşturan, ılgar eden. [Ilğağucı’nın 
kısaltılmış biçimidir]”. 

1685 Ilğamışı (Ls-4f4iy): (elif ve İşi esre ile), “hızlı at koşturmak, ılgar etmek; inceden 
inceye araştırmak, denetlemek” 1992 . 

1686 Elme/Hma (^Ll^l-^i-LJjr) 1993 : (elif üstün ile, İyi ve IV sükûn ile), “dikkate alma!”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Manga Revşenek ta‘nmı kılma köp 
Ol işte gözüriğe mini ılma köp [M2.80a] 


1687 Ilğay (lS^I) 1994 : (elif esre ile). “Yamut Türkmen boylarından birinin adı; ılgar 
edeyim; ılgar ede; ılgar edesin; ılgar edip”. 


,1996 


1688 Ilkı (lA)) : (elif esre ile), “at sürüsü, yılkı”; “[yıllık, yılki] 

1689 Elik (^) 1997 : (elif üstün ile, /l/ esre ile), “el”. Dört Divândan: 
Toladur gögsüm içre nâvekiriğ sürtüb elik fehm et 

Tenimğa her ser-i mü ornıda bir nük-ı peykândın 1998 [İH.74a] 

ı —jli İJUJjjl JA Jul j& A x,a\‘\)/ dljl ^3 C_5LlL! 


1985 Bk. SG (404), Tarama (114), Derleme, İle. 

1986 Yazmalar: İle (A;!), (elif esre ile). Eleke (<SİU) maddesinim ke (^) kısmı, ayrı bir sözcük (ki bağlaçı) 
sanılarak açıklamaya dahil edilmiştir. Bk. SG (402)// Moğ-Les: Elige/Eleg “karaciğer; bağır" (493). 

1987 Bk. SG (402)// Azb.Tr: İlanotu (490)// Derleme: Yılan otu. 

1988 Bk. AŞ (31b), SG (402), Derleme. 

1989 Bk. SG (402), NS (/e/ ile) (181b), King (216, 199B/11)// Moğ-Les: Elcige(n)/İljig/İljgen (495). 

1990 Bk. SG (402). 

1991 Yazmalar: llğaçı (urA*-^!). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (19a). Bk. SG (403)// Krgz.Tr: llğoo “seçme” 
(352)// Trkm.Tr: llgav “koşu" (362)// Moğ-Les: İlgagçi/Yalgagç “ayıran, seçen” (650). 

1992 Mİ, M2, TÜ: “ılgar eden; inceden inceye araştırmak”. Bk. SG (403). 

1993 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Elme. Bk. llmak// SG: Ifllğıl (390). 

1994 ML: 67b; İH: 70a. Bk. SG (403). 

1995 ML, İH: yok. Bk. SG (403)// AŞ: llkı/Ilğı (30b). Bk. llğısı// DLT: Yılkı “büyükbaş ve küçükbaş 
hayvanlar” (972)// CC: Yılkı (229)// Krgz.Tr: Cılkı (210)// YUyg.Tr: Yilki (468)// Derleme: llkı/Yılkı. 

1996 Bk. SG (403), AŞ (30b), Yılkı. 

1997 AŞ: Elik/El (30a/30b). Bk. El// SG: El/Elg/Elik (401/403/404)// DLT: Elig/İlig (637)// CC (61), 
YUyg.Tr (111): El. 

1998 ser-i mü ornıdaj M2, ML, İH: sîı ornıda tola. Bk. FK (450, 485), FK-Özb (G.462). 
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1690 İllik/Ellik (^üj'-^lü) 1999 : ( e ] jf esre i 1 /y/ ve /l/ sükûn ile, ikinci /l/ esre ile). 

[Mİ.83a] “elli sayısı”; elif üstün ile (Ellik) 2000 “ellik, kabile ile ilgili; [itaat etme, uyma, 
bağlanma]”. Dört Divândan: 

Yaşıriğ ellik boldı yüz koyğıl fena tofrağığa 

Kim şebâb eyyamı ‘ayş u bi-edeblık çakı bes [ML.72a] 

tjA LS^ J üA 0 tiâ (JjjujÜ j c_5LA1}I <—£ûjJûIj) 


1691 Illık (jJ J)]) 2001 : (elif esre ile), “yıllık”. 

1692 İmizdürmek (^Ujjpjj^l) 2002 : (elif ve /m/ esre ile, İyi ve /z/ sükûn ile), “emzirmek; 
[emzirtmek]”. 

1693 İymenmek (^iCüLJ) 2003 ; (elif esre ile, /n/ sükûn ile), “sakınmak; utanmak; çekinmek; 
[korkmak]”. 


1694 Emgenmek (^l^lK^jî) 2004 : (elif üstün ile, İyi, İmi ve İni sükûn ile), “sıkıntı çekmek, 
eziyet çekmek, zahmet çekmek, emek çekmek”. 

1695 Emgetmek (^UAK^jf) 2005 : (elif üstün ile, İyi, İmi ve /t/ sükûn ile), “sıkıntı vermek, 
eziyet vermek, zahmet çektirmek, emek çektirmek”. 

1696 İmgeklemek (^G>^l5Uyl) 2006 : (elif esre ile), “emeklemek”. [TÜ.41a] 

1697 Elkingni (^^İKLÎ); (elif üstün ile, İki esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile, ikinci İni esre 
ile), “elini”. Dört Divândan: 

‘Azm-ı deyr etseriğ kılıb ğusl-ı tarikat gam koy 
Likin evvel din ile islâmdın elkingni yu 

(jj (jjJ ^a^LuJİ vbl Jjl djiLjIa Jj-uC. uLS c_5oL_uJJİ jjû ^ jc.) 

Budur ümmidim ki hem Hak lutfı bolğay dest-gir 
Nabz tutmak meyli kılma ey tabib elkingni yığ 

(£-jj L-ıu)a t^$\ LaLâ (jUu jj jjJijj) 

1698 İti (c5^1) 2007 : (elif ve /t/ esre ile), “iti, köpeği”; “keskin; çabuk, hızlı; kinaye olarak: 


1999 Mİ, M2, İH, TÜ: İllik; ML: Ellik. Bk. SG (403-404)// DLT: Ellig/Elig (637)// Krgz.Tr: Elüü (328)// 
Tatar.Tr: İlli (118)// Özb.Tr (117), YUyg.Tr (112): Ellik. 

2000 Bk. SG (403-403), İli, İl. 

2001 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (404), Yıl. 

2002 SG: “emzirtmek” (406)// DLT: Ernüz- “emzirmek” (639)// Alt.Tr: Emiş- “emzirmek”; Emistir- 
“emzirtmek” (82)// Krgz.Tr: Emiz- “emzirmek”; Emizdir- “emdirmek” (330)// Tatar.Tr: İmiz- “emzirmek” 
(118)// YUyg.Tr: Emgüzmek “emzirmek” (112)// Azb.Tr: Emiz-/Emizdir- “emzirmek” (264). 

2003 SG: “çekinmek; utanmak” (406)// AŞ: Eymenmek “utanmak; kaçınmak, çekinmek, gocunmak” (15b)// 
DLT (652), YUyg.Tr (119), Trkm.Tr (208): Eymen- “utanıp çekinmek”// CC: Emen-/İmen- “utanmak; 
sıkılmak; çekinmek” (62)// Krgz.Tr: İymen- “sıkılmak; utanmak” (375)// Tatar.Tr: İmen- “korkmak, 
ürkmek” (118)// Derleme: Eymenmek/İmenmek “utanmak; sıkılmak; çekinmek”// Moğ-Les: Ayu-/Ay- 
“korkmak” (40); Emiye-/Emee- “korkmak; mahçup olmak” (498). 

2004 Bk. SG (407), AŞ (34a)// DLT (637/638), Trkm.Tr (200): Emge-/Emgen-// CC: Emgen- (62)// Krgz.Tr: 
Emgekten- (330)//Tatar.Tr: İmgen- (118)//Derleme: Emen-//Moğ-Les: Emgeni-/Emgene- (498). 

2005 Mİ, M2: Emetmek. Bk. SG (408)//DLT: Emget- (638)//Tatar.Tr: İmget- (118). 

2006 Yazmalar: İmgekdürmek (^Sl^jj-KISL^I) “çocuğu emekletmek”. Bk. SG (408), AŞ (33b)// Krgz.Tr: 
Emgekte- (329)// Azb.Tr: İmekle- (494). 

2007 Mİ, M2, ML, İH: yok. 
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bilgin, akıllı” 2008 ; şeddeli /t/ ile (İtti) 2009 “yitti, kayboldu”; “[itti; kokladı]”. Sedd-i 
Şikenden'de Dâva, İskender’e şöyle yazar: 

İni oğluriğ olsa ekevni yiber 
Yok erse elingdin birevni yiber 2010 

(jLu ^(jjû L_5LiiLl LujjjI UjJjI ^-5o jlojl 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Andın (Hak yolıdın) çıkkan itti ve tüz barğan makşüdğa yitti 2011 . 

^jlc. jU jjli j 3^-) 

1699 İdingiz/İdingler/İrdingler Jy^A) 2012 : (elif esre ile, /n/'ler sükûn ile), 

“idiniz; oldunuz”. 

1700 İriglik ü-Sy&yjA) 2013 : (elif ve /r/ esre ile), “sertlik; kabalık; pürtüklülük”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Bu nev‘ katıklık u iriglik 
Yâdmgdın olub manga tiriglik 

15LLq t_iojûlj/ı_5Liİ5ojj| j 3^ 3£^ j^) 

1701 Elteli (J^'): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile), “götürelim” 2014 . Ferhâd u Şirinde 
Ferhâd’ın sıkıntısında şöyle der: 

Biri deb südreli Husrev’ğa tegrü 
Biri deb elteli başını ayru 2017 [M2.80b] 

1702 İmcek (^=^jl) 2016 ; (elif esre ile, İd medli elif ile), “emcek, meme”. Sedd-i 
Sikenderi'de Ye’cüc ve Me’cüc bölümünde şöyle der: 

Tüşüb her birining iki imcegi 
Ve ger hod tişisi ve ger erkeği 

(J&J F 

1703 Ergenni/Erkenni (^-^’^^y') 211 17 : (elif üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, ikinci /n/ 
esre ile), “olduğunu”. Ferhâdu Şirinden: 

Çü Ferhâd ol peri erkenni bildi 


2008 Bk. İlik. 

2009 Mİ: 86b; M2: 84a; ML: 75a; İH: 77b; TÜ: yok. Bk. AŞ (18a), SG (326), Azb.Tr (515)// DLT (978), 
YUyg.Tr (469), Trkm.Tr (701): Yit-// Krgz.Tr: Cit- (217)// Moğ-Les: Nitu-/Niyata- “ölmek; yok olmak, 
bozulmak’’ (916). 

2010 İni| Yazmalar: İti (tA 1 )- Bk. Sİ (222, 2614), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (844). 

2011 Bu örnek| Mİ: 86b; M2: 84a; ML: 75a; İH: 77b; TÜ: yok// Andın| Yazmalar, AŞ (18a), SG (326): yok. 
Bk. MK (280, 85a/6), MK-Özb (Tenbih.62), Külliyat-Yazma-TB (1494), MK-Amire (161). 

2012 Mİ: 82a; TÜ: yok. Bk. SG (341/350). 

2013 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (353). 

2014 Yazmalar: “götürürüm”. Bk. SG (397). 

2015 Yazmalar: dizeler yer değiştirmiştir// siidrelil Yazmalar: södreli (JUlFA Bk. SG (397/924), FŞ (369, 
XL/96), FŞ-Özb (XL), Külliyat-Yazma-TB (565). 

2016 Bk. SG (410), AŞ (34a)// CC (62), Krgz.Tr (328), YUyg.Tr (112): Emçek// Tatar.Tr: İmçek (118)// 
Trkm.Tr: Emcek (200). 

2017 İH: yok// Yazmalar: Ergenni. Bk. Erken. 
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Çekib otluk figan andak yıkıldı 1018 [M 1.83b] 

0$4L (jtojt jlii (jjlijl ı—uSLıâ./^ilij Jjt jU ja j^.) 

1704 İmdigece <-S^!) 2019 : (elif esre ile, /g/ medli elif ile, İd üstün ile), “şimdiye 
kadar”. [ML.72b, İH.75b] 

1705 İrişti (ls^^l»!) 2020 : (elif ve M esre ile), “güldü; dalkavukluk yaptı; güçsüz duruma 
düştü; yalvardı”. Sedd-iSikenderi'den: 

Bu işdin bolub vâkıf ehl-i dili 
İrişti içige tüşüb müşkili 

ISLı^j' (JaI <-Jâsi j ^j^ 

1706 Erte gün (ûj£ ^u«') 2021 : (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, /g/ ötre ile), “yarın”. Dört 
Divân dan: 

Getiriğ körigül bile can kim vedâ‘mgız kıldım 

Firak eğer bu durur erte günni gec kıla-siz 

^ tiJJİ jjSLiic-İJj jl^. Aİij J5tiı—$tijjj£) 

1707 İndetti (c^'^y]) 2022 : (elif esre ile, İyi, İni ve /t/ sükûn ile, ikinci İti esre ile), “davet 
ettirdi, çağırttı”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Hoş-vakt oluban kopub tarab-nâk 
İndetti kabile ehlini pak 

(t_£ti Aİuâ L ^l.ibl/t-£tijjla t_ijjjâ jtijljl 

1708 İmdi (ls^j]) 2023 : (elif ve /d/ esre ile), “şimdi”. 

1709 Islamas (^UTUjI) 2024 ; (elif esre ile, /s/’ler sükûn ile), “koklamaz”. DoıtDivândan: 
Eğer gül ıslamas ol görge bay hayret emes 

Gani durur tom yüz pare eldin eyler neng 

tjJ.lL' ö ^)La kJj' (_>üLû^Luij! 

1710 Irğanur (jjmLc- j)]) 2025 : (elif esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile, İni ötre ile), “sallanır, kımıldar, 
ırganır, ırgalanır”. Dört Divândan: 

İkki zülfüriğ ırğanur her dem sabâ tahrikidin 
İkki Hindü nağme birle zâhir etgen dik usul” " 

((J^^al ı_5oJ y4-oij j.iiA ^jjxS ^ ı_5o^âlJ) ^5Ljl) 

1711 İsgirgen/İskirgen (û^jA^j]) 2027 : (elif ve Igl esre ile, ikinci Igl medli elif ile). 


2018 Çül Yazmalar: Çi (^)// fiğânl Yazmalar: fikân (û^). Bk. FŞ (298, XXXI/128), FŞ-Özb (XXXI), 
Külliyat-Yazma-TB (545). 

2019 Bk. SG (410)// Krgz.Tr: Emdigeçe/Emdige (329)// YUyg.Tr: Emdigiçe (112). 

2020 İH: yok// SG: “uydu, izinden gitti” (346). 

2021 ML: 72a; İH: yok. 

2022 İH: yok// Yazmalar: “davet etti”. Bk. SG (417). 

2023 İH: yok. Bk. AŞ (34a), SG (410)// DLT (637), CC (62): Emdi/İmdi// Krgz.Tr: Emdi/Emi/Endi 
(329/331)// Tatar.Tr: İmdi/İndi (118)// YUyg.Tr: Emdi (112)// Trkm.Tr: İndi (378). 

2024 İH: yok. Bk. SG (361). 

2025 Mİ, İH, TÜ: yok. Bk. SG (346). 

2026 ırğanur| GS (297, 388), GS-Özb (G.374), Külliyat-Yazma-TB (80), Külliyat-Yazma2 (94), Divan- 
Yazma (348*2): tolğanur. 
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“eskimiş”. DörtDivan'dan: [M2.81a] 

Deme göğsümde iskirgen tögenler kim gözüm her yan 

2028 

Çü tökti katre dağ oldı bu sarig safha nem birle" " 

^2 <_£.}]jt 9" û^)la3 ^_£-S<y2 j'yCı'S.yî ^jl£^)j5LuUİ 4-OJ.-) 

Çıkıb ‘aşk otı gögsüm çâkıdın başımdın aşıbtur 
Bu iskirgen yığacğa öz içidin ot tutaşıbtur [TU.41b] 

(jjj L-UujIjjj CİîjI (jj.lırvjl jjl *j jl£jj5Lujj| jj/jjj ı. n*jjl jJÛ ^»j^j£ ^jl (3*^ S 

1712 İstetti (^^y]) 2030 : (elif esre ile, /t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile, üçüncü /t/ esre 
ile), “istetti”. Leyli veMecnün’dan: 

İstetti kabâyil içre piri 
Ta‘lim berürge bi-naziri 2031 

^jakj ISjjjoj oj^jI (JjUa 

1713 Ilkısı k^~3%0 2Ü32; (eüf, /k/ ve /s/ esre ile), “yılkısı”. Hayretül-Ebrârdan: 

At anğa tartar ki yüz ılkısı bar 

_ .... AAOO 

Sim anğa berür ki yüz ilfisi bar 

(jlj C5 _uuiLl jjj 15 oI ^ujj/jLi C5 _uukLI jjj 15 oI dil) 

1714 İlfisi (Ls^b') 2 ° 34; (elif esre ile, /f/ esre ile), “mangırları, bakır paraları”. 

1715 Eğlendi (cs^^k)') 2035 : (elif üstün ile, İyi, /g/ ve /n/ sükûn ile). [Mİ.84a] “durakladı; 
durdu, bekledi, eğlendi; oturdu”. Dört Divândan: 

Ecel Nevâyi’ni kutkar belâ-yı hırmândın 
Ki ol za‘if bu derd içre osru emgendi 

jjjjjI öj^Jİ jJ t—Qj»,x>a (Jjl (_£^Ü jlÜjjâ ^.iiiljj j^.1^ 

1716 Imrağ (t'D^]) 2037 : (elif esre ile, İyi ve /m/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “istenen, 
sevilen; sevgili”. 

1717 İmgen (û'^a;]) 2038 : (elif esre ile, /g/ medli elif ile). “Moğ. kadın”. 


2027 İH: yok// Yazmalar: İsgirgen// SG (366), AŞ (23a): Eskir-// DLT (645), Krgz.Tr (341), Kzk.Tr (145): 
Eskir-// Tatar.Tr: İskir- (121). 

2028 tögenler| M2, ML: tögenbıı. Bk. GS (400, 538), GS-Özb (G.523). 

2029 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (366), BV (115, 144), BV-Özb (G.144). 

2030 İH: yok. Bk. SG (358). 

2031 nazİrî| Mİ, M2: nazari. Bk. LM (96, 669), LM-Özb (X). 

2032 İH: yok. Bk. SG (403), AŞ (30b). 

2033 ilfisi| SG: ılkısı “yıllığı” (403); HE (195, XXX/38), HE-Özb (XXX): ilgisi. Bk. Külliyat-Yazma 1 (444). 

2034 ML: 72a; İH: yok// Mİ, M2, TÜ: “fülûs, bakır paralar”// Dehhuda: Eflüs “Ar. felsler, fiilûs, mangırlar, 
bakır paralar”. 

2035 İH: yok. Bk. SG (385). 

2036 emgendil Yazmalar: eğlendi (lS-^^A;'). Bk. Emgendi, GS (461, 631), GS-Özb (G.607), Külliyat-Yazma- 
TB (119). 

2037 İH: yok. Bk. SG (410); GS (134, 151/7), Külliyat-Yazma-TB (40: ğd A)// DLT: Amrak “temiz ve sıcak” 
(550)// CC: Amrak “sevgili, aziz” (8)// Alt.Tr: Amıraak “barışçıl, dost” (25)// YUyg.Tr: Amrak/İmrak 
“sevgi” (12/176)//Moğ-Les: Amarag/Amrag/Amıırag “sevgi, aşk, tutku; sevgili, sevilen, sevimli” (58/65). 

2038 İH: yok. Bk. SG (411)// NS (182a), King (266, 203B/7): Emegen (û* "-Ü)// CC: Emegen “yaşlı kadın, 
kocakarı” (62)// Alt.Tr: Emegen “saygıdeğer kadın; karı, eş; yaşlı kadın” (82)// Krgz.Tr (Rad.): Eme 
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1718 İmel (J^) 2039 : (elif esre ile, /m/ üstün ile, /i/ sükûn ile). “Moğ. eyer”. 

1719 İmir (j^!) 2040 : (elif ve /m/ esre ile, /r/ sükûn ile), “yeryüzünü kaplayan sis”. 

1720 Emzik (^s>m') 2041 : (elif üstün ile, İzi esre ile), “testi ve ibrik gibi kapların emziği”. 
[ML.73a] 

1721 İmiş/İmiştük oV^-uVy!) 2042 : (elif esre ile, /t/ ötre ile, /s/ esre ile), “imiş; olmuş; 
(İmiş-sin/İmiştük-sin) (u^> -S ciAı^J- imişsin; olmuşsun”. 

1722 İmiştük (^jj u^]) 2043 : (elif esre ile, /t/ ötre ile), “imiş; olmuş; (İmiştürmek) 2044 
koyun, deve, sığır yavrularını annelerinin yanma bırakıp emdirmek, emiştirmek”. 

1723 inmek p£l*i;]) 2045 : (elif esre ile, İni sükûn ile), “inmek”. 

1724 Eyley/Eyleyin (û^M-ls^') 2046 : (elif üstün ile), “edeyim; edesin; ede”. 

1725 Eyleydürmiş (uVjjAj^') 2047 : (elif üstün ile), “edermiş”. 

1726 İle OM) 2048 : (elif esre ile), “bağlaçtır: ile”; “[ele!]”; “elif üstün ile (Eyle) eyle!, 
et!” 2049 . 

1727 Eter-biz (j^jfy') 2050 : (elif üstün ile), “ederiz”. 

1728 İnelmek (^Ukijl) 20 -"’ 1 : [M2.81b] (elif esre ile, İni medli elif ile, İM sükûn ile). “ısrar 
etmek, ayak diremek; [inlemek]”. 


“kocakarı” (329)// Mlk.Tr: Emegen “dev” (192)// Moğ-Les: Eme/Em “kadın, eş; dişi” (496); 
Emegen/Emgen “yaşlı kadın” (497). 

2039 İH: yok. Bk. SG (411), NS (182a), King (289, 205A/18)// Moğ-Les: Emegel/Emeel (497). 

2040 İH: yok// Yazmalar: İmiz (j^Jİ). (elif ve /m/ esre ile, İzi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (19a). 
Bıı yanlış, SL'ye de geçmiştir (62). Bk. SG (411)// DLT-Yazma: Emir “kırağı; sis” (39); İnğir/İmir “alaca 
karanlık” (59)// Alt.Tr: Enğir “akşam” (83)// Kzk.Tr: Imırt “akşam” (663); İnğir “alaca karanlık, güneşin 
batış vakti” (671)// Krgz.Tr: Imırt/lnğırt/İnğir/İnğirt “alaca karanlık; akşam” (353/354/369)// Mlk.Tr: İngir 
“akşam” (229)// Trkm.Tr: Ümür “sisli hava” (655); İnğrik “alaca karanlık” (381). 

2041 ML: İmzik; İH: yok II SG: Emizik (411)// Kzk.Tr: Emizik/Emizdik “emzik” (139)// Krgz.Tr: 
Emizdik/Emizgi “emzik” (330)// YUyg.Tr: Emizek/Emizge “emzik” (113/125)// Trkm.Tr: Emzik “emzik” 
(20i). 

2042 ML, İH: yok// Yazmalar: İmiş/İmiştünğ/İmiş-sin (<j^ (j^l-uV'ü) “imişsin; olmuşsun”. HA 

kaynaklı yanlış olmalıdır (19a). Bk. SG (411)// AŞ: İmişdük (26a)// DLT: Ol/Men/Biz kurduk “o kurdu/ben 
kurdum/biz kurduk”; Ol keldiik “o geldi”; Men birdük “ben verdim” (249). 

2043 Mİ, M2, TÜ: İmiştürmek (^jy cA^l); ML, İH: yok. 

2044 Mİ, M2, İH, TÜ: yok// Alt.Tr: Emiştir- “emzirtmek” (82)// Trkm.Tr: Emişdir- (200)// Azb.Tr.İzahlı: 
Emişdir- “kuzuları annelerini emişmeye bırakmak” (11/113)// Derleme: Emiştir-. 

2045 İH: yok. Bk. SG (411), AŞ (34b), Trkm.Tr (377), Yiner// DLT: İn-/Il- (665/655)// CC (63), Mlk.Tr 
(192): En-//Tatar.Tr: İnğ- (119)//Derleme: Enmek/Yenmek/Yinmek// Moğ-Les: İbil-/İvle-/İbel- (634). 

2046 Mİ.79a: İyley/İyleyin; İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (16a), SG (191). 

2047 Mİ: 81a; İH, TÜ: yok. 

2048 Mİ: 70a; İH, TÜ: yok. Bk. SG (404), İlen. 

2049 M2, ML: yok. 

2050 Mİ: 81a; ML: Ete-biz; İH, TÜ: yok. 

2051 İH: yok. Bk. SG (413)// Tatar.Tr: İnel- “yalvarmak, yakarmak” (119)// Moğ-Les: Enel-/Enele- “acı 
çekmek; üzülmek; inlemek, ağlamak” (505). 
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1729 İnçkirmek (^^jy^-y]) 2052 : (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, İçi sükûn ile), “acıklı 
ağlayıp inlemek, ağlayıp sızlamak”. 

1730 İndemek (^Ul-üyl) 2053 : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “davet etmek, çağırmak”. 

1731 Inıkm ak (li^y-y}) 2054 : (elif ve İni esre ile, İki sükûn ile), “dostluk etmek, birine 
alışmak, kaynaşmak, ülfet etmek, dost olmak, yakınlık kurmak”. 

1732 Ingramak (li^'j^y!) 2055 : (elif esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile, M medli elif ile), 
“inlemek”. 

1733 Ingışmak (jUuiSUh) 2056 ; (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “inlemek, 
ağlayıp sızlamak”. 

1734 İnenmek (^'-"'-y!) 2057 : (elif esre ile, /n/ medli elif ile, ikinci /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] 
iğdiş edilmek, enenmek”. 

1735 Inamlı (cs^-y]): (elif esre ile, /n/ medli elif ile, /m/ sükûn ile), “itibar sahibi, güvenilir, 
saygın” 2058 . [Mİ.84b] 

1736 Eğri (<_sj£y'): (elif üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “eğri” 2059 ; “değirmen”; “çalgı 
aletlerinden bir saz çeşidi, çenk” 2060 . Dört Divândan: 

Halk ta‘n etse Nevâyi egilib nâle kılur 

Eğri yariğlığ ki kılur yel eseri birle figân 2061 [TÜ.42a] 

(jUi Jjj ^ jSol/jjLâ Aİli l_uL5oI LuujI 0*-^ l3^) 

1737 Eğrimi (Lr^yj 5 ^'): (elif üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “değirmen taşı; değirmeni”; “su 
girdabı, suyun dönerek akması, eğrimi; su birikintisi”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Bahridür vasi‘ her eğrimi yüz ‘akl u hüş gemesin cumurğan ve tağidür refi‘ her tiği miriğ 
zühd ü takva başın uçurğan. 


2052 İH: yok// Yazmalar: İncirmek (<-SL»(elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /c/ esre ile). HA kaynaklı 
biçim olmalıdır (19a). Bk. İnçkirmek. 

2053 İH: yok. Bk. AŞ (34a), SG (416), Ündemek. 

2054 İH: yok. Bk. SG (418)// Derleme: Inıkmak “alışmak, huy edinmek’’. 

2055 İH: yok. Bk. tngranmak İnğremek, İğrenme. 

2056 İH: yok. Bk. SG (421: ıngışıb olturub idim), TB-Yazma-H (194b: suA: ^ 1 ), Arat-Babür (375, 
Yıl.912/H194b: “büzülüp oturmuştum”)// Kzk.Tr: Ingırsı- “inlemek” (665)// Krgz.Tr: lnğşı-/lnğırsı- “ağır 
ağır sızlanmak; gerinip ıkınmak” (354). 

2057 İH: yok. Bk. SG (421), Derleme// DLT: İne- “koyunun kulaklarının ucunu keserek işaret koymak” 
(460)// Krgz.Tr (331), YUyg.Tr (113): En “hayvan kulağı kesilerek yapılan damga, im, en”// Mlk.Tr: Ene- 
"hayvan kulağına işaret koymak” (193). 

2058 Yazmalar: “irade sahibi”. SG'deki “jlûc.1” sözcüğü, biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış 

olmalıdır (19b). Bk. SG (421), CC (79), Trkm.Tr (363). 

2059 Bk. AŞ (29a), SG (387)// DLT (634), CC (60), Trkm.Tr (194): Eğri// Krgz.Tr: İyri (375)// YUyg.Tr: 
Egri/Egri (110/122). 

2060 Bk. SG (387), GS (172, 207/8), HE (278, XL/10), Dehhuda (Muin'den)// Derleme: “yün eğirmeye 
yarayan araç, kirmen”. 

2061 fiğânl Yazmalar: fikân (û^). Bk. SG (387), GS (365, 489), GS-Özb (G.474). 
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1738 Islanğalı (J'^TLj) 2062 : (elif esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile, /n/ esre ile), “kokuşmak için; 
kokuşalı; ıslanmak için; ıslanalı”. DörtDivândan: 

Nâlem andak boldı bağrım yarası ıslanğalı 

Kim yanmadın ötmes el tutmay kulak birle burun [ML.73b] 

L (_£Lûİ2jJ (Jjl (jJ-İAOjlj ^aJ^/^Uü^LuiJİ ö^)lj (Jİ^Jİ fl\S\ 

1739 İyesini (elif, İsi ve /n/ esre ile), “iyesini, sahibini”. [M2.82a] Mahbübu'l- 

Kultib 'dan: 

Ol sakal mebrezğa taşlağalı yahşi ve iyesini mâlik-i düzahğa başlağalı 2064 . 

4-c l_ 5ÜU cg lujjUj| j (JlLuı 

1740 Etmegçi/Etmekçi ( ^SUö ) 2065 : (elif üstün ile, İyi, İti ve Igl sükûn ile, /ç/ esre ile), 
“ekmekçi”. Mahbübu 1-Kulüb 'dan: 

Etmekçi tenürı andın kızık, ‘allâf bâzârı andın ışık 2066 . 

1741 İki n gizni (cAjAAAy]): (elif, fkJ ve Igl esre ile, /n/ ve /z/ sükûn ile, üçüncü /n/ esre ile), 
“ikinizi”. Hayretti '1-Ebrâr'dan: 

Tünd bolub kâtil-i pülâd-çeng 
Dedi ikingizni çapay bi-direng 

(e_5ojJ ^ (JjIÜ .ili) 

1742 İzin irişti uuj!) 2067 : (elif esre ile, İd ve /t/ esre ile), “izini sürdü”. [M 1.85a] 

Leyli ve Mecnun dan: 

Yığlay yığlay izin irişti 
Ol yirde yitişti kim yitişti 2068 

(lAAi fA ji J A l>ü4 ls^A) 

1743 inanç (syA)): (elif esre ile, İni medli elif ile, ikinci İni sükûn ile), “inanç” 2069 ; “Melik 
Arslan zamanında bir hâkimin adı”. [İH.76a] 

1744 İncü (>A)!): (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, İd ötre ile), “inci” 2070 ; “padişaha ait olan 


2062 Yazmalar: Islanğanı (A^^A!)- (elif esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile, İni esre ile) “kokuşmuş, kötü kokmuş”. 
Bk. SG (362). 

2063 ıslanğalı| Yazmalar: ıslanğam (A^^:!)// kulak birle burun| Yazmalar: burun birle kulak. Bk. SG (363), 
BV (329, 444), BV-Özb (G.441), Külliyat-Yazma-TB (349), Külliyat-Yazma2 (366), Divan-Yazma 
(407*2). 

2064 başlağalı| Yazmalar: tapşurğalı (iA^jjAA)- Bk- SG (444), MK (117, 19a/l 2), MK-Özb (Fasl.17), 
Külliyat-Yazma-TB (1465), MK-Amire (34-35). 

2065 Yazmalar: Etmegçi// SG: Ötmekçi (212). Bk. Ötmekçi. 

2066 ısık| Mİ, M2, TÜ: ısığ (j^l). Bk. SG (212), MK (141, 27b/8), MK-Özb (Fasl.31). 

2067 Yazmalar: Erin irişti (A ^A öÂ). (elif üstün ile, İri ve İti esre ile) “dudağım büktü”. 

2068 izini Yazmalar: erin (ui). Bk. LM (285, 2629), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (662). 

2069 Yazmalar: “inan!”// SG: “inanç; Rey hâkiminin adıdır. Muhammed bin İldengüz (jAA'), Melik Arslan 
zamanında Inanc'ın kızıyla evlenip Kutluğ inanç adında kızı oldu” (421)// DLT: inanç “güvenilir” (656)// 
Trkm.Tr: Inanç/Inam “güven, inanç” (363). 

2070 Bk. SG (421-422)// AŞ: İnçü/İnçi (35a)// CC: İnçti (83)// DLT: Yinçü/Cinçü (976)// Kzk.Tr: İnju (671)// 
Krgz.Tr (369), YUyg.Tr (176): İncu. 
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9071 — 

mülkler ve köleler; padişahın yerleri ve adamları”' . Târih-i Vaşşâfdan: 

ba‘d ez vâkı‘a-yı şâhib-i divân temâmet-i emlâk-ı ü râ der cemi‘-i memâlik be incü der- 

âverdend. 


jçn. nü -y jl CİujLûj ^jl r-kL^a 4 jl3İj _jl 


[Mir ’âtu 1-Edvârdan:] 

Emir Şâh Mahmüd İncü râ ez-ân İncü mi-güftend ki zâbit-i emlâk-ı hâşşa-yı selâtin-i 
Moğul büd 2072 . 


(Jji-ö JaAjJa a£i Aiiİ^u-o jv/nl ^jl 1^) jpN.nl ^j),av,a ûLuj ^O-ûI^ 

1745 İçi Çs-?4!) 2073 : (eüf esre ile, İyi sükûn ile, /ç/ esre ile), “kadın”; “[İnci] inci!, incin!”. 

1746 İnçige ( L5 s^) 2074 : (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile, Igl medli elif ile). 


“ince”; “süreğen hastalık, müzmin hastalık' 
Demedi nâzenin hadisini yok 

9076 

Çekti evvel şadakdın inçige ok' 


,2075 


. Seb‘a-yı Seyyareden: 


1747 İsedurğan (û^jj-^]) 2077 : (elif esre ile, /s/ medli elif ile), “yel esmiş; esen”. Divânin 
girişinde düz yazı olarak şöyle der: 

Felek havâdişining ol katığ isedurğan sarsarı teskin taptı. 

jlc-jjjLuUİ £jj\Ü (Jjl t— 

1748 Eylegen (û^M) 2078 : (elif üstün ile), “eden; etmiş; etmek, eylemek, yapmak”. 

1749 Eylemeydür (jj-^üfkü) 2079 : (elif üstün ile), “etmez; etmemiş”. 

1750 İnçigerek (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile, /g/ medli elif ile). 

[M2.82b] “daha ince”. 


2071 Bk. AŞ (35a), SG (421-422)// Tarama: İnçti “esir, kul” (116)// CC: Ençi “mülkiyet, mal” (63)// Alt.Tr: 
İnce “arazi parçası” (90)// Kzk.Tr: Enşi “çocuk evlenirken mal mülkten verilen pay; pay; sorumluluk, borç” 
(140)// Krgz.Tr: Ençi “mirastan pay; pay; mülkiyet” (331)// Mlk.Tr: Ençi “özel; bağımsız” (192)// 
Özb.Tr.İzahlı: İncu “padişah tarafından verilen topraklar” (1/328)// Trkm.Tr: İnci “armağan olarak verilen 
küçük ev hayvanı” (377)// Moğ-Les: İngci/İnci/İnj “mehir, çeyiz; çeyiz olarak verilen köle” (657). 

2072 hâşşal Yazmalar: hâlisa (<^1U,). Bk. SG (422). 

2073 ML: 73a// Yazmalar: İnçi (,^-ş-Ü). (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, İçi esre ile) “kadın; incit!”. AŞ/SG 
kaynaklı yanlış olmalıdır. AŞ (35a) ve SG'de (422) TM'den verilen örnekte geçen bu sözcük ise İçi 
olmalıdır. Bk. TM (219, T722b/9), TM-Özb (Hümây), Külliyat-Yazma2 (730), Külliyat-Yazma-TB (1212)// 
DLT-Atalay: Eçi (u?i) “yaşlı kadın” (IV/167)// DLT: Eşiler/Eşler/İşler “kadın” (647)// Krgz.Tr: Ece “daha 
yaşlı karı” (320)// Tr.Tr: Ece “güzel kadın; kraliçe”// Trkm.Tr: Ece “kadına saygı sözü” (192)// Moğ-Les: 
Egeçi/Egç “daha yaşlı kadın” (472). 

2074 SG: İçke/İncike (339/422)// AŞ: İçke/İncke (19b/35a)// DLT: Yinçge (976)// CC: İnçke 83)// Krgz.Tr: 
İçke (365)// Mlk.Tr: İngiçge (229)//YUyg.Tr: İnçik/İnçike/İniçke (176). 

2075 Mİ, M2, ML, İH: âzâr-ı müzmin ibaresi, efrâz-ı hirmen biçiminde verilmiştir. Bk. SG (422)// Tr.Tr: 
İnce ağrı “verem”. 

2076 Bu beyit| Mİ: 88a; M2: 85b; ML: 76b; İH: 78b; TÜ: yok// hadışini| Mİ, M2: hadışni (J^)/l Çekti| 
Yazmalar: Çekdi (lS^S)II inçige| AŞ (35a), SS (130, 1233), Külliyat-Yazmal (724), Külliyat-Yazma-TB 
(711): İncke. Bk. SG (422). 

2077 Mİ: 64a; TÜ: yok. Bk. SG (356), GS-Özb (Dlbâçe), Külliyat-Yazma-TB (8). 

2078 Mİ: 77a; TÜ: yok// SG (190), YUyg.Tr (119), Trkm.Tr (208): Eylemek// AŞ: Eyle-/Eyle- (15a/32b). 

2079 Mİ: 77a; TÜ: yok. Bk. AŞ (16a), SG (190). 
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1751 Evürmek (^--jjjy') 2080 : (elif üstün ile, N! ötre ile), “evirmek, döndürmek”. [ML.74a] 

1752 îngen (û'^-y]) 2081 : (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), 
“deve; dişi deve”; “inmek; [inen; inmiş]”. 

1753 Evrülmek (^'-^jjjj') 2082 : (elif üstün ile, /r/ ötre ile, /l/ sükûn ile), “evrilmek, dönmek”. 
Dört Divân 'dan: 

Yâr eğer hem-pâ vu pâ-ber-câ ise bu devrde 
Başığa her lahza evrülmek bolur pergâr dik 

(ı_5o^ yi y a yi Luul j L$ ^ ^)S1 y_a) 

1754 Islamadı (ls^TL^I); (elif esre ile, İsi sükûn ile), “koklamadı”. Dört Divândan: 

Çağımı ‘âkil iseriğ la‘l deb kızıtma dimâğ 

Ki otm ıslamadı gül deben hıred-mendi 

tjtjji (JS A-ajjJjjâ (_jj 5 (Jjıl i_SoLajI (Jale. ^jcU.) 

1755 Egerib (elif üstün ile, /g/ medli elif ile), “dolaştırmış, döndürmüş” 208 '. Dört 

Divân dan: 

gög eblakın egerib ey kuyaş sinân tartıb [Mİ.85b] 

meğer bu zerreğa kıldırig ‘ayân neberdingni [İH.76b, TÜ.42b] 

1756 Elkini Çs-y^): (elif üstün ile, İyi ve /1/ sükûn ile, İki ve İni esre ile), “elini”. Ferhâdu 
Şirin deıf 084 : 

Ta‘accüb birle anıriğ sarı bakıb 
Başını ırğatıb elkini kakıb 

(<-_nâlÜ ^gâiSüjl L_UjIo JJİ ^.Çu'ÂiIj/c— u3İJ (_£jLuı t-5Liij| Aİjoj ^ 

Dört Divân dan: 

Zülfidin tariğ yok Kelimu'llâh dik etse ejdehâ 

•2085 

Kim yed-i beyzâdın eylebtür nümüdâr elkini" 

jİJ jl 4_u£L! ı_5Lp -dili ^aai£ jjj l_5oIj j) 

1757 İni Çr4]): (elif ve /n/ esre ile), “küçük erkek kardeş” 2086 ; “kardeşin oğlu” 2087 . 
Mecâlisü iı -Nefâyis 'ten: 


2080 Bk. SG (423), AŞ (36b)// DLT: Ewür- “ters çevirmek’’ (651)// Alt.Tr: Ebir- “atrafım çevirmek’’ (79)// 
Trkm.Tr: Öviir- (511)// Moğ-Les: Ebke-/Evhe- “bükmek” (457); Ebkere-/Evhre- “dolanmak, kıvrılmak” 
(458). 

2081 Mİ, TÜ: Engen (û^A))- (elif üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile)// SG: 
İngen/İnen (423)// DLT ( 666 ), Kzk.Tr (671), Krgz.Tr (369): İngen “dişi deve”// YUyg.Tr: İnğgen “deve” 
(177)// Moğ-Les: İngge(n)/İnge(n) “dişi deve” (657). 

2082 Bk. SG (424-425), AŞ (36b)// DLT: Ewrül- “(yüzünü) dönmek” (651)// Trkm.Tr: Övrül- (510). 

2083 Mİ, M2, TÜ: “eyerlemiş”// SG: “dolaşmış, dönmüş; dolaştırmış, döndürmüş” (382). 

2084 TÜ: Leyli ve Mecnûndan. Bk. FŞ (371, XLI/12), FŞ-Özb (XLI). 

2085 yed-i| Yazmalar: yed ü (j M- Bk. BV (451, 626), BV-Özb (G.623). 

2086 Bk. AŞ (34a), SG (423), DLT ( 666 ), Kzk.Tr (671), Krgz.Tr (369), YUyg.Tr (176), Trkm.Tr (379). 

2087 rp 0 . py çç. “erkek torun” (83)// Derleme: “kayınbirader, ini; kocanın kızkardeşi, 

görümce”. 
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_ _ 2088 

Bu fakir bile [dağı] ğâyibâne mahabbet ve yarlık ve inilik kâ‘idesin mer‘i tuttr . 

(jjjaı ûJiolİ j (JjjİjL j AjLuIo 4lu jjaa jj) 

.Sc/ı ü-y/ Seyyâreden: 

İni yanglığ ve yâ oğul yanglığ 

90&Q 

Şehğa hidrnet kılurğa kul yanglığ 

Jj3 4c jjLâ Laa.lâ. 4c. 4jüj/^iK-jj JjC jl U j ^aİSoj 

Ferhâdu Şirinde, Ferhâd’ın Behrâm’ı öğütlemesinde şöyle der: 

Ki ey canım tapıb câmriğğa peyvend 
Kökelteş ü ini şâgird ü ferzend 2090 

(.ijjjâ j Luj ( _ 5 -bl j j£/^jjJJ 4c. L_5Llijl^. 4£) 

1758 İvrüşmek (^U4jjjjI) 2091 : [M2.83a] (elif esre ile, /r/ ötre ile, İşi sükûn ile), “bir şeyin 
etrafında dolaşmak, dönmek; [mecaz anlamda] etraflıca düşünmek; araştırmak”. 

1759 İçgeri (csjB^d]) 2092 : (elif esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “içeri”. Dört 
Divân dan: 

Derd ü ğam turmış yasavul dik köriğül çakı ara 
Koymamakğa gelse hüş u şabr hayli içgeri 

jit/ı j (jijA 4 joiL£ 4ÂaLöLojjâ/l^)l (JjLuu ^c. j 

1760 Eytey/Aytay (ls^ 1 ): (elif üstün ile, /t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “söyleyeyim”; 
“(Etey) ederim; edeceğim; [edeyim]”. Dört Divândan: 

Firak u ârzü vu şevk her biri bir derd 

Desem ki derdiriğ etey şerh kaysı derdiriğni” ~ [ML.74b] 

L_£_ip^p ^-uıjla <—4^ J jjj^ J l3^^) 

1761 Estürgüsi (ehf üstün ile, İyi ve /s/ sükûn ile, İti ve Igl ötre ile), 

“estirecek”. Dört Divândan: 

Şubh çün esti sabâ içgil kadeh kim bolmağuriğ 
Sin ü köp estürgüsi bu bâğ ara devrân sabâ 2094 

(1. Jl JjlluUİ J 1 Urf-ı ^gJjaül 

1762 Ev eğesi jjl); (elif üstün ile), “ev iyesi, ev sahibi”. 

1763 Eytür/Aytur (j>İj') 2ü95 : “söylemek, demek, eyitmek”. Mecâlisü’n-Nefâyis'ten: 


2088 kaidesini Yazmalar: kaidesini (or^ »Jtli). Bk. MN (185, 425), MN-Özb (Şeyh Necm), Külliyat- 
Yazma2 (665), Külliyat-Yazma-TB (1139). 

2089 kılurğa| Yazmalar, AŞ (34b), SG (423): kılurdı (lsAo¥). Bk. SS (156, 1536), SS-Özb (XVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (718), Külliyat-Yazma1 (730), Hamse-Taşbasma (302). 

2090 Bıı beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FŞ (454, XLIX/153), FŞ-Özb (XLIX), Külliyat-Yazma-TB (589). 

2091 İH: 76a. Bk. SG (425)// AŞ: “yanına varmak; yöresine uğramak” (36b)// DLT: Ewriş- “uğraşmak; 
oyalanmak; avunmak”; Ewriş-/Ewrüş- “(hayvanları) çevirip geri getirmede yardımcı olmak” (651). 

2092 AŞ (20a), SG (339), CC (82), Krgz.Tr (365), Özb.Tr (36): İçkeri// Mlk.Tr: İçgeri “içeri” (227)// 
YUyg.Tr: İçkiri (172). 

2093 u| TÜ: yok// vul Yazmalar: yok. Bk. GS (466, 639), GS-Özb (G.615), Külliyat-Yazma-TB (120). 

2094 köp| Yazmalar: min (öF). Bk. AŞ (24b), SG (356), BV (29, 39), BV-Özb (G.39), Külliyat-Yazma-TB 
(279). 

2095 Yazmalar: İydiir (jj-^ 1) “Anlamım bilmiyorum. Anlamım bilen yazsın”. Bk. Ayıtma \d! SG: 
Aytur/Aytadur “söyler; söyleyen; söylemek” (183). 
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[Mİ.86a] 

Hem ayturıda ve hem açanda kim ulukrak elge mahall-ı ta‘accübdür 2096 . 

^ la^u (Ja-o 1£JjI Jj!_j IûjjU.1 (*A j (*A^ 

1764 Evrülür-min (u^jj^juj)'): (elif üstün ile, İyi ve /v/ sükûn ile, lxl ve IV ötre ile), 
“evrilirim, dönerim”. DörtDivân'dan: 

Nakş etib könglümge cennet evrülür-min küyunga 
Eylerem bu nev‘ ile cennetni küyuriğ şadkası 

dûa. AİjI t -“ H> l£wa_^K«ij£ n'tji 

1765 Elkingge (BGjKÜ) 2097 ; (elif üstün ile, İyi ve /l/ sükûn ile, İki esre ile, İyi ve /n/ sükûn 
ile, Igl medli elif ile), “eline”. Leyli ve Mecnün'dan: 

Elkinge hınâ yakıb mu‘ayyen 
Geh ciren ü gâh gözi ciren [İH.77a] 

(cİL)^ l£ J 15oj5ÜjI') 

1766 Eylegü dik (*^P j&^j') 2098 : (elif üstün ile, Igl ötre ile), “edilecek, etmeli, edilesi; eder 
gibi”. 

1767 Eylese (Vf>U) 2ü99 : (elif üstün ile), “etse, eylese”. 

1768 Eylesem (^TU) 2100 : (elif üstün ile), “etsem, eylesem”. 

1769 Eylesek (^'— TU) 2101 ; (elif üstün ile), “etsek, eylesek”. 

1770 Eyleseng (^J—TU) 2102 ; (elif üstün ile), “etsen, eylesen”. 

1771 Evrüley (ls^jjj)'): (elif üstün ile, İyi ve /v/ sükûn ile, lxl ötre ile), “evrileyim, 
döneyim, dolaşayım”. Dört Divân'dan: 

Başığa desem ki evrülüb öpey tabanını [M2.83b] 

9 i rvo 

Vay kim her dem ayak tartar bu ser-gerdâmdın" 

Evrüley başmgğa vu bi-hüş u hayrânmg bolay 

Bir zaman şadkang bolay bir lahza kurbânmg bolay 2104 

1772 İymen (ı>s!) 2105 : (elif esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “utan!; sakın!; (İmen) değilim; 
olmam”. Gül ü Nevrüz-ı Lutf i’den: 


2096 açarıda| Yazmalar: acarıda (IjjTV)// ayturıdal Yazmalar: iydüride ('4 ujV). Bk. MN (156, 360), MN-Özb 
(Şeyh-zâde Enşâri), Külliyat-Yazma2 (658). 

2097 Mİ: 84a; TÜ: yok. 

2098 Mİ: 79a; ML: 74a; TÜ: yok. 

2099 Mİ: 80a; TÜ: yok. Bk. SG (191). 

2100 Mİ: 80a; TÜ: yok. 

2101 Mİ: 80a; TÜ: yok. Bk. SG (191). 

2102 Mİ: 80a; TÜ: yok. 

2103 evrülüb öpey| Yazmalar: ivriiley öpüb (mj^j' lsVjjjjİ). Bk. NŞ (464, 465), NŞ-Özb (G.464), Külliyat- 
Yazma-TB (226), Külliyat-Yazma2 (243), Divan-Yazma (427*2). 

2104 başmğğa| Mİ, M2: başınğa; TÜ: başığa (-v^-iL)// bi-hîış| Yazmalar: medhüş (d j a ^). Bk. GS (487, 670), 
GS-Özb (G.644), Külliyat-Yazma-TB (125), Külliyat-Yazma2 (141), Divan-Yazma (589*2). 

2105 TÜ: yok II Yazmalar: “haya, utanma”. Bk. AŞ (14a), SG (406). 
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Ger andın fikr kılmas-sin sin ahır 
Atang birle anangdın iymen âhır 

(jjj-u (jjjLûliâ 

Lutfi’den: 

Gözümning seylidin iymengil âhır 
Ki her bir mevci tüfândın kalışmas 

Çjjû ‘-Kiû ^jJj_A) 

1773 İrdem GâmI-^Ah]) 2106 : (elif esre ile, İyi ve İri sükûn ile), “askerlik yordamları”. 
Mecâlisü 'n -Ne fâyis 'ten: 

Sipâhilıkda [hem] irdenıler kim bolur, [ok] atmakda celd ve kılıç çapmakda çâbük ve 
sâyir celâdetlerde anca bar kim ‘aşrınmg ehli pesend kılurlar" . 

çaK y* Ujl tajV j i_5oL=l ^taia j (jLaJİ (jjl ^ N ^ l34 cA9^) 

Târıhü 1-Mülük 'dan: 

Barça bilig bile irdemde yegâne bolub şöhret tuttı. 

(^JJjJ 4jl5o H j»hjJİ ‘üjj l_5LÜjJ ■Ci.jlj) 

Siyâvahş övgüsünde şöyle der: 

Kim Yüsuf'dın songra anıng dik cemil yiğit yok idi ve barça irdemlerde hüsniğa yaraşa 
erdi. [M 1.86b, ML.75a] 

LSljU a±. l^jV l^-jL j eiuSo (_[iA2k. <-5oJ ı_Kiul 1 j5tj^» jS) 

1774 İtürürge (^jjuA;]) 2108 : (elif esre ile, İti ötre ile), “keskinleştirmeğe, bilemeğe”; 
“yitirmeğe, kaybetmek için” 2109 . Mahbübul-Kulüb’dan: 

Misvâkı tama‘ tişin itürürge sühân ve şâne-dânıda riş-hand âleti nihân 2110 . 

^"A\ AjLkİ j (Joiüâjj 

1775 Eltedürler erdi (<_sAw' j^jj^') 2111 : (elif üstün ile, İyi ve IV sükûn ile, İti medli elif ile, 
ikinci elif üstün ile), “götürürlerdi”. Hamsetül-Mütehayyirinden: 

•2112 

Serv yığacların bâğlardın satkun alıb kongarıb yükleb [Cihân-ârây bâğığa] eltedür erdi" . 

jj^ULI l_uj15oj 3 4-ull ^jjÜLuı ^Uu 

1776 îtürgüm GAjA 1 ) 2 ' 13 : (elif esre ile, İti ve Igl ötre ile), “yitiririm, kaybederim; 
[yitireceğim; yitirsem gerek]”. Leyli ve Mecnûndan: 


2106 TÜ: yok. Bk. AŞ (21b), SG (349). 

2107 Sipâhilıkl Yazmalar: Sipahlık (ıi4 ff)ll kimi Yazmalar: kimi (ur^)// çapmakda| Yazmalar: çalmakda 
(İjâLdU)// ‘aşrımnğ ehlil Yazmalar: ‘aşrda ('a>^>G. Bk. MN (168, 386), MN-Özb (Mir Haydar), Külliyat- 
Yazma2 (661), Külliyat-Yazma-TB (1134). 

2108 TÜ: yok. Bk. AŞ (17a)// SG: İtitürge (332). Bk. İtütürge. 

2109 Bk. İtkürmek. 

2110 itürürge| AŞ (17a), MK-Amire (67): itürürge; SG (332), Külliyat-Yazma-TB (1473): ititürge; MK (162, 
34b-35a): itütürge. 

2111 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (396). 

2112 bâğlardın| Yazmalar, AŞ: Belh'din (oP jV)// eltediir| Yazmalar, AŞ (189b): eltedürler (jVjj-4jU)// 
kongarıb| M2, İH: kongarıb; ML: konkarıb. Bk. HM (26, T761a/13), HM-Özb (Makalat.l), Külliyat-Yazma- 
TB (1045). 

2113 TÜ: yok. Bk. AŞ (18a), SG (331). 
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Soriğra sariğa dağı kahr sürgüm 

Haylmgm bu deştdin itürgüm 2114 [M2.84a, İH.77b] 

1777 İtekleb (mT^û)) 2115 : (elif esre ile, /t/ medli elif ile, İki sükûn ile), “ateşi körüklemiş; 
bir şeyi eteğine almış”. Mahzen-i Mir Haydar’dan: 

Geldim itekleb güher-i şâh-vâr 

Kılsa kabül öz kulıdın şehr-yâr [ML.75b] 


1778 İçgi/Içki (l 5 %^İ) 2116 : (elif esre ile, /ç/ sükûn ile, /g/ esre ile), “içeriki, sohbet arkadaşı, 
padişaha yakın, saraya mensup”. Lutfi’den: 

Ol bedenniriğ devletidin toğdı köriğlekniriğ güni [M 1.87a] 

_ _ *2117 

Hüsn-i tâli 4 gör kim oldur hâli içki mahremi" 

(^-a^^a (Jl^. çaK ı-Kjjj ı_£^l5o_j£ jJ ^j-İJ (Jjl) 


1779 Eyledingler (jTtkiı^Tdî) 2118 ; (elif üstün ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “eylediniz, ettiniz”. 

1780 Eylegüci (ls^j^') 2119 : (elif üstün ile, /g/ ötre ile, İd esre ile), “eyleyici, edici”. 

1781 Içkındı (<^^%)!) 2120 : (elif esre ile, İyi, İçi ve İni sükûn ile), “şaştı, şaşırdı”. [M2.84b] 


Gül ü Nevruz-ı Lutfi’den: 

Elikdin ıçkınıb balığnı saldı 

Tariğırğab barmağın tişledi kaldı" ~ [IH.78a] 

1782 Erteki/Erte geçgen/Erte/Erte çağ/Ertek (^j4-l'-? ^jj'-l^L»') 2122 : (elif 

üstün ile), “önceki; önce”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Burun ötgen şu‘arâ ve erte geçgen fuşahâ" . 

jl5La^£ J JS^j\ 

Dört Divân ’dan: 


2114 Yazmalar, AŞ (18a), SG (331): dizeler yer değiştirmiştir. Bk. LM (156, 1270), LM-Özb (XVI), 
Külliyat-Yazma-TB (634). 

2115 ML: Etekleb; TÜ: yok. Bk. AŞ (19b), SG (333). 

2116 TÜ: yok// Yazmalar: İçgi. Bk. AŞ {İki ile) (20a), SG (339)// Krgz.Tr (365), YUyg.Tr (172), Trkm.Tr 
(370): İçki “içerideki”. 

2117 hâll| Yazmalar: hâl (lK). Bk. AŞ (20a), SG (339), LD (200/428a, 270). 

2118 Mİ: 67a; ML: 74b; TÜ: yok. 

2119 Mİ: 80a; TÜ: yok. Bk. SG (191). 

2120 TÜ: yok. Bk. AŞ (20a), Içğınmak. 

2121 Tangırğabl Yazmalar, AŞ (20a): Tangızğab ('-M- jKı^). Bk. SG (338), GN (80, 935). 

2122 TÜ: yok// Erteki| ML, İH: yok// çağ| ML, İH: çak. Bk. AŞ (20b)// SG: Erte “önce; önceki; ilk vakit; 
sabahın ilk vakti”; Erteki “önceki; eski” (349)// DLT: Erte/İrte “sabahın erken saati” (643)// CC: Erte "ilk; 
vakitli; önceki; eski; sabah”; Ertegi “erken” (68)// Alt.Tr: Erte “erken”; Ertegi “eski” (85)// Kzk.Tr: Erte 
“erken; eskiden, önceden”; Ertegi/Ertek “masal” (143)// Krgz.Tr: Erte “erken; eski”; Ertesi “ertesi gün; 
yarın sabah” (339)// Trkm.Tr: Erte/Ertir “yarın; sabah” (204)// Moğ-Les: Erte(n)/Ert(en) “erken, erken çağ, 
eski zaman; erkenden, eskiden, daha önceden”; Erteki/Erteh “eski” (527). 

2123 fusahâl Yazmalar: fusahâlar (jVU^a). Bk. AŞ (20b), SG (349), MN (4), MN-Özb (Mukaddime), 
Külliyat-Yazma2 (616), Kiilliyat-Yazma-TB (1098). 
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Her tang erte çekse gerdun şubh tiğin katlıma 
Tang eınes kim bardur ol düşmenler içre ertekim 2124 

Scb ‘a-yı Seyyareden: 

Çün du‘â birle boldı nükte-serâ 

_ 2125 

Dedi kim erte çağda Dehli ara" 

(Ijl (jİAJ l-lc-la. IjjjÎ j=aS (_j.iû/ljiu 445o l5-4jJ Vjjj lc..i 

Lutfi’den: 

Lutfi firâkıng emgegini defter etgeli 
Efsâne boldı ertekiler ‘aşk-nâmesi" " 

A-alj jjjic. ji ^SİJJJİ -üLiiat/^JlStjjt jjîj ^SliLajt ı_5Ujatja t5 ilal) 

1783 Erk (‘-^jj') 2127 : (elif üstün ile, İyi, M ve İki sükûn ile), “ihtiyar, irade; güç, erk; 
kalelerin ortasında yapılan yüksek kale”. Ferhâd ıı Şirinden: 

Niçe efğândın etse ağzını berk 

9198 

Yok erdi nâle çekmekde anğa erk" ~ 

liol !^£Lû5Lxk aJU Loujİ A^uj) 

Lutfi’den: 

Hârüt gözüng sihrini gördi hacil oldı 

91 9Q 

Andın yaşunub erk edindi çeh-i Bâbil “ 

A_^. jl Cİ3 j^)Ia^ 

1784 Isırğanmak (jlalc. j^A) 2130 : (elif ve İsi esre ile, İni sükûn ile), “utanmak”. 

1785 Isırğandurdı (ls-Dj^j*^!) 2131 : (elif ve İsi esre ile, İni sükûn ile), “utandırdı”. Gül ü 
Nevrüz-ı Lutfi’den: 

Alıb geldi anı öz mesnediğa 
Isırğandurdı lutf-ı bi-hadığa [ML.76a] 

^AJuAaaj l Âİa3 ^J^j^lc.^a-üJİ/Ajt.j.)jjaLa _jjl ^4^ C- nll) 


2124 katlıma| Yazmalar, AŞ (20b): kaşdıma (Lu^S). Bk. SG (349), FK (398, 426), FK-Özb (G.407), 
Külliyat-Yazma2 (487), Divan-Yazma (377*2). 

2125 boldı| Yazmalar: oldı (lsAs'). Bk. AŞ (21a), SG (349), SS (266, 2840), SS-Özb (XXIII), Külliyat- 
Yazma-TB (744). 

2126 efsâne boldıl Yazmalar: İzafe oldı (lsAs 1 <3Lil). Bk. AŞ (21a), LD (221/427b, 300). 

2127 TÜ: yok. Bk. AŞ (21a), SG (351), Erk// BR-Muin: Erg “büyük kalenin ortasında yapılan küçük kale” 
(107)// Arat-Babür: Erk “kale, iç kale” (662)// DLT: Erk “emrin geçerliliği, otorite” (642)// CC: Erk “erk, 
güç, kuvvet; arzu, istek, irade” (64-65)// Kzk.Tr: Erik “erk, irade, iktidar, istem; hak, hukuk” (144)// 
Krgz.Tr: Erk “irade, hürriyet” (338)// Özb.Tr.Alt: Ârg “saray; kale” (72)// YUyg.Tr: Erk “özgürlük” (115)// 
Trkm.Tr: Erk “irade, istem; kararlılık, sebat; rahatlık” (203)// Moğ-Les: Erke/Erh "hak, ayrıcalık; güç, 
otorite, yetki” (522). 

2128 efğân| Yazmalar: efkân çekmekde| Yazmalar: çekmekdin (tlW-^'-* s 4f). Bk. AŞ (21a), FŞ (254, 

XXVII/24), FŞ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (533). 

2129 HârCıtl Yazmalar: Harık ki (“^ <jjt*)// erk edindi| LD: ihtiyar itti. Bk. AŞ (21a), LD (111/419b, 143). 

2130 İH: 77b; TÜ: yok// AŞ: “utanıp kızarmak” (25a)// DLT: İsirgen- “sıcaktan vücutta isilik (ısırgın) 
çıkmak” (669). 

2131 İH: 77b; TÜ: yok// Yazmalar: Isırğandırdı (lS- 2 j#“Mİ). Bk. AŞ (25a), GN (16, 192). 
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1786 Umağıl (d^'-*14) 2132 : (elif esre ile, İyi ve /i/ sükûn ile), “dikkate alma!, önemseme!”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Bu teklifni sin dağı kılmağıl 

J 1 

Sözin deme vü gözge hem ılmağıl 

^(Juc-LoLI j Lûjû Jj&ULa a k 

1787 Işnar/İşner (J^Af) 2134 : (elif esre ile, /n/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “yıldız kurdu, 
yıldız böceği, ateş böceği”. Dört Divândan: 

Sin ki yok-sin mâh-ruhlar cilve eylerler ve-lik 
Gece işner kurt nürı mihr çıkkac bilgürür" " 

Münşe’ât'dan: [M 1.87b, M2.85a] 

Gece işner kurtnıng tire peykerin cehd bile horşid-i rahşân yasar-min. 

Aİoj û^jjj d£-lıi ClljjÜ jlLİü' 

1788 Eşitmeli (^AdAy!) 2136 : (elif üstün ile, İti sükûn ile), “işitmeyelim”. Tânhü'l- 
Enbiyâdan: 

9 1 97 

01 söz (da‘vet sözin) ayıtsa eşitmeli deb kulağların tutar erdiler 

^giLftJOjaUİ \ tu'ijl 

1789 Eğeledi (<_s-AhSoi) 2138 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “sahip oldu; ele geçirdi”. 
Mecâlisü iı -Ne fâyis 'ten: 

Sultân Ebü Sa‘id Mirza alarm müste’şal kıldı ve mülklerin eğeledi 

(^VlSLjl ı—StLa j ^jl.hl...u) 

1790 Eğesi Gdd;') 2140 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “iyesi, sahibi”. Lutfi’den 2141 : 
Geterdi ‘akim ‘aşkıng şehi gelib yiridin 

Vatanğa çün eğesi geldi ol celâ kıldı 2142 [İH.78b] 

(^Aİiâ Jjl (_^Aİi£ ^g-uılSol 4_c. jjj ^ uL£ C5 ^dû l_5s. n'ğdc. ^.‘ıVgc 

1791 Elgerdi (es-ü)^') 2143 : (elif üstün ile, Igl medli elif ile), “elde etti, ele geçirdi, 


213 ^ Mİ, TÜ: yok7/ Yazmalar: Elmağıl (elif üstün ile, İyi ve IV sükûn ile). Bk. Ilmağıl, ilmak, SG 

(390). 

2133 Sözinl M2: Söz (jj-); ML, İH: Bıı söz. Bk. Sİ (337, 4340), Sİ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(880). 

2134 TÜ: yok// SG: İşner “parlar" (374)// AŞ: “yıldız kurdu” (25b). 

2135 ki| Yazmalar: çü (jş)// ruh| Yazmalar: rıı (jj)// ve-lik| Yazmalar: veli (Jj)// nCırı| Yazmalar: gündüz 
(jj^jS). Bk. AŞ (25b), SG (374), GS (142, 163), GS-Özb (G.159), Divan-Yazma (165*2). 

2136 TÜ: yok// Yazmalar: “işiteyim”. Bk. AŞ (26b), SG (376). 

2137 tutar erdiler| Yazmalar: ayırdılar (j^- 1 j4). Bk. AŞ (26b), SG (377), TM (70, T696a/4), TE-Özb (Nüh bin 
Melik), Külliyat-Yazma2 (675), Külliyat-Yazma-TB (1157). 

2138 TÜ: yok. Bk. AŞ (28b), SG (384), İgelemek. 

2139 alarnıl Yazmalar: evlâdm (^A?jl). Bk. AŞ (28b), SG (384), MN (45, 72), MN-Özb (Şâh-ı Bedahşân). 

2140 TÜ: yok. Bk. AŞ (28b), İye/İge/Eye/Ege. 

2141 Yazmalar, AŞ (28b), SG (385): Dört Divândan. 

2142 ‘akimi Yazmalar: ‘aklını (cs-A^)// yiridin| Yazmalar: bizdin (üw J j^). Bk. AŞ (28b), SG (385), LD (231, 
316). 

2143 TÜ: yok. Bk. AŞ (31a). 
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yakaladı”. 

1792 Elgerseng (^'—jlSJJ) 2144 : (elif üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “elde 
etsen, ele geçirsen, yakalasan”. 

1793 Umay (lsüÜjI) 2145 : (elif esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “dikkate almaz, iltifat etmez, 
ilgilenmez”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Anıriğ hükmiğa perva kılmağanı 
Esâsın gözge mutlak ılmağanı 

j^luıt/^ULa 

1794 Etgen dik (*-k^ u 15 ^') 2146 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ 
sükûn ile), “etmiş gibi; ettiği gibi”. Dört Divândan: 

Oklarmg çak ettiler her yan Nevâyi köriğlini 

Yollar etgen dik yağın divârım virâneniriğ [M2.85b, ML.76b] 

1795 Thsam/ Tlınsam (fü^jJjl-^LiiSjl) 2147 : (elif esre ile), “sıkıntıdan yansam”. 

1796 Ilındım (f^Aiy) 2148 : (elif esre ile, İni sükûn ile). [Mİ.88a] “sıkıntıdan yandım”. 

1797 İndürdi (ls-üjj^!) 2149 : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “davet etti; indirdi”. 

1798 İnçigirmek/İnçkirmek (^ü>jj5L=jjl-ı_£L> jjSLaJjj) 2 ' 5 ° : (elif esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /ç/ 
ve Igl esre ile), “ince sesle ağlamak; [acıklı ağlayıp inlemek, ağlayıp sızlamak]”. 
Muhâkemetü i-L uğateyn den 2131 : 

Çarh zulmıda ki boğzumm kırıb yığlar-min 
Igirür çarh kibi inçkirib yığlar-min" 

1799 Inağ (^UjI) 2153 : (elif esre ile, İni medli elif ile), “padişahın sohbet arkadaşı, yakını”. 

1800 İnevli ((JjAj!) 2154 : (elif esre ile, İni medli elif ile), “av avlamak için kazılan çukur”. 
[İH. 79a] 


2144 ML: 75b; TÜ: yok. Bk. AŞ (31a), GN (88, 1031). 

2145 TÜ: yok. Bk. AŞ (31b). 

2146 Mİ: 69a; TÜ: yok. 

2147 TÜ: yok// Yazmalar: İhsam “sıkıntıdan yanan”// AŞ: llınsam “meşakkat üzüntüsüyle yansam ve aciz 
kalsam” (32a). Bk. ME (84, 321). 

2148 TÜ: yok// AŞ: “yandım ve aciz oldum” (32b). 

2149 TÜ: yok. Bk. AŞ (34a). 

2150 TÜ: yok// Yazmalar: İnçigirmek “bir tür ağlamak”. SG kaynaklı biçim olmalıdır// SG: İncigirmek 
“acıklı ağlayıp inlemek” (415)// AŞ: İnckirmek “ince sesle ağlamak” (35b)// MU (T776a/19), MU-Kiilliyat- 
Yazma2 (570): İnçkirmek “ince sesle ağlamak”// CC: İnçka- “inlemek” (80)// Tarama: Inçkırmak/lnçğırmak 
"hıçkırmak” (109)// Mlk.Tr: lngıçha-/İngiçger- "inlemek” (224/229)// YUyg.Tr: İnciklimak “inlemek; 
sinirlenmek” (176). 

2151 Yazmalar: Dört Divândan. 

2152 İgiriir| ML: Egirür// inçkirib| Yazmalar: inçigirib (s-yjAfAl). Bk. AŞ (35b), SG (416), MU (172, 
T776a/20), MU-Külliyat-Yazma2 (570). 

2153 ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (36a), SG (421), inak. 

2154 TÜ: yok. Bk. AŞ (36a), SG (421). 
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1801 Et (d) 2155 : (elif üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “et; et!, eyle!”; “elif esre ile (İt) it, 
köpek; yit!, kaybol!”. Sedd-iSikenderi'den: 

Kurur çün gül-istândın ayrıldı gül 

2156 

Ki bir lokma etdür bedensiz körigül" 

dul A-ûkl 

1802 İngremek (AUjSüh) 2157 : (elif esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “[yavaşça] ağlamak”. 

2138 

Muhâkemetü'l-Luğateynden" : 

İstesem devr ehlidin ‘aşkmgnı pinhân eylemek 
Geceler geh ingremekdür ‘âdetim geh singremek 2159 

1803 Imkmadm (ûd%)) 2160 : (elif ve İni esre ile, İyi ve Dd sükûn ile), “dostluk etmeden, 
alışmadan, ülfet etmeden, dost olmadan, yakınlık kurmadan”. Kutbi’den : 

Kiçik egec iti nefsing ımkmadm öltür 
Ki öltürür sini çün kim ulalsa ol bed-hü 

1804 inik ti (esd!) 2162 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, İni ve İti esre ile), “dost oldu, dostluk etti, 
alıştı, yakınlık kurdu, ülfet etti”. 

1805 İn i n (a4)!) 2163 : (elif esre ile, İyi sükûn ile, İni esre ile), “küçük erkek kardeşini”. Sedd- 
i Sikenderi den: 

Anı bu cihetdin hatâ eyledi 
Ki şeh buyruğıdın ibâ eyledi 2164 

U (JJ.İİC.jjjjj 4jjİ (JJÛ d \£.y jJ lH') 

1806 Elt (d 1 ) 2165 : (elif üstün ile, İyi, IV ve İti sükûn ile), “götür”. 

1807 İzingiz (jdj4) 2166; (elif ve İzi esre ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), “ayak iziniz; 
eziniz!, aşındırınız!”. Ferhâdu Şirinden" : 

İzingiz gerdi tâc-ı iftihârım 


2155 TÜ: yok. Bk. AŞ (17b), SG (334). 

2156 Bu beyit| Mİ, M2: yok. Bk. Sİ (210, 2428), Sİ-Özb (XXIX). 

2157 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 30a. Bk. İğrenme, Inğramak, Ingranmak. 

2158 Yazmalar: DörtDivân'dan. Bk. AŞ (34b). 

2159 İstesem devri Yazmalar: İstedim derd (AP ^jUL^I)// ‘âdetimi Yazmalar: bil işim (^Ae 1 efe). Bk. AŞ (35a), 
MU (T776a), Külliyat-Yazma2 (569). 

2160 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 36b// Yazmalar: “büyümeden”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (13a: Anık- 
“büyümek”). Bk. imkmak, SG (418). 

2161 Yazmalar: Dört Divân'dan; SG: Nâşır'dan (418). Bk. AŞ (13a/52a). 

2162 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 37a// Yazmalar: “büyümüş”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (13a: Anıktı 
“büyüdü”). Bk. İmkmak, SG (418). 

2163 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 41a. 

2164 Anıl Yazmalar: İnin (atfe)// hatâl Yazmalar: hitâb (A^). Bk. Sİ (278, 3454), Sİ-Özb (XXXIX), 
Külliyat-Yazma-TB (861), Külliyat-Yazma 1 (879). 

2165 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 71a; İH: 73a. Bk. SG (397). 

2166 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 76b; İH: 73a. 

2167 İH: Sedd-i Sikenderi'den. Bk. FŞ (323, XXXV/35), FŞ-Özb (XXXV). 
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Ni kılmakda minirig ni ihtiyarım 

1808 Eltgüci (^j 5 ^') 2168 : (elif üstün ile, 
Divân 'dan: 


l^ijiu b JjULa ^/^jjLkÜal ^12 jjl) 

İti sükûn ile, /g/ ötre ile), “götüren”. Dört 


Bezm içre Nevayi köp yığlar ise ey saki 

Hüş eltgüci dârü câmığa anıng çaykat 2169 

(klllİjLa. L_5Liij| AÖ j!/Uj ‘t 3 

1809 Engilür (jjl^-u') 2170 : (elif üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “eğilir”. Dört 
Divân dan: 


Başığa mey çıkıban boldı ol sitem-ger mest 
Yok ehl-i hüsn ara bir eyle kâtil-i ser-mest 
Niçük ki serv nihâlı nesimdin egilür 

9171 

Hıram vaktıda ol nahl-ı mâh-peyker mest 

Jjlİ <LI Ij! ^ y JaI Jjjj/CİLuıa ^fc~XLixji (Jjl \L. 

(V* \*ÜA öLû (Jjl b ^liâj ^ 

1810 İye/İge/Eye/Ege (B^Î-lA!-l52Llğj) 2172 ; (elif esre ile, İyi sükûn ile, ikinci İyi ve Igl medli 
elif ile), “iye, sahip”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Dedi yitgil diyar u kişveringe 
iye bol mülk ü taht u efseringe" 

(ISLit^al j dıVi j c_5U-û Jjj j jljj JjSLIij 

1811 Aylandılar/Eylendiler (jY^5U) 2174 ; (elif üstün ile, İni sükûn ile), “dolaştılar, 
döndüler, aylandılar; oturdular”. Sedd-iSikenderi'den: 

Özige ulus barça aylandılar 
Anıng keynice barı atlandılar 

b*.jb bujjî) 


2168 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.75a, İH.74a: Eltigüci (l^AaV')- (elif üstün ile, /t/ esre ile, /g/ ötre ile). Bk. SG 
(397)// AŞ: Eltgüci "iletici” (32b). 

2169 eltgücil Yazmalar: eltigüci (^AA/)// çaykatl Yazmalar: çayğat (^AA)- Bk. SG (803), NŞ (75, 75), 
NŞ-Özb (G.75), Külliyat-Yazma-TB (159), Divan-Yazma (88*2). 

2170 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 75a; İH: 77a// SG: Eğilmek "eğilmek” (380)// AŞ: Eğmek "eğmek” (27a)// 
DLT: Eğil- “eğilmek” (633)// CC: İl-/Enğ- "eğilmek” (82/63)// Alt.Tr: Eriği- “eğmek”; Erigil- "eğilmek” 
(83)// Krgz.Tr: İyil-/Enğ-/Enğil- “eğilmek” (374/332/333)// YUyg.Tr: Eğilmek “eğilmek” (122)// Trkm.Tr: 
Egi 1/Erfg-/Erfgi 1 - "eğilmek” (194/201/202). 

2171 egilürl Yazmalar: engilür (jAAÜ). Bk. BV (58, 77), BV-Özb (G.77), Külliyat-Yazma-TB (285), 
Külliyat-Yazma2 (302), Divan-Yazma (90*2). 

2172 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.76a: Eye/Ege; İH.78a: İye/İge. Bk. Ey e// SG: İye/İge (BA-bl) (193/385)// AŞ: 
Eye/Ege (tSLjl.U) (16b/28b)// DLT: İdi (661)// Kzk.Tr: İye (206)// Krgz.Tr: Ee (321)// YUyg.Tr: Ege/İge 
(121/172)// Trkm.Tr: Eye (208)// Moğ-Les: Ecen (535). 

2173 İye| ML: Eye// efserinğe| Yazmalar: kişveringe (BAjj^S). Bk. SS (191, 1950), SS-Özb (XX), Külliyat- 
Yazma-TB (726). 

2174 Mİ, M2, İH, TÜ: yok; ML: 75b. Bk. SG (189). 
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1812 İçirlik (‘-Mj^]) 2175 : (elif ve /ç/ esre ile), “gömlek”. 

1813 Etey/Eteyin (û^'-ls^;') 2176 : (elif üstün ile), “edeyim; edesin; ede”. 

1814 İtib (s4rti!) 2177 : (elif ve /t/ esre ile), “koklamış”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Şeyi suyın tapsa içib mül kibi 

Say taşın tapsa itib gül kibi 

( C5 -u£ C- \fu\ Luijlj tj- 0 S Luutj JoLj) 

91 78 

1815 -ÇA ■ (/ç/ üstün ile), “nihayet ve ölçüyü gösteren ek: könglekçe, niçe ve 

bâğçe gibi”. 


2175 Mİ: 66a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. İçmek, İçergü/İçirgü// DLT: İçlik “eyerin altına konan örtü” (661)// 
Derleme: İçlik “iç gömleği, içlik; gömlek”; İçirik/Çirik “çok eski (elbise, gömlek, ayakkabı vb. şeyler 
için)”; Çilik/Çirik “semerin altına konan keçe”. 

2176 Mİ.72a: İte/İteyin (û-lil-lil). (elif esre ile); M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (19a), SG (328). 

2177 Mİ: 75b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. Islamak, İdlenib// SG: İtmek “koklamak” (325-326); İtib 
“koklamış” (327). Bk. HE (358, L/19)// AŞ: İsib “kokup”; İsti “koktu” (23b)// DLT: Yıdı- “kokmak, 
kokuşmak” (968)// CC: ly- “kokmak” (81)// Alt.Tr: Çıta- “koklamak” (62)// Derleme: 
İymek/Yiymek/Yiyimek/İtimek “kokmak, kokuşmak”. 

2178 ML.25b, İH.27b: -AçA (UUJ). (elif ve /ç/ üstün ile); Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (101b), SG (58/776). 



Ibl ve /p/ Babı elif ile (735 söz ve deyim) 1 2 3 [TÜ.43a] 

1816 Baykara (» jAt-' ^4) 2 : (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile). “Sultân Hüseyn Mirzâ’nın 
dedelerinden birinin adı”. Dört Divândan: 

Doğrı gel gel doğrı get get egriniriğ yüzi kara [M2.86a] 

T 

Doğrılık düst kapusı Sultân Hüseyn-i Baykara 

(IjLb jUaLj eLuojj ^jSol e .uS ı-.u5 JjS JjS (_$jc.jü) 

Örnek 4 : 

Bu i kk i kişi Sultân Hüseyn-i Baykara’nıriğ ba‘zi oğullarınmg atabekleri idi 5 6 . 

^(_£ÛJİ bioljl l_£_ iij cJc -v (jÜaLuj ^gjau£ ^5ol 

1817 Bağışda (I-i^üğU) 6 : (İği esre ile, /ş/ sükûn ile), “bağdaş (kurup oturma)”. [M 1.88b, 
ML.77a] 

1818 Barurda ( b jjj4): (Ibl medli elif ile, İri ötre ile, ikinci İri sükûn ile), “giderken”. Leyli 
ve Mecnûn da miraç gecesinde şöyle der: 

Barurda idi çü deste-yi verd 
Çün geldi bahâr-ı nâz-perverd 7 8 

ö l5-4jS jjja./j jj -CujJ bjjjb) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Yâ otka barurda berk-kirdâr 

8 

Nemrüd yüzige salıb envâr 

b—ulLuı 

Dört Divân dan: 

Hem barurda hem yanarda ötgü dikdür çarhdın 
Çıksa ol ay hicride ahım okı gerdün sarı 9 10 

(_£I (Jjl Luiâaa>/^jJÛ bjUL ^aA ^A^ 

1819 Balalab (s^V): (Ibl medli elif ile, ikinci Ibl sükûn ile), “yavrulamış, çocuk 
doğurmuş” 10 . Hayretü'1-Ebrârdan: 

Çün bolur erdi balalab zevk-nâk 
Mür balasın kılur erdi helâk 

^<-£^\a jjliâ (jjjaıVb £Uaj3 b_ıVVlj 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 727 söz. 

2 Yazmalar: Bayğara (» J4i). Bk. NŞ (35, 35/7), NŞ-Özb (G.35/7), Külliyat-Yazma-TB (152). 

3 gell Yazmalar: gel (<J>)// Baykara| Yazmalar: Bayğara (' Bu beyit Dört Divânda yok. 

4 Yazmalar: Mecâlisü'n-Nefâyis'ten. AŞ'deki açıklama, MN'den verilen örneğin devamı gibi algılanmıştır 
(4a). 

5 Bu örnekl Mİ, TÜ: yok; M2: 115a; ML: 104a; İH: 108a// Baykara'nınğ ba‘zı| Yazmalar: Bayğara'mng ve 

ba‘zi (^Kv »jijj)// oğullarmıngl Yazmalar: oğlanlarmmğ. Bk. AŞ (4a). 

6 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: bağışıda (Y4; 6 ! t). (İği ve İşi esre ile) “bağdaş kurup oturmak; 
bakarken”. Bk. SG (453), AŞ (58a), Bağış. 

7 çül M2, İH: çi (**). Bk. LM (53, 261), LM-Özb (IV). 

8 Bu beyitl ML, İH: yok II otkal Yazmalar: otğa (<ijjl). Bk. LM (80, 515), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB 
(619). 

9 hicridel Yazmalar: hicrdin (üw J j=^>). Bk. BV (447, 620), BV-Özb (G.617), Külliyat-Yazma2 (396), Divan- 
Yazma (565*2). 

10 Mİ, M2, TÜ: “doğmuş; yavrulamış”. Bk. SG (459), AŞ (58b). 
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1820 Bağışlab (“7L%4): (/y/ ve İşi sükûn ile), “bağışlamış, affetmiş; bahşetmiş”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Geh söz bile elge can bağışlab" 

Bir söz bile geh cihan bağışlab 

AİiJ j juuc.U ^jl^. 15LLI AİiJ jj-uı 

1821 Banb (s4uk): (/r/ esre ile), “gitmiş”. DöıtDivândan: 

Zülfi piç ü tâbığa banb gelür şeydâ köriğül 
Bâ-vücüd-ı tirelık görgil ki köp dil-gir emes 

Desem ol ay banb çıkmas ğamı köriğlümdin aytur kim 
Nevâyi ni ‘aceb bolmak kamer sâyir hacer sakin 

(fJL* \yc- (jJÛ (j (_£İ (Jjl 

1822 Yarab (MjV) 12 : (/r/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “yaramış, uygun gelmiş”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Yolıda eğriler ‘aşşâr uyı dik 
Yarab öltürgeli pervâr uyı dik 

1823 Bavarçı/Bavurçı (l^jjjW-l^jjW) 14 : (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, İçi esre ile), 
“aşçı”. Habibü's-Siyerden: 

Her-gâh ez vilâyeti mâl-ı hizâne [râ nezd-i hâzenân] âverdendi [suçıyan ve] bavurçıyân ve 

ahtaçıyân [ve ferrâşân] ez işân sevkât talebide 15 . 

(a.^nUo dili jxji (jLuJJİ jl j JU _jl 

Mahbübu '1-Kulüb 'dan: 

Hârün dedi kim geymegin hizânedin yitgürey ve yimegin bavurçı-hânedin buyuray 16 . 

1824 Başkanb (^j'^4): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile, lxl esre ile). [M2.86b] “yapmış; 
uğurlamış, yolcu etmiş; yöneltmiş; [kılavuzluk etmiş]”. Hayretü'l-Ebrârdan: [İH.79b] 

Tağ ile tüzni tün ü gün başkarıb 

1 7 

Haylim yol ‘Akbesidin ötgerib 

Auİo (Jjj ^ ^.Lâk/j (jjJ 4-ljt 


11 Geh| Yazmalar: Ger (j*). Bk. LM (77, 490), LM-Özb (VIII), Külliyat-Yazma-TB (618). 

12 Yazmalar: Barab (m'jW) “gitmiş”. Bk. SG (1286). 

13 Yarab| Yazmalar: Barab (m'j 4)// uyı| Yazmalar: avı (lSj'). Bk. SG (1286), FŞ (89, IV/34), FŞ-Özb (IV), 
Külliyat-Yazma-TB (487). 

14 Mİ, TÜ: yok; İH: 79b// Yazmalar: Bavarçıyân (uhş-jA)// Anendrac (1/380), Amid: Bavarçı// SG (462), 
Arat-Babür (638), Doerfer (82): Bavurçı// Moğ-Les: Bagurçi(n) (115). 

15 mâl-ı| Yazmalar: mâl u II bavurçıyân| Yazmalar: bavarçıyân (û9?-jjW)// ahtaçıyân| Yazmalar: ahtaçıyân 
(uh^-^'y/ ez işân| Yazmalar: ez-ân (<j' J')- Bk. Habıbü's-Siyer. 

16 yitgüreyl Yazmalar: buyııray (ı_ s' jny)H bavurçı| Yazmalar: bavarçı (ı^ş- jjW)// buyuray| Yazmalar: yitgürey 
(cs> jA 4). Bk. SG (462), MK (337, 108b/3), MK-Özb (Tenbih.126), Külliyat-Yazma-TB (1504), MK-Amire 
(204) 

17 Haylimi Yazmalar: Haylm (^ JA)// ‘Akbel Yazmalar: ğıışşa (^). Bk. SG (446), HE (178, XXVIII/18), 
HE-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (429). 



429 


1825 Bat (—>4) ıx : (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “çabuk, tez, hızlı”. Ferhâdu Şirinden: 
Dedi beş on mübâriz segritib at [Mİ.89a] 

Mining allımğa anı geltürüng bat 19 

(clAj t_5ojjjÜİi£ aâajSI L_5Liilu»/cİ3İ ûj^ 

Sedd-i Sikenderiden: 

Taleb kıldı erkân-ı devletni bat 
Cülüs emri etti kılıb iltifat 

(dıliâîl l_JjLâ ^jJJİ I jI^/Clllj ıF ^ l ; lüa) 

Dört Divân dan: 

Gözüm uçar ki hümâyün yüzüngni görgey bat 

Bi-‘aynihi anğa kirpikler olmış i kk i kanat 

(CjUa 15ol a , ljju/küj\j 

1826 Baskıc ( 5 ^W) 20 : (/b/ medli elif ile, /s/ ve /c/ sükûn ile), “merdiven”. 

1827 Bakğac (£^9): (/b/ medli elif ile, /kİ sükûn ile), “bakınca, baktığında”. Dört 
Divân dan: 

Bakğac ol kâtilğa saldı başıma tiğ üzre tiğ 
Allah Allah ni belâlar başıma geltürdi göz [ML.77b] 

1828 Bar (jW) 21 : (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “var, mevcut; varlık; [vardır]; git!”. Dört 
Divân dan: 

Zâhidâ her dem deme kim mezhebingde bar kuşür 
Kaysı mescidde kılıb erdim siniriğ birle namaz 

(jUxj AİjJJ l_5LİİİLui ^aJÛjJİ k-uLâ jU Lûj3 ^ jA I^Aİ j) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Âyin-i vefa şi‘ârıng olsun 
Bar imdi ki Teriğri yârıriğ olsun 

1829 Baranlar (J u'jk): (/b/ medli elif ile, M sükûn ile), “gidenler”. 

1830 Barğan (lMj9) 22 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gitmek; gitmiş”. Dört Divândan: 
Hicr deştide gözi sarı barur şeydâ köriğül 

Tilbe sahra seyride barğan kibi âhü sarı 

l^)^vx.rO LS ^^»A^ 


18 Bk. AŞ (55b), SG (429), Krgz.Tr (97)// DLT: Pat “çabuklaştırma için kullanılan bir kelime” (796)// 
YUyg.Tr: Pat (316)// Moğ-Les: Baçim (102). 

19 allımğal Yazmalar: alnımğa (-^1). Bk. FŞ (352, XXXVIII/56), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(561). 

20 ML: 76b. Bk. AŞ (57a), SG (441)// Kzk.Tr: Basqış (80)// Krgz.Tr (92), Derleme: Baskıç// YUyg.Tr: 
Baskuç (30). 

21 Bk. SG (434-435), AŞ (56a), DLT (573), CC (23), Krgz.Tr (86), YUyg.Tr (30)// Moğ-Les: 
Baraga(n)/Barâ “varlık, nesne” (131). 

22 Mİ: 92b; M2: 90b; ML: 80a; İH: 83a// Tekrarıl TÜ: 45b. Bk. AŞ (56b)// SG: Barğan/Barurğan/ 
Baradurğan “giden; gitmiş; gitmek” (432) 
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Dastan-ı Şeyh Şan ‘an 'dan: 

Tiz barur erdi barğan sarı el 
Eltgen dik taze gül bergini yek 

(Jjj yu Sjj (JS ojlj <-5Lp jlSULI/Jjl jlc. jU jjö-i jjj) 

1831 Barlığ (j^jk) 24 : (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “varlıklı, zengin; varlık”. [TÜ.43b] 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Barlığ tonın egnidin salıb çüst 

9 S 

Yokluk kemerini bağlaban rüşt 

(CİLujj (jjlâL—UİL uj (jj.ln5ol (jbjJ 

1832 Bağır (j?ü) 26 : (/ğ/ esre ile, /r/ sükûn ile), “ciğer”. Dört Divândan: 

İkki otluk nergisiriğ kim kıldılar bağrım kebâb [M2.87a] 

Biri dür ‘ayn-ı humar içinde biri mest-i h“âb 

Cİuua (jj .ij jV l_$v 

Köriğül çakın gözümde eşk-i rengin elge faş etti 

97 

Baliğ zahirimi fehm eylerler el deryada kan görgec 

jlİ (JjI J] ^İİIj/^üjI (jjli 1 £JjI 

1833 Barur (jjjü): (/r/ ötre ile), “gider”. Dört Divândan: [İH.80a] 

Köriğlüm salıban nabz kibi barur elikdin 

Nabzıriğ sarı görsem ki tabib elgi baradur 

ıu)a 5 ^)b_u ı_$ojx>> n/ l_5oLI 

90 _ 

1834 Bayır (j^ü): (/y/ esre ile, /r/ sükûn ile), “bayır, yokuş, yamaç” . Sedd-i Sikenderiden: 
[Mİ.89b] 

Ölüm havfıdın barça butraştılar 
Kaçıb her biri bir bayır aştılar 

^uîıl Jjb ju iSJü J* <_jja.l£/jy jJ-İJâji. ^jljl) 

1835 Başladılar (ji (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “başladılar; öncülük ettiler, 

başa geçtiler; kılavuzluk ettiler, yol gösterdiler; bir şeye doğru yönelttiler”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Tutub Cami vü Husrev ikki kolum 


23 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// Tiz barur erdi| Yazmalar: Yol barur erdi vü (j c jjj4 Jjj)// Eltgenl 
Yazmalar: Eylegen (û 1 ^))// tüzel Yazmalar: bâre (»jW)// berginil İH: terkibi ( LS ^‘k)// yel| Yazmalar: seyl 
(ek-). Bk. LT (124, 1512), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazmal (363). 

24 M2: 88b; ML: 78b; İH: 81a//Tekrarı| Mİ: 90b; TÜ: 44a. Bk. AŞ (56b), SG (436), DLT (575). 

25 Bu beyitl Mİ: 90b; M2: 88b; ML: 78b; İH: 81a; TÜ: 44a. Bk. SG (436), LM (50, 232). 

26 Bk. SG (453), Trkm.Tr (42)// DLT: “akciğer” (569)// Kzk.Tr: Bavır “karaciğer” (82)// Krgz.Tr: Boor 
“akciğer; dalak” (129)// YUyg.Tr: Bağir/Beğir “ciğer; yürek, bağır” (27/37). 

27 Köriğül çâkm| Yazmalar: Bağır zahmın (0^=0 >-9). Bk. GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Külliyat-Yazma - 
TB (31), Divan-Yazma (108*2). 

28 SG: “taşra, kır; çöl; düz olmayan kır, engebeli bozkır” (463)// Kzk.Tr: Bavray “dağın aşağı tarafı, etek” 
(82)// Krgz.Tr: Boor “dağ yamacı” (129-130)//Trkm.Tr: “bayır, yokuş” (54)// Moğ-Les: Bagu-/Bü- “inmek; 
durmak; yerleşmek, kamp kurmak” (113); Baguri/Buyr “bayır, düzlük; yerleşim yeri” (115); Bay- “olmak, 
var olmak, yaşamak, kalmak, durmak, oturmak; sahip olmak” (115-116); Bayri/Bayr “yerleşim yeri, 
mesken; bulunma yeri” (121); Bayça/Bayç “sarp kayalık, uçurum; çetin arazi” (116). 
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Nizami sarı başladılar yolum 

jY (_£jLui (_5-«Uâj/^jljâ j i_JjJjj) 

1836 Bağn kara <_sj^W): (/b/ medli elif ile, İği sükûn ile), “güvercin büyüklüğünde olan 
bir çeşit kuş”' . Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Deşt üzre ki seyr olur şabâğa 
Bağrı karalar uçar havâğa 30 

^<CİjA jU.jl ^ û^jjjl 

1837 Barurlar (jYjjjV): (/r/ ötre ile, ikinci İri sükûn ile), “giderler”. Dört Divândan: 

Kaçan mektebğa ol mâh-ı mü’eddeb 

•5 i 

Barur özdin barurlar ehl-i mekteb 

JaI jfcpjjl û ^ û cJj^ S Jİ -^ w0 

1838 Başlağunguzdur (/ğ/ ve /g/ ötre ile, /n/ ve /z/ sükûn ile), 

“başlayacaksınız; [kılavuzluk edeceksiniz]”. Hayretü'l-Ebıâr'da, İskender’in vasiyetinde 
şöyle der: 

Kabrğa çün başlağunguzdur yolum 
Na‘ş yanıdın çıkarıriğ bir kolum 

l-5LujUj.> ^ j.} j ^LuAj 

1839 Bardik (^-NpjW) 32 : (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gitsin”. Dört Divândan: 

Tilbe köriğlümni Nevâyi zabt eyley almadmğ 

İmdi çek andın elik her sarı barsa bardik [ML.78a] 

1840 Barsa (A^jb-l^jL.) 33 ; (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gitse”. Dört Divândan: 

İsterem kür eylegey nezzâre ehlin reşkdin 

Ger sabâ tahrikidin küyige barsa tofrağım 

^^aac.l^)âjj LuijL Lu-a jaİAİ û^)Üâj (_£l£^ül ^l^tluUİ^ 

1841 Bağlaşturğaylar (j^k^jj^TtcL.) 34 : (/ş/ sükûn ile, İti ötre ile, İri sükûn ile). [M2.87b] 
“birbirine bağlarlar; [birbirine bağlayalar]”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Yüz meşakkat bile yitti beyt ki bağlaşturğaylar da‘vi âvâzesin yitti felekdin aşurğaylar . 

û jlJİ e"nj Aİoj s"AL uLa jjj^ 

1842 Başkarur (jjj^k): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile, İri ötre ile), “yapar; uğurlar, yolcu 
eder; yöneltir; [kılavuzluk eder]”. Mahbübu'l-Kulübdan: 


29 SG: Bağrı kara/Bağırtak “güvercinden büyük, vücudu daha çok sarı olmak üzere çeşitli renklerle çizilmiş, 
göğsü siyah ve taşlı suyun peşinde olan bir çeşit kuş” (453)// Krgz.Tr: Kara boor “bağrı kara çil” (130). 

30 şabâğal Yazmalar: havâğa (-uiljA). Bk. BL (37b), LM (113, 841), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB 
(625). 

31 mektebğal Yazmalar: mektebdin (l*F m 2 ^). Bk. FK (49, 49), FK-Özb (G.46), Külliyat-Yazma2 (424), 
Divan-Yazma (61*2). 

32 Mİ: 93a; TÜ: yok. Bk. AŞ (56b), SG (434). 

33 Mİ: 93a (örneksiz); TÜ: yok. Bk. SG (434). 

34 Mİ, M2, TÜ: baklaşturğaylar (Bk. SG (451). 

35 yitti beyt| Yazmalar, SG (451): beyti (^M). Bk. MK (114, 18b/l), MK-Özb (Fasl.16), Külliyat-Yazma-TB 
(1465), MK-Amire (33). 
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36 * 

Bu nida yamanlarnı fısk küncidin mescid sarı başkarur . [IH.80b] 

1843 Barğucılar (ji ls^j^jV) 37 : (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, /c/ esre ile), “gidenler, 
yürüyenler”. Mahbübul-Kulüb'dan: 

Beyaban kat‘ eterge [merkebni] vâsıta gümân kılsariğ tayy-ı arz bile barğucılar allında 
merkebge ni i‘tibâr 38 . [Mİ.90a] 

^jLuc.1 t—^İaâ jUUj) 

1844 Bakıb tururlar s^ü) 39 : (/t/ ve /r/ ötre ile), “bakarlar”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Yüz ziver ü dür takıb tururlar 

Yoluriğğa siniriğ bakıb tururlar 40 

1845 Başkarmış (oVJ^V): (/b/ medli elif ile, İşi ve İri sükûn ile), “yapmış; uğurlamış, 
yolcu etmiş; yöneltmiş; [kılavuzluk etmiş]”. Dört Divândan: 

Körigül etraf ıda açkan üçün hicran okı yollar 

Belâ haylim ‘aşkıriğ şahnesi ol sarı başkarmış [TÜ.44a] 

jj (JjI A.W*ai n'ğfjjç- Ls lA^ ^Ll/ (JjJ l-liSİ^La! 

1846 Bayğız (jAı9) 41 : (/b/ medli elif ile, İyi ve İzi sükûn ile). “Herât'a bağlı [fıstığı bol] bir 
vilayetin adı olan Bâdğis sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir”. 

1847 Bağışlar (j^%9): (/ğ/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “bağışlar, affeder; bahşeder”. 
Dört Divân dan: 

Gözi öltürse la‘lı cân bağışlar 
‘Acâyib müdde‘â izhârıdur bu 

1848 Bağlangız (j^4^9) 42 : (/n/ sükûn ile, Igl esre ile), “bağlayınız”. Dört Divândan: 

Mest eğer mey-hânede öldüm mini ey düstlar 

Mey bile yub bağlangız na‘şım belini tâkdın 

lSM ^ n\j) ^aJjulaü jjSo^lc-İJ c_jjj Aİij J^lLu jû I ^ 5 -li-o Jİ ^ AjLâoa Cİuua) 

1849 Baranğar (J^j'jü) 43 : (İni sükûn ile). “Moğ. ordunun sağ kanadı; [sağ kol, sağ taraf]”. 
Sedd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Baranğarın eyleb sipâh-ı Fireng 


36 Bıı nidal Yazmalar: Yüzide (A iü)tt mescid sarıl Yazmalar: mescidğa Bk. MK (121, 20b/12), 

MK-Özb (Fasl.20), Külliyat-Yazma-TB (1466), MK-Amire (38). 

37 Yazmalar: barkucılar (jV Jj). Bk. SG (433). 

38 eterge| Yazmalar: eterde ('-j’A')// tayy-ı arz| Yazmalar: tayyu'l-arz-ı Hak (u^jVI <Jİ=). Bk. MK (180, 
42a/4), MK-Özb (Kısım.2, Bab.3), Külliyat-Yazma-TB (1476), MK-Amire (81). 

39 İH: 79b. 

40 diirl Yazmalar: zer (jj)// Yolungğal Mİ, M2, TÜ: Yolmğa (* Li -4f«); ML, İH: Yolıngğa. Bk. LM (349, 
3283), LM-Özb (XXXV), Kiilliyat-Yazma-TB (676). 

41 Yazmalar: Babğız (jAA). (/b/ medli elif ile, /b/ ve İzi sükûn ile). Bk. AŞ (59b), SG (463-464). 

42 Yazmalar: baklangız (jKûÜU). Bk. SG (449). 

43 Mİ: 99a; TÜ: 49a// SG: “Moğ. sağ taraf. Bahravun ğar'm (sağ kol) değiştirilmiş biçimidir" (438)// 
Derleme: Bırangar// Moğ-Les: Baragun gar/BarCın gar “sağ el, sağ kol; ordunun sağ kanadı” (134). 
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Barı kan tökerge bolub bi-direng 44 [M2.88a] 

1850 Bars (ü^j4) 45 : (/b/ medli elif ile, /r/ ve /s/ sükûn ile), “kaplandan daha küçük, atlayan 
ve evcilleştirilip avlanmakta kullanılan bir hayvan, pars. Fârsi'de yüz denir; Türk 
takviminde kaplan yılına Bars il (pars yılı) denir”. 

1851 Barmas (o^jü): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “gitmez”. [ML.78b] 

1852 Bar imiş (uV4 j4): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “var imiş”. Dört Divân'dan: 

Sini görgec der idim bir mihr-bânım bar imiş 

Allah Allah ni belâ bâtıl gümânım bar imiş 

((jİLi-ûJİ jlj ( ,nU<; (JiaİJ ^ <Ü1İ AÛİ/(jİllAJİjU JOJ JJÛ 

1853 Barış (u4u4): (/r/ esre ile), “gidiş, gitme; barış!”. Dört Divân'dan: 

‘Aşk içinde cüz ölüm müşkil ki bolğay bizge iş 

Kim bolubtur cân bile ğamzeriğ ara barış geliş 46 

1854 Baş (<_44): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile). [Mİ.90b] “İskender’in ordusunda bir 
komutanın adı”. Scdd-i Sikcndcridc Dârâ'nın savaşında şöyle der: 

Henı-ol Mışr’dın Varka vu Baş dik 
Dağı deşt elidin Temürtaş dik 47 [İH.8 la] 

1855 Bağış (u4A4) 48 : (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “çadır bağı ve ipi; [eklem; boğum]”. 

1856 Bağmdaş (u^'A^A) 49 : (/ğ/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “bağdaş”. 

1857 Barmış (u4^j4): (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gitmiş”. 

1858 Başlığ (£4^4): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “serdar, kumandan; reis, başkan; 
[başlı; Rûm Tr: dizginin atın başına bağlanan kısmı, başlık]” 50 . 

1859 Barğuluk (44Aj4) 51 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gitmeli, gidilecek olan, 
gidilesi”. DöıtDivân'dan: 

Muğ küyı ‘azmıdın mini men‘ etme ey refik 
Bu yol erür çü ehl-i melâmetğa barğuluk 

4-c* JaI 3jj ^ U* 0 cly*^' û 3 c ’ d -0 ) 


44 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// Baranğarınl ML: Baranğardın. Bk. Sİ (187, 2086), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (833). 

45 Bk. SG (436), DLT (575), Krgz.Tr (90), YUyg.Tr (30), Moğ-Les (141). 

46 kim| Yazmalar: ki (<S). Bk. NŞ (257, 257), NŞ-Özb (G.257), Külliyat-Yazma-TB (190). 

47 TemürtaşI Mİ, M2, TÜ: Timutaş j-4). Bk. Sİ (177, 1927). 

48 ML, İH: yok// AŞ: “çadır bağı ve ipi” (58a)// SG: “çadır bağı ve ipi; diz eklemi” (453)// DLT: “eklem; 
boğum” (570)// Özb.Tr.İzahlı: Bağiç “bağ” (1/142)// Derleme: “boğum”. 

49 ML: 83a; İH: 86b// SG: “dizin baş tarafı” (454). SG'de verilen örnekte geçen bu sözcük Pâğande 
olmalıdır. Bk. Pâğande, FK (391, 419/2), FK-Özb (G.401), Divan-Yazma (371*2)// Krgz.Tr: Mandaş 
“bağdaş” (552). 

50 Bk. SG (448), BV (228, 296/7)// Krgz.Tr: Baştık “amir; rehber; başkan; serdar” (972)// YUyg.Tr: Başlik 
“başkan, lider” (32)// Trkm.Tr: Başlık “başkan, kılavuz” (52). 

51 Mİ, M2, TÜ: Barkuluğ (£44j4); ML, İH: Barkuluk. Bk. SG (434). 
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1860 Barğu dikdür (jjp i -Np j£jk) 52 : (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gitmelidir; gidecek 
gibidir”. Dört Divân'dan: 

Köriğül kayğunna kim deşt-i fenâğa barğu dikdür-min 
Hem özni hem sini hicr elgidin kutkarğu dikdür-min 

<—duluJ Lû^jjAjIÜ 

1861 Bakışmgda ('^4 j^4) 5; ': (/b/ medli elif ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), “bakışında”. 
Lutfi’den: 

Her bir kucuşuriğda mariğışıriğda bakışmgda 
Yüz nâz ile amma ni sitem-kâre kişi-sin 4 

^g-uiu^ ûjl£ fluı ^ Lal <LI jU jjj/l^5Lluİjâİj l^.majSoLa l^5o joj ja) 

1862 Bağlığ (i^k) 55 : (/b/ medli elif ile, İği sükûn ile). [M2.88b] “bağlı, bağlanmış”. Dört 
Divân 'dan: 


Humar ğalib ü mey-hane eşiği bağlığ 
Terahhum eyle manga yâ müfettihü’l-ebvâb 

1j ISLia AjLia-o j 

1863 Barman (u^jk): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “gitmem”. Dört Divândan: 
Ger harâbât içre mümkindür sümünnek bir kadeh 
Hızr eğer öltürse barman çeşme-yi hayvân sarı 

Llu^jjÜİjI CİJ 


1864 Tayağ (tk^) 56 : “[dayanak; dayak, değnek]”. Mecalisü'n-Nefayis'ten: 

Sefihâne elfâz bile fuhş aytur ermiş ve tayağlamakğa dağı bim kılur ermiş 57 . 

^aj AÂaLöV ^LAj J (_pXû^)Jİ 

1865 Baradur (jjp'jk): (/b/ ve /r/ medli elif ile), “gidiyor/gider”. Dört Divândan: 

Şeyh teklif-i namâz etti veli bilmes kim 

‘Aşk tiği yarasıdın baradur kan osru [TÜ.44b] 

^jlÜ ı^jA a\\\ Jj ^1 jl jLaj 

1866 Barur çak/Barur çağ (th- jjuk-ıi 1 ^ jjjk) 58 : (İri ötre ile, /ç/ medli elif ile), “gitme çağı; 
ölümden kinayedir”. [M 1.9 la] Leyli ve Mecnûndan: 

Ten birle barıb veli barur çağ 
Ni ot ve ni su ni yel ni tofrağ 


(t'jük «.r 5 dy ls) lt 1 j û j' ek/t'-? J-sjk spjk “Üja 1 lp) 
1867 Başmak (jG^k): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “bir yaşındaki buzağı; [ayakkabı, 


52 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (434). 

53 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (457). 

54 kucuşunğdal LD: kopuşunğda// nâz ilel LD: fitne bar (168/424b, 226). 

55 Mİ, M2, TÜ: Baklığ (jPP); ML, İH: Baklık. Bk. AŞ (58a), SG (453), Bağlık// Krgz.Tr: Boolııu (129)// 
YUyg.Tr: Bağlik (27). 

56 Mİ, TÜ: Bayağ (£;94) (üzeri çizili); M2, ML, İH: yok. Bk. Tayağ/Tayak. 

57 tayağlamakğal Yazmalar: bayağlamakğa (<üLı7 ^94)// biml Yazmalar: hem (^). Bk. AŞ (80b-81a), SG 
(625), MN (155, 357), MN-Özb (Şüfi Pir-i Si-şad-sâle), Külliyat-Yazma2 (657), Külliyat-Yazma-TB 
(1132). 

58 ML: 79a; İH: 81b// Yazmalar: Barur çak. Bk. LM (51, 235). 
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başmak]” 59 . [İH.81b] 

1868 Başı dumanlığ ^4) 60 : (/n/, İyi ve İği sükûn ile), “kurumlu, gururlu; başıbozuk, 

kafa tutan”. 

1869 Bağlaşturmak (jUjjIS^Ij) 61 : (/b/ medli elif ile, İği sükûn ile, İti ötre ile), “birbirine 
bağlamak”. [ML.79a] 

1870 Bağırtlak (3'^k) 62 : ( İği esre ile, /r/ sükûn ile), “beşikteki bebeğin karnına bağlanan 
bağ ve bez, bağırdak, bağıldak”. 

1871 Baskak (ıi^4): (/b/ medli elif ile, İsi sükûn ile), “bekçi, güvenlik memuru; vilayet 
yöneticisi” 63 . 

1872 Yaraşım (f^'j4) 64 : (/r/ medli elif ile), “barışım, uzlaşım”. Dört Divândan: 

Zaman eli ger uruşsun u ger yaraş sunlar 

Ki ni uruşum alar birle bar u ni yaraşım 65 

^ j jU AİjOJ jV \ ^ jlj j LS^ lA"0) 

1873 Baymak/Bayımak (3^W-3'-^V) 66 : (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile). [M2.89a] 
“zenginleşmek, zengin olmak”. 

1874 Başlamak (jUTLiL.) 67 ; (/b/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “başlamak; kılavuzluk etmek, 
yol göstermek; öncülük etmek, başa geçmek; [bir şeye doğru yöneltmek; yolcu etmek]”. 

1875 Basırganmak (ıi'-^j^W) 68 : (/s/ esre ile, İyi, Ivl ve /n/ sükûn ile), “karabasan görmek, 
uykuda korkup sıçrayarak uyanmak”. 

1876 Basruk (i3j>4j) 69 : (/b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “yağmur ve fırtınadan korumak 


59 SG: “bir yaşındaki buzağı; ayakkabı; (Rîım Tr.) kadınların başlarına bağladıkları mendil" (448)// DLT 
(578), CC (27), Krgz.Tr (96), Mlk.Tr (113), YUyg.Tr (32): “ayakkabı”// Kzk.Tr-Oraltay: Baspaq “güz 
ayından itibaren annesini emmeyen buzağı” (38)// Derleme: Başmak “bir iki yıllık dana”. 

60 ML, İH: Başı dumanlık. Bk. SG (448)// Tr.Tr: Başı dumanlı “sarhoş; efkârlı”. 

61 ML: baklaşturmak (j^ 1 jji4,5ÜU). Bk. SG (450)// Mlk.Tr: Baylaşdır- “bağlantı kurmak” (115). 

62 Bk. SG (453). Bk. Bağaltak// Krgz.Tr: Boortko/Boorutka (130). 

63 Bk. SG (441)// CC: “vali” (26)// Tatar.Tr: “Altın Ordu döneminde bölge valisi; hükümdar için vergi 
toplayan görevli” (35)// Derleme: “tahsildar”. 

64 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Baruşım (^jjV). (/r/ ötre ile, belirsiz Nİ ile). Bk. SG (1293). 

65 Zaman elil ML, İH: Zamane ehli// yaraşsunlarl Yazmalar: baruşsunlar (j^3^jj 9)// uruşuml M2, ML: 
uruşım// alar birlel Yazmalar: olar bile (“4 h jV jl)// yaraşıml Yazmalar: baruşım (f^jjW). Bk. GS (312, 410), 
GS-Özb (G.396), Külliyat-Yazma-TB (83). 

66 Yazmalar: Baymak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (21b)// SG (462), Alt.Tr (36), Kzk.Tr (73), Krgz.Tr 
(101), Tatar.Tr (37): Bayı-// DLT: Baytı- (579)// YUyg.Tr: Beyimak (39)// Derleme: Bay-/Bayı-// Moğ-Les: 
Bayaci- (123). 

67 Bk. SG (442), AŞ (57b), DLT (577), CC (26-27)// Krgz.Tr: Başta- (96)// YUyg.Tr: Başlimak (32). 

68 Mİ, M2, ML, İH: Başırğanmak. Bk. SG (441)// Trkm.Tr: “uykuda sayıklamak” (49)// Derleme: “uykuda 
korkup sıçrayarak uyanmak”. 

69 Bk. SG (441)// AŞ: “çadır gereçlerinden” (57a)// DLT: “bir şeyin ağırlığı” (576)// Kzk.Tr-Oraltay: Basqur 
“Kazak Ttirkleri çadırının içindeki kurdele şeklindeki bir nevi süsün adı” (38)// Trkm.Tr-Hamzayev: 
Basrık// Derleme: Basrık “ufak çadır”; Basruk “çadır iplerinin bağlandığı kazıklar”; Basırık “bahçe duvarı, 
çit, avlu duvarları üzerine konulan çalı çırpı, harçsız yapılan duvar, tarla sınırı, tarlaların alt yanma çekilen 
taş set, siper; damın üzerine kapatmak için kullanılan düzgün ardıç”. 
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için at veya çadırın üstüne çekilen örtü”. 

1877 Başkarmak (jlajti^U): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “yapmak; uğurlamak, yolcu 
etmek; bir şeye doğru yöneltmek; [kılavuzluk etmek; başarmak]” . Ferhâdu Şirin'den: 
Kişi Yünân sarı barınak girektür 

‘İnan ol tağğa başkarmak girektür 

4_c. £-12 Jj! 

1878 Baturmak (/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “batırmak” 71 . 

1879 Batkak (ü'^ 4) 72 : (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “çamurlu yer, batak”. 

1880 Başak (ti^-ıi^ü) 73 : (/ş/ medli elif ile), “ok temreni; başak”. Dört Divândan: 
[Mİ.91b] 

Başak üstide talaşkan kibi mezra‘da gedâlar 
Deşt-i ‘aşkıriğ ara ‘uşşak ile peykân talaşur-min 

vü! (jUSic. Ijl l_ 5\, n'ğfjjc dxueyI ûjÜ-uij! 

İçimde yüz başak ey gül ni ‘ayb ıriğransam 
Elem tapar tabanığa anıriğ ki hâr barur [İH.82a] 

^jjjU jl^. AJtajljlj jlij ^11 /^LuûIj5ojI c_ nc. ^ LiU jjj 

188 1 Yaraşsunlar (j^j^'jV) 74 : (/r/ medli elif ile, İşi sükûn ile, İsi ötre ile, /n/ sükûn ile), 
“barışsınlar; yakışsınlar, yaraşsınlar”. DöıtDivândan: 

Zaman eli ger uruşsun u ger yaraşsunlar 
Ki ni uruşum alar birle bar u ni yaraşım 75 

^ j jU aJjoj jVI jU j 

1882 Batrak (iİ'jjW): (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “daha çabuk, daha tez, daha hızlı”. 
Dört Divân dan: 

Deb-sin ki Nevâyi’ni gelgüm dağı öltürgüm 
Ol öldi bu hasretdin gel Teriğri üçün batrak 

((jljjb iSj 5tKİ (JjS ÇjjJjjjjü, Jj (_sJÜ_5İ Jjt/^jSjjaîjl yt b t-ub) 

Cânğa yittim ‘akl vesvâsı bile Teriğri üçün 
Sâkiyâ câmımğa efyün ez ki batrak tilberey 

j <Ajj (jl jjL jjl (jjjal 4_c- jl 4 İoj jic. ^j2j 


70 Mİ, M2, ML, İH: “yapmak gerek; uğurlamak gerek”; TÜ: “yapar; uğurlar”. Örneğin etkisinde yanlış 
anlamlandırılmıştır. Bk. AŞ (57b), SG (445)// Krgz.Tr: “idare etmek; başa geçmek” (96)// Tatar.Tr: “bir işi 
yerine getirmek, icra etmek, yapmak; başarmak” (36)// YUyg.Tr: “yönetmek, idare etmek” (32). 

71 Yazmalar: “hızlı, çabuk” anlamı da verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (19b). Bu yanlış anlam, 
birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. Radloff (103), Pavet (145), SL (66), Kadri (1/566)// Bk. SG (429), DLT 
(579)// Krgz.Tr: Batır- (99)// YUyg.Tr: Paturmak (316). 

72 Bk. SG (430), Krgz.Tr (99), Derleme// YUyg.Tr: Patkak (316). 

73 Bk. SG (447-448)// AŞ (57a), DLT (577): “temren”// Kzk.Tr: Masaq “başak; okun arkasındaki başağa 
benzer kısmı” (369)// YUyg.Tr: Başak “başak” (32). 

74 Mİ, TÜ: yok; ML: 79b// Yazmalar: Baruşsunlar (j^-U^jj 4). (/r/ ötre ile, /ş/ sükûn ile, /s/ ötre ile, /n/ 
sükûn ile). Bk. SG(1288). 

75 yaraşsunlarl Yazmalar: baruşsunlar )// uruşuml Yazmalar: uruşım (?^jjj')// alar birlel 

Yazmalar: olar bile (“4^ Jİ j')// yaraşıml Yazmalar: baruşım (?^jjW). Bk. GS (312, 410), GS-Özb (G.396), 
Külliyat-Yazma-TB (83). 
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Gamıngda bir iki dem kaldı cannı batrak al [M2.89b] 

Hayât vehmidin öltürme dem-be-dem bizni [ML.79b] 

jjj LûjjIİİjl (jjA iaA j ^ I^SLilAC.^ 

1883 Başkanng (^uj^k): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “yapın; uğurlayın, yolcu edin; 
yöneltin; [kılavuzluk edin]”. 

1884 Başkara almay û j'^ 4): (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “yapamaz; uğurlayamaz, 
yolcu edemez; yöneltemez; [kılavuzluk edemez]”. [TÜ.45a] 

1885 Başakırignmg (^-ui lİojÎUSL.); (/ş/ ile, /n/ sükûn ile), “ok temreninin; başağının”. Dört 
Divân 'dan: 

Başakıri g nm g temürin tişe yasab ah otıdın 

Guşşa tağını kazar eyle ki Ferhâd köriğül 

jiIa jk aJj! jl jlİ ls -uöIj a al <uİujj L_5LiiâLilj^ 

1886 Başkardıng (^ÂPj-^ü): (/b/ medli elif ile, İşi ve /r/ sükûn ile), “yaptın; uğurladın, 
yolcu ettin; yönelttin; [kılavuzluk ettin]”. 

1887 Barğung (^4j£jk) 76 : (/b/ medli elif ile, lxl, /n/ ve /g/ sükûn ile), “gideceksin”. Dört 
Divân dan: 


Şubh çün barğung gelib külbemğa pinhan gec kurun 
Hicr okın cânımğa sin atma tariğ atmastın burun 

1888 Pâk-â-pâk jI£U); (/p/'ler ve /k/’ler ile), “[tertemiz; hepten, bütünüyle]”. Dört 
Divân dan: 


Deme pak-a-pak geç inindin Nevayi nige kim 
Pâklikdin bolmağay geçmek siniriğ dik pâkdm [M 1.92a] 

l_5oû l_5Lİİİluj c-^1. Ay {\ jj öp < 5L_i15 Lû Lcjj) 

1889 Bannğ (^4jj4): (İri esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “gidin”. 

1890 Başakçı (urŞ^-4): (İşi medli elif ile, İki sükûn ile, /ç/ esre ile), “okçu, ok ucu yapan 
kimse, temrenci; başakçı, başak toplayan”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Orakçığa andın rüzi, başakçınmğ andın yarub gözi. [İH.82b] 

(ls Mjjk i ls jjj 4j =- jj') 


1891 Bakğung (^4j^4): (/b/ medli elif ile, İki sükûn ile, İni ve Igl sükûn ile). [M2.90a] 
“bakacaksın” 77 . Ferhâdu Şirinden: 

Yüzüm hicride tolsa gözleririğ su 
Kuyaş ruh-sârığa bakğung gelür mü 

LuiİjJ 

1892 Başladım (f^TLiL); (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “başladım”; “kılavuzluk ettim” 78 . 
Dört Divân dan: 

Bel ü ağzıdın dediler kim değil efsânei 


76 Yazmalar: Barkung jâjb). Bk. SG (434). 

77 Mİ, M2, İH, TÜ: “bakman; bakacaksın’. Bk. AŞ (58a), SG (455). 

78 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (442). 
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Başladım fi’l-hal kim bir bar idi bir yok idi 79 

(jjjj jaj jU jjj JlaJ! ^jû!>Llİj/AjU^al j^jûjû ^jj.ijjc.1 j Jjj) 

1893 Bardım (fd-uV): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “gittim”. DörtDivân'dan: 

Vaşlıriğğa yitey dedim ü hicririğğa yoluktum 

** “ • • _ # QA 

Umrnid ile geldim veli arman bile bardım 

1894 Barğum Uj£jW) 81 : (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “gideceğim”. Dört Divân'dan: 

Yüz ü zülfin görerge barğum ey çarh 

Cüda kılğıl kamerdin ‘akrebingni 82 [ML.80a] 

i_5ojjjİc. Jjilja ıj\ fjt -jL a£j1jjS jyilj j jjd) 

1895 Başkarmağım l^'^j'^4): (/b/ medli elif ile, İşi ve İd sükûn ile), “yapmağım; 
uğurlamağım, yolcu etmeğim; yöneltmeğim; [kılavuzluk etmeğim]”. DöıtDivân'dan: 

Ey Nevâyi tartayın der-min köriğüldin intikam 
Yoksa yüz ğamm nidür her dem anğa başkarmağım 

^^aöLûjlîLilj l£i! ^ _jjj 4j-aa 

1896 Bakğa-min (ûd^V): (/b/ medli elif ile, Dd sükûn ile), “bakarım”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Kim ol dâstân sarı çün bakka-min 

_ # Ol 

Köp artuksı ziver anğa takka-min 

^^ja-ûlâİîlj liol L_J Û_^ L$J^ Jjl 

1897 Başlang (^i43LiL.) : (/b/ medli elif ile, İni ve / gl sükûn ile), “başlayın; [yöneltin; 
kılavuzluk edin]”. [M 1.92b] Dört Divândan: 

Mini halvetdin ey zühd ehli muğ deyri sarı başlang 

Ki bi-had hoş havâdur köp terilgen günbed ü dehliz [TU.45b] 

j ûju£ l_ij£ vLiü (_5jLuı I (jj-i ^,'n^ıj 

1898 Bâtir (j)W) 85 : (/t/ esre ile, İd sükûn ile), “keskin kılıç”. 

1899 Banın (<_sjjjW) 86 : (/b/ medli elif ile, İri ötre ile), “gitmesi”. 

1900 Barunm (fdjjjÜ) 87 : (/b/ medli elif ile, İd ötre ile), “gitmem”. [İH.83a] 

1901 Bara almak (li^i 'jW) 88 : (/b/ ve İri medli elif ile), “gidebilmek”. 

1902 Batmak ( t i'-^W) 89 : (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “batmak”. 

79 degil| Yazmalar: ayıt (^4). Bk. FK (736, 825), FK-Özb (Müfred.84), Külliyat-Yazma2 (548). 

80 Vaşlıngğal Mİ, M2, TÜ: Vaşlınğa (Aiii-j). GS (327, 432), GS-Özb (G.418). 

81 Yazmalar: Barkum (?jâjL). Bk. SG (434). 

82 görergel Yazmalar: görerde (' J j' jj^)// barğııml Yazmalar: barkum (<>j4)// kılğıll Yazmalar: kılkıl (3414). 
Bk. BV (435, 602), BV-Özb (G.599), Külliyat-Yazma-TB (376). 

83 bakka| Yazmalar: bakğa (1*^4)// takka| Yazmalar: takğa ü*5ti). Bk. Artuksı, SG (126), Sİ (93, 694), Sİ-Özb 
(VIII), Külliyat-Yazma-TB (804). 

84 terilgen| Yazmalar: tizilgen (<j'^4ü4). Bk. SG (724), NŞ (204, 204), NŞ-Özb (G.204), Külliyat-Yazma2 
(198), Külliyat-Yazma-TB (181), Divan-Yazma (200*2). 

85 Mİ: 96a; TÜ: yok. Bk. FV (666), Dehhuda. 

86 Mİ: 89a; TÜ: yok. 

87 Mİ: 96a; TÜ: yok. 

88 Mİ: 92a; TÜ: yok. 
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1903 Batkunca (dj£ü) 90 : (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “batınca; batana kadar, batıncaya 
kadar; battıkça”. 

1904 Başaktık (li^üiL) 91 : “temrenli ok”. 

1905 Başlağan (û'^^9) 92 : “önden giden, bir takımın başı”. 

1906 Bağlağan (jlc^C) 93 : (/b/ medli elif ile, İği sükûn ile), “bağlanan, bağlanmış; 
[bağlamış]”. Dört Divândan: 

Ün çeker-min ‘aşk ara bir nergis-i câdü görüb [M2.90b] 

Bağlağan it dik ki feryâd eylegey âhü görüb 

(s- 3 ûİJjâ l_$oJ dul y&ji Ijl ÛJ^) 

Çün hayâlıriğ gözde mihmân oldı mey kan yaş olub 
Bağlağan kirpikde kanlar dik kebâbi tapmadım 

ı_5Lp jvUlİ b jl bjj£ L_5LiilLık 

1907 Başkarğay (ls^jIİ^U): (/b/ medli elif ile, İşi ve İri sükûn ile), “yapa; uğurlaya, yolcu 
ede; yönelte; [kılavuzluk ede]”. Ferhâd u Şirinden: 

Ki bu ma‘nidin ötgergey-sin anı 
Kerem yolığa başkarğay-sin anı 

(^^1 (JOj-ü ^Ic-jlÜdlj AJtuljJ (jjJ AjJ 

1908 Bay hatun (ûj 3 ^ <_sV) 94 : (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile, İti ötre ile), “baykuş”; “evin 
büyük hanımı”. 

1909 Bandın (urtjV): (/b/ medli elif ile, İri esre ile), “hepsinden”. Sedd-i Sikenderide Çin 
hakanının hediye geçirme töreniyle ilgili şöyle der: 

Bandın burun zinde-pil-i demân 
Ki titreb alardın zemin ü zaman 

(ljt-aj j jj*j jJ-ijVİ SJİJJJJ 4£/jUj Jjj o^jj jJjJjb) 

1910 Banban (u9d M): (/b/ medli elif ile, İri esre ile), “gitmiş”. 

1911 B a k mak tın (u^UaL) 95 : (/b/ medli elif ile, /t/ esre ile), “bakmaktan”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Gözide su ve-likin camda ört 

Bolub her sarı bakmaktın gözi tört 96 [ML.80b] 


89 Mİ, TÜ: yok; ML: 77b; İH: 80a. Bk. SG (429), DLT (578), CC (27), Krgz.Tr (98)// YUyg.Tr: Patrnak 
(319). 

90 Mİ, TÜ: yok; ML: 78a; İH: 80a. Bk. SG (429). 

91 Mİ, TÜ: yok; ML: 78b; İH: 81a. Bk. BL (38a). 

92 Mİ, TÜ: yok; ML: 78b; İH: 81a// Yazmalar: Başlakan (o^SUU). BL kaynaklı biçim olmalıdır (38a). Bk. 
SG (442), AŞ (57b). 

93 İH: 82b// Yazmalar: baklağan (<j' i ^4). (/b/ medli elif ile, Dd sükûn ile). Bk. AŞ (58a), SG (449), DLT 
(570), CC (21)// Krgz.Tr: Bayla- (102)// YUyg.Tr: Bağlimak (27)// Moğ-Les: Bağla- (110). 

94 Yazmalar: Bay h'atun (û-4'j*- lsW). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (21b). Bk. SG (463)// Kzk.Tr: Bayğız 
(72). 

95 Yazmalar: Bakmağtın (û^^4). 

96 örtl Yazmalar: ot (^j')// bakmaktınl Yazmalar: bakmağtın (O^^d). Bk. FŞ (313, XXXIII/98), FŞ-Özb 
(XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (549). 
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(cjjjj ı^j ^jjUâLoâU (_£jLuj ja (jSLil j 5^ 'aüj 5 ) 

1912 Baradur-min (û^jjp'jV): (/b/ ve İri medli elif ile, /d/ ötre ile), “gitmekteyim; 
giderim”. Hayretül-Ebrârda, İskender’in vasiyetinde şöyle der: 

Kim bu nefes kim baradur-min zelil [M 1.93a] 

Nevbet-i şâhi manga küs-ı rahil 

15LLû 

Kabrğa çün başlağunguzdur yolum 

Q7 

Na‘ş yanıdın çıkarıriğ bir kolum 

L_5LLjjUj> ^^LlİJ (j_^ A_C^)jâ^ 

1913 Bara alman (u 1 -^' 'jk): (/b/ ve İri medli elif ile), “gidemem”. [M2.91a] DörtDivân’dan: 
Anda kim sin-sin yiter bi-şek figânım ey kuyaş 

Q O 

Min bara alman nitey ol yirde kim efğân barur 

lû^)J (Jjl (_£Uuj l_£uuj ^Ijj 1.131) 

1914 Barğanıngdm (aj^-y3^jk): (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile, İni esre ile, İyi, İni ve /g/ 
sükûn ile), “gitmeğinden”. Dört Divândan: 

Barğanıngdm can talaşmak erdi min mahzünğa iş 
Geldiriğ ü cânıınm aldıriğ ol barışğa bu geliş 

(çJÂA)^ J-} ^,‘un‘ıL^. j l_5vAİ^ 

1915 Barmağa-min (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gitmem; gitmeyeceğim; 

[gitmeyeyim]”. Dört Divân dan: 

‘Aşk bezmiğa nitib barmağa-min çün-ki mini 
Tartadur ol sarı yüz târ bile nağme-yi çeng" [İH.83b] 

A_Lij jûIj jjû ı/^g .\\a Aİo^linj AJulo^j 

1916 Balaladı (<_sA/YIj) 100 : (/b/ medli elif ile), “yavruladı, çocuk doğurdu”. 

1917 Bağlanğay (^li-ütik) 101 : (/b/ medli elif ile, /ğ/ ve İni sükûn ile), “bağlana”. Dört 
Divân dan: 

Kaşın görgec haseddin isterem el gözi bağlanğay 
Niçük kim göz tutarlar el yangı ay âşkâr olğac [TÜ.46a] 

^I (JjI j^ti/^Uu^lolj 

1918 Barışın (ûyAuk): {İri ve İşi esre ile), “gidişini, yürüyüşünü” 102 . Dört Divândan: 
Görmegen Hızr suyınıriğ barışın 

103 

Gel ü gör âb-ı hayâtımğa hıram 


97 başlağıınguzdurl Mİ, M2, İH, TÜ: başlakunğuzdur (j j- j 4-^4). Bk. Başlağunguzdur, SG (444), HE 
(355, XLIX/18), HE-Özb (XLIX). 

98 fiğânl Yazmalar: fikân (üt**)// efğân| Yazmalar: efkân (u^O- Bk. FK (190, 196), FK-Özb (G.187). 

99 ‘Aşkl Mİ, M2, TÜ: ‘Ayş (A^)// nitibl Yazmalar: yitib (yyy)// yüzl Yazmalar: bu (A- Bk. SG (432), BV 
(260, 339), BV-Özb (G.336), Külliyat-Yazma-TB (331). 

100 Yazmalar: Baladı (l^U). Bk. SG (458), AŞ (59a). 

101 ML, İH: Baklanğay. Bk. SG (450). 

102 Yazmalar: “gidişi; barışın!”. İlk anlama uygun düşen madde, Barışı (o?A:jW); ikinci anlama uygun düşen 
madde ise Barışınğ (^AiıAıjU) olmalıdır. 

103 suymınğl Yazmalar: suyının (<A Bk. BV (316, 424), BV-Özb (G.421). 
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j i—^-lû ^jl£Lûjj£^ 

1919 Bağışlar (j^%L) 104 ; (İyi ve /ş/ sükûn ile), “bağışlar, affeder; bahşeder”. Dört 
Divân 'dan: 

Şifalım içre bolsa dürd ‘âlemni bağışlar-min 
Selâtin örgeniriğ şevket fena deyri gedâsıdm 105 

1920 Baraym (ûâ'jW): (/b/ ve İri medli elif ile, İyi esre ile, ikinci İyi sükûn ile). 
“gideyim” 106 . Leyli ve Mecnûndan: 

Görgec anı hüşdın baraym 
Bir dem bile eyle sıbkarayın 

((jjjljULu 1 aJj! A-Lj 

1921 Baydu (j4j9): (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /d/ ötre ile). [M 1.93b] “Çengiz’in 

T i r\n 

hanlarından birinin adı. Geyhatu Han'dan sonra İran’da saltanat tahtına oturdu” . 

1922 Pâ’ız (jA|) 108 : (/p/ medli elif ile, /7 esre ile, /z/ sükûn ile), “güz; yaşlılıktan 
kinayedir”. 

1923 Bağışlang (^XiAü) 109 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “bağışlayın, affedin; bahşedin”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Gözümni çukuriğ tenimni tişleriğ 
Anıriğ gözin ü tenin bağışlang 110 [M2.91b] 

1924 Başaklanng mu (j- ‘-^j^kib); (/b/ ve İşi medli elif ile, İki sükûn ile, İri esre ile, İyi, 
İni ve Igl sükûn ile), “temrenlerin mi; başakların mı”. [ML.81a] 

1925 Baltu (j^k): (/b/ medli elif ile, /1/ sükûn ile, İti ötre ile), “balta, nacak; eyere asılan 
savaş baltası” 111 ; (Ay balta/Ay baltu) 1 12 (j^ü <_s'-4j 1L. <jd) bir tür balta, ay balta; eyere asılan 
savaş baltası”. Tânhü'l-Mülûkdan: 


104 TÜ: Bakışlar. Bk. SG (451), Trkm.Tr (43)// DLT: “bahşetmek” (484)// CC: “hediye etmek” (21)// 
Krgz.Tr: Bağışta- “ithaf etmek” (78)// YUyg.Tr: Beğişlimak- “armağan etmek” (37). 

105 bolsal Yazmalar: bolsun (<jbağışlarl Mİ, M2, TÜ: bakışlar (j^M9)// gedâsıdınl Yazmalar: 
gedâsındın a^). Bk. NŞ (458, 458), NŞ-Özb (G.457), Külliyat-Yazma-TB (225). 

106 Mİ, M2, İH, TÜ: “gider; gideyim”; ML: “gider; giderim”// SG: Baray/Barayın “gideyim; gide; gidesin; 
gitmiş” (433). 

107 Geyhatu Hani Yazmalar: Geyhatun. Bk. SG (463), CT-Musevi (2929)// Moğ-Les: Gay “talihsizlik, kötü 
şans; sıkıntı; felaket” (548); Hatagu/Hatü “katı, sert, sağlam, güçlü, eğilmez; kaba; acımasız; sıkı; bağlı, 
sadık” (1455). 

108 Mİ: 95a; ML, İH: Pâylz; TÜ: yok. Bk. FV (668), Dehhuda. 

109 Mİ, TÜ: yok; ML, İH: Bağışlab. Bk. SG (451). 

110 çukunğl M2: çuğunğ (^Aj^jş); İH: cukuriğ// tişlenğl ML, İH: tişleb// gözin ü tenini Yazmalar: tenin ii 
gözin//bağışlangl ML, İH: bağışlab. Bk. AŞ (113a), SG (817), LM (236, 2104), LM-Özb (XXV), Külliyat- 
Yazma-TB (652). 

111 Bk. SG (460), AŞ (59a)// DLT: Baldu (572)// CC (22), Krgz.Tr (85), YUyg.Tr (29), Moğ-Les (128): 
Balta. 

112 Mİ, M2, İH, TÜ: Ay balta; ML: Ay baltu// SG: Ay baltu (193)// Kzk.Tr: Aybalta “yarım ay şeklindeki 
balta” (29)// Krgz.Tr: Aybalta “savaş baltası, nacak” (85). 
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İbrahim ‘aleyhi's-selam bir bahane bile şehrde kaldı [dağı] baltu alıb küffarnıriğ bütlerin 
uşattı 113 . 

tjjjV ciu 4-nİI jjIIj Aulc. 

1926 Bağırlarğa (^j^jç-V) 114 : (/ğ/ esre ile, /r/'ler sükûn ile), “ciğerlere”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Otı köngüllerge haber eyledi 
Ahi bağırlarğa eşer eyledi 

jjI 4i. j^jcL jii. ISjV JSo jS ^jl) 

1927 Barça j 4 - 4 yj 4 ): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “hep, bütün; hepsi” 115 ; “parça, 
dilim” 116 . Sedd-i Şikenden den: 

Nevâyi bu şehler ki gördi cihan 

Bu gün barça tofrağ aradur nihân [İH.84a] 

(cjt&j ji £İj3jj jÇ jjS jjS Ji _jj ^Jİ_jj) 

1928 Pâde (°^) 117 : (/p/ medli elif ile, /d/ üstün ile), “eşek ve sığır sürüsü; çayır, otlak; 
[kalın değnek, sopa]”. 

1929 Bağlama (/b/ medli elif ile, /ğ/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] üç teli olan bir çeşit 

küçük tambur sazı”. 

1930 Barurğa (^jjjW): (/r/ ötre ile, ikinci /r/ sükûn ile), “gitmeğe”. Dört Divândan: 

Seher ki halk muşallâğa yüz koyar hoş tut 

118 

Barurğa deyr-i fena sarı tariğ karanğusın 

1931 Banmızğa j^uW): (/b/ medli elif ile, /r/ ve /m/ esre ile, /z/ sükûn ile), “hepimize”. 

1932 Bay (<_sV) 119 : (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “varlıklı, zengin”. Lutfi’den: 

Gözüm gümüş bilekleriğa tüşse ni ‘aceb 

Sâyil hemişe bay kişiniriğ elgige bakar ~ 

(jlib ÜLiSLLl JjUA. ı> & 

Sin hüsn ile bay-sin sariğa çün farz durur hac 
Kıl Teriğri üçün Ka‘be-yi köriğlümni ziyaret 

1933 Bala ( v iG) 121 : (/b/ medli elif ile), “yavru”. Dört Divândan: 


113 kaldıl Yazmalar: kalıb (m 4^)// alıbl Yazmalar: bile (A“). Bk. AŞ (59a), SG (460), TM (84, T698b/3), TE- 
Özb (İbrahim), Külliyat-Yazma2 (680), Külliyat-Yazma-TB (1162). 

114 ML: yok. 

115 Bk. SG (436), AŞ (57a), DLT (574), CC (23), Tatar.Tr (34), Trkm.Tr-Hamzayev// YUyg.Tr: Barçe (30). 

116 DLT: Barçın “ipekli kumaş, ipek” (574)// Dehhuda: Pârçe “dokuma, kumaş; giysi; parça, dilim”// 
Kzk.Tr: Parşa “bir tür ipek kumaş; parça, dilim” (438)// Krgz.Tr: Barça “diba kumaş” (88). 

117 ML, İH: yok// Yazmalar: Pare Pare (»Al °j4). (/p/ medli elif ile, lxl üstün ile)// Tekrarı| Mİ.420a, 
M2.417b, TÜ.232b: Pare “çayır, otlak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. AŞ (56a), SG (1405), BR- 
TDK (574). 

118 muşallâğal Yazmalar: musallaya (4-SL^«). Bk. FK (444, 479), FK-Özb (G.456). 

119 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (463), DLT (579), CC (27), Krgz.Tr (100), YUyg.Tr (32)// Moğ-Les: Bayan (122). 

120 Bu beyitl ML: yok// bay kişining elgigel Yazmalar: kişining elgige çün (<jjş- ^■ l:\:4ö ); LD: bay 

kişininğ ilgine (55/415b, 63). 
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Ta köriğüldin baş çıkarmış her taraf peykanlarıriğ [M 1.94a, M2.92a] 

Kuş balası dik bolubtur kim bolur temür kanat 

[dılia ^-^^9 w uı ^3/._5 Lj jV jlSLu ,—s /jj- Li) 

1934 Bâde-pâlâ (Y9 a^9) 122 : (/b/ ve /p/ medli elif ile). “Fa. içkiyi süzmek için kullanılan bez; 
(Pâlâ) Fa. süzgeç, süzek; yedek çekilen at; bağırıp çağırma; inleme; [asılı, asılmış]”. Dört 
Divân 'dan: 

Bâdeğa rehn eylegende ‘afiyet destârım 
Yırttım bir güşesidin bâde-pâlâ kılğalı 

VU 0J1U aJujoj dualc l.ıjl£!>ül ( j&j a£ ojU) 

1935 Barmang (^i4l*j9): (/b/ medli elif ile, İri, İni ve Igl sükûn ile), “gitmeyin”. Dört 
Divân dan: 

Ger ahbâb etseler gül-geşt ey cân u köriğül barmang 
Nidin kim siz birev hicri ğamığa mübtelâdur-siz [TÜ.46b] 

1936 Pâğande (o^îG) 123 : (/p/ medli elif ile, İni sükûn ile, /d/ üstün ile), “atılmış pamuk 
yumağı. Ona külüc da denir”. Dört Divândan: 

Emes ay gün iki pâğandesin gög zâlı berkitmiş 
Kulağğa bes ki hicririğde anı yalkıttı efğânım 

1937 Bara bara (Ok 09): (/b/ medli elif ile, İri üstün ile), “gide gide, giderek”. Dört 
Divân dan: 

Fenâ yolı Nevâyi bes katığdur 
Meğer âsânrak olğay bara bara 

(oj9 oj9 (jtj jLd J> La/ jjJ ^İjIİ (jjj ^1 y Jjj Ua) 

1938 Paye (Ok) 124 : (/p/ medli elif ile, İyi üstün ile), “alçak, aşağılık; [temel; rütbe, derece, 
basamak; sütun, kolon]”. Ferhâd u Şirinden: 

Görünüb tekkesidin cedy pâye 

Esed kaplammriğ astıda sâye 12;ı [ML.81b, İH.84b] 

^AjLuj I.Mnul ^ual/AjU Aİo jj jjj£) 

1939 Baru (jj9) 126 : (/b/ medli elif ile, İri ötre ile, belirsiz Ivl ile), “git!”. Dört Divândan: 

Ey sabâ âvâre köriğlüm isteyü her yan baru 

Vâdi vü tağ u beyâbânlarnı bir bir ahtaru 

1940 Bar mu (0° j9) 127 : (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “var mı”. Dört Divândan: 


121 Bk. SG (460), AŞ (58b), DLT (572), Krgz.Tr (82), YUyg.Tr (28), Trkm.Tr (45)// Moğ-Les: Balçir 
‘‘çocuk, bebek; genç” (127). 

122 M2: üzeri çizli; ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (357). 

123 Bk. BR-Muin (355), Dehhuda. 

124 ML: yok// Yazmalar: “alçaklık”. Bk. SG (464), BR-Muin (365). 

125 sâyel Yazmalar: pâye (<0). Bk. SG (464), FŞ (233, XXV/18), FŞ-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB 
(527). 

126 Mİ: 90a; TÜ: yok. Bk. AŞ (56b/179a), SG (432), FK (492, 534). 
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Dedim kim dehr bağıda yok ermiş min kibi bülbül 
Dedi kim bar mu ermiş gül-‘izâri min kibi hergiz 

j )\j iS"^ VcJfl^ ^(j i* (_pXû^)Jİ (jjJ l.liC'lj ^a-bû^ 

1941 Bavarçı-hâne/Bavurçı-hâne (<jbk ^jj4) I2S : (/b/ medli elif ile, İri sükûn 

ile, /ç/ esre ile), “yemek pişirilen yer, mutfak”. Mahbübul-Kulüb'dan: [M2.92b] 

1 

Hârün dedi kim geymegin hizânedin yitgürey ve yimegin bavurçı-hânedin buyuray " . 

(c£^ Cİy*^ ü&+â J (IfcP 4-^3^ ı£ ÛJJ^) 

1942 Başında («al^U) : (/b/ medli elif ile, İşi esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “başında”. Dört 
Divân 'dan: 

Tiğidin zahm yedim yitgec ol ay kaşında 

1 T0 

Her ni başımda idi bardım anıriğ başında 

^o.Vn^la aiLlıj! <_si jA/o^VujjIS <_£İ JjI ^ j (jjp 

1943 Barğanca (/b/ medli elif ile, İri ve /n/ sükûn ile, /c/ üstün ile). [Mİ.94b] 

“gidince; gidene kadar, gidinceye kadar; gittiği/gideceği kadar, gittiğince, gittikçe”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Aheste kopub eşikni açtı 
Barğanca zaTf ayakı kaçtı 

j\j/ c _ 5 a^.l C5 A5 LjûjI AoujAİ) 

1944 Batman (û^V) 131 : (/b/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “bir ağırlık ölçüsü, batman; 
batmam”. 

1945 Batu (iA): (/b/ medli elif ile, /t/ ötre ile). “Moğ. sert, katı; Sayın Han adıyla tanınan 
Türk hanlarından birinin adıdır. Cocı Han bin Çengiz Han’ın oğludur” . 

1946 Baca fAA) 133 : (/b/ medli elif ile, /c/ üstün ile), “delik; baca”. 

1947 Barmak üi'^jü): (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gitmek; bir yola veya tarikata 
girmek” 134 ; “parmak” 135 . Dört Divândan: 

İkki barmağ birle tuttum la Tın ol ruh-sâr ara 
Eyle kim bülbül tutar gül yafrağın ıninkâr ara 

1948 Barlamak (iİ'-^jV): (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “aramak; bir şeyin varlığını 


127 Mİ, TÜ: yok. 

128 ML: 81a II Yazmalar: Bavarçı-hâne. Bk. Bavurçı. 

129 yitgüreyl Yazmalar: buyuray// bavurçı| Yazmalar: bavarçı (ls-j-jjÇ)// buyuray| Yazmalar: yitgürey. Bk. 
SG (462), MK (337, 108b/3), MK-Özb (Tenbih.126), Külliyat-Yazma-TB (1504), MK-Amire (204) 

130 kaşındaI Yazmalar: kaşıda (°4^). Bk. BV (388, 535), BV-Özb (532). 

131 Bk. SG (430), DLT (578), Krgz.Tr (99), Tatar.Tr (36)// YUyg.Tr: Patman (316). 

132 Sayın Hani Yazmalar: Sayın Han (u^ û4^>). HA kaynaklı biçim olmalıdır (19b). Bk. SG (430)// Cocı 
Han bin Çengiz Han'ın oğludurl TÜ: yok// Moğ-Les: Batu/Bat “sert, katı, sağlam, güçlü, yıkılmaz; 
güvenilir, sadık, vefalı, içten; namuslu” (145). 

133 Bk. SG (430), Azb.Tr (52). 

134 Bk. AŞ (56b), SG (431), DLT (573), Krgz.Tr (86), YUyg.Tr (30), Trkm.Tr (46), Varıban. 

135 Bk. AŞ (56b), SG (436), CC (25), Krgz.Tr (90), YUyg.Tr (30), Trkm.Tr (48). 

136 barmağl Yazmalar: barmak (J^jV)// ruh-sârl Yazmalar: güftâr (J&&)// bülbül tutar gül yafrağın| 
Yazmalar: gül yafrağın bülbül tutar. Bk. GS (44, 24), GS-Özb (G.22), Külliyat-Yazma-TB (18). 
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araştırmak, tefahhus. [Nitekim yoklamak, bir şeyin yokluğunu araştırmak anlamına 
gelir]” 137 . 

1949 Bar iseng j4): (/b/ medli elif ile, lxl, /n/ ve /g/ sükûn ile), “var isen”. 

1950 Bar igec (£ l5 s' j4) 138 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “varken; var olunca”. 

1951 Bar irken j4) 139 : (/b/ medli elif ile, /r/’ler ve İyi sükûn ile). [M2.93a] “var iken”. 
[İH.85a, TÜ.47a] 

1952 Bardı j4): (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gitti”. Dört Divân'dan: 

Çü gördüm ağzı vu zülfini hüşum bardı yağmağa 

Ki mül keyfiyyeti fehm oldı anıriğ mim ü lâmıdın 

Kad u zülfüriğ bile ağzıriğ tileb göz yumdı ‘âlemdin 
Nevâyi'ğa terahhum eyle kim bardı elem birle 140 

Bardı ok dik tiz ü ya dik kametim yâd etmedi 
‘Aşk ara güyâ miniriğ egriligimni bildi yâr 141 

(jU ^ ^aj5Lıİ l_5Lİİİİ-q IjI jU ^jİûIİ ı_5Lp U j jiî (jjjl 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Ay bardı vu geldi mihr-i rahşân 
Dür bardı vu geldi bahr-ı ‘Umınân 

(jLac. __>^J j jb jj/jbİi.J j£-a j jb ^1) 

1953 Bânk-ı Berberi (3,y.,y. ıij4): (/b/ medli elif ile, lxl esre ile). “İskender’in ordusunda 
bulunan ve Dârâ’nın dokuz savaşçısını tek tek öldüren asker”. [Mİ.95a] Sedd-i 
Sikenderiden: 

Yana dedi yüz geltürüb her sarı 
Ki derler mini Bârık-ı Berberi 

(lS JiJi l3j4 lsA 0 Sİ j4 *^/lS jt“ J* MjjAbS jjJ (_s-lb bb) 

1954 Başlamışı LA4*7b~b) 142 ; (/b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “yenmek; ele geçirmek”. 

1955 Banı (<^ 4 ): (/b/ medli elif ile, İni esre ile). “Heft Günbed-i Behrâm-ı Gür’ı yapan ve 
Sinimnıâr adıyla da bilinen mimar”. 

1956 Bakuy (t^Â4) 143 : (/b/ medli elif ile, /k/ ötre ile). “Moğ. büyük”. [ML.82a] 

1957 Başkarmağay (lsIcUjII^4): (/b/ medli elif ile, İşi ve lxl sükûn ile), “yapmaya; 
uğurlamaya, yolcu etmeye; yöneltmeye; [kılavuzluk etmeye]”. Mahbübul-Kulüb'dan: 


137 Bk. SG (434)// Kzk.Tr: “etrafı kolaçan etmek; merakla bakmak” (79)// Tatar.Tr: “yoklamak, kontrol 
etmek” (35)// Trkm.Tr: “yoklamak, kontrol etmek; araştırmak” (47). 

138 Bk. SG (435). 

139 Bk. SG (435). 

140 Bu beyitl ML: yok. Bk. GS (400, 538), GS-Özb (G.523). 

141 Bıı beyitl TÜ: yok// minirig egriligimnil Yazmalar: minim eğriliğinim (^ ısA4' ?4A). Bk. GS (161, 
192), GS-Özb (G.185), Külliyat-Yazma-TB (47), Külliyat-Yazma2 (60), Divan-Yazma (183*2). 

142 Bk. SG (441)// Doerfer (696), CT-Musevi (2316): Basmışı “basmak, ele geçirmek”. 

143 Bk. SG (457)// CT-Musevi: Dib Ya(v)kuy “ilk yabgu, ana yabgu, yabgu soylu” (2066)// ŞT: Dib “tahtın 
yeri”; Bakuy “el uluğı (elin büyüğü)” (T69b/10). 




446 


Ta hadi başkannağay ve mürşid mehlekedin ötgermegey. 

jl Aıjj^-û j 

1958 Yarğağı GA'-üiG 144 : (/y/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “kürkü, deri kaftanı”. Dört 
Divân 'dan: 

Sünbülüngğa bir Hatâyi bendedür müşk-i Hotan 
Ger delil ister iseng bardur libâs-ı yarğağı 145 

ı_£üLuiJİ ^LLujJİ (Jdlû jfi*/C)^ t — û *^ ^gjlk^. 

1959 Barmaklığ (i^Gjlı) 146 : (/b/ medli elif ile, IkJ sükûn ile, /l/ esre ile). “[Rûm Tr.] 
parmaklık, korkuluk”. 

1960 Ban (<_sjW): (/b/ medli elif ile, lxl esre ile), “hep, bütün; hepsi” 147 . 

196 i Bança Ü^4jW) 148 : (/b/ medli elif ile, lxl esre ile, İçi üstün ile), “varken; var olduğu 
sürece, olduğu kadar, oldukça”. 

1962 Banda 04oW) 149 : (/b/ medli elif ile, lxl esre ile), “olduğunda”. 

1963 Barmağın (u^jV) 150 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gitme!; gitmesini; 
parmağını”. [Dört Divân 'da] Tuyuk/Tuyuk'tan: 

Niçe dedim ol şanemğa bannağın 
Kılmadı ol terk âhır barınağın 
Munca kim hod-râylık görküzdi ol 
‘Akl hayret kıldı tişleb barmağın 

(Jjl ^ ûLûLa/^jjc.Lûjlj 4_c. (Jjl 

l_3^LuLjj (_£.İLi3 Cİîjj^. Jjac./Jjl (_£ûjj^jj^ (_$J (_£İj»ij^. 4^jjx 

1964 Bann (auW): (/b/ medli elif ile, lxl esre ile). [M2.93b] “hepsini, bütününü; (Yok u 
bann) bütün var yokunu, bütün varlığını”. [İH.85b] 

1965 Bazar güni j'jV) 151 : (/b/ ve İzi medli elif ile, lxl sükûn ile, Igl ötre ile). “Pazar 
günü”. 

1966 Bastuk (ıjjiJj): (/b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile, /t/ ötre ile). “[Rûm Tr.] bastık, pestil”. 

1967 Basğun/Baskun (ûj^-ûj*-^) 152 : (/b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “yenilgi; [baskın]”. 

1968 Basma (<^Jj) 153 : (/b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “kağıt veya kumaş gibi şeylere 


144 Mİ: üzeri çizili; M2, ML, İH: yok// Yazmalar: Barkağı jL). (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile). Bk. AŞ 

(185b), SG (1294). 

145 Sünbüliingğal Yazmalar: Siinbülünğa (^jb^)// libâs-ı yarğağıl Yazmalar: libâsı barkağı ^12). 

Bk. Yarğağ, AŞ (185b), SG (1294), BV (428, 591), BV-Özb (G.588), Külliyat-Yazma-TB (374). 

146 Yazmalar: Bamaklığ (£4^4). Bk. SG (436-437). 

147 Mİ, M2, ML, İH: TÜ'deki heme (**-**), hem (^) biçiminde verilmiştir. Bk. AŞ (57a), SG (437), Krgz.Tr 
(88), Mlk.Tr (110), Tatar.Tr (34), Trkm.Tr (47). 

148 SG: Barıca/Barınca (437). Bk. Sİ (293, 3679), Sİ-Özb (XLIII) 

149 Bk. SG (437), GS (402, 542/1). 

150 Mİ: 91a; TÜ: yok. 

151 Yazmalar: Bazargü (j^j' jW). Bk. SG (438), YUyg.Tr (33), Trkm.Tr (54). 

152 Mİ, M2: Baskun; ML, İH: Baskıık; TÜ: Basğıın// SG: Basğıı/Basğun “yenilgi” (441)// Tatar.Tr: Baskın 
“baskın, akın” (35)// YUyg.Tr: Baskun “baskın, akın” (31). 

153 Bk. SG (441)// Tatar.Tr: “basma kumaş ve üzerindeki süsleme” (35). 
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basılan nakış”. [Mİ.95b] 

1969 Başçı (ltŞ^V) 154 : (/b/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “kılavuz, yol gösteren”. 

} 1 rr 

1970 Başı ülgü (j£Üj' : (/b/ medli elif ile, İşi esre ile, elif ve / gl ötre ile), “terazi 

burcu. [İlk gününde gece ile gündüz saatleri eşit olduğu için bu ad verilmiştir]”. 

1971 Bağlanmak (li'-^^k): (/b/ medli elif ile, İği ve İni sükûn ile), “bağlanmak”. 

1972 Bağlayın (ayTltlj) 156 : (/b/ medli elif ile, İyi esre ile), “bağlayayım”. DörtDivândan: 
Sirişk allında müjgân şahı sancıb bağlayın der-min 

Yolın bu seylniriğ kim elge andın köp ziyan bolmış 

1 Alili 

1973 Barmağıdur (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, /d/ ötre ile), “gitmesidir; 

gitmelidir” ; “parmağıdır”. Dört Divân'dan: 

Kaddıdın ağzımda hayret barmağıdur zâhidâ 

158 

Otğa sal imdi ‘aşa başıriğğa ur misvâknı 

jjjd-a jj\ lx^-ıC- (_£AajI JLu: 4_ijjl/İAAİ^ IAaj^C-I <jjA 

1974 Barğalı (lt^jV): (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “gideliden beri; [gitmek için]”. Dört 
Divân 'dan: 

Serv okdur gül tiken bâğ içre tâ göz alildin 

Barğalı ol serv-i gül-ruhmriğ kad u ruh-sâresi 1;ı9 [M2.94a] 

j jâ JS Jjl Jlc.jb/jjAjîl jjS 13 I^^jI JJ ^ ıjjl jj^) 

Menziliriğ erdi göz ü köriğlüm veli sin barğalı 
Mum su kıldı harâb u tüşti ol virânğa ot 

(djjl Jjl J L_Jİ^İ. J Jl_5tj4j>bö) 

1975 Baray (<_s'jW): (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “gideyim; giderim”. Dört Divândan: 
Hidmetiğa kaysı yüz birle baray kim gelmemiş 

Tirelikdin özge min yüzi karadın özge iş [ML.82b] 

C}^ “-Kal °A.â.y.a.^) 

1976 Battı (/b/ medli elif ile, İti sükûn ile, ikinci İti esre ile), “battı”. Dört Divândan: 
Yangı ay battı nergis itti ber-bâd oldı serv ü gül 

Te‘âla’llâh ni kaş u göz ikin yâ Rab ni kadd u yüz 

(J O ^ isi 4ıl ^Uj/JS j jjjj _>j ^i ^İbL) 

1977 Bağ (£ü): “bağ, ip” 160 ; “(Bâğ) büyük bahçe” 161 . 


154 Bk. SG (448), Krgz.Tr (95), Trkm.Tr (51). 

155 SG: Ülgü “ölçü; terazi burcu” (298); Başı ülgü “terazi burcu” (448)// KB: Ülgü “terazi burcu; ölçü, 
terazi” (140/1777)// Alt.Tr (197), Krgz.Tr (794), Mlk.Tr (422): Ülgü “örnek, model”. 

156 ML, İH: Baklayın. Bk. SG (449). 

157 Mİ, M2, TÜ: “gitmelidir; gider”; ML, İH: “gitmelidir”. 

158 Kaddıdınl Yazmalar: Kadddın (öi^)/l misvâknıl Mİ, M2, TÜ: misvakını (eAAj^). Bk. GS (467, 640), 
GS-Özb (G.616), Külliyat-Yazma-TB (120). 

159 allıdın| Yazmalar: alnıdm (ûaA'). Bk. GS (476, 653), GS-Özb (G.628), Külliyat-Yazma-TB (122). 

160 Yazmalar: SG'de madde anlamı olarak verilen rişte (^j) “ip” sözcüğü, rişe (^Aj) “kök” biçiminde 
verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (20b). Bk. SG (453), DLT (569), CC (20), YUyg.Tr (27)// Kzk.Tr: 
Bav (82)// Krgz.Tr: Boo (129)// Moğ-Les: Bag “bağ, salkım, demet; takım; yığın” (106). 
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1978 Bağam (V^4) 162 : “eğrilmiş duvarı korumak için konan destek ağacı, direk, payanda, 
destek”. [İH.86a] 

1979 Bağırsak (/b/ medli elif ile, /ğ/ esre ile, İyi ve İri sükûn ile), “bağırsak”. 

[M 1.96a] 

1980 Bakışmak (liG^U) 163 ; (/b/ medli elif ile, Dd esre ile, İyi ve /ş/ sükûn ile), “bakışmak, 
birbirine bakmak; birlikte bakmak”. 

198 i Baka/Baka çanak (tiüK 4İU-4İU) 164 ; (/b/ ve /n/ medli elif ile, /ç/ üstün ile), 
“kaplumbağa, bağa”. 

1982 Bakışlığ (i^âb) 165 : (/b/ medli elif ile, İki esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “bakılan yer, 
bakılacak yer; gezinti yeri; [bakışlı]”. 

1983 Beküri (csj^) 166 : (/b/ medli elif ile, İki ötre ile, İri esre ile). “[Rûm Tr.] ban otu, 
uyuşturucu”. 

1984 Balalamak (jUTiL) 167 ; (/b/ medli elif ile), “yavrulamak, çocuk doğurmak”. 

1985 Bal (J9) 168 : (/b/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “bal; [baldan yapılan içki, bal içkisi]”. 

1986 Balar (j^9): (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “çatı örtüsü olarak kullanılan tahta, 
balar, pedavra”. 

1987 Balağına (/b/ medli elif ile, /ğ/ esre ile, İni üstün ile), “yavrucak”. 

1988 Balçak (ıi^V) 169 : (/b/ medli elif ile, IV sükûn ile), “kılıcın kesici kısmıyla sapı 
arasındaki enine konulan demir, balçak, barçak”. 

1989 Baldır (j^V): (/b/ medli elif ile, IV ve İri sükûn ile), “baldır, incik”. 

1990 Baldın kara ('j^ (/b/ medli elif ile, /l/ ve İyi sükûn ile, İri esre ile). “[Rûm Tr.] 

bir çeşit bitki, karabaldır, baldırıkara”. 

1991 Baliğ (i^k): (/b/ medli elif ile), “balık” 170 ; “şehir; vilayet” 171 . 

1992 Bay (<_sV) 172 : (/b/ medli elif ile). [M2.94b] “varlıklı, zengin; (Bay berdi) 173 yele verdi, 


161 TÜ: yok. Bk. SG (453), YUyg.Tr (27), Trkm.Tr (42). 

162 Bk. SG (453)// Krgz.Tr: Bakan (80)// Mlk.Tr: Bagan/Bagana (108)// Alt.Tr (33), Kzk.Tr (71), Tatar.Tr 
(33), Moğ-Les (107): Bağana. 

163 Mİ, ML, TÜ: Bağışmak (Jl^%4). (/b/ medli elif ile, /ğ/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile). Bk. SG (456). 

164 Bk. SG (457), Taşbakğa// Tatar.Tr: Baka/Taşbaka (33/267)// YUyg.Tr: Pakaçanak (313). 

165 ML, İH: Bakışlık. Bk. SG (457). 

166 Yazmalar: Begüri (i_sjj^W). (/b/ medli elif ile, /g/ ötre ile, /r/ esre ile). Bk. SG (458)// Tatar.Tr: Mek 
“haşhaş” (190). 

167 Bk. SG (458), AŞ (58b), DLT (572), Kzk.Tr (76). 

168 Bk. SG (459), DLT (571), CC (22), Krgz.Tr (81), YUyg.Tr (28), Moğ-Les (124). 

169 Bk. SG (460), NŞ (580, 583/4)// Krgz.Tr: Baldak “balçak, kılıç kabzasının siperi; koltuk değneği” (83)// 
Trkm.Tr: Balçak “kılıç kabzası” (45)// Moğ-Les: Bari- “tutmak, yakalamak, kavramak; ele geçirmek” (136); 
Baldag/Bardag “kılıç kabzası; topuz, baston vb. sapı” (128/135). 

170 Bk. SG (460)// DLT (572), Krgz.Tr (84): Balık// CC: Baluk (22)// YUyg.Tr: Belik (38). 

171 Bk. SG (460)// DLT: Balık “kale, şehir; çamur” (572)// Moğ-Les: Balgasu(n)/Balgas “şehir, kasaba; 
yıkıntı, eski bir şrhrin yeri, ören yer” (128). 

172 Yazmalar: Bay ğani/Bay berdi (lS j j4 lsW). SG'de madde anlamı olarak verilen ğani sözcüğü, 

maddeyle birleştirilerek yeni bir madde yapılmış, Bay berdi iç maddesi de onun eş anlamı gibi alınmış ve 
Bay maddesi açıklamasının devamı olan Bay emirleri de onların altında verilmiştir. Bk. SG (463). 
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yok etti. (Bay emirleri) Moğ. divan emirlerinin divan hükümlerini inceleyip yasaya aykırı 
bulduklarına soruşturma açan kimseler”. 

1993 Bayğuş/Baykuş (lAj^-u^j^ü) 174 : (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “baykuş”. 

1994 Bayundır Han (û^jpü) 175 : (/b/ medli elif ile, İyi ötre ile, /n/ ve /r/ sükûn ile). “Gög 
Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adıdır; (Bayundır) Moğ. zengin, nimeti bol”. 

1995 Bâdğısı (ls^-^9): (/b/ medli elif ile, /d/ sükûn ile, İsi esre ile). “Bâdğis, Herât'a bağlı 
ve fıstığı meşhur olan bir yerin adıdır”. DörtDivândan: 

Melâhat ağzıriğa ger piste satsa kim alsun 
Ki bâdğisi durur şüre püşt ü ağzı açuk 


1996 Bak (j4): (/b/ medli elif ile, İki sükûn ile), “bak!”. Dört Divân'dan: [M 1.96b] 

Ten yalariğ u baş açuk tilbe Nevâyi'ğa bak 

i nr 

Kim ni bolubtur halâs cübbe vü destârdın 

1997 Pâde pâde («A; a ^) 177 : (/p/ medli elif ile, /d/ üstün ile). [İH.86b] “sürü sürü eşek ve 
sığır”. Ferhâd u Şirin den: 

Hamel dik kuzı yüz miriğdin ziyâde 
Uy anda şevr yariğlığ pâde pâde [ML.83a] 

öûU İAj| (j;p •— 

1998 Baş töben (ukjp l^W) 179 : (/b/'ler medli elif ile, İti üstün ile), “baş aşağı”. Hayretü'l- 


Ebrardan: 

Yaşurur encüm diremin Türk mihr 

180 

Yirge gömer baş töben anı sipihr 

(<_£W tS Jij Jfra lS JJ jia J.S 

Nesâyimü '1-Mahabbe den: 

Alar her gece bir çâhdın baş töben özlerin asar ermiş [ler ve] tariğğaca zikr aytur ermişler. 
1999 Başlab (mY^4) ixi : (/b/ medli elif ile), “başlayıp; kılavuzluk edip”. [M2.95a] Seb‘a-yı 


173 Bk. SG (463), Özb.Tr.İzahlı (1/127), Erganun (örneği). 

174 Yazmalar: Bayğuş// SG (464), Krgz.Tr (102), YUyg.Tr (33): Baykuş// Tatar.Tr: Bayğış (37)// Trkm.Tr: 
Baygıış (54). 

175 Gög Hani Yazmalar: Gün Han. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (21b)// SG (464), ŞT (T81b/7): j-Ah// DLT: 
Bayundur “Oğıız boylarının üçüncüsü” (579)// ŞT: “anlamı: nimetli"’ (T83a/5)// Derleme: 
Bayındır/Bayandur “iyiliği seven"’// Moğ-Les: Bayan “zenginlik, bolluk, refah, baylık; bay, zengin, varlıklı"’ 
( 122 ). 

176 yalariğ ul Yazmalar: ni yalariğ (^KsVLj ^j). Bk. GS (358, 479), GS-Özb (G.464), Külliyat-Yazma-TB (95). 

177 TÜ: yok. Bk. AŞ (56a), SG (1405), BR-TDK (574). 

178 ııyl Yazmalar, AŞ (56a): koy (<s A). Bk. FŞ (349, XXXVIII/19), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(560). 

179 TÜ: 45b (üzeri çizili ve örneksiz)// Yazmalar: Baş tiiben (ûks 3 ıA9). (/b/'ler medli elif ile, /t/ ötre ile). Bk. 
AŞ (57b), SG (448), Töben// Mlk.Tr: Baştöben (113). 

180 Yaşururl Yazmalar, AŞ (57b): Yaşurub (mjjj 4U). Bk. SG (448), HE (201, XXX/86), HE-Özb (XXX), 
Külliyat-Yazma-TB (433). 
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Seyyâre’den: 

Yandılar şehr sarı yol başlab 
Bir iki iski geygülük taşlab 

C5 5Luij| Jjj ^jLuj jV 

Târihti 1-Enbiyâ dan: 

182 

Zü’l-karneyn hayvan suyı hayâlı bile zulümâtğa girgende Hızr anı başlab girdi . 

2000 Bağlık (ii^k) 183 : (/b/ medli elif ile, İği sükûn ile), “kapalı, bağlı, bağlanmış; (Bağlık) 
bağlı, bahçeli”. [Mccâlisü'n-Ncfâyis'tc] Kemâli'dcn: 

Erniriğ kulıdur ney-şeker ey cân beli bağlık 
Gül dağı yüzüriğ bendesidür tom yamaklık 

(jalâUj jy ^ bSu Lİbjjjj yöb JS/ıjJcL Ls iû jU. <_$! jSLi y jy JjS lK_LujjI) 

2001 Bağışda (Ia^L.) 184 ; (/b/ medli elif ile), “bağdaş (kurma)”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Kıldı bağışda olturub bünyâd 

185 

Şeh du‘âsın ki çarh-ı köhne-nihâd 

^ (jjjoılc-û b_jjjj2İjl ûAaİc.1j ^.ıLa) 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Din eliniriğ hacleti haddın aşıb 

186 

Şeyhni taşlab uyatdın tarkaşıb 

^b_u2ülİj\j ^ (jJû) 

2002 Bakan (<_sj^V) 187 : (/b/ medli elif ile), “bakışı, bakması”. Lutfi’den 188 : 

Kesti bağrım tamurlarını barı 

Gamze birle anıriğ itik bakarı 

(^jlİU l_5LujI t-SLiûl Aİjjj û 3 a ^'/l£jW 

2003 Balaladı (ls-^Yj) 190 : (/b/ medli elif ile), “yavruladı, çocuk doğurdu”. Târıhü'l- 
Mültikda Husrev-i Perviz’in saltanatı ile ilgili şöyle der: [Mİ.97a] 

Yana miriğ kılâde pili bar erdi ve anıriğ zamânıda pil [Hindüstân’dın özge yirde] balaladı. 

Jjj 1-iijLûj i 5Llxj\ j jU <>dL>lâ l_5L1ia UU) 


181 TÜ: yok. Bk. AŞ (57b), SG (443). 

182 hayvan sııyıl Yazmalar, AŞ (57b): âb-ı hayvan (<j'j^=- m')- Bk. SG (443), TM (105, T702a/17), TE-Özb 
(Hızr), Külli yat-Yazma2 (688), Kiilliyat-Yazma-TB (1169). 

183 TÜ: yok. Bk. AŞ (58a), Bağlığ. 

184 TÜ: yok. Bk. SG (453), AŞ (58a), Bağış. 

185 olturubl Mİ, M2: olturur (jjjiG'); İH: oltur// kil Yazmalar: bu (M- Bk. AŞ (58a), SG (453), SS (368, 
4058), SS-Özb (XXVI), Kiilliyat-Yazma-TB (769). 

186 Bıı beyitl Mİ, M2: yok// taşlabl Yazmalar: başlab (m^-“W). Bk. Tarkaşıb, LT (105, 1235), LT-Özb 
(LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (968). 

187 TÜ: yok. Bk. AŞ (58a). 

188 Yazmalar, AŞ (58b): Dört Dıvân’dan. 

189 tamurlarını barı| Yazmalar, AŞ (58b): tamurların ol peri (lSJİ Jj' üijljEtyl/ amng| Mİ, M2: yok; ML, 
İH, AŞ: itik. Bk. LD (250, 343). 

190 TÜ: yok. Bk. SG (458), AŞ (59a). 
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2004 Bayrı (<_sj 4 f) 191 : (Ibl medli elif ile, İyi sükûn ile), “eski, bayrı”. Mecâlisü’n- 
Nefâyis'ten: 

Bu der-gâhmriğ bayrı bel-ki toğmasıdur. 

2005 Baylık (G 4 ^L) 192 ; (/b/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “varlıklılık, zenginlik”. [Çihil 
Hadis de] Kıta ‘ ât'dan: 

Baylık ister iseriğ el elginde 
Her ni görseriğ bandın ol nevmid 
Bu ğınâ bes ki halkdın geçiben 

_ _ i qo 

Tutsariğ ümmid Hak’dın ok câvid 


ji JjI l_5oLu:jj£ ^ JjI l_5oLuijI jtluul 3iİ c^W) 

(jjl 3 P 3^- t-5oLujj jj/ (jl.u>.^ tlfcP l 3^ ^ l>*^ ^ 

/b/ ve /p/ Babı Ibl ve /p/ ile [TÜ. 48 a] 

2006 Bebr-ton (û-H ,>4) 194 : (Ibl üstün ile, ikinci Ibl ve /r/ sükûn ile, İti üstün ile). [ML. 83 b, 
İH. 87 a] “kaplan veya Ekvân Div derisinden yapılan ve Rüstem-i Zâl tarafından savaşta 
giyilen cübbe; [savaş giysisi]”. [M2.95b] 

2007 Bebek (^ 4 “): (/b/'ler üstün ile), “göz bebeği”. 

2008 Bebe fü)) 195 : (/b/'ler üstün ile, Ibl sükûn ile), “bebek, bebe, küçük çocuk”. 

2009 Bebecik (*-%■ <^) 196 : (/b/'ler üstün ile, İd esre ile), “bebecik, küçük bebek”. 
Rubâ‘iyât’da şöyle der: 

Gözüm yaşını bir bebecik sip sip edübdür 
Bağrım yağını cıza deyin kap kap edübdür 
Dedim ki köriğül cücüsini niylediriğ âhır 

1 07 

Dedi ki anı piş pişi hap hap edübdür 

JjJUjJjI C_iâ ç_ûâ 6JOA. Lr liOİJ C-Uıol C-JJjoi 4_jU j 

k_lA k_iÂ L-SLlpÜiLij 

/b/ ve /p/ Babı /t/ ile 

2010 Peteke (<^) 198 : (/p/, /t/ ve /k/ üstün ile), “havsala, kuş kursağı ve taşlığı”; “/t/ sükûn 
ile (Petke) 199 sarık; sevinçten veya eğlenmek için sarığı havaya atmak”. 


191 TÜ: yok// Yazmalar: Babın (l sjli). (/b/ medli elif ile, ikinci Ibl esre ile). AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır 
(59b). Bk. SG (463), MN (168, 386), MN-Özb (Meclis.5), Külliyat-Yazma2 (661), Külliyat-Yazma-TB 
(1134)// Kzk.Tr: Bayırğı “çok önceki, eski; yerli, yerel” (74)// Krgz.Tr: Bayırı “önce; eski” (101). 
192 M1,M2, TÜ: yok. 

193 geçibenl Yazmalar: geçsenğ (^Ks ü^jS ). Bk. Erbain-Özb (Hadis.29), Külliyat-Yazma-TB (1077), Külliyat- 
Yazmal (32). 

194 Bk. SG (428); Sİ (194, 2194), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (835); Dehhuda (Bebr). 

195 Mİ, M2, TÜ: yok// Kzk.Tr: Böbek/Böpe (93/94)// Krgz.Tr: Böbök (136)// YUyg.Tr: Bövek (51). 
196 M1,M2, TÜ: yok. 

197 sip| ML, İH: sep. 

198 Yazmalar: Petge (4-^). (/p/ üstün ile, İti sükûn ile, /g/ üstün ile). Bk. SG (430), Trkm.Tr (527)// Kzk.Tr: 
Bötege (94)// Krgz.Tr: Bötögö (140)// Moğ-Les: Betege(n)/Beteg/Beteke/Betegi/Beteki (161). 
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20iı Petek (^% (/p/ ve /t/ üstün ile, /k/ sükûn ile). “[Rüm Tr.] petek, arı kovanı”; “/p/ ve 
/t/ esre ile (Pitik/Bitik) 200 yazı, mektup”. Dört Divân'dan: 

Göz karasıdın yazay der-min bitik heyhat kim 
Köydürür gayret ki min mahrüm u ol görgey sini 

cJjl J ^ CİJ^AC. L-&.JUJ (_£İ j\j (jj.2 

Sedd-i Sikenderi den: 

Müretteb çü boldı bitikler barı 
Uzattı alar her birin bir sarı 

(lS jtuı t JiJü J*jVI H^öSliSH Jf- S-ü_>“) 

2012 Pitirige/Bitirige (/p/ ve /t/ esre ile, İyi sükûn ile, /r/ esre ile), 

“yazmasına”. Dört Divân, Meşneviyye’den" : 

Yiter Tengri’din anca kuvvet manga 
Ki bolmas bitirige furşat manga [M 1.97b] 

(15LLg gilû jâ ISojjlij (JjjLcIjj a£/15L1a cisjâ jSLiii jlla) 

2013 Pitib/Bitib (^y^-s-y^) 203 : (/p/ ve/t/ esre ile), “yazmış”. Sedd-iSikenderiden: 

Bu sözge kılıb ‘ahd u mi şak etib 

Yibenniş tururlar manga hat bitib 

(»> nnı ISLio jVjjjjJ jljj/ujiji (jjllui j ^c. nLâ jj) 

Menâzil bitib boldılar cezm-i köç 
Kopub her taraf kıldılar ‘azm-ı köç 204 

2014 Pitimekdür/Bitimekdür (jj^Wyj-jj^Wy) 205 : (/p/ ve /t/ esre ile), “yazmaktır”. 
Hayretii ’l-Ebrârdan: 

Ol ki tariki bitimekdür kitâb 
Nazm ile neşr eyle ki dürr-i hoş-âb 

(c_jLİ AS <ÜjI <Ll ^ d 

206 

2015 Pitiydür/Bitiydür (jj4£y-jj û : (/p/ ve İti esre ile), “yazar/yazıyor”. Sedd-i 

Sikenderiden: 

Koyubtur tevârih [ü] efsânesin 


199 Yazmalar: Petge. Bk. SG (430: şemşir-bazlığ kılıb petke kıla başladılar)// Arat-Babür: “alay etme” (318, 

H151a/6); “meydan okuma” (402, H214a/3)// TB-Yazma-H: (151a/6). 

200 Yazmalar: Pitik// AŞ (60a), SG (529), CC (35): Bitik// DLT: Bitig “kitap; yazı; mektup; muska” (590)// 
YUyg.Tr: Bitik/Pütük (45/329)// Derleme: Bitik “kitap; mektup; muska”; Pitik “makbuz”// Moğ-Les: Biçig 
(162). 

201 Yazmalar: Pitirige// AŞ (60a), SG (528): Bitirige. 

202 Yazmalar: Sedd-i Sikenderiden; SG: Seyid Haşan Meşnevisi'nden (528); AŞ: Hasb-ı Hâl 
Meşnevısi'nden (60a). Bk. GS (510, 683/53). 

203 Yazmalar: Pitib// SG: Bitib (528). 

204 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// bitibl Yazmalar: pitib (m^). Bk. Sİ (179, 1959), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (831). 

205 Yazmalar: Pitimekdür// AŞ (60a), SG (526), DLT (590), CC (35): Bitimek// YUyg.Tr: Pütmek (329)// 
Moğ-Les: Biçi- (162). 

206 Yazmalar: Pitiydür// SG: Bitiydik (527). 
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Bitiydür değen dürr-i yek-danesin 

2016 Pitiledürgen/Bitiledürgen (û^jj j ^%m-û^jj j ^^) 207 : (/p/ ve /t/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn 
ile), “yazılmış”. 

2017 Pitikçi/Bitikçi (l^s^-lt? 5 ^) 208 : (/p/ ve /t/ esre ile, İçi sükûn ile), “yazıcı, yazman, 
kâtip”. [ML.84a] 

2018 Pitir/Bitir (j£p-j^) 209 : (/p/ ve İti esre ile). [M2.96a] “yazar”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Muharrir ki tahriri tüz pesendidedür eğer bir beyt bitir eğer yüz . 

j£l d 1JJ oÛJ.Vu*!j 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ni gayet ki tab‘ım hirâsân idi 

• 211 

Yüz anca bitir vakt âsân idi" 

(lS-^ 4 cjL4 Cjâj jjjjj l^Jl (jKdyk AS dulc. ^j) 

Dört Divândan: [İH.87b] 

Göz du‘âsı çün bitir-siz şadkası eyleb mini 
Târ-ı canım riştesidin tartıngız tümârığa 

Jİ2 jÜ/ 0 . '.J.0 4A',.w-a J)j£) 

2019 Pitiding/Bitiding (-^^4r-^4^) 212 : (/p/ ve İti esre ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), 
“yazdın”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Ni kim bitiding niçük kılay red 
Ni kılsa kılur kim olsa bi-hod 

Luiİjl jjliâ Luoiiâ ^ 

2020 Piti/Biti (<^4“-^) 213 : (/p/ ve İti esre ile), “yaz!”. Vakfiyye-yiİhlâşiyyeden: 

Tab‘ıngğa demi bolur ni vârid 

Yüz yıl bitiy almayın ‘Utârid 214 

jUac. jjjUli Ls lu jjyjJİj ^ jA*; ^ 4*4=>) 

2021 Pitir dik/Bitir dik ü-Np j^) 215 : (/p/ ve N esre ile, /r/ sükûn ile), “yazar gibi”. 

Dört Divân dan: 

Demeng hicr otı şerhini nâme yaz kim 


207 Mİ: 97a; ML: 84a; İH: 87b; TÜ: yok// Yazmalar: Pitiledürgen. 

208 Mİ: 116a; M2: 117a; TÜ: 59a// Yazmalar: Pitikçi// SG (22), CC (35): Bitikçi// YUyg.Tr: Pütükçi (329)// 
Moğ-Les: Biçigeçi/Biçeeç/Biçiyeci (163). 

209 Yazmalar: Pitir// TÜ: “yazar; yaz!”// SG: Bitir “yazar; yazan; yazmak” (527). 

210 tüz| Yazmalar: tüz ve (j jy)H bitir| Yazmalar: pitir (j)j)// eger| Yazmalar: ve ger (jS j). Bk. MK (116, 
19a/7), MK-Özb (Fasl.17), Külliyat-Yazma-TB (1465), MK-Amire (34). 

211 hirâsânl Mİ, M2, TÜ: hirâsân (<jM>=>■)// bitir| Yazmalar: pitir (j)j). Bk. Sİ (91, 668), Sİ-Özb (VIII), 
Külliyat-Yazma-TB (804). 

212 Yazmalar: Pitiding. 

213 Yazmalar: Piti// SG: Biti (527). 

214 bitiy| Yazmalar: piti yıl bitiyl ML, İH: pitiğa. Bk. SG (528), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (759). 

215 Yazmalar: Pitir dik// SG: Bitigü dik/Bitir dik “yazmalı, yazılacak olan, yazılası; yazacak/yazar gibi” 
(528-529). 
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216 •• 

Köyer safha vu hâme ermes bitir dik" [TU.48b] 

A-gLs. j A_s^^a _j\A-oli n-k^uj ^>şJk l_£üLgj5^ 

2022 But (22 a- 2 U); (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “but”. [M 1.98a] Ferhâd u Şirin’den: 

Bir elgi i kk i kolin kıldı mu hk em 

Yana bir elgi i kk i butların hem 

(^A (jJjV CİD ^5^0^ <^5 UjI UL/^5Ls-G <_£.lhâ QJİjS L5 J^) 

2023 Pitigingdin/Bitigingdin ( Jj25^5^-j^ü 5/İ) 2I7 : (/p/ s /t/ ve /g/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn 
ile), “yazından, mektubundan”. Dört Divândan: 

Bitigingdin ki sevâdını görüb can taptım 

Zulmet içre meselâ çeşme-yi hayvan taptım 

(jlAxu ; lı^k !>Hû V u\h/^jjjU <jlş. jjui a£ 

218 

2024 Petyâre (°j4^) : (/p/ ve /r/ üstün ile, /t/ sükûn ile), “büyük felaket, bela, afet, kıran; 

çirkin; korkunç; hile, aldatma; güçlük, sıkıntı; [örtülü, gizli; utanma; kargaşa, karışıklık; 
gürültü; kavga]”. 

2025 Pitigey/Bitigey (i^S4 P-^B4 j) 219 : (/p/ ve İti esre ile), “yazar; [yaza]”. Dört Divân, 
Meşneviyye'den 220 : [M2.96b] 

Ki her niçe nutk olsa kâhil-serây 
Bitigey-min ottuz yılın ottuz ay 
Eğer hâssa ma‘ni ger ihâm erür 

221 

Anırig günde yüz beyti helvam erür 

(_£İ yyijl (joİJJ 1 ^jui Ja\£ Luoljl A^aj a£^ 

^Inj _jjj •—L5 ' 13t,<Q A_L*als. 

2026 Pitilgenni/Bitilgenni (^'^4^-^lKhj) 222 : [ML.84b] (/p/ ve /t/ esre ile, /l/ sükûn ile, /g/ 
medli elif ile, /n/ sükûn ile, ikinci İni esre ile), “yazılmış olanı, yazılanı”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Okub şeh-zâde ol ferhunde tahrir 
Bitilgenni be-câ geltürdi bir bir 

(joj joj Isa Ls -jjl5..im.ı/ûAİs.^)â Jjl t_jjâjl) 

2027 Pitidi/Bitidi (ls-^-ls-^ü) 223 : (/p/ ve /t/ esre ile), “yazdı”. Ferhâd u Şirinden: 

Peri-peyker dedi cânımğa minnet 

Revân koptı vu kıldı ‘azm-ı halvet 
Bitidi derd ile bir turfe mektüb 


216 nâmel Yazmalar: yok II bitir| Yazmalar: pitir (jŞj). Bk. SG (529), NŞ (337, 338), NŞ-Özb (G.338), 
Külliyat-Yazma-TB (204). 

217 Yazmalar: Pitigindin. 

218 Mİ: 98a; ML: 84b; İH: 88a; TÜ: yok. Bk. FV (668), BR-Muin (368). 

219 Yazmalar: Pitigey// SG: Bitigey (528). 

220 Yazmalar: Kıta‘ât'dan. 

221 bitigey| Yazmalar: pitigey Ki her niçe nutk olsal Yazmalar: Niçe nutk eğer bolsa ( 

t-U). Bk. GS (511, 683/60), GS-Özb (Mesnevi), Külliyat-Yazma-TB (132). 

222 Yazmalar: Pitilgenni. 

223 Yazmalar: Pitidi// AŞ (60a), SG (526): Bitidi. 
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224 * 

Derney her satrı kim her lafzı merğüb" [IH.88a] 

dijlâ. ^ jc. (_£«lLı5 j jljj/dıLû j5uj 

^)A ^)A ^Laj3/l_j jIİ^wo 4İ^)la ^ij Aİıl ^.lu.n 

2028 Pitigücisi/Bitigücisi ls^j 5 ^) 225 : (/p/ ve /t/ esre ile, /g/ ötre ile, /c/ esre 

ile), “yazanı, yazıcısı”. Mahbübui-Kulüb'dan: 

Bitigücisi eger-çi yamanlardındur ve yahşılardın ernes amma sindin yahşilik tamahğa özin 

996 

yamanlardın demes . 

2029 Pitildi/Bitildi (ls4hw-<-S-4jj) 227 : (/p/ ve /t/ esre ile, /l/ sükûn ile), “yazıldı”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

228 

Bu bitilgen fevâyidning keyfiyyeti çün bilildi anı üç kısm kılıldı" . [Mİ.98b] 

(çşAAft ^ji L5 j\ ^.ılıLı A û^bt” j^) 

2030 Pitikni/Bitikni -%) 229 : (/p/ ve /t/ esre ile, /k/ sükûn ile), “yazıyı, 

mektubu”. Leyli ve Mecnûn dan: 

İş keyfiyetin salıb arağa 
Tapşurdı bitikni bi-nevâğa 

jj ^ ^ uiüliJ jl L-UİLjj 

2031 Pitigen/Bitigen (j'^4^-J^) 220 : (/p/ ve /t/ esre ile), “yazan”. Mahbübu’l-Kulübda 
kendini beğenenlerle ilgili şöyle der: 

Bi-ma‘ni hezeyanın Câru'llâh bitigen Keşşaf gümân kılğay" . 

JLS C_âU*a£ ^jlSoliJ <ÜlljU. 

2032 Pitiklik/Bitiklik -%) 222 : (/p/ ve /t/ esre ile), “yazılmış yazı, yazılı”. 

Ferhâd li Şirin den: 

Kılıcda dağı ismidür bitiklik 

999 

Ki ol bu isindin tapmış itiklik 

(uiLiKlLl ^ujI ^ Jjl 4£/u5wil5Lmj jji ta 0^*) 

2033 Pitilibtür/Bitilibtür (jy -.'jI/u -jh m^) 234 : (/p/, /t/ ve /!/ esre ile, İti ötre ile). 


224 Bitidi| Yazmalar: Pitidi (l s%yi koptı| Yazmalar: kopdı (l s*iJ*)ll turfel M2: taraf (‘-k4=). Bk. FŞ (410, 
XLIV/140), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma-TB (577). 

225 Yazmalar: Pitigücisi. 

226 Bitigücisi| Yazmalar: Pitigücisi (^ ls^j 5 ^)// tamaTI Mİ, M2, TÜ: tamı (u-^). Bk. MK (341, 109b/ll), 
MK-Özb (Tenbih.127). 

227 Yazmalar: Pitildi// AŞ (60b), SG (529): Bitildi. 

22S bitilgen| Yazmalar: pitilgen (u'^jj)// bilildil Yazmalar: pitildi (lS- 4^). Bk. MK (82, 5b/6), MK-Özb 
(Mukaddime), Külliyat-Yazma-TB (1459), MK-Amire (9). 

229 Yazmalar: Pitigni. 

230 Mİ: 98a; TÜ: yok// Yazmalar: Pitigen// SG: Bitigen (527). 

231 hezeyânml ML, İH: hezeyânnm. Bk. MK (229, 63b/5), MK-Özb (Tenbih.5), Külliyat-Yazma-TB (1486), 
MK-Amire (121). 

232 Mİ: 98a; TÜ: yok// Yazmalar: Pitiklik// AŞ: Bitiklik (60b). 

233 ismidiir| Yazmalar: ism erdi (lsA«' ^')- Bk. FŞ (212, XXII/88), FŞ-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB 
(52i). 

234 Yazmalar: Pitilibtiir. 
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“yazılmıştır”. Dört Divân 'dan: 

Hat ernıes ol ki çıkarıb suyını mihr-giyehniriğ [M2.97a] 

Kuyaş şahifesiğa rahmet âyeti bitilibtür 

/b/ ve /p/ Babı /h/ ile 

2034 Bahşı (ls^=h): (/b/ üstün ile, /h/ sükûn ile, İşi esre ile), “yazan, yazıcı, kâtip, münşi; 
okuyan, şarkıcı; cerrah, yaralara bakan kimse” . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Sart’ğa ger-çi bu barur yahşılar 
Türk ile hem yahşi barur bahşılar 236 

^ j)V ^Aİj! t— jjjU jj 4x. CİJ^jLlu^ 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Uyğuri sıfat bahşılar ve Uygur cergelig yahşılar" . [ML.85a, TU.49a] 

9-50 

2035 Pahta ( A ^)" : (/p/ üstün ile, /h/ sükûn ile, /t/ üstün ile), “[pamuk]; sürahinin ağzını 
tıkamaya yarayan bez veya pamuk”. Dört Divândan: 

Ey hakim alğıl şurâhi lülesidin pahta kim 
Süd erür kanın niçe def ‘ etse mahrüri-dimâğ 

(^LûJ 4 .-;~i il 4 il (jytâ ^ jj-u/4 34. J 4İ (_£İ) 

Yangı can tapka-min bolsa lebiriğ âb-ı hayâtıdın 
Olerde ağzıma çün tamızurlar pahta birlen su 

2036 Buhara (O 1 ^) 240 : (/b/ ötre ile), “bir ünlü şehrin adı. Bu sözcük, bilim ve sanat 
anlamına gelen buhâr'dan türetilmiştir. Moğul dilinde bilim ve sanat topluluğu anlamına 
gelir” 241 . [İH.88b] 

2037 Puhtı/Buhtı (lt^-ls^) 242 : (/p/ ötre ile, Ihl sükûn ile, İti esre ile), “deve”. Mahbübui- 
Kulüb dan: 

‘Arab tivesi hudâ lahm bile bâdiye katTda tiz bolur, bulut buhtisi ra‘d şadâsıdın şâ‘ika- 


235 Yazmalar: “inkâr et; yara” anlamı da verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (20a). Bk. AŞ (56a), SG 
(430)// CC: Bakşı “yazıcı” (22)// Krgz.Tr: Bakşı “hekimlik taslayan; şaman” (81)// YUyg.Tr: Baxşi “hekim, 
otacı; yazıcı, tahsildar; ozan; meraklı” (28)// Trkm.Tr: Bagşı “türkücü, saz şairi, ozan” (44)// Moğ-Les: 
Bagsi/Bagş “eğitmen, hoca; bilgili lama; usta, uzman; sekreter, kâtip” (110). 

236 yahşılarl Yazmalar, AŞ (56a): bahşılar (jV Türk ilel Yazmalar: Türk'ge (^ ^j 2 ). Bk. Şart, AŞ 

(56a/122a), SG (1283), HE (316, XLIV/67), HE-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma 1 (464). 

237 UyğuriI Mİ: Ayğur; M2, ML, İH, TÜ: lyğur (j»l). Bk. AŞ (103b), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

238 ML: yok. Bk. SG (1405)// Krgz.Tr: Pakta “pamuk” (620)// YUyg.Tr: Paxta “pamuk” (312). 

239 Bu beyitl İH: yok// tapka-minl Yazmalar: tapkanm (oA^)// birlenl Mİ, M2: birle. Bk. NŞ (506, 508), 
NŞ-Özb (G.507), Külliyat-Yazma2 (251). 

240 Mİ: yok. Bk. SG (476), BR-TDK (96). 

241 Bu...geliri M2, ML, İH: yok// BR-TDK: Buhar “bilim; erdem” (96)// Moğ-Les: Buhar/Buhâr “tapmak, 
manastır” (229). 

242 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Puhti// MK (126, 22b/3), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat-Yazma- 
TB (1467), MK-Amire (41): Buhtı// SG: Buhtı “erkek deve” (1402)// Dehhuda, Muin: “büyük, güçlü ve iki 
hörgüçlü deve”. 
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engiz. 

Aİc-L-a (jj4 ^g-ujl-lı^a 4c-^) jş^ ■ 3 ^AjûLi 4İjj Wİ (_£.l^. ^-uj ûjjj 

/b/ ve /p/ Babı /d/ ile 

2038 Badlığa/Badalğa (‘^-A-'^-A) 242 : (/b/ üstün ile, /l/ esre ile), “uğurlama, yolcu etme; 
kılavuz, yol gösteren”. 

2039 Badak ki^) 244 : (/b/ ve /d/ üstün ile). [Mİ.99a] “kötü kokan bir hayvandır. Aslan onun 
kokusundan nefret eder. Kertenkele ile düşmandır”. 

2040 Bednüs/Bedenüs : (/b/ üstün ile, /d/ sükûn ile, İni ötre ile, /s/ sükûn 

ile). [M2.97b] “horoz”. 

/b/ ve /p/ Babı /r/ ile 

2041 Bümâ C-L») 246 : (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), “yiğit, delikanlı, genç”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Ni bürnâ zâd-serv-i büstâni 

_ _ —94.7 

Görübdür andın âsib-i hazâni - 

(^jl ji. jJ-İJİ jjJ Jİ j UjJ ^j) 

2042 Pergend (-^j)) 248 : (/p/ üstün ile, M sükûn ile, /g/ üstün ile), “dilim, parça”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Dedi Bânü ki ey cânımğa peyvend 
Lebiriğ la‘lı gelib bağrımğa pergend 

^ uL£ ^ixl ı_5Llul/jıj jjj 

2043 Bartas (<_>44=jj): (/b/ üstün ile, /r/ sükûn ile). “Türkistan’da bir boy ve vilayetin adıdır. 
Bu bölgenin tilkilerinden giyecek iyi kürk çıkar; [bu bölgenin tilkilerinin kürkü]” 249 . 
Şeyh-i Şirâz [Sa‘di] şöyle der: 

Bartas der ber mi-künem yek lahza bi-ârâm ez ü 
Çün hâr-püştem güyiyâ süzen ber a‘zâ mi-bered" 

UjaOİ Jf! A j£ jl jt Jİ _S/j JrJ J- (^Lta^j) 

Sedd-i Sikenderi 'den: 

Cavanğarda Mağrib eli bir sarı 


243 Yazmalar: Badlığa “uğurlama; uğurla!”// SG (431): Badalğa (<iIİAj)// BR-TDK (56), Dehhuda, Doerfer 
(727): Badraka F*jd)ll Özb.Tr.İzahlı: Bâdârğâ “sürgün” (1/70). 

244 Bk. SG (431)// DLT: Barak “hızlı koşan, çok tüylü bir köpek türü” (574)// Kzk.Tr: Baraq “çok tüylü 
köpek” (70)// Krgz.Tr (87), YUyg.Tr (30): Barak “uzun tüylü”. 

245 Yazmalar: Bedniis// SG: o* jA (431)// Tarama (29): Bednus/Bedinus/Bidnus (Yun. Peteinos). 

246 Bk. SG (1403), BR-Muin (264). 

247 zâd-serv| Yazmalar: serv-zâd (-'j j j*-)H Göriibdiir| Yazmalar: Göriibtiir (jy '-4jjA). Bk. FŞ (296, 
XXXI/93), FŞ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (545), Hamse-Taşbasma (213), Külliyat-Yazma 1 (556). 

248 Bk. SG (1405)// BR-Muin: Pergende “dağınık, ayrı ayrı, perakende, perişan” (387). 

249 Bk. BR-Muin (250/258)// SG: Bartas/Bartas “KimârI bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adıdır. NCıh 
tarafından Selengey veya Silvek'e gönderilen Yâfeş, oğlu Kimâri'yi hükümdarlık için Bulğar'a gönderdi, 
orada Bartas ve Bulğar adlı iki oğlu oldu” bilgisi de verilmiştir (435-436). Bk. Bartas// CT-Musevi (2819), 
Doerfer (734): Burtas. 

250 bi-ârâm ez fı| Divân-ı Sa‘di: bi-endâm-ı ü. 
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Yana sarı Bartasi vü Berberi 


(<S JiJt J JJ (_JjLj ULj/<_5jLj JJJ <_)ji-a bjlijljia) 

2044 Barlas (o^j)) 251 : (/b/ üstün ile, /r/ sükûn ile). “Türkistan’da bir büyük boyun adıdır. 
Hindüstân’ın Kürekeniyye sultanları bu boydandır”. DörtDivân'dan: 

Salmak ot Barlas u Tarhan ‘arızı ni süd kim 
Bizni köygen çihre birle bir yasakı köydürür 

(JJJjAA' jjj <1 joj ojbojİ jlc. (jla.JJ j y di jl jULuı) 


Nevayi sivdi bir Luli’ni gezdik rub‘-ı meskunda 

252 

Eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarhan eğer Sulduz 
Toğmadı Barlas ulusında siniriğ dik âftâb 

Ey yüzüng levhide mahfüz âye-yi ümmü'l-kitâb [ML.85b, IH.89a] 

(ljüsui y Aji ı..'u^ y ı_sbjj)jj ı_So^ ı_5tn,vua ı, vıj > .yy ^ ^.iL^c-yi) 

2045 Burgu (j^jjj-j^J 1 ) 254 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile), “içi boş boynuzdan bir üfleme 
çalgısı; burularak suyun gelmesini sağlayan alet, çeşme musluğu”. Mollâ-yı Rûm’dan: 

Ger âsyâ-yı ma‘rifet bi-bâr mâned sâ‘ati 

Men ber firâz-ı nüh felek benşinem ü burgu zenem 

j ^ n2û n 4_j ^ ^ ja / Lui ^jLû j>\j ^Ltujl 

2046 Bartan (û^j)) 255 : (/b/ üstün ile, lxl sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). [M2.98a] 
“Çengiz Han’ın babası Yesügey Bahadır’ın babasının adıdır. Yiğitlikte eşsiz olan o, ordu 
komutanlığını amcası oğlu İrdemçi'ye verdi. Ona Barlas denildi. Barlas boyu ondandır”. 

2047 Pemiyân (ûVu)) 256 : (/p/ üstün ile, lxl sükûn ile, /n/ esre ile). [M 1 . 99 b] “yumuşak ve 
işlemeli ipek kumaş; bazılarına göre Rüstem'in kaplan derisinden yapılmış giysisidir”. 

2048 Perrân (û'j)): (/p/ üstün ile, şeddeli lxl ile), “uçan; hızlı, çabuk”; “şeddesiz /p/ ötre ile 
(Poran) 257 sıcaktan etkilenmiş deve”. Dört Divân'dan: 

Veh ki bir bed-mihr okı cânnnğa perrândur yana 


251 Bk. SG (436)// CT-Musevi (2820), MGT-Temir (269): Barulas. 

252 sivdiI M2, ML: sevdi// Sulduz| ML, TÜ: Suldus (<j-jAH- Bk. AŞ (135a), NŞ (203, 203), NŞ-Özb 
(G.203), Kiilliyat-Yazma-TB (181). 

253 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// yüzüng levhidel ML: yiizinğ levhinde. Bıı beyit Dört Divânda yok. 

254 Mİ, TÜ: yok; ML: 86a; İH: 89b// Tekrarıl Mİ: 107a; M2: 107a; ML: 92b; İH: 96a; TÜ: 54a// SG: “içi 
boş boynuzdan bir üfleme çalgısı; çıranın vanası; tüfeğin içinden mermi ve pamuğu çıkarmaya yarayan ve 
milin başına takılan vana; karın ağrısı; doğum sancısı” (484)// DLT: Borguy “üfürülen boru” (594)// CC: 
Burgu “boru (müzik aleti)” (42)// Tatar.Tr: Bırğı “boru, borazan” (42)// Özb.Tr.İzahlı: Burğu “boru, 
borazan” (1/154)// Tr.Tr: Boru “borazan”// Derleme: Boru “söğütten çıkarılan düdük”; Burgu “diş ağrısı; 
ishal; musluk”; Buru “sancı, buruntu, buru; çeşme musluğu”// Moğ-Les: Burguy “pipo temizlemek için 
kullanılan tel parçası” (221); Biiriye(n)/Büree “borazan, boru” (240). 

255 TÜ: yok// Yazmalar: Partan jj). (/p/ üstün ile, İri sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. MGT- 
Temir (254)// Yesügeyl Yazmalar: Bisiige CY 4 - uj). Bk. MGT-Temir (268)// İrdemçil Yazmalar: Ebriimçi 
(ı^j^')- Bk. Habıbü's-Siyer. 

256 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1406), BR-TDK (594). 

257 SG (482): u 'jj (burrân vezninde)// Derleme: Poran “yıpranmış, bitkin”; Poranla- “gücü kalmamak, 
direnci azalmak”. 
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Tire köriğlüm külbesiniriğ şem‘i peykandur yana [TÜ.49b] 

^Aİj c_5Llıj Aa û^jjj/Aİj Aâ.^nl^. ûj^ 

2049 Berkandân/Berğandân (u'^j^-û^j)) 258 : (/b/ üstün ile, lxl ve /n/ sükûn ile), “şaban 
ayının son günü yapılan içkili şölen. Ona külüh-endâzân da denir”. Dört Divân'dan: 

Ey Nevâyi bizni yâd etgey mü berkandân güni 
İçse câm-ı Cem tileb şâni-yi Efridün kadeh 

2050 Pirpirek (/p/ esre ile, lxl sükûn ile, ikinci lxl üstün ile), “fırıldak; kelebek” 259 . 

2051 Ber-serî (<_s^jj): (/b/ ve /s/ üstün ile, lxl esre ile), “üstünlük; fazlalık; kadınların 
başlarına taktıkları nesneler”. Sedd-i Şikenden 'den: 

Çekib fitne Ye’cüc’ığa ber-seri 
Kılıç şeklidin sedd-i İskenderi 

Ajui 0İİ3/l£ <C- AjÜ3 

2052 Börk (^jj) 26ü : (/b/ ötre ile, lxl ve /k/ sükûn ile). “Moğ. başlık, börk”. 

2053 Perî-hUn (û'jp- lSjj) 261 : (/p/ üstün ile), “büyücü, cinleri çağıran”. Dört Divândan: 
Geltürüriğ def‘-i cününumğa pcri-hTın yok tabib 

Kim ol ensebdür peri her kinini şeydâ eylese” “ 

jA jj^ ı r u4il Jjt (jjj jlji. lSj:. ^ ı -^-jjjj4jS) 

2054 Berberi (lsjjjj): (/b/’ler üstün ile). “[Berber] bir vilayet adıdır” 263 . Sedd-i 
Sikenderiden: 

Cavanğarda Mağrib eli bir sarı [M2.98b] 

Yana sarı Bartasi vü Berberi 

((_S JiJi J t^tia Ji lS tjl j/ıj jLu: JJJ (_jLI 4-1 ji-a hjUjlja.) 

2055 Perpi (t^j)) 264 : (/p/ üstün ile, lxl sükûn ile, /p/ esre ile), “bir çeşit ot, cedvâr”. 

2056 Bartas (o^j)) 265 : (/b/ üstün ile, lxl sükûn ile, /t/ medli elif ile, /s/ sükûn ile). “Kimâri 
bin Yâfeş bin Nüh’un oğlunun adıdır; [Bir vilayet adı.] Bu bölgenin tilkilerinden çıkan 
kürke dahi denir”. [ML.86a, İH.89b] 


258 Bk. SG (1403), BR-Muin (259/260). 

259 Mİ, M2, İH, TÜ: anlamsız bırakılmıştır; ML: “ünlü ve küçük bir kıış”. BL kaynaklı anlam olmalıdır 
(43a: Pirpirek). BL'de HE'den verilen örnekte geçen bıı sözcük Firfiirek olmalıdır. Bk. Firfirek// SG: 
Firfirek “ağaçtan yapılan topaç” (1022)// Özb.Tr.İzahlı: Pirpirâk “fırıldak” (1/587)// Derleme: Perperik 
“kelebek”. 

260 Mİ: 99a; ML: 85a; İH: 88b; TÜ: yok. Bk. FV (667), SG (484), DLT (598), CC (40), Krgz.Tr (139), 
YUyg.Tr (51)// Moğ-Les: Bürkü/Bürh (242). 

261 TÜ: yok. Bk. SG (1406), BR-TDK (593). 

262 cününumğal M2: cününımğa// kimnil M2: kim. Bk. GS (46, 26), GS-Özb (G.23). 

263 Bk. BR-Muin (248-249). 

264 Bk. SG (435)// BR-Muin: Perpin “mâh-ı pervin (Ülker) otu. Arapçası: cedvâr” (377)// Özb.Tr.İzahlı: 
Pârpi “bir tür ot” (1/575)// Derleme: Perpin/Perper/Pirpir “semizotu, pirpirim”. 

265 Yazmalar: Barnas (<_4jjâ). (/b/ üstün ile, lxl sükûn ile, /n/ medli elif ile, /s/ sükûn ile). Bk. Bartas. 
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2057 Pertik/Bertik (^-^jj-^pj)) 266 : (/p/ üstün ile, İri sükûn ile, /t/ esre ile), “kemik 
çatlaması”. Bir Atasözü'nden: 

Ölümdin h“ârlık ve sınukdın bertik yaman. 

(jUL 'ijnl J 

2058 Barandak (ıi^j)) 267 : [M 1.1 00a] (/b/ ve İri üstün ile, /n/ sükûn ile), “eyer örtüsü”. 

2059 Pervâneçi (erŞ^jj)) : (/p/ ve İni üstün ile), “buyrukları yazan, hükümleri yazan 
kimse”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Pervâneçi boldı ve niyabet ü takarrübğa hem dahlı bar erdi“ . 

jU ^5-1^ 4-C- j Lİulaj j 

Ibl ve /p/ Babı İzi ile 

2060 Bez (j)): (/b/ üstün ile, İzi sükûn ile), “derinin altında oluşan fazla et, beze, gudde; 
yaranın altında oluşan yeni et”. 

2061 Bezeg/Bezek (^j)) 270 : {Ibl ve İzi üstün ile, Igl sükûn ile), “bezek, süs”; “(Bezek) 271 bir 
çeşit kuş”. 

2062 Büzürg-ümmıd (4^' ^jjj) 272 : {Ibl ötre ile). “Husrev-i Perviz’in veziri ve öğretmeni 
olan bilgin kişinin adı”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Büzürg-ümtnid anı eyleb tarab-nâk 
Dedi kayğurmağıl kim yok turur bak 

(Jjc.Lû 

2063 Pazlavuk/Pızlavuk (tijj^jij-ıij^j)) 273 : (/p/ üstün ile, İzi sükûn ile, /v/ ötre ile), 
“çocukların yuvarlak biçimde kesip, etrafını diş diş yapıp ip geçirdikten sonra çekip 
kımıldatarak ses çıkarttıkları kabak kabuğu”. 

Ibl ve /p/ Babı /s/ ile [M2.99a] 

2064 Basma (<^)): {Ibl üstün ile, /s/ sükûn ile). “Bk. Basma”. Dört Divândan: 

Turfe ayidür ‘izârıriğ gög anğa mavi libâs 

Encüm anıriğ tenge tenge basma kılğan zer-halı 

jUIiâ 4-5bj Lû 15Jİ l_ 


266 Yazmalar: Pertik// SG: Bertik (436)// DLT: Bert- “bertmek, yaralamak, kırık görülmeyecek biçimde 
kırmak” (583)// Derleme: Bertik “bertik, incinmiş, burkulmuş; incinme, burkulma”; Pertik “incinen yerlerde 
olan şiş”// Moğ-Les: Berte- “bertilmek, incinmek”; Bertege “bertik, bertilme, hasar” (160). 

267 Bk. SG (437), Aranduk, Orunduk// BR-Muin: Barandâf(?)/Yarandâk “tasma, sırım; bağırsaklar” 
(266/2431)// Dehhuda: Arandak/Barandak/Yarandak “Tr. tasma, sırım; bağırsaklar. Doğrusu Yarandak'tır 
(Muin'den). BR'deki Barandâf da yanlıştır”. 

268 SG (1406), BR-Muin (392): Pervane “buyruk, hüküm”// Arat-Babür: Pervançı (703)// Tr.Tr: Pervaneci 
“Selçuklu divanında bulunan, arazi defterlerine bakan görevli”. 

269 erdil Mİ, M2, TÜ: idi (lî^). Bk. MN (168, 385), MN-Özb (Mır Hiiseyn ‘Alı Calayır), Külliyat-Yazma2 
(661), Külliyat-Yazma-TB (1134). 

270 Yazmalar: Bezeg. Bk. Bezek// SG (540), YUyg.Tr (39): Bezek// DLT (584), Kzk.Tr (84): Bezek// 
Trkm.Tr: Bezeg (63). 

271 Yazmalar: Bezeg// SG: Bezek (438)// BR-Muin: Brizek (274)// Arat-Babür: Büzek (491, 
Yıl.932/H280b)// TB-Yazma-H: -S .y (280b). 

272 Bk. BR-Muin (273). 

273 Yazmalar: Pazlavuk// SG: Pızlavuk (540)// Derleme: Mazalak “topaç”. 
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2065 Besting O-SAiKü) 274 ; (/b/ üstün ile, /t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “sana bağlanan”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Sini kim Hak etti bu nev‘ ere-menü 
Ki pestiriğ durur beyle min dik bülend 273 

(.liL ı_5Lp Aİu ı—SLijluU 4&/X\Ay j\ ^jj jj 

Ibl ve /p/ Babı /ş/ ile [İH.90a] 

2066 Peşmine (<Wij) : (/p/ ve İni üstün ile), “[yünden yapılmış]; peşmine-püş kinaye 
olarak peygamberin beş kişiden oluşan ailesi ve Allah’ın dostları ve ermişlere denir. 
Nevâyi'nin Şi‘a olmasında hiçbir kuşku yoktur. Onun padişahı ve Herâtlılar, Sünni 
oldukları için hep takiye yapıyordu. Ben onun eserlerinde buna tanık olmuşumdur”. Dört 
Divân dan: 

‘Âr eter peşminedin ebleh tileb zer-rişteni 

Kim iş ek helvanı andak kim saman gönnes leziz 277 

(jLûLui JİJljl ı—^Lubl <Ll A, 1±a jul i ^IüjI 

Pençe peşmineğa urdum ki erür [Mİ. 100b] 

Ey Nevâyi penehim Âl-ı ‘Aba 

(Uc. Jl ^jJjjl 4-C- AiUaijJ 

“burada erür, Nevâyi, penehim ve Âl-ı ‘Abâ sözleri beş harften oluşur ki bu da 
peygamberin beş kişiden oluşan ailesine işaret etmektedir”. Dört Divândan: 

Bolmağay erdi müyesser Hamse ya‘ni penc gene 

— 978 

Kılmasa erdi meded hâlımğa beş Al-ı ‘Abâ 

Jl AL. «ull.'N JAa ^Û^Jİ LııULa/ 

“burada da erdi, hâlim ve Âl-ı ‘Abâ sözleri beş harften oluşmaktadır”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Mundak şâhğa müsülmân beg Nebi hidmetide törtevdin biri dik . 

lûJİLû^i ^±1 (jLaİol o At. ûUİ (JİAj^-o^ 

2067 Peşmül (JAij) 280 ; (/p/ üstün ile, /m/ ötre ile), “kıllı ve biçimsiz olan at yavrusu ve 
başka hayvanlar”. 

2068 Püşte (“ C1 Â) 2XI : (/p/ ötre ile, /t/ üstün ile), “tepe, yığın”. 

2069 Peşşe (Âi)) 282 : (/p/ üstün ile), “sivrisinek”. [ML.86b] 


274 Mİ, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

275 pestingl Yazmalar: besting (-SLkl^). Bk. Sİ (335, 4303), Sİ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (879). 

276 M2: üzeri çizili; ML: 88b. Bk. Dehhuda. 

277 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. GS (121, 133), GS-Özb (G.129). 

278 Bu beyitl ML, İH: yok// Kılmasa| Yazmalar: Kılmağay (ı^le-Lula). Bk. NŞ (7, 7), NŞ-Özb (G.7), Külliyat- 
Yazma-TB (147). 

279 Bu örnekl ML, İH, TÜ: yok// Mundak şâhğa müsülmân beg| Mİ: Pâd-şâh hazretleri kullukıda müsülmân 
beg andakdur; M2: müsülmân beg andakdur. Bk. MK (87, 7b/9), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB 
(1461), MK-Amire (12). 

280 Mİ, M2, TÜ: yok// Dehhuda: Peşmâlfı “çok kıllı”. 

281 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

282 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. BR-Muin (411) 
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/b/ ve /p/ Babı İği ile [M2.99b] 

2070 Bağlankar/Bağlan kaz (jli^-jULALı) 283 ; (/b/ üstün ile, İği sükûn ile, /l/ üstün ile, /n/ 
sükûn ile), “kırmızı [bir] kaz, baklan”. [TÜ.50a] 

2071 Bağaltak/Bağaltak: (tidalG-jUlG) 284 ; (/b/ ve İği üstün ile, /t/ medli elif ile), “arkalık, 
yelek, bir tür kısa ve kolsuz hırka”. 

2072 Buğu (j£jj->j) : (/b/ ve İği ötre ile), “erkek ceylan; erkek dağ sığırı”. Seb‘a-yı 

Seyyareden: 

Güyiyâ şaydlardın ol cengel 
Vâki‘ erdi tola buğu vu maral 

J jC-jj VjJ £âlj/(JKii. <Jjt tjJjS) 

2073 Bağancak (ıiV"))~ : (/b/ ve İği üstün ile, İni sükûn ile, İd medli elif ile), “atın baldır 
kemiği”. 

2074 Bağtak (li^ii)) 287 : (/b/ üstün ile, İti medli elif ile), “başlık” 

/b/ ve /p/ Babı /f/ ile 

2075 Pufyüz (Jjy ^): (/p/ ve İyi ötre ile), “niteliksiz, beceriksiz, sakar; boş konuşup 
kendini övdüğü hâlde elinden bir iş gelmeyen kimse”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Girek şir alnıda hem şir-i cengi 
Eğer şir olmasa bari pelengi 
Yok erse cem‘ bolsa bars dik yüz 
Alardın hâşıli yok ğayr-ı pufyüz 


283 Mİ, M2, İH, TÜ: Bağlankar; ML: Bağlanğar. Bk. Dehhuda (Tr.)// SG (454), Doerfer (751): Bağlan kaz// 
BR-Muin: Bağlankâz/Baklankâr (290)// Arat-Babür: Bağlan kaz (634)// DLT: Baklan “(kuzu vb. hayvan 
için) taze ve semiz” (571)// Kzk.Tr: Bağlan “semiz kuzu” (71). 

284 SG: Bağtak “saç gibi örülüp saça takılan veya kadınların şapkasına dikilen ipek”; Bağaltak/Bağaltak 
“arkalık, yelek, bir tür kısa ve kolsuz hırka” (454)// AŞ: Bağıltak “başta ve gövdede cübbe altına giyilen 
pamuklu kaftan” (58a)// NS: Boğtak/Boktak “ağaçtan ve çember biçiminde yapılıp süslenmiş Özbek 
kadınlarının başlığı” (55b/56a)// BR-Muin: Bağtâk/Bağtâk “başlık, kalpak, kavuk, takke; şeyhlerin ve 
bilginlerin giydiği geniş ve bol üstlük” (288/290); Bağaltak/Bağaltak “başlık, kalpak, kavuk, takke; 
şeyhlerin ve bilginlerin giydiği geniş ve bol üstlük; at zırhı, çokal” (290)// DLT: Bagırdak “kadın 
göğüslüğü”; Bagırçak “eşek semeri” (569); Boxtay/Boxtuy “elbise bohçası” (596)// Kıpçak (TA.19b/12): 
Bağırdak “beşik bağı” (21)// Tr.Tr: Bağırdak/Bağıldak “beşik bağı; kadınların âdet zamanında bağladıkları 
bez; yaklaşık 30 cm eninde bir metre boyunda, uçlarında birer metre kaytanı olan, astarlı, ipek ve sırma 
işlemeli kumaş”// Derleme: Bağaltak “hırka”; Bağardak/Bağartlak/Bağırtlak “beşik bağı, bağırdak, 
bağıldak; çocuk önlüğü; kadın göğüslüğü”// Moğ-Les: Bogtag/Bogtu (GT) “evli ve soylu kadınların başlığı” 
(177); Baglaga-tay “bohçalı; bohça” (110). 

285 TekrarıI Mİ: 108b; M2: 108b; ML: 94a; İH: 97b; TÜ: 55a. Bk. NS (55b)// AŞ (68a), SG (499): “erkek 
ceylan”// Krgz.Tr (141), Moğ-Les (210): “erkek geyik”// Derleme: “yabani inek; ceylan; erkek geyik”. 

286 SG: Bağançak/Bakançak (454)// DLT: Bakanak/Bakayak “toynaklıların toynak arası çatalı ve çatalın bir 
parçası” (571)// Krgz.Tr: Bagalçak “at tırnağının üzerindeki boğum; tabanla yahut tırnakla aşık kemiği 
arasındaki yer” (78); Bakay “at ve sığırın tırnaklarının üst tarafındaki kemikçik; aşık kemiği” (80)// 
Derleme: Bakanak “geviş getiren hayvanların ayaklarının arkasındaki körelmiş tırnak, kemik çıkıntısı, 
bakanak; at bileği; koyun bacağı; ayakların arka çıkıntıları”. 

287 TÜ: yok. Bk. FV (667), Bağaltak. 
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/b/ ve /p/ Babı /k/ ve /g/ ile 

2076 Pekevül/Bekevül (Jjj^-Jjj^) 288 : (/p/ üstün ile, /k/ medli elif ile, /v/ ötre ile), 
“çeşnici, sofracı başı, aşçıbaşı”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Hidınet ara bar idi bir kul anğa 
Pâye-yi hidmetde bekevül anğa 

(15ol JjjlSo İA du-Aâ. 4 jU/15Jİ Jj3 jx j jb Ijî 

2077 Begmez/Bekmez (>^) 289 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile). [Mİ.101a] “[Rüm Tr.] 
pekmez”; “içki; içki içmek; içki kadehi; konukluk, misafirlik” 290 . 

2078 Begter (j^) 291 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ üstün ile). [M2.100a, İH.90b] 
“demirden örülmüş savaş giysisi”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Çıksa uruş begter ü haf tanıdın 
Geyse tarab hülle vü kettâmdın" ~ 

(j a.W LuuS/^jj^ojlaâ^ j yi5vj L-u'L^) 

2079 Begbörki (^jj) ^4) 293 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /b/ üstün ile, /r/ sükûn ile). “[Rüm 
Tr.] horozibiği çiçeği”. 

2080 Pekni Çs-^) 294 : (/p/ üstün ile, /n/ esre ile), “bir çeşit içki, boza”. 

/b/ ve /p/ Babı /l/ ile [ML.87a] 

2081 Palal (J^L) 295 ; (/p/ üstün ile), “ekinin sapı, saman”. 

2082 Peltek (^% (/p/ üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ üstün ile), “peltek”. Dört Divândan: 
Nevâyi ol yüz ü leb şevkidin nâ-geh neva çekse 

Dem urmas bülbül ü tüti ki budur keççe ol peltek' 

(ı_5tjL ıjjl aj^S aS ^A/L^5Lia. 1 y aSL j Jjjj Jjl ^4-4) 

2083 Balhan (û 1 ^) 297 : (/b/ üstün ile). “Kıfçak çölünde bir dağ adı”. 


288 AŞ (58b), SG (458): Bekevül// CT-Musevi (2326), Doerfer (755): Bökevül (Jj^)// DLT: Bük- 
“doymak, bıkmak; yere doğru eğilip sinmek” (606); Bög- “(suyun, askerin) önünü kesmek” (597)// Kzk.Tr: 
Bök- “çok yemek, şişmek” (94); Buq- “saklanmak, gizlenmek” (97)// Krgz.Tr: Bökö- “doymak, bıkmak” 
(137); Bögö- “suya set çekmek; yolu kapatmak; engel olmak”; Bögööl/Bögöt “bend, set, mania, engel” 
(136); Buk- “pusu kurmak, gizlenmek” (141)// Mlk.Tr: Begevul “koruyucu, bekçi, karakol” (117)// 
Özb.Tr.İzahlı: Bâkavul “çeşnici; aşçı” (1/74)// YUyg.Tr: Bökiil “otlakçı, asalak”; Bögen “obur, pisboğaz” 
(50)// Moğ-Les: Böke-/Böhö-/Büggü-/Büge- “beklemek, pusuda beklemek, pusu kurmak; saklanmak” 
(203/233). 

289 Yazmalar: Begmez// SG: Bekmez (458)// DLT: Bekmes (582)// Amid: Begmez “Tr. içki”// Derleme: 
B egmez/B ekmez. 

290 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (458), BR-Muin (/g/ ile) (294). 

291 SG: Bekter/Pekter/Katlav (458/547)// BR-Muin (293): Begter (Muin: “Tiirkçedir”)// Moğ-Les: 
Begter/Begçe/Begçi “elbisenin altına giyilen zırh” (150). 

292 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. HE (90, XVI/43), HE-Özb (XVI). 

293 Bk. SG (458), Tarama (29). 

294 TÜ: yok. Bk. FV (668)// DLT: Bekni (582)// BR-Muin: Begni (294)// Amid: Begni/Pekni “Tr. boza”. 

295 Bk. SG (461), Arat-Babür (307, Yıl.910/H143b), TB (28, H143b/8), YUyg.Tr (313). 

296 keççel Mİ, M2, İH, TÜ: kecce (aL£). Bk. Keççe, AŞ (159a), NŞ (323, 323), NŞ-Özb (G.323), Külliyat- 
Yazma-TB (202). 
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2084 Palkada/Palakda (eüh-e.iah) 298 : (/p/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “[bozulmuş, kokmuş]; 
kokmuş ve bozuk yumurta; bozulmuş yumurtalık”. 

2085 Belâlamı ji'F)): (/b/ üstün ile, /n/ esre ile), “belaları, sıkıntıları”. DörtDivândan: 
Hadenging zahmı içidin belâlarnı yuğan yaşım 

Erür tıfli ki alğay kuş balasın âşiyân görgec 299 

2086 Bulgar (jl*^) 300 : (/b/ ötre ile, 1X1 ve İri sükûn ile), “ünlü bir vileyetin adı”. 

2087 Bolcar/Bulcar (j^jj-jM)) 301 . (/b/ ötre ile, İd medli elif ile, İri sükûn ile), “ordunun 
toplanması için belirlenen yer”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Çerikge eyleben mi‘âd [u] bolcar 
Tavacı her taraf yitgürdi ol car 

2088 Bulğağ/Bulğak (ıi^-^1*^) 302 : (/b/ ötre ile), “karışıklık”. 

2089 Palav (j^j) 303 : (/p/ üstün ile), “pilav”. 

2090 Belâdur-siz (j^jj^) 304 : (/b/ üstün ile, ikinci /s/ esre ile), “balasınız”. Dört 
Divân dan: 

Ma‘âza'llâh siz ey ‘aşk u mahabbet ni belâdur-siz 
Ki köriglümdin alıb şabr u şekib otlar saladur-siz 

L_Uj L- \ \W (jjdj (3^0 (_£İ 

2091 Belbele (<Ift) 306 : (/b/'ler üstün ile), “ibikli testi, sürahi; sürahinin sesi ve avazı”. Dört 
Divân dan: 

Koy gül ü bülbülni gül-gün mey tola tut belbele [Mİ. 101b] 

297 Bk. SG (461), Dehhuda. 

298 Yazmalar: Palkada// SG: Palakta/Palakda (460-461)// BR-Muin: Balğada/Palağda (298/415)// 
Özb.Tr.Alt: Pâlâğdâ “bozuk, çürük” (143)// YUyg.Tr: Palak “çürük yumurta” (313)// Trkm.Tr: Palak 
“bozuk, çürük” (516). 

299 yuğanl Yazmalar: yukan (u^M- Bk- GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Kiilliyat-Yazma-TB (31). 

300 Bk. SG (519), BR-Muin (298), DLT (601). 

301 TekrarıI Mİ: 113a; M2: 113b; ML: 98a; İH: 101b; TÜ: 57b. Bk. AŞ (69a), SG (519), Murçal// Kzk.Tr: 
Murşa “imkan, fırsat” (388)// Krgz.Tr: Bolco- "tahmin etmek; önceden tayin ve tarif eylemek”; Bolcol 
“belirlenen müddet, vade, süre; tarif, tayin; ölçü” (127); Mölçör “belirlenmiş nokta, sınır” (572); Murça 
“boş vakit” (575)// Mlk.Tr (125), Derleme: Bolcal “süre”// Mlk.Tr: Murcar/Mulcar “sedir, çoban yatağı” 
(302)// Özb.Tr: Molcâl “hedef, tasarı” (57)// YUyg.Tr: Bolcimak “tahmin etmek, varsaymak”; Bolca/Bolcal 
“tahmin, varsayım” (47); Bulcar “ikametgah” (52); Molca/Mölçer “tasarı; nişan alma” (274/276)// Moğ- 
Les: Bolca-/Bolco-/Bolcıı- “üzerinde anlaşmak; atamak, tayin etmek; önceden kararlaştırmak, önceden 
düzenlemek; tahmin etmek, kestirmek”; Bolcar/Bolcor/Bolcuga(n)/Bolcaga/Bolcoo “kararlaştırma, 
sözleşme, süre; randevu” (191); Bolcul/Bolcol “anlaşma” (192); Bolulçaga “imkan, fırsat” (190). 

302 Mİ, M2, TÜ: Bulğağ; ML, İH: Bulğak. Bk. AŞ (69b), SG (519), DLT (601), CC (41), Alt.Tr (45)// Moğ- 
Les: Bulag “karışık, bulanık” (213). 

303 TÜ: yok. Bk. Kzk.Tr (436), Trkm.Tr (516)// Krgz.Tr: Paloo (620)// YUyg.Tr: Polo (325). 

304 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Belâdur-biz (j^jj- 2 ^). (/b/ üstün ile, ikinci /b/ esre ile). 

305 sizi Yazmalar: biz (j d)ll belâdur-sizl Yazmalar: belâdur-biz (saladur-sizl Yazmalar: saladur- 
biz (AhjjjVK:). Bk. BV (156, 204), BV-Özb (G.204), Külliyat-Yazma-TB (308). 

306 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1404), BR-TDK (63). 
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Ta okuy bülbül makaktın açıb gül defterin 

JS <_ua.l jjjVlLo JjL Lj/<LL Cjjj Vjj (_j-a jj5US JjLj JS 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Her belbeleni kılur mekânı 
Turna gözi vü tezerv kanı [TÜ.50b] 

(ls-^ Jj4i j Ujj/^b^ı jjüa ^ -üiL ja) 

2092 Bulağ (t'ljî-tty 307 '- (/b/ ötre ile), “kaynak, pınar, bulak; burnu çatlak olan at”. Dört 
Divân dan: 

Hayâlmg etti Nevâyi başıda menzil-geh 
Nidin ki bir tepede câri erdi i kk i bulağ 

Yâr ayakın suğa çün saldı gözüm toldı sirişk 
Ey Nevâyi beyle balığğa girek mundak bulağ 309 

Ferhâd ıı Şirin den: 

Çekib baş ol cezire içre taği 

310 

Bu tağ üzre yiti sekkiz bulağı 

2093 Belâlığ (&£^) 311 : (/b/ üstün ile). [M2.100b] “belalı”. Dört Divândan: 

Küt bir bâdâm u yirim güşe-yi mihrâb idi 

• _ T19 

Gâret-i din etti nâ-geh bir belâlığ göz ü kaş 

j jj£ J4J A£lj ^jjJ) dljlc./(_5JUİ JJJJ j ^»bU Jil dijâ) 

/b/ ve /p/ Babı İni ile 

2094 Beneg/Benek (-d) 313 : (/b/ ve İni üstün ile, /g/ sükûn ile), “içki içtikten sonra yüzde 
beliren iz”. 

2095 Berigzeş (Nj^>) 314 : (/b/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile, İzi üstün ile), “benzeyiş, 
benzeşlik, benzerlik”. 


307 Mİ: 113b; M2: 113b; TÜ: 57b. Bk. SG (518)// AŞ (69b), CC (41), YUyg.Tr (52): “pınar”// DLT: Bulak 
at “geniş sırtlı, kısa boylu at” (600)// Krgz.Tr (143), Moğ-Les (213): “bulak, pınar; sıraca hastalığı”. 

308 Bu beyitl TÜ: yok// menzil-gehl Yazmalar: ser-menzil (JjAu^). Bk. SG (719), NŞ (299, 300), NŞ-Özb 
(G.300), Külliyat-Yazma-TB (197). 

309 Bu beyitl TÜ: yok// toldı| Yazmalar: tökti (e/K? 2 ). Bk- NŞ (297, 298), NŞ-Özb (G.298), Külliyat-Yazma- 
TB (197). 

310 Bu beyitl ML: yok. Bk. AŞ (69b), FŞ (257, XXVlI/63), FŞ-Özb (XXVII). 

311 ML, İH: belâlık. 

312 yirim| Yazmalar: yerim (f^j4)// etti| Yazmalar: kıldı (ls 44)- Bk. GS (208, 260), GS-Özb (G.249), 
Külliyat-Yazma-TB (58). 

313 Yazmalar: Beneg II SG: Benek (461)// DLT: Benek “tane” (582)// Trkm.Tr: Menek “benek, leke” (454)// 
Moğ-Les: Mengge/Menge "leke; ben, benek; iz, işaret” (838). 

314 Yazmalar: Benğziş (ı_£jS-A). (/b/ üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile, İzi esre ile). SG kaynaklı yanlış olmalıdır 
(461-462)// Trkm.Tr: Menğzeş “benzer” (454). 



466 


2096 Bengzenmek/Bengzemek (*^j£-u.<_ 5 üıjj 5 Lij) 315 ; (/b/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, İzi 
üstün ile, /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] benzemek”. [İH.91a] 

2097 Pancar : (/p/ üstün ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile, /n/ sükûn ile), “ebegümeci 

denen bitki; sebze; [Rûm Tr: pancar]”. 

2098 Bincik yam (<4 j lİo^) 317 ; (/b/ esre ile, İd sükûn ile, İd esre ile). “Moğ. çapar, ulak atı, 
menzil atı; çapar evi, ulak atlarının barındırıldığı konak yeri”. [ML.87b] 

2099 Bunduk (li^y) 318 : (/b/ ötre ile, İd sükûn ile), “fındık”. 

2100 Pengân (û 15 ^) 319 : (/p/ üstün ile, İd sükûn ile, /g/ medli elif ile), “fincan”. 

2 ioı Bendi (<_s-4u) : (/b/ üstün ile, İd sükûn ile), “tutulmuş, yakalanmış, tutsak”. Dört 

Divân 'dan: 


,322 


Lebiriğ şevkide bir divane-yi bendi nebat-ı Mışr 
Saçıriğ sevdâsıda bir püst-püşi nâfe-yi Çin hem ~ 

(jsş. AİU LS Jİ JJ CliuijJ JJJ İJUjailûjjai c-5Llx^.Lui/j KS-IA ClîLû J AjljJj joj L_5Linl) 

2102 Bendür (jj^i): (/b/ üstün ile, İd ve lxl sükûn ile), “yakalanmış, bağlanmış, tutsak” 
Dört Divân dan: 

Hâl u zülfiğa köriğül bermeriğ kim 
Kuşm bendür eter ol dâne vü dam 


j Ajlû (JjI 4_c. j 

2103 Bârika (^jW) 323 : (/r/ esre ile), “[parlayan] kılıç”. 

2104 Belârek (^jX>) 324 : (/b/ ve lxl üstün ile), “cevherli kılıç, süslü kılıç; su verilmiş kılıç, 
keskin kılıç; kılıç cevheri; kılıcın menevişli süsü; ok; kılıç”. 

/b/ ve /p/ Babı /v/ ile 

2105 Butil (d4 Ji): (/b/ ötre ile, /t/ esre ile), “bu dil”. Dört Divân, Meşneviyye’den 325 : 

Min ol-min ki tâ Türk bi-dâdıdur 


315 Yazmalar: Benğzenmek. Bk. Benğzemek, Mingzemek// SG: Benğzemek (461)// Tarama: Benğzen- 
“kendisini bir başkasına benzetmek” (31). 

316 SG: “(‘Irak Tr.) ebegümeci denen bitki; (Rüm Tr.) pancar” (461). 

317 TÜ: yok// Yazmalar: Binhik (^4=-4). (/b/ esre ile, /n/ sükûn ile, /h/ esre ile) “çapar-hane”// Tekrarıl 
Mİ.120a, M2.121a, ML.104a, İH.108a: Bihik; TÜ.Ölb: Bihik yam (^ ~<^). (/b/ esre ile, İyi sükûn ile, Ihl 
esre ile, İyi medli elif ile, İmi sükûn ile) “Moğ. ulak atı, çapar atı”. Bk. Vassaf (476)// SG: Bincik yam 
“Moğ. çapar atı” (556)// FV: Bincik “Moğ. çapar evi” (667). 

318 TÜ: yok. Bk. FV (667), BR-TDK (100), Tarama (40). 

319 TÜ: yok. Bk. FV (668), BR-Muin (423). 

320 TÜ: yok. Bk. Anendrac (1/493), Özb.Tr.İzahlı (1/78). 

321 Saçınğl Yazmalar: Hatınğ (^ KuLs .). Bk. NŞ (428, 429), NŞ-Özb (G.428), Külliyat-Yazma2 (237), 
Külliyat-Yazma-TB (220), Divan-Yazma (395*2). 

322 Yazmalar: “tutsak eder, yakalar”// SG: BendCır/Bundür “çııval ve torba gibi şeyleri dikmeye yarayan ip; 
yakalayıp ip bağlamak ve tutsak etmekten kinayedir” (461/521). Bk. BV (316, 424/6), BV-Özb (G.421)// 
BR-Muin: BundCır “çııval ve torba gibi şeyleri dikmeye yarayan ip” (307). 

323 Mİ: 96a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (666), Dehhuda. 

324 Mİ.101a: Belârik (^j^d). (/b/ üstün ile, lxl esre ile); M2, ML, İH, TÜ: yok// Tekrarı| Mİ.420a, M2.417b, 
TÜ.232b: Belârik “ok; kılıç”. Bk. SG (1403), BR-TDK (63), FV (667). 

325 Yazmalar: Kıta‘ât'dan. Bk. GS (511, 683/51), GS-Özb (Mesnevi), Külliyat-Yazma-TB (132). 
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Bu til birle tâ nazm bünyâdıdur 
Felek görmedi min kibi nâdiri 
Nizâmi kibi nazm ara kâdiri 
Bu meydânda Firdevsi ol gürd erür 
Ki ger gelse Rüstem cevâbın berür 

J.İ ;_g-LlÇ çdâj Ij aJ^İJ L A_£î (J Jİ j 

LS iJİ ,daj ls jjS ^5-aUal/(_£jAj ls jj£ jia (_£.!*jjS ı_5Uâ 
L-aLS (Jjl lAİİAla 

2106 Buğa (^jj) 326 : (/b/ ötre ile), “boğa, erkek dağ sığırı”; “Çengiz Han’ın sekizinci 
kuşaktan dedesi [ve Buzencer’in büyük oğludur]”. 

2107 Büterge (/b/ ötre ile, İti medli elif ile, İri sükûn ile), “bitki bitmeğe; yara 

kapanmağa; yapılmağa; bitmeğe, tükenmeğe; düzenlenmeğe”. [Mİ.102a, M2.101a] Sedd-i 
Şikenden'den: 

Yana i kk i miriğ hem bu tertib ile 
Büterge barı zinet ü zib ile 

(vbl k_JJj j dÛJj 1 £jUc_ujjj Jİ 

2108 Buta (^ji) 327 : “bitki; fidan; [boyu kısa olan dallı ve yapraklı ağaç; çalı]; ipek kumaş 
gibi şeylere dokunan nakışlar ve çiçekler; amaç, nişan alınacak yer, ok hedefi; (Bota) 
yavru; deve yavrusu, potuk”. 

2109 Budallık budalıda lİm^-L^) 329 : (/b/ ötre ile, /d/’ler medli elif ile). “Moğ. her şey 

kendi yerinde, yerli yerinde”. 

2110 Bürge O^jjÂ): (/b/ ötre ile, İri sükûn ile, /g/ medli elif ile), “bit, pire” 330 . [ML.88a, 
İH.91b] 

2iıı Böke O^j)) 331 : (/b/ üstün ile, İki medli elif ile), “güreşçi, yiğit, böke” 332 . [TÜ.51a] 


326 ML, İH: Bıığa/Bıığu. Bk. SG (498)// DLT (599), Krgz.Tr (141), Kzk.Tr (97): Bııka// CC: Boğa (36)// 
Trkmn.Tr: Buga (85)// Moğ-Les: Buha/Buh (229). 

327 Yazmalar: Buta/Bütmek (^Lüjj-Üjj). Biitmek maddesi, SG'de önceki maddenin açıklamasından 
karışmıştır. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (21b). Bk. SG (474)// DLT: Bııtak/Butık “budak” (605)// CC: 
Butak “dal” (43)// Krgz.Tr: Bııta “çalı; çalılık; ok menzili; nişan, hedef; (Rad.) bir kumaş adıdır”; Butak 
“dal, budak” (149)// Derleme: Puta “çam fidanı; budak, budaklı ağaç; nişan alınacak yer”// Moğ-Les: 
Buta/But/Butu “çalı, çalılık, çalı çırpı, fundalık; demet, yığın, küme, öbek; salkım” (227). 

328 Yazmalar: Buta/Bütmek (^Lûjj-Üjj). Bk. AŞ (64b), SG (474), Botum// DLT: Botuk/Botu “deve yavrusu” 
(596)// Kzk.Tr: Bota/Botaqan “deve yavrusu; çocuklara söylenen sevgi sözü” (93)// Krgz.Tr: Boto “deve 
yavrusu” (133)// YUyg.Tr: Bota “köşek, deve yavrusu” (49)// Trkm.Tr: Botla- “deve doğurmak” (80)// 
Derleme: Bot/Bota/Botuk “deve yavrusu”// Moğ-Les: Botuga/Botugu(n)/Botgo “deve yavrusu” (197). 

329 Yazmalar: Budallıv/Budalıda (I^JLjj-jJ JIajj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22a). Bk. SG (478), TB (33, 
H148b/10), Budak 

330 Yazmalar: keyk (^4) “bit, pire” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (22a), kebk (^-4) “keklik” 
biçiminde verilmiştir. Bk. SG (484), DLT (607), Kzk.Tr (101), YUyg.Tr (55). 

331 Yazmalar: Büğe (^ji). (/b/ ötre ile, /g/ medli elif ile). Bk. SG (505), YUyg.Tr (50)// DLT: Böke “büyük 
yılan” (597)// Alt.Tr: Bökö (44)// Krgz.Tr: Bökö (137)// Moğ-Les: Böke/Böh “güreşçi, pehlivan” (203); 
Mogay/Mogoy “yılan” (846). 

332 Yazmalar: “belden yukarı” anlamı da verilmiştir. NS kaynaklı yanlış olmalıdır (56b). Bk. Bögse/Bökse. 
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2112 Boğzunga (lKjjjc.jj) : (/b/ üstün ile, İği ve /n/ sükûn ile), “boğazına”. Dört Divândan: 
Ey Nevâyi boğzunga hayvan suyıdın yahşırak 

Ger sürer kati etgeli ol serv-i hüri-zâd tiğ 

2113 Börige OKjjj)) 333 : (Ibl üstün ile, İri esre ile), “kurda”. [Sedd-i Sik enderi den /Dize: 
Börige kişi tu‘me kılsa kuzı 

[Özige belâ hâsıl eyler özi] 

Ja ^g-ıau£ 

2114 Bulğanıb (<-^1*1 jj): (/b/ ötre ile, /n/ esre ile), “bulanıp, karışıp”. Dört Divândan: 
Bulğanıb külge yakasın çâk eter her şubh çarh 

Bir kuyaş ‘aşkıda güyâ min kibi divânedür 

2115 Bevvâb (m'j)) 334 : (/b/ üstün ile, /v/ şedde ile), “kapıcı”. Ferhâdu Şirinden: 

Haber yitgürdiler Bânü'ğa nevvâb 

lif 

Ki devlet bu taraf bolmış ‘inân-tâb 

(ı_ılj jUc. (jİUaIjj cjjla _jj dıîjJ <S/ı_ıljj 4x. jjb jV _>ik) 

2116 Boğuzlab (s^j j£j)) 336 : (/b/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “boğazlamış”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Çün-ki saldı iki kolığa şikâl 
Keybür atıb boğuzladı fi’l-hâl 337 

(JlaJl ^ jjC.jJ t_UJİ <i_l]jâ <5o 

2117 Butramak (ijGIjjjj) 338 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “dağılmak, perişan olmak, saçılmak, 
yayılmak”. 

2118 Büter (j^) 339 : (/b/ ötre ile, /t/ medli elif ile), “bitki biter; yara kapanır”. 

2119 Bolğac (£^j)) 340 : (/b/ üstün ile), “olunca”. 

2120 Bulğanmak (jUAGu) 341 ; (/b/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “bulanmak, karışmak”. 

2121 Bulğanur (jjm'-LSj)) 342 : {Ibl ve /n/ ötre ile), “bulanır, karışır”. 


333 Yazmalar: Biırige (/b/ ötre ile, /r/ esre ile). 

334 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Anendrac (1/497), Dehhuda. 

335 nevvâbI Yazmalar: bevvâb (m^). Bk. FŞ (340, XXXVII/3), FŞ-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(557). 

336 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (497). 

337 Bu beyitI M2, İH: yok// kolığal ML: kolige// atıbl ML: etib. Bk. AŞ (161a), SS (389, 4307), SS-Özb 
(XXVI), Külliyat-Yazma-TB (774). 

338 Mİ, TÜ: yok; ML: 87b// Yazmalar: Bütremek (^SI^Ijjjj)- BL kaynaklı yanlış olmalıdır (40a). Bk. AŞ 
(64a), SG (471)// Moğ-Les: Butara-/Bııtra- (227). 

339 Mİ, TÜ: yok; ML: 89a; İH: 92b. Bk. AŞ (64a)// SG: Büter/Bütedür “bitki biter; yara iyileşir; yapılır; 
biter, tükenir; türer, ortaya çıkar; inanır, güvenir" (465). 

340 Mİ, TÜ: yok; ML: 89a; İH: 92b. Bk. SG (509). 

341 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.89b, İH.93a: Bıılkatmak (jt-jUljj). (Ibl ötre ile, /t/ sükûn ile). BL kaynaklı yanlış 
olmalıdır (40b: Bıılkanmak). Bk. SG (512). 

342 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.89b, İH.93a: Bulkanur (jy^lj/). BL kaynaklı yanlış olmalıdır (40b). Bk. AŞ 
(70a), SG (512). 
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2122 Bu (Â) 343 : (/b/ ötre ile), “bu. İşaret sözüdür”. 

2123 Butratıb (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, lxl medli elif ile, ikinci İti esre ile). 

[M2.101b] “dağıtmış, saçmış, perişan etmiş”. Sedd-iSikenderiden: 

Niçe nürını bahr ara butratıb 
Teriğizdin toğub hem teriğizge batıb 344 

2124 Püleb (sü/jj) 345 : (/p/ ötre ile), “üflemiş”. Sedd-i Sikenderiden: 

Niçe tıfl kılsa püleb hirelık 

Kaçan şem‘-i encüm tapar tirelık [Mİ. 102 b] 

[(jJ ojjii jLUi ojai. Lmljfr JiL <aaj) 

2125 Bütüb (slhj*): (/b/ ve İti ötre ile), “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş; yara kapanmış, yara 
iyileşmiş; inanmış”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Dünyâda işiriğ bütüb kemâ-hi 
‘Ukbâda hem olmağay tebâhi 

(^Li) (^Ic-LalJİ yk blıâc/^LaS ı_Jyiı_5UaAjl LLu-l) 

2126 Buğrat ( 42 İ p >)) 346 : (/b/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile). “İskender zamanında Dârâ’ya bağlı olan 
Kalmak valisinin adı”. [ML. 88 b] 

2127 Bürgüt (42 cSj o) 347 ; (/b/ ve /g/ ötre ile, lxl sükûn ile), “karakuş, kartal, tavşancıl”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Yukarıdın indi ikki bürgüt 
Kıldılar iki hamâmeni küt 34S [İH. 92 a] 

(42jâ <^4 jİ jjj ^jISjj) 

2128 But ( 42 j>)) 349 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “but”; “(Büt) bit!, çıkıp yetiş!; inan!, güven!”. 
Dört Divân dan: 

‘Âlem ehlidin yitişmes ğayr-ı zahm 

o rn 

Ey cerâhatlık köriğül bu sözge büt 

(kilJJ l£ J-} (JSo^1/^aÂ. j JJO (JjjLuİuJJ ^İlc.) 

2129 Butrat ( 42 İjjj)): (/b/ ötre ile, İti sükûn ile, lxl medli elif ile, ikinci İti sükûn ile), “dağıt, 
saç!, yay!”. Dört Divândan: 

Tişleb ki saçıriğ ördüriğ açkanda perişan kıl 


343 Mİ, TÜ: yok; ML: 89b; İH: 93a. Bk. SG (521), DLT (598), CC (40), Krgz.Tr (140), YUyg.Tr (51). 

344 niçel Yazmalar: neçe ('-j-'-i)// toğııbl Yazmalar: tokub (mA 4). Bk. Sİ (466, 6245), Sİ-Özb (LXXVI). 

345 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (70a), SG (517). 

346 Bk. SG (Coğrat vezninde) (499). 

347 Bk. AŞ (66b), SG (484), Özb.Tr.Alt (127), Trkm.Tr (91)// Krgz.Tr: Bürküt (156)// Moğ-Les: 
Bürgiid/Bürged (239). 

34S hamâmel Yazmalar: cevâne (<4jA). Bk. AŞ (66b), LM (321, 3000), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma - 
TB (670). 

349 ML: 88a// Mİ, M2, ML, İH: “yavru” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Bota (4ij)) 
olmalıdır. Bk. SG (473), AŞ (65a), DLT (604), CC (43), Krgz.Tr (149)// YUyg.Tr: Put (328)// Moğ-Les: 
Bulçing/Bulçin(g) “baldır; bacak veya kol adalesi” (214). 

350 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (75, 75), FK-Özb (G.71). 
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Af ak sevadında can rayihasın butrat 

(cjIjjjj öujj j (jlil/Jjâ c_5üa^-uı <£ ı-öluaft 

2130 Bül-bâd ( 4 Jj)): (/b/ ötre ile, /l/ sükûn ile, /b/ medli elif ile), “harap, bozuk, yıkık; 

1f 1 _ 

yıkılası” . Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Cüz bir kişi kim sipihr-i bül-bâd 

Bilmes yana bir anıriğ kibi yâd ' [M2.102a] 

(jL i-5Lbj| JX J UU (JjjLoLj/jLİJOJ 

2131 Bola almaklığ ^j)) 353 : (/b/ üstün ile, /l/ ve /k/ sükûn ile), “olabilmeklik”. 

2132 Bütgermese (ü 4 -j 15 Ljjj): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yeşertmese; 
iyileştirmese”. Dört Divân 'dan: 

Vaşldın bütgermese teskin berür erdi sorub 
Hasta köriğlüm derdini kim hicridin efgâr idi 354 

L 

2133 Boyalğan (dM^j)) 355 : (/b/ üstün ile, belirli /v/ ile), “boyanmış”. Dört Divândan: 
Boyalğan kan ara cân perdesi yitgec ğam-ı hicririğ 

Köriğül bâğıda bergidür ki al olmış hazân görgec [Mİ. 103 a, TÜ. 51 b] 

Jİ Jl ^ I.İJC-Ij û^^)J 1^1 (jlâ 

2134 Bolğusıdur (jjp l^j^j)): (/b/ üstün ile, l\l sükûn ile, /s/ esre ile), “olacaktır; olmalı”. 
Dört Divân dan: 

Çün felek tâki dik âhır bolğusıdur ser-nigün 
Rif‘atıriğ tâkın ni süd etmek felekçe ser-bülend 

Vasi ni yanglığ müyesser bolğusıdur kim erür 
Dil-berim nâzük-mizâc u min be-ğâyet bi-edeb 

Bu yol müsâfiriniriğ hâli ah kim mutlak 
Bilinmedi ki ni nev‘ oldı yâ ni bolğusıdur 

^ ^ (^^LauLu/ ûl L_£_iij (_£^)âLuiA (JjJ 

jl O CQ 

2135 Buğur (j A ^): (/b/ ve /ğ/ ötre ile) . “iki hörgüçlü deve, buğur, buğra”. 

2136 Bütgerdi (<_ s^JSâJıy (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). 


351 Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (23a), maddenin Bülmav (AA«) biçimi de verilmiştir// SG: 
“yıkılası” (519)// Dehhuda: Ber-bâd “berbat, harap, bozıık, yıkık”. 

352 bilmesi Yazmalar: bermes (o^j^). Bk. SG (519), LM (85, 560), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB 
(619). 

353 ML, İH: Bola almağlık. Bk. SG (506). 

354 Vaşldın| Yazmalar: Vaşlıdm (O^A^j). Bk. NŞ (619, 622), NŞ-Özb (G.621), Külliyat-Yazma2 (271), 
Kiilliyat-Yazma-TB (254), Divan-Yazma (568*2). 

355 Bk. SG (522), AŞ (71a)// Krgz.Tr: Boyol- (135)// YUyg.Tr: Boyalmak/Boyanmak (49). 

356 Vasl| Yazmalar: Vaslı (lA^j). Bk. GS (61, 49), GS-Özb (G.45), Külliyat-Yazma2 (35), Külliyat-Yazma - 
TB (22), Divan-Yazma (59*2). 

357 Bubeyitl Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. GS (131, 146), GS-Özb (G.142). 

358 /b/l Mİ, M2, TÜ: /p/. Bk. SG (499)// DLT: Buğra “erkek deve” (599)// Trkm.Tr: Buğra (85)// Moğ-Les: 
Bugura/Bür “erkek deve” (211). 
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“yeşertti; iyileştirdi”. [İH. 92 b] 

2137 Bolur (/b/ üstün ile), “olur”. Sedd-i Sikenderi’den: 

Çü âhır bolur-biz ‘adem ey refik 

Ganimet tutalı bu dem ey refik 

(jjSJ lî' f- 1 (jjâj jk\ ji.) 

2138 Bozadur (jjp'jj)) 359 : (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile), “bozar/bozuyor”. Dört 
Divân dan: 

Ni köriğlini bozadur derd ü gam Nevâyi’niriğ 

_ o rr\ 

Çü ol peridür ü bes uşbu tilbe köriğlideki 

2139 Bözlüg (>^A)j)) 361 : (/b/ üstün ile, belirli Ivl ile, İzi sükûn ile), “bezli, pamuk bezli”. 
Dört Divân dan: 

Girek libâs-ı melâhatda meh-veş el dil-keş 
Ger eğni hullelık olsun ve ger teni bözlüg 

(^t-J j jl (Jjul 4_I^. İJ t." 

2140 Butraştılar (j^Ç^'jjjÎ 1 ) 363 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, İşi sükûn ile). 
[M2.102b] “dağıldılar, saçıldılar, perişan oldular”. Sedd-i Sikenderiden: 

Ölüm havfıdın barça butraştılar 

Kaçıb her biri bir bayır aştılar 364 [ML. 89 a] 

(j7 jjIj joj iSjü j* > —ua li/jV jjAjaji. j»jljl) 

2141 Bozuğluğlar (/b/ üstün ile, İzi ve l\l ötre ile), “bozukluklar, 

yıkıklık! ar”. Dört Divândan: 

Ol bozuğluğlar ki yitgürdi bir ikkisin eşit 
Kıldı viranım yıkıb könglüm öyin virane hicr 366 

Ajl jJj (jJJjl ^ Jİ5Lj L- \\\\ ^^Lâ/CllUİJİ ^5^1 J4J 5 oj [L jİL j jjJ Jjl) 

2142 Bütgerür (jjj^jj): (/b/ ötre ile, İti sükûn ile, Igl medli elif ile), “yeşertir; iyileştirir”. 

2143 Butrar (j'jjjj): (/b/ ötre ile, İti sükûn ile), “dağılır, saçılır, perişan olur”. Dört 
Divân dan: 

Zülfidür köriğlümde her dem ah çekmek süd emes 
Kim havâğa müşk ü ‘anber gerdi butrar düd emes 

2144 Bü'l-‘aceblığlar durur (jjjj- ji ^4 M^-d'j*): (/b/ ötre ile, 1X1 esre ile, İri sükûn ile), 
“şaşılacak şeylerdir”. Dört Divândan: 


359 Mİ: 107a; ML: 89a; TÜ: yok. Bk. SG (485). 

360 perîdur u besi ML, İH: yiri durur. Bk. GS (481, 661), GS-Özb (G.635). 

361 Mİ, TÜ: yok; ML: 89a. Bk. SG (489). 

362 melâhatdaI M2: melâhat çü (jt ^^)/l eli ML, İH: yok. Bk. SG (489), FK (320, 340), FK-Özb (G.327). 

363 Yazmalar: Butraşdılar (j5Uıilyij)). Bk. SG (471). 

364 Butraştılarl Yazmalar: Butraşdılar (jjj))// aştılarl ML, İH: aşdılar. Bk. Bayır, Sİ (310, 3932), Sİ- 
Özb (XLV), Külliyat-Yazma-TB (871). 

365 ML, İH: Bozuğluklar// SG: Bozuğluğ/Bozukluk (489). 

366 öyinl M2, ML, İH: evin. Bk. FK (146, 147), FK-Özb (G.142), Külliyat-Yazma2 (441). 
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Bü'l-‘aceblığlar durur ‘aşk içre kim ‘akl ariğlamas 
Yok ise ısığ körigül ahi nidin bolğay savuğ [Mİ. 103 b] 

(£ jjlui A_uUİ (J^ c ’ ö^a»Jİ (J^C* 

2145 Bulgar (J-^jî 1 ) 367 : {Ibl ötre ile, /l/ sükûn ile), “bular, bulaştırır”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Itelgüge toğdarınmg güci yitmese sariğğı bile anı bulğar . [IH. 93 a] 

aJLj LuiLûjj lJjj 

2146 Bolğunguz (j ci-1 a); (/b/ üstün ile, /l/ ve /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “olacaksınız”. 
Sedd-i Sikenderiden: 

Boluriğ meyğa gül-riz olub şubh-hiz 
Ki bir bir üçün bolğunguz eşk-riz 

2147 Bütmengiz (jj£-L»jjj): (/b/ ötre ile, /t/ ve /n/ sükûn ile). [M2.103a] “yeşenneyiniz, çıkıp 
yetişmeyiniz; yara kapanmayınız, iyileşmeyiniz; inanmayınız, güvenmeyiniz”. [TÜ. 52 a] 

2148 Bu keliz {j^ jj) 369 : {Ibl ötre ile, /k/ üstün ile, İyi ve İzi sükûn ile), “bu arı”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Nihâyetdin artuk gelib bu keliz 
Bolub barça bu tağ ara şehd-riz [ML. 89 b] 

(jjj Ijl ^LS jj Jî L . ulft k*nlg.ı) 

2149 Boğuz ( jj^j)) 370 : {Ibl üstün ile), “boğaz”. Hayretü’l-Ebrârdan: 

Çaynarıdın tişge hem âzâr olub 

Yutmağıdın hod boğuz efgâr olub 

j'ji IS. Ji\{\ Ijl V) 

ı^ı ^79 

2150 Böz (Jji) : {Ibl üstün ile, İzi sükûn ile), “pamuklu bez”; (Boz) “boz rengi; boz 
renkli at; anlayışlı, zeki; boz!”. Dört Divândan: 

Mey üçün zâhid ridâsı andın olmas rehn kim 

'ÎH'l 

Bâde-pâlâlıkğa hem lâyık emes ol pare böz 

6^lj (Jj^ L&y ^ 4-C* (jA^) C5 -0 ) 

Niçe bozğay-sin körigül mülkin cefâ tarhın salıb 


367 TÜ: Bolğar// Yazmalar: “boyar”. Bk. SG (519), AŞ (70a), DLT (601), CC (41), Krgz.Tr (144), YUyg.Tr 
(52)// Moğ-Les: Bulha- (219). 

368 sangğı| Yazmalar: sangı (^j-L-k SG: sanki (909). Bk. MK (294, 90b/4), MK-Özb (Tenbih.83), Külliyat- 
Yazma-TB (1496), MK-Amire (172). 

369 Yazmalar: Bügeliz (jj^ji). (/b/ ötre ile, /g/ üstün ile, İyi ve İzi sükûn ile) “şeker kamışı”. Bk. SG (1437), 
Sİ (304, 3854), BR-Muin (1688). 

370 Bk. AŞ (68a), SG (499), DLT (593)// YUyg.Tr: Boğaz/Boğuz (46). 

371 Mİ, TÜ: yok; ML: 89a. Bk. AŞ (67a), SG (488), DLT (598), CC (40), Krgz.Tr (140), Bez// YUyg.Tr: 
Bez/Böz (37/51)// Trkm.Tr: Biz (75)// Moğ-Les: Bös (205). 

372 Mİ, TÜ: yok; ML: 89a. Bk. SG (488), BR-Mııin (316)// DLT (597), CC (39), YUyg.Tr (50): “boz”// 
Alt.Tr: Bos “inatçı, direngen; Erlik'in (yer altının hükümdarının) sıfatı” (43)// Krgz.Tr: Boz “boz”; Boz bala 
“genç çocuk” (135)// Moğ-Les: Boru/Bor “boz, kır; kahverengi; koyu, esmer; sade, basit; bayağı, kaba” 
(194). 

373 Bâde-pâlâlıkğa hem lâyık emes ol pârel Yazmalar: Bâde-pâlıkğa emes hem lâyık ol sad-pâre ( 

»j 9 Jjl Si'l ^ l>“W). Bk. FK (212, 220), FK-Özb (G.210), Külliyat-Yazma2 (453). 
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— . . o74 

Bir bu viran yirni tüzmekge cefâ tarhını boz 

lia. IStSLûJjyi ^ J^/ Ş-d'lL^ ÜÜ^-A 3 tâ^. tjKLo (A^A (_£lc.J)^J A.rv3( 

2151 Butrangız (jA-^Ajd): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), 
“dağılınız, saçılınız, perişan olunuz”. DörtDivândan: 

‘Akl u şabr u zühd ü takva canıma kılmariğ ğulü 
Çıktı mest ol şüh turmay imdi her yan butrangız 

kİİ iolo ^jJSL£±/JİC* L-SjUliâ Lû^jL^. J J J (JÜc-) 

2152 Bus/Pus (oa^-oa*) 375 : (/b/ ötre ile, /s/ sükûn ile). [M 1 . 104 a] “[Rûm Tr.] hafif sis, pus; 
[mecaz anlamda] kasılmış ve sıkıntılı insan”; /b/ ile (Bos) 376 “Moğ. kalk!”; (Bus) 377 “pusu 
kur, pus!”. 

2153 Bolmas (/b/ üstün ile), “olmaz”. 

2154 Bumadm (ûA ^jji) : (/b/ ötre ile, İni sükûn ile), “önceden, eskiden”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Hem burnadın imdi çüstrak bol 
Hem taze vü ten-dürüstrak bol 

(J_jj ıjlj duojAu j ojUi (jtj ı lu -a- ^ ı_S-5-»jt Çy-i 4j j_jj j»a) 

2155 Boz mamış (uM-*jj)) 379 : (/b/ üstün ile, İzi sükûn ile), “bozmamış”. Dört Divândan: 

[M2.103b] 

Anıriğ dik bozmamış gerdün min-i mecnün-ı şeydânı 
Ki mirig devr özige evrülse tapkay tüzmek imkânı 

2156 Böyük/Biyik Ç-%-^Au) 380 : (/b/ ve İyi ötre ile), “büyük, yüce, ulu; yüksek”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

‘Adâlet kolin tuttı andak biyik 
Ki taptı emân arslandın giyig 

(t_ 5 L£ (Jjû jUl 4 £/ı_ 5 Lij İAj| (jul jS 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çün kaddım üçün tüzer nevânı 
Ni nev‘ biyik bolur figânı 381 [İH. 93 b] 


374 Niçel Yazmalar: Nime Ü-A)// tarhınl Yazmalar: tarhı (^A 3 )- Bk. FK (207, 215), FK-Özb (G.205), 
Külliyat-Yazma2 (452), Divan-Yazma (202*2). 

375 Yazmalar: Bus. HA kaynaklı biçim olmalıdır (22b)// SG: Pııs (490)// DLT: Bus “sis, karaltı” (604)// 
YUyg.Tr: Bus “duman, tütsü, pus” (53)// Derleme: Bus/Pus “sis”. 

376 Yazmalar: Pus. Bk. SG (490), NS (183a), Moğ-Les (196). 

377 Bk. SG (489), Trkm.Tr (89)// DLT: Bus-/Büs- (604)// Moğ-Les: Bugsi-/Bugşi- (210). 

378 Mİ: 109a; TÜ: 55b. 

379 T ekran | Mİ: 105b; M2: 105b; ML: 91b; İH: 95a; TÜ: 53a. 

380 ML: yok; M1.115b, M2.116a, İH, TÜ.59a: Böyiık// SG (557), Alt.Tr (41): Biyik// AŞ (59b), Trkm.Tr 
(62): Beyik// DLT: Bedük/Bedük “büyük, yüce” (580)// CC: Beyik “büyük, yüce” (31)// Kzk.Tr (89), 
Krgz.Tr (124), Mlk.Tr (124): Biyik “yüksek”// YUyg.Tr: Büyük “büyük” (55)// Azb.Tr: Büyük “büyük” 
(109)// Moğ-Les: Büdiigün/Büdüün/Bidiigün “büyük” (232). 

381 nevânıl M2, İH: nevâyi// biyikl Yazmalar: büyük (^Ah)// fiğânl Yazmalar: fikân (<A“). Bk. LM (183, 
1546), LM-Özb (XIX). 
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(ıjjtiâ jA*! uVtjj'jj j' jj 2 üj^-j' (»*“ üjf) 

2157 Buşmış (/b/ ötre ile, /ş/’ler sükûn ile), “zarar gelmiş; üzülmüş” . Dört 

Divân 'dan: 


Ni bak pak köriğül sarı çarh salsa küduret 
Zülâl güzgüsini saye tire kılsa ni buşmış 

Lualia AjLui ^g.(JV_)/dıLuJLuı <— 


2158 Bütmiş (oAAp): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş; yara 
kapanmış, yara iyileşmiş; inanmış, güvenmiş”. [ML. 90 a] 

2159 Bozlağ (ğy JA) 383 : (Ibl üstün ile, /z/ sükûn ile), “turaç ve sülün kuşunun dişisi”. 

2160 Bübüş (A AA) 384 : (/b/’ler ötre ile, İşi sükûn ile), “çavuş kuşu, ibibik, hüthüt”. 

2161 Bübük ü-^AA) 385 : (/b/’ler ötre ile), “kuş ibiği”. 

2162 Butraşmak (Jü^IjjA): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “dağılmak, saçılmak, perişan 
olmak”. 

2163 Buhsab (A-“^A): (/b/ ötre ile, Ibl sükûn ile, /s/ medli elif ile, Ibl sükûn ile), “hıçkıra 
hıçkıra ağlamış; sevgilisinin ayrılık acısından ağlamış”. 

2164 Buşub Arjj): (/b/ ve /ş/ötre ile), “zarar gelip; üzülüp” . Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 
Sultân Ebü Sa‘id Mirza hidmetiğa tüşüb mahşüş mülâzım boldr . 


(<_S-4_59 f , 




2165 Bolmasa (t^t-Jj)): (/b/ üstün ile, belirli /v/ ile), “olmasa”. Dört Divândan: 

Yâr ğâfillığıdın zülfide cân berdi Nevâyi 

Şayd ölür dâmda şayyâd eğer bolmasa âgeh [Mİ. 104 b, TÜ. 52 b] 

^<£1 LujLal_jJ JLU^a/^gJİ^j (Jslc. j\S\ 


2166 Bütgerilgen (û^A^A) 388 : (Ibl ötre ile, İti sükûn ile, /g/ medli elif ile), “bitki 
bitirilmiş, yeşertilmiş; yara iyileştirilmiş; inandırılmış”. 


382 Mİ, TÜ: “üzülmüş; ulaşmış”; M2, ML, İH: “zarar gelmiş; üzülmüş; ulaşmış”. Bk. SG (491). 

383 Bk. SG (489: mâdesi kırğavulmng bozlağı renglig bolur), Arat-Babür: “dişisi sülün gibi renklidir” (488, 
Yıl.932/H279a)// Kzk.Tr: Bozdaq “genç, yiğit, delikanlı; fok (ayı balığı) yavrusu” (90)// Derleme: Bozlak 
“bir çeşit kuş”. 

384 SG: “ibibik” (464-465); Übük/Püpük (^jisy^j^j 1 ) “kuş ibiği; ibibik” (198/465); Hüpüşek “ibibik” 

(1268). Bk. Übük, Hüpüşek, İbik// AŞ: jj “kuş ibiği” (64a)// BR-Muin: Püpeş/Püpü/Püpe/Püpek/Bübek/ 

Bfıbü/Bübe/Bübüye “ibibik kuşu” (312/424/425)// DLT: Üpüp/Üpgük “çavuş kuşu” (933)// Krgz.Tr: Üpiip 
“hüthüt” (796)// Özb.Tr.İzahlı: Papishâk “ibibik” (1/598)// YUyg.Tr: Pöpiik “saçak”; Pöpüçek “saç tutamı, 
perçem” (326); Höppüp/Hüpüp “ibibik” (158)// Trkm.Tr: Hüpük “ibik”; Hüypiıypik “ibibik” (359)// 
Azb.Tr: Pipik “ibik” (636)// Derleme: Pupuş “perçem, saç tutamı”; Übük “ibik”; Übübük/Hübbük “ibibik”; 
İbik “ibik; ibibik”// Moğ-Les: Bübegelcin/Bübügelcin/Böbegelcin “ibibik” (231); Öbelcin/Ögelcin “ibik, 
sorguç, tüy tutamı; ibibik kuşu” (979); Öbüg/Övüg “ibik, tepe, sorguç, perçem (kuşlarda)” (981). 

385 Bk. Bübüş. 

386 Mİ, TÜ: “üzülüp; ulaşıp”; M2, ML, İH: “zarar gelip; ulaşıp; üzülüp”. Bk. SG (491). 

387 tüşübl Yazmalar: buşub Bk. MN (77, 141), MN-Özb (Emir Şeyhim Süheyli), Külliyat-Yazma2 

(637), Külliyat-Yazma-TB (1116). 

388 Mİ: 109a; İH: 94a; TÜ: yok. Bk. SG (471). 
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2167 Bortak/Bortağ (t^jjh?-ti^jj)) 389 : (/b/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İği sükûn 
ile), “inişli çıkışlı sarp yol, çukurlu yol”. [M2.104a] Sedd-i Sikenderiden: 

Çü allımğa gelgen biyik tağ idi 
Taşı itik ü yolı bortağ idi 390 

Dört Divân dan: 

Nevâyi hâsıl et himmet kanatı kim uçar kuşğa 
Hava kılğanda makşadğa ni mâni 4 deşt botağı 

dikij £jL» l^jULâ Ija ^UÜ t"uA dul ^1 

Göz aç eşk-i nedâmet saç öz ahvâlıngğa kim bardur 
Tününg tire gözüng hire yolung bortağ atıng aksağ 

^^-L_oal l_^_1ûI <— J^l <i5Lull jz>\ ^jl ^Laı dbald L_£dl ^1 

Erür makşad yırak vâdi uzun tün tire yol bortağ 
Bu yolda selb etib özlük yükin özni sebük-bâr et [İH. 94 a] 

^dul l . dul ‘-uL-ü IaIjj (JjJ û^û ÛJ^ (jj_)jl (^-^1J (Jjl^)J Aj-^aLa ^)j^)Jİ^ 

2168 Bozuk/Bozuğ (£jjj)-ıijjj)): (/b/ üstün ile, İzi ötre ile), “bozuk, yıkık” 392 ; “[Rûm Tr.] 
altı telli bir tür tambur, bozuk; (Bozuk) Oğuz Han soyundan olan bir Türk boyunun 
adı”. DöıtDivândan: 

Tâ bozuk köriglüm ara zülfürig hayâlı aylanur 
Ejdehâyidür ki bir virâne içre tolğanur 

Gözüng nergis ‘izârıng gül kadıriğ serv ü saçıriğ sünbül 
Bozuğ köriglüm hayâlıdın bularnmg turfe bâğ olmış 

(^jLiaIj! Aİ^jIa _jV ^jJ-lılLıÂ. ^ _jl5o -3i)Mİ öi—- j jjwı ı_Stjj^3 (JS _5Lğ^jl2c- ı_5ojjjS) 

Bozuk kabrinim görgen okçı dükkânığa ohşatğay 
Firâkmg okıdın anda görüb peykân u per her yan 394 

(lA? ^ J IajI ^jjAiâjI ^-i^l jâ/^UuL^jl 

2169 Bu çak (ti 1 ^ jj): (/b/ ötre ile, İçi medli elif ile), “bu çağ, bu vakit”. Sedd-i 
Sikenderiden: 


389 Mİ, M2, TÜ: Bortağ; ML: 90b. Bk. AŞ (66a)// SG: Bortak/Bortağ/Çatğal (483/782)// Moğ-Les: 
Bartaga(n)/Bartâ “şiş, kabarcıklı; pürüzlü arazi; parçalanmış memleket; tümsek, tepecik; aşınmış iri kaya 
parçası; tehlikeli yer” (142); Bur “çamurlu; bulanık, belirsiz, karanlık” (220); Burtag “kir, pislik; kirli, pis” 
( 222 ). 

390 allımğal Yazmalar: alnımğa (Ai^üll)// biyik| Yazmalar: büyük (^41). Bk. AŞ (66b), Sİ (70, 349), Sİ-Özb 
(V), Külliyat-Yazma-TB (797). 

391 atınğl Mİ, M2, TÜ: atın (o4İ)// yolunğl Mİ, M2, TÜ: yolm (oü«); İH: yolınğ// Tiiniinğ tire gözüng hire 
yolung bortağ atıng aksağl Yazmalar: Gözüng hire tüniinğ tire atıng aksağ yolung bortağ. Bk. Tününg, Saç, 
AŞ (66b), NŞ (296, 297), NŞ-Özb (G.297), Külliyat-Yazma-TB (197). 

392 Bk. SG (489), AŞ (67a)// DLT (605), Krgz.Tr (152), YUyg.Tr (54): Buzuk// CC: Buz- “bozmak” (43)// 
Trkm.Tr: Bozuk (81)// Moğ-Les: Burçi- “yıkmak” (221). 

393 Bk. SG (489/223), ŞT (78b/12)// Alt.Tr: Uk “soy, kabile, boy, cins” (193)// Krgz.Tr: Ukum tukum “soy” 
(781)// Moğ-Les: Ug “temel, kök, öz” (1331). 

394 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. NŞ (460, 461), NŞ-Özb (G.460). 
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Bu çak etmegen ‘ayş bostan ara 
Cemâdi durur şekl-i insan ara 

(İJİ (jLuûl (J£uüû ^jlluu jl£Uuj| 

2170 Bolğu (j^j)) 395 : (/b/ üstün ile), “bir şeyin olması, olmak”. 

2171 Böyüklük/Biyiklik (^^%-^j^jjj)) 396 : (/b/ üstün ile, İyi ötre ile), “büyüklük, yücelik, 
ululuk; yükseklik”. [ML. 90 b] 

2172 Bok (ıij)) 397 : (/b/ üstün ile), “dışkı”. 

2173 Burna çak ( 3 ^ '-ujj): (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), “önceki zaman”. 
Hayretü ’l-Ebrâr'dan: 

Dedi bu viran ni idi burna çağ 

-5 QO 

Dedi saray erdi vü devride bâğ 

j U j_jj (jl jjj ls^) 

2174 Boğurdak (ijüjjc-jj) 399 : (/b/ üstün ile, İği ötre ile, İri sükûn ile). [M2.104b] “gırtlak 
kemiği; yeni çıkmış başak”. [M 1 . 105 a] 

2175 Boğdurmak (iİ^jj-^j)) 400 : (/b/ üstün ile, İri sükûn ile), “boğdurmak; (Bukturmak) 401 : 
düşmanın arkasından pusu kurdunnak, pusuya yatırmak”. 

2176 Buğdayık (ıjiy'^jî 1 ) 402 : (/b/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile, İyi esre ile, ikinci İyi ve Dd sükûn 
ile), “hüma, talih kuşu, devlet kuşu”. 

2177 Burunduruk (iİjjj-^jujj) 403 : (/b/ ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile, /d/ ve ikinci İri ötre ile), 
“burunduruk, yavaşa, devenin burnuna geçirilen dizgin; önder, kumandan”. 

2178 Puçak/Bucak (li^jj-ıi^Ji) 404 : (/p/ ötre ile, /ç/ medli elif ile), “bucak, kenar, köşe” 405 ; 


395 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Bolku (j*W)- BL kaynaklı yanlış olmalıdır (41a-41b). BL'de verilen örnekte 
Bolku dik geçmektedir// AŞ (69a), SG (511): Bolğu dik. 

396 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Böyüklük. BL kaynaklı biçim olmalıdır// BL (41b): Biyük/Biyüklük (/b/ esre 
ile) (^j^). BL'de Biyiık için FK'den verilen şiir örneğinde geçen bu sözcük, Biyik olmalıdır. Bk. FK 
(612, 667/3), FK-Özb (G.637/3), Külliyat-Yazma2 (527). Bk. Böyük/Biyik. 

397 Bk. DLT (593), CC (36), Krgz.Tr (125)// YUyg.Tr: Pok (325)// Moğ-Les: Bog (176). 

398 nil Yazmalar: ne { aS )H çağl Yazmalar: çak (jf^). Bk. FtE (438, LIX/18), HE-Özb (LIX), Külliyat-Yazma 1 
(486). 

399 Yazmalar: Buğurdak (Jjbjjijj). (/b/ ötre ile, /ğ/ ötre ile, İri sükûn ile)// SG: Boğurdak/Bokurdak (499)// 
Mlk.Tr: Boğurdak “gırtlak” (124)// Trkm.Tr: Bokurdak “boğaz” (77)// Derleme: Boğurdak/Boğurtlak 
“gırtlak; başak tutmaya başlamış ekin”. 

400 Yazmalar: Bokdurmak (J^jj-Âj)). Bk. SG (497). 

401 Yazmalar: Bokdurmak (J^jj-^jİ). Bk. SG (500)// DLT: Bük- “yere doğru eğilip sinmek” (606)// Kzk.Tr: 
Buq- “saklanmak, gizlenmek; eğilmek” (97)// Krgz.Tr: Buk- “pusu kurmak, gizlenmek” (141)// Mlk.Tr 
(129), Trkm.Tr (85): Buk- “saklanmak, gizlenmek”// Moğ-Les: Böke-/Böhö-/Büggü-/Büge- “beklemek, 
pusuda beklemek, pusu kurmak; saklanmak” (203/233). 

402 Bk. SG (498-499), ŞT (83a/8)// Krgz.Tr: Buudayık “efsanevi bir yırtıcı kuş” (150). 

403 Bk. SG (485)// DLT: Burunduk “dizgin, burunluk” (603)// Kzk.Tr: Murmdıq “burunsak, burunluk; 
önder, lider” (388)// Krgz.Tr: Muruntuk “burunsalık” (576)// Mlk.Tr: Burunduk/Burunduruk “yular, 
burunluk” (130)// Trkm.Tr: Burunlık/Burunsa “burunduruk, burunsak” (89)// Moğ-Les: 
Buruntag/Burantag/Buruntug “burunduruk” (224). 

404 ML: 90a// Yazmalar: Puçak II SG: Bucak/ğ (474-475)// DLT (599), CC (41): Buçgak// YUyg.Tr: 
Bücek/Pııçmak (54/326). 
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“[Bucak] Kırım’a bağlı bir şehrin adı”. 

2179 Buhsamak (li'-*'^^) 406 : (/b/ ötre ile, /h/ sükûn ile), “boğuna boğuna ağlamak, hıçkıra 
hıçkıra ağlamak; sevgilinin ayrılık acısından ağlamak”. 

2180 Bozularak (/b/ üstün ile, İzi sükûn ile), “bozulmuş”. 

2181 Bordamak (jUGjj)) 407 : (/b/ üstün ile, İri sükûn ile), “semirtmek, semizletmek, 
şişmanlatmak”. [İH. 94 b] 

2182 Bütgermek (^GjlSLijj) 408 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bitirmek, yeşertmek; yarayı 
iyileştirmek; inandırmak, güven vemek; [yapmak; bitirmek, sonlandırmak; tüketmek; 
türetmek, ortaya çıkarmak; örtmek]”. DörtDivândan: 

Çak bolğan köriğlüme kılmak ‘ilâç âsân emes 

Gunça kim açıldı bütgermek anı imkân emes 409 [ML. 91 a, TÜ. 53 a] 

2183 Bumarak (iİ'JâjjJ): (/b/ ötre ile, İri sükûn ile, İni ve ikinci İri medli elif ile), “daha 
önce, daha eski”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Şadâ çün bi-had u endâze boldı 
Açılğan burnarak dervâze boldı 410 

(j!jlijjj I/ *j\ü\ j .wj) 

2184 Bumaşmak (/b/ ötre ile, İri sükûn ile, İni medli elif ile), “birbirinin önüne 

geçmek, birbirini sollamak”. 

2185 Borsuk (iİj^jjj) 411 : (/b/ üstün ile, İri sükûn ile), “küçük köpek büyüklüğünde olan, 
vurdukça semiren ve kürkünden yararlanılan bir hayvan, vaşak”. 

2186 Bolğu dik jLİjj): (/b/ üstün ile, IV sükûn ile). [M2.105a] “olacak gibi”. Dört 
Divân 'dan: 

Ger budur kâfir göz ü zünnâr zülfi ey fakih 


405 Yazmalar: Fa. künc “bııcak” (gjS) sözcüğü, gene “hazine” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (475). 

406 Bk. AŞ (65b), SG (475)// DLT: Boxsa- “bir işi kerhen (istemeyerek) yapmak” (596)// Moğ-Les: Bııgsa- 
“kızgm veya küskün olmak; sıkılmak; somurtmak” (210). 

407 Yazmalar: Burdamak (JM-GjI). (/b/ ötre ile, İri sükûn ile) “semizlemek, semirmek, şişmanlamak”. SG 
kaynaklı anlam olmalıdır (480). Bu anlam, örnekte geçen Bordağan “semirmiş, beslenmiş” sözcüğünün 
kazandığı edilgen anlamından yola çıkılarak verilmiş olmalıdır. Bk. Bordağan// AŞ: “semirtmek, 
semizletmek” (66a)// Krgz.Tr: Bordo- “hayvanı beslemek” (131)// YUyg.Tr: Bodimak/Bordimak 
“semirtmek, beslemek” (46/48)// Moğ-Les: Borda-/Bordo-/Bordu- “semirtmek, semizletmek” (193). 

408 SG: Biitkermek (468-469)// AŞ: Bütkermek “bitirmek, tamamlamak; örtmek; onatmak” (64b)// Krgz.Tr: 
Biitkör- “bitirmek” (157)// Moğ-Les: Biitege-/Bütee- “kapamak; kaplamak, örtmek; boğmak” (244); 
Biitüge-/Bütee- “oluşturmak; yaratmak; kurmak; üretmek; bitirmek, tamamlamak; yapmak, gerçekleştirmek; 
üstesinden gelmek” (245). 

409 bolğanl Yazmalar: kılğan (lW£). Bk. GS (197, 245), GS-Özb (G.234), Külliyat-Yazma2 (69). 

410 Açılğanl Yazmalar: Açılğac (e^i). Bk. FŞ (228, XXIV/61), FŞ-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB 
(526). 

411 Yazmalar: Bursuk (Jb^jjü- (/b/ ötre ile, İri sükûn ile)// SG: Porsuk (483)// DLT: Borsuk “kaba ete 
benzer küçük bir hayvan. Şişmanlık için örnek verilir” (521)// Kzk.Tr: Borsıq “porsuk” (92)// YUyg.Tr: 
Borsuk “porsuk” (48)// Moğ-Les: Borki/Borih “yaşlı porsuk” (194). 
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Bolğu dik-min deyr ara mest ü perişan ‘akıbet 412 [Mİ. 105b] 

(V uâlc- jLiüjj j d \İ.üa İJİ jkl j 

Sultân Hüseyn Mirzâ’dan: 

Çün bu devlet bolğu dik boldı müyesser vay kim 
Sıhhatim ol lahza tâli‘ za‘fıdın taptı gezend 4Ll 

^jJ.1 £İUa 4 A-d Jjt ^n^fc-L^a/<_£İj ı—SLp dlij.} ^ ^j^K) 

Lisânu ’t-Tayr'dan: 

Bar idi ol şehğa bir zibâ oğul 
Bolğu dik Yûsuf anırig allığa kul 414 

AJtalI l_£_1i3İ l_Luijj t_£»p jl 4_ki (Jjl 

2187 Bütmek (^1-jjj) 415 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bitmek, çıkıp yetişmek; yara 
iyileşmek, yara kapanmak; yapılmak; bitmek, tükenmek; inanmak, güvenmek, kabul 
etmek; [türemek, ortaya çıkmak]”. 

2188 Bütgerilmek (^-4uB4jj) 416 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, lxl esre ile), “bitki bitirilmek, 
yeşertilmek; yara iyileştirilmek; yaptırılmak; inandırılmak, güven verilmek, kabul 
ettirilmek; [bitirilmek, sonlandırılmak; tüketilmek; türetilmek, ortaya çıkarılmak; 
örtülmek]”. 

2189 Butratmak (jI^Ijjjj) 417 : (/b/ ötre ile, lxl medli elif ile, /t/ sükûn ile), “dağıtmak, 
saçmak, perişan etmek”. 

2190 Butalığ (p'Â*): (/b/ ötre ile, /t/ medli elif ile), “[fidanlı; çalılı]; [Botalığ] çocuklu, 
yavrusu olan”. 

2191 Bütege (^jj) 418 : (/b/ ötre ile, /t/ üstün ile), “çöllerde çalı gibi yetişen bir tür bitki”. 


412 göz ül Yazmalar: gözi (lsJjS). Bk. AŞ (69a), SG (511), NŞ (72, 72), NŞ-Özb (G.72), Külliyat-Yazma-TB 
(158). 

413 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. SG (511), MN (209, 461), MN-Özb (Meclis.8), HBD (76/9b, 30). 

414 Bu beyitl TÜ: yok// allığa| Yazmalar: alnığa (4A4Îİ). Bk. LT (199, 2527), LT-Özb (CL), Külliyat-Yazma 1 
(384), Külliyat-Yazma-TB (995). 

415 Bk. SG (465), Bitmek// AŞ: “bitmek, sona ermek; yara iyileşmek; bitki bitmek; inanmak” (64a-64b)// 
DLT: “inanmak, ikrar etmek; doğrulanmak; yara kapanmak; ses kısılmak; bitki bitmek; yavru doğmak; 
yaratılmak” (608)// CC: Bit- “bitmek, yetişmek, büyümek” (35)// Kzk.Tr: Bit- “bitmek, tükenmek; hazır 
hâle gelmek; iyileşmek; bitmek, yetişmek, büyümek; ortaya çıkmak, peyda olmak” (105)// Krgz.Tr: Büt- 
“bitirmek; bitmek; bitki bitmek; çıkıp yetişmek; belirmek; onulmak” (156-157)// YUyg.Tr: Bitmek/Pütmek 
“bitmek; iyi olmak, et bağlamak” (45/329)// Moğ-Les: Biite- “örtülmek, kaplanmak; yara kapanmak, yara 
iyileşmek; hava kapalı olmak; boğulmak; bunalmak” (244); Bütii-/Büte- “bitmek; oluşmak; yapılmak, 
gerçekleşmek; başarılmak” (245). 

416 Yazmalar: “bitki bitmek, yeşermek; yara iyileşmek; yapılmak; güvenmek, kabul etmek”// SG: 
Bütkerilmek “bitki bitirilmek, yeşertirilmek; iyileştirilmek; yaptırılmak; bitirilmek, sonuçlandırılmak; 
tüketilmek; türetilmek, ortaya çıkarılmak; örtülmek” (471). Bk. Bütgermek. 

417 Yazmalar: Bozatmak (J^'jj/). (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile, /t/ sükûn ile). Bk. AŞ (64a)// SG: 
Butratmak/Butraşturmak (473). 

418 Yazmalar: Bütge (^ ^). (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (474)// Arat-Babür: Büteke (302, 

Yıl.910/H140b)// TB-Yazma-H: (140b/4)// DLT: Bütüge “patlıcan” (608)// Kzk.Tr-Oraltay: Betege 

“ayrık otu” (45)// Krgz.Tr: Betege “bir tür ot; bir tür ayrık otu (Festuca)” (111). 
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2192 Bütev (j^) 419 : (/b/ ötre ile, /t/ medli elif ile), “sağlam, dayanıklı; bütün, bitişik, 
kesintisiz”. Dört Divân'dan: 

Tartıban tiğ-i cefâ bağrınım yüz çak eyledi 
Bardı ol kim der idiler el mini bağrı bütev 

( jIjjj tSjZ 'W t- jjJ lİ^. £JJ 

2193 Bütün (ûA^) 420 : (/b/ ve /t/ ötre ile), “doğru, sağlam, bütün”. 

2194 Buhak (tiA*) 421 ; (/b/ ötre ile), “çene altı, sakak; (Buhak) 422 : yara üzerine bağlanan 
koyun kuyruğu altındaki deri”. 

2195 Buhav (jAjî 1 ) 423 : (/b/ ötre ile), “boyna takılan zincir; suçluların ve hayvanların 
ayaklarına takılan zincir, bukağı”. [İH.95a] 

2196 Büdrümek/(Rümı)Büdürmek (^Aj^-^AAjÎ 1 ) 424 : (/b/ ötre ile, /d/ sükûn ile), “kafa 
üstü yere düşmek”. 

2197 Büdrütmek/(Rümı)Büdürtmek (/b/ ötre ile, /d/ ve /t/ sükûn 

ile), “kafa üstü yere düşürmek”. 

2198 Budamak (jUbj)) 426 ; (/b/ ötre ile), “budamak, dalları kısaltmak”. 

2199 Budanmak (ıjjüübjj) 427 : (/b/ ötre ile), “budanmak, dalları kısaltılmak”. 

2200 Budal (J'^jj) 428 : (/b/ ötre ile), “yer, mekân”. [ML.91b] 

220 1 Bu tüngece (4.154 jj o) 429 : (/b/ ve /t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “bu 


419 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Büte (AkA). (/b/ ötre ile, /t/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(21b)//Tekrarıl Mİ.113a, M2.113a, ML.98a, İH.lOla, TÜ.56b: Bııta/Bütev “deve yavrusu; bütün, bitişik’’. 
Bk. AŞ (65a), SG (474)// Kzk.Tr: Bitev “deliksiz” (105)// Krgz.Tr: Btitöö “her yandan kapalı” (157)// 
Mlk.Tr: Bütev “bütün” (133)// Trkm.Tr: Bitevi “tam, tüm, bütün” (75). 

420 Bk. SG (474), DLT (608), CC (44), Krgz.Tr (157)// YUyg.Tr: Pütün (329)// Moğ-Les: Bütün/Büten 
(246). 

421 DLT: Bokuk “boğaz çıkıntısının iki yanında bulunan et bezi” (593)// Kzk.Tr: Buğaq (96)// Krgz.Tr: 
Bogok “sakak; guşa” (125)// YUyg.Tr: Pokak “guatr, guşa” (96)// Azb.Tr.İzahlı: Buxaq (1/355)// Tr.Tr: 
Boğak “anjin”// Derleme: Buhak/Bukak. 

422 SG: Puhak (476). 

423 Yazmalar: SG'deki tavk (ıiA) “boyna takılan zincir” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (22a), 
biçiminde yazılmış ve bu yeni ortaya çıkan sözcük, madde başıyla birleştirilmiştir. Bk. SG (476)// DLT: 
Bukagu “bukağı” (599)// Kzk.Tr: Buğav “bukağı” (96)// Krgz.Tr: Bogoo “bukağı” (125)// Trkm.Tr: Bukav 
“gümüş kolye” (85)// Moğ-Les: Baguy/Bagu/Buguy “bilezik” (114). 

424 Yazmalar: Büdürmek (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (22a). Bk. Büdrümedi, SG 
(476/478)// Tarama: Biidür-/Büdre-/Biidri- “sendelemek” (42)// Trkm.Tr: Biidre- “sürçmek, ayağı takılmak” 
(90)// Moğ-Les: Büdüre-/Büdüri-/Biidre- “tökezlemek, sürçmek” (233). 

425 Yazmalar: Biidürtmek (/b/ ötre ile, /r/ ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (22a). Bk. SG (478). 

426 Bk. SG (478)// Krgz.Tr: Buta- (149)// YUyg.Tr: Putimak (328). 

427 Yazmalar: Budatmak (jLûbjj). (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile) “çıplak olmak”. SG'deki pirâste şiiden ( jjj 
lA) “süsleme amaçlı kısaltılmak” ibaresi, HA kaynaklı yanlış olarak (22a), berehne şiiden (<lA -uajj) 
“çıplak olmak” biçiminde yazılmıştır. 

42S Bk. SG (478)// Moğ-Les: Bagu-/Bü- “inmek; durmak; yerleşmek, kamp kurmak”; Bagudal/Büdal "durak, 
kamp; duraklama” (113). 

429 Mİ: 105a; TÜ: yok// Yazmalar: Butiingece (MAA) “bitene kadar; iyileşene kadar”. Biit- eylemi ile 
bağdaştırılmıştır. 
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geceye dek”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yıllar ki bu ‘aşk arada erdi 

Gündin günge ziyâde erdi 

Bermeydür idi ekevge peyvest 

Bu tüngece vasi devleti dest 4 ' 0 [M 1.106a, M2.105b] 

û^)jl Jjjjjc. jj âS 

(V* iıoıû jj/cİluijjj jLû^j 

2202 Buyurgan (lM-jjo 5): (/b/ ve İyi ötre ile), “buyuran; [buyurmuş; buyurmak]”. Dört 
Divân dan: 

Nevâyi nazmını gördüm kuyaş levhiğa şebt etgen 
Buyurgan anı ‘âli-kadr şâh-ı hurde-dân ermiş [TÜ.53b] 

ûLuj ^Jlc. Ijjâ İLaJâj 

2203 Bozdung (/b/ üstün ile, /z/, İni ve /g/ sükûn ile), “bozdun”. Dört Divândan: 

Çekib köriğlümni üzdüriğ anda kim könglüm öyin bozdung 

Bu mihnet-hâneni bozğan zaman inindin köriğül üzdürig 431 

^jjAİi a (jl-ûj (jlc. t." (jjjl IâjI 

2204 Buyruğung (*-5Lijc.jjjjj): (/b/ ötre ile, İyi sükûn ile, lxl ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“buyruğun”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Ey zümre-yi enbiyâ şefi‘i 
‘Âlem eli buyruğung muti‘i 

(^jtaL-a ı_5o^c. j4^/o l3t ri*^ 9Â o^j^aJ) c^b 

Ni buyruğung olsa söz demes-min 
Mecnün-min lik Kays emes-min 

(_^jLhJİ (_)jU3 _5L3 /j y^a/y±a ı_5ojC. ^j) 

2205 Buyruğlanng (^Âj^jj^Â): (/b/ ötre ile, /y/ sükûn ile, lxl ötre ile, /ğ/, İyi, /n/ ve /g/ 
sükûn ile), “buyrukların”. Leyli ve Mecnûndan: 

Buyruğlarmg elge karz yanglığ 
Sünnetlering elge farz yanglığ " [IH.95b] 

ISUjI l_5ojjV ISILI a5Lit j JJ jj) 

2206 Butrang (^4'jjÂ): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, lxl medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), 
“dağılın, saçılın, yayılın”. Dört Divândan: 

Ey selâmet ehli butrang kim mini bir muğ-beçe 

deyrdin üsrük çıkıb bu nev‘ rüsvâ eylemiş [M2.106a, ML.92a] 

2207 Bütgü dik (^4- (/b/ üstün ile, İti sükûn ile, fgl ötre ile), “bitki bitecek gibi; yara 


430 Giindin giingel Yazmalar: Gün gündin (Od-_4 J_4)// Bermeydiirl Yazmalar: Bir maye (Y^ jâ). Bk. LM 
(295, 2738), LM-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (665). 

431 öyinl Mİ, M2: ivin; ML, İH: evin. Bk. NŞ (344, 345), NŞ-Özb (G.345). 

432 karzl TÜ: farz (o^j^)// Sünnetlering: Mİ, M2, TÜ: Sünnetlerin (< 1 hjV farzi TÜ: karz (o^j 5 ). Bk. 

LM (41, 140), LM-Özb (III), Külliyat-Yazma-TB (611). 
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kapanacak gibi; inanacak gibi, güvenecek gibi” 43 ". Dört Divândan: 

Bütgü dik erdi vasi ile köriğlüm cerahati 
Hicran kılıcı birle yana pare kıldılar 434 

<Ll 

2208 Pülemek (*^UYjj) 435 ; (/p/ ötre ile), “üflemek”. 

2209 Böğürmek (^-*jj£j)) 436 : (/b/ üstün ile, /g/ ötre ile, /r/ sükûn ile). [Mİ. 106 b] “inek 
böğürmek; yüksek sesle bağırmak, böğürmek”. 

2210 Boydaşıng (-^E-'A^): (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, İşi esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), 
“boydaşın”. DöıtDivândan: 

Ni ‘aceb serv-i sehiğa inmese başıriğ siniriğ 
Kim emestür kadd u ra‘nâlıkda boydaşıng siniriğ 

^l_5LİİİLuj JjalUc. j J JJJ (JjjLöJİ ^/l^,İjİi»i ı_5Liuilj LjjLÛJİ A±, ,^-uj J ri>ç. 

22iı Bürüncek (^^jjjj) 437 : (/b/ ve /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “kadınların baş örtüsü, 
bürümcük; kadınların baş örtüsü altından taktıkları bez”; “bürününce” . 

2212 Bürgemek/Bürkemek (^-^jj*) 439 : (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile, Igl medli elif ile), 
“başını örtmek, başını bürümek”. 

2213 Buyurgan dik jüjj): (/b/ ve İyi ötre ile, lxl sükûn ile), “buyrulmuş gibi; 

[buyurmuş gibi, buyurduğu gibi]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kâşid ol yan çü merkebin sürdi 
Şeh buyurgan dik anı geltürdi 

2214 Bol (Jj)) 440 : (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “bol, çok; ol!”; “(Böl) böl!”. 

2215 Bolmağum (^'-dj)): (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “olmayacağım” 441 . [DörtDivândan] 
Dize: 

Eğer ahbâb ta‘dâdın kılur-siz bolmağum sanda 442 [TÜ. 54 a] 


433 Yazmalar: “bitki bitmiş gibi; yara kapanmış gibi; inanmış gibi, güvenmiş gibi”// SG: “bitki biter gibi; 
yara kapanır gibi; yapılır gibi; biter gibi, tükenir gibi; türer gibi, ortaya çıkar gibi; inanır gibi, güvenir gibi; 
bitki bitecek olan; yara kapanacak olan; yapılacak olan; bitecek olan, tükenecek olan; türeyecek olan, ortaya 
çıkacak olan; inanacak olan, güvenecek olan” (468). 

434 kılıcıI M2: kılıçı. Bk. FK(192, 199), FK-Özb (G.190). 

435 Bk. AŞ (70a), SG (517)// YUyg.Tr: Pülimek (328). 

436 Bk. SG (504), Trkm.Tr (82)// Özb.Tr.İzahlı: Bökir- (1/160)// YUyg.Tr: Bökürimek (50). 

437 Tekrarı| Mİ: 107b; M2: 107b; ML: 93a; İH: 96b; TÜ: 54b. Bk. SG (485), NŞ (475, 477/2), GS (353, 
471/3)// DLT: Bürünçük “yarım peçe, yaşmak” (607)// Alt.Tr: Biirünçek “yorgan, örtü” (47)// Trkm.Tr: 
Bürencek “bürümcük, baş örtüsü” (91)// Derleme: “baş örtüsü, saç örtüsü; çarşaf; duvak”. 

438 Mİ, M2, ML, İH: “bürünmek”. 

439 Yazmalar: Biirgemek// SG: Bıirkemek (479)// AŞ (66b): Biirke- (/k/ ile)// Kzk.Tr: Bürke- “örtmek, 
bürümek” (101)// Krgz.Tr: Biirkö- “örtmek, kapatmak” (155)// YUyg.Tr: Bürkimek “örtmek; kaplamak” 
(55)// Moğ-Les: Bürke-/Bürkii- “bürümek, bürünmek, bulutlanmak; örtmek, kaplamak; saklamak, 
gizlemek”; Biirkü/Bürh “yaz şapkası” (242). 

440 Bk. SG (518), Trkm.Tr (77)// Krgz.Tr (569), YUyg.Tr (274): Mol. 

441 Yazmalar: “yokum, değilim”// SG: Bolmağum/Bolğum yok “olmayacağım” (510). 

442 kılur-sizl Yazmalar: kılur-sin (û^jjLa). Bk. NŞ (469, 471), NŞ-Özb (G.470), Külliyat-Yazma-TB (227). 
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[Manga bes bu şeref kim itleri içre sanalğay-min] 

2216 Boynunga (İKs >4 ^) 44; ': (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ ötre ile, ikinci /n/ sükûn ile), 
“boynuna”. DörtDivândan: 

Boynunga müşkin ipekdin ey ki tümâr asmışang 
Kayda hâlim bilge-sin kim boynuma taktırig kemend 

t_5Liuâ\j U »jhjj ^alLa. I^1 İ/l3oU1x<u^I jLojia 

2217 Botum/Botam (^j^A*) 444 : (/b/ üstün ile, /t/ ötre ile), “çocuğum, yavrum”. Leyli ve 
Mecnûn 'da, Leyli’nin ölümünde şöyle der: 

Deb nevha bile çü tartıban vay 

Kim ni ağır uykudur botam hay 445 [M2.106b] 

jJ jj.2jiLjl JJC-I ^ 

Botam deben eyler ol sıfat piç 
Kim kalmas rühıdın eşer hiç 446 

JJİ dJjl (jLüû 

Ferhâd ıı Şirin den: 

Botam deb gâh bozlab gâh ökürse 

Cefâ taşın sınuk gögsige ursa [ML.92b, İH. 96 a] 

(^L_ü^j1 15Lujo£^£ nm (jjdtü ûl£ l_±p 

2218 Bütgen (û'Kjjj): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş; yara 
kapanmış, yara iyileşmiş; yapılmış; inanmış, güvenmiş, kabul etmiş”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Üstige yağıb ğubâr-ı mihnet 
Bütgen ayağıda hâr-ı mihnet 447 

jLk I.İİC.LI ^jl5djj/dlWxa jLc. k- nC-Lj 15 o1ujjI) 

Te‘âla’llâh ni kaddur kad emes cennet nihâlıdur 
Açılğan gül yaşunğan berg-i gül bütgen şeker anda 

(\ü\ d* ddn> *ılıl 

2219 Buday buday (ls'^ ls'-Dj) : (/b/’ler ötre ile). “Ozbekiyye boyuna özgü bir şarkı”. 

2220 Büdine/Bödene (^Â^-^T* 1 ) 449 : (/b/ ötre ile), “bıldırcın. Kerek de denir”. [M 1 . 107 a] 
Târıh-i Bâbüri den: 


443 Mİ: 110a; TÜ: yok. 

444 Yazmalar: Bııtum/Butam (Ajj-,»jj jl). (/b/ ötre ile, /t/ ötre ile). 

445 ııykııl Mİ, M2, TÜ: uygu (jbj')// botaml Yazmalar: butum bibi). Bk. LM (349, 3280), LM-Özb 
(XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676). 

446 botaml Yazmalar: butum ( f y.y). Bk. SG (474), LM (269, 2460), LM-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(659). 

447 yağıbl Yazmalar: yakıb (m 49)// ayağıdal Yazmalar: ayakıda ('449'). Bk. AŞ (64b), SG (465), LM (322, 
3008), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

448 Bk. SG (478), Mİ (60, TR757a/24), Mİ-Özb (Daire.8). 

449 ML: 92a// Yazmalar: Biıdine// AŞ (65b), SG (478), Kzk.Tr (94), Mlk.Tr (127): Bödene// Alt.Tr (44), 
Krgz.Tr (136): Bödönö// Tatar.Tr: Büdene (49)// Özb.Tr.İzahlı: Bedâna (1/94)// YUyg.Tr (50), Derleme: 
Bödiine// Trkm.Tr: Bedene (56)// Moğ-Les: Büdiine/Büdne (233). 




483 


Fülan kırğavul ve bödeneni piyazi bile atıb kem yazar erdi 450 . 

jl jb Ç&, 1_UJİ 4İU jLu j Jjlc. jâ 

2221 Burmak (li^jjî 1 ) 451 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile), “burmak”. 

2222 Bürünmek (^-"jjjj) 452 : (/b/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “bürünmek”. 

2223 Buruşmak (ıi'-^jjjj) 453 : (/b/ ve lxl ötre ile), “buruşmak, kırışmak, büzüşmek”. 

2224 Bürgenmek/Bürkenmek (/b/ ötre ile, lxl ve /n/ sükûn ile), “bürünmek, 

örtünmek”. 

2225 Bumaşmak (ti'-^'-ujî) 454 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile), “birbirinin önüne geçmek, 
birbirini sollamak”. 

2226 Buran/Burağan/Boran/Borağan Ijjj-jlidjjkjljjj) 455 : (/b / ötre ile, lxl medli 

elif ile), “şiddetli kar ile fırtına”. 

2127 Poran (û'jl) 456 : (/p/ ötre ile, lxl medli elif ile), “sıcaktan etkilenmiş deve”. 

2228 Bore (£jj)): (/b/ üstün ile, lxl ve İd sükûn ile), “borç”. Vakfiyye-yiİhlâşiyye'den: 
Borcluk ‘azâbığa kalğanlarnmg yolum başıda turmaklığı 457 . 

j jJ L_£_li3JvUUÜlâ 

2229 Burcalık/Burçalık (c^^jjj-iİ^-jjj) 458 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile), “çöl lalesinin 
soğanı”. 


450 atıb kem yazarl Yazmalar: aytıb kim bazar (j'j4 l -r J A;')- Bk. SG (557/1297), Arat-Babür (154, 

Yıl.899/H 19a), TB-Yazma-ML (26). 

451 Yazmalar: Bııdmak (j^-Gİ). (/b/ ötre ile, /d/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22a). Bk. SG 
(478), CC (42), Kzk.Tr (98), Krgz.Tr (146), Mlk.Tr (129), YUyg.Tr (53), Trkm.Tr (87). 

452 Yazmalar: Budanmak (J^'Y«). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22a)// SG: Burunmak (479)// DLT: 
Bürün- (607)// Krgz.Tr: Bürkön- (156)// Trkm.Tr: Büren- (91)// Moğ-Les: Bıiri-/Büre- “bürümek, örtmek, 
kuşatmak, kaplamak” (239). 

453 Yazmalar: Buduşmak (j'-^jYk). (/b/ ve /d/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (20a). Bk. SG (479), 
DLT (603), CC (43)// Kzk.Tr: Büris- (101)// Krgz.Tr: Büriiş- (156)// YUyg.Tr: Pürüşmek (328). 

454 Yazmalar: Burmaşmak (jt^^ jjj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22a). Bk. SG (481), AŞ (66a). 

455 Yazmalar: Buran/Burğan (u^jji-u' jj/). (/b/ ötre ile, İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22a). 
Bk. SG (482)// Alt.Tr: Borogon “kar fırtınası” (43)// Kzk.Tr: Boran "tipi, kar fırtınası, boran” (92)// 
Krgz.Tr: Boroon "tipi, kar kasırgası” (132)// Mlk.Tr (126), YUyg.Tr (48): Boran “burağan, fırtına”// Tr.Tr: 
Burağan “güçlü esen rüzgâr”; Bora “genellikle arkasından yağmur getiren sert rüzgâr”; Boran “rüzgâr, 
şimşek ve gök gürültüsü ile ortaya çıkan sağanak yağışlı hava olayı”// Derleme: Boran “sis, duman; şiddetli 
kar, fırtına, kasırga; şiddetli yağmur, sağanak”; Buran “şiddetli kar, fırtına, kasırga”; Borağan “bora, 
fırtına”// Moğ-Les: Boruga(n)/Boroo(n) “yağmur” (194). 

456 Yazmalar: Puran (<j' jj^). Bk. Poran. 

457 Bu örnekl Mİ, M2, TÜ: yok// Borclukl ML: Borci yok// yolum! ML: yol; İH: yolu// başıdal ML, İH: 
başığa. Bk. VA (48), VA-Özb, VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (765). 

458 Mİ, M2: Burcalık/Burçaluk; ML, İH: Burçalık/Burçaluk; TÜ: Burcalık// SG (483), Trkm.Tr-Hamzayev: 
Burçalık// Derleme: Burcalık/Burçalak “burçak; yer elması biçiminde, siyah kabuklu ve kırlarda 
kendiliğinden yetişen bir bitki”; Burçalak “söğüt yaprağına benzer yapraklı bir çeşit bitki; zehirli bir ot”; 
Burçalıh “burçak”. 
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2230 Burçın/Borçın (û^jj^-û^jjÎ 1 ) 459 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile, /ç/ esre ile). [M2.107a] 
“dişi ördek”; “/c/ ile (Burcın/Borcm) 460 dişi ceylan”. 

2231 Bursu (j^jjî 1 ) 461 : (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “hayvanların kışın yemesi için yazın 
burularak kurutulan ot, burma”. 

2232 Burma (^jjî 1 ) 462 : (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “torbanın başından geçirilen ve çekilerek 
bağlanmasını sağlayan bağ; hayvanların kışın yemesi için yazın yaş iken burularak 
kurutulan ot demeti, burma; çeşme musluğu, burma”. [İH. 96 b] 

2233 Burna (üjjj) 463 : (/b/ ötre ile, lxl sükûn ile), “önce, ilkin”. Dört D iv ân'dan: 

Hava hoş durur tut kadeh yâr ahi 

Kadehni özüriğ burna sıbkar ahi [M 1 . 107 b, ML. 93 a] 

tljjj ciojjjt jb £ J dijj jjjj-l CPJ*- IjA) 

2234 Burna erkeni ^jjÎ 1 ) 464 : (/b/ ötre ile, /n/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “önce 

olduğu”. 

2235 Burun çağ (£'-?• ujjJ): (/b/ ve lxl ötre ile, /ç/ medli elif ile), “önceki zaman”. 

2236 Burunrak (ti'j ûjjj*): (/b/ ve lxl ötre ile, ikinci lxl medli elif ile), “daha önce, daha 
eski”. 

2237 Butradı (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “dağıldı, saçıldı, perişan oldu”. Dört 

Divân 'dan: 

Düd-ı ahımdın mu her sarı şererler butradı 

Yoksa yel otluk köriğüllemi saçıriğda kozğadı [TÜ. 54 b] 

jjî (JSojS (jjtijt Jjj LujJİ y 1 jajAİ ^j^) 

2238 Bütülüb (mjIjjjj) 465 : (/b/ ve /t/ ötre ile), “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş; yara kapanmış, 
yara iyileşmiş; inanmış. Bu anlamlarda Bitilib de doğrudur”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi yitilib kaşı anıriğ şükr de kim 
Hüsni kaşrığa ‘ayan boldı yana tâk-nümây 466 

2239 Burun (ûjjjÎ 1 ) 467 : (/b/ ve lxl ötre ile), “önce, ilkin; burun. Vücuttaki uzuvların önünde 


459 Yazmalar: Burçin. Bk. SG (483), AŞ-Hüccetiye (114), AŞ (67a), MU (T777a/25), MU-Külliyat-Yazma2 
(572)// Moğ-Les (GT): Borçin “bir ördek türü” (193); Boru/Bor “boz, kır” (194); Borııgçin/Borogçin “boz, 
bozca (dişi hayvan)” (195). 

460 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Burçin// Tekrarıl Mİ.113a, M2.111a, ML.96b, İH.99b: Bozçın. AŞ kaynaklı 
biçim olmalıdır (67a: û^jj-?). Bk. SG (483), AŞ-Hüccetiye (114)// Krgz.Tr: Buurcun “genç buğra” (150)// 
Derleme: Burçin “dişi geyik”. 

461 Bk. SG (483). 

462 Bk. SG (484)// Derleme: “şalvarda büzgü; yaşken burulup kurutulan ot; ot demeti; musluk”. 

463 Bk. AŞ (66a), SG (484), YUyg.Tr (53)// Krgz.Tr: Murda (575). 

464 Bk. SG (484). 

465 Mİ: 103a; TÜ: yok. 

466 yitilibl Yazmalar: bütülüb (mAA«)// Hüsni kasrığal Yazmalar: Hiisn kasrıda ('4o^ ı>^). Bk. BV (425, 
586), BV-Özb (G.583), Külliyat-Yazma2 (392), Divan-Yazma (535*2). 

467 Bk. AŞ (65b), SG (485), DLT (603), CC (42), Mlk.Tr (130), YUyg.Tr (53), Trkm.Tr (88)// Kzk.Tr: 
Burm (99)// Krgz.Tr: Munın (576). 
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olması için bu adla söylenmiştir. Bum da doğrudur”. DöıiDivan'dan: 

Yitişti burnığa âfet ki tuttı burnını el 

468 

Yarukluğı bile çün şem‘ boldı gende-dimâğ 

Ulusğa ot salur erseriğ mini burun örte 
Nidin ki otm tutaşurğalı girek hâşâk 469 

^Jlc. _jjli a £> jl (jdajl 

Burun kadem bu mekândın çü lâ-mekân koydı [M2.107b] 

Ni nev‘ dey ki anıriğ gâmı erdi gerdün-sâ 470 

(Luj c5-°^ ‘-SLiıjl ^jliLûV (jj^jlSLû jj 

Baş akarıb yüz karalığdur yana terk-i edeb 
Düst gayret eylemesdin burna kıl ‘işyânnı bes 471 

^gâjLu^ac. Jjâ Ujjj (jjû (JjjLû!)üI da jjc , lij ^ıll ja jjj (jiU) 

Ferhâd u Şirin den: 

Suğa arığ şikâfın açtı çün çüst 

479 

Burun nâv u mememi bağlaban rüşt 

(V* UjJJ ^jljvlc.İJ j jlj QJ_J Jj/L-U-ü^k 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Devr eyle yügür burun kırakdın 

• _ An') 

Evrül başığa veli yırakdın 

((jJ-iâl Ji lsÜ ^i^lı jâ jjjjj 4İI jj4) 

2240 Burulğun (öy^jjrt): (/b/ ve /r/ ötre ile), “geriye doğru eğilmiş [ve dönmüş]” 474 . 

2241 Böri (<_sjj)) 475 : (/b/ üstün ile, lxl esre ile), “kurt”. Dört Divândan: 

Her kim ki Yûsuf'um ğamıdın öldi deşt ara 

Her tün meğer böri gözi şem‘-i mezârıdur 476 

(^j4 iS ÛJ^ klitjjû ^a^Luıjj a£> 


468 Bu beyitl TÜ: yok// Yarukluğıl M2, İH: Yarağlukı. Bk. SG (484), NŞ (299, 300), NŞ-Özb (G.300), 
Külliyat-Yazma-TB (197). 

469 ersenğl Yazmalar: olsanğ (^UJjl). Bk. Tutaşurğalı// tutaşurğalıl NŞ (329, 330), NŞ-Özb (G.330), 
Külliyat-Yazma2 (219), Külliyat-Yazma-TB (203): tutaşturğalı. Bk. Divan-Yazma (315*2). 

470 koydı| NŞ (6, 6) NŞ-Özb (G.6), Külliyat-Yazma2 (163), Külliyat-Yazma-TB (147): koydunğ. Bk. Divan- 
Yazma (23*2)// sâl Mİ, M2, ML, İH: say. 

471 Bu beyitl TÜ: yok// karalığl ML, İH: karalık// ‘işyânnı besi Yazmalar: ‘isyanını ( eAü>^ ). Bk. GS (202, 
252), GS-Özb (G.241), Külliyat-Yazma-TB (56). 

472 arığl ML, İH: arık. Bk. FŞ (318, XXXIV/66), FŞ-Özb (XXXIV). 

473 kırakdml Yazmalar: kırağdın (O^-'jŞ). Bk. LM (316, 2947), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB 
(669). 

474 SG: “geriye doğru eğilmek ve dönmek. İran Türkleri kıykac derler” (484-485). 

475 ML: 93b; İH: 97a// Yazmalar: Büri (lSjA). (/b/ ötre ile, /r/ esre ile). Bk. AŞ (65b), SG (485), DLT (598), 
CC (40), Kzk.Tr (94), YUyg.Tr (51), Trkm.Tr (83)// Alt.Tr (44), Krgz.Tr (139), Mlk.Tr (128): Börü// Moğ- 
Les: Börtü/Börte/Bört “boz; çizgili, benekli, çilli”; Börtü/Börte/Bört çinua “boz kurt” (205). 

476 Yüsuf'uml Yazmalar: Yüsuf'ım Bk. SG (485), NŞ (190, 190), NŞ-Özb (G.190), Külliyat-Yazma- 

TB (179). 
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Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Her yan böri pâs-bân iti dik 
Yok yok ni dedim şubân iti dik 477 

û4^ cs-j Ls-y' ls jji ch j*) 

Mahbübu ' 1 -Kulüb dan: 

Börini kuzı birle kılğan semiz 
Giyig cem‘ ü haylığadur rahmsız 

^^İJÜÛ J (jUtliâ 

2242 Bozlamak (ıjüöi jj)) 478 ; (/b/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “ağlayıp inlemek, matemle feryat 
etmek; dişi deve yavrusunu çağırırken bağınnak, bozlamak”. [Mİ. 108 a] 

2243 Buzağu/Buzak/Buzav (j'jjî-ıi Ijji-jtljji) 479 ; (/b/ ötre ile, /z/ medli elif ile), “sığır, 
kömüş ve gergedan gibi hayvanların yavrusu, buzağı”. [ML. 93 b, İH. 97 a] 

2244 Buzav başı (<^k jlJjf) 480 : (/b/ ötre ile, /z/ medli elif ile), “başı buzağıya benzeyen, 
akrepten büyük ve ısıran bir hayvan”. 

2245 Bözçi (urfjj)): (/b/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “pamuklu bez dokuyan; bez satan”. 

2246 Bozukluk (iİj^jjj)): (/b/ üstün ile, /z/ ötre ile, İki sükûn ile), “bozukluk, yıkıklık”. 
Dört Divân dan: 

Yana zülfüriğ bozuğluk saldı köriğlüm hân-u-mânında 

481 

Yılan andak ki salğay kozğalan kuş âşiyânında 

2247 Bozaçı (ls-ş- OjT) : (/b/ ve /z/ üstün ile), “[bozacı]; Türkmeniyye boylarından birinin 
adı”. [M2.108a] 

2248 Bosağa (A£l^jğ) 483 : (/b/ üstün ile, /s/ medli elif ile), “eşik, kapı eşiği”. 


477 nil Yazmalar: ne (-o). Bk. LM (198, 1705), LM-Özb (XXI). 

478 Bk. AŞ (66b), SG (487), DLT (597), Trkm.Tr (81)// Kzk.Tr: Bozda- “deve bağırmak; hıçkıra hıçkıra 
ağlamak; bir ritm ile ses çıkarmak” (90)// Krgz.Tr: Bozdo- “deve bağırmak; acıyla ağlamak” (135)// 
YUyg.Tr: Bozlimak “bağırmak; hıçkırmak” (50)// Moğ-Les: Buyla- “bağırmak, ağlamak, anırmak, deve 
böğürmek” (212). 

479 Bıızakl Yazmalar: Bıızek (^5'jjl). SG kaynaklı yanlış olmalıdır (488)// DLT: Bıızagu (605)// CC: 
Bıızav/Bıızov (43)// Kzk.Tr: Buzav (97)// Krgz.Tr: Mıızoo (577)// Özb.Tr.İzahlı: Bıızaq (1/146)// Derleme: 
Bıızak/Bıızah/Bıızav// Moğ-Les: Biragu(n)/Biyarü (169). 

480 Yazmalar: Boz-obaşı (^Ys'jj/)- (/b/ üstün ile, İzi sükûn ile, /b/ medli elif ile). Bk. SG (489)// Kzk.Tr: 
Bıızavbas “danaburnu” (97)// Krgz.Tr: Mıızoobaş “kök kurdu, danaburnu; zehirsiz büyük örümcek” (577)// 
Özb.Tr.İzahlı: Bıızaqbaş(i) (1/146). 

481 Bu beyitl TÜ: yok// Yanal Yazmalar: Siyeh (y^)/l bozıığlukl ML, İH: bozukluk// hân-u-mân| Yazmalar: 
hân-mân (<j^). Bk. NŞ (530, 533), NŞ-Özb (G.532), Külliyat-Yazma-TB (238). 

482 Bk. SG (489)// Alt.Tr: Bozo/Boco “bir tür ev birası” (43)// Krgz.Tr: Bozo “boza (hububattan yapılan bir 
tür alkollü içki)”; Bozoçu “bozacı” (136)// Mlk.Tr: Boza “alkollü Kafkas içkisi” (127)// Özb.Tr.İzahlı: Boza 
“keyif verici bir içki”; Bozâxanâ “boza satılan ve içilen yer; meyhane” (1/158)// YUyg.Tr: Boza “boza” 
(50)// Moğ-Les: Bocıı/Boz “posa; kesilmiş sütün suyu” (198). 

483 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Tekrarıl Mİ: 113a; M2: 113b; ML: 97b; İH: 101a; TÜ: 56b// Yazmalar: 
Bıısağa (4iK,jj). (/b/ ötre ile, /s/ medli elif ile). Bk. AŞ (67b), Kzk.Tr (92), Mlk.Tr (126)// SG: “kapının 
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2249 Busu (j^-jj) 484 : (/b/ ve /s/ ötre ile), “pusu”. 

2250 Bösün (ûj^j)) 485 : (/b/ üstün ile, /s/ ötre ile). “Moğ. bit”. 

2251 Buşmak (/b/ ötre ile, İşi sükûn ile), “zarar gelmek; üzülmek; [kızmak]” 486 . 

2252 Buşurğanmak a) 487 ; (/b/ ve İşi ötre ile, /n/ sükûn ile), “üzülmek”. 

• } _1 O Q 

2253 Püştov ( j ^ jj ) : (/p/ ötre ile, İşi sükûn ile). “[Rûm Tr.] tabanca, piştov”. 

2254 Boğmak j)): (/b/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “boğmak” 489 ; “[Rûm Tr: gerdanlık]” 490 . 
[TÜ. 55 a] 

2255 Bolğan ( û ^ j )): (/b/ üstün ile, İM sükûn ile), “olan; olmuş; olmak” 491 ; “/b/ ötre ile 
(Bulğan) bulan!, karış!”; “(Bulğan) 492 Moğ. samur”. Sedd-i Sikenderide Dârâ’nın 
vasiyetinde şöyle der: 

Erür ol bozuk mezraTm hüşesi 
Manga pare bolğan ciger-güşesi 

Dört Divân dan: 

Letafet suyı ol yüz cim ile lâm i kk i yandın zülf 

Bu sözni fehm eyler behre-ver bolğan cemâlıriğdm 493 

(^jj.ı _İU.j]U.> j j a jj/ı—alj Alı ^ Jjjj ıjjl dıâÜal) 

Ferhâd li Şirin den: 

Şeref din bolğan enniş-sin Süleyman 
Mining birle unutma ‘ahd u peymân 494 


eşiği. Buse-gah'ın değiştirilmiş biçimi olmalıdır” (490-491)// Krgz.Tr: Bosogo (133)// YUyg.Tr: Bosıığa 
(48)// Moğ-Les: Bosııga/Bosgo (196). 

484 Bk. SG (491)// DLT: Busııg/Büsüg (604). 

485 Yazmalar: Büsün (oj^jİ). (/b/ ve /s/ ötre ile). Bk. SG (491), NS (183a), King (224, 200A/7)// Moğ-Les: 
Bögesü(n)/Böös(ön) (200). 

486 Mİ, TÜ: “zarar gelmek”; M2, ML, İH: “zarar gelmek; ulaşmak; üzülmek”// AŞ: “kızmak; darılmak, 
incinmek; rahatsız olmak” (68a)// SG: “zarar gelmek” (491)// DLT: “sıkılmak, bıkmak” (604)// Krgz.Tr: 
Bıışman “acı, tasa” (149)// Mlk.Tr: Bıışman/Bıışııv “üzüntü, tasa” (131)// YUyg.Tr: Puşmak “sıkılmak” 
(327)// Moğ-Les: Bııgsa-/Bııgsi-/Bııgşi- “kızmak” (210). 

487 Yazmalar: Buşkanmak (JLAiAb). (/b/ ötre ile, /ş/ ve İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22b: 
Buşuğanmak). Bk. AŞ (68a), SG (494), GN (32, 374). 

488 Yazmalar: Buşış (/b/ ötre ile, İşi esre ile, ikinci İşi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (22b: 

Pıışış). Bk. SG (496)//Dehhuda: Piştu/Piştav/Piştab/PistQle “Fr. tabanca”//Azb.Tr: Pişto/Piştov (637). 

489 ML: Bokmak. Bk. SG (496), DLT (592), YUyg.Tr (46)// Krgz.Tr: Buıı- (149)// Moğ-Les: Bogu-/Boo- 
(177). 

490 Bk. SG (496), DLT (592), Tarama (36), Derleme. 

491 Yazmalar: “olan; olacak olan, olmalı”. Bk. SG (520), AŞ (70b), DLT (593), CC (36), Krgz.Tr (126), 
YUyg.Tr (47), Moğ-Les (182). 

492 Yazmalar: Bolğan (/b/ üstün ile, İli sükûn ile). Bk. SG (520), NS (184a), King (199C/27), YUyg.Tr (52)// 
Moğ-Les: Bulaga(n)/Bulga(n) (213). 

493 eyler behre-verl Mİ, TÜ: eterler cilve-ver (jj »jb- j/jb'). Bk. BV (340, 460), BV-Özb (G.457), 
Külliyat-Yazma-TB (351). 

494 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 52a (üzeri çizili)// ermiş-sinl TÜ: ermiş. Bk. FŞ (415, XLV/41), 
FŞ-Özb (XLV), Külliyat-Yazma-TB (578). 
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(jLûJJ J Gg C- Jİ \)\) <Q /(j^4İui (JJjjj ^_pXû^)Jİ (jjJ 

2256 Butraban (ûMjâ*): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /r/ ve /b/ medli elif ile), “dağılıp, 
saçılıp”. Hayreti! ’l-Ebrârdan: 

Taşıdın etfâl gehi butraban [M 1.108b] 

Geh yığılıb mest ü meleng oynaban 497 

L_^_iLo j t." \xüa i.. \ a £*/(jül jfij-? cJlâJal 

2257 Boğuzlamak (jGY jjc.j)) 496 : (/b/ üstün ile, İzi sükûn ile), “boğazlamak”. [ML.94a] 

2258 Boğuzlatmak (jGjjc.jj): (/b/ üstün ile, /z/ ve İti sükûn ile), “boğazlatmak” 497 . 

2259 Boğak (ıjtc- j)) 498 : (/b/ üstün ile), “boğucu hava, kapalı hava”. 

2260 Boğcama (A*Ui j)) 499 ; (/b/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “bohça”. [İH.97b] 

226 i Boladur (jj^j)) 500 : (/b/ üstün ile), “oluyor/olur; var”. Dört Divândan: 

Niçe yakın boladur ol ağız yokı 1 ikin 

Tekellümi yana köriğlüm ara gümân saladur 

2262 Bolğa-min (a^'-»lj)) 501 : (/b/ üstün ile, İli sükûn ile, /m/ esre ile), “olayım”. Dört 
Divân dan: 

Yakın erdi ki yana şavma‘ada 

Bolğa-min renc-i humar içre helak [M2.108b] 

503 

2263 Boğçurma (/^jj^jy) : (/b/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile, /ç/ ötre ile), “[uçlarının birbiriyle 

eşit olması için] yayın uçlarına takılan ip”. 

2264 Buğdak/Boğdak (j'^jhf-ıi'-^jy) 504 : (/b/ ötre ile, İği sükûn ile), “ağaç gövdesinde olan 
boğum, ağaç budağı”. 

2265 Buğday (<_s'^jy) 505 : (/b/ ötre ile, İği sükûn ile), “buğday”. Leyli ve Mecnûndan: 


495 Taşıdml Yazmalar: Başıdm (dM-V' 1 '-;)// yığılıbl Yazmalar: yıkılıb p .ul:V ). Bk. HE (359, L/21), HE-Özb (L), 
Külliyat-Yazma-TB (460), Külliyat-Yazma 1 (472). 

496 Bk. SG (497)// YUyg.Tr: Boğuzlimak (46). 

497 Mİ, M2, TÜ: “boğazlanmış”. Bk. SG (498). 

498 ML: 93b// Mİ, M2, ML, İH: Buğan; TÜ: Bıığak (j^4). (/b/ ötre ile)// SG: Boğak/Boğnak (498/499)// 
Mlk.Tr: Bııvak (131)// YUyg.Tr: Boğunak “tozlu hava” (46)// Derleme: Boğanak. 

499 Yazmalar: Bıığcama (^4 ^jj). (/b/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile). Bk. SG (498)// DLT: Bog (592)// Kzk.Tr: 
Boqşa/Boqjama (TDK)// Krgz.Tr: Bokço (125)// Özb.Tr.İzahlı: Boğcama (1/167)// YUyg.Tr: Bokça/Boxça 
(46)// Moğ-Les: Bogça/Bogçu/Bogç (176). 

500 Mİ: İlla; TÜ: yok// Yazmalar: “olmıış; olur/oluyor; var”. Bk. SG (506). 

501 Mİ: 109a; TÜ: yok// Yazmalar: Bolğanm (ütt^j))- (/b/ üstün ile, IV sükûn ile, /n/ esre ile). 

502 Bolğa-minl Yazmalar: Bolğanm (aJj'^-G)// humar içrel Yazmalar: humârıda ('4u'-^). Bk. FK (654, 
688/VIII), FK-Özb (Terciibend.VIII), Külliyat-Yazma2 (533). 

503 Yazmalar: Buğçurma (^jjş^ji). (/b/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile, /ç/ ötre ile)// AŞ: Boğcı (68a)// SG: 
Boğçı/Boğçurma (498)// Krgz.Tr: Booçu “her türden bağ (ip, şerit, vs.); ufak koşum parçalan (kolan vs.)” 
(129)// Moğ-Les: Boguça/Booç “ip, sicim” (178). 

504 Yazmalar: Buğdak// SG (498): Boğdak (tohmak vezninde). 

505 Bk. SG (498), DLT (599), CC (41), YUyg.Tr (52), Trkm.Tr (85)// Krgz.Tr: Buuday (149)// Moğ-Les: 
Buguday/Büday (210). 
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Buğday bile arpa berse sayıl 
Bolmay eğer incü olsa mayii 506 

(JjU Ludjl j'S.nl jj/JjL-u LuijOJ Ljj! Aİoj 

2266 Buğra ('j^jj) 507 : (/b/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile). “[Buğra Han'a mensup olup] hamurla 
yapılan bir tür çorba”. 

508 

2267 Boğun (ûj^j)) : (/b/ üstün ile, /ğ/ ötre ile), “insan vücudunda ve ağaç gövdesinde 

bulunan boğum, eklem, mafsal”. Ferhâdu Şirin'den: 

Teni zâr u süriğek birle boğunlar 
Meşakkat târığa salıb tügünler 509 

L_UİLui dlİLuLtt /^ j jlj 

2268 Buğına (^jî 1 ) 510 : (/b/ ötre ile, /n/ üstün ile), “bu zamirinin küçültme durumudur”. 

2269 Bukturma (^jj^jÎ 1 ) 511 : (/b/ ötre ile, Dd sükûn ile, /t/ ötre ile), “düşmanın arkasından 
pusu kuran askerler”. 

2270 Bükmek (^-^jj) 512 : (/b/ ötre ile, /k/ sükûn ile), “bükmek, eğmek”. 

2271 Bügetlemek (^l^l^j)) 513 : (/b/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “akar suyun 
önünü tıkamak”. 

2272 Bögr (j^j)) 514 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “böğür”. 

2273 Bögrek (^'j^j)) 515 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “böbrek”. 

2274 Bögrekçi (ls^'j^j)) 516 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “ordunun sağ ve sol kanadındaki 
askerler. Sağ kanada Sak bögrek, soldakine Sol bögrek de denir”. 

2275 Bögrülce (^jj^jr) 517 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile, lxl ötre ile). [Mİ.109a] “[Rüm Tr.] 


506 Bu beyit| M2, ML, İH, TÜ: yok// Bolmay| Yazmalar: Töker (JSjS). Bk. LM (72, 441), LM-Özb (VII), 
Külliyat-Yazma-TB (617). 

507 SG: '>4 (tuğra vezninde) (499), BR-Muin (289-290), HM (71, T771b/6). 

508 Yazmalar: Buğun (üF x). (/b/ ve /ğ/ ötre ile). Bk. SG (499), DLT (593), Özb.Tr (14), Trkm.Tr (76)// CC: 
Bogum/Bovum (36)// Kzk.Tr: Buvın (96)// YUyg.Tr: Boğum (46)// Moğ-Les: Bogumi/Boomi “boğum, 
ilmik” (179). 

509 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FŞ (424, XLVI/41), FŞ-Özb (XLVI). 

510 Bk. SG (500), AŞ (68a). 

511 Yazmalar: Bokturma (‘Ujjjâji). (/b/ üstün ile, Dd sükûn ile, /t/ ötre ile). Bk. SG (501), NS (56a)// 
Krgz.Tr: “pusu” (142)// YUyg.Tr: Buxturma “gizli tutma” (52). 

512 Bk. SG (501), CC (44), Krgz.Tr (153)// YUyg.Tr: Pükmek (328). 

513 Yazmalar: Bügütlemek (l£L2Lİj£jj). (/b/ ve /g/ ötre ile, /t/ sükûn ile). SG kaynaklı yanlış olmalıdır. SG'de 
okunuşun doğru verilmesine karşın yazılış bu biçimde verilmiştir// SG: <-£L»^î jj (/g/ üstün ile, /t/ sükûn 
ile); Büğet “set, baraj, büğet, büvet” (505)// Kzk.Tr: Böge- “set çekmek”; Böget “bend, set; mania, engel” 
(93)// Krgz.Tr: Bögö- “suya set çekmek; yolu kapatmak; engel olmak”; Bögööl/Bögöt “bend, set; mania, 
engel” (136). 

514 Yazmalar: Bügii (j4j 4). (/b/ ve /g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (23a)// SG: Bögr/Bögiır (505)// 
Kzk.Tr: Büyir (100)// Trkm.Tr: Bövür (84). 

515 Bk. SG (505)// DLT: Böğür (597)// Krgz.Tr: Böyrök (140)// YUyg.Tr: Börek (51)// Moğ-Les: 
Bögere/Böör (200). 

516 Bk. SG (505). 

517 Yazmalar: Bügürülce (^jjj^jİ). (/b/, /g/ ve İri ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (23a)// SG: 
Bögrülce/Bögrülciik (505). 
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fasulye, böğrülce, börülce”. 

2276 Bögürtgen (û^jAj)) 518 : (/b/ üstün ile), “böğürtlen”. [ML.94b] 

2277 Butramış (uV^jâ*): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “dağılmış, saçılmış”. DörtDivân'dan: 
Bir kişi sevdâyi olmay kalmağay bu nev‘ kim [M2.109a] 

‘Âlem içre sünbül-i zülfüriğ nesimi butramış 

2278 Bolğay (<_s^j)): (/b/ üstün ile), “ola”. Dört Divân’dan: 

Sebeb bu erdi ikin hilkatıdın âdemniriğ 

Ki bolğay anğa siniriğ dik huceste ferzendi [İH.98a, TÜ.55b] 

4,"uri->Â ı_5Lp lS Lijmn liol ^UJjj A£/t_5Llij ^I (jjû ujuj) 

2279 Bozuban (ûÂsjj)): (/b/ üstün ile, /z/ ötre ile), “bozmuş, yıkmış”. 

2280 Bu çakğa değin (û^P Â): (/b/ ötre ile, /ç/ medli elif ile, /k/ sükûn ile, /d/ üstün 
ile, /g/ esre ile), “bu zamana değin”. Sedd-iSikenderi'den: 

Bu çakğa değin ister ermiş mahal 
Ki bir yirde yüzlense kin ü cedel 519 

2281 Bordağan (û^^jj)) 520 : (/b/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “semizleyen, semiren, 
şişmanlayan; semizleten”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Ketekde kalıb bordağan mâkiyân 
Ni ma‘lümı uçmakğa süd u ziyan 

Munuriğ yüzide mey batı la‘l-ı nâb 
Içide anıriğ bordağan bat kebâb " 

(i_jUS iaj jlc-Ljjj ı_5tiul l.lı.a-jl/ı-jU JjJ liıjjJ <-5o_jjj^>) 

İnşâdan: 

Yüzinde munuriğ mey batı la‘l-ı nâb 

522 

Anıriğ üstide bordağan bat kebâb 

(k. ıl.ıS daj 1jl ı_5oajl/ı_jlj -Kjy İJÜjJj^j) 

2282 Boldı (ls- 4 j)): (/b/ üstün ile, /V sükûn ile), “oldu”; “(Böldi) böldü”; “(Buldı) 523 buldu”. 
Dört Divânda, Fahriyye’den: 

Nevâyi sihr emes güyâ Kelimu’llâh ‘aşâsıdur 


518 Yazmalar: Bügürtigen (o^jAjİ). (/b/ ötre ile). Bk. SG (505)// YUyg.Tr: Bölcürgen (50)// Azb.Tr: 
Böyiırtken (109)//Moğ-Les: Bögerelgene/Böörölgönö (200). 

519 mahall Yazmalar: mecel (d?^)// kin ii cedell Yazmalar: kin-i mahal (J=^> a4). Bk. Sİ (411, 5439), Sİ-Özb 
(LXIV), Külliyat-Yazma-TB (903). 

520 Yazmalar: Burdağan (u^'^jj)). (/b/ ötre ile, /r/ sükûn ile) “yumurtaya yatan tavuk”. AŞ kaynaklı yanlış 
olmalıdır (66a)// SG: Bordağan/Bordarğan/Bordaydurğan “semiren, semizleyen”. SG yazarı, AŞ'de verilen 
anlamın yanlışlığını da belirtmiştir (480-481). 

521 laİ-ı nâbl Mİ, M2, ML, İH: laİ-tâb. Bk. SG (480), Sİ (229, 2721), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma-TB 
(846). 

522 Bu beyit| ML: yok. Bk. TM (296, T784a/4), Münşeat-Özb (4), Külliyat-Yazma2 (789). 

523 Yazmalar: Boldı (lsÂ 4). (/b/ üstün ile, /!/ sükûn ile). Bk. AŞ (68b), SG (506), DLT (600). 
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Bu mu‘cizler ki zahir boldı kilk-i nükte-paşımda 54 [Mİ. 109b] 

2283 Bolunmak (ti'-^^jj) 525 : (/b/ üstün ile, /l/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “olunmak”; 
“(Bulunmak) 526 bulunmak”. 

2284 Bolubtur (jjaj4j)) 527 : (/b/ üstün ile, ikinci /b/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “olmuştur”. Dört 
Divân 'dan: 

Gözüng ü zülf ü kaşıngdın incü dik boldı yaşım 

528 

Halk uşbu vechdin derler anı dürr-i ‘aden ~ 

Beli târı hicridin cismim bolubtur târ dik 
Ey felek rahm et bu ikki rişteni birbirge eş 

Jİ ^gj <!İ2 üj ^giol jj dul t-5Ua (_£İ/L_5Lp jIj jj 

2285 Bütmesidin (ûdd^jji) 530 ; (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yara kapanmamasından”. Dört 
Divân dan: 

Zalimim ağzı bütmesidin uykum uçmış ey refik 
Güyiyâ bu özge uyku geltürür hamyâzedür 

2286 Bölünmek (^'^4 o); (/b/ üstün ile, /l/ ötre ile, /n/ sükûn ile). [M2.109b] “bölünmek, 
ayrılmak”. [ML.95a] 

2287 Bulğanmak/Bulğaşmak (jl^lAljj-jl^l^p 531 : (/b/ ötre ile, /l/ ve /n/ sükûn ile), 
“bulanmak, karışmak”. 

2288 Boldurmak (li'-^jj^j)) 532 : (/b/ üstün ile, /l/ ve /r/ sükûn ile), “duraklamak, durmak”. 

2289 Püleşmek (/p/ ötre ile, /ş/ sükûn ile), “birlikte üflemek”. 

2290 Bulaşık (/b/ ötre ile, /ş/ esre ile), “bulaşık, karışık; kirli”. 

2291 Bölek/Bölük (^j>G)-^j)) 533 : (/b/ üstün ile), “bölük, takım, küme”. [İH.98b] 

2292 Bulamac/Bulamak (iİGYjj-jtUYjj) 534 : (/b/ ötre ile), “bir çeşit un çorbası, bulamaç”. 


524 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. FK (547, 595), FK-Özb (G.565). 

525 ML, İH: Bolutmak. 

526 ML, İH: Bolutmak; Yazmalar: Bolunmak (J’^j/jÜ- (/b/ üstün ile, /l/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (505). 

527 Mİ: 112a; TÜ: yok. Bk. SG (508). 

528 Gözüng ü zülf ii kaşıngdın incü dik boldı yaşıml Yazmalar: Göz ti zülf ii kaşıdın eşkim bolubtur incü dik 

(^Soj j^l öAî-İUİ j Udj j jjS). Bk. GS (365, 490), GS-Özb (G.475), Külliyat-Yazma-TB (96). 

529 eşi Yazmalar: yeş (efe). Bk. AŞ (25a), SG (371), GS (207, 259), GS-Özb (G.248), Külliyat-Yazma-TB 
(58). 

530 Mİ: 110a; TÜ: yok. Bk. SG (467). 

531 Yazmalar: Bulunmak/Bulkaşmak (jl^lîljj-jl^jljj). (/b/ ve /l/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. AŞ (70a), SG 
(512). 

532 Yazmalar: Buldurmak (J^jj-Gİ). (Ibl ötre ile, İli ve İri sükûn ile). Bk. SG (515), TM (278, T733a/9)// 
Krgz.Tr (127), YUyg.Tr (47): Boldur- “yorulmak”. 

533 Yazmalar: Biilek (^Vj)). (/b/ ötre ile)// Tekrarıl Mİ.110a, M2.110a, ML.95a, İH.98b, TÜ.56a: Bölik 
(^4 j i)// SG: Bölek/Bölük (520)// DLT: Bölük (598)// Krgz.Tr: Bölök/Böliik “parça, kısım, bölüm” (138)// 
Mlk.Tr: Bölek/Bölük (127)// Trkm.Tr: Bölek (83)// Moğ-Les: Biilüg/Büleg (237). 

534 Bk. SG (518)// Krgz.Tr: Bulamık (143)// YUyg.Tr: Bulmak (52)// Trkm.Tr-Hamzayev: Bulamak. 
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2293 Böltü böri/Bölte böri j4hs)) 535 : (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ ötre ile, 

ikinci /t/ üstün ile), “sırtlan, yeleli kurt”. 

2294 Bolmaydur erdiler (jV <_sAw' jA <_s^j)): (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “olmuyorlardı, 

C "5 ZT • 

bulunmuyorlardı, yoklardı; değillerdi” . Vakfiyye-yiIhlâşiyyeden: 

Ezel-i âzâlda kim mevcüdât ra‘nâları ‘adem şeb-istâmdın vücüd gül-istânığa cilve-sâz 
bolmaydur erdiler ve mahlükât zibâları yokluk halvetidin barlık şahrâsıda ‘arbede âğâz 
kılmaydur erdiler. 

Cİ3İİJİL-O j j)V Ai^ c. ^ cJO 

2295 Boğluğ (tj^j)) 537 : (/b/ üstün ile, /ğ/’lar sükûn ile), “torbanın başını kapatmaya 
yarayan bağı”. [TÜ.56a] 

2296 Bozulğan (û^jjj)): (/b/ üstün ile, /z/ ötre ile, /l/ sükûn ile), “bozulmuş, yıkılmış”. 
Dört Divân 'dan: 

Bozulğan hasta köriğlümdin okın zinhar çekmeriğ kim 

538 

Ol öyge bu sütün ol nâ-tevânğa bu ‘aşâ boldı 

2297 Bulğanğan (lM^j*): (/b/ ötre ile, /1/ sükûn ile), “bulanmış, karışmış”. [Mİ. 110a] 

2298 Bütme (^jj) 539 : (/b/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile), “yeşerme!, çıkıp yetişme!; 
yara kapanma!, iyileşme!; inanma!, güvenin!”. Dört Divândan: 

Desem ki terk-i ‘aşkıriğ etey bütme ey peri 
Kim hibeler hadişiğa köp i‘tibâr yok [M2.110a] 

((JjJ jlfİOİ jV AuliJ lSJuLIC- A£ ^LoüA) 

2299 Bolur mu ikin (û^s' j* jjlj)): (/b/ üstün ile, /l/ ötre ile, lxl sükûn ile), “olur mu ki”. 
Leyli ve Mecnûnda, Mecnün’un ayrılığında şöyle der: 

Ağzım sözin eylegec tekellüm 
Bolur mu ikin ‘adem sarı güm 

2300 Bulğanuk (jA-*-^): (/b/ ve /n/ ötre ile), “bulanık”. 

2301 Bulğur (j>1jj): (/b/ ötre ile, /1/ sükûn ile), “bulgur, yarı öğütülmüş buğday”. 
[ML.95b] 

2302 Büngüz/Müngüz (Jj^^-Jj^jj) 540 : (/b/, /m/ ve /g/'ler ötre ile, /n/'ler sükûn ile), 
“boynuz”. 

2303 Boylaşmak (ti^^j)) 541 : (/b/ üstün ile, İyi ve İşi sükûn ile), “boy ölçüşmek”. 


535 Yazmalar: Bültü/Biilte jA 4). (/b/ ötre ile, IV sükûn ile, /t/ ötre ile, ikinci /t/ üstün ile). HA kaynaklı 
biçim olmalıdır (23a). Bk. SG (519)// Moğ-Les: Börtü/Börte/Bört “boz; çizgili, benekli, çilli”; 
Börtü/Börte/Bört çinua “boz kurt” (205). 

536 SG: Bolmaydur “olmuyor/olmaz; olmamış” (507). 

537 ML, İH: Boğluky/ Krgz.Tr: Booluk “bağ; ilmik” (129)// Derleme: Bağlık “uçkur”. 

538 okml Yazmalar: okuriğ (^j3jl). Bk. BV (445, 617), BV-Özb (G.614), Külliyat-Yazma-TB (379). 

539 Mİ, TÜ: yok// SG: Bütme/Bütmegil “bitki bitme!; iyileşme!; yapılma!; bitme!, tükenme!; türeme!, 
ortaya çıkma!; inanma!, güvenme!” (466). 

540 Bk. SG (521), Müriğüz. 
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2304 Boy (<_sj)) 542 : (/b/ üstün ile, /v/ ve İyi sükûn ile), “insanın uzunluğu, boy; endam; boy 
otu, çemen otu”. 

2305 Boyamak (ti^j)) 543 : (/b/ üstün ile), “[boyamak]; [Boyak] 544 boya”. 

2306 Boyaklığ (^)u) 545 : (/b/üstün ile, İki sükûn ile), “boyalı”. 

2307 Boy baş (u lSj)) 546 : (/b/ üstün ile, /b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “baştan ayağa; üst 
baş”. [İH.99a] 

2308 Boyça boyça ^j)): (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, /ç/ üstün ile). “[Rüm Tr.] boy 
boy, boydan boya; kişiden kişiye”. 

2309 Boydaş (u^j)) 547 : (/b/ üstün ile, İyi ve İşi sükûn ile), “boydaş”. 

2310 Buyruk (iİjujjj): (/b/ ve lxl ötre ile, İyi sükûn ile), “buyruk, emir”; “Tayariğ Han’ın 
kardeşi ve Nayman hâkimi. [Yada taşı kullanarak Çengiz Han’ı bozguna uğrattı]” . 

23iı Buyrukçı (/b/ ötre ile, İyi sükûn ile, lxl ötre ile, /ç/ esre ile), “buyuran, 

buyrukçu”. 

2312 Buyrultu (j^jujjÎ 1 ) 549 : (/b/, lxl ve /t/ ötre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “buyruk, buyrultu”. 

2313 Boyluk (ıijhj)): (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile), “boyluk; boylu”. 

2314 Bütmes (<_>4-jjj) 550 : (/b/ ötre ile, /t/ ve /s/ sükûn ile), “yeşermez, çıkıp yetişmez; yara 
kapanmaz, iyileşmez; inanmaz, güvenmz”. DörtDivân'dan: 

Tapmaduk gül-reng camı bi-humâr ey bâğ-bân 
Veh ki bu gül-şen ara gül bütmes ermiş harsız 551 

2315 Bütergeni/Bütedürgeni (er^JJ ûü J9-er^J ü J9) 552 : (/b/ ötre ile, İti medli elif ile), “bitki 
bitmesi, yeşermesi”. [M2.110b] 

2316 Boynuz (/b/ üstün ile, İyi ve İzi sükûn ile, İni ötre ile), “boynuz”. [Mİ.110b] 

2317 Boyun kaşımak ûjdj)) 553 : (/b/ üstün ile, İyi ötre ile, İşi esre ile), “kinaye olarak: 

utanmak”. 


541 Bk. SG (523), Tarama (37). 

542 Bk. SG (524)// DLT: Bod “insanın uzunluğu, boy” (591); Boy “çemen otu” (596)// CC: “vücut” (39)// 
Krgz.Tr: “bedenin uzunluğu; endam; süre; uzunluk; kıyı” (134)// YUyg.Tr: “vücut, gövde, boy; kenar, kıyı” 
(49)// Moğ-Les: Boda/Bod “cisim, beden, fizik; nesne; öz, madde, özdek” (173). 

543 Bk. SG (521), CC (39)// DLT: Bodu- (591)// Krgz.Tr: Boyo- (135)// YUyg.Tr: Boyumak (50)// Moğ- 
Les: Budu-/Buda- (208). 

544 Bk. SG (524), AŞ (70b), YUyg.Tr (49)// DLT: Bodug (591)// CC: Boya (39)// Krgz.Tr: Boyok (135)// 
Moğ-Les: Budug/Budag (208). 

545 ML: Boyaklık; İH: Boyağlık. Bk. SG (524). 

546 Bk. SG (525), AŞ (70b), SS (355, 3910). 

547 Bk. SG (525), Trkm.Tr (80)// Kzk.Tr: Boylas (90). 

548 Naymanl Mİ, M2, İH, TÜ: Tayman (u^ ü )// Tayanğl Yazmalar: Tabanğ (^KA/4). SG kaynaklı yanlış 
olmalıdır (525). Bk. MGT-Temir (266). 

549 SG: Buyrultu/Buyruldı (525). 

550 Mİ: 104a; TÜ: yok. Bk. AŞ (64a), SG (466). 

551 Tapmadukl Mİ, M2: Tapmadik (uSLjLuÜ); ML, İH: Tapmadıng. Bk. GS (175, 212), GS-Özb (G.204), 
Külliyat-Yazma-TB (50). 

552 Mİ, TÜ: yok; ML: 96a; İH: 99b. Bk. SG (465). 
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2318 Boyun buran (û 1 jy. ûjdj)) 554 : (/b/ üstün ile, İyi ötre ile, ikinci /b/ ötre ile). “[Rüm Tr.] 
ibikli ve kırmızıya çalan yeşil renkli bir kuş, şakrak kuşu”. 

2319 Boyunduruk (tijjj-^jdj)): (/b/ üstün ile, İyi, İdi ve lxl ötre ile, /n/ sükûn ile), “çift süren 
öküzün boynuna geçirilen alet, boyunduruk”. 

2320 Buşmas (/b/ ötre ile, /ş/ sükûn ile), “zarar gelmez; üzülmez” 555 . Mecâlisü'n- 

Nefâyis'ten: 

Ve-likin köp hüner mukâbeleside az ‘ayb buşmas. 




Lutfi’den: 

Kadem bas göz üze kirpikge bakmay 
Tiken buşmas ayakğa bolsa nem-nâk 556 

4_c. jül û jjl jj£ 

2321 Tostuğan (û^j^jj) 557 : (/t/ üstün ile, /s/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “gemi gibi uzun kadeh”. 
[ML.96a, TÜ.56b] 


2322 Bolğay mu (j* 4 *Jjj): (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “olur mu, olacak mı; [ola mı]”. 
Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Bolsa şamed birle sanem cilve-sâz 

558 

Kıblede boğay mu reva ol namaz 

^ jL<û Jjl Ijj İJ Aİjâ/jLuj 1^. 

2323 Bola alğay mu ((/b/ üstün ile, l\l ve İyi sükûn ile), “olabilir mi”. 

2324 Bu çakğa tegrü (jj 5 ^ h): (/b/ ötre ile, /ç/ medli elif ile, İki sükûn ile, İti üstün ile, 

İyi ve Igl sükûn ile), “bu zamana dek”. Leyli veMecntin'dan: 

Ol gece bu çakğa tegrü kayğu 
Koymaydur idi gözige uyku 559 

(_£Lûj jj 

2325 Bolur mu ( y* jŞŞ): (/b/ üstün ile, lxl sükûn ile), “olur mu; olacak mı”. Ferhâd u 


Şirin den: 

Belimdin şa‘b bolsa köriglünge hâl 

Bolur mu müyedin mü nâledin nal [İH.99b] 

(JU (jjJ 4Jlj ja (jjJ k- ^jjAaİİJ^ 


Dört Divan dan: [M2.111a] 


553 Bk. SG (525), Kaşıb (örneği). 

554 Yazmalar: Boyun baran (<j'j) uj^k). (/b/ üstün ile, İyi ötre ile, ikinci /b/ üstün ile). Bk. SG (525)// 
Derleme: “bir çeşit kuş’’. 

555 rpjj. “ u j a ş maz . üzülmez”; Mİ, M2, ML, İH: “zarar gelmez; ulaşmaz; üzülmez”. Bk. SG (491). 

556 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// kirpik| Yazmalar: kiprik (^9j^). Bk. LD (100/418a, 127) 

557 ML: Bustağan; Yazmalar: Bııstakan (u^^jl). (/b/ ötre ile, İsi sükûn ile, İti medli elif ile). AŞ kaynaklı 
yanlış olmalıdır (67b: Bostağan “gemi gibi uzun kadeh”). Bk. Tostukan/Tostakan/Tostuğan/Tostağan. 

558 Kıbledel Yazmalar: Kıbleğa (^ ^4). Bk. HE (407, LV/24), HE-Özb (LV), Kiilliyat-Yazma-TB (468), 
Külliyat-Yazma 1 (480), Hamse-Taşbasma (69). 

559 Koymayl Yazmalar: Koymas (<j 4-^A). Bk. LM (142, 1126), LM-Özb (XIV), Kiilliyat-Yazma-TB (631), 
Külliyat-Yazma 1 (643). 
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Tileb cennetni ötmen dust kuyıda gedalıkdın 
Muhakkar bağ üçün geçmek bolur mu pâd-şâlıkdın 560 

J>^ A / CİLujj^ (jL<û jl d t W L_J^Üj) 

2326 Bozukta (‘Gâjjj)) 561 : (/b/ üstün ile, IzJ ötre ile, /t/ üstün ile), “bozukta, yıkıkta”. Dört 
Divân 'dan: [M 1.111 a] 

Ger bozukta cuğd-ı nâlân görmemiş-sin, zahmı köp 
Ten ara efğân çeker köriğlüm kuşın nezzâre kıl 562 

2327 Butratma (/b/ ötre ile, İti sükûn ile, İri medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile), 

“dağıtma, saçma!, perişan etme!”. Dört Divândan: 

Zülf ü yüzdin sünbülüriğni gül üze tarkatma köp 
Dehr bağıda gül ü sünbül ısın butratma köp' 

2328 Boğzığa f^ü^j)): (/b/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile, İzi esre ile), “boğazına”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bağla ayakığa ‘aşk damın 
Koy boğzığa derd ü şevk camın 564 

3-3“^ J 3 -k ^ c ' ^Juâljl 

2329 Boza-hâne O 4 ): (/b/ ve İzi üstün ile), “içki yeri, meyhane”. Hamsetü'l- 

Mütehayyirin den: 

Boza-hânede yana bir özi dik ebter kılıç bile boynın çapıb öltürdi 565 . 

L, 4İİJ JJJİ J4J ^ û jjj) 

2330 Boynığa t 4 ^* 1 ) 566 : (/b/ üstün ile, İni esre ile), “boynuna”. Dört Divândan: 

Çin-be-çin zülfüriğ tüşer el boynığa yüz vay kim 

Bizni çün gördüriğ tüşer kaşıriğ üze çin üzre çin 

( 1 )$^ 0-9^ I— £>. ndlü ^Lİjlİ 

2331 Bu güngece (454 j£ u): (/b/ ve /g/ ötre ile), “bugüne dek”. Ferhâd u Şirinden: 
Tünegüngece erdim zâr u ğam-keş 

Yıkılğan bir bozuk içre müşevveş 567 [ML.96b, TÜ.57a] 

û^)^Jİ 3-0-9^ ^ J Jj 

2332 Buşkunca (<4 44 ): (/b/ ötre ile, İşi ve İni sükûn ile). [M2.111b] “zarar gelinceye 


560 dustl Yazmalar: yar (j9). Bk. FK (427, 460), FK-Özb (G.438), Külliyat-Yazma2 (492), Divan-Yazma 
(404*2). 

561 Yazmalar: Bozıığta (^jjji). 

562 bozııkta| Yazmalar: Bozıığta (^jjj))// efğân| Yazmalar: efkân (cfi&)ll kuşırıl Yazmalar: kıışı (44 Bk. 
BV (290, 385), BV-Özb (G.382), Külliyat-Yazma2 (356), Külliyat-Yazma-TB (339), Divan-Yazma 
(355*2). 

563 sünbüll Yazmalar: bülbül (44). Bk. Tarkatma, GS (77, 72), GS-Özb (G.68). 

564 ayakığaI Mİ, M2, ML, İH: ayakımğa. Bk. LM (383, 3617), Külliyat-Yazma-TB (683). 

565 yanal Mİ, M2, ML, İH: yine. Bk. HM (71, T771b/3). 

566 Mİ, TÜ: yok. 

567 Tünegüngecel Yazmalar: Bıı güngece ki jj). Bk. FŞ (406, XLIV/84), FŞ-Özb (XLIV), 

Külliyat-Yazma-TB (576). 
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568 — 

kadar; üzülünceye kadar” . Sedd-i Sikenderiden: 

Tilin ‘özr sarı kılıb nükte-senc 
Ki buşkunca hod yitmedi yolda rene 569 

J AjşJljLl Jj A^/^cİuj AÜ5o k_uLâ (_£jLoj jlc. 

2333 Boyla ü 4 jj)): (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile), “boynunu uzatıp bak; [boy ölç]” 570 ; 
“(Böyle) böyle”. [İH. 100a] 

2334 Bütse (^jj): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yeşerse, çıkıp yetişse; yara kapansa, iyileşse; 
inansa, güvense, kabul etse”. Dört Divândan: 

Gözi hicride tariğ yok bütse kabrımdın kara nergis [Mİ. 11 lb] 

S71 

Ki koyğay göz ayakığa çü ol gözi kara yitgey 

1^)3 (Jjl AjusIjI (_£Uuj 3 Ai£/1^)3 A_uâ^j Jjjj c_5ola 

2335 Burunğı (^jjjl) 572 : (/b/ ve lxl ötre ile, /n/ sükûn ile), “önceki”. Dört Divândan: 
Burunğı mihr ü vefa soriğğı cevr ü zulmungnı 

Birin birin sağınıb zar zar yığlar-min 

(ılkH 1 Jİ j Jİ j ı- ü -ıc-t^ j lâj j 

2336 Buhakıngnı (/b/ ötre ile, /h/ medli elif ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, ikinci 

İni esre ile), “çene altını, sakakını”. Dört Divândan: 

Dedim zekanmg tutub sakağmgm öpey 
Göz kaşınga sürtüben kabağıngm öpey 
Gül dik yüzüriğ ıslaban dodağmgm öpey 

cn n 

Yok yok yok eğer deseriğ ayağmgm öpey 

^jlISLijjoılâ L5 â5Liic.lİLuı l-jjIİjj t_5Liû3^ 

L_5oLua5 jjj jjj (_5.j5LiAc.ta j3 ^jla^^Luul aiojjjj L_5Lp 

2337 Butratay (ls^'jjjj): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, ikinci İti medli elif ile), “dağıtayım, 
saçayım, perişan edeyim”. Dört Divândan: 

Zühd ü takva ehli pendimğa eğer cenk olsalar 
Gam emes bir ah berkidin barısın butratay 574 

2338 Bütmey (lS^^): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bitmez, çıkıp yetişmez; yara 


568 Mİ, TÜ: “ulaşana kadar’’; M2, ML, İH: “zarar gelinceye kadar; ulaşana kadar; üzülünceye kadar’’. Bk. 
SG (492). 

569 Tilin ‘özr sarıl Yazmalar: Tilinğ ‘özr sazı (lsJ^ -5-44). Bk. SG (492), Sİ (294, 3703), Sİ-Özb 
(XLIII), Külliyat-Yazma-TB (867). 

570 SG: “boy ölç” (522)// Krgz.Tr: Boylo- “derinliğini, boyunu ölçmek; boyunca gitmek” (135)// Azb.Tr: 
Boyla- “boyuyla ölçmek; boynunu uzatıp bakmak” (106). 

571 çiil Yazmalar: ki (^). Bk. FK (591, 643), FK-Özb (G.613), Külliyat-Yazma2 (523). 

572 Bk. AŞ (66a), SG (485), CC (43)// Kzk.Tr: Burınğı (99)// Krgz.Tr: Murunku (576)// Mlk.Tr: Burungu 
(130)// YUyg.Tr: Burunki (53). 

573 İkinci beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// sakağıngnıl Yazmalar: buhakıngnı ayağınğm| ML, İH: 

ayakınğm (cA^LA')// yüzünğl ML, İH: yiizin (ûıjjj). Bk. GS (566, 853), GS (R.120), Külliyat-Yazma-TB 
(143), Külliyat-Yazma2 (158). 

574 emesi Mİ, M2, ML, İH: yimen; TÜ: yimes (o^). Bk. SG (473), BV (455, 633) BV-Özb (G.630), 
Külliyat-Yazma-TB (381). 
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kapanmaz; güvenmez, kabul etmez”. DörtDivândan: 

Tutmayın köriğlümde teskin kaddı vasim istemen 
Kayda peyvend etseler tutkay özi tutmay nihâi 575 

jJ ^jLalÜjaül (_£ûÜ b ^ (jjjbû jj) 

2339 Büdrümedi/Büdremedi (^ûUjûjI^Ujjûjj) 576 ; (/b/ ve /r/ ötre ile), “kafa üstü yere 
düşmedi”. Neşrü’l-Le ’âli'den: 

Sevâdı katTda kalem cerde-yi hoş-hırâmı büdrümedi 577 . [M2.112a, ML. 97 a] 

2340 Bolmağay (<_s Li '-^j)): (/b/ üstün ile, /\J sükûn ile), “olmaya; olmaz”. Dört Divân'dan: 

Ol ay hicrinde mahzün-min girek mey-hâne ol yariğlığ 

Ki mey kem bolmağay yıllar içib eflâk câmıdın 

((jj-iLûU. l. n*vjl (Jjj ^ (Jjl Ail'yi/a l 9 ^ 

Ötüb yıllar ol ay bir gün ki külbem sarı yol azğay 
Yaman tâli‘din ol gün bolmağay-min beytü’l-ahzânda 

duj jio ^Ic-Laîjj jjS Jjl jjj ^ÎLL jUL/^lc. jt Jjj j=jK <£ jjS joj Jjl jV Jjj ı_jjjjt) 

2341 Butrattı KA/jA 4 )): (/b/ ötre ile, İti sükûn ile, İri medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile, 
üçüncü/t/ esre ile), “dağıttı, saçtı, perişan etti”. Sedd-iSikenderi'den: 

Balığlarm butrattı gird-âb-ı bim [Mİ. 112 a] 

Anıriğ dik ki tal yafrağım nesim [İH. 100b] 

L5 ^p\ jâU J\j ı_5Lp ^ılb) 

2342 Bumağı (l^^jj)) 578 ; (/b/ ötre ile, İri sükûn ile, İni medli elif ile), “önceki”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Nutkını eyledi kelâm-âver 
Eyle kim burnağı peyâm-âver 

[jjl j»Lu ^Ujjj ^£. ^.ngk’ı) 

Dört Divân dan: 

Va‘de kıldıriğ hem vefâ hem kati pervâ kılmadmg 
Kıl vefâ va‘deriğğa yâ-hod burnağı yâ soriğrağı 

U ^c.Uj_jj -ijA. L AÜo^c. j la j (Jja/ı_5UjjL4İja Ijjj Jâ lij ^a <-5üj-iLa oje. j) 

2343 Bolğusı (ls^>1jj): (/b/ üstün ile, l\l sükûn ile, İsi esre ile), “olacak”. Dört Divândan: 
‘Aşk ehli gür-istânıda kabrim çü zâhir bolğusı 

Ferhâd anıriğ taşın yonub Mecnûn mücâvir bolğusı [TÜ.57b] 

^â/^g-uı_jAÜâ İOj'tbnn 

2344 Bürgedi/Bürkedi (ls^jjj) 579 : (/b/ ötre ile, İri sükûn ile, Igl medli elif ile), “örttü, 
bürüdü”. Dört Divândan: 

Bâğ ara hat içre ağzıriğdın kızarıb sarğarıb 


575 tutmayl Yazmalar: bütmey (lS^jO- Bk. BV (282, 373), BV-Özb (G.370), Külliyat-Yazma2 (354), 
Külliyat-Yazma-TB (337), Divan-Yazma (345*2). 

576 Mİ, M2, TÜ: Büdrümedi; ML, İH: Büdremedi// SG: Büdrümedi (477). 

577 hırâmıl ML, İH: hıram. Bk. SG (477), NC (90, 37B), Külliyat-Yazmal (55), Külliyat-Yazma-TB (1096). 

578 Bk. AŞ (66a), SG (484), Kzk.Tr (99)// Krgz.Tr: Mıırdağı (575)// YUyg.Tr: Burnaki (53). 

579 Yazmalar: Biirgedi// SG (479), AŞ (66b): Bürkedi. 
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Gunça zengarı libası birle başın bürkedi 

“Ujjj ıc./ı—ujlc-jLm ı—ujt jja Ij^jI İ=l=». Ijl ^-b) 

2345 Bulğaştı ((^^jj) 580 : (/b/ ötre ile, /i/ sükûn ile, /t/ esre ile), “bulandı, karıştı, bulaştı”. 

2346 Bolğalı (lt^j)) 581 : (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “olmak için; olalı”. DörtDivân’dan: 

Bu köriğül azandın bi-zâr-min bar müddeti 

Bolğalı bizler ara âzârlığ bi-zârlığ “ [M2.112b] 

(i4j'j ls 4 j' 'j' jW 04“ j' jü LÜAj' j' jj) 

2347 Buyurğucı : (/b/ ve İyi ötre ile, /r/ sükûn ile), “buyurucu, buyuran”. 

Sedd-i Sikenderi den: 

Hüner-perver işni buyurğucıdur 
Hüner-ver veli lâf urğucıdur 

(jJ J ‘-•V tA? JJjVj-E LS+JC-JJİJİ AA' jjjA*) 

Mahbübu 1-Kulüb dan: 

Ayıtkucı ve çalğucı zârlığ ve inelmek bile alğucı, tâ buyurğucıda sıla ve in‘âm bar [alar] 
mülâzımdurlar ve hidmet-kâr 585 . [ML. 97 b] 

2348 Butratkalı (AAiA): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, lxl medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile). 

co/r _ 

“dağıtmak için; dağıtalı” . Leyli ve Mecnûndan: 

Butratkalı mâlını havâdiş 
Koymağay eğer bar olsa vâris 

2349 Bütgey (ls'Ajjj): (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “bitki bite, çıkıp yetişe; yara kapana; 
güvene, kabul ede”. [M 1 . 112 b] DöıtDivândan: 

Kan yaşım seyli ki tutmış deşt birle tağnı 
Erğavân u lâledin özge ni bütgey ol sudın 

Bozuk könglüm ara hatt u ‘izârıriğ ey bahâr-ı hüsn 
Erür andak ki bütgey sebze birle lâle virândın 

-clV Vj;U °jty* drt :jj l.x;l jjj^l A j 3-aV iy ^ ykj y, (_3jJ)^j) 

2350 Bulğandı (A-blAj)) 587 : (/b/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “bulandı, karıştı”. Dört Divândan: 
Gözüm bulğandı mevc-i eşkdin vay 


580 Yazmalar: Bulkaştı (yibüljj). Bk. AŞ (70a)// SG: Bulğandı/Bulğaştı (512). 

581 Mİ: 113a; TÜ: yok// Mİ: “olmuş; olur gibi”; M2: “olacak olan, olası; olur”; ML, İH: “olacak olan, olası; 
olan”. Bk. AŞ (69a), SG (509). 

582 âzârlığ bi-zârlığl Yazmalar: âzârlık bi-zârlık (ıS4j'j uH tAj'ji). Bk- GS (243, 311), GS-Özb (G.300), 
Külliyat-Yazma-TB (67). 

583 Yazmalar: Buyurkucı (^jGjA). Bk. SG (524). 

584 buyurğucıl Yazmalar: buyurkucı (^jGjA)// urğucıl Yazmalar: urkucı (ct?Ajj'). Bk. SG (524), Sİ (527, 
7158), Sİ-Özb (LXXXIX). 

585 inelmekl Yazmalar: inemek (^lALl)// buyurğucıl Yazmalar: buyurkucı f>?-jâjjA). Bk. SG (413), MK 
(126, 22b/8), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat-Yazma-TB (1467), MK-Amire (41). 

586 Yazmalar: “dağılmak için”. 

587 TÜ: 55b. Bk. SG (512). 
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fOO • 

Görüriğ külekidin ‘ummanda âşüb [IH. 101a] 

2351 Bulğağ (t'-^J*) 589 : (/b/ ötre ile, /l/ sükûn ile), “bulanık, karışık; karışıklık; yağma, 
talan, çapul”. Dört Divândan: 

Deme köriğlüriğ mülki kay çağdın bu nev‘ olmış harâb 
Tâ bu kişver ehliğa tüşti firâkıriğ bulğağı 590 

^Luij J Aâ.jİAİ jJ ^j!İİa]j1 J-} 

Lutfi’den: 

Zülfüriğ çü baş götürdi bozuldı körigül eli 
Kaydın tapılsun emn ki bulğağı çağıdur 591 [M2.113a] 

2352 Bulğancuğluk (iİj^j^UJjj) 592 : (/b/ ötre ile, /l/ ve /n/ sükûn ile, İd ötre ile), 
“bulanıklık, karışıklık, kargaşa”. Târıhü'l-Enbiyâ'dan: 

Beni İsrâ’il arasıda millet haysiyyetidin köp bulğancuğluk vâki‘ boldı. 

2353 Bulğab (m^jj) 593 : (/b/ ötre ile, /l/ sükûn ile), “bulamış, bulaştırmış, karıştırmış”. 
Tânhü'l-Enbiyâda Hazret-i Yûsuf kısmında şöyle der: 

Könglegin koy kanığa bulğab Yûsuf'm böri yedi deb kanlık könglegin Ya‘küb kaşığa 
geltürdiler. 

jiu (jjoljlİ lsİ Aijjlâ ^ ja 

2354 Bütgerib ( m ^ j ^ j )) 594 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “bitki bitirmiş, 
yeşertmiş; yarayı iyileştirmiş; [örtmüş]”. Tânhü'l-Enbiyâda [İbrahim], Ka‘be evinin 
yapımı bittiğinde mübarek arkasın Ka‘be divârığa urub tefâhür ile şükr eyledügi 
mahalda 595 : 

Hitâb ğeldi kim bir acm mu toyğarıb-sin yâ bir yalariğacnı mu bütgerib-sin 596 . [ML.98a] 

2355 Bozlab (s^jj)) 597 : (/b/ üstün ile, belirli İv/ ile, İz/ sükûn ile), “ağlayıp inlemiş, 


588 külekidinl Yazmalar: külekdin (üh-^V jS). Bk. SG (512), NŞ (62, 62), NŞ-Özb (G.62), Külliyat-Yazma-TB 
(157). 

589 TÜ: 55b; ML: Bulğak. Bk. AŞ (69b), SG (519), Bulğağ/Bulğak. 

590 çağl Yazmalar: çak (âh-)// ehliğa tüştil Yazmalar: elğa tüşmiştür (jjj < hâ). Bk. AŞ (69b), SG 

(519), BV (429, 592), BV-Özb (G.589), Külliyat-Yazma-TB (374). 

591 götürdil LD: köterdi// bulğağıl LD: bulğağ// çağıdurl Yazmalar: çakıdur (jj^ iJh)- Bk. AŞ (70a), LD (77, 
94). 

592 TÜ: 56a// Yazmalar: Bulğanculuk (Bk. AŞ (70a), SG (520)// Tatar.Tr: Bolğançık “bulanık, 
karışık” (45)// Trkm.Tr: Bulançak “bulanık, bulancak” (86). 

593 TÜ: 56a. Bk. AŞ (70a), SG (515). 

594 TÜ: 56a. Bk. AŞ (64b), SG (470). 

595 mübarek.. .mahaldal Yazmalar: AŞ'de örnekten önce bulunan bu açıklama (64b), madde örneği gibi 
verilmiştir. 

596 kim| Yazmalar: ki ( A ^)H toyğarıbl Yazmalar: toykarıb (mjj'A-A)// yalanğacl Yazmalar, AŞ, TE-Özb: 
yalanğac (jrtüVB). Bk. AŞ (64b), SG (470), TM (91, T699b/6), TE-Özb (İsmâTl), Külliyat-Yazma2 (683), 
Külliyat-Yazma-TB (1164). 
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matemle feryat etmiş; boru ötmüş”. [Ml.l 13a] Ferhâd u Şirinde Ferhâd, ölüm zamanında 
Çin hakanı olan babası tarafından şöyle der: 

Botam deb gâh bozlab gâh ökürse 
Cefâ taşın sınuk gögsige ursa 


2356 Bütgeriledürgen (û^jj-^jB^) 598 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/'ler medli elif ile), 
“bitki bitirilmiş, yeşertilmiş; yara iyileştirilmiş; inandırılmış, kabul ettirilmiş”. 


2357 Bota (^j)-^j)) 599 : (/b/ üstün ile, /t/ üstün ile, ikinci /t/ medli elif ile), “çocuk, yavru” 


• 600 . 


Tarihü'l-Enbiyada, Salih peyğam-berdin kavmı ımfcize taleb edüb ayıttılar ki 
Hâre taşdın du‘âkılıb bir botalık tive çıkarğıl. [M2.113b, İH.101b] 

((JjC-ûjJJ (jal Ali jJ ç uLâ loJ) 


2358 Püç (gjj) 601 : (/p/ ötre ile, /ç/ sükûn ile), “boş, içi boş; akılsız”. Lutfi’den 602 : 
Ağzıriğ bile tiriğlik talaşur piste uyalmas 
Ol ağzı açuk bayğıziniriğ püçlığın gör 603 


2359 Bögse/Bökse (ü^j)) 604 : (/b/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “belden yukarı 
bölüm; [gövdenin aşağı kısmı]”. 

2360 Bügreyib (s^'jÇÇ) 605 : (/b/ üstün ile, Igl sükûn ile, İyi esre ile), “bükülmüş, eğilmiş”. 
Dört Divân dan: 

Çarh şeb-gerdiğa güyâ nakd-ı ‘ömrüriğdür ğaraz 
Tigreriğe her gün ki ikki bügreyib aylanadur 606 

2361 Bügredi (ls^jÇjj) 607 : (/b/ ötre ile, Igl sükûn ile), “büküldü, eğildi”. 


597 TÜ: 56a. Bk. SG (487). 

598 Mİ: 108a; İH: 101b; TÜ: yok. Bk. SG (471). 

599 t 0 . 5^// Yazmalar: Buta/Biıtev (jLjj-Ujj-4jjj). (/b/ ötre ile, /t/ üstün ile, ikinci /t/ medli elif ile) “deve 
yavrusu; bütün, bitişik”. Bk. Bota// İkinci anlama uygun düşen madde, Bütev olmalıdır. Bk. Bütev. 

600 Salih.. .kil Yazmalar: AŞ'de örnekten önce bulunan bu açıklama (65a), madde örneği gibi verilmiştir 

601 TÜ: 56b. Bk. AŞ (65b), Dehhuda. 

602 Yazmalar, AŞ (59b), SG (464): DörtDivân'dan. 

603 bayğızininğl Yazmalar: bayğızi (lS jAA). Bk. AŞ (59b), SG (464), LD (300, 500). 

604 TÜ: 56b// Yazmalar: Bügse (ü-^j-i). (/b/ ötre ile, /g/ sükûn ile, /s/ medli elif ile). Bk. AŞ (68a), SG (505)// 
DLT: Bökseg “kadının gerdanı; göğsün üst kısmı” (597)// Kzk.Tr: Bökse “uyluk, kalça” (94)// Krgz.Tr: 
Böksö “dağ eteği; gövdenin aşağı kısmı; tam değil, kenarlara kadar” (137)// Mlk.Tr: Böksüm/Böksıin 
“gövde” (127)// Moğ-Les: Bögse(n)/Bögs “arka taraf, geri, kıç, kıça yakın kısım, kalça, but, kaba et” (201). 

605 TÜ: 57a// Tekrarıl Mİ.112a, M2.112a, ML.97a, İH.lOOb, TÜ.57a (üzeri çizili): Bügrenib// AŞ: Bügreyib 
(68b)// SG: Biikreyib (503)// DLT: Biikri “kambur” (606)// CC: Bükrii “bükük, eğri” (44)// Alt.Tr: Büktel- 
“eğilmek, bükülmek” (47)// Kzk.Tr: Bükir “kambur”; Bükirey- “kamburlaşmak, beli bükülmek” (100)// 
Krgz.Tr: Bükür “kambur”; Büküröy- “kamburlaşmak” (154); Btiktöl- “bükülmek” (153)// Mlk.Tr: Biiklen- 
“katlanmak” (47)// Derleme: Bükrü/Bükre/Bügrü “kambur”// Moğ-Les: Böküy-/Böhiy-/Bökey- “bükülmek, 
kamburlaşmak”; Bökiiger/Böhgör “bükük, kambur” (203). 

606 ‘ömrüngl Yazmalar, AŞ (68b): ‘ömririğ (^Aj>^)// her giin| Yazmalar, AŞ: güyâ (Çjj£). Bk. SG (503), GS 
(138, 158), GS-Özb (G.153), Külliyat-Yazma2 (54). 

607 TÜ: 57a. Bk. AŞ (68b), Bügreyib. 




501 


2362 Bolalı (J^jj) 608 : (/b/ üstün ile, belirli /v/ ile), “olalım; (Böleli) bölelim”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Dedi kay sarı bolsariğız reh-nümây 
Bolalı bu kış anda mahmil-güşây 609 

2363 Bolğın (oj^jİ) 610 : (/b/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “ol!”. Gül ii Nevrüz-ı Lutfi'den: 

Beliriğ bağlab ayak baskın yüzümge 

Revân bolğın kadem koyğın gözümge 611 

2364 Bevârık (iİj'j)) 612 : (/b/ üstün ile, İri esre ile), “[parlayan] keskin kılıç[lar]”. 

2365 Böğürse (L*jj£jj) 613 : (/b/ üstün ile, /g/ ötre ile), “böğürse, yüksek sesle bağırsa”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Kılıban yâd ğam-perverdesidin 
Yügürse çıksa tokkuz perdesidin 614 

((jj-llui öû^)J L_uJjâ JİJ (jLuLa^ 

, 615 

2366 Buyruğumğa jjl*;) : (/b/ ötre ile, İyi sükûn ile, /ğ/ ötre ile), “buyruğuma”. 

Sedd-i Sikenderiden: 

Özin buyruğumğa muti‘ eyledik 
Gelib ‘özrü ‘aczin şefi‘ eyledik 616 

j jlc. L_Uİl£/l-5oj!^Jİ jC- jjJjJ jjl) 

2367 Butraşıb (s-y^'jÂfc 1 ) 617 : (/b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “dağılmış, saçılmış, perişan olmuş”. 
Dört Divân dan: 

Hârlar bir gül ğamıdın kim köriğülge butraşıb 

618 

Her biri müjgânmmg bir zalimi içre omaşıb 

Ibl ve /p/ Babı /h/ ile [ML. 98 b, İH. 102 a] 

2368 Beh beh (*-t A 1 ) 619 : (/b/’ler üstün ile), “beğenme ve alkışlama sözü, pehpeh”. 

Ibl ve /p/ Babı İyi ile [M 1 . 11 3 b, M2.114a] 


608 TÜ: 57a// Yazmalar: ‘‘olayım; böleyim”. Bk. AŞ (68b), SG (509). 

609 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Sİ (300, 3791), Sİ-Özb (XLIII). 

610 TÜ: 57a. Bk. AŞ (68b). 

611 Bubeyit| ML: yok//baskınl Yazmalar, AŞ (68b): bastıng (^SAıLAı). Bk. GN (19, 218). 

612 Mİ: 102a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (667), Dehhuda. 

613 Mİ, M2, ML, TÜ: yok; İH: 97a. Bk. SG (505). 

614 perverdesidinl Yazmalar: perverdesini (ts-l^ Yügürse çıksal Yazmalar: Böğürse koysa ( 

l^Â)// perdesidinl Yazmalar: perdesini (^A^ “Ati). Bk. FŞ (452, XLIX/127), FŞ-Özb (XLIX), Külliyat- 
Yazma-TB (589), Külliyat-Yazma 1 (601). 

615 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 96a; İH: 99a. 

616 eyledikl Yazmalar: eyleding (^AljlAÎ)// ‘aczın| ML: ‘aczıng. Bk. Sİ (320, 4087), Sİ-Özb (XLVII), 
Külliyat-Yazma-TB (875). 

617 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 98a; İH: 101a. Bk. AŞ (65a), SG (472). 

618 köngülgel ML: köngül. Bk. BV (46, 63), BV-Özb (G.63). 

619 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Azb.Tr (78). 



502 


2369 Bilgürüb (s-lsjj 5 ^): (/b/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile, /g/ ve İri ötre ile), “belirmiş, 
ortaya çıkmış, belli olmuş” “ . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Zulmda Zahhâklığı bilgürüb 
Ikki yılan egnide halka urub ' 

b l , 5 l?w-a b ^iia) 

Ferhâd li Şirin den: 

Sözidin fehm olub ‘akl u kiyaset 
Yüzidin bilgürüb fehm ü feraset 

j L-ijjjSihj j jj/cLi+:l£ j Jac. 

2370 Bir mangışıda ('^ j±f) 622 : (Ibl esre ile, İyi, İri ve İni sükûn ile, /g/ esre ile), “bir 

salınışında; bir yürüyüşünde”. Leyli ve Mecnûndan: 

Her bir mangışıda yüz letafet 
Yok yok ki saçıb cihânğa âfet 

(baât 4 .».ıtg.-> 1—JO^.Lu: <£ (_3 jJ ıjjj/bjallal jjj b jjj jA ) 

2371 Berkitib (Ibl üstün ile, İyi ve İri sükûn ile, /t/ esre ile), “pekiştirmiş, 

berkitmiş, sağlamlaştırmış”. Sedd-i Şikenden den: 

Özin berkitib beyle ser-hayl-ı Çin 
Yasab hayli devride hışn-ı haşin 624 

2372 Bilgürtüb (mjjjj 5 ^): (Ibl esre ile, Igl ve İti ötre ile), “belirtip, ortaya çıkarıp”. Ferhâd 
u Şirin den: 

Savuğ ahımnı bilgürtüb demingdin 
Gözüm yaşını ariğlat şeb-nemiriğdin 625 

ciîvlSol ^gjjjoılj jjjjSLİij ^ jjLuı) 

2373 Bezeb (M jjj): (Ibl üstün ile), “süslemiş, bezemiş”. Sedd-i Sikenderiden: 

Bezeb tam u taşını âyin bile 

Musavver barı hulle-yi Çin bile 

(4İ1J 4_L^. jU j ^alj t_Jİ juj) 

Bezeb gül-ruh-ı câh u ikbâlnı 
Yüzinde yasab zülf ile hâini 626 [Mİ. 114 a] 

aİj| L_âlj l-iLjjU j 4-1I jaj) 


620 Yazmalar: “ortaya çıkarmış, belli etmiş”. Bk. AŞ (63a), SG (552). 

621 ZulmdaI Yazmalar: Zulm ara (I J ?&). Bk. HE (373, LII/12), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (462), 
Külliyat-Yazma 1 (474), Hamse-Taşbasma (63). 

622 Yazmalar: Bermangışıda (E (/b/ üstün ile, İyi, lxl ve İni sükûn ile, /g/ esre ile). 

623 Her biri Yazmalar: Her ber (jb ja); SG (1246), LM (170, 1409), Külliyat-Yazma-TB (637), Külliyat- 
Yazmal (649): Bir Bir. Bk. Hamse-Taşbasma (111), LM-Özb (XVIII). 

624 ser-hayll Yazmalar: hakan (u ÜL =-). Bk. Sİ (323, 4122), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat-Yazma-TB (875), 
Külliyat-Yazma 1 (893). 

625 Gözüm yaşını anğlat şeb-neminğdinl Yazmalar: Görüb yaşını anğlab şeb-nemidin ( 

^b). Bk. SG (552), FŞ (388, XLII/75), FŞ-Özb (XLII), Külliyat-Yazma-TB (571). 

626 ikbâlnıI Yazmalar: ikbâlim (esAM')// hâiniI Yazmalar: hâlim (esAk^). Bk. Sİ (376, 4920), Sİ-Özb (LVI), 
Külliyat-Yazma-TB (892). 
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2374 Berkit (A£j£): (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile, İki esre ile), “pekiştir, berkit, 
sağlamlaştır”. [TÜ. 58 a] 

2375 Bileb (s-f^): (/b/ esre ile, İyi sükûn ile), “bilemiş”. Hayretül-Ebrârdan: 

Din çerigi katlığa tiğin bileb 

697 

Na‘ra urar erdi mübâriz tileb “ 

Ajıailiâ (Ifcp) 

628 . 

2376 Bir (j^) : (/b/ esre ile, lxl medli elif ile, diğer lxl sükûn ile), “bir; (Birer) (j'j^) 

birer”; “/b/ üstün ile (Ber) ver!”. [ML. 99 a] 

2377 Bergü (j£j^) 629 : (/b/ üstün ile, /g/ ötre ile), “verme; bahşetme; bağış; veren; 
bahşeden”. 

2378 Biz-biz (j^j^) 630 : (/b/'ler esre ile), “biziz”. [M2.114b] 

2379 Berkişib ü.G-Aj^): (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile, İki esre ile), “pekişmiş, 
sağlamlaşmış”. Dört Divân 'dan: 

Kuş salıb şayd etmegil kim mahlası yok berkişib 
Can kuşı başıriğğa sancılğan kecek kullâbıdın [İH. 102 b] 

l_ 5L^£ jUli^jLuı AJtiLlullj jâ (jl y /ı-nj-u liLâ i-.ulLa 

2380 Bayat (^W)): (/b/ üstün ile). “Tanrı; Gün Han bin Oğuz Han'ın ikinci oğlunun adıdır; 
kendilerini Kay boyundan sonra Türkmen!erin en soylusu sayan ve Gün Han bin Oğuz 
Han’a mensup olduğunu bilen boyun adı” . 

238 1 Bilgüredür (jjp'jjK^) 632 : (/b/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile, Igl ve /d/ ötre ile), “belirir, 
ortaya çıkar, belli olur”. Dört Divândan: 

Eyle kanlığ köriğül içre tögen örteb-sin kim 

699 

Lâleniriğ ğunçası dik bilgüredür taşında 

2382 Bilgürür (jjjjKhf): (/b/ esre ile, Igl ve lxl ötre ile), “belirir, ortaya çıkar, belli olur” 634 . 
Dört Divân dan: 

Bilgürür pervâneniriğ bâlıda humret birle hâl 
Eyle kim köriğlümde hasret kanı fürkat dağıdur 

(jjj djâja liojl5ojS -iLl/Jli. Üjoj IjjIL ı_5Uaj -Ol jjj jjjjSLİjj) 


627 çerigil Yazmalar: çirigi (cE^jf). Bk. Çerik, HE (387, LIII/5), HE-Özb (LIII), Külliyat-Yazma 1 (476). 

628 Mİ: 119a; TÜ: 60a. Bk. AŞ (61b), SG (537), DLT (588), CC (33), Krgz.Tr (121), YUyg.Tr (43). 

629 Mİ: 117a; TÜ: yok// DLT: Birgii “borç” (589)// Trkm.Tr: Bergi “borç” (60). 

630 Mİ: 119a; İH: 102b; TÜ: yok. Bk. SG (540). 

631 Gün Hani Yazmalar: Gög Han. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (21b). Bk. SG (464), ŞT (80a/14)// AŞ: 
“Tanrı” (59b)// DLT: “yüce Tanrı'nın adı; Oğıız boylarının dokuzuncıısıı” (579). 

632 Yazmalar: Bilgiiretür (jjj'jjS-%). (/b/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, Igl ve /t/ ötre ile) “ortaya çıkarır, belli 
eder”. Bk. SG(551). 

633 taşındal Mİ, M2, ML, İH: başında// bilgürediirl Yazmalar: bilgüretür ( jjj'jj 5 ^)- Bk. SG (551), BV (388, 
535), BV-Özb (G.532), Külliyat-Yazma-TB (364). 

634 Yazmalar: “ortaya çıkarır, belli eder”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (63a: “belirtir; belirir”)// SG: 
“belirir; beliren; belirmek”. SG yazarı, AŞ'de verilen anlamın yanlışlığını da belirtmiştir (551)// DLT: 
Belgıir- (582)// Tatar.Tr: Bilgirt- “belirtmek, bildirmek; anlatmak” (39). 
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Su ara gül ‘aksı ya gög perdesinde mihr dik 
Bilgürür mavi ketân köriglek ara nâzük teniriğ 

nn jlj Ijl l_(_£jLû ^}£-o I-IİUjj ûû^jj l_L j İ ^xjS^£> (J£ \j\ 

2383 Böyükrek/Biyikrek «-Au) 635 ; (/b/ ve İyi ötre ile, İki sükûn ile), “daha 

büyük”. Sedd-i Sikenderiden: 

Kişi kim biyikrek durur himmeti 636 
Cihan ehlidin kem durur mihneti 

( Ls âi^ı jjjj-i A jjj <^3*1 <-Slj *-Kjj LS A£) 

_ „ 0 zı n 

2384 Bider (j4m) : (/b/ esre ile, İyi sükûn ile, /d/ üstün ile). “Hindüstân'da bir kent adı”. 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sipahi maşün barça âfâtdın 

Ötüb Bider ü mülk-i Gücrât’dın 638 [Mİ. 114 b, M2.115a] 

ciLL j Cjİİİ (j jı.siA 

2385 Berseler (j^A.jjj); (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “verseler”. Dört Divândan: 

Ger Sikender mülki birle Hızr ‘ömri berseler 

Eyle mülk ü beyle ‘ömr-i cavdandın geçge-min 

2386 Bilib-biz (jü M4%): (/b/, / 1 / ve diğer/b/ esre ile), “bilmişiz”. Sedd-iSikenderiden: 
Bilib-biz hisâbım bağlab raşad 

_ zr-ı q 

Hakikatların fehm kılmas hıred 

kliLâ^/^jb-âj L_nlij) 

2387 Bilür mü-siz (j^j^jjA): (/b/ ve /s/ esre ile), “bilir misiniz”. Dört Divândan: 

Firak günidür ey gözler imdi kan yığlang 

Bilür mü-siz ki bu gün ni kişidin ayrıla-siz [ML. 99 b] 

(lü- 1 ls-“A ıA uj5 jjÜj/i_5o5Uj jta (_so«jI jV jjS _>®) 

2388 Bermes (o^ja): (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “vermez”. Dört Divândan: 

Yüz sözümdin birige bermes cevâb ol nüş-leb 

Ağzını yoktur desem vâki‘ ki hiç ermes ‘aceb 

2389 Bilgür (jjAA): (/b/ esre ile, /g/ ötre ile), “belir, ortaya çık, belli ol” 640 . [İH. 103 a] 

2390 Bergil (JAja): (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “ver!”. Dört Divândan: 

‘Ârızıng mihride ağzmgdur gedâlık kılğanım 


635 ML: yok; Yazmalar: Böyiikrek. Bk. Böyük/Biyik. 

636 dururl Yazmalar: turur (jjjjj). Bk. Sİ (124, 1149), Sİ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (814). 

637 Yazmalar: Bidver (jjA). (/b/ esre ile, İyi ve /d/ sükûn ile, /v/ üstün ile) “Çin ve Hatâ'nm güneyinde 
bulunan bir vilayetin adı”// Tekrarı| Mİ.420a, M2.417b, TÜ.232b: Bîder “Horasan'da bir kent adı”. Bk. SG 
(1404-1405), Dehhuda. 

638 barçal Mİ, TÜ: parça (4-j-jL)// Bider ü mülki Mİ, M2, TÜ: Bidver mülk ü (j ‘-KL jj-iu); ML, İH: Bidver 
mülk. Bk. Sİ (393, 5180), Sİ-Özb (LX), Külliyat-Yazmal (915), Külliyat-Yazma-TB (898). 

639 fehm kılmas hıredl Mİ, M2: kılmas ehl-i hıred; ML, İH: bilmes ehl-i hıred. Bk. Sİ (443, 5900), Sİ-Özb 
(LXX1I). 

640 Yazmalar: “ortaya çıkar, belli et”. Bk. SG (551). 
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Hak sini horşid kılmış zerrei bergil zekat [TÜ. 58 b] 

(dll£j ûjj (Ja\a\a jjû l_5ÜjJ)C.| t_5Llı*Jajlc.^ 

2391 Bilgürmesin (û^'-^jj 5 ^) 641 : (/b/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “belirmesini; 
izini, belirtisini”. DörtDivândan: 

Uçuk zahmı lebide bilgürür bilgürmesin gördik 
Nişane kim ki ister can ara dağ-ı nihânımdın 

2392 Bilgürtmey (ls^jj 5 ^) 642 : (/b/ esre ile, Igl ötre ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “belirtmez, 
ortaya çıkarmaz; [belirtmeye]”. Ferhâd u Şirin'den: 

Manga bilgürtmey bi-kesligimni 
Diyârımğa karin ennesligimni 

(JjjLûjJİ (JJjâ ^aüjLp/^l«u5Li] qa 5LiJ ^LûJjjSüaJ ISLlo) 

2393 Bığ (i^): (/b/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “süslenmiş, düzenlenmiş, hazır; [karar, 
maksat, niyet, istek]” 643 ; “bıyık” 644 . Ferhâdu Şirinden: 

Getür saki şarâb-ı derd-perverd 
Ki boldı könglümiz perverde-yi derd 
Başımğa derd çekmestin burun tiğ 
Bu dem bezm-i neşâti eylegil bığ 

J^p û^p L_ll^pû 

(j JJJ-? 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ol i kk i kişi hem yarak eyleben 
Anıriğ katlığa ittifak eyleben [M 2 . 115 b] 

Ki çün kılğusı bizge ol bığ-ı kati [M 1 . 115 a] 

Anğa biz burunrak çekib tiğ-i kati 645 

(jlilil AJuliâ Jjl) 

( Jia t_u5Lri. liol/Jjâ Jj! 1£ jıı jiliâ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Öz katlını eylemiş idi bığ 
Pinhân kılıb erdi zehrlık tiğ 646 

(<yj AjIja j l $ j jj' ûWjj/^u As') 

Leyli eli birle harb etib bığ 
Kim çekti anıriğ işi üçün tiğ 647 

( < yj Q_^jl L_5Liij| L . S- 3 -^ C5*y) 

2394 Bilgülüg (^jIj 5 ^) 648 : (/b/ esre ile, Igl ve /!/ ötre ile), “bilinen, belli; ünlü; damgalı, 


641 Mİ: 116a; TÜ: yok. Bk. SG (554). 

642 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (552). 

643 Bk. SG (544)// DLT: Bayık “doğru” (579)// Moğ-Les: Miha(n)/Mah(an) “gerçek” (855). 

644 Bk. SG (544), Mığ. 

645 kılğusıI M2: kılkusı. Bk. SG (544), Sİ (198, 2254), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (836). 

646 kılıbl Yazmalar: kılur (jjlA). SG (544), LM (300, 2783), LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (666). 

647 birlel Yazmalar: beyle (AO- Bk. LM (276, 2528), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (660). 
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işaretli; bilgili”. DörtDivândan: 

‘Aşk otıdın kulluğuriğ dağını koydum gögsüme 
Özni bu nev‘ eyledim ‘aşk ehli içre bilgülüg 

JJ 1JD1 û CİOjÖ jll j3 (J^uİC.^ 

2395 Bilig (^yW): (/b/ ve /l/ esre ile), “[bilgi; anlayış; bilim; bilinen, belli; öğüt, doğru yolu 
gösterme, öğretme]” 649 ; “bilgili; anlayışlı” 650 . Ferhâd u Şirin'den: 

Çü gördiler ki barur iş elikdin 
Öter endişe tedbir ü biligdin 651 

j A_kİjAj| jlj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sikender ki dânâ-yı âfâk idi 

Bilig içre âfâk ara tâk idi [ML.lOOa, İH. 103b] 

(jLL İJİ jlil Ij^jI ı-5talu/(_5jjt (jlat <£ jjjSLu:) 

2396 Bı-pâyânlığın (ûî*^ ûUy ^): (/b/, /\J ve /ğ/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), 
“sonsuzluğunu” . Dört Divândan: 

Şâm-ı hicrim târ u bi-pâyânlığın ariğlay deseriğ 
Fehm olur yeldâ tüni yariğlığ saçıriğ her târıdın 

jA t_5Llı^_uj IaL jjljl <^A-5 oL_qj 5 ^ j jIj 

2397 Beling (^y^): (/b/ üstün ile, /y/'ler, /n/ ve Igl sükûn ile), “belin”. Dört Divândan: 
Ağzıriğ u beliriğ hadis ü remzini bilmey yakin 

El ara peydâ vu pinhân munca tüşti kil ü kâl " 

(JIİ j Jjâ jj J ü^/o^ J > 5v.3j\jt j L_5üjjöl^ 

Ağzıriğ u beliriğniriğ esrârın kemâ-hi bilmeyin 
Mü-şikâf [u] hurde-binler içre tüşti kâl u kil 654 

2398 Berk (^ji)) 655 : (/b/ üstün ile, İyi, lxl ve /k/ sükûn ile), “pek, sağlam, dayanıklı, berk”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 


SG: “damgalı, işaretli’’ (554)// AŞ: Bilgiiliik “bilgili; bilmeli, bilinmeli, bilinecek” (62b)// DLT: Belgiilüg 
“açık, belli, bilinen ve görünen” (582)// Kzk.Tr: Belgili “tanınmış, ünlü; bilinen, belli” (86)// Krgz.Tr: 
Belgilüü “belli” (106)// YUyg.Tr: Belgilik “belli, bilinen, tanıdık” (35)// Trkm.Tr: Belgili “damgalı, 
işaretli” (58). 

649 Bk. AŞ (63a), DLT (588)// SG (555), CC (32), Kzk.Tr (103): Bilik// Moğ-Les: Bilig/Bileg (167). 

650 Derleme: Bilik “bilen, tanıyan, vakıf; tanık; bilirkişi; bilim”. 

651 Tedbir ül Yazmalar: Tedbiri (lî jiA). Bk. FŞ (254, XXVII/32), FŞ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(533). 

652 Yazmalar: “sonsuzluğu”. 

653 Ağzıriğ u beling hadis ül Yazmalar: Beling ü ağzın hadiş-ı (‘A-^ aü“=-' j -A^)// tüştil Yazmalar: tüşdi 
(iS^y). Bk. SG (553), NŞ (377, 378), NŞ-Özb (G.378), Külliyat-Yazma2 (228), Divan-Yazma (352*2). 

654 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// Ağzıriğ u beliriğ| Yazmalar: Beliriğ ti ağzıriğ// tüşti| Yazmalar: tüşdi (ıj^y). 
Bk. BV (475, 657), BV-Özb (Müseddes.l), Külliyat-Yazma2 (403), Külliyat-Yazma-TB (386). 

655 Bk. SG (537), AŞ (61b)// DLT (581), CC (29): Bek/Berk “muhkem, sağlam, sıkı”// Krgz.Tr: Bek 
“sağlam, pek; muhkemce; gayet” (104)// YUyg.Tr: Berk “sağlam; kilitli” (35)// Moğ-Les: Beki/Beh “pek, 
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meş‘uf oluban bu nükte derge 
çektiler ulusnı berk yirge 

jJ (jW_^k_âj*-ıuLû^ 

Sedd-i Şikenden den: [M 2 . 116 a] 

Kılıb gemege berk lenger taşın 
Ve-likin ol ipniriğ yana bir başın 

((jojüilj jji j UL t—5Llij J j\ ( j5Lil j/^uiLâ suLa) 

2399 Bir bir ing iz ning (^AujKiıji. _>h): (/b/’ler, İri ve Igl esre ile, İzi, İyi, Irk ve /g/ sükûn 
ile), “biri birinizin”. [Mİ. 115 b] Leyli ve Mecnûndan: 

Başımda ki yüz yara nişanı 
Her bir biringizning âşiyânı 

c-5Lli3 joj I jj jjj 

2400 Bilmes mü iding _y> o 4 - 4 h): (/b/ ve /d/ esre ile), “bilmez miydin”. 

2401 Bezense (ü^âm): (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “süslense, bezense”. 
Dört Divân dan: 

Bezense derd ü belâ şahidi helakim üçün 
Müjem tarağ durur iski tögenlerim mir’ât 

j! j Luû! joj) 

2402 Begim (f^s)): (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, Igl esre ile), “beyim, büyüğüm, efendim” 656 ; 
“harem hanımı; [büyük hatun]. Bu anlamı bir yaygın yanlışlıktır” . [Dörl Divânda] 
Müfredât’dan: 

Dediriğ sağındım erür eşkdin yüzüriğ gül-gün 
Begim uzun yaşa sağınğanmg sarig ahun [TU. 59 a] 

(jjull ı—SLiûl.â, neLuı LujÜ Cİfc^ ^J.)\)C.Luı 

Helâl ana süti dikdür ger Özbekim tutsa 

Tabuk kılıb yükünüb tostuğan içinde kımız 659 [İH. 104 a] 

(joAjâ l.Vn^-ji ^jlc. Jiuı jj c_j jj uLâ (JjjIj/Luijjj ^uSo jjl jjj t_5Lp ^j .^ Ul 

2403 Piçek (^ 4 ^) 660 : (/p/ esre ile, /ç/ üstün ile), “iğne”. Dört Divândan: 

Yaranını tikgeli başıriğ üze piçek mü ikin 

Piçekde rişte-yi cânım mu yâ ipek mü ikin 

(jjSol ya ı_5Lul L ya *CLûj L ı_5t^-u/^jj5ol ya ı_5L^OJ ojjl Klu'A ^İl5t5tjj 


güçlü, sıkı, sağlam, sert, katı” (153); Berke/Berh “berk, pek, güç, çetin, zor; yüklü, zahmetli; karmaşık, 
önemli, ciddi, tehlikeli; güçlük, zorluk; sıkıntı, zahmet” (159-160). 

656 ML, İH: Begüm. 

657 Mİ, M2, ML, İH: Begüm// SG: “büyük hatun” (547)// Özb.Tr-Dirks: Begim “bayan (emir veya han kızı) 
(30)”// Azb.Tr.İzahlı: Beyim “hanım” (1/291). 

658 sağındıml Mİ, M2, İH, TÜ: sağındum (fjA^K)// yüzünğl Yazmalar: yiizin (uü-«). Bk. FK (733, 810), 
FK-Özb (Müfredat.78), Külliyat-Yazma2 (548). 

659 Bıı beyit| TÜ: yok// Özbekim| Yazmalar: öz begim (ff-4 Jj')- Bk- SG (664), NŞ-Özb (G.218), Kiilliyat- 
Yazma2 (200), Külliyat-Yazma-TB (183). 

660 ML: 104a; İH: 108a. Bk. AŞ (59b)// SG: Biçek (530). Bk. GS (353, 471)// DLT: Biçek “bıçak” (586)// 
Derleme: Piçek “bıçak”. 
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2404 Beg ( ı - 5 d): (/b/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “büyük, efendi, bey, emir, hâkim” 661 . 
[M2.116b] Hayretü'1-Ebrârdan: 

Çün-ki ‘adü küfr eli erdi tamâm 

Beg dedi kim küsün ulus katl-ı ‘âm [ML. 100b] 

2405 Bir üpçünlig/Bir öpçünlüg uj^j' j* 1 ) 662 : (/b/ esre ile, /p/ sükûn ile, 

/ç/ ötre ile), “bir silahlı”. Sedd-i Şikenden 'de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Her öpçünlüg anca kılıb kerr ü fer 

Ki andın tüşüb dehr ara şür u şer 663 

2406 Bîmânrig (^-yjWf) : (/b/ ve lxl esre ile). [Mİ.116a] “hastan. Kinaye olarak: gözün”. 
Dört Divân dan: 

Ulus katildin ol göz nâ-tevânrakdur ni hâl erkin 
Ki cân alğan bile meyi eylemes şıhhatğa bimârıng 

4-C. d^) jjLû^Üİ (Ja-û Aİaj (jliil (Jl^. l 3^ (Jjl 

2407 Bel (dh) 664 : (/b/ üstün ile), “bel, kemer”; “/b/ esre ile (Bil) bil!; (Bil) tarım aleti olan 
bel”. 

2408 Bilür el (Jj' jjhf): (/b/ esre ile, lxl sükûn ile), “bilen halk”. 

2409 Baytal (Jdü) 665 ; (/b/ üstün ile), “kısrak; (Baytar) [Ar.] veteriner, hayvan tedavicisi, 
baytar”. 

2410 Bir yan (öd Jü): (/b/ esre ile, İyi ve lxl sükûn ile), “bir yan, bir taraf”. Hayretü’l- 
Ebrârdan: 

Nâveki düşmen yüreğin kan etib 
Tiği ‘adü başını perrân etib 666 

(e_UJJİ Uİjl (jlİ (j-ûjujû 

24iı Bidev/Bidöv (j%-jdf) 667 : (/b/ esre ile), “hızlı koşan at”. 

2412 Birev (j'jd) 668 : (/b/ esre ile), “bir tane; bir kişi; biri, birisi, bir kimse”. Dört 

661 Mİ, M2, İH, TÜ: yok (‘meşhurdur’ denilmiş)// AŞ: “bey, mir” (62a)// SG: “büyük anlamındaki Biyik 
sözcüğünün kısaltılmış biçimidir. Mecaz olarak: efendi, hâkim, sultan, emir” (546)// DLT: Beg “bey, emir” 
(580)// CC (28), YUyg.Tr (34): Beg “bey”// Kzk.Tr (86), Krgz.Tr (104): Bek “bey; prens”. 

662 Yazmalar: Bir üpçünlig. Bk. Üpçin/Öpçin. 

663 Her öpçünlüg| Yazmalar: Bir üpçünlig (^KJ j^). Bk. SG (198), Sİ (185, 2056), Sİ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma-TB (833), Külliyat-Yazmal (849). 

664 Bk. SG (553)// DLT (586), Trkm.Tr (67): Bil// CC (28), Krgz.Tr (105), YUyg.Tr (34), Moğ-Les (154): 
Bel. 

665 Bk. SG (464), Mlk.Tr (115), Beye// Krgz.Tr: “henüz doğurmamış kısrak” (103)// YUyg.Tr: “kısrak; 
doğurmamış kısrak” (33)// Moğ-Les: Baydasu(n)/Baydas/Baytasu(n) “henüz yavrulamamış üç dört yaş arası 
hayvan (özellikle kısrak); kısır, yavrusuz” (118). 

666 perrânl Yazmalar: bir yan (ûh j*). Bk. HE (172, XXVII/3), HE-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (428), 
Külliyat-Yazmal (440), Hamse-Taşbasma (31). 

667 Mİ, M2: Bidev; ML, İH, TÜ: Bidöv// Tekrarıl M1.117a, M2.117b, ML.lOlb, İH.105a, TÜ.59b: Bided 
U4H)// SG (531), Sİ (186, 2068), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazmal (849): jİ4*; Külliyat-Yazma-TB (833): 
j^ü/l BR-Muin (245): Bedev (j-4)// Kzk.Tr: Bedev “yarış atı” (84)// Krgz.Tr: Bedöö “koşu atı” (104). 
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Divan 'dan: 


Birev tiğ-i firakı veh yana gögsümni çak eyler 
Ki hem zahmı hem ihfâsı hem izhârı helak eyler 

ı—551 a jl.gKl y fjtt l_£ 1^. Ajj oj ^tja jl^u) 

2413 Bilmeng mü (j* ı -S4'-4ü): (/b/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “bilmez misin”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Bilmeng mü şüküh u şavletimni 

A‘râb ara mâl u şevketimni [M2.117a, İH. 104b] 

j JU Ijl t—1/^X0.)\\j ya tJÜUlu) 

2414 Bermegey mü (j^IS^j))): (/b/ üstün ile, /y/ ve İri sükûn ile, /g/ medli elif ile, İyi sükûn 
ile), “vermez mi; [vermeye mi]”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Ol ki rüzi mür u melahğa berür sanga bermegey mü. 

l£_Lul jjyJLJ j jya ^ 

2415 Berkişti (^A^j^): (/b/ üstün ile, İki esre ile), “pekişti, sağlamlaştı”. 

2416 Bezedi (ls^'j^): (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile), “süsledi, bezedi”. [ML.lOla, TÜ.59b] 

2417 Bilgü (_£%): (/b/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile, /g/ ötre ile). [Mİ.116b] “alamet, nişan, 
belgi, iz, belirti, damga; bilge, bilgili” 669 . Dört Divândan: 

Cânda öz dağın görüb ‘âşıklığınım angladı 
Ol kişi dik kim tanığay öz kulın bilgü görüb 

(c_jjjj£ jSLLj jjl ı_5Lp l_îjjj£ jjch jjl l-ljl^.) 

Kul oldum hâl u zülf ü kaddmga ger cevrdin kaçsam 

Erür göğsümde her yan dağ ile na‘l u elif bilgü 

(j5Ü^ L_kl! j AİjI jb jA I.Lgjxu£j£ jjjjI/^Lu^Aİ jj^jj^. j L_âl j j JU. jjâ) 

2418 Bışkarmağunca (^jeUjlliy) 670 : (/b/ esre ile, İri ve /n/ sükûn ile, İd üstün ile), 
“pişirmedikçe; olgunlaştırmadıkça; [akla getirmedikçe, düşünmedikçe]”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Sözni könglüngde bışkarmağunca tilge geltürme, her ni kim könglüngde bolsa tilge 
sürme 671 . 


^Lûjjj-ü l£ljj İ4£_jjl£jj£ jA cLûjjİili^ 1£Jjj jC. La jl a bat İ4£jjKbj£ jjA_u^ 

2419 Bilgünce (^=44-4): (/b/ esre ile, İni sükûn ile, İd üstün ile), “bilinceye kadar; bildiği 
kadar, bildikçe”. Dört Divândan: 


SG: “biri, birisi, bir kimse” (537)// AŞ: “bir kimse” (61b)// Kzk.Tr: “bir, bir tane; biri” (104)// Krgz.Tr: 
Biröö “bir tane, bir tek; birisi” (123)// Mlk.Tr: “biri, birisi” (123)// YUyg.Tr: Birav “birisi, bir kimse” (43). 

669 AŞ: “alamet, nişan; bilinecek nesne” (63a)// SG: “damga, nişan, alamet; mecaz anlamda: ok nişanı; 
mahlas, takma ad” (554)// DLT: Belgü “işaret, alamet” (582)// Kzk.Tr: Belgi “işaret, im, damga, alamet” 
(86)// Krgz.Tr: Belgi “alamet, nişane, damga, işaret, yol işareti” (106); Bilgi/Bilgiç “haberdar; bilgiç; akıllı; 
kılavuz” (120)// YUyg.Tr: Belge “belge, işaret” (35)// Moğ-Les: Belge/Beleg “belge, işaret, alamet, belirti, 
iz, sembol; kehanet, önceden kestirme, fal” (157). 

670 ML: 100b// SG: “akla getirmedikçe, düşünmedikçe” (543). 

671 könğlünğde| Yazmalar, SG (543): könğülde ('^A)// geltürmel Mİ, M2, İH, TÜ, SG: getürme 4jA4)// 
tilgel M2, ML, İH: yok// kimi Yazmalar: hem (^). Bk. MK (328, 104b/12), MK-Özb (Tenbih.123), 
Külliyat-Yazma-TB (1502), MK-Amire (198). 
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Yarıriğ dediler gayr bile bade içibtür 
Tahkikini bilgünce ni kanlar ki yutub-min 

jJjj ^ 4_ş»jj5üaj ^ n'ğj'gVİ/j jj ^ n^Jİ oûü Aİu jjc 

2420 Beyğâre (° j'^) 672 : (/b/ üstün ile), “başa kakma, azarlama, yerme”. 

2421 Beşer (j^y)) 673 : (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile), “beşer”; “/b/ esre ile (Bişer) pişer”. 

2422 Belbağıma Ü^'ylyy) 674 : (/b/ üstün ile, İyi ve l\l sükûn ile). [M2.117b] “bel bağıma, bel 
kemerime; (Belbağça) Ü-ş^44yy) bel bağıca, bel bağı kadar”. Dört Divân'dan: 

Belge min zünnâr bağlab-min veli hayl-ı ecel 
Veh ki südrerler elikler berkitib belbağıma 

(‘Lûjc.Iuİij l. jV l_£uL1 <£ ûl_îvIc.Ij jüj (jJ-û ISUoj^ 

Ni göründi kâmetiriğce ney-şeker şirin ü tüz 

Ni anıriğ bendi beliriğge bağlağan belbağça 

^jlc-vlc-L l£ l_5v. nlj'ı (jil* ^-5Lii3l ^1 /jjli j jSLkilij t_5Lin-ola 

2423 Beye Ü44) 675 : (/b/ üstün ile, İyi üstün ile), “kısrak. Ona Baytal da denir”. [İH. 105a] 

2424 Bibek (^yyy) 676 : (/b/ esre ile, ikinci /b/ medli elif ile), “göz bebeği; [Biber] [Rûm Tr.] 
biber”. 

2425 Bî-pây (<_slyyy) 677 : (/b/ esre ile, İyi sükûn ile, /p/ medli elif ile), “beceriksiz, sakar; 
zayıf, güçsüz; (Bi-pâ/Pıçır/Bıcır) bir makam veya şarkının adı”. Sedd-i Şikenden den: 
Muğanni uluğ yır nevasını tüz 

_ 67Q 

Bıcır kökge bi-pâ şadâsım tüz 

Luj jj>n/jljl ^,'lâ 

680 

2426 Bibi (^y ^j) : (/b/'ler esre ile), “saray hatunu; evin hatunu”. 

2427 Bitmek (^Aiyy) 681 : (/b/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile). [Mİ.117a] “bitki bitmek, çıkıp 


672 Bk. BR-Mııin (339), FV (668). 

673 Mİ: 115a; İH: 105a; TÜ: yok. Bk. SG (547). 

674 Bk. SG (553)// Kzk.Tr: Belbav (86)// Krgz.Tr: Belboo (105)// YUyg.Tr: Belbağ (34)// Trkm.Tr: Bilbag 
(67). 

675 Mİ, M2, ML, İH: Behe. Bk. SG (557), Baytal// Kzk.Tr (89), Mlk.Tr (124), Tatar.Tr (43), YUyg.Tr (45): 
Biye// DLT: Bi (586)// CC: Bey (30)// Alt.Tr (38), Krgz.Tr (104): Bee. 

676 Yazmalar: SG'de bir sonraki madde ve anlamı (Jsü HA kaynaklı yanlış olarak (23b) birleştirilip 
per-i filfil (Jaü jj) biçiminde ve bu maddenin ikinci anlamı olarak verilmiştir (TÜ: “per-i filfil”; Yazmalar: 
“berg-i filfil”). Bk. AŞ (59b), SG (526). 

677 Yazmalar: Pilbay (ls 4%). (/p/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, /b/ medli elif ile). Bk. SG (526: l s^k)ll Krgz.Tr: 
Bebay/Beypay “Fa. ızdırap, sıkıntı” (112/113). 

678 Bıcırl Mİ.417a, M2.414a, TÜ.230b: Hecir (jy?- 4 ) “musikide bir makam adı”; ML.103b/345a, 
İH.106a/349a: Pıçır “bük!, kıvır!, kökle!” (jy?yy)// Bi-pâl Mİ, TÜ: Pilba (44y) “beceriksiz, sakar”; M2, ML, 
İH, ML.103b/345a, İH.106a/349a: Bilpa (4W) “bir makam veya şarkının adı”// Alt.Tr: Bıcır “dalgalı; 
kıvrımlı, bükleli”; Bıçı- “biçmek” (39)// Özb.Tr.Alt: Piçir “fısıltı” (145). 

679 Bıcırl Mİ, M2, ML, İH, TÜ: Hecir (j^); ML.103b, İH.lOöa: Pıçır (j**)// bi-pâl Mİ, TÜ: pilba (4% 
M2, ML, İH, ML.103b, İH. 106a: bilpa (LK); SG: 44 ( 93 ). Bk. Sİ (363, 4740), Sİ-Özb (LII), Külliyat- 
Yazma-TB (888). 

680 Bk. SG (526), BR-Muin (331)// AŞ (59b), Özb.Tr.İzahlı (1/110), Trkm.Tr-Hamzayev: “saygı değer 
hatun”// Krgz.Tr: Bübii “kadın şaman” (152). 

681 Bk. SG (526), Bütmek. 
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yetişmek; yara iyileşmek, yara kapanmak; yapılmak; bitmek, tükenmek; türemek, ortaya 
çıkmak”. 

2428 Bitimlig f^) 682 : (/b/ ve /t/ esre ile), “biçimli, endamlı”. 

0 683 

2429 Bıçmak : (/b/ esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile), “kesmek, biçmek”. 

2430 Bic (^k) : (/b/ esre ile, İyi ve İd sükûn ile). “[Rûm Tr.] piç, nikahsız doğan çocuk”. 

2431 Bıçkı (l 5 %^) 685 : (/b/ esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile), “bıçkı, testere”. [ML.lOlb] 

2432 Biçin (û^d): (/b/ ve İçi esre ile), “maymun”. Sedd-i Sikenderiden: 

Biçin tapsa yir tâ içige sığar 

686 

Ni kalsa avurtığa barın yığar 

(^Uuj Aijjjjjl Luolla ISv.j'vjl Ij Luulj 

2433 Pıhmak/Bıhmak ( j '-^- j '-*^) 687 : (/p/ esre ile, İyi ve /h/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] 
bıkmak, usanmak”. 

2434 Bede ( a Aİ) : (/b/ üstün ile), “burularak kurutulan ot ve yonca, burma”. 

2435 Berilmek (^- 4 lw )): [M2.118a] (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, İri esre ile), “verilmek”. 
[İH. 105b] 

2436 Bilgüt (44c5dıj); (/b/ esre ile, /g/ ötre ile). “Cığatay elinden bir boy adı” 689 . Dört 
Divân dan: 

Ey Nevâyi mini zar eyledi bir Lüli-veş 
Kim hem Arlat unut boldı manga hem Bilgüt 690 

[dijSüjj litia cijjjjl ejVjt jjj (_sAUI jl j l sh 

Ey Nevâyi manga bes ol şanem-i Lüli-veş 
Begge Kıpçak u Akar şehğa Kıyat u Bilgüt 691 

(dj jSLİij j ciîLÜ a_c. A-ki jlİl j ^jl ^ Jjl ^j l5Lla 

2437 Begin (jAjj) 692 ; (/b/ üstün ile, /g/ esre ile), “gibi”. Mahzen-i M i r Haydar’dan: 


682 Bk. SG (529)// Kzk.Tr: Bitim “vücut yapısı”; Bitimdi “yapılı, yakışıklı” (105). 

683 Bk. SG (529), DLT (584), Krgz.Tr (115)// Kzk.Tr: Piş- (448). Bk. Bişti// YUyg.Tr: Piçmak (322)// 
Trkm.Tr: Biç- (65). 

684 Bk. SG (530), Azb.Tr (91). 

685 SG (530), Trkm.Tr (64): Bıçğı// CC: Bıçkı/Buçkı (31)// Mlk.Tr. Bıçhı (121)// Tatar.Tr. Pıçkı (217). 

686 Bııbeyit| Mİ, TÜ: yok// yir tâl Yazmalar: sirke Ç^jd)// sığarl Yazmalar: sıkar (Jkd)/I nil Yazmalar: ni ni 
(d d)â avurtığal Yazmalar, Sİ (123, 1125), Hamse-Taşbasma (392): ornığa (4A4 jj')// yığarl M2: yıkar. Bk. 
SG (181), Sİ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma 1 (829), Külliyat-Yazma-TB (813). 

687 Mİ, M2, TÜ: Pıhmak; ML, İH: Bıhmak. Bk. Derleme// SG: Bıhmak (530). 

688 Bk. SG (531)// Krgz.Tr: Bede “yonca” (104)// YUyg.Tr: Bede “yonca” (37)// Trkm.Tr: Bede “kuru ot” 
(56). 

689 SG: “Türklerden bir boy adı” (554)// AŞ: Bilkiit “Çağatay'da bir boy adı” (63b). 

690 unut boldı mangal Yazmalar: ulus boldı sanğa (1A^ o-As')- Bk. AŞ (63b), SG (554), FK (74, 74), 

FK-Özb (G.70), Külliyat-Yazma2 (428). 

691 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// Kıpçakl Yazmalar: Kıfçak (Jlş^)// u Akarl Yazmalar: girek (^' jd)ll Kıyatl M2, 
İH: Kayat (e^li). Bk. NŞ (71, 71), NŞ-Özb (G.71), Külliyat-Yazma2 (174), Külliyat-Yazma-TB (158), 
Divan-Yazma (84*2). 

692 Bk. SG (547), AŞ (64a)// Kıpçak (GT): Bigi/Bigin/Kibi/Kibin (30/147)// Tarama: Bigi (32)// Trkm.Tr: 
Kimin (410). 
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Serv dik azade bol u rast-kar 

_ r Q-5 

Yâ örük ü alma begin mive-dâr 

ûjOa A-ûl! j U/j1£ LİLujI^) j (JjJ ûJİ^I <—&«p 

Lutfi’den: 

Kim görüb nergis begin göz birle gül dik yüzini 

Yelge berib ‘akl u fehmin mest ü hayran kalmadı 694 [TÜ.öOa] 

j Ciuoa j Jac. l-ujjj 15-iu/^pjjjj t_5Lp 

2438 Bermek (*-£ü>jjj) 695 : (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “vermek; başka sözcüklere de 
eklenir. Örn. Tuta bermek ‘tutmak’ demektir”. 

2439 Berkimek/Berkişmek (/b/ üstün ile, İyi ve /r/ sükûn ile), 

“pekişmek, berkimek, sağlamlaşmak; /b/ esre ile (Birikmek) 697 [birlik olmak]”. 

[Mİ.117b] 

2440 Birerte Öö'jp) 698 : (/b/ esre ile, lxl sükûn ile, /t/ üstün ile), “bazen, ara sıra”. 

244 1 Bir dik (^P jp) 699 : (/b/ ve /d/ esre ile), “birbiri gibi, aynı, eşit”. 

2442 Berkige 0^£jp): (/b/ üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “pekine, sağlamına, berkine” 700 . 

2443 Birge O^jp) 701 : (/b/ esre ile, /g/ medli elif ile), “birlikte”. 

2444 Birle/Birlen (al jp) 702 : (/b/’ler esre ile), “birlikte; ile birlikte; ile. Ek olarak 
kullanılır”. 

2445 Bir yolı (<Jjy jp) 703 : (/b/ esre ile, İyi üstün ile), “birden, hep birden, hepten”. 

2446 Bezemek jp) 704 : (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile), “süslemek, bezemek”. 

2447 Bilgürdi (ls^jj 5 ^) 705 : (/b/ esre ile, Igl ötre ile), “anlattı; belirtti, bildirdi”. 


693 azadeI Yazmalar: ârâste J). Bk. AŞ (64a), SG (547), ME (99/16b, 449). 

694 ıı fehminI Mİ, M2, İH, TÜ: vazTn (o^= j); ML: ıı za‘fın. Bk. AŞ (64a), SG (547), LD (203/429a, 275). 

695 İH: 105a. Bk. AŞ (61a), SG (531)// DLT (589), CC (29): Bir-/Ber-// Krgz.Tr (107), YUyg.Tr (35): Ber-, 

696 Yazmalar: Birikmek/Berkişmek (/b/ esre ile, ikinci Ibl üstün ile, İyi ve İri sükûn ile). 

HA kaynaklı yanlış olmalıdır (23b). Bk. SG (534)// AŞ: Berki- (61b)// DLT: Bekü-/Beküş-/Bekiş- (582)// 
Krgz.Tr: Beki- (105)// Trkm.Tr: Berke-/Berkiş- (60). 

697 Bk. SG (536), CC (34), Kzk.Tr (105), Krgz.Tr (122), Trkm.Tr (71). 

698 Yazmalar: Bir-erte (^j'j^). (/b/ esre ile, /r/'ler sükûn ile, /t/ üstün ile). Bk. SG (537), NŞ (108, 108/5), 
NŞ-Özb (G.108), Külliyat-Yazma-TB (165)// Kzk.Tr (104), YUyg.Tr (43): Birde// Krgz.Tr: Birde/Birerde 
( 122 ). 

699 Bk. SG (537), HE (181, XXVIIl/44), HE-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (430)// Kzk.Tr (104), 
Krgz.Tr (122): Birdey// YUyg.Tr: Birdek (43)// Trkm.Tr: Birdenğ (71). 

700 Yazmalar: “sağlama”. Bk. SG (537). 

701 Bk. SG (537), CC (33), Kzk.Tr (104), Krgz.Tr (122), Tatar.Tr (43), YUyg.Tr (44). 

702 Bk. SG (538), Bile, Bilen// AŞ: Birle “ile” (61b)// DLT: Bile/Birle “ile; birlikte” (586)// CC: Birle/Bile 
“ile” (34)// Tatar.Tr: Bile/Bilen/Birle/Birlen "ile; beraber” (39/40)// Trkm.Tr: Bile “birlikte, beraber”; Bilen 
“ile; ile birlikte” (68). 

703 Bk. SG (538), Öttünğ (örneği)// AŞ: “bir nev ile, bir yol ile” (62a)// Kzk.Tr: Birjola “tamamen, kesin 
olarak” (104)// Krgz.Tr: Bir colu “bir kez” (220)// Tatar.Tr: Biryulı “aynı zamanda; hepsi beraber; hemen; 
tamamen, istisnasız” (41)// YUyg.Tr: Biryola “birden, bir hamlede” (45). 

704 Bk. SG (538), AŞ (62b)// DLT (584), Kzk.Tr (84), Trkm.Tr (63): Beze-// YUyg.Tr: Bezimek (39). 

705 Mİ, ML, İH, TÜ: yok. Bk. BL (42b)// AŞ (63a), SG (550): “belirdi, belli oldu”// Tatar.Tr: Bilgirt- 
“belirtmek, bildirmek; anlatmak” (39); Bilgiz- “bildirmek” (40). 
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2448 Bezenmek (*-£Uiljjj): [M2.118b] (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile, İni sükûn ile), 
“süslenmek, bezenmek” . 

2449 Bezek (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile), “süs, bezek”. [ML.102a] 

2450 Biz (jij): (/b/ esre ile, IzJ sükûn ile), “biz zamiri”; “biz, tığ” 707 ; /b/ üstün ile (Bez) 
“bez, pamuklu bez”. Dört Divândan: 

Ma‘âza’llâh siz ey ‘aşk u mahabbet ni belâdur-siz 
Ki köriğlümdin alıb şabr u şekib otlar saladur-siz 

2451 Bezekçi (ls-^'jA): (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile, fkl sükûn ile), “süsleyen, süsleyici, 
bezekçi”. 

2452 Bezeklig (-A^' Jyj): (/b/ üstün ile, İzi medli elif ile, fkJ sükûn ile), “süslü, süslenmiş, 
bezekli”. 

2453 Bişmek (<^LuW) 709 : (/b/ esre ile, İşi sükûn ile), “pişmek; olgunlaşmak; akla gelmek, 
düşünülmek”. [İH. 106a] 

2454 Bışkarmak (ıi^J^%) 710 : (/b/ esre ile, İyi, İşi ve /r/ sükûn ile), “akla getirmek, hatıra 
getirmek, anımsamak, düşünmek”. 

2455 Beş (uA): (/b/ üstün ile), “beş sayısı”; (Beşev) (jAp) “beş tane” 711 . Dört Divândan: 
Havâs-ı hams ile makşüd bolmadı müdrik 

_ 719 

Köriğülni tap iki üç ‘uzv biş emes bu beşev 

(jl-fLn jj ^jl ^£0! i—JİJ .Iû <LI 

2456 Beşelesi (^A/Ah) 713 : (/b/ üstün ile, İsi esre ile), “her beşi, beşi birlikte”. 

2457 Beş Baliğ (5A uA) 714 : (/b/ üstün ile, İyi ve İşi sükûn ile). “Türkistan şehirlerindendir. 
Oradan Han Balığ’a kırk günlük yoldur”. 

2458 Bişme/Bişi (AA'^A) : (/ b/’ler esre ile, ikinci İşi esre ile), “yağda pişirilmiş küçük 

ekmek, bişi”. 


706 Yazmalar: “süslenmiş”// SG (539), AŞ (62b): Bezelmek. Bk. Bezelib// DLT (584), Trkm.Tr (63): Bezel- 
“süslenmek, bezenmek”; Bezen- “süslenmek, bezenmek, kadın makyaj yapmak”// Krgz.Tr: Bezen- (114)// 
YUyg.Tr: Bezelmek “süslü olmak”; Bezenmek “süslenmek” (39). 

707 SG: Biz/Bigiz (540/547)// CC (35), Kzk.Tr (103), Trkm.Tr (75): Biz// Krgz.Tr: Miz (568)// Özb.Tr: 
Bigiz (10). 

70S Bıı beyit| Mİ, TÜ: yok II sizi Yazmalar: biz ( jâ)ll belâdur-sizl Yazmalar: belâdur-biz (j^jj J 5b)// saladur- 
sizl Yazmalar: saladur-biz (j^jjAfK:). Bk. BV (156, 204), BV-Özb (G.204), Külliyat-Yazma-TB (308). 

709 Bk. SG (542)// DLT: Bış- “pişmek; olgunlaşmak; kıvama gelmek” (585)// CC (34), Mlk.Tr (123), 
Trkm.Tr (73): Biş- “pişmek; olgunlaşmak”// Krgz.Tr: Bış- “pişmek; olgunlaşmak; sağlamlaşmak” (117)// 
YUyg.Tr: Pişmak “pişmek; olgunlaşmak” (323). 

710 Bk. SG (542)// Krgz.Tr: Bışıkta-/Bışkar- “sağlam yapmak; hazırlamak; tekit etmek” (118). 

711 Yazmalar: “beş sayısı”. Bk. SG (543)// AŞ: Beşevle “beşi birlikte” (62a)// Krgz.Tr: Beşöö “beş tane” 
(110)// Mlk.Tr: Beşev/Beşevlen “beş kişi” (119)// Özb.Tr.İzahlı: Beşav “beş kişi; beş tane” (1/109). 

712 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (490, 531). 

713 Bk. SG (543), AŞ (62a)// Özb.Tr.İzahlı: Beşâlâ “beş tanenin hepsi” (1/108). 

714 Bk. SG (543-544), FV (667-668). 

715 Bk. SG (544). 
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• 11 f» 

2459 Bışık (lİmâp): (/b/ ve İşi esre ile), “pişmiş; olgun; pişmek; olgunlaşmak” . 

2460 Beşik (^Aâp): [M 1.118a] (/b/ üstün ile, İşi esre ile), “beşik”. 

2461 Bişim : (/b/ esre ile), “pişmek kadar zaman”. 

2462 Birbiringizge (/b/ esre ile, İyi ve lxl sükûn ile, ikinci lxl esre ile, İyi ve /n/ 

sükûn ile, /g/ esre ile, ikinci Igl medli elif ile), “birbirinize”. Dört Divândan: 

‘Âlem ehli biliriğiz kim iş emes düşmenlık 

Yâr oluriğ birbiringizge kim erür yarlık iş [TÜ.öOb] 

2463 Bilgey (<_ s^n): [M2.119a] (/b/ esre ile, IV sükûn ile), “bilir; [bile, anlaya]”. Dört 
Divân dan: 

Yüzi gözümde vü ğâyib-min andın eyleme ‘ayb 

71 o 

Sirişkiniriğ suyı rengin ni nev‘ bilgey kür 

^g-5Ldîı^)jui/L- 1JC Lû^Ül (jJÂJİ J 

2464 Bilmey (ts^Ak): (/b/ esre ile), “bilmez; bilmem; [bilmeyeyim; bilmeden]”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Eğer olca mülkümdedür bilmesem 
Çü bilmey, bilür fikrini kılmasam 

2465 Begenmey (lsüüISGj); (/b/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile), “beğenmez; 
[beğenmeden]”. Dört Divân dan: 

Çekgende nakkâş-ı kaza ol serv-i gül-ruh şüretin 

Güya begenmey taşlamış tarh eyleb ay gün hey’etin [ML.102b] 

ı_£İ (_£U LjA/lAJ jl I^jl5t5ta^.) 

2466 Bergüci (f^Ajâ): (/b/ üstün ile, /g/ ötre ile), “verici”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bergüci ger bar ise şâhib-nişâb 

Kırk diremdin birin eyleb hisâb 719 

(l_jLuİ^ L ^ (jjjŞ/t—iL-aj 4-i^U-a Â_uUİ jlj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bu nev‘ etti vâkıf haber bergüci 
Ki zulmetniriğ andın erür bir ucı [İH. 106b] 

an ı—5Lijj v ~" al) 

2467 Baydak (ÂÂ): (/b/ ve /d/ üstün ile), “satranç oyununda piyon taşı, piyade, paytak”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Alıb koysa beydaknı şeh yanıda 


716 Yazmalar: SG'deki puhte-şliden “pişmek” anlamı, puhte-şüde “pişmiş” biçiminde yazılmıştır. Bk. SG 
(544: tüt bışığıda), TB (194, H277b/12), Arat-Babür (486, Yıl.932/ H277b: “dut yetiştiğinde”)// DLT: 
Bışık/Bışıg “pişmiş” (586)// Krgz.Tr: Bışık “sağlam, dayanıklı; çevik” (118)// YUyg.Tr: Pişik/Pişşik 
“olgun; yanmış, yanık; sağlam, dayanıklı; becerikli” (323/324). 

717 Bk. SG (544)// Trkm.Tr: Bişim “pişim” (73)// Krgz.Tr: Bışım “olgunlaşma; pişecek kadar zaman” (118). 

718 kîırl Yazmalar: göz (jA). Bk. FK (144, 145), FK-Özb (G.140). 

719 nişâbl Yazmalar: hisâb ö .'Y . ^-» )// eylebl Yazmalar: eyler (jA;'). Bk. F1E (149, XXIV/43), HE-Özb 
(XXIV), Külliyat-Yazma-TB (424), Külliyat-Yazmal (436), Hamse-Taşbasma (28). 
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Yana pilni koysa ruh eyvanıda 


(I.İİJİJJİ ^ j LuiJjâ ^ Jjj UU/İApU <juj ^ Jj-liJ Luujâ 

_ 0 790 

2468 Se-piç (gjj <-) “ : (/p/ esre ile, /y/ ve /ç/ sükûn ile), “sarık; küçük sarık”. Hayretü'l- 


Ebrar'dan: 

İski se-piçi başıda gülgülük [Mİ. 118b] 

791 

Dam kibi başdın ayakı töşük 

2469 Berkitgeni ChAASjjj); (/b/ üstün ile, /y/ ve /t/ sükûn ile, /n/ esre ile), “pekiştirmesi, 
pekiştirdiği” . Ferhâd u Şirinde düz yazı başlığında şöyle der: 

Her küngüresi tokkuzuncı hışn evciğa hişt yitgürüb erdi berkitgeni. 

2470 Bayrak (ıiÂb) 723 : (/b/ ve İri üstün ile), “bayrak”. 

2471 Beşinci (/b/ üstün ile, /n/ sükûn ile, İd esre ile). [M2.119b] “beşinci”. Sedd-i 

Sikenderiden: 

Beşinci teriğiz geldi deryâ-yı Çin 
Cezire köp ol suda merdüm-nişin 

öJ(Jjl L_J b ^ “N U*ıJ^ 

2472 Biligni (ls-İ5s%): (/b/, /l/ ve /n/ esre ile), “bilgiliyi, anlayışlıyı; [bilgiyi; anlayışı]”. 

2473 Biligni (lP 5 ^) 724 : (/b/ esre ile, İyi ve Igl sükûn ile, İni esre ile), “bilgiyi, anlayışı”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Alar hem kâr-bend eyleb biligni 
Kopub gözlerğa koydılar elikni 

ji ji jA l -r J jjjâ/^45Gİn .AujlS ,»* jVI) 

2474 Bilingey (<_s^-yhf): (/b/ ve /l/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “biline, anlaşıla”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Bilingey deyilgende bir bir işi 
Ki halk etmedi Teriğri andak kişi 725 

lS jSLiii İAjl5LLj3 ^ISLiıLu) 

2475 Bermegenni (^^j^): (/b/ üstün ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile), “vermeyeni” 726 . 
Mahbübu '1-Kulüb dan: 


720 Yazmalar: piçi (cs-ş-l). (/p/ esre ile, İyi sükûn ile, /ç/ esre ile)// Tekrarıl Mİ.424a, M2.421b, TÜ.235a: Ser- 

kec Bk. SG (1424), GS (218, 275/4)//Dehhuda: Sepiç/Ser-piç (g^j^-g^). 

721 sel Yazmalar: si {^)ll kibi| Yazmalar: kimi (ls^A). Bk. HE (296, XLII/28), HE-Özb (XLII), Klilliyat- 
Yazmal (461), Külliyat-Yazma-TB (449). 

722 Yazmalar: “pekiştirmeli, pekiştirilecek olan”// SG: Berkitmek/Berkiştiirmek (535)// AŞ: Berkit- (61b)// 
DLT: Berkit-/Bekıit-Bekit- (583/582)// CC (29), Trkm.Tr (60): Berkit-// Krgz.Tr: Bekit- (105). 

723 Mİ: 118a; ML: 102a; TÜ: yok. Bk. FV (667), SG (464), Kzk.Tr (73), YUyg.Tr (33)// DLT: Batrak 
(578). 

724 Yazmalar: Beligni (ı^âû). (/b/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, İni esre ile) “belini”. Bk. FŞ (149, XV/36), 
FŞ-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (504). 

725 deyilgendel Yazmalar: ü bilgende (l^lAK j). Bk. SG (549), Sİ (114, 999), Sİ-Özb (XV), Külliyat-Yazma- 
TB (811). 

726 Yazmalar: “vermeyen”. 
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Tileb bergenni hem sahadın yırak bil, ibram bile bergendin bermegenni yahşırak bil 7 7 . 

(Jaj <Lj ^»1jjI ijaj 

2476 Bezelib (s^'_y)) 728 : (/b/ üstün ile, /z/ medli elif ile), “süslenmiş, bezenmiş”. 

2477 Begec (£^): (/b/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “kız”. Benâyi’den: 

Cefânı cânğa talay aldıriğız alay mu bolur 

Siziriğ omakda begec resmiriğiz bulay mu bolur ~ [ML. 103a] 

2478 Begenmes (/b/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “beğenmez”. Dört 

Divân 'dan: 

Lebidin hastadur köriğlüm dem açmay ey Mesih öt kim 

‘İlâcın yüz siniriğ dikniriğ begenmes nâ-tevândur bu [Mİ. 119a, İH. 107a] 

l_ 5\. n uajj Clîjl ^ (j;p cs^) 

7^0 

2479 Beri (<_sj^): (/b/ üstün ile), “beri, bu taraf; bu tarafa; bizim tarafa” . Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Beri geldim körigül belâsı bile [M2.120a] 

7-51 

Şâhmriğ kulluğı havâsı bile 

(4İU jA jlljÜ L_5Liij oLai/4İiJ ^U.lh£ 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Çün-ki biziriğ sandın oldı taleb 

7-59 

Gel beri kim boldı mahall-ı tarab 

lSJİ? jjyjjLu: ı_SUjjaj <5Lj^.) 

2480 Bergüng (*^->j£jjj): (/b/ üstün ile, /g/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “vereceksin; [versen 
gerek, vermelisin]”. Ferhâd u Şirinden: 

Yüzi gül-zârıdın çün verd tergüriğ 

7-5-5 

Ni aytay-min özüriğ inşâf bergüng 

2481 Berkigen (iA^jA): (/b/ üstün ile), “pekişmiş, berkimiş, sağlamlaşmış”. Dört 
Divân dan: 

‘Aşk ara tiş bağrıma ursam içer-min kan dağı 


727 bergennil Yazmalar: bermegenni (^^A)// yahşırak! Yazmalar: hem yahşırak (J'jAA p*). Bk. MK 
(244, 70a/7), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma-TB (1489), MK-Amire (133). 

728 Bk. AŞ (62b), SG (539), YUyg.Tr (39)// DLT (584), Trkm.Tr (63): Bezel-, 

729 resminğizl Yazmalar: nemgiz (j^A4). Bk. AŞ (62b). 

730 Mİ, M2, TÜ: “bizim tarafa”; ML, İH: “bu tarafa”// AŞ: “beri tarafa” (61a)// SG: “bu taraf” (538)// 
DLT: Berii “beri, konuşana doğru” (583)// CC: Beri “beri” (28)// Kzk.Tr: Beri “bu yana, bu tarafa” (87)// 
Krgz.Tr: Beri “bu yana doğru, buraya; daha yakın” (109)// YUyg.Tr: Beri “beri, bu yana” (38)// Trkm.Tr: 
Bari “beri, bu yana; beriye” (55). 

731 geldim! Yazmalar: geldi (ls 4£)// belâsı! Yazmalar: havası (u?^'A>)// havası! Yazmalar: du‘âsı (or-At-s). Bk. 
AŞ (61a), SS (203, 2088), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (729). 

732 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// boldıl M2: oldı (lîAs'). Bk. HE (370, LI/11), HE-Özb (LI), Külliyat-Yazma-TB 
(462). 

733 aytay-minl Yazmalar, AŞ (82a), SG (723): aytay kim (^ lS^;'). Bk. Tergiinğ, FŞ (360, XXXIX/68), FŞ- 
Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 
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Bel çeker-min hicr okıdın berkigen peykan dağı [TÜ.öla] 

2482 Bilgürdi (ls-AjAA)): (/b/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile, /g/ ötre ile), “belirdi, ortaya çıktı, 
belli oldu” 734 . DörtDivândan: 

Hicr şâmı göz yaşım başımdın aştı eyle kim 
Su yolın her sarı eyleb rahneler bilgürdi göz 

_jA (jjiİjJ Jjoi/AİjI LS -0 ^ 1 

Yüz açıb bildürdi kad birle saçı tiriğ erkenin 
Zahir olğan dik tün ü gün tiriğligi nev-rüzdın ~ " 

^_-5L2 w5\..ı.ıl; j A _5Lj.'; aJ^ij 3 j i-urü Jjjj) 

2483 Bişti (iaAA): (/b/ ve İti esre ile), “pişti; olgunlaştı; [akla geldi, düşünüldü]”; “biçti” 736 . 
Leyli ve Mecnûn ’dan: 

El köriğlide bu hayâl bişti 
Nevfel’ğa dağı haber yitişti 

(^.'ulûnj L5 ^\^ (JâjV^.n* n JLtk JJ lAuİSoJ jI) 

Dört Divân ’dan: 

Köriğlümge çekib nâvek ‘âc eyledi peyvendin 
Her zahm kim ol bişti el anğa süriğek sancar 

(jLajLu! t_^l5o_^uı liol JjI Jjl J*/ £-lc. ı_£jlj L_u5Lr^. ISLajİ5o 

2484 Bığlamışı (cs-AA^i^) 737 ; (/b/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “düzenleme, hazırlama”. 

2485 Bayğu/Pığu (jA“->A) : (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile), “atmaca türünden yırtıcı bir 

kuş”; “bir padişah adı” 739 . 

2486 B ıkı n (ûAA) 740 : (/b/ ve /k/ esre ile), “böğür, boş böğür”. 

2487 Begec (d^AA) 741 : (/b/ üstün ile, Igl medli elif ile, İd sükûn ile), “saygıdeğer kadın; 


734 Yazmalar: “ortaya çıkardı, belli etti". Bk. AŞ (63a), SG (550). 

735 bildiirdil Yazmalar: bilgürdi (lsA)A-W)// saçı tinğ| ML, İH: saçıngnınğ// olğanl Yazmalar: olkan (<AAs')// 
tingligil Mİ, M2, ML, İH: tingligin. Bk. Ting erkenin, BV (345, 469), BV-Özb (G.466), Külliyat-Yazma-TB 
(353). 

736 Bk. Bıçmak// Kzk.Tr: Piş- (448)// Derleme: Biş-/Biç-. 

737 Bk. SG (545), Vassaf (554). 

738 Yazmalar: Bayğıı// SG: Pığu (545)// ŞT: AA (83a/14)// BR-Muin: Pığu (444-445)// Derleme: Puğu 
“baykuş”. 

739 Yazmalar: Bayğıı// SG: Pığu “Selçuk'u LTârezm'e hâkim olarak atayan padişahın adı” (545)// BR-Muin: 
Payğu “ünlü bir vilayet adı; bu vilayetin padişahlarına verilen ad” (444-445)// Muin: metinlerde yanlışlıkla 
yazılan Bayğu/Payğu biçiminin doğrusu Yabğu/Cabğu (AA) biçimindedir (BR-Muin: 444). 

740 Bk. SG (545), DLT (585)// Krgz.Tr: Mıkm “yan, fileto” (564)// YUyg.Tr: Bikin “böğür, yan; fileto” 
(41)// Trkm.Tr: “kalça” (64)// Moğ-Les: Miha(n) “et, vücut, beden” (844). 

741 Yazmalar: Bigeh (c'Ah). (/b/ esre ile, Igl medli elif ile, /h/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (24a: 

Bigeh)// SG: “saygıdeğer kadın. Nedr-‘Ali'ye göre Beke: çocuğu olmayam kadın; fahişe” 

(546/547)// AŞ: (/k/ ile) “evlenmemiş kadın; çocuğu olmayan kadın” (62a); {Igl ile) “kız” (62b)// 

DLT: Begeç “küçük bey” (580)// Kzk.Tr: Biyke/Biykeş “kadınlara saygı olarak söylenen hitap sözü” (89)// 
Krgz.Tr: Biyke/Biykeç “kızcağız; hanım kız” (124)// Tatar.Tr: Bike “hanımefendi” (42)// Özb.Tr.İzahlı: 
Bekâ/Bekâç “saygıdeğer kadın” (1/97)// Derleme: Bike “kadın, hanım; görümce”; Biyke “kadın, hanım”; 
Beyke “dul kadın”. 
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[kız] ”. 

2488 Bektaş (<_4&4) 742 : [M2.120b] (/b/ üstün ile, /t/ medli elif ile, İşi sükûn ile). “H'arezm 
padişahlarından birinin adı”. [Mİ. 119b, ML.103b] 

2489 Bilmek (/b/ esre ile), “bilmek; bir işte yeterli olmak; yeterlik bildiren birleşik 

eylemler oluşturur”. 

2490 Bilinmek 0 - 5 '- 44 ): (/b/ ve /l/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “bilinmek, anlaşılmak”. 

2491 Bilerzik (^-4üj 74) 743 : (/b/ esre ile, İri sükûn ile, /z/ esre ile), “bilezik”. [İH. 107b] 

2492 Bilek (-S.7U); (/b/ esre ile), “bilek”; “[Rûm Tr: yağmur nedeniyle delik deşik olmuş 
tepe veya yığın]” 744 ; “hediye, armağan” 745 . 

2493 Bilekçe (4^74) 746 : (/b/ esre ile, İki sükûn ile), “suçluların ellerine takılan kelepçe”. 

2494 Bilen (û74): (/b/ esre ile), “ile birlikte; ile. Ek olarak kullanılır”. 

2495 Bıltur (jj%) 747 : (/b/ esre ile, IV sükûn ile, İti ötre ile), “bıldır, geçen yıl”. Dört 
Divân 'dan: 

Ölse deb erdiriğ Nevâyi tirgüzey vaşlım bile 

748 

Bıltur ölgenler bile anı beraber boldı tut 

2496 Bılturğı (l4jj%) 749 : (/b/ esre ile, /t/ ötre ile), “geçen yılki”. 

2497 Bilgürme 0-*jj 44) : (/b/ esre ile, /g/ ötre ile, lxl sükûn ile), “alamet, iz, belirti; 
[belirme]” 750 . 

2498 Bile (74): (/b/ esre ile), “birlikte; ile birlikte; ile. Ek olarak kullanılır; bilerek; 
[Beyle] 751 böyle”. 

2499 Bile-siz (4^74): (/b/ ve /s/ esre ile), “birliktesiniz”; “bilesiniz” 752 . 

2500 Beli bağlı (4^9 ı44) 753 : (/b/ üstün ile), “doğana benzer bir kuş”. 

2501 Biliglig 4*4 ^44): (/b/ ve /l/’ler esre ile), “bilgili, bilgin”. 

2502 Bengzemek 44): (/b/ üstün ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile), “benzemek”. 

2503 Beke (^s)) 754 : (/b/ ve IkJ üstün ile), “evlenmemiş kadın; çocuğu olmayanı kadın; kötü 


742 Bk. SG (544), BR-Muin (292). 

743 Bk. SG (553), Azb.Tr (93), Derleme// DLT: Bilezük (587)// Kzk.Tr: Bilezik (103)// Krgz.Tr: Bilerik 
(120)// YUyg.Tr: Bilek üzük (448)// Moğ-Les: Bilüçüg/Bileçüg/Biyaljig “yüzük” (168). 

744 Bk. SG (553)// Derleme: Belek “üzerinden yol geçen tepe”. 

745 Bk. SG (553)// DLT: Bilek/Belek (587)// Krgz.Tr (106), Derleme: Belek// Moğ-Les: Beleg (156). 

746 Bk. SG (553)// Derleme: Bilekçek. 

747 Mİ, M2, TÜ: Bıltunğı; ML, İH: Bıltur/Bılturığı. Bk. SG (554)// DLT: Bıldır (585)// Kzk.Tr (102), 
Krgz.Tr (116): Bıltır// YUyg.Tr: Bııltur (52)// Trkm.Tr: Bildir (67). 

748 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (554), BV (54, 69), BV-Özb (G.69). 

749 Bk. SG (554)// Kzk.Tr: Bıltırğı (102)// Krgz.Tr: Bıltırkı (116)// YUyg.Tr: Bulturki (52)// Trkm.Tr: 
Bildirki (68). 

750 Mİ, M2, ML, İH: yanlışlıkla Bilgüliig maddesinin anlamı (bilgili) da verilmiştir. Bk. SG (554). 

751 Bk. SG (554)// AŞ (59a), Trkm.Tr (62): Beyle// Azb.Tr: Bele (80). 

752 TÜ: yok. Bk. SG (555). 

753 Bk. SG (555)// Derleme: “kerkenez; atmaca; kartal yavrusu”. 

754 Bk. Begec. 
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kadın, fahişe”. DörtDivân'dan: 

‘Aşk eğer bolsa havâ-yı nefsdin pak ey köngül 
Yok tefâvüt dil-bering ger beke bolsun ger mirek 755 

(c£lkllljlij (Jj L -^- 3 tly*^ Lual_jJ (3.uic.^ 

2504 Birinci Ö^Aub) 756 : (/b/ ve İri esre ile, /n/ sükûn ile), “birinci”. [M2.121a] 

2505 Bezey (<_sjA) 757 : (/b/ üstün ile), “süsleyeyim, bezeyeyim; bezeye; bezeyerek”. 
[Mahzen -//Mir Haydar’dan: 

Özge yalang tutma ayağıng izi 

Hayf bu devletni tapar yir yüzi 75S [ML. 104a] 

jjj jLIj ^ l jjl 4 -gjJ^ 3 

2506 Belice (/b/ üstün ile, İyi sükûn ile, /1/ esre ile, İd üstün ile), “beli kadar”. 

[Mİ. 120a] Lutfi'den: 

Nâzüklük içre belice yoktur çü gisüyı 
Öz haddim bilib belidin olturur koyı 759 

2507 Bilgüsidür (jA _s-*~ A-A): (/b/ esre ile, Igl ötre ile, /s/ esre ile), “bilir; [bilse gerek; 
bilecek]”. [TÜ.Ölb] 

2508 Piyazı (<_sj^): (/p/ esre ile, İyi medli elif ile, İzi esre ile) 760 , “bir tür ok temreni; bu tür 
temreni taşıyan ok; [bir tür savaş topuzu]”. Târih-iBâbüri'den: 

Fülân kırğavul ve bödeneni piyâzi bile atıb kem yazar erdi 761 . 

jt jb ı_jjj| 4İu jLu j Jjlc. jâ j2Ü) 

2509 Bengiz (j^^-y)) 762 : (/b/ üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “beniz, yüz”; 
[Bengzeş] “benzeyiş” 763 . [İH. 108a] 

25 10 Bilgüci A-A): (/b/ esre ile, Igl ötre ile), “bilici”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Niçe sitem kılğucı âbâd olub 


755 bolsa hava-yı nefsdin pakl Yazmalar: olsa yaman u yahşi ni bak (^9 ^ j ûA '-As); AŞ: bolsa 
yaman u yahşıdm pak (62a). Bk. SG (547/1447), BV (255, 330), BV-Özb (G.327), Külliyat-Yazma-TB 
(329). 

756 Mİ: 114a; TÜ: yok. 

757 Yazmalar: Bezi (lSŞ l) “süsleyen; süsle!”. AŞ'deki “bezeyeyin” anlamı, “bezeyen” gibi algılanmış 
olmalıdır// AŞ: Bezey “süsleyeyim; süsle!” (62a-62b)// SG: Bezey/Bezeyin “süsleyeyim; süsleyesin; 
süsleye; süslemiş” (539). 

758 ayağıng izil Yazmalar: ayakıng bezi (ı _s jy ^KjjâU). Bk. AŞ (62b), ME (83, 313). 

759 Nâzüklükl Yazmalar: Nâziiklik (-Ü4 -S jli)// yoktur çül Yazmalar: yok târ-ı (A Bk. Nâzüklük, LD 

(258, 354). 

760 /p/ esre ilel M2, TÜ: /b/ esre ile// SG: Piyâzi “bir tür ok temreni; bu tür temreni taşıyan ok” (557/1406)// 
BR-Muin: Piyâzek/Piyâzi “başı zincir veya tasmayla sapma bağlanan bir tür savaş topuzu. Türkçede 
Çevgen denir” (434). 

761 atıb kem yazarl Mİ, TÜ: aytıb kem bâzâr (j'j4 A mA)); ML, İH: aytıb. Bk. SG (557/1297), Arat-Babür 
(154, Yıl.899/H19a), TB-Yazma-ML (26). 

762 Bk. SG (557), Mengizingiz. 

763 Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (24b) bu maddenin anlamı Bengiz maddesinin altında verilmiştir. 
Bk. SG (557). 
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Barça sitem çekgüci ber-bad olub 764 

jljl û\j ^ jSLSLık ^Iuj jjUI jxLâ ^ILu 

25iı Bengzetmek j£-Lü); (/b/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /z/ medli elif ile, /t/ sükûn 
ile), “benzetmek”. 

2512 Biy (esi) 765 : (/b/ esre ile, /y/ sükûn ile), “zehirli örümcek, böğ”; “Özbekiyye-i Turan 
büyük emire der” 766 . 

2513 Bl-nevâdur-biz (jajjp'jma) 767 : (/b/ esre ile), “yoksuluz”. 

2514 Bezedim (f^'jâ): (/b/ üstün ile, /z/ medli elif ile), “süsledim, bezedim”. Dört 
Divân 'dan: [M2.121b] 

Köngülde kadd u ‘izârıng hayâlın ettim nakş 
Bu bâğm bezedim serv ü gül nihâlı bile 

^AİiJ C_£ J ^aJÛİİJ jj/^jİokj ^joİLlk c_5ÜjjI3c. j ûâ lû J5 o 

2515 Bitilib 0 .ulilv ) : (/b/, /t/ ve /1/ esre ile), “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş; yara kapanmış, 
yara iyileşmiş; inanmış. Bu anlamlarda Bütülüb de doğrudur”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi yitilib kaşı anırig şükr de kim 
Hüsni kaşrığa ‘ayan boldı yana tâk-nümây 769 

2516 Bığım (f^) 770 : (/b/ ve İği esre ile), “süslemem, düzenlemem, hazırlamam”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 

Ki ol etgünce rezm üçün bığım 
Uçurub erdi başını tiğim 

(^aOaUJ (_g.Ijjjjlj ^ jj (Jj! 


764 çekgücil Yazmalar: bilgüci (^jAA). Bk. HE (316, XLIV/65), HE-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma-TB 
(452). 

765 Yazmalar: Pey (t^ş). (/p/ üstün ile, İyi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (24b). Bk. SG (557), 
Mav// DLT: “örümcek” (586)// Özb.Tr.İzahlı: Biy “zehirli örümcek” (1/112)// Trkm.Tr: Biy “tarantıda 
örümceği” (75). 

766 Bk. SG (557)// CC: Bey/Biy “bey, efendi, soylu” (30)// Kzk.Tr: Biy “kadı; hatip” (89)// Krgz.Tr: Biy 
"halk hâkimi; arifane cümbüşü düzenleyen” (124)// Mlk.Tr: Biy “prens, bey; en soylu tabaka” (1249)// 
Özb.Tr.İzahlı: Biy “kabile başkanı; yüksek mansıplı kişilere verilen unvan” (1/112)// Trkm.Tr: Biy "hikmet 
sahibi” (75). 

767 Mİ: 115a; TÜ: yok// Yazmalar: “yoksulsunuz”. 

768 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (60b). 

769 yitilibl Yazmalar: bitilib ( v'Aü:. )// Hüsni kasrığal Yazmalar: Hiisn kasrıda ('4l>^ lA^). Bk. BV (425, 
586), BV-Özb (G.583), Külliyat-Yazma2 (392), Divan-Yazma (535*2). 

770 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (544), SS (433, 4829). 




/t/ Babı elif ile (1085 söz ve deyim) 1 2 3 [Mİ.120b, ML.104b] 

2517 Taşla pLSti): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “at!”. Ferhâd u Şirin'de Şirin, kendi 
teyzesi Mehin Bânü'yu Huserv'e isterken şöyle der: [İH. 108b] 

Mini Hindü dik âteş-gehğa başla 
‘İzârım hâli dik ot içre taşla 

(vLllj I djjl <-&jû İLk a 5L2İİ t-SLp 


Hayreti! '1-Ebrârdan: 

Taşla tiken gül-şen-i ‘izzetğa yit 
Çekme meşakkat köp ü da‘vetğa yit 


AJujcO j t_jdıLLa •‘LûSLik/du A £. ClıJ>c. 


Dört Divân dan: 

Fena deştide taşla özlük yükin kim 
Girekliktür anda sebük-bârlığlar 

IAjI jjli l_^LuiIj I.M'unû 

2518 Tararda (EjIjIj); (/t/ ve lxl medli elif ile, ikinci lxl sükûn ile), “tararken, taramak 
zamanında”. Dört Divândan: 

Tararda ‘ukdelık zülfin müselsel eyledi çinler 
Girih mim, ik ki zülfi ik ki lâm anırig, tarağ sinler 

6 ( s *^' â 6 J ,/jV 


2519 Tangla (İ^E); (/t/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yarın; azarla!, payla!, kına!”. 
Ferhâd ıı Şirin den: 

Dedi kim tangla asrab bâr çağın 

o 

Miiheyyâ eylengiz gönnek yarakın 

((jjc-ljj jL l£-^) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Her sarı talâyeler revâne 
Tâ tangla ni eylegey zamâne 

(<jLûj) 2l5olj yi ) 

Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi ölme her dem ol müsâfir yâr üçün 
Gam yime şeh yanğusıdur tangla ordu gelgüsi 4 

aJm Loj ^)âLm-ö (Jjl ^ ^)A Laljl l$^) 

2520 Tangğaca <i54lj) 5 : (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “sabaha kadar, tana dek”. Dört 
Divân dan: 


Mest uyku içre tapsam u bir gece almasam 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 1130 söz. 

2 zülfi ikki lâm anmg| Yazmalar: lamı ikki zülf anda ^V). Bk. SG (565), GS (140, 161), GS- 

Özb (G.157), Külliyat-Yazma2 (54), Külliyat-Yazma-TB (42), Divan-Yazma (164*2). 

3 bâr çağınl Yazmalar: bâr u çakın (O#-?- j jW)// yarağınl Yazmalar: yarakın (û 4 'jÜ- Bk. FŞ (341, 
XXXVII/13), FŞ-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma-TB (557), Kiilliyat-Yazma 1 (569), Hamse-Taşbasma 
(225). 

4 heri Yazmalar: bir (j*). Bk. SG (1333), NŞ (629, 632), NŞ-Özb (G.631), Külliyat-Yazma-TB (256). 

5 Yazmalar: Tanğaca (UüSülj). 
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İkki gözümni tariğğaca anıriğ ayağıdın 6 [M2.122a, TÜ.62a] 

lİLujI UAİoIj jj£ ^^iol/^LuıLdl a yf\ jı j j ^LuuIj IjİjjI 

2521 Talaşsa (UuiYlü) 7 : (/t/ medli elif ile). [M 1.12la] “dalaşsa, çekişse”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Cisminim talaşsa erdi itler 

8 

Kanınım yalaşsa erdi itler 

(jV di-ai (_£ûjJİ LuulVİJ â/jV djJİ LuulVİJ ^ 

2522 Tapa tapa (Cü Uj): (/t/ ve /p/ medli elif ile), “tapa tapa, taparak” 9 . 

2523 Tartkanda (I^üjjIj): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “çektiğinde”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Âferinişğa tartkanda ‘alem 
Meh-çesi levh olub sütüm kalem 

^jlaı <_g-uı 

Tartkanda bu turfe şavt meddin 
Beyti beş miriğge tarttı ‘adedin 10 

l£ I—SLİlo di AÂjlî 

2524 Tarkasa (UASjti); (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağılsa, saçılsa” 11 . [ML.105a] 

2525 Tartkan çakda 0^%. u^j^): (/t/ medli elif ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “çektiği zamanda”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Kılıb tartkan çakda tiğ-i zeban 

Ki kılmay tümen tiğlık merz-bân [İH. 109a] 

((jLjj-o (j-öjj ^Uxlıâ j l^SU. l. .nlıft) 

2526 Tang erte (üîjjİ <-5Cikj): (/t/ medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile, elif üstün ile), “sabahın 
erken vakti”. 

2527 Tabukumda (l^j^ü); (İti medli elif ile, /b/ ve İki ötre ile), “tapmamda, secdemde”. 
Sedd-i Sikenderiden: 

Ni emr eylesem bil kelâmımın çöp 

12 

Tabuğumda baş koy ayağınım öp “ 

(_gj ^UC-Ul L$ jâ ^jC. ^gj ^aa-ûvl£ Jaj ^gj^ 

2528 Tankma (UüjjIj): (/t/ medli elif ile, /r/ esre ile), “sıkılma!, daralma!, bıkma!”. 

2529 Tarkatma (UjISjIj): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağıtma, saçma” 13 . 


6 tangğacal Yazmalar: tangaca (UASjIj)// ayağıdml Yazmalar: ayakıdın (0^9'). Bk. BV-Özb (G.462), 
Külliyat-Yazma-TB (352), Divan-Yazma (425*2). 

7 Yazmalar: Talaşa (UVU) “ufak ufak”. Bk. Talaşmak, SG (595). 

8 talaşsal Yazmalar: talaşa (UNU). Bk. SG (1320), LM (162, 1335), LM-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB 
(636). 

9 Yazmalar: “sorarak”. SG'deki (558) perestiş (<_£*“jj) “tapmak” sözcüğü, pürsiş (S—-ji) “sormak” biçiminde 
yazılmıştır. 

10 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SS (446, 4977). 

11 Yazmalar: “dağıtsa; taraşa”. Bk. Tarkamak. 

12 çöpl Yazmalar: cüb (s-o*)// Tabuğumdal Yazmalar: Tabukumda ('-^AjjU)// ayağımnıl Yazmalar: ayakımm 

f^UI). Bk. Sİ (221, 2606), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma 1 (861), Külliyat-Yazma-TB (844). 
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2530 Tanglama O^SLta): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “azarlama!, paylama!, kınama!”. 

2531 Tartarda (bjUjU): (/t/'ler medli elif ile, /r/'ler sükûn ile), “çekerken”. DörtDivân'dan: 
Ağzı vu zülfi ğamıdın kim erür nâlemde med 

Beyle med tartarda anıriğ mim ü dalı birle-min 

( 0 ^*° J ?+* <—Aa AXij/.Lö J 

2532 Târis (l^jIj) 14 : (/t/ medli elif ile, lxl esre ile, /s/ sükûn ile). “[Ar.] kalkanlı, kalkanlı 
kimse”. [M2.122b] 

2533 Tarağanda (l-ülirijlj) 15 : (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “taradığında”. Lutfi’den: 
[Mİ.121b] 

Sünbülüriğni tarağanda gül üze tariğdur ‘arak 
Kim bulutluk geceniriğ elbette bolmas şeb-nemi 

2534 Tat mini tuttı la (AAA lsA* <—«ks); (/t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile, üçüncü /t/ ötre 
ile, diğer /t/ esre ile), “feryat ki beni tuttu” 16 . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kıçkırıban dam ara ol mübtelâ 

1 7 

Niçe dedi tat mini tuttı la 

(Ü/liJJjJ ls _1İ-g CAj <_£.lp A_aaj/vLLu Jjl 1 jl 

2535 Tanma ('-"^): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “i nk âr etme!, yalanlama!”. Dört 
Divân 'dan: 

_ # 10 

Yüz ü zülfüriğ çü din kaşdı kılur kâfir desem tanma 
Demen yüz üzre zülfüriğ bel-ki muşhaf üzre zünnârıriğ 

Ojjjl L ijNt/ı.a A^Jü lSJijSİ ^Lûjp/LoiİJ ^LuU. 2 j j 

2536 Tayılıb (sA^Ij): (/y/ ve l\l esre ile, diğer /y/'ler sükûn ile), “kaymış”. 

2537 Taşın (ûA^): (/t/ medli elif ile, İşi esre ile), “taşın!”. Dört Divândan: 

Nevâyi hân-kahda hırka vu seccâderiğ olmış kayd 

Bulardın mahlas ister-sin fena deyri sarı taşın 19 [ML.105b] 

(_£^Lui Uâ ^-<a i—j Aâ^)^. b AÜjL^. 

2538 Tapkalı (AAA) : (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “bulalı; [bulmak için]”. Dört 
Divân dan: 


13 Mİ, TÜ: “dağıtma; tarama”// SG: Tarğatma/Tarğatmağıl “dağıtma” (575). Bk. Tarkatmağı. 

14 Mİ: 123a; TÜ: yok// Yazmalar: “ordu komutam”. FV'deki (668) siper-dâr (jBjA) “kalkanlı” sözcüğü, 
ser-dâr (j'J“komutan” biçiminde yazılmıştır. Bk. Dehhuda. 

15 Yazmalar: Tarakanda (l-ülaljU). Bk. AŞ (74a), SG (566)// DLT: Tar- “dağıtmak; ayırmak”; Tara- 
“dağıtmak; taramak” (855/856)// Krgz.Tr: Tara- “taramak; tarlada sürgü sürmek; dağılmak, yayılmak” 
(709)// YUyg.Tr: Tarimak “taramak” (390)// Moğ-Les: Tara- “dağılmak, saçılmak, yayılmak” (1203); 
Taraga-/Tarâ- “dağıtmak, saçmak, yaymak” (1204). 

16 Yazmalar: “feryat ki beni tuttular”. LA pekiştirme edatı için Bk. La, DLT (760), SG (63/1237); Tat için 
Bk. Tat. 

17 dam aral Yazmalar: damda ('^ ?^)// Niçel Yazmalar: Neçe (AA- Bk. AŞ (72a), SG (563), HE (291, 
XLI/26), HE-Özb (XLI), Külliyat-Yazmal (460). 

18 zülfünğl Mİ, M2, İH, TÜ: zülfün (ûAj). Bk. NŞ (358, 359), NŞ-Özb (G.359), Külliyat-Yazma-TB (208). 

19 ister-sinl Mİ, M2, TÜ: istersen (A-jL-A). Bk. SG (581), BV (370, 508), BV-Özb (G.505), Divan-Yazma 
(464*2). 
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Tapkalı haki tenimğa navek-i ‘aşkırig güşad 

Könglüm aytur hayr-ı makdem canım aytur hayr-bâd [TÜ.62b] 

(«iLjjâ. jjltl ^nl> fSL* jok jjltl ^ jlSLj j£/d>Lİa£ ıJLliLk. 

2539 Tangırğama (f* <<=■ jjf-jti) 20 : (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn 
ile), “şaşırma!, tan lama!” - . Dört Divân'dan: 

Riyâğa ‘acz getürsem tangırğama ey şeyh 

01 işte çün yaratıbtur mini Huda ‘âciz" [M2.123a] 

İAk ^^jja jjİLujIjIj LLuüI JjI/^cjAü lS^ ^ <c. jjSoIj ^Luijjİİ^ ^Ltj) 

2540 Talbmsa (lAyij); (/t/ medli elif ile, IV sükûn ile, /b/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), 
“çabalasa, çırpınsa”. [Mİ.122a, İH.109b] Leyli veMecnün'dan: 

Talbmsa çıkar ğarik yümkin 

23 

Talbınmasa ölmeyin ni mümkin" 

^^j£_AA ^jJjIaİjI Lujl.Ant.llj/ J ^JJJC. Lualullj) 

2541 Talbınmasa (LuLAAi) 24 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile, /b/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn 
ile), “çabalamasa, çırpınmasa”. Leyli ve Mecnün'dan: 

Talbmsa çıkar ğarik yümkin 

25 

Talbınmasa ölmeyin ni mümkin - 

(JJjIaIjI Lujl.An4.llj/ (j£wOJ (Jjj^)C- LujjJİİJ^ 

2542 Tartturub (‘Jjuj^j^): (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile, ikinci /t/ ve İri ötre ile). 
“çektirmiş” 26 . Târıhü'1-Mülükdan: 

Ol ölgendin songra şüretin tartturub anıng bile hursend bolur erdi. 

2543 Tayab (V4 J ): (/t/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “dayamış”. Dört Divândan: 

Hicr bi-pâyân yolın kat‘ eylemek düşvâr erür 

Za‘fdın min kim yürür-min kol tayab divârğa 

jJÛ l_jLAj (JjÜ ^jJa^)j^)jJ (jJ^to-ıJa/^)j^)Jİ l_£Ia^\jI £İaâ (jJİjJ (jLtLt LS~? -J^^) 

2544 Talaşıb (s-y^tj): (/t/ medli elif ile, Ibl sükûn ile), “çabalamış”. Sedd-iSikenderi'den: 
Kişi tapsalar eyleb anı helak 

Talaşıb yimekge etin zevk-nâk 

(jjjjl 15 -£Iaj nJjVLt/ l_£^Ia ejvLtl jVLuuLj 


20 Yazmalar: Tangızğama (^> jjf-itî). (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). AŞ 
kaynaklı biçim olmalıdır (79a: Tanğızğa-)// SG: Tangırğama (612). Bk. Tariğsuklanmak// Kzk.Tr: Tanğırqa- 
“şaşırmak” (520)// Krgz.Tr: Tanğırka- “şaşırmak” (707). 

21 Mİ, M2, TÜ: “yalanlama!; kınama!”; ML, İH: “kınama!”// SG (612): “şaşırma!”. Bk. AŞ (79a). 

22 Tanğırğamal Yazmalar, AŞ (79a), Divan-Yazma (201*2): Tangızğama (G <£■ jüfj^)// mini Hudâl Yazmalar: 
Huda mini (^ 1^). Bk. AŞ (79a), SG (612), BV (157, 205), BV-Özb (G.205), Külliyat-Yazma2 (324), 
Külliyat-Yazma-TB (308)//Bk. Tariğırğamağıl, Divan-Yazma (232*2). 

23 yümkinl Yazmalar: mümkin (ık^). Bk. LM (268, 2443), LM-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 (671). 

24 ML: 105a. Bk. Talbınmak. 

25 Bıı beyit| ML, İH: yok II yümkinl Yazmalar: mümkin (o 5 ^). Bk. LM (268, 2443), LM-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma 1 (671). 

26 Yazmalar: “çekmiş”// Krgz.Tr: Tarttır- “çektirmek” (714)// YUyg.Tr: Tartturmak “çektirmek” (392) 
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2545 Taşlab (V5L212); (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atıp”. Leyli ve Mecnün'da miraç 
gecesinde şöyle der: 

Behrâm görüb biyik cenabın 

97 

Taşlab kılıcın öpüb rikâbın" 

2546 Taturmak/Tatturmak (jG j >215. jUj ,jjU) 2 8 ; (/t/ ötre ile), “tattınnak”. 

2547 Tartsang (ySeL^Jıj 29 : (/ r / ; /t/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “çeksen”. Sedd-i Sikenderiden: 
Bilib cürmüm allıngğa geldim zelil 

_ _ on 

Eğer tartsang tiğ kanım sebil 

(Jj-Ujj çJl l_5oLu£İjIj ^ ^ J -S ubj) 

2548 Tanlab (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “seçmiş, ayırmış; kınamış” 31 . Ferhâd 

u Şirinden: [M2.123b] 

Hatâ vu Çin’de tanlab nazeninler 

_ lO 

Barı ğılmân-veş ü havrâ-cebinler 

(jt Ctir*- t J <_£J jLalc jL/jjjjU i—j^UUi ta j U=ti.) 

2549 Tartıb (s^jG): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “çekmiş”. Sedd-i 
Sikenderide Çin ve Hatâ hakanının cariyesinin övgüsünde şöyle der: [M 1.122b] 

Çü tartıb nevâyım bi-hâl etib 
Hıred nutkını nağmesi lâl etib 

(JV “Uail . ntjl (Jtaaj 4 _ s _jl_şj l_uİjIj j^.) 

Ferhâd li Şirin den: 

Gözige şubh şühı sürme tartıb 
Ki anırig akını dağı karartıb 

(i-JJJjljâ 1.2 L_5Liıj| a£/l _yİ 

Dört Divân dan: 

Tiğ tartıb dem ala almay yitişting başıma 
Güyiyâ horşid yanglığ yolda görküzdüng şitâb 34 


27 Biyikl Yazmalar: böyiik (^Amj))// rikabml Yazmalar: ayakın (ö^he')- Bk. LM (49, 218), LM-Özb (IV), 
Külliyat-Yazma-TB (612). 

28 Mİ.124b, M2, ML, İH, TÜ.64a: Taturmak// Tekrarıl M2.126a, ML.107b, İH.lllb: Taturmak/Tatturmak// 
DLT (862), AŞ (71b): Tatur-// SG: Taturmak/ğ (563)// Krgz.Tr: Tatır-/Tattır- (716/717)// Moğ-Les: Dad- 
/Dada- “alışmak, dadanmak”; Daduga- “alıştırmak, dadandırmak” (342). 

29 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tartmak. 

30 allıngl Yazmalar: alnrnğ (^lül!). Bk. Sİ (333, 4283), Sİ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (879), 
Külliyat-Yazma 1 (896). 

31 Mİ, M2, İH: “seçti”; ML: “seçmiş”; TÜ: “seçti; kınadı”. Bk. Tanğlamak// SG: “seçmiş, ayırmış” (611)// 
AŞ: “seçmiş, ayırmış; anlamış, bilmiş” (79b)// CC: Tangla-/Tanla- “seçmek” (177)// Kzk.Tr: Tanğda- 
“seçmek, tercih etmek” (519)// Krgz.Tr: Tanda- “seçmek, ayırmak” (706). 

32 Hatâ| ML, İH: Hatâ. Bk. SG (612), FŞ (143, XIV/52). 

33 şühıl Yazmalar: şevki (JF>). Bk. FŞ (393, XLIII/31), FŞ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (572), 
Külliyat-Yazma 1 (584). 

34 Bu beyit| ML: yok// yolda görküzdüng şitâbl Yazmalar: kim nüzül etgey sehâb (v^^ JjV ^). Bk. 
GS (58, 45), GS-Özb (G.41), Külliyat-Yazma2 (34), Külliyat-Yazma-TB (21), Divan-Yazma (55*2). 
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l_5oja jjI aIjj aoAüjj^. <-£-\)*i*yij (_^La1I VI ^»a l_ujj1j 

Cünün bolmış Nevâyi eyleriğ âzâd 

_ o c 

Ki mecnünlukda tartıbdur besi bend " 

^Aİj _^jA ŞÇD_j\j İA (jjî qj la^a A^/Aİ^I ^_yxJu>ljJ q_^İ^ 

Sedd-iSikenderide düz yazı başlığında şöyle der: 

_ _ _ _ _ O/T 

Hakan-ı Çin anıriğ kuyaş dik kerem-hüyluk bile tiğ-i cihân-gir tartıb geleturğanın eşitib . 

[ML. 106a, İH. 110a, TÜ.63a] 

ımjaul Qijlc. jJxX& £jj Aİij l_5oA ^jİLjâ L_5Lnj| 

2550 Tarkaşıb («-n^lâjti): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, İşi esre ile), “dağılmış, saçılmış, 

o n _ 

ayrılmış” . Dört Divândan: 

Zülfi el köriğlin perişan eylemekge cem‘ olub 

38 

Turferak bu kim köriğüllemi yığarğa tarkaşıb 

Ç_-u-.':lüjlj 4x.jliu lKjj^ jj jjlj 43 jL/l_j_jİjI * ~ ı_£Lajlj| (jLLj^jj JjI j) 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Din eliniriğ hacleti haddın aşıb 
Şeyhni taşlab uyatdın tarkaşıb 

[ı_uJölâjLj (jjJ dıLjt <_jjLîLj y ^tiıi/L_Uuıl (jj.Ha. ^.Vılaa ı_Kiu ^JjI (jn) 

2551 Taşıb (hjj2iIj): (/ş/ esre ile), “taşmış; taşımış” 39 . Dört Divândan: 

Kıl havale dürd-keşler canibi ey mey-fürüş 

Mey çü her sâ‘at tökülgey cüş urub küpdin taşıb 40 

(s <jjA t —(^*1 ıjpjjfi (j-a (_£İ _jV (jİ^A^jA Aİ! ja. (Ja3^ 

2552 Tanıb ÇaAj): (/n/ esre ile), “tanımış; tanıyıp; [inkâr etmiş, yalanlamış]”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Ni şeh tanıb anı ni hayl-ı sipâh 
Gamıdın çekib halk pinhâni ah 

(ûl tjk k_u5Lri. ( jj.\)^c./aUjaı ^1 L_njlj 4_kİ 

2553 Talbmıb f.'j’j. 1 ^ ): (/t/ medli elif ile, l\l sükûn ile, /b/ ve /n/ esre ile). [M2.124a] 
“çırpınmış, heyecanlanmış”. Dört Divândan: 

Isığlığdın teniriğ ot boldı tariğ yok niçe talbınsa 

Harâretdin kalıbtur şuTe dâyim ıztırâb içre 41 

k-Jİ ^aJİA Aİsul jjj k_uİlİ ^jjA klaji^^/k-uiullj A^uj Jjjj l_5oIj <_£Aİjj Clijl L_5Liili ^jjA £jî 

2554 Tankıb (s-y^j^): (/r/ esre ile), “sıkılmış, daralmış, bıkmış”. Mahbübu'l-Kulübdan: 


35 Bıı beyit| ML: yok. Bk. FK (126, 127). 

36 Bu örnek| TÜ: yok. Bk. Sİ (314, XLVII), Sİ-Özb (XLVII). 

37 Yazmalar: “dağıldılar”. Bk. Tarkamak, SG (573: Tarğaşıb). 

38 yığarğal Yazmalar: yıkarğa (<i- jüj). Bk. SG (573), GS (73, 65), GS-Özb (G.61), Külliyat-Yazma2 (38), 
Külliyat-Yazma-TB (25), Divan-Yazma (74*2). 

39 Mİ, M2, İH, TÜ: “taşıtmış; taşımış”. Bk. AŞ (75b), SG (580). 

40 heri Yazmalar: bir (jjj). Bk. GS (73, 65), GS-Özb (G.61), Külliyat-Yazma2 (38), Külliyat-Yazma-TB 
(25), Divan-Yazma (74*2). 

41 niçel Yazmalar: neçe (V-j)// talbmsal Yazmalar: talbmıb (> .'jj:' L). Bk. BV (393, 542), BV-Özb (G.539), 
Külliyat-Yazma2 (382), Kiilliyat-Yazma-TB (365), Divan-Yazma (495*2). 
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‘Iyal u etfal tarıkıb muhafazatıdın, nöker ü çaker azıkıb mülayemetidin. [Mİ.123a] 

[Çjjû ı—uajjt j y i Çjjû ı_uajjlj (Jlâkai j ıJLıc.) 

2555 Tarkatıb (s^j^): (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile, /t/ esre ile), “dağıtmış, saçmış”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Nevfel sipehini tarkatıb cezm 
Kılğan imiş öyge ol ekev ‘azm 42 

jlSol (Jjl jz*. Jâ \jî\ 

Dört Divân dan: 

Halk köriglini perişan kıldı 
Tariğ yeli tarkatıb ol turre hamın 

[jOAİk. djL (Jjl l—ijjlâjlj l_5olj/(_52jâ jLİÇjJ jS (jÜ».) 

2556 Tamıb (^4°^): (İyi ve /b/ sükûn ile), “damlamış”. Ferhâdu Şirinde Şirin’in övgüsünde 
şöyle der: 

Tenidin tamıb u akıb letafet 
Yüzidin akıb u tamıb melâhat 

(dlOLa 1. -U-alj J L_Ljâl jJ Jj j jydlâUal L_Ljâl J L.-lulj (jj.3 ^jjj) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Çüçük til bile nüş etib elge behr 
Kılıcı tilidin tamıb lik zehr 43 

(jA j l_£u] C-UAİJ fl/ISJ jI CİP J^) 

2557 Tapay (<_s^): (/p/ medli elif ile), “bulayım; bulurum” 44 . Dört Divânda Terci‘-i 
Bend’den: 

Tapay deb haber uşbu makşüddın 
Tutaştı besi kavm ile sohbetim 

4İ1İ ^5-uaJ jj^aL> j-Uİjl C_JJÛ 

2558 Tabmak (ti^ü): (/t/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “tapmak; /p/ ile (Tapmak) bulmak”. 
[ML.lOöb, İH. 110b] 

2559 Talıb (s4^): (/y/ ve /b/ sükûn ile), “yorulmuş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

İkki ayakım ki yürürdin talıb 

Koynığa Ferhâd ile Mecnûn alıb 

2560 Tartmangız (jjSuLûjü): (/t/ medli elif ile, M, İti ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), 
“çekmeyiniz”. 

2561 Tamdı (ls-^Ü) 45 : (İti medli elif ile, /m/ sükûn ile), “damladı”. Dört Divândan: 

Yüzde hâlıngdur mu yâ tahrir eter hâletde hat 

Tamdı kudret kilkidin gün şafhasığa bir nukat 


42 öyge ol ekevl Mİ, M2, ML, İH: ol ekev yana. Bk. LM (225, 1980), LM-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB 
(649). 

43 tilidinl Mİ, M2, TÜ: tildin (l«4h)// lîkl Yazmalar: elge (BUİ). Bk. Sİ (98, 773), Sİ-Özb (IX), Külliyat- 
Yazma-TB (806), Külliyat-Yazma1 (822), Hamse-Taşbasma (385). 

44 AŞ: “bulayım” (71a)// SG: “bulayım; bulasın; bula; bulmuş” (558). Bk. Tapkan. 

45 Mİ: 123a; TÜ: yok. Bk. Tammak. 



528 


(Ja£j (j(jjJ i£ Clîj^a ^2Lûlj/Ja^. I^ill^. ^JİJJİ lj L_^_lill^. 

2562 Tâpâk (*-^^) 46 : (/t/ ve /p/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “çırpınma, heyecan”. Dört 
Divân 'dan: 

‘Aşk ara könglüm niçe talbınsa artar şu‘leşi 

Otğa tüşgen tilbe kılğan sayı tâpâk örtenür [M2.124b] 

kSUl ^jLu: (jliuJâ Aulil 4.C. Clîjl/^^^-ui 4 İx_uj Luilaİlj 1^)1 

2563 Tartmadı (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çekmedi”. 

2564 Niçükleşgey (ls^^j^“) 47 : (/n/ esre ile, İçi ötre ile, İki sükûn ile, Igl medli elif ile), 
“nasıl yapa”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi ‘aşk şahrâsığa hod koydung kadem [Mİ. 123b] 

Tâ niçükleşgey-sin ol pâyânı yok vâdi bile [TÜ.63b] 

(Aİij j jjj ^UU Jjl j^uj U/^ûâ l_5o 

2565 Tangıb (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “sarmış, bağlamış”. 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Küfr eli hil‘atların yitgürdiler 
Şeyhğa başdın ayak geydürdiler 
Beliğe mu hk em tangıb zünnârnı 

48 

Kâfir eyleb sâlik-i etvârnı 

j2U_j J-.J.5 (jUl 2U Ax. j2tixls ^>âS) 

(^jjljial i_5üLj ^_ı2Ul jalS/^jûj i_u5oIj ISLAu 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tangıb birev üstige anı rüşt 
‘Azm eylediler kabileğa çüst 

-te. Aİjjâ ^jt ISLiuijt jIjjj t_u5olj) 

Sedd-i Sikenderi den: 

İki peyker açıb du‘âşığa el 
Tangıb hidmetiğa iki yirde bel 

((Jjj A.â.y.-a.'.S. l_u5olj/(Jj| 4,j. UjIc. - 1—U^.t j5Lu ^^Sol) 

Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Ança ni kim elte alur çağlaban 
Berk tangıb arkasığa bağlaban 49 

(jL^b AJt-UülajI t_u5o\j jjll ULI ^ 


46 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: Tayak (^ÇAj). (/t/ ve İyi medli elif ile, İki sükûn ile). BL kaynaklı yanlış 
olmalıdır (43b). Bk. AŞ (71b), SG (1406), BR-TDK (750). 

47 Yazmalar: Tâ niçükleşgey (lsISL^j^ *4). (/t/ medli elif ile, /n/ esre ile, /ç/ ötre ile, İki sükûn ile, Igl medli 
elif ile)// SG: Niçiikleşge-sin/Niçiikleşgey-sin “nasıl yapasın" (1261). 

48 eli hiTatların| Yazmalar: ehli hiTatın (04“-^ A*')// zünnârm| Yazmalar: zünnârmı (Audj)// etvârnı| 
Yazmalar: etvârmı (Au'A 3 ')- Bk. LT (113, 1349), LT-Özb (LXXIX), Kiilliyat-Yazma-TB (970), Külliyat- 
Yazmal (359). 

49 eltel Mİ, M2, ML, İH: eltey// çağlabanl Yazmalar: çaklaban Bk. AŞ (104b), SG (788), HE (337, 

XLVII/8), HE-Özb (XLVII), Kiilliyat-Yazma-TB (456). 
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2566 Tat (^): (/t/ medli elif ile, ikinci İti sükûn ile), “tat; tat!; Tacik topluluğu; zulmü 
kaldırma ve adalet; mazlumun haksızlığa karşı ettiği haykırış” 50 . Hayretü'l-Ebrârdan: 
Kıçkırıban dam ara ol mübtelâ 

Niçe dedi tat mini tuttı la 51 [M2.125a] 

Lİltj A-aaj/vida 1Jİ ^ 

Çehdağı tohm arpasını atı yeb 
Öyde tavuğlamı sürük tatı yeb 

Dört Divân 'dan: 

Bir nefes mutrib sürüd-ı dil-keşidin bade tat 

Bir zaman saki ‘akik-i bi-ğışıdın kâm tut [ML.107a] 

Reliyi Çjjj ^âLuı yLaJ) ^jjj/dılj oAj yp L_ı^)lxa ^jjj) 

2567 Tanktım (f^j^) 52 : (/r/ ve İti esre ile), “sıkıldım, daraldım, bıktım”. Dört Divândan: 
Tanktım hân-kahda deyr sarı yüzleney imdi 

Ki munda niçe zulmetdür safâdur ser-be-ser anda [IH. İlla] 

2568 Tart (—> Jâ): (İti medli elif ile, lxl ve İti sükûn ile), “çek!; öğüt!”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
[Mİ. 124a] 

Tart Nevâyi bu cihandın elik 
Kaysı cihan cevher-i candın elik 54 

^ı_5LiL! yt> LS -uijlâ/‘-5LiLl jj di j\S) 

Tâ ki ni elgingdedür almaydur ol 
Barçasıdın silk itek ü tart kol 55 

dljU j lSAjlui (jJ-lluj Jjl ti) 

2569 Tarkağac (£ltlijlj): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “dağılınca, savrulunca” 56 . Seb‘a- 
yı Seyyâre'den: 

Tarkağac barça el Berehmen çüst 
Ol eşikni mukaffel eyleb rüşt 57 

(dujjj t_ivlj| JâLo CJ i5Lidj| Jjl/dLut^. JjI l^.jb 


50 AŞ: Tat “şehirde oturmayan topluluk; kul, işsiz takımı” (72a). Bk. Tatı// SG: Tat “tat; tat!; Tacik 
topluluğu; zulmü kaldırma ve adalet anlamındaki Dâd sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir; mazlumun 
haksızlığa karşı ettiği haykırış” (563)// DLT: Tat “Fars; Uygur kâfirleri” (861). 

51 dam aral Yazmalar: damda ('J fB)// Niçel Yazmalar: Neçe ('-*■'-)• Bk. AŞ (72a), SG (563), HE (291, 
XLI/26), HE-Özb (XLI), Kiilliyat-Yazmal (460). 

52 Mİ, TÜ: yok; M2: 134a. Bk. AŞ (73b), Tarıkmağan. 

53 niçel ML, İH: neçe. Bk. AŞ (73b), SG (1354), NŞ (24, 24), NŞ-Özb (G.24), Külliyat-Yazma-TB (150). 

54 elikl Yazmalar: eling (-<-44). Bk. HE (355, XLIX/23), HE-Özb (XLIX), Külliyat-Yazma-TB (459), 
Kiilliyat-Yazmal (471), Hamse-Taşbasma (60). 

55 elginğdedürl Yazmalar: elgindedür ( j Bk. HE (352, XLVIII/102), HE-Özb (XLVIII), Kiılliyat- 

Yazma-TB (459), Külliyat-Yazma 1 (470), Hamse-Taşbasma (60). 

56 Mİ, M2, ML, İH.110b: “dağıtınca”; TÜ: “dağıttı”// SG: Tarğağac/Tarğaşğac/Tarğalğac “dağılınca” (574). 
Bk. Tarkamak. 

57 eylebI Yazmalar: eyler (>M). Bk. SG (574), SS (215, 2228), SS-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (732). 
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2570 Tartkac (<rlâjjlj): (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çekince”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Kaşım hamıdın çü tartkac vay 
Kaddı ham olur mu eyle kim yay 

2571 Tapınmak (li'-^J^) 58 : (/p/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /m/ medli elif ile, İki sükûn ile), 
“tapmak, secde etmek”. 

2572 Tapşuray (ls'jjA;^): (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “teslim edeyim, emanet edeyim; 
teslim ederim, emanet ederim” 59 . Dört Divândan: 

Ey Nevâyi deb iding görgec anı cân tapşuray 
Bolsa bu devlet müyesser kılmağıl ihmâl anı 

(<^1 JLûAİ Juc-LoLâ CaljJ LjJjj/^IL_ 5Lipj| (_£İ) 

2573 Talğamadıng (^i^Uliki) 60 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “ayınnadın, ayırt 
etmedin”. Dört Divândan: 

Katlinim burun va‘de kıldıng çü ğazab sürdüng 
Ba‘zını burun songra deb talğamadıng bari 61 [TÜ.64a] 

2574 Tartayın (ûa^j^) 62 : (/t/'ler medli elif ile, İri sükûn ile, İyi esre ile), “çekeyim”. Dört 
Divân dan: 

Niçe çevrin tartayın ol serv-i hüri-zâdnınğ 

_ ZTO 

Yok mudur pâyânı âyâ zulm ile bi-dâdnıng 

^ı_5LjU^İJuj <ÜjI ^13â Ljl jj- ^ jjjj (Jjl j. <^_$j) 

2575 Tartar (jIjjü): [M2.125b] (İti medli elif ile, İri sükûn ile), “çeker”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Mecnûn dağı intizâr tartar 
Bâğ içre fiğân-ı zâr tartar 64 

jij y:yû jibVıi ı~ 

Hayretü ’l-Ebrârdan: 

At anğa tartar ki yüz ılkısı bar 


s ML: 106b// SG: Tabınmak/ğ (559)// DLT: Tapın-/Tapun- “ibadet etmek” (854)// CC: Tabun- “tapınmak, 
saygı göstermek” (175)// Kzk.Tr: Tabın- “tapmak, tapınmak; baş eğmek, itaat etmek, bağlanmak; aşırı sevgi 
duymak” (510)//Krgz.Tr: Tabın- “tapmak; tapınmak” (696). 

59 Yazmalar: “teslim ederim; teslim edeceğim”// SG: tapşuray/tapşurayın “teslim edeyim; teslim edesin; 
teslim ede; teslim etmiş” (560)// AŞ: “teslim ede; teslim edeyim” (71a)// DLT-Yazma: Tapçur-/Tapşur- 
(354)// Krgz.Tr: Tapşır- (709)// YUyg.Tr: Tapşıırmak (389). 

60 Yazmalar: Talkamadıng (lKjjjLüHj). Bk. Talğamak. 

61 sürdünğl Yazmalar: kıldıng (^K-kıLâ). Bk. GS (488, 671), GS-Özb (G.645), Kiilliyat-Yazma-TB (125), 
Divan-Yazma (590*2). 

62 Mİ: 121a; TÜ: yok// M2: “çekeyim; çekerim”. Bk. Tartmak, AŞ (72b), SG (571). 

63 bi-dâdnmğl Yazmalar: bi-dâdınmğ (^Kıu Bk. AŞ (72b), GS (282, 369), GS-Özb (G.355), Kiilliyat- 

Yazma-TB (76), Divan-Yazma (331*2). 

64 fiğân-ıl Yazmalar: fikân u (j û^). Bk. LM (351, 3299), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676), 
Külliyat-Yazma 1 (688). 
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Sim anğa berür ki yüz ilfisi bar 65 

(jU C5 -uaiLI jjj jjjoj 15ol ^uı/jU C5 >uukL! jjj 15 oI ela!) 

Dört Divân 'dan: 

Hezl eter köriğlüm bile ol şüh köriğlüm tartar ah 

Tıfl dik kim düd eter ot birle her dem oynaban [Mİ. 124b] 

y dijl jtil -j- cjd^/o ' JÜJÜ (Jjl AİoJ 

Sikender güzgüsi vü câm-ı Cem içre gör ey şeh kim 
Sini gür ağzığa tartar kemend-i şayd-ı Behrâmi [ML.107b] 

2576 Taka (tatj) 66 : “nal; ayakkabı topuğundaki deri veya metal parça”. Sedd-i Sikendeıiden: 
Hem altun eğer dağı altun licâm 

f\l 

Heııı altun taka dağı altun sitâm 

QjHİI la\j Qjüll ^-C> Qjüll 

2577 Takıb tururlar s^): {İti ötre ile), “takmışlardır” 68 . Leyli ve Mecnûndan: 

Yüz ziver ü dür takıb tururlar 

Yoluriğğa siniriğ bakıb tururlar 69 [İH.l 1 lb] 

2578 Tarkattılar (ji JsüiJZ): (/t/ medli elif ile, lxl ve ikinci /t/ sükûn ile, üçüncü İti esre ile), 
“dağıttılar, saçtılar, savurdular” 70 . 

2579 Tanıştılar (jl '■ (İni esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “tanıştılar, birbirini 

tanıdılar”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çün birbirisin tanıştılar cezm 
Rüh etti beden harimiğa ‘azm 

(f j 0 ört cs4i' j/j ».M Ji ûj^-) 

2580 Taban (ûV^) 72 : (/b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “ayak tabanı”. 

2581 Tabku (j^): {İti medli elif ile, Ibl sükûn ile), “azarlama, yerme”. 

2582 Tabuğsak (jU^c. jkıy (/b/ ötre ile), “tapan kimse; [hizmetçi, hizmet etmeyi seven]”. 

2583 Tabuğçı/Tabukçı (^4^U) ; (/b/ ötre ile), “tapan kimse; hizmetçi”. 


65 ilfisi| SG: ıİkisi “yıllığı” (403); HE (195, XXX/38), HE-Özb (XXX): ilgisi. Bk. Külliyat-Yazma 1 (444). 

66 İH: 111b// Yazmalar: Takar (j^Ij). (/r/ sükûn ile) “atın ağzına takılan dört halka; çanak çömlek; takar”, 
“çanak çömlek” anlamına ııygun düşen madde, Tağar (jL*j) olmalıdır// AŞ: “toka” (75b)// SG: “nal; 
ayakkabı topuğundaki deri veya metal parça. Rûmi yazarın verdiği ‘toka’ anlamı yanlıştır” (588)// Krgz.Tr: 
Taka “nal; ökçe” (697)// YUyg.Tr: Taka “nal” (385)// Moğ-Les: Taha “nal; ayakkabı topuğundaki deri veya 
metal parça, topuk” (1217). 

67 taka| Yazmalar: takar (j^). Bk. AŞ (75b), SG (588), Sİ (353, 4578), Sİ-Özb (LII). 

68 Yazmalar: “kadınların taktıkları takılar”. 

69 dürt Yazmalar: zer (jj)// Yolunğğal Yazmalar: Yolmğa (‘U-uIjj). Bk. LM (349, 3283), LM-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (676). 

70 Yazmalar: “dağıttılar; taradılar”. Bk. Tarkatmağı. 

71 Yazmalar: Tanışlar (jT^Al^) “tanıdılar”. Bk. AŞ (79a), SG (607), Trkm.Tr (616)// Kzk.Tr: Tanıs- 
“tanışmak” (519). 

72 TÜ: Tapan (u^). (/p/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. Tabanınğnı, Tabanın, AŞ (71a), SG (561), DLT 
(847), CC (175), Kzk.Tr (509)// YUyg.Tr: Tapan (389)// Moğ-Les: Tabag/Tavag/Tabahay (1175). 
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2584 Tabın (u^): (/b/ esre ile). [M2.126a] “tapın!, secde et”; “Moğ. elli sayısı; elli kişilik 
bir takım; bölük, sürü” . 

2585 Tatmak (jt-jü): (/t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile), “tatmak”. 

2586 Tatar (j^): (/t/'ler medli elif ile, /r/ sükûn ile). [Mİ. 125a] “Alanca bin Göyük Han’ın 
oğlu ve Moğul Han’ın kardeşi. [Tatar boyu ona mensuptur]; tadar” 74 . 

2587 Tatlığ (/t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile), “tatlı”. 

2588 Tacanmak (j^A-U) 75 : (/ c / medli elif ile, /n/ sükûn ile), “sakınmak, kaçınmak”. 

2589 Tahtuk (iİj^) 76 : (/t/ medli elif ile, /h/ sükûn ile), “sadak örtüsü, okluk kılıfı”. 

2590 Tartmasun (ûj^'-^j^): (/r/ ve /t/ sükûn ile), “çekmesin”. DörtDivân'dan: 

Ey Nevâyi özüriğe ‘âlem işin âsân tut 

Ger deseriğ tartmasun el bile düşvârğa iş 77 

2591 Tatturmas/Taturmas (^UjjjIj-^UjjjjIj) 78 : (/t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile, 
üçüncü İti ötre ile), “tattırmaz”. 

2592 Tartma (GjjIj): (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “çekme!; öğütme!”. [ML.108a, 
İH. 112a] 

2593 Tankmasun (ûj^'-^j^): (/r/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile) 79 , “sıkılmasın, daralmasın”. 
Dört Divân 'dan: 

Köriğlüm öyinde gamı tankmasun her zahmıdın 
Merhemin taşlariğ ki her yandın açılsun revzeni [TÜ.64b] 

2594 Tapıştılar (.yi (/p/ ve /t/ esre ile), “birbirini buldular” 80 . Ferhâd u Şirinden: 

Tapıştılar çü birbirni soruşub 

_ Ol 

Besi yığlaştılar kip kip görüşüb 


73 Yazmalar: “Moğ. kırk kişi”. SG kaynaklı yanlış olmalıdır (562). Bk. C1 (92), Arat-Babür (717)// SG: 
“Moğ. kırk kişilik bir takım; takım; tapın!”// Moğ-Les: Tabi(n) “elli” (1176). 

74 Mİ, TÜ: “Alanca bin Göyük Han bin Deb Bakuy bin Almınca Han bin Türk bin Yâfeş bin Nüh'tın oğlu 
ve Moğul Han'ın kardeşi”; M2.125b, ML, İH: “Almınca Han'ın oğlu ve Moğul Han'ın kardeşi”. Bk. Alanca, 
SG (564)// DLT: “bir Türk boyu” (861)// YUyg.Tr: “Tatar, Kuzey Türkleri, Kazan Türkleri” (394). 

75 Yazmalar: Tecenmek (^UiUL). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (24b)// SG: Tacanmak/ğ (564)// Krgz.Tr: 
Taca- “nefret duymak, bıkmak” (696). 

76 Bk. SG (565)// DLT: Taxtu “eğrilmemiş ham ipek”; Taxçek “bir tür Çin ipeği” (864). 

77 bilel Mİ, M2, İH, TÜ: belece (A 4 h). Bk. BV (194, 255), BV-Özb (G.255), Külliyat-Yazma-TB (317), 
Divan-Yazma (247*2). 

78 Yazmalar: Tatturmas// AŞ (71b), SG (563): Taturmas. Bk. Taturmak/Tatturmak. 

79 esrel Mİ, M2, TÜ: sükûn. Bk. Tarıkmağan. 

80 Yazmalar: “bulundular”// SG: Tapışmak/ğ “birbirini bulmak” (559)// AŞ: Tapış- “buluşmak” (71b)// 
Kzk.Tr: Tabıs- “buluşmak, kavuşmak; anlaşmak, barışmak” (510)// Krgz.Tr: Tabış- “birlikte bulmak; 
anlaşmak, barışmak” (696)// Derleme: Tabışmak/Tapışmak “buluşmak, görüşmek”. 

81 soruşubI Mİ, M2, İH, TÜ: sözüşüb (mjAsJjL). Bk. AŞ (165a), SG (930/1214), FŞ (489, LII/90), FŞ-Özb 
(LII), Külliyat-Yazma-TB (599). 
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2595 Tangıban (û 1 ^^) 82 : (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “sarmış, bağlamış”. 
Hayretü'l-Ebrârda miraç gecesinde şöyle der: 

Hem tangıban allında Cevza kemer 
Hem Seretân tüz boluban cilve-ger 

2596 Tavşalur (jjİLSjIj): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yorulur”. Dört Divândan: 


[M2.126b] 

Fakr vâdiside çün urduriğ kadem özlükni sal 

Yol uzundur bu ağır yükni götergen tavşalur 

(jjİLİjIj jlS jjc.1 _jj jy (jjjjl Jjj/JLj jljjl ı_5oj^jjt <jja. l-iu* jSâ) 

2597 Tamar (jGti); (/r/ sükûn ile), “damlar”. Dört Divândan: 

Köriğlüm otıdın kızarğan her taraf peykânlarıriğ [Mİ. 125b] 

Su bolub imdi tamarlar zahmlardın kan kibi 

Güyiyâ horşid her sarı yügürtür kevkebi 

Ol 

Çün-ki sür‘at vakti ol yüzdin tamar her yan ‘arak 

(jlj _^)A jUIj Jjl ^liâj diC’^jjoı <5o L 


2598 Tar (jIj): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dar, sıkı”; “(Târ/Tar) karanlık; çamurlu, 
çamura bulaşmış; tel, iplik; örümcek ağı; çözgü, arış; hurma ağacına benzer bir ağaç; 
başın tepesi” . Dört Divândan: 

Nükte der hâletde tar ağzıriğnı görküzgen lebiriğ 

_ _ oc 

Güyiyâ zenbür nişidin teşilgen bal erür 

2599 Tartmaklığıdur (jy ^^jüUjjIj) 86 : (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “çekmekliğidir; 
çekmelidir”. Mahbübu İ-Kulüb dan: 

Elik tartmaklığıdur barça nâ-meşrü‘âtdın . 


(tjjJLİloU.jU (^x -uâLoJ^İJ l_£uLI^ 


2600 Talıbtur (jy s-ykj): (/l/ esre ile, /t/ ötre ile), “yorulmuştur”. 

260 1 Tartsunlar (j^y^Jâ): (/t/ medli elif ile, lxl, İti ve /n/ sükûn ile), “çeksinler”. [Sedd-i 
Sikenderi den] Dize: 


82 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (609), AŞ (78b), Tanğmak. 

83 Bu beyit| TÜ: 71b// yan ‘arakl Yazmalar: katrei (=N^). Bk. BV (250, 324), BV-Özb (G.321), Külliyat- 
Yazma2 (345). 

84 TÜ: yok; Mİ, M2, ML, İH: “Moğ. karanlık; tuzak halkası; gül”. FV kaynaklı anlam olmalıdır (668). 
Verilen kırmızı gül (£ j** JS) ibaresi, gil-âlüd (Jjlî <J£) “çamura bulaşmış, çamurlu” ibaresinin yanlış biçimi 
olabilir. Bk. SG (575), BR-TDK (750), Dehhuda// DLT: Tar “dar; kelek (bir tür sal); sadeyağın tortusu” 
(855)// CC: Tar “dar” (179)// Krgz.Tr: Tar “dar; zor durum” (709)// YUyg.Tr: Tar “dar; tel, kiriş” (390)// 
Trkm.Tr: Tar “tel, ip; bir çalgı türü” (617)// Derleme: Tar “karanlık; balık ağı; sal; fidan; bir çalgı tiirii”// 
Moğ-Les: Tar “saçın uç kısmı” (1203); Dala/Dal "hurma ağacı” (356). 

85 ağzmğnıl Mİ, M2: ağzınğı. Bk. Teşilgen, GS (169, 203), GS-Özb (G.195). 

86 Mİ, M2, ML, İH: Tartmaklığı “çekmeği”// TÜ: “çekmeli”. Bk. Tartmak. 

87 nâ-meşrü‘âtdınl Yazmalar: nâ-meşrü‘âtıdın (üw4i i ' i J>“ ul '- i )- Bk. MK (175, 39b-40a), MK-Özb (Kısım.2, 
Bab.2), Kiilliyat-Yazma-TB (1475), MK-Amire (78). 
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[Çü ol devre yitgürdi birbirge baş] 

Değil tartsunlar el allında aş [ML.108b, İH.l 12b] 

IAlili JjI 

2602 Tavşalubtur (jj4 i j>1'AsIj): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile, IV ötre ile, /b/ sükûn ile), 
“yorulmuş, güçsüz düşmüş”. 

2603 Taşkıdur (jjp cs*^ 2 ): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “dışarıdakidir, dıştakidir”. 

2604 Tatmaydur (jjûjGjIj): (/t/ medli elif ile, /t/ ve İyi sükûn ile), “tatmamış”. 

2605 Tahuk/Tahakuy (^j^-jj^j) 88 : (jy ötre ile, ikinci Ihl medli elif ile). “Moğ. tavuk; 
Türk yıl adlarından biri”. 

2606 Tanmak (j^jA): (/r/ esre ile), “ekin ekmek, tohum serpmek”. 

2607 Tarağlığ (i^'j^) 89 : (/r/ medli elif ile, İği sükûn ile), “tarak kabı”. [M2.127a] 

2608 Taravlik (^sij'j^): (/r/ medli elif ile, /v/ sükûn ile). [Mİ. 126a] “acıma; [koruma]” 90 . 

2609 Tarğamak/Tarğaşmak/Tarğalmak jU-jUlc. jü) : (/t/’ler medli elif ile, /r/ 

sükûn ile), “dağılmak, saçılmak”. 

26 10 Tartış (lA4j^): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “çekişme, 
tartışma” 91 . 

26 iı Tartığ (i^J 2 ) 92 : (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “armağan, hediye”. 

2612 Tarçık (li^J 2 ) 93 : (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, /ç/ esre ile), “hayvanların yeşil ota 
doyması”. 

2613 Tarğamışı (ls-^^j^) 94 : (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “dağılmak, saçılmak”. 

2614 Tarla 0 bty: (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “tarla”. 

2615 Tangı (ls 5 ^): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “sabahı, tanı; hayvanın 
beline bağlanan kemeri, kolanı”; “[Tarig] bağla!, sar!” 95 . DörtDivândan: 

Devlet tariğı yüzi vü saçı tariğ karanğusı 
Mest-i şabüh gözlerin eltib tariğ uykusı 

2616 Tarkang (^iAlijU) 96 : (/t/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “dağılın, saçılın”. Dört 
Divân ’dan: 

Ger ahbâb etseler gül-geşt ey cân u köriğül bannariğ 

88 Bk. SG (565)// CC: Tavuk/Tavoh (181)// DLT: Takagu/Takuk (848)// YUyg.Tr: Tavıık/Toxu (394/417)// 
Moğ-Les: Takiya(n)/Tahia (1190). 

89 Yazmalar: Tarığlığ (j4=- jü). (/r/ esre ile, /ğ/ sükûn ile)// SG: Taraklığ/Tarağlığ (575). Bk. Derleme. 

90 M2, İH: “acıyan”. Bk. SG (576)// Cl: Terevlik (49)// Kzk.Tr: Tarangdıq “darlık” (521)// Mlk.Tr: Tarav 
“azap, ızdırap; yıkma; tarama” (378). 

91 Yazmalar: “açılış”. SG'deki keş-â-keş (o^^) “çekişme” sözcüğü, güşâyiş (<_Â4“5) “açılış” biçiminde 
yazılmıştır// SG: Tartış/Tartışık (576)// Krgz.Tr (713), Tatar.Tr (266): Tartış// Tarama: 
Dartış/Tartış/Dartışık/Tartışık (61/204). 

92 Bk. AŞ (74a), SG (576)// Krgz.Tr: Tartını (714)// YUyg.Tr: Tartıık (392). 

93 SG: Tarçık (576)// Derleme: Tarçık “sağlık ve güç veren yiyecekler”. 

94 Yazmalar: Tarğamış (cA^ j ü ) “dağılmış, saçılmış”. Bk. SG (577), Tarkamak. 

95 Yazmalar: Tariğı “bağladığı, bağlaması”. Bk. SG (615), Tanğmak. 

96 SG: Tarğanğ/Tarğaşınğ/Tarğalmğ (572)//AŞ: Tarkang (73a). Bk. Tarkamak. 
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Q7 

Nidin kim siz birev hicri ğamığa mübtelâdur-siz 

2617 Tank (tidj^) 98 : (/r/ esre ile), “darlık; tarla”. [İH. 113a, TÜ.65a] 

2618 Tangdılar (j5L^Süti); (/t/ medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), “sardılar, bağladılar”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Nâka üze anı koydılar çüst 
Elkin ayakını tangdılar rüşt 

(lİluij ^jaSüjl/cİLu^. j^jû.jjÜ o jjl 4İU) 


Ferhâd u Şirin den: 

Harir ü hülle içre bağlaban çüst [M2.127b] 

Muraşşa‘ mehd içinde tangdılar rüşt [Mİ. 126b] 

^CİUjjj İ.Iuçvjİ I^^Jİ Aİ^. j 

2619 Taşlar (j5LiU); (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atar; taş atar” 99 . Dört Divândan: 
Direm ornığa berseriğ encümni taşlar 

Eğer imtihan kılsariğ ol ay gedâsın [ML.109a] 

(Jjl l_ ^jLuıliâ jLdlöl l_ ^jLuı^ij Aiujjjl 

2620 Tarkatur jü); (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağıtır, saçar, savurur” 100 . 

262 1 Talbma (U^) 101 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, /t/ ötre ile), 
“çırpınarak, heyecanlanarak”. Sedd-i Şikenden den: 

Taleb yolıda talbına tırmana 
Ni düşvâr menzilğa yitmek yana “ 


[Uü i—SjUuj AjtJ jy y y~- ^gj/ULıjjj UujİIj I..'ul L—ılia) 

2622 Tarta tutkaylar ^j^): (/t/’ler medli elif ile, üçüncü İti ötre ile, dördüncü İti 

sükûn ile), “çekecekler”. Tânhül-Mülükda İskender’in vasiyetinde şöyle der: 

Kim ‘âlem ehliğa mücib-i tenbih bel-ki ‘ibret bolğay kim ‘âlemdin elik tarta tutkaylar. 

IjjIj t_5LiLl (jj-İAİlc. Jj A5LL An1İ y o AiuİAİ ^aJlc. 

2623 Tarkalur (jjllijlj): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağılır, saçılır”. Dört Divândan: 
Ey Nevâyi tâ tirig-sin tartkuriğ eldin cefâ 

Savuğac hengâme-yi ‘aşkıriğ bu ğavğâ tarkalur 

^ jjİIİjİj te. jL jj ı_5Luİdc. A-olSLâA ^Ic. jjLlu/Iİ^. ^jüjt-i ^ <^1 jj lS^) 

2624 Tayılur (jj>%ki) ; (/y/ esre ile, ikinci İyi sükûn ile), “kayar”. Mahbübui-Kulübdan: 


97 barmangl Yazmalar, AŞ (73a), SG (573): tarkanğ (^ilijU)// birevl Yazmalar, AŞ, SG: bir ay (ls' jk)H 
ğamığal Yazmalar, AŞ, SG: ğamıdm (ûP Bk. Barmanğ, BV (156, 204), BV-Özb (G.204), Külliyat- 
Yazma-TB (308), Külliyat-Yazma2 (324), Divan-Yazma (201*2). 

98 Bk. AŞ (73b), NS (62a)// Derleme: Darık “keder, üzüntü”// Moğ-Les: Tari-/Tariya- “ekmek, tohum 
saçmak; dikmek; tarım yapmak, toprağı işlemek”; Tarig “Bk. Urug”; Tariya(n) “tohum, tahıl; çayır, orlak; 
tarla, çiftlik” (1205). 

99 Mİ, ML, İH.112b, TÜ: “atar”. Bk. Taşlamak, SG (583). 

100 Mİ, M2, TÜ: “dağıtır; tarar”. Bk. Tarkatmağı. 

101 Yazmalar: Talbınatur (jj^kS). (/t/ medli elif ile, IV sükûn ile, /n/ medli elif ile, /t/ ötre ile) “çırpınır, 
heyecanlanır”. 

102 talbına tırmanal Yazmalar: talbınatur yana (^9 jjjtuJtj). Bk. Tırmana, SG (733), Sİ (73, 390), Sİ-Özb (V). 
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Şabr bile köp bağlığ iş açılur, işte aşukğan köp tayılur. 

( jjllAj C_1 (jliİAaJuJİ t Jİ t—J4İİJ ^U-a) 

2625 Tarlığ (i^j^) 103 : (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “darlık”. 

2626 Tazı (<j jl2): (/ İzi esre ile), “av köpeği, tazı”. 

2627 Tasamak (/s/ nıedli elif ile). “Türkmen dilinde: yorulmak ve koşmaktan 

soluğu kesilmek” 104 . 

2628 Teseki (lA^) 105 : (/t/ medli elif ile, /s/ üstün ile), “şaplak, sille, şamar, tokat”. 

2629 Taşmak (jU^iU) 106 ; (/t/ medli elif ile, İşi üstün ile), “taşmak, artmak”. [Mİ.127a, 


M2.128a] 


2630 Taşımak (ıiW^) 107 : (İşi esre ile), “taşımak”. 

2631 Taşıkmak ((jU^U) 108 : (İşi esre ile, İyi ve İki üstün ile), “yorulmak”. 

2632 Taşlamak (jU^LSIj) 109 : (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “dışarı atmak, dışlamak; taş 
atmak, taşlamak”. 

2633 Tartılıban (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile, ikinci İti esre ile, /b/ medli elif 

ile), “çekilmiş”. Dört Divândan: 

Çarh yüz miriğ gözi güya yaradı tartılıban 
Sünne-gün tün içide sürme-şıfat gerd-i rehiriğ [İH. 113b] 

2634 Taşırğanmak/Taşırkamak (/ş/ esre ile, İyi ve İri üstün ile), 

“taşlık yerde hayvan, tırnağını aşındırıp topllamak”. 

2635 Tatay (<_s^): (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “tadayım” 111 . [ML.109b, TÜ.65b] 

2636 Taşlangız (jATiLSİj): (İti medli elif ile, İşi sükûn ile, Igl esre ile), “atınız; taş atınız” 112 . 
Dört Divân dan: 

İmdi kim öldüm tenim yâr itlerige taşlangız 


103 ML, İH: Tarlık. Bk. SG (577), YUyg.Tr (391)// Krgz.Tr: Tardık (710). 

104 Yazmalar: “koşmak, yorulmak veya kötü kadından soluğu kesilmek’’. HA kaynaklı anlamdır (25a). Bk. 
SG (577)// Trkm.Tr: Tasa- “ürküp kaçışmak, sağa sola dağılmak” (619). 

105 Yazmalar: Teski (^^ti). (/t/ medli elif ile, /s/ sükûn ile). Bk. SG (577)// Özb.Tr.Alt: Târsâki (155). 

106 M2, ML, İH: Taşmak/Taşkunmak. Taşkunmak maddesi BL kaynaklı yanlış olmalıdır (45a). Taş-kunca 
sözcüğü, Taşkun-ca biçiminde hecelenerek Taşkun- eylemi otaya çıkarılmıştır. Bk. AŞ (75b), SG (578), 
DLT (860), Tatar.Tr (267), YUyg.Tr (393)// Moğ-Les: Çalgi- “sıçramak (bir kapta taşman sıvı vs.)” (262). 

107 ML, İH: yok. Bk. AŞ (75b), SG (579), DLT (861: Taşu-), CC (180), Krgz.Tr (715), Tatar.Tr (267). 

108 Bk. SG (582), AŞ (75b), Talıkmak. 

10Q AŞ: Taşlamak “atmak” (75b)// SG: Taşlamak/ğ “dışarı atmak, dışlamak; taş atmak, taşlamak” (583)// 
DLT: Taşla- “gurbete gitmek; taşla vurmak” (860-861)// Krgz.Tr: Taşta- “atmak” (716)// YUyg.Tr: 
Taşlimak “atmak, fırlatmak, bırakmak” (393). 

110 Mİ, TÜ: Taşırğanmak. Bk. Daşırğanmak// BL: Taşırkamak (45a)// SG: Taşırğanmak/Daşırğanmak 
(585/859)// Tarama: Taşırğamak/Taşırkamak “yürümekten ayak aşınmak” (205)// Krgz.Tr: Taşırka- 
“ayakları zedelemek” (715)// Derleme: Taşırka-/Taşırğa- “hayvanların tırnakları taşa çarpmaktan bozulmak, 
acımak”. 

111 SG: Tatay/Tatayın “tadayım; tadasın; tada; tatmış” (563)// AŞ: “tadayım” (71b). 

112 TÜ: “atınız”. Bk. Taşlamak, SG (583). 
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_ _ 113 

Lik ağyarın bu ma‘nidin haber-dâr eylemeriğ 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Hem itligingizni taşlariğız çüst 
Hem itleririğizni bağlariğız rüşt 114 

^cituıj ja5ovlc.lj ^jjSLjj ji dul ^A/diuok ^jjSojSLilu! 

2637 Talğamas (o^Ulü) 115 ; (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “ayırmaz, ayırt etmez”. Dört 
Divân dan: 

‘Âşık-ı sâdık vefa birle cefânı talğamas 
Hoş gelür köriğlige her ni kim gelür dil-dârdın 

2638 Tanmas (o^^): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “inkâr etmez, yalanlamaz”. 

2639 Tammas (<_d«lj): (/m/ sükûn ile), “damlamaz”. 

2640 Taş (lhIj): (/t/ medli elif ile, İş/ sükûn ile). [Mİ. 127b] “taş; dış yüz, görünüş, dışarı; 
uzak; işteşlik eki: kökelteş gibi”. [M2.128b] DöıtDivândan: 

Katre kanlar kim tamar gögsümge urğan taşdın 
Zahmdındur deme kim kan yığlar ahvâlımğa taş 

a jlâ jlc. j _q! ISLq j , Z ^ jLûIj j!5Ula o^jKb) 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Ki sırr-ı İlâhi’ni bilmes kişi 
Kişi fehmidin taş erür Hak işi 

(crAi' (3^ ÛP ls-^ 3 ls-A£/ls-A£ <_>4-aLi Jı ^1 <S) 

Rind-i Şirâz, [Sa‘di] şöyle der: 

Çinin güft bektaş bâ hayltaş 
Çü düşmen harâşidi imin me-bâş 116 

i j^./ Ij Ij dıâ£ 

Scb‘a-yı Seyyâreden: 

Bir nefes çün-ki elni zâr kılıb 

117 

Şavtı taş köriğli içre kâr kılıb 

(l-uLâ jl£ Lp* c . ulft jO LS^ 45oJ^) 

2641 Taşbakğa ()uiUilj) 118 : (/t/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, İki sükûn ile), 
“kaplumbağa, tosbağa”. 


113 ağyarınl Yazmalar: ağyarı (ı_ s jL* 4). Bk. NŞ (352, 353), NŞ-Özb (G.353), Külliyat-Yazma-TB (207). 

114 itligingizni! Yazmalar: eltigiriğizni (^j^ 5 ^^'). Bk. LM (200, 1727), LM-Özb (XXI), Külliyat-Yazma- 
TB (644). 

115 ML: 109a// Yazmalar: Talkamas ((j^tilü). Bk. Talğamak, SG (597). 

116 Bu örnek| TÜ: yok II harâşidi| Yazmalar: bi-y-âzürdi (lS- 2 jjW). Bk. Dehhuda (Bektaş). 

117 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// kılıpl eyleb (m^)). Bk. SS (375, 4139), SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma- 
TB (770), Külliyat-Yazmal (785), Hamse-Taşbasma (351). 

118 SG: Baka/Baka çanak/Taşbaka/Taşbakğa/Taşbakka/(Rümi)Kaplubaka/Tosbaka (457/585). Bk. 
Baka/Baka çanak// Krgz.Tr: Taşbaka (715)// Tatar.Tr: Baka/Taşbaka (33/267). 
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2642 Taşkını (ûj^): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “taşkın, taşmış, aşırı” 119 . 

2643 Taşkent (eiûS^iü) 120 ; (/t/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile, İki üstün ile, /n/ ve /t/ sükûn ile). 
“Mavera’u’n-nehr’de [bulunan ve Çaç adıyla da bilinen] bir kentin adı”. 

2644 Taşlığ (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “taşlık yer”. 

2645 Tağ (t ü ): (/ğ/ sükûn ile), “dağ; odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç; Oğuz 
Han’ın oğlunun adı”. Dört Divân'dan: 

Mini geh deşt ü geh tağ üzre görgen 
Tirilmiş sağınur Mecnûn u Ferhâd 

2646 Tağuk (3^)'. (/ğ/ ötre ile), “tavuk. Tahuk da denir”. [İH. 114a] 

2647 Takmak (j'-^Ij): (/k/ sükûn ile), “takmak”. 

2648 Talmak (jLJIj) 121 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “yorulmak; dalmak, içine girmek”. 

2649 Taldurmak (li^jj^L); (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “yormak; daldırmak”. 

2650 Talamak (jU^U); “yağmalamak, talan etmek” 122 . 

2651 Talanmak (jUıVtj): (/n/ sükûn ile), “yağmalanmak”. 

2652 Talaşmak (jU^U) 123 ; (İş/ sükûn ile), “çabalamak; çekişmek, dalaşmak, savaşmak”. 

2653 Talaşturmak (jUjj/üİYIj) 124 : (İşi ve /r/ sükûn ile), “çabalamasını sağlamak; 
dalaştınnak, savaştırmak”. [Mİ. 128a] 

2654 Talbınmak (ıi'-*%k i ) 125 : (İyi ve İni sükûn ile), “çabalamak, çırpınmak” 126 . [ML.l 10a] 

2655 Tankmağan (/ r / esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “sıkılmayan, daralmayan; 

sıkılmamış, daralmamış”. Lisânu't-Tayr'dan: 


119 Mİ, M2, İH, TÜ: “taşmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (25a). Bk. AŞ (75b), SG (585). 

120 SG (586): Taşkent (£±ŞJ&S)II DLT: Taşkend/Taşkend (860)// ŞT: Taşkend (T75a/8). 

121 Bk. SG (590)// DLT: Talgan ig “sara hastalığı” (848)// AŞ (77a), YUyg.Tr (387): Tal- “yorulmak”// 
Kzk.Tr: Tal- “bayılmak; aşırı yorulmak” (514)// Krgz.Tr: Tal- “bayılmak; yorulmak; donaklamak, uyuşmak; 
saradan muzdarip olmak” (700)// Moğ-Les: Çile- “yorulmak; hastalanmak” (292). 

122 AŞ: Tala- “yağmalamak” (76b-77a)// SG: “yağmalamak; (Rûm Tr.) köpek ısırmak, dalamak” (592)// 
Krgz.Tr: Tala- “soymak, yağma etmek”; Talaan “talan, yağma” (700)// YUyg.Tr: Talimak “soymak, 
yağmalamak”; Talan/Talanğ/Talanğ-tarac “talan, yağma, çapul” (386)// Moğ-Les: Tala- “dalamak, elinden 
almak; yağmalamak” (1192). 

123 SG: TalaşmalÇğ “çabalamak; çekişmek, dalaşmak, savaşmak” (593)// AŞ: Talaş- “çekişmek, savaşmak” 
(77a)// CC: Talaş- “dalaşmak, kavga etmek” (176)// Krgz.Tr: Talaş- “münakaşa etmek, münazaa etmek, 
itiraz etmek, iddiada bulunmak”; Talaş “kavga, niza” (701)// YUyg.Tr: Talaş- “münakaşa etmek, tartışmak; 
dalaşmak, boğuşmak; yağmalamak, soymak, talan, çapul”; Talaş “yağmalama, soyma; tartışma, münakaşa, 
anlaşmazlık” (386)//Moğ-Les: Tala- “dalamak, elinden almak; yağmalamak” (1192). 

124 Yazmalar: Talaşkurmak (JLjjLSVL). Bk. SG (595). 

125 Yazmalar: Talışmak (Jl^A^). (/y/ ve /ş/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (25b: Tapışmak)// AŞ: 
Talbınmak “çalışıp çabalamak” (77b)// SG: Talpınmak/(Rümi)Talabımak “çırpınmak, heyecanlanmak” 
(595)// DLT: “çırpınmak, kanat çırpmak” (849)// Krgz.Tr: Talpın- (702)// Derleme: 
T alpınmak/Dalpınmak/Dalbınmak. 

126 ML, İH: “istemek”. Tapiden (ûaA 3 ) “çırpınmak” sözcüğü, talebiden (644=) “istemek” biçiminde 
yazılmıştır. 
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Min kuşidür-min çemendin çıkmağan 
Deşt ü vadi seyridin tarıkmağan [M2.129a] 

2656 Tanb (s-yjA): (/r/ esre ile), “ekincilik yapmış, ekin ekmiş, tohum serpmiş”. Mahzen-i 
Mir Haydar’dan: 

Arpa tanb buğday orar-min değen 

1 ?Q 

Görmedük aşlıkçını buğday yeğen " 

Dört Divân 'dan: 

Gögsini kıldı Nevâyi çü şiyâr 

• •• i or» 

Tohm-ı mihririğni bu mezra‘da tanb [TU.66a] 

'- 1 iijj ■« v A A 2 /j4“ jf cs-A® ( j . 'U ' A jS) 

2657 Taşlamış (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atmış, dışlamış, uzaklaştınnış”. 

Dört Divân dan: 

Çekgende nakkâş-ı kaza ol serv-i gül-ruh şüretin 
Güya begenmey taşlamış tarh eyleb ay gün hey’etin 

<_£İ ^LftjlSLu C-^ Jjl tajlStSLö.) 

2658 Talğamak ((jGlikj) 131 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “ayırmak, ayırt etmek”. 

2659 Talıkmak (G'^A Ü ) L ' 2 : (/l/ esre ile), “yorulmak”. 

2660 Tala (Vd) 133 ; “göveri, yeşillik, sebze; yeşil alan, yeşillik, çayırlık; yorularak; dalarak”. 

2661 Talaz (J^): (/z/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] hortum; [kasırga, talaz]. Kuyun da denir”. 

2662 Talaş (<_£VÜ): (/ş/ sükûn ile), “çabalama, çalışma; çekişme, dalaş, savaş”. 

2663 Talak/Talağ (^d-j^) 134 : “dalak”. 

2664 Talay (<_s^U) 135 : (/y/ sükûn ile). “Moğ. alın; çok, bol”. 


127 Yazmalar: Tarığmağan (dA'-AuA- (/r/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile) “sıkılmam”// AŞ: Tarıkmağan 
“daralmayan, canı sıkılmayan” (73b)// SG: Tarıkmağan/Tarıkmaydurğan “sıkılmayan; sıkılmamış” (568)// 
DLT: Tarık- “daralmak” (857)// Kzk.Tr: Tarıq- “sıkıntı çekmek, darlık çekmek” (524)// Krgz.Tr: Tarık- 
“sıkmtı duymak; güçten düşmek, gevşemek” (710). 

128 kuşidür-min... çıkmağan| Yazmalar: konar kuş-min...kaçmağan AÂ AA). Bk. AŞ (73b), 

SG (568), LT (64, 683), LT-Özb (XLII), Külliyat-Yazma 1 (344), Külliyat-Yazma-TB (956). 

129 orar| Mİ, M2: urar// orar-min değeni Yazmalar, AŞ: orar mu ikin (AA j'jj')// aşlıkçınıl Yazmalar: 
aşlık cici (^ ^ TA'); AŞ: aşlığ cici// yeğeni Yazmalar: ikin (AU'); AŞ (73b): bigin. Bk. ME (94, 402). 

130 Bubeyit| TÜ: 63b. Bk. AŞ (73b), SG (567), NŞ (66, 65), NŞ-Özb (G.65), Külliyat-Yazma-TB (157). 

131 Yazmalar: Talkamak (jGtâlÜ). Bk. SG (596)// Kzk.Tr: Talğa- “seçmek, tercih etmek” (515)// YUyg.Tr: 
Talğimak “seçmek, ayırmak” (386). 

132 Bk. AŞ (77b), SG (598), Krgz.Tr (701)// YUyg.Tr: Telikmak (408). 

133 Bk. AŞ (76a), SG (600)// Krgz.Tr: Talaa “step, bozkır; vadi” (700)// Mlk.Tr: Tala “orman içinde açık 
alan, kır, sahra” (372)// YUyg.Tr: Tala “step, bozkır; evin dışı, sokak” (386)// Moğ-Les: Tala “düzlük arazi, 
bozkır” (1191). 

134 Bk. SG (600), Dalak// DLT: Talak/Solak (848/827)// Kzk.Tr (514), Mlk.Tr (372), Tatar.Tr (261): Talak// 
YUyg.Tr: Tal (386)// Moğ-Les: Deligüü/Delüü(n) (397). 

135 Bk. SG (600), Dalay// Kzk.Tr: Talay “çok, nice; talih, alın yazısı” (514)// Krgz.Tr (701), YUyg.Tr (386): 
Talay “çok, epey”// Moğ-Les: Dalay “deniz; çok, fazla; büyük” (356). 
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2665 Talğa {1X1 sükûn ile), “dalga; hava veya denizin değişmesi”. 

2666 Talğalık (ı32U)U) 136 : (/l/ sükûn ile, ikinci /l/ esre ile), “dalgalı”. 

2667 Talğum (fj*^) 137 : (/l/ sükûn ile), “havanın değişmesi; denizin dalgalanması”. 

2668 Talğıc (/l/, İyi ve /e/ sükûn ile), “dalgıç”; Talıçı (^4^) 138 : (/l/, /ç/ esre ile). 

“[Rûm Tr.] dalgıç”. 

2669 Telfese (AJilU) 139 ; (/l/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “çırpınma, heyecan”. [İH. 114b] 

2670 Tamızmak (li^j^): (İmi esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). [M 1.128b] “damlatmak”. 

2671 Tammak (j'^L) 140 ; (/m/ sükûn ile), “damlamak”. 

2672 Tamuk/Tamuğ (t j^-iİj^) 141 : (/m/ ötre ile, İği sükûn ile), “cehennem, tamu”. Dört 
Divân 'dan: 

Tamuğnı ravza sağınğaylar ehl-i haşr ol gün 
Ki tilbe köriğlüm otın âşkâre kılğaylar 142 

(j^UIıa _j^Ljlx.nc-Luı 

2673 Tangardın (uPjLSUİj) 143 : (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “sarmaktan, 
bağlamaktan”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çün boldı anı tangardın âzâd 
Yüz derd ile nevha kıldı bünyâd 

(jLûj (_£-İL}3 jj aJj! ûjJ jjj/jl j\ Û_^) 

2674 Tanmak (j'^): (İni sükûn ile). [M2.129b] “inkâr etmek, yalanlamak”. 

2675 Tanıtmak (ıi^lj^): (/n/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile), “tanıtmak”. 

2676 Tanılmak (/ n / esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “tanınmak, tanılmak”. 

2677 Tangmak (j^-U); (/t/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “sannak, bağlamak” 144 . 
[ML.llOb] 

2678 Tanglamak (jUiiiülj) 145 : (/t/ medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile), “azarlamak, paylamak, 


136 ML, İH: yok; Yazmalar: Talkalığ (j^). Bk. SG (600). 

137 Bk. SG (601)// Krgz.Tr: Tolku- “dalgalanmak”; Tolkun “dalga” (745)// YUyg.Tr (418), Trkm.Tr (631): 
Tolkun “dalga”// Moğ-Les: Dabal-/Davla-/Dabala-/Dabula-/Dolgi- “dalgalanmak”; Dabalga(n)/Davlagâ(n)/ 
Dolgiya(n)/Dolgio(n) “dalga; dalgalanma” (336/411). 

138 SG: Talıcı (601). 

139 Yazmalar: Talğasa (4-uliîlj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (25b). Bk. SG (601)// BR-TDK: 
Tâs/Tâsâ/Tâse/Telvese/Telvâse “tasa, ızdırap, telaş, çırpınma, heyecan, huzursuzluk” (751/761)// Özb.Tr: 
Talvâsâ “korku” (82)// YUyg.Tr: Telve/Telvise “can çekişme” (399). 

140 ML: 110b. Bk. SG (602), DLT (850), CC (176), Kzk.Tr (517), Krgz.Tr (703). 

141 Bk. AŞ (78a), SG (605)// DLT: Tamu (851)// CC: Tamu/Tamuk/Tamuh (177)// YUyg.Tr: Tamuk (388)// 
Moğ-Les: Tamu/Tam (1198). 

142 âşkârel Yazmalar: âşkârâ (IjLSLîI). Bk. BV (146, 190), BV-Özb (G.190), Kiilliyat-Yazma-TB (305), 
Külliyat-Yazma2 (322), Divan-Yazma (188*2). 

143 Mİ, TÜ: yok// Tekrarıl Mİ.134b, M2.135b, ML.115a, İH.119a, TÜ.69b. Bk. AŞ (78b), SG (608), 
Tangmak. 

144 Mİ, TÜ: “bağlamak, sarmak; yalanlamak, inkâr etmek”. İkinci anlama uygun düşen madde, Tanmak 
(jt-fc) olmalıdır. Bk. AŞ (78a-78b), SG (608), DLT (852), CC (177), Krgz.Tr (706), YUyg.Tr (389). 

145 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (609)// Derleme: Tanla-/Danla- “kınamak, ayıplamak; şaşırmak; 
sabahlamak”. 
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kınamak”. 

2679 Taşıng («-Süi^U); (/ş/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “taşıyın!”. DörtDivân'dan: 
Nevâyi fâni oldı ey gam u derd 

Anıng rahtın fena küyige taşıng [TÜ.66b] 

2680 Tanlamış (uV^): (/t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “seçmiş, ayırmış”. Dört 
Divân 'dan: 

Ger Nevâyi yârı dik yok ‘âlem içre ni ‘aceb 
Kini gezib ‘âlemni meh-veşlerdin anı tanlamış 

^j ^aJlc. (jjjJ L_5Lp ^jU 

2681 Tavuş (N j 1 ^) 146 : (/v/ ötre ile), “ses; ayak sesi”. Dört Divândan: 

Tavuş kim öy taşıdın gelse der-min bağrı taşımdur 

Eşikdin sâye girgec sağınur-min kim kuyaşımdur 147 

2682 Tavşalmış (uVk^jÜ): {İti medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yorulmuş, güçsüz düşmüş”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Huşüşenki tavşalmış olğaybesi [Mİ. 129a] 

Katığ püyedin talmış olğay besi 

2683 Talğamış (uM^) 148 : (/t/ medli elif ile, IV sükûn ile), “ayırmış, ayırt etmiş”. Dört 
Divân dan: 

Deme sâki elgidin şâf i mü hoştur yoksa dürd 
Her ni andın geldi ol hoştur kim anı talğamış 

2684 Taptuk (j^) 149 : (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile, ikinci /t/ ötre ile), “bulduk”. 

2685 Taşlamağan (jLcUN^lj) 150 : (/t/ medli elif ile), “atılmamış; atmamış”. DoıtDivândan: 
Gir vâdi-yi ‘aşk içre yingilrek ki bu yolda 

Özlük yükini taşlamağan osru haradur 

2686 Tapşurmamış (oM-^jjıAp): (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “teslim etmemiş, emanet 
etmemiş”. Dört Divândan: [M2.130a] 

Zülf ara asra Nevâyi könglin eldin isteme 
Tilbeni bend içre zâminğa kişi tapşurmamış 

^g. aİüj^î aö ^j-oLja Ab ^ 4^1b/LûLLuul (jj.ıLI Ijl L_âl 

2687 Tamngız (j^^) 151 : (/t/ medli elif ile, İni sükûn ile, /g/ esre ile), “inkâr ediniz, 


146 Bk. AŞ (80a), SG (621), DLT (863), Özb.Tr (90), YUyg.Tr (394), Derleme. 

147 gelsel Yazmalar: geldi (ls 44). Bk. Sağınur, AŞ (80a), SG (621), FK (183, 188). 

148 Yazmalar: Talkamış (cA^lîkj). Bk. Talğamak, SG (597). 

149 Mİ, TÜ: yok; ML: 113a; İH: 117b. Bk. SG (557), Tapkan. 

150 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.l 18b, İH.122b: Taşlamakan (J1UV&3). Bk. Taşlamak. 

151 Yazmalar: Tanğız (jA^)// M2, ML, İH: “yalanlayınız; bağlayınız, sarınız”. İkinci anlama ııygun düşen 
madde, Tangıngız (jAA 5 ^) olmalıdır// SG: “inkâr ediniz, yalanlayınız” (605). Bk. Tanmay. 
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yalanlayınız”. [İH. 115a] 

2688 Tansuk (ıij^) 152 : (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “şaşılacak, şaşırtıcı, tansık, az 
bulunur”. 

2689 Tang yulduzı (<_s^İ41 j) 153 : (/t/ medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile, İyi ve /d/ ötre ile, 
İzi esre ile). “Çoban yıldızı, sabah yıldızı”. 

2690 Tangsuklanmak (/t/ medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile, /s/ ötre ile, /k/ ve 

/n/ sükûn ile), “şaşırmak”. 

2691 Tanglay ÇsTlSGL) 154 ; (/t/ medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), “damak”. 

2692 Tanış (ı_A4^): (/n/ esre ile), “bilinen, tanınan, ünlü; tanıdık, tanış” 155 ; “tanış!”; 
“konuş!” [ML.llla] 

2693 Tanğ (£U^): (/r/ esre ile). [Mİ.129b] “darı” 156 . DörtDivân'dan: 

Tarığ kibi soyulur telh-kâmlık birle 

1 S 7 

Tarığ tarığ ki yığışturdı altunın nârenc " 

2694 Temür kanat (4-^li j>«jj) 158 : (/t/'ler ile), “bir çeşit ördek”. 

2695 Talatala ^) 159 : (/t/'ler üstün ile), “parça parça”. Dört Divândan: 

Besi müştâkıng olduk deyr ara gec gelding ey mutrib 

Ki sâzırig terkidin bizge yangı ay oldı her tala [TÜ.67a] 

^I 1£ joj L_5üj^ii£ Iji jjû (jjjJiljl l-SLi^I'uİû^ 


152 Yazmalar: Tanşuk (j^L). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (26a)// AŞ: Tansuk/ğ (79a)// SG: 
Tansuk/Tansuğ/Tangsuk/Tangsuğ (615/616)// DLT: Tanğsuk “şaşırtıcı ve hoş gelen şey” (853)// CC: 
Tangsık “fevkalade, muazzam” (178)// Krgz.Tr: Tanğsık “şaşırmaya değer, nadir; şiddetle arzu eden; 
şiddetle arzu edilen” (707)// YUyg.Tr: Tanğsik “nadir, seyrek, az bulunur” (389)// Moğ-Les: Tangsug “tatlı, 
nefis, lezzetli; hoş, keyifli; harika, güzel, müthiş; zevk, haz” (1201). 

153 Mİ, M2, ML, İH,: Tanğ yılduzı. Bk. SG (616)// Derleme: Tan yıldızı/Dan yıldızı. 

154 Bk. SG (616), NS (193a), YUyg.Tr (389)// Krgz.Tr: Tanğday (706)// Moğ-Les: Tangnay/Tagnay/ 
Tanglay (1201). 

155 Bk. SG (617)// Krgz.Tr: Taanış “tanıdık” (694)// YUyg.Tr: Tonuş “tanıdık, tanış; tanıma; itiraf; bilgi; 
fikir, bilinç” (419)//Trkm.Tr: Tanış “tanıdık; arkadaş” (616)//Moğ-Les: Tanil “tanıdık, bildik” (1202). 

156 M2, ML, İH: “darı; darlık”. Bk. Tarık// AŞ (74a), SG (577): “darı”// DLT: Tan- “toprağı sürmek”; Tang 
“buğday; akdarı; tahıl; tohum; ekin” (856)// CC: Tan “darı” (179)// Alt.Tr: Tan- “dikmek” (169)// Krgz.Tr: 
Taruu “darı” (714)// YUyg.Tr: Terik “darı” (409)// Moğ-Les: Tari-/Tariya- “ekmek, tohum saçmak; dikmek; 
tarım yapmak, toprağı işlemek”; Tarig “Bk. Urug”; Tariya(n) “tohum, tahıl; çayır, orlak; tarla, çiftlik” 
(1205). 

157 soyulurl Mİ, M2, TÜ: soyılır (j4üj^); ML, İH, AŞ (74b): soyılur// yığışturdıl Yazmalar: yıkışturdı 
(^jjjüi). Bk. SG (577), GS (95, 96), GS-Özb (G.92), Külliyat-Yazma-TB (30), Külliyat-Yazma2 (43), 
Divan-Yazma (104*2). 

158 Yazmalar: Tamat (cjLAj). AŞ'deki Temür kanat (87a) maddesinde, Temür başka bir madde sanılıp kanat 
(dılili) sözcüğü madde başı olarak alınmış, /t/ bölümünde bulunulduğu için /kİ harfi /t/'ye, ikinci ünsüz harf 
olarak da İmi kısmında bulunulduğu için /n/ harfi /m/'ye değiştirilmiş olmalıdır. Bk. Temür kanat, SG (764). 

159 AŞ: Tala tala “parça parça” (76a)// SG: Tala (<Li) “kamış veya ağaç gibi şeylerden kırılarak ayrılan 
küçük şiş veya sivri tahta” (601)// Krgz.Tr: Talaa “parça” (700)// Moğ-Les: Tala “yön; kısım; yarım” (1191- 
1192). 
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2696 Tarkatmış (uV^j^) 160 : (/t/ medli elif ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “dağıtmış, saçmış, 
savurmuş”. DörtDivândan: 

Eyle kim zülfüriğ hamın ‘âlemğa tarkatmış nesim 
Ni ‘aceb südrelse yüz can boynı her kullâbdın 161 

2697 Tabuğungda ('^A _jjü) 162 : (/b/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “tapmanda, secdende”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Vuhüş ermiş siniriğ allıngda hadim 
Sibâ‘ ermiş tabuğungda mülâzım 

l^5ojö jjIj lû lİoJI l^,İjİju 

2698 Tanuk (cb^): (/n/ ötre ile), “tanık”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Beyle çü ikki tanuk ötgerdi Zâl [M2.130b] 

Boldı mukır Husrev-i ferhunde-fâl 

Dört Divân dan: 

Cilve kıldı kadıriğ u nergis ü gül boldı tanuk 
Anğa kulluk hatı kim süsen-i âzâd berür 

(j ü Jl Dkx^. (JS j j ı_SLl)Ji5 o_4^-) 

Bir dem ermes kim vişâlıriğ istemes-min Teriğri’din 
Bu hadisim kılmasariğ bâver erür Teriğri tanuk [İH. 115b] 

(Jj yU ^)5\, \y. jjlj ‘-KjLuıLdjâ ı-iv.n'l^-a j ^ ^ij) 

2699 Tanukluk (j Ja JJ) I6: '; (/n/ ötre ile, /k/ sükûn ile), “tanıklı; [tanıklık]”. Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: 

Hatırları üçün nâ-hak kanğa râzi bolmasariğ kamriğğa tanukluk berürler. 

( jV j AjtKüjlÜ i—SoLujIaI^j j AjulÜ L$ jjİ jK„.-k) 

Dört Divân 'dan: 

Vaşlığa göz mahrem ennestür nitib mahrem bolur 
İkki ter-dâmen ki tanukluk berürler kanıma 164 

(<Uu3İİ k. linj jjluıUjJİ 

2700 Talbınmak (jUj^Hj): (/t/ medli elif ile, l\l sükûn ile, /b/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), 
“çırpınmak, heyecanlanmak”. Leyli ve Mecnundan: 

Cismini kılıb mazanne sakin 
Talbınmak idi işi ve-likin [ML.l 11b] 

j (jUinlİj/^Luı Ailâ-o uLâ 


160 Mİ: 128a// Yazmalar: “dağıtmış; taramış”. Bk. Tarkatmağı, SG (575). 

161 kullâbdınl Yazmalar: kullâbıdın (û^% Bk. BV (358, 489), BV-Özb (G.486), Külliyat-Yazma-TB 
(356). 

162 Mİ, TÜ: yok; İH: 115b// Yazmalar: Tabıığınğda ('-Kijt^lj). Bk. Tabuk/Tabuğ, SG (561), FŞ (415, 
XLV/42), Külliyat-Yazma-TB (578), Külliyat-Yazma 1 (590), Hamse-Taşbasma (244). 

163 ML: 111b// SG (616), DLT (852), CC (178): Tanukluk “tanıklık”. 

164 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. GS (401, 540), GS-Özb (G.525). 
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2701 Tartmak (tiLüL); (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “inkâr etmek, yalanlamak”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Cânımnı ki örtediriğ bes erdi 
Tanınak bu sıfat girekmes erdi 


2702 Tanglamak (jUİ&jlj): (/t/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “azarlamak, paylamak, 
kınamak”. Mahbübu 1-Kulüb dan: 

Nâ-şâyest ahvâlin ariğlamak ve nâ-bâyest ef‘âlın tanglamak. 

ıjjlljıâl . «i i i j <jjLa5l5Jl <jj]l db^jLiU) 

2703 Tavsamak (ijUUjIj) 165 : (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile, /s/ medli elif ile). [Mİ.130a] 
“ırmak gibi yerlerin üzerinden çeviklikle atlamak”. 

2704 Tavşalmak (jldLSjlj) 166 : (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yorulmak, güçsüz düşmek”. 

2705 Tavşaldurmak (j^jj-d'Ajtf): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yormak, güçsüz 
düşürmek”. 

2706 Tav (j^): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile). “[Özbekiyye-yi Turan:] dağ. Tağ 
sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir”. 

2707 Tuşamışı ( ls -4“'Asj) : (/t/ ötre ile, /v/ sükûn ile, /ş/ medli elif ile), “işi birisine 


bırakma, devretme”. 

2708 Tavşan kurtı jLijlj) 168 : (/v/ ve M sükûn ile). [M2.131a] “bok böceği”. 

2709 Tavşancıl (J^^j^): (/t/ medli elif ile, /v/ ve /n/ sükûn ile, /c/ esre ile). “[Rûm Tr.] 
karakuş, kartal, tavşancıl, bürgüt”. 

2710 Tarmaşıb j^) 169 : (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “tırmanmış”. Dört Divândan: 
Çıktı tüz her nahl üze bir ‘aşk-ı piçân yarmaşıb 

_ i ‘-ır\ . 

Veh ki bir kad ‘aşkıdın cismimde piç ü ham henüz [IH. 116a] 

27iı Talkandı (cs-ıtUIü) 171 ; (/t/ medli elif ile, /i/ ve /n/ sükûn ile), “talan oldu, yağmalandı”. 
2712 Taldı (<_s^j): (/t/ medli elif ile, /!/ sükûn ile), “yoruldu”. Dört Divândan: 


165 ML: 110b. Bk. SG (617)// Trkm.Tr: Tovsakla-/Tovus- “hoplamak, zıplamak, sıçramak” (633). 

166 ML: İlla. Bk. AŞ (80a), SG (619), Talmak/Talıkmak// Tatar.Tr: Tavşal- “hâlden düşmek” (269)// Tr.Tr: 
Tavsa- “gücünü kaybetmek, yavaşlamak, gevşemek”// Derleme: Tavşa- “gevşemek”. 

167 Yazmalar: Tavıışmışı (/t/ medli elif ile, /v/ ötre ile, ikinci N1 ve /ş/ sükûn ile). HA kaynaklı 

yanlış olmalıdır (26a). Bk. Tıışamışı// SG: Tavıışmışı (621). Tavusmışı biçimi ise SG kaynaklı yanlış 
olmalıdır. Vassaf'tan verilen örnekte geçen bıı sözcük Tıışamışı olmalıdır. Bk. Vassaf (260). 

168 Yazmalar: Tavıışan/kurı (ı _s jâ j u^jj^). (/v/ ötre ile, ikinci /v/ sükûn ile, /r/ esre ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (26a). Bk. SG (621). 

169 Bk. AŞ (73b)//Özb.Tr.Alt: Târmâş- (155). 

170 yarmaşıbl Yazmalar: tarmaşıb (mâ*-*L); GS-Özb (G.206), Külliyat-Yazma2 (63), Külliyat-Yazma-TB 
(50): çırmaşıb. Bk. GS (176, 214), Divan-Yazma (202*2). 

171 AŞ: Talka- “ateşe yakmak” (77a); Talğa- “fesat etmek, karıştırmak, bozmak”; 
Talğa/Talka/Talkan/Talğan “talan, yağma” (76b)// SG: Talanmak/ğ “yağmalanmak” (593)// NS: Talkandı 
“talan oldu, yağmalandı” (69b)// DLT: Talkar “zarar verir” (222)// Moğ-Les: Tala- “dalamak, elinden 
almak; yağmalamak” (1192). 
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Kolda ey Hızr-ı rehim hasta Nevayi kolim 

Kim bu yol püyesidin bağrı anıriğ taldı yana “ [TU.67b] 

2713 Tabuk/Tabuğ (£j^-ıij^) 173 : (/b/ ötre ile), “tapma, secde, Türkistan'da ve Moğul 
devletlerinde kişinin padişah önünde başını açarak eğilip ellerini başı ve alnına koyarak 
saygı göstermesi; hizmet, kulluk”. DörtDivândan: [Mİ. 130b] 

Kul oldı manglayıda dağ köp görüb ihsan 
Vefayı bezmide bes kim Nevâyi etti tabuk 174 

)(_3_jAj Ju\ c_j S j-ü Iau^ISoU Jjâ) 

Zahmığa yir görsetür-min çıksa ol bed-mest kim 
Mariğlay üzre barmağımm eltib eyler-min tabuk 

(<_3^jIj l_uüL1 û^) j jl (_£İ^5d-û/^a£ JjI jyjL* j ^ j) 


Mariğlayımdın geltürür-min gözge secdem gerdini 
Görgen ol bütni gümân eyler ki eyler-min tabuk 

[jjjlj y)u\ j 2U! Jf jJJ j Tl6 2^- .p-AKjLû) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Vuhüş ermiş siniriğ allıriğda hadim 
Sibâ‘ ermiş tabuğuriğda mülâzım 

liui/^JlLî. 1 - l_ 5 LjÜI ^..UİU, 

2714 Tanlamak (/t/ medli elif ile, ini sükûn ile), “seçmek, ayınnak”. Dört 

Divân dan: [M2.131b] 

İsteseriğ can yâ köriğül kılsam tereddüd yok ‘aceb 

_ _ 4 i ne 

Kim Nevâyi’de alarm tanlamak terdididür 

(jj^ b ^aa^/c^ 1>C- (jjjJ ^buiLâ JSoU ^jl^. cJbL^tlujJİ) 


2715 Tang (^KU): (/t/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “şaşma, şaşırma; sabah, tan; 
hayvanın beline bağlanan kuşak, kolan; “bağla!, sar!” . Leyli ve Mecnûndan: 

Sin def ‘ etmek emes çü makdür 
Tariğ yok sini tutsam anda ma‘zür 


lal jj ^ lj ■ ■' (jjj ^uLûji ı_£iaji u^) 

2716 Tapmağu dik (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “bulmayacak gibi, sanki 


172 kolmıl Külliyat-Yazma2 (122), GS (413, 559): kulm. Bk. SG (590), GS-Özb (G.542), Külliyat-Yazma- 
TB (108), Divan-Yazma (497*2). 

173 ML: 112a. Bk. AŞ (71a), SG (561), DLT (855)// CC: Tabuh “saygı, hürmet” (175)// Kzk.Tr: Tabııv 
“tabu” (510)// Moğ-Les: Tabig “bağış, kurban; din töreni, ibadet” (1176). 

174 bezmidel Yazmalar: bâbıda ('aV). Bk. SG (561), FK (305, 324), FK-Özb (G.311), Külliyat-Yazma2 
(470), Divan-Yazma (298*2). 

175 yâl Yazmalar: ve (j)// terdididiirl Yazmalar: terdidi bar (j4 ı_sA J jj). Bk. SG (611), FK (182, 187), FK-Özb 
(G.178), Külliyat-Yazma2 (448), Divan-Yazma (177*2). 

176 Mİ, M2, TÜ: “bağlamak, sarmak”; ML, İH: yok. Bk. SG (615), Teng// DLT: Tang “sabah, şafak vakti; 
şaşırtıcı (şey)” (852)// CC: Tang “tan, gün doğumu, şafak; mucize; eşya dengi” (177)// Krgz.Tr: Tanğ 
“şafak, tan; şaşma, hayret” (706)// AŞ (78b/79a), YUyg.Tr (388): Tang “hayret, şaşıntı; tan, sabah”// 
Trkm.Tr: Dangı “sargı; bağ, ip” (134). 
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bulmayacak; bulmaz gibi” 177 . Sedd-i Sikenderi'den: 

Yasab korğanın ol sıfat bi-halel 

Ki yol tapmağu dik içige ecel [ML.l 12a] 

jc-LajIj Jjj lâ. ^ c'\k^ Jjl jjÜ 

2717 Tarttıng (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, /t/ esre ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile), 

“çektin”. 

2718 Tavşaldıng (^İLuJLSjIj): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yoruldun, güçsüz düştün”. 
Dört Divân dan: 

Gamım yükin göterib ey sipihr hicr tüni 

Çü kılmadıriğ hareket güyi osru tavşaldıng [M 1.131 a, IH. 116b] 

((_5Ljj^lLkİjİJ j^./^jJ JîJb 

2719 Tangıng (-KÜ5JJ); (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“tanın, sabahın; sarın!, bağlayın!”. Dört Divândan: 

Tünüriğ huceste tangıng kutluk olsun ey meh-veş 
Ki i kk i bende sariğa boldı hâli tün bile tariğ 

(l_5oIj qjj ûAL ^ 5 ^ 0 ! I q_jj_hİjI (jjlijâ t_5Lii5olj 

2720 Tartkung (^4j^j1j): (/t/ medli elif ile, M, İti, /n/ ve /g/ sükûn ile), “çekeceksin”. Dört 
Divân dan: 


Ey Nevayi ta tirig-sin tartkung eldin cefa 
Savuğac hengâme-yi ‘aşkıriğ bu ğavğâ tarkalur 

Ic.jc. l_5s n'^İk'ıc. A-ol5LjA ^-Ic.t-5o jİjjIj Ij ^1) 

2721 Tartmasang (<SAJ^Jıy (/t/ medli elif ile, /r/ ve /t/ sükûn ile). [M2.132a] “çekmesen”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Her vefâğa yüz cefâ tartmasang günâh-kâr-sin. 


2722 Tarangğu/Taranğu (>3İjIj->5üIJj) 179 : 
ağacı”. Dört Divândan: 

Kâmetiriğ nâzük ü tübâ nâzük 
Serv ra‘nâ vu taranğu ra‘nâ 18ü 




(/r/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). “ılgın 


(löc. J j llo j j i-SLnulÜ) 


2723 Talaştılar (jV ıs^VU); (İşi sükûn ile, İti esre ile), “çabaladılar, çalıştılar”. Dört 
Divân dan: 


Köriğülni şuhlar andak talaştılar kesişib 


177 Mİ, M2, ML, İH: “sanki bulamıyorlardı”; TÜ: “bulamıyorlardı”. Bk. Tapkan. 

178 Gamım yükinl Yazmalar: Gamınım çün (<jjş- ^ f^). Bk. GS (286, 374), GS-Özb (G.360), Külliyat- 
Yazma-TB (77), Divan-Yazma (335*2). 

179 Mİ, M2, TÜ: Tarangğu; ML, İH.l 16a: Taranğu// Tekrarı| M2.247a, ML.209a, İH.212b: Taranğu (». 
(/t/ ve Ivl üstün ile, /n/ sükûn ile). Bk. AŞ (74a), SG (575)// Kzk.Tr: Toranğğı “bir çeşit kavak ağacı” (544)// 
Krgz.Tr: Toorak “kara kavak” (748)// Derleme: Dorangı “dalları kesilmiş olan dikili ağaç”. 

180 Bu beyitl Mİ: 142b; M2: 143a; ML: 120b; İH: 124b; TÜ: 74a// Taranğu ra‘nâl Mİ, M2, İH, TÜ: 
Tarangğu nâzük (^j'- i j^'jj); ML: Taranğu nâzük. Bk. AŞ (47a), SG (575), BV (27, 36), BV-Özb (G.36), 
Külliyat-Yazma-TB (278), Külliyat-Yazma2 (294), Divan-Yazma (51*2). 
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Ki kalmadı min-i bi-dil nasibi pergendi [ML.l 12b] 

Jou öia ^^Lolla <S/ı_iulu-ajSjV jl-iil ^ J5jj£) 

2724 Tamşıy (^*^) 181 : (/m/ sükûn ile, İşi esre ile), “içkiyi zevkle yudumlayarak”. 

182 

Muhâkemetü '1-Luğateyn den ~ ; 

Saki çü içib manga tutar koş 

1 &T 

Tamşıy tamşıy anı kılay nüş 

(_£^Lı3 ^1 ^gjüLalj ^g-u!ualj/^âL_u^ 

2725 Talğan/Talkan (û'^-û'^) 184 : (/l/ sükûn ile), “yorulmuş; kavut, kavrulmuş ve 
dövülmüş buğday, dövülmüş olan nesne”; ‘71/ üstün ile (Talağan/Talğan) yağma, talan”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Tutub çuldu alur yarmakğa kalkan [M 1.131 b] 

Değil kim eylemişler tağnı talkan 186 [TÜ.68a] 

(jlalU çşjr* (J \t. jLûjb I 

2126 Taymağıng (/-SGjc-GjIj); (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “kayman”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Bu yol kakıdın taymağıng ni idi 

i on 

Görüb Hamse sustaymağıriğ ni idi 

i_5Ujc.LijIj jjjjaiaa Jjj jj) 

2727 Tapmağung (^j£UU) 188 : (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “bulmayacaksın”. Dört 
Divân dan: 

Ger cünün deştide hicr endühı kem bolsun deseriğ 
Ey Nevâyi tapmağung ah u fiğândın hübrak 

2728 Taldıng (/-S-y-dlj): (/t/ medli elif ile, l\l sükûn ile), “yoruldun”. Dört Divândan: 

Fena yolıda Nevâyi'ğa bolmadıriğ hem-reh [M2.132b] 


181 AŞ (77b), MU (T776a/8): Tamşımak “içkiyi zevkle yudumlamak”// SG: Tamşıy tamşıy “zevkle 
yudumlayarak” (603)// Krgz.Tr (705), Trkm.Tr (615): Tanışan-. 

182 Yazmalar, SG (603): DörtDivân'dan. Bk. AŞ (77b). 

183 kılayl Yazmalar: kılıb (m^). Bk. AŞ (77b-78a), SG (603), MU (171, T776a/9). 

184 Yazmalar: Talğan. Bk. AŞ (76b), SG (600-601)// DLT: Talkan “kavut” (848)// Krgz.Tr: Talkan “kavut, 
paramparça olmuş” (702)// YUyg.Tr: Talkan “kavrulmuş un” (386)// Moğ-Les: Talha(n) “toz; tuz; un; 
ekmek” (1195). 

185 Yazmalar: Talağan// AŞ: Talğa/Talka/Talğan/Talkan “talan, yağma” (76b)// Krgz.Tr: Tala- “soymak, 
yağma etmek”; Talaan “talan, yağma” (700)// YUyg.Tr: Talimak “soymak, yağmalamak”; 
Talan/Talanğ/Talanğ-tarac “talan, yağma, çapul”; Talkan “darmadağın olma” (386)// Moğ-Les: Tala- 
“dalamak, elinden almak; yağmalamak” (1192). 

186 Tutub çuldu alur yarmakğa kalkanl Yazmalar, AŞ (76b): alıb çuldu tutub barmakğa kalğan ( 

(jUJli l_ijjjj)// talkanl Yazmalar, AŞ: talğan (jLiJU). Bk. Calduy/Culdu, SG (601), FŞ (370, XL/106), 

FŞ-Özb (XL), Külliyat-Yazma-TB (566), Külliyat-Yazma 1 (577), Hamse-Taşbasma (232). 

187 kat‘idini Yazmalar, AŞ (133b): kapıda (1^). Bk. SG (622/942), Sİ (90, 646), Sİ-Özb (VIII), Külliyat- 
Yazma-TB (803), Külliyat-Yazma 1 (819), Hamse-Taşbasma (382). 

188 Mİ, M2, TÜ: Tapmakunğ (^iLjâLAj)// Yazmalar: “bulamayacaksın”. Bk. Tapkan. 

189 hCıbrakl Yazmalar: cüz yarak (J'_>■) Bk. NŞ (314, 315), NŞ-Özb (G.315), Külliyat-Yazma-TB (200). 
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Bu deşt puyesidin zahida meğer taldırig 

^)5La h*lj (jJdUjj Ajjj dldû l_&jjûLaJ_jJ AÂ- İJUİjj 

2729 Talğu dik (<-&** j4ki) 190 : (/t/ medli elif ile, /i/ sükûn ile), “yorulur gibi”. Dört 
Divân 'dan: 

Hicr ara ey Hızr-ı ferruh-pey kolum tut kim erür 
Püye urmakdın bu vadi içre bağrım talğu dik [İH. 117a] 

(”<—&-P jAİLj I^^Jİ (jj-lÜLûJj! İS$ C-^ (_£İ I_Jİ 

2730 Tapılğu dik (^P >*4^) 191 : (/p/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “bulunur gibi”. Dört 
Divân dan: 

Eyle ‘aşkı deştide mecnûn köngül âvâredür 
Kim periler istegen birle tapılğu dik emes 

jÂİiAj (jl^ULuul ^ t'ûc. <LI^ 

2731 Tanktıng (^4i5jjIj): (/r/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile, İti esre ile), “sıkıldın, daraldın”. 
Dört Divân dan: 

‘Arbedemdin ger tarıktıng sâkiyâ tut bade kim 

1 Q? 

Bolmağumdur bolmağunca mest-i lâ-ya‘kıl hamüş 

2732 Talğamadik (^AAüü) 193 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “ayırmasın, ayırt etmesin”. 
Dört Divân dan: [M 1.132a] 

Birev ki yahşi yaman rencidin ferağ ister 
İçerde talğamadik yahşi ger yaman bade 

^öûLj (jt-aLj IûjUuI/jIIuuI (jLûlj a£u 

2733 Tavşalğu dik («-^ j^ûijü): (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile, İşi medli elif ile, IV sükûn 
ile), “yorulacak gibi”. Dört Divândan: 

Hülle gül bergidin ettirig perde-yi camındın et 

Bolsa anırig astıda nâ-geh tenirig tavşalğu dik [ML. 113a] 

^L_5Lp jiildjlj t_5Linj a£U LijlJ <-5Liij| LuJjj/djjl ûJijj t_5Lluj| (j$±£>yi 

2734 Taşlang (^i45Lilj): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atın, uzaklaştırın”. Dört 
Divân dan: 

İtleri allığa taşlang ki ğızâ kılsunlar 

Bezmini ber-hem urub matemime yığlamangız 194 

LaİajLö l-îjjjI ^ lic. Ajuıll djul^ 

Könglüm öyinde ğamı tarıkmasun her zahmıdın 
Merhemin taşlang ki her yandın açılsun revzeni 


190 Mİ, M2, TÜ: Talku dik (^k^ j^)// Yazmalar: “yorulmuş gibi”// SG: “yorulası, yorulmak; yorulur gibi” 
(592). Bk. Talmak. 

191 Mİ, M2, TÜ: Tapılku dik (^kP j 5 ^^)// Yazmalar: “bulunmuş gibi”// SG: “bulunası, bulunmalı; bulunur 
gibi” (559). 

192 Bolmağumdurl Yazmalar: Olmağumdur (^jil^ljl) Bk. NŞ (243, 243), NŞ-Özb (G.243), Külliyat-Yazma2 
(204), Külliyat-Yazma-TB (188), Divan-Yazma (236*2). 

193 Yazmalar: Talkamadik (LİLpUtslÜ) “ayırt etmedik”. Bk. Talğamak, SG (598). 

194 allığal Yazmalar: alnığa ( 4 ^ 411 ). Bk. FK (208, 216), FK-Özb (G.206), Kiilliyat-Yazma2 (452). 
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cjj AıU \)>^ ^ ^ ^jj$/ J] _jA ^jj-ı_uLûâjjlj l-iiıtjl 

2735 Tartmağıl (J^'-^j^) 19:> : [M2.133a] (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çekme!”. 
Hayretti i-Ebıârdan: 

Sin dağı çekgil bu tiken mihnetin 
Tartmağıl Hâtem-i Tây minnetin 

((jJİLû (_^Ua (Jac- UujİJ/jjl‘t ,a ^jSLiî (JJjoi) 

2736 Tattı (er 2 ^): (/t/ sükûn ile, diğer/t/ esre ile), “tattı”. DörtDivân’dan: 

Firak allında erdi şehd yanglığ 

Mezâkım kim ölüm zehrini tattı 

j ^jîjl (.5ÛJJİ l-lilll l3^) 

2737 Tarğamağay jk); (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “dağılmaya, saçılmaya” 196 . 

[TÜ.68b] 

2738 Tâcu'r-ricâl (JU-jl! <tIj) 197 ; “İskender’in annesinin lakabı”. Sedd-i Sikenderi'de, 
İskender’in ölümünde şöyle der: 

Çü tâbütğa yitti Tâcu'r-ricâl 
Dedi ün çekib zâr u âşüfte-hâl 
Ki hoş geldiriğ ey mihmân-ı ‘aziz 

Ki kurbânıriğ uşbu karığan keniz [M 1.132b] 

Jla. Aaâjjjl j jl j t_n5Lık 4-C. CİîjjIj 

jUujlİ l_5v İj4^ ^ 

2739 Tayanğıl (Jj*4j^): (İyi medli elif ile, İni sükûn ile), “dayan, yaslan”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Ni bir dem tın ni bir sâ‘at tayanğıl 
Ni harb u kine sürmekdin osanğıl [İH. 117b] 

((JaiiLujj! (jjû j c_j j *. LAj ClıoLui joj ^ 

2740 Tangırğamağıl (J^^lc j)5üIj) 198 : (/t/ medli elif ile, İni sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve İri 
sükûn ile), “şaşırma!”. Dört Divândan: 

Yüzüriğni perdede desem peri tangırğamağıl 
Mini mü kılmadı mecnûn özi nihân mu emes 

^^jjjLûJİ /(JaC-Lale- JüSoU iû öû^)J 

2741 Talmadım (^pUlü) 199 ; (/t/ medli elif ile, İli sükûn ile), “yorulmadım”. Seb‘a-yı 
Seyyare den 200 : 


195 Mİ, M2, İH, TÜ: Tartmakıl (J#-5jtî). Bk. Tartmak, SG (571). 

196 Yazmalar: “sıkılmaya, daralmaya”. Bk. Tarkamak. 

197 Yazmalar: Tâcı'r-ricâl jti). 

198 Yazmalar: Tangızğamağıl jjSoÜ). (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile) 

“yalanlama!; kınama!”. AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (79a: Tanğızğa-). Bk. SG (613), BV (181, 239), BV- 
Özb (G.239), Külliyat-Yazma2 (330), Külliyat-Yazma-TB (314), Divan-Yazma (232*2)// SG: 
Tangırğamağıl “şaşırma!” (612)// Kzk.Tr: Tanğırqa- “şaşırmak” (520)// Krgz.Tr: Tanğırka- “şaşırmak” 
(707). 

199 Mİ: 133a; TÜ: yok. Bk. Talmak. 

200 Bu beyit Seb ‘a-yı Seyyâre'de yok. 



Talmadım her niçe ki seyr ettim 
Seyr ile niçe güşeğa yittim [ML.l 13b] 
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AİjI j±ui a£ A_^aj jA ^jûLajIj) 

2742 Tal (J^) 201 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “dal, budak; söğüt ağacı; yorul!; dal!; 
(Tâl) Hind ülkesinde yetişen ve hurma ağacına benzeyen bir ağaç. Berehmenler onun 
yapraklarını kağıt olarak kullanırlar ve bu ağacın suyundan içki yaparlar”; “bakır, gümüş, 
pirinç gibi metallerden yapılan tabak ve tepsi; çinko”" . [M2.133b] Sedd-i Sikenderide, 
denizler gezisinde şöyle der: 

Balığlarm butrattı gird-âb-ı bim 
Anıng dik ki tal yafrağım nesim 

(^aajuü jâU Jlj 


Ye’cuc ve Me’cuc bölümünde ise şöyle der: 

Mis ü rüy u kal‘i, birine ü temür 

203 

Yana kurğaşun birle tâl u kömür" 

(j Üjjj jjji ile. jj5 UL/jjajj j jj j lSjj j u") 


Mahbübu 1-Kulüb 'dan: 

Her kimse ki eylemes aşukmağnı hayâl 

Yafrağnı ipek kılur çiçek bergini bal 204 

(JL t—jjiiâ (. £Ujİ a£ 4_uixu£ ^a) 

Dört Divân dan: 

Çemen bahr-ı letâfet boldı nisân dürleri birle 
Kızıl taldın müheyyâ kıldı her yan şâh-ı mercânm 

jb y JUi ^ jV y djâLki 

2743 Tartkıl (J^jjIj) 205 : [Mİ.133a] (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çek!”. Dört 
Divân ’dan: 


Bini çün zerk namazı sözige cem‘ etting 
Tartkıl tefrikağa imdi şalât ey vâ‘iz 

(Tâclj (_£İ oıJjâj^İj/i-5t.Vujl a ~ ^ûLI) 

2744 Tarttım (^jü): (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile, diğer /t/ esre ile), “çektim”. 
Yc/ı ‘a-yı Seyyâre’den: 

Yâ Rab uşbu hadiş-i piç-â-piç 
Ki rakam tarttım tarıkmay hiç 

(^t-iA ^LaLjIj ^aİj Ç* n. W j U) 


Dört Divan ’dan: 


2U1 Bk. AŞ (76a), SG (599)// DLT: “taze dal" (848)// Krgz.Tr (700), YUyg.Tr (386), Trkm.Tr (614), 
Derleme: “söğüt”. 

202 Yazmalar: “pirinç, kalay ve kurşun gibi yedi metalden oluşan alaşım; demir". Bk. BR-Muin (461). 

203 kal‘ll Yazmalar: kal‘ u (j ^E). Bk. Sİ (429, 5695), Sİ-Özb (LXVIII), Külliyat-Yazma-TB (908), Külliyat- 
Yazmal (927), Hamse-Taşbasma (481). 

204 Her| Yazmalar: Bir (jd)// bali Yazmalar: tal (J4). Bk. MK (288, 88a/4), MK-Özb (Tenbih.73), Külliyat- 
Yazma-TB (1496), MK-Amire (167). 

205 ML: 113a// SG: Tartğıl (570). Bk. Tartmak. 
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Tarttım renc-i humar eyleb mey-i ahmer tama‘ 

01 kişi dik kim kazar tağ eyleben gevher tama‘ 

2745 Tavuşkan (u^jj^): (/v/ ötre ile, ikinci /v/ ve /ş/ sükûn ile), “tavşan”. [İH. 118a, 
TÜ.69a] 

2746 Tak (iİİj) 206 : (/k/ sükûn ile), “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç”. 

2747 Tanık (ıİ4^) 207 : (/n/ esre ile), “tanıdık”. 

2748 Tayanğan ( j'^ 2 UJ) 20X : (/ n ] sükûn ile), “dayanan, yaslanan”. 

2749 Tattarmak (j'^j^) 209 : (/t/'ler ile), “tattırmak”. 

2750 Tam (fü) 210 : (/t/ medli elif ile, /m/ sükûn ile), “çatı, dam; duvar; damla; damla!”. 
Ferhâd u Şirin'den: [M2.134a] 

Öy altun ferşi altun tamı altun 

211 

Mey altun zarfı altun camı altun" 

(ûjJİt ÛJ^' LS*J^ ÛJ^' LS^/ûj^' ÛJ^' LSj') 

Scdd-i Sikcndcri dc Ç i n hakanının ziyafetinde, İskender şöyle der: 

Bezeb tam u taşını âyin bile 
Musavver barı hulle-yi Çin bile 

(4İ1J 4.1^. jU j ^alj t_Jİ juj) 

2751 Tangım (^Ij): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “tanım, sabahım”. Dört 
Divân 'dan: 

Tangım yarak u tünüm tiredür ki çınnaşadur 
Köngül ara yüz ü zülfüng hayâlı tün bile tang 

2752 Tartmadım (ypGjü); (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “inkâr etmedim, yalanlamadım”. 
[ML.l 14a] 

2753 Tattım (f^): (/t/ medli elif ile, /t/ sükûn ile, diğer /t/ esre ile), “tattım”. 

2754 Taldım i) : (/t/ medli elif ile, l\i sükûn ile), “yoruldum”. Leyli ve Mecnûndan: 

Taldım ör inişde tut kolunun [Mİ. 133b] 

212 

Görküz kerem eyleben yol um nü 

j oS j F/ ü A eli yi L (jl4ul jjl ^üll) 


206 Mİ, ML, TÜ: yok; İH: 111b. Bk. Tağ// SG: Tak/Tağ (588)// BR-Muin: Tâh/Tâğ/Tâk (455). 

207 Mİ, TÜ: yok; ML: 107a; İH: 111b. Bk. BL (45b), Mlk.Tr(376). 

208 Mİ, TÜ: yok; ML.108a, İH.111b: Tayankan (u^P)// M2: “dayanan, yaslanan; dayanılacak şey, 
dayanak”// BL: Tayankan “dayanan” (46b). 

209 Mİ, TÜ: yok; ML: 108a; İH: 112a. Bk. BL (46b). 

210 Bk. AŞ (78a), SG (604)// DLT: “duvar, sur” (850)// CC: “dam” (176)// Krgz.Tr: “(balçıktan, kerpiçten 
yapılan) duvar” (703)// YUyg.Tr “duvar, dam” (387)// Trkm.Tr: “ev, oda” (614). 

211 Öy| Yazmalar: Ev (jd)// ferşi| Yazmalar: ferş (<j *J)II tamı| Yazmalar: tam {^)ll zarfı| Yazmalar: zarf 
(-i»// câmı| Yazmalar: cam ( f U). Bk. FŞ (169, XVII/86), FŞ-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (509). 

212 ör inişdel Yazmalar: aratışda (B J^\ ji); Külliyat-Yazma-TB: uzatış (633). Bk. LM (152, 1224), Külliyat- 
Yazmal (645). 



552 


2755 Tavulga (UJjjlj) 213 : (/v/ ötre ile, ikinci /v/ ve /l/ sükûn ile), “miğfer, tolga, demirden 
savaş başlığı”. 

2756 Taymak (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “kaymak”. 

2757 Tayar dik (^P J4^): ( İyi medli elif ile, /r/ sükûn ile), “kayar gibi” 214 . 

2758 Tayılmak (li^üyU) 215 ; (/y/ esre ile, ikinci İyi ve IV sükûn ile), “kaymak”. 

2759 Tayaklamak/Tayağlamak (jU^UIj-jU^üIjIj) 216 : (/y/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), 
“dövmek, sopalamak, dayak atmak”. 

2760 Tayaklatmak/Tayağlatmak 1 7 : (/y/ medli elif ile, İki ve /t/ sükûn 

ile), “dövdürmek, dayak attırmak”. 

2761 Tayancak: (j'^LU): (/y/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “dayanak, dayanılacak yer” 218 . 

2762 Tayşı (uAty'. (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile). “Hatâ dilinde: becerikli, uzman, usta, 
hoca” 219 . 

2763 Tayğak (ü'^'P) 220 : (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “kaygan yer; konuşkan”. 

2764 Tavşalğanca (A^UJLSjIj) 221 : (/t/ medli elif ile, /v/ ve İni sükûn ile), “yoruluncaya 
kadar”. Dört Divân'dan: 

Gam yüki astıda tavşaldurdı hicrânıriğ mini 
İltifat etseriğ dağı min zar tavşalğanca kıl 

(Jja -CşJlilLÎjü j]j jio ^c-İJ i_5oLjuj 1 düall/^İLa ı_SUaj|^A Ijuujİ ^»c.) 


" ~ SG: Tavulğa/Tavluğa/Davulğa/Davluğa (622/863). Bk. Davulğa/Duluğa// AŞ: Tavulğa/Tavulğan/ 
Davulğa/Davulğan/Duluğa (80b/l 17a/120b)// Kzk.Tr: Duvlığa (130)// Moğ-Les: Dugulga/Dülga [~Tr. 
Yaştık. DLT: Aşuk “demir tolga” (561)] “tolga” (431). 

214 Yazmalar: Tayar “kazan”. SG'deki Tayar dik maddesinde Tayar, madde başı yapılmış, dik ise dig “Fa. 
kazan” olarak düşünülerek onun anlamı sanılmıştır// SG: Tayar dik (625). 

215 Yazmalar: Tayaylmak (JPLIjIj). (/y/ medli elif ile, ikinci İyi sükûn ile). FIA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(26a). Bu maddeye ML ve İH'te bir sonraki madde olan Tayaklamak'm anlamı verilmiştir. Bk. AŞ (81a), SG 
(623)// DLT (864), Krgz.Tr (717), YUyg.Tr (395), Trkm.Tr (620): Tay- “kaymak”. 

216 Yazmalar: Tayaklamak// SG: Tayağlamak/ğ (625)// Krgz.Tr: Tayakta- (717)// Tatar.Tr: Tayakla- (269)// 
YUyg.Tr: Tayaklimak (394). 

217 Yazmalar: Tayaklatmak// SG: Tayağlatmak/ğ (626)// Krgz.Tr: Tayaktat- (718). 

218 Yazmalar: “mızrağa dayanmak”. FIA kaynaklı yanlış olarak (26a) mızrak sözcüğü SG'de (627) bir 
sonraki madde olan Teyze (»jp) sözcüğünden karışmış, ancak Teyze sözcüğü de, nize (»jp) “mızrak” 
biçiminde yazılmıştır. Bu sıradan karıştırma, birçok sözlüğe geçmiştir. Radloff: Tayançak “mızrakların 
birbirine dayandırıldığı yer”; Tayançık “teyze” (703); Pavet (211), Zenker (250): Tayancak “mızrakların 
birbirine dayandırıldığı yer; teyze”. Görüldüğü gibi Teyze maddesi nize biçiminde Tayancak'ın anlamına 
dahil edilince Teyze maddesinin anlamı olan “teyze” de Tayancak'ın ikinci anlamı sanılmıştır// Mlk.Tr: 
Tayançak/Tayanç (387)// YUyg.Tr: tayançıık/Tayanç/Tayanğuç (394/395). 

219 Yazmalar: SG'deki debir (j^- 1 ) “yazıcı”, FIA kaynaklı yanlış olarak (26a), pir (jjj) biçiminde 
aktarılmıştır// SG: Tayşı/Tayşı “Hatâyiler dilinde: becerikli, uzman, yazar, hoca” (627). Bk. Tayşı// Moğ- 
Les: Taysi/Tayş “büyük ıısta, saray hocası” (1189). 

220 Yazmalar: Tayğac (c'AP)- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (26a). Bu yanlış, birçok sözlüğe geçmiştir. Bk. 
Pavet (211), Radloff (704), Zenker (250), Budagov (339), C1 (50: Tayğac -spelt Tayğak-)// SG: Tayğak 
(627)// Krgz.Tr (718), YUyg.Tr (395): Tayğak “kaygan”. 

221 Mİ, TÜ: yok; ML: Tavşalkanca; İH: 118b. Bk. Tavşalmak, SG (619). 
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2765 Tarkatmağıl (J^'-^j^) 222 : (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “dağıtma, saçma”. Dört 
Divân 'dan: 

Sabâ zülfin açıb tarkatmağıl mecnûn köngüllerni 
Ki mesken eylemişler bir sürük bi-hân-u-mân anda 

2766 Taylak (ıPM^) 224 : (İti medli elif ile, İyi sükûn ile). [M2.134b] “üç yaşındaki deve”. 

2767 Taymağur (jj^^) 225 : (İyi sükûn ile, /m/ medli elif ile), “kaymayan”. 

2768 Tapulmak/Topulmak ( j^jjjm-iİ^j^) 226 : (/p/ ötre ile, IV sükûn ile), “düşman birliğine 
saldırmak”. 

2769 Taşlaban (û4^-^): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atmış; atıp”. Ferhâd u Şirinden: 
Havadis tünd-bâdı çün bolub süst 

997 

Kara tofrakğa anı taşlaban rüşt 

^1 a ±. Ijâ/ciu^uı t_jjİ 

2770 Tartadur (jjûUjü): (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “çeker”. Ferhâd u Şirinden: 
Tasavvur kılma kâmi tartadur-sin 

‘Adüdın intikâmi tartadur-sin 

Dört Divân dan: 

‘Aşk bezmiğa nitib bannağa-min çün-ki mini [M 1.134a] 

Tartadur ol sarı yüz târ bile nağme-yi çeng" [IH. 118b] 

Aİaj (_£^Luj (Jjl jûIj jtSı/^n a AS^ıyş. ^jxölc.Lû^)lj ^ n"n’ı 

2771 Tayağını (ı^A-tpy (/t/ ve İyi medli elif ile, İni esre ile), “dayanağını, dayağını, 
değneğini”. Mecâlisü 'n-Nefâyis ’ten~~ 9 : 

Ohşattı kâmetiriğğa şanavberni bâğ-bân 


222 Mİ, ML, İH, TÜ: yok// SG: Tarğatmağıl (575)// BL: Tarkatmakıl (43b)// AŞ: Tarkatmağıl (73a). Bk. 
Tarkatmağı. 

223 mecnCın| Yazmalar, AŞ (73a): miskin (jA^)// bi-hân-u-mân| Yazmalar, AŞ, SG (575): bi-hân-mân 

Bk. SG (575), NŞ (25, 25), NŞ-Özb (G.25), Külliyat-Yazma2 (166), Külliyat-Yazma-TB (150), 
Divan-Yazma (41*2). 

224 Bk. SG (627)// Krgz.Tr: Taylak “iki yaşındaki deve” (718)// YUyg.Tr: Taylak “köşek, taylak” (395)// 
Tr.Tr: Taylak “at veya deve yavrusu”// Moğ-Les: Taylag “kısırlaştırılmamış erkek deve; üç beş yaş 
arasındaki deve” (1188). 

225 Yazmalar: Tayamğur ( jj *-^)- (İyi üstün ile, /m/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (26a: jj*^p)/l 
SG (627): Taymağur ( jj^ü^). 

226 Yazmalar: Tapulmak// SG (627), Trkm.Tr (632): Topulmak// DLT: Topul- “delinmek”; Topulgan “savaş 
safını yaran” (893)// KB: Topul- “(orduyu) yarıp delmek” (2328)// Hak.Tr: Tobır- “arasından geçmek, bir 
uçtan diğerine gitmek” (508)// Moğ-Les: Tagul-/Tüla-/Togul-/Tugul- “aşmak, geçmek; yenmek, alt etmek; 
içinden geçmek” (1184). 

227 rüstl Yazmalar: çiist (^). Bk. FŞ (506, L1V/44), FŞ-Özb (LİV), Külliyat-Yazma-TB (604). 

22S nitibl Yazmalar: yitib (mA)// yüzl Yazmalar: bu (_«). Bk. SG (432), BV (260, 339), BV-Özb (G.336), 
Külliyat-Yazma-TB (331). 

229 Yazmalar: Dört Dıvân’danll AŞ: Mecâlisü'n-Nefâyis, Mır Hâcî Soğdı'den (80b); SG: Mirza HâcI 
Semerkandi'den (626). 
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_ _ ... 230 

Bi-çâre bilmes ermiş elif din tayağnr 

\L t_5LliLola ^gjjLüâÂjl) 

2772 Tamcı (<»*bi): (Jd esre ile), “damla” 231 . 

2773 Tanıcılar (jA^ 1 ^) 232 : (/c/ esre ile), “damlar”. 

2774 Tamız (j^): (/z/ sükûn ile), “damlat”. [ML. 114b] 

2775 Talğa/Talğan (û^-IaIj) 233 : (/l/ sükûn ile), “yağma, talan”. 

2776 Tanmay (ci^LI): (/n/ sükûn ile), “inkâr etmez, yalanlamaz” 234 . Seb‘a-yı Seyyareden: 
H“âce bilmey ki mest erür yâ sağ 

Tapmay uykudadur mu yâ oyğağ" [TU.69b] 

(^Uuj! Lj ja Ij k" AS* ^UİİJ 

2777 Tartıban (ûk^j^): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci İti esre ile), “çekmiş”. Sedd-i 
Sikenderiden: [M2.135a] 

Ata oğlığa yığlaban hay hay 
Kızığa ana tartıban vay vay 

j ^ A â.jİC.jl 

Ferhâd u Şirin den: 

Süleymân-veş çekib ol yirge pâye 
Ki kuşlar tartıban başığa sâye 

^AjLui 4Jı_ı2ilj 4 ^/AjLj (Jjl (jİj 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Sin tartıban ah-ı âteş-âlüd 
Min ot yakıban çıkarmayın düd 

jUiab Clijl ûl 

2778 Talbınur (j A4' j ): (/t/ medli elif ile, IV sükûn ile, /b/ esre ile, /n/ ötre ile), “çırpınır, 
heyecanlanır”. Dört Divândan: 

Talbınur-min eşk ara her dem ki tişler laTını 

236 

Kim teriğizge tüşse cân vehmidin eyler ıztırâb” [M 1.134b] 

/jA. <5 y yt> iy ı_5wl 

Talbınur kül içre min dik şuTe tartıb güyiyâ 
Kim kuyaşnmg cismiğa ot yaktı ol gül hasreti 


230 tayağnıl Yazmalar: tayağmı (csA^ÜA Bk. AŞ (80b), SG (626), MN (71, 130), MN-Özb (Meclis.2), 
Ktilliyat-Yazma-TB (1114). 

231 Yazamlar: “damlama yeri; damla”. NS kaynaklı anlam olmalıdır (70b: Tamçı). Bk. AŞ (78a), SG (604), 
Tatar.Tr (263), Derleme. 

232 NS: Tamçılar (70b)// Krgz.Tr (704), Tatar.Tr (263): Tamçıla-, 

233 Mİ, M2, ML, İH: Talğar; TÜ: Talğav/Talğar. Bk. Talağan/Talğan. 

234 Yazmalar: “yalanlamaz; bilmez”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır// AŞ: “bilmezin (bilmem); bilmez” 
(79a)// SG: “yalanlamayayım; yalanlamayasm; yalanlamaya; yalanlamamış” (606)// DLT (851), Krgz.Tr 
(705), YUyg.Tr (388): Tanmak “inkâr etmek, yadsımak”. 

235 bilmeyi Yazmalar, AŞ (79b): bilmes (<j4A4)// Tapmayl Yazmalar, AŞ: Tanmay (cs^üL)// oyğağl Mİ, M2, 
TÜ: oykağ (^jl). Bk. SS (392, 4338), SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (774), Külliyat-Yazmal (789), 
Hamse-Taşbasma (354). 

236 la Tınıl Mİ, M2: laTm// tüşse| M2: tiişe. Bk. GS (58, 45). 
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(J£ J j\ ClîJİ L-$s.nu^Ljj3 ^a£/ljjj£ l_ujj\j AİjuI ı_5Lp Jjjinllj) 

2779 Tartkan (û^j^): (/t/ medli elif ile, İri ve İti sükûn ile), “çekilmiş; [çekmiş]” 237 . Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Kadem tartkan halk ebvâbıdın 
Itek silkgen ‘âlem esbâbıdın" 

(^.\nluJ ^İlc. ^jlSLSLLfuı jj! jlijjti 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Baş tartkan eyle şem‘-i bahtı 

99Q 

Kim köygen öyi vü barça rahtı 

(^ü.j li.jL j ^jjt jbojS -iLt jlü jLj ıjâŞ) 

2780 Tavuşıdın (/v/ ötre ile, ikinci /v/ sükûn ile, İşi esre ile), “sesinden”. Ferhâd 

u Şirin 'den: 

Tavuşıdın anıng oyğandı Şâpür 

Tapıb tün zulmetide bü’l-‘aceb nür 240 [İH. 119a] 

(jjJ C.U.ilj/^) jjLuü 

2781 Talbımban (u4d^^): (/t/ medli elif ile, l\J sükûn ile, /b/ ve İni esre ile, diğer /b/ medli 
elif ile, İni sükûn ile), “çabalamış, çırpınmış, heyecanlanmış”. 

2782 Tapkum (fj^) 241 : (/p/ sükûn ile), “bulacağım”. Dört Divândan: 

Tüşümge girdi cennet içre hür u tübâ vu kevşer 

Meğer küyıda tapkum ‘arız u kadd u lebidin ber 

2783 Talğaman (j 1 ^-*-^) 242 : (/t/ medli elif ile, /1/ sükûn ile), “ayırmam, ayırt etmem”. Dört 
Divân 'dan: 

Sâkiyâ hicrandın öldüm eylegil bi-hod mini [M2.135b] 

Koy tola kim bade yâ-hod zehr ekenni talğaman [ML. 115a] 

(tjUUJlj ^ISo! j Ij öûLj jfi/jjp- U* 0 UâLuı) 

2784 Tavşalğan (jliJüSjlj) 243 : (/t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yorulmuş, güçsüz düşmüş”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Firak eyyamı tavşalğan imiş-sin 
Bes ağır uykuğa kalğan imiş-sin 244 

(jliJla ^jc.1 (_y)j/^jjLuı ^pa-ûJİ jUİUİjla 


237 AŞ: Tartkan “çeken; çekdiği” (72b)// SG: Tartğan/Tartarğan/Tartadurğan “çeken; çekmiş; çekmek” 
(570). Bk. Tartmak. 

238 ebvâbıdml Mİ, M2, TÜ: ebvâbdm (ai-MjdO// silkgenl Yazmalar: silkegen (u^^b^). Bk. Sİ (258, 3149), 
Sİ-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (855). 

239 öyil Mİ, M2, ML, İH: özi. Bk. LM (222, 1955). 

240 zulmetidel Yazmalar: zıılmetidin (Od li'^'A ). Bk. AŞ (80a), FŞ (280, XXX/6), FŞ-Özb (XXX), Külliyat- 
Yazma-TB (540). 

241 Mİ: 127a; TÜ: yok// Yazmalar: “bulurum”. Bk. Tapkan. 

242 Yazmalar: Talkaman (u^^)// SG: Talğaman/Talğamas-min (597). Bk. Talğamak. 

243 Mİ, M2, TÜ: Tavşalkan (<j^j^). Bk. Tavşalmak, SG (619). 

244 kalğanl Yazmalar: barğan (u^jW). Bk. FŞ (490, LII/102), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (600). 
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2785 Talmağay (<_sh=-üJlj) 245 : (/t/ medli elif ile, /i/ sükûn ile), “yorulmaya”. Dört Divândan: 
Ey tariğ nesimi ol yan barmay demiriğ tutuldı 

Hâlim demekge barsariğ nâ-gâh talmağay-sin [Mİ. 135a] 

2786 Tanmağıl (Jjc-üûIj): (/E medli elif ile, /n/ sükûn ile), “inkâr etme!, yalanlama!”. Dört 
Divân dan: 

Nâvek-i zulm urmağıriğdın tanmağıl ey kaşı ya 
Tende zahm ermes mü yâ köriğlümde peykân mu emes 246 

ja JSsJü (_£İ (JjC-Uûlj jj.i5LiiC.Ujjl ^llâ ı—^jlj^ 

2787 Tayağ/Tayak (li^-^^) 247 : (/y/ medli elif ile, İği sükûn ile), “dayanma; dayanak; 
dayak, değnek”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Tayağ a‘zâsım andak efgâr kıldı ki kanı ol ma‘rekeni lâle-zâr kıldı. 

(JJjâ jt j Jjt a£ (_5^îjâ jlSil (jloji Cj ..IujL>ac.t ğ-^LjLj) 

Mecâlisü iı -Ne fâyis 'ten: 

Sefihâne elfâz bile fuhş aytur ermiş ve tayağlamakğa dağı hem kılur ermiş" . 

LaŞ/ ^Lalj j ( _jjUû^)Jİ jjJJİ Aİoj dalÜl 

Ohşattı kâmetiriğğa şanavberni bâğ-bân 
Bi-çâre bilmes ermiş elif din tayağnı 249 [TÜ.70a] 

jj.i c_âİ! jUajjI jjjUU ûjUaj/jLc.lj ^jjjik-a t_5LliLolİ 

2788 Tartıladurğan (lMjj-^j^): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci İti esre ile), 
“çekilmiş”. Hamsetüi-Mütehayyirinden: [M2.136a] 

Bir gün pâd-şâh hazretleri bende-hânede erdiler, tartıladurğan et‘imedin ayıttılar. 

^jV (UP 4 a * ]-»i jlc. jj-İ^Üj j\j t jV (JûjjI İJ AjU. ûAİj jV *2İJjx.>ı^ ûLuj-)1j jj^ jjj) 

2789 Talan (u^): “yağma, talan”. Sedd-iSikenderiden: 

Şecer haylim eyle talan etib 

Ki baştın ayakını ‘uryân etib 250 [İH. 119b] 

(». nnl jbjc- jjlUj a£/l_jjjj! jVtj AİjI l> ,lxLk j^Jı) 

2790 Taşkandın (örtjl^): (/t/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “dışarıdan”. 

2791 Talbınunn (uu>k4j): (/t/ medli elif ile, /1/ sükûn ile, /b/ esre ile, /n/ ötre ile), 
“çırpınmasını, heyecanlanmasını”. [Mİ.135b] Dört Divân da Terci‘-i Bend’den: 

Köp isteme könglüm ıztırâbın 


245 Mİ, M2, TÜ: Talmakay (lsüLJIj)// Mİ, M2, ML, İH: “yorulmaya; yorulmaz”// SG: Talğay “yorula; dala” 
(592). Bk. Talmak. 

246 Nâvek-i zulm urmağıngdml Yazmalar: Nâveking zulm urmağıdın (uAA^jj' ftb Bk. GS (197, 

244), GS-Özb (G.233), Külliyat-Yazma-TB (55), Divan-Yazma (226*2). 

247 Tekrarıl Mİ.172a, M2.171b, ML.144b, İH.149a: Tayak “değnek”. Bk. AŞ (80b), SG (626), DLT (864), 
CC (181), Tatar.Tr (269), YUyg.Tr (394), Moğ-Les (1189). 

248 heml MN (155, 357), Külliyat-Yazma2 (657), Kiilliyat-Yazma-TB (1132): blm; AŞ (80b-81a), SG (625): 
kaşd. Bk. MN-Özb (Şüfi Pir-i Si-şad-sâle). 

249 ermişi Yazmalar: erdi (l s*jf)ll tayağml Yazmalar: tayağım (uAAÜ 2 ). Bk. AŞ (80b), SG (626), MN (71, 
130). 

250 haylimi Mİ, M2, TÜ: haylm (^). Bk. Sİ (232, 2768), Sİ-Özb (XXXII), Kiilliyat-Yazma-TB (847). 
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Kuş talbınurın niçük ki şayyad [ML. 115b] 

( -L.w^ı ı—£^r^_ıj yy/yulLa lTu^ l <_j_j£) 

2792 Tayan (u^P): ( İyi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “dayan, yaslan”. Ferhâd u Şirinden: 

Bu işte ni tayan bir lahza ni tın 

Yitür mitinining ornığa mitin 

(jiu* Aiyjjt <-5tiu b .u1u jjj^/jjj ı_si ^.h-v' jjj jUj ^ *CuİjI jj) 

2793 Taşıban (uW^^): (/ş/ esre ile), “taşmış; taşımış”. Leyli ve Mecnûndan: 

İmdi ki bu i kk i taşıban raht 

25 1 

Anda uruban cünün şehi taht 

2794 Tanlaban (ûk^): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “seçmiş, ayırmış; kınamış, 
azarlamış”' . Dört Divândan: 

Ey Nevâyi çün zaman ehliğa aşla yok vefa 

Tapmağuriğ hergiz vefa ehli alarm tanlaban 

I laJ l_5o jöUulj/lİ j JjjJ vL-al AJiuIaI (jl-û j 

2795 Talaşur (jjEYJ); (/ş/ ötre ile), “çabalar, çalışır”. DöıiDivândan: 

Açığım gelgeli kevşerni acığ bâdeğa tercih 

Hıred ehli çü kılurlar mini nâ-dân talaşur-min" 

jbU jş- ac. û^Ij £-1^.! j> b 

2796 Tarkamak (jAlijLi) 254 ; (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağılmak, saçılmak, 
savrulmak”. Dört Divândan: 

Tilbe it dik hicr süzıdın gelür-min ot saçıb 
‘Afiyet ehliğa evlâdur yolumdın tarkamak 

((jlûlijlj jjA Ai-iİAİ Clualo/c t nClîjl t_5Lp dıtl 

2797 Tartılur-sin ((/t/ medli elif ile, İri sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “çekilirsin”. 
Dört Divân dan: 

Gel gel ey kurban köriğül ol kaşı ya mihrin unut [M2.136b] 

Çün vefâdın tartılur-sin hem barıb bir güşe tut 

2798 Taşlağan (jl^TLiL); (/E medli elif ile, İşi sükûn ile), “atılmış; [atmış]” 255 . Leyli ve 
Mecnûn dan: 

İkbâl semendi segrigen çüst 
Tofrak üze anı taşlağan rüşt 256 


251 İmdi ki bu ikkil Mİ, M2, ML, İH: Bu ikki ki imdi// tahtl Mİ, M2, TÜ: raht (*^j). Bk. LM (158, 1294), 
LM-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (635). 

252 Mİ, M2, ML, İH: “seçmiş”. Bk. Tanlab, SG (611). 

253 minil Mİ, M2, ML, İH: min-i. Bk. BV (349, 474), BV-Özb (G.471), Külliyat-Yazma-TB (354). 

254 Mİ, TÜ: yok// SG: Tarğamak/TarğaşmalÇTarğalmak (572)// AŞ (73a), BL (43b): Tarkamak// Krgz.Tr: 
Tara-/Tarka- (709/711)// YUyg.Tr: Tarkimak (391)// Moğ-Les: Tara-/Tarha- (1203/1207). 

255 AŞ: Taşlamak “atmak” (75b)// SG: Taşlamaldğ “dışarı atmak, dışlamak; taş atmak, taşlamak”; 
Taşlağan/Taşlarğan/Taşlaydurğan “atan; atmış; atmak; taş atan; taş atmış; taş atmak” (583). 
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(V u*i_j -uj^ jbojSLu* (_ş^1ajjİ (Jüâl^ 

2799 Tartar ikin (u^s' j^j^): (/t/ medli elif ile, İri sükûn ile), “çeker mi acaba, çeker mi ki”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Saçıriğğa yapuşsa hâr u hâşâk 

Kim tartar ikin birin birin pak [Mİ. 136a] 

j ^)L^. Luuljjlj AjtS\. u-şLuj^ 

2800 Tartmay (ls^jIj): (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çekmeye; çekmez” 257 . Dört 
Divân dan: 

Her niçe yitgürse ol şüh-ı sitem-ger intizâr 
Niylegümdür tartmay-min zâr-ı muztar intizâr [IH. 120a] 

[yfvni ^)K_ixa ey y2v7i Jji A.^rı ^ja) 

280 1 Tayılğan (cM^) 259 : (İyi esre ile, diğer İyi ve IV sükûn ile), “kaymış”. 

2802 Tang atkuca/Tang atkunca c-Süd-^jül *-5 üU) : (/t/ medli elif ile, İni, Igl ve diğer 

İti sükûn ile), “tan atıncaya kadar, tan atana dek”. DöılDivândan: 

Tariğdın akşamğaca nâz uykusı içre ol göz 
Veh ki kılmış gece tariğ atkuca bidâr mini 

Ferhâd u Şirin den: 

Yitişti ol seher kim şâmı Ferhâd 
Tariğ atkunca kılıb cânığa bi-dâd 

(jIJUj nbâ jÜjI l_5o\j/jIa jh J^jaı Jjl ^,'uImj) 

2803 Tanar (j^): (İni medli elif ile), “inkâr eder, yalanlar”. [ML.l 16a, TÜ.70b] 

2804 Tapa almağay mu ^): (/p/ medli elif ile, /1/ ve İyi sükûn ile), “[bulamaya 

mı]; bulamaz mı”. Sedd-iSikenderiden: 

Cihân-dârlarnı cihân kılsa pest 
Tapa almağay mu gedâlarğa dest 

(ciiujj j-ojlc-Ldl Llii/c ."iujj LmLâ 

2805 Tartmağunca (İti medli elif ile, İri, /t/ ve İni sükûn ile, /c/ üstün ile). 

[M2.137a] “çekmedikçe”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Her kim bile ki bir mihr ü mahabbet âyini tüzdüm miriğ cevr ü mezellet tartmağunca halâs 
bolmadım 260 . 

2806 Taşında (/ş/ esre ile, İni üstün ile), “dışında”. Dört Divândan: 

Eyle kanlığ köriğül içre tögen örteb-sin kim 


256 segrigen| ML: segriben// taşlağanl Mİ, M2, İH, TÜ: taşlaban Bk. Segrigen, LM (222, 1956), 

LM-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (649). 

257 Yazmalar: “çekmez, dışarı çıkarmaz’’. Bk. Tartmak. 

258 Niylegümdürl Mİ, M2: Tilegümdür// zâr-ıl M2, ML, İH: zar u. Bk. FK (162, 165), FK-Özb (G.157), 
Divan-Yazma (164*2). 

259 ML: 114b. Bk. Tayılmak, SG (623). 

260 mingl Mİ, M2, TÜ: min (oE). Bk. MK (249, 72a/9), MK-Özb (Tenbih.17), Külliyat-Yazma-TB (1490). 
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261 

Lâleniriğ ğunçası dik bilgüredür taşında' 

(ûAİJjüjlj jjûljjSvliJ İ _ 5 joi A y\ ç. L_5Liij k—îljjjl jj (j5o£^-3 AjjH 

2807 Tartarğa (/t/'ler medli elif ile, /r/'ler sükûn ile). [Mİ.136b] “çekmeğe”. 

Ferhâd ıı Şirin'de Şirin, Ferhâd'a şöyle der: 

Çekerge derd ü endüh cür’etiriğ bar 
Belâ tartarğa şabr u tâkatıriğ bar 

[ jL ı_StjjjiUa j 2U/jü oJül j -ISjlSLr?.) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kecek dik ki zülfüm ara tâbdur 

262 

Köngüllerni tartarğa kullâbdur' 

cJ c_jİ2 \J a£> l_ 

2808 Taşlamakğa (AiSUiLiE); (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atmağa”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi rene ile hoş bol ki Ferhâd ahıdın 

Yel ki kopdı taşlamakğa tâc-ı Perviz esti yel 

2809 Tartma jbi): (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “çekme!”. Leyli ve Mecnûndan: 
Devlet taleb eyleseriğ Hudâ’dın 

Baş tartma şer‘-i Muştafâ’dın 

^ iy* .s-ijü >- a-4j jIj i_5oLujI^IjI i ,i\K dıijjı) 


Sin tartma nale mübtela-var 

Kim nâle erür manga sezâ-vâr [İH. 120b] 

I5ti* ÜU Ülj a-ojjIj ^jauj) 


2810 Tamsa (<— “damlasa”. Dört Divandan: 

Kıyâmetğa değince zehr otıdın merğ-zâr olğay 

263 

Eğer bir katre tamsa fürkatıriğ bezmide câmımdnr 

İJU-ûJjj — jj A,,ri>alj o^jtaâ d İF" ^ Lİy^J^ F* i) *Cc. Cl-l-alA) 


2811 Tanırmgğa (‘'^uj^) 264 : (/ n / ve İri esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “tanımana, 
tanımağın için, tanıdığına; seni tanımama”. Leyli ve Mecnûnda Mecnûn, babasına şöyle 
der: 

Kaçmaklığım erdi tannnasdm 

265 

Bel-kim tanırmgğa arzımasdırT " 




261 kanlığl Yazmalar: kanlık (3^)// bilgüredürl Yazmalar: bilgüretür (jjj'jj 5 ^). Bk. SG (551), BV (388, 
535), BV-Özb (G.532), Külliyat-Yazma-TB (364). 

262 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// Kecek diki ML, İH: Kecekdin. Bk. Sİ (390, 5134). 

263 degincel Yazmalar: degünce (^jKp)- Bk. FK (449, 484), FK-Özb (G.461), Külliyat-Yazma2 (496), 
Divan-Yazma (424*2). 

264 Bk. SG (606), AŞ (79b), CC (178), Alt.Tr (168), Kzk.Tr (518), Mlk.Tr (376), Tatar.Tr (263)// DLT: 
Tanu- “tavsiye etmek; söz buyurmak” (852)// Krgz.Tr: Taam- (694)// YUyg.Tr: Tonumak (419)// Trkm.Tr: 
Tana- (615)// Moğ-Les: Tani- (1202). 

265 arzımasdınl Yazmalar: azrımas-min (j^ <_F^:jJ'). Bk. LM (272, 2493), LM-Özb (XXVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (660). 
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2812 Tarkatma (<-*3ijl2): (/t/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “dağıtma!, saçma!, 
savurma!” 266 . [M2.137b] Dört Divân'dan: 

Zülf ü yüzdin sünbülüriğni gül üze tarkatma köp 
Dehr bağıda gül ü sünbül ısın butratma köp [ML. 116b] 

( L r 3 _^ (JiLuj j IAic-Lj 4-ojlÜjİj ûjjl j 

2813 Tammay (<_sW^) 267 : (/n/ esre ile), “tanımam; [tanımayayım]”. 

2814 Taşladı (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile, /d/ esre ile). [Mİ.137a] “dışarı attı”. 

[TÜ.71a] 

2815 Taşkan (lsj^^) 268 : (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “dışarı”. Leyli veMecnün'dan: 
Taşkarı ata yalariğ kılıb baş 

Yırtıb yaka gögsige urub taş 

l5Lu^lâj uLâ t_5oVU IjI (_£jÜLİIj) 

Hayretii 1-Ebrârdan: 

Yarımı yirde yarımı yukarı 
Ol yanımda ki bolub taşkarı 

(lSj1ü\j l-ijİjj b JjI/lS jtâjj b jj (j^Jjtj) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Taşkarı yiberdi kim mum al 

970 

Az erdi kaşımda nakd fi'l-hâl 
Dört Divân dan: 

Anca boldı ten okuriğdın içgeri taşkarı yol 

971 

Kim ecel girmekge can çıkmakğadur her sarı yol 

^jLu: 4_c. 

2816 Tan (<_s jd): {İri esre ile), “ekincilik yap!, ekin ek!, tohum serp!” 272 . Dört Divândan: 

Ol şüh yüz ü eşkiriğe bakmas Nevâyiyâ 

979 

Her niçe za‘ferân yüzüriğe erğavân tarr 

Aaoj j l) j ^) 

2817 Tapşurğanını ÜAAAj>AA) : (/t/ medli elif ile, /p/ sükûn ile, /n/'ler esre ile), “teslim 
ettiğini, emanet ettiğini”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 


266 Mİ: “dağıtma!; tarama!”; TÜ: “tarama!”// SG: Tarğatma “dağıtma!” (575). Bk. Tarkatmağı. 

267 ML: 115b// SG: Tanıy/Tanıyın "tanıyayım; tanıyasın; tanıya; tanımış” (607). 

268 SG: Taş/Taşkarı/(Rümı)Taşra (585). Bk. Taş// AŞ: Taş/Taşkarı (75b)// DLT:Taş (860)// CC: Taşkarı 
(180)// Krgz.Tr: Tış/Tışkarı (734)// Özb.Tr: Tâşqarı (85)// YUyg.Tr: Taş/Taşkiri (393). 

269 ıırubl Yazmalar: ıırar (Jjjl). Bk. LM (351, 3304), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676). 

270 kaşımdal Yazmalar: yanımda O^A)- Bk. Yiberdi, LM (244, 2189). 

271 Bubeyit| TÜ: yok//boldıl Yazmalar: toldı (lAj 2 ). Bk. NŞ (389, 390), NŞ-Özb (G.390), Külliyat-Yazma2 
(230), Külliyat-Yazma-TB (213), Divan-Yazma (362*2). 

272 Mİ, M2: “tara; ekincilik yap, tohum serp”; ML, İH: “tara; ekincilik yap, tohum serp; Tanrı”; TÜ: “tara; 
serpmek”// SG: “tohum serp” (567). Bk. Tarığ. 

273 yüz ül Yazmalar: yüzde (Bjj i)ll niçe...yüzünğel Yazmalar: neçe...yüzige (Aj ji AO- Bk. FK (576, 626), 
Külliyat-Yazma2 (520), Divan-Yazma (547*2). 
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İstese tapşurğanını kird-gar 
Fikr kıl ol dem ki cevâbıriğ ni bar 274 

(jU ^ ^ Jjl Jjâ L5 i I ijlc. jj2LAj LjjUjuI) 

2818 Talağay (lS^) 275 : (/l/ üstün ile), “talan ede, yağmalaya; yağmalar; yağmalayacak”. 
Dört Divân 'dan: 

Kaşıriğ ki Rüm u Hotan’nı tamâm olcaladı 
Saçıriğ hayâlıda ol kim Habeş elin talağay 

2819 Tavşaldurdı (/t/ medli elif ile, /v/ ve /1/ sükûn ile), “yordu, güçsüz 

düşürdü”. Dört Divândan: 

Gam yüki astıda tavşaldurdı hicrânıriğ mini 

İltifât etseriğ dağı min zâr tavşalğanca kik 77 [M2.138a, İH.121a] 

<—^jLaUJİ JİJ l.ljuul 

2820 Tatı (^): (/t/ esre ile), “işçisi, kölesi; tadı”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Çehdağı tohm arpasını atı yeb 

Oyde tavuğlamı sürük tatı yeb“ 

J&İ jjtj İ2 üjI/l_uj LS ^i AjjI 4.^.) 

282 1 Tartar erdi (<_sAw' j^j^): (/t/’ler medli elif ile, /r/’ler sükûn ile, elif üstün ile). 
[Mİ. 137b] “çeker idi”. Leyli ve Mecnundan: 

Çün bar idi baht-ı câvdâne 
Tartar idi mini bi-hodâne" 

(4j|ûjkaj dıkj jL 

2822 Tartalı (J^j^): (/t/’ler medli elif ile, M sükûn ile), “çekelim” 280 . Sedd-i Sikenderiden: 
Anı tartalı kulluğuriğğa yavuk 

281 

Gözin hâk-ı pâyıriğdın etsün yaruk 

qj_uÛJİ L_£lk (jj j j jIj 

2823 Tanbalağay (<_süA V^) 282 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “kapıyı kilitleye, 
kapıyı sürgüleye”. Dört Divândan: 


274 Fikr kıl ol demi Yazmalar: Utruda değil (J^Lğ 'Lsjü')// cevabmğ| Mİ, M2, TÜ: cevabın (uh'j^). Bk. HE 
(163, XXVI/38), HE-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (426), Külliyat-Yazmal (438), Hamse-Taşbasma 
(30). 

275 Yazmalar: Talakay (l stüi>)// Mİ, M2, TÜ: “yağmalaya; yağmalayacak”; ML, İH: “yağmalar”// SG: 
Talağay “yağmalaya” (593). Bk. Talamak. 

276 Kaşıriğ kil Yazmalar: kaşın ki (^ SG: gözünğ çü// ul Mİ, M2, İH, TÜ: yok// Saçınğl SG: Kaşıriğ 

(593). Bıı beyit Dört Divânda yok. 

277 zari Yazmalar: hasta (^). Bk. Tavşalğanca, SG (619), BV (286, 378), BV-Özb (G.375). 

278 Çehl Yazmalar: Şeh (<2S)// yebl İH, TÜ: yib. Bk. Tat, AŞ (72a), SG (563), HE (315, XLIV/57), HE-Özb 
(XLIV), Külliyat-Yazma-TB (452). 

279 minil ML, İH: meyni. Bk. AŞ (72a), LM (66, 384), LM-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB (616). 

280 Yazmalar: “çekeriz”. Bk. Tartmak, SG (571). 

281 kulluğunğğal Yazmalar: kulluğunğa (^j^jüjâ). Bk. Sİ (297, 3746), Sİ-Özb (XLIII). 

282 Yazmalar: Taynalığay (lS^ A/ 3 ), (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /l/ esre ile) “kapıyı kapata”. Bk. SG 
(614). 
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Ni hoş güni erür ol gün Nevayi'ni dil-dar 
••• •• 

Evine indeb içişib eşikni tanbalağay [ML. 117a] 

C 5 İ5Lu^jI l. 4 Jİ.ÜJİ Ajjjjl/jİAİJ ^ ÛJ^ J isi) 

2824 Tankmay {1x1 esre ile, /y/ ve /k/ sükûn ile), “sıkılmam; sıkılmaz; 

[sıkılmadan]” . Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Yâ Rab uşbu hadiş-i piç-â-piç 
Ki rakam tarttım tarıkmay hiç 

^LûÜjjlj ^aij l* )J. W JfJü jl L_İJ U) 

2825 Taşı (ur*^): (/t/ medli elif ile, İşi esre ile), “dışı, dışarısı”. 

2826 Tankmış (lA^j'j): (/r/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “sıkılmış, daralmış, bıkmış”. 
Dört Divân dan: 

01 peri-veş tıfl mektebdin tankmış, pir-i deyr 
Koy ki bir dem anı mecnünluklar eyleb oynatay 

(j AS* i£jk /^)^ i-xS^ (JâJa (J j\) 

2827 Tartmgız (jA^j^): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci /t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn 
ile, /g/ esre ile), “çekiniz!”. Dört Divândan: 

Göz du‘âsı çün bitir-siz şadkası eyleb mini 
Târ-ı canım riştesidin tartmgız tümârığa [TÜ.71b] 

2828 Tanla {^jd) 2S5 : {lxl esre ile, İyi sükûn ile), “ekincilik yapıla, ekin ekile, tohum 
serpile”. [Lutfi’de] Tuyuk/Tuyuk'tan: 

Tâ işim tüşti bir ağzı tar ile 
Könglümi asrar saçı bir târ ile 

Göz tutar-min kim gözümnüng suyıdın 

286 

Könglide tohm-ı mahabbet tanla 

<Ll ^İJ U) 

k“ 

2829 Tağdağı (^l^U) 287 : (/t/ medli elif ile, İği sükûn ile), “dağdaki”. [M2.138b] 

2830 Tartıldı (ls-AjG^): (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile, ikinci /t/ esre ile), “çekildi”. Dört 
Divân dan: [M 1.13 8 a] 

Siyâset etti saçıng müşk çün hatâ kıldı 

288 

Ki barça cismi kararıb terige tartıldı" 


283 Ni hoş güni erür ol gün Nevayi'ni dil-dâr*evinel SG: Ni devlet olğıısı ol gün Nevâyi'ğa kim yâr*evige 
(614). Bu beyit Dört Divânda yok. 

284 SG: Tarıkay “sıkılayım; sıkılasın; sıkıla; sıkılmış”; Tarıkmaydur “sıkılmaz; sıkılmamış” (568-569). Bk. 
Tarıkmağan. 

285 Mİ: 138a; TÜ: yok II SG: Tarılmak/ğ “ekin ekilmek, tohum serpilmek” (568)// DLT: Tarıl- “ekin 
ekilmek; dağılmak” (857)// YUyg.Tr: Terilmek “ekilmek” (409). 

286 gözümnünğl Mİ, M2: gözümnin (uü ?jjj5); ML, İH, SG (568): gözümninğ. Bk. LD (270, 378). 

287 Mİ: 132a; TÜ: yok// AŞ (75b), SG (586), DLT (847): Tağ “dag 7/ CC: Tag/Tav “dağ” (176)// YUyg.Tr: 
Tağ/Tak “dağ” (384/385)// Moğ-Les: Tag “dağ” (1179). 

288 terige| Mİ, M2: tirige. Bk. BV (432, 597), BV-Özb (G.594). 
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Iİojjj t-jjjljâ ■Ci.jlj ^S/csA^ tKi. ÛJ^ 1 ‘-3Gİ* ı-Kijaym ^jJJİ CIujLuj) 

Sedd-i Sikenderiden: 

Yimekge ulus meyli bolğanda faş 
Gezek ortadın çıktı tartıldı aş 289 [İH. 121b] 

((Jİİ ^,'İ'gj^k (jjûtpjl <—îl^jlxl_^J LS^* 0 (JJJ^Jİ 

2831 Tarttı (c^j^): (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile, diğer /t/ esre ile), “çekti”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 


Çün gül-şen-i çarh gül-‘izarı 
Mağrib sarı tarttı ‘amâri 

(l 5 jt-ac <_,JJjtj (J jUa jWl_S£ ja. L >İİS 

2832 Taşıtkay (^Iüİ^Ij): (/ş/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “taşımasını sağlaya, taşıta” 290 . 
[Ferhâd u Şirinden]Dize: 

[Medâyin şehrin âdemdin arıtkay] 

9Q1 

Hatâ mülkige tofrağın taşıtkay" 

(t-glıI ujIj jjc-ljajj ISLjSLLa ÜrS) 

2833 Tayaklattı/Tayağlattı (^ 7 üVJJ-^Va>Jj) 292 : (/y/ medli elif ile, /k/ ve /t/ sükûn ile, diğer 
/t/ esre ile), “değnekle vurdurdu, dayak attırdı, dövdürdü”. [Sedd-iSikenderiden] Dize: 
[İcâzet sözin ‘arz kılğac turub] 

Tayağlattı kahr eyleben basturub 

2834 Talmış idi (<_s4;' u^dü): (/t/ medli elif ile, /!/ sükûn ile), “yorulmuş idi”. Sedd-i 


Sikenderiden: 

Özi dik tokuz kimse almış idi 

• 9QT 

Bu girgen zamân elgi talmış idi 

(p.!}! (jİ-İaİIj ^^JjI (jt-ûj l_£.j.2 

2835 Tatkam GA'^): (/t/ medli elif ile, ikinci İti sükûn ile), “tattığı” 294 . [ML.l 17b] 

2836 Tarkatmağı (^GjISjIj) 295 : (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “dağıtması, 
savurması”. Sedd-i Sikenderiden: 

Açardın emes kâmı tarkatmağı 
Garaz bar anğa özge bir katmağı 


289 ulus meyli bolğanda| Yazmalar: çii boldı ulus meyli (cs-k* lsA« jH- Bk. Sİ (361, 4710), Sİ-Özb 

(LII), Kiilliyat-Yazma-TB (888), Külliyat-Yazma 1 (905). 

290 Yazmalar: “çekerim”// SG: Taşıtğay “taşımasını buyura, taşıta” (582)// DLT: Taşıt-/Taşut- (860). 

291 Hatâl M2, ML, İH: Hatâ. Bk. SG (582), FŞ (380, XLI/129). 

292 Yazmalar: Tayaklattı. Bk. Tayaklatmak/Tayağlatmak// SG (626), Sİ (191, 2149), Sİ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma-TB (834), Külliyat-Yazma 1 (851): Tayağlattı. 

293 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (196, 2215). 

294 Yazmalar: “tadayım”. Bu anlama uygun düşen madde, Tatay/Tatayın (ok^-cs^) olmalıdır. 

295 AŞ: Tarkatmağı (73a)// BL (43b), Krgz.Tr (711), YUyg.Tr (391): Tarkatmak// SG: Tarğatmak/ğ (575)// 
CC: Targat- (179)// Moğ-Les: Taraga-/Tarâ-/Tarhaga-/Tarhâ- (1204/1207). 
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2837 Kalkıtmadı (<^'-4£ M ) 296 : (/k/ medli elif ile, /i/, İyi ve /t/ sükûn ile), “yukarı 
kaldırmadı”. 

2838 Tankğay (/r/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “[sıkıla, darala]; sıkılır, daralır”. 

Mahbûbu ’l-Kulüb 'dan: 

9Q7 

Çün-ki âgeh boldı hayâtıdın tankğay ve uyat düdı dimâğıdın çıkğay . [M2.139a] 

2839 Tartay (ls^jIj) 298 : (/t/’ler medli elif ile, lxl sükûn ile). [M 1.138b] “çekeyim; çeke; 
çekerim”. 

2840 Tanladı (<_s-£LIj): (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “seçti, ayırdı”. 

2841 Tang kuşı ^d): (/t/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “sabah kuşu”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Çün tang kuşı nâle yâd kıldı 
‘Âşık dağı hayr-bâd kıldı 299 

2842 Tanglağı GG^lSEL) 300 ; (/t/ medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile), “yarınki”. [Dört 
Divân dan ] Dize: 

301 

Zâhidâ tanglağı kevşer meyidin köp deme söz 
[Gel ki mey-hâne ara hoş tutalı özni bu gün] 

2843 Tapılmağı Gâ^â^): (/t/ medli elif ile, /p/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “bulunması”. 

2844 Yangağ (t^ki) 302 : {İyi medli elif ile, İni sükûn ile), “ceviz”. Sedd-iSikenderi'den: 
Yığac üzre ger bolsa yüz miriğ yangağ 

Gömer yirge her ni oğurladı zâğ [TÜ.72a] 

2845 Tabanıngnı (^ÂÂGÂ): (İni esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile, diğer /n/ esre ile), “ayak 
tabanını”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Eyleb tabanıngnı çün tiken riş 
Mining cigerimğa sancılıb niş [İH. 122a] 

(JL û U-uLşJLuj L-$s.nn < û/ ( jAjj (jSLii 

2846 T anınırını (/n/ esre ile, İyi sükûn ile, lxl ve İni esre ile), “tanımamı, 

tanıdığımı”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 


296 Yazmalar: Talkıtmadı (cîJLûjillj). (/t/ medli elif ile, IV, İyi ve /t/ sükûn ile). Bk. Kalkıtmadı, SG (1071), 
Tarama (123). 

297 uyat düdı dimâğıdın| Yazmalar: ııyatdm dimâğıdın tütün (ükk o;- 1 ^4j')- Bk- MK (170, 38a/4), 

MK-Özb (Kısım.2, Bab.l), Külliyat-Yazma-TB (1474), MK-Amire (74). 

298 Mİ, TÜ: yok// Mİ, M2, İH: “çekeyim; çekerim”; ML: “çekerim”// SG: “çekeyim; çekesin; çeke; 
çekmiş” (571). Bk. Tartmak. 

299 Çün tang kuşı nâle yâdl Mİ, M2, ML, İH: Tang kuşı çemende nâle. Bk. LM (296, 2743), LM-Özb 
(XXX). 

300 İH: 122a. Bk. SG(616). 

301 meyidinl Yazmalar: meydin G>). Bk. SG (616), FK (431, 464). 

302 İH: 122a// Yazmalar: Tankağ (j^U). (4/ medli elif ile, İni sükûn ile). Bk. Yanğağ/Yanğak. 
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Turferak ol kim tanırımın bilib 
Hak’dın uyalmay manga zahir kılıb 

(t—uLa jaIİİ liLia (^Laîljjt jjj J^./.. nln Jjt ıi'j <s» 

2847 Tatmay (<jü»jIj): (/t/ medli elif ile, ikinci /t/ sükûn ile), “tatmamış” 303 . Dört Divân'dan: 
H“ân-ı hüsni içre sebzi hatt-ı sebz ü tuz lebi 

Sin ni âgeh ol na‘im-i ravzadın tatmay tuzm 304 

((jjjjj (jJÛ A_Jajj J j\ a£İ ^ l jı^/ LS A jjj j tyyy* L S >U iJ ^ 

2848 Tapkan (û^) 305 : (/p/ sükûn ile), “bulunmuş; [bulmuş]”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Bu ta‘rif kılğan ‘aşk [ve bu beyân etgen ehl-i ‘aşk] ma‘şük vücüdı birle kâyimdür[ler] ve 
bu [eda] tapkan hâlâtğa mensübluğları dâyim. 

jPht- L—îjjjdLo jliAj j cs^y^-j yi 

2849 Tanktı (lsAjj^): (/r/ ve /t/ esre ile), “sıkıldı, daraldı, bıktı”. [M2.139b] Dört Divândan: 
[Mİ. 139a] 

Tanktı çarh yığımdın meğer ki bilmes idi 

Ki derd-i hicr zamanın tamâm yığlar-min [ML. 118a] 

^ıjLûj yy& (j-uLalu Cy.^ x ^ L i. ^yş- 

2850 Tayıldı (ls-^^): {İyi esre ile, ikinci İyi sükûn ile), “kaydı”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Ayakı ki şırâtu'l-müstakimdin tayıldı veyl çâhı tübin makâm kıldı 

[(_5^1jâ ^ILa jjjyi ^*1^. Jjj (_g aLjjUî jjj -Ll^)^ı a£ ^Ll) 

2851 Taşlar idi (<_sM j^ u ): (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “atar idi”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bir lahza ‘ayân bolub Yemen’din 
Taşlar idi âteşin kemendin 

2852 Tarkadı (ls^jIj): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dağıldı, saçıldı, savruldu” 307 . 
Hamsetü'l-Mütehayyirin den: 

01 hazret hiç nime demediler tâ meclis tarkadı. 

İJ A-<uj Jjl) 

2853 Taştı (ls^ 12 ): (/t/ medli elif ile, İşi üstün ile, İti esre ile), “taştı, arttı”. Dört Divândan: 
Şafakdın gög yüzi gül-gün emes kim 

Firâkıngdın Nevâyi kanı taştı 

( ls İSIj jj-Kiıalja/,=jS ûj^ lS jjl ı -SjS jjj jLi) 

2854 Taşkı (/t/ medli elif ile, İşi sükûn ile, İki esre ile), “dışarıdaki, dıştaki”. Dört 

Divân dan: 


303 SG: “tatmayayım; tatmayasın; tatmaya; tatmamış” (563)// AŞ: “tatmayayım” (71a). 

304 hatt-ı sebz ti tuz lebil Mİ: hatt-ı sebz ü tuzını; M2, ML, İH: hatt u sebz iı tuzını. Bk. SG (563), BV (339, 
459), BV-Özb (G.456). 

305 Mİ.132a, M2: Tapğan; ML: 118a; TÜ: yok// SG: Tapğan/Taparğan/Tapadurğan (557)// AŞ: Tapmak 
“bulmak” (71a)// DLT: Tap- “bulmak; hizmet etmek” (853)// CC (178), Krgz.Tr (708), YUyg.Tr (389): 
Tapmak “bulmak”// Moğ-Les: Taga-/Tâ- “sanmak, tahmin etmek, bilmece çözmek; şüphelenmek” (1179). 

306 Bu örnek| ML, İH: yok. MK (105, 15a/6), MK-Özb (Fasl.12). 

307 Mİ, TÜ: “dağıldı; taradı” M2, ML, İH.llOb: “dağıldı”. Bk. Tarkamak, AŞ (73a). 
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Ta tola tutsun deben saki manga yitgec kadeh 
Taşkı devri hattını anıriğ nişane eylerem [İH. 122b] 

-üLİj ı_SLi-jji (jiûâlj/^jâ ^15 /jj litio Vjj ki) 

2855 Tarkattı (er^J^): (/t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, /t/ esre ile), “dağıttı, saçtı, 
savurdu” 308 . Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ândan: 

Çün halife erdi şeyh aşhâbığa 
Kimseler tarkattı öz ahbâbığa 
Barçasın cenT eyledi himmet bile 
Sordı şeyh ahvâlim dikkat bile 

jjl jİ\.xaa.&> / A, x.\ A k)\^ 

(<L dıâj duA 

2856 Tapa almadı V^): (/p/ medli elif ile), “bulamadı”. Dört Divânda Terci‘-i 

Bend’den: 

Kuyaş yok ki bir zerre mâhiyyetin 
Tapa almadı sa‘y ile fikretim 309 [M 1.139b] 

(La <LI LAj/ a £> Jjjj 

2857 Tarkasa (üüjIj) 310 : (/t/ medli elif ile), “dağılsa, saçılsa”. Sedd-i Sikenderiden: 

Eğer tarkasa her taraf encümen 

Resül olsa vu Husrev-i şaf-şiken 

L j^uL. j Laljl Lalâ^lj 

2858 Tartkay (ls^jIj): (/t/ medli elif ile, lxl ve /t/ sükûn ile). [M2.140a] “çeker; çekecek; 
çeke” 311 . Dört Divândan: 

Zülfi sevdâsıda ölsem tartkay kahrımda baş 

Her giyehdin hüşei her hüşe bolğay sünbüli [ML. 118b] 

A^Îİij^. (jjJ ^»Ldjl İ2Uj-aİJ_^_a 

2859 Taşak (tiüilj) 312 : (/ş/ ile), “taşak, er bezi”. 

2860 Tamızurlar (j^jjj^) 313 : (/z/ ötre ile), “damlatırlar”. Dört Divândan: 

Yangı can tapka-min bolsa lebiriğ âb-ı hayâtıdın 

Ölerde ağzıma çün tamızurlar pahta birlen su 314 

jıı <Ü>-j J4-^ *—^-inl A_ui]_^j ^juDLAj (jL. 

2861 Tarumar (J-* j j^) 315 : “karmakarışık, dağınık, tarumar”. Sedd-i Sikenderiden: 


308 Mİ, TÜ: “dağıttı; taradı’’. Bk. Tarkatmağı. 

309 yok kil Mİ, M2: ki yok. Bk. GS (506, 682/X), GS-Özb (Terciibend.X), Külliyat-Yazma-TB (131). 

310 Mİ, TÜ: yok// SG: Tarğasa/Tarğaşsa/Tarğalsa (574). Bk. Tarkamak. 

311 Mİ, TÜ: “çeker; çekilir”; M2: “çeker; çekecek; çekilir”; ML, İH: “çeker; çekecek”// SG: Tartğay “çeke” 
(572). Bk. Tartmak. 

312 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. DLT (860), CC (180), Krgz.Tr (715). 

313 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: İlla; İH: 115a// SG (601), AŞ (78a), Krgz.Tr (705), Tatar.Tr (263): Tamızmak// 
DLT: Tamıız- (851). 

314 tapka-minl ML, İH: tapkanınğ (^Kuiliü)// birletil ML, İH: birle (Vjjj). Bk. NŞ (506, 508), NŞ-Özb 
(G.507), Külliyat-Yazma2 (251). 

315 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: İlla; İH: 115a. Bk. BR-Muin (457)// YUyg.Tr: Tar-mar (391). 
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Sanem zülfi dik eyleben tar u mar 
Koparur idi barçamızdın demâr 

jâ/^)Lû j jti jl£U <—!^ A-a ) 

2862 Tanglası (^^İSÜU) 316 ; (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yarını, ertesi”. Dâstân-ı Şeyh Şan‘ândan: 
Menzilide bir gece ehl-i sefer 

_ o i n 

Tutsa teskin tanglası eyler güzer 

2863 Tarta alğay-min (ât 4 <-S^' IjjIj) 318 : (/r/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “çekebileyim”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Hemânâ tiz-tek eyleb kalemni 
Revânrak tarta alğay-min rakamnı 

2864 Taycu (jAA) 319 : (/y/ sükûn ile /c/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “çok yiğit bir Moğul 
komutanının adı”. 

2865 Tartmak (ü'-^j^) 320 : (/r/ ve /t/ sükûn ile), “çekmek”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Tartmak yiti gögni beyle bülend 

Birin ol birge eylemek peyvend 

(.İJjJJ JJİ AiL Aİ1J JjLujlj) 

/t/ Babı /b/ ve /p/ ile [TÜ.72b] 


2866 Tipretür (jA'jA): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, lxl medli elif ile, diğer /t/ ötre ile), 
“kımıldatır”. Dön Divândan: 

Ağzıma yitgür kulağ bil kim siniriğ zikririğdedür 
Ol zaman kim can berürde tipretür bimâr ağız 


2867 Tebbet Ç-Ay): (/t/ üstün ile). “Hatâ ve Hotan’da bir vilayetin adı, Tibet” 321 . 

2868 Tiprenmeging (âüj£Lüljjj) ; (/t/ esre ile, /p/ ve /n/’ler sükûn ile), “kımıldanman, hareket 
etmen, deprenmen”. Ferhâdu Şirinden: 

Yitib gerdünğa ün sisgenmegiriğ yok 
Tüşüb ‘âlemğa ot tiprenmeging yok 

Clîjl yİ jj/tj l-SJ^IajISLuu^ Qj! 4Jü l-uÜj) 

2869 Tipreb (m'j^): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile), “kımıldayıp, hareket edip, deprenip”. 

2870 Tiprenmegil (JA'-^'j^): (/t/ esre ile, /p/ ve /n/ sükûn ile), “kımıldanma!, hareket 


316 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 116a; İH: 120a. Bk. Tarama (202). 

317 Tutsa teskini Yazmalar: Bolsa sakin (<jSL* LJjj). Bk. LT (106, 1254), LT-Özb (LXXIX), Kiilliyat- 
Yazma-TB (968), Külliyat-Yazma 1 (357). 

318 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 117a; İH: 121a. Bk. Tartmak. 

319 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 118a; İH: 122a. Bk. Dehhuda// Moğ-Les: Taycu "hanedanın atası veya 
kurucusu” (1189). 

320 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 118a; İH: 122a. Bk. AŞ (72a-72b), SG (569), DLT (858), CC (179), Krgz.Tr 
(711-712), YUyg.Tr (392)// Azb.Tr: Dart- “çekmek; öğütmek” (175)// Moğ-Les: Tata- (1213). 

321 Hatâl Mİ, M2, ML, İH: Hatâ// SG: Tübbet/Tibbet “Çin'de bir kentin adı” (628/719)// YUyg.Tr: Tibet 
(411)//Moğ-Les: Töbed/Tövd (1281). 
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etme!”. 

287 1 Tabanın (û4M): (/t/ üstün ile, /b/ medli elif ile, /n/ esre ile), “ayak tabanını”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Geldi vü ol it tabanın öpti 

Geh peyker-i nâ-tevânın öpti [İH. 123a] 

jjlj jSoj CİUİ Jjl j 

2872 Tipgil (JA40 : (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, /g/ esre ile), “tep!, tekmele!”. Dört Divândan: 
Dediler pend ile tevsenlığın elnirig öksüt 

Kim dedi tipgil ü minberni uşat ey vâ‘iz [Mİ. 140a] 

(Jâc-lj dıLkijl j cJjSLii jû ^ı£/cij l_5Liûİj! .al jV 

Mecâlisü'n-Nefâyis 'ten: 

Müridleri köp, minber üstide divâne-vâr elik taşlamağı ve tahtam tepmeği köp durur . 

4,'İVı j l_£uLI Jİj AjIjjA 

2873 Tebikçi Gs^sA) 323 : (/t/ üstün ile, /b/ esre ile, /k/ sükûn ile, /ç/ esre ile). “Moğ. casus”. 

2874 Tiprete almağay (ls^-GIÎ IjIjjj) 324 ; (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), 
“kımıldatamaz”. Ncsâyimü 1-Mahabbc'de Şeyh Ebü'l-Hasan-ı Harkâni zikrinde şöyle der: 
Anı âsmândın bir târ ipek bile asmış bolğaylar ve yeli isedünniş bolğay kim binâlarnı ve 
yığaclarnı konğaradurmış bolğay ve deryâlarnı enbâşte kıladurmış bolğay, anı ornıdın 
tiprete almağay 325 . 

4u2ûl_ûl j 

2875 Tepingü (A44) 326 : (/t/ üstün ile, /p/ esre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “eyerin eteği, 
eyerin kenarı”. Dört Divândan: 

Şeh-süvârımnmg ayakın öpgeli râzi durur [M2.140b] 

Ay bile gün her birisi bir tepingü omıda 

Kaldı mihmizingdin ay yüzide ey çâbük nişan 


322 Bu örnek! Mİ, TÜ: yok// tepmeği! M2: tipmegi; ML, İH: tipgilmegi// vel Yazmalar: yok. Bk. Tepmeği, 
MN (139, 324). 

323 Mİ: 139b; TÜ: yok. Bk. FV (668)// Vassaf-Ayeti: Bitikçi “yazıcı, yazman, kâtip” (49)// Budagov 
(1/341), Radloff (706): Tebikçi “Moğ. casııs”// FL: Tilçi “casus” (23*2)// SL: Tilci “casus” (136)// Azferi: 
Tileçi/Tıngçı “gizlice söz dinleyen, casus” (8556/8558*2)// Krgz.Tr: Tmğçı “gizlice söz dinleyen, gözcü, 
casus” (731)// YUyg.Tr: Tinğçi “casus, gizli dinleyen” (413)// Moğ-Les: Tangna- “soruşturmak, incelemek; 
casusluk etmek; ilgilenmek; hayran kalmak”; Tangnagul “casusluk; casus”; Tangnagulçi/Tagnülç “casus, 
gözcü” (1201). 

324 Mİ: 140a; ML: 119a; TÜ: yok. Bk. Tiprete almay. 

325 ornıdın| Yazmalar, SG (1131): yirdin (<lwA«). Bk. NM (190, 372), NM-Özb (372), Külliyat-Yazma 1 
(175), Külliyat-Yazma-TB (1323). 

326 AŞ: Depingü/Tebingü “eyer pereki (barağı); üzengi” (115b/7la). Bk. Depingü// SG: Tepengü/Tepengü 
“eyerin eteği” (562/719)// Tarama: Depingü/Tepingi “eyerin altına konan içi doldurulmuş keçe” (64/206). 
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'i r y~ı 

Güyiyâ cevlân güni anı tepingü eylediriğ 

jSLiii ^q VUjj^/^jLkİj ı_5oLi. (j\ İJujjj <_£İ joA^-ö (_£2i]lâ) 

2876 Tiprense (^'j^): (/t/ esre ile, /p/ ve /n/ sükûn ile), “kımıldansa, deprense”. Dört 
Divân 'dan: 

Küyuriğa barurda gâhi vehm geh reşk öltürür 
Saye tiprense kiyindin mihr çıksa utrudın 

2877 Tiprenüri (lsj^'j^): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, İri medli elif ile, İni ötre ile), 
“kımıldanması, deprenmesi”. [ML.119a] 

2878 Tipretti (c^'j^): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, İri medli elif ile, diğer İti sükûn ile), 
“kımıldattı”. Ferhâd u Şirin den: 

Çü tipretti nesimin şubh bağı 

1^0 

Işıdın hüşiğa geldi dimağı 

2879 Tiprengünce (^j^'j^): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /e/ üstün 
ile), “kımıldanıncaya kadar; kımıldandığı kadar, kımıldandıkça”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi za‘fı tiprengünce bar erdi ve-lik 

Hicr okı gögsige kim tegdi yana tiprenmedi 

JJJ UU iSs.U^J^A/ c-SLaI j (_£ÛJJİ jlj 4_ş»jj5bl JJJ 

2880 Tiprenmedi (<_s^üIjjj) : (/t/ esre ile, /p/ ve /n/ sükûn ile), “kımıldanmadı, deprenmedi”. 
[İH. 123b, TÜ.73a] 

288 1 Tepelemak/Tapalamak (jGy ajj) 329 ; (/t/ ve /p/ üstün ile). “[Rûm Tr.] kafasına vurmak, 
tepesine vurmak; [tepelemek, öldürmek]”. 

2882 Tipretmegey (ls^Gj! jjj); (/t/ esre ile, /p/ ve İti sükûn ile), “kımıldatmaz”. 

2883 Tipren (u'j£): (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile). [Mİ. 140b] “kımıldan!, depren!”. 

2884 Tipretgil (J^'j^): (/t/ esre ile, /p/ ve İti sükûn ile), “kımıldat!”. 

2885 Tepe/Tepe (N^-N 2 ) : (/t/ ve /p/ üstün ile), “tepe, yığın; başın tepesi. Töpe dahi 

denir”. Dört Divândan: 

Hayâlıriğ etti Nevâyi başıda menzil-geh 


" ' ay yiızide ey çabiik nişanl Yazmalar: ey çabiık nişan ay yüzide// tepingü| BV (267, 350), Krilliyat- 
Yazma-TB (333), Külliyat-Yazma2 (350), Divan-Yazma (325*2): tepengü; SG: tepengü (562). Bk. BV-Özb 
(G.347). 

328 Işıdın hıışiğal Yazmalar: Isındı hüşige (13^2,j* lS-%^')- Bk. FŞ (249, XXVI/64), FŞ-Özb (XXVI), 
Külliyat-Yazma-TB (531), Külliyat-Yazma 1 (543), Hamse-Taşbasma (201). 

329 Bk. SG (561)// DLT: Tapala- “kabahatini yüzüne vurmak, ayıplamak ve başına gelenlere sevinmek” 
(854)// Krgz.Tr: Tabala- “başkasının felaketine sevinmek” (695)// Mlk.Tr: Tabala- “alay etmek; öç 
alırcasına sevinmek” (369)// Tatar.Tr: Tepelemek “dövmek; ağır eleştirmek” (272)// Tarama: Tapalamak 
“hor görmek, kötülemek, çekiştirmek” (203)// Derleme: Tapalamak/Tepelemek “dövmek; başa kakmak”. 

330 Mİ: 140a; TÜ: yok// Tekrarıl Mİ.175b, M2.174b, ML.148a, İH.152a, TÜ.92b. Bk. Töpe// SG (629/719), 
AŞ (89a/81b): Töpe/Tepe// CC: Tebe (181)// Özb.Tr: Tepâ (87)// Azb.Tr: Tepe (729). 
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— . . i 

Nidin ki bir tepede câri erdi ikki bulağ 

(j* V JJ jla. İJ A_l£İ JOJ (J^Lû ^ (_g^ <—SLillU^.) 

2886 Tiprenmek (^'-"'j^) 332 : (/t/ esre ile, /p/ ve /n/ sükûn ile), “kımıldanmak, deprenmek”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Yezekdin sipeh devride eyle bim 

_ -300 

Ki tiprenmek imkânı tapmay nesim 

^ISLöl L £Lftj| JJJ 4^/^aOJ v\j| İJUjj.} 4jjoi (JJÛ jj) 

2887 Tipredi (l^'j^) 334 : (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile), “kımıldadı, deprendi”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Yandı Cesret koyub belâ sarı ruh 
Köç-ber-köç tipredi Ferruh 

(£jâ gjS ji _£/£ j l s^V) 

N Babı İti ile [M2.141a] 

2888 Titretme ('-"'jŞ): (/t/ esre ile, diğer /t/’ler sükûn ile), “titreme, sıtma”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Yana Ferhâd’nı titretme tuttı 

Isığ dem cismide kanın kuruttı [ML.l 19b] 

(jojlİ ^ LûJİjÜ jk liU) 

2889 Titretmeğe (151^1 jş) 336 : (/t/ esre ile, diğer /t/’ler sükûn ile), “titremeye, sıtmaya”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Titretmeğe koydı yüz şecer hem 
Oy küncige çekti yük semer hem 

ja J l£ b ,\'^ (j£jl/^aA jjJ (_£ûjjÜ 1£Uj1jü) 

2890 Titretürige (/t/ esre ile, ikinci İti sükûn ile, üçüncü /t/ ötre ile). 

OTO _ 

“titretmesine” . Leyli ve Mecnûn dan: 

01 tenğa ki lutfdın idi gül 
Yel titretürige ni tahammül” 

(jâ ıjaj/d^ *- ğkü Uüj Jji) 


331 menzil-gehl Mİ, ML, İH: ser-menzil; M2: ser-menzil-geh// Beytin doğru biçimi: Mİ.175b, M2.174b, 
ML.148a, İH. 152a, TÜ.92b. Bk. SG (719), NŞ (299, 300), NŞ-Özb (G.300), Külliyat-Yazma-TB (197). 

332 Mİ, TÜ: yok II AŞ: Tebre-/Tebren- (101 l/81a)// SG: Tepremek/Teprenmek (715)// DLT: Tepre-/Tepren- 
(870)// Mlk.Tr: Tebre-/Tebren- (388)// Tatar.Tr: Tibren- (280)// Moğ-Les: Debi- “dalgalanmak, kanat 
çırpmak” (379). 

333 tapmayl Yazmalar: yoktur ( jy*#). Bk. Sİ (183, 2021), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 (848). 

334 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (81a), SG (716), Tiprenmek. 

335 Cesret| Yazmalar: hayret (^j^). Bk. SS (170, 1699), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (721). 

336 Yazmalar: Titretmağa (UîGjIjjj)// SG: Titretmek “titretmek; titremek” (720)// YUyg.Tr (415), Trkm.Tr 
(630): Titretmek “titretmek”// Azb.Tr: Titretme “sıtma, malarya” (739). 

337 Titretmege| Yazmalar: Titretmağa (UîGjIjjj). Bk. LM (339, 3178), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma- 
TB (674), Külliyat-Yazmal (686), Hamse-Taşbasma (145). 

338 Yazmalar: “titrete”. Bk. SG (720), Titretmeğe. 

339 tenğa ki lutfdınl Yazmalar: ten ki latifdin (oP ^ u 2 ). Bk. SG (720-721), LM (105, 756), LM-Özb 
(XI), Külliyat-Yazma-TB (624). 
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2891 Titreb (AjK): (/t/ esre ile, diğer/t/ sükûn ile), “titremiş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Secdede titreb koyuban yirge baş 

Sarğarıban çihre niçük kim kuyaş 

Dört Divân 'dan: 

Serv titreb yirge koydı yüzni süsen güyiyâ 
Bir nesim esti çemen sarı kadıriğ şimşâdıdın 

2892 Tit ü pit (A^ j ‘Ati) 340 : (/t/ esre ile, diğer /t/ sükûn ile, /p/ esre ile), “paramparça, yırtık, 
sökük”. Dört Divândan: 


Min kim ü İslam kim seccade birle hırkanı 
Eyledi ol bütniriğ etfâl-ı hayâlı tit ü pit 341 

(CJJJ j dili Jliîal l_5Liij CİU (Jjl Aİjâ AİjOJ OûL^JOl ^!)LuJİ J 

2893 Titregüc (jAAİ): (/t/ esre ile, diğer İti sükûn ile), “kadınların süs için başlarına 
taktıkları titrek nesne”. Mahbübu'l-Kulübda kadınların yergisinde şöyle der: 

Titreydürgen başka titregüc sanckay 342 . 

^ AÂujİj jS) 

Dört Divân dan: 

Titregüc erınes muraşşa‘ kim kuyaş başı üze [İH. 124a] 

Hüşe-yi pervin şu‘â‘ı hat ara kıldı mekân 

(jlSL. 1 jl h"*, jjl w uilj^3 f -\f\ ^ ^51 y^j) 


Titregücdin kılmış ol kirpik yasalığa ‘alem [M 1.14la] 

Veh yana tâ ni köriğül yağmasığa kin eylemiş 344 

4Ji_UjjLûxJ ili 4_JJ ûj/^aic. AjUİLuiJ (Jjl ^jjjoAUâ (jjJ ^ 

2894 Titrer ( jl A): (İti esre ile, diğer İti sükûn ile), “titrer”. Sedd-i Sikenderiden: [M2.141b] 
Çenâr elgi dik titrer el pençesi 

Veli bolsa ol berg yel rencesi 

2895 Titremek (AUIjii): (/t/ esre ile, diğer İti sükûn ile), “titremek”. Leyli ve Mecnûndan: 
Şimşâdığa titremek pedidâr 

Tariğ yelidin eyle kim sepidâr 


( jl.lUi.il 4 İjI (JjJjLj - 


ul) 


340 İH: 124a// Tekrarıl Mİ.166a, M2.165b, ML.140a, İH. 144a, TÜ.87a: “önleme; saçak saçak”. Tıyık 
“önleme” maddesi yanlışlıkla Tit biçiminde yazılınca onun anlamı da bu maddeye verilmiştir// SG: Tit ii bit 
(721)// Krgz.Tr: Tit- “ditmek”; Tit “yonga”; Tıt-mıtın çığar- “perişan etmek” (734). 

341 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// ol bütninğ etfâl-ıl M2.165b: etfâlnınğ hayl-ı (lA JUL!); ML.140a, İH. 144a: 
etfâlnmğ hayl u. Bk. SG (721), NŞ (81, 81), NŞ-Özb (G.81), Külliyat-Yazma2 (176), Külliyat-Yazma-TB 
(160), Divan-Yazma (93*2). 

342 başkal Mİ, M2, ML, İH: başğa. Bk. MK (159, 33b/5). 

343 hat aral Yazmalar: hatları (<j sji Ki). Bk. SG (721), BV (330, 446), BV-Özb (G.443), Külliyat-Yazma2 
(366), Külliyat-Yazma-TB (349), Divan-Yazma (408*2). 

344 kirpikj Yazmalar: kiprik (A j£)/l yanal Mİ, M2, ML, İH: yine. Bk. GS (211, 264). 
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Dört Divân 'dan: 

Mini mahmürluk rencidin âzâd etseriğ ey saki 

Yazar-min ger-çi elgim titremekdin gelse ebter hat 345 

(-Lli. ybl ÇjjJ ._£UİJJJ jajSüjt <_£İ ı_5oLuUJİ Ü jl j-aS-a j 


Hayreti'i ’l-Ebrârdan: 

Ra‘şe salıb titremek endâmığa 
Ağzı ‘aceb ta‘m berib kâmığa 346 


C-Ujoj ^xla k t \yc■ c_£Lol jjjj L-UİLuj Ajüc. j) 

2896 Titretiben (ûky^j^): (/t/ esre ile, diğer/t/ sükûn ile), “titremiş; [titretmiş]”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Köydürüben ‘akim çâbükligi 
Titretiben rühm nâzükligi 347 [TÜ.73b] 

(tAk^ jtj jÇjJİJJj/tA\4 1 - S kti. ^yilâc. jbjjjJjjS) 


2897 Titremeği (ls^'jy): (/t/ esre ile, diğer /t/ sükûn ile), “titremesi”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Elik titremeği ‘ömr badesi humârıdın, gözdin yaş bannağı hayât matemi ıztırârıdın. 


[ML.120a] 


dîla^. ^-uj ûJİj l_£aLI^ 

2898 Titrey (<_s' j?): (/t/ esre ile, diğer/t/ sükûn ile), “titreyeyim; titrer” 348 . Dört Divândan: 
Niçe dinim üzre titrey dil-rübâlar küyıda 
Ey müsülmânlar bolub-min kâfir-istândın melül 


(JjL ^jvUIaLuia 

2899 Tentek (*-küjj) 349 : (/t/’ler üstün ile, /k/ sükûn ile), “aptal, akılsız”. 

/t/ Babı İti ile 

2900 Turna (üjj) 350 : (/t/ ötre ile, İti sükûn ile), “turna kuşu”. [Mİ.141b] Leyli ve 
Mecnûn dan: [M2.142a] 

Her belbeleni kılur mekânı 
Turna gözi vü tezerv kanı 

(ls- 5 ^ JJ4i j lSÖ£ Ak/^BCı Jjk® ek “44; ja) 

2901 Tirleb jj): (/t/ esre ile, İti sükûn ile), “terlemiş”. Dört Divândan: 

Yüzi ey çarh bürka‘ açtı tirleb 

Bulutğa çırma ay u kevkebiriğni [İH. 124b] 


345 gelsel Yazmalar: geltib ( sü45 )- Bk. FK (279, 296), FK-Özb (G.283), Divan-Yazma (273*2). 

346 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok; M2: 173b; ML: 147a; İH: 151a. Bk. HE (360, L/33). 

347 ‘akimi Yazmalar: ‘aklını ( CJ -4^). Bk. HE (272, XXXVIII/119), HE-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(445), Külliyat-Yazmal (457), Hamse-Taşbasma (47). 

348 SG: "titreyeyim; titreyesin; titreye; titremiş” (720). Bk. CC (190), YUyg.Tr (415), Trkm.Tr (630). 

349 Mİ, M2, TÜ: Teteng (^Kıi). (/t/'ler üstün ile, /g/ sükûn ile); ML: 122b; İH: 127a. Bk. SG (615)// Krgz.Tr: 
‘‘oynak; delice” (726)// YUyg.Tr: "kaprisli; yaramaz, afacan” (400)// Mlk.Tr: “aptal, sersem” (391)// Moğ- 
Les: Teneg “budala, salak, sersem” (1236). 

350 Bk. SG (650)// DLT (902), CC (200), YUyg.Tr (428): Turna// Krgz.Tr: Turna/Turuna (762)// Moğ-Les: 
Togurigun/Togurugun/Toguruu (1262). 



573 


(ls^ J e?' j*. "tiJjljj/s-ÖlJJ <jJ*.i £â JJ (t J^- Lffl lS jji) 

2902 Terâvüş ÇAs'j 2 ): (/t/ üstün ile, /v/ ötre ile), “sızıntı, sızma”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

351 

Söz çeşmesin ol ki kıldı kâvüş 
Bu nev‘ söz eyledi terâvüş 

Bir dem cigerimğa kılma kâvüş 

352 

Görgil ki ni nev‘ eter terâvüş 

2903 Türk 0-^jj): (/t/ ötre ile). “Türki dilinin kurucusu ve Yâfeş bin Nüh'un en büyük 
oğludur. Türkler ona Yâfeş Oğlan derler. Şeyh Tabersi tefsirinde Ye’cüc ve Me’cüc, 
Yâfeş’in soyundan sayılmıştır. Yâfeş’in çocukları şunlardır: Türk, Kimâri, Hazar, Saklab, 

_ o n 

Rus, Minsek, Çin, Târih; Halluh” ; “/t/ üstün ile (Terk) miğfer, tolga, demir savaş 
başlığı”. 

2904 Tir (j)): (/t/ esre ile), “ter”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bister üze yattı derd birle 

Isığ tir ü ah-ı serd birle 354 

^Aİ^İJ ûl j ^IjjUİ/aI^AJ û^}jl 

Dört Divân dan: 

Kaşıriğğa girih yüzüriğe tir allıriğa sandal 
El cânığa ol şeklni bilmen ni belâdur 

(Jjl Aiujl^. jjl ûj£ Ax£wİLujlâ^ 

Tir katresi yüzidin akıb ‘aşkım oldı tiz 

Efzün bu sudın oldı otumnmg harâreti [ML. 120b] 

(^J^Jİ^)^ ı_£_u3 jajjjl ^ ÇLtc. ^)j) 

2905 Türk-i encüm (^h' *-£ jj) 355 : “kinaye olarak: ay”. DoıtDivândan: 

Türk-i encümğa dedim hüsn içre sin yâ ol füzün 

Dedi kim bolğay anğa yüz bende Çerkeş min kibi [TÜ.74a] 

2906 Tereng (^ 4 jj ) 356 : (/E ve /r/ üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile), “ok atılırken yayın 
kirişinden çıkan ses; başın tepesi”. 

2907 Tarhan (cM-jrf 57 : [Mİ.142a] (/t/ üstün ile, /r/ sükûn ile). [M2.142b] “hükümdara 
gösterdiği yararlılıktan dolayı kendisine divanda yükümlülüğü bulunmama, savaşta ele 


351 Sözl Yazmalar: Su (>-)• Bk. LM (177, 1486), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (639). 

352 kılmaI Yazmalar: berme (<-j4). Bk. LM (265, 2412), LM-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (658). 

353 Bunlara ek olarakl M2: “Mâçin”; ML, İH: “Minşec, Guz, Sedsân”// Saklabl Yazmalar: Saklab (m^L^>)// 
Târıh| Yazmalar: Bâric (jr j4)// Halluh| M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. Tokuz. 

354 Isığ tirl M2, İH: Tir ısığ. Bk. LM (318, 2969). 

355 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. 

356 Mİ: 142a; TÜ: yok. Bk. BR-TDK (768), FV (669). 

357 İH: 125a. Bk. SG (576), AŞ (74a)// DLT: Tarxan “emir” (860)// Kzk.Tr: Tarxan “üst dereceli bir unvan” 
(524)// Trkm.Tr: Tarhan “bağımsız, kendine yeten, güçlü” (618)// Moğ-Les: Darhan “vergi ve resmi 
sorumluluklardan muaf kimse; kutsal; büyük; zanaatçı” (375)// Sanğun| MGT-Temir: Sariğum (265). Bk. 
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geçirilen maldan pay alma, saraya istediği zaman girebilme ve dokuza kadar işlediği 
suçtan hesap sorulamama gibi ayrıcalıklar tanınan kimsye verilen unvan; Cığatay 
boylarından biri. Bu adlandırmanın sebebi şudur ki Oriğ Han, oğlu Sariğun'un 
kışkırtmasıyla Çengiz Han’ı öldürmek ister. Bata ve Kışlık adlı iki çocuk konuşulanları 
duyup Çengiz Han’a haber verirler. Çengiz Han, bu iki çocuğu dokuz göbeklerine kadar 
Tarhan yapar. İşte bunların soyundan gelenlere Tarhan denir. Arlat, Barlas, Tarhan ve 
Sulduz, Türk boylarının en büyükleridir; tarhun otu”. [ Zafer-nâme-yi Şerefü'd-din ‘Ali 
Yezdi’den:] 

Çinân dâd ferman ki tâ nüh nijâd 
Her ân-kes ki ez nesl-i işân bi-zâd 
Günehşân ne-pürsend ebnâ-yı mâ 
K'ez ân pes nişinend ber câ-yı mâ 

(jLuül jl 4^ 4j lİ 4^ jUjâ İİJ 

(La ûiilLi jl j£/La <jLİ 4i£ 

Hayretii 1-Ebrârdan: 

Andak eşittim ki şeh-i kâm-rân 
Tört ulus hanı Temür Küreken 

(û^L-^ 4_u!) ^ 

Dört Divân 'dan: 

Salmak ot Barlas u Tarhan ‘ârızı ni süd kim 
Bizni köygen çihre birle bir yasakı köydürür 

(*d jjj ojic. jii. jj j djjt (jUiLj) 

2908 Türkmen (û'^.A) 35X : (/t/ ötre ile). “ Habibü's-Siycr'c göre Oğuzların yirmi dört 
boyundan biri olan Türkmenler, Horâsân ve Mâverâ’u'n-nehr’de farklı coğrafyada yaşayıp 
farklılaştıkları için Türkmen yani Türk-mânend ‘Türk gibi’ adını almışlardır, ancak 
Zafer-nâme ve Tıirkmeni erin kendilerine göre Türk bin Yâfeş soyundan gelirler”. 
[Mİ. 142b] 

2909 Ter-dâmen (i>Gjj) 359 : (/t/ üstün ile), “günah işleyen, suçlu; namussuz; ayyaş, içkici”. 
[M2.143a] Dört Divan dan: 

Vaşlığa göz mahrem ennestür nitib mahrem bolur 
İkki ter-dâmen ki tanukluk berürler kanıma 

(4_/u3İİ 4^ Ijli jjILuiLû^jjI 4jıaL-£aj^ 

[‘Aşkım erdi yaşurun fâş etti giryân gözlerim] 

-5 rr\ 

Kıldılar ğammâzlık bu i kk i ter-dâmen yana 

(*Uj tA-4 yi ıjjljlic- Jİ Lî-Aa) 


SG (576); DLT: Sagun “Karluk büyüklerinin unvanı” (800)// Kışlık] Yazmalar: Bakışlık; MGT-Temir: 
Kişilih (262). Bk. Dehhuda (Bata maddesi) (Habibü's-Siyer'den), CT-Mıısevi (172). 

358 İH: 125a; ML: 121a. Bk. SG (649), BR-Muin (488). 

359 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 421a; M2: 418b; TÜ: 233a. Bk. SG (1407), BR-Muin (483). 

360 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. BV (394, 543). 
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2910 Terane (<4 jj) 361 ; (/t/ ve /n/ üstün ile), “güzel oğlan; şarkı, nağme; üç dallı (makamlı) 
bir şarkı; huysuzluk; aldatma”. 

2911 Türkı jj ) 362 : (/t/ ötre ile), “soba; bir tür şarkı”. Mizânu'l-Evzân'dan 363 : 

Yana sürüdidür kim [anı] Türki debtürler. 

(j^jN S-N NN i-SAsj^ 1 tiU) 

2912 Tarğu/Torğu (j^jN-j^N) : (/t/ üstün ile, /r/ sükûn ile, İği ötre ile), “ipek kumaş; 
yazıların ve buyrukların korunması için başına asılan kumaş”. DörtDivândan: 

Nâmesin can perdesiyle çırmadım kim can ara 

El hisâb alğay nişanım başıda torğu görüb 365 

l-ltujlj ^aajLuij C-jUai'N Jjl/ljl <jU. AJojuü ûJ^)J (jjJüJ 

2913 Terek/Tirek (^N-'-^N) 366 : (/t/ ve /r/ üstün ile, İki sükûn ile), “kavak”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Tirek sarğartıban yüz zarlar dik 

Sarig ağrığ bile bimârlar dik [ML.121a, TÜ.74b] 

2914 Ters N): (/t/ üstün ile, lxl ve /s/ sükûn ile), “ters, aksi; tezek, ters” 367 . [Mİ. 143a] 

, o zo 

2915 Tart u part j ^N) : (İti ve İpi üstün ile), “karmakarışık, darmadağın, tarumar”. 

[İH. 125a] 

2916 Tarğacı (cr^N) 369 : (/t/ üstün ile, Icl esre ile), “bir yerden başka yere göçürülen 
topluluk”. 

2917 Tere EN) : (/E ve lxl üstün ile), “[bir tür bitki, pırasa]”. Sedd-i Sikenderiden: 

Nezih ravza-yı çarh-ı ahzar kibi 


361 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1407), BR-Muin (480-481). 

362 Bk. SG (649). 

363 Yazmalar: Risâle’den; SG: Risâle-yi ‘Aruzdan (649). Bk. Mİ (60, TR757a/25), Mİ-Özb (Daire.8). 

364 Yazmalar: Tarğu// Tekrarıl Mİ.148b, Mİ.156b, M2.148b, M2.152b, ML.125b, İH.130a, TÜ.77a, 
TÜ.82a: Tıırğıı (j£ jj S)H SG: j =-jjj “değerli ipek kumaş; yazıların ve buyrukların başına asılan kumaş. BR 
yazarı tarafından bu sözcüğün Tarğu biçiminde okunup Fârsi sanılması yanlıştır” (649)// AŞ: Torğu 
(466/92a)// MK: Torka (135, 25b/6)// BR-Muin: Tarğu (485)// DLT: Torku “ipek” (893)// Kzk.Tr: Torqa 
“değerli bir ipek türü” (545)// Krgz.Tr: Torgun/Torko “bir çeşit ipekli kumaş” (750)// Moğ-Les: 
Torga(n)/Torgu(n)/Torgo “ipek” (1274). 

365 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok; M2: 148b; ML: 125b; İH: 130a// perdesiyle| Yazmalar: perdesiğa (*u^ jj); BL: 
perdesika (48b). Bk. SG (649), AŞ (92b). Bu beyit Dört Divânda yok. 

366 Yazmalar: Terek. Bk. Tirek// SG: Tirek ("-£'j^) “kavak; mecaz olarak: ev direği” (733-734)// AŞ: Terek 
“kavak” (74a); Tireg “engelleme; savma” (82b-83a)// DLT: Tirek “kavak”; Tiregü “direk” (882)// CC: 
Terek “ağaç” (184); Tirek “direk” (189)// Alt.Tr (175), Kzk.Tr (535), Krgz.Tr (727): Terek “kavak”// 
Mlk.Tr: Terek “ağaç” (392)// YUyg.Tr: Terek “kavak ağacı” (409); Tirek “direk” (414)// FŞ (168, 
XVII/73), Külliyat-Yazma 1 (521): Tirek (^jj3). 

367 Bk. SG (576)// DLT: “zor” (872)// CC (185), Krgz.Tr (728), Moğ-Les (1244): “ters”. 

368 Bk. SG (576), TB (101, H204b/5), Dehhuda. 

369 Bk. SG (576-577)// Özb.Tr.Alt: Târqâ- “bir yerden başka yere yönelmek; yayılmak, saçılmak” (155)// 
Moğ-Les: Tarhagagçi/Tarhâgç “dağıtıcı” (1207). 

370 Mİ, TÜ: yok; İH: 125b. Bk. BR-TDK (767). 
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• 771 

Anğa her açuk gül bir ahter kibi 


J* '•SoI/ ls jj£ ti^ ‘ u ' a JJ 0 A) 

2918 Tundı (cs-AA) 372 : “dindi, durdu”. [M2.143b] Seb‘a-yı Seyyareden: 

İçti B ehram câm-ı nilüferi 
Tundı kim yasalğay ol siperi 


(ls jy 1 Jji t^UJUıb !ls ^ A 

2919 Tarğun (ûjAjj) 374 : (/t/ üstün ile, İri sükûn ile). “Moğ. semiz, besili”. [İH. 125b] 

2920 Terki bağı (/t/ üstün ile). “[Rüm Tr.] terki kayışı, eyerin ardındaki tasma”. 

2921 Tarlan (ul _A): (/t/ üstün ile), “büyük ve güçlü olan avcı kuşlar; bir tür avcı kuş” 375 . 

2922 Temek (*-£üjj) 376 : (/t/ üstün ile, İri sükûn ile, /n/ medli elif ile, İki sükûn ile), “bir tür 
salatalık, hıyar”. 


/t/ Babı İsi ile 

2923 Teskiri (lsjA^) 377 : (İti üstün ile, /s/ sükûn ile, İki esre ile), “tersine”. Rubâ‘i’de şöyle 
der: 

İzhâr -1 zarafet ü letafet kıla-siz 
Her harf da yüz tümen nezâket kıla-siz 
Ger Hind işi teskiri erınes nivçün 
Isığ yirdin savuğ zarafet kıla-siz 

jxu:!>Li3 _J^/CliâÜal j 

Cll3İ^)Jâ £jjlul AİA jfiı 

' T 7 Q 

2924 Tasma (<^) : (/t/ üstün ile), “tasma, deriden yapılmış kayış”. [ML.121b] 

lil Babı İği ile 

2925 Tağay (ls'Aî) 380 : (/t/ üstün ile), “dayı, annenin erkek kardeşi”. 


371 Nezihi Yazmalar: Tere (»>). Bk. Sİ (358, 4660), Sİ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (887). 

372 Mİ, ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Tiırmed (-^jj). (/t/ ötre ile, M sükûn ile) “kadeh”. BL 
kaynaklı yanlış olmalıdır (50b). Bk. Tundı, Tıınmak. 

373 Bu beyit| Mİ: 416a; M2: 413a; ML: 344a; İH: 348a; TÜ: 230a// siperi| Yazmalar: birni (^-UA). Bk. 
Tundı, SG (93), SS (306, 3314), SS-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma 1 (768), Külliyat-Yazma-TB (754), 
Hamse-Taşbasma (335). 

374 Bk. SG (577), NS (184b), Moğ-Les (1205). 

375 Yazmalar: “büyük uzuvlar”. SG'de “büyük ve güçlü cevârih (avcı kuşlar)” anlamı verilmiştir. Cevârih, 
“Ar. avcı kuşlar; organlar, vücudun uzuvları” anlamlarına gelmektedir. Burada yazar ikinci anlamı 
düşünerek bu biçimde anlamlandırmıştır Bk. SG (577)// Krgz.Tr: “boz, kır” (711)// YUyg.Tr: “bal mumu 
rengi” (391)// Kzk.Tr (522), Moğ-Les (1206): “benekli, alacalı”// Derleme: Terlan “sarı renkli, büyük 
pençeli, kartala benzer bir çeşit avcı kuş; bir çeşit av kuşu”. 

376 Bk. SG (577)// Trkm.Tr: Terne “olgunlaşmamış küçük kavun” (626). 

377 SG: Teskiri/Teskeri (578/738). Bk. Teskeri// AŞ: Teskeri/Teşkeri (74b/84a)// Alt.Tr (175), Krgz.Tr 
(728): Teskeri “ters; ters tarafa”// YUyg.Tr: Teskiri “ters” (404)// Moğ-Les: Tesergü “karşıt, ters; arkadan, 
geriden” (1245). 

378 teskiriI AŞ: teskeri (74b-75a). Bk. SG (578). 

379 Bk. SG (578), Krgz.Tr (714), YUyg.Tr (392)// Moğ-Les: Tasama/Tasma (1208). 

380 Yazmalar: Toğay (lS 1 ^). Bk. Tağay/Tağayı// SG: Tağay/Tağayı (1013)// MU: Tağayı (T777a/17)// AŞ: 
Tağay (138a)// DLT: Tagay (847)// CC: Tagay (176)// Krgz.Tr: Tağa (697)// YUyg.Tr: Tağa (384). 
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2926 Tunğal (J^) 381 : (/t/ ötre ile, İği medli elif ile, /l/ sükûn ile). “Moğ. genel hüküm”. 

2927 Tağar (j 1 ^) : (/t/ üstün ile, lxl sükûn ile), “dağar, büyük kadeh, topraktan yapdmış 

leğen, bir tür çuval; bir ölçü birimi; askerlere verilen tahd; maaş, aylık para”. 

İti Babı İki ve /g/ ile 

2928 Tekâver (jjBA) 383 : (/t/ üstün ile), “at; koşan, savaşçı”. DörtDivândan: 

Ol minmeyin henüz tekâverğa vay kim 

Mindin karâr u şabr u köriğül kıldılar vedâ‘ 

j J J (jjJL(jjjLftİLa (J 

[Sedd-i Slkcndcri den /Dize: 

[Yasab harb üçün özni merkeb üze] 

Tekâver sürüb öz yasalın tüze [M 1.143b] 

2929 Tügme (<^ 4 ): (/t/ ötre ile, Igl sükûn ile), “düğme”. [M2.144a] 

2930 Tek (*-^): (/t/ üstün ile, İki sükûn ile), “alt, dip; tek, biricik, yalnız” 384 . 

2931 Tekemişi (/t/ üstün ile, İki medli elif ile). “Moğ. hızlı arama; hızlı gitme, 

koşuşturma” . Habibü's-Siyerden: 

[Be mücerred-i] istimâ‘-ı ân haber-i kâzib, piş ez tulü‘-ı şubh-ı sâdık be tekemişi-yi 
Abaka Han der-hareket-âmed. 

y Aj j\ (_yUj tujjılS jl ^LtUul) 

2932 Tekeş (A^) : “Alp Arslan ile çağdaş olan H“ârezm padişahlarından biri”. 

2933 Tekeşmişi (ls-^Aj); (/t/ ve İki üstün ile, İşi sükûn ile), “padişahın önünde hediye 
sunmak ve yer öpmek” . 

> " "Î88 

2934 Tekene (AiS4) : (/t/ ve /n/ üstün ile), “kadınların başlarına bağladıkları [sırma işli] 
beyaz bez”. 


381 TÜ: yok// Yazmalar: Toğal (JA). Bk. Tunğal, FV (672). 

382 y 0 | 0 / Yazmalar: Toğar (A*j). (/t/ ötre ile, lxl sükûn ile) “Moğ. aylık para”. FV kaynaklı anlam 
olmalıdır (670)// AŞ: Tağar “dağar, büyük kadeh” (76a)// SG: Tağar “dağar, büyük kadeh, topraktan 
yapılmış leğen, bir tür çııval; bir ölçü birimi; askerlere verilen tahıl” (586)// DLT: Tagar “hububat çuvalı” 
(847)// YUyg.Tr: Tağar “çuval” (384)// Moğ-Les: Tagar/Târ “kaba halı; dağarcık, kaba yünden yapılmış 
çuval” (1181). 

383 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1408), BR-TDK (759). 

384 Bk. Tek, SG (589)// AŞ: Tek “gibi, bedel” (76a); Tek “yalnız; sessiz” (85b)// DLT: “sadece” (867)// CC: 
“boş; sessiz; (terk>) hızlı” (182)// Kzk.Tr: “tek, sadece, yalnızca; sessiz; boş, boşuna” (530-531)// Krgz.Tr: 
“alt, aşağı; temel; zemin; menşe; sakince, rahatça” (721)// Trkm.Tr: Tak “tek, bir; tek, yalnız” (621). 

385 Yazmalar: “çabukluk”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (26a). Bk. SG (589)// Doerfer: Nekemişi (391)// 
Moğ-Les: Neke- “kovalamak, peşine düşmek, izlemek; aramak, araştırmak; istemek; zorla almak” (894); 
Tege-/Tegege- “yüklemek; taşımak” (1222/1223); Tiirged- “hızlanmak”; Türgele- “hızlandırmak; acele 
etmek” (1318). 

386 SG: Tekeş (589)// DLT: Tekiş “erkek adı” (867)// CT-Musevi: Tegiş “değiş” (2123). 

387 M2, ML, İH: “ağırlama, ilgi gösterme, bağış” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (589)// Doerfer (921), CT- 
Musevi (2339): Tegişmişi// DLT: Tegiş- “ulaşmak, erişmek; (iki kişi) birinin hakem olmasını istemek” 
( 866 )// CC: Teyiş- “saygı sunmak, sunmak, ulu bir kimseye hediye sunmak” (186). 
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2935 Tekili (ujNî) 389 : (/t/ üstün ile), “güzel yüzlü, yakışıklı”. 

2936 Tekev (jBdi): (/t/ üstün ile, İki medli elif ile, /v/ sükûn ile), “suyun açtığı çukurlar ve 
vadiler; vadilerde akan su” 390 . [İH. 126a] 

2937 Teke/Tekke (A 5 o) 391 ; (/t/ üstün ile), “erkek keçi, teke; Türkmen boylarından biri. Yirmi 
beş bin evden oluşan Tekeler, Merv'de Şeh-nâmede de adı geçen Şehd ırmağının 
kıyısında yaşamaktadırlar. Ben orada dört ay bulundum. Bunların Ahal Tekesi ile hiçbir 
ilgisi yoktur” 392 . 

/t/ Babı /l/ ile 

2938 Telken/Telegen (û^i-û^-h) 393 : (/t/ ve İki üstün ile), “tahtadan yapılan bir tür 
mancın ık ”. 

2939 Pül-püş (<jü. j^) 394 : (/p/ ötre ile), “binalarda çatının altını kaplayan ve köprü biçiminde 
olan ağaç, binanın tavanını ağaç köprü biçiminde örten bir tür kaplama”. [ML.122a] 

2940 Talac (£^) 395 : (/t/ üstün ile, /c/ sükûn ile), “iri ela göz; şaşı göz”. [Mİ. 144a] Dört 
Divân dan: 

Nergis ol göz dik emes ey bâğ-bân bak gözüriğ aç 

Ni üçün kim bu biri kıymac erür ol bir talac [M2.144b, TÜ.75a] 

2941 Talaşa (üiDü); (/t/ üstün ile), “çabalayarak, çalışarak” 396 . Leyli ve Mecnûndan: 

Etraf dm el gelib talaşa 

TQ 7 

Ol nâdireni kılıb temaşa 

(USLü ı—ulâ oj-iU Jjl/Lüti l.uIjS JjI ı—il^Ll) 


388 Yazmalar: Tekne (-CSC;)// SG: Tekene “kadınların başlarına bağladıkları sırma işli beyaz bez; (Tekne) 
(Rrım Tr.) türlü işlerde kullanılmak için ağaçtan yapılan yuvarlak ve geniş kap; bir tür küçük deniz taşıtı’’ 
(589). 

389 Bk. SG (589-590), ŞT (T90b/13)// DLT: Tigin “köle; Karahanlı sülalesine mensup olanların unvanı” 
(879)// Özb.Tr.Alt: Tâgin “yiğit, korkmaz; şehzade” (161). 

390 Yazmalar: “çukur ve vadiden akan su”// SG: Tekev “çukurlarda ve vadilerdeki su” (589)// AŞ: Tegev 
“dereden akan su” (75b)// BR-Muin: Tek-âb/Tek-âv “suyun açtığı çukurlar ve vadiler” (504). 

391 Mİ, TÜ: Tekke; M2, ML, İH: Teke// SG: Tekke (589)// DLT: Teke “teke; geyiklerin erkeği” (867)// 
Krgz.Tr: Teke “(enenmemiş) teke” (721)// YUyg.Tr: Teke “teke” (408)// Moğ-Les: Teke “teke; enenmemiş 
erkek keçi” (1230). 

392 Ahali Mİ, M2, ML, İH: Ahal ve Tecen II Mervl Mİ, M2, ML, İH: Merv-i Şâhcân. 

393 Yazmalar: Telken// SG: Telegen (601)// Alt.Tr: Tergen “atlı araba” (175)// King: Teregiin “kağnı” (282, 
204B/29)// Moğ-Les: Tergen/Tereg “araç, taşıt; araba, yük arabası” (1242). 

394 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Telprış (ıAs44- (4/ üstün ile)// Tekrarı| M1.420b, M2.418a, 
TÜ.233a: Pel-prış (lÂ?A). Bk- SG (1406)// AŞ: Pel-püş/Pül-prış “evin çatısı altında olan kiriş ağacı” (58b). 

395 Mİ, M2, TÜ: Talah (c^)- (4/ üstün ile, /h/ sükûn ile) “iri ela göz”// Tekrarıl Mİ, TÜ: Talac “şaşı göz”; 
M2, ML, İH: Talac “şaşı göz; talan edilmiş, yağmalanmış”. Talah biçimi HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(25b). “yağmalanmış” anlamı BL kaynaklı anlam olmalıdır (43a)// AŞ: Talac “eğri gözlü” (76b)// SG: Talac 
“iri ela göz; Fârsi'de: ses, şamata, gürültü” (600). 

396 Yazmalar: “çabalama, çalışma”// SG: “çabalayarak; çekişerek, dalaşarak, savaşarak” (594). Bk. 
Talaşmak. 

397 eli Mİ, M2: eli. Bk. SG (594), LM (95, 661). 
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2942 Telâlâ (V5d) 398 ; (/t/ üstün ile), “avaz, nağme, şarkıcının okuduğu ezgi”. 

2943 Talaş (u^d): (/t/ üstün ile), “[çabalama, çalışma; çekişme, dalaşma, savaşma]”. Dört 
Divân 'dan: 

Köriğülge can bile bir dağıriğ azdur koy yana bir hem 
Niçe ikki gedâğa bir direm üzre talaş olsun 399 

l\J Babı /m/ ile 

2944 Tamğa (l^) 400 : (/t/ üstün ile), “iz, damga, işaret; mühür, damga; kızgın damga, dağ; 
Türk padişahlarının altın suyla fermanlara vurdukları damga veya yüzük kaşı. O fennana 
yarlığ ahun tamğa denir”. Leyli ve Mecnûndan: 

Menzil kılur erse tağ üze bağ 
Tamğadın köriğli içre yok dağ 

jjj 

Dört Divân dan: 

‘İşve-gerler dağıdın can perdesin gör ah kim 
Bu harir iskirdi zâlim şahlar tamğasıdın 

yt ûl2j al Jİİ s 5 1 “ , t ~') 

2945 Tamğaçı (^^): (İti üstün ile, /ç/ esre ile), “damgacı; eşyayı geçiren gümrükçü”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Tamğaçı etib başığa cevlân 

Her dem tilegey zekât-ı havlan [İH. 126b] 

^ y*/ L_UJJİ L ^\juc^ 

2946 Temür kazak (tij* >^) 401 : (İti üstün ile, /m/ ötre ile, İri sükûn ile, fkl üstün ile). 
“Kuran-ı kerim”. 

2947 Temecemişi ( L5 -4“'^'-^) 402 : (/t/ üstün ile, İd medli elif ile). “[Moğ.] esirgeme, 
kaçınma, müzayaka, sıkıntı verme”. 

2948 Temüz ( j=^) 403 : (/t/ üstün ile, İzi sükûn ile), “yaz mevsimi”. [Mİ. 144b] 

İti Babı /n/ ile 

2949 Tene duma/Tene turna p d <ii) 404 : (/t/ ve İni üstün ile, /d/ ötre ile, İni medli elif 


398 ML: 121b// Yazmalar: “çayırlık”. Bıı anlama uygun düşen madde, Tala (VU) olmalıdır// Tekrarı| 
Mİ.421a, M2.418b, TÜ.233a: “şarkıcının okuduğu ezgi”. Bk. SG (1408), BR-TDK (759). 

399 yanal Mİ, M2, ML, İH: yine// Niçel M2: Nece. Bk. NŞ (503, 505), NŞ-Özb (G.504). 

400 Bk. SG (604-605)// DLT: Tamga “hakan vb. kimselerin damgası” (850)// CC: Tamha “damga” (177)// 
Krgz.Tr: Tamğa “atın sağrısına yakılarak vurulan damga; işaret; harf” (704)// YUyg.Tr: Tamğa “damga” 
(388)// Moğ-Les: Tamaga(n)/Tamga “damga, mühür; dağlama demiri; pul” (1196). 

401 Yazmalar: Temüz ferek JA/). (/t/ üstün ile, /m/ ötre ile, İzi sükûn ile, /f/ üstün ile). HA kaynaklı 

yanlış olmalıdır (25b)// SG (604), BR-Muin (512): Temir kazek/Temıir kazek Reşidi: 

“Kuran-ı kerim; kutup yıldızı, demirkazık” (443). 

402 Yazmalar: Temcemişi (^A:^>^')- Bk. SG (604), Vassaf (139)// Moğ-Les: Temeçe- “savaşmak, çekişmek; 
çabalamak” (1233). 

403 M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (762), Dehhuda. 
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ile). [M2.145a] “nağme, ezgi; Türklerde bir şarkı”. Hayretü'l-Ebrardan: 

Bezmde her mutrib-i destân-serâ 
Çekse terennüm bile dil-keş neva 
Nakşda her niçe telâlâ dese 
Yâ ‘amel içre tene durna dese 

aÇj y L_ı^)Ixa y b 

(4_uıb Ujj Ajj L/'UjjjJ A.rvü yt> b (_jül 

2950 Tünbek (^Çu) 405 : (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “dümbelek”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Ra‘dm deb bezmide tünbek üni 
Berk, kebabı otınıriğ uçkum [ML. 122 b] 

lHJ* ls 9W^ ‘ tİjj/tpj' ^ ji j) 

2951 Tengiz/Tengiz (jif-^-jjf- 2 ) 406 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve /z/ sükûn 
ile), “deniz”. DöıiDivândan: 

Tola koy câm-ı gerdün-veşğa mey ey sâki-yi meh-veş 
Ki gam haylim gark eyler tengiz bu nev‘ ayağ olmış 

((jİUaIjI IU jjSUjJ J^lll (J jt fi. <$/<_£ (_Jİ ^ 4X. <_£j jjJjS Vjj) 


Emes giryan gözüm kirpikleri kim şarşar-ı ahım 


Salıb mevc ol tengizge her kırakğa saldı haşakın 

f(jj£buj\Â (_£-1 İLlu (Jİ jaâ (Jjl 1 1 IJİLjj/^ a-jAI (— 

2952 Tengri/Tengri (lsj^-^j 5 ^) 407 : (/t/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). “Tanrı”. Leyli ve 
Mecnûn dan 408 : 


Teriğri sariğa berdi pad-şalık 
Kıl hükmiğa dem-be-dem rızâlık 


Dört Divân dan: 

Yir öper-sin rızk üçün minnet yükidin ham bolub 
Teriğri yârıriğ kim kılıb-sin hoş-namâzi ihtirâ‘ 409 

2953 Tanbalamak (cMI Y^) 410 : (İti üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “kapıyı kilitlemek, 
kapıyı sürgülemek”. 


404 Tene turna| Mİ: 417b; M2: 414b; ML: 345a; İH: 349a; TÜ: 231a. Bk. SG (1409)// HE (72, XIV/35), HE- 
Özb (XIV), Hamse-Taşbasma (14): Tenedirnâ (LjJjj)// Özb.Tr.Gültekin: Tınna/Tırna "turna” (213). 

405 T ekran | M2.247a, ML.209b, İH.212b: Tünbek Ü-M=). Bk. AŞ (100b), SG (708)// Derleme: Dünbek. 

406 Yazmalar: Tengiz// SG (771), AŞ (84a/435): Tengiz// DLT: Tengiz (868)// CC: Tengiz (183)// Krgz.Tr: 
Tenğiz (725)//Moğ-Les: Tenggis/Tenges (1238). 

407 Yazmalar: Tengri// SG (771), AŞ (84a/435): Tengri// DLT: Tengri (868)// CC: Tengri/Tengeri (183)// 
Krgz.Tr: Tenğiri (725)//YUyg.Tr: Tengri (401)// Moğ-Les: Tengri/Tenger/Tenggeri/Tegri (1239). 

408 Bu beyit Leyli ve Mecnunda yok. 

409 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// kılıb-sinl Yazmalar: kılar-sin (o^j^). Bk. GS (235, 299), GS-Özb (G.288), 
Külliyat-Yazma-TB (65), Divan-Yazma (277*2). 

410 Bk. SG (614)// Özb.Tr.Alt: Tâmbâlâ- (161). 
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2954 Tanba K^) 41 (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “kapı sürgüsü”. 

2955 Tang (/t/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “hayvanın beline bağlanan kuşak, 

kolan”. [İH. 127a, TÜ.75b] 

2956 Tenbük (^j4“) 412 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ ötre ile), “büyük çadırın ortasında 
kurulan küçük çadır”. 

2957 Tenge (A54j) 413 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile). [Mİ. 145a] “para, akçe, altın para”. Dört 
Divân 'dan: 

Turfe ayidür ‘izârıriğ gög anğa mavi libâs 

Encüm anıriğ tenge tenge basma kılğan zer-halı 

jUliâ ASJi ü l_^-İİJİ fj jLû l5ol l_ ı_£»jj^)bc.^)j.liJİ 

Habibü \s-Siyer'den: 

Lâ-cerem tengeçiyân-ı bâ-ferâğ muhâsebe-yi hâzinân ne-mi-perdâhtend. 

2958 Tangut (22 cSLii) 414 ; (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile). [M2.145b] “Hatâ ülkelerinde bir 
vilayetin adı; Kalmak boylarından birinin adı”. 

2959 Tenbül (Jj4j) 415 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, fb/ ötre ile). “Hindistân’da yenilen güzel 
kokulu bir yaprak”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Tâslar sâz etib idi makbül 
Niçede enbe niçede tenbül 

b 4-JÛİ b jjLa C- Uİjl jLui jV (jjjUa) 

2960 Tunğal/Tunkal (Jliu-JLi-u) 416 : (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “toplanması için askere haber 
vermek”. Sedd-iSikenderiden: 

Bu yariğlığ çerik yahşırak fâl ile 
İki yılda cem‘ oldı tunkal ile 417 

(vU (JIİjj b Jjj JIİ (jlj ^îİSLit jj) 

_ , 418 

2961 Tennin (û^) : (/t/ üstün ile, /n/ esre ile), “ejderha; büyük yılan”. 


411 Bk. SG (615)// BR-TDK: Tenbe “kapı sürgüsü” (762)// Özb.Tr.Alt: Tâmbâ (161). 

412 Bk. SG (615). 

413 Bk. SG (616)// Kzk.Tr: Tenğge “para; gümüş akçe; Kazakistan'ın para birimi, tenge” (533)// Krgz.Tr: 
Tenğge/Tenğke “ruble; gümüş sikke” (725)// YUyg.Tr: Tenğge “para birimi, lira” (401)// Moğ-Les: Tengke 
“para; kuruş” (1238). 

414 Bk. SG (616)// DLT: Tangut “Türklerden bir boy” (853)// ŞT: Tankut “Tibet” (T73a/13)// YUyg.Tr: 
Tangğut “Tibetli, Tibet ulusu” (389)// Moğ-Les: Tanggud “Kuzeybatı Çin'deki Tangut yerleşim bölgesi; 
Tiibetliler ve ülkeleri” (1200). 

415 Bk. AŞ (80a), SG (1408), BR-TDK (762). Bk. Tenbül. 

416 Yazmalar: Tunğal. Bk. Tunğal// SG: Tanğal/Tankal “genel hüküm” (615)// AŞ: Tankal “toplanması için 
askere haber vermek” (80a)// CC: Tunga- “bildirmek, ilan etmek”; Tungovul “bildirme, haber verme” 
(197)// Moğ-Les: Tungga-/Tunggaga-/Tungâ- “bilmek, karar vermek, düşünmek” (1298/1299); 
Tunggag/Tunhag/Tunghag “bildiri; buyruk”; Tunggagla-/Tunhagla-/Tunghagla- “bildirmek, açıklamak”; 
Tungaglal/Tunhaglal/Tunghaglal “açıklama, duyuru” (1299). 

417 tunkal| Yazmalar: tunğal (lM). Bk. AŞ (80a), SG (615), Sİ (175, 1906), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (830), Külliyat-Yazma 1 (846). 

418 M2: 418b; ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (672), Muin// Sami (446), Dehhuda: Tinnln. 
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/t/ Babı /v/ ile [ML. 123a] 

2962 Tola (Vjj) 419 : (/t/ üstün ile), “dolu”. DörtDivândan: 

Ey Nevâyi niçe az azgına mey medresede 

Deyr ara gir ki içer şeyh tola şâb tola 

Ni hüş kaldı manga ni takat ni şabr kaldı manga ni ârâm 
Çü gördi ölgüm gülüb tola kıldı bade deryası içre zevrak 

o^^Jİ o-llj V ^a^5üjl A L LS-* t5Lxa ^2 r. ıfllK j L5tİA ^2lâ (jjjA ^_j) 

(ijjjj 

Ey Nevâyi devr eğer budur mini mest etgeli 
Sin tola koy kim min anıng şâf u dürdin talğaman 

2963 Turğanıda (lûjjlc-jjj) 420 ; (/t/ ötre ile, /n/ esre ile), “durmasında, ayakta durmasında; 
kalkmasında”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Ni turğanıda karârı anıng 
Ni ‘azmıda ihtiyârı anıng 

(^Sdd\ ^ jUlkl 1.1ı* jc. ^/l-SLIûI (_5jl ja İJLjjlc. jjj 

2964 Töküle (Yj£jm) 421 : (/E üstün ile, /k/ ötre ile), “dökülmeğe”. Dört Divândan: [M 1.145b] 
Akara başladı baş u töküle başladı tiş 

422 

Sefer yarağını kılğıl ki tüşti başınga iş 

15 L nEİıLı ^!İ2ûjj a£* (Jaaüjâ İ^)J jiui /j (jilj 

2965 Tübige ('^A , j ;i ) 423 : (/t/ ötre ile, /b/ esre ile), “dibine”. Dört Divândan: 

Görüriğ za‘if tenim tigreside çevri taşın 

Yığac tübide saçılğan kibi semer her yan 

Leyli ve Mecnûndan: [M2.146a] 

Bolur kara yir tübige barınak 
Bolmas ‘Arab içre baş çıkarmak 

[Sedd-i Şikenden den /Dize: 

[Ot olmas yana mülk ehliğa fâş] 

Girer yir tübige niçük kim kuyaş 424 

j ÜLiJjJ jl 


419 Bk. AŞ (97b), SG (698)// Krgz.Tr: Tolo/Tolu (745)// YUyg.Tr: Tola “çok” (418). 

420 Yazmalar: Turkamda (I 4 A 2 jA). Bk. AŞ (92a), SG (639)// DLT: Tur- “kalkmak, ayağa kalkmak; durmak, 
(bir yerde) kalmak” (900-901)// CC: Tur- “durmak; kalmak; ayağa kalkmak” (197)// Kzk.Tr: Tur- “durmak, 
dikilmek; kalkmak” (555)// Krgz.Tr (760), YUyg.Tr (427): Turmak “kalkmak”. 

421 Yazmalar: Tökele (VlSyi). (/t/ üstün ile, İki medli elif ile) “dökülmek”. Bk. SG (687), DLT (895), 
YUyg.Tr (423). 

422 tökiilel Yazmalar: tökele (V^A)// yarağıml Yazmalar: tedârüki (ıA M)H kılğıll Yazmalar: kıl kıl (J4 24). 
Bk. FK (241, 254), FK-Özb (G.242), Külliyat-Yazma2 (458), Divan-Yazma (235*2). 

423 İH: 127b. Bk. Tüb. 

424 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. Sİ (268, 3302). 
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2966 Töktürmekge (dSdjj^jıy (/t/ üstün ile, İti ötre ile), “döktürmeğe”. DörtDivân'dan: 
Rakibingğa desem la‘net yiri bar kim sariğa nâ-hak 

Minim kanımnı töktürmekge ol mel‘ün erür bâ‘iş 42;ı [İH. 127b] 

jjjjI liLluj j \j <_£jj Cln*J 4Jt5Lim3j) 

2967 Tüşige (/t/ ötre ile, İşi esre ile), “düşüne, rüyasına; [Tuşığa] tarafına, 

yönüne”. Sedd-iSikenderiden: 

Tüşige girer bu iki yâr işi 
Mum görgec aytur anğa bir kişi 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çün istedi ol tüşige ta‘bir 

Öz hâlığa dal taptı bir bir 426 [ML.123b, TÜ.76a] 

2968 Törter (jIjjjj) 427 : (/t/ üstün ile, /r/ sükûn ile, diğer /t/ medli elif ile, diğer /r/ sükûn ile), 
“dörder”. 


2969 Tökgüci (ls^j^j^) 428 : (/t/ üstün ile, İki sükûn ile, Igl ötre ile, İd esre ile), “dökücü”. 

2970 Toygar (j^jjm) 429 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyur!; tarla serçesi, çayır kuşu, 
turgay, toygar”. 

2971 Töre (Ijjj-ojjj) 430 : (/t/ ve /r/ üstün ile), “soy, sülale; padişahların çocukları; töre, 
görenek, yasa; Çengiz Han’ın yasası”; “(Tora) 431 askerleri korumak için insan boyunca 
yapılmış ve birbirine zincir ve kancayla bağlanmış kalkanlar; [Türe] bukağı, hayvanların 
ayaklarına bağlanan zincir; çakal”; “/t/ ötre ile (Türü): Jend ü Pâjend dilinde: inek”. 

Târih -i Bâbüri'dcn (I. anlam): 

_ # # *432 

Derviş Muhammed Tarhan töre ve müçe bile mundın uluğ idi . 

4-liJ j ûjjli 


Dört Divan dan: 


425 RakibingğaI Mİ, M2, TÜ: Rakıbinğa (-üu^j). Bk. NŞ (91, 91), NŞ-Özb (G.91), Külliyat-Yazma-TB 
(162). 

426 ol| Yazmalar: öz (jjl). Bk. LM (322, 3002), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

427 Mİ: 151a; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (647). 

428 Mİ: 163a; ML: 135b; İH: 139b; TÜ: yok. Bk. SG (687), AŞ (96b), Tökerge. 

429 Mİ, ML, İH, TÜ: yok II Tekrarıl Mİ: 163b; M2: 159b; ML: 135a; İH: 139a; TÜ: 86a. Bk. Toyğarmak, 
SG (713), Tarama (211). 

430 İH: 128a. Bk. SG (650-651)// AŞ: “âdet; kanun” (90b)// DLT: Törü “örf, âdet” (897)// CC: Töre “töre” 
(194)// Krgz.Tr: Törö “efendi, devlet memuru, yüksek mertebeli, derebeyi; bürokrat” (756)// YUyg.Tr: Töre 
"han soyundan olan kimse, soylu; bürokrat” (424)// Moğ-Les: Törü/Tör “töre, gelenek; güç; düzen; kural; 
hüküm, yönetim, hükümet, devlet; şölen, düğün” (1288-1289). 

431 Bk. AŞ (90b), SG (651)// DLT: Tura “kalkan” (901)// Alt.Tr: Tura “ev; şehir” (186)// Krgz.Tr: Toz- 
/Torğo-/Toro- “engel olmak, yolu kapatmak, alıkoymak” (752/750/751); Torğoo/Toroo “engel, yolu 
kapatma” (750/751)// YUyg.Tr: Toralğu “engel” (420)// Derleme: Tura/Tora “duvarı korumak için üzerine 
kaplanan tahta”// Moğ-Les: Tura “kale, şehir, kent” (1300). 

432 Tarhan| Yazmalar, SG (650): Han (lM). Bk. Arat-Babiir (157, H21b), TB-Özb (Yıl.900), TB-Yazma-ML 
(30). 
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Gam ğızası arasıda kanı Türkane ayağ 
Töre âyini bile tamsa tokuz aksa otuz 

“bu şiir bir Türk yasasına işaret etmektedir. Buna göre bir içki meclisinde bir kişinin 
kadehinden bir damla içki dökülürse dokuz kadeh, içki akarsa otuz kadeh verilir”. 

[DörtDivân ’da] Sâki-nâme’den: [M 1.146a] 

Töre birle baş urub tut hanğa 
Sarkutın ber min-i bi-sâmânğa 

^AJuLöLui CİJjJ 

Târıh-iEkberi'de Şâh Ebü'l-Me‘âli anlatımında şöyle der: 

Kâr-ı ‘aşk diğer est ü töre-yi saltanat diğer. 

(jSLp ClütaL-u ûjjj j dud jl£) 

Zafer-nâme-yi Em i r Temür'den: 

Besi töre-dânân-ı Çengiz-kiş 
Be Çengiz h“iş ü zi Çengiz biş 434 

j Aj /(jUİJ öjjli 

Dört Divân dan: [M2.146b] 

Muğ eşiğin tora dik yap yüzünge kim gerdün 

Kuyaş sinânı çekib tavrıda savaş görünür 

(_5j & (jîljUı j y=i ı_u5U^. dLyvtjj- Z 1 pA sA >—$L._ o^yi yj5w“4 Â-ûj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Araba çü el devriğa yandaşıb 
İki devredin hem hisâbı aşıb 
Araba üze tora peyvest olub 
Tora keynide halk hem-dest olub 
Tora barça kullâb ile bend ü best 
Kemin eyleben keynide ehl-i şest 435 

L-IjjjJİ ^gjLaL^. (jJû ^^Lİ4Î 

k“ U-ü.),<aA (jLk h LİLuijJJ ÖJJİİ ûjjl 4_Jİ^)I 

(dboujj JaI b (ja^/Ciuu j .Üj <LI c_jİla ojjli 

2972 Tügün (üAh) 436 : (/E ve /g/ ötre ile), “düğüm”. Sedd-i Sikenderiden: 

Beşizi eğer tügdi erse le’im 
Müdâm açmağıdın tapar körigli bim 
Dese kim açay tariğla yâ-hod bu gün 
Tüger ol tügünge yana bir tügün 437 


433 Türkânel Yazmalar: Türkân Bk. AŞ (96a), SG (650), GS (185, 226), GS-Özb (G.288), Külliyat- 

Yazma-TB (52), Divan-Yazma (212*2). 

434 Bu beyit| TÜ: yok. 

435 Arabal TÜ: ‘arade (»d j*); Mİ, M2, ML, İH: arade. Bk. Araba, Sİ (322, 4119), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat- 
Yazmal (893), Külliyat-Yazma-TB (875). 

436 ML: 123a. Bk. AŞ (96b), SG (692), DLT (908), Krgz.Tr (776: Tüyün), YUyg.Tr (430). 

437 açmağıl Yazmalar: açmakı (A^O- Bk. Tüger, SG (686), Sİ (122, 1119), Sİ-Özb (XVI). 
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^aOJ ^5-İSojUlj (JJÛ ^İJLû/^Uİ LuJJJİ JJ j£l iS j^j) 

^ ÛJ^JP (Jjl _jl£jj/^j_$£ 4_^. ^ ^4^ 

Dört Divân 'dan: 

Felek dakâyıkıdın kimse baş çıkarmadı hergiz 
Kim uşbu riştening osru tügünleri çekilibdür 

*.. nljSLı^. j^uj! ı—£_iıj AlLujj (jilj a_uiaj£ ^jj 4 ^jjjlÜJ l_£»İ3^ 

Zülfüriğ kim erür tügün tügün güya 
El boldı birin birin giriftârmg 439 

(ı_£jjjljâ F üyj£ ÜWJ£ (_S-4 jj JjI/ÜjS jjSjJ ûjSjj jjj 4 >-5ojalj) 

% 

2973 Tününgde ('-^jüjj): (/t/ ve /n/ ötre ile, diğer /n/ ve /g/ sükûn ile), “gecende”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Tününgde şenT-i meclis bolsam erdi 
Gün olsa yâr u münis bolsam erdi [ML. 124a] 

2974 Tolğaşıb (s^^jj) 440 : (/t/ üstün ile, /l/ sükûn ile, İşi esre ile). [Mİ. 146b] “dolaşıp, 
sarılıp, bükülüp; [Tutuşub/Tutağlaşıb 441 ] tutuşup, birbirini tutup”. Dört Divândan: 

Sâkiyâ mey birle sal cânımğa andak şuTe kim 

Rene ü mihnet derdi çıkkaylar başımdın tolğaşıb 442 

^jjAAUİİJ jvLılÜL^. (_£4^)4 <" 'K<a j AİjlaIû (Jjİ4j| A«,<anl-^. (JLui LiSLuj^ 

2975 Tüşümge (IK*j 4 jj): (/t/ ve İşi ötre ile), “düşüme, rüyama; [Tuşumğa] tarafıma, 
yönüme”. Dört Divândan: 

Tüşümge girdi cennet içre hür u tübâ vu kevşer 
Meğer küyıda tapkum ‘arız u kadd u lebidin ber 443 

(jJ^JJLİ j 43 j ^a^Jİa İ4 jjj£ j £^ a /j ^j^La j *■" G> (_£4 ^jj£ 

2976 Tutar atar (j 1 ^^) 444 : (İti ötre ile, İri sükûn ile, diğer /t/ medli elif ile), “kırşılıklı 
vuruşma, savaşta tutup atmak”. [M2.147a] Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Rezm etvârıdın tutar atarda dil-pesend ve [bezin esbâbıdın içmek ve bağışlamakda] bi- 
mânend 445 . [İH. 128a, TÜ.76b] 

^AİjLû j 4İuUİ4 İ4 ^)IjI (jj4j^)l_9İal 

2977 Tur (jjj) 446 : (İti ötre ile, İri sükûn ile), “kuşun oturacağı yer; dur!; (-TUr) sözcüklere 
eklenir. Örn. getibtür; (Tur/Tür) 447 yiğit, yürekli, kahraman; Feridün’un büyük oğludur. 


438 dakâyıkl Mİ, M2, İH, TÜ: dakâyığ (&&). Bk. GS (133, 150), GS-Özb (G.146), Külliyat-Yazma-TB (40). 

439 Bu beyit| TÜ: yok// Eli Yazmalar: yok. Bk. FK (337, 358), FK-Özb (G.345). 

440 Yazmalar: Tutkaşıb (l-j^îIüjj). (/t/ ötre ile, diğer /t/ sükûn ile, /ş/ esre ile) “birbirini tutup”. Bk. AŞ (98b), 
Tolğaşmak// SG: Tolğamb/Tolğaşıb “dolaşıp, sarılıp” (698)// SG: Tutuşub/Tutağlaşıb “birbirini tutup” 
(633). 

441 Bk. SG (633), Arat-Babür (316, Yıl.910/H150b), TB (35, H150b/7), TB-Yazma-ML (228). 

442 tolğaşıbl Yazmalar: tutkaşıb (l-jaİUjjj). Bk. SG (698), BV (47, 63), BV-Özb (G.63), Külliyat-Yazma-TB 
(283). 

443 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. BV (127, 161). 

444 SG: Atar tutar/Atış tutuş (104b-105). Bk. Atar tutar. 

445 etvârıdın| Yazmalar: etvârıda ve (j '-^j'jl 3 ')// dil-pesend| Yazmalar: dil-pezir (jA 44- Bk- MN (198/300, 
454), MN-Özb (Meclis.7), Külliyat-Yazma2 (667), Külliyat-Yazma-TB (1142). 
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Sivinc Tatar ile birlikte İlhan’ı yendi. Turan ülkesi onun adıyla ilgilidir; (Tür) araştırma, 
arama; dönek sevgili”; “îrec’in kızı ve Menüçehr’in eşi” 448 ; “[Tor] 449 tor, ağ, tuzak, balık 
ağı, tül; vahşi, yabanıl, tor; [Tör] tör, evin baş köşesi, ev bucağı; karşı, aynı hizada”. 
[İH. 128b] Dört Divân 'dan: 

Meğer ki mescid ikendür ki boldı büt-hâne 
Yüzüriğ ki i kk i kaşıriğdın töridedür mihrâb 450 

^ ı_$QJ j j-j/Aj\. Vn (jl£«Jİ «lauaL<Q 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Deyr için firdevs-âyin kıldılar 
Köp tekellüf birle tezyin kıldılar 
Törde tahti urdılar gerdün-esâs 
Zib ü zinet anda bi-hadd u kıyâs 

jİ AİjaJ i—İİ5o Jjp) 

j .Wj) Ijıjl d j 

Vakf-nâme-yi Medrese-yi İhlâşiyye den: [M 1.147a] 

Bu hân-kâh töride kim hem cenübi tarafı bolğay günbedi bina kılıldı 451 . 

2978 Tok (lij 2 ) 452 : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, İki sükûn ile), “tok, doymuş”; “[Tuk] Moğ. 
bayrak, sancak” 451 . [ML.124b] 

2979 Toyub (mjjjj): (/t/ üstün ile, İyi ötre ile), “doymuş; /t/ ötre ile (Tuyub) duymuş, 
öğrenmiş”. DöıiDivândan: 

Çün toyubdur nâ-tevân cismim beliyyet taşıdın 
Terme ey gerdün ğızâ yariğlığ yana cânnnğa taş 

2980 Tökerge (^j^jm) 454 : (İti üstün ile, İki medli elif ile, İri sükûn ile), “dökmeğe”. Dört 
Divân dan: 

Ol gamze kan tökerge ol göz vefa kılurğa 
Bi-dâd u zulm bâ‘iş nâz u ‘itâb mâni‘ 

ç_ ıl.'İC j _jlj CllC-b ^llâ j İİj (Jjl û^aC- (J 

2981 Tügüb (s-tA^k (/t/ ve /g/ ötre ile), “düğümlemiş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 


446 Yazmalar: Tur/Tunda. Bk. SG (646-647)// MU: Tur “kuşun oturacağı ağaç” (T777a/2)// Krgz.Tr: Tuur 
“alıcı kuşun oturduğu tünek” (765). 

447 SG (646-647), BR-Muin (530): Tür// Derleme: Tur “delikanlı, genç”. 

448 Yazmalar: “îrec'in eşi ve Menîıçehr'in annesi”. Bk. SG (646-647), BR-Muin (530). 

449 Bk. SG (646-647)// AŞ: Tor “ipekten işlenen ağ; balık ağı” (91b)// DLT (893), Krgz.Tr (750), YUyg.Tr 
(420): Tor “ağ, tor”// Moğ-Les: Tour/Tor “tor, ağ; tel kafes, ızgara” (1278). 

450 büt-hâne| Yazmalar: mey-hâne (4iU_ı«)// kaşınğdın| Yazmalar, AŞ, SG: kaşıdın (üMA^). Bk. AŞ (91a), SG 
(646), NŞ (44, 44), NŞ-Özb (G.44), Külliyat-Yazma2 (169), Külliyat-Yazma-TB (153). 

451 kılıldıl Yazmalar: kıldı (ls 44). Bk. SG (647), VA (44), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (763). 

452 Mİ: 148a; TÜ: 84a. Bk. SG (683), DLT (888), Krgz.Tr (742), YUyg.Tr (417). 

453 TÜ: yok. Bk. FV (672)// DLT (898), YUyg.Tr (425), Moğ-Les (1292): Tuğ// Krgz.Tr: Tuu (764). 

454 Mİ: 163a; TÜ: yok. Bk. AŞ (96b), SG (685), DLT (895), CC (194), Krgz.Tr (754), YUyg.Tr (423). 
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Arkasıda ‘aşk ki yüz gam üküb [M2.147b] 

Her girihi bir gam ayakın tügüb 

(c_jjj çt. jaj LS & ja/c_j^c- jjj (3 aİc. l.ixuAİjn 

2982 Toydurub (sgujAh) 455 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, /d/ ötre ile), “doyurmuş; /t/ ötre ile 
(Tuydurub) 456 duyurmuş, anlatmış”. Sedd-iSikenderi'den: 

Nihâni anğa tutturub söz besi 
Teriğiz suyı üzre yiberdi hasi 457 

jLu ojjjl jbtjjj/^oJ j_jo l5ot 

2983 Turub (mjjjj): (/t/ ötre ile), “durmuş; kalkmış”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Turub kalb ara şâh-ı ferruh-serir 

Niçük kim hüzebri veli şir-gir [İH. 129a] 

( j ^ oto ı y ojiâ ojjjyü) 

2984 Tongub (mj^jj): (/t/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile), “donmuş”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Tolun ayğa gög bolğuca yüz tongub 
Felek bahri nili dağı muz tongub 

jj* oj jj _jjj Afi- <_£İ 


Ferhâd u Şirin 'den: 

Kamer ser-çeşmesi her tün tongub muz 
Muz olğan katreler girdide yulduz 454 [ML.125a] 

jV û öjliijl j 5*1 i) ^ OJjSbjJ ^ ^)xâ) 

2985 Tutaşıb (sjjOjjj); (/t/ ötre ile, diğer İti medli elif ile), “tutuşup, birbirini tutup; [alev 
almış]”. Ferhâdu Şirinden: 

İçimge şu‘le-yi ‘aşkıriğ tutaşıb 
Tutaşıb deme kim başımdın aşıb 460 


(s njjjj 4-aj3 c-U uİiIjjj/l. njujlj jj c-Ss.n'^aC. 1 $L<u^jI) 

2986 Tolğamb (/t/ üstün ile, /n/ esre ile). [Mİ.147b] “dolanmış, sarılmış, 

bükülmüş”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Tire öy içinde ol ğam-endüd 
Tolğamb özige eyle kim düd 

jj <L! ISojjl jj/ûJ jl I.Vrvjl ^j\ 


Dört Divân 'dan: 

Geldi çün ahımdın ot almakğa Mecnün-ı za‘if 
Tolğamb çürgendi ol ot içre ol yanglığ ki kıl [TÜ.77a] 


455 Yazmalar: Toyturub (mjjAj 2 ). (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, diğer /t/ ötre ile)// SG: Toyğarmak/ğ (712). 

456 Yazmalar: Tuyturub. Bk. Tuydurmak. 

457 tutturubl Yazmalar: tuyturub (mjjAj 2 ). Bk. Sİ (317, 4038), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat-Yazma 1 (891), 
Kiilliyat-Yazma-TB (874). 

458 yüzl Yazmalar: nîır (jjj). Bk. Sİ (232, 2765), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazmal (865), Külliyat-Yazma- 
TB (847). 

459 yulduzl Mİ, M2, ML, İH: yılduz. Bk. SG (705), FŞ (170, XVII/100). 

460 ‘aşkınğl Mİ, M2, TÜ: ‘aşkın (oA^). Bk. FŞ (417, XLV/79), FŞ-Özb (XLV). 
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(JjI djjl (JjI L_njlxijj/ı. âoatjJa W<a AÂâLoll djjl ^jjAajAİ <_g4£) 

2987 Tüzüb (mjjjj): (/t/ ötre ile), “dizmiş; düzenlemiş; süslemiş; /t/ üstün ile (Tözüb) 461 
katlanmış, dayanmış”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ândan: 

Göz bile la‘lı ‘aceb şan‘at tüzüb 
Her niçe bu öltürüb ol tirgüzüb 

jl 4,*vn ^a/c_jj jjli d ı».u*-» v>& Aİoj i)jS) 

2988 Tokunmak (jLüjâjj) 462 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “dokunmak, değmek”. 

2989 Toktak (jtSjj) 463 : (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile), “huzurlu, sakin (Toktaş) 
(tjSUajj) 464 dinlenme, huzur; dinlen!, rahat et!, yatış!”. 

2990 Tut (^jj) 465 : (/t/ ötre ile). [M2.148a] “tut!”. Dört Divândan: 

Felekni sağar etib tut veli bu şart bile 

Ki tamsa tokkuz u aksa içür manga ottuz 

(GjjjI L5Ld jjpoI 4 .. A j <dwaUi ^ ı V j di yi jd 1 y-l^. y ı_5tla) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ayağçı manga câm-ı şahane tut 
Tükengen sayı toldurub yana tut 466 

(dj jj IjU l_j jj/dj jj AjIaLİ l5Llx ^^-^c-UI) 

Dört Divân dan: 

Çün koyub getgüriğ cihan mülkin musahhar boldı tut 467 
[Çün yatıb ölgüriğ felek tahtı müyesser boldı tut] 

(djJJ 

% — 

2991 Tüzet (/t/ ötre ile), “düzenle!; süsle!, donat!”. Sedd-iSikenderiden: 

Muganni terane tüzet rihte 
Hazin rüduriğa lalıni âmihte 

Ferhâd u Şirin den: 

Tüzet her yirde ariğlab faşl çağın 

Üç aylık ‘ayş u ‘işretniriğ yarağın 469 [İH. 129b] 

dj^dc. j (jjjjc. <_£İ gjA djljjj) 

2992 Tokrat (ejljSyi): (/t/ üstün ile). “İskender zamanında Dârâ’ya bağlı olan Kalmak 


461 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (652), Tözmek. 

462 Mİ, TÜ: yok; ML: 124b; İH: 128b. Bk. Tokunmak/Tokuşmak. 

463 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tohtak// Krgz.Tr: Toktoo “durma; ılımlı tabiatlı, makul, aklı başında; alçak gönüllü; 
rahat rahat, acele etmeksizin" (744)// Azb.Tr: Toxtag/Toxdag “huzurlu, teskin olmuş; teselli" (739). 

464 Mİ: 160b; M2: 156b; ML: 132b, İH: 137a; TÜ: 84a. Bk. SG (683)// Mlk.Tr (402), YUyg.Tr (416): 
Toxtaş “durma, dinlenme”. 

465 ML: 124b. Bk. SG (630), AŞ (89b). 

466 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Sİ (113, 986). 

467 Bu dize| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (89b), NŞ (69, 69). 

468 rüdungal ML, İH: rîıdınga. Bk. Sİ (450, 6002). 

469 yirde anglabl Yazmalar: yılda eyleb (mA) >•%)// çağml Yazmalar: çakın (<j#y)// yarağml Yazmalar: 
yarakın (ö>5l J). Bk. FŞ (161, XVI/90), FŞ-Özb (XVI), Hamse-Taşbasma (178). 
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padişahının adı”; “[Toğrat] doğrat!” 470 . Scdd-i Sikcndcri'dc Dârâ'nın savaşında şöyle der: 
Alar haylınmg hanı Tokrat olub 
Uruş vakti ârezmdin yat olub 471 

(ljjIj! CjLş jj-S oGjj'/VjG' elit jâyi ^U. Lİtiu Ls hi>. jVI) 

2993 Tört (eijjjj): (/t/ üstün ile), “dört”. Leyli ve Mecnûndan: [Mİ.148a] 

Yitgec yaşı tört ü beş arası 

Ta‘lim sözin salıb atası 

L-.uILui J 

Dört Divân dan: 

Mihrim otın ‘akl u hüş u fehm ü his yaşurmadı 
Mihr-i lâmi‘ tört bürka‘ keynidin pinhân emes 

(^Lul jlgjj jJ-lbuS ^Ji elJJJ ı/^lU(jaa. j j (_£jA j (Jac. jJJjl 

2994 Tutmaç (^üû>i): (/t/ ötre ile, diğer /t/ sükûn ile), “hamurla yapılan bir tür çorba, 
tutmaç”. 

2995 Töşebtürler {jljJd^y): {İti üstün ile, /b/ sükûn ile, diğer /t/ ötre ile), “döşemişler, 
sermişler”. Dört Divândan: 

Rehn hırkam kim töşebtürler anı mey-hânede 

Güyiyâ her yan yapuşkan dürdler peyvendidür [ML. 125b] 

2996 Töşelgec (^;t5ÜUi^j); (/t/ üstün ile, Igl medli elif ile), “döşenince, serilince”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Töşelgec bu bisât-ı kâm-râni 
Özi olturdı lik olturtub anı 

2997 Toktamak (o'^'A bj 472 ; (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile), “dinlenmek, rahat etmek, 
durmak, dinmek, yatışmak, oturuşmak”. 

2998 Tolğamak (/jlAüjj) 473 ; (/t/ üstün ile), “dolamak, sarmak, bükmek, burmak, 
döndürmek”. DöıtDivândan: 

Min çü geçtim ‘aşk ara baştın melâmet kılmariğız 
Kim ‘acebdür başsız elniriğ kulağın tolğamak 

lSJuİ JjI j^ui jjJ \yc ■ (jjluilj Ijl (j^ıc. 

2999 Toktamaym (oi/^A) 474 : (/t/ üstün ile, diğer İti medli elif ile, İyi esre ile), 
“yatışmadan, oturuşmadan, rahat etmeden; rahat etmeyip; rahat etmez”. Dört Divândan: 


470 Yazmalar: “doğra!”. Bk. SG (676), DLT (887). 

471 vakti ârezml Yazmalar: vaktıda rezm (f jj b ^j). Bk. Sİ (185, 2057), Külliyat-Yazmal (849), Külliyat- 
Yazma-TB (833), Hamse-Taşbasma (410). 

472 Mİ, TÜ: yok; ML: 123b; İH: 127b// SG: Tohtamak/Tohtaşmak/Toktamak/Toktaşmak (637/682). Bk. 
Toktaşmak, Tohtama// AŞ: Tohta-/Tokta- (90a/96b)// Krgz.Tr: Tokto- (743)// Kzk.Tr: Toqta- (540)// 
YUyg.Tr: Toxtimak (416)// Moğ-Les: Togta- (1257). 

473 Mİ, TÜ: yok; ML: 122b; İH: 127b// Tekrarıl Mİ: 151a; M2: 151b; ML: 128a; İH: 132b; TÜ: 79a// 
Yazmalar: Tolkamak (jbUljj)// SG: T olğamak T' o I g a n d ıı rm a k (696)// AŞ: Tolğa-/Tolğandur- (98a)// DLT: 
Tolga- (890)// Krgz.Tr: Tolğo- (745)// YUyg.Tr: Tolğimak (418). 
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Zahid mini rüsva dedi likin özi kıldı 

Mey toktamayın köriglige mey-hâneni rüsvâ 475 

AjİAj/a ^jjjLûUiâ jj ^ a / liâ cjSUl İŞ U * 0 Ij) 

3000 Tögen (u^j-û^) 476 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “kızgın damga, dağ, yanık yarası”. 
[M2.148b] Dört Divan 'dan: 

Lâle-rüyum asramay könglümni ger ‘azm eyledi 
Yâd-gâr andın tögenler çak könglüm asramış 

Mahbübu '1-Kulüb 'dan: 

Zaman ehli bi-vefâlığıdın bağrımda tikenlerdür ve devrân halkı bi-hayâlığıdın göğsümde 
tögenlerdür. 

(JJ - 1 ji jtSyi isi is^~ ü'JJ - 1 J JJ - 1 ji jtSoj l-jujc-b (jJaI jUj) 

Sultân Hüseyn Mirzâ-yı Baykara’dan: 

Tiğ ile gögsümni kıldıng zahm ey simin-beden 
Kanı turmaydur deb ol zahm üzre köydürdüng tögen 477 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Lâle deben gögsüme gördüm tögen 

478 

Gül tileben könglüme taptım tiken 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Nokta eseri nihân tikendin 

Yok kim kara salmağan tögendin 479 

(ıly- 1 jtcLdiu: t j5 j=aS jj^/lü- 1 cj&y jt^ı ^y\ 4_kaj) 

3001 Tüşgü dikdür (jj J ‘-Np jSAjj): {İti ve /g/ ötre ile, /d/ ile), “düşecek gibidir”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Çü ‘âşık angladı kılğac te’emmül 
Ki yeldin tüşgü dikdür yir üze gül 

3002 Tolğar (j^jj): (/t/ üstün ile, lxl sükûn ile), “dolar, sarar, büker, döndürür”. Sedd-i 
Sikenderiden: 


474 Mİ, TÜ: yok; ML: 124b; İH: 128b// M2: “rahat etmez; rahat etmeyip”; ML, İH: “rahat etmez”. Bk. 
Toktamak// BL: Toktamm (?) “rahat etmez” (48a). 

475 Bk. BL (48a), NN (G.57), NN-Özb (G.38). 

476 Yazmalar: Tügen/Tögen (<jLL<jt£ y). (/t/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. AŞ (96b), SG (692)1/ DLT: Tögün 
“dövme ve dağlama”; Tögne- “ateşle dağlamak” (895)// Derleme: Döğıin “dağlamakla açılan yara; vücudun 
çeşitli yerlerine iğne ve barut ile yapılan dövme”// Moğ-Les: Tögene-/Töönö- “dağlamak”; 
Tögene/Töönö/Tönü “dağlama, dövme” (1283). 

477 köydürdünğl Yazmalar: koydurdunğ (^4 j j jj4:â). Bk. MN (227, 461), HBD (143/32a, 113). 

478 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 80b (üzeri çizili)// gördüml TÜ: gördim Bk. HE (251, 

XXXVI/95), HE-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (441). 

479 Bu beyit| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 80b (üzeri çizili)// nihânl Yazmalar: nişan (jLü)// salmağanl 
Yazmalar: salmağay (^IdU). Bk. LM (375, 3532), LM-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (681). 
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Eğer emrdin tolğar olsa boyun 

Göreli ki gerdün ni oynar oyun 480 [İH. 130a] 

(ûjls' j'-yj' lsİ ûj - 1 A jıjjS/jjjjj LJjt jUljj t jSt) 

3003 Tüger (JAj 2 ): (/E ötre ile, /g/ medli elif ile), “düğümler, düğüm yapar”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Beşizi eğer tügdi erse le’im 
Müdâm açmağıdın tapar köriğli bim 
Dese kim açay tariğla yâ-hod bu gün 
Tüger ol tügünge yana bir tügün 481 

^a-İJ jLİJ LuJJJİ JJ iS j^İ) 

3004 Tuşamışı GAA-A) 482 : (/t/ ötre ile, /ş/'ler ile). “Moğ. işi birisine bırakma, devretme”. 

3005 Tübide 0-^A): (/t/ ötre ile, /b/ esre ile). [M 1.1 48b] “dibinde”. Dört Divândan: 

Kadeh tübide görüriğ bade dürdini mahf i 

Gam içre kan tola köriğlümde dağ-ı pinhân dik 

£b 1 ao^İ5oj£ Vjj (jlİ C"^) 

3006 Toğdı (ls^A) 483 : (/t/ üstün ile, /d/ esre ile), “doğurdu; [doğdu]”. 

3007 Tokulğan (ûİMÂj 2 ): (/t/ üstün ile), “dokunmak, dokuma yapılmak; [Toğulğan] 
doğmuş, doğum yapılmış”. [TÜ.77b] 

3008 Tokunmay durur (jjjE ls'-^Ajj) 484 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “dokunmamış; 
[Toğulmay durur] doğmamış”. Sedd-iSikenderiden: 

Veli nivçün kim kiçikdür yaşıriğ 
Tokunmay durur taşğa hergiz başıriğ [M2.149a] 

Ij-dûb nTÂıLj 

3009 Tökedür (jjAAp): (/t/ üstün ile, /k/ medli elif ile), “döker; dökecek”. [ML.126a] 

3010 Tolğanur (jA^A) 485 : (/t/ üstün ile, /n/ ötre ile), “dolanır, sarılır, döndürülür”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

‘Aşk içre ki cismi tolğanur bil 
Ol nev‘ durur ki ot üze kıl 

Dört Divân dan: 

Kıl kibi cismim ki hicririğ süzı içre tolğanur 


480 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// olsal Yazmalar: erse (t-ji). Bk. Sİ (321, 4094), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat- 
Yazma-TB (875), Külliyat-Yazma 1 (892), Hamse-Taşbasma (449). 

481 tügdiI Yazmalar: tügse (L^4). Bk. Tügün, SG (686), Sİ (122, 1119), Sİ-Özb (XVI). 

482 TÜ: yok. Bk. FV (672)// Moğ-Les: Tusiya-/Tuşa- “devretmek, teslim etmek” (1304). 

483 ML: 125a; İH: 129b// Yazmalar: Toktı (/t/ üstün ile, diğer /t/ esre ile) “doğurdu”. Bk. SG (674), 

Toğmağıng. 

484 Mİ, TÜ: Tokulmay durur (jjjj J ı_s^A4). (/t/ üstün ile, İM sükûn ile); M2: Tokulmaydur; ML, İH: 
Toğulmaydur. Bk. SG (681), Sİ (163, 1720), Sİ-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (826), Tokunmak. 

485 Mİ, M2, TÜ: Tolkanur (jWO. Bk. AŞ (98a)// SG: Tolğanmak/Tolğaşmak (697)// DLT: Tolgan- 
(890)// Krgz.Tr: Tolğon- (745)// YUyg.Tr: Tolğanmak (418). 
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Otğa tüşgendin nişandur piç ile tabı anıriğ 

Tâ bozuk köriğlüm ara zülfüriğ hayâlı aylanur 
Ejdehâyidür ki bir virâne içre tolğanur 

3011 Tongar (jISüjj); (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “donar”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Sefer kılmağan âdemi hâmdur 
Savuğda tongar kimge ârâmdur 

^1^)1 ^ ^ (jtc-baLâ 

3012 Tört defter (A* û ^jjj): (/t/ üstün ile), “kinaye olarak: dört kutsal kitap yani Furkân, 
İncil, Tevrat vc ZebüT ’. 

3013 Turmağumdur (j A fj^jih 486 : (/t/ ve /ğ/ ötre ile), “durmam; durmayacağım”. 
[İH. 130b] 

3014 Toğubtur (jjVAA) 487 : (/t/ üstün ile, /b/ sükûn ile). [Mİ. 149a] “doğurmuştur; 
[doğmuştur]”; “(Tokubtur ) 488 dokumuştur”. Dört Divândan: 

Kaş u yüzüriğni müneccim çün-ki gördi bi-nikâb 
Dedi gör kim kav s burcıdın toğubtur âftâb 

(c_jUâl jjlîjC. Jj {Jj jjÜ jj£ ^ J jjj J A ü ) 

Ahter-i sa‘d siniriğ dik ki toğubtur güyâ 
Kim kuyaş erdi ata vu tolun ay erdi ana 

(l3l (_£İ J Ijl Jj L_£_p L$v,)Jljtii ^X_ui 

3015 Tokuz (JAA): (İti üstün ile), “dokuz”. Dört Divândan: 

Gam ğızâsı arasıda kanı Türkâne ayağ 

Töre âyini bile tamsa tokuz aksa otuz 489 

jjlijl 4-udâl A_uiAİJ Aİaj û^UüI^I 

3016 Tonguz (jjSLjjj) 490 ; (/t/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile), “domuz”. Sedd-i 
S iken deri de Ye ’ c üc ve Me’cüc bölümünde şöyle der: 

Ağızdın tonguz dik çıkıb ikki tiş 
Veli yirni kazmak alar birle iş 491 

[(jSjl Vjjj jVI (jLojls t^Ay Ls^Jİdd* AA > -. . nât> ALp jjKijj oAjA) 

3017 Turmangız ( (/t/ ötre ile, lxl sükûn ile), “durmayınız; kalkmayınız”. 

3018 Turğuz (JAjA) 492 : (/t/ ötre ile, lxl sükûn ile), “kaldır; durdur”. 


486 Mİ, M2, TÜ: Turmakumdur// Yazmalar: “durmam; kalkmak istiyorum”// SG: Turmağumdur/Turğum 
yok “durmayacağım” (641). Bk. Turğamda. 

487 Mİ, M2, TÜ: Tokubtur (jAAA Bk. SG (674), Toğmağınğ. 

488 ML, İH: Toğubtur. Bk. SG (679), Tokumak. 

489 Türkânel Yazmalar: Türkân (AAh). Bk. AŞ (96a), SG (650), GS (185, 226), Külliyat-Yazma-TB (52), 
Divan-Yazma (212*2). 

490 Bk. SG (709), DLT (892), CC (193), Krgz.Tr (311: Donğuz), YUyg.Tr (419: Tonğğuz). 

491 ikki tiş| Yazmalar: tişleri (ı _s jTLiû)// alar birle iş| Yazmalar: alarnmğ işi (esA 1 jVÎ). Bk. Sİ (426, 5653), 
Sİ-Özb (LXVII1), Külliyat-Yazma-TB (908). 
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3019 Tutğucım (f^-^jj) 493 : (/t/ ötre ile, diğer İti sükûn ile, İd esre ile), “tutucum”. Dört 
Divân 'dan: 


Hasta kuyuriğda yatmış am bi-kes 
Tutğucım kapğucım itiriğdür bes [ML.126b] 

U\-' ^LüLiajIj 

3020 Toyğanb O-au^jj) 494 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyurmuş”. Ferhâd u Şirinde 
Ferhâd’ın vasiyetinde şöyle der: 

Kılıcı toyğanb Husrev'ni candın 

Tilese bi-güneh kanınım andın 495 [M2.149b] 

3021 Tüzelmes ((/t/ ötre ile, İzi medli elif ile, /l/ sükûn ile), “düzelmez, 
düzleşmez; yapılmaz”. 

3022 Tuymas ikin mü ( j * û^s' a) 4% : (/t/ ötre ile, İyi sükûn ile, İki esre ile), “duymaz mı 
ki, öğrenmez mi ki; İti üstün ile (Toymas ikin mü) doymaz mı ki”. 

3023 Toydı (ls-Ah): (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doydu; İti ötre ile (Tuydı) duydu, öğrendi, 
anladı”. 

3024 Toymay-min (öa csüy d): (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doymam; İti ötre ile (Tuymay- 
min) duymamışım, öğrenmemişim, anlamamışım”. 

3025 Toyğay (ls'âjjm) 497 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, İği medli elif ile), “doyacak; [doya]; İti 
ötre ile (Tuyğay) duyacak, öğrenecek, anlayacak; [duya]”. [İH. 13la, TÜ.78a] 

3026 Töküz (jj£>9: (/t/ üstün ile, İki ötre ile, İzi sükûn ile). [M 1.149b] “tam, bütün, 
eksiksiz” 498 . Dört Divândan: 

Gülde yok serv kadı servde gül ruh-sârı 

Serv-i gül-rüyum erür hüsn tarikide töküz 

(jjSyi tajLjia jui jjjjI f jKa .j JS bj jj^ı (jjj b JS) 

Şeyhde yok rindlık zâhidğa yok resm-i fena 
Deyr piri her sülük irşâdıda geldi töküz 


Servde yok gül kibi ruh-sar u gülde göz ü kaş 


492 ML: 129a; İH: 133b// Tekrarıl Mİ.156b, M2.152b, TÜ.82a// Yazmalar: Turkuz (jj hy)H SG: Turğuz 
“kaldır; durdur; (Rûm Tr.) kapının açılmaması için arkasına konulan kaim ağaç” (649). Bk. Turğuzmak. 

493 Mİ: 161a; TÜ: yok// SG: Tutğucı “tutan, tutucu” (631). 

494 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (712), Toyğarmak. 

495 Kılıcı...Husrev'ni cândınl Yazmalar: Kılıcnı...Husrev kamdın (ûAh^ j>*K.. ( J v>jB ). Bk- SG (712), FŞ 
(451, XLIX/111), FŞ-Özb (XLIX), Külliyat-Yazma-TB (589). 

496 Mİ, M2, TÜ: Tuymas iğin mü (/t/ ötre ile, İyi sükûn ile, /g/ esre ile)// AŞ (lOla-lOlb), SG (710), DLT 
(894/906), Krgz.Tr (752/767), YUyg.Tr (422/429): Toy- “doymak”; Tuy- “duymak, anlamak, sezmek”// 
Moğ-Les: Dugul-/Düla- “duymak, dinlemek” (431). 

497 Yazmalar: Toygey (lsBLjj). (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, /g/ medli elif ile). Bk. SG (711). 

498 Yazmalar: “seçilmiş”. Bk. AŞ (97a), BL (50b), SG (692)// DLT: Töküz “akıtmalı (at vs.)” (895)// 
YUyg.Tr: Tökiis “tam, mükemmel” (423)// Moğ-Les: Tegüs/Tögs “tam, bütün, tamamen, tamamlanmış; 
mükemmel” (1228). 
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Hüsn ara ey gül-‘izar-ı serv-kad sin-sin töküz 499 

( jj£jj QJLui (J±ji ûâ I Ijl j jj£ b J jlutkj C_£ (jjJ b JJ^) 

3027 Tört ulus (o^Aj 1 (/t/ üstün ile). “Türk boylarının en büyükleri olan Arlat, 

Barlas, Tarhan ve Sulduz. Nevâyi belki de Pişdâdiyân, Keyân, Eşkâniyân ve Sâsâniyân’ı 
kastetmiştir”. Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Andak eşittim ki şeh-i kâm-rân 
Tört ulus hanı Temür Küreken 

3028 Tolğanmas (o^tAijj) 500 ; (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “dolanmaz, sarılmaz”. 

3029 Toktata almaş (<_>4AÎ UjSjj): (/t/ üstün ile, /k/ sükûn ile, diğer /t/'ler medli elif ile), 
“yatıştıramaz, rahata kavuşturamaz”. 

3030 Tüs/Tös (^A-oaA) 501 : (/t/ ötre ile, /s/ sükûn ile). [M2.150a] “yaradılış, soy, töz; 

502 

[Tos] - yay ve ona benzer şeylerin üzerine sarılan [kayın ağacı kabuğundan] kılıf”. Dört 
Divân 'dan: 

Okuriğ ağzıda kızıl tos emes köriğlüm ara kim 

Tariğ emes ağzı kızıl bolsa ğızâ çün anğa kandur [ML.127a] 

(jlâ \Sji\ (j_^- be- Ijl I 

3031 Toktamas (u-^'^A): (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile), “dinmez, yatışmaz, rahat 
etmez, sakinleşmez”. Dört Divândan: 

Köriğlüm içre toktamas laTıriğ hayâlı bir zaman 
Ni ‘aceb ölsem bu zahmımdın çü her dem kan barur 

^ ^ t j-} Eve- l_ 5\. n\»,] ja 

3032 Tutaş (AtaA) 503 : (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), “bitişik, yan yana”. Dört 
Divân dan: 

Hüsn divânı üze matla‘dur ol peyveste kaş 

Kâtib-i takdir anıriğ mışrâTarın yazmış tutaş [Mİ.150a] 

Gözüm yaşı ki yürek kanığa tutaş görünür 
Berür kanımğa tanuğluk eger-çi yaş görünür 

(jüb AJt-ûJjlâ j(jiljjj Ajıajla 


499 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. NŞ (206, 206). 

500 Yazmalar: Tolkanmas ((jJ-ûtâljj). Bk. AŞ (98a)// SG: Tolğanmak/Tolğaşmak (697)// DLT: Tolgan- 
(890)// Krgz.Tr: Tolğon- (745)// YUyg.Tr: Tolğanmak (418). 

501 Yazmalar: Tüs. Bk. TtisAös, SG (663)// DLT: Töz “asıl; üst tabaka” (898); Tri “renk; at donu; tüy” 
(907)// Alt.Tr: Tös “temel, başlangıç; ilk ruhlar” (184)// Kzk.Tr: Tüs “tip, görünüş” (565)// Krgz.Tr: Tüs 
“görünüş, renk, at donu” (774)// YUyg.Tr: Tüs “görünüm, renk, sima, görüntü” (432)// Trkm.Tr: Triys 
“görünüş, biçim, yüz” (641)// Moğ-Les: Tösü/Tös “görünüş, biçim, benzeyiş” (1291). 

502 AŞ: Tos/Toz (473). Bk. Toz, SG (660/663)// DLT: Toz (894)// Alt.Tr: Tos “akçaağaç kabuğu” (182)// 
Kzk.Tr: Toz “kayın ağacının kabuğu” (538)// Krgz.Tr: Toz “huş ağacı kabuğu” (752)// Özb.Tr.İzahlı: Tos 
“kayın ağacının kabuğu” (11/254)// Moğ-Les: Tous/Durusu(n)/Durs “ağaç kabuğu, huş ağacı kabuğu” 
(1279/439). 

503 Bk. AŞ (90a), SG (635), Krgz.Tr (764), YUyg.Tr (428), Derleme// DLT: Tutaşı/Tutşı/Tutçı (904). 
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Sipah-ı hüsnüriğe bir meh-çesi rahşan ‘alem bolğay 
Kuyaş güzgüsige ahım sütüm ger tutaş olsun 504 

(jİİJjj j S ^a-JAİ ^İC. jblkj A^vg.a l£jjlui^. ûLujj^ 

3033 Tokulmış (A^Aj 2 ): (/t/ üstün ile, /ki ötre ile), “dokunmuş, dokuma yapılmış; 
[Toğulmış] doğmuş”. DörtDivân'dan: 

‘Aşk otıdın tende andak şa‘b olubtur köymegim 
Kim şererler tandın güya tokulmış köriğlegim [İH. 131b] 

3034 Toğramış (AA A Ab (/t/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “doğramış”. Dört Divân'dan: 
Köriğlüm andak çak çak olmış ki güya tu‘me deb 

Hicr tiği itleririğe bir bir anı toğramış 505 

Bu ki pare pâredür köygen bağır birle köriğül 
İtleri allında ol kâfir hemânâ toğramış 

LjLaA Jjl I.ıi2l b d i - ° J )9 ^5 F) 

3035 Tögüşmek (-5U2: A A (/t/ üstün ile, /g/ ötre ile), “dövüşmek”. 

3036 Tolgama (^ASjj) 506 ; (/t/ ve /m/ üstün ile), “dolama!, sarma!, çevirme!, döndürme!”. 
[ML.127b, TÜ.78b] 

3037 Tuz (jjj): (/t/ ötre ile, /z/ sükûn ile), “tuz; (Tüz) düz; diz!, sırala!; düzenle!”; “/t/ üstün 
ile (Töz) katlan!, dayan!; [kök, temel]; (Toz) toz; [yay ve ona benzer şeylerin üzerine 
sarılan kayın ağacı kabuğundan kılıf]”. Ferhâd u Şirinden: [M2.150b] 

Şeker dik leb veli yok tuz kem anda 
Tuzı kem kand ‘âlem ‘âlem anda 507 

(İA3İ ^İlc. ^İlc. Aja ^ jjj/İAjl jjl Jjjj ^j c_ıl t_5Lp jSLjû) 

Dört Divân dan: 

Çü kad eğildi ‘aşâ birle dağı bolmas tüz 

Eşitse tüz ana yir künc-i beytü’l-ahzândur 

**" ^ l5ol ^ luyuSll/33^ Aİ^jaj (_£.ila£jl 

Ey ki bir ay ‘aşkıdın âşüfte-sin vasi isteseriğ 
Her cefâ kılsa çıda her nev‘ bi-dâd etse töz 

A Şii'ni Jİ^aj _jA/c^jLuıllL_uj| (jjUıı AİİİaIûI ^,'gAiıc. I ^jaj a£ <_£İ^ 

Ay sariğa ohşar ve-likin ol savuğdur sin melih 
Fark köptür niçe kim bolsa müşâbih tuz u muz 

^3_5-Q J _jj!İ AjLlİ-û Lulİ^J A_^_ij (jAui Jj^OjjLul Jjl (j£al J jULkjl liLiul 

Gelür-min hân-kahdın deyr sarı bezm tüz ey muğ 

508 

Muğâne tut sürüd ey mutrib ü ey muğ-beçe mey süz 


504 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. NŞ (503, 505), NŞ-Özb (G.504). 

505 itleringel Mİ, M2, ML, İH: itlerige. Bk. NŞ (249, 249). 

506 Yazmalar: Tokğana (AiUijj). (/t/ ve İni üstün ile). Bk. SG (697), Tolğamak. 

507 Tuzı kemi FŞ (293, XXXI/56), FŞ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazmal (555), Külliyat-Yazma-TB (544), 
Hamse-Taşbasma (212): Tuzi kim. 

508 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. BV (162, 212). 
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^ ( ^A A I j L_J^)İa-Q (_£İ dljlİ Ajli-û/^û (_£İ _jjlİ (_£^Lul (jj.2 Aİjld. 

3038 Tüş (tAp) 509 : (/t/ ötre ile), “düş, rüya; gün ortası, öğlen; (Tuş) taraf, yön, yan; denk, 
eşit; [yakın; karşı]”. Sedd-iSikenderi’den: [Mİ. 150b] 

Yitib erdi kış mevsimi dağı tuş 
[Emes erdi bir sarı nüimkin yürüş] 

[Emes erdi makşüd altun gümüş] 

Ki bolğay kişi munca mihnetğa tuş 510 

4_c. e " \\-\a ^g.^g-ö_uj^-o (jİJâ l. nıjj 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Uyumış erdi bir taş üzre Şâpür 
Yaman tüş görmegidin erdi rencür 511 

(J LS ^okp cjkaj/JJjkS1 ojjjl (jilj JJJ (Jl JJİ (jîiojJjl) 

Seb ‘a-yı Seyyareden: 

Kim bu deyr içre ol ki zar olğay 
Tüş görüb beyle bi-karâr olğay 

jljâ ■Uoj (jijl jlj <£ Jjl Ij^jI jj j=jS) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Gün tüş idi vü temüz faşlı 
Cevza bile mihr-tâb vaşlı 

(t5İ“=j <—aIu 1 jji./^L^ıa Jjm j yy jjS) 

Dört Divân dan: 

Gece zülfüriğni tüş gördüm perişan 
Bu gündür hatırım osru müşevveş [İH. 132a] 

((jü j/ j-a jj^ıl jıj jLiıjj jj-j cS y:y yi j a.^A) 

Deme tüş vakti ol yüz gündin artukdur mum görgil 

Kim ol yandın nihayet bolsa bu yandın bidâyetdür [ML.127a] 

j jj~ dui^j jı c.uig-i jjojL 3 ji yy j y ^y ^ jAy y 3 y y^ d < caj5) 

3039 Tumuş (u^yd): (/t/ ötre ile), “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce otur” . Döıt 
Divân dan: 

‘İşret et kim çarh allında tefâvüt yok turur 
H“âh bezin içre semâ‘ et h“âh künc içre tumuş 

dul ^L<uaı û^^jl öljliâjj dîjlij İdaİl d:ul d^jdc.^ 


509 Bk. AŞ (94b-95a), SG (671-672)// DLT: Tuş “denk, benzer; nesnenin karşı tarafı” (903); Tüş “düş, rüya; 
mola yeri ve mola zamanı” (912)// CC: Tüş “öğle; düş, rüya” (203)// Krgz.Tr: Tuş “karşı yandaki yer; yön, 
doğrultu; zaman, fırsat, an” (763); Tüş “öğle zamanı; düş, rüya” (774)// YUyg.Tr: Tüş/Çüş “öğle; düş, 
rüya” (432)// Moğ-Les: Düli/Dül “orta, ara; günün veya gecenin ortası, öğlen, gece yarısı” (445). 

510 kişi| Yazmalar: idi (csAa<)- Bk. Sİ (371, 4846; 423, 5613), Sİ-Özb (LVI; LXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(891; 907). 

511 Uyumışl Yazmalar: Oturmış (J*yjdd). Bk. FŞ (368, XL/85), FŞ-Özb (XL), Külliyat-Yazma-TB (565). 

512 Yazmalar: “bir köşede sessizce oturmak”. Bk. SG (700), AŞ (99a), Tunmak// CC: Tumış- 
“huysuzlaşmak” (197)// Derleme: Tum-/Tun- “suya batmak, dalmak”// Azb.Tr.Ağız: Tum- “düşünceye 
dalmak, gözü donmak”. 
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3040 Turuş (iAjjjj): (/t/ ve /r/ ötre ile), “durma, durup bekleme; dayanma, katlanma, 
direnme”. Târıhü’l-Mülük'dan: 

Efrâsiyâb turuş bermedi dağı yüz kaytardı. 

Tânh-i Bâbüride Af âğına (Afğânlar) ile ilgili şöyle der: 

Yağılık yürüş ve turuşın kıla almadı. [M2.151a] 

(^jUli bLâ LiHjjA J l3^ ls^V) 

* • * S1T 

3041 Tumşuğ (t t* k) : (/t/ ötre ile, /m/ sükûn ile), “kuş gagası; dağ burnu”. Ferhâd u 
Şirin den 114 : 

Özi hod tağ u tumşuğ dik anğa baş 

Veli tumşuğ kim ol bolğay kara taş 515 

1^)3 (Jjl l5ol (—!j £-\j ^jjl) 

Dört Divân dan: 

Âteşin gül ğunçasıdur otluk u kanlık köriğül 
Zar bülbül tumşuğı çâkıdın efğânlık köriğül 516 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Örgemçi şıbakğa culnı tınnab 

Tumşuğını rişte birle çırmab 517 [Mİ. 15la, ML.127b] 

^ nc . j-ul^ jj/^ gâl^. At ^LaZİı 

3042 Turmak (ti^jj 2 ): (/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “durmak; kalkmak”. [TÜ.79a] 

3043 Tuşluk (ıjjjUjj): (/t/ ötre ile, İşi sükûn ile), “taraf, yön; [Tüşlük] gün ortası, öğlen, 
kaba kuşluk; (Tuşluk Tuşı) : semtten semte; [Töşlük] göğüslü, iri gövdeli, iri yarı, 
güçlü”. Târıhü'l-Mülükdan: 

Pâd-şâhlık tahtığa olturdı, çün andın uluğrak ve tiriğ tuşluk el bar erdi[ler] alarğa anıriğ 
hidmeti katığ gelür erdi 519 . 

j^ii£ ^jjIS LİÜjjl At-ji\ jU JjI JjLüjjj j $jt jljl û_^- ^ l3^ öLuiûL) 

Ferhâd li Şirin den: 

Kabab korğannı dabkur dabkur ol hayl 
Tüşerge kıldılar tuşluk tuşı meyi 5211 [ML.128a] 


AŞ (98b-99a)// SG: Tumşuğ/k (702)// DLT (900), Krgz.Tr (759), YUyg.Tr (426), Trkm.Tr (637): 
Tumşuk. 

514 Yazmalar: Sedd-iSikenderi'den. Bk. AŞ (99a), SG (702). 

515 u tumşuğ diki Yazmalar: tumşuğdm (âP^j^J 3 )- Bk. AŞ (99a), SG (702), FŞ (208, XXII/31), FŞ-Özb 
(XXII), Külliyat-Yazma-TB (520). 

516 Bu beyit| ML: yok. Bk. BV (295, 394). 

517 culnıI M2, ML, İH: çulm// TumşuğınıI M2, İH: Tumşuğm. Bk. AŞ (83a), SG (731/822), LM (304, 2827), 
LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (667). 

518 Yazmalar: Tuşluk Tüşti (AAr tiAkjj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27b). Bk. SG (673), AŞ (95a). 

5|Q tinğ tuşlukl Yazmalar, SG (673): ten ve tuşluk j u 2 ). Bk. TM (273, T732a/18), TM-Özb 

(Şehrirâd), Külliyat-Yazma2 (749), Kiilliyat-Yazma-TB (1230). 
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(Jjl jjkjİJ ^ 5 âjlc.jjÜ l-jIAs^ 

3044 Toyğarmak (iİ^JAlj 3 ) 521 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyurmak”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

Arslan işi şayd urub sibâ‘nı toyğarmak, sıçkan verzişi direm oğurlab tügünni ahtarmak . 

(jjlûjlikl ^-uj^(jUauuJ C(_^LûjUujJ L_îj^jl llua 

* 523 

3045 Tutruk (iİjjljj) : (İti ötre ile, diğer İti sükûn ile), “ateş yakmaya yarayan çalı çırpı, 
tuturuk”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: 

Söz tergüciniriğ eğer kiçigi eğer uluğı bil ki erürler tamuğ otınıriğ tutruğı . [IH. 132b] 

ı-Kjjj jVjjjJİ Jaj jSt Ls $ ^ıyfs jSt ı_5Ujj j_j^“) 

3046 Toynak/Tovağ (^jj-iİUjjL) 525 : (İti üstün ile, İni medli elif ile), “hayvanların tırnağı, 
toynak”. Leyli ve Mecnûndan: 

Toynak eınes ariğlasam kemâ-hi 
Yukmış kalem ucığa siyahi [M2.151b] 

Yüzümdür ü eşhebiriğ tovağı 
Başımdur u merkebiriğ ayağı 526 

L^,n)5jx j L- S \,İUfrjujl j 

3047 Torağ/Torak (iİ'jA-^'jjj) 527 : (İti üstün ile, /r/ medli elif ile), “bir çeşit tulum 
yoğurdu”. [Mİ. 151b] 

3048 Tüzlük (*-£jljjj): (İti ötre ile, İzi sükûn ile), “düzlük, doğruluk; düzenlilik; süslülük, 
bezenmişlik”. 

3049 Töşük 0-AAsj): (İti üstün ile), “delik, deşik”. Ferhâd u Şirinden: 

Bolub peyda urarda tiğ-i matem 

528 

Töşükler tağ ara bel hufreler hem 


520 dabkurl Yazmalar: dabğur (jji^). Bk. Tuşluk tuşı, AŞ (95a), SG (673), FŞ (361, XXXIX/85), FŞ-Özb 
(XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 

521 Yazmalar: Toykarmak (S^FkSbH Tekrarı| Mİ.163b, M2.159b, TÜ.86a: Toyğarmak// AŞ: Toyğar- 
/Toykar- (101b)// SG: ToyğarmalUğ (712)// DLT: Todgur- (886). 

522 urubl Yazmalar: urmak ve (j âhM)ll toyğarmakl Yazmalar: toykarmak ($-*jtL,y)H oğurlabl Yazmalar: 
okurlab (mVjAjI). Bk. MK (243, 69b/10), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma-TB (1488), MK-Amire 
(132). 

523 SG: Tutruk/Tutaşturuk/Tutğu (636). Bk. Tutaşturuk// Tarama: Duturuk/Dutruk/Tuturuk/Tutruk (74)// 
YUyg.Tr: Tutruk “çıra” (429)// Derleme: Tutruk “tuturuk”. 

524 tergücil Yazmalar: bergüci eger| Yazmalar: ve ger (j^ j). Bk. MK (271, 81a/10), MK-Özb 

(Tenbih.52), Külliyat-Yazma-TB (1493), MK-Amire (154). 

525 AŞ: Tuvağ/Tuynak (101a)// SG: Tuy/Tuynak/Tuvak (710/713/714)// DLT: Tuyag (906)// Krgz.Tr: Tuyak 
(767)// YUyg.Tr: Tuvak/Tuyak (429)// Trkm.Tr: Toynak (634)// Moğ-Les: Tugura/Tür/Tuguray/Türay 
(1293). 

526 Yüzümdür ül Yazmalar: Yüzüm durur (jjjj- fjjj i)ll Başımdur u...ayağıl Mİ, M2, TÜ: Başımdur 
u...ayakı; ML, İH: Başım durur...ayakı. Bk. SG (710), LM (205, 1776), Külliyat-Yazma-TB (645). 

527 İH: 132a// Yazmalar: Torağ// SG: Torak (647)// BR-Muin: Dîırâğ “üzerine süt sağılmış yoğurt” (894)// 
Tarama: Torak “süzülmüş yoğurt, çökelek” (211)// Derleme: Torak/Torağ “yağı alınmış yoğurt, çökelek”// 
Moğ-Les: Tarag “kesilmiş süt, ekşimiş süt” (1203); Togurag “tortu, sıvı üzerindeki taneler” (1261). 

528 peydâl Yazmalar: bl-dâd (^). Bk. FŞ (390, XLII/96), FŞ-Özb (XLII), Külliyat-Yazma-TB (571). 
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ci^ ı-_ jj/^sjLû ^jj lû^l^jl Ijlu 

Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Nakbğa girgec kiçik erdi töşük 
Sığmadı kim bi-had uluğ erdi yük 

^^jj| g- jljl .Vyn 4_c 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Köriğlümde ki yüz teşük teşib ah 

S9Q 

Her bir biriliğiz üçün vatan-gâtr" 

(ois y? y/^ - ^ n - 2 ; y:y ^ L ç»y5o_^) 

Dört Divân dan: 

Nâveki birle töşük bolğan körigül ahvâlim 
Niçe şerh eyley desem ağzımğa gelmes ğayr-ı ah 

(al ^yc. ^ y: <e^Sı/^.\ ye y ykly* ı_£j^iûyi aJ^ij ^U) 

3050 Tününg y): (/t/ ve /n/ ötre ile, diğer /n/ ve /g/ sükûn ile), “tünün, gecen; /t/ üstün 
ile (Tonung) giyeceğin, giysin”. Dört Divândan: 

Göz aç eşk-i nedamet saç öz ahvâlıriğğa kim bardur 

Tiinüriğ tire gözüriğ hire yoluriğ bortağ atıriğ aksağ 

^^-L_a3İ û^)jj 1 —<i5Lllll j*>\ ^Lui dLûlûj 

3051 Töşüklüg clSoiy); (/t/ üstün ile, İş/ ve / 1/ ötre ile), “delikli, deşikli”. Ferhâd u 
Şirinde düz yazı başlığında şöyle der: 

Bu yariğlığ katık gecede töşüklüg bağrınıriğ kanğa boyalmağı. 

AJula l_5LİûjjoIj h j^) 

3052 Tüzük (^jjjj): (/t/ ve /z/ ötre ile), “düzenli; bezenmiş, donanmış; dümdüz; [yapılmış, 
bayındır]; düzen; bezenmişlik” . Dört Divândan: 

Helak okı gözüriğ urmış köriğülge tanına ki bar 

Yanıda kirpik ü kaşıriğdın ok u yası henüz [M2.152a, ML. 128b] 

^ ^-uıL j Jjjl L_^_luiûla j İJujü/^lj LojIj jl 

3053 Tokkan durur ( jjjU û'-^j 2 ) 532 : (/t/ üstün ile, İki sükûn ile), “doğmuştur”. Dört 
Divân dan: 

Sin meğer tokkanda gün tokkan durur kim zerre i 

• • c o o •• 

Fark fehm olmas arariğızda niçük kim tev’emân " [Mİ.152a, TU.79b] 

(jUlJJ hjjSoljl jl ^3 (j^^) 

[M2.159b, ML.135a, İH.139a] 


529 teşük| Yazmalar: töşük (A^>). Bk. LM (236, 2102), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (652), 
Külliyat-Yazma 1 (664), Hamse-Taşbasma (125). 

530 Yazmalar: “dümdüz; bezenmiş”. Bk. SG (662), AŞ (93b)// Krgz.Tr (777), YUyg.Tr (433): “sağlam, 
doğru, düzgün”// Moğ-Les: Diirim [~Tr. Tüzük] “tüzük, töre, kural, yasa, düzen, düzenleme” (448). 

531 gözünğl Yazmalar, AŞ (93b): tüzük (-U j y)// kirpik| Yazmalar: kiprik (-UBk. GS (174, 210), GS- 
Özb (G.202), Külliyat-Yazma2 (63). 

532 ML, İH: Tokğan durur. Bk. AŞ (95b), Toğmağıng. 

533 fehml M2, ML, İH: 11 fehm. Bk. GS (344, 457), GS-Özb (G.443), Kiilliyat-Yazma2 (105), Külliyat- 
Yazma-TB (91), Divan-Yazma (408*2). 
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3054 Tutulurğan/Tutuladurğan (û^jj^jjjj-û^jA^) 534 : (/t/'ler ötre ile, /r/'ler sükûn ile), 
“tutulmuş”. 

3055 Tüzüklük fA.^jjjj) 535 : (/t/ ve /z/ ötre ile), “düzenlilik; bezenmişlik, donanmışlık; 
yapdmışlık, bayındırlık; düzenli; bezenmiş; dümdüz; yapılmış, bayındır”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Ni şeh kim anğa mundak errnes tüzük 
Tüzüklük niçük gelgey andın niçük 536 

Dört Divân 'dan: [M2.160a] 

Körigül cefâsıdın âbâd erür ki boldı tüzük 
Harim-i mülk ara ger şâhnıng ‘adaleti bar [İH. 139b] 

l_£_ iıj ûLuj Ijl l_5LLû û\jI 

3056 Tümen ming jU y): (/t/ ötre ile), “bin defa bin; [on bin defa bin]” 537 . Sedd-i 

S iken deri 'de Ye ’ e üc ve Me’cüc ile ilgili şöyle der: 

Alarga tümen mingdin artuk ‘aded 
Tümen ming demey bel-ki bi-hadd u ‘add 

3057 Tutung (‘Aüjjjj): (/t/'ler ötre ile), “tutun!”. Sedd-iSikenderi’den: 

İçib bezm ara câm-ı dil-keş tutung 

Ni kim gelse özni demi hoş tutung 

3058 Töşek (*-Süijj): (/t/ üstün ile), “döşeme, serme; döşek”. [ML.135b] 

3059 Tüzlenmek (-^A’jA): (/t/ ötre ile, İzi sükûn ile), “düzelmek, düzleşmek; 
düzenlenmek; süslenmek” . Dört Divândan: 

Fakr etvârıda yâ çıkmak girek âfâkdın 
Yâ girek tüzlenmek âfâk ehlining etvârıca 

(4.ŞJJİjJal I—Nilj (_JİAİ (jjlİİ ı_£LajY_)jJ Ll/^jJÛ (jjlİİ Lj I.İJJİjââ) 

3060 Toğmağıng (^AA'-^jj) 539 : (/t/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “doğman”. Sedd-i Sikenderi'de 
son peygamberin övgüsünde şöyle der: 


534 Mİ: 160a; ML: 135b; İH: 139b; TÜ: yok. 

535 Tekrarıl Mİ: 158b; M2: 154a; ML: 130b; İH: 135a; TÜ: 83a. Bk. SG (662). 

536 andın niçükl Yazmalar: andın tüzük û^')- Bk. SG (662), Sİ (205, 2363), Sİ-Özb (XXVIII), 

Külliyat-Yazma-TB (839). 

537 AŞ: Tümen “çokluktan kinayedir; on bin Osmanlı akçası” (98b)// SG: Tümen “on bin” (701)// DLT: 
Tümen “çok, çeşitli”; Tümen ming “milyon” (909)// Krgz.Tr: Tümün “pek çok, on bin” (770)// CC (202), 
YUyg.Tr (430): Tümen “tümen, on bin”// Moğ-Les: Trime(n) “on bin” (1315). 

538 SG: “katlanmak, dayanmak”. Aynı şiir örneği verildiğine göre SG'deki yanlış olmalıdır (651/657)// DLT: 
Tüzlün-/Tüzül- “düzelmek” (914)// Krgz.Tr: Tüzdö- “düzeltmek” (777)// YUyg.Tr: Tüzlenmek 
“düzleşmek” (432). 

539 Yazmalar: Tokmağıng (lİLuc-'-As 2 ). (/t/ üstün ile, öd sükûn ile)// AŞ (95b), SG (673): “doğmak”// DLT: 
Tog- “doğmak” (886)// CC: Tog-/Tov-/Tııv- “doğmak” (191)// Krgz.Tr: Tuıı- “doğurmak; (güneş, ay) 
doğmak” (765)//YUyg.Tr: Tuğmak- “doğurmak; (güneş, ay) doğmak” (425). 
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Sinirig toğmağmg ruşen eyleb cihan 
Anıriğ dik ki tokğay kuyaş nâ-gehân 540 

(jSjLjjâ jj a£ ı_ 5 Lp t- 5 Llic.UiC.jj L^ijUj 

3061 Törtevdin biri dik lsj* 1 ûaAuA): (/t/ üstün ile, diğer İti medli elif ile, Ivl sükûn 
ile), “dörtkişidin biri gibi. Murtazâ ‘Ali’din kinayedir”. Mahbübui-Kulübdan: 

Mundak şâhğa müsülmân beg Nebi hidmetide törtevdin biri dik 541 . [Mİ. 152b] 

jjj (jjûjljjjJ t-^-JJ ^jUiUu-o AC- ûUİ (jİAİj-o^ 

3062 Turmang (t_5LiU jA): (/t/ ötre ile), “durmayın; kalkmayın”. Leyli veMecnün'dan: 
Turmariğ dedi öyge yakın ol bu 

Kim girmiş ol ay gözige uyku 542 

^jâJjl l£jjj£ (Jjl ^_pj>ajj£ ^aj£/jJ (Jjl (jjâU l£«Jjl (_£-lp t_£jUajjJ^ 

3063 Tökülmek (-AA AA): (/t/ üstün ile), “dökülmek”. Dört Divândan: [M2.160b] 

Bu gül-şende gül-i ra‘nâ tökülmek vehmidin güya 

Cemâlin gec kılur peyda deme bülbüldin eyler neng 

( L -^Uİ 3 ^UI (jJÛ 1-liJ jjliâ ^tJ^ (jJLa^/ljj£ (jJ-li-ûA j l_£U*]j£jJ Uc. j (J£ U jUK jJ^ 

3064 Tözmek jA) 543 : (/t/ üstün ile), “katlanmak, dayanmak”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Hak yolıda katığ irigge tözmekdür ve yahşi yamandın her ni eşitgen görgenge tahammül 
görküzmekdür. [İH. 140a] 

jjj l_£Lö jj£jj£ l^jl£jj£ (jliLlUj! jA (jj^jLûU j jjû l_£Uû jjj l_^jjjI £jj\Ü l-iıljj (j^) 

3065 Tolğar iseng jAiA) 544 : (/t/ üstün ile), “döndürür isen, çevirir isen”. Leyli ve 

Mecnûn dan: 

Ger tolğar iseng boyun bu işdin 

Vehm eylege-sin körigül kalışdın [TÜ.80a] 

^(Jj-liüjjllâ (J£jj£ (jjj-ül^^ül ^Aj/^j^UjI jj (jjJjJ l_^üUjjjI jUJjj 

3066 Türlüg (AÜjA-^AjA) 545 : (/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “türlü, çeşitli”. Dört Divândan: 
Ger Eyyüb şabr etti türlüg belâda 

Veli görmedi hicr şâmı belâsın 546 

^g-oUİ ^£ûLûjj£ ^Jj/İJ^Ü t_£jljjJ ^JJİ jU/i L_JjJİ 

‘Aşk ara geh geh ki el pendiğa baş indürmedim 
Geldi türlüg türlüg andın mâ-cerâlar başıma 


540 toğmağıngl Yazmalar: tokmağıng MAtLıâjj). Bk. Sİ (59, 188), Sİ-Özb (III), Külliyat-Yazma-TB (794), 
Külliyat-Yazma 1 (810). 

541 Mundak şâhğa müsülmân beg| Yazmalar: Pâd-şâh hazretleri kullukrda müsülmân beg andakdur. Bk. MK 
(87, 7b/9), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB (1461), MK-Amire (12). 

542 ol bul Yazmalar: ol yu (A Jjl). Bk. LM (179, 1502), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (639), 
Külliyat-Yazma 1 (651). 

543 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (93a), SG (651), DLT (898), CC (195), Kzk.Tr (547), 
YUyg.Tr (425). 

544 Yazmalar: Tolkar iseng (<-£-îIuij! jtîljj). Bk. Tolğamak. 

545 Bk. AŞ (92a), SG (650), DLT (911)// CC: Türlü (203)// Krgz.Tr: Türlüü (773)// YUyg.Tr: Türlük (431)// 
Moğ-Les: Düri/Dür “tür” (447); Düritey/Dürtey “türlü” (448). 

546 şâmil Yazmalar: şâmın (oA-4). Bk. FK (440, 475), FK-Özb (G.452), Külliyat-Yazma2 (495), Divan- 
Yazma (416*2). 
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U^W Axj.1jj (Jjl a£ A^ a £> İJİ J^udC.^ 

Min-i divâneğa yüz şekve bar öz kavm u haylımdın 
Ki Mecnün'ğa ni türlüg zulm kim kılmış ‘Arab kılmış 547 

[(yu^La yu^La çaK <ö aS/ yp.aa.Ljt j ^»yi jjl o_j5wı jy <0 yw) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Ki çün Ermen’ğa yitti hâmil-i râz 

Bolub köriğlide yüz türlüg füsün sâz [İH. 139b] 

[JjLui J)y 1 -aI5o yi L_ı^iy/Jjl^) (dût^- yü Ajt-LaÛJ^ 1 

3067 Turmağıl (/t/ ötre ile), “durma!; kalkma!”. 

3068 Toktatmasam (^UjUsjj); (/t/ üstün ile, ikinci /t/ medli elif ile, üçüncü /t/ sükûn ile). 
[Mİ. 153a] “yatıştırmasam, rahata kavuşturmasam”. [İH. 140a] 

3069 Toparlamak (JjUYjljjj): (/t/ üstün ile, /p/ medli elif ile, lxl sükûn ile). “[Rûm Tr.] 
toparlamak, toplamak, yığmak; yuvarlamak” . [ML.136a] 

3070 Torum {İti üstün ile), “dorum, torum, iki yaşındaki deve yavrusu. Bir yaşı 

olana Köşek/Köşelek, üç yaşı olana da Taylak denir; yavrulaması için kısrakla 
çiftleştirilen aygır” 549 . 

3071 Toprak salmak (jkdüj jIjjjj): (/t/ üstün ile, /p/ sükûn ile), “belirli yerlere toprak atıp 
hırsızın çaldığı şeyin oraya koymasını sağlamak” 550 . 

3072 Top (yy): {İti üstün ile, /p/ sükûn ile). [M2.161a] “topluluk, kalabalık, yığın” 551 ; “top, 
toparlak; düşmana atılan top; [Tüb] dip, kök; (Top/Töp/Tup/Tüp) pekiştirme sözcüğü: top 
toğrı gibi”. 

3073 Topal (J^jj) 552 : {İti üstün ile, /p/ medli elif ile, IV sükûn ile), “topal, aksak”. 

3074 Topalang (*^->VUjj) 553 : {İti üstün ile, /p/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “yağmursuz 
ve tozlu olan şiddetli rüzgâr”. 

3075 Töben (ûWy) 554 : {İti üstün ile), “aşağı, alt; ters”. 

3076 Tüb tüz/Tüp tüz (jiijA-jj^j 2 ) 555 : (/t/'ler ötre ile, /b/ sükûn ile), “dümdüz”. 


547 Bu beyit| ML: yok. Bk. SG (650), BV (196, 258). 

548 Bk. SG (627), Derleme. 

549 Köşelekl Mİ, M2, TÜ: Töşelek; ML, İH: Köşkek. Bk. SG (650)// DLT: Torum “sütten kesilmiş ve annesi 
gebe olan deve yavrusu” (894)// Trkm.Tr (633), Moğ-Les (1277): Torum “torum”. 

550 Bk. SG (627)// Krgz.Tr: Topurak sal- “(kabre ölü ile vedalaşmak üzere) toprak atmak; son görevi 
ödemek” (750). 

551 Bk. SG (627), Krgz.Tr (749), YUyg.Tr (420), Derleme. 

552 Yazmalar: Topar (jLyi). (/t/ üstün ile, /p/ medli elif ile, İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(26b)// SG: “topal; bakır ve gümüş gibi şeyleri çekiçle döverken çıkan talaş” (628). 

553 Bk. SG (628)// Krgz.Tr: Topolonğ “bir koyun salgın hastalığı; karışıklık, isyan” (749)// Özb.Tr.Alt: 
Topalan “savaş, çekişme; karışıklık; kum savuran şiddetli rüzgâr” (171)// YUyg.Tr: Topulanğ “ayaklanma, 
isyan; karışıklık” (424)// Trkm.Tr: Topalang “başkaldırı, isyan” (632). 

554 Yazmalar: Tiiben (u4jâ). (/t/ ötre ile). Bk. SG (628), AŞ (89b)// CC: Töben (194)// Krgz.Tr: Tömön 
(755)// Mlk.Tr: Töben (405)// YUyg.Tr: Töven (424). 

555 Yazmalar: Tüb tüz// SG (627), Moğ-Les (1249): Tüb “pekiştirici ilk hece tekrarı”// YUyg.Tr: Tüp tüz 
(431). 
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3077 Topçın/Tobçın (û^jm-u^jm) 556 : (/t/ üstün ile, /p/ sükûn ile). “Çengiz Han’ın yasa- 
namesi”. 

3078 Tübsiz ((/t/ ötre ile), “dipsiz, çok derin”. 

3079 Top ğazğan/Top kazğan V-J 2 ) 557 : (/t/ üstün ile), “düşman tarafına 

atılan top”. 

3080 Topuz (jjJİO 558 : (/t/ üstün ile, /p/ ötre ile), “topuz, demir çomak”. [İH. 140b] 

3081 Topuk (ıiji>0 559 : (/t/ üstün ile, /p/ ötre ile), “ayak topuğu”. 

3082 Tobulğu (jil^jjj) 560 : (/t/ üstün ile, /b/ ötre ile), “kamçı sapı yapımında kullanılan bir 
ağaç”. 

3083 Tolğaşur (jj^UJjj) 561 : (/t/ üstün ile, /l/ sükûn ile). [Mİ. 153b] “dolaşır, sarılır”. Dört 
Divân 'dan: 

Tire ahım her dem andak tolğaşur boğzumğa kim 
Çıkkalı koymas köriğüldin nâle vü efğânnı düd 

3084 Tolğasang (*-5LUİa)jj) 562 : (/t/ üstün ile, /l/, İn/ ve /g/ sükûn ile), “dolasan, döndürsen, 
çevirsen”. Dört Divândan: 

Munca fürkat eşki birle bolsa düzah meskenim 

Tolğasang yüz karn ötüb hırkam yiriğin nem tapka-sin ~ [ML.136b, TU.80b] 

^^ja-uıUülj Cijfi t-^LuıUüClıâ^)â 

3085 Tün (ûj 2 ): (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). [M2.161b] “tün, gece”; “iple yapılan 
salıncak” 564 ; “/t/ üstün ile ve belirli /v/ ile (Ton) giyecek, giysi, don”. [Dört Divânda] 
Terci‘-i Bend’den: 

Tün gün ayakım yalariğ yakam çak 
Mey-hâne yolıda mest ü bi-bâk 

^ j CİLula 1-liİjJ l_5oVU ÛJ^ (jjj) 

Çarh ‘arüsığa yok ğayr-ı yamanlık şi‘âr 
‘Akdığa meyi etme kim şâhid-i bed-kâredür 
Vesmesi kavs u kuzah ğâzesi gül-gün şafak 


556 Yazmalar: Topçın// SG: Tobçın (628)// Moğ-Les: Tobçi/Tobçiya(n) “kısa, özet, özlü; kuralın özü veya 
aslı” (1249/1250). 

557 Yazmalar: Top ğazğan. HA kaynaklı biçim olmalıdır (26b)// SG: Top kazğan (629). Bk. Gazan, Kazan. 

558 SG: Toppuz (629)// YUyg.Tr: Topuz (420). 

559 SG: Topuk/Tofuk (629/679)// Alt.Tr: Tobuk “diz kapağı” (179); Tomuk “diz kapağı; aşık kemiği” 
(180)// Krgz.Tr: Tomuk “diz kapağı” (746)// Mlk.Tr: Tobuk “diz” (401)// YUyg.Tr (420), Trkm.Tr (632): 
Topuk// Moğ-Les: Toyg “diz kapağı” (1264). 

560 Mİ, M2, İH, TÜ: Tupulğu (/t/ ve /p/ ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (26b); ML: Tubulğıı. 

Bk. SG (629)// DLT: Tawılğuç/Tawılku “erguvani söğüt” (863)// Kzk.Tr: Tobılğı (538)// Mlk.Tr: Tobulgu 
(401)// Krgz.Tr: Tabılğı (696)// Derleme: Tıbılğı “ağaç dallarından yapılmış kaba süpürge”. 

561 Yazmalar: Tolkaşur (jj^UIjj). Bk. Tolğaşmak. 

562 Yazmalar: Tolkasanğ (^iLLAâljj). Bk. Tolğamak. 

563 yiriğini Mİ, M2, ML, İH: yüriğin. Bk. GS (359, 480), GS-Özb (G.465), Külliyat-Yazma-TB (95). 

564 BR-TDK: Tân/Tâne/Tüne “arış, çözgü; çulha çilesi” (750/784)// Derleme: Düne “az bükülmüş iplik”. 
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Zülf ü yüzi tün ü gün gör ki ni mekkaredür 565 

_j_y- JALS *CöJJİ (Jj-û Ajt-j.'.ğc. / jJjijLûlj ^JJC. (_3JJ 4jUjü) ^ 

(jj- 2 0 ı a£ jjS jjS j jyi ^ jjj j »—âlj/jLs jjKlS ^ o jlc ^ ja j ji “Uuj j 

Hatıriğ ermes gül üzre sebze-yi bâğ-ı İrem’dür bu 

Ni sebze gün yüzinde tün sevâdıdın rakamdur bu 566 

(jj elti -2 jjJ 1-UjJjjj °^ LJİ ^J -2 ojjjl d^ (^La^yl <—5t. nlı,S.) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Tün der-gehinge tilençi zengi 
Egnide terisidür pelengT 

(ls-NL JJ- 2 LS-“9J^ L^îl^j LS-^NjJ '•Nu^Sj. 2 ÛJj) 

3086 Turğan (lMjj 2 ): (/t/ ötre ile), “durmuş; kalkmış”. Dört Divândan: 

Derd sipihri tenim turğan u ötgen okung 

LenTa-yı peykân bile şâbit ü seyyâredür 568 

ö^)Lijai J c —AİjJJ j ^jlc. jjli 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ni yirde ki turğan ise Erdevân 

Çapıb başığa bir niçe pehlevân 569 [ML.136a] 

A.'ş.j) AJuulûlj jLuUİ 

3087 Toktasun ( j j-'Ja k): ( İti üstün ile), “yatışsın, rahat etsin, sakinleşsin”. Dört Divândan: 
Ey müsülmânlar nitib ornıda könglüm toktasun 

Kılsa her dem cilve ger bir serv-i hüri-zâd kad 

^ A-uılia/^j_^-u:l!iâjli l. ımj ^)^ULûLuw» 

3088 Töze alman (u^ 0 Jjj) 570 : (/t/ ve izi üstün ile), “katlanamam, dayanamam”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ger her ğam ara özümni salman [Mİ. 154a] 

cn i 

Bu ğamğa nitey ki töze almam [ML. 136b] 

(ûUl ^c- ^£> jj/(jLalLuj Ijİ f-c* 

3089 Topı (isi?) : (/t/ üstün ile, /p/ esre ile), “başlığın altına giyilen tülbent”. 

3090 Tübiye (Shjj) : (/t/ ötre ile, /b/ esre ile, İyi üstün ile), “çölde otlayarak semirmiş 
kısrak”. [İH. 141a] 


565 ül Mİ, M2: yok. Bk. FK (151, 152). 

566 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (373, 513). 

567 Bu beyit| TÜ: yok// teril Mİ, M2, ML: tiri. Bk. SG (763), LM (34, 69), LM-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB 
(609). 

568 u, ül Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (639), FK (151, 152), FK-Özb (G.146), Külliyat-Yazma2 (442), Divan- 
Yazma (155*2). 

5<lQ niçel Yazmalar: neçe (tjL). Bk. Sİ (348, 4506), Sİ-Özb (L). 

570 Mİ, M2, ML, İH: Töze almay “katlanamam; katlanamaz”// Tekrarıl M2.156a: Töze alman. Bk. Tözmek. 

571 salmanl Yazmalar: çıday (es 1 - 2 **-). Bk. LM (185, 1565), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640). 

572 Yazmalar: Tupı (^4). (/t/ ötre ile, /p/ esre ile). Bk. SG (629)// MU: Topı (T777b/6)// Kzk.Tr: Topı 
“keçeden yapılmış ucu sivri başlık” (544)// Krgz.Tr: Topu “takke” (750)// Özb.Tr.İzahlı: Toppi/Doppi 
(11/252)// YUyg.Tr: Doppa “takke” (104)// Moğ-Les: Tobi “miğfer altına giyilen keçe başlık” (1251). 
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3091 Tuta bermek ^jj) 574 : (/t/ ötre ile, diğer İti medli elif ile), “tutmak, tuta 

vermek”. 

3092 Tutaşmak (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), “girişmek, bir işe 

başlamak; tutuşmak, ateş almak; birbirini tutmak”. 

3093 Tutalamak/Tutanlamak (jU^üljjj-jUVljjj) 576 : (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), 
“yanlış yoldan yolunu bulmak”. 

3094 Tutaşturmak (jUjjI^Ujj); (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile, İşi sükûn ile). [M2.162a] 
“[tutuşturmak]; [Tutaşturuk] 7 ateş yakmaya yarayan çalı çırpı, tuturuk”. 

3095 Tütsi (c^j^): (/t/ ötre ile, diğer İti sükûn ile), “tütsü, duman”. 

3096 Tutkun (ûj^jj) 578 : (/t/ ötre ile), “esir, tutsak”. 

3097 Tuturğan/Tuturğu ( ^ jyy-cM-jyy) 519 (/t/'ler ötre ile). “Moğ. pirinç”. 

3098 Tutuk (lijMjj) 580 : (/t/'ler ötre ile), “kapıya asılan örtü”. 

3099 Tutukluk (lij^jMjj): (/t/'ler ötre ile), “büzülme, tutukluk; güneş ve ay tutulması”. 

3100 Tutum (^Aj 2 ): (/t/'ler ötre ile), “işin sonucu ve izi” ; “ekşimsi yiyecekler, turşu” . 
[ML.137a] 

3101 Tucar (j^-iO 583 : (İti ötre ile, İd medli elif ile), “kara bulut, yağmurlu hava”. [TÜ.81a] 

3102 Tolun (ûj^) 584 : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile), “[dolu]; dolunay; [Tolun ay] dolunay”. 
Dört Divân 'dan: 

Girdi tofrakğa hilâl açtı tolun ayğa cemâl 

585 

On tolun aynıriğ kırağıdın çü aldıriğ on hilâl 


573 Yazmalar: Tüpse (/t/ ötre ile, /p/ sükûn ile, İsi üstün ile). Bk. SG (629)// Derleme: Dribbe “çok 

şişman kadın". 

574 M2: Tuta birmek. Bk. SG (632). 

575 SG: Tutuşmak "I ’ut ağlaşmak “birbirini tutmak” (632); Tutaşmak/ğ “ateş almak, ateş tutuşmak; görüşmeye 
tutuşmak, konuşmaya başlamak" (634)// AŞ: Tutaş- “ateş tutuşmak; güreş tutuşmak; tuş gelmek (denk 
gelmek, karşılaşmak, uğramak)” (90a)// DLT: Tutuş- “karşılıklı tutmak" (906)// Kzk.Tr: Tuta-/Tutan- “alev 
almak, tutuşmak” (558)// Krgz.Tr: Tutaş- “bitişik olmak, yan yana bulunmak"; Tutan- “tutuşmak, yanmaya 
başlamak, alevlenmek"; Tutuş- “birbirini tutmak; birlikte tutmak" (764)// Mlk.Tr: Tutuş- “güreşmek” 
(410)// YUyg.Tr: Tutaşmak “bitişik olmak; ateş almak, tutuşmak” (428). 

576 Bk. SG (635). 

577 SG: Tutaşturuk/Tutruk/Tutğu (636). Bk. Tutruk// Özb.Tr.Alt: Tutâştiriq/Tutantiriq (164) 

578 Bk. Krgz.Tr (764), Özb.Tr (95), YUyg.Tr (428)// SG (636), DLT (904): Tutğun// CC: Tutgun/Tutkun 

( 201 ). 

579 Bk. SG (636)// NS (184a), King (256, 202B/17), DLT (905): Tuturkan// CC: Tuturgan (201)// Moğ-Les: 
Tuturga(n)/Tutraga (1306). 

580 Bk. SG (636), BR-Muin (471)// Krgz.Tr: Tutuu “obanın iskeleti; obayı örten keçeler” (764)// Derleme: 
“gelin duvağı”. 

581 Bk. SG (637)// Krgz.Tr: Tutum “devam” (764). 

582 Bk. SG (637)// BR-Muin: “sumak” (471)// Dehhuda: Tum tum “Ar. sumak”// Derleme: Tutmaç “ekşili, 
mercimekli hamur çorbası”. 

583 Bk. SG (637). 

584 Bk. AŞ (97b-98a)// SG (699), YUyg.Tr (418): Tolun “dolu”; Tolun ay “dolunay”// DLT: Tolun/Tolun ay 
“dolunay” (891). 
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(jjl L-SUjij fj\ c jjl/JU> AJul (J^\a a£. jâ jl 

Ni gün bolğay yangı ay dik teniriğ bolğay tolun ay kim 

586 

Tola sağar çekerge bezm tüzseriğ mâh-tâb içre~ [M 1.154b] 

(-_jUaLû l_5oLuj jjj ^jj l£jl5Lr^. jcLuı (_£İ t-SLiûj ı_5Lp ûj^ l^) 

3103 Tüketgey-sin (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İti sükûn ile), “tüketirsin, 

bitirirsin”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Çün tüketgey-sin ol refi‘ kuşür 
Salğa-sin yitti kaşr ara yitti hür 

cs”^ i.ji _JJ)£-iâ^) (Jji Û-^) 

3104 Toktaban (OM 2 *]? 2 ): {İti üstün ile, belirli /v/ ile, diğer İti medli elif ile), “yatışmış, rahat 
etmiş; rahat edip”. Dört Divândan: 

‘Ömr ötüb bir uçraban halımnı sorsa vay kim 
Ayta almas-min cevâb aşüfte köriğlüm toktaban 

Aafljûüi l$\j Lui^)^-uı 

3105 Tüşümde O^^j 2 ) 587 : (/t/ ötre ile), “düşümde, rüyamda; [Tuşumda] tarafımda, 
çevremde”. DöıtDivândan: 

Tüşümde la‘1 u ruh-sârıdur oyğatmang mini ger hod 

_ _ _ coo 

Mesihâ birle Yûsuf başım üzre yitseler nâ-geh 

_jVIxaUJ *- (Jj \)<Q L_SjUjUjjl J (Jxl 

3106 Tüzrek (‘-^'jJj 2 ) 589 : (/t/ ötre ile, İzi sükûn ile), “daha düz, daha doğru”. 

3107 Toyğanban (ukyj'Ajj 2 ) 590 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyurmuş, doyurup”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ac toyğanban yalariğnı yaptım [M2.162b] 

Öldüm değenimde sini taptım [İH. 141b] 

IAaİjISoJ (jljJjUujJ 

3108 Torlanğan (lM^jj 2 ) 591 : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ sükûn ile), “ağla yakalanmış, 
tuzağa düşmüş”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Perdeler birbirige aylanğan 

Dürr-i encümdin incü torlanğan [ML.137b] 

((jtsiiVjJJ J> Iji (jJÛ jV 


585 tofrakğa| M2, ML, İH: tofrağğa// On tolun| Yazmalar: Ol tolun (jLy Jjl). Bk. SG (699), FK (361, 384), 
FK-Özb (G.371), Divan-Yazma (346*2). 

586 tolal Yazmalar: tolun (û44). Bk. BV (393, 542), BV-Özb (G.539), Külliyat-Yazma-TB (365). 

587 Mİ: 146a; TÜ: yok. Bk. Tüş. 

588 ul Yazmalar: yok// başım üzre yitselerl Yazmalar: yitseler başım tize. Bk. Oyğatmang, GS (424, 576). 

589 Mİ: 163a; TÜ: yok. 

590 Yazmalar: Toykarıban (û'-^j'AjA Bk. AŞ (101b), SG (712), Toyğarmak. 

591 Yazmalar: Turlanğan (ûti-iVjj 2 ). (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile)// AŞ: “dolaştırılmış, sarılmış, 
bağlanmış” (91b)// SG: “işleme dokunmuş; tuzağa düşmüş. Rûmi yazarın verdiği anlam yanlıştır” (646). 
Bk. Torlamak. 
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3109 Tümen (ûGjj): (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “on bin sayısı; on bin dinar; büyük bir 
vilayete bağlı olan küçük vilayetler ve kasabalar. (Emir tümen) on bin askeri olan 
komutan; (Tuman) duman, sis”. DörtDivân'dan: 

Küyıda tapmak sini mümkin emes ey köriğül 
Anda çü sin tilbe dik yüz tümen âvâredür 

(jLûjJ 3-fc? t —Aalû (jAuJ (_£İ ^g.ilıai (JjLojIj 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân 'dan: 

Çün müheyya boldı zünnâr u şalib 
Koptı yüz efsün ile ol dil-firib 
Tahtıdın tüşti tümen miriğ nâz ile 
Geldi şeyh allığa yüz i‘zâz ile 

<LI 3 j^ ja/c__uL-a j ^u3 

3^3^ 3^ (jLojlİ LS-^- 3 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Birisi koşun sarı çekti rakam 
Birisi tümen sarı urdı ‘alem 

((dt JJİ lS jtu J <_$jUi jjüjâ ls jjjjjj) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Za‘f içre tabi‘at bolsa müşfik 

Bihrek ki tümen tabib-i hazık 594 [Mİ.155a] 

k-lUİa jUJJ Lui1_^j dlx-Uİa 

3iıo Toyğarmayın (ûmGj'Ajjj) 595 : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, /y/ sükûn ile, diğer İyi esre 
ile), “doyurmayıp; doyurmam; [doyurmadan; doyurmayayım]”. Sedd-iSikenderiden: 

Anı tâ ki toyğannayın toymayın 
Elik çekmey ol bu elik koymayın 

L_£aL!_£j 3jl Ij ^gjl^ 

3iıı Toymayın (û^'-^jm): (/t/ üstün ile, İyi esre ile) 596 , “doymayıp; doymadan”. 

3112 Tüketgenin (û^BoISjj); (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İti sükûn ile), “tükettiğini, 
bitirdiğini, bitirmesini”. Leyli ve Mecnûn dan: 

‘Aşk ehliğa dehr ara nidâ kıl 
Bu kışsa tükengenin edâ kıl 597 

(Jjâ hl jallSolS jj \LA jj/(Jj 5 lü Iji ax- ^JaI 13 de.) 

3113 Tutaşurdın jj) 598 : (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, diğer İti medli elif ile, İşi ötre 


592 emesi M2, ML, İH: emestür// çül M2, ML, İH: çün// tümeni M2, ML, İH: minğ tümen. Bk. FK (151, 
152). 

593 allığal Yazmalar: almğa (^üüll). Bk. LT (112, 1334), LT-Özb (LXX1X), Külliyat-Yazmal (359). 

594 Bu beyit| TÜ: yok// tabi‘atl Yazmalar: tabib (v 1 ^ 3 ). Bk. LM (105, 761), LM-Özb (XI), Külliyat-Yazma - 
TB (624). 

595 ML: 137a// Yazmalar: Toykarmaym (u#* jüj y)ll AŞ: “doyurmadan” (101b). Bk. Toyğarmak. 

596 üstünl Mİ, M2, TÜ: esre. Bk. AŞ (101a). 

597 tiikengeninl Yazmalar: tüketgenin (<jjjl£jl£jj). Bk. LM (376, 3545), LM-Özb (XXXVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (681). 
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ile), “tutuşmaktan”. [Sedd-i Şikenden 'den] Dize: 

[Çü ol şu‘leler gemelerge yitib] 

Yığaclar tutaşurdın el vehm etib 

n'nl (JjI 

3114 Tohtama (ülü.jj) ; (/t/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “dinlenme!, rahat etme!, yatışma!”. 
[M2.163a, TÜ.81b] 

3115 Toksan (û'-^jj): (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, iki sükûn ile), “doksan”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân dan: 

Şeyhlik tavrıda atıriğ yok mudur 
Ak sakalıriğdın uyatıriğ yok mudur 
Çün sariğa toksan u yüzge yitti yaş 
Hem karı demek bolur hem sini yaş 

1 j ) 

^sj)\Â y^/ 0 uilj ISJjjj j jUdyi l5A^ı A 

Hayretti '1-Ebrârdan: 

Toksan eğer boldı yıkılmak girek 
Yüz ara can terkini kılmak girek 

[ı_(jLaüâ nSyü Ijl jjjj/ı_£l^ıS jLaiâj ^jLu^yi) 

3116 Tüşken (û'A-id) 599 : (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “külhan, hamam ocağı”. [İH. 142a] 

3117 Tuş tuşdın lP y): (/t/’ler ötre ile), “her taraftan, çevreden”. Sedd-i 

Sikenderiden: 

Sipeh dağı tuş tuşdın oldı revân [Mİ. 155b] 

Eğer hod tevânâ ve ger nâ-tevân 

j S j IjIjj 

3118 Tostukan/Tostakan/Tostuğan/Tostağan ü-ü-jlaUL. d-jla d) 600 ; (/t/ üstün 

ile, belirli /v/ ile, /s/ sükûn ile), “ibrik; kadeh”. DöıtDivândan: 

Helâl ana süti dikdür ger Özbekim tutsa 
Tabuk kılıb yükünüb tostuğan içinde kımız 601 

(JJ C_J jj j£jJ ı. uLâ (Jjjlj/LuUJJ ^sjSo jjl JjJ t_5Lp ^ (J^^) 

602 

Kayğu öltürdi mini tutkıl ayağçı tostuğan 
[Kim çağır kayğunı öltürmekge acığ ağudur] 

(^Ic.jlLuijJ (Jjâjjli t _ s -U-û jiula) 

3119 Tovağ (£J jj) 603 : (/E üstün ile), “hayvanların tırnağı”. Dört Divândan 604 : 


598 ML, İH: yok. Bk. Tutaşmak. 

599 Bk. SG (673), BR-Muin (534). 

600 Mİ, TÜ: Tostukan; M2, ML.138a, İH: Tostukan/Tostakan// Yazmalar: “içki; kadeh”// SG: Tostuğan 
“emzikli testi, ibrik” (663)// AŞ: “gemi gibi uzun kadeh” (67b)// Kzk.Tr: Tostağan "tahta kâse” (546). 

601 Özbekim| Yazmalar: öz begim (<4-4 Jj')- Bk. SG (664), NŞ-Özb (G.218), Külliyat-Yazma2 (200), 
Külliyat-Yazma-TB (183). 

602 tutkıll Yazmalar: koyğıl (ÜAiA). Bk. SG (663), NŞ (162, 162), NŞ-Özb (G.162), Külliyat-Yazma2 (190), 
Külliyat-Yazma-TB (174), Divan-Yazma (169*2). 

603 Mİ, M2, TÜ: Tovağm. Bk. ToynalüTovağ. 




609 


Nitib öpgey-min ol çabük ayağın 
Öpe alman çü rahşınmg tovağm 605 

lİLuj jUÎI l_5oL^. Jjl q±a L_nlıj) 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Merkebi urdı ay yüzige tovağ 
Eyle kim kaldı cebhesi üze dağ 606 

(£-h s jjl ^ ^ l5o jjj t_£İ jjt ı) 

3120 Toyğa-min (u^'-sjj) 607 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyayım”. Dört Divândan: 

Hâl dik yüzüm kara ger toyğa-min ruh-sârıdın 

Ger gözümniriğ merdümin ruh-sârığa hâl etge-min [ML.138a] 

3121 Tohtak (/t/ üstün ile, /h/ sükûn ile, diğer İti medli elif ile), “dinlenme, 

yatışma, rahat etme, huzur”. 

3122 Top toğn (lsjp- y yj 2 ) 608 : (/t/'ler üstün ile, /p/ sükûn ile), “dosdoğru”. 

3123 Turğuzmak (jGj jpjjj) 609 : (/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “kaldırmak; durdurmak”. 

[M2.163b] 

3124 Türemek (<-£ 1*1 jjj) 610 : (/t/ ötre ile, /r/ medli elif ile), “türemek, ortaya çıkmak”. 

3125 Türtmek (*^Gjjjj ) 61 1 : (/t/ ötre ile, /r/ ve İti sükûn ile), “dürtmek”. 

3126 Torlamak (ijGVjjj): (/t/ üstün ile, lxl sükûn ile), “nakış dokumak, işleme dokumak; 
ağla yakalamak, tuzağa düşürmek” . 

3127 Torak otı li'j-H) 613 : (/t/ üstün ile), “[kengere benzer ve yoğurda eklenip] yenilen 
bir ot; [Rûm Tr: dereotu]”. 

3128 Tüger taşı J^jj) 614 : (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, Igl medli elif ile), “mezar taşı”. 
Dört Divân dan: [M 1.15 6a] 


604 Yazmalar: Ferhad u Şirinden. 

605 öpgey-minl Yazmalar: öpge-min (o^BLj')// ayağınl Yazmalar: ayakın (lA')// almanl Mİ, M2, İH, TÜ: 
almay (lS^I). Bk. SG (710), FK (441, 476), FK-Özb (G.453), Divan-Yazma (416*2). 

606 yüzigeI Mİ, M2, İH, TÜ: üzige (Ajjl). Bk. AŞ (101a), SS (42, 209), SS-Özb (IV), Külliyat-Yazma 1 
(702), Külliyat-Yazma-TB (690), Hamse-Taşbasma (276). 

607 Yazmalar: Toyka-min (ûAÜE) “doyayım; doymuşum”. 

608 Mİ: 152a; TÜ: yok// SG (627), Moğ-Les (1249): Tob “pekiştirici ilk hece tekrarı”// Krgz.Tr: Top 
“pekiştirici ilk hece tekrarı” (749)// YUyg.Tr: Top toğri (420). 

609 Tekrarıl Mİ.164a, M2.159b, ML.135a, İH.139a, TÜ.86a: Tuzğurmak “susturmak”// SG: Turğuzmak/ğ 
“kaldırmak; durdurmak” (641); Tumuşturmak/ğ “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce oturtmak” (701). 
AŞ: Turğur-/Turğuz- (92a)// DLT: Turgur- (901)// Krgz.Tr: Turğuz- “dikmek; kaldırmak” (762)// YUyg.Tr: 
Turğuzmak “kaldırmak” (427). 

610 Bk. SG (643)// AŞ: Töre-/Türü- (92b)// DLT: Törü- (897)// CC: Töre- (195)// Krgz.Tr: Törö- (756)// 
YUyg.Tr: Törimek (424)// Moğ-Les: Törü-/Törö- (1289). 

611 Bk. SG (644), Krgz.Tr (773), YUyg.Tr (432)// Moğ-Les: Diiri-/Dürü-/Düre- “itmek, sokmak, saplamak, 
tepmek” (448/449). 

612 Bk. SG (645)// AŞ: Torla- “dolaştırmak, sarmak” (463)// Krgz.Tr: Tordo- “ipliği çile yapmak; ağ 
kurmak” (750)// Trkm.Tr: Torla- “örmek, çitmek, yamamak; örtmek, kaplamak” (632). 

613 Bk. SG (647)// Derleme: Dorakotu “dereotu”. 
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Hicr taşın yağdurub kim kavdı ölsem ey refik 
Kabrim üstide tüger taşım cüz ol taş etmegil 

(J^ULİ (jilj Jjl jI£jj bnuıjl c_jjjj.ac.Ij ja*i\j j^a) 

3129 Toymağur (jj İ '-^> İ ) 615 : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, İyi sükûn ile), “doymaz, 
doymayan”. Lutfi’den: 

Bolmas visal birle köngül derd ü dağı kem 
Ol toymağurda veh ni belâ iştiyak imiş 616 

^jaAaJİ (JjLiLkJİ vü ûj I.AjjC.IaJjJ (Jjl/^aS j ÛJÛ (J£jj£ AİjJJ (jL-aj (JjjIaIjJ^ 

3130 Toydılar (j^mj*) 617 : (/t/ üstün ile, /y/’ler sükûn ile), “doydular”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Tapmadılar nişânei andın 

Toydılar ol firak ara candın 

(<jj.AjI_^. Ijl Jjljâ jjl j^/LpJAJL oüj^^JûLûjIj^ 

[M2.152a, ML.128b, İH. 132b] 

3131 Tülek (JÜjj) 618 : (/t/ ötre ile, /l/ üstün ile), “kuşların yılda bir kez tüy döküp yeniden 
çıkarması”. Ferhâd u Şirinde güz mevsiminde şöyle der: 

Çemenning her yığacı bir sarig kuş 
Bolub barı tülek eyyâmığa tuş 619 [İH. 133a] 

^jİjli <Kt. ^^aIjI eiUjJ (_£jlj c_jJJJ ^^.Uu jA l_£_ iij 

> 620 

3132 Tundı (ls-^jj) " : (/t/ ötre ile, İni sükûn ile), “güneş veya ateşe bakmaktan göz dondu, 
kamaştı”. 

3133 Tüngül (J^jjj): (/t/ ötre ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile), “umudunu kes!” 621 . Dört 
Divân dan: 

Ey Nevâyi sa‘y ile çün vasi hâsıl bolmadı 
Yâr lutfığa tikil imdi vü gayrı din tüngül [TÜ.82a] 

^(J£jjj jj.Aj JJC- j (J-AajI (Jj£jj jlj/^jALaljJ (J^-aj jjri. c5 Jt - UJ 

3134 Toyar mu erkin j* JFf): ( İti üstün ile, belirli /v/ ile, İyi medli elif ile, İri sükûn 
ile), “doyar mı ki”. Leyli ve Mecnûndan: 

Hâlim gamı yeb toyar mu erkin 


614 Yazmalar: Töke baş (lA; ^j 2 ). (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, iki medli elif ile). AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır 
(96b: Trige baş)// Tekrarıl Mİ.161b, M2.157b (üzeri çizili), TÜ.84b: Tüger daşı (örneksiz)// SG: Töker taşı 
“avluya veya mezar üstüne döşenen çakıl taşları” (685/692)// Tarama (74), Derleme: Düğer “kalın direk, 
mertek”. 

615 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (101b), SG (714), YUyg.Tr (422). 

616 ni belâ iştiyak imişl ML: yine ni iştiyâkdur; İH: yine ni iştiyak imiş. Bk. LD (91, 114). 

617 M1,M2, TÜ: yok. 

618 Bk. SG (699)// AŞ: “bazı kuşların yılda bir kez tüylerini döktüğü vakit” (98b)// DLT: “tüy dökme vakti” 
(909)// Krgz.Tr: Tülök “artık tülemiş olan; bir yaşını atlatmış olan” (770)// YUyg.Tr: Tiileş “tüy atma, tüy 
dökme” (430). 

619 ÇemenningI Mİ, M2, TÜ: Çemennin (a4 û-t). Bk. AŞ (98b), SG (699), FŞ (168, XVII/74), FŞ-Özb 
(XVII), Külliyat-Yazma-TB (509). 

620 AŞ: “güneş veya ateşe dikkatle bakıp göz dondu” (99b)// SG: “karardı; göz karardı, kamaştı” (702/708). 
Bk. Tunmak. 

621 Yazmalar: “umutsuzluk”. Bk. AŞ (99b), SG (704), Tüngülmek. 
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622 

Göz merdümini oyar mu erkin ““ 


jjü j! jjS/jjSjJİ jjü v _ 1JJ ^ullA) 


3135 Tolğaban (ûM-Üjj) 623 : (/t/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “dolayıp, çevirip, burup, döndürüp”. 
Dört Divân 'dan: 

Sâkiyâ mühlik humarım ‘özriğa salma kulağ 
Bir kadehni ağzıma koyğıl kulağım tolğaban 

^aoVjâ LoİLuj AJu_j^c. lL iâLuj^ 

0 * 

3136 Tübin (û^jd): (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /b/ esre ile), “dibini”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Ayakı ki şırâtu'l-müstakimdin tayıldı veyl çâhı tübin makam kıldı. 

((_£jlLâ ^alLû yAJjJ ^U) 

3137 Tuta tuta (djj djp) 624 ; (/t/’ler ötre ile, belirsiz /v/’ler ile, diğer /t/’ler medli elif ile), “tuta 
tuta, tutarak”. Dört Divândan: 

Gül-geşt-i çemen hoştur eğer saki vü mutrib 
Bu gelse tuta tuta vu ol bir çala çala 

AİL^. ^İJ (JjI j IjjJ IjjJ L.u\j^ J ^âL_u j£l kİ 12u$Lİ^ 

3138 Tünegün (ûj^djjj) 625 : (/t/ ötre ile, belirsiz l\l ile, /n/ medli elif ile). [M2.152b] “dün, 


dünkü gün”. Hamsetül-Mütehayyirinden: 


Tünegün ötgen halatdın hiç niıne izhar kılmadı. [Mİ. 156b] 

(A-_L2y jU Ll -Uuj gj* jjj dıVLi. jl5ojl jjSUjü) 

Kim tünegün divâne-yi ebter üsrük alarğa yolukub. 

(ı_ıjâjljj asb yi\ yül y^£Lyi ^aK) 


Dört Divan dan: 


Köriğül ni müjde berür-sin ki bezin ara tünegün 
Harifler ara yâd etmiş ol sanem bizni 

(^jaj djl jU Ijl yi jSU yi Ijl a£, y jSojS) 

3139 Tört ana (dİ ^jjj): (/t/ ve elif üstün ile), “dört unsur (toprak, hava, su, ateş)”. 
[ML. 129a] 

3140 Törtelesi (^- v il3jjy); (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile), “her dördü”. 

3141 Törtele/Törtevle (^jdjjp-^djjj) 627 : (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), 
“dördü birlikte”. 

3142 Törtev (jdjjj) 628 : (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “dördü birlikte; 
dört tane”. Dört Divândan: 


622 merdüminil Yazmalar: merdümni _>*)• Bk. SG (710), LM (184, 1557), LM-Özb (XIX), Külliyat- 
Yazma-TB (640). 

623 Yazmalar: Tolkaban (ud^j 2 ). Bk. SG (697), Tolğamak. 

624 Mİ: 153a; TÜ: yok. Bk. SG (630). 

625 Yazmalar: Tönegün (uA^jd). (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, tn! medli elif ile). Bk. SG (708)// CC: Tüne 
“dün”; Tiinekiin “dünkü gün” (202)// YUyg.Tr: Tünügün “dün” (431)// Derleme: Dünegün/Diinegen/ 
Dünegin/Düneyin/Dünen “dün”. 

626 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok// ara yâdl İH: âbad. Bk. BV (451, 627), BV-Özb (G.624), Külliyat-Yazma- 
TB (380). 

627 Mİ, M2, TÜ: Törtevle; ML, İH: Törtele. Bk. AŞ (92a), SG (648), Törtev. 
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Deseriğ felekge çıkay fani ol ‘anasırdın 
Nidin ki rühuriğadur çâr-mih bu törtev 

^jlj _jjJ jJ j_j 4^ (Jjl l£ t_£Jâ 

3143 Törtünc (^AjA) 630 : (/t/ üstün ile, diğer /t/ ötre ile, /n/ ve İd sükûn ile), “dördüncü”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Bolub törtünc Aristü'ğa rakam-keş 
Ki ğâri içre girdim ejdehâ-veş 631 

3144 Turğak (li^JA) 632 : (/t/ ötre ile), “bekçi, nöbetçi; Özbek boylarından birinin adı”. 

3145 Tarğamışı ür^t^e-j 2 ) 633 : (/t/ üstün ile), “dışarı atmak, uzaklaştırmak; dağıtmak”. 
[İH. 133b] 

3146 Turğanı birle A'AjA): (/t/ ötre ile), “dunnası ile, dururken; olduğu gibi, varlığı 
ile, büsbütün, tamamıyla”. 

3147 Turğanım birle A'AjA): (/t/ ötre ile), “durmağım ile, dururken; [olduğum gibi, 
varlığımla, büsbütün]”. Dört Divândan: 

Görmesem kaşıriğ bolur-min turğanım birle figân 
Vâyi erür pes çü bolmasa Nevâyi birle nün 634 

3148 Torğud (ûjc-jjj) 635 ; (/t/ üstün ile). “Türk boylarından birinin adı”. 

3149 Turğun (ûâjjj) 636 : (/t/ ötre ile), “durgun”. 

3150 Türgen (ü'^jF): (/t/ ötre ile), “tez, çabuk” 637 . 

3151 Torluk (Jjİjjj) 638 : (/t/ üstün ile), “heyecen, korku, ürküntü, torluk”. 


628 Yazmalar: Törtlev (j^jjj). (/t/ üstün ile, IV medli elif ile, /v/ sükûn ile) “dördü birlikte”// Tekrarıl 
Mİ.157b, M2.153a, ML.129b, İH. 134a, TÜ.82b: Törtev “dört”. Bk. AŞ (92a)// SG: Törtev “dört tane”; 
Törtevle “dördü birlikte” (648)// Kzk.Tr: Törtev “dört tane” (549)// Krgz.Tr: Törtöö “dört tane” (756)// 
Mlk.Tr: Törtev/Törtevlen “dört kişi” (407)// YUyg.Tr: Törtülen/Törtüylen “dört kişi, dördü” (424)// Moğ- 
Les: Dörbe(n) “dört”; Dörbegüle(n) “dördü birlikte, dörtlü”; Dörbeged [>Tr. Dört?] “her dördü, dörder” 
(426)// Dörbente “dört kez” (427). 

629 fânll M2, TÜ: şâfl (AM; ML, İH: şâf. Bk. SG (648), FK (490, 531), FK-Özb (G.506), Divan-Yazma 
(465*2). 

630 Bk. AŞ (92a)// SG: Törtünc/Törtünci (648). Bk. Törtünci// DLT: Törtünç (897)// CC: Törtünçi (195)// 
Krgz.Tr: Törtünçü (756)// YUyg.Tr: Törtinçi (424). 

631 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FŞ (455, XLIX/176) 

632 Mİ, M2, İH, TÜ: Turkak (jüjjS). Bk. SG (648), NS (184b), King (305, 205C/26), MGT-Temir (114)// 
Moğ-Les: Tıırgagul “duran, ayakta duran”; Turgagud “Cengiz Han'ın korumaları” (1301). 

633 Yazmalar: Turğamışı i AA- 6 jy). (/t/ ötre ile) “dışarı atmak, uzaklaştırmak”. SG kaynaklı yanlış 
olmalıdır (648). Vassaf'tan verilen örnek bunu göstermektedir. Bk. FV (621). 

634 fiğânl Mİ, ML, İH, TÜ: fikân (<j^)// Vâyi...çü bolmasa Nevâyi birlel Yazmalar: Vây...çiin Nevâyi'ğa 
karin bolmasa (^y ötJ ^ ÛJt-Aj). Bk. SG (648), GS (360, 482), GS-Özb (G.467), Külliyat- 
Yazma-TB (95), Divan-Yazma (429*2). 

635 Yazmalar: Turğuz (jj 6 jjT). (/t/ ötre ile). SG'nin bir sonraki maddesi ile karıştırılmıştır. Bk. SG (649)// 
MGT-Temir: Torgut (273)// Moğ-Les: Torgud “Moğol boylarından” (1275). 

636 Yazmalar: Turğuk (j> jJ). Bk. SG (649), Krgz.Tr (762), YUyg.Tr (427). 

637 Yazmalar: “fazla, çok”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27a). Bk. SG (649), Moğ-Les (1318). 
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3152 Turmucak (iİ^-j^jjj) 639 : (/t/ ötre ile), “yenilebilen ve ekşimsi olan bir tür çöl bitkisi”. 

3153 Turur (jjjjj): (/t/ ötre ile), “sözcüklerin sonuna eklenen edattır. Alıb turur ‘almıştır’ 
gibi”. 

3154 Tutağan (jlcUjj) 640 : (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), “sürekli tutan”. 

3155 Tözmek (*-£L>jjj); (/t/ üstün ile, /z/ sükûn ile). [Mİ. 157a, M2.153a] “katlanmak, 
dayanmak; /t/ ötre ile (Tüzmek) 641 dizmek, sıralamak; düzenlemek, düzmek; süslemek; 
yapmak; sazı kurmak”. 

3156 Tüzelmek jjj) 642 : (/t/ ötre ile), “düzelmek, düzleşmek; yapılmak; süslenmek; 
düzenlenmek”. 

3157 Tüzülmek (/t/ ötre ile), “düzenlenmek; saz kurulmak”. 

3158 Tüzülüşmek (^'-^■j^jjjj) 644 : (/t/ ve /l/ ötre ile), “dizilmek, sıralanmak; [birlikte 
kurulmak]”. [ML.129b] 

t 

3159 Turğuzub (slüj^jjj): (/t/ ve /z/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “kaldırmış, kımıldatmış; 
durdurmuş”. Dört Divân'dan: 

Sariğa taklid kılmış gül ki asıb küze boynıdın 
Tiken üstige anı turğuzub gerdün edeb kılmış 

3160 Tünglük (^j^jj) 645 : (/t/ ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “çadırın bacası”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Andak ki tenimdür anda mahbüs 
Hem türiğlügi hem eşiği medrüs 646 

3161 Toymayub (MjyW>0 647 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, diğer İyi ötre ile), “doymamış; İti 
ötre ile (Tuymayub) duymamış, öğrenmemiş, anlamamış”. [İH. 134a] 


638 Bk. SG (650)// C1 (51), Radloff (767): Turluk// DLT: Torı “ekşi”; Torı kişi “kavgacı huylu adam” 
(893)// BR-Muin: Tür “korkmak, ürkmek; yiğit, yürekli, kahraman” (530); Tül “korkmak, ürkmek; savaş, 
kavga” (535)// Derleme: Tor “toy, deneyimsiz, yabani; ürkek, çekingen, durgun, utangaç; soğukkanlı; aptal; 
ters”. 

639 Mİ, TÜ: Turumcak (jl^jjji); M2, ML, İH: Turumcan. Bk. SG (650). 

640 Mİ: 145a; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (636). 

641 Bk. SG (651), AŞ (93a-93b)// DLT: Tiz- “dizmek” (885); “düzenlemek; düzeltmek” (914)// Kzk.Tr: Tüz- 
“dizmek; kurmak” (560)// Krgz.Tr: Tiz- “dizmek” (741); Tüz- “düzmek, yoluna koymak” (777)// YUyg.Tr: 
Tizmak “sıralamak” (416); Tüzmek “derlemek; yapmak, kurmak” (433)// Trkm.Tr: Düz- “dizmek; 
toplamak, parçaları yerli yerine koymak; akort etmek; kurmak” (186). 

642 ML, İH: yok. Bk. SG (656), Krgz.Tr (777: Tüzöl-), YUyg.Tr (432). 

643 Bk. SG (656-657), DLT (914), Krgz.Tr (777), YUyg.Tr (433). 

644 Yazmalar: Tüzlüşmek (^Luîjljjî). HA kaynaklı biçim olmalıdır (27a). Bk. SG (657)// Azb.Tr: 
Düzülüşmek “sıralanmak” (241). 

645 Bk. AŞ (lOOa-lOOb), SG (709), DLT (909)// Krgz.Tr: Tündük “obanın uukların uç uçlarıyla tutulan 
yukarıdaki ahşap dairesi” (771)// YUyg.Tr: Tünlük/Tiinglük “çatı penceresi; keçe çadırın tepesini kapatan 
keçe” (431). 

646 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (100b), SG (709), LM (167, 1379), LM-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB 
(637). 
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3162 Tuymayın (ûİj^jj): (/t/ üstün ile, İyi esre ile, diğer /y/'ler sükûn ile), “duymayıp, 
öğrenmeyip”. [TÜ.82b] 

3163 Tüşte (/t/ ötre ile), “düşte, rüyada; gün ortasında, öğlende; [Tuşta] tarafta, 

yönde, çevrede”. DörtDivân'dan: 

Dedim kim tüşte mihrâb içre gördüm kâfir-i mesti 
Dedi görgil Nevâyi göz açıb kim göz ü kaşımdur 

Kâm-ı İaTmgnmg hayâlıdın köriğül kazğanmadı 
Tüşte su içgen bile leb-teşne hergiz kanmadı 

4ûJûj c_jj Aİij ıjlSL^jl jxm ilkijj/^^Uûlc. jla J5oj£ l_5Lİû l_5L1a1x] 

Tüşte hicrini görüb min sariğa şerhin aytay 
Ey hakim anı eğer ‘aks yorar-sin âhır 1 [Mİ.157b] 

^_yS\£. ^1 <_£İ/(_£İJJİ 15L1, QXA IHjj) 

3164 Tüzetey (ls^'J-H) 649 : (/t/ ötre ile, İzi ve diğer İti medli elif ile, İyi sükûn ile), 
“düzelteyim; düzleştireyim; yapayım; düzenleyeyim; süsleyeyim”. Dört Divân'dan: 

Nitib tüzetey kad kim cismimde şikenlerdür 

Niyleb tüz uray dem kim bağrımda tikenlerdür 
Yüz ‘ahd ile meh-veşler köriğlümni alıb imdi 
Kati eylediler osru bed-‘ahd ikenlerdür 

jjûjV I.İa3jc.Ij ^ (_£İjjl jjj ta Ss jjj c \f\ûj 

j^uıl k_u3l vbl ,)g c. 

3165 Tutaşmıştur (jy uV^^jj) 650 : (İti ötre ile, diğer İti medli elif ile), “tutuşmuştur”. 

3166 Toğurmak (Jt-jjC'jj) 651 : (İti üstün ile), “doğurmak”. [M2.153b] 

3167 Tülkü (j^jj) 652 : (İti ötre ile), “tilki”. Sedd-iSikenderi'den: 

Kızıl tülkü yâ-hod kara kiş kibi 

Ki bolğay tüki katlmmg mücibi [ML.130a] 

(ls^ 1 L5^ J- 3 1 jâ ^İJ j5ÜjJ <Jj jjâ) 

Ferhâd u Şirin den: 

Bolub tülküge bu yariğlığ niyazı 
Kim ol küy itlerige berine bâzi 

(<_£ jb Lûjb CİJJİ (_£ jbj ^j5üjJ S- 3 ji) 

3168 Tözer mü (>« d jy): (İti üstün ile, İzi medli elif ile, lxl sükûn ile), “katlanır mı, dayanır 
mı; İti ötre ile (Tüzer mü) dizer mi, sıralar mı; düzenler mi; süsler mi”. Dört Divândan: 
Sorsa kim gam bezmide minsiz tüzer mü bezm-i ‘ayş 


647 Yazmalar: Toymııyııb/Tuymuyııb. 

648 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. BV (134, 172), BV-Özb (G.172), Külliyat-Yazma-TB (302). 

649 Mİ: 146a; TÜ: yok// Mİ, M2: “düzeltirim; düzleştiririm”; ML, İH: “düzeltirim; düzleştiririm; yaparım”. 
Bk. SG (655)// AŞ: “düzelteyim, doğru edeyim” (94a)// Kzk.Tr (560), YUyg.Tr (432): Tüzet- “düzeltmek, 
onarmak”. 

650 Mİ, TÜ: yok; ML: 130b; İH: 134b. Bk. SG (635), Tutaşmak. 

651 Mİ, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (675), DLT (888), CC (191)// Trkm.Tr: Doğur- (167). 

652 Bk. AŞ (98b), SG (675), DLT (882: Tilkü), CC (202), Krgz.Tr (770), Mlk.Tr (413). 
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Kan yaşımdın bade bağrımdın kebabınım değil 

((JjKj.il ^,'ı.a nLK aAı ıjjA/ujoılj (jlS/jjjjjc. ^_)j _¥* JjJ _)jjji (jJ-o A <joijjjji) 

3169 Tomağa (4 İjUjj) 653 : (/t/ üstün ile), “doğan başlığı, doğan üsküfü”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

Eğer şonkar dik başıriğda zer-düzluk tomağadın tâc emestür şükr kıl ki gözüriğ yaruk 
dünyânı görerge muhtaç emestür. [İH. 134b] 

a ı —^ (Jjs jjİLuA-ûjI Ai^Lûjli (_3_^b)j-^_) I^Liuib <—&«p ^ULiuj 


3170 Tul (Jjj) 654 : (/t/ ötre ile), “dul kadın; yas için süslenmiş at; (-Tul) renklerin sonuna 
gelen benzerlik eki: ağımtul gibi”; “[Töl] inek ve koyun yavrusu” 655 . Hayretü'l-Ebrârdan: 
Bar idi min tulğa ciger-güşei 
Bel ciğerim mezrahdın hüşei 


3171 Tuzak (ti'jj 2 ): (/t/ ötre ile, İzi medli elif ile), “tuzak, ağ”. Ferhâdu Şirinden: 

Belâ içre ferâğı birle gelmiş 

Tuzakğa öz ayakı birle gelmiş 

3172 Tutmak (ijGjjj): (/t/ ötre ile, diğer/t/ sükûn ile), “tutmak”. Dört Divândan: 

İki zülfüriğ köriğül dâmı ni yariğlığ asray ol kuşnı [Mİ. 158a] 

Anı tutmakğa cid ma‘lüm olur çün cim ü dâlmgdın 656 

j AÂaLöjjIi (Jjl 

3173 Tüşgece (UASGijj): (/t/ ötre ile), “düşe kadar, rüyaya dek; gün ortasına kadar, öğlene 
dek; [Tuşkaca] semte kadar”. Dört Divândan: 

Deme gün tüşgece uykuğa kalmış kim aça almaş 
Gözin yâ nâzdın yâ-hod şabühi mey humârıdın 

3174 Tuttunguz/Tuttunglar (j5tS4jjjjj-jjSüjjjjj) 657 ; (/t/ ötre ile, ikinci /t/ sükûn ile, üçüncü İti 
ötre ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile), “tuttunuz”. [M2.154a] 

3175 Tüzetgünce (^jS^Ijjj): (/t/ ötre ile, İzi medli elif ile, diğer İti ve İni sükûn ile), 
“düzeltince; süsleyince”. Ferhâd u Şirin den: 

Tüzetgünce ok u yayın dil-âver 


653 Bk. AŞ (99a), SG (701)// Kzk.Tr: Tomağa “kartalın gözlerini kapatmak için başına geçirilen örtü” 
(542)// Krgz.Tr: Tıımak “bir tür kulaklı kalpak” (759)// YUyg.Tr: Tıımak “kışlık deri şapka; kalpak” (426)// 
Derleme: Tomaka “başa takılan gümüşlü kadın ziyneti”// Moğ-Les: Tomııga “taç” (1270). 

654 Mİ, M2, TÜ: Tulğa (^4)// Tekrarıl Mİ.161b, M2.157b, TÜ.84b: Tul (örneksiz). Bk. AŞ (98b), SG 
(698), DLT (898), CC (196), YUyg.Tr (426)// Krgz.Tr: Tul “ölen kocanın resmi; koca için yapılan yas”; Tul 
katın “dul kadın” (758). 

655 Yazmalar: SG'deki nitâc (jA) “yavru” sözcüğü, şâh (c^) “boynuz” biçiminde yazılmıştır (698)// DLT: 
“yavru” (895)// Kzk.Tr (547), YUyg.Tr (423): “hayvanların yeni doğmuş yavrusu”// Tr.Tr: Döl “nesil; 
yavru”; Döl döş “soy sop” [döş~döl]// Moğ-Les: “döl, nesil, soy; yeni doğan hayvan, hayvan artışı” (1285). 

656 kuşnı I M2: kuşı. Bk. BV (339, 460), BV-Özb (G.457). 

657 Mİ: 149a; TÜ: yok. 
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Yitişti her yan ol hayl-ı cefa-ger 688 [ML.130b] 

Jjâ. Jjl <jb jA (j£jb J L3J^ jjj) 

3176 Tolğaşında (°-%^>i) 659 : (/t/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “dolaşmasında, kıvrımında, 
büklümünde”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi teni çırmaşsa vu tolgansa ni tang 
Kaldı çün sünbülining çınnaş u tolğaşında 660 [TÜ.83a] 

^û-liullâjjj j ^gJLlıai ^jj^. Jlâ/i—£bb j biulLû^)^, ^Jİ jj 

3177 Tüzlenmek (^'^’jYj 661 : (/t/ ötre ile, IzJ sükûn ile), “düzelmek; düzleşmek; 

662 

düzenlenmek; süslenmek” . 

3178 Turğuzay (ls'jj^jj 2 ): (/t/ ötre ile, /z/ medli elif ile), “kaldırırım; durdururum; 
[kaldırayım; durdurayım]”. DöıtDivândan: 

Dedi gözüng kanını vaslım ile turğuzay 
Vay ki bağrım dağı hicride kan boldı la 

(y (jlâ j^a ^jjc.b a£ (j I j/(_£İ jjL jjj aJj! j t_5bjjj£ 

* 

3179 Tübiğa (<*jjj 2): (/t/ ötre ile, /b/ esre ile), “dibine”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Sin bu işning peyiğa çün bardıng 

İski defter besi köp ahtardmg 663 [İH. 135a] 

(ı—SLipjlikl l_j C5 _uu LS 5 LaUİ/ı_ 5 Lipjb jj (jjjoıJ 

3180 Tuzlanmak (İjLüVJjj): (/t/ ötre ile, /z/ sükûn ile), “tuzlanmak”. 

3181 Tozalanmak (JjGjVI j >i) 664 : (/t/ üstün ile), “baş üzerinden yuvarlanmak, takla atmak”. 

3182 Tozang jjj) 665 : (/t/ üstün ile), “toprağı yumuşak yer”. 

3183 Tuzlak (iİ^Jjj): (/t/ ötre ile), “tuzlak, tuzlu yer”. 

3184 Tuzluk Gij^jjj): (/t/ ötre ile), “tuzlu” 666 . [Mİ.158b] 

3185 Tökdükce (^j^jj) 667 : (/t/ üstün ile, İki sükûn ile), “döktükçe”. Fuzüli'den: 

Tökdükce kanımı okung ol astan içer 

Bir yerdeyem esir ki toprağı kan içer 668 


658 cefâ-gerl Yazmalar: dil-âver (jjV-s). Bk. SG (655), FŞ (273, XXIX/63), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat- 
Yazma-TB (538). 

659 Yazmalar: Tolkaşında (o%2lilyi). Bk. SG (698), Tolğaşmak. 

660 çünl Yazmalar: ol (Jjl). Bk. SG (698), BV (389, 535), BV-Özb (G.532), Külliyat-Yazma-TB (364), 
Divan-Yazma (489*2). 

661 Yazmalar: Tözlenmek (^SL^V jjj). (/t/ üstün ile, İzi sükûn ile), “katlanmak, dayanmak’’. SG kaynaklı 
yanlış olmalıdır (651/657). Verilen şiir örneği bunu göstermektedir. Bk. Tüzlenmek. 

662 Mİ, M2, ML, İH: tâkat-âverden “dayanmak” ibaresinde, takat sözcüğü unutularak âverden “getirmek” 
biçiminde verilmiştir. 

663 peyiğal Yazmalar: tübiğa {^y)ll ahtardıngl Mİ, M2, TÜ: aktardıng (^Li^jUSİ). Bk. SS (429, 4778), SS- 
Özb (XXX), Külliyat-Yazma 1 (798), Külliyat-Yazma-TB (783), Hamse-Taşbasma (363). 

664 Yazmalar: Tuzalanmak (jk»iVI jjj). (/t/ ötre ile)// Cl: Tozalan- (51). Bk. SG (658). 

665 ML: 129a; İH: 133b// Yazmalar: Tuzariğ (Lİüljjj). (/t/ ötre ile)// AŞ: “taşsız ve topraklı olan yumuşak 
yer” (93b)// SG: “toprağı yumuşak yer” (661)// Kzk.Tr: Tozang “toz, toz toprak, tozan” (539)// YUyg.Tr: 
Tozang “toz, duman” (422)// Tr.Tr: Tozan “incecik toz tanesi, zerre, molekül; tozu çok olan yer”. 

666 Mİ, M2: nemekin “tuzlu” sözcüğü yanlışlıkla temkin biçiminde verilmiştir. Bk. SG (662). 

667 Mİ: 149a; TÜ: yok. Bk. Tökerge. 
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(jlÜ ^ ^ij/^^jI (jllujl (Jjl <—5LjjÜjl jj) 

3186 Tökgeli (^15^ jj) 669 : (/t/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “dökmek için”. DörtDivân’dan: 
Nevâyi köriğli kanın tökgeli asrab-sin ey katil 

Ümidim yok idi köriğlümni munca asramakıriğğa 

(\L t_5LiiâLol^u:l A_şJ yo (_£-İJİ (JjJ (_£ I (jjluJ L-Jİ Jxm\ 

3187 Tosmak (jL^jj) 670 : (/t/ üstün ile, /s/ sükûn ile). [M2.154b] “gözetlemek, beklemek”. 

3188 Toskavul (Jjj^jj) 671 : (/t/ üstün ile), “bekçi, koruyucu”. 

3189 Tüsluk/Tösluk (ti ^y-6 j^j*) 672 : (/t/ ötre ile), “soylu, iyi yaradılışlı”. 

3190 Tosun (ûj^jü 673 : (/t/ üstün ile). “Moğ. yağ”. 

3191 Tüşürmek 6-^jj^jj): (/t/ ve İşi ötre ile), “düşürmek, indirmek”. 

3192 Tüşüşmek (^LuSy/yi): (/t/ ötre ile), “birbirine düşmek”. 

3193 Töşelmek (^UILSjj) 674 ; (/t/ üstün ile), “döşenmek, serilmek”. [ML.131a] 

3194 Tuşlanmak (iiLöTLijj) 675 : (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “rastlanmak, karşılaşılmak”. 

3195 Tüşçilik (-M ls^j^): (/t/ ötre ile, /ç/ esre ile), “öğlene kadarlık bir zaman, kaba 
kuşluğa kadarlık bir zaman”. 

3196 Tüşkün (ûj^-jj): (/t/ ötre ile), “düşkün, düşmüş, felakete uğramış”. 

3197 Toğmak (ti'-^> i ): (/t/ üstün ile), “doğmak”. 

3198 Toğramak (ijUljcjj) 676 : (/t/ üstün ile, /r/ medli elif ile), “doğramak, parçalamak, 
dilimlemek”. 

3199 Toğranmak ^): {İti üstün ile), “doğranmak, parçalanmak, dilimlenmek”. 

3200 Toğalak (S'^yf 11 : {İti üstün ile), “yuvarlak”. 

^ •• ZTC) 

3201 Toğan {İti üstün ile), “doğan, bir tür avcı kuş. Utelgü de denir” . 

3202 Toğanak (ü^jj) 679 : {İti üstün ile, /n/ üstün ile, Dd sükûn ile), “atmaca kuşu, doğana 
benzer bir kuş”. 


668 okungl Yazmalar: ğamıng (■-Ki^i). Bk. Fuzuli-Divan (145). 

669 Mİ: 154a; TÜ: yok. Bk. SG (687), Tökerge. 

670 Yazmalar: Tusmak (/t/ ötre ile, /s/ sükûn ile). Bk. Toskavul, SG (662). 

671 Yazmalar: Tuskavul (JjjO^jj). (/t/ ötre ile). Bk. SG (664)// Kzk.Tr: Tos- “beklemek; karşılamak; 
engellemek”; Tosqavıl “baraj, set, engel; pusu” (545-546)// Krgz.Tr: Tos-/Toz- “yolu kapatmak; 
karşılamak, kabul etmek; beklemek; tutmak”; Toskool “engel, mania” (751/752-753)// YUyg.Tr: Tosmak 
“engel olmak, yolu kesmek”; Toskal “kalkan; bent” (421)// Moğ-Les: Tos- “almak, kabul etmek; 
karşılamak; karşılaşmak; yakalamak, tutmak” (1277). 

672 Yazmalar: Tüsluk. Bk. Tüs/Tös, SG (664). 

673 Yazmalar: Tusun (uj^j 2 ). (/t/ ötre ile). Bk. SG (664), NS (184b)//Moğ-Les: Tosu(n)/Tos (1277). 

674 Bk. AŞ (94b), SG (669), DLT (897), Krgz.Tr (757: Töşöl-), Mlk.Tr (407). 

675 Bk. SG (669), DLT (904). 

676 Yazmalar: Toğırlamak (jL>Vj£-jj). (/t/ üstün ile, İri sükûn ile). Bk. AŞ (95b), SG (675), DLT (886), 
Özb.Tr (97), YUyg.Tr (416). 

677 Bk. SG (677), Trkm.Tr (630)// Kzk.Tr: Domalaq (128)// Krgz.Tr: Toğolok (742)// Derleme: Doğanak 
“yük bağlanan iplerin ucuna takılan ağaç halka”// Moğ-Les: Togunu/Toguna “çadırın üstündeki duman 
deliği” (1260). 

678 Ütelgül Mİ, M2, ML, İH: Ötelgü. Bk. İtelgü. 
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3203 Töşer (JA>>): (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile), “döşer, serer”. Dört Divân'dan: 

Çün töşerler ‘akıbet üstüriğe hârâ birle ferş 

Ni asığ astıriğda ger çarh atlasıdındur firâş [İH. 135b] 

3204 Tüzlügidin (uhyAjljjj) 680 : (/t/ ötre ile, /g/ esre ile), “düzlüğünden, doğruluğundan”. 
[Mİ.159a] 

3205 Toğ (tjp) 681 : (/t/ üstün ile, belirli l\l ile), “toz toprak”. 

3206 Tokğan (û^j 2 ): (/t/ üstün ile, /kİ sükûn ile), “doğmuş”. [M2.155a, TÜ.83b] 

3207 Tutaşurğalı ( y): (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), “tutuşturmak için” 682 . 
Dört Divân 'dan: 

Ulusğa ot salur erseriğ mini burun örte 
Nidin ki otm tutaşurğalı girek hâşâk 

3208 Tumuştı (/t/ ötre ile, diğer /t/ esre ile), “bir köşede üzüntü içerisinde ve 

sessizce oturdu”. Dört Divândan: 

Ezelde rind hoş-hâl oldı meydin 
Veli halvet ara zâhid tumuştı 

jaI j tjt di jli. ^ JU. -A) Wjl) 

)> _ 

3209 Turgay (ls^jj 2 ): (/t/ ötre ile), “kalkar; durur; kalkacak; duracak; [kalka; dura]”. Leyli 

ve Mecnûn dan: 

Ol gözde ni nev‘ turgay uyku 
Kim bir nefes anda turmağay su 684 

(jloUjjJ İJÜİ (jjiİ j JOJ jj ta jj£ Jjl) 

3210 Tüşgeli (^^Aj 2 ): (/t/ ötre ile), “düşmek için”. Dört Divândan: 

‘Aceb yok vasi hayli tüşgeli tertib eter menzil 

Ger eşk ü ah otı elniriğ göz ü köriğlini pak eyler [ML.13 lb] 

^_J^Lll L_£Ll j L_£-iij (Jjl ûl J L_£»dl Jr±/( k-UJ^)J (J*-aj (JjjJ S )>C-) 

3211 Toyar erdi (ls-Vh' jÇ>9 685 : (/t/ üstün ile, belirli Nl ile), “doyar idi”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Çün etfâl taşıdın toyar erdi kaçıb külhanğa yüz koyar erdi. 

k-n*\la EjjAldlj (Jlİİal 


679 Yazmalar: Toğariğ (<-Kjle.>i). (/t/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile)// SG: Toğanek “bâşeye benzer ve ondan 
daha küçük bir kuş. Ala toğan ve Ala toğanek de denir” (677)// ŞT: Toğanak (T83a/7)// Krgz.Tr: Toğonok: 
Ala toğonok “küçük saksağan kuşu” (742). 

680 Yazmalar: Tüliigidin (uAAj 2 )- Bk. AŞ (93b). 

681 Yazmalar: Tuğ (j\V)- (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). Bk. AŞ (95b), DLT (886)// Moğ-Les: 
Togusu(n)/Toos(on) “toz” (1262). 

682 Yazmalar: “tutmak için”// SG: Tutaşturmak/ğ “tutuşturmak” (635). 

683 mini burun örtel Yazmalar: burun mini örte. Bk. Burun// tutaşurğalıl NŞ (329, 330), NŞ-Özb (G.330), 
Külliyat-Yazma2 (219), Külliyat-Yazma-TB (203): tutaşturğalı. Bk. Divan-Yazma (315*2). 

684 uykul Mİ, M2, TÜ: uyğu (j~jl). Bk. LM (158, 1288), LM-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (635). 

685 Mİ, M2: Toyar irdi. 
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3212 Tutay (ls^j 2 ): (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile), “tutayım; tutarım; tutacağım”. Dört 
Divân 'dan: 

Tutay cihanda Süleyman sini ve yâ Cemşid 
Ni muriğa cam vefa eyledi ni anğa üzük 686 

\£ji\ Iİj ^gj /M Ü J ^,ijy jLuLi b 

3213 Tüzdi (ls-O-H): (/t/ ötre ile), “dizdi; düzenledi; süsledi; yaptı, bayındırlaştırdı”. 
Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Zulmm def‘ etti ‘adalet bile 
Tüzdi bozuklarnı ‘imaret bile 

dıjLac. ıjj jjj jjj/'üjj dıiı^c. ^jji aİ- 

Dört Divân 'dan: 

Can ara tiğing görüb könglüm kuşı tüzdi neva [Mİ. 159b] 

Tütiyi dik kim tekellüm eylegey güzgü görüb 

(>_j j ^l5o ı_5o.l y^j\ ^ j dvuiul 1 y> /jA.) 

3214 Turaturğac ((^jjj'j-h) 688 : (/t/ ötre ile), “dururken”. Dört Divân dan: 

Cânımğa gözüng zulmı eınes zulm, budur zulm 

Kim min turaturğac tilegey-sin yana mazlüm 

UU (jjİJ-ü tflöljİ ^Dâ (_}jjLûJİ ^g-Aİlâ 4x. 

3215 Tuşluk Tuşı (^A tijbijj): (/t/’ler ötre ile), “semtten semte”. Ferhâdu Şirinden: 

Kabab korğannı dabkur dabkur ol hayl [M2.155b] 

Tüşerge kıldılar tuşluk tuşı meyi [İH. 136a] 

^.ıLa l)j^ ^gâjlc-jjâ L-jbla) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Bir pas çü tündin ötti ol hayl 
Tuşluk tuşı kıldı uykuğa meyi 

[(Jj- 0 <C.jâJjl ı_5^İJ3 (_3 jLjJ j/Joi. Jjl Jû jl jj-ljjj J^) 

3216 Toğdak (jI^jj) 689 : (/t/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “mavi renkte ve har-çâl kuşuna benzer 
büyük bir su kuşu, toy kuşu”. 

3217 Toğdan/Toğdun (lSjj^A-^j'-^A): (/t/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “doğan gibi avcı 
haynanlar kullanılarak avlanan ve kendisini savunmak için onların üzerine pisliğini atan 
bir kuş, bir tür toy kuşu”. “‘Arabi’de hubârâ denir. Nitekim ‘Arablarda şöyle bir söz var: 
İnne’l-hubârâ silâhuhâ sülâhuhâ” 690 . Mahbübu'l-Kulüb'dan: 

İtelgüge toğdarınmg güci yitmese sangğı bile anı bulğar 691 . 


686 nil Yazmalar: ne (<A Bk. SG (251), BV (257, 334). 

687 Tütlyll Yazmalar: Tütî (,»). Bk. AŞ (93b), GS (71, 62), GS-Özb (G.58), Divan-Yazma (71*2). 

688 Mİ: 147a; İH: 136a; TÜ: yok. Bk. Turğamda. 

689 ML: 131a. Bk. SG (677)// Krgz.Tr: Toodak “toy kuşu” (748)// YUyg.Tr: Doğdak “çalı horozu, yaban 
horozu” (103)// Derleme: Toğdah “leylekten iri, eti yenilen, kızıl tüylü bir çeşit göçebe kuş”// Moğ-Les: 
Togudag/Toodog/Togudug “toy kuşu” (1260). 

690 TÜ: yok. Bk. SG (677). 

691 Bu örnekl Mİ, M2, TÜ: yok// sangğı| Yazmalar: sangı (^*4^); SG: sanki (909). Bk. MK (294, 90b/4), 
MK-Özb (Tenbih.83), Kiilliyat-Yazma-TB (1496), MK-Amire (172). 
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A-Lj LujLûjj i—jj 

3218 Toğn (ij J- y): (/t/ üstün ile, /ğ/ sükûn ile), “doğru, gerçek; karşı, aynı hizada, koşut”. 
Hayretii 1-Ebrâr'dan: 

Bir bu ki yalğanğa te’essüf bile 

Toğn degey sözni tekellüf bile 692 [ML.132a] 

(XliJ l_İİ 5o ^ jj-ui jt- jj/<Lj L İL.İJ AJüUlİIj 4£ joj) 

3219 Toğğan (ö^jj) 693 : (/t/ üstün ile, İni sükûn ile), “ikiz kardeş; akraba; doğmak; 
doğmuş” 694 . 

3220 Toğğanlık/Toğğanlığ (^I^jj-j^Uc-jj) 695 ; (/t/ üstün ile, İni sükûn ile), “akrabaları 
ziyaret etme”; “akrabalık” 696 . 

3221 Toğma (üc-jj): (/t/ üstün ile), “efendisinin evinde doğmuş köle çocuğu”. 

3222 Toğur (jj^jj): (/t/ üstün ile), “kuşun oturacağı yer; doğur!” . 

3223 Tuğurka (tâjjt jj) 698 : (/t/ ötre ile), “çadırın keçesi”. 

3224 Toğuş (ıAs£ j m): (/t/ üstün ile), “doğuş, doğma” 699 . 

3225 Toğuşluk (lijbijtii): (/t/ üstün ile), “soylu, iyi yaradılışlı” 700 . 

, nr\ i 

3226 Töpe (^jj) : (/t/ üstün ile, /p/ üstün ile), “tepe, yığın; başın tepesi. Tepe/Tepe dahi 

denir”. Dört Divân'dan: 

Töpemni ser-zeniş elgi ting etti yir birle 
Ki her kişi ki yitib küyıda başımğa kakıb 

3227 Tutmağusı jjj): (/t/ ötre ile, diğer /t/ sükûn ile), “tutmamalı, tutmasa gerek; 

[tutmayacak]”. 


692 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// tekellüf bilel M2: tekellüf ile. Bk. HE (283, XL/48), HE-Özb (XL). 

693 Yazmalar: Toğınğan (û^'A^j 4 )- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27b). Bk. AŞ (95b), SG (677)// Kzk.Tr: 
Tııvğan “öz; akraba; doğum” (551)// Krgz.Tr: Tuuğan “akraba, soydaş, kabiledaş” (765)// YUyg.Tr: Tukkan 
“akraba” (426). 

694 Mİ, M2, ML, İH: hem-zâd sözcüğü, hem-râz biçiminde yazılmıştır. 

695 ML: Toğanlık; Mİ, M2, İH, TÜ: Toğanlığ (jALiA). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27b). Bk. SG (677). 

696 Yazmalar: “akrabalar”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27b). Bk. SG (677). 

697 Yazmalar: Tuğurka maddesinin anlamı da verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (27b). Bk. SG (677), 
Tur. 

698 Yazmalar: SG'deki Tuğurka “çadırın keçesi” ^ j 4 ), HA kaynaklı (27b) yanlış olarak, Toğur 

“çadırın direği” (^-^ ; jje. ji) biçiminde yazılmış ve bu anlam Toğur maddesinin altında verilmiştir. Bk. 

SG (677-678)// Moğ-Les: Tugurga “çadırın keçesi; duvar” (1294). 

699 Yazmalar: “birlikte doğmuş, ikiz” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (678), CC (192), Krgz.Tr (766), 
YUyg.Tr (425). 

700 Yazmalar: “soyluluk; asıl olan”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (28a). Bk. SG (678)// Krgz.Tr: Tuuştu 
“sağlam, dayanıklı” (766)// Derleme: Doğuşlu “asil, temiz karakterli”. 

701 Yazmalar: Tüpe (AA). (/t/ ötre ile, /p/ üstün ile)// SG (629/719), AŞ (89a/81b): Töpe/Tepe. Bk. 
Tepe/Tepe// DLT: Töpü (896)// Krgz.Tr: Töbö (753)// YUyg.Tr: Töpe (424). 



621 


0 j> a * 709 

3228 Tutuk (iİjmjj): (/t/'ler ötre ile, belirsiz NP ler ile), “tutuk, tutulmuş, büzük; kabız” . 
[Mİ. 160a] Lutfi’den: 

Yangı ikende görmedi hiç kim ay tutuklığın 

Çin ni üçün tutar kaşıriğ yâ Rab oşol cebin ara [IH. 136b] 

* > 

3229 Türme (/t/ ötre ile, /r/ sükûn ile). [M2.156a] “kürk ve yünden yapılan 

değerli şal; din adamlarının giydiği kürklü giysi” 704 . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Atlas-ı gerdün bile miriğ zib ü fer 
Türme tom astıda gög âster 
Lik oşol türmesi her târ ile 
Fakrda yüz mürşid üçün silsile 705 

ta ' y j L_ıjj ı_(j(Jjiiîata 

^aXui1uj ta^Üa/Aİjl jta l_£u1 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye 'den: 

706> 

Isığ savuğ def‘i üçün bir türme ton dağı muriğa münâsib yimekge kâni‘ bolub . 
[İH. 136a] 

l££l<UJ L- lujlia 1£_3 _^g (_5^ta (jjj ^İJ ^jjLui 

3230 Törten (û^jj 3 )™ 7 : (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “kürk”. 

3231 Tüzlük (^j^jjj) 708 : (/t/ ötre ile), “düzlük, doğruluk”. [İH. 136b, TÜ.84a] 

3232 Tolğay (cs^jj): (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile), “dola; dolacak”. Leyli ve Mecnûndan: 
Min Türkçe başlaban rivayet 

Kıldım bu fesâneni hikâyet 
Kim şöhreti çün cihânğa tolğay 
Türk eliğe dağı behre bolğay 709 

çıkışta*, AiLuja jj ^jALâ/dul jj 
û J^ 3 c5^^ ÜJ^ LS" 3 


702 Yazmalar: “tutukluk, büzüklük; kabızlık”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır. Verilen aynı şiir örneği bunu 
göstermektedir// AŞ: Tutuk “tutacak nesne; tutulmuş nesne; tutukluk, büzüklük; kabızlık” (89b)// SG: 
Tutukluk/ğ “büzülme, tutukluk; güneş ve ay tutulması” (636). Bk. Tutukluk// YUyg.Tr: Tutuk “kapalı, 
bulutlu; karanlık; kederli” (429)// Derleme: “kabız”. 

703 tutuklığınI LD: tutulğanm (15, 7). Bk. AŞ (89b-90a), SG (637). 

704 AŞ: “din adamlarının giydiği örmek denen giysi” (91b)// SG: “kürk ve yünden yapılan değerli şal” 
(650)// Kzk.Tr: Terme “motifli, desenli dokuma” (535)// Derleme: Türme “çok renkli ve yollu ince 
ipekliden yapılmış bir çeşit baş örtüsü”// Moğ-Les: Terme “ince yün dokuma, pazen, iç çamaşırı dikilen 
kumaş; çadırın tahta kafes iskeleti” (1243-1244). 

705 tiirmesil Mİ, M2, ML, İH: tümeni; TÜ, AŞ (92a): türmeyi (A-jF). Bk. SG (650), HE (128, XXI/26), 
HE-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (420). 

706 Bu örnekl TÜ: 82a (üzeri çizili)// yemekge| Yazmalar: tikmekge (L££l*5Lû). Bk. VA-Özb, Külliyat- 
Yazma2 (762). 

707 Yazmalar: Turtan (u^jj 2 ). (/t/ ötre ile, diğer /t/ medli elif ile, İni sükûn ile). Bk. AŞ (92a)// Derleme: 
Dörten göynek “bir gömlek çeşidi”. 

708 Yazmalar: Tülük (^jlJ). Bk. AŞ (93b), SG (662). 

709 bolğayl Yazmalar: yitgey (ls'^A). Bk. LM (381, 3597), Külliyat-Yazma 1 (694). 
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3233 Tokuştı (/t/ üstün ile, diğer /t/ esre ile), “birbirine çarptı, çarpıştı, tokuştu”. 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Hemânâ gögge su bes kim tokuştı 
Felek günbedleriniriğ sakfı tüşti [ML.132b] 

^ i—jâjli ^a_i£ ^joi ISSjSLUa) 

3234 Törtünci ((»Çjjjjj): (/t/ üstün ile, diğer /t/ ötre ile, İni sükûn ile), “dördüncü”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Vakt boldı ki tartıban hâine 
İmdi törtünci yazğa-sin nâme 

(jjjaılc. jb (jLujjtj djâj) 

Sedd-i Sikenderi'den: 

Hisâb içre törtüncidür bahr-ı Hind 
Ki cenbide bir nâv-ı su rüd-ı Sind 710 

^■Vn*ı û yui jlj h n> a£>/S& k-jLuı^J 

3235 Tavacı (cs^'j 2 ) 711 : (/t/ üstün ile, İd esre ile). [Mİ. 160b] “ulak”. Ferhâdu Şirinden 712 : 
Çerikge eyleben mi‘âd u bolcar 

71 -3 

Tavacı her taraf yitgürdi ol car 

(jU. Jji Fk- ^ ^ F Fİ FFyı j ıs ı_So^)j^.) 

Hamsetü'l-Mütehayyirin 'den: 

İttifâkan şehr nevâhisiğa yitgen mahal tavacı nişân geltürüb ordu sarı kaytardı. 

3236 Töri (lsjjj) 714 : (/t/ üstün ile), “evin baş köşesi, ev bucağı, törü”. [M2.156b] Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Eşik it yiridür ger alsun böri 
Müşükge makâm oldı öyniriğ töri 715 

<—(_£jl ^alİ-o l -bjl <—^uüİJİ^ 

3237 Toldurğusı (^-uijc-jjûljj) 716 ; (/t/ üstün ile, IV sükûn ile), “dolduracak”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Demi muğtenem ariğla mey-hâneni 
Ki toldurğusı çarh peymâneni 

AjbuJ 


710 cenbidel Yazmalar: Çinide (B Fid)ll nav-ı sııl Yazmalar: navdur (jj j jB). Bk. Sİ (452, 6035), Sİ-Özb 
(LXXIII), Külliyat-Yazma-TB (916). 

711 AŞ: Tavacı (80b/419)// SG: Tavaçi (620)// Doerfer: Tovaçı (133) (Moğ-Les (1254/1255): Toga(n) 
“sayı”; Togaçi “matematikçi, müneccim”). 

712 Yazmalar: Sedd-i Sikenderi'den. 

713 u| Yazmalar, SG (519/620), AŞ (69a): yok// bolcarl Yazmalar: ilcar (j44i!). Bk. Bolcar/Bulcar, AŞ (80b), 
FŞ (196, XXIII), FŞ-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (517). 

714 Yazmalar: Türi (ısjJ). (/t/ ötre ile). Bk. AŞ (91a), SG (646), DLT (896), Krgz.Tr (756), YUyg.Tr (424)// 
Moğ-Les: Törü/Tör “töre, gelenek, görenek; düzen, kural; yönetim, devlet; şölen, düğün” (1288-1289). 

715 alsunl Yazmalar: alsın (o^). BE Miişiik, AŞ (91a), Sİ (206, 2379), Sİ-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma 1 
(857). 

716 Yazmalar: Toldurkusı (i^FjFF). Bk. SG (694). 
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3238 Tokumak (li^j^) 717 : (/t/ üstün ile), “dokumak”. 

3239 Tokulmak (iİ^jG 2 ) 718 : (/t/ üstün ile), “dokunmak, dokuma yapılmak”; “[Toğulmak] 
doğmak” 719 . 

3240 Tokunmak/Tokuşmak jâ jj- jjUj ja jj) 720 ; (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “birbirine 

dokunmak, birbirine çarpmak, çarpışmak, tokuşmak”. [İH. 137a] 

3241 Tokundurmak (iİ^jj-^jj) 721 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “birbirine dokundurmak, 
çarpıştırmak, tokuşturmak”. 

3242 Tüfürük/Tüfürcek ('-^?-jjâjJ-‘-£jjjÂjj) 722 : (/t/ ötre ile), “tükürük”. 

3243 Tüfkürmek (^UjjKsjj): (/t/ ötre ile), “tükürmek” 723 . 

3244 Toktaşmak (jUuîüSjj): (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “dinlenmek, 
rahat etmek, dunnak, yatışmak, oturuşmak”. 

3245 Tokaç (£tâ jj); (/t/ üstün ile), “kapının açılmaması için arkasına yerleştirilen ağaç kol, 
ağaç sürgü; [tokaç, çamaşır yıkarken kullanılan tokmak]”. 

3246 Tokal (J^j 2 ) 724 : (/t/ üstün ile), “kadınların en küçüğü ve hizmetçi hükmünde olan 
kadın”. [ML.133a] 

3247 Toktamış (uM^j 2 ): (/t/ üstün ile, diğer /t/ medli elif ile). “H“ârezm hanlarından biri 
olan ve Temür’e karşı çıkan kişinin adı; Türkmen boylarından birinin adı; sakinleşmiş, 
rahat etmiş”. [Mİ.161a] DörtDivân'dan: 

Iztırâbıdın Nevâyi köriğli bir dem toktamas 

Sinsizin sağınına kim ğurbetde köriğli toktamış [ML.132b] 

3248 Tura alman (u 1 -^' 'jj 2 ): (/t/ ötre ile), “duramam”. Dört Divân'dan: 

Göredür-min ki barur yâr u kalur-min min-i güm-reh 

Bara alman tura alman ni katığ halet erür veh [ML.133a] 

(o j j j^)jl Ljlljk jtül 1 jyj ^jLdl GW/ û J^ j jjjü <£ da* 0 JJ" 1 'JJ^) 


ML: 132a. Bk. SG (679)// DLT: Tokı- (888)// CC: Togu- (191)// Krgz.Tr (744), YUyg.Tr (417-418): 
Tokumak “dokumak, örmek; eyerlemek”// Moğ-Les: Tohu-/Toho- (1279). 

718 Bk. AŞ (96a), SG (680)// DLT: Tokıl-/Tokul- (888)// Krgz.Tr (744), YUyg.Tr (417): Tokulmak 
“dokunmak, örmek; eyerlenmek”. 

719 Mİ, TÜ: yok// Krgz.Tr: Tuul- (765)// YUyg.Tr: Tuğulmak (425)// Trkm.Tr: Dog-/Dogul- (166/167). 

720 Mİ, TÜ: yok; ML: 124b; İH: 128b// SG: Tokunmak/Tokuşmak (680)// AŞ: Tokul- “dokunmak” (96a); 
Tokaş- “tokuşmak” (96b)// DLT: Tokm- “dokunmak, değmek; dövülmek”; Tokış-/Tokuş- “savaşmak” (888- 
889)// Kzk.Tr: Toğıs- “çekişmek, savaşmak” (538)// Krgz.Tr: Toğoş- “tokuşmak” (742)// YUyg.Tr: 
Tokunmak “dokunmak, takılmak, itmek” (418)// Moğ-Les: Togsi-/Togşi-/Tongsi- “tokuşmak, çarpmak, 
vurmak” (1256). 

721 SG: Tokundurmak/Tokuşturmak (682). 

722 Bk. SG (679)// Azb.Tr: Tüpürcek/Tüpürük (751). 

723 Yazmalar: “tükürük”. Bk. SG (678), Tükürmek// CC: Tüpkiir-/Tükür- (203)// Krgz.Tr (770), YUyg.Tr 
(430): Tükür-// Trkm.Tr: Tüfle-/Tüykiir- (639/641). 

724 Bk. SG (683)// Kzk.Tr: “kuma” (540)// Krgz.Tr: Tokol “ikinci karı” (743)// YUyg.Tr: Tokallik “kuma” 
(417). 








624 


3249 Töşeb (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile). [M2.157a] “döşemiş, sermiş”. Dört 

Divân 'dan: 

Töşeb semendiğa ferş ey zamane ötgerdiriğ 
Sipihr ü ahteridin sebze birle verdiriğni 

J AjLû^ I (jSjâ AİuALojüJ L_jLİjJ^ 

3250 Tokluk (/t/ üstün ile), “tokluk; ucuzluk, bolluk”. 

3251 Tokmar (J-^jü) 725 : (/t/ üstün ile), “ucuna ağaç veya kemikten yumru [düğme gibi] bir 
şey takılan temrensiz ok”. 

3252 Tokuz Atabek Jâjj): (/t/ üstün ile, /zJ sükûn ile), “[dokuz lala, dokuz atabey]; 
kinaye olarak: dokuz gök, dokuz felek”. [TÜ.84b] 

3253 Tokmak (iİ'-^jj) 726 : (/t/ üstün ile), “tokmak, tahta çekiç; [Rüm Tr: hallaç tokmağı]; 
Türklerde bir boy adı”. 

3254 Tokuz (jÂjj) 727 : (/t/ üstün ile, İki ötre ile), “dokuz; göklerin sayısı; geometrik 
rakamların sayısı; Moğul Han ile başlayıp İlhan ile son bulan Moğul sultanlarının sayısı”; 
“Ebü’t-Türk olan Yâfeş’in çocuklarının sayısı: Türk, Rus, Saklab, Halluh, Çin, Kimâri, 
Gazan, Hazar, Minsek” ; “Türklerde bu sayı kutsallığından dalayı sayının temelini 
oluşturur; peygamberin eşlerinin sayısı; Tanrı’nın güzel adlarının sayısı doksan dokuzdur; 
evrenlerin sayısı on sekiz bindir”. 

3255 Tokuz ton (ujm JAjü) 729 : (/t/’ler üstün ile), “dokuz kabuklu olan bir tür sert ağaç”. 

3256 Tokuş (lA^jm): (/t/ üstün ile), “dokumada kullanılan mekik; birbirine çarpma, 
çarpışma, tokuşma”. 

3257 Tokulğa (^Ajj) 730 : (/t/ üstün ile). [Mİ.161b] “Moğ. atın çulu”. 

3258 Tokum (fjSjj) 731 : (/t/ üstün ile), “eyer, semer, palan, kürtün; atın çulu, teğelti”. 

3259 Tökmek 6 -^-^jm): (/t/ üstün ile, İki sükûn ile), “dökmek”; “/t/ ötre ile ve Igl sükûn ile 
(Tügmek) düğümlemek, düğmek”. 

3260 Töküşmek (*^G-4j£jj) 733 : (/t/ üstün ile, İki ötre ile), “birbirine dökmek”; “[Tügüşmek] 
düğümlemek” 734 . 


725 Bk. SG (684)// BR-Muin: Tohmar/Tokmar/Tokmer/Toke (476/505)// Tatar.Tr: Tukmar “topuz, gürz” 
(295). 

726 Bk. SG (684), CC (193)// DLT: Tokı- “vurmak; dövmek”; Tokımak “çamaşırcının tokmağı” (888)// 
Krgz.Tr: Tokmok (728)// YUyg.Tr: Toxmak (416)// Moğ-Les: Doki- “vurmak; davul çalmak” (409). 

727 M2: Tokkuz; ML: 133b; İH: 137b. Bk. SG (684), AŞ (96a), DLT (890)// CC: Toguz (192)// Krgz.Tr: 
Toğuz (742)// YUyg.Tr: Tokkuz (417). 

728 Saklabl ML, İH: Saklab// Gazanl ML, İH: Sedsân// SG: “Yâfeş'in çocukları: Türk, Rus, Saklab, Halluh, 
Çin, Kimâri, Gazan, Hazar” (684)// ŞT: “Türk, Hazar, Saklab, Rus, Minğ, Çin, Kimâri, Târih” (118, 
T69a/6)// Habibü's-Siyer: “Türk, Hazar, Saklab, Rus, Minsek, Çin, Kimâri/Kimâl, Yâric, Halluh, Sedsân, 
Ğuz”// TE- Külliyat-Yazma-TB: “Türk, Hazar, Saklab, Rus, Minsek, Çin, Kimâri, Târih” (1157). 

729 Bk. SG (685)// Azb.Tr.İzahlı: Doqquzdon “odunu sağlam bir tür bitki” (1/661). 

730 Bk. SG (685)// Krgz.Tr: Tokulğa “eyer takımı” (744). 

731 Bk. SG (685), Krgz.Tr (744), YUyg.Tr (417)// Moğ-Les: Tohum/Tohom “kıl veya deriden yapılmış eyer 
kolam” (1280). 

732 Bk. SG (685), DLT (907), YUyg.Tr (430)// Krgz.Tr: Tüy- (776)// Trkm.Tr: Düv- (184). 
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3261 Tügdürmek (/t/ ötre ile, /g/ sükûn ile), “düğümletmek, düğümlemesini 

sağlamak”. 

3262 Tügremek (‘-^'j^jm) 735 : (/t/ ötre ile, /g/ sükûn ile), “kapamak, set çekmek”. [İH. 137b] 

3263 Tükürmek (‘-S'-*jj£> i ) 736 : (/t/ ve /k/ ötre ile). [M2.157b] “tükürmek”. 

3264 Tükellemek (^UTUISjj) 737 ; (/t/ ötre ile, /k/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “aramak, 
yoklamak, inceden inceye araştırmak”. 

3265 Tükel (J^jj): (/t/ ötre ile, /k/ medli elif ile, IV sükûn ile), “arama, yoklama, inceden 
inceye araştırma”. 

3266 Tükeniş (u^4£jj) 738 : (/t/ ötre ile, /n/ esre ile), “tükeniş”. 

3267 Tügi (lAsü) 739 : (/t/ ötre ile, /g/ esre ile), “darıya benzer bir tane; [pirinç, düğü]”. 

3268 Tulamak (Jjl^jj) 740 : (/t/ ötre ile), “yas için atı süslemek”. 

3269 Tülemek (/t/ ötre ile), “değiştinnek; [mecaz anlamda: kuşların tüy döküp 

yeniden çıkarması]” 741 . 

3270 Tolğandurmak (ti^jj-^j 2 ) 742 : (/t/ üstün ile, IV ve İni sükûn ile), “dolandırmak, 
sannak, bükmek”. 

3271 Tolğaşmak (jULU-lL) 743 ; (/t/ üstün ile), “dolanmak, dolaşmak, sarılmak, bükülmek”. 
[ML.133b] 

3272 Tolaşık (/t/ üstün ile), “dolaşık, karışık”. 

3273 Tolak (ti^J 2 ): (/t/ üstün ile). [Mİ.162a] “ayağa sarılan bez, dolak”. 


733 Yazmalar: Tögüşmek (/t/ üstün ile, /g/ ötre ile) Bk. SG (688), DLT (895). 

734 M2: üzeri çizili; Mİ, ML, İH: yok. Bk. SG (688), AŞ (97a), DLT (908). 

735 Cl: Tükre- (52). Bk. SG (690), HBD (195/47b, 179/5)// Kzk.Tr: Tiiyre- “saplamak, sokmak, batırmak, 
vurmak” (561). 

736 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Tügürmek (/t/ ve /g/ ötre ile). Bk. SG (691), 

Tüfkürmek. 

737 Bk. SG (692)// DLT: Tükel “tam, hepsi, tamamen” (908)// CC: Tükel/Tügel “tam, tamam, mükemmel” 
(202)// Kzk.Tr: Tügel “hepsi, tümü, bütünü, herkes”; Tügelde- “bir şeyin sayımım yapmak, yoklamak; 
eksiğini gidermek” (560)// Krgz.Tr: Tiigöl “bütün, tamamıyla”; Tügöldö- “sayısını araştırmak, yoklamak, 
hesaplamak” (768)// YUyg.Tr: Tügel “dolu, tam, hep” (429); Tügellimek “tamamlamak, doldurmak” (430)// 
Trkm.Tr: Tükel “bütün, hep”; Tiikelle- “gözden geçirmek, hesaplamak; bitirmek” (639). 

738 Yazmalar: Tüketiş (<_Â/^jj). (/t/ ötre ile, diğer /t/ esre ile) “sınır ve tükenme” (fLül j ^)// SG (692): 
Tükeniş “tükenme sınırı” (j>^' •^■). 

739 Yazmalar: Tilki (/t/ ötre ile, /k/ esre ile)// SG: Tügi (693)// DLT: Tügi “akdarının kepeği alındıktan sonra 
kalan esas kısmı” (907)// CC: Tüvi/Tü “darı” (203). 

740 Bk. SG (694)// Kzk.Tr: Tülda- “yas tutmak; yasta atın yelesini ve kuyruk kıllarını kesmek, kara 
bağlamak vs.” (554)// Krgz.Tr: Tuldan- “ölen koca için tasalanmak; yaslı bir biçime girme” (759). 

741 Bk. SG (694)// DLT: “tüy dökmek” (908)// Krgz.Tr: Tiilö- “tüyünü dökmek ve değiştirmek (kuş 
hakkında)” (770)// YUyg.Tr: Tiilimek “tüy atmak, tüy dökmek” (430)// Moğ-Les (Ko.): Çilge- “deri veya 
kürk değiştirmek” (293). 

742 Yazmalar: Tolkandurmak (JLjj-üUIjj). Bk. SG (697), AŞ (98a). 

743 Yazmalar: Toluşmak (jl^jljj)// SG: Tolğanmak/Tolğaşmak “dolaşmak, sarılmak” (697)// AŞ: Tolğaş- 
“dolaşmak” (98b)// DLT: Tolgaş- “birlikte dolamak; dolaşmak” (297)// YUyg.Tr: Tolğaş “çevirme, 
döndürme” (418). 
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3274 Tolay (ls^jm) 744 : (/t/ üstün ile). “Moğ. tavşan”. 

3275 Tülen (/t/ ötre ile). “Moğ. odun, yakacak” 745 . 

3276 Tolğaş (u^jj) 746 : (/t/ üstün ile), “dolaşma, kıvrım, büklüm; dolaş!, sarıl!”. 

3277 Tolgama (<^Il1jj) 747 : (/t/ üstün ile), “pusu kurup düşmanı çevirme”. [ML.134a, 
İH. 138a] 

3278 Tuyuk/Tuyuk (ıjj^-ıijdj 2 ) : (/t/ ötre ile, İyi ötre ile), “aaba uyaklı ve cinaslı 
dörtlük, tuyuğ”. Hayretü'l-Ebrâr'da şairlerin yergisinde şöyle der: 

Ariğlamayın sözde tuyuk bahrim 
Kaysı tuyuk bel-ki koşuk bahrim 

(jjJöjâ -cKL ıjjJjJ ıjjJjJ jjjLo^lSot) 

DörtDivân’dan [örnek Tuyuk]: [M2.158a] 

LaTıdın cânnnğa otlar yakılur 
Kaşı kaddımm cefâdın ya kılur 
Min vefası va‘desidin şâd-min 
Ol vefa bilmen ki kılmas yâ kılur 

jjLa U jjLaU 

U ^jjjLaLa jUiu lij (Jû4c.j 

Çarh tartıb hancer-i hicran bu tün 
Koymadı bir zerre bağrınım bütün 
Tün'ge barıb bizni bi-hâl eylediriğ 
Ni belâlık yir imiş yâ Rab bu Tün 749 

((jjj c_j j \j (jîa-ûJİ JJ isi is^j^i ^ (jjJ 

[Muhâkemetü 1-Luğateyn 'den:] 

Çün peri vü hürdür atıriğ begim 
Sür‘at içre div erür atıriğ begim 
Her hadengi kim ulus andın kaçar 
Nâ-tevân cânım sarı atıriğ begim 750 

ı_5LiiJİ (_£jLuj (jjAjl LS^*^ y* 


[Lutfi’den:] 


744 Cl: Tolay (52/92). Bk. NS (193a)// SG “hep, bütün; bir karışıklığı ortaya çıkaran takım birbirini bıı sözle 
anlatırlar; Moğ. tavşan” (698)// Alt.Tr: Tulay “tavşan” (185)// Moğ-Les: Taulay/Tulay [~Tr. Tavuşkan. Bk. 
AŞ (80b), SG (621)// YUyg.Tr: Toşkan (421)] “tavşan” (1217). 

745 Yazmalar: yanlışlıkla Tolak maddesinin ikinci anlamı olarak verilmiştir. Bk. SG (698), King (254, 
202A/29), NS (193a)// Moğ-Les: Tülegen (1314). 

746 Yazmalar: Tolkaş (iA^j 2 ). Bk. SG (698), Tolğaşmak. 

747 Yazmalar: Tolkama (a^UI^j). Bk. SG (699). 

748 Yazmalar: Toyuk/Toyuk (JLmjL-Jjjjj). (/t/ üstün ile, İyi ötre ile). Bk. SG (714), Özb.Tr (95). 

749 eyledinğl Yazmalar: eyledi (lS- 1 ^'). Bk. BV (520, 736), BV-Özb (Tuyıık.6), Külliyat-Yazma2 (413), 
Külliyat-Yazma-TB (395). 

750 Bu dörtliikl Mİ: 251a; M2: 248a; ML, İH, TÜ: yok// Nâ-tevân cânıml Yazmalar: Hasta cânımnmğ ( 44“^ 
^ ^U). Bk. MU (174, T776b/14), MU-Özb, Külliyat-Yazma2 (570). 
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Tâ işim tüşti bir ağzı tar ile 

Köriğlümi asrar saçı bir târ ile 

Göz tutar-min kim gözümnüriğ suyıdın 

Köriğlide tohın-ı mahabbet tarıla 751 [ML.133b, İH.137b, TÜ.85a] 

AİjI ü ,\»ı jIj Ij) 

3279 Yatuğançı GrŞ^J 2 ^) 752 : (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “santur sazı çalan, çalgıcı”. Dört 
Divânda Sâki-nâme’den: 

Ey yırav sin hem işiriğni görküz 
Yatuğan birle uluğ yırnı tüz 
Yatuğançı vu yırav tüzgec ün 
Sin kadeh al u tokuz katla yükün 

jy ls ğAs' iM-Shlj ls^AîAj! (** ı>* dji ls') 

(ûj^-fc! ^*tâ J Jl LiH/ûj' jj 2 dji J cs-Şjtc-jjlj 

3280 Tüzeldi (cs-d'jj^): (/t/ ötre ile), “düzeldi, düzleşti”. Dört Divândan: 

Tüzeldi Nüh’nmg tüfâmdın soriğ dehr ü eşkimdin 

Kıyamet âşkârâ boldı ol tüfân bu tüfân 7:>4 [İH. 138a] 

(Jjl ljl5wıl L-.uIa 3/^jj- ^aj5wıl j jAJ ı_5o^uı ı_5Ljaj ^y L^^GT^) 

3281 Tügdi (ls^jj): (/t/ ötre ile, /g/ sükûn ile), “düğümledi, düğdü, düğüm yaptı”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Beşizi eğer tügdi erse le’im 
Müdâm açmağıdın tapar köriğli bim 755 

(^aOJ ^5-^jblj LujjJİ JJ iS 

3282 Toyğun/Tuyğun (û^jm-uj^jj) 756 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile). [Mİ.162b] “ak doğan”. 
Dört Divân dan: 

Hayl-ı zulmet renciğa tüşgen şafâ ehli erür 
Eyle kim tariğ tuyğunı kaldı sürük huffâş ara 

(Iji (jSÜâ. l_£üIj ^a_i£ ^İa! lia^a d Lalla 

3283 Tulf O-^jm) 757 : (/t/ ötre ile, belirsiz Ivl ile, IV ve /f/ sükûn ile), “tortu, çökelti, posa” 758 . 


751 Bu dörtlükl TÜ: yok// gözümnünğl M2, ML, İH: gözümnin. Bk. SG (568), LD (270, 378). 

752 Yazmalar: Toğançı (yy^-y). {Öl üstün ile, İni sükûn ile). Bk. SG (1282). 

753 tüzgecl Yazmalar: tüzgey (lS^jj 2 ). Bk. Yırav, SG (1282), FK (671, 689/168), FK-Özb (Sâki- 
nâme.XVIII), Külliyat-Yazma2 (537). 

754 sonğl Yazmalar: son (u \y*)H ül Yazmalar: yok. Bk. BV (336, 455), BV-Özb (G.452), Külliyat-Yazma-TB 
(350), Divan-Yazma (415*2). 

755 eğeri Yazmalar: tapıb (m^V)// açmağıl Yazmalar: açmakı (^^ş-')- Bk. Tügün, Tüger, SG (686), Sİ (122, 
1119), Sİ-Özb (XVI). 

756 Yazmalar: Toyğun. Bk. Tııyğun, SG (714/1015), AŞ (101a)// Krgz.Tr: Tuygun “beyaz atmaca” (767)// 
Moğ-Les: Toygun/Toygon “şahin, doğan” (1264). 

757 İH. 137b, ML: Tulıf. Bk. SG (699)// Derleme: Tılf/Tilf. 

758 Yazmalar: “meslek”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (28b). SG'deki şufl (ı_£) “tortu” sözcüğü, şuğl (J*-2) 
“meslek” biçiminde yazılmıştır. Bu yanlış, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. SL (125)// SG: “şufl (tortu) 
sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir” (699). 
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3284 Tolu (AA): (/t/ üstün ile), “dolu yağışı; dağlı” 759 . 

3285 Tülügüm hey tulum (?AA Jû) 7611 : (/t/ ve /g/ ötre ile), “düğünlerde ve şölenlerde 
[oynayarak] söylenen bir şarkı”. Hayretü'l-Ebrârda söz vasfında şöyle der: 

Her nefes eyleb tola ol câmm 
Sıbkarıb ol bâde-yi gül-fâmnı 
Türk sürüdı bile salıb kolum [M2.158b] 

Kılsam edâ hey tülügüm hey tulum 


^\İlİ£ ûAÜ (Jjl Lijüi/ (Jjl VjJ L_1^Üİ 
İJİ ^Lmllâ/^^1^3 L_UİLui AİİJ 


3286 Tolı (AA): (/t/ üstün ile). “Çengiz Han’ın küçük oğlu ve Hülegü Han’ın babası; dolu 
yağışı; Moğ. ayna” . 

3287 Tulum (?AA): (/t/ ötre ile), “tulum, tuluk, deri kap”. [ML.134a] 

3288 Tumuşmak (ti^A^A): (/t/ ve /m/ ötre ile), “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce 
oturmak”. [İH. 138b] 

3289 Tumuşturmak (JjAjji^jj): (/t/'ler ötre ile), “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce 
oturtmak, susturmak”. 

3290 Tummak/Tumulmak (A-Aj^a) 762 : (/t/ ötre ile, /l/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] suya batmak, 
dalmak”. 

3291 Tömengini (Af-'AA) 763 : (/t/ üstün ile). “Özbekiyye’de: aşağıdakini”. 

3292 Toluy (<_sAA) 764 : (/t/ üstün ile), “ayna”. [TÜ.85b] 

_ * 

3293 Tübi mih i (A^ ^A): (/t/ ötre ile, /b/ ve /h/ esre ile), “çivisinin dibi, kazığının dibi”. 
Ferhâd ıı Şirin den: 

Tübi mihi bile sancıb semekni 
Teşib nükı bile devr-i felekni 

l_5Ü3 jjû <Lj jj A U^jVçgA *>. n>‘A.^ Aİij 

Bu şiir Firdevsi’nin bu beytinin karşılığıdır: 


Füru-şüd be mahi vü ber-şüd be mah 


759 Yazmalar: “dağ adıdır". Yazarın kullandığı kaynakta “kühi (dağlı)" anlamı verildiğini tahmin etmekeyiz. 
Kııhi, “Fa. dağlı; bir dağ” anlamlarına gelmektedir. Burada yazar büyük olasılıkla ikinci anlamı düşünerek 
kühi sözcüğünü “ism-i kîıh est” (dağ adıdır) biçiminde anlamlandırmıştır// SL: “dolu; kühi (dağlı)” (125)// 
Krgz.Tr: Too “dağ” (748). 

760 Bk. SG (699), AŞ (98a)// SG: Tiiliik “aşlık (hububat) dışındaki yiyecekler” (699)// Kzk.Tr: Tiilik “gıda 
maddeleri” (563)// Krgz.Tr (770), YUyg.Tr (430): Tiilük: Azık tiiliik “erzak”// Derleme: Tiiliik “kilim gibi 
dokunmuş torba, dağarcık”// Moğ-Les: Tulum “tulum, deri torba” (1298). 

761 Yazmalar: Tuh (AA), (/t/ ötre ile)// kiiçiikl Yazmalar: büyük// “Moğ. ayna”l Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 
üzeri çizili. Bk. SG (700), NS (193a), Toluy//Moğ-Les: Toli(n) “ayna” (1267). 

762 Yazmalar: Tomulmak (jLAA). (/t/ üstün ile, /l/ siikîın ile). Bk. SG (701)// Derleme: 
Tıımmak/Tıımulmak “suya batmak, dalmak”. 

763 Yazmalar: Tümengini (Af-^A). (/t/ ötre ile). “Özbekiyye”// SG: “Özbekiyye'de: her şeyin sonu ve 
aşağısı; (Rrım Tr.) geminin ön kısmı” (702). Bk. Töben// Alt.Tr: Tömöngi “aşağıdaki” (184)// Krgz.Tr: 
Tömönkiinii “aşağıdakini" (755)// Mlk.Tr: Töbengi “aşağı” (405). 

764 Yazmalar: Tuluy (lS AA). (/t/ ötre ile). Bk. Tolı, NS (69a). 
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Bün-i nize vü kubbe-yi bar-gah 


4_ıâ j (jj/öLaJ .luj j ^aLûJ .lui j^)â^ 

3294 Tomuzğan (u^jj^v) 765 : (İti üstün ile, /z/ sükûn ile), “domuzlan, bok böceği”. 

3295 Tunmak (jUöjj) 766 : (/t/ ötre ile, İni sükûn ile). [Mİ. 163a] “karannak; [göz kararmak, 
kamaşmak; gözü donmak]”. 

3296 Tonamak (ti'^'jjj): (/t/ üstün ile, İni medli elif ile), “soymak, çıplak etmek, 
çıplaklaştırmak” 767 . 

3297 Tongmak (jl^-ijj) 768 : (/t/ üstün ile, İni sükûn ile), “donmak; İti ötre ile (Tüngülmek) 
(^Ul jj) 769 isteği kalmamak”. [ML. 134b] 

3298 Tonalmak ((jLJLjj); (/t/ üstün ile, İni medli elif ile, l\l sükûn ile), “çıplak olmak, 
çıplaklaşmak”. 

3299 Töngtermek L) 770 : (/t/ üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile, İti medli elif ile), 

“döndermek, ters çevirmek”. 

3300 Tünlemek (>^Ufli>i) 771 : (/t/ ötre ile), “gecelemek”. 

3301 Töngterilmek (/t/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile, İti medli elif ile), 

“dönderilmek, ters çevrilmek”. 


765 Yazmalar: Tıımıızğan (û^J j*y). (/t/ ötre ile, İzi sükûn ile)// SG: Tomıızğan/(Rüm)Tonğuzlan 
kurtı/Tonguzlan böceği (702/709). 

766 AŞ: “güneş veya ateşe dikkatle bakıp göz donmak’’ (99b)// SG: “kararmak; göz kararmak, kamaşmak” 
(702/708)// DLT: Tun- “gök bulutlanmak, kapanmak; tıkanmak, kapanmak” (900)// Vambery (267), 
Radloff (766): Tun- “düşünmek, derin derin düşünmek”// Fazilov: Tunmak “dinlenmek, rahatlamak; 
durmak” (III/255)// Krgz.Tr: Tun- “dinmek; durulmak; ağırlaşmak” (759); Tunar- “kararmak, karanlık 
basmak; kör olmak”; Tuncura- “tam bir rahat ve sükûn içinde bulunmak; kederli ve düşünceli olmak” 
(760)// Mlk.Tr: Tunuk- "tıkanmak, boğulmak” (409)// Derleme: Tın- “susmak”; Tum-/Tun- “suya batmak, 
dalmak”; Dun- “kederlenmek, düşünmek; dinmek, durmak”// Azb.Tr.Ağız: Tum- “düşünceye dalmak, gözü 
donmak”// Moğ-Les: Tunu-/Tuna-/Tung- “yığılmak, çökmek; durulmak, berraklaşmak” (1300). 

767 Yazmalar: “başını açmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (28b). Bk. SG (703)// Kzk.Tr: Tona- 
“yağmalamak, soymak” (543)// Krgz.Tr: Tono- “soymak, yağmalamak; çıplak bırakmak” (748)//Moğ-Les: 
Tonu-/Tono- “yağmalamak, çalmak” (1273). 

768 Yazmalar: Tunğmak/Tunğulmak ( jLKijj). (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (703), AŞ (100a), 

DLT (892), CC (193), Krgz.Tr (747), YUyg.Tr (420)// Moğ-Les: Dağara- “soğumak, üşümek” (346). 

769 Yazmalar: Tıınğmak/Tungulmak (JLJjSLjj-jLKijj). SG kaynaklı yanlış olmalıdır// SG: 
Tonğmak/Tonğulmak “donmak; mecaz anlamda: soğumak, isteği kalmamak” (703-704)// AŞ: Tünğül- 
“umutsuz olmak” (99b/496)// DLT: Tünğül- “umut kesmek” (909)// Kzk.Tr: Tünğil- “umudunu kesmek, 
inancını kaybetmek” (563)// Mlk.Tr (413), Krgz.Tr (771): Tüngül- “vazgeçmek, yüz çevirmek, umudu 
kesmek”. 

770 Yazmalar: Tunğtarmak ( J^(/t/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile, /t/ medli elif ile). Bk. SG (706), HBD 
(204/5la, 192/7)// DLT: Tönğder- (896)// Krgz.Tr: Tönğkör- “devirmek” (755)// Mlk.Tr: Töngeret- 
“devirmek” (406)// Özb.Tr: Tönkâr- “ters çevirmek”; Töntâr- “döndürmek, çevirmek” (96)// YUyg.Tr: 
Tönğkermek “devirmek” (424)// Moğ-Les: Tonggur-/Tongor- “devrilmek” (1272). 

771 Yazmalar: Tuylamak (JLîÇjj). Bk. Derleme// SG: Tünlemak/ğ (707)// DLT (909), Kzk.Tr (563), 
YUyg.Tr (431): Tüne-. 

772 Yazmalar: Tiinğterikmek (^LSojÜSÜjj). (/t/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile, İti medli elif ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (28b). Bk. SG (707). 
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3302 Tunar (j^j 2 ) 773 : (/t/ ötre ile, İni medli elif ile, lxl sükûn ile). [M2.159a] “gözün 
kararması; (Tunar) 774 birbirinin üstüne toplanıp yakılan odun yığını”. 

3303 Tonpuz (Jjjjjj) 775 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /p/ ötre ile), “hasır yapımında kullanılan 
bir tür bitki”. 

3304 Tonğuc/Tunğuc (<r ^ ^j 776 : (/t/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “ilk doğan çocuk”. 

3305 Tün-katar (jU=>iijj) 777 : ( İti ötre ile, İn/ ve lxl sükûn ile), “gece bekçisi, koruyucu”. 

3306 Tung (‘-^jjj) 778 : (/t/ ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “ağzı dar testi; [Tong] don, soğuk; 
don!, soğu!”. 

[Dört Divân 'dan] Dize: 

[Ah u eşkidin erür ot u su içre ‘âşık] 

Zâhidâ ni gam anğa ger kızığ olğıl ger toriğ 779 

3309 Tolğağay (ls^UJjj) 780 : (/t/ üstün ile, İli sükûn ile), “dolaya, çevire, döndüre”. Dört 
Divân 'dan: 

Eğer tiğ ursa ol katil boyun sunmay nitey âhır 

Ni yariğlığ kimse boynın tolğağay Hak’mriğ kazâsıdın [İH. 139a] 

(^jjÛJjaıLJaİ ^iİSLjj jjoi (jjJjJ (JjIİ Jjl A-uijjl 

3310 Toktatay ( ls ^ jj ): (İti üstün ile, diğer /t/'ler medli elif ile). [Mİ.163b] “yatıştırayım, 
rahata kavuşturayım, sakinleştireyim” . Dört Divândan: 

Deb imiş-sin bir hadeng atkum Nevâyi köriğlige 
Tokta anca kim karârı yok köriğülni toktatay [TÜ.86a] 

JJ ^ j5oj£ jjj i^j\ jâ Lail Uajj/l5oİ5o jj ^jÜjI t_5o.lâ. ja j { jxui 4-y^) 

3311 Tükengen sayı L) 7X2 : (/t/ ötre ile), “tükendikçe”. Sedd-i Sikenderi'den: 


773 Yazmalar: Tonar (j'jjh. (/t/ üstün ile, İni medli elif ile, İri üstün ile)// AŞ: “güneş veya ateşe dikkatle 
bakıp göz donar” (99b)// SG: “gözü kararır, kamaşır” (708). Bk. Tıınmak. 

774 Yazmalar: Tonar (jLjj). (/t/ üstün ile, İni medli elif ile, İri üstün ile). Bk. SG (708)// Derleme: Tınar 
"harman dövüldükten sonra savrulmak için yapılan yığın”// Moğ-Les: Tün/Tiing “ağaçlar, orman”; Tıinerte- 
“yanmak” (1316). 

775 Bk. SG (709). 

776 Yazmalar: Tonkuc (jjLjj). HA kaynaklı biçim olmalıdır (29a). Bk. SG (709)// DLT: Tun (900)// 
Krgz.Tr: Tun/Tunğuç/Tunğğuç (760)// Özb.Tr.Alt: Tonğiç (175)// YUyg.Tr: Tun/Tıınci/Tunğuç/Tunğğuç 
(426)// Derleme: Tonguç “en büyük çocuk”. 

777 Yazmalar: Tunktar (j'-^i i ). (/t/ ötre ile, İni ve /k/ sükûn ile)// SG: Tün-kutar (709 )/i BR-Mııin: 
Tunkutar/Tunkatar/Tunktar (519)// Arat-Babür: Tunkatar/Tün-katar (727 )/i AŞ (99b/495), Doerfer (940): 
Tün-katar// Krgz.Tr: Tün kat- “bütün gece yolculuk yapmak” (770)// Moğ-Les: Tüne(n) “karanlık, koyıı” 
(1316). 

778 Bk. AŞ (100a), SG (709), BR-Muin (519-520), Doerfer (942), YUyg.Tr (426). 

779 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 79b (üzeri çizili). Bk. AŞ (100a), SG (709), GS (288, 377). 

780 Yazmalar: Tolkağay (eMİ, M2, ML, İH: “dolar, çevirir, döndürür” anlamı da verilmiştir. Bk. 
SG (697), Tolğamak. 

781 Mİ, M2, TÜ: “doyurayım” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (683)// SG: TohtatmaKTohtaş turmak/ 
ToktatmalüToktaşturmak (638/683)// AŞ: Tohtat- (90a)// Krgz.Tr: Toktot- (744)// Kzk.Tr: Toqtat- (540)// 
YUyg.Tr: Toxtatmak (416)// Moğ-Les: Togtaga- (1257). 
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Ayağçı manga cam-ı şahane tut 

■701 

Tükengen sayı toldurub yana tut 

JS jj/dj jj ajIaLİ 15Llo 

3312 Tuvurluğ (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, ikinci /v/ ötre ile, üçüncü /v/ ve lxl 

sükûn ile), “çadırın keçeden yapılmış örtüsü”. DörtDivândan: 

İçgeri ol gül tuvurluğnı götennesler nitey 

Ey sabâ ferrâşı bir lutf eyleben ol yan darı [ML.135a] 

(A jl- jb Jjl Çjb^bl ı A' joj jî b~-a LSVcjtjb jV (JjLojIjjS JS JJİ (_jjl5bijl) 

3313 Tüşürgüci (ls (/t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /g/ ötre ile), “düşüren, indiren”. 
Mahbübu'l-Kulübda sabır babında şöyle der: [M2.159b] 

Buhtidür şakil-gâm likin me’menğa tüşürgüci. 

(^.jS JJJİ JJ Ac. j^abı jSbl JjSj jjJ t^Âi-j) 

3314 Toktamay (<_sü>b2jj) ; (/t/ üstün ile), “rahat etmem; rahat etmez; [rahat etmeden, 
dinlenmeden]”. Dört Divân 'dan: 

Hicr derdidin vücüd öyide bir dem toktamay 
Her zaman mülk-i ‘adem sarı şitâbımm değil 

3315 Toymak ((jüyj 2 ): (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doymak; /t/ ötre ile (Tuymak) duymak, 
öğrenmek, anlamak”. 

3316 Toydurmak (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “doyurmak; /t/ ötre ile 

(Tuydurmak) duyurmak, anlatmak” 786 . 

3317 Tuylamak ((jüf^jj) 787 : (/t/ ötre ile, İyi sükûn ile), “tekme atmak, çifte atmak”. 

3318 Toyğur (jjAjjj): (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile). [Mİ.164a] “çabuk doyan; hep tok olan”. 

3319 Toy kuşı («^ja ^y) : (/t/ üstün ile), “toğdarı, toy kuşu”. 

3320 Tüynek 0-^4;>j) 789 : (/t/ ötre ile, /n/ medli elif ile, İki sükûn ile), “yarı olgunlaşmış 
kavun, kelek”. 


782 Yazmalar: Tükengey sayı ii^y) “bitince”. Bk. SG (690), AŞ (97a), Trkm.Tr (639)// CC: Tiigen- 

(202)// Krgz.Tr: Tügön- (769)// Moğ-Les: Tegüs-/Tögsö- (1228). 

783 Tükengenl Yazmalar: Tükengey (lS 1 ^ Bk. Tut, Sİ (113, 986). 

784 Yazmalar: Tovurluğ (tjljjjj 3 )- (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile, ikinci /v/ ötre ile, üçüncü /v/ ve İri sükûn ile). 
Bk. Kiz turluk// AŞ: Turluğ (90a)// MU: Turluğ (T777a/4)// Kzk.Tr: Tuvırlıq (552)// Krgz.Tr: Tuurduk 
(766)// Trkm.Tr-Hamzayev: Durluk// Derleme: Torluk “aşiret çadırı; kıl aşiret çadırı”; Turluk “çadır; çadır 
üzerine örtülen keçe”// Moğ-Les: Tugurga “çadırın keçesi; duvar” (1294). Bk. Tuğurka. 

785 öyidel Yazmalar: otıda (B^jjI). Bk. BV (280, 369), BV-Özb (G.366), Divan-Yazma (342*2). 

786 SG: Toyğarmak/ğ “doyurmak” (712); Tuyğarmak/Tuydurmak “duyurmak, anlatmak” (712-713)// AŞ: 
Toygar- “doyurmak”; Tuyğar- “duyurmak” (101b)// Tarama (211), Krgz.Tr (752), YUyg.Tr (422): Toydur- 
“doyurmak”// Tarama: Tuyğur-/Tuydur- “duyurmak” (215). 

787 Yazmalar: Toylamak (jbibjj). (/t/ üstün ile, lyl sükûn ile). Bk. SG (713)// Krgz.Tr: Tuyla- “sıçramak; 
horozlanmak” (767)/7 Moğ-Les: Tuyla- “at sıçrayarak sahibini yere atmak, at sıçramak” (1295). 

788 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (714)// DLT: Tod/Toy (894). 

789 Yazmalar: Töynek (^bjyi). (/t/ üstün ile, İn/ medli elif ile, /kİ sükûn ile). Bk. Dögülek/Dügülek, SG 
(714)// Kzk.Tr: Tüynek “olgunlaşmamış kavun veya karpuz, kelek; bitki veya meyve yumrusu” (561)// 
YUyg.Tr: Trignek “tomurcuk” (430). 
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3321 Toyunduk (/t/ üstün ile, İyi ötre ile). “[Rüm Tr.] savaşta düşmandan ele 

geçirilen ganimet”. [İH. 139b] 

3322 Tofrağ (ğdjsj 2 ) 791 : (/t/ üstün ile), “toprak”. Mecâlisü’n-Nefâyis'ten 792 : 

Serv mayii boldı kim öpgey ayakıriğ tofrağın 

Yoksa her sâ‘at sabâ tahrikidin ham bolmadı 

(jjû la—a dlC-Loı jA jâjj L_5LiiâİJİ ^15ojl JjLû 

3323 Tügse (^jj) 793 : (/t/ ötre ile, Igl sükûn ile), “düğümlese, düğse, düğüm yapsa; İti 
üstün ile ve İki sükûn ile (Tökse) dökse”. 

3324 Turgay (ls^jjj) 794 : (İti ötre ile). “Emir Temür'ün babasının adı; İti üstün ile 

7 QC 

(Torğay) toygar, turgay, çayır kuşu, tarla kuşu”. 

3325 Tip (vy 2 ) 796 : (/t/ esre ile), “pekiştirme sözcüğü: tip tik gibi”. 

IH Babı İyi ile [M2.163b, ML. 138a, İH. 142b] 

3326 Tınma ('-*$): (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlenme!, rahat etme!”; “[Rüm Tr.] 
sus!, tınma!, konuşma!” 797 . Dört Divân'dan: 

Dediriğ tapıb canan ısı taptım lebidin can ısı 

Gelür bu sözdin kan ısı tınma Nevâyi asra dem [ML.138b, TÜ.86b] 

3327 Tigrengde ('-^'j 5 ^) 798 : (/t/ esre ile, İyi, Igl ve /n/ sükûn ile), “etrafında, çevrende”. 
Dört Divân 'dan: 

Ni rüd akızdıriğ ulus kamdın ki tigrengde 
Nazarğa say taşı dik niçe baksa baş görünür 799 

3328 Tilegenlerge (/t/ esre ile, /n/ sükûn ile), “dileyenlere”. Hayretü'l- 

Ebrârdan: 

Acğa yimek berse yalariğacğa ton 
Yüz tilegenlerge miriğ ü birge on 


790 Yazmalar: Toyumliik (^jLjjjj). Bk. SG (714), Tarama (211). 

791 Bk. AŞ (95b), Tatar.Tr (294: Tufrak)// SG: Toprak/Tofrak (679)// DLT (892), CC (193), Mlk.Tr (404), 
YUyg.Tr (420): Toprak// Moğ-Les: Tobarag/Tobrag (1249). 

792 Yazmalar: Sultân Hüseyn Mirzâ-yı Bayğara'dan. Bk. MN (247, 461), MN-Özb (Meclis.8). 

793 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 138a; İH: 141b. Bk. SG (687), Tügmek. 

794 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 82a (üzeri çizili). Bk. Tarğay/Tarağay// SG: Torğay/Torağay (648-649). 

795 AŞ: Torğay (92b)// SG: Torğay/Torğay (648/1014). Bk. Tarğay/Tarağay// DLT: Torıga (893)// Krgz.Tr: 
Torgoy “tarla kuşu” (750)// Mlk.Tr (404), YUyg.Tr (420): Torğay// Azb.Tr: Torağay (742)// Derleme: 
Taraka “başında tarak biçiminde tüyleri olan bir çeşit kuş”. 

796 Mİ: 147a; M2: 169b; ML: 143a; İH: 147a; TÜ: yok// SG: Tib tik (719). 

797 TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

798 Yazmalar: Tigreriğe (BLIjSoŞ). Bk. Tegresi, AŞ (85a), SG (755)// DLT: Tegre/Tegrek (866)// CC: Teyre 
(186)// Krgz.Tr: Tegerek/Tögörök (720/753)// Moğ-Les: Tig/Teg “yazıdaki yuvarlak işaret” (1248); Tege 
“yan, yön, taraf” (1222). 

799 akızdmğl Yazmalar: ağızdmğ (^-Lj jD)H tigreriğdel Yazmalar: tigreriğe (BLI jEğ)- Bk. FK (192, 198), FK- 
Özb (G.189), Külliyat-Yazma2 (449). 
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3329 Tmdurma (^jj-^) 800 : (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlendirme!, rahatlatma!”; 
“[Rûm Tr.] konuşturma!” 801 . 

3330 Tigreme (/t/ esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “etrafıma, çevreme”. [Mİ.164b] 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Min bar idim ol nihâl-ı nev-res 

802 

Yok şahıma hâr u tigreme has 

Dört Divân dan: [M2.164a] 

Eyle zencir-i cünün rüsvâsı-min kim her zaman 
Tigreme Ferhâd u Mecnûn dik yığılmış bir sürük 

3331 Tigremde (/t/ esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “etrafımda, çevremde”. Leyli ve 

Mecnûn dan: 

Tigremde hücüm etib halayık 
Min kimse tileb ol işge lâyık 

(jjjV (jial Jjl c- n'Lıi ^ j^a IjuI jSLii) 

Dört Divân dan: 

Küh-ı derd oldum min ü tigremde hüş u şabr elin 
Yağdurub yaşını seyl-i eşk birle sürdi göz 

3332 Tilbereb (M j <4kj X04 : (/t/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “delirmiş”. Dört 
Divân dan: 

Tilbereb köngli Nevâyi'ning eğer ‘arbede eyler 
Def‘iğa silsile-yi zülf ile besdür çeh-i ğabğab 

3333 Tıyık (ıİA0 : (/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “engelleme, önleme, yasaklama”. 
[İH. 143a, TÜ.86a] 

3334 Terme ('^>4) x<16 : (İti üstün ile), “dizme!; derme!, derleme!, toplama!, devşirme!”. Dört 
Divân dan: 

Çün toyubdur nâ-tevân cismim beliyyet taşıdın 
Terme ey gerdün ğızâ yanglığ yana cânnnğa taş 

<x,A\\{y UU lic. j^\ LaduL 


800 ML, İH: Tındurmamak “konuşturmamalı; dinlendirmemek”. 

801 TÜ: yok. Bk. SG (766), Tındurmak. 

802 bar idimi Yazmalar: bardım ıı (j ^j4)// ul Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. LM (180, 1519), LM-Özb (XIX), 
Kiilliyat-Yazma-TB (640). 

803 riısvâsıl Mİ, M2, İH, TÜ: rüsvâyı (oYj^j)// yığılmışl Yazmalar: yıkılmış ((jY4Y). Bk. AŞ (85a), GS 
(268, 347), GS-Özb (G.335), Külliyat-Yazma-TB (73). 

804 Bk. AŞ (87a), SG (760), GS (62, 50/9). 

805 Yazmalar: Tit ( l AÜ). (/t/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (30b). Bk. SG (776), 
DLT (875: Tıdıg). 

806 Mİ, M2, TÜ: Tirme (G y) ; ML: 139a. Bk. SG (722), Termek. 
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3335 Tıya alman (û 1 -^' ^) 807 : (/t/ esre ile, İyi medli elif ile), “engelleyemem, önleyemem”. 
Dört Divân 'dan: 

Bulut birle yağın ennes ki ol ay hicride her dem 
Tıya alman demim düdın yığa alman gözüm yaşın 

(jLûll (jLoll \jü/^ (_£İ (Jjl (jjC-lj Aj^iJ Cjjljj) 

Tıyar-min ah u eşkimni ulus bi-dâdıdın yoksa 

Alur dadım alardın uşbu sarsar birle tüfânım ‘ [ML. 139a, TU.86b] 

3336 Tigreside ('a^'j 5 ^): (/t/ esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “etrafında, çevresinde”. 
[M 1.165a] Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Ün çekib nâküs ahengi bile 
Küfr eliniriğ şive vü rengi bile 
Geltürür erdi toriğuzlar sarı yüz 
Tigreside yüzdin artukrak toriğuz 809 

<Lj J ûJ;Uj ı_5Liij jâ£/AİiJ jÜU k_n5Lr*. jjl) 

6' yy j' ^fiy/jy. l$ J ^ S^jj^y 


3337 Tmarğa (^jüj)) 810 : (/t/ esre ile, İni medli elif ile, İri sükûn ile), “dinlenmeğe, rahat 
etmek için”. Dört Divândan: 

Nevâyi yol yırak makşüd nâ-peydâ kadem urğıl 

Ki kaldıriğ kârvândın ger tmarğa bir nefes turduriğ [M2.164b] 


3338 Tirilürge (^jjhjjj): (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile), “dirilmeğe”. Leyli ve Mecnûndan: 
Tenler tirilürge koysalar yüz 

Küyı yelidin tenimni tirgüz 

ls-Ü ISjjLjjj jV jj) 

3339 Teşerde (BjLijj) 811 : (/t/ üstün ile, İşi medli elif ile, İri sükûn ile), “deşmekte, 
delerken”. Sedd-iSikenderiden: 

Teşerde alar hâre bar anca fark 
Su andak ki yamğur bu andak ki berk 

3340 Tegse (KuKjj); (/t/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “değse”. Sedd-i Sikenderiden: 

Kemer tiğidin sarsar andak esib 

Ki her yirge tegse bıçak dik kesib 

(i-uuu£ ı_5Lp y* ^A. ıj^-^ y-^y-^ dy- 3 Ls*y y 


807 Yazmalar: Tıya (9?) “önleye”. Bk. Tıymak. 

808 bî-dâdıdml Mİ, M2, TÜ: bî-dâdm (a^). Bk. BV (303, 404), BV-Özb (G.401), Külliyat-Yazma-TB 
(342). 

809 şive vül Yazmalar: şive-yi (»j^). Bk. LT (116, 1395), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (971), 
Külliyat-Yazma 1 (360). 

810 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tınmak. 

811 Yazmalar: Tişerde ( ,J jA0. (/t/ esre ile, /ş/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). Bk. Teşmek. 
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334 1 Tıngla (^-§): (/t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “dinle, kulak as”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Muganni sözüm tıngla âhır gehi 
Hazin nağmei saz kıl har-gehi 

Jja jLj j3».l l^StKİ id***) 

3342 Tirelgen (û^'j^): (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile), “dikelmiş, dikleşmiş, doğrulmuş; 
kurulmuş; dayanmış, direğe yaslanıp dikine koyulmuş” . Dört Divândan: 

Nefy kılğanlar kuruk cismim helak u za‘fım 

Tenğa köriğlümdin tirelgen her taraf peykân görüriğ [ML.139b, IH. 143b] 

(_S/j j ı— y, jliüljjj ^3» ■>, j l9JüA ^L) 

3343 Tirgeb (s45j^): (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile), “soruşturup, araştırıp; yaslayıp, direğe 
yaslayıp dikine koyup”. Ferhâd u Şirin den: 

Ni yol kim bar idi eyleb keminler 
Kemin-gehlerde koydı ehl-i kinler 
Ki tirgeb barğan u gelgen kişini 
Tefahhuş eyleben her kim işini 814 [Mİ.165b] 

jV lİAİ bjV Jİ jb JjJ 

^^gjjjoül jA jl^bl j (jlc. jb 

3344 Tirgedi (ls^jj?): (/t/ esre ile, Igl medli elif ile), “soruşturdu, araştırdı; direğe yaslayıp 
dikine koydu, dikleştirdi, yasladı”. [ML.139a, TÜ.87a] 

3345 Tilmürüb (mjj> 44): (/t/ esre ile, /r/ ötre ile), “özlemle bakmış, beklemiş, baka 
kalmış”. Dört Divândan: 

Katil gözüriğ ki öltürür elni bakıb turub 

Bakmas manga gözüm niçe kim tursa tilmürüb ' [ML. 139b] 

3346 Tegürüb (mjjj 5 ^) 816 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, Igl ötre ile), “değdirmiş; ulaştırmış”. 
Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Kalmadı kâriz işi kılmakğa zür 

R17 

Çarh anğa göz tegürüb boldı kür 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Elge tegürüb ünüriğdin âzâr 

818 

Aytur-sin özüriğni ‘âşık-ı zâr [M2.165a] 


812 Yazmalar: “derilmiş”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (82a: “derilen, toplanan”)// SG: “dikelmiş, 
doğrulmuş”. AŞ'deki aynı örnek verilmiştir (728). Bk. Tirelmek. 

813 za‘fıml Mİ, M2, ML, İH: za‘fıda; TÜ: za‘fnı (<>^). Bk. AŞ (82a), SG (728), FK (335, 356), FK-Özb 
(G.343). 

814 gelgenl Yazmalar: getgen (û^A). Bk. AŞ (82a), SG (729), FŞ (432, XLVII/20), FŞ-Özb (XLVII), 
Külliyat-Yazma-TB (583). 

815 turub| Yazmalar: turur (jjjj 2 ). Bk. SG (762), BV (48, 66). 

816 Mİ: “değdirmiş”; M2, TÜ: “değdirmiş; değmiş”; ML, İH: “değmiş”. Bk. Tegürmek. 

817 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. HE (438, LXI/21), HE-Özb (LXI), Külliyat-Yazma-TB (474). 
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3347 Tişleb (V^40: (İti esre ile), “dişlemiş”. DörtDivândan: 

Ger itirig debtür Nevâyi kılmadı mihmânlığım 

8 1 Q 

Gece tişleb tişleb alğan cism-i efgârı nidür 

jlS^al c-jÜ^Lİjj AAj£/^aâaljL^jıLoLâ jjj g_uj t_5LiiLl 

„ con 

3348 Tmdurub (sgjj^) ‘ : (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlendirmiş, rahatlatmış”; 
“[Rûm Tr.] konuşturmuş” 821 . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Köp kılıban tevbe veli sındurub 
Köriglini tevbe işidin tmdurub 

(g-JjJjAİİJ 4jjJ Lr lll5o j£/ k-JJJjAİLui ^gjj 4j jJ jUlLâ k_l 

822 

3349 Tmıb (S4H0: (/t/ ve İni esre ile), “dinlenmiş, rahat etmiş”; “[Rûm Tr.] konuşmuş” . 
Hayretti i-Ebrârdan: 

Her kadem alğunca tınıb müddeti 
Her nefes urğunca ötüb furşati 

Ferhâd u Şirin den: 

Bitib çün kim berib inşâ güşâdı 

824 

Kini uşbu nâme yok, mihnet sevâdı ~ 

jjj 4-ölj Lİi! û_^ S u'b-) 

3350 Tileb (sA4): (/t/ esre ile), “dileyip; dilemiş”. Dört Divândan: 

Tileb cennetni ötmen yâr küyıda gedâlıkdın 

825 

Muhakkar bâğ üçün geçmek bolur mu pâd-şâlıkdın 

Hâm köriğlüm kim dodağmgm tileb efğân kılur 

826 

Bar durur ol tıf 1 dik kim yığlağay helvâ üçün ~ [M 1.166a] 

ı_5o.i üda Jjt d^l ı_5t.Vı& 1-j- ç»lA) 

3351 Tegib (/t/ üstün ile, Igl esre ile). [İH. 144a] “değmiş; İti ve İki esre ile (Tikib) 

dikmiş”. Ferhâd u Şirinden: 


818 ününğdinl M2, ML, İH: üninğdin. Bk. LM (130, 1009). 

819 efgârı| Yazmalar: efgârım Bk. BV (143, 186), BV-Özb (G.186), Külliyat-Yazma-TB (305), 

Divan-Yazma (184*2). 

820 ML, İH: Tındurmamak “konuşturmamalı; dinlendirmemek”. Bk. AŞ (87b), Tmdurmak. 

821 Mİ, TÜ: yok. 

822 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (765), AŞ (88a), Tınmak. 

823 kadem alğuncal Mİ, M2, TÜ: nefes urkunca (^Ajj' <_A4; ML, İH: nefes urğunca// nefes urğuncal Mİ, 
M2, TÜ: kadem urkunca (^AjA f-^); ML, İH: kadem urğunca// furşatil Yazmalar: müddeti (A^)- Bk. HE 
(204, XXXI/8), HE-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (434), Külliyat-Yazma 1 (445). 

824 Bitibl Yazmalar: Tınıb (vA4); Külliyat-Yazma-TB (578), Hamse-Taşbasma (244): Yitib. Bk. FŞ (412, 
XLV/12), FŞ-Özb (XLV), Külliyat-Yazma 1 (590). 

825 dîıstl Yazmalar: yâr (jL). Bk. FK (427, 460), FK-Özb (G.438), Külliyat-Yazma2 (492), Divan-Yazma 
(404*2). 

826 efğân| Yazmalar: efkân (û^')// helvâ| Mİ, M2, İH, TÜ: helvây (ıAA=-). Bk. Yığlağay, SG (758), GS 
(369, 496), GS-Özb (G.481). 





Tegib hicran okı meh-veşğa kari 
Elikdin gördi barur ihtiyarı 
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Leyli ve Mecnun 'dan: 


((_S jL/ü.1 JJjL jjS jj-lSoLI/^JjlS (_yâjl (jl4 -u5Lu) 


Açkunca yumub göz ol sipeh tiz 
Birbirge tegib kılurğa hün-riz 827 [ML.140a] 


(jjjjjk 4_c. jjliâ o_u5oj jjj Ajlui JJİ jj£ ojjajj 4-şojÜ^l) 


Sedd-i Şikenden den: 

Bolub köp Keyâni iş ihdâş anğa 
Tegib Behmeni mülk mirâş anğa 828 

(l$Oİ OJİ JXA o 5U-Q O_u5oj/bbl OJİJl^l OJj£ OJjl jj) 


Leyli ve Mecnun dan: 

Her lahza yiriğib anı tefekkür 
Oz hâletiğa etib tahayyür “ 

(jjaj t— uijl jjt/jkaj ^jl 4-050;; -Üı-J jA) 

3352 Tiriltürmek (*-£UjjjLjjj) 830 : (/t/ ve /r/ esre ile, /t/ ötre ile), “diriltmek”. Beyit 831 : 

Tirigni öltürürge kudretiriğ bar 

Tiriltürmek ölügni müşkil erür 

(jjjjI ^^gj^jljl o^LojjiL jjj/ jU ı-böjjj^a l^jjjjliljl o£ojjj^ 

0 8T9 

3353 Tip tik (*-Nh v^) : (/t/ esre ile, İyi ve /p/ sükûn ile, diğer İti esre ile), “dümdüz, 


dimdik”. 


3354 Tivreb (o'jjS): (/t/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile). [M2.165b] “dikmiş, teyellemiş; 

ot-5 _ 

saplamış; şişe takmış” . Dört Divândan: 

Telib bağrınım ‘aşkıriğ tiği hicririğ okığa tivreb 
Gamım bezmi üçün könglüm otı içre kebâb eyler 834 

(JvU 0-îU£ & J^»Jİ ^gJjl f jl5bj£ (jj^jl jj JJjJ Ajtuâjl 0$0JJ^A L-SbjjjalC. L_uhj) 

3355 Telib (oAjj): (/t/ üstün ile), “delmiş, deşmiş”. Dört Divândan: 

Telib bağrınım ‘aşkıriğ tiği hicririğ okığa tivreb 

Gamım bezmi üçün könglüm otı içre kebâb eyler 

(ojU£ û j^jI ^lijl ^jİ5bj£ <jj^jl jj ^LaC-/oJİjjJJ Ajtuâjl l_5ojj^A oSs.nb'IıC. L_nlij) 


827 sipeh: M2, ML, İH: siyeh. Bk. LM (100, 703). 

828 Bu beyitl Mİ: 179b; M2: 178a; ML: yok; İH.155a: üzeri çizili; TÜ: 94b// Keyânil Yazmalar: kezâyi 
(^iL£); AŞ: gedâyî (84b). Bk. SG (746), Sİ (154, 1586), Sİ-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (823). 

829 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ.94b: üzeri çizili// yingibl TÜ, AŞ (84b): tikib (4 -o5Çh)// tefekkürl TÜ: 
tahayyür (Jp^)ll hâletiğa etibl TÜ: hâlığa eyleben (uWAi' **1S*)II tahayyiirl TÜ: tefekkür (Â-ii). Bk. SG 
(1394), LM (135, 1058), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (630), Hamse-Taşbasma (104). 

830 Mİ: 170a; TÜ: yok. Bk. SG (13)// YUyg.Tr: Tirildiirmek/Tiriltmek (414). 

831 Yazmalar: Ferhâd u Şirinden; SG (13): laedri (yazarım bilmediğim bir şiir). 

832 ML: 138b; TÜ: yok// SG: Tib tik (719). 

833 Mİ, TÜ: “ipe dizmek; şişe takmak”; M2, ML, İH: “ipe dizmek; şişe takmak; dikmiş”// SG: “dikmiş; şiş-e 
takmış” (772). 

834 eyleri Yazmalar: eyleb (mA)). Bk. SG (772), NŞ (172, 172), NŞ-Özb (G.172), Divan-Yazma (171*2). 

835 eyleri Yazmalar: eyleb (mA)). Bk. SG (772), NŞ (172, 172), NŞ-Özb (G.172), Divan-Yazma (171*2). 
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Ferhâd ıı Şirin 'den: 

Tübi mihi bile sancıb semekni 
Teşib nükı bile devr-i felekni 836 

L_5Ua jjû AİİJ jj L-UjoUj/^gj l. najLuJ 4İİJ ^jj) 

Bu şiir Firdevsi’nin bu beytinin karşdığıdır: 

Fürû-şüd be mâhi vü ber-şüd be mâh 
Bün-i nize vü kubbe-yi bâr-gâh 

3356 Terib (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “dizmiş, sıralamış; dermiş, derlemiş, 

toplamış, devşirmiş; ortadan kaldırmış” . Seb‘a-yı Seyyareden: 

Bahrdın taşkarı berib erdim 
Bu sefine ara terib erdim' 

3357 Tingdür (/t/ esre ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile), “denktir, eşittir”. Dört 

Divân dan: 


Ni tefavüt ‘aşk deşti katTda ısığ savuğ 

Ol Q 

Kim semender otda seyr eylerde tingdür yaz u güz [M 1.166b] 

( j y: j j l djji ^aS/^ jjLui djjiâj ^j) 


3358 Tegürmeng («-SüGjjSLii): (/t/ üstün ile, Igl ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “değdirmeyin; 
ulaştırmayın” 840 . Dört Divân 'dan: 

Göz tegürmeng ey periler kim gözüm ser-çeşmesin 

01 peri vü hür u rızvân reşki me’men eylemiş [IH. 144b, TU.87b] 

((jSa^Ul ^yoLo j j j Jjl/jyj p $jF çF j7 sj^ ^ <-5tjLojj5Lû jjS) 

3359 Tumana 0-üijjj) 842 : (/t/ esre ile, İni medli elif ile), “tırmanarak”. Sedd-i Sikenderi'den: 
Taleb yolıda talbına tınnana 

Ni düşvâr menzilğa yitmek yana [ML. 140b] 


(Ub c£UL 4jıJ_p-o _jl Linllj 

3360 Teşilib f.'jb'U) : (İti üstün ile, İşi ve Ut esre ile), “deşilmiş, delinmiş”. Dört Divândan: 
Min-min leb-i cân-bahşmg üçün la‘1 meşellig 
Bağrı teşilib ğarka-yı hün-ı ciğer olğan 

(ûUİjl ulajaUJ Jlû lS\, n* : Âı•s. \ ‘ıL^. l_i! 

Tabanım derd ü belâ hâreleridin oyulub [M2.166a] 


836 TeşibI Yazmalar: Telib (m 44). Bk. Tübi mihi, FŞ (138, XIII/69), FŞ-Özb (XIII). 

837 Yazmalar: “dizmiş, sıralamış; çalmış”. Bk. Termek// AŞ: “derip, devşirip” (81b)// SG: “dizmiş; dermiş, 
derlemiş, toplamış” (723). 

838 beribI Yazmalar: taşıb (m*^). Bk. SS (443, 4937), SS-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (787). 

83Q deşti kapıda ısığl Yazmalar: deştide ısığdın yâ (4 oP jyü I 44 İJ ). Bk. SG (1194), FK (207, 215), FK-Özb 
(G.205), Külliyat-Yazma2 (452). 

840 Mİ, M2, İH, TÜ: “değmeyin”; ML: “değmesin”. Bk. Tegürmek// SG: “ulaştırmayın” (750). 

841 ul Yazmalar: yok. Bk. SG (750), NŞ (260, 260), NŞ-Özb (G.260), Külliyat-Yazma-TB (191), Divan- 
Yazma (251*2). 

842 Mİ, TÜ: yok// M2, İH: “tırmana”; ML: “tırmanmak”. Bk. SG (733). 
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84 '} 

Yüreğim rene ü ‘anâ harlandın teşilib 

uLjoüj ÛJûjjV ûjLk j 

Ni nev‘ singremeyin hicr ara ki bağrım u könglüm 
Firak igneleridin öte öte teşilibdür 844 

(jj4 k-UİO joUJ 13Jİ İJjl 4i5o! S J/f Jİ5oJ ^ tJİ (JJjLûl jSLiu^J j3 

3361 Teşib ( y 'Pü ): (/t/ üstün ile, /ş/ esre ile), “deşmiş, delmiş”. Leyli veMecnün'dan: 
Könglümde ki yüz teşük teşib ah 

845 

Her bir biriliğiz üçün vatan-gâh 

(j^aj jA/ûl LjjoUJ 

° 846 > 

3362 Tmc (<r-$) : (/t/ esre ile, İyi, İni ve İd sükûn ile), “dinç, rahat, huzurlu”. Hayretü’l- 

Ebrâr'dan: 

Kâfir ü mü’min sarı kılsariğ sağınc 

847 

Ni anğa ye’s ü ni munıriğ köriğli tmc 

j (JjjIj \Sji\ ^^/^cliC-Lui L_£üL_uli3 ^^Llu j 

3363 Tınğac (c 1 ^): (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlenince, rahat edince”. Sedd-i 
Şikenden'den: 

Şeh ü mülkdin köriğli tınğac tamâm 
Yana mülk ‘azmığa kıldı hırâm 848 

l_£»Lg ^Üj/^Lgj ^lxlİ3 ^jJ^SLLû j 

3364 Tmar (j4£): (/t/ esre ile, İni medli elif ile, İri sükûn ile), “dinlenir, rahat eder”; “[Rûm 
Tr.] konuşur” 849 . Mahbübu'l-Kulüb'dan: 

Heves ve ârzülar şâhı körigülde sınar, bel-ki barça tereddüd ve hareketlerdin köriğül tmar. 

(^Ujj J c jl n>>ı İ4 J L^-3^) 

3365 Tetik (‘-K^jjjj) 850 : (/t/ üstün ile, diğer İti esre ile), “hastalığı yüzünden saçmalayıp 
şakalar yapan hasta”. Dört Divândan: 

‘Ayn-ı za‘f içre gözüriğe şühluk âyin erür 


843 harlarıdınl Yazmalar: harelendin (6Au^ »jl*-). Bk. GS (76, 70), GS-Özb (G.66), Külliyat-Yazma-TB 
(26). 

844 sinğremeyinl Mİ: sinğzememin; M2: sinğrememin; TÜ: sinğzemeyin (ûiMAA-)- Bk. singremeyin, GS 
(133, 150), GS-Özb (G.146), Külliyat-Yazma-TB (40). 

845 teşük| Yazmalar: töşük (AFA). Bk. LM (236, 2102), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (652), 
Külliyat-Yazma 1 (664), Hamse-Taşbasma (125). 

846 Bk. AŞ (87b), SG (771)// CC (187), Krgz.Tr (731): Tınç// YUyg.Tr: Tinç/Teç (413)// Trkm.Tr: Dinç 
(155). 

847 ye’sl Yazmalar: yaş (uA). Bk. Sağınc, AŞ (87b/123a), SG (895), HE (141, XXII/98). 

848 yanal Yazmalar: yine (-Oj). Bk. Sİ (125, 1163). 

849 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (764), Tınmak. 

850 Yazmalar: Titek (-AİQ. (/t/ esre ile, diğer üstün /t/ ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (29a)// SG: 
Tetik/Tetik (564/721)// AŞ: Teyik “hastanın zaaftan aklı gidip saçmalaması” (81a); Tetik “çevik, becerikli” 
(81b)// DLT: Tetig “zeki” (872)// CC: Tetik “zeki akıllı, bilge” (185)// Krgz.Tr: Tetik "hamarat, çevik” 
(729)// YUyg.Tr: Tetik “dinç, çevik” (410). 
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. _ _ _ Of 1 

Eyle kim bimârlar içre bolur ba‘zı tetik 

jıj) ^ J)^ 4_LI/^j^j 1 (jJJİ (jjlâ. jjZi 15o jjj£ L ÂxjJa 

3366 Titmek (*^Ujjj) 852 : (/t/ esre ile, İyi ve diğer /t/ sükûn ile). [M 1.167a] “ditmek, 
parçalamak; pamuğu ditmek”. 

3367 Titilmek (^Lljjjj) 853 : (/t/’ler esre ile, İyi sükûn ile), “didilmek, parçalanmak”. 

3368 Termek (*-£U>jjj) 854 : (/t/ üstün ile), “dizmek, sıralamak; dermek, derlemek, toplamak, 
devşirmek; ortadan kaldırmak”. Dört Divândan: 

Köriğülniriğ mezra‘ı kim nâvekiriğdin boldı yüz hirınen 
Başak termek üçün gelgey meğer Ferhâd ile Mecnûn 

3369 Tirilmek ( ı -5'-4i j£): (/t/ ve /r/ esre ile), “dirilmek; İti üstün ile (Terilmek) 855 derlenmek, 
toplanmak, devşirilmek”. [İH. 145a] 

3370 Tirgüzmek (*-£üOj£jjj) 856 : (/t/ esre ile, Igl ötre ile). [M2.166b] “diriltmek”. 

3371 Tiremek O-^'j^): (/t/ esre ile), “dikmek, dikleştirmek, doğrultmak; kurmak; 
dayamak, direğe yaslayıp dikine koymak” 857 . [ML.141a] 

3372 Tındı (ls-^): (/t/ esre ile, İni sükûn ile), “dinlendi, rahat etti; [Rûm Tr.] konuştu”. Dört 
Divân 'dan: 

Deyr ara tındı kulağım râhibâ zikririğ be-hayr 

Kim seher zikr ayturıda köp ‘alâlâ kıldı şeyh [TÜ.88a] 

(J ALİ L_îL lAİJ J§ Ijt 

3373 Teşseler uiii) 858 : (/t/ üstün ile, İyi ve İşi sükûn ile, İsi medli elif ile), “deşseler, 
delseler”. Dört Divândan: 

Zar cismimğa hadengiriğ zahmıdın artar neva 
Saz dik kim teşseler anı füzün eyler şada 


851 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// bolurl Yazmalar: enir (jjji). Bk. AŞ (81a), SG (564), FK (321, 341), FK-Özb 
(G.328), Divan-Yazma (314*2). 

852 ML: 139b. Bk. SG (721)// DLT (878), Krgz.Tr (734), YUyg.Tr (415): Tıt-// Mlk.Tr: Tit- (400)// Moğ- 
Les: Çiçi-/Çeçi-/Seçi- “delmek, dürtmek” (282). 

853 Yazmalar: Titlemek (^LİLŞ). (/t/ esre ile, İyi ve diğer /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (29a). 
Bk. SG (721), Mlk.Tr (400). 

854 Mİ, M2, TÜ: Tirmek (^1 *j 4). (/t/ esre ile)// Yazmalar: “dizmek, sıralamak; çalmak”// SG: “dizmek; 
dermek, derlemek, toplamak” (721)// AŞ: “dermek, devşirmek” (82a)// DLT: Tir- “biriktirmek” (882); 
Teril- “toplanmak” (871)// Kzk.Tr (534), Krgz.Tr (727): Ter- “dermek, toplamak”// YUyg.Tr: Ter- “ekmek; 
ekin yapmak; toplamak”; Terme “seçme” (403)// Moğ-Les: Tegü-/Tüü- “yığmak, toplamak; seçmek” 
(1226). 

855 Mİ, TÜ: Tirilmek (^ULj 4). (/t/ ve /r/ esre ile); ML, İH: yok. Bk. SG (723)// DLT (871), Krgz.Tr (727): 
Teril- “derlenmek, toplanmak”// YUyg.Tr: Terilmek “ekilmek; toplanmak” (409). 

856 Bk. SG (725)// AŞ: Tirkiız- (82b)// DLT: Tirgür- (883)// CC (189), Krgz.Tr (739): Tirgiz-, 

857 Yazmalar: “kurmak, doğrultmak, dikleştirmek”// SG: Tiremek/Tirgemek (726-727)// AŞ: Tirge- “direk 
dikip dayak vurmak” (82b)// DLT: Tire- “destek yapmak” (882)// Krgz.Tr: Tire- “dayamak, diremek” 
(739)// YUyg.Tr: Tirimek “dayamak, diremek” (414). 

858 Yazmalar: Tişseler (jV ' ■»■■»Y ). (/t/ esre ile, İyi ve /ş/ sükûn ile, İsi medli elif ile) “saz köklemek”. Bk. 
Teşmek. 
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ûjj* JJ <—&«p jl_uj/ljj ^)lj^l j L_£_ii£j.lk A.C. ^aJ^jgL^. 

3374 Tındur (jj^): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlendir, rahatlat”; “[Rûm Tr.] 
konuştur” 859 . 

3375 Tirilür (jjAub): (/t/ ve lxl esre ile), “dirilir”. DörtDivân'dan: 

Ger-çi katil gözidin ölse tirig 

Tirilür nüş-ı lebidin hem ölüg 

3376 Tilmürür (jjjj^Ah): (/t/ esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile). [M 1.167b] “özlemle bakar, 
bekler, baka kalır”. Dört Divân'dan: 

Kılur küyıda it katlı Nevâyi tilmürür mahrüm 

O/Tf» 

Nidin kim ermes ol yâr allıda bu hayl sanında 

(û-iiıjLuj (JjI ^lûa dul 

3377 Tegürdiler (j^jj^j): (/t/ üstün ile, /g/ ötre ile), “değdirdiler; [ulaştırdılar]”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Ta‘rifide köp öter idi söz 
Güya ki anğa tegürdiler göz 

Lp^)j£_L2 \S^j\ A^ 

3378 Temür (jj>40 861 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “demir; bir padişahın adı”. Sedd-i 
S iken der i de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Bolub tiğ-zenler kadem tâ be fark 
Felek Türki dik gög temür içre gark 

^ <— (j L_£jâ/ Jjjâ Aj \j ^^3 jV (jj 

Ferhâd u Şirin den: 

Temür Han neslidin Sultân Uluğ Beg 

862 

Ki ‘âlem görmedi sultân anıng dik 

ı_5tjoj| YAL- ^ilc. <£/ı_5Lu Ş\ ^ A j) 

3379 Tirgüzür (jsj£ j^): (/t/ esre ile, Igl ötre ile), “diriltir”. Dört Divândan: 

Ölügni tirgüzür laTıng Mesih-âsâ kelâm eyleb [M2.167a] 

Tekellüm çâşnisin şerbet-i yuhyi’l-‘izâm eyleb 

duy: ^İ5o/uj^\j 1 1—4 ı—SGü*! j j j ^j£^]jl) 

3380 Tmmağur (j^’^h): ( İti esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “huzursuz, rahatsız”. Dört 
Divân dan: 

Tmmağur ağyâr zâhir eyleben köp ıztırâb 
Hicr ara katlım üçün inindin köngül tındurdunguz 

[J)^ajljâ İJİ jljC.1 J^C-Uüjj) 


859 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (766), Tındurmak. 

860 allıdal Yazmalar: allında ('•%!')• Bk. NŞ (531, 533), NŞ-Özb (G.532), Külliyat-Yazma2 (255), Külliyat- 
Yazma-TB (238), Divan-Yazma (488*2). 

861 Bk. AŞ (87a), SG (764), Moğ-Les (1235)// DLT: Temür (868)// CC (182), Krgz.Tr (724): Temir// 
YUyg.Tr: Tömtir (424). 

862 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FŞ (498, LIII/34). 
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3381 Tirgemiş (uM^j^) 863 : (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile), “soruşturmuş, araştırmış; 
yaslamış, direğe yaslayıp dikine koymuş”. [ML.141b] 

3382 Tizgindürür (jjjjb^j))) 864 : (/t/ esre ile, İyi, İzi ve /n/ sükûn ile), “bir şeyin çevresini 
dolaştırır, döndürür”. DörtDivân'dan: 

Sâkiyâ tizgindürür her lahza başınım humar 

Devr evürseriğ cür‘ai sunğıl bu ser-gerdân sarı [İH. 145b] 

((_£^)Lui yi (Ja3Ü_jj_u l_£üLuijjjJİ yy^/ jjlj AJâüJ LiâLuj^ 

3383 Tilberebtür (jih'j (/t/ esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile, /b/ üstün ile, diğer /b/ sükûn 
ile, İti ötre ile), “delirmiştir”. 

3384 Tiktiler (jN4N4): (/t/’ler esre ile), “diktiler”. [Scdd-I Slkcndcri den 7 D ize: 

Ekev tiktiler gözni korğan sarı [Mİ. 168a] 

[Ni korğan sarı şun‘-ı Yezdan sarı] 

(lS jtu jlc. jjâ jjS jbU&jj jl5ol) 

3385 Teşer (jüijj) 865 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “deşer, deler”. Sedd-i Şikenden den: 

Ucı katre sudın tapıb çâşni 

Ni tariğ ger teşer katre su taşm 

3386 Tilbe erkendür N^) 866 : (İti esre ile, /b/ üstün ile, İki medli elif ile, İni sükûn 

ile), “deli imiş”. 

3387 Tma almay (es'-*!' '-$): (/t/ esre ile, İni medli elif ile), “dinlenemez” 867 ; “[Rûm Tr.] 
konuşamaz”. 

3388 Titting (^42uj): (/t/ esre ile, İyi sükûn ile, diğer şeddeli /t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn 
ile), “dittin, parçaladın”. Dört Divândan: 

Meğer saçıriğnı tıydıriğ fitnedin kim 
Perişân-hâl ayakıriğğa koyar baş 868 [TÜ.88b] 

jljjâ AJt5Lliâİjl Aöia ı_$v.n.\n C5 i5Lu^.Luı j5Lg) 

3389 Ting mü bolur (jA* j* (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “denk mi olur, eşit 
mi olur”. Dört Divân'dan: [M2.167b] 

Hızr suyı ki erür zulmet içre tiriğ mü bolur 
Lebiriğ bile ki kuyaştın çıkardı âb-ı hayât 

(CjLa. uj! ı_5Liui/ j-û o^)^Jİ V ua\A j j —oS) 

3390 Teşilgü dik durur (jjjjP -A jAA) 869 : (/t/ üstün ile, İyi ve l\l sükûn ile, Igl ötre ile), 
“deşilir gibidir, deşilmiş gibidir”. Dört Divândan: 


863 Mİ, TÜ: yok; İH: 145a. Bk. SG (729), AŞ (82b). 

864 Yazmalar: Tizgündürür (jjjj-^jSjii)// Mİ, M2, TÜ: “dolaşır, döner”; ML, İH: “oyar, çatlatır”. Bk. SG 
(737). 

865 Mİ, M2, TÜ: Tişer (JA). (/t/ esre ile, İyi sükûn ile). Bk. SG (739), Teşmek. 

866 Mİ, M2, TÜ: Tilbe ergendür (/t/ esre ile, /b/ üstün ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile). 

867 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tınmak. 

868 ayakıngğal Mİ, M2, TÜ: ayakınğa (<«-#4)// tıydınğl Yazmalar: titting (^-biu). Bk. SG (774), GS (206, 
257), GS-Özb (G.246), Külliyat-Yazma-TB (57). 

869 Mİ, M2, TÜ: Teşilgü dikdür. Bk. SG (740), Teşilgey. 
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Yanımğa geldi ol meh-veş dem unnan lik niyley kim 
Köriğülniriğ ıztırâbıdın teşilgü dik durur yanım 

jjjjJ i—SoJijSÜoaIû-jj _5Lğ; (JSoğ^/^ajS _Sğ] (Jjl ^_g..'.ÜS 4Jt-oajlj) 

3391 Terer (j'j^) 870 : (/t/ üstün ile), “dizer, sıralar; derer, derler, toplar, devşirir; ortadan 
kaldırır”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Hirmen yiride tezerv ü dürrâc 

871 

Yir tâbesidin terib kavurmaç 

3392 Tilemesengiz l^X4) X72 : (/t/ esre ile, /y/'ler ve /n/ sükûn ile), “dilemeseniz, 

istemeseni z ”. Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Tilemesengiz hem yitgürür, yemesengiz hem yedürür . [ML. 142a, IH. 146a] 

3393 Tirgüzgeningiz (jA44^jj£j£) 874 : (/t/ esre ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ esre ile), 
“diriltmeniz”. [Mİ. 168b] Feıhâdu Şirinden: 

Mini çarh öltürürdin hire-küş-vâr 
Siziriğ tirgüzgeningiz boldı düşvâr 875 

J)\j jl 

3394 Tmdurdunguz (jj^j^jj^): (/t/ esre ile, İyi, /n/, İri ve diğer /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), 
“dinlendirdiniz, rahatlattınız”; “[Rüm Tr.] konuşturdunuz” . Dört Divândan: 

Tınmağur ağyar zahir eyleben köp ıztırâb 

Hicr ara katlım üçün inindin köriğül tmdurdunguz 

[j^jj-Vux j=aljâ Ijl jLıc.1 j^öUüjj) 

3395 Tirelmek f-^Gdljjj) 877 : (/t/ esre ile, İyi sükûn ile, İri medli elif ile), “dikelmek, 
dikleşmek, doğrulmak; kurulmak”. 

3396 Tirgemek (*^-4£jjj) 878 : (/t/ esre ile, Igl medli elif ile), “soruşturmak, araştırmak; 
direğe yaslayıp dikine koymak, dikleştirmek, yaslamak”. 


870 Mİ, M2, TÜ: Tirer (j' jS). (/t/ esre ile). Bk. Termek// Yazmalar: “dizer, sıralar; çalar”// SG: “dizer; derer, 
derler, toplar” (722). 

871 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// tâbesidinl Yazmalar: tâbeside ('A“ ^P)// teribl Yazmalar: terer (j'j4). Bk. BL 
(68a), LM (231, 2052), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

872 Yazmalar: Tilemesingiz ( 

873 Tilemesengizl Yazmalar: Tilemesingiz (jlfA^^S)// yemesenğizl Yazmalar: yimesinğiz (jKiî“W). Bk. 
Yemesengiz, MK (181, 42a/7). 

874 Yazmalar: Tirgüzgetinğiz ((/t/ esre ile, /g/ ötre ile, diğer /t/ ve /g/ esre ile). 

875 küş-vârl Yazmalar: kevârr (j'j 5)// tirgüzgeningizI Yazmalar: tirgüzgetinğiz (jKi/^jjSjjj). Bk. FŞ (271, 
XXIX/35), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (538). 

876 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (766), Tındurmak. 

877 Yazmalar: Titrelmek (/t/ esre ile, İyi ve diğer /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 

(29a). Bk. SG (728), Krgz.Tr (739), YUyg.Tr (414). 

878 Bk. SG (728)// AŞ: Tirge- “derip devşirmek; kaydetmek, saklamak; görüp gözetmek; aramak; direk dikip 
dayak vurmak; engellemek; savmak” (82a-82b/83a)// CC: Terge- “tetkik etmek, araştırmak” (185)// 
Krgz.Tr: Terge- “tahkikat yapmak; bakmak, tetkik etmek” (727); Tirke- “takmak; kaydetmek” (739)// 
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3397 Tirkişmek/Tirkeşmek (/t/ ve İki esre ile), “art arda gitmek, 

sıraya dizilmek, katar hâlinde dizilmek”. 

3398 Tımamak/Tırmamak (jUUjjj-jUUjjj) 880 ; (/t/ esre ile, /n/ medli elif ile), “tırmalamak, 
tırnaklamak”. 

3399 Tınmaslikge ^^üdi) 881 ; (/t/ esre ile, İyi, İni ve /s/ sükûn ile), “dinlenmezliğe, 
rahat etmemeğe”. Dört Divân'dan: 

Meyl-i dünyâ ki salur kimseni tınmaslikge 
Tımban köriğli anıriğ kim ki köngüldin çıkarıb 

J5oL_5Liaj| L5 İ5oıjıjl/li ^ jj]Luj l!^ 0 ) 

3400 Tiritmek (^'^ j^j 882 : (/t/ esre ile, /y/'ler ve İti sükûn ile), “diriltmek”. 

3401 Tırmanmak/Tırmaşmak ((il^Uj^-jüüUj^) 883 ; [M2.168a] (/t/ esre ile, İni sükûn ile), 
“tırmanmak”. 

3402 Tirek (^j^): (/t/ esre ile, İri üstün ile), “kavak; sütun, direk”. DörtDivân'dan: 

Anıriğ nihâl-ı kaddı titreben tirek yariğlığ 

Min evrülüb başığa tartıban sabâ dik ah 

(al t_5Lp U—a jlajjjlj fjU JİJJ t_5Liıj|) 

3403 Tirgek jjj) 884 ; (/t/ esre ile), “sorma, soruşturma, araştırma” 885 . 

3404 Tirlik jii): (/t/ esre ile, İri sükûn ile), “eyerin altına konulan keçe; [hırkanın 
altından giyilen gömlek]” 886 . 

3405 Tırnağım j^) ; (/t/ esre ile), “tırnağım”. Dört Divân'dan: 


YUyg.Tr: Tergimek “sorguya çekmek’’ (403)// İkinci anlam için: Bk. AŞ (82b), SG (729), HE (204, 
XXXI/7). 

879 Yazmalar: Tirkişmek// SG: Tirkeşmek (730)// DLT: Tirgeş- “katar hâlinde dizilmek” (883)// Kzk.Tr: 
Tirkes- “peşine takılmak, koşulmak, eklenmek” (575)// Krgz.Tr: Tirke- “takmak” (739)// YUyg.Tr: 
Tirkimek “takmak, bağlamak, eklemek” (414)// Derleme: Tirkemek “arka arkaya sıralamak, dizmek”; 
Tirkenmek “birbiri arkasına bağlanmak; ardına düşmek, izlemek; dizilmek, katar olmak”; Tirkeşmek 
“birbirine fazla yanaşmak, yığılmak”; Terke- “birinin arkasından gelmek”; Terkişmek “birbirinin ardından 
gelmek”. 

880 Mİ, M2, ML. 140b, İH: Tırmamak; TÜ: Tırnamak// AŞ (83a), SG (731), Krgz.Tr (733): Tırma-// DLT: 
Tarma- "tırmalamak” (857); Tarmal-/Tırmal- “tırmalamak” (858)// Kzk.Tr: Tırmala-/Tırna- (570). 

881 Mİ: 164a; ML: 146b; İH: 150b; TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

882 Mİ, TÜ: yok; ML: 146b; İH: 151a// SG: Tiriltmek/Tiriltürmek (13)// YUyg.Tr: Tiriltmek/Tirildürmek 
(414). 

883 Tırmaşmakl M2, ML, İH: Tırmaşmek. Bk. SG (732)// AŞ: Tarman-/Tırman- (74a/83a)// Trkm.Tr: 
Dırmaş- (156). 

884 Mİ, M2, İH, TÜ: Tirgeg (/t/ esre ile, /g/’ler ile); ML: 141b. Bk. SG (734)// AŞ: “derilip devşirilecek 
nesne” (82a)// Krgz.Tr: Tergöö “sorgu” (727)// YUyg.Tr: Tergev “sorgulama, soruşturma, sorgu” (403). 

885 Yazmalar: “örtü; eyerin keçesi”. SG'deki piirsiş (<_A*jd “sorma” sözcüğü, püşiş (J^ jÜ “örtü” biçiminde 
yazılmıştır. Ayrıca HA kaynaklı (29b) yanlış olarak Tirlik maddesinin anlamı (eyerin keçesi) da verilmiştir. 
Bk. Tirlik. 

886 Yazmalar: bu anlam, HA kaynaklı (29b) yanlış olarak, Tirgek maddesinin altında verilmiştir. Bk. Tirlik// 
SG: “ter gömleği, iç gömleği; eyerin altına konulan keçe; (Rüm Tr.) ayak terliği” (734)// Krgz.Tr: Terdik 
“teğelti” (727)// Moğ-Les: Terelig/Terleg/Terlig “pamuklu, pamuk dokuma, pamuk cübbe” (1242). 
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Belalar tağını hicringde tırnağım bile kazdım 

ooo 

Min etgen işni ‘âşıklıkda Ferhâd etmedi hergiz 

(jIa jk JaİIc. û 15 ^' (jo-û/Aİij I^SLİj^^a C 5 _uc.Ij 

3406 Tirig (^sja) 889 : (/t/ esre ile), “diri, canlı”. 

3407 Tiriglik ('-£ 4^4 jjj): (/t/ esre ile), “dirilik, canlılık, hayat”. 

3408 Tirigley (i^^sja) 890 : (/t/ esre ile, İyi ve Igl sükûn ile), “diriyken, hayattayken”. Ferhâd 
u Şirin 'den: 

Çü nakkâb etti yir kazmağnı pişe 
Tirigley gür ara girmiş hemişe 

\j\ /Ajüja 1 S- 3 ^ 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Çarh katlımğa tiğ-i kin aldı 
Gür içige tirigley ok saldı 

(jjjl AÂ-ûoİlİâ ^ 

3409 Tiril (Jjj^) 891 : (/t/ esre ile). [Mİ.169a] “[Rûm Tr.] can, hayat; diril!”. 

3410 Tirildim (f44cy/): (/t/ esre ile), “dirildim”. Dört Divândan: 

İkki gözüng ü lebing ğamıdın 

Min hasta olub ölüb tirildim 

3411 Tivrüldi (<_s-4jjjS): (/t/ esre ile, lxl ötre ile), “dikildi, teyellendi; saplandı; şişe takıldı; 
devrildi, döndü” . Dört Divândan: 

Gece efğân kılmasam tang yok birev kim könglige 

• • • • • OÛ"t • •• 

Hicr okı tivrüldi müşkildür katığ urmak demin [IH. 146b, TU.89a] 

3412 Tmmas (ü-^'^ 44): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlenmez, rahat etmez; [Rûm Tr.] 
konuşmaz”. Dört Divândan: 

Cansız imkân-ı nefes yok kişige veh ki manga 
Ni üçün tmmas ikin bir nefes efğân sinsiz [ML.142b] 

(^^jjaı lii ^gj/lSLlû ûj 15v.j >İÂf\ (_3j^ 3 ^ û^) 

3413 Tilmes (<_>4-4£): ( İti esre ile), “delmez, deşmez”. Dört Divândan: 


887 Mİ, M2, ML. 145a, İH. 149a, TÜ: Tırnağ// Tekrarıl Mİ.172b, M2.171b, TÜ.91a: Tırnağım. Bk. SG (734), 
AŞ (83a)// DLT: Tırnğak (878)// CC (187), Krgz.Tr (733): Tırmak// YUyg.Tr: Tirmak/Tirnak (414/415). 

888 Bu beyitl TÜ: yok// tağınıl M2: tağnı// Belâlarl Mİ.172b, M2.171b, ML.145a, İH.149a, TÜ.91a: Firâkıng 
ü-SAâlja). Bk. BV (166, 218), BV-Özb (G.218), Külliyat-Yazma-TB (310), Divan-Yazma (213*2). 

889 Bk. SG (735), DLT (883)// AŞ (82b), Özb.Tr (89), YUyg.Tr (414): Tirik// CC (189), Kzk.Tr (575): Tiri. 

890 Tekrarıl Mİ: 177b; M2: 176b; ML: 149b; İH: 153b; TÜ: 93b. Bk. SG (735)// DLT: Tirigle (883)// 
Özb.Tr: Tiriklây (89). 

891 Bk. SG (735)// Derleme: Diril “ruh". 

892 Mİ, TÜ: “döndüler, dolaştılar”; M2, ML, İH: “döndüler, dolaştılar; ipe dizildi; şişe takıldı; dikildi”// SG: 
Tivrelmek/Tivriilmek “dikilmek” (773)// AŞ: TivreL/Tivrül- “batmak, sançmak” (88b). 

893 efğân| Yazmalar: efkân (û^')// okı| Mİ, M2, İH, TÜ: otı (UU')// könğligel Yazmalar: könğlide ('A^j^). 
Bk. AŞ (88b), SG (773), GS (354, 473), GS-Özb (G.459), Külliyat-Yazma-TB (94), Divan-Yazma (422*2). 
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Mindin ermes hicrdindür her taraf bağrımda çak 
Yoksa tiğ-i kati ile öz bağrını tilmes kişi 894 [M2.168b] 

J) jl Ajji (J3 ^jLû^)Jİ ^jx<a) 

3414 Tıkmış (uV%: (/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “tıkmış, sokmuş, doldurmuş”. Dört 
Divân 'dan: 

Kevkeb ermes pahtalar tıkmış kulağığa sipihr 
Ol kuyaş hicride tünler bes ki efğân eyledim 

(,=j--Yj 1 Ç)li3İ aS...-; Jİu ,jâ Jjt/A â.jc V j' yİ jV *Ciij l_i£_j£) 

3415 Tilberetmiş (uV^'j (/t/ esre ile, İri medli elif ile, diğer /t/ sükûn ile), “delirtmiş, 
çıldırtmış”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi tilberetmişdür mini ifrat ile 
Bes ki müfrit âdemilığlar peri-zâdımda bar 

lS ^wuij/<LI Jalesi ^ \ \A ^ ^ Aalû 

3416 Tiş (oAjj) 895 : (/t/ esre ile), “diş; İti üstün ile (Teş) 896 deş!, del!”. Dört Divândan: 

Tiş kadab-min laTınga üzmes-min andın bu tama‘ 

807 

Enbür-i hicran bile bir bir soğursalar tişim 

jVLuj aJaj Û4 0 o jjl ISt.nül yjLla 

3417 Temürtaş (u^jj^ 2 ): (/t/ üstün ile, diğer İti medli elif ile, İşi sükûn ile). “İskender ve 
Dârâ’nın çağdaşı ve Kıfçak çölünün büyüğü”. [Mİ. 169b] Sedd-i Sikenderide Dârâ ile 
İskender’in savaşında şöyle der: 

Hem-ol Mışr’dın Varka vu Baş dik 
Dağı deşt elidin Temürtaş dik 898 

3418 Tegiş (lAj 5 ^): ( İti üstün ile, İyi sükûn ile, /g/ esre ile), “savaş, kavga, dövüş; [buluşma, 
erişme; değer]” 899 . Sedd-i Sikenderi den: 

İki şâh her sarı iş fikride 
Yasal zikri birle tegiş fikride 900 

Bu mi‘âd ile cem‘ eyleb sipâh 
Tegiş ce barığa berib harc-ı râh 


894 hicrdindür| Mİ, M2, TÜ: hicridindür (jjAAu?^). Bk. NŞ (624, 627), NŞ-Özb (G.626), Külliyat-Yazma - 
TB (255), Divan-Yazma (573*2). 

895 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (739), AŞ (83b), CC (190), Krgz.Tr (739), Özb.Tr (90). 

896 ML: 146a; İH: 150a; TÜ: Tiş. Bk. SG (742), AŞ (83b), Teşmek. 

897 soğıırsalarl Yazmalar: sokursalar (jVl^jjâj^). Bk. SG (947), GS (326, 431), GS-Özb (G.417), Külliyat- 
Yazma-TB (87), Divan-Yazma (385*2). 

898 Yazmalar: dizeler yer değiştirmiştir// Dağıl Yazmalar: Hem-ol (Jj^*). Bk. Baş, Sİ (177, 1927). 

899 SG: “buluşma, erişme; birbirine değme, savaşma, dövüşme; değer” (755)// DLT: Tegiş “bir şeyin hedef 
veya bitiş noktası” (866)// YUyg.Tr: Tegiş “değme, dokunma, ait” (407). 

900 zikri...fikride| Yazmalar: fikri...zikride (l^jSİ...^^). Bk. SG (755), Sİ (183, 2023), Sİ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma-TB (832). 
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3419 Teşmiş ( u‘%^ ): (/t/ üstün ile, /y/'ler ve /ş/'ler sükûn ile), “deşmiş, delmiş”. Dört 
Divân 'dan: 

Leb ara ağzıriğ çüçük til birle güya ariğlasam 
Şehdlık nişi bile gül bergini teşmiş arı 

3420 Tegmiş (l£v&¥): (/t/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “değmiş, dokunmuş; [ulaşmış; 
değerinde olmuş]”. Leyli ve Mecnûndan: [M2.169a] 

Kim gül-şen ara hıram çağı 
Tegmiş sariğa gül-ruhum ayağı 901 

3421 Terim (^j^) 902 : (/t/ üstün ile), “ekin biçildikten sonra tarlada kalan başaklar”. 

3422 Terim (^j^) 903 : (/t/ üstün ile), “büyük hanımlar”. 

3423 Terimçi (erş^uh) 904 : (/t/ üstün ile, İçi esre ile), “ekin biçildikten sonra tarlada kalan 
başakları toplayan kimse”. 

3424 Tizmek 0-SLüS): (/t/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “dizmek, ipliğe geçirmek, 
sıralamak”. [İH. 147a] 

3425 Tizilmek (^DJjjjj): (/t/ ve İzi esre ile), “dizilmek, ipliğe geçirilmek, sıralanmak”. 

3426 Tizginmek L-^Ajwü 905 : (/t/ esre ile, İyi, İzi ve /n/ sükûn ile), “bir şeyin çevresini 
dolaşmak, dönmek”. 

3427 T ık kan (/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “tıkılmış, sokulmuş, dolmuş; [tıkmış, 

sokmuş, doldurmuş]”. Dört Divândan: 

Bir mamuk tıkkan kulakdur her yaram merhem bile 
Hasta könglüm bes ki okı zahmıdın tartar fiğân 906 [ML. 143a] 

(jUa jljjU j ^ ^ (jlüjj 

3428 Tegresi (cs-^j^-r): (İti üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile). [Mİ.170a] “etrafı, çevresi”. Dört 
Divân dan: 

Savuğ ahımdın olsariğ bi-tahammül gözge geltür yüz 
Ki anda eblak etmiş-min müretteb tegresi kunduz [TÜ.89b] 

t__Lİ^O £b\ İAj| L_£üL_üljl I JjLuJ^ 

3429 Tıkmak (j'-^) 907 : (/t/ esre ile, İyi ve Dd sükûn ile), “tıkmak, sokmak, doldurmak”. 


901 çağı| Yazmalar: çakı {Jd?)ll ayağı| Yazmalar: ayakı (^4'). Bk. LM (129, 996), LM-Özb (XIII), Külliyat- 
Yazma-TB (629), Külliyat-Yazma 1 (641). 

902 Yazmalar: Tirim (/t/ esre ile). Bk. SG (735)// Krgz.Tr: Terim “derleme, toplama” (727)// 

YUyg.Tr: Terim “ekim” (409). 

903 Yazmalar: Tirim (^j 4). (/t/ esre ile)// SG (734): Terem (?j£)ll BR-Mııin: Tirem/Tirüm (543)// DLT: 
Tarım d_y) “tekinlere ve Afrâsiyab'm soyundan gelen hatunlara hitap edilirken söylenen söz” (857)// 
Doerfer (1000): Terim (<Tenğrim). 

904 ML: 142a; İH: 146a// Yazmalar: Tirimçi (ls^j 4). (/t/ ve /ç/ esre ile). Bk. SG (735)// Krgz.Tr: Terimçi 
“toplayıcı” (727)//YUyg.Tr: Terimçi “çiftçi” (409). 

905 SG: Tizginmek/Tiskinmek/(Rümî)Çizginmek (736-737/838)// DLT (874), CC (186): Tezgin-, 

906 Biri Yazmalar: Her (j*)// kulakl ML, İH: kulağ// fiğânl Yazmalar: fikân (u^). Bk. SG (742), NŞ (504, 
506), NŞ-Özb (G.505), Külliyat-Yazma-TB (233), Divan-Yazma (463*2). 
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Dört Divân 'dan: 

Bade zarfı başığa tıkmak üçün 
Sâkiyâ kalmadı hırkamda yurun 

L UaLoj/jj^.jt jLaijj o3j) 

Mey ısın ger sâki-yi devrân reva görse manga 
Sa‘ylar birle sebü ağzını tıkmak ni idi 908 

(ı-s-y' isi iAlA' V jn Si İS x^ji/\5>x* LjjjS tjj jt jS j^ı t^-°) 

3430 Tınmak (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlenmek, rahat etmek”; “[Rüm 

Tr.] konuşmak, tınmak” 909 . [Sedd-i Şikenden den] Dize: 

Gece tınmak u gündüz ârâm yok 
[Yemekdin neva uykudın kâm yok] 

(cJJ^ f'^J 4.>jM 

343 1 Tişing (*_5Lu4üj): (/t/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “dişin; /t/ üstün ile (Teşing) deşin!, 
delin!”. Dört Divân dan: 

Nüş-hand etgende laTıriğdın görünmiş mü tişing 
Ariğlaman yâ-hod ‘asel içre yazılğan sin müdür [M2.169b] 

ö_j^ü! cJ JüiC ' ^3 (jLa^lSol/c—5\. n jüÖjj i—Ss.nla.l .Vr*k 

3432 Tek (^a): (/t/ üstün ile, /y/ ve İki sükûn ile), “tek, sessiz, susmuş; tek, yalnız; alt, 
aşağı; benzetme ve gibilik ifade eden edat; [Rüm Tr.] ünlem olarak: keşki” 910 ; “/t/ esre ile 
(Tik) 911 dik!; [dik, düz]”. Dört Divândan: 

Ol sarig tonluk erür turğanda ta‘zimimğa tik 

912 

ŞuTe kim hâşâknı köydürgeli bolğay biyik ' 

^ı_5Lu f-Sı aİ*a!û/i_5Ljj ı^ıic. j_y yyıy l, jA Jjt) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Âzâdlar oldı tiz-reftâr 

Q1 T 

Tek kaldı hem anda bir giriftâr 

(jÜajS jx j tali ^ (_süti ı-SLjj/jlîaj jjj (_j.il _$l jV.il ji) 

3433 Tegreng (^'j^): (/t/ üstün ile, İyi, /g/, /n/ ve diğer /g/ sükûn ile), “etrafın, çevren”. 
Dört Divân dan: 

Gece tegreng aylanıb gündüz yüzüm divâr üze 


907 Bk. SG (742), DLT (876), Krgz.Tr (730), YUyg.Tr (411)// Moğ-Les: Çiki-/Çihe- (290). 

908 sebül Mİ, M2, TÜ: şabiı (jf-). Bk. SG (742), FK (603, 657). 

909 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (88a), SG (764), DLT (877), CC (187), Krgz.Tr (731), YUyg.Tr (413). 

910 Yazmalar: SG'deki ferd (-3) “tek” sözcüğü, HA kaynaklı (30a) yanlış olarak, ferbih (A3) “semiz” 
biçiminde yazılmıştır. Bk. Tek, AŞ (85b), SG (754)// Derleme: Tek “önüne getirildiği tümceye özlem ve 
istek anlamı verir: tek gelse”. 

911 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (85b), SG (754), CC (188), Krgz.Tr (736), YUyg.Tr (411)// Moğ-Les: 
Çike/Çeh/Çeke “düz, doğru, tam, açık sözlü” (289); Çig “yön; doğruluk” (286). 

912 ta‘ziml Mİ, M2, TÜ: ta‘zim G>>» » :i )// tiki Yazmalar: tek (^LS)// hâşâknıl Yazmalar: hâşâkım ( l A 4'^ İ ")// 
biyikl Yazmalar: böyük (^4İ). Bk. AŞ (85b), SG (754), FK (324, 344), FK-Özb (G.331). 

913 Âzâdl Yazmalar, AŞ: Azade (»Jİ.j')// hem andal Yazmalar, AŞ (85b): kafesde (I- 2 ı_As). Bk. LM (342, 
3207), LM-Özb (XXXV), Kiilliyat-Yazma-TB (674). 
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Öydeki pervanedin gûya nümudar olmışam [ML.143b, İH. 147b] 

^LuUaIj! (jJÛ t—iûvLjl lSJi\ jfiSı 

3434 Ting O-^): (/t/ esre ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), “denk, eşit”. [M 1.170b] Dört 
Divân 'dan: 


Ölerde ting durur şah eylesün gül-şen gülin mefreş 
Ve ger külhan küli üzre gedâ şâhib-firâş olsun 

k- öjjjl <jâi£ j£ öLu i L -^-^ 

Özüng birle ting tutma sağar manga 
Sin âzâde-sin min giriftar ahi 914 

^jjjüû/l&j-û _JC-Lui <—£*İJJ t— 


Bel ü ağzıriğ üçün barım yok oldı 
Veli tingdür sariğa büd u ne-büdum 915 

j l^luı l_^- lİJ l3J^ <—J <-W) 

Ferhâd u Şirin den: 

Dese Husrev'ni özdin kem emestür 
Özin tingsiz dese ol hem emestür 

^^jjILuiLûjI (Jjl Lmj3 C)^. _j j l/_j ^ 

Siniriğ kanmgğa tartıb tiğ-i kinni 
Ting etsem yir bile Mağrib-zeminni 916 

jjuj Aİij jj ^LujjjI çjii c_ujjIj AÂSLiıjla t_5Llılfuı^ 


Hayreti'i ’l-Ebrârdan: 

Hayli açıban tama‘ ağzını geriğ 
Eylediler mülkini yir birle ting 

(l_5ÜjJ ÜjJJ JJ 0 .~'.j5LLû j!^j.£U/<_5üjS ^jjjc.1 A-Cuta jljAİ j 

0 Q 17 

3435 Tınğur (j >*-49 : (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “huzurlu, rahat”. 

3436 Tergüng (4i4j£jii): (/t/ üstün ile, Igl ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “dizeceksin, 
sıralayacaksın; dereceksin, derleyeceksin, toplayacaksın, devşireceksin; dizmeksin; 

918 — 

devşirmeksin; ortadan kaldıracaksın; ortadan kaldırmalısın” . [M2.170a] Ferhâd u 
Şirin den: 

Yüzi gül-zârıdın çün verd tergüng 
Ni aytay-min özüng insaf bergüng 919 [ML.143a] 

3437 Tegürmek (^UjjKjj) 920 : (İti üstün ile, Igl ötre ile), “değdirmek; ulaştırmak”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 


914 âzâdel Yazmalar: âzürde (»Aü'). Bk. BV (456, 635), BV-Özb (G.632). 

915 ne-bûduml Yazmalar: ne-büdım (^ J j4). Bk. FK (390, 418), FK-Özb (G.400). 

916 kamngğal Yazmalar: kanınğa (-cü^li). Bk. FŞ (490, LII/109), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (600). 

917 Mİ: 178a; ML: 143a; İH: 147a; TÜ: yok. 

918 Yazmalar: “dizersin, sıralarsın; çalarsın". Bk. Termek// SG: “dizeceksin; derleyeceksin, toplayacaksın" 
(723)// AŞ: “devşirsen gerektir" (82a). 

919 gül-zârıdınl Yazmalar: gül-zârıda ('4u'j 15 ). Bk. Bergüng, AŞ (82a), SG (723), FŞ (360, XXXIX/68), FŞ- 
Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 
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Bel-kim bu ‘aduğa kahr sürmek 

Her lahza alarga til tegürmek [ML.143b] 

6 (Jjj ac- jV I aKC y /_5ÎLû j y^. yy 4c. yı fj&Ai) 

3438 Tirgüzserig (t^LiüOjSjjj): (/t/ esre ile, /g/ ötre ile), “diriksen”. DörtDivân'dan: 

Özge ‘âlemdin haber deb bizni tirgüzdüng ni tang 

921 

Bu risâlet birle ger izhâr-ı i‘câz eyleserig 

(^l_5oLul2lj| j/aC. 1 jW-Ll aI^JAJ AjjC ^llc. ISjjl) 

3439 Tıyılmak (ti'-Ayj) 922 : (/t/ ve /y/ esre ile), “engellenmek, önlenmek”. [TÜ.90a] 

3440 Tirsek (/t/ esre ile, /s/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “dirsek”. Dört Divân'dan: 

Kara kayğu mini eltib kara zülf ürig üçün her tün [M 1.171 a] 

Kara başm tutub avuç kara yirge girib tirsek " 

Vakfiyye-yi îhlâşiyye 'den: 

Tirseklerin felâket büryâsığa koyub, şabr kolların şikestelik engegige sütün etib. 

(s ijljt ^jjlLuı 15L£15 ojI l_5La] Au^üSLİ q jjV Jj3 cl_j jjjâ <t. Clı£!^İ tjJjV 

3441 Tireng/Tiring (-^j^) 924 : (/t/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “derin”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Kalın keşti olğanda cünbiş-nümây 

Q9 S 

Tireng bahr boldı ğurunbiş-nümây 

(j,'Â\\y l-ljliJjl 

3442 Tilek h-5^u): (/t/ esre ile), “dilek, istek”. [ML.144a, İH. 148a] 

3443 Tezek (^5'j^) 926 : (/t/ üstün ile, /z/ medli elif ile, /ki sükûn ile), “tezek, hayvan tersi”. 
Sedd-i Sikenderiden: 

Cu‘aldur tezek taşımakdın zebûn 
Ki bolmış kararıb yüzi ser-nigün 


920 Tekrarıl Mİ.174a, M2.173a, ML.146b, İH.150b, TÜ.91b: Tigürmek (^■jj s ŞQ. (/t/ esre ile, /g/ ötre ile)// 
Yazmalar: “değdirile”// Tekrarıl Mİ.174a, M2.173a, TÜ.91b: “ulaştırmak”; ML.146b, İH.150b: 
“değdirmek”// SG: “ulaştırmak” (749)// AŞ: Tegür- “değdirmek” (85a)// DLT: Tegür- “ulaştırmak, iletmek” 
(866)// CC: Teyir- “ulaştırmak” (186)// Krgz.Tr: Tiydir-/Tiygiz- (740)// Trkm.Tr: Değir- “değdirmek” 
(142). 

921 tirgüzdüngl Yazmalar: tirgüzserig (^SLUjj ^jâ)ll izhâr-ı i‘câzl Mİ, M2, ML, İH: i‘câz izhâr. Bk. NŞ (360, 
361), NŞ-Özb (G.361), Külliyat-Yazma-TB (208), Divan-Yazma (337*2). 

922 Yazmalar: Tılılmak (Jl^LCi). (/t/ ve /I/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (30b). Bk. SG (775), DLT 
(875), CC (188), Krgz.Tr (735). 

923 başnıl Yazmalar: taşm (^). Bk. AŞ (83a), SG (734), NŞ (322, 323), NŞ-Özb (G.323), Külliyat- 
Yazma-TB (202), Divan-Yazma (309*2). 

924 SG: Tering (735)// AŞ: Teririğ (83a/430)// DLT: Teririğ (871)// CC: Tereng (185)// Krgz.Tr: Terenğ 
(727)// Moğ-Les: Dügüreng/Degiireng/Degüren/Degürin “dolu, dolmuş, doygun; tam, tamamen” (442). 

925 nümâyl Yazmalar: nümâ (’-)// Tirengl AŞ (83a), SG (735): Tering. Bk. Sİ (449, 5990), Sİ-Özb (LXXII), 
Külliyat-Yazma-TB (915), Külliyat-Yazma 1 (933). 

926 Mİ, M2, TÜ: Tizek (^'j4). (/t/ esre ile, İzi medli elif ile, /k/ sükûn ile)// SG: Tezek “tezek, hayvan 
tersi”; Tizek “alay etmek amacıyla ağızdan çıkarılan ses” (738)// DLT (874), Krgz.Tr (729): Tezek// 
YUyg.Tr: Tezek (410). 
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4^/qjj^ (jjJ ^LtUA^lj l_£I^jj ci*-^) 

3444 Tilirig (<-5ojLj): (/t/ esre ile), “dilin”. Dört Divân'dan: 

Tilirig hemişe ledünni ‘ulümığa nâtık 

Müdâm köriglürig İlâhi rumüzıdın agâh 

^ûl£l (jjJ c^İ A-uli-ûA <—£>.\)\)'^ 

3445 Tıyar (jk?Ş) 927 : (/t/ esre ile, İyi medli elif ile, /r/ sükûn ile), “engeller, önler”. Dört 
Divân 'dan: 

Hâlini niyleb nihân tutsun Nevâyi hasta kim 
Tıysa eşkin ah urar yığlar eğer ahin tıyar " 

(jUj (jjAİ ûl Luuj/^a^ 4,'uj.ı^k 

3446 Tınğan (lM^) 929 : (/t/ esre ile, İyi ve InJ sükûn ile), “dinlenmiş, rahat etmiş”. Dört 
Divân dan: 


Kim ki könglin istemes ğam-gin tilini asradik 
Kim tilin tıyğan kişining könglide âzâr emes 930 

j'j' !^İ5o^ jjjLûHuijI (j^İ5oj£ a£ 

3447 Tirlik (^KJjii): (/t/ esre ile), “hırkanın altından giyilen gömlek”. [M2.170b] Dört 
Divân dan: 


Özbeki gül-nari tondın köydüm amma öltürür 

_ _ _ QT1 

Limüyi tirlik anırig astıda kim cânân geyer 


Gül-i ra‘nadın etti kisvetin serv-i revan ya-hod 
Sarig tirlik üze ol şüh mu geymiş kızıl şırdağ 

3448 Tegürmemek (‘-5U>l*jjkjj): (/t/ üstün ile, Igl ötre ile), “değdirmemek; ulaştırmamak”. 
Dört Divân dan: 


Cihan-ı haki erür bir kesek veli na-pak 
İtek tegürmemek evlâ mülevveş olsa külüh 

A_uJjl Clî^Lö l_£LgLûjj£_Û »—£Lua£ cjW^) 

3449 Teşmek (A^Uuijj) 932 : (/t/ üstün ile, İyi ve İşi sükûn ile), “deşmek, delmek”. Dört 
Divân dan: 


Şuhlar müjgamdın zühdüm kutulsun veh niçe 
İğne birle nakb teşmek kal‘a-yı pülâdıma [Mİ. 171b] 

A_xlâ t_jkj ^ü5oi/A.^j‘ı ûj 


927 Mİ: 173a; TÜ: yok. Bk. SG (774), Tıymak. 

Q2S tıysal Yazmalar: tıya (L£). Bk. SG (20), FK (140, 141), Divan-Yazma (147*2). 

929 Mİ: 179a; TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

930 tilin tıyğanl Yazmalar, SG (137): tili tınğan (<j^ JP). Bk. SG (774), NŞ (229, 229), NŞ-Özb (G.229), 
Külliyat-Yazma2 (202), Külliyat-Yazma-TB (185), Divan-Yazma (223*2). 

931 cânânl Yazmalar: pinhân (<j^-V)- Bk. NŞ (180, 180), NŞ-Özb (G.180), Külliyat-Yazma-TB (177), Divan- 
Yazma (179*2). 

932 Bk. AŞ (84a), SG (738)// DLT: Teşil- “yırtılmak” (872)// Krgz.Tr (729), YUyg.Tr (405): Teş-, 
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3450 Tivrük ( i -5juj£): (/t/ esre ile, İyi ve Ivl sükûn ile), “yuvarlak; [dikilmiş; saplanmış]” 933 . 
Dört Divân 'dan: 

Şeyhning eyle ki ‘âşıkğa mamuğ astıda dağ 
Tivrük ruk‘alar astıda tikilmiş diremi 934 

lûJİail lûJİail yu\ L_£_iij £CO»jj^ 

Dağı köp tenni ki hırkam yapmış ey simin-beden 
Angla her tivrük yurun astıda bir tivrük tögen 

^ ^5ol/û^ (J^AaAj ^ CİH LS^^) 

Hayretti '1-Ebrârdan: 

Könglegige taze tögendin orun 

Hırka-yı idbârığa tivrük yurun 933 [ML.144b] 

3451 Tıymak (üA 4) 936 : (/t/ esre ile), “engellemek, önlemek”. 

3452 Tivekuşı (ls^â û j^) 937 : (/t/ esre ile), “deve kuşu”. [İH. 148b] 

3453 Tive tikeni (< û j^) 938 : (/t/ esre ile), “deve dikeni”. 

3454 Tegmes (l^'-^sj) 939 : (/t/ üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “değmez, dokunmaz; [ulaşmaz; 
değerinde olmaz]”. Dört Divândan: 

Ağzınga tegmes ‘izârıng birle söz 
Bolmadı horşid birle zerre ting 

3455 Tilin (ıltik)) 940 : (/t/ ve /l/ esre ile), “dilim, parça; ayak izinden oluşan yol”. Mahzen-i 
Mir Haydar’dan: 

Halk füzüni idi vü ‘âmme yol [M2.171a] 

Gelgen izi birle tilin erdi yol 941 

(Jjj l S- 1 j4 V jjj lîJh' jtSUoS/Jjj -Uılc. j ja (jii.) 

3456 Tileding (/t/ esre ile, /y/, İni ve /g/ sükûn ile), “diledin, istedin”. Dört 

Divân dan: 

Çü zamane ehli ara vefa tileding çek imdi Nevâyiyâ 
Elem ü belâ ni üçün ki el ara yok nime heves eyleding 942 

933 Bk. Tegirme/Tegerme// AŞ “dikiş; sanalmış (sançmış); saplanmış” (88b)// SG: “yuvarlak; değirmen 
taşının ortasından geçen mil, eksen” (773). 

934 mamıığl Yazmalar: mamıık (J>«^)// astıda| Yazmalar: üstide ('4/As')- Bk. AŞ (88b), FK (573, 623), FK- 
Özb (G.593), Divan-Yazma (544*2). 

935 KönglegigeI Yazmalar: Könğlegidin (û^S^A). Bk. AŞ (43b), HE (267, XXXVIII/78), HE-Özb 
(XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (444). 

936 ML: yok// Tekrarı| Mİ: 177a; M2: 166a; ML: 140b; İH: 145a. Bk. SG (774), AŞ (89a), CC (187), 
Krgz.Tr (735), YUyg.Tr (415)// DLT: Tıd-/Tıt-/Tıy- (875). 

937 ML: Teve kuşı. Bk. SG (774)// DLT: Tewe kuş (873)// Krgz.Tr: Töö kuş (755). 

938 ML: Teve tikeni. Bk. SG (773)// Krgz.Tr: Töö tiken (736). 

939 ML: 144a; TÜ: 89b. Bk. SG (745), AŞ (85a), Tegmek. 

940 TÜ: 89b. Bk. AŞ (86b), SG (763)// Özb.Tr.İzahlı: Tilik/Tilim “dilim” (11/176). 

941 erdil Yazmalar: oldı (lsAs')- Bk. AŞ (86b), SG (763)// Bu beyitl ME: Halk firâvân idi vü ‘âmme 
yol*Kilgen izi birle tilev yandı ol (67, 178). 
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A-<uj l3_^ (JjI ^ q_^jI lsÎ ^ J ^ll/İJJİ^j (_£.1 ajI l_£u^. L_£_lp^üj lâj İJİ ^l&l AjLû^} -3^) 

3457 Tepük (^j^): (/t/ üstün ile, /p/ ötre ile), “tepik, tekme”. 

3458 Ter (j^): (/t/ üstün ile), “diz!, sırala; der, derle, topla, devşir; ortadan kaldır” 943 . 
[TÜ.90b] 

3459 Tigil/Tikil (J^ki) 944 : (/t/ ve Igl esre ile, /y/'ler sükûn ile), “umut besle, um!; güven!; 
dayan!, yaslan!”. Dört Divândan: [Mİ.172a] 

Ey Nevâyi sa‘y ile çün vasi hâsıl bolmadı 
Yâr lutfığa tikil imdi vü ğayrıdın türiğül 

(jj.lt ^)JC. j (Jj£«jj Ac jLol_jJ AİJİ 

3460 Terdik (^NpjA) 945 : (/t/ üstün ile), “dizsin, sıralasın; dersin, derlesin, toplasın, 
devşirsin; ortadan kaldırsın”. Dört Divândan: 

Buyurğıl ki meşşâta hâlıriğ koyarğa 
Gözüm merdümin tiğ ucı birle kirdik 946 

3461 Til (Jjj): (/t/ esre ile), “dil; /t/ üstün ile (Tel) tel, kuş tüyü; del!, deş!; dil!, dilimle!, 
dilim dilim kes!”. DöıtDivândan: 

Nevâyi kaysı til birle sinirig haındmg beyân kılsun 
Tiken cennet güli vasfın kılurda güng erür güyâ 947 

jjjjI İJjjliâ (jjğ^j Cila. (jLu i_5üj.1a^. t_5Lliliuı aJjjj Jjj 

3462 Tmğıl (ıJjijjj): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlen, rahat et”; “[Rûm Tr.] 
konuş” 948 . Ferhâd u Şirinden: 

Demi tınğıl ki köp kıldıng tek ü püy 
Hemânâ ‘azm etibtür serv-i gül-rüy 

S VHjl fjZ' ULgA/^jj J L -^ <-_5oj1İjÜ c_ı a£ Juİİjj 

3463 Tik turmağıl (JA'-'uh ^Nj)) 949 : (/t/ esre ile, diğer /t/ ötre ile), “sessiz durma!, susma!, 
tek durma!”. Sedd-iSikenderiden: 

Muganni sürüd-ı harifâne çek 
Bir ün birle tik turmağıl yana çek 


942 çül M2, ML, İH: çün II kil Yazmalar: yok. Bk. NŞ (339, 339), NŞ-Özb (G.339), Külliyat-Yazma-TB 
(205). 

943 Yazmalar: “diz!, sırala; çal”. Bk. Termek// AŞ: “der!, devşir!” (81b)// SG: “diz!; der, derle, topla” (722). 

944 Yazmalar: Tigil// SG: Tikil “dikil; umut besle, um!; güven!; dayan!, yaslan!” (749)// AŞ: Tikil “umut 
besle, bekle” (85b)// Krgz.Tr: Tigil- “dikilmek, kurulmak; iğne ile dikilmek; aşırı derecede dikkatle 
bakmak, dikilmek” (736). 

945 Mİ, TÜ: Tirdik (^A«Ş). (/t/ esre ile). Bk. Termek// Yazmalar: “dizsin, sıralasın; çalsın”// SG: “dizsin; 
dersin, derlesin, toplasın” (723). 

946 Buyurğıll Yazmalar: Buyurkıl (ö^jjik)// kırdikl Yazmalar: terdik (^AH 2 ). Bk. SG (1144), NŞ (337, 
338), NŞ-Özb (G.338), Külliyat-Yazma-TB (204), Divan-Yazma (322*2). 

947 hamdmğl Yazmalar: hamdın (OA^-)// gülil Yazmalar: gül (JS). Bk. GS (28, 2), GS-Özb (G.2), Külliyat- 
Yazma-TB (14). 

948 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

949 Yazmalar: Tikturmağıl (Jj^jj 7K0. Bk. SG (750), Tek turmak// DLT: Tek tur-/Şük tur- “susmak” 
(867)// CC: Tek tur- “tek durmak, susmak” (182)// Krgz.Tr: Tek tur “rahat dur, sus” (721). 
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AjU (JOC.LÛJJJ jjl j^j/c-SLi^. Ailij^)^. 

3464 Teger (j^4) 950 : (/t/ üstün ile, /g/ medli elif ile, M sükûn ile), “değer, dokunur; [ulaşır; 
değerinde olur]”. Kelıle veDimne'den: 

Kimge kim ‘âdet bolur fi‘l-i zemim 
Şâdir olur andın ol bi-ihtiyâr 
Tam u taş demey çayan yitgec teger 
Köriğlide geçmes kılur kılması kâr 951 

(Jjl (jjAjl jl (Jxâ 

^-uiLaliâ J 

3465 Tikmegil (ÜA'^4) : (/t/'ler esre ile), “dikme!”. Dört Divândan: 

Bu ki zülfüriğ dâmığa köriğlüm kuşı urdı özin [M2.171b] 

Görmegiriğ erdi muradı tikmegil bari gözin 

3466 Tizgin (u£A0: (/t/ ve /g/ esre ile), “dizgin, yular; çevresini dolaş, dön”. [ML.145a, 
İH. 149a] 

3467 Tîcân (u 1 ^) 952 : (/t/ esre ile, /c/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). “[Ar.] taçlar, değerli 
taşlarla süslü başlıklar”. 

3468 Tizgindürmek (^GjjA&ji): (/t/ esre ile, İyi ve /z/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve /n/ 
sükûn ile), “bir şeyin çevresini dolaştırmak, döndürmek”. 

3469 Tiz (Ati): (/t/ esre ile), “diz!, ipliğe geçir!, sırala!; diz; (Tîz) Fa. keskin, acı”; “/t/ üstün 
ile (Tez) çabuk, hızlı, tez”. [Mİ. 172b] 

3470 Teskeri (<_sjB^jj) 953 : (/t/ üstün ile, /k/ medli elif ile), “tersine”. Mahbübu’l-Kulüb’dan: 
Bu nev‘ ârâste kılğandın soriğra çenber-şâh yorga uyğa teskeri mindürğaylar ve şehrniriğ 
küy u mahallâtığa gezdürgeyler 954 . 

347 1 Tişlemek 6-^5144): (/t/ esre ile), “dişlemek”. 

3472 Tişleşmek (>-51^5144): (/t/ esre ile), “birbirini dişlemek; [birlikte dişlemek]”. 

3473 Teşük 0 - 5 jA 4 ) 955 : (İti üstün ile), “delik, deşik. Töşük de denir”. 


950 Mİ: 178a; ML: 145a; İH: 149a; TÜ: yok. Bk. SG (744), Tegmek. 

951 fi‘l-i| Yazmalar: anğa (BG). Bk. SG (34). 

952 TÜ: yok; Yazmalar: Teycân (ûWb. (/t/ üstün ile, İd medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. FV (672), 
Dehhuda. 

953 Mİ (üzeri çizili), M2 (üzeri çizili), TÜ: Tigeri (lSjBLj). (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile); ML, İH: yok// 
Tekrarıl Mİ.176b, M2.175b, ML.148b, İH.152b, TÜ.93a: Tegeri (lSjBLj). (/t/ üstün ile, /g/ medli elif ile)// 
SG: Teskiri/Teskeri (578/738). Bk. Teskiri// AŞ: Teskeri/Teşkeri (74b/84a)// Alt.Tr (175), Krgz.Tr (728): 
Teskeri “ters; ters tarafa”// YUyg.Tr: Teskiri “ters” (404)// Moğ-Les: Tesergü “karşıt, ters; arkadan, 
geriden” (1245). 

954 ııyğal Yazmalar, AŞ: ııyge (LS lS j')// Teskeril Yazmalar: Tegeri (l sJ$-£)H mahallâtığal Yazmalar: 
mahalleside ('A“ ü^.)// gezdiirgeylerl Yazmalar: gezdiirğaylar (jA^jjüA). Bk. AŞ (84a), SG (738), MK 
(153, 3 lb/9), MK-Özb (Fasl.36), Külliyat-Yazma-TB (1471), MK-Amire (61). 

955 Mİ, M2, TÜ: Tişük t^AA). (/t/ esre ile). Bk. SG (742), AŞ (83b)// DLT: Teşük (872)// CC (185), 
Krgz.Tr (729): Teşik II YUyg.Tr: Töşük (424). 
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3474 Tıkılışmak (iİ^4Aj% 956 : (İti ve İki esre ile, İyi sükûn ile), “birlikte bir yere tıkılmak, 
doluşmak”. 

3475 Tikmek (/t/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “dikmek, dikiş dikmek; dikmek, 

kurmak; ağaç dikmek; İti üstün ile ve Igl sükûn ile (Tegmek) 957 değmek, dokunmak; 
[ulaşmak; değerinde olmak]”. 

3476 Tikişmek (^-*4^): (/t/ ve İki esre ile), “birlikte dikiş dikmek; /t/ üstün ile ve Igl esre 
ile (Tegişmek) değişmek, değiştirmek; savaşmak; [buluşmak, ulaşmak]”. [ML.145b, 
İH. 149b, TÜ.91a] 

3477 Tim tim (<=4 ,4) 959 : (/t/'ler esre ile). [M2.172a] “damla damla; benek benek”. Dört 
Divân 'dan: 


Bir sarig kağız durur tun tun kızıl bolğan manga 
Katre katre eşkdin nakş eylegen kan birle yüz 

Yir üzre tim tim kan yaşım güya ki tammas dem-be-dem 
Kini nakd-ı vaşlıriğ bey‘iğa gözler sanar bir bir direm 960 


Mey birle yüzüriğ tun tim ahmer mü ikin aya 
Yâ şu‘le ara bir bir ahger mü ikin âyâ 961 [ML.145a] 

(U 4İ*_uj \_a/\_3İ es -0 ) 


3478 Tirgegim (f^^j^): (İti esre ile, Igl medli elif ile), “sormam, soruşturmam, 
araştırmam”. DöıtDivândan: 

Derd gör kim div-siretler bilendür ol peri 

Ger-çi bar andın melek haylığa dağı tirgegim [ML.145b] 


3479 Tilmürdüm (^ jj^): (İti esre ile, İyi ve / 1/ sükûn ile), “özlemle baktım, bekledim, 
baka kaldım”. Dört Divândan: 

Cefâ hem kılmadıriğ göz her niçe hüsnüriğğa aldurdum 


Kıya hem bakmadıriğ her niçe kim allıriğda tilmürdüm “ [M 1.173a] 

a,~ y\\ ^a Lıâ/^j4^j4İI AjtSJij lu^. 


956 Mİ, TÜ: Tıklışmak ((/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile); M2, ML, İH: Tıklışmek. Bk. SG (743). 

957 Mİ, M2, İH, TÜ: Tigmek. Bk. AŞ (84b/85a), SG (743)// DLT (865), YUyg.Tr (397): Teg-// CC: Teg- 
/Tey- (181)//Krgz.Tr: Tiy- (740)// Moğ-Les: Dökü- “yaklaşmak” (423). 

958 Yazmalar: Tigişmek (/g/ ile)// SG: Tegişmek “değişmek, değiştirmek; buluşmak, ulaşmak; birbirine 
değmek, savaşmak. ‘Irak Türkleri bu sözü Dögüşmek yapmışlar” (747)// DLT: Tegiş- “ulaşmak, erişmek” 
(866)// YUyg.Tr: Tegişmek “değinmek, dokunmak; birbirini rahatsız etmek; değiştirmek” (408). 

959 AŞ: “damla damla” (87b)// SG: “benek benek” (763)// C1 (54), Radloff (731): Tim tim II CC: Tım/Tın 
“sakin, sessiz” (186)// Alt.Tr: Tim “sessizlik, sessizce; dikkatlice; gizlice; ara, duraklama” (176)// Kzk.Tr: 
Tim “pek, çok” (568)// Krgz.Tr: Tım/Tim “rahat, sessizlik”; İş tim tim bolot “iş örtbas edilecek” (730/738)// 
Derleme: Dım dım “sıı ya da herhangi bir sıvının damla damla akmasını anlatır; sessiz konuşma”. 

960 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BV (300, 401), BV-Özb (G.398). 

961 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. SG (763), GS (54, 39), GS-Özb (G.36). 

962 allmğdal Yazmalar: alnınğda ('-^Aûl'). Bk. FK (393, 421), FK-Özb (G.403), Külliyat-Yazma2 (486), 
Divan-Yazma (373*2). 
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3480 Tirsegim (/t/ esre ile), “dirseğim”. DörtDivândan: 

Bir kadem viranıma koy kim ğammgdın tün ü gün 

Yüzge elgimdür sütün tofrakğa batıb tirsegim 

4_c. (jjluı jjJi ^aSLLI j 4-sujl jjj 

3481 Tirgüzür ( İti esre ile, /g/ ötre ile), “diriltir”. Leyli veMecnün'dan: 

Tsâ dik ölügni tirgüzür-sin 

Hoş mu‘cizedür ki görküzür-sin 

(ıltHJjjAjA ^ Jrt 0 AA/ıAJJJJ6A (jjSjljl ^5-iit) 

3482 Tik turğamdm *-5jj): (/t/ esre ile, diğer /t/ ötre ile), “sessiz durmasından, 

susmasından, tek durmasından”. Tânhü'l-Mülükdan: 

Alar anıriğ tik turğamdm ol işge rızâ [fehm kılmak] töhmeti bile Hürmüz'ni helak kılıb. 

(*.. ulft J Jİ (JJ-lplC'JjJ <-£-^1 jVI) 

3483 Tımağça Ü-A' ü A): (/t/ esre ile, /ç/ üstün ile), “tırnakça”. Leyli ve Mecnün'dan: 
Tırnağların çü yüzge koydı 

Tırnağ tırnağça yirler oydı 963 

(A-jjjl ji ISjjj ji. jjj!ilc.ljjjj) 

3484 Tm (A)): (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlen, rahat et”; “[Rüm Tr.] konuş” 964 . 
Dört Divân 'dan: 

Ey Nevâyi gir fena deştiğa vu tm barçadın 
Kim yayaklık anda merkeb tüşesizlıkdur azuk 

(^jjl jjj A-kİjIi İJijl J Uâ 

3485 Tikilsün (Jı—AA) 963 : (/t/ esre ile, /k/ esre ile). [M2.172b] “dikilsin”. Dört Divândan: 
Ok tikilsün gözlerimge bolmasa ok dik kadıriğ 

Bağ ara her dem havâ-yı serv-i ra‘nâdın ğaraz [İH. 150a] 

^ \j\ (jjl LujL<x]_^j 

3486 Tivrelmek (AlAjA); (/t/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile), “dikilmek, teyellenmek; 
saplanmak; şişe takılmak” 966 . [ML.146a] 

3487 Tişlerimdin (AAjjAAO 967 : (/t/ esre ile), “dişlerimden”. Dört Divândan: 

Tişlerimdin iki dendâne ki çarh eyledi kem 

Rahneler boldı ecel girgeli can çıkkalı hem 

3488 Tivretmek («AAjIjA) 968 : (/t/ esre ile, İti sükûn ile). [Mİ. 173b] “diktirmek, dikiş 
yaptırmak”. 

3489 Tmdurung OAüjuAA): (/t/ esre ile, /n/'ler ve Igl sükûn ile), “dinlendirin, rahatlatın”; 


963 oydıl Yazmalar: tizdi (lsAj')- Bk. Oydı, LM (349, 3278), LM-Özb (XXXV). 

964 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

965 Yazmalar: Tegilsün (ûjAA). (/t/ üstün ile, Igl esre ile) “değsin, dokunsun”. Bk. SG (749). 

966 Mİ, TÜ: “dikilmek, teyellenmek”; M2, ML, İH: “dikilmek, teyellenmek; saplanmak; şişe takılmak; 
devrilmek, dönmek”// SG: Tivrelmek/Tivriilmek “dikilmek, teyellenmek” (773)// AŞ: Tivreb/Tivrül- 
“batmak, sançmak” (88b). 

967 ML, İH: Tiş. 

968 Yazmalar: Tivrenmek (^UjIjjjj). (/t/ esre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (773), AŞ (88b). 
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“[Rûm Tr.] konuşturun” 969 . DörtDivân'dan: 

Beyle hâlim görgec ey ‘aşk ehli her dem yüz belâ 
Yitse ‘aşk atını tutmakdın köriğülni tındururiğ 

^ J5oj£ Jjji Luuj/vLi jjj ^ jA L5 İAİ (3JU4C- ^aîla. âLj) 

3490 Tireci (<_sÂjâ) 970 : (/t/ esre ile), “su oluğu”. 

3491 Terin (ûuh) 971 : (/t/ üstün ile), “derin”. [TÜ.91b] 

3492 Tegin (ûfÂ) 972 : (/t/ üstün ile, /g/ esre ile), “değin; /t/ esre ile, /k/ üstün ile (Tiken) 
diken”. Hayretü'l-Ebrâr'da padişahı Sultân Hüseyn Mirzâ’nm büyüklüğü ve dedeleri ile 
ilgli şöyle der: 

Kasrı yiti günbed-i gerdân gelib 

Q7T 

Yitti atasığa değin han gelib 

(s \\[f\ AJujjAjI \\f\ -ln£ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Âfet elifi kibi tikenler 
Lâleside ‘aşkdın tögenler 974 

(jV jtSyi I.um -Uy/jV jSLû tJ ill Cıat) 

3493 Tınmaym (ûyüûii): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, diğer İyi esre ile), “dinlenmez, 
rahat etmez; [dinlenmeden, rahat etmeden]”; “[Rûm Tr.] konuşmaz; [konuşmadan]” 975 . 
Dört Divân dan: 

Kayda bolsun uyku kim akızmış uyku haylim 
Tınmayın akğan sirişkim seylidin su geceler 976 

^j)V ^gJjjaı (jliâl (jn\j â. jiîJj! 

3494 Tişleben (û4^40: (/t/ esre ile), “dişleyip”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Tişleben ol mâye-yi peyvendini [M2.173a] 

Ağzıda asrar idi ferzendini 977 

ÂjLû J j \ ^U!)Lİujj) 

3495 Tileben (ûWÂy): (/t/ esre ile), “dileyip”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Mihr-i mu‘accel tileben cân alıb 

Soriğra mü’eccel tileb imân alıb 


969 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tındurmak. 

970 ML: 145a; İH: 149a. Bk. AŞ (82b). 

971 Mİ: Tirin; ML: 145a; İH: 149a. Bk. NS (62b), Tirenğ/Tirinğ. 

972 Yazmalar: Tegen (ûM). (/t/ üstün ile, /g/ üstün ile) “değmiş”. Bk. Değin// SG: Teggen “değmiş” (744); 
Değin “değin” (871)// AŞ: Tegin/Degin “değin” (84b/l 18a)// DLT: Tegü (866)// CC (58), Kzk.Tr (123): 
Deyin// Krgz.Tr: Çeyin (263). 

973 değini Yazmalar: tegen (J4). Bk. SG (871), HE (85, XVI/2), HE-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (412), 
Külliyat-Yazma 1 (424). 

974 ‘aşkl Yazmalar, AŞ (84b): derd (AP). Bk. LM (85, 558), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (619). 

975 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tınmak. 

976 akğanl Mİ, M2, İH, TÜ: efkân (û^>). Bk. Akızmış, FK (178, 183). 

977 oll Yazmalar: öz (jjl)// peyvendinil Yazmalar: peyvendni (y^3ü)ll asrarl Yazmalar: asra (l>4)// 
ferzendinil Yazmalar: ferzendni (ıP-^jj*). Bk. SG (741), HE (289, XLI/3), HE-Özb (XLI), Külliyat-Yazma- 
TB (448), Külliyat-Yazmal (460), Hamse-Taşbasma (50). 
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(l. \ \W (jLöJİ \ ' \ \W (jü^üj (JjLx-û 

3496 Tirgeben (ûk^j^): (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile), “soruşturmuş, araştırmış; yaslamış, 
direğe yaslayıp dikine koymuş”. Hayretü'l-Ebrârdan: [Mİ. 174a] 

Cismi öyin eyleben ol yük nigün 

Q7& 

Tirgeben ol öyge ‘aşâdın sütün 

3497 Tegmesün (/t/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “değmesin, dokunmasın”. 

Dört Divân 'dan: 

Bu kızarğan göz ara merdüm emes kim el gözi 
Tegmesün hüsnüriğğa deb ot üzre salıb-min sipend 979 

(Z)lua L_LiİLui CİJjI L_Lp 4Jt5oj) JjI (ji-öJİ 

3498 Tırmaban (ûk^j^): (/t/ esre ile, /m/ medli elif ile), “tırmalamış, tırnaklamış”. Dört 
Divân dan: 

Küyıda itler mini geh tırmaban geh tişleben 

Za‘fdın ölgende birbirdin üzerler südreben [ML.146b, İH.150b] 

3499 Tizilgen (ûl*4û0: (/t/ ve İzi esre ile), “dizilmiş, ipliğe geçirilmiş, sıralanmış”. Dört 
Divân dan: 

Gülerde rişte-yi dür dik tişin görüb eşkim 
Tizilgen incü meşellig tüzüb katar barur 

l_jj jjli l_£u] Jlû j'N.'nl ^jSuiSl 

Mini halvetdin ey zühd ehli muğ deyri sarı başlang 
Ki bi-had hoş havâdur köp terilgen günbed ü dehliz 980 

j .)nS ^Z 1 — ^jLui t _ s İAİ (_£İ (jjJ Cİ3_^lk ^ )uj 

3500 Tikilme (GüSLû); (/t/ ve İki esre ile), “dikilme, dikiş dikilme; dikilme, kurulma; ağaç 
dikilme”. 

3501 Tiktürmek (^GjjjSÇj): (/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İti ötre ile), “diktirmek, dikiş 
diktirmek; diktirmek, kurdurmak; ağaç diktirmek”. [M2.173b] 

3502 Tek turmak '-££): (/t/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile, İti ötre ile), “sessiz durmak, 

susmak, tek durmak”. 

3503 Tek turğuzmak -^?): (/t/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile, İti ötre ile), “sessiz 

durdurmak, susturmak”. 

3504 Tigrenmek (-51^ jKü) 9X 1 : (/t/ esre ile, İyi, /g/ ve /n/ sükûn ile), “bir şeyin çevresini 
dolaşmak, dönmek”. 


978 öyinl Yazmalar: evin (öUi>). Bk. AŞ (82b). SG (729), HE (204, XXXI/7). 

979 hiisnüngğal Mİ, M2, TÜ: hüsnünğe (IKiji^.); ML, İH: hüsningğa// salibi Yazmalar: salmış (cA^M. Bk. 
GS (115, 125), GS-Özb (G.121), Külliyat-Yazma2 (48). 

980 terilgen| Yazmalar: tizilgen (û l5 4ü4). Bk. SG (724), NŞ (204, 204), NŞ-Özb (G.204), Külliyat-Yazma2 
(198), Külliyat-Yazma-TB (181), Divan-Yazma (200*2). 

981 Yazmalar: Tıngranmak (jU^ljSUİ). (/t/ esre ile, İyi, İni, Igl ve diğer İni sükûn ile)// SG (752): Tigranmak 
(jLüljSLii). SG'de verilen örnekte geçen bu sözcük Ingranmak olmalıdır (elif harfi fark edilmemiştir). Bk. 
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3505 Tigrendürmek (AUjj^ljKii) 982 : (/t/ esre ile, İyi, Igl ve İni sükûn ile). [Mİ. 174b] “bir 

QO-5 

şeyin çevresini dolaştınnak, döndünnek” . 

3506 Tilbe Cb^) 984 : ( İti esre ile, /b/ üstün ile), “deli”. Dört Divândan: 

Tilbe köriğlüm ki leb ü zülfüriğ üçün itmiş idi 

Gece mey-hâne ara mest ü perişan taptım [ML. 147a, İH. 15la] 

j G* Ijl 4jl_^_ıa 4,.y ..&/J ^ 4,jı\j*î) 

3507 Tirgüzgüce A): (/t/ esre ile, Igl ötre ile), “diriltince; diriltinceye kadar; 

dirilttikçe” 983 . Dört Divân 'dan: 

Miriğ belâ-keşni kılıb kati güneh kazğandı 

QOZ 

Mini tirgüzgüce ‘ömride şevâb eylese bes 

(^j^j Luı!>\j| l_jI jj Ijüj-ûc. 4^.jlİ 4j£ Jiâ uLâ ^ luS t_5Liı*) 

3508 Tıymağıl (/t/ esre ile, İyi sükûn ile, İği esre ile), “engelleme!, önleme!”. 

Bâbür Mirzâ’dan: 

Tıymağıl divâne köriğlümni ki rüsvâ bolma deb 
‘Aşık olğay mu idi ol tilbe rüsvâ bolmasa 

(LujL<x]_^ cJ(_£■!}! kdjJ 4^ 4j|jj^ (Jjc.L<uj) 

3509 Tıymağan (û'^Af): (/t/ esre ile, İyi sükûn ile), “engelleyen, önleyen”. Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: 

Şâh râzın asramakda tilin tıymağan[nmg] başı barıb . [TU.92a] 

jlc-Uuj (julü l^âLûl^uıl <jj jl^j öLİ) 

3510 Tiyin (ûin): (/t/ ve İyi esre ile, diğer İyi sükûn ile), “değin, sincap”. [Dört Divânda] 
Kıta‘ât'dan: 

Geyib samür ile kiş kılma osru ra‘nâlık 
İpek libâs ile tutma ğurür câmı tola 989 
Tiyinniriğ öz tüki ok boldı cânığa âfet 
Feriseniriğ peridin geldi öz başığa belâ 

VjJ LaûjJ 4 İjI (^12 »—^Ujl/jJjuiljc.^ *». nj^) 

(!>Lî 4,â.jTIılj jjl (jjû (_£jj <-£-iü 4-uUjâ/Clıâl <x,û\,y (jjjl jj jjl ı_5Liij jjjjj 


GS-Özb (Dibâçe), Külliyat-Yazma-TB (13)// Tarama: Degrinmek “dönmek, dolaşmak” (62)// Krgz.Tr: 
Tegeren- “yuvarlanmak, dönmek” (720)// YUyg.Tr: Tevrenmek “sarsılmak, titremek, sallanmak” (406). 

982 Yazmalar: Tmğrandurmak (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile)// SG: Tigrendurmak (753). 

983 Yazmalar: SG'de verilen “dâyir etmek (döndürmek)” anlamındaki dâyir sözcüğü, dâyir ve âbâd 
“bayındır” biçiminde verilmiştir. 

984 Bk. AŞ (86b), SG (763)// DLT: Telwe (867)// Krgz.Tr: Delbe (303)// YUyg.Tr: Telve (399). 

985 Yazmalar: “dirilte”// SG: “diriltince; diriltene kadar; diriltmek kadar” (726). 

986 Minğl Yazmalar: Min (û^)// günehl Yazmalar: tama‘ (t^ 3 ). Bk. SG (726), BV (177, 233), BV-Özb 
(G.233), Külliyat-Yazma-TB (313). 

987 bolmaI Yazmalar, AŞ: olma (Ldj!)// tilbel Mİ, M2, ML, İH: beyle. Bk. AŞ (87a), SG (774), BD (127/17a, 
16). 

988 Şâh râzınl Mİ, M2, ML, İH: Şâhdm özin; TÜ: Şâh özin (uüj> »LS). Bk. AŞ (87b), SG (774), MK (201, 
50b/6-7), MK-Özb (Kısım.2, Bab.7), Külliyat-Yazma-TB (1480), MK-Amire (98). 

989 kişi Yazmalar: haz (A)// kılma osru| Yazmalar: osru kılma. Bk. Ferise, SG (776), GS (531, 721), GS- 
Özb (Kıtalar.38), Külliyat-Yazma-TB (137). 
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Dört Divân 'dan: 

Tiyin ü kâkumm râkib şühlar öz egnidin 
Tâb birle yüzge çekgendin köriğül bi-tâb erür 

(jjjjI ^ ıl*in J5 oj£ l£jjj Vjjj jjl ^ J Ü^) 

3511 Tişleşiben (û4^^$): (/t/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile, /b/ medli elif ile). [M2.174a] 
“birbirini dişleyip; birlikte dişleyip”. DöıtDivândan: 

Yüreğim itleririğ andak yediler tişleşiben 
Kim yana yoktur alar allığa barmakka yürek 990 

3512 Termesün (/t/ üstün ile, İyi ve İri sükûn ile). [Mİ. 175a] “dizmesin, 

sıralamasın; dermesin, derlemesin, toplamasın, devşirmesin; ortadan kaldırmasın” 991 . 

3513 Tersün (ûj^j^): (/t/ üstün ile), “dizsin, sıralasın; dersin, derlesin, toplasın, devşirsin; 
ortadan kaldırsın” 992 . 

3514 Tegirmen/Tegermen (^j^-û^j^-l^j 5 ^) 993 : (/t/ üstün ile, Igl esre ile), “değirmen”. 

3515 Tilmürge-sin (/t/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile, Igl medli elif ile), “özlemle 

bakarsın, beklersin, bakakalırsın; [bekleyesin]”. Dört Divândan: 

Yok ki görmeydür görüb ‘amdâ nazar salmas beri 

Bir bakış ümmididin ey göz niçe tilmürge-sin [ML.147b, İH. 151b] 

(jA.rvğ id 1 id ddd l-dac G— 11 J A ^ L3J^) 

3516 Tmğa-sin (û^ 4i$): ( İti esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlenirsin, rahat edersin; 
[dinlenesin]”. Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi dehr yok u barı tınmaslık durur 
Tmğa-sin ger kılmasariğ perva yok u barığa hem 994 

Aâj^Ij j lj^)J t—^bLuıLoLâ (j ^ 1 A» \ y \/j (Jjj-J 

3517 T iki b O-ajNj)): ( İti esre ile, İki esre ile), “dikmiş; İti üstün ile, Igl esre ile (Tegib) 
değmiş”. Dört Divândan: 

‘Ayn yazılğan kibidür la T ara kılsariğ nazar 
Göz ki hayretdin tikib-min ol leb-i handan ara 

(G uji Jjl L-.u5tXİ ı_5oLüj3 G1 cht ^jjc.) 

3518 Tiler (jAii): (/t/ esre ile), “diler, ister”. Dört Divândan: 

Nevâyi ğuşşadın mahlas tiler-sin mest ü bi-hod bol 

Ki devrân derd ü renciğa devâ bu boldı tâ boldı 

Zamândın u ehl nâ-ehl-i zamândın istegen ihsân 


990 allığa barmakkal Yazmalar: almğa barmakğa JA>jW 4AG')- Bk. SG (741), GS (264, 342), GS-Özb 

(G.331), Külliyat-Yazma-TB (72). 

991 Yazmalar: “dizmesin, sıralamasın; çalmasın”. Bk. Termek. 

992 Yazmalar: “dizsin, sıralasın; çalsın”. Bk. Termek// SG: “dizsin; dersin, derlesin, toplasın” (723). 

993 Tegermen| Mİ, M2, TÜ: yok// SG (755), AŞ (441): Tegirmen// DLT (866), CC (181), Krgz.Tr (721): 
Tegirmen// Derleme: Değermen// Moğ-Les: Tegerme (1224). 

994 pervâl Yazmalar: birev (j'j^). Bk. SG (765), BV (310, 414), BV-Özb (G.411), Külliyat-Yazma-TB 
(344). 
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Yanar otdın tiler kim su çıkarğay, haredin gevher 995 

(jj û kljijl (jjj cJaIU (JaI 

3519 Tepib (s^) 996 : (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile, /p/ esre ile), “tepip, tekmeleyip”. Ferhâd u 
Şirin'dc Ferhâd, vasiyetinde babası hakana şöyle der: 

Yir üzre tacını urmakğa koyma 
Tepib tahtını sındurmakğa koyma 

(LûJjÜ ınv L-lilij/LöJjâ <C. (JjLûjjl û J jjl 

3520 Teşilgen (û'^4^j): (/t/ üstün ile, /y/’ler sükûn ile), “deşilmiş, delinmiş”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Eşilgen riştesi tâb-ı vefâdın 
Teşilgen bağrı ha kk âk-ı kazâdın 

Dört Divân dan: [M2.174b] 

Nükte der hâletde tar ağzıriğnı görküzgen lebiriğ 
Güyiyâ zenbür nişidin teşilgen bal erür 

(jjjjI J\j jlSLLuljJ (jj.YuLü jj_ûj Ujj£/l_5L1u1 j\j I-ilil a jj 3 4li5o) 

3521 Tivremek 6-5l*'jjjj): (/t/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile). [Mİ.175b] “dikmek, 
teyellemek; saplamak; şişe takmak” 997 . 

3522 Ting kur (jj£ ^-Nuj) 998 : (/t/ esre ile, İki ötre ile), “benzer, eşit, denk, emsal, akran”. 

3523 Tilmürdi (<_s-ü>>4£): (/t/ esre ile, /m/ ötre ile) 999 , “özlemle baktı, bekledi, baka kaldı”. 
[TÜ.92b] 

3524 Tileydür (j F <jA0: ( İti esre ile), “diler, ister”. Dört Divândan: 

Dedim nazm ehliniriğ ser-haylı kim bolğay dedi hatif 

Nevâyi bolğay ol kim sin tileydür-sin eğer bolğay 

3525 Ting erkenin (uİ^aj' '-£-$): (/t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, İki medli elif ile), 
“denk olduğunu, eşit olduğunu” 1000 . Dön Divândan: 

Yüz açıb bildürdi kad birle saçı tiriğ erkenin 

Zahir olğan dik tün ü gün tiriğligi nev-rüzdın [ML.148a, İH. 152a] 


995 Bu beyitl Mİ: 179b; M2: 178a; ML, TÜ: yok; İH: 155a//Zamandınl Yazmalar: Zaman u (j <jGj). Bk. BV 
(127, 161), BV-Özb (G.161), Külliyat-Yazma2 (317), Külliyat-Yazma-TB (301), Divan-Yazma (168*2). 

996 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(715). 

997 Mİ, TÜ: “dikmek, teyellemek; şişe takmak”; ML, İH, TÜ: “ipe dizmek; şişe takmak; dikmek”// SG: 
“dikmek, teyellemek; şişe takmak” (772). 

998 Yazmalar: Ting tur (jji ^Ki0. (/t/ esre ile, diğer /t/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (30b). Bk. SG 
(771), Kur. 

999 /m/ ötre ilel Mİ, M2, TÜ: /r/ ötre ile; ML: yok. Bk. AŞ (86b), Tilmiirmek. 

1000 Yazmalar: “denk olduğu”. Bk. SG (771), AŞ (87b)// DLT (868), YUyg.Tr: Teng “eşit, denk” (400)// 
CC: Teng “denk” (183)// Krgz.Tr: Tenğ “denk” (724)// Moğ-Les: Teng “denge; eşitlik; denk; doğru, tam, 
tamamen; yurt üzerine çekilen halat” (1236); Cing/Jin(g) “yük, denk” (1633). 
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3526 Tirilgen (û^j£): (/t/ ve lxl esre ile), “dirilmiş”; “[Terilgen] dizilmiş, sıralanmış; 
derlenmiş, toplanmış, devşirilmiş; ortadan kaldırılmış” 1001 . Sedd-i Şikenden 'den: 

Tirilgen zaman sebze, ölgende hüt 

Ki sübhâne hayyi'l-lezi lâ-yemüt 1002 

3527 Tilemektin (ûhSCALû): (/t/ esre ile, İki sükûn ile, diğer /t/ esre ile), “dilemekten”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Çâre tilemektin et kenâre 
Bi-çârelık ariğla bizge çâre 

(ûjIa. ûjL^aj/ûjU£ klıjl ^jjÜ^Lû^yLii ûjU.) 

3528 Tileyü (jA£): (/t/ esre ile, İyi ötre ile), “dileyerek” 1003 . Leyli ve Mecnûndan: 
Makşüdların çü eyleben fâş 

Pâsuh tileyü koyı salıb baş [Mİ. 176a, M2.175a] 

ulLuJ (jjV A j 

3529 Tilegence (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile), “dileyince; 

dileyinceye kadar; dilediği kadar, diledikçe” 1004 . Leyli ve Mecnûndan: 

Cismim tilegence eyle yara 
Köriğlümni hod eyle pâre pâre 

ö^)Lj XI A_^- j£/ö^)İJ XI fXAxji^\ 

3530 Tive (°jy)) 1005 : (İti esre ile), “deve”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Matbah ara yüz tive kurbân idi 

Koy u kuzı bi-had u pâyân idi 

(ı-s-y' Cİ4ri j j lsjPİls-^I ckj jjj ljt jAw) 

3531 Tiriglikte (^L2 lKjjjj); (/t/ esre ile, diğer /t/ üstün ile), “dirilikte, hayatta”. Sedd-i 
Şikenden den: 

Çü ölgende birdür bu ikki metâ‘ 

Tiriglikte nivçün kılurlar nizâ‘ 1006 

3532 Tınarğa (<c.jUj) ; (/t/ esre ile, İni medli elif ile, lxl sükûn ile), “dinlenmeğe, rahat 
etmeğe” 1007 . Sedd-i Sikenderiden: 

Ki yol rencidin nâ-tenü-mend idim 
Tınarğa besi ârzü-mend idim 1008 

(^aJAJİ Aloj jjt JjJ 


1001 Yazmalar: “dizilmiş, sıralamış; çalınmış”. Bk. Terilmek// SG: “dizilmiş; derlenmiş, toplanmış” (724). 

1002 ölgendel Yazmalar: olğanda (l.üU2jl). Bk. Sİ (379, 4962), Sİ-Özb (LVII), Külliyat-Yazma-TB (893). 

1003 Yazmalar: “dilemek”. Bk. SG (758). 

1004 Yazmalar: “dilediğin kadar”. Bk. SG (759). 

1005 Bk. AŞ (89a)// DLT: Deve/Teve/Tewe/Tewi (631/873)// CC: Töve (195)// Krgz.Tr: Töö (755)// Özb.Tr: 
Tüyâ (95)// YUyg.Tr: Töge (423)// Moğ-Les: Temege(n)/Temee (1234). 

1006 metâ‘l Yazmalar: metâ‘ (^d=“). Bk. Sİ (127, 1191). 

1007 Yazmalar: “dinlenmeme”. Bk. Tınmak. 

1008 nal Yazmalar: tâ (^). Bk. Sİ (71, 363), Sİ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB (797), Hamse-Taşbasma (377). 
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3533 Yitgünce (^j 5 ^) 1009 : (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “yetişince, 
varınca; yetişinceye kadar, varıncaya kadar”. Dört Divân'dan: 

Öyge yitgünce yiter yüz katla canım ağzıma 
Çün uyur rene ü elem rüh revânımdın geter 1010 


3534 Tinglik (-5-ıKjjjj 11,1 (/t/ esre ile), “denklik, eşitlik”. 

3535 Tingteşlik ^lUStiu) 1012 ; (/t/ esre ile, diğer İti medli elif ile, /ş/ sükûn ile), 
“denktaşlık, eşitlik”. 

3536 Tınglamadıng (*-5^1*5İ5Luj): (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “dinlemedin, kulak 
asmadın”. Dört Divândan: 

Derdiriğğa kulak salğum deb mest çıkıb geldiriğ 

Hâlim niçe şerh ettim söz tınglamadıng bari [ML.148b, İH. 152b] 

(<_£ jU fUİL-N/^ CİLui-0 C_Jj3 (jVjâ 4.C- 

3537 Tınglay ( ls ^ uj ) 1013 : (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “burnun ucu”. [Mİ.176b, 


TÜ.93a] 


3538 Tergey (cs^j^): (/t/ üstün ile, Igl medli elif ile, İyi sükûn ile), “dize, sıralaya; derleye, 
toplaya, devşire; ortadan kaldıra” 1014 . [M2.175b] Mahbübui-Kulüb'dan: 

Kim sözni terib aytkucı ağzığa bergey 
Mâlik anı düzah otınıriğ devriğa tergey 1015 

3539 Tıkturdı (ls-üjjm^): (/t/ esre ile, diğer/t/ ötre ile), “tıktırdı, tıkmasını sağladı”. Tânhü'l- 


Müluk'dan: 


Bu hüccet bile Mani’niriğ terisin soydurub saman tıkturdı. 

3540 Tegmegey (cs^'-^s ;i ): (/t/ üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “değmeye, dokunmaya”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Kin yayın elikdin eylegil yok 
Kim cânıma tegmegey miniriğ ok 1016 

(jjl t_5Llıii-o ^\£Lû5Lii <Uujla. l_5LaLI ü^) 

3541 Tileringni (ls-^j^f): (/t/ esre ile, /y/’ler, /n/ ve Igl sükûn ile, /n/ esre ile), “dilemeğini, 
dilediğini”. Leyli ve Mecnûndan: 


1009 Yazmalar: Tıngiince (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl ötre ile, İni sükûn ile) “dinleninceye 

kadar". Bk. SG (1376). 

1010 yitgüncel ML, İH: tıngiince. Bk. FK (172, 175), FK-Özb (G.166), Külliyat-Yazma2 (4445). 

1011 ML, İH: yok// Yazmalar: Titek (^Ly). (/t/ esre ile, diğer /t/ üstün ile). Bk. SG (771). 

1012 ML: 148b// Yazmalar: Tikteş ((jSÜSLû). Bk. SG (771). 

1013 Bk. AŞ (87b)// Hak.Tr: Tanaa “burun deliği” (477)// Alt.Tr: Tanak “burnun içi” (167)// Kzk.Tr (518), 
Tatar.Tr (263): Tanav “burun”. 

1014 Yazmalar: “dize, sıralaya; çala”. Bk. Termek// SG: “dize; derleye, toplaya” (723). 

1015 aytkucıI Mİ, M2, TÜ: yıkucı (^khi); ML: yıkğucı; İH: yıkkucı. Bk. SG (723), MK (272, 8la/11), MK- 
Özb (Tenbih.52), Külliyat-Yazma-TB (1493), MK-Amire (155). 

1016 yayınl Mİ, M2, TÜ: babın (o“h). Bk. LM (220, 1935), LM-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (648). 
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Eyleb tileririğni müdde‘alar 
Şadka berib ü kılıb du‘âlar 

(jVlc..s L_ulıfl j i-jjjjj <â..iwa/jVlc.iLa ı_ı!iljb 

3542 Tişi (^ 44 ): (İti esre ile), “dişi cinsi; onun dişi”. Ferhâdu Şirinden: 

Gazanfer hod niter çengâl u yalın 

Çeker bolsa tişi uynıriğ mihâlın 1017 

l_5v. n njl j JliLi*. u>ıc.^ 

3543 Tındurmadı (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlendirmedi, 

rahatlatmadı”; “[Rûm Tr.] konuşturmadı” 1018 . Dört Divândan: 

Vasi ara köp istedi canım ki bir dem tmğa-min 
Hicr tâ cânımnı tendin almadı tındurmadı [Mİ. 177a] 

3544 Tmğalı (J^-$): (İti esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlenmek için, rahat etmek için”. 
Dört Divân dan: 

Ni katık hâl ki hicring gecesi tınğalı koymas 

Yir elin eşk ile endüh gög elin na‘ra-yı yâ Rab [M2.176a, ML.149a] 

3545 Tigirlemek f-SLYfjKjj) 1019 ; (/t/ ve /g/ esre ile), “tekerlemek, yuvarlamak, döndürmek”. 
[İH. 153a] 

3546 Tigirlenmek (^GjVjSÇj): (/t/ V e /g/ esre ile, /n/ sükûn ile), “tekerlenmek, yuvarlanmak, 
dönmek”. 

3547 Tigirleşmek (/t/ ve /g/ esre ile), “tekerlenmek, yuvarlanmak, dönmek; 

birlikte yuvarlanmak”. 

3548 Tikleşmek/Tikleşmeklik (*-5Çl^l^5i5Çj-^Lui5t5Çj) : (/t/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile) 1020 , 
“dik dik bakmak, öfkeli öfkeli bakmak; dikleşmek, dik durmak”. 

3549 Tegdi (ls^h) 1021 : (İti üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “deri ve keçeden yapılmış çizme; 
değdi, dokundu”. 

3550 Tigre f jÇ?): (İti esre ile, İyi ve Igl sükûn ile), “etraf, çevre”. 

3551 Tepmeği Çs^4£0 1022 : (İti üstün ile, İyi ve /p/ sükûn ile, Igl esre ile), “tepmesi, 
tekmelemesi”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 


1017 niterl Yazmalar: nitey (d-F)H uynmğl Yazmalar: uydın (oAj 1 )// mihalın| Yazmalar, AŞ (54b): mecalin 
(u4M- Bk. FŞ (347, XXXVII/96), FŞ-Özb (XXXVII), Kiilliyat-Yazma-TB (559), Külliyat-Yazmal (571), 
Hamse-Taşbasma (226). 

1018 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tındurmak. 

1019 SG: Tikirlemek/Tikirletmek (753)//Trkm.Tr: Tigirle- (628). 

1020 /k/l Mİ, M2: Igl. Bk. Dikleşmek// SG: Tikleşmek/Dikleşmek (754/870)// Krgz.Tr: Tikte- “dik koymak, 
dikmek; dik dik bakmak” (737)// Trkm.Tr: Dikleş- “art ayaklan üstüne kalkmak; kapışmak, sövüşmek” 
(159)// Moğ-Les: Çikele-/Çehle- “düzelmek; doğru gitmek; doğrulmak, dikelmek” (289); Çiğle- “yönelmek; 
doğru gitmek” (288). 

1021 Bk. SG (755). 

1022 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (81b), SG (714)// DLT (869), Krgz.Tr (726), YUyg.Tr (402): 
Tep-// Moğ-Les: Teyre-/Tüber- (1229/1309). 
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Müridleri köp, minber üstide divane-var elik taşlamağı ve tahtam tepmeği köp durur. 

iLojjj AaâJ j l_£uLI j AiljjJ tû-jlmjl 4 L_îj£ (S 

3552 Tilemen (û'-*^): (/t/ esre ile), “dilemem, istemem”. 

3553 Tiledi O-S-A0: (/t/ esre ile), “diledi, istedi”. [TÜ.93b] 

3554 Tizdi (ls-OS): (/t/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “dizdi, ipliğe geçirdi, sıraladı”. Seb‘a- 
yı Seyyareden: 

Tizdi her yan kafesde gevher-i pak 
Bir taraf tökdi laT-ı âteş-nâk 1023 

^l_£U2ûj 1 (Jxi b (_^ıaâ yı> 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Hâme bile ol ki sini sızdı 
Gevherni kara ipekge tizdi 

4^ (Jjl aİoj A-ûlA.) 

3555 Tiletti (ls 2 ^)): (/t/ esre ile, ikinci İti sükûn ile, üçüncü /t/ esre ile), “diletti, istetti”. 

3556 Tınmay (lsGüj): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile). [Mİ. 177b] “dinlenmeden, rahat 
etmeden; [Rûm Tr.] konuşmadan” 1024 . Leyli ve Mecnûndan: 

Tınmay yügürüb kuyun tekidin 
Kum üzre ayakı köymegidin 

Barça bu taraf ‘azimet etsün 
Tınmay nefesi kaşımğa yitsün 

( A. â .-a j . L Jİ ^,,^^‘1 La.nl/ C-baj y~ <—â jj Aja.^)L) 

3557 Tmıban (ûk^) 1025 : (/t/ ve /n/ esre ile), “dinlenmiş, rahat etmiş; [Rûm Tr.] konuşmuş”. 

3558 Tizi (lsj*?): (/t/ ve İzi esre ile), “onun dizi”. Târıhül-Mülûkda, Dârâ’nın 
öldürülmesinde şöyle der: [M2.176b] 

Çün ol sipâh arasıda yıkıldı İskender gelib anıriğ başını öz tizi üstige koyub. 

(c_jjJjâ 15olu:jl ^ jij jj' nL£ j.ıi£_uı! ûLiuı (Jjl 

3559 Tegremni j^p): (İti üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “etrafımı, çevremi”. Dört 
Divân dan: 

Tenimde her taraf kanlı ğ yara güya ki kıldı ‘aşk 
Kısasım hükmini kim tuttılar tegremni kanlığlar 1026 

(jV £iljlâ ji Jııy iu&a (J^İıC. (_£-lLâ ^ GJa^)la jA 

3560 Tmay (<_s4“): (/t/ esre ile, İni medli elif ile, İyi sükûn ile), “dinleneyim, rahat edeyim”; 
“[Rûm Tr.] konuşayım” 1027 . Ferhâdu Şirinden: 

Manga tutkıl ki sözni küteh ettim 

Tmay bir lahza çün menzilğa yittim [ML.149b] 


1023 Tizdi| SS (91, 776), SS-Özb (XI), Külliyat-Yazmal (714), Külliyat-Yazma-TB (702): Tirdi. Bk. Hamse- 
Taşbasma (287). 

1024 Mİ, M2, İH, TÜ: “dinlenmem; dinlenmez; konuşmaz”; ML: “dinlenmez; konuşmaz”. Bk. Tınmak. 

1025 Mİ: 165a; TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 

1026 hükminil Yazmalar: hükmni (tP^Sb,). Bk. BV (151, 198), BV-Özb (G.198), Külliyat-Yazma-TB (307). 

1027 Mİ, ML, TÜ: yok; M2: “konuşurum”; İH: “konuşacağım”. Bk. SG (765), Tınmak. 
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3561 Tigrü (jj 5 ^ 2 ) 1028 : (/t/ esre ile, İyi ve Igl sükûn ile), “değin, dek”. [İH. 153b] 

3562 Tilençi (lt^ 2 ^ 2 ): (/t/ esre ile, İni sükûn ile), “dilenci” 1029 . Leyli ve Mecnûn'dan: 

Tün der-gehiriğe tilençi zengi 

Egnide terisidür pelengi 1030 

(ls^İ 1:1 J&4Il^J ls-? 2 ^ ÛJ 2 ) 

Lutfi’den: 

Sin hüsn eliniriğ hanı-sin ü bende tilençi 

Sin dil-ber-i gül-ruh-sin ü min bülbül-i mehcür 1031 

3563 Tilev (j^): “yiğit, yürekli” 1032 . 

3564 Tegirme/Tegerme (^j^-^j 5 ^ 2 ) 1033 : (/t/ üstün ile, Igl esre ile), “yuvarlak, değinni; 
değirmen taşı”. 

3565 Tegişce Ü^^s 2 ) 1034 : (/t/ üstün ile, Igl esre ile, İşi sükûn ile), “ulaşınca; ulaşıncaya 
kadar”. [Mİ. 178a] 

3566 Tilmek b-SUlii) 1035 : ( İti esre ile), “delmek, delik açmak; yarmak, dilim dilim kesmek, 
dilmek”. 

3567 Tilemek (‘-£'-*7Cj): (/t/ esre ile), “dilemek, istemek”. 

3568 Tilenmek (^GüTCj): (/t/ esre ile), “dilenmek, istenmek, istenilmek”. 

3569 Tilberetmek (-5U3 j ylu); (/t/ esre ile, /b/ üstün ile, diğer İti sükûn ile), “delirtmek, 
çıldırtmak”. 

3570 Tikildi (cs-d^s 2 ) 1036 : (/t/ esre ile, İki esre ile), “dikildi”. Dört Divândan: 

Yana ni nâvek-i müjgân idi ki katlım üçün 

Tikildi köriğlüme ya‘ni ki girdi kanımğa 1037 [M2.177a] 


1028 Bk. AŞ (85a), SG (755)// DLT: Tegü (866)// CC: Degri/Deyri (56). 

1029 Yazmalar: HA kaynaklı (30a) yanlış olarak Tilev maddesinin anlamı da bu maddenin altında verilmiştir. 
Bk. SG (762-763), Krgz.Tr (738), Özb.Tr (89), YUyg.Tr (412). 

1030 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (763), LM (34, 69), LM-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (609). 

1031 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (39/413a, 40). 

1032 Yazmalar: Bu anlam, HA kaynaklı (30a) yanlış olarak, Tilençi maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG 
(763). 

1033 Mİ, M2, TÜ: Tegirme; ML, İH: Tegerme. Bk. Tivriik// SG: Tegirme “yuvarlak, değirmi" (755)// DLT: 
Tegirme “yuvarlak" (866); Tewiir- “ters çevirmek" (874)// CC: Tegirme “yuvarlak, değirmi" (182)// 
Özb.Tr.Alt: Tögârâk “yuvarlak, dairevi" (174); Tewârâk “etraf, çevre” (184)// Derleme: Değermi 
“yuvarlak"// Moğ-Les: Tögerig/Tögürig/Tögrög/Tögrig/Tügürig “yuvarlak” (1284); Tegerme/Teerem 
“değirmen" (1224); Teberi-/Tevre- “etrafını sarmak” (1219). 

1034 Yazmalar: Tegişince (a^Kü). (/t/ üstün ile, /g/ ve /ş/ esre ile, /n/ sükûn ile). Bk. Tegiş, SG (755), Sİ 
(287, 3596), Sİ-Özb (XLIII), Krilliyat-Yazma-TB (865), Külliyat-Yazma 1 (882). 

1035 Bk. SG (756), AŞ (86a)// DLT: Tel- “delmek" (867); Til- “boylamasına kesmek, dilmek” (881)// Kzk.Tr 
(573), Krgz.Tr (737): Til- “dilmek, dilimlemek, doğramak”// Trkm.Tr: Dil- “dilmek; kertmek, yırtmak” 
(160)// Moğ-Les: Delbele- “çatlatmak, kırmak" (393); Cisü-/Cüse- “dilmek, uzunluğuna kesmek, 
dilimlemek" (1643). 

1036 Yazmalar: Tegildi (ls 4£40. (/t/ üstün ile, Igl esre ile) “değdi". 
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^4_*-<u3lÜ ^gjju 4-^ (_£ÛJİ Û^J^° L_^jlj 4_jj^ 

3571 Teşilmey (<_s'- 4 AA): (/t/ üstün ile, /ş/ esre ile), “deşimeyip; deşilmez; [deşilmeden]”. 
Dört Divân 'dan: 

Feyz-i göz tutma riyâzetde teşilmey yüreging 
Açmayın revzene öy içre kuyaş salmadı zav 

^jjJa jLaİLuj ^LoLuLû ta duJaİjj Lajjj 

3572 Tile (/t/ esre ile), “dile, iste”. Dört Divândan: 

Nevâyi’ni tile andın burun ki degeyler 

‘Adem yolın tutub ol zâr-ı bi-nevâ getti [ML.150a, TÜ.94a] 

(AA Ijjjj jlj Jjl yyy ö^y <£ ujjy ûA A AA) 

3573 Tegresideki (<A'4h'jS-£): (/t/ üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “etrafındaki, 
çevresindeki”. Mahbübu '1-Kulûb dan: 

10^8 

Hükemâ şâhm debtürler deryâ-yı zehhâr ve kavm u haylin derya tegresideki enhâr 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Koymas idi tegresideki el 
Kim esgey anıng sarı savuğ yel 

jjLuj ^ jLui ^I^uujJİ ^aa£/(Jj| (JjjLûJ^â^ 

Mecâlisü iı -Nefâyis 'ten: 

Dervişler burunğı destür bile barça anıng tegreside müctenıi‘dürler. [ML.149b, İH. 154a] 

3574 Teri (<_ sjf): (/t/ üstün ile), “deri”. Leyli ve Mecnûndan: 

Eti teri zahmetidin arıb 

A‘zâsı hırâşdın kızarıb 1039 [Mİ. 178b] 

(s-ujt jjâ lLW-AI ji. ^LJoc.I/ljjjI jjJ y j4 A4) 

3575 Tegresini (A^'j^A): (/t/ üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile, /n/ esre ile), “etrafını, 
çevresini”. Dört Divândan: 

[Uyuy alsam eşiging tofrağım yastamban] 

Saltanat tahtığa çıkmak tilemen oyğamban 
[İt kibi her niçe kavsang uruban taş u kesek] 

Yana gelgüm eşiging tofrağım yastamban 1040 [ML.150a] 

( jUûXaL LS hc.\jh jj l_5Lİİ5LlJûj! ^ j5Uj£ nilât.jjl AiuÜâj dıilaiuı') 

3576 Teşilgey (ls^444): (/t/ üstün ile, Igl medli elif ile), “deşile; deşilir; deşilecek” 1041 . 


1037 yanal Mİ, M2, ML, İH: yine// Tikildil Yazmalar: Tegildi Ûs-AM). Bk. GS (414, 561), GS-Özb (G.544), 
Külliyat-Yazma-TB (108). 

1038 zehhârl Yazmalar: zehhâr (jAj). Bk. MK (102, 13b/ll), MK-Özb (Fasl.10), Külliyat-Yazma-TB (1463), 
MK-Amire (23). 

1039 Eti| Mİ, M2, ML, İH: İti// hırâşdınl Yazmalar, AŞ (82b), SG (116): hırâşıdm (OAA'A-). Bk. AŞ (5a), 
LM (234, 2082), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

1040 oyğambanl Yazmalar: oykamban (u'-A'Aj')// tofrağım yastambanl Yazmalar: tegresini aylamban 

AA Jy). Bk. NŞ (452, 453), NŞ-Özb (G.452), Külliyat-Yazma2 (241), Külliyat-Yazma-TB (224), 
Divan-Yazma (415*2). 
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Dört Divân 'dan: 

Teşilgey tişe dik Ferhâd’nıriğ bağrı anğa yitse 
Üni kim çırmanur tağ içre efğânım şadâsıdın 1042 

< _ 5 Joılliol jc *U ı_5Lli3^lA jh ı_5Lp aJujj ^ISLLAjj) 

3577 Tınmağın ür^üûij); (/t/ esre ile, /yİ ve İni sükûn ile, diğer İni esre ile), “dinlenmeği”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Ey bâd-ı sabâ karâr tutma 
Tınmağnı mizâcıriğa yavutma 1043 

(Lu jjL j-o Lg âöl. < ftiu/Lftjjj jl ja ûU 

3578 Tileseng ^) 1044 : (/t/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “dilesen”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi tileseng devlet-i bâki tapmak 

Almağın deyr-i fenâ yolıdın aşlâ ‘ârız 1045 

liâ jjû ciıljj v_5oLuj vLij ^Ijj ^1) 

3579 Tivretey (ls^'jjS): ( İti esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile, diğer /t/ medli elif ile). [M2.177b] 
“diktireyim, dikiş yaptırayım; şişe taktırayım” 1046 . [DörtDivândan]Dize: 

[Gel ki ğamzeriğ ignesige takıban cân riştesin] 

Köriğlegim çâkı kibi gögsüm şikâfın tivretey 

3580 Terisi («^JJ^): (/t/ üstün ile), “derisi”. Dört Divândan: 

Oyulub tüşti Nevâyi teniniriğ dağları 

Küyıda ölgen it olsa terisidin yamariğız 

(jjSoLûlj A>ui]jl dul ^jlSüjl l.iuj£/(_£ l_5Lİû ^1^ ls^J^ ujIjjjI^ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tün der-gehiriğe tilençi zengi 
Egnide terisidür pelengi 1047 

(ls^İ Jrt LS^Jİ 1 1:1 LT^İLS^j jjj) 

3581 Terdi (ls^): (/t/ üstün ile), “dizdi, sıraladı; derdi, derledi, topladı, devşirdi; ortadan 
kaldırdı” 1048 . Ferhâdu Şirinden: 

Birev kim bir çemende sâyir erdi 
Niçe kim gül açılğan gördi terdi 1049 


1041 Mİ, TÜ: “deşile”; M2: “deşile; deşilir"; ML, İH: “deşilecek”// SG (740), AŞ (84a), YUyg.Tr (410): 
Teşil-// DLT (872), Krgz.Tr (729): Teşil-, 

1042 yitsel Mİ, M2: tışe// efğânl Mİ, ML, İH, TÜ: efkân (<j^')- Bk. NŞ (457, 458). 

1043 mizâcl Mİ, M2: miraç. Bk. LM (376, 3543), Külliyat-Yazma 1 (693). 

1044 Mİ: 167a; TÜ: yok. 

1045 yolıdml Mİ, M2: yolıda ('Af*). Bk. Almağın, NŞ (278, 279), NŞ-Özb (G.279), Külliyat-Yazma-TB 
(194). 

1046 Yazmalar: “birleştireyim; şişe takayım”// AŞ: “batırayım; bükeyim” (88b)// SG: “diktireyim; diktire; 
diktiresin; diktirmiş” (773). 

1047 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. SG (763), LM (34, 69), LM-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (609). 

1048 Yazmalar: “dizdi, sıraladı; çaldı”. Bk. Termek// SG: “dizdi; derdi, derledi, topladı” (721). 

1049 biri Yazmalar: bu {rt)ll açılğanl Yazmalar: açılğay (csLiYı^i). Bk. FŞ (112, IX/32), FŞ-Özb (IX), Külliyat- 
Yazma-TB (494), Külliyat-Yazma 1 (506), Hamse-Taşbasma (165). 
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Aa-û/^J^) j| ^jjLlu lû ı^y±ş. 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Meşşâta ki söz dürrini terdi 
Bu bikrğa beyle cilve berdi 

û Jj\-y 4.İJJ 4x.^)5o j_y^- Adal/La) 

3582 Tilmürmek (/^Gj^dii) 1050 : (/t/ esre ile, /y/ ve ili sükûn ile), “özlemle bakmak, 
beklemek, baka kalmak”. 

3583 Tilbelik f- 5 ^ <40; (/t/ esre ile, fbi üstün ile), “delilik”. 

3584 Tilmac (^Gli) 1051 ; (/t/ esre ile, iyi, İV ve İd sükûn ile). [Mİ. 179a] “tercüman, 
çevirmen, dilmaç”. 

3585 Tilük O-0A0 1052 : (/t/ esre ile), “delik”. 

3586 Ti lim (f^Jj): (/t/ ve /l/ esre ile), “dilim, parça”. 

3587 Temür kanat (^ta j>0): (/t/ üstün ile), “yeni kanat çıkarmış kuş” 1053 . [ML.150b, 
İH. 154b] 

3588 Temür tiken (u 1 ^ j>0) 1054 : (/t/ üstün ile, diğer iti esre ile), “demir veya çelikten 
yapılan ve düşmanın yolu üzerine dökülen üçken diken; [bir tür bitki, demir dikeni]”. 

3589 Temür Kapu (j4a j><0 1055 : (/t/ üstün ile, /p/ ötre ile). “Derbend; [Derbend kalesi]”. 

3590 Temür kazuk (üjj'4 jj^) 1056 : (iti üstün ile, izi ötre ile), “demirden kazık; kutup 
yıldızı, demirkazık”. 

3591 Tilemes (<_>4-f>0): (/t/ esre ile), “dilemez, istemez”. Dört Divândan: 

Gülde vefa yokın kayu bir kuş ki ariğladı 

Hergiz vefa güli tilemes dehr bağıdın 

3592 Tınmağıl (J^'-^$): (/t/ esre ile, iyi ve ini sükûn ile). [M2.178a] “dinlenme!, rahat 
etme!”; “[Rûm Tr.] konuşma!” 1057 . Dört Divândan: 

Sin anı istemekdin tınmağıl bir lahza kim sâlik 

Eğer matlüb tapmış andın ermiş kim taleb kılmış [TÜ.94b] 


1050 Bk. AŞ (86b), SG (761), YUyg.Tr (399)// DLT: Telmir- “(bir şey arar gibi) sağa sola dönmek” (867)// 
Kzk.Tr: Telmir- “gözünü ayırmamak, gözünü dikip bakmak; bir şey umarcasına bakmak” (532)// Krgz.Tr: 
Telmir- “imrenmek, intizarla bakmak” (723)// Moğ-Les: Cilbid-/Cilbirke-/Jilberhe- “şiddetle istemek” 
(1629). 

1051 Bk. SG (763)// CC: Tolmaç/Tılmaç (192)// Alt.Tr: Tilmeş (178)// Kzk.Tr: Tilmaş (574)// Krgz.Tr: 
Tilmeç (738)// YUyg.Tr: Tilmaç (412)// Trkm.Tr: Dilmaç (161)// Azb.Tr: Dilmanc (208)// Moğ-Les: 
Tolmaçi (1267). 

1052 Bk. SG (763), AŞ (86b)// DLT: Telik (867)// Kzk.Tr (574), Krgz.Tr (738), YUyg.Tr (412): Tilik “kesik, 
dilinmiş”// Trkm.Tr: Dilik “kesik, yırtmaç” (161)// Moğ-Les: Çilüge(n)/Çölöö(n) “aralık” (294). 

1053 AŞ: “bir çeşit ördek” (87a)// SG: “yeni kanat çıkarmış kuş” (764)// Krgz.Tr: Temir kanat “vücudu henüz 
tüylerin kökleriyle kaplanmaya başlayan kuş yavrusu; uzun kanat; sağangiller soyundan bir çeşit kırlangıç” 
(396). 

1054 Bk. SG (764), Demür tikeni// Krgz.Tr: Temir tiken (736). 

1055 Yazmalar: Temür Kapı (<jJİS jj^0. (/t/ üstün ile, /p/ esre ile). Bk. SG (764), CT-Musevi (2844). 

1056 Bk. SG (764), ŞT (T76b/8)// DLT: Temür kazuk/Temür kaznğuk (868)// Krgz.Tr: Temir kazık (427). 

1057 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (765), Tınmak. 
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(lKİ* 1 * (J^-iajIj c-jjU^/a j£L I/l_^JL_ü 4_Iârü ^iJ (Jac.L<ûjj ^jj^LûlHuUİ 

3593 Teşildi (<_s4^): (/t/ üstün ile, İyi sükûn ile), “deşildi, delindi”. Leyli veMecnün'dan: 
Kim bağrı sipihrning teşildi 
Ol nâle okı güzâre kıldı 1058 

öjİJl£ J<_£jC-Ij 


Dört Divân 'dan: 

Teşildi hasta köngül ‘aşk tiği etgec zür 

Girer anğa kara kayğu sipahi eyle ki mür 

AİjI ^Aİ_tuj jAjlâ 1^)5 l5ol (_£.lLJaJj) 

3594 Temür yalığ (i^fj jj^) 1059 : (/t/ üstün ile, İyi medli elif ile), “[demir yaylı anlamında] 
Selcuk’un babasının lakabı”. [Mİ. 179b] 

3595 Tmdurmak (ü^jj^): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “dinlendirmek, rahatlatmak”; 
“[Rûm Tr.] konuşturmak” 1060 . 

3596 Tmglamak (jUMSüij 1061 : (/t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “dinlemek, kulak 


asmak”. 


3597 Tingşemek/Tingşürmek/Tingiştürmek (j j ysLu-^£ ] yjSLu) 1062 : (/t/ esre 

ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “ölçmek; karşılaştırmak; denklemek, dengelemek”. 

3598 Tingelmek (^IdlSüjj) 1063 ; (/t/ esre ile, /g/ medli elif ile, IV sükûn ile), “eşitlenmek, 
denklenmek”. 

3599 Tınğu (>-$) 1064 : (/t/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “duraklama, dinlenme; Kuran 
ayetlerindeki duraklamalar”. 

3600 Tmdurur (jjjj^): (İti esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “dinlendirir, rahatlatır”; “[Rûm 
Tr.] konuşturur” 1065 . Dört Divândan: 

Va‘de-yi vaşli ki canandın gelür hicran güni 
tmdurur köriglümni söz yanglığ kim ol candın gelür 1066 


1058 okı güzarel Yazmalar: otı güzar (j'3S ^jl). Bk. LM (347, 3262), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB 
(676). 

1059 Yazmalar: Temür baliğ (^Ç jj-jj). (/t/ üstün ile, /b/ medli elif ile). Bıı HA kaynaklı (30a) yanlış SL'ye 
de geçmiştir (138). Bk. SG (764). 

1060 Mİ, TÜ: yok Bk. AŞ (87b), SG (766), DLT (877), Krgz.Tr (731: Tındır-), YUyg.Tr (413). 

1061 Bk. SG (766), DLT (878), Tatar.Tr (279), YUyg.Tr (413)// Moğ-Les: Çingla-/Çingna-/Çangna- (304). 

1062 Tinğiştürmek| Yazmalar: yok// SG: Tingşemek/Tingiştürmek/Tmgteşmek/Tingteştürmek (767)// DLT: 
Tenğeş- “denkleşmek” (868)// Krgz.Tr: Tenğeştir- “denkleştirmek; karşılaştırmak” (725); Tenğdeş- 
“denkleşmek”; Tenğdeştir- “denkleştirmek” (724)// Mlk.Tr: Tenğiş-/Tengişdir-/Tengleşdir- “karşılaştırmak” 
(390/391)// YUyg.Tr: Tenğşimek “eşit hâle getirmek” (401). 

1063 Yazmalar: Tigelmek (^Sü4lSL0. Bk. SG (770)// Kzk.Tr: Tenğel- (533)// Krgz.Tr: Tenğel- (725)// 
Trkm.Tr: Denğel- (146). 

1064 SG: Tınğu/Dınkı (771/872). Bk. Dınkı// Krgz.Tr: Tınığıııı “dinlenme” (732)// Tatar.Tr (279), Mlk.Tr 
(396): Tmgı “rahatlık, huzur”// Trkm.Tr: Dınğgı “ara, aralık, fasıla” (156). 

1065 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (766), Tmdurmak. 

1066 sözl Mİ, M2, ML, İH: su. Bk. GS (132, 148), GS-Özb (G.144). 
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3601 Tergen (û^j^) 1067 : (/t/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n sükûn ile), “dizen, sıralayan; 
deren, derleyen, toplayan, devşiren; ortadan kaldıran”. [İH. 155a] Lisânu't-Tayrdan: 

Ol idi değen özi bergen özi 
Bezi ara saçğan özi tergen özi 1068 

(ıJ jj' ıjtS l S jj' 1 jî Jjjl jlS jjj jjl jl5o3 Jjl) 

3602 Tüb (ses 3 ) 1069 : (/t/ ötre ile, /b/ sükûn ile), “dip”. 

3603 Titreben (ûk'j^) 1070 : (/t/ esre ile, İyi ve diğer İti sükûn ile, /b/ medli elif ile), 
“titremiş; titreyip”. Scb‘a-yı Seyyare'den: 

Kuyaş allıda zerre dik bi-tâb 
Titreben cismim eyle kim sim-âb 1071 

A .Ll jjjj/l-jIj ^ l_ 5Lp ojj \^A\ (jiLjİİ) 

3604 Tırmab (V^ j^) 1072 : (/t/ esre ile, lxl sükûn ile), “tırmalamış, tırnaklamış”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Örgemçi şıbakğa culm tırmab 
Tumşuğım rişte birle çırmab 1073 

3605 Titretti (l^'j^) 1074 : (/t/ esre ile, sonraki /t/’ler sükûn ile, diğer /t/ esre ile), “titretti”. 
Vakfiyye-yi îhlâşiyye den: 

‘Âd kavmınıriğ şem‘-i cehaletin öçürgeli bel-ki hirmen-i hayâtın savurğalı yel haylin 
tipretti 1075 . 

jjjj Jjj ^Ic. jjjLuj a 5LL ı_5Liıj jâ ^Ic.) 

3606 Tiprete almay (ls^' l^j^) 1076 : (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, İti medli elif ile), 
“kımıldatamaz”. Hayretü'1-Ebrârdan: 

Türk-i felek çün anğa gâhi yitib 
Tiprete almay niçe kim zür etib 

jjj lal Jjjj/t-jjjj 15ol a$Ua 


1067 Mİ: 166a; TÜ: yok// Yazmalar: “dizen, sıralayan; çalan”. Bk. Termek// SG: “dizmiş; dizen; dermiş, 
derlemiş, toplamış; toplayan” (722). 

1068 idil Yazmalar, SG (722): dedi (ls 4P). Bk. SG (873), LT (217, 2779), LT-Özb (CLVIII), Külliyat-Yazma- 
TB (1000). 

1069 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ.88a: üzeri çizili// SG (627), DLT (910), Özb.Tr (92): Tüb// AŞ (89b), CC 
(202): Tüp/Tüb// Krgz.Tr (772), YUyg.Tr (431): Tüp. 

1070 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 147a; İH: 151a. Bk. SG (720). 

1071 alhda| Yazmalar: alnıda (M)- Bk. SS (428, 4758), SS-Özb (XXX), Külliyat-Yazmal (798), Külliyat- 
Yazma-TB (783), Hamse-Taşbasma (363). 

1072 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 148a; İH: 151b. Bk. AŞ (83a), SG (731). 

1073 eulml ML, İH: çulm. Bk. AŞ (83a), SG (731/822), LM (304, 2827), LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma- 
TB (667). 

1074 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 148b; İH: 152a. 

1075 tiprettil Yazmalar: titretti (^A' A4). Bk. VA (24), VA-Özb. 

1076 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.149b, İH.153a: Tibrete almay (lS^' Bl jjjj). (/t/ esre ile, /b/ sükûn ile, /t/ medli elif 
ile). Bk. SG (715/717)// SG: Tepretmek (717)// DLT (870), CC (184): Tepret-// Tatar.Tr: Tibret- (281)// 
Mlk.Tr: Tebret- (388). 
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3607 Tipre 0 j^) 1077 : (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile), “kımılda, hareket et”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 
Tipre Nevâyi vü neva demegil 
Her ni emes bolsa reva demegil 


1077 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 150b; İH.154a: Tibre (lj*0. (/t/ esre ile, Ibl sükûn ile). Bk. SG (716), 
Tiprenmek. 



/ş/Babı/k/ile [Mİ. 180a, M2.178b] 

3608 Şukbe (/ş/ ötre ile, /b/ üstün ile). “Ar. delik”. DörtDivân'dan: 

Nokta-yı mevhüm ara kılsun tasavvur şukbei 

Kim ki mefhûm eylemek ister anıriğ tar ağzını 

Emes göğsümde iski dağlar bel şukbelerdür kim 
Suvab-min tâ hayâlıriğ çıkmağay könglüm harabıdı 

^Ic-Lûİ^. L_5LulUk Ij l_jI jjaı/^a£ 

/ç/ ve /c/ Babı elif ile (490 söz ve deyim)' 1 2 3 4 [ML. 15 la] 

3609 Çakda/Çağda (l^A-1^%.) 4 : (/ç/ medli elif ile, fkJ sükûn ile), “çağda, zamanda”. Dört 
Divân dan: 

Kâm tapkan çağda vaşlıriğ h“âmdın hicr ağusı 
Telh erür andak ki el sâğar içerler aş ara 5 

(Ijl _jc.Luı (JjI ı —(jliLlj 

İtiniriğ ger ayağı köydi ötgen çağda kabrımdın 

Süriğekler tofrağımdın köydürüb eyleriğ anğa merhem 6 

ISo! l_îjjjûjj£ (Jjû ^jc-l jâjj jV 5oI jioL*. t-5Liij C5^^) 

3610 Çala başla (^A> ^A): (/ç/ ve /l/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “saz çalmaya başla”. Dört 
Divân dan: 

Sâkiyâ mey tola kim ‘arbede ister könglüm 
Ey kalender çala başla ökürür kökte kopuz 7 8 

36iı Carla/Çarla (/c/ medli elif ile), “seslen, çağır; bağır”. Haymtü’l- 

Ebrârdan: 

Çarla mürâ‘ât ile aşhâbnı 

İnde tekellüf bile ahbâbnı 9 [TÜ.95a] 

(^^İjU^. 1 Aİij L_âİ5o <LI Clalc-lj-o 

3612 Çaka (tsU.) 10 ; (/ç/ medli elif ile), “çocuk, bebek, çağa”. 


1 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. 

2 göğsümde iski dağlar| Yazmalar: bağrım ara zahm-ı nihân (ûA AO 'j' f9AW)// çıkmağayl Mİ, M2: 
çıkmay// harâbıdml Mİ: harâbıtın. Bk. GS (355, 475), GS-Özb (G.461), Külliyat-Yazma-TB (94), Divan- 
Yazma (424*2). 

3 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 490 söz. 

4 Çağda| Yazmalar: yok. Bk. Çak/Çağ. 

5 çağda| Yazmalar: çakda (!■>%■). Bk. NŞ (18, 18), NŞ-Özb (G.18), Külliyat-Yazma2 (165), Külliyat-Yazma- 
TB (149), Divan-Yazma (34*2). 

6 ayağı| Yazmalar: ayakı (A9')// çağda| Yazmalar: çakda 0-^%). Bk. FK (400, 428), NŞ (426, 427), NŞ-Özb 
(G.426), Külliyat-Yazma2 (236), Kiilliyat-Yazma-TB (219), Divan-Yazma (393*2). 

7 kökte| Yazmalar: çakda ('-^-ş)// kalenderi Yazmalar, SG (269): muganni (A*-*)- Bk. Ökürür, Kopuz, AŞ 
(168b), SG (1097), GS (185, 226), GS-Özb (G.217), Külliyat-Yazma-TB (52). 

8 Yazmalar: Carla. Bk. Carlamak/Çarlamak// SG: Carla (783). 

9 Çarlal Yazmalar, SG (784): Carla (VjU). Bk. HE (418, LVI/86), HE-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB 
(470), Külliyat-Yazma 1 (482), Hamse-Taşbasma (71). 

10 Bk. YUyg.Tr (68)// Trkm.Tr: Çağa (106)// Moğ-Les: Çaga/Çaha (252/268). 
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3613 Çarkab (s^j^) 11 : (/ç/ medli elif ile, lxl sükûn ile). [Mİ.180b] “kaftanın yakasında 
veya eteğinde yapılan sırma işlemesi; kaftan”. [M2.179a] Dört Divândan: 

Şafak cinsin kuyaş zer-riştesidin çarkab kılmış 
Şafak-gün kılğalı mihr ehliniriğ eşkin sebeb kılmış 

3614 Çaykalıb (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “çalkanmış, çalkalanmış, 

sallanmış”. DöıtDivândan: 

Her zaman köriğlümge ‘aşk efsânesin yazmak ni süd 
Çaykalıb deryâ-yı gam eyler çü zayii her zaman 

(lA'O ı- \\Wh\ ş/ j j-uı AiLuıâ! 

[Sedd-i Sikcndcri den /Dize: 

12 

Yel andak esib kim teriğiz çaykalıb 
[Suyı bahrnmg mevedin kozğalıb] 

(l-uİİİjU. jjSLiiî ç ÇU^Jİ (JİÛJİ Jjj) 

3615 Çağlab (m^IK) 13 : (İçi medli elif ile, İği sükûn ile), “zannetmiş, sanmış; zaman 
kollamış; tasarlamış; ayarlamış”. Ferhâd ıı Şirinden: 

Tarab ğavğâsın ol kişverde çağlab 
Meşakkat kârvânı raht bağlab [İH. 155b] 

Cİ±^.j kİ llu.ua/ t-Jylc.1^. Jjl öfuilc-jC- 

3616 Çaykat (ejlLU.); (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “çalka; çalkat”. Dört Divândan: 
Bezm içre Nevâyi köp yığlar ise ey saki 

Hüş eltgüci dârü câmığa anıriğ çaykat 14 [ML.151b] 

3617 Çapturub (mjjj^^) 15 : (İçi medli elif ile, İpi sükûn ile), “koşturub, çaptırıp, çabucak 
gönderip”. Leyli ve Mecnûndan: 

Her yan kişi çapturub yığıb el 
Kin emride muhkem eyleben bel 16 

(J-iJ Idı^-al S uâu ^gjoü^ jL jA) 

3618 Çakırkanat (e^Uli jŞU.) 17 : (/ç/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “bir tür ördek, çakırkanat”. 


11 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (785), AŞ (104a)// SG: (Rumi)Çar “kötü kumaştan yapılmış bir tür 
dokuma” (784)// Derleme: Çar “çarşaf, siyah üstlük; baş örtüsü”; Çarbak “ipekten veya yünden dokunan 
kuşak”. 

12 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. Sİ (468, 6276). 

13 Yazmalar: Çaklab (lj^%). (/ç/ medli elif ile, İki sükûn ile) “yapmış, hazırlamış”. Bk. SG (788), AŞ 
(104b). 

14 eltgücil Yazmalar: eltügüci (^-£>4;')// çaykatl Mİ, M2, TÜ: çayğat (^4*jf?). Bk. SG (803), NŞ (75, 75), 
NŞ-Özb (G.75), Külliyat-Yazma-TB (159), Divan-Yazma (88*2). 

15 Yazmalar: Çapdurub (mjjj-^Ç). Bk. SG (779)// AŞ: Çapturmak “çapmak, seğirtmek” (102a)// Tatar.Tr: 
Çaptır- “çabucak gitmek; kovalayarak koşturmak; atı yarıştırmak” (62)// YUyg.Tr: Çapturmak “koşturmak” 

(71). 

16 çapturubl Yazmalar: çapdurub (mjjj-^'-j)// yığıbl ML, İH: yıkıb. Bk. LM (211, 1836), LM-Özb (XXII), 
Külliyat-Yazma-TB (646). 
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3619 Çakılğac (/ç/ medli elif ile), “çakılınca”. Ferhâdu Şirinden: 

Çakılğac berk-i ‘aşk-ı câvdâni 

Yitişgec bir şerer kül eyler anı [ML. 151a] 

(^1 Jj£ jjüic. 

3620 Çağır (j^) 18 : (/ç/ medli elif ile), “çakır, içki”. Rubâ‘i 19 : [Mİ.181a] 

Sınık sebü acı çağır hazin düdük kurı nây 

Yitin harâyıma yârân mini gam aldı harây 
Sizingle bade içib seyr-i mâh eden geceler 
Ne yahşi günler idi hay levhaşe'llâh hay [ML.151b] 

lS^ J* ü' jh J* lS jA lüJA jÇ-ta. ^.t ıji^) 

(^U aÛİ (j.İJİ ûLû S U'Vjl öJİJ Aİ^jj^fuı 

3621 Canavar (jjmV): (/c/ medli elif ile), “canavar, yırtıcı hayvan”. Sedd-iSikenderi'den: 
Tutub deştni it kibi canavar [M2.179b] 

[Veli barçağa mür yanglığ şuver] 

( jjjla. C5 _n£ Clltl <_J jjjj) 

3622 Çalğulukdur (j A l3j^j*%-) 20 : (/ç/ medli elif ile), “çalmalıdır”. Ferhâd u Şirinden: 

Bu hâridür ki yoldın alğulukdur 

Anıriğ küs-ı rahilin çalğulukdur” 

3623 -CA (^-V) 22 : (/c/ medli elif ile), “nihayet ve ölçüyü gösteren ek”. Ferhâd u 
Şirin den 23 : 

Gümân kılman hatâ-kâri özümce 

Hatâ hem ser-be-ser tapman sözümce 24 [TÜ.95b] 

(A /jLûjIj ^jj jl jUA ^jLo£) 

Dört Divân dan: 

Serv ü gül hüsn içre yok ol serv-i gül-ruh-sârca 
Eyle kim kumri vü bülbül nâlede min zarca” 


17 Yazmalar: Çağır kanat (eAla j£U.). Bk. AŞ (105a), SG (794), MU (T777a/26)// Moğ-Les: Çakir “çok 
beyaz, ak, ışıklı, aydınlık; tırnaklar üzerinde veya kuşun tüyleri üzerindeki beyaz benekler, akıtma” (260). 

18 AŞ: Çakır/Çağır “içki” (104a)// SG: Çağır “içki, çakır” (789); Çakır “içki, çakır; mavi gözlü, çakır; (Rîım 
Tr.) çakır, çakırdoğan” (794)// DLT: Çağır “şarap” (611); Çakır “mavi; gök gözlü (612)// CC: Çağır “şarap” 
(47)// YUyg.Tr: Çekir “gri-yeşil” (76)// Trkm.Tr: Çakır “şarap” (107)// Moğ-Les: Çakir “çok beyaz, kar 
beyazı” (260). 

19 Yazmalar: Dört Divân'dan. Bk. Düdük. 

20 Yazmalar: çalkulukdur (jj-Âjfj*%). Bk. SG (796). 

21 alğulukdur| Yazmalar: alkulukdur (jj-Âjfs^)// çalğulukdur| Yazmalar: çalkulukdur (Bk. SG 
(796), FŞ (352, XXXVIII/53), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazmal (572). 

22 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 195b; M2: 193a; ML: 163b; İH: 168a. Bk. AŞ (101b), 
SG (776/802)// DLT: -ÇA “eşitlik eki” (611)// YUyg.Tr: -Çe “kadar” (73)// Moğ-Les: Çege(n) “kadar, gibi” 
(272). 

23 Yazmalar: Hayretü'l-Ebrârdan. Bk. AŞ (101b). 

24 söziiml Yazmalar: özüm (fjjj'). Bk. AŞ (101b), FŞ (511, LIV/108), FŞ-Özb (LIV), Külliyat-Yazma-TB 
(605). 
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(U.jl j ^jjLo <]\j c_İfİJ j aİjI/Ia.^jL>._ j (J£ üjl (jjj û^^jI Cy-^ j 

3624 Çaykalur (jW 1 -=d : (/ç/ medli elif ile, /y/ sükûn ile), “çalkanır, çalkalanır, sallanır”. 
Dört Divân 'dan: 

Kaşı hicride yangı ay zevrakınmg havfı bar 

Şarşar-ı ahım bile çünbahr-ı eşkim çaykalur [ML.152a] 

(jjllLla. ^aaSLkl! j Aİij ^aI jIj ^t-5Lii3 

3625 Çakılur (/ç/ medli elif ile), “çakılır”. Zey/i ve Mecnûndan: 

Yok kim çakılurda bi-te’emmül 

Yüz hayy u kabileni kılıb kül 

(JL_uli ^ -dua j ^ jjyjilj ^ bjjljâU <=u£ jjj) 

Dört Divân dan: 

Hicr kâcıdın gözümge her zaman ot çakılur 
Bu çakınlarğa tenim hâşâkım köydürdi göz 

3626 Çapar (J-h-): (/ç/ ve /p/ medli elif ile, İri sükûn ile), “koşar, seğirtir; kılıç çalar”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Kılıç yok hilâl-ı dirahşende ol 

Çapar vaktıda berk-i rahşende ol [İH. 156a] 

( Jjl o.Vua^j Jjjj l.luâj JjjJ 0^) 

3627 Çaykatmas (o^liU.): (İçi medli elif ile, İyi sükûn ile, İki medli elif ile, İti sükûn ile). 
[Mİ. 181b] “çalkamaz; çalkatmaz”. Ferhâdu Şirinden: 

Teger şarşarğa derya kozğalanı 
Veli her yel esib çaykatmas anı 

(^Jİ ^LulLU. ^ (Jjj jA jj3 UjJ <C. 

3628 Çapkulaş (ıJSykŞ) 26 : (İçi medli elif ile, İpi sükûn ile), “savaş, çarpışma; kılıçla 
birbirini vurma”. 

3629 Çaklığ/Çağlığ (Ş^-h-Ş^h) 27 '- (/ç/ medli elif ile, İki sükûn ile), “gibi, benzeri; kadar, 
miktar, ölçü; sağlık, sağlamlık, doğruluk; semizlik” . Ferhâd u Şirin den: 

İki pil olsa Husrev yâ Nizami 
Erür yüz pil çağlığ pil-i Cami 

(^U. (Joj ^üc-U. (Jjj jjJ j b (Joj ^5bl) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bilür-sin özüriğ Mollü çağlığ kişi 
Ki nireng ü efsün idi verzişi 


25 Bu beyitl Mİ: 183a; M2: 181a; ML: 153a; İH: 157b; TÜ: yok. Bk. FK (510,554). 

26 ML: 151b; İH: 155b//Tekrarıl Mİ: 183a; M2: 181a; İH: 157a; TÜ: 96b//SG: Çapğulaş (780). 

27 Yazmalar: Çaklığ// AŞ (104b), SG (789): Çağlığ// CC: Çaklı “gibi, kadar, ölçüde, özellikte’’ (47)// 
Krgz.Tr: Çaktı “kadar, gibi” (246)// Tatar.Tr: Çaklı “kadar, gibi” (60). 

28 Yazmalar: SG'deki dürüsti (ls^j- 2 ) “doğruluk” sözcüğü, HA kaynaklı (31a) yanlış olarak, düsti (es^j- 2 ) 
“dostluk” biçiminde yazılmıştır. 

29 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (334, 4296). 
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3630 Çalık/Çalığ (i^-ıi^) 30 : (/ç/ medli elif ile), “çâlâk, hızlı, dik başlı, yerinde 
durmadan sıçrayan, çabuk ve oynak at”. Dört Divân'dan: [M2.180a] 

Ger kuyaşun bolsa râkib bolğu dik emgenmesün 
Tevsen-i eflâk nivçün kim erür bi-had çalığ [ML. 15 lb] 

3631 Çak/Çağ (/ç/ medli elif ile, Dd sükûn ile), “çağ, zaman, vakit; semiz; (- 

Çak/-Çağ) ek olarak kullanılır”. “[-Çak/-Çek/Cak/-Cek] alet adı yapan ek: alıncak, 
yarğucak (el değinneni) gibi” . Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Hicr otı teningni köydürür çağ 

Kim saçar ikin ol otğa tofrağ 34 [ML.152a] 

3632 Çatkal (J^^) 35 : (/ç/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “inişli çıkışlı sarp yol, çukurlu yol. 
Bortağ da denir”. 

3633 Çâr-bâliş (u^kj^) 36 : (/ç/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “dört yastık, dayanak”. Dört 
Divân dan: 

Salıbtur çâr-bâliş gül tutubtur çâr-geh bülbül 

İT 

Ni süd ol şeh içey deb miil müşerref eylemes evreng 

(_J-û c_ıp aJm Jjl jjILjjjj l. ulLm^ 

3634 Çapan (u^-t) 38 : (/ç/ ve /p/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yamalı eski kaftan; koşan; 
akın eden, yağmalayan”. 

3635 Çağlın (û4 iil t) 39 : (/ç/ medli elif ile, /ğ/ sükûn ile). [Mİ.182a] “seçkin, ünlü”. 


30 Mİ, M2, TÜ: Çalığ; ML, İH: Çalık. Bk. SG (798), Tarama (49), Derleme// CC: Çalıh "öfkeli, şiddetli, 
zorlu” (48)// Alt.Tr: Çalık “kızgın, huysuz (at)” (69)// Mlk.Tr: Çalık "naz, kapris” (167)// Moğ-Les: 
Çalagay/Çaligay “dikkatsiz, kayıtsız, ihmalci, ilgisiz; ihmal, ilgisizlik” (261); Calagu “genç, delikanlı; 
gençlik” (1590). 

31 çalığl ML, İH: çalık. Bk. SG (798), NŞ (301, 302). 

32 Yazmalar: Çak II AŞ: Çağ “çağ, vakit; miktar, ölçü” (104a)// SG: Çak/Çağ “çağ, vakit, zaman; sağ, 
sağlam, doğru” (788-789/793)// CC: Çak/Çah "çağ, zaman” (47)// Krgz.Tr: Çak “zaman, vakit” (244)// 
YUyg.Tr: Çağ/Çak “çağ, zaman, vakit; ölçü” (67/68); Çağ “memnun, hoşnut” (67)// Trkm.Tr: Çag “vakit, 
çağ; iyi, hoş” (106); Çak “ölçü, sınır; zaman, çağ” (107)// Moğ-Les: Çag “zaman, süre, vakit, çağ, devir” 
(251). 

33 Mİ, TÜ: yok// SG: -Cak/-Cek (60)// yarğucakl Yazmalar: yarğuçak (jtj-j^jb). Bk. SG (1295), Yarğucak. 

34 çağ| Yazmalar: çak (3*)ll tofrağl Mİ, TÜ: tofrak (jljâjS). Bk. LM (248, 2225), LM-Özb (XXVI), 
Külliyat-Yazma-TB (654). 

35 SG: Çatğal (782)// Kzk.Tr: Şatqal “dağ geçidi, derbent, belen; dar, zor zaman” (632)// YUyg.Tr: Çatkal 
“dağ boğazı” (72)// Derleme: Çatak/Çatal "iki tepe arasındaki geçit”. 

36 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1411), BR-TDK (129). 

37 çâr-gehl Külliyat-Yazma2 (220), SG (786): çerge “çadır, otağ”. Bk. NŞ (334, 335), NŞ-Özb (G.335), 
Külliyat-Yazma-TB (204). 

38 Bk. AŞ (102b), SG (780)// Krgz.Tr: "kaftan” (251)// YUyg.Tr: “cübbe, palto” (70)// Moğ-Les: Çuba 
“yağmurluk, kısa kürk yelek” (324). 

39 Yazmalar: Çaklın (<j4%-). (/ç/ medli elif ile, Dd sükûn ile) “belirlenmiş nesne”. Bk. AŞ (104b)// Tarama: 
Çavlı/Çavlu/Çavlım/Çavlum “ünlü” (52). 
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3636 Çağlaban (jüTtcU) 40 : (/ç/ medli elif ile, İği sükûn ile, /b/ medli elif ile, İni sükûn ile), 
“zannedip, sanıp”. Hayretül-Ebrârdan: 

Ança ni kim elte alur çağlaban 
Berk tangıb arkasığa bağlaban 41 

jl l_u5o1j jj]I ULI ^ 

3637 Çalın (û4%) 42 : (/ç/ medli elif ile), “çakmak”. Ferhâdu Şirinden: 

Köyük tenğa yalın urmak ni erdi 

Maınuk üzre çalın urmak ni erdi 43 

(ıS^ t si 3* jj' 0 jjj' dj^liS^3 <3^ jj' 0^9 ÜP 

3638 Çaparak (âj^) 44 : (İçi ve /p/ medli elif ile), “çaparak, koşarak”. [ML.152b, İH. 156b, 
TÜ.96a] 

3639 Çapkun (üj^^) 45 : (İçi medli elif ile, İpi sükûn ile), “karla karışık şiddetli rüzgâr, kar 
fırtınası, tipi; çapma, saldırma, akın”. Dört Divândan: 

Bil vefa resmin ganimet ey gül andın burna kim 
Dey sipahi yitgey ah u göz yaşım çapkunı dik 

(ciLp ^ jj£ j öl Ls '^l^ -uij lâj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Çü dey hanı yel haylıdın ün salıb 

Çemen kişveri sarı çapkun salıb 46 [M2.180b] 

(l_İİİLui ç£jLui Çy ^/(jjJ lİ£ J^ 1 ) 

Yana zemherir ü uzun tün dağı 
Koşulsa yel ü kar u çapkun dağı 47 

(cjC-ta jjâjU. j jli j Jjj LJ^jâ/^h jyi ûjjjt j j titj) 

Tânhül-Mülükda, Behrâm-ı Çübine’nin zikrinde şöyle der: 

_ ... . . 4Ö 

Behrâm, Perviz'ğa kavğunçı yiberib özi [Medâyin'ğa gelib] pâd-şâhlıkğa olturdı . 


40 Yazmalar: Çaklaban (<jW^%-). (/ç/ medli elif ile, İki sükûn ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG 
(788), AŞ (104b). 

41 Ançal Yazmalar, AŞ, SG: Anca (W-i')// çağlabanl Yazmalar: çaklaban (û L P l %-). Bk. Tangıb, AŞ (104b), SG 
(788), HE (337, XLVII/8), HE-Özb (XLVII), Külliyat-Yazma-TB (456). 

42 Bk. AŞ (105b), SG (798), Derleme. 

43 çalml FŞ (450, XLIX/92), FŞ-Özb (XLIX), Külliyat-Yazma-TB (494), Külliyat-Yazma 1 (588), Hamse- 
Taşbasma (254): çakın. Bk. AŞ (105b), SG (799). 

44 Mİ: 183a; ML: 155b; İH: 159b; TÜ: yok. 

45 TekrarıI Mİ.182b, M2.181a, ML.153a, İH.157a, TÜ.96a: Çapkunı dik (l^jİüU)// AŞ: Çapkun “akın, 
ılgar; öncü birlik, çarkacı; yel, yağmur ve kar” (102a)// SG: Çapğun “karla karışık şiddetli rüzgâr, kar 
fırtınası, tipi; çapma, saldırma, akın; (Rfım Tr.) hızlı at; el çırpmak, alkış” (780)// YUyg.Tr: Çapkun "tipi; 
akm, baskın” (71)// Trkm.Tr: Çapgm “yağmacılık; keskin (soğuk, ayaz, rüzgâr)” (111)// Tr.Tr: 
Çıvgın/Şıvgın “rüzgâr ve karla karışık yağan yağmur”. 

46 sarıl Yazmalar, SG (780): içre Çj^ 1 )- Bk. AŞ (102a), Sİ (232, 2767), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma- 
TB (847), Külliyat-Yazmal (865), Hamse-Taşbasma (424). 

47 ul Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Sİ (235, 2816), Külliyat-Yazma-TB (848), Külliyat-Yazmal (866). 
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(^ÛJjIİİJ \ AÖ jul öLujU jjl L-UjUj IJC-AÖ jjjjj 

3640 Çakın (uj%) 49 : (/ç/ medli elif ile), “yıldırım, şimşek, çakın”. Ferhâd u Şirin'den: 

Gehi yağdursa hicr eşkin yağın dik 

Gehi çekse firak ahin çakın dik 50 

ji&l jl^>â Luı^a^. A-ujjj.Ac.Ij 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Geh Kuds üze ol çakın saçıb nür 
Tün müşkige töker erdi kâfür 

^jjâl£ (JûjjI jI£jj jjj/jjj Ijjl a£^ 

Çün gördi ata ana mezarın 
Güya çakın urdı cism-i zarın 

(jjj' j jjt (jjâ'-a. bjS/jjji uı IjÎ ^ jjS jj^.) 

Dört Divân dan: 

Başımda zahmlarnmg kanı turmasdın bolub ‘âciz 
Felek çakın otığa köydürür her dem bulutdın kiz 51 

(IfcP ^ ^ JjJj.İJj£ Ac < ^-İâ/ j^,lc. C_Jj]jJ (jjû (JjjLûjjJ (—£_iijjV ^ 

364 1 Çav (j'-?) 52 : (iç/ medli elif ile, iv/ sükûn ile), “[şöhret, ün; ses, çav]; Çin dilinde: 
üzerinde padişahın adı yazılan bir para”; (Cav) “düşman, yağı”; “Han Balığ’a bir aylık 
mesafesi olan bir şehrin adı. Moğulların Kâbesi olan Dalay-lama da oradadır” 54 . Dört 
Divân dan: 

Zâhidâ ‘aşkıngm yaşur der-sin andın songra kim 
Halıma teşni‘ ile saldıng barı ‘âlemğa çav 

AJı-ûllc. (_£jlj L_^jj jLul vÜl ^UİuJJ Lûjİl^,/^aj£ I J^j jj-ü jj.Aj| (jUjJJJÛ jjullj j) 

3642 Çalış (u^) 55 : (/ç/ medli elif ile, /l/ esre ile, işi sükûn ile), “nazlı davranış, kibir ve 
naz ile yürüme, kibirlenme, çalım, kurum”; “çalışma, çabalama; çalış!” 56 . [Mİ. 182b, 
ML.152a] 


48 Bu örnekl TÜ: yok// kavğunçıl Mİ, M2: çapğunçı (t^şjjijf^); ML, İH: çapkunçı. Bk. AŞ (146b), SG 
(1085), TM (267, T731a/3), TM-Özb (Behrâm-ı Çüblne), Külliyat-Yazma2 (746), Külliyat-Yazma-TB 
(1228). 

49 AŞ: “güneşin şulesi; çakmaktan çıkan şule; yıldırım” (104b/105a)// SG: “yıldırım; yıldırım veya ateşin 
ışığı” (794)// Krgz.Tr: Çagılgan (244)// YUyg.Tr: Çekin (76)// Moğ-Les: Çakilgan (260). 

50 Yazmalar: dizeler yer değiştirmiştir// ahini Yazmalar: otın (OAs')- Bk. FŞ (376, XLI/81), FŞ-Özb (XLI), 
Külliyat-Yazma-TB (567). 

51 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (212, 221). 

52 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 185a; M2: 183a; ML: 155b; İH: 159a; TÜ: 98a. Bk. SG 
(801), FV (674), BR-Muin (616)// DLT: Çaw “ün, şöhret” (617)// Trkm.Tr: “şan, şöhret” (113)// Moğ-Les: 
Çını “gürültü, şamata, patırtı; yankı; söylenti; şan, şöhret” (330). 

53 SG: Cav/Yav (801/1343). Bk. Yağı, Yav, Yov, Dayın// Kzk.Tr: Jav (168)// Krgz.Tr: Coo (222)// Mlk.Tr: 
Cav (144)// Tatar.Tr: Yav (334)// Trkm.Tr: Yov (707). 

54 Dalay-lamal Yazmalar: Dalayma (^Vj). Bk. SG (801). 

55 Mİ, M2 (üzeri çizili): Çalş (<_£%)• (/ç/ medli elif ile, /V ve /ş/ sükûn ile); ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (798), 
FV (674), BR-Muin (614). 
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3643 Câru'llâh Ç&'jV): “bir bilgin ve erdemli kişinin adı”. Mahbubu'l-Kulubdan: 

Bi-ma‘ni hezeyanın Câru’llâh bitigen Keşşâf gümân kılğay. 

jlSLıLij aûIjU. (jîı Lİa 

Seb‘a-yı Seyyareden: 

İbn-i Hâcib demey ki Câru'llâh 
Anca tefsir işide yok âgâh 57 [ML.152b] 

(ûl£l jjj s 

3644 Çakılsa (/ç/ medli elif ile), “çakılsa”. Dört Divândan: 

Süz-ı hicririğ içre cism-i zâr-ı ğam-nâk örtenür 

Eyle kim berk-i belâ çakılsa hâşâk örtenür 

A_utLial^. <— 

3645 Çapmaklığ (£^W-?) 58 : (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “koşmak, seğirtmek; 
koşturmak; akın etmek, yağmalamak, saldırmak; kılıç çalmak, yaralamak, bir tek vuruşla 
kesmek”. 

3646 Çapışmak (ü'^Af^) 59 : (/ç/ medli elif ile, /p/ esre ile), “birlikte koşmak ve koşturmak; 
birbirini kılıçla vurmak”. 

3647 Çapğudamak (li'-^CAA?) 60 : (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile, /d/ medli elif ile), “kar ve 
yağmurla karışık şiddetli rüzgâr esmek”. 

3648 Çapkulaşmak (jl^VjiLU.) 61 : (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “birbirini kılıçla 
vurmak; savaşmak, vuruşmak”. [M2.181a] 

3649 Çapağan (/ç/ ve /p/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “sürekli koşan, sürekli 

çapan”. [İH. 157a] 

3650 Çapak (li^-A) 63 : (/ç/ ve /p/ medli elif ile, İki sükûn ile), “ufak balık”. 


56 Mİ: 184b; M2: 183a; ML: 154b; İH: 158b; TÜ: 97b. Bk. SG (798)// DLT: Çalış “güreş” (613)// Tatar.Tr 
(61), Trkm.Tr (109): Çalış- “çalışmak, çabalamak”// YUyg.Tr: Çeliş “savaş, mücadele; çalma, oynama” 
(76). 

57 demeyi Yazmalar: demes (<_>Ap). Bk. SS (60, 422), SS-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB (694). 

58 SG: Çapmak/Çapmaklığ (776)// AŞ: Çap- “çapmak, seğirtmek; baş kesmek” (102a/102b)// DLT: Çap- 
“suda yüzmek; (ata) hafifçe vurmak; boyun vurmak” (615)// Krgz.Tr: Çap- "hızlı koşmak; kesmek; 
atılmak” (251)// Tatar.Tr: Çap- “pek çabuk gitmek, hızla koşmak; kovalamak; koşarak yarışmak; vurmak” 
(61)// YUyg.Tr: Çapmak “koşmak; oymak, kazmak, açmak” (71)// Trkm.Tr: Çap- “koşmak; yağmalamak; 
kesmek” (110)// Moğ-Les: Çabçi- “balta veya benzeri bir aletle vurmak, yarmak, kesmek, doğramak, 
çentmek” (248). 

59 Yazmalar: Çapıtmak (J^A)- Bk. AŞ (102a), SG (779), Trkm.Tr (111). 

60 Yazmalar: Çapğuramak (JL4 jj*A?-)- (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile, İri medli elif ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (30b). Bk. SG (779)// Trkm.Tr: Çapgınlaş- “soğumak, ayaz olmak” (111). 

61 ML: Çapğulaşmak; İH: 157a// SG: Çapğulaşmak (779)// Kzk.Tr: Şapqıla- “koşuşturmak; kesip, 
parçalayıp durmak” (629)// Krgz.Tr: Çapkıla- “hızlı koşmak; kesmek; atılmak” (251)// Trkm.Tr: Çapgıla- 
“satırla kesmek, doğramak” (111)// Moğ-Les: Çabçigurda- “satır, kama vb ile yontmak, yarmak” (248). 

62 Yazmalar: Çapanmak (jULU)// Tekrarı| Mİ.185a, M2.182a, ML.154b, İH.158a: Çapağan. Bk. SG 
(780)//Trkm.Tr: “iyi koşan, çevik” (111). 
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3651 Çapavkı (<^j^) 64 : (/ç/ ve /p/ medli elif ile), “akıncı, yağmacı, çeteci”. 

3652 Çapavul (Jj^t) 65 : (/ç/ ve /p/ medli elif ile), “[akın, çapul, yağma]; akıncı, çapulcu, 
yağmacı”. 

3653 Çapçı (/ç/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “pamuk atan, atımcı, hallaç” 66 . 

[Mİ.183a, ML.153a, TÜ.96b] 

3654 Çaykaldı (^JlijU.): (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “çalkandı, çalkalandı, sallandı”. 
Ferhâd ıı Şirin 'den: 

Kim ol hâletde kim çaykaldı derya 
Sipâh-ı mevcdin kozğaldı derya 

öLjjaı/lj^jû (_£.ıİlİLL^. Jjl 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tür üzre tecelli eylegec fâş 
Çaykaldı su yariğlığ ol katığ taş 

((_yjlj £jj 15 (Jjl L&y ^.tvi ojjjl j F 1 ) 

3655 Çâr-târe Çj^j'-?) 67 : (İçi ve İti ile), “kötü kumaştan yapılmış bir tür dokuma”. 
Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

_ 6g 

Mahallıda bergen iski çâr-târe ton sahâvet ve bi-mahall bergen zer-beft çarkab şekâvet . 

^dîjlİLi JS joj j dîjl^-uı (jjj ûjIjjU. uijİ 

3656 Çalançı/Çalıçı Çr^'-^-cr^'-?') 69 : (İçi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “çalgıcı, saz çalan”. 

3657 Çapkunçı Çr^j^'-?') 70 : (/ç/ ile, /k/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “yağmacı, akıncı”. 

3658 Çapuk (iİj^) 71 : (İçi ile, İpi ötre ile), “yüzünde kılıç yarası izi olan kimse; /b/ ötre ile 
(Çabuk) hırkanın eteği”. 


3 SG: Çabak (780)// DLT: Çapak “Türk gölünde bulunan küçük bir balık türü” (615)// Krgz.Tr: Çabak 
“çapak balığı; balıkçık, ufak balık” (240)// Derleme: Çabak “küçük cins balık”; Çapak balığı “sazan ve 
yayın balığı yavrusu”. 

64 Yazmalar: Çapanı (^94-). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (30b). Bk. SG (780: Çapavkıyân bâ leşkeri ez 

‘akab bi-residend)// Vassaf: “Alğu'nun çocukları” (77)// Özb.Tr.Alt: Çâpaw/Çâpawul “çapul, 

yağma” (195). 

65 Bk. SG (780), Trkm.Tr (111)// Krgz.Tr: Çabuul (242). 

66 SG: “pamuk atan; (Rûm Tr.) iki yüzlü” (780)// Derleme: “hilekâr, iki yüzlü”. 

67 Yazmalar: Çâre pare (== jÇ-). (/ç/ ve /p/ ile) “eskimiş”// SG: Çâr-püd/Çâr-târe/Çâr-târ/(Rümi)Çar “kötü 
kumaştan yapılmış bir tür dokuma” (784/785/1411)// Derleme: Çar “çarşaf, siyah üstlük; baş örtüsü”. 

68 çarkabl Yazmalar: ve çarkab. Bk. SG (785), MK (244, 70a/ll), MK-Özb (Tenbih.12), Külliyat-Yazma - 
TB (1489), MK-Amire (133). 

69 Çalıçıl Yazmalar (Mİ.184b, M2.182b, ML.154b, İH.158b, TÜ.97b): Çalçı (^h-%). (İçi medli elif ile, III 
sükûn ile, /ç/ esre ile)// SG: Çalıçı “çalgıcı; (Rîım Tr.) dalan, saplanan” (798)// Azb.Tr: Çalan(çı) “çalgıcı” 
(140). 

70 Yazmalar: Çapunçı/Çapkunçı (/ç/ ile, /p/ ötre ile, İni sükûn ile). Çapunçı biçimi HA 

kaynaklı yanlış olmalıdır (30b)// SG: Çapğunçı (781)// Kzk.Tr: Şapqınşı (629). 

71 Bk. SG (781)// Tarama: Çapuk/Çapük “don ağı” (51)// Krgz.Tr: Çabuu “giysinin arka kısmı” (241-242)// 
Tatar.Tr: Çabuv “cübbenin eteği” (59)// Trkm.Tr: Çapık “kesik; kesilen ya da yarılan yerin izi” (111)// 
Derleme: Çapık “pantolon ve don genişlemesi için iki bacak arasına eklenen parça”. 
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3659 Çatmaklığ (i^'-*%) 72 : (/ç/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “birbirine bağlamak, 
tutturmak; [ulaşmak, yetişmek; kavuşmak]”. 

3660 Çala çala (AU. VLa.) 73 ; (/ç/ medli elif ile), “saz çalarak; [Çâle] çukur, küçük kuyu”. 
Dört Divân 'dan: 

Gül-geşt-i çemen hoştur eğer saki vü mutrib 
Bu gelse tuta tuta vu ol bir çala çala 

(JjI j Ijjj Ijjj j dfc&JS) 

3661 Çatlamak (jG^U.); (/ç/ medli elif ile, İti sükûn ile). [M2.181b] “çatlamak”. 

3662 Çatlağuc (ç A^%) ?4; (/ç/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “sakız ağacının meyvesi”. 
[ML. 153b, İH. 157b] 

3663 Çatak (ti'^'-a-) 75 : (/ç/ ve /t/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “çadır direğine geçirilen ortası 
delik tahta, çadır ağırşağı; [mecaz anlamda:] ortak”. 

3664 Çatma ( L *%) 76 : (/ç/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “ağaçtan yapılmış avcı tuzağı; yörük 
çadırı, siyah çadır, çatma”. Hayretü’l-Ebrârdan: 

Av ara bir gün azıkıb bi-gümân 
Boldı birev çatmasığa mihmân 77 

(ûW ı .)' Q (_ 

3665 Çatı Çs%) 78 : (/ç/ medli elif ile, /t/ esre ile), “tulum asmaya yarayan üçayak, çatkı”. 
[Mİ.183b] 

3666 Carlamak/Çarlamak (ıjGYjU-jGYjU.) 79 : (/ c / medli elif ile, /r/ sükûn ile), “seslenmek, 
çağırmak; bağınnak, carlamak”. 

3667 Carlatmak/Çarlatmak (/c/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), 

“çağırtmak; bağırtmak”. 

3668 Car (jV) 81 : (/c/ medli elif ile, M sükûn ile), “ses, avaz; nida, seslenme, çağırma, 
çağrı, car; bağırma; Lekziye’den bir boy adı”. Dört Divândan: 


" SG: ÇatmakyÇatmaklığ (781)// DLT: Çat- “(oğlağı kuzuya) katmak” (617)// YUyg.Tr: “takmak, 
bağlamak” (72)// Trkm.Tr: “yitiği dikmek; bağlamak; düğümlemek; yetmek” (113)// Derleme: “varmak, 
ulaşmak, yetişmek”. 

73 Mİ: 180a; ML: 153b; TÜ: yok. Bk. SG (796). 

74 Bk. SG (782)// Tarama: “çitlembik, menengiç” (51). 

75 Bk. SG (782)// BR-Muin: Catağ “çadır ağırşağı” (552). 

76 Bk. SG (782)// Trkm.Tr-Hamzayev: “keçe çadır”. 

77 Bu beyitl Mİ, ML, İH, TÜ: yok// azıkıbl Yazmalar: azığıb (mAüî). Bk. SG (782), HE (436, LIX/6), HE- 
Özb (LIX), Külliyat-Yazma-TB (474). 

78 Bk. SG (783)// Trkm.Tr: “üç ayaklı sehpa” (113)// Derleme: Çatkı/Çatma “üç ince ağacın uçlarından 
bağlanarak yayık yaymak için kullanılan bir araç”; Çatı “birbirine tutturulan kereste; iki ucunda su taşman 
çengelli sopa”. 

79 Yazmalar: CarlamalÇ/ SG: Carlamak (783)// AŞ: Çarla- (103b)// DLT: Çarla- “(çocuk) ağlamak; (fil) 
bağırmak” (616)// Kzk.Tr: Jarla- “beyan etmek, duyurmak” (164)// Özb.Tr.Alt: Çarla- “çağırmak” (193)// 
Moğ-Les: Carla- “yarlık salmak, buyurmak; bildirmek, duyurmak” (1604). 

80 Yazmalar: Carlatmak. Bk. Carlatmak/Çarlatmak. 

81 SG: Car “nida, avaz; (Çar) (Rüm Tr.) kötü kumaştan yapılmış bir tür dokuma; Fârsi'de: çanak çömlek 
ocağı” (784-785)// Krgz.Tr: Car “feryat; bildiri, duyuru” (178); Çarlık “emir, buyruk, yarlık” (182)// 
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‘Aşk eli köriğlüm fiğanıdın tapar makşadğa yol 

82 

Deşt ara her yan azıkğanlarnı çarlar bu ceres “ 

jj j)\^. j)V (jü ^)A Ijl Ac-A*-aL<j ^LAj 

3669 Çerge (/ç/ medli elif ile, İri sükûn ile), “çadır, otağ, çerge”. 

3670 Çaruk (tijjA): (/ç/ ile, İri ötre ile), “çarık”. 

3671 Çaşmak (liA^U.) 83 ; (/ç/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “şaşmak, kaygılanmak, 
heyecanlanmak”. 

3672 Çaşırmak (ıi'-*j^%) 84 : (/ç/ ile, İşi esre ile), “şaşırmak, kaygılandırmak, 

heyecanlandırmak”. 

3673 Çaş upaş (cAj j u%') 85 : (/ç/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “perişan, dağınık”. 

3674 Çaklamak/Çağlamak (^A^U-jU^U.) 86 ; (/ç/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), 
“zannetmek, sanmak; zaman kollamak”. [TÜ.97a] 

3675 Çaykalğanı (^'A'A'^) 87 : (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “çalkanması, çalkalanması, 
sallanması”. Sedd-iSikenderiden: 

Ni tüfân belâ bahri çaykalğanı 

88 

Cihan ehli su astığa kalğanı 

3676 Çalğusı Çr“A%) 89 : (/ç/ medli elif ile, l\l sükûn ile), “çalacak”. Sedd-i Sikenderiden: 
Sipihr evciğa yitgürüb himmetin 

Felek tâkığa çalğusı nevbetin 

3677 Çapturay (AjAA) 90 : (İçi medli elif ile, /p/ sükûn ile). [M2.182a] “koşturayım, hızlı 
koşturayım”. Sedd-i Sikenderiden: 

Bilig tahtı üzre çıkıb olturay 


YUyg.Tr: Car "haber, salık, müjde, çağırma, davet, nida”; Carariğ “ses, seda” (58)// Moğ-Les: Car “yarlık, 
yazılı emir veya yönerge; çağrı, bildiri, duyııru” (1602); Çar “carcar, dırdır, gürültü, şamata, yaygara, 
bağırma, çağırma, haykırış” (265). 

82 fiğânl Yazmalar: fikân (üA)// çarlar| Yazmalar, SG (783): carlar (jVjW^). Bk. GS (202, 252), GS-Özb 
(G.241), Külliyat-Yazma2 (70), Külliyat-Yazma-TB (56), Divan-Yazma (234*2). 

83 Bk. SG (786), Trkm.Tr (112), Azb.Tr (144). 

84 Bk. SG (787), Trkm.Tr (112). 

85 Bk. SG (787)// Azb.Tr: Çaşbaş “şaşkın, sersem” (144). 

86 Mİ, M2, TÜ: Çaklamak; ML, İH: Çavlamak// AŞ: Çağla- “bilmek, anlamak, sezinmek; sanmak, 
zannetmek” (104b)// SG: Çağlamak/ğ “zannetmek, sanmak; zaman kollamak” (787)// YUyg.Tr: Çağlimak 
“tahmin etmek, ölçmek, ayarlamak” (67)// Trkm.Tr: Çakla- “tahmin etmek, tasavvur etmek” (108)// Moğ- 
Les: Çağla- “zaman ayarlamak; ölçmek, tartmak, karşılaştırmak; sınırlandırmak; düşünmek; tasarlamak, 
anlamak, saymak” (257). 

87 Yazmalar: Çaykalkalı (A^kîjlş-) “çalkandı, çalkalandı”. 

88 bahrıl Yazmalar: sihri (l sj^)II çaykalğanıl Yazmalar: çaykalkalı (A^UA*-)// kalğanıl Yazmalar: kalkalı 
(Jlllli). Bk. Sİ (169, 1810), Sİ-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (827). 

89 Yazmalar: Çalkusı (ls^A^-). Bk. SG (796). 

90 Yazmalar: Çapduray (ls'jjAş) “koştura”. Bk. SG (779), Sİ (74, 399), Sİ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB 
(798)// SG: Çapturay/Çapturayın “koşturayım; koştura; koşturasın; koşturmuş” (779). Bk. Çapturub. 
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Hayal elçisin her taraf çapturay 

(Jlaik/^1 jjüljl ojjl ^.'î53 ı_5Lılij) 

3678 Çağarak (ıj'j^ 1 -?-) 91 : (/ç/ medli elif ile), “çadır direğine geçirilen ortası delik tahta, 
çadır ağırşağı”. [M 1.184a, ML. 154a, İH. 15 8a] 

3679 Çağan (û' ii '-?') 92 : (/ç/ medli elif ile). “Moğ. beyaz; bayram günü”. 

3680 Çağanak (li^^) 93 : (/ç/ ve /n/ medli elif ile, Dd sükûn ile), “dirsek, kol eklemi”. 

3681 Çağdavul (Jj'^^) 94 : (/ç/ medli elif ile, İği sükûn ile), “orduda art sürücü, artçı, 
dümdar”. 

3682 Çağırğa (^j^^) 95 : (/ç/ ile), “gölgelik, çadır”. 

3683 Çakmak (ıi'-*%) 96 : (/ç/ medli elif ile, Dd sükûn ile). “ısınnak, sokmak; arkasından 
konuşmak, çekiştirmek; çakmak aleti; çakmak çakmak; ateş veya şimşek parlamak”. 

3684 Çakışmak (ıi'- A 4ı%): (/ç/ ile), “çakışmak, birbirine çarpmak, tokuşmak”. 

3685 Çaknamak/Çaknaşmak (jl^LâU-jULâU) 97 ; (/ç/ ve /n/ medli elif ile, Dd sükûn ile), 
“kızmak, öfkelenmek, üzülmek, değişmek, altüst olmak”. 

3686 Çakıldamak/Çakkıldamak (li^'-d^) 98 : (/ç/ ile), “çakıldamak”. 

3687 Çakıldatmak/Çakkıldatmak (ıi^'4^ 1 ^) 99 : (/ç/ ile, /t/ sükûn ile), “çakıldatmak”. 

3688 Çakar (j%) 100 : (İçi ile, /r/ sükûn ile), “şehrin kale duvarlarının dışarısında hisarla 
çevrili yerleşik bölge”. 


91 Yazmalar: Çağadak (JLU-lş.). Bk. SG (789)// Krgz.Tr: Çagarak “helezoni, burmalı; burma” (243)// Moğ- 
Les: Çagarig “çember, halka, kasnak” (254). 

92 Bk. SG (789), Moğ-Les (253)// YUyg.Tr: “Budistlerin yeni yd bayramı” (67). 

93 Bk. SG (789)// CC: Çıganak (49)// Alt.Tr: Çağanak (69)// Krgz.Tr: Çıkanak (266). 

94 Yazmalar: Çağdal (JİJctj.) “keşif görevi yapan öncü bölüğü”// Tekrarıl Mİ.187b, M2.185b, ML.157a, 
İH.161a, TÜ.99a: Çağdavul “orduda art sürücü, artçı”. Bk. Çmdavul// SG: Çağdavul/Çandavul “keşif 
görevi yapan öncü bölüğü” (789)// AŞ: Çağdavul/Çmdavul “orduda art sürücü, artçı, dümdar” 
(104b/l 10a/514/536)// MU (T778a/6): Çanğdavul (Jj'-Kiş.)// Tarama: Çandavul (50)// Moğ-Les: Çagda- 
“gözetlemek, bekçilik etmek”; Çagdagul “bekçi, gözcü; casus” (256); Çingla-/Çingna-/Çangna- [~Tr. 
Tıriğla-] “gizlice dinlemek”; Çingnagul “dinleyici, casus” (304). 

95 Bk. SG (789), Çerge, Çerge. 

96 Bk. SG (792)// AŞ: Çak- “gammazlamak, kovlamak; çakmak” (104b/105a)// DLT: Çak- “(çakmak) 
çakmak; düşmanlığa teşvik etmek; sözü iletmek” (611)// CC: Çak-/Çah- “arkadan çekiştirmek” (47)// 
Krgz.Tr: Çak- “müzevirlik etmek, ara bozmak; şikayet etmek; şiddetle vurmak; sokmak, ısırmak; çakmak 
çakmak” (245)// YUyg.Tr: Çakmak “kırmak, bozmak; sokmak, ısırmak; yakmak” (68)// Moğ-Les: Çaki- 
/Çakil- “çakmak, çakmak çakmak; parlamak” (260). 

97 Bk. SG (793)// Trkm.Tr: Çaknış- “çarpışmak; savaşmak” (108)// Özb.Tr: Çaqna- “kıvılcımlanmak; 
parlamak” (109)// Azb.Tr.İzahlı: Çaxnaş- “güvenlik bozulmak, karışıklık olmak” (1/438). 

98 Yazmalar: Çakıldak (j'4^) “çatlamak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (31a)// SG: Çakkıldamak (793)// 
Kzk.Tr: Şaqılda- “şıngırdamak, şakırdamak” (623)// Krgz.Tr: Çakılda- (245)// Azb.Tr.İzahlı: Çaqqılda- 
(1/438). 

99 Yazmalar: Çakıldatmak “çatlatmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (31a)// SG: Çakkıldatmak (793)// 
Kzk.Tr: Şaqıldat- (623)// Krgz.Tr: Çakıldat- (245). 

100 Bk. SG (793)// Arat-Babür: Çakar “dış kurgana dahil bir yer” (161, Yıl.900/H24b; 187, Yıl.903/H46a)// 
TB-Özb: Çakar (Yıl.900; Yıl.903)// TB-Yazma-ML: Çıkar (jAe-) (34-35: taş korğanda çıkarda idiler; 64: 
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3689 Çakal (J^U-): (/ç/ ile), “çakal”. 

3690 Çakçalağay (t^VLaiL*.) 101 : (/ç/'ler ile), “karışıklık, kargaşa, değişme, altüst olma”. 
Dört Divân 'dan: 

Kaçan ki mest bolub çıksa ol kuyaş öyidin 
Tamâm-ı şehrğa tüşgey figân u çakçalağay 102 

j (Jjl 4 *^ı'ğjt." 

3691 Çakıltak (ti^^) 103 : (/ç/ ve /t/ medli elif ile, fki sükûn ile), “yoğurt keşi, kurut”. 

3692 Çakıldak (ıi'4^^) 104 : (/ç/ medli elif ile), “çakıldak, değirmende içine su dökülen ve 
ses çıkaran bir ağaç parça; [mecaz anlamda:] konuşkan, geveze”. 

3693 Çalmaklığ (i^-^): (/ç/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “vurmak, çarpmak, çalmak; saz 
çalmak” 105 . 

3694 Çakılmaydur (jjP <_s'-4^) 106 : (/ç/ medli elif ile), “çakılmaz; parlamaz”. Dört 
Divân dan: 

Demim buharı bulutıda derd kâcıdın 

_ # i r\n 

Gözümge hiç nefes yok ki ot çakılmaydur [ML. 154b] 

3695 Çaykatur (/ç/ medli elif ile, /t/ ötre ile). [M2.182b] “çalkar; çalkatır”. Dört 

Divân dan: 

Kaşı firâkıda bahr-ı sirişkim andakdur 

Ki yangı ay gemesin çaykatur urub külek [M 1.184b] 

3696 Çakıdur (jjp ^%-): (/ç/ medli elif ile), “çağıdır, vaktidir”. 

3697 Çavdı (ls-g'-?) 109 : (/ç/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “çavlandı, ünlendi, meşhur oldu”. 


Semerkand'nmğ taş korğanıda çıkarda)// TB-Yazma-Gülistan: Çıkar (j4^-) (255*2: Semerkand'nmğ taş 
korğanıda çıkarda). 

101 Yazmalar: Çağçalağay (^UVUiU)// Tekrarıl Mİ.187b, M2.185b, ML.157b, İH.löla, TÜ.99a: 

Çığçalığay “çıkmamış”; M1.200a, M2.198a, İH.172a: Çıkçalağay “çıkacak”; ML.168a, 

TÜ.107a: Çıkçalığay “çıkacak”. Bk. SG (793)// Krgz.Tr: Çakçelekey “düzensizlik, karmakarışıklık” (245). 

102 Kaçan ki mest bolub çıksa ol kııyaş öyidin| Yazmalar: Cibesin egnige geyib ki çıkkay ak öydin ( 0^4?- 
oP lS J jî ^ '-SÇıjSÇjl)// figân ul Yazmalar: fikân (o^). Bk. SG (793). Bu beyit Dört Divânda yok. 

103 Bk. SG (794)// Tr.Tr: Çakıldak “koyunların kuyrukları altındaki kıllara yapışıp kuruyan pislik”// 
Derleme: Çakıldak “kabuğu ile kurutulmuş fasulye; patlıcan kurusu”. 

104 Bk. SG (794)// Kzk.Tr: Şaqıldaq “değirmen taşı” (623)// Derleme: “geveze, dedikoducu”. 

105 Yazmalar: “saz çalınmak”. Bk. CC (48), YUyg.Tr (69), Trkm.Tr (108)// SG: Çalmak/Çalmaklığ “saz 
çalmak; (Rfım Tr.) çalmak, aşırmak” (795). 

106 Mİ: 181a; TÜ: yok// SG: Çakılmak/ğ “ısırılmak; arkasından konuşulmak, çekiştirilmek; ateş veya 
şimşek parlamak” (792)// AŞ: Çakıl- “çakılmak” (105a)// DLT: Çakıl- “çakmak çakılmak; söz iletilmek” 
(612)// Moğ-Les: Çaki-/Çakil- “çakmak, çakmak çakmak; parlamak” (260). 

107 nefesi Mİ: nazar; M2: nefer; ML, İH: nazar. Bk. AŞ (159a), BV (122, 154), BV-Özb (G.154), Külliyat- 
Yazma-TB (299). 

108 Kaşıl Mİ, M2, ML, İH: Ol ay. Bk. SG (803), FK (329, 349). 
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Mahzen-i M i r Haydar’dan: 

Dünyâda cüz Haydar-ı şâhib-hüner 

Kim çavdı munca tükenmes güher 110 [TÜ.97b] 


(Jl jla. i., İJİ_ıjü^ 


3698 Çala (VU.) 111 ; (/c/ medli elif ile). “Moğ. başlığa dikilen püskül”. [İH. 158b] 

3699 Çalışmaklığ (< * j h UdnlU.) : (/ç/ ile, İşi sükûn ile), “birlikte saz çalmak; çalışmak”. 

3700 Carlatmak/Çarlatmak jV) 112 : (/c/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile). 

113 

“duyurmak, bildirmek; [çağırtmak; bağırtmak]; (Çarlatmak) öfkeden göz belertmek”. 

3701 Çal (J^) 114 : (/ç/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “kır sakal, siyahla beyaz karışık renkli 
sakal; kır at, aklı karalı at; deve yavrusu; ayran; kireç sütü, sıva; saz çal!; Kazvin 
vilayetinde benim köyüme yakın bir köy adı; Bedahşân vilayetinden bir köy adı; bir çeşit 
balık”. 

3702 Çalapar (j/%.) 115 ; (/ç/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “örümcek ağma yakalanan sinek”. 

3703 Çalasm (a^'-?) 116 : (/ç/ ile, İsi esre ile), “çabuk, çevik”. 

3704 Çalay (ls^) 117 : (İçi ile), “fare ile beslenen kuş; [Türklerde bir boy adı]”. 

3705 Çalpav/Çalpuk (cb^-J 1 #?-) 118 : (İçi ve /p/ ile), “çamurlu yer, batak”. 


109 Bk AŞ (106a)// DLT: Çawık-/Çawlan- (617)// Tarama: Çavmak/Cavmak “ileri fırlamak, istikametini 
değiştirmek, sapmak” (52)// Tr.Tr: Çav- “güneş doğmak; dağılıp yayılmak, saçılmak; sapmak, yol 
değiştirmek, amaçtan şaşmak”; Çavlan- “gürültüsü çevreye yayılmak; mec. dillere düşmek, şüyu bulmak”. 

110 çavdıl ME: çavudı (119, 616). Bk AŞ (106b). 

111 Yazmalar: Çala (VU.). (/ç/ medli elif ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (31b)// SG (797): VU. (bâlâ 
vezninde)// Cl: Cele (55)// Derleme: Cele “at kılından veya iplikten yapılmış ilmik”; 
Cala/Çala/Cele/Celi/Çeli “hayvanlara yedirilen tahıl sapları, mısır koçanı”// Moğ-Les: Calaga “püskül; 
tepelik, kuş ibiği; ipek iplik” (1590); Cele “bitki sapı veya gövdesi” (1614). 

112 Yazmalar: Çavlatmak (Jl^VjU.). (/ç/ medli elif ile, /v/ ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(31b). Bk. SG (796). SG'de Bu maddenin İd harfinin /l/ kısmında verilmesi ilgi çekicidir// AŞ: Çarlatmak 
“avazla çağırtmak” (103b)// SG: Carlatmak “çağırtmak” (784); “duyurmak” (796)// DLT: Çarlat- “(çocuğu) 
ağlatmak; (fili) bağırtmak” (616). 

113 Yazmalar: Çavlatmak (Jj^VjU.). (/ç/ medli elif ile, /v/ ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(31b). Bk. SG (796). SG'de Bu maddenin /d harfinin t\t kısmında verilmesi ilgi çekicidir. Bk. Alartmak// 
DLT: Çerlet- “(gözü) bozmak” (619)// Derleme: Çerlemek “usanmak”; Çelermek “sinirlenerek gözlerini 
açıp bağırmak; soğuktan donacak gibi üşümek”; Cerlek “gözleri dışarı çıkık olan kimse”// Moğ-Les: Çarla- 
“donmak” (267); Çiliy- “göz belermek” (293). 

114 Bk. SG (797)// AŞ: “kır sakal” (105b)// DLT: “alacalı (ak-kara)” (612)// Krgz.Tr: “kır; yaşlı” (246)// 
YUyg.Tr: “ağarmış, ak saçlı; yaşlı” (69)// Trkm.Tr: “kül rengi; deve sütünden yapılan ekşi tatlı bir içki” 
(108)// Derleme: “ala renk; ben, çil, leke; kül rengi; kireçli toprak”// Moğ-Les: Çilbang/Çalbang “akşın, 
akça, parlak” (292). 

115 Yazmalar: Çalar (jVl-j-). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (31b). Bk. SG (797). 

116 Bk. SG (797), Trkm.Tr (109)// Tarama: Cılasın/Calasın “kahraman, delikanlı” (46)// Calagu “genç, 
delikanlı; gençlik” (1590). 

117 SG: Çalağay/Çalay (797). 

118 Çalpavl Yazmalar: Çalpa (t#*)// Çalpukl Mİ, M2, TÜ: Çalpuğ (İjJh). Bk. SG (797)// DLT: Çalpak 
“pislik ve kir; karışık iş”; Çalpanğ “cıvık çamur” (613)// Krgz.Tr: Çalçık “çamur, bataklık” (247)// Trkm.Tr: 
Çalpav “su birikintisi; bataklık” (109)// Derleme: Çalpak “küçük su birikintisi”. 
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3706 Çalt ( cj '^) 119 : (İçi medli elif ile, /i/ ve /t/ sükûn ile), “çabuk, çevik”. 

3707 Çalkuym (uyj4%) 120 : (/ç/ medli elif ile, /i/ sükûn ile, İyi esre ile, diğer İyi ve /n/ sükûn 
ile). “[Rûm Tr.] sırtüstü yatmış”. 

3708 Çalma (<^%): (/ç/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “başa sarılan sarık, çalma” 121 . 
[Mİ.185a] 

3709 -Çek 0-%0 122 : (/ç/ medli elif ile, İki sükûn ile), “sözcük sonuna gelen bir ek”. 

[M2.183a] 

3710 Ça mlanmak (JjLûllaU.) 123 : (/ç/ medli elif ile, /m/ ve /n/ sükûn ile), “çekinerek 
konuşmak, kaygı ile konuşmak”. 

37iı Çam ağacı (^9=-' fV) 124 : (İçi medli elif ile, /m/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] çam ağacı. 
ŞenT ağacı ibaresinin değiştirilmiş biçimidir. Rûm’da bulunan Kars’ta çok bulunan bu 
ağaç mum gibi yandığı için bu adı almıştır.”. 

3712 Çamur (jj^f (İçi ile), “çamur”. 

3713 Çanak (ti'-’V) 125 : (/c/ ve /n/ medli elif ile), “üzengi; bir boy adı; (Çanak) 126 çanak, 
kâse”. 

3714 Çank (ıi%) 127 : (İçi medli elif ile, İni ve İki sükûn ile), “havada bulunan toz ve 
duman”. 

3715 Çanğa (i*%) 128 : (İçi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “pençe”. [İH.159a] 

3716 Canğı (lt^V) 129 : (Icl medli elif ile, /n/ sükûn ile), “istişare, danışma, danışık, önlem”. 
[ML.155a] 

3717 Çang (^'^■) 130 : (İçi medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), “çan, çıngırak”. [TÜ.98a] 


119 Bk. SG (798), Trkm.Tr (110)// Krgz.Tr: Calt (170)// Derleme: Çaltı “tetik, tez”. 

120 Yazmalar: Çalğuyın (uişjf%). Bk. SG (798), Tarama (50), Koyı// Alt.Tr: Çalkoyto “sırtüstü” (69)// 
Krgz.Tr (248), YUyg.Tr (69): Çalka “sırt”// Tatar.Tr: Çalkan “sırt, arka; sırtüstü” (61). 

121 SG: “sarık; (Iran Tr.) eyerin kaşına asılan bir tür deri su kabı” (798)// CC (48): “baş örtüsü”// Tatar.Tr: 
“sarık” (61)// Krgz.Tr (248), Moğ-Les (263): “kement; ip, sicim”. 

122 Mİ: 181a; TÜ: yok// SG: -Cak/-Cek (60). Bk. -ÇalÇ-Çek/Cak/-Cek. 

123 Bk. SG (799)// Kzk.Tr: Şamdan- “onuru kırılmak; inat etmek” (627)// Krgz.Tr: Çamdan- “saldırıya 
hazırlanmak; darılmak, küsmek” (249)// Mlk.Tr: Çamlan- “kızmak, hiddetlenmek” (168). 

124 ML. 155a, İH. 159a: Çam akacı. Bk. SG (799). 

125 Yazmalar: Çanak (Jl%.). (/ç/ ve İn/ ile). ). HA kaynaklı biçim olmalıdır (32a). Bk. Cenâb/Cünâb, 
Cunâk/C'unâğ, SG (800: Canak/ğ), GS-Özb (G.537/5), Külliyat-Yazma2 (122), Külliyat-Yazma-TB (107), 
Divan-Yazma (493*2)// BR-Muin: Canâğ/Canâk “eyerin ön kaşı”; Cunağ/Cunak/Cenab/Cünab “eyerin 
eteği; üzenginin tasması” (589-590). 

126 Bk. SG (800), DLT (614), CC (48), Trkm.Tr (110)// Moğ-Les: Sinaga/Şanaga “kepçe, maşraba, tas” 

( 1101 ). 

127 Bk. SG (800)// Kzk.Tr: Şariğ “toz” (628)// Krgz.Tr: Çang “toz” (250)// YUyg.Tr: Çang “toz” (70). 

128 SG: Çanka (800)// Kzk.Tr: Şeriğgel “avuç, pençe” (637)// YUyg.Tr: Çanğ/Çanğgal "avuç, pençe” (70)// 
Derleme: Çenge “avuç, el”. 

129 SG (800), NS (79a): Cankı// Moğ-Les: Canggi/Zangi “bilgi, haber, söylenti” (1599). 

130 Yazmalar: Canğ ÇiLU.). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (32a). Bk. SG (800), Tatar.Tr (61), Moğ-Les 
(264). 
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3718 Çaynar (j'-y'-?) 131 : (Içl medli elif ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), 
“çiğner”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çimdir idi eriğlerini her dem 

1 T9 

Çaynar idi yiriğlerini her dem 

jA> t-5LİL3 jA L_5Lİ3İ J^t) 

3719 Çaykattı (/ç/ medli elif ile, İyi ve İti sükûn ile, diğer İti esre ile), “çalkadı; 

çalkattı”. Ferhâd u Şirin den: 

Sipeh ‘azm etti ol yan fevc-ber-fevc 
Ki çaykattı çerik deryasını mevc 

j-ö jâ ^ jâ (Jjl (0° ^* UJ ) 

3720 Çakılğay (csliLaU.): (/ç/ ile), “çakılır; [çakıla]”. Ferhâd u Şirinden: 

Ki tâ bolğay havadis küh-ı Kâf’ı 

Çakılğay ıldırım hârâ-şikâfı [M 1.185b, M2.183b] 

3721 Cavcı Çs^jV) 133 : (/c/ medli elif ile, /v/ sükûn ile, diğer /c/ esre ile). “Moğ. topuk, 
ökçe”. 

3722 Çavdur (jj^j'-?) 134 : (İçi medli elif ile, /v/ sükûn ile). “Göyük Han bin Oğuz Han’ın 
oğlunun adı; Moğ. namuslu; Türkmen boylarından birinin adı”. 

3723 Çavluk (iİjG'-?') 135 : (İçi medli elif ile, Ivl sükûn ile), “torun; torun çocuğu”. 

3724 Çavuş (J»’ŞŞ): (İçi medli elif ile, /v/ ötre ile), “yasakçı, güvenlik görevlisi, bekçi, 
yasavul; eşik ağası, hâcib, sarayın başkanı, sarayın protokol dairesi başkanı, çavuş; 
kervana yol gösteren, kılavuz”. [İH. 159b] 

3725 Çevüt/Çevürme (*^jjj'^- Ci jj'-?') 136 : (Içl medli elif ile, Ivl ötre ile, /r/ sükûn ile), “ev 
veya çadırın etrafını çevirmek için yapılan duvar veya büyük perde”. 

3726 Çalkanmak/Çaykanmak (iİ'-"'4j'^-l3 '-"'^'^) 137 : (Içl medli elif ile, / 1/ ve /n/ sükûn ile), 
“çalkanmak, çalkalanmak, sallanmak”. 


131 Bk. AŞ (106b)// SG: Çeyner (804). 

132 yinglerinil Yazmalar: menglerini (esAjV ‘-Skiıi). Bk. SG (847), LM (263, 2391), LM-Özb (XXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (658). 

133 Yazmalar: Çavçı (urŞ-J^ş). (/ç/ medli elif ile, /v/ sükûn ile, diğer/ç/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(32a). Bk. SG (801), NS (193b)// King (213, 199A/20): Cavca. 

134 Bk. SG (801)// DLT: Çuvuldar “Oğıız boylarının yirmincisi” (629)// ŞT: Çavuldur (j-4jV) “Oğıız Han'ın 
dördüncü oğlu Kök Han'ın üçüncü oğlunun adı. Anlamı: namuslu” (160, T83a/7)// ŞT (Tl, T2): Çavdır 
(153)// Moğ-Les: Sidurga/Sidurgu/Şudraga/Şudargü “dürüst, düzgün, sadık” (1082). 

135 Bk. SG (802)// Trkm.Tr: Çovluk “torun çocuğu” (125). 

136 Çevürmel Yazmalar: Çevdiirme (^jj J jlş). (/ç/ medli elif ile, Ivl ve /r/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (32a)// SG: Çevüt/Çevürme/Çevrünti/Çevürme (802/851)// Derleme: Çevrinti/Çevürme “etrafı 
çevrilmiş bahçe veya tarla”. 

137 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Çalkanmak// SG: Çaykanmak/Çaykalmak (804)// AŞ: 
Çaykalmak (106b)// DLT: Yaykal- (962)// CC: Çayhal- (48)// Krgz.Tr (256), YUyg.Tr (73): Çaykalmak 
“sallanmak, çalkanmak”; Çaykanmak “yıkanmak”// Trkm.Tr: ÇaykaL/Çaykan- (114). 
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3727 Çalkamak/Çalkatmak/Çaykamak/Çaykamaklığ/Çaykatmak/Çaykatmaklığ (-jUâlla. 

(/ç/ medli elif ile, /i/ ve /t/ sükûn ile). 

“çalkamak, sallamak, karıştırmak; çalkatmak”. 

3728 Çaynamak/Çeynemek/Çeynemeklik 139 : (/ç/ medli elif ile, 

İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile), “çiğnemek”. 

3729 Çaymak (ti'-"'-?) 140 : (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “ok havaya fırlamak, 
havalanmak, havaya uçmak”. [ML.155b] 

3730 Çayan (u9V): (İÇİ ve İyi medli elif ile, İni sükûn ile), “çayan, çıyan, akrep; akrep 
burcu”. Kelıle ve Dimne'den: 

Kimge kim ‘âdet bolur fi‘l-i zemim 
Şâdir olur andın ol bi-ihtiyâr 
Tam u taş deıney çayan yitgec teger 
Könglide geçınes kılur kılması kâr 141 

JJİ jl Jûlc- 

Li? , * A, Ati jjiiâ (jA,Ayf\ |joİ 5 o j£/jl 5 Lii j ^ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Çayan nüş saçmak kılıb ibtidâ 

Etib nişining bend bendin cüdâ 142 [ML.155a] 

Ab ^- 5 Lib k. çnjl/İAbi l- nhâ 

3731 Çaykun (ûiM-?-) 143 : (İçi medli elif ile, İyi sükûn ile), “hava veya suyun çalkalanması”. 

3732 Çaylan (û^Ç-?) 144 : (İÇİ medli elif ile, İyi sükûn ile), “kumlu yer, kumsal”. 

3733 Çayır (j^t) 145 : (İçi medli elif ile, İyi esre ile), “bir tür ufak bitki, ayrık otu. Acrığ da 
denir”. [ML.155b] 

3734 Çabun (ûjAş.) 146 : (/ç/ medli elif ile, /b/ ötre ile). [M 1.186a] Leyli ve Mecnûndan: 
Nâ-geh ügü çekmegey d eben ün [M2.184a] 

Tumşuğı etib gözini çabun 147 


138 Yazmalar: Çalkamak/Çalkamaklığ/Çalkanmak/Çalkatmaklığ (/ç/ 

medli elif ile, l\l, İni ve /t/ sükûn ile)// SG: Çaykamak/Çaykamaklığ/Çaykatmak/Çaykatmaklığ (802)// AŞ: 
Çaykat- (106b)// Krgz.Tr (256), Trkm.Tr (113-114): Çayka- “çalkamak, sallamak; yıkamak”// YUyg.Tr: 
Çaykimak “sallamak, ırgalamak, çalkalamak; yıkamak, çalkalamak” (73). 

139 Yazmalar, SG (804): Çeynemek/Çeynemeklik// CC: Çayna- (48), Krgz.Tr (257): Çayna-// YUyg.Tr: 
Çaynimak (73)//Trkm.Tr: Çeyne- (118)// Moğ-Les: Cacil-/Cajla- (1609). 

140 Bk. SG (805)// Trkm.Tr: Çav- “sekmek” (113). 

141 Bu beyitleri TÜ: yok// fi‘l-i| Yazmalar: anğa (LSLiî)// demeyi ML, İH: demen// kılmasıl ML, İH: kılmas. 
Bk. SG (34). 

142 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// nışil Yazmalar: niş ÇAh). Bk. SG (805), Sİ (65, 272), Sİ-Özb (IV), 
Külliyat-Yazma-TB (795). 

143 Yazmalar: Çayğun (<j>A?-). Bk. SG (806). 

144 Bk. SG (806), Derleme. 

145 Bk. SG (806)// DLT: Çim “ayrık otu” (625). 

146 Yazmalar: Çapun (üj^Ç). (/ç/ medli elif ile, /p/ ötre ile)// Şemsiyev: Çabun “perde” (681)// Kzk.Tr: Jabın 
“çatı örtüsü”; Jabuv “at örtüsü” (149); Şabın “çayır” (619)// Krgz.Tr: Cabuu “örtü; çul” (161)// Tatar.Tr: 
Çabm “çayır, otlak” (59)// Mlk.Tr: Cabuv “örtü” (134). 
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^ nnl (jUjû ^l£Lû5Lri. j^jl a£U) 

3735 Çavun/Cavun (ûjj4-ûjj4-) 148 : (/ç/ medli elif ile, /v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). “ırmak; 
sert rüzgârla yağan kar ve yağmur”. Dört Divân'dan: 

Dehr bağıda niçük vasi güli bütsün kim 

Hicr okıdur yağını eşk suyıdur covum 149 [TÜ.98b] 

UC-Lj L5^ 

3736 Cayılğan ( u '-* 4 j 4 ) 150 : (/c/ medli elif ile, İyi esre ile, /i/ sükûn ile), “ordunun iniş 
sırasında Konğrat boyu kendi boyunu bulmak için onlara bu sözle seslenir”. 

3737 Çöçek (^tj^) 151 : (/ç/ ile, İki sükûn ile), “topraktan yapılmış kap, çömlek”. 

/ç/ ve Icl Babı İti ile [ML. 156a] 

3738 Cet (^4) : (Icl üstün ile, İti sükûn ile), “alçak bir kavim, Çingene; (Çit) kenar, 

kıyı”. [İH. 160a] 

3739 Çıtmak (ti'-^4) 154 : (İçi esre ile, İti sükûn ile), “somurtmak, surat asmak, suratını 
ekşitmek”. [ML.155b] 

3740 Çıtıklamak (l3'- a ^44) 155 : (/ç/ ve İti esre ile), “çimdiklemek”. [ML.156a] 

3741 Çıtuk (tii4) 156 : (/ç/ esre ile, İti ötre ile), “somurtkan, suratı asık”. 

3742 Çitgir (j^) 157 : (/ç/ esre ile, İti sükûn ile, Igl esre ile, lxl sükûn ile). “Moğ. şeytan”. 

/ç/ ve İd Babı /h/ ile 

3743 Cah (£4) : (İd üstün ile, /h/ sükûn ile), “söğüt ağacının ince dallarından yapılan 

balık ağı; Fa. savaşçı, dövüşçü”. 


147 Na-gehl Yazmalar: Na-gah (otSU)// ügü çekmegeyl Yazmalar: ögüçmegey (l4^4j')// çabunl Yazmalar: 
çapun (ûj4). Bk. SG (93), LM (304, 2830), LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (667), Külliyat-Yazma 1 
(679), Hamse-Taşbasma (139). 

148 Yazmalar: Çavun. AŞ ve HA kaynaklı biçim olmalıdır (32a). Bk. Covun// SG: Cavıın/Covıın “ırmak. 

Rûmi yazarının verdiği ‘çapğun’ anlamı yanlıştır” (802/826)// AŞ: Çavun “çapkun, sert rüzgârla yağan 
yağmur ve kar” (106b)// Alt.Tr: Caykan/Caykm “nehir koyu” (56)// Kzk.Tr: Javın “yağmur” (169)// 
Krgz.Tr: Caan “yağmur” (159)// Mlk.Tr: Cavun “yağmur” (145)// Derleme: 

Cavun/Cavgın/Çavgın/Çavgun/Çavkm “rüzgârda karla karışık yağan yağmur”. 

149 okıl Yazmalar, AŞ (106b), SG (802): otı (<Aj')// covunıl Yazmalar, AŞ: çavımı (^jj 4); SG: cavımı. Bk. 
BV (430, 593), BV-Özb (G.590), Külliyat-Yazma2 (390), Külliyat-Yazma-TB (374), Divan-Yazma 
(541*2). 

150 Yazmalar: Çaynalmak (jUlulj.). (/ç/ medli elif ile, İyi sükûn ile, İni üstün ile). Bk. SG (806). 

151 Yazmalar: Cecücek (^U>44). (Icl ile, İki sükûn ile). Bk. SG (812), MK (287, 87b/8), MK-Özb 
(Tenbih.72)// Krgz.Tr: Çööçök/Çöyçök “küçük çanak” (283-284)// YUyg.Tr: Çöçek “ağaç çanak” (86)// 
Moğ-Les: Çögüçe/Çögeçe/Çöçige “küçük kap, çömlek” (321). 

152 Yazmalar: Cit (^f (Icl esre ile, İti sükûn ile). Bk. AŞ (103a), SG (782), BR-Muin (564). 

153 SG: Çet/(Kâşğar dili)Çit (782)// Krgz.Tr: Çet (262)// YUyg.Tr: Çet (74)// Trkm.Tr: Çet (118). 

154 Bk. SG (827)// Krgz.Tr: Çıtı- “kaş çatmak, surat asmak” (273)// Tatar.Tr: Çıt- “kaşları çatmak, yüz 
buruşturmak” (66)// Trkm.Tr: Çıt- “kırıştırmak” (121). 

155 Bk. SG (828)// Derleme: Çımdıklamak “çimdiklemek”; Çıtık “serçe parmak”. 

156 Bk. SG (828)// Tatar.Tr: Çıtık (66). 

157 Yazmalar: Çitgez (j^4). (/ç/ esre ile, /t/ sükûn ile, Igl üstün ile, İzi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (33b). Bk. SG (828)// Moğ-Les: Çidkür/Çötgör (284). 
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/ç/ ve İd Babı /d/ ile 

3744 Cada taşı °^) 159 : (/c/ üstün ile, /d/ ile, /t/ medli elif ile), “yağmur taşı, yağmur 
yağdıran taş, yada taşı”. [M 1.186b] 

/ç/ ve İd Babı /r/ ile 

3745 Çerkesi (es-^Dt): (İçi üstün ile, lxl sükûn ile, İki üstün ile), “temreni uzun ve koni 
biçiminde olan bir tür ok; mahruti, konik, koni biçiminde olan”. Dört Divândan: 

[M2.184b] 

Kaddı cevşen ara köriğlümde anıriğ dik kim ok 

Çerkesi duluğa ol ok üze peykân yariğlığ 160 

(Jjjl Jjl <—<—IjI 

Sedd-iSikenderide Özbek ordusunun vasfında şöyle der: 

Gümüş dik yaruk barçamriğ kühesi 
Baş üzre davulğaları Çerkesi 

Hayretii '1-Ebrârdan: 

Şu‘le-yi tiğin demegil Çerkesi 
Çekti zebâne hem-ol ot şu‘lesi 

Aİ*_uj Clîjl Lİ;)^' X .P (J43UJ 4İX-kû^ 

3746 Cerrar (j'j^) 161 : (İd üstün ile), “kalabalık ordu”. Sedd-i Sikenderiden: 

Sekiz yüz sipâhi-yi cerrârğa 

iki yüz yana ehl-i bâzârğa 

3747 Çaray (cs'jt) 163 : (İÇİ üstün ile), “yüz, çehre, sima, bet, beniz”. 

3748 Cırcır (j^J^) 164 : (/c/’ler esre ile). “[Rüm Tr.] pamuğu çekirdeğinden ayırmaya 
yarayan alet, cırcır, düven”. 

3749 Çınm/Çıram (İÇİ ve lxl esre ile), “kıvılcım”. [ML.156b] 


158 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Çah (£*). (/ç/ üstün ile, /h/ sükûn ile). Bk. SG (783)// BR-Muin: Ceh 
“savaşçı” (565); Çeh “savaş” (624)// CC: Çah/Çak “güç, kuvvet” (47)// Alt.Tr: Çak “güç; savaş” (69)// 
YUyg.Tr: Çağ “güç, kuvvet” (67). 

159 Yazmalar: Cadda taşı (^B sii.). HA kaynaklı biçim olmalıdır (31a)// SG: Cada taşı/Yada taşı 
(783/1284). Bk. Yada taşı// DLT: Yat (958). Bk. Yay// Krgz.Tr: Cay taş (715)// Moğ-Les: Cada çilagu/Cad 
çilagu (1578). 

160 duluğal Yazmalar, SG (785): davluğa (^jljb). Bk. AŞ (120b), BV (232, 303), BV-Özb (G.302), 
Külliyat-Yazma2 (342), Külliyat-Yazma-TB (325), Divan-Yazma (290*2). 

161 TÜ: Cerrârğa. Bk. BR-Muin (567)// SG: “çekici, sürükleyici ve kalabalık ordu” (1410). 

162 sipâhı-yil Mİ, M2, İH, TÜ: sipahi vü (j Bk. Sİ (445, 5936), Sİ-Özb (LXXII), Külliyat-Yazma-TB 
(913). 

163 Yazmalar: Caray (lsG>). (/c/ üstün ile). Bk. Çırayı// SG: Çaray/Çıray (785/836)// AŞ (107b), Krgz.Tr 
(271), YUyg.Tr (82), Derleme: Çıray// Moğ-Les: Çiray/Çaray [~Tr. Teri “deri”. Bk. DLT (871)] “yüz, 
beniz, çehre; dış görünüş, cilt” (305). 

164 Tekrarıl Mİ: 199b; M2: 197b; ML: 167b; İH: 172a; TÜ: 106b// SG: Carcar/Cırcır (785/836)// Derleme: 
Carcar/Cercer/Cırc ır. 
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3750 Cırğab (VA>?ö: (/c/ esre ile, /r/ sükûn ile), “eğlenmiş, sefa sürmüş, neşelenmiş” 166 . 
Gül ü Nevrüz-ı Lutf i’den: 

Av avlab kuş salıb cırğab hemişe 
Gece gündüz tena“um kıldı pişe 
Yiti iklimde sancış uruş yok 

Günice cırğalariğdın özge iş yok 167 [İH. 160b, TÜ.99a] 

aJJ L-UİUjj (jSijâ jl) 

((_3jJ l^jjl la. (jjaajUjj İ2> ^olâl 

168 — 

3751 Ciren (ujf) : (/c/ esre ile, /r/ üstün ile), “ceren, ceylan”. Leyli veMecnûndan: 

Çün ‘azm-ı şarâb-ı nâb eterler 

Ciren kuzısınkebâb eterler 169 [Mİ.187a] 

(jVjllıl k_ıU£ öfuujja q ja./jV jIjjI k_ıU c_ılj^ı ^jc. cj_^) 

Çün yitti hazân yelining ahi 

_ i qr\ 

Bostan çırayım kıldı kâhi 

lS 4i 5 Û^/lA' L -* J & eski u'JA JH ÛJ*) 

Dört Divân 'dan: 

Erür kanlığ köngülde gözleririğ veh turfedür osru 

_ , 71 
Ki çıkmaslar demi ol ikki ciren lâle-zârımdm 

3752 Çarğ/Çarh (^jş-^jf) : (/ç/ üstün ile, /r/ ve /ğ/ sükûn ile), “bit tür siyah gözlü atmaca 

kuşu, çakırdoğan”. 

3753 Circirek (/c/’ler esre ile), “cırlayık, cırcır, ağustos böceği, orak böceği” 173 . 

Hayretü 1-Ebrârdan: 

Yave köp ayturda biri circirek 
Çarh köp urmakta biri firfirek 


165 Yazmalar: Çırım II AŞ: ?jf (108a)// AŞ-Maarif: ?jf (106*2)// SG: ?jf (İrem vezninde) “(Rum Tr.) 
kıvılcım” (837). 

166 Yazmalar: “kuş avlamak için havaya ok atmak”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (108a: Çırğab). Bk. 
Cırğamak, SG (832). 

167 sancışl Yazmalar, AŞ: hem sancış (uAA-^ p*)// uruş yokl Yazmalar: uruş ok (Jj' Ajjj). Bk. AŞ (108a), 
SG (832), GN (87, 1018; 101, 1184). 

168 SG: Ceren/Ceyran (786/806)// AŞ: Çeren (108a/527)// Alt.Tr (59), Trkm.Tr (99): Ceren// Krgz.Tr: 
Ceyren/Ceerde “kızıl”; Ceyren “ceylan” (206)// YUyg.Tr: Ceyren “antilop” (61); Ciren “sarışın, al donlu” 
(63)// Moğ-Les: Cegere(n) [~Tr. Yegren “kızılımsı kahverengi (at)”. Bk. Yikrân] “ceren, ceylan; yaban 
keçisi”; Cegerde/Zeerd “kızıl, kırmızı, kestane rengi, kızıl kahverengi” (1612); Cür “bozkır antilopu” 
(1679). 

169 kuzı| Mİ, M2, TÜ: kuzu (jjJ). Bk. LM (115, 854), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (626). 

170 çırayımI Yazmalar: cirenini (^ yf). Bk. LM (338, 3173), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (674), 
Külliyat-Yazma 1 (686), Hamse-Taşbasma (145). 

171 vehl Yazmalar: bu (jj). Bk. GS (380, 510), GS-Özb (G.495), Külliyat-Yazma-TB (100), Divan-Yazma 
(454*2). 

172 Bk. BR-Muin (632/629-630). 

173 Yazmalar: “bir kuştur”// AŞ (103b): Cercerek (^>A)// SG (836): Circirek (^j^-j?-). 
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iS ^^)^/<— L$^)H 1-^)J-^ l t 3 J^ ûjIj) 

3754 Çerik (^sj^) 174 : (/ç/ üstün ile, /r/ esre ile), “ordu, çeri”. Scdd-i Sikcndcri'dc Dârâ ile 
İskender'in savaşında şöyle der: 

Çerikge iş âşüb boldı yana 
Zamane leged-küb boldı yana 
Çerik yapıban ‘arşa-yı hâkm 
Anıriğ gerdi andak ki eflâknı 

Ijj jj AjLaj/Uj <jİjI 1£ 

(lH (jİAjl t-SLlıjl/^ ı £\â Âuajc ^jLujIj 

3755 Çerilik (-M <_sjt): (/ç/ üstün ile). [M2.185a] “[Rüm Tr.] askerlik, çerdik”. 

3756 Cürre (°j4): (/c/ ötre ile), “erkek hayvan; erkek doğan kuşu; ak doğan, beyaz doğan; 
her şeyin küçüğü; yürekli, yiğit; çabuk, çevik, atik; bir tür saz, bir çeşit çalgı aleti; Şirâz'a 
bağlı bir köy adı” 175 . 

3757 Cürmâne ÇüUjİ) 176 ; (/c/ ötre ile, /n/ üstün ile), “ceza, suçludan alınan para cezası”. 

/ç/ ve /c/ Babı /ş/ ile 

3758 Çeşte ( Ai ^) 177 : (/ç/ üstün ile, İşi sükûn ile, /t/ üstün ile), “büyük tambur”. 

3759 Ceşn (ı>V) : (/e/ üstün ile), “ziyafet, misafirlik, konukluk, şölen”. 

/ç/ ve /e/ Babı ‘ayın ile 

3760 Ca‘ferı (lsj^?-) 179 : (/c/ ve /f/ üstün ile), “bir tür yılan”. Sedd-i Sikenderiden: 

Erür kefçe vü ef‘i vü ca‘feri 

Bolub her bir ol gencniriğ ejderi [ML.157a] 

(esJjl ja j* s-lAjVcs j j jjjj') 

/ç/ ve İd Babı /ğ/ ile [İH. 161a] 

3761 Coğrat (44i >A) 180 : (/ c / ötre ile, İği sükûn ile). “Semerkand dilinde: yoğurt”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Anı öyge geltürdi tartıb ‘inan [Mİ. 187b] 

Revân mâ-hazar çekti coğrat u nân 

(^jU j CİJİjİl^. (jlJj/(jUc. L_UJj\j ISojl 

3762 Cüftüng ciA) m : (/c/ ve /t/ ötre ile, /f/ sükûn ile), “eşin, karın”. Dört Divândan: 


174 M2, ML, İH: Çirik; Mİ.197a, M2.194b (üzeri çizili), TÜ.105a: Çerik// SG: Çerik/Çerikçi (838)// AŞ: 
Çerik (108a/527)// DLT: Çer/Çerig/Çerlik “karşı taraf (savaşta karşılıklı duran saflar, savaş sırası)” 
(619/620)// CC: Çeri/Çeyri (49)// Krgz.Tr: Çerik/Çeriıü (262)// YUyg.Tr: Çerik (77)// Moğ-Les: 
Çerig/Çereg/Çirig (277). 

175 Yazmalar: bâz (j9) “doğan” sözcüğü, büz (M “keçi” biçiminde verilmiştir// Tekrarı| Mİ: 421b; M2: 
419a; TÜ: 233b. Bk. SG (1410), BR-Muin (569). 

176 Yazmalar: Cermâne (-oLj^). (/c/ ve İni üstün ile)// Tekrarı| Mİ.421b: Cürmâne (/c/ üstün ile); M2.419a, 
TÜ.233b: Cermâne (/c/ üstün ile). Bk. SG (1410). 

177 Yazmalar: Ciişte (4i2A). (/c/ ötre ile, İşi sükûn ile, /t/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (31a)// SG: 
Çeşte/Çişte (787)// Tarama: Çeşte “uzun saplı büyük tekneli bir çeşit çalgı” (53). 

178 Yazmalar: Çeşmen (u^j-). (/ç/ ve /m/ üstün ile)// SG: Ceşn (787)// AŞ: Çeşn (104a). 

179 Bk. SG (1410), Dehhuda. 

180 Bk. BR-Mııin (576)// SG: “yoğurt” (1410)// Amid, Dehhuda: Coğrat/Çoğrat “Tr. yoğurt”. 

181 Mİ, M2, ML, İH: Cuğtük “karı”; TÜ: Cığtiik (^i^=-). (/c/ esre ile, İği sükûn ile, İti ötre ile) “karı”. 
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Çü nökerge berdiriğ icazet yana 
Gelib kılsa hidmetğa koldaşlık 
Bil andak ki cüftüriğğa berseriğ talâk 
Yana istegey kılmak oynaşlık " 

(jjal 4_c. AjuJjâ l_uL£/4İj Cj jlaJ upjjj 4-C- jj 

(jiljjjl JLaLâ UU/JjÜ/Üa l-SoLuijjj 4_c. ı_5o(jİAji Jjj 

183 

3763 Çağana : (/ç/ ve İni üstün ile). “Türkistan’da bir saz adı; kaside”. Mahbübu'l- 

Kulüb 'dan: 

Çün kânün u çağana nâlesi kulağğa tüşgey ve meh-veş saki yükünüb mey ayakğa tüşgey. 

4.C. (jUl ^âLui j 4.C- aJU j 

3764 Cetüt (^i^) 184 : (/e/ üstün ile). “Çingeneler”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi eyledi Lüli-veşi köriğlümni kayd 

_ _ 1 o c 

Halknı Etrâk esir etti veli bizni Cetüt 

(^A?- lH 2>£ cAî ıA' jA A AA Aj A4 cS-A' A A lî') 

3765 Çağanyânı (AA*-?) 186 : (İçi üstün ile, İni sükûn ile, İyi medli elif ile), “kişi adı”. 
Târih-i Bâbüri den: 

Baki Çağanyâni devlet-h“âhlık [izhârı] kılıb bizge koşulmakçı boldı . 

j-t ^g-^İUu jjI jâ 1£ jaj ^ uLâ jjjî ûl_^k dil 

3766 Cüfti (Aö 188 : (/c/ ötre ile, /f/ sükûn ile, İti esre ile). [M2.185b] “eşi, karısı”. Târıhü'l- 
Enbiyâ'dan IS9 : 

İbrâhim ‘aleyhi’s-selâm Sâra bile kim ‘amm-zâdesi ve cüfti erdi Mışr’ğa bardı. 

j ^g-uJ ^C. Aİoj û^)Luj ^a^LmlI 4_ilc. ^aJAİ^)Jİ^ 

3767 Cığatay/Cağatay (A^AAA) 190 : (/c/ esre ile, /ğ/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /y/ 
sükûn ile). “Çengiz Han’ın ikinci oğlunun adı. Türki dilinin kurucusu Türk bin Yâfeş bin 
Nüh’dur. Onu Turan, H“ârezm, Mâverâ’u’n-nehr, Etrâkiye ve Özbekiyye’de yaygınlaştıran 
ise Cığatay’dır”. “Dolayısıyla o tarihten beri Türki-yi Cığatayi adıyla tanındı. Ancak İrân 
ve Rûm’da yaygınlaşmadı. Çengiz Han’ın küçük oğlu ve cömertlikte eşsiz olan Ögetey 
onu veliaht yaptı. O ölünce de padişah oldu. Bir gün bir kişi uykusunda, Çengiz Han’ı 
gördüğünü iddia eder. Ögetey ona hangi dilde konuştuğunu sorunca bu dille 


182 cüftiingğa| Yazmalar: cuğtunğa (‘UijjiA). Bk. SG (324), BV (502, 692), Külliyat-Yazma-TB (392). 

183 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (643)// SG: “bir saz adı; musikide bir perde ve nağme adı; 
şiirde kaside; çalışkan” (1411). 

184 TÜ: yok; Yazmalar: Çığut AA)- (/ç/ esre ile) “bir boy adı”. 

185 Cetüt| Yazmalar: Çığut AA)- Bk. FK (90, 90), FK-Özb (G.86), Divan-Yazma (99*2). 

186 ML: 157b; TÜ: yok// Yazmalar: Çığaynalı (A4A)- (/ç/ esre ile, İyi sükûn ile, İni medli elif ile) 
“çıkmalı”. 

187 Baki Çağanyâni| Yazmalar: yağı çığaynalı (A4A ls-A). Bk. SG (22), TB (2, H120b/9), TB-Yazma-ML 
(182). 

188 Yazmalar: Cuğtı (AA- (/c/ ötre ile, /ğ/ sükûn ile, /t/ esre ile) “karı”. 

189 Yazmalar: Târıhü'l-Mülük'dan. Bk. TM (85, T698b/12), TE-Özb (İbrahim), Külliyat-Yazma2 (681), 
Külliyat-Yazma-TB (1162) 

190 Mİ, M2, TÜ: Cığatay; ML, İH: Coğtay/Cağatay// SG: Çağatay (789)// Kzk.Tr: Şağatay (620)// YUyg.Tr: 
Çiğatay (78). 




695 


konuştuklarını söyler. Ögetey bu dilin, ağası (büyük kardeşi) tarafından 
yaygınlaştırıldığını, Çengiz Han'ın ise Uygur diliyle konuştuğunu vurgulayarak onun 
yalan söylediğini belirtir. Cığatay akıllı ve bilgin bir kişiydi. Yaptırdığı birçok binalar gibi 
onun koyduğu birçok yasa Türkler ve Moğullar arasında hâlâ yaşamaktadır” 191 . 
[ML.157b, İH.161b, TÜ.99b] 

/ç/ ve /c/ Babı /f/ ile 

3768 Cüfüt (^>4) 192 : (/e/ ötre ile). “Yahudi, Çıfıt”. [Mİ. 188a] 

/ç/ ve İd Babı İki ve /g/ ile 

3769 Çek Ç-%) 193 : (/ç/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “bağ, düğüm; çek, berat, resmi belge; kura, 
çekiliş”. Târıhü 1-Mülük'da Zahhâk zikrinde şöyle der (3. anlam): 

Günehlık kişi bolmasa çek salıb sâyir halkdın kati kılur erdi. 

3770 Çekâvek (^j^): (/ç/ ve /v/ üstün ile), “toygar kuşu; musikide bir nağme adı”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Niçük kim ariğlamış erdi yek-â-yek 
Barın sayradı andak kim çekâvek 194 

3771 Çekçe (Yb%) 195 : (/ç/'ler üstün ile, İki sükûn ile), “tutkun ve şaşkın göz”. 

3772 Çekmen (ı>%) 196 : (/ç/ üstün ile, /kİ sükûn ile), “yağmurluk; Belh yöresindeki 
Andhod’un yakınlarında bulunan bir yer adı”. [M2.186a] 

3773 Çeküç/Çeküş/Çöküş (uÇ£j4--ua^-£j*4) 197 : (/ç/ üstün ile, İki ötre ile), “çekiç”. 

3774 Çigil (J 5 ^) 198 : (/ç/ ve /g/ esre ile). “Türkistan’da bir vilayetin adı. Seyhün ırmağının 
kaynağı da oradadır”. 

İçi ve İd Babı l\l ile [ML. 158a] 

3775 Çili ÇsV) 1 ": {İd esre ile), “suçluların boynuna takılan demir halka”. Ferhâd u 


191 TÜ: yok// Cığatay| ML, İH: Coğtay// Uyğurl Yazmalar: Ayğur (jjÇ). 

192 Yazmalar: Cafuk (/c/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (32b). Bk. SG (817). SG'de verilen 

örnekte geçen bıı sözcük ise Cetüt olmalıdır. Bk. Cetfıt// YUyg.Tr: Ciihüt (65). 

193 Bk. SG (794)// AŞ: “çek, berat; kura” (105a)// Kzk.Tr: Şiye “kördüğüm” (639)// YUyg.Tr: “çek; kura” 
(73); Çig/Çigiç/Çigik “düğüm” (78). 

194 ariğlamış erdil Yazmalar: ariğladı barın (d«jC lS j /^')- Bk. SG (917), FŞ (407, XLIV/93), FŞ-Özb (XLIV), 
Külliyat-Yazma-TB (576). 

195 Bk. SG (794)// Krgz.Tr (259), YUyg.Tr (73): Çekçey- “gözlerini hayretten fal taşı gibi açmak”. 

196 Andhodl Yazmalar: Andho (j^-^'). Bk. SG (794-795)// AŞ: “çuha; çakşır” (105a)// DLT: Çek “çizgili aba 
kumaş gibi pamuklu dokuma”; Çekrek “kölelerin giydiği yünden yapılmış aba” (618)// CC: “çuha, yün 
kumaş” (48)// Krgz.Tr: Çekmen/Çepken “iğne ardı dikilmiş (sırılmış) bir tür erkek üst giyimi; çuhadan 
astarsız kaftan” (260/261-262)// YUyg.Tr: “bir tür kışlık pamuklu palto ve onun kumaşı” (74)// Derleme 
“kıl ve yün örgüsü, çuldan yapılmış çoban yağmurluğu”// Moğ-Les: Çembe/Çengbe/Çengme “yün giysi” 
(275); Çegedeg “kısa ceket” (272). 

197 Yazmalar, SG (795): Çeküç/Çekiiş// AŞ: Çeküş (105a). AŞ/SG'de verilen örnekte geçen bu sözcük ise 
Çöküş (iAAj?-) olmalıdır. Bk. NŞ (247, 247/3), NŞ-Özb (G.247), Külliyat-Yazma-TB (188), Divan-Yazma 
(240*2)// Mlk.Tr: Çögiiç (179)// Trkm.Tr: Çekiç (115). 

198 TÜ: yok. Bk. FV (674), SG (1412), BR-Muin (653). 
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Şirin 'den: 

Bolup ruh-sârığa her sarı güller 
Cililig barça gerden-beste kullar 200 

AlLuiJ L_£u1 ^ 1 ^./ (_£^LlU ^)A AjU^Iaaİ'N^J 

3776 Ciliye (^Jf-) 201 : (/c/ esre ile, İyi üstün ile), “suçluların boynuna takılan demir halka, 
uzun tasma”. 

'illi Çolpu (j^jkK) 202 : (/ç/ üstün ile, /p/ ötre ile), “ince dallardan yapılmış süzgeç”. 

3778 Calayır (/c/ üstün ile, İyi esre ile). “Türklerde bir boy adı”; “[Habıbü’s-Siyer’e 

göre] Salcut, Konkrat, Taycut ve Calayır boyları birleşip yada taşı kullanarak Çengiz Han 
ve Oriğ Han ordusunu yağış nedeniyle yendiler” . [Mİ. 188b] 

Pedid âmed ez mekrişân bâd u berf 

Şüd ez berf sahra çü deryâ-yı jerf 

Ne-kerde keşi ceng bi-gürihtend 

Ez işân dü bâ-hem ne-y-âmihtend 204 [İH. 162a] 

<-JÂjJ) lj\>^ı k_ia^)j j\ j JÜ Jİ 

(.Vn-yuLû ji/.)Vi-yıjSo ^5-^ ûJjSo 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

205 

Calayır ğavğâsı ve Kavçın ‘alâlâsr . 

3779 Calduy/Culdu (j^j> 4-^>^) 206 : (/c/ üstün ile, ikinci Icl ötre ile, IV sükûn ile), “ödül, 
yapılan yiğitlikten dolayı verilen armağan”. Ferhâd u Şirin den: 


199 Yazmalar: Çili (ls%). (/ç/ esre ile). Bk. AŞ (108b), Ciliye// SG: Cili/Ciliye “suçluların boynuna takılan 
demir halka”; Cılı “sıcak yer” (846)// Kzk.Tr: Jeli “tayları kazığa bağlayan urgan” (173)// Krgz.Tr (199), 
Moğ-Les (1614): Cele “hayvan bağlanan ip”// Derleme: Cele “kuş yakalamak için at kılından veya iplikten 
yapılmış tuzak; at kılından veya iplikten yapılmış ilmik”. 

200 Bolup ruh-sârığal Yazmalar, AŞ (109a), SG (846): ‘İzâr etrâfıda ('-^'jLI j'3^)// barçal Yazmalar, AŞ, SG: 
niçe (4-j^). Bk. FŞ (88, IV/14), FŞ-Özb (IV), Kiilliyat-Yazma-TB (487), Külliyat-Yazma 1 (499), Hamse- 
Taşbasma (159). 

201 Yazmalar: Çilbe (4-ıK). (/ç/ esre ile, /b/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (34a). Bk.Cili, SG (846). 

202 Yazmalar: Çelpu (jAj-) “pilav süzgeci”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33a). Bk. SG (823)// Kzk.Tr: 
Şolpı “kevgir” (643)// Trkm.Tr: Çolpı “süzgeç, kepçe” (124)// Derleme: Çolpu “büyük kepçe”. 

203 TÜ: yok// Taycut| Mİ, M2: Nabcut; ML, İH: Naycut; Dehhuda, Habıbü's-Siyer: Talcut; CT-Musevi: 
Tayçiut (2078); Moğ-Les: Tayçigud/Tayçîıd “Cengiz Han zamanında Kuzey Moğolistan'daki bir Moğol 
boyu” (1187)// AŞ: Calayır “Çağatay'da bir kabile adı” (106a)// MGT-Temir: Calayir (269). 

204 Bu beyitleri TÜ: yok//jerf I Mİ, M2: jef. 

205 Kavçınl Mİ, M2, ML, İH: Ğavçın. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

206 Calduy| Mİ: 188a; TÜ: yok II Tekrarıl Mİ.193a, M2.190b, ML.162a, İH.166a, TÜ.102b: Çuldu// FV: 

Calduy (673)// SG (823): (hoş-bü vezninde)// Cl: Coldu (56)// Radloff: Caldu/Çuldu/Çildii 

(148/201/190)// AŞ: (114a)// AŞ-Hüccetiye: j-üjş- (191)// Devellioğlu: CııT “Ar. ücret, karşılık; ayak 

kirası” (145)// Doerfer: Cüldii (162)// Arat-Babür: Çuldu (655)// Kzk.Tr: Jiilde “ödül” (189)// Krgz.Tr 
(165), Alt.Tr (49): Cal “mükâfat; ücret”// Alt.Tr: Caldu “kiralık” (50)// Moğ-Les: Cildü “kesilmiş evcil 
hayvanların başı veya yüreği” (1629); Yala/Yal “tazminat, bedel” (680); Colig [~Tr. Yuluğ. Bk. DLT 
(987)// Mlk.Tr: Culuv “fidye”] “fidye; kurtarma” (1652); Doli- “değiştirmek, takas etmek; fidye ile 
kurtarmak”; Dolig “değiştirme, takas; karşılık, bedel; fidye” (411). 
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Tutub çuldu alur yarmakğa kalkan 

907 

Değil kim eylemişler tağnı talkan" 

Dört Divân 'dan: 

Nevâyi oynadı can halkdın burun rahm et 

208 

Çü kıldı celdlık imdi girek anğa çuldu 

l5ol o^l<_£.lol (jjjl.Üa. j^./oJul (jjjj-} (jJÛ J*) 

3780 Çelpek ü-S^%) 209 : (/ç/ ve /p/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “yağda pişirilmiş bir tür ince 
ekmek, gözleme”. Vakfiyye-yi İhlâşiyyeden: 

Şa‘bân ayınıriğ ortasıda kim berât bolğay çelpek otuz batman helva yigirmi batman" . 

^(jLûjb \jl^. jLob jjjjl oj ıl^)j I-I^uAj^jjI cböjj ^j| (jLuuüj^ 

3781 Çelenk (^%) 211 : (/ç/ ve /l/ üstün ile). “[Rûm Tr.] kuş kanadının en uzun tüyü; [mecaz 
anlamda:] yiğitlik göstergesi olarak başlığa takılan sorguç, çelenk”. 

3782 Çalış (t_w%) 212 : (/ç/ üstün ile), “ayrı iki türden doğmuş olan, melez, kırma”. 

3783 Çılav (jTtş.) 213 : (/ç/ esre ile), “pilav”. 

3784 Cılav (jTtf.) 214 : (/e/ esre ile), “atın dizgini, at yuları, çılbır; ön, ileri”. 

3785 Celd (^) 215 : (/e/ üstün ile, /V ve /d/ sükûn ile). [M2.186b] “çabuk, çevik”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Niçe miriğ celd mellâh-ı hüner-ver 

216 

Baliğ yariğlığ su içre mevc-perver 

o^^jI y* .ilk oSLli-o 

3786 Çul/Cul (Ji-Jj^) 217 : (/ç/ ötre ile), “keçeden yapılmış hayvan örtüsü, çul; [mecaz 
anlamda:] örümcek ağı”. Leyli ve Mecnûndan: 


207 yarmakğa kalkanl Yazmalar, AŞ (114a): barmakğa kalğan 3-*Jö). Bk. SG (601), FŞ (370, 

XL/106), FŞ-Özb (XL), Külli yat-Yazma-TB (566), Külliyat-Yazmal (577), Hamse-Taşbasma (232). 

20S girekl M2: gerek// girek ariğal Yazmalar: anğa girek. Bk. SG (823), GS (398, 535), GS-Özb (G.520), 
Külliyat-Yazma2 (119), Kiilliyat-Yazma-TB (104: j-dğ), Divan-Yazma (477*2: j^ü). 

209 Tekrarıl Mİ.188b, M2.186b, İH.162a (üzeri çizili), TÜ.lOOa: Celbek “Berat gecesi”. Bk. SG (797), 
YUyg.Tr (74), Trkm.Tr (116)// AŞ: Celbek (106a)// Krgz.Tr: Çelpek “bir tür kaygana” (261). 

210 Bu örnek| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (767). 

211 Yazmalar: Çelnek çiLik). (/ç/ ve /n/ üstün ile). Bk. SG (798), Derleme. 

212 Yazmalar: Çalış (ağü). (/ c / üstün ile)// SG: Çalış/Şalğurt (798). Bk. Şalğurt// Krgz.Tr: “yarı cins olan” 
(248). 

213 Mİ: 188a; ML: 157b; TÜ: yok. 

214 Mİ: 201b; ML: 157b; TÜ: 107b. Bk. AŞ (108b), SG (845), Trkm.Tr (100), Derleme// Moğ-Les: 
Ciluga/Joloo (1630). 

215 Bk. Dehhuda (Ar.), Çalt. 

216 yariğlığ su içrel Mİ, M2, ML, İH: su üzre yanğlığ// içrel Yazmalar: üzre (°jjj[). Bk. FŞ (261, 
XXVIII/32), FŞ-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (535). 

217 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok; TÜ: Çel (Jj). (/ç/ üstün ile) “örümcek ağı”. AŞ kaynaklı biçim 
olmalıdır// Tekrarıl Mİ.194b, M2.192b, ML.163a, İH. 167a, TÜ.103b: Çul “örümcek ağı”. HA kaynaklı 
biçim olmalıdır (33a)// AŞ: Çel "örümcek ağma yakalanan bir tür büyük sinek; örümcek ağı” (106a)// SG: 
Cul (JjA) “hayvan örtüsü; örümcek ağı” (822)// Trkm.Tr: Cııl “çul” (104)// Dehhuda: Cull/Cell “Ar. hayvan 
örtüsü”. 





Örgemçi şıbakğa culnı tırmab 
Tumşuğını rişte birle çırmab 
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t 218 * 

3787 Çil (d*-) : (/ç/ esre ile). “[Rüm Tr.] çil, dağ tavuğu. Bu kuşu Irevân’da gördüm; [çil; 

çilli; tahıl yığını]”; “deli, çılgın” 219 . 


/ç/ ve /c/ Babı /m/ ile 

220 

3788 Çemçe ( 4 -=^4-)~ : (/ç/'ler üstün ile), “büyük kaşık, kepçe, çemçe, çömçe”. 

3789 Çemen/Çemender (j-^^-ö^t) : (/ç/ üstün ile), “gevşek ve ağır yürüyen hayvan”. 

[TÜ.lOOa] 

3790 Çımdığan (û'-s^) 222 : (/ç/ ve /d/ esre ile), “kuşların yumuşak tüyü”. 

379 1 Cimcime (4-*=^ş.)- : (/c/’ler esre ile, ikinci /m/ üstün ile), “çamurlu yer, bataklık”. 

3792 Çimdik (^s^); (/ç/ esre ile), “çimdik”. [Mİ. 189a, ML.158b] 

3793 Çimdir : (/ç/ ve /d/ esre ile), “çimdiklemek; [çimdikler]”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Çimdir idi eriğlerini her dem 

225 

Çaynar idi yiriğlerini her dem 

t-5Liu ^.iıl j^-^) 

3794 Camca (V*4) 226 : (/c/ üstün ile, /m/ sükûn ile, diğer İd medli elif ile). “Moğ. gömlek”. 

/ç/ ve İd Babı IvJ ile [ML. 159a, İH. 162b] 

3795 Çinge ( <5 ^) 227 : (İçi esre ile, İni sükûn ile, /g/ üstün ile). [M2.187a] “bir nağme. 
Düğünlerde bu ezgi ile kadınlar ve erkekler el ele tutuşup dans ederler”. Mizânu'l- 
Evzân dan: 


218 ML: 157b; TÜ: 107b// SG: “(Rüm Tr.) çilli; çil kuşu; tahıl yığını” (845)// DLT: “deride dövme izi; 
çirkinlik” (625)// CC: “çil kekliği” (51)// Krgz.Tr: “boz keklik” (274)// YUyg.Tr: “çil” (80)// Derleme: 
“topraktan yeni çıkan bitki, ekin; çil; çilli”. 

219 ML, İH: yok. Bk. BR-TDK (144), Dehhuda// Derleme: Çel “yaramaz”. 

220 SG: Çemçe/Çömçe (800/825). 

221 Bk. SG (800), Çuman/Çoman// BR-Muin: Câymend/Cemend/Çemân/Çemen/Çemend (562/588/658/ 
660)// Trkm.Tr: Çaman (110). 

222 Bk. SG (847). 

223 Yazmalar: Cemceme (4-4-4). (/c/'ler ve ikinci /m/ üstün ile). Bk. SG (847)// Derleme: 
Cımcıma/Cimcimelik. 

224 Bk. AŞ (109a), SG (847)// CC: Çimdi- (50)// Krgz.Tr: Çımçı- (268)// Mlk.Tr (176), Derleme: Çimdi-// 
YUyg.Tr: Çimçimak/Çimdimak (81)// Moğ-Les: Çimki-/Çimhe- (297). 

225 yinglerinil Yazmalar: menğlerini (^sAjV Bk. SG (847), LM (263, 2391), LM-Özb (XXVIII), 

Külliyat-Yazma-TB (658). 

226 Mİ, M2, İH: Camcah (»W); TÜ: yok. FV kaynaklı biçim olmalıdır (587/673). Bk. NS (79a), King (298, 
205B/30)// SG: Comca (825). Bk. Comca// Moğ-Les: Çamça (263). 

227 Bk. AŞ (109a), SG (849)// Krgz.Tr: Çınğ “gelinin güvey evine geldiği zaman gençlerce söylenen bir 
şarkı” (270)// BR-TDK: Çenge “zalim bir hükümdar olup gelinlik kızları ilk gece yanma alan Çenge'nin 
öldürüldüğü gün bayram sayılmış ve çenge bayramı adıyla anılmıştır” (136-137)// Sami: Çenge “köylerde 
gelin karşılanırken tef çalınarak okunan ‘yar yar’ nakaratlı bir makam” (517). 
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Yana çingedür kim Türk ulusı zifaf ve kız köçürür toylarıda anı ayturlar ve ol sürüdidür 
be-ğâyet mü’eşşir ve iki nev‘dür: bir nev‘i hiç vezn bile rast emes ve bir nev‘i bir beyt 
aytılur kim münserih-i matvi-yi mevküf bahrıdur ve yâr lafzını redif ornığa mezkûr 
kılurlar andak kim: 

Kaysı çemendin esib geldi sabâ yâr yâr 
Kim demidin tüşti ot cânım ara yâr yâr" 

j j^a (" nl îr ' Jj- Jjt J jV l-^J jV J; j J}3 j .—âlj j ı_J. j- LU) 

^)Ij j dıaj jai j (_jjjL<4Jİ Aİoj 

jl-Üİ Aiajjjl ı—âj.ij 

(jU jL tjt ^ü*. ejjt jjj f^/jk jtj U^a (_g jiLjS 

Sedd-i Sikenderi den: 

Muganni tüzüb çinge veznide çeng 
Nevâ çek ki hey hay öleng hay öleng 
Nevâyi çü ser-menziliriğ Çin’gedür 

99Q 

Sürüduriğ dağı sür ara çingedür" [ML. 158b] 

3796 Çengiz/Çingiz (j^h^-jA^) 230 : (/ç/ üstün ile). ‘'[ Ravzatu’ş-Şafâ yazarına göre] 
padişahların padişahı anlamına gelir. [Vaşşâf'ta Cüveyni’den aktarılarak] çeng’in 
‘muhkem, sağlam’ anlamına geldiği, çengiz'in ise onun çoğul biçimi olduğu söylenmiştir. 
Asıl adı Temücin’dir. Babası Yesügey Bahadır bin Bartan, annesi ise Oelun Eke’dir. 
Şerefü'd-din ‘Ali Yezdi kendi tarihinde onun yedi gezegenin de bulunduğu terazi 

991 

burcunda doğarken avucunda bir damla kan bulunduğunu kaydeder” . 

Nihâdim nâm-ı tü Çengiz Han 

Tü min-ba‘d hod râ Temücin me-h v ân [Mİ.189b, İH.162a] 

3797 Cengseng (*-5oLuiAi.) 232 : (/e/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /n/ ve /g/ 
sükûn ile), “padişah vekili, vezir, emir”. 

3798 Cendek ü-5Ak) 233 ; (/ c / üstün ile, /n/ sükûn ile), “hayvan ölüsü, leş”. [İH. 162b] 


22S köçürürl Yazmalar: köçürürde (^jjjjş-A)// beyti M2: beytde; ML, İH: beytde beyle// kim 
münserih.-.bahrıdurl M2, ML, İH: yok; Mİ, TÜ, SG: ki münserih...bahrıdur// lafzmıl Yazmalar: lafzı 
(c^). Bk. AŞ (109a), SG (849), Mİ (59, TR757a/13), Mİ-Özb (Daire.8), Külliyat-Yazma2 (563). 

229 hay öleng hay ölenğl Mİ, M2, TÜ: hay öleng hay ölünğ (^-ijlji ^541 ji ı^U)// Sürüdunğl Yazmalar, AŞ: 

Sıirüdmğ Bk. AŞ (109a), SG (849), Sİ (378, 4956/4958), Sİ-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB 

(893: -^At). 

230 Yazmalar: Çengiz// SG: JAAş- (849)// CT-Musevi (167): Çinggiz (Çing “sağlam, doğru” + z “çokluk 
eki”)// Moğ-Les: Çinggis/Çinges (304). 

231 çeng| Yazmalar: çengizi (lS jAA); SG (849): cengzi (lS AV). Bk. Vassaf (559)// Yesügeyl Yazmalar: 
Bisiıge (t£j^ <jj). Bk. MGT-Temir (268)// Bartanl Yazmalar: Partan (oVA Bk. MGT-Temir (254)// Oelun 
Ekel Yazmalar: Ulun Anke (<$A uÂj); MGT-Temir: Ho’elun-eke (262)// Moğ-Les: Çing/Çin “sağlam; 
gerçekten” (302). 

232 Mİ: 189a. Bk. Cingsenğ. 

233 M2, ML, İH: Cendel. Bk. SG (800), Derleme// Azb.Tr: Cemdek (127). Bk. Yimtük. 
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3799 Çengel/Çengek (^44^-JKi4) 234 ; (/c/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ üstün ile), “çengel, 
kanca”. 

3800 Çecek Ç-SA4)' : (/ç/ üstün ile, İd üstün ile). [M2.187b] “akşam yemeğinden sonra 
yenilen meyve ve kuru yemiş”. 

3801 Cendere (®j^) : (İd üstün ile, İni sükûn ile, /r/ üstün ile). “Ar. bozulmuş yazı 

üzerine kalem gezdirip düzeltmek; Fa. ağacın yontulmamış gövdesi; çamaşır ütülemeye 
yarayan ağaç, cendere”; “ağaç sürgü” ; “yırtık ve eskimiş giysi”" . Hayretü'l-Ebrârdan: 
Cendere-yi mehd ara ‘âciz teni 

Rahm etiben mihr ile sivdüm anı [IH. 163a] 

(^1 aJj! (jUjjjl j^lc. I jl ^-0 

3802 Çmg (^Ajf') 240 : (/ç/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yağma ortağı, akın arkadaşı; /ç/ 
üstün ile (Çeng) bir tür çalgı aleti, çenk; [eğri, eğilmiş]”. Dört Divân'dan: 

Türk-tâz eyleb köriğül aldıriğ eceldin burna can 
Hisse ayırma anğa nivçün ki erınes erdi çmg 241 

l£il Lû^)Jİ (jJÛ t-L_ı^ül _jl!i 

Gâret-i İslâm u din yalğuz kılur-sin güyiyâ 

242 

Beyle yağmalarda yok hâcet ki bolğay kimse çmg" 

d ı>U. Jjjj _jjAİİj (jjJ j ^avLujl ciltle. ^ 


Mahbubu ’l-Kulub dan: 

Çeng zârlığ bile boğzın tartar. [ML.159a, TÜ.lOOb] 


Aİ±ı j 

3803 Cunâk/Cunâğ (ÇA-AAç 242 : (İd ötre ile, /n/ medli elif ile, İği sükûn ile), “[eyerin 
eteği; üzenginin tasması]”. Leyli ve Mecnûnda miraç gecesinde şöyle der: 

Gerdündın öter zamân burâkı 
Ay gün boluban iki cunâkı 

ûA cl^j AB' öp uj-A) 


Dört Divan dan 244 : [M 1.190a] 


234 Yazmalar: Çengel. HA kaynaklı biçim olmalıdır (32a)// AŞ (105b), SG (801), BR-Muin (665): Çengek. 

235 Yazmalar: Cincek (‘-K 44 .). (/c/ esre ile, İni sükûn ile, diğer /c/ üstün ile) “soy ağacı”. SG'de (783) madde 
anlamı olarak verilen şeb-çere (»j^-A) sözcüğü, HA kaynaklı (31a) yanlış olarak, şecere (»_>^4) “soy ağacı” 
biçiminde verilmiştir. Bu yanlış biçim ve anlam, birçok sözlüğe de geçmiştir. Örn. Bk. SL (141). 

236 Yazmalar: Cindire (»j 44). (/c/ esre ile, İni sükûn ile, /r/ üstün ile). Bk. SG (1410), BR-Muin (591). 

237 TÜ: yok. Bk. FV (674). 

238 Mİ, TÜ: yok. 

239 mehdi Yazmalar: mihr (jt*)/l sivdüm| Mİ, M2, ML: sevdiim. Bk. HE (406, LV/13), HE-Özb (LV), 
Külliyat-Yazma-TB (468). 

240 Yazmalar: S^fll SG: Ciriğ (849)// Krgz.Tr: Çınğ “sağlam, güçlü” (270)// YUyg.Tr: Çiriğ “sağlam, berk” 
(82)// Moğ-Les: Çing/Çin “sağlam; gerçekten” (302); Cing/Jin(g) “yük, denk; kervan” (1633). 

241 cani Yazmalar: çak (J4). Bk. SG (849), BV (265, 346), BV-Özb (G.343), Külliyat-Yazma2 (349), 
Külliyat-Yazma-TB (332), Divan-Yazma (327*2). 

242 yağmalardal Yazmalar: yağmalarğa (^jVt-4). Bk. SG (849), BV (262, 342), BV-Özb (G.339), Külliyat- 
Yazma2 (348), Külliyat-Yazma-TB (331), Divan-Yazma (323*2). 

243 Yazmalar: Cinâğ (^A). (Icl esre ile, İni medli elif ile, /ğ/ sükûn ile). Bk. Çanak. 
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Sitam-ı merkebi Bircis ü Nahid 
İki yandın cunâkı ay u horşid 

3804 Çeviş (crtj'-?-) 245 : (/ç/ ile, /v/ esre ile), “bir yaşındaki keçi yavrusu, çebiç”. 

3805 Çağladım (^■f^'-a-) 246 : (/ç/ ile), “ölçtüm; ayarladım; tasarladım; zannettim, sandım; 
zaman kolladım”. DörtDivândan: 

Ger kerem deryâsınmg mevci budur kim çağladım 

947 

Kanı öz boynığa kim ‘işretdin etse ictinâb" 

(ı ıln-sl A_uıjj| AJıajjjj jjl jj4jj j£) 

3806 Çağan/Çakğan (û^ka.-jlcU.) 248 : (/ç/ medli elif ile), “gözünün siyahlığı olmayıp 
beyazlığı fazla olan at veya insan”. 


/ç/ ve İd Babı /v/ ile 

3807 Çöp (V^) 249 : (/ç/ üstün ile, belirli /v/ ile, /p/ sükûn ile), “uygun, yakışır; [gerçek, 
doğru]; çöp, kırıntı, yonga”. Leyli veMecnün'dan: 

At u tivesi hisâb ile çöp 

250 

Koy u kuzısı hisâbdın köp" 

(l_JL_jLui^. jjİİ j L_jLui^. ûjJJ j Clîl) 

Kanlığ gözide tiken bile çöp 

251 

Kirpikleridin hisâb ara köp" 

(c_JI jI L_îlu^. Aİjj İJüjj£ £_lİjlÜ) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Çü bu endişe tüşti köriğlige çöp [M2.188a] 

Revani dedi Mülk-ârâ’ğa kim kop" 

(t_jjâ ^ 4_C.|jl t_5U-o jj/t_l£ ^iLujjj jJ 


Mahbubu '1-Kulub 'dan: 


244 Yazmalar: Ferhad u Şirin'den. Bk. GS (4), GS-Özb (Hııtbe), Külliyat-Yazma2 (16). 

245 Mİ: 186a; M2, ML, İH, TÜ: yok// DLT (619), Azb.Tr (148): Çepiş// Krgz.Tr: Çebiç (257)// YUyg.Tr: 
Çiviç (84)// Derleme: Çebiç/Çepiç/Çebiş/Çepiş. 

246 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.151b, İH.155a: Çakladım (<*£l%) “hazırladım; ölçtüm”. Bk. AŞ (104b). 

247 boynığa kimi Yazmalar: boynığa ger (jS aAjIjjj). Bk. GS (59, 45), GS-Özb (G.41), Divan-Yazma (55*2). 

248 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 155a, İH: 159a// Moğ-Les: Çağan “ak, beyaz, lekesiz, saf, temiz; hafif, açık 
renk; yumurtanın veya gözün akı; göz bebeği; akçıl göz bebeği, gözün saydam tabakasında meydana gelen 
beyaz leke” (253). 

249 Yazmalar: Çüb (mT?-). (/ç/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /b/ sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (32b). Bk. 
SG (809)// AŞ: mjş- “gerçek, doğru; uygun” (110b)// Alt.Tr: Cöp “antlaşma, uzlaşı” (65)// Moğ-Les: Cöb 
“doğru, gerçek, sağlam” (1656)// İkinci anlam için Bk. SG (809), DLT (628), CC (52), Krgz.Tr (283), 
YUyg.Tr (87), Trkm.Tr (126). 

250 tivesil M2, ML: tevesi// hisâb ilel Yazmalar: hisâbdın (üw^ v>K^). Bk. LM (90, 612), LM-Özb (X), 
Kiilliyat-Yazma-TB (621), Külliyat-Yazma 1 (633). 

251 Kirpikleridinl Yazmalar: Kiprikleride (İJjjV ^jf). Bk. SG (809), LM (264, 2396), LM-Özb (XXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (658), Külliy at-Yazma 1 (670). 

252 tüştil Yazmalar: tüşdi (ı_ s^F)// çöpl Yazmalar, FŞ, FŞ-Özb: hüb (mj*-)// kopl Yazmalar: çüb (mjş-)- Bk. 
SG (809), FŞ (195, XX/68), FŞ-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (516), Külliyat-Yazma 1 (528). 
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253 

Hod-pesend ki ni kılğanı özige çöpdür, bu nâ-pesend fi‘lde tefâvüt köpdiir~ . 

(jjJ l_j Clîjlij İJ ^İjüU jJ t jj-İ t—J^ A£ AİujJÛ 

3808 Cumca/Comca (^^-^>?-) 254 : (/c/ ötre ile, diğer İd medli elif ile), “gömlek”. 
[ML. 159b] 

3809 Çüçütüb (‘-HjJj^jt) 255 : (/ç/’ler ve /t/ ötre ile), “tathlaştırmış, tatlandırmış”. Dört 
Divân 'dan: 

Zehr-i gam tuttı Nevâyi'ğa firak 
LaTıriğ ümmididin ağzın çüçütüb 

3810 Çöküb (^j^j?) 256 : (/ç/ üstün ile, /k/ ötre ile), “çökmüş; /g/ ile (Çögüb) 257 sıçrayıp”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Kılıban gememizni garka külek [İH. 163b] 

9 

Çöküb derya tübige bar u yok pâk 

(l<L (JjJ J JİJ \5LiJjJ LjJ 4-3 AİjC ^ jl JüLÜ) 

3811 Çukuşub (/ç/, /k/ ve İş/ ötre ile), “[oyup, çukur edip]; [Çokuşub] 

toplanıp” 259 . Dört Divân dan: 

Zağlar küyıda könglümni çukuşub üzdiler 
Tumşuğ ermes her biri ağzıda bir pergendidür 260 

3812 Çürgenmeydür (/ç/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, Igl medli elif ile, İni ve İyi 

sükûn ile), “ateşte alazlanmamıştır, yanmamıştır”. Mahbübu'l-Kulübdan: [Mİ. 190b] 

Tâ bi-vefâlık ibtidâsıdur bu yalınğa hiç kim min dik çürgenmeydür. 

(t_5Lp gıA <£■ ^JİU Jî jj-i (jallijjj Ij) 

3813 Çukur (jjâjl): (İçi ve /k/ ötre ile), “çukur”. Sedd-i Sikenderiden: 

Kılur yir yüzin hâr u hasdın halâ 

Tamâmın çukurlarğa eyler tola 

(yyi j51jI ji j jti. jjjjj jjLa) 

Dört Divân dan: 


253 kılğanıl Yazmalar: kılğay (cS^U#). Bk. MK (228, 63a/7), MK-Özb (Tenbih.5), Külliyat-Yazma-TB 
(1486), MK-Amire (120) 

254 Yazmalar: Cıımca. Bk. Camca H SG: Comca (825). SG'de Vassaf'tan verilen örnekte geçen bıı sözcük 
Camca olmalıdır. Bk. Vassaf (587)// FV (587/673): Camcah (»W). 

255 Bk. SG (810), AŞ (111b)// DLT: Süçit- (839)// Özb.Tr.Alt: Çüçi- “tatlılaşmak” (198)// Trkm.Tr: Süycet- 
(594). 

256 Mİ, TÜ: Çögüb. Bk. Çök, SG (821). 

257 Derleme: Çöğ- “birdenbire fırlamak; atlayıp zıplamak, hoplamak; hayvanlar arka ayakları üzerinde 
kalkmak, yukarı sıçramak”; Çüy-/Çüv-/Çöv- "hoplamak, zıplamak, sıçramak”. 

258 garkaI Yazmalar: gark (j». Bk. SG (821), FŞ (270, XXIX/26), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(537). 

259 AŞ: Çokmak “toplanmak” (113a)// Derleme: Çokıışmak “toplanmak, birikmek”. 

260 pergendidürl Yazmalar: pergend erür ( jjj 4 ^jş). Bk. SG (818), FK (147, 148), FK-Özb (G.143). 

261 Yazmalar: Çörgenmeydiir (jj-^^jjş). (/ç/ üstün ile, belirli /v/ ile, Igl medli elif ile, İni ve İyi sükûn 
ile). Bk. SG (813). 
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Çukurğa tüşti çü göz guyiya kuva za‘fın 
Nazar kılur uyatıdın çukurda pinhândur 

262 

3814 Çomur : (/ç/ üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ sükûn ile), “çamur; Türkmen 

boylarından birinin adı”. 

3815 Çupuş (uâjjj*-) : (/ç/ ve /p/ ötre ile), “çapaklı göz”. 

3816 Çupuştı (t^jiJKy) 264 : (/ç/ ve /p/ ötre ile, /t/ esre ile), “gözü çapaklandı”. [TÜ.lOla] 

3817 Çürgendi jj4-) 265 : (/ç/ ötre ile, lxl ve /n/ sükûn ile), “ateşte alazlandı, yandı”. Dört 
Divân 'dan: 

Hazin könglüm kuşınmg perleri çürgendi ol gün kim 
Bozuğ ten âşiyânın şuTe-yi hicringğa yandurdung 

3818 Çüçük (^jş-Jt) 266 : (/ç/’ler ötre ile, belirsiz /v/ ile, /k/ sükûn ile). [M2.188b] “tatlı”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan 267 : 

Gehi taptım felekdin nâ-tevânlık 
Gehi gördüm zamandın kâm-rânlık 
Besi ısığ savuk gördüm zamanda 
Besi acığ çüçük tattım cihanda 

ıjjî jlJ-IS jjJjUj jjS ^y^S/ıjjî jl jjU jjJ ı-5Ua 

(hjl*A fiilili L_t* J^JJ^ (JjjjLuJ 

Dört Divân dan: 

Lebirig hayâlıda şür-âbe töksem andın erür 
Ki ber çüçük berür ol yirde kim su bolğay şür 

j-u: İÛ^)J (Jjl JJ^itl Jl JJ^ (jJ-İJİ l-lilltk ciLlul) 

Katmangız laTı üze âb-ı hayât 
Ger-çi bu şerbet erür osru çüçük 

Şehniriğ ef‘âlı eter hayl u sipâhığa eşer 
Çün Nebi dedi ki e’n-nâsu ‘alâ din-i mülük 
Hükemâ hem dediler şehni tengiz, hayli arığ 
Ol acığdur bu acığ, ol çüçük olsa bu çüçük [ML. 160a] 

L-£>jL& ^İC- ^ L5~P 4-C> j <— 

Jl Jjl Jl JJ ^ (JLû£-^. 


262 ML: 160a. 

263 Derleme: Çıpış “gözleri çapaklı olan”. 

264 ML: 160a. Bk. AŞ (110b). 

265 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.löOb, İH.164b: Çörgendi (lS^jjş-). (/ç/ üstün ile, İri ve /n/ sükûn ile)// Tekrarıl 
Mİ.195b, M2.193a, ML.163b, İH.168a, TÜ.104a: Çürgüdi (ıs->A>-4). (/ç/ve /g/ ötre ile). Bk. NS (76a). 

266 Bk. SG (812), AŞ (111b), Özb.Tr (112), YUyg.Tr (88), Sücük. 

267 Yazmalar: DörtDıvân'da Kıta‘ât'dan. Bk. MK (77, 3b/9) 

268 ul Yazmalar: yok. Bk. GS (529, 716), GS-Özb (Kıtalar.33), Külliyat-Yazma2 (152), Külliyat-Yazma-TB 
(137). 
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3819 Çöğür (jj^jŞ) 269 : (/ç/ üstün ile, Igl ötre ile), “bir çeşit saz, çöğür; diken”. 

3820 Cumub (İd ötre ile), “suya batmış, dalmış”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Men yetevekkel ‘ala'llâh deryâsığa cumub turlar. [Mİ. 191a] 


Dört Divân 'dan: 

Kaldı hâlıriğ tir astıda yâ-hod 

Demin asrar suğa cumub Hindü [İH. 164a] 

(j. 1İA C_1 C-Q Cı A_C- Jj-U Ş jA ök Lj İAJİO.I ■ 5 ‘i it -S ^ÜIÜ) 


3821 Çökerdiler (/ç/ üstün ile, /kİ medli elif ile, İri sükûn ile), “çökerdiler; 

oturttular”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bu halet içinde tapğac anı 

“970 

Bir nâka çökerdiler revani" 

l.Maaul CilLa. jj) 

3822 Çubrutmangız (j^^jjijŞ) 271 : (/ç/ ötre ile, /b/, /t/ ve /n/ sükûn ile), “birbirinin ardınca 
dizmeyiniz, art arda uzatmayınız”. Dört Divândan: 

Min köyer-min hicr ara her dem otum tiz etgeli 
Ey tena“um ehli vasi efsânesin çubrutmangız 

Sedd-i Sikenderi den: 

Çü der-bendning ağzığa yavuşub 

979 

Niçe gün çerik öttiler çubruşub 

3823 Çözer (jUjş-) 273 : (İçi üstün ile, İzi medli elif ile), “çözer, ayırır”. Ferhâd u Şirinden: 

[M2.189a] 


Anıriğ dik tişedin segrib uşak taş 

974 

Ki nazır bir yığacdın kaçurub baş" 

/jj- AJtj AS/^yjlj ^12; jl t_u^)5Lu^ ^jj- A.2.y _SLa »—5tjjjl) 

3824 Cük cük (l3j 4 ıij>4) 275 : (/c/'ler ötre ile), “bölük bölük, takım takım”. Sedd-i 


269 SG: “bir çeşit saz, çenk” (821)// AŞ: Çökür “diken” (112a)// Derleme: Çöğür “diken”// Moğ-Les: Çiçigür 
“diken, ucu sivri, biz” (282); Çugur/Çür “bir tür kamış düdük” (328). 

270 revânll Yazmalar: nihânl (AA). Bk. SG (820), LM (285, 2624), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(662). 

271 Yazmalar: Çubrutmangız ((/c/ ötre ile, /b/, /t/ ve /n/ sükûn ile). Bk. SG (809). 

272 çubruşub| Yazmalar: çubruşub (Ajj^A. Bk. AŞ (110b), SG (808), Sİ (251, 3053). 

273 Yazmalar: Çözür (jjjjş.)- (/ç/ üstün ile, İzi ötre ile)// Mİ, M2: “başı eğmek; çözülmek”; ML, İH, TÜ: 
“başı eğmek”. Bu yanlış anlamlar, verilen örnekte yığacdın kaçurub (mjjA 5 o;- 2 jA) ibaresinin, yığac 
dinğa çözür (jjjjş- <=■ oP jA) biçiminde verilmesinden kaynaklanmıştır// SG: Çözer/Çözediir (815). 

~ 74 nâzırl Yazmalar: nazır (y^)ll yığacdın kaçurubl Yazmalar: yığac dinğa çözür (jjjjş- uP jA). Bk. FŞ 
(288, XXX/119), FŞ-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (542), Külliyat-Yazmal (554), Hamse-Taşbasma 
( 211 ). 

275 Bk. SG (1411)// SG: Çok “çok” (819)// Dehhuda: Cavk “Arapçalaşmış. topluluk”// Muin, Amid: 
Cük/Cüka “<Tr. bölük, takım”// Alt.Tr: Çuk “yoğun, gür” (78)// Kzk.Tr: Şoq “bir gurup, bir dizi, buket, 
demet” (641)// Derleme: Cavk “topluluk”; Çoka “taş yığını”// Moğ-Les: Çogça “küme, öbek, kütle” (311). 
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Şikenden'de Dâva ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Ekâlim valileri cük cük 
İtâ‘at salıb barça boynığa tavk 

[(jjia Aiujjjj l—UİLu dlC-Uat/jj^. ^ jV _J1 j pÇlİl) 

3825 Cumurmak (S^jj^j?-) 276 : ( id ötre ile), “suya batırmak, daldırmak”. Sedd-i 
Şikenden'den: 

Belâ seylining bolmağı mevc-zen 
Cumunnak ulusnı bu mevc-i fiten 277 

(jja ^ j* jj (jLıı-5Ujj ^Iuj 

3826 Çupçuk : (/ç/'ler ötre ile, /p/ sükûn ile), “serçe”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Niçe bolsa çupçukğa câdü lakab 

Köpidin kılur şayd-ger köp tarab 

(l_jjJ=ı l_jj£ jSiU-a jjLâ jJjJJjS/l—lîl jjla. 4İ. Lal4.rv.6) 

3827 Çürgenib (‘■a4'^jj4-) 279 : (/ç/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /n/ esre ile), “ateşte alazlanıp, 
yanıp”. Dört Divândan: 

Kebabım cüz bağır yok ger-çi ahım bar anırig dik kim [Mİ. 191b] 

Tüşer viranım içre çürgenib kuş ötse tamimdin [ML.löOb, TÜ.lOlb] 

(öp ^XûIj LuUjI (J^j 3 a5Lp ciLujl jU ^aAİ (JJJ jC-tj 

3828 Çörçek/Çövürçek (/ç/'ler üstün ile, /r/ sükûn ile), “efsane, 

masal”. DöıtDivândan: 

Habibim hüsni vasfın eyle mühlik angla kim bolğay 
Kaşıda kışşa-yı Yûsuf bir uyku geltürür çörçek [İH. 164b] 

3829 Çürgük/Çürgeşük (-^ j _=^-_£ Sj _*L) 28 1 ; (/ç/ ve /g/ ötre ile), “ateşte yanıp kıvrılmış, 

ateşte alazlanmış, yanık”. Dört Divândan: 

Sözümni yâr eşitmey yüzümni çürgedi ah 

Bu vechdindür ol ay allıda yüzüm çürgük” ~ 

(ı_SjSJJİ. IjJI (_£İ Jjl Jj/ot (_£.}IS(_g L » tj ı Sj | jL ^lajjj^:) 


276 Bk. SG (824)// AŞ (114b/926), DLT (627): Çomur-, 

277 seyliningl Yazmalar: seylidin (u;-> J^)// bolmağıl Mİ, M2, TÜ: bolmakı. Bk. SG (824), Sİ (169, 1813), 
Sİ-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (827). 

278 Bk. AŞ (İlla)// SG: Çııbçıık (809)// DLT: Çıpçırga (624)// CC (50), Derleme: Çıpçık// Krgz.Tr: Çımçık 
(268)// Özb.Tr: Çumçuq (111)// YUyg.Tr: Çipçik (82)// Moğ-Les: Şobsigur (1167). 

279 Yazmalar: Çürgenib (‘t^jjş-). (/ç/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ esre ile). Bk. SG (813). 

280 Tekrarıl M1.202b, M2.200a, ML.169b, İH.174a, TÜ.108a: Hııcek jL). (/h/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /e/ 
üstün ile) “çakmak”. Hucek biçimi AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (115a). “çakmak” anlamı ise AŞ'de bir 
sonraki maddenin anlamından karışmıştır// SG: Çörçek (814)// DLT-Yazma: Sörçek/Sörçiik “gece 
toplantısı” (240)// Alt.Tr: Çöpçök “masal” (77)// YUyg.Tr: Çöçek “hikâye” (86)// Moğ-Les: Göçüğe “piyes, 
temsil, tiyatro oyunu” (1658). 

281 Yazmalar: Çürgük/Çürgenük. Yanlışlıkla Çürük maddesiyle bir arada verilmiştir. Çürgeniik biçimi HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (32b). Bk. SG (814). 

282 Bu beyitI Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 101a (üzeri çizili)// allıdal TÜ: alnıda (M). Bk. AŞ (112a), SG 
(814), BV (257, 334), BV-Özb (G.331), Külliyat-Yazma-TB (330), Divan-Yazma (316*2). 
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3830 Çürük (^jjjt) 283 : (/ç/ ve İri ötre ile), “çürük, yıpranmış”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü meydân ara zür resmin tüzüb 

Çürük ip kibi ej dehânı üzüb 

(Mjjj' LS A& ı_ıjl j jjj tjt jl-lıa j*) 

Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Takdir kuvvet-i bâzüsı allında sebeb riştesi çürük. 

(ı_«cbuj L_j^ l.jjjil ^-Jjü jj-jsj) 

3831 Çü görmegüng j S >^) 2X4 ; (/ç/ ötre ile, /g/ üstün ile, ikinci Igl ötre ile), 

“görmeyeceğin için”. DöıiDivândan: 

Nevâyi ölgüsidür iltifâtmg azlığıdın [M2.189b] 

_ ? oc 

Çü görmegüng yana bir katla gözge ıl bâri' 

(<_$jIj <~y Nilâ jjj Ub ı_$JjSLajjS (^jijlji lS.1 n'iU'ilI jjAijoi jSJjl jj) 

3832 Cevlân-gehing ulj*): (/c/ ve Igl üstün ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “dolaşma 

yerin”. Dört Divân'da miraç gecesinde şöyle der: 

Zihi cevlân-gehing eflâk üze meydân-ı "ev ednâ" 

Burâkmgğa tokuz günbed bu tokkuz günbed-i hazrâ 

3833 Çukung (^jSjk); (İÇİ ve İki ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “oyun!, çukur edin”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Gözümni çukung tenimni tişleng 

286 

Anıriğ gözin ü tenin bağışlang" 

^l_5ovLİjC.Ij (jxii j lJL1Ûİ/i_5ovLİjj ^ fUJJ t_5oj 

3834 Çüçütüng b =jş. >^): (/ç/'ler ve İti ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “tatlılaştırın, 
tatlandırın”. Dört Divândan: 

Gamzesi bimi köp acıtttı Nevâyi ağzın 

987 

LaTı peyğâmı bile bir dağı kâmın çüçütüng 

^İJ 4-İ1J û 3 Al ^) 

Zehr-i ğam hasta Nevâyi'ğa berib [M 1.192a] 

Halk kâmını çüçüttüng barı [ML.löla] 

(c5jW (3^/4-yj^ 4-C- jj jA j) 

3835 Çüçütgil (/ç/'ler ötre ile, /t/ sükûn ile), “tatlılaştır, tatlandır”. Ferhâd u 

Şirin den: 

Hem-ol gevher bile könglin yarutkıl 


283 Yazmalar: Yanlışlıkla Çürgük/Çürgeşük maddesiyle bir arada verilmiştir. Bk. SG (815). 

284 Yazmalar: Çökürmeginğ (jKiıSbjjSjj.). (/ç/ üstün ile, fkl ötre ile, Igl esre ile) “çökermen”. Bu yanlış, 
verilen örneğin yanlış anlaşılmasından ileri gelmiştir. 

285 azlığıl Mİ, M2, İH, TÜ: azlıkı (lAİj')// Çü görmegüng! Yazmalar: Çökürmeginğ (^SbjSUjjSji.)// ıl Mİ, 
M2, ML, İH: el (Ji). Bk. NŞ (626, 629), NŞ-Özb (G.628), Külliyat-Yazma-TB (255). 

286 tişlenğl Mİ, M2, ML, İH: taşlanğ// gözin ü tenini Yazmalar: tenin ii gözin. Bk. AŞ (113a), SG (817), LM 
(236, 2104), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (652). 

287 köpl Yazmalar: çü köp (vA Jt)// acıttı! Yazmalar: açtı (tAş-')- Bk. GS (288, 376), GS-Özb (G.362), 
Kiilliyat-Yazma-TB (77), Divan-Yazma (338*2), Külliyat-Yazma2 (92). 
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Hem-ol şekker bile kamın çüçütgil 

Aİoj ^)£uuj Aİyj 

3836 Çürgendim (^'^j>^) 2XX : (/ç/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yandım, ateşte 
alzlandım”. Dört Divândan: [İH. 165a] 

Emes başımdın ayak ah düdı birle kara 

9&Q 

Firak deşti semümıda beyle çürgendim" 

3837 Cöm/Çöm (fjş-f* A) 290 : (/c/ üstün ile, belirli /v/ ile), “tam, hep, bütün, bütünüyle; /c/ 
ötre ile, belirsiz /v/ ile (Cum/Çum) suya bat!, dal!”. Leyli ve Mecnundan: 

Dâne tutuban cihan yüzin çöm 
Ol nev‘ ki gög yüzini encüm 

cjjjjjj ı-SjS y JjtÇy- üy jjy uA- 4jh) 

Mâlide tenirig ipek geyib çöm 

9Q1 

Astıngda ipek yiriğe kâkum" 

(^İlâ l_£LjI b&.nu»l/^ yş. ^ \\f\ l_£UjI Lİb^IS ûûalU) 

Dört Divân dan: 

Kir ile eyleng yüzümni çöm kara kim ‘ömr ötüb 
Düst küyı ‘azmi kıldım yüz tümen taksir ile - - [TU. 102a] 

(aJj! u*-» Vl (jUJj CİLuijj/t-JjJjl j-ûC 1^)3 ^ 4 — 

3838 Çolpan (û^jt) 293 : (/ç/ üstün ile, belirli İv/ ile, /p/ medli elif ile, İni sükûn ile). 
[M2.190a] “Çolpan, Çoban yıldızı, Kervankıran”. Dört Divândan: 

Kuyaşnı bolmas ey gerdün ol ayğa eylemek teşbih 

Ağız ger zerre, Çolpan göz, yangı ay anğa kaş olsun 

(jila 15b! J>c- 1 /a.j ub l_£Lû^ü! 4Jul (JjI 

[Lutfi’den:] 

Kan yaşım erür yüz üze yulduz kibi sansız 
Ol gözleri Çolpan rneh-i tabanıma aytırig 294 

Kılur Çolpan gözürig her dem kıranlar 

9QS 

Anı kim anglasun şâhib-nazar dik - 

(lJLp yü L : .ı.?ki.^a yıi/ jV ji y y y ı_5ojjy j 


288 Yazmalar: Çörgendim (^^jjt). (/ç/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). 

289 beylel Yazmalar: bes ki (aS^j). Bk. FK (407, 436), FK-Özb (G.414), Divan-Yazma (383*2). 

290 Yazmalar: Cum/Çum ÇA-f A). (/c/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). Bk. AŞ (114a: İd ile), SG (825: /ç/ ile)// 
Kzk.Tr: Şom “yığın, tepecik” (643)// Derleme: Çom/Çöm “küme, topluluk”// Moğ-Les: Çöm “tüm, bütün, 
hep, hepsi, bütünüyle” (322). 

291 yirigel Yazmalar: yiride (AjA Bk. LM (315, 2931), LM-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma-TB (669), 
Külliyat-Yazma 1 (681). 

292 ‘azmıl Mİ, M2: ‘a z m. Bk. SG (825), GS (421, 572). 

293 Bk. AŞ (114a), SG (823), YUyg.Tr (85)// Krgz.Tr: Çolpon (279)// Moğ-Les: Çolbun/Çolmun/Çolmon/ 
Çolman (314/315). 

294 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok II yulduzl Yazmalar: yılduz (jjA). Bk. LD (104/419a, 132). 

295 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (106, 136). 
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3839 Çivligen (Cft^jf): (/ç/ esre ile, /v/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “[sayıklamış, saçma 
sapan konuşmuş]; sayıklamak, saçma sapan konuşmak”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: 

Uykuda söz değen çivligen bolur, ol değen dik kılmak ni değen bolur. 

cjl£j3 l si <—(Jjl (j^-^P 

• o 906 

3840 Coşa (4-^jâ.) : (/e/ üstün ile, belirli Nİ ile), “zincifre, sülüğen”. 

3841 Çubulmak/Çubulmaklığ (pâLJ 9. p-ıi^ 9. >p 297 : (/ç/ ötre ile, /b/ ötre ile), “çürümek, 
çözülmek”. 

3842 Çubultmak (ijUjİjjjİ) 298 : (/ç/ ötre ile, /b/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “çürütmek, çözmek”. 

3843 Çubrutmak (li'-^jjjjp 2 ": (/ç/ ötre ile, /b/ sükûn ile, /r/ ötre ile), “birbirinin ardınca 
dizmek, art arda uzatmak”. [M 1.192b] 

3844 Çubrumak/Çubrumaklığ/Çubrulmak/Çubrulmaklığ/Çubruşmak/Çubruşmaklığ 

(^jWU>âjjjjk) 300 ; (/ç/ ötre ile, /b/ sükûn 
ile, lxl ötre ile), “birbirinin ardınca dizilmek, art arda uzanmak”. [ML.lölb] 

3845 Çupan/Çopan (ûfjjpû^-4-) 301 : (/ç/ ötre ile), “çoban”. 

3846 Çupan aldatan/Çopan aldatan (û^2l jülJİ j^Jt) 302 : (/ç/ ötre ile, /p/ medli elif 
ile), “çobanaldatan kuşu”. 

3847 Çupan kuşı/Çopan kuşı (cpjâ û^_4-) 303 : (İÇİ ötre ile, /p/ medli elif ile), 

“serçeden küçük sarıya çalan mavi bir kuş”. [İH. 165b] 

3848 Çöpür (jjiJKh) 304 : (İçi üstün ile, İpi ötre ile), “keçi veya koyun kılı; sık orman”. 

3849 Çubuk (ıijop 305 : (İçi ve /b/ ötre ile), “çubuk, ince dal”. 


296 ML: 160a; İH: 164a// Yazmalar: Cuşa ÇA*?-). (/c/ ötre ile, belirsiz /v/ ile)// SG: Cavşa (801)// Kzk.Tr: 
Josa “kızıl kil” (182)// Krgz.Tr: Coşo “kızıl balçık” (225)// Derleme: Yoşa “koyunların sırtına sürülen 
kırmızı aşıboyası; demiroksit”. 

297 Yazmalar: Çopulmak/Çopulmaklığ (^Ldjjji-jLdjjjş.). (/ç/ üstün ile, /p/ ötre ile). HA kaynaklı biçim 
olmalıdır (32a). Bk. SG (806)// AŞ: Çupul- (lllb/540)// Radloff (200), C1 (56): Çubul-// Özb.Tr.Alt: 
Çuwâ-/Çuwi- “titmek; bozmak” (199)//Moğ-Les: Subıı-/Suba-/Subi- “çözmek, gevşetmek” (1136). 

298 Yazmalar: Çopulatmak (jUdjjji). (/ç/ üstün ile, /p/ ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (807). 

299 Yazmalar: Çopurutmak (J^jjjjjş-). (/ç/ üstün ile, /p/ ve /r/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (32b). 
Bk. SG (809)// MU-Külliyat-Yazma2: Çuprutmak (569). 

300 Yazmalar: Çopurmak/Çopurmanlığ/Çopurulmak/Çopurulmaklığ/Çopuruşmak/Çopuruşmaklığ (-JA 

(/ç/ üstün ile, /p/ ötre ile, /n/ sükûn ile). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (32a)// Çopurulmak/Çopurulmaklığl TÜ: Çopurlamak/Çopurlamaklığ. Bk. SG 
(807)// AŞ: Çrıpruş- (110b)// Krgz.Tr: Çııbur- “uzamak; akmak; tane tane dökülmek; dizi hâlinde yürümek” 
(285)// Kzk.Tr: Şııbır- “art arda gelmek, katar olmak; akmak” (647)// Moğ-Les: Çtıburi- “sıralanmak, 
dizilmek, birbiri ardı sıra hareket etmek; damlamak” (324). 

301 Yazmalar: Çupan. Bk. SG (809)// DLT: Çupan (oA) “köy büyüğünün yardımcısı” (629)// Kzk.Tr: Şopan 
(643)// Özb.Tr (112), YUyg.Tr (85), Trkm.Tr (124): Çopan. 

302 Yazmalar: Çupan kuşı/Çupan aldatan// SG: (Turan)Çopan Aldatan/(Rrımi)Çopan Aldayıcı (809). 

303 Yazmalar: Çupan kuşı/Çupan aldatan. Bk. SG (809). 

304 Bk. SG (810)// DLT (629), Trkm.Tr (126): “keçi kılı”// Derleme: “keçi kılı; karışık dolaşık iş; kırlarda 
yetişen meyvesiz bir çeşit ağaç”// Krgz.Tr: Çer “koyu orman” (262)// Moğ-Les: Siber/Sibir “sık orman” 
(1078). 

305 Yazmalar: Çupuk (Jj^jş-). (/ç/ ve /p/ ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (32b). Bk. SG (810)// DLT: 
Çıp/Çıbık (624/620)// Krgz.Tr (263), Tatar.Tr (65): Çıbık// CC: Çıbuk (49). 
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306 

3850 Çot (^jf) : (/ç/ üstün ile, /t/ sükûn ile), “marangoz keseri, doğramacılıkta kullanılan 

keser”. 

3851 Çüçürgenmek/Çüçürgenmeklik (*-5LJ£Ujl£ j^ j^ =^) îü7 : (/ç/ ötre ile, /g/ medli 

elif ile, /n/ sükûn ile), “tadını almak, tat almak, tadına bayılmak”. [M2.190b] 

3852 Cocı (l^j^) : (/c/ üstün ile, diğer İd esre ile). “Moğ. ansızın, birdenbire”; “yeni 

gelmiş konuk” 309 ; “Çengiz Han’ın en büyük oğlunun adı. Ansızın doğup beşik 
bulunmadığından hamura sarıldığı için bu ad verilmiştir” . 

3853 Çevürtke (^jjt) 311 : (/ç/ üstün ile), “çekirge”. 

3854 Çülge/Cülge (/ç/ ötre ile, Igl medli elif ile), “yeşillik alan; [iki dağ 

arasındaki düzlük, ova]”. 

3855 Çürege ojj^) 313 : (/ç/ ötre ile, Igl medli elif ile), “bir tür ördek”. 

3856 Cevek Ç-A*?-) 314 : (İd üstün ile, /v/ üstün ile, /kİ sükûn ile), “renk, boya; boyalı, süslü; 
[özgü boyası olan] bir kumaş; [nakış, süs]”; “[Çük] bir kuş adı” . Sedd-i Şikenden den: 
[Mİ. 193a] 

Cevek atlas eyleb özige libâs 
Geyib börk ornıda başığa tas 316 


306 Yazmalar: Çut (^jş)- (V ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (810), Derleme// Krgz.Tr (281), YUyg.Tr (86): 
“baltacık”. 

307 Yazmalar: Cücürgenmek/Cücürgenmeklik/Çüçürgenmek/Çüçürgenmeklik. Bk. AŞ (111b), NŞ (110, 
110/6), NŞ-Özb (G.110), Külliyat-Yazma-TB (165), Divan-Yazma (121*2)// SG: Cücürgenmek (811). 

308 Yazmalar: Cucı (^A-)- (/c/ ötre ile, diğer /c/ esre ile). Bk. SG (812)// Moğ-Les: Çoçim/Çoçimag/Çoçir 
“birdenbire, ansızın" (310). 

309 TÜ: yok. Bk. Çoçıın// AŞ: Çoçun “konuk" (111b)// Krgz.Tr: Çooçun “yabancı, yat; tuhaf" (280)// 
YUyg.Tr: Yoçun “yabancı" (469)// Moğ-Les: Ciguçi/Cüç/Cigulçi(n)/Cııgülç/Cagulçi(n)/Coçin “konuk; 
yolcu" (1623/1646). 

310 en büyükl Yazmalar: küçük. Bk. SG (812), MGT-Temir (257: Coçi). 

311 Yazmalar: Çürmege (Bti jjL). (/ç/ ötre ile). NS kaynaklı biçim olmalıdır (76a). Bk. Çövürtke, Çikiirtkey// 
AŞ: Çövürtke/Çevürtke (112b)// SG: Çegürtkey/Çevürtke (844/851)// DLT: Çekürge (619)// Krgz.Tr: 
Çegirtke (259)// Özb.Tr: Çigirtkâ (110)// YUyg.Tr: Çeketke/Çiketke (75/78)// Trkm.Tr: Çekirtge (116)// 
Moğ-Les: Çarçahay/Çarçâhay/Çarçaga/Çarçagay/Çarça/Tarça/Debkerege/Devhreh “çekirge” (266/380); 
Çügiirgene “bir tür çekirge” (333). 

312 Yazmalar: Çülge// NS: Cülge (78b)// AŞ: Cülge “dağ eteğinde bulunan yeşillik alan" (113b)// AŞ- 
Hüccetiye (190), AŞ-Maarif: Çülge (111*2)// SG: Cülge “iki dağ arasındaki düzlük, ova” (823)// SG- 
Feyziye: Çülge (303*2)// Kzk.Tr: Jülge “vadi, koyak; düzlük, geniş arazi; küçük akarsu yatağı” (189)// 
Trkm.Tr: Cülge “dağ boğazı; vadi, dere” (104)// Moğ-Les: Cülge “çim, ot, çayır; çimenlik” (1675). 

313 AŞ: Cürge (112b)// NS: Cürge/Cürege (75a/76a)// MU: (T777a/26)// Alt.Tr: Çürekey (79)// 

Kzk.Tr: Şüregey (650)// Krgz.Tr: Çrirök (289)// Moğ-Les: Çürüğü (334). 

314 Yazmalar: Çeviik (/ç/ üstün ile, /v/ ötre ile, /k/ sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (106a). 

Bk. Kara cevek// SG: Cevek “renk, boya; boyalı, süslü” (801-802)// AŞ: Çeviik “boya; boyalı; özgü bir 
boyası olan kumaş; kadınların başlarına giydikleri nezgep (üstü işlemeli başlık)” (106a)// Mlk.Tr: Ciyek 
“işlemeli, nakışlı; şerit; sırma ip örmeye yarayan küçük tahtalar” (155)// YUyg.Tr: Ciyek “şerit, sıçandişi” 
(63)// Moğ-Les: Cegeg “giysi üzerindeki genellikle çok renkli kurdele biçimindeki süs; ipek veya sırma 
şerit; kuşak” (1611). 

315 Bk. AŞ (113b), BR-Muin (670). 
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Ai-uiûlj ISLjjjl ■ i ) 

Dört Divân 'dan: 

Gül-gün ton üze kara cevek nakş 
Açılmadı lâle-zâr sin dik [TÜ.102b] 

(ı-5Lniua jlj ‘it'l y -Lolo^. 1 /ylr 1 û j jl 

3857 Çüçüklüktin mü (j* (/ç/’ler ötre ile, /t/ esre ile), “tatlılıkdan mı”. Dört 

Divân dan: 

Çüçüklüktin mü yâ köydürgenidin mü kabarmıştur 
Lebim tâ yitti la‘l-ı âteşin yariğlığ dodağmgğa 

^4_c. L_£»lic.l ^İİSoj (jj-kljl (_Jxl jili-ûjljlâ j-a ü 

Yâr ağız açmasğa derdim sorğalı taptım sebeb 

Köp çüçüklükdin yapuşmışlar meğer ol i kk i leb [ML.162a, IH. 166a] 

(Jjl jLii j!-İa2üjjIj L_1 j£/l_LL_u ^aJJjlj ^ilc. jjjj <C. jjC-l 

3858 Cumurğan (/c/ ötre ile, ini sükûn ile), “suya batıran, daldıran”. Mahbübu’l- 

Kulüb da aşk zikrinde şöyle der: 

Bahridür vasi‘ her eğrimi yüz ‘akl u hüş gemesin cumurğan ve tağidür refi‘ her tiği mirig 
zühd ü takvâ başın uçurğan. [M2.191a] 

jj^üü j .ÛA j lSJua jA £Jâj JJ-^ J ^(j^jA J jA JJ-^ (_£J2 ^j) 

3859 Cümele (AJU^İ) 318 ; (/c/ ötre ile), “kadınların taktığı gerdanlık, kolye”. 

3860 Cevâne (^'j^) 319 : (/c/ ve /v/ üstün ile), “hayvanların yeni yetişmiş yavrusu”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Kim ikki kebüter-i yegâne 
Bir öyde çıkardılar cevâne 
Çün çıktı cevâneğa per ü bâl 
Çarh eyledi anı muztarib-hâl 

4İİlûjjl Jjj/Ail5o JJjj£ 

((jLi. (_£ÛvÜl ^ JJi./(Jlj J JJ 4.C- 

Yukarıdın indi ikki bürgüt 

320 

Kıldılar iki hamâmeni küt ” 

(ejjâ ^ uUi ^jiot ji ^âui/i-ıJL lsA:' csAi' ÇfcP lS j&ji) 

3861 Çövürtke (AKjjjjK) 321 ; (/ç/ üstün ile, /v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “çekirge”. Mahbübu’l- 
Kulüb dan: 


316 ornıdal Yazmalar, AŞ (106a): ornığa (u^jjl). Bk. SG (802), Sİ (303, 3839), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat- 
Yazma-TB (869), Külliyat-Yazma 1 (887). 

317 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. NŞ (45, 45), NŞ-Özb (G.45), Külliyat-Yazma-TB (153). 

318 ML: 161b; İH: 165b. Bk. SG (825). 

319 Bk. SG (1411)//AŞ: Cüvâne (114b). 

320 hamâmel Yazmalar: cevâne (-o'_>=-). Bk. AŞ (66b), LM (321, 3000), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma- 
TB (670). 

321 Mİ, M2, ML, İH: Çevirtige; TÜ: Çövirtige (^jjjş). (/ç/ üstün ile, /v/ ve /t/ esre ile). Bk. Çevürtke, 
Çikiirtkey. 
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Yat mülkide çövürtke dik sebze ve yafrağnı yalamak . 

J û^u_u l_5oJ I.1a5U-û dıU) 

Jl 

3862 Çur/Çor (jjŞ) : (/ç/ ötre ile, lxl sükûn ile), “bir kalemde, bütünüyle, toplam, toptan, 
birlikte; [mecaz anlamda:] topluluk, asker içtiması”. 

3863 Çürgenmek/Çürgenmeklik (/ç/ ötre ile, /g/ medli elif ile, 

/n/ sükûn ile). [Mİ. 193b] “ateşte yanıp kıvrılıp kararmak, ateşte alazlanmak”. 

3864 Çurpa (Ejj*.): (/ç/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “sülün kuşunun yavrusu; domuz yavruzu” 325 . 

3865 Çürümek/Çürümeklik/Çürüşmek/Çürüşmeklik ( 
jj_?k): (/ç/ ve /r/ ötre ile), “çürümek, yıpranmak”. 

3866 Çorğa (^jj^) 326 : (/ç/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “içine yoğurt dökülen ve dibi ağzından 
daha geniş olan kap”. 

3867 Çora (“jjkK) 327 : (/ç/ üstün ile, lxl üstün ile), “oğlan hizmetçi” 328 . [TÜ.103a] 

3868 Cuntay/Contay (<_st%4) 329 : (/c/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), 
“çanta, torba, dağarcık”. Dâstân-ı Şeyh Şan‘ân'da Tersâ kız şeyhe şöyle der: 

İski köygen hırkadın sin dağı geç 
Târ u püdıdın tekellüm kılma hiç 
Eyleseriğ da‘vi bahâsın dağı al 

OTA 

Yolda hare eylerge contayıriğğa sal 


322 ve yafrağnıl Yazmalar: yafrağım (^A^ 1 jah). Bk. AŞ (112b), MK (99, 13a/l), MK-Özb (Fasl.9: çögürtke), 
Külliyat-Yazma-TB (1463), MK-Amire (22: çögürtke). 

323 Yazmalar: Çur. Bk. SG (814), NM (182, 364: Tivenin ayağı palçığda tayılıb ç. uşaldı)// Krgz.Tr: Çoguu 
“beraber, toptan" (277); Çor “şiş, ur; kırılan kemiğin bitişen yerindeki tümsek”// Tr.Tr: Çor “hastalık; sığır 
vebası”// Moğ-Les: Çogu/Çoo/Ço “bütün, bütünüyle” (312). 

324 Yazmalar: Çörgenmek/Çörgenmeklik (^SÇlSLulSjjî.-^Lül£ jjş-). (/ç/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn 
ile). Bk. SG (813: /g/ ile)// Trkm.Tr-Hamzayev: Çiirken- “zarar görmek, sıkıntı çekmek; yanmak”. 

325 Yazmalar: Cıırba “sülün kuşu”; Mİ, M2, ML, İH: Çurba “domuz yavrusu”; TÜ: Çurpa “domuz 
yavrusu”// SG (814): Çurpa “sülün kuşunun yavrusu” (önceden “domuz yavrusu” denilmiş, daha sonra üstü 
çizilerek düzeltilmiştir)// AŞ: Çurpa “domuz yavrusu” (112b)// MU: “domuz yavrusu” (T777a/23)// BR- 
TDK: Çür “sülün kuşu” (148)// Derleme: Çorpa “yeni yetişen horoz”// Moğ-Les: Çurba “yavru kuş; yavru” 
(329). 

326 Yazmalar: Çurğa ('^-jjş-)- (/ç/ ötre ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (814)// Krgz.Tr: Çorğo “emzik; musluk” 
(281)// Moğ-Les: Çorgu/Çorgo “boru, tüp, musluk, baca, huni; tulumba, pompa” (317). 

327 Yazmalar: Cura (»jj^). (/c/ ötre ile, lxl üstün ile). Bk. SG (815)// Doerfer: Çora (1136)// Kzk.Tr: Şora 
“soylu” (643)// Krgz.Tr: Çor “kul, köle” (280); Çoro “(prens soyundan) oğlan delikanlı; savaşçı; dönek” 
(28i). 

328 Yazmalar: emred (- >4) “oğlan, sapık erkek” sözcüğü, merd (->«) “adam, erkek” biçiminde verilmiştir. 
Bk. SG (815). 

329 ML: 162b// Yazmalar: Cuntay// SG: Contayı (825)// SG-Feyziye (303*2)/SG-Tahran (226*2): Contay// 
Kzk.Tr: Şontay (643)// Krgz.Tr: Çontoy (280)// Moğ-Les: Çüngke/Çünh/Siguday/Siuday/Şüday “çanta, 
torba, çuval” (333/1086/1117)//Derleme: Çantay/Cantay. 

330 İski köygen| Yazmalar: Köygen iski// contaymğğal Yazmalar: cuntayınğa (-ci-uAlij?.). Bk. SG (825), LT 
(115, 1381), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma-TB (971). 
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3869 Çökdi (ls^jkK): (/ç/ üstün ile, İki sükûn ile). [M2.191b] “çöktü; oturdu; Igl ile (Çögdi) 
sıçradı, fırladı, atlayıp zıpladı, hopladı”. [İH. 166b] 

3870 Cumdı (<j^j5): (İd ötre ile, /m/ sükûn ile), “suya battı, daldı”. 

3871 Cumğay (<_$'-«-* ji): (İd ötre ile, İmi sükûn ile), “suya bata, suya dala; suya dalar; suya 
dalacak” 331 . Dört Divân'dan: 

Eşk bahrında eğer cismim ğarik ennes ni tariğ 
Yok anğa ol vezn kim cumğay teriğizge tüşse has 

3872 Çürgengey (LstS4l£jj>i) 333 : (İÇİ ötre ile, /g/’ler medli elif ile, /n/ ve İyi sükûn ile), 
“yanar; yanacak; [yana]”. [ML.162b] 

3873 Çüşkürmegidin (aı^^jj^jt) 334 : (İçi ötre ile, İki ötre ile, Igl esre ile), 
“hapşırmasından, aksırdığından”. Leyli vc Mccnıin da düz yazı başlığında şöyle der: 
Sehâb müşa‘bidi lahza lahza tüşgen çakın çüşkürmegidin tağ dimağın kurutkanda. 
[Mİ. 194a] 

-iSLû j yr .yi aK^J aK^J 

3874 Çüşkürmek/Çüşkürmeklik (aİ^Ujj^j^.l^Ujj^j^.) 336 ; (/ç/ ötre ile, İki ötre ile, lxl 
sükûn ile), “hapşırmak, aksırmak”. 

3875 Çüşkür (jj^jHy) 337 : (İÇİ ötre ile), “hapşırık, aksırık”. 

3876 Çon (lSjjhK) : (İçi üstün ile), “cariye, hizmetçi kadın, köle kadın”. 

3877 Çözmek/Çözmeklik (Aİ^Ujj^-L^Ujjş.) 339 ; (İÇİ üstün ile, /z/ sükûn ile), “çözmek, 
ayırmak”. 

3878 Çözülmek/Çözülmeklik çi^Ldjjj^-L^lJjjjK) 340 : (İÇİ üstün ile, İzi ötre ile) 341 , 
“çözülmek, ayrılmak”. 


331 Mİ, TÜ: “suya dala”; M2: “suya dala; suya dalar”; ML, İH: “suya dalacak”. Bk. SG (824)// AŞ: Çom- 
(114b/926)// DLT: Çom- “suya dalmak” (627)// Alt.Tr: Şunğ-/Çöm- (163)// Kzk.Tr: Şom- (643)// Krgz.Tr: 
Çomul-/Çömül-/Çumku- (279/287)// Azb.Tr (137), Derleme: Cum-// Moğ-Les: Singgu-/Şunga-/Şunggu- 
(1103). 

332 ni tanğl Mİ, M2, TÜ, SG (824): nitenğ (^ûi). Bk. GS (199, 248), GS-Özb (G.237), Divan-Yazma 
(230*2). 

333 Yazmalar: Çörgengey (lS^^jjş). (/ç/ üstün ile, /g/'ler medli elif ile, /n/ ve İyi sükûn ile). 

334 Yazmalar: Çöşgiirmegidin (ûA^t-jj^Aj?). (/ç/ üstün ile, Igl ötre ile, diğer Igl esre ile). Bk. AŞ (112b), 
SG (816). 

335 Yazmalar: Ferhâd u Şırın'de. Bk. AŞ (112b-l 13a), SG (816), LM (112, XII). 

336 Yazmalar: Çöşgürmek/Çöşgiirmeklik (AİL^UjjSLÇ^-L^LıjjSLîjâ.). (/ç/ üstün ile, Igl ötre ile, İri sükûn ile). 
Bk. AŞ (112b), SG (816)// CC (53), Krgz.Tr (288), Derleme: Çüçkür-// YUyg.Tr: Çüşkermek/Çüşkürüş 
(89). 

337 Yazmalar: Çöşgür (jj^Ajş). (/ç/ üstün ile). Bk. SG (816)// Krgz.Tr (288), Derleme: Çüçkürük. 

338 Yazmalar: Çun (lSjjş-). (İçi ötre ile). Bk. SG (hüri vezninde) (815), Özb.Tr.Alt (199)// Doerfer: Çorı 
(1137)// Krgz.Tr: Çor “kul, köle” (280)// YUyg.Tr: Çöri “kadın köle” (87)// Trkm.Tr: Çora “kız arkadaş” 
(103). 

339 M2, ML, İH: Çözülmek/Çözmeklik “çözülmek, ayrılmak”. Bk. SG (815), Trkm.Tr (126). 

340 M2, ML, İH: yok. Bk. SG (815), Trkm.Tr (126). 

341 ötrel Yazmalar: sükûn. 
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3879 Cuğ (t >^)' 42 : (/c/ ötre ile), “öküz boyunduruğu; /ç/ üstün ile (Çoğ/Çok) ateş koru; 
Kalmakların başlıklarına taktıkları püskül”. Tâıihü'l-Enbiyâdan: 

Cebre’il, eliğin ot tabakı sarı mayii kıldı [ve] Müsâ bir çoğm alıb ağzığa saldı . 

3880 Çoğan (ûlijt) 344 : (/ç/ üstün ile), “çöven, sabun otu; yeni olmuş erik veya kayısı”. 

3881 Çuğurcuğ/Çoğurcuk (iİj^jj^j^) 345 : (/ç/, /ğ/ ve /e/ ötre ile), “çoğurcuk, sığırcık, 
çekirge kuşu”. 

3882 Çuğul (Jj^jt) 346 : (/ç/ ve /ğ/ ötre ile), “kovcu, söz taşıyıcı”. 

3883 Çukumak/Çukuşmak «a a>^) 347 : (/ç/ ve iki ötre ile). [M2.192a] “oymak, 
çukur etmek”. 

3884 Çukulmak (j^l y (/ç/ ötre ile), “oyulmak, çukur edilmek”. 

3885 Çokalmak (jUlla>*.); (/ç/ üstün ile), “çoğalmak”. 

3886 Çok (ti3t): (/ç/ üstün ile, belirli /v/ ile), “çok; ateş koru; Kalmakların başlıklarına 
diktirdikleri püskül. Bundan dolayı da sultanların yazısında Kalmak valilerinin lakabı 
‘başı çokluk ulusmriğ uluğ töresi’ diye yazılır” . 

3887 Çoçun (ûjş-j#') 349 : (/ç/ üstün ile), “konuk, sefer yapan”. [TÜ.103b] 

3888 Cukun (ûjü4) 35 °: (/c/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). “Kubla Kaan tarafından ele geçirildiği 
zaman Çin’in padişahı”. [Mİ. 194b, İH. 167a] 

3889 Çoğal/Çokal (J^^-J^jkK) 351 : (/ç/ üstün ile). “[Rüm Tr.] çokal, ata giydirilen zırhlı 
örtü”. 


342 Bk. SG (816-817), BR-Muin (600). 

343 eliğini Yazmalar, AŞ (113a): Müsâ'mrîg elgin (û^Ü ^44 ^j-). Bk. SG (817), TM (113, T703b/16), TE- 
Özb (Müsâ), Külliyat-Yazma2 (691), Kiilliyat-Yazma-TB (1172). 

344 Yazmalar: Çuğan (u 1 - 6 4)- (/ç/ ötre ile). Bk. SG (817)// Trkm.Tr-Hamzayev, Azb.Tr (157), Derleme: 
Çoğan “çöven”. 

345 Mİ, TÜ: Çuğurcuğ (^j^jj^jş-); M2, ML, İH: Çuğurçuğ// SG: Çoğurcuk (817)// Krgz.Tr: Çıyırçık (273). 

346 Bk. SG (817/1411), BR-Muin (645), Özb.Tr.Alt (198), Derleme, Çuğul// Alt.Tr: “nefret; küfür” (78). 

347 Bk. SG (817)// AŞ: Çok- (113a/113b)// Alt.Tr: Çoku-/Çukçu- “iftira atmak; gagalamak; oymak, eşmek” 
(76/78)// Krgz.Tr: Çoku- “gagalamak” (278); Çuku- “kazımak, oymak” (285)// Kzk.Tr: Şoqı- “gagalamak” 
(642); Şuqı- “oymak, gagalamak, eşmek” (648)// YUyg.Tr: Çokumak “gagalamak, gagasıyla vurmak” (85)// 
Trkm.Tr: Çok- “gagalamak” (124)// Moğ-Les: Çoki- [~Tr. Tokı-. Bk. DLT (888)] “çakmak, vurmak, 
dövmek, çalmak, kakmak; düşmanı ezmek, bozmak; gagalamak” (313). Bk. Çomak, Çokmar, Tokmak, 
Tokmar. 

348 başıl TÜ: yaşı// çoklukl Mİ, M2, ML, İH: çok. Bk. SG (819), Çoğ/ÇoÇ/ AŞ: Çoğ “kor” (113a)// DLT: 
Çag “püskül” (611); Çog “közün alevi” (626)// Krgz.Tr: Çok “at perçemi, püskül; saçak; kor” (277)// 
YUyg.Tr: Çoğ/Çok “kor” (84)// Mlk.Tr: Çoh “saç topuzu, püskül; saçak” (177)// Moğ-Les: Çog “köz, kor; 
kıvılcım” (311). 

349 Yazmalar: Çuçun (ûJt-4-)- (/ç/'ler ötre ile). Bk. Cocı, AŞ (111b), NS (74b)// Krgz.Tr: Çooçun “yabancı, 
yat; tuhaf” (280)// YUyg.Tr: Yoçun “yabancı” (469)// Moğ-Les: Ciguçi/Cüç/Cigulçi(n)/Cugülç/Cagulçi(n)/ 
Coçin “konuk; yolcu” (1623/1646). 

350 TÜ: yok// FV (674): Cukunka (ü ûjM- 

351 Yazmalar: Çuğal (Jt*jş-). (/ç/ ötre ile)// SG: Çokal (820)// BR-Muin: Çoğal (JkL) “savaşlarda giyilen 
zırh” (645)// Doerfer: Çoğal (1084)// Derleme: “evlerin dış kısmına çakılan tahta; tahtadan yapılan avlu 
duvarı”. 
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3890 Çokluk (İçi üstün ile, İki sükûn ile), “sincabın başının derisi ki toplanarak 

kürk yapılır” 352 ; “çokluk, bolluk; püsküllü”. [ML.163a] 

3891 Çürgedi (<_ s^jjŞ) 353 : (/ç/ ötre ile, İri sükûn ile, Igl medli elif ile), “yaktı, alazladı”. 
Dört Divân 'dan: 

‘Aşk deştide uça almaş yiridin hiç kuş 
Perlerin bes kim havada otluk ahım çürgedi 

Geldi çün ahımdın ot almakğa Mecnün-ı za‘if 
Tolğanıb çürgendi ol ot içre ol yariğlığ ki kıl 354 

(Jjl CİJjl (Jjl jj/t. AJl3Lo]| Clijl ^jjAajAİ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çün urdı hazân yeli savuk dem 

Iff 

Yafrağnı kuruttı çürgedi hem 

tPjjjjâ £-1jâb/^ (jjjU û'JA ûj^-) 

3892 Çokmar (j^j?) 356 : (İçi üstün ile, İki sükûn ile), “gürz, topuz, başı topuzlu değnek, 
çomak”. 

3893 Çökürmek/Çökermek (İçi üstün ile, İki ötre ile), “çökermek”. 

3894 Çökerilmek (^AiJ^jŞ): (İçi üstün ile, İki medli elif ile), “çökerihnek”. 

3895 Çökmek (^^jŞ): (İçi üstün ile, İki sükûn ile), “çökmek”. 

3896 Çök (İçi üstün ile, İki sükûn ile), “çök!”; “çökmek” 358 . 

3897 Curmağun (ûj^Gj^İ) 359 ; (Icl ötre ile, /r/ sükûn ile). “Moğul bir komutanın adı”. 

3898 Çökek (*-^A?t) 360 : (İçi üstün ile, İki medli elif ile, diğer İki sükûn ile). [M2.192b] 
“çökmüş; [mecaz anlamda:] çöküntü, tortu”. 

3899 Çökelik (^4kA?t) 361 : (İçi üstün ile, İki medli elif ile), “süzülüp kaynatılan ekşi ayran, 
çökelek”. 

3900 Çulğamak (jGUJji): (İÇİ ötre ile), “kaplamak, sarmak, çullamak, örtmek, bürümek”. 

3901 Çöl (JjhK) 362 : (İçi üstün ile), “çöl”. Ferhâd u Şirinden: 


352 SG: “sincabın başının derisi ki toplanarak kürk yapılır. Karnının derisine Öyek denir” (820)// Kzk.Tr: 
Şoqtıq "hayvanın ensesi; zirve, doruk” (642)// YUyg.Tr: Çokuluk “tepe” (84). 

353 Yazmalar: Çörgedi (cs-^jjt). (/ç/ üstün ile, /r/ sükûn ile, Igl medli elif ile). Bk. SG (812). 

354 Tolğambl Yazmalar: Tolkanıb (mA^j 2 )- Bk. Tolğanıb, BV (290, 385). 

355 savuk demi Yazmalar: dem-â-dem (^Uj). Bk. SG (812), LM (364, 3430), LM-Özb (XXXVI), Külliyat- 
Yazma-TB (679). 

356 Yazmalar: Çukmar (J-Aıt)- (/ç/ ötre ile, İki sükûn ile). Bk. SG (820), Tarama (58)// Kzk. Şoqpar (642)// 
Krgz.Tr: Çokmor (278). 

357 Yazmalar: Çökürmek// SG: Çökermek (820)// DLT: Çökür- (628)// YUyg.Tr: Çökermek/Çökürmek (86). 

358 Yazmalar: “tek oturmak, yalnız oturmak”. Bu yanlış anlam, fiirü nişesten (üh^jjs) “çökmek” 
sözcüğünün ferd nişesten (o^i; jjâ) “tek oturmak” biçiminde yazılmasından ileri gelmiştir. Bk. SG (821), 
BR-Muin (670)// DLT (628), CC (51), Krgz.Tr (282), YUyg.Tr (86): Çök- “çökmek”// Moğ-Les: Çökü- 
/Çöke-/Çöhö-/Sögüd-/Sögtö- “çökmek” (321/1132). 

359 Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: Curmağul (Jj^LjjL). Bk. Dehhuda// CT-Musevi: Çurmağun (2855). 

360 Bk. SG (821), Tarama (58). 

361 Bk. SG (821), ŞT (T105b/9), Derleme. 
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Başım alıb derney abad ile çöl 
Hem ol makşad sarı tutkum durur yol 

(J4jJİ ûül l. \)W 

3902 Çulğanmak (jl^'-kijk) 363 ; (/ç/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “kaplanmak, sarılmak, 
çullanmak, örtünmek, bürünmek”. [M 1.195a] 

3903 Çolak (ı(/ç/ üstün ile), “çolak, eli veya kolu sakat olan”. 

3904 Çolpa C4jŞ): (/ç/ üstün ile, /p/ medli elif ile), “boş konuşup kendini övdüğü hâlde 
elinden bir iş gelmeyen kimse, çolpa, beceriksiz” 364 . [İH. 167b] 

3905 Çölmek (^J^) 365 : (/ç/ üstün ile). “[Rüm Tr.] çömlek, toprak kap; taş tencere; bakır 
kazan”. 

3906 Çömelmek (ı-SUlUjâ.); (/ç/ üstün ile), “ayakları üzerine oturmak, çömelmek”. 

3907 Çomak ($-*jŞ): (/ç/ üstün ile), “ucu topuzlu değnek, çomak”. 

3908 Çuman/Çoman (/ç/ ötre ile), “tembel, üşengen”. 

3909 Cumurğay (i^jj^j^) 367 : (/e/ ötre ile), “yüzücülük; dalgıçlık; [suya batıra, suya 
daldıra]; suya daldırır”. 

3910 Çömüş (lA^jt) : (/ç/ üstün ile), “büyük tahta kaşık, kepçe, çömçe, çömçe”. 
[ML.163b] 

39iı Çömüşlü Hatay (<_sd=^. JJ: >^) 369 : (/ç/ üstün ile, /ş/ sükûn ile). “Özbekiyye’den bir boy 
adı”. 

3912 Çubruşub (^ysjjjjk) 370 ; (/ç/ ötre ile, /b/ sükûn ile), “birbirinin ardınca dizilip, art arda 
uzanıp”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü der-bendniriğ ağzığa yavuşub 
Niçe gün çerik öttiler çubruşub [TÜ.104a] 

3913 Cüng (/c/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “henüz yük vurulmamış 

genç deve; büyük gemi ve kalyon; [şiir mecmuası]; bir tür kumar; (Cüng) Özbekiyye’de: 
yün; [Cong/Çong: büyük, çok büyük]” 371 . Ferhâdu Şirinden: [M2.193a] 


362 Bk. SG (822-823), AŞ (113b), Krgz.Tr (283), YUyg.Tr (86), Moğ-Les (321). 

363 Yazmalar: Çulğatmak (JLûUlji). (/ç/ ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (822), CC (53), Krgz.Tr (286), 
YUyg.Tr (88)// DLT: Çuglan- “bohçalanmak” (629). 

364 Yazmalar: “boş konuşup kendini övmek”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33a). Bk. SG (823). 

365 Bk. SG (823), YUyg.Tr (86), Derleme. 

366 Yazmalar: Çuman. Bk. Çemen/Çemender// SG (825): Cuman (duhân vezninde)// BR-Mııin: 
Câymend/Cemend/Çemân/Çemen/ Çemend (562/588/658/660)// Çuvaş.Tr: (Antari ağzı)Çııman/(Viryal 
ağzı)Çoman (22)// Trkm.Tr: Çaman (110). 

367 Bk. SG (825). 

368 Yazmalar: Çümüş ÇA^Jt). (/ç/ ötre ile). Bk. SG (825)// CC: Çömiç (52)// Krgz.Tr (283), YUyg.Tr (86): 
Çömüç// Derleme: Çömüş. 

369 Yazmalar: Çümüşlü Hatay i (^L^ (/ç/ ötre ile, /ş/ sükûn ile). Bk. SG (825). 

370 Yazmalar: Çupruşub (mj^jj^jş-)- (/ç/ ötre ile, /p/ sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (110b). Bk. SG 
(808). 
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İki yüz cüng hadsiz her biri gerig 

'XI') 

Felek cüngini her bir tutmayın tirig " 

(l_5LİİJ joj y* Lr ii5o y*. t-SUs/eiLli^ ^jA lİoj^ jjj 

[Sedd-i Sikcndcri den /Dize: 

Yüzi cüng olub her bir andak ki şehr 
[Ki tapkay kişi şehr dik anda behr] 

AS (Jİ-İJİ ^)A 

[Dört Divân dan] Dize: 

[Bâr-keşlerge fena men‘i kaçan kılğay câh] 

'İHA 

Tivening könğli kiçiktür ger erür peykeri conğ 

(ı— lJ£- iij û j-İJ^ 

[Dört Divân dan] Dize: 

[Barğıl ey Mecnûn kim ol ay zevrakı dik tiz eınes] 

Cüng kim Leyli ‘amârisin çeker hâmün ara 

3914 Çonkayıtma (A^liğjâ.) 375 ; (/ç/ üstün ile, /n/ ve /t/ sükûn ile), “hırsızlık amacıyla bir 
bucakta çömelmek”. 

3915 Çuna ( 4 -l 4 -) 376 : (/ç/ ötre ile, /n/ üstün ile). “Moğ. çakal”. [M 1.1 95b] 

3916 Cö’ünkol (Jj3 jjîji.) 377 : (/c/ üstün ile), “sol kol, sol kanat”. 

3917 Cavanğar (J-*-^) 378 : (/c/ üstün ile, /n/ sükûn ile). “Moğ. sol kol, sol kanat”. Sedd-i 
Sikcndcri’dc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Cavanğar hem altı yüz ming ‘aded 
Bular başka andın ki bolğay rneded 


371 kumarl Yazmalar: har (jt*)// SG: -54 o* “yük devesi; gemi; büyük, çok büyük; yün; şiir ve düz yazı 
mecmuası” (825-826)// AŞ: -54^ (/k j ile) “barça denen gemi” (114b)// BR-Muin: “henüz yük 

vurulmamış genç deve; büyük gemi ve kalyon; cönk, büyük şiir mecmuası; bir tür kumar” (631)// DLT- 
Yazma: Çonğ et "iri doğranmış et” (600)// Krgz.Tr (279), YUyg.Tr (85): Çonğ “büyük”. 

37 ~ her bir tutmayın tinğl Mİ, M2, ML, İH: dik her bir tiibi gerig; TÜ: dik her bir tiıbin gerig ( J* -54-s 

-54^). Bk. SG (826), FŞ (260, XXVIII/6), FŞ-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (534). 

373 Bu dizel ML, İH: yok. Bk. Sİ (446, 5938). 

374 Bu dizel ML: yok// conğl Yazmalar: cunğ (^54jk). Bk. SG (826), GS (288, 377), GS-Özb (G.363: çonğ), 
Külliyat-Yazma2 (92), Külliyat-Yazma-TB (78), Divan-Yazma (338*2). 

375 Mİ, M2, TÜ: Cunkatma (Gj^jL). (/c/ ötre ile, /n/ ve /t/ sükûn ile); ML, İH: Cunğatma// SG: Çonkaymak 
“çömelmek”; Çonkayıtma "hırsızlık amacıyla bir bucakta çömelmek” (825)// Kzk.Tr: Şonğqay- “çömelmek; 
aldatılmak” (643)// Özb.Tr.Alt: Çonçây-/Çonqây- "çömelmek” (200)// Moğ-Les: Çogçay- “çömelmek” 
(311). 

376 Yazmalar: Cuna f4jk). (/c/ ötre ile, İni üstün ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (33a). Bk. SG (826)// 
King: Çina "kurt” (220, 199C/8)// Moğ-Les: Çinua/Çono(n) "kurt” (305). 

377 Yazmalar: Cavadın-kol (Jy44jk). (/c/ üstün ile, /d/ esre ile)// SG (826): Cöve’ün kol (Jâ uj'j^)// Moğ- 
Les: Cegün/Züün “doğu; sol” (1613). 

378 SG: (826)// Arat-Babür (648), Doerfer (165): Cavanğar// Moğ-Les: Cegüngar (1613). 

379 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok II başkal Yazmalar: başğa (<uJ;iı). Bk. Sİ (186, 2074), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (833). 
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3918 Covun (ûjj^) 380 : (/e/ üstün ile). “ırmak”. 

3919 Coymak (&*ij*-) : (/c/ üstün ile, İyi sükûn ile), “yok etmek, gidennek; İçi ile 

(Çoymak) 382 ısınmak”. 

0 o oo 

3920 Çoyın (omjkK) : (İçi üstün ile, İyi esre ile, diğer İyi sükûn ile), “dökme demir, pik, 
font”. 

3921 Çürgeben (uÇ^jj>4) 384 : (İçi ötre ile, /g/ ve /b/ medli elif ile), “yakıp, ateşte alazlayıp”. 
Hayretii ’l-Ebrâr'dan 385 : 

Ot çekiben şu‘le-yi bi-bâknı 
Çürgeben encüm bile eflâknı [İH. 168a] 

3922 Çubulğan (û^^Jt) 386 : (İçi ötre ile, /b/ ötre ile), “çürümüş, çözülmüş, eskilikten 
didilmiş”. 

3923 Cükı (lA^) 387 ; (/c/ ötre ile). “Horasan'daki şehzade Cüki Mirza”. [ML.164a] 

3924 Çürgemek/Çürgemeklik jj^) 388 : (İçi ötre ile, Igl medli elif ile), 

“yakmak, ateşte alazlamak”. 

İçi ve Icl Babı İyi ile 

3925 Çekgende (/ç/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile), 

“çektiğinde”. DörtDivân'dan: 

Çekgende nakkâş-ı kaza ol serv-i gül-ruh şüretin 
Güya begenmey taşlamış tarh eyleb ay gün hey’etin 

3926 Çıda ('%■): (İçi esre ile, İyi sükûn ile), “katlan, sabret, dayan; İd ile (Çıda) 389 mızrak, 
çıda”. Dört Divân'dan: 

Ey ki bir ay ‘aşkıdın âşüfte-sin vasi isteseriğ [M2.193b] 

Her cefâ kılsa çıda her nev‘ bi-dâd etse töz 

AjoüjI l.li^ A-uJaâ _jA/l_^üLuiUL_ujI (Jj-aj (j^ AÜfljujl ^ 

3927 Çırma (Gj^): (İçi esre ile, İyi ve lxl sükûn ile), “sar, kuşat, bağla, dola”. Leyli ve 


380 Yazmalar: Cuvun (ûjA). (/c/ ötre ile). Bk. SG (826), Cavun. 

381 Yazmalar: Cevahir (j4 j>). (/c/ üstün ile, /b/ esre ile)// SG: Cuymak/Yuymak (826/1374). Bk. Yoymak. 

382 Yazmalar: Çevabir// SG: Çuymak/Çııyıınmak (826)// Trkm.Tr: Çoy-/Çoyun- (125). 

383 Yazmalar: Cııyın (ûişj^). f/c/ ötre ile, İyi esre ile, diğer İyi sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (33a). 
Bk. SG (826)// DLT: Çodın “tunç” (626)// CC (51), Krgz.Tr (282), YUyg.Tr (86), Trkm.Tr (125): Çoyun 
“dökme demir”// Moğ-Les: Çidhu- “döküm yapmak”; Çidhugdagun “dökiimlenmiş metal” (284). 

384 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.163b, İH. 167b: Çörgeben (û'-^jA). (İçi üstün ile, Igl ve /b/ medli elif ile). Bk. 
AŞ (112a), SG (813). 

385 Yazmalar: Sebd-yı Seyyareden. Bk. AŞ (112a), SG (813), HE (20, IV/20). 

386 Yazmalar: Çopulğan (û^jA)- (V üstün ile, /p/ ötre ile). Bk. AŞ (111b), SG (806), BV (396, 546), BV- 
Özb (G.543/6), Külliyat-Yazma-TB (366). 

387 Bk. AŞ (113b), SG (1411)// Moğ-Les: Coki- “yakışmak, uymak” (1649). 

388 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ.102a (üzeri çizili): Çörgemek/Çörgemeklik (lİL2£LiI£jjî.-l£LiISjjİ). (/ç/ üstün 
ile, Igl medli elif ile). Bk. SG (812: Igl ile), AŞ (112a: Igl ile)// Trkm.Tr-Hamzayev: Çürke- “zarar vermek, 
sıkıntı vermek; yakmak”. 

389 Bk. SG (830), Alt.Tr (60), Moğ-Les (1620)// Tr.Tr: Çıta “düzgün biçilmiş uzun ve ensiz tahta”. 
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Mecnün'da Leyli’nin ölümünde şöyle der: 

Çırma mini dağı ol kefenğa 
Bir cins kefen iki bedenğa 

(ağ. AA l js£, jii/Ai. (jaS Jjt ^ h Lajoi.) 


3928 Çırmatıb (/ç/ esre ile, /t/ esre ile), “sardırmış, dolatmış; dolamış”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Hem tonığa yitgürüb şemâme 

Hem başığa çırmatıb ‘imame 390 [Mİ. 196a] 




3929 Çaynab (/ç/ üstün ile, İni medli elif ile), “çiğnemiş”. Leyli ve Mecnûndan: 

Küt eyleb kan u reglerimni 

Çaynab uşatıb süngeklerimni 

ı-£l5o_^_u ç nSLuijl j (jli di jfn 

3930 Çineb (s J '-y^): (/ç/ esre ile, /n/ medli elif ile), “tahmin edip, gözle oranlayarak ölçüp, 
kıyaslayıp”. Gül ü Nevrüz-ı Lutf i’den: 

Çineb taptı ki ser-dârı zebûndur 
Hiç iş bilmes yaraksız ni fünündur 

(A ti' A-Ah A4 gj*/û_yj ı_sA ^ AA <—iliş-) 


3931 Çinedi (lS-Aj^.): (İçi esre ile, İni medli elif ile), “tahmin etti, sezdi, gözle oranlayarak 
ölçtü, kıyasladı”. 

3932 Çevrülüb (sAjjjA-): (/ç/ üstün ile, İyi ve /v/ sükûn ile, /r/ ötre ile), “çevrilmiş”. 
[TÜ.104b] 

3933 Çıkmaslık (c â Al* % ) 392 : (İçi esre ile, İyi, /k/ ve İsi sükûn ile), “çıkmazlık”. [İH. 168b] 

3934 Cerge/Cerge (^A-^jA-^jA) 393 : (/c/ üstün ile, İyi ve /r/ sükûn ile, lgl medli elif ile), 
“sıra, dizi; topluluk, küme; av kuşatılarak yapılan avlama, sürek avı, sürgün avı; /ç/ ile 
(Çerge) çadır, otağ, çerge”. Dört Divândan: 

Ariğladım kılmış gözi alğan köriğül saydığa kaşd 

Her taraf dm cerge tüzgen hayl-ı müj ganin görüb 394 [ML.164b] 

3935 Çekib (sAA?-): (İçi üstün ile, İki esre ile), “çekmiş”. Sedd-i Sikenderide Dârâ ile 
İskender’in savaşında şöyle der: 

Çekib gürdler na‘ra-yı hâyile 
Ki salıb yir eczâsığa zelzele 


390 tonığal Yazmalar: koynığa (^*AA). Bk. LM (210, 1830), LM-Özb (XXII), Kiilliyat-Yazma-TB (646). 

391 taptıI Mİ, M2, TÜ: kaptı (AA). Bk. AŞ (109b), GN (89, 1039). 

392 Mİ: 200a; TÜ: yok. 

393 Yazmalar: Cerge. Bk. SG (837), Nerge// AŞ: Cerge “sürek avı; katar, alay, bölük; mertebe, değer; 
yükseklik, büyüklük” (103a-103b); Çerge “alaçık, çerge” (108a)// DLT: Çer/Çerig/Çerlik “karşı taraf 
(savaşta karşılıklı duran saflar, savaş sırası)” (619/620)// Krgz.Tr: Cerge “sıra; hanın karargâhı, sarayı” 
(203)// Derleme: Cerge “dizi, sıra; bir çeşit sürek avı; göçebe çadırı”// Moğ-Les: Cerge “tür, çeşit, cins; 
sınıf; rütbe, seviye; sıra, derece; aşama, safha” (1615). 

394 alğanl Yazmalar: alkan (A% Bk. AŞ (103a), SG (837), GS (70, 61). 
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^4J^İ j (.. ıjlLui a£/aJjIa û^)*j t_u£u^^ 

3936 Çınnaşıb (s^GjjK); (İçi esre ile), “sarılmış, dolaşmış, sarmaşmış”. Ferhâd u 
Şirin'den: [M2.194a] 


Ki cismim bolsa ol ot içre na-bud 

o q /: 

Saçım dik çıkkay andın çınnaşıb düd 


ı_5Lp ciijl Jjl a£) 


Dört Divan 'dan: 


Könglüme can riştesi ya hicr tan çınnaşıb 

Kayd saldı yâ siniriğ zencir-i zülfüng bendidür [ML.164a] 

<—^ijn*n Ij ûJâ/L-u-kiLa^i^. (jl^. 

3937 Çırmaşturub (/ç/ esre ile, /t/ ötre ile), “sardırmış, dolatmış, 

sannaştırmış”. [ML.164b] 

3938 Çırmab (s^j^-): (/ç/ esre ile, /b/ sükûn ile). [M 1.1 96b] “sannış, dolamış, kuşatmış”. 
Dört Divân 'dan: 


Can evrülüben başınga sin çırmab özüngni 
Gunça kibi kim girdide ser-geşte şabâdur 

4-!Lİı£^uı ^ ic./ ^gâ5o l5s.‘nCÂılj (1)^) 

3939 Çert (Ş^JiŞ): (/ç/ üstün ile, İyi, M ve /t/ sükûn ile), “mızrap vur”. Sedd-i Sikenderi'den: 
Muganni gel ü çert Türkâne saz 

_ _ ^Q7 

Makâm-ı neva yoksa Türki Hicaz 

(jUa^ Luiâjj ^alLû/^Lui j 

3940 Çıkarğac (£tc- j%=ö: (/ç/ esre ile), “çıkarınca”. Dört Divândan: 

Çıkarğac ol meh-i mahmil-nişin ‘arız nikâbıdın 

Ceres dik nâle eyler-min köngülning ıztırâbıdın 

l_£_ iij AİU Aalİj 4 -û (JjI jLİl^ 

3941 Çıkkac 1^'^%): (İçi esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “çıkınca”. Dört Divândan: 

Cemâlmg cilve kıldı bar idi ağzıriğ nihân anda 

Kuyaş çıkkac ni mümkin zerre bolmaklık ‘ayan anda 

(İA3İ (jluc. l3^ l3 ^Jl Û J'- İ ı^si <—î5Lâa_)c.l jL 

3942 Cibilger (jlKÇr?.) 398 : (/c/ ve /b/ esre ile, /g/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “at yuları, 
dizgin”. [İH. 169a] 

3943 Çm mudur (jjP>« u^): (İçi esre ile), “doğru mudur, gerçek midir”. Dört Divândan: 
Gül çağı bâğıngğa kim yol bermeding ey bâğ-bân 

Çın mudur dey bolğalı derler şafâsı kalmamış 399 


395 Ki salıb yir eczasığal Yazmalar: Yir eczasığa salıban (09#^ 4^' j?-' j^)// hayilel Yazmalar: hayile Ö-^). 
Bk. Sİ (184, 2040), Sİ-Özb (XXVII), Kiilliyat-Yazma-TB (832). 

396 oll Mİ, M2, ML, İH: ger. Bk. FŞ (342, XXXVII/34), Hamse-Taşbasma (225). 

397 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// Makâm-ıl Yazmalar: Mukâmî (^Uu). Bk. SG (831), Sİ (343, 4432), Sİ-Özb 
(XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (882). 

398 Bk. SG (827), HE (376, LII/32), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma 1 (474)// Tatar.Tr: Dilbege (73)// Moğ- 
Les: Çilbugur/Çulbugur/Çulbur (292/328). 
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(_£û ^ja^./^jljc.lj ^\ e^ipLa^oj (Jjj *kc L_^_liölj l)^) 

3944 Çıkkung (^j^%): (/ç/ esre ile, İyi, İki, /n/ ve /g/ sükûn ile), “çıkacaksın”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Ya‘ni çün ‘aşk ayırsa candın 
Çıkkungdur sürh-rü cihandın 

jj L-SdjVğ)>/(jj(3^° LS~**~2) 

3945 Çıkarğay (<-S^jl%.) 400 : (/ç/ esre ile), “[çıkara]; çıkarır; çıkaracak”. Dört Divândan: 
Zamandın u ehl nâ-ehl-i zamandın istegen ihsan 

Yanar otdın tiler kim su çıkarğay, hâredin gevher 401 [M2.194b, ML.165a] 

(jjj ^Ic. jUr\ ciîjl jUb/^jLu^.1 (jl£UL_oj| (jjû cJaIIj (JaI 

3946 Çırayı (^j'j^): (/ç/ esre ile), “yüzü, çehresi, siması, benizi”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Ger çırayı reşk-i kamer bolmasa 

La‘l-ı lebi turiğ-ı şeker bolmasa 402 

^Lu:Lal_^j (Jjtl/LuiLal^J ^>-aâ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kolıdın bu güzgü yırak getmedi 
Ki güzgü çıraylığm yâd etmedi 403 

±ş jj^. jSjjS <S/^jLûjS (Jt jj jSjjS jj.} t^îjâ) 

3947 Çıdar mu erkin (u£j)' j'%-): (İçi esre ile, İyi ve İd sükûn ile, elif üstün ile, İyi ve /r/ 

sükûn ile), “katlanır mı ki acaba, dayanır mı ki”. Leyli ve Mecnûnda Mecnün’un 
ayrılığında şöyle der: [M 1.197a] 

‘Aşkım otıda yadar mu erkin 

Hicrim ğamıda çıdar mu erkin [ML.164b, TÜ.105a] 

3948 Çırmatur (jA^j^): (İçi esre ile, İti ötre ile), “sardırır, dolatır; dolar”. [ML.165a] 

3949 Çırmanur (jA^j^): (İçi esre ile, İni ötre ile), “sarılır, dolanır”. Leyli ve Mecnûndan: 
Ger deşt üze seyr eter sabâ dik 

Ger tağ ara çınnanur şadâ dik 404 

(<—\J Lu-a dl*jjû 

3950 Çırmaştılar ( ji ls^^j^): (/ç/ esre ile), “sarıldılar, sarmaştılar”. Sedd-i Sikenderide 
Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Biribirge meydânda çırmaştılar 
Besi birbiridin kalıb aştılar 


399 bolğalıl Mİ, M2, İH, TÜ: yolğalı (cAYm)// şafasıl Yazmalar: şafayi (ori^)- Bk. NŞ (269, 269), NŞ-Özb 
(G.269), Külliyat-Yazma-TB (192), Divan-Yazma (260*2). 

400 Mİ: 201a; TÜ: yok. Bk. AŞ (108a), SG (840). 

401 Zamândml Yazmalar: Zaman u (j û^ü)// istegenl ML: istesenğ. Bk. BV (127, 161), BV-Özb (G.161), 
Külliyat-Yazma2 (317), Külliyat-Yazma-TB (301), Divan-Yazma (168*2). 

402 Laİ-ıl Yazmalar: Laİ u (j J*l). Bk. AŞ (107b), SG (836), HE (71, XIV/23), HE-Özb (XIV), Külliyat- 
Yazma-TB (410). 

403 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (836), Sİ (362, 4729). 

404 geri Yazmalar: geh (^). Bk. LM (345, 3245), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (675). 
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(jV k_Uİlâ C5 -uij/jV l^JJJ (_£jo/) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çırmaştılar eyle kim ten ü can 
Yâ serv-i sehi vü ‘aşk-ı piçân 

(ü'-^ 13^° J 9/ûW- J ü 2 “dü jV ^jiSUjji.) 

3951 Çıkkur (jj%t) 405; (/ç/ esre ile, /k/ ötre ile), “çıkılası”. Dört Divândan: 

Görgec ol yüzni başımğa urdı yüz tiğ-i belâ 

Gör ki çıkkur göz başımğa ni belâlar geltürür [İH. 169b] 

4Jlj±±ui\j AS* Ajı^UAjjlj (JjI 

3952 Çektingiz (jj^-mSÇâ.): (/ç/ üstün ile, iti esre ile, iyi ve ini sükûn ile, /g/ esre ile), 
“çektiniz”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kim tartıb ekev sipâh-ı hün-riz 
Haylim sarı tiğ çektingiz tiz 406 

(jjj jj5Liu5Lık £jj <_£jLuı jıjj ûLfui jl5ol 

3953 Cmkırav (jj^t) 407 : (/c/ esre ile, iyi ve ini sükûn ile, /r/ üstün ile), “çan, çıngırak”. 
Beyit 408 : 

Cınkırav dik titredi könglüm kulak cınkırladı 
Gözler uçmak başladı güyâ ki şeh-bâzım geçer 409 

J V jj£ jk \)> ıjjVjS ^jİ5ot_5Lp 

3954 Çırmanmağ [M2.195a] (/ç/ esre ile, ini sükûn ile), “sarılmak, dolanmak”. 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Âyâ ni ikin gamımda hâli 
Çırmanmağ ile ten çü nâli 410 [ML.165b] 

(c5^ Cy ^ Lsî M) 

3955 Çırmaş (/ç/ esre ile), “sarmaşık, dolaşık; büklüm, kıvrım”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi yüzidin de ki açuk yaruk erür 

Zülfidin deme ki hem tire durur hem çınnaş [Mİ. 197b] 

(u^t-aJJJJ- 1 0 f* “d "'-«d t ji lijj9 33?-' ^ is'^ 3 ') 

3956 Çırmamak (jGG j^) 41 *; (/ç/ esre ile), “sarmak, dolamak, kuşatmak”. Dört Divândan: 
Tağ iteginde ger ağnar-min cünün ifrâtıdın 

İsterem ol perdeni ‘uryân tenimğa çırmamak [ML.165a] 


405 Mİ, M2: Çıkğur; ML, İH: Cığsur; TÜ: Cıksur (/c/ esre ile, /s/ ötre ile)// Tekrarıl Mİ.200b (üzeri 

çizili), M2.198b (üzeri çizili), TÜ.107a: Çıkkur// SG: Çıkğur (842). 

406 Haylimi Yazmalar: Katlım (^). Bk. LM (258, 2236), LM-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (656). 

407 Mİ, TÜ: yok; ML: 167a; İH: 171a. Bk. BL (55b)// SG: Çınkırak/Çınkırav (848-849)// Azb.Tr: 
Cıngırov/Zıngırov (131). 

408 Yazmalar: Dört Divândan. Bk. BL (55b-56a). 

409 kulak cmkırladıl Yazmalar: kulağım cınkradı (lS j 'j%=- f^Vjâ). Bk. BL (55b-56a). BL'de verilen bu 
örnekte Cınkırla- “çıngırdamak” geçmesine karşın, madde başı Cınkırmak biçiminde verilmiştir. 

410 teni Yazmalar: teni (ls^). Bk. LM (183, 1542), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640), Külliyat- 
Yazmal (652), Hamse-Taşbasma (114). 

411 Bk. AŞ (107b), SG (832), Krgz.Tr (272), YUyg.Tr (83), Trkm.Tr (121)// DLT: Çermet- “ördürmek” 
(620)// CC: Çırma- “sarmak, çemremek” (50). 
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Ac. (Jj^ ^l^lluıJİ/^jjû (ju-öjlic-1 IVu^U-ji 

3957 Çık (ıi^): (/ç/ esre ile), “çık!”; “Alaçık’ın kısaltılmış biçimidir” 412 ; “köpekleri 
kovmak için söylenen söz” 41 ’. Dört Divân'dan: 

Deyr ara muğ-beçe çün kıldı Nevâyi'ni helak 
Çık deben nâfi‘ emes fâni-yi büt-hâneğa pend 

(aL Ac AjL^uj ^lİ (JjjLûJİ (jLu3 ^ ^l^j (_£Aİiâ 4,y\x* I jl 

Çık Nevâyi karıdıriğ hürmet ile mey-kededin 
Südretürler kişi çıkmaslık etib bolsa kaşariğ 414 

(l_5oLİIİ Luil jj c- n'ijl (jjul (jjjLaAı^. (_g jou£ jVjjJİjû^ uı/^jjJ û^SLia Aİtl Cia^. L_5ojAtj\İ l3^) 

Lutfi’den: 

‘Aşk mahv etti mini sin çık aradın ey sabâ 
Li ma‘a’llâhmriğ makâmıda ni hacet Cebre’il 41 " [ML.165b] 

(ılaala. ^ ta t-5Liij Ayıl £a ^gi/Lu-a lA l3^ lsA^° (3^°) 

3958 Çiçek (^%4t) 416 : (/ç/ esre ile, diğer /ç/ medli elif ile, İki sükûn ile), “çiçek; çiçek 
hastalığı”. Dört Divân'dan: 

Yâ Rab bu ni güldür kim başığa çiçek sancar 
Geh eğri koyar börkin geh belge itek sancar 417 

(jlajLuj l_£LL! 15 LİİJ a£ jbjâ (_$j5ol a£/jIsJLuj c Aâ.jAta jjjı ^ jj t_ıj b) 


418 


Çiçekler eşk kamdın tikenler hicr nişidin 
‘Acâyib deşt emes mü Allâh Allâh ‘aşk sahrası" 1 

Ai\ Aîıl j-û (JjjLûjI ClıAta l. nl.-^c/^jj.ltAİj'ı jV (jSLii 

Yüzüriğe âbile zahmıdın özge hâletdür 


419 


Niçük ki bağ tapar zib çün açıldı çiçek 

^aL^I 4-^3 ^)tab a£ i— _jj j ellili l£^jl aLI 


[Beyit:] 

Çiçek ermes yüziriğde bolğalı ey sim-ber peydâ 

Kızıl gül yafrağıda boldı möldürdin eşer peydâ 420 

(Iajj JJİ lAioljâlı (Jj^aî/Iaij ^ ^ >—(^Lû^jI 

3959 Çıkarğıl ( JA j'A^) 421 : (/ç/ esre ile), “çıkar!”. 

3960 Çmdavul (dj'AA) 422 ; (/ç/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /v/ ötre ile), “orduda art sürücü, 
artçı, dümdar”. 


412 Bk. Anendrac (1/884). 

413 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (841). 

414 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FK (354, 376). 

415 çık aradml LD: ortadm kit (114/419a, 148). 

416 Bk. SG (828), CC (51)// DLT: Çeçek/Çiçek (617)// Krgz.Tr: Çeçek (258)// YUyg.Tr: Çeçek (75)// Moğ- 
Les: Çeçeg/Çiçig (270). 

417 nil Yazmalar: ne (-e). Bk. GS (157, 186). 

418 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (55a), BV (421, 581). 

419 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// Yüzünğel ML: Yüzünğge. Bk. BL (55a), SG (828), FK (323, 343). 

420 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (55a). 

421 Mİ, M2, İH, TÜ: Çıkarkıl (d* J%). 

422 İH: 170a. Bk. Çağdavul. 
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3961 Çırmadı (es-^ jif): (/ç/ esre ile), “sardı, doladı, kuşattı”. Dört Divandan: 

Her tiken kim ildi Mecnûn köriğlegidin pârei 

Hicr gögsümge tögen koymakğa anı çırmadı [IH. 170a] 

<c. 

3962 Çıkıb turur (jjjjm -.ıh:? ): (/ç/ esre ile, /t/ ötre ile), “çıkmıştır”. Dört Divândan: 

Kaşıda hâl-ı Hindüyi kâfir erür ki ehl-i din 

Katlı üçün çıkıb turur göz sala deyr tâkığa [TÜ. 105b] 

[Ajtuslla ^)jjı yLuı j A j 0 .\'î^/yj- Ça 1 aS j ^?ISİ Jli. l-iuilü) 

3963 Çımmak (ıiW?) 424 : (/ç/ esre ile), “suya batmak, suya dalmak”. 

3964 Çırmaşlığ (Ş^k^jif) 425 : (/ç/ esre ile, /r/ ve /ş/ sükûn ile), “sarmaşık, dolaşık, dolaşmış; 
büklümlü, kıvrımlı”. Dört Divândan: 

Ruk‘aidür çarh çınnaşlığ ki mazmün şüretin 

Hiç kim fehm etmedi ‘unvâmmriğ taşviridin 426 [M2.195b] 

3965 Çıkkan (u^%): (/ç/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “çıkmış”. Dört Divândan: 
Saçbağıriğdın çıkkan âyâ sünbül-i pür-çin müdür 

Yâ terisin salğan ikki ef‘i-yi müşkin müdür [ML.lööa] 

(jUuLoı c_5Llıöl. : r\.A^ 

3966 Çıka almağu dik (^s- jtUİ IW): (/ç/ esre ile), “çıkamayacak gibi” 427 . Sedd-i 
Sikenderiden: 

Bu bortağlık birle yüz piç anğa [M 1.198a] 

Çıka almağu dik kişi hiç anğa 

(l5o! ı_5Lp jc.Ld! lL*./lSul jjj £-bj_jj 

3967 Çekmegil (J£ü>*4?-): (/ç/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile), “çekme!”. Dört Divândan: 

Ey muşavvir ‘ârızın gör mihr-i rahşân çekmegil 

Cândın artukdur lebi zinhâr kim cân çekmegil 

jlgjj JJÛ jUlkj jça Jj£ j j^a 

Dedim süzün körigüldin çekmegil bir dem hadengingni 
Dedi kim kalsa bir dem su olur ol otda peykânım 

(^a3l£jj b ciîjl Jjl ^ A_uıllİ ^.ıb/^ L_5Lli5b^k ^ joj (jjû J5b 

3968 Çıkarğum (??- j'^) 42x : (/ç/ esre ile), “çıkaracağım” . Ferhâd u Şirinden: 

Bakıb köriğlige vü tehdid etib derd 

Ki bu öydin çıkarğum ‘âkıbet gerd 429 


423 kim ıldıl Yazmalar: eyledi Bk. FK (571, 620), FK-Özb (G.590), Divan-Yazma (542*2). 

424 Mİ, TÜ: yok; ML.166b, İH.170b: Çımsak. Bk. BL (56a)// Derleme: Çımmak “yıkanmak, çimmek’’. 

425 Mİ: 196a; ML, İH: Çırmaşlık; TÜ: yok. Bk. SG (838). 

426 taşviridinl Yazmalar: mazmümdın (oi44>^“). Bk. SG (838), GS (373, 501), GS-Özb (G.486), Külliyat- 
Yazma-TB (98). 

427 Yazmalar: “çıkamazdı”. 

428 Mİ, M2, TÜ: Çıkarkum ( f A i%). 

429 tehdîd etibl Yazmalar: tehdîd ile (5U ^). Bk. FŞ (140, XIV/9), FŞ-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB 
(501). 
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duâlc. ^ajC.jliia. ^jJ-ltjl JJ L t Dİtl j l5Liİ5ok_jjâlj) 

3969 Çıkmağum (<=> A 1 -^) 430 : (/ç/ esre ile), “çıkmayacağım” . 

3970 Çırmadım (/ç/ esre ile), “sardım, doladım”. DörtDivân'dan: 

Çü nâme çırmadım yazıb yüzüriğ şevkide şür-engiz 

Demimdin ot tüşüb bir başığa kıldı anı gül-riz 

^jİ (_£.lLâ AJuu^Ij CİîjI I.liâ_j2û 4-olj 

3971 Çekgüm (?AA?-): (İçi üstün ile, İki sükûn ile, /g/ ötre ile), “çekerim; [çekeceğim]”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yub ağzını derd her yamandın 

Kim ah otı gögge çekgüm andın [İH. 170b] 

^jSLSLik \SS ^jl öl jA j£.\ 

3972 Çırmaşkan (ü'^“'- a j^) 431 : (İçi esre ile), “sarılmış, dolaşmış, sarmaşmış”. Dört 
Divân dan: 

Tenim tâ rişte-yi zülfüriğ hayâlı birle çırmaştı 
Bi-‘aynih rişte-yi zülfüriğğa çırmaşkan hayâl olmış “ 

3973 Çın (2«t) 433 : (İçi esre ile). [M2.196a] “çın, doğru, gerçek; (Çin) Yâfeş bin Nüh’un 
oğlunun adı. Çin’i bayındırlaştıran da odur. Mâçin kentini yaptıran ise onun oğlu 
Mâçin’dir”. Ferhâd ıı Şirinden: 

Dese kim sehvdür yok hiç bâkım 
Eğer çın dese hem bar özi hâkim 434 

fjjj\ Ljij 3 (j^- (jjJ 

3974 Cigreyiben (ûWj s st) 435 : (/c/ esre ile, İyi ve Igl sükûn ile, İyi esre ile, /b/ medli elif 
ile). [Mİ. 198b] “gözü açık kalıp, şaşırarak bakıp, uykusuz bakıp, gece gözüne uyku 
girmeyip”. Hayretü 1-Ebrârdan: 

Eyle ki ol yübs çü te’şir etib 
Cigreyiben gözleri uyku getib 436 

(e jÜjjI (JJljjZ (jUjl^-iök/L^ m.jl jjjIj (JjaJj JjI 4_LI) 

3975 Çıdar-min (ıA j'4^-): (İçi esre ile), “katlanırım, dayanırım”. Dört Divândan: 


430 Mİ, M2, TÜ: Çıkmakum ( ? 4’-%). 

431 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 201b; M2: 199b; ML: 169a; İH: 173b; TÜ: 107b// SG: 
Çırmaşğan/Çırmalğan/Çırmanğan (833-834). 

432 zülfünğl Yazmalar: zülfing (^iülj). Bk. SG (834), FK (257, 271), FK-Özb (G.258), Divan-Yazma 
(250*2). 

433 Bk. SG (848), AŞ (109b), DLT (623), CC (50), Krgz.Tr (269), YUyg.Tr (81)// Moğ-Les: Çing/Çin 
“sağlam; gerçekten” (302). 

434 sehvdürl Yazmalar: sehv erür (jjji jA)- Bk. FŞ (360, XXXIX/71), FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma- 
TB (563). 

435 SG: ûMA* (843)// SG-Feyziye: ^A- (309*2)// Cl: Çikre- (57)// AŞ: Çigreyiben (108a)// MU: 
Çigreymek (114); ^-AAs- (T775b/18). 

436 Cigreyibenl HE: Çikreniben (106, XIX/6); HE-Özb: Çekretiben (XIX); Külliyat-Yazmal (428), Hamse- 
Taşbasma (19): Cigretiben. Bk. AŞ (108a), SG (843-844), Külliyat-Yazma-TB (416). SG'de verilen 
örnekteki sözcük (ûA A?-) ile madde başı (ûM AA uyuşmamaktadır. 
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Çıdar-min her niçe zahm ursa ol katil veli bolmas 
Çıdamak ger birin öz ‘uzvıda kılsa birev ölçek [ML.lööb] 

UaLa İ4jj)x>ac. LS^J cJ-^ (Jji _jA 

3976 Çırmaban (ûM-*j^): (/ç/ esre ile, /b/ medli elif ile), “sarmış, dolamış, kuşatmış”. Dört 
Divân 'dan: 

Yana nitib kişi kalğay tirig ki çıktıng mest 
Itekni sancıb u aşüfte çırmaban destâr 

(jHu:4 ^jULûja^. j ç naJLui t-SLlukı^. ^lAİLa ^gjau^ c.mu 

3977 Çıdaman (û'- a ^): (/ç/ esre ile), “katlanmam, dayanmam”. 

3978 Çekgenimdin (ûJ^'^st) 439 : (/ç/ üstün ile, /n/ esre ile), “çekmemden, çektiğimden”. 

3979 Çekting (‘-^-y^sf): (/ç/ üstün ile, fkJ sükûn ile, /t/ esre ile), “çektin”. Dört Divândan: 

Ol elif kim nil ile çekting ‘izârıng yanı da 

Hüsn içinde birge on kılmış yanıda hâl anı [TÜ.lOöa] 

(^gil Jlâ. l-ijjU qİİxAâ jjl l_5LLjİ4c. L_5Llti5Lxk <L1 Jjj l_û 3I Jjl) 

3980 Çmğına a^) 440 : (/ç/ esre ile, ikinci /n/ üstün ile), “doğrucuk”. Dört Divândan: 
Cevr ile tehdidi bi-dillerğa barı çıngına 

Mihr ile her va‘de kim kıldı barı ötrükgine 

l -£> jjjjI jb û4C-j jA Aİtl <c. jV J-Iij <ÜjI 

3981 Çıyan (ûW) 441 : (/ç/ esre ile, /y/ medli elif ile), “çayan, çıyan, akrep; akrep burcu; /c/ 
esre ile (Ciyen) 442 baba evindeyken nişanlısından gebe kalıp onun evine giden kız”. 
Mahbübu'l-Kulübda vezirlerin durumu ile ilgili şöyle der: 

Bular cümlesi çıyanlar, halâyıkğa yitgürürde ziyanlar 443 . [M2.196b] 

(jV jbj İJjjjjStjJ 4i İ ji Ç)Ua. 4İa^. j5/_jj) 

L i sân u 't - T ayr da peygamberin Miracında şöyle der: 

Keffe can mizânlıkm eyleb ‘ayan 
Zehrini tiryak etib andın çıyan 

(jLr*. jj.il ı—uul ıjljJJ j/jUc. <—jTÜjI jjâjljl jjjı jU. 4İ$) 

Ferhâd u Şirin den: 

Tutub mahşülı harzın hüşe hinnen 
Çıyanğa keffeniriğ astıda mesken 444 


437 heri M2: hicr// ölçekl Yazmalar: ölçek (-Mj'). Bk. AŞ (49b), NŞ (322, 323), NŞ-Özb (G.323), Külliyat- 
Yazma2 (218). 

43S yanal Yazmalar: yine (4i)// çıktınğl İH, TÜ: çıkkınğ (ü b«J? ). Bk. FK (136, 137), FK-Özb (G.133), 
Külliyat-Yazma2 (440). 

439 ML, İH: yok. 

440 Mİ: 197a; İH: 171a; TÜ: yok. 

441 SG: Çıyan/Çayan (852). Bk. Çayan// AŞ (106b), YUyg.Tr (73): Çayan// DLT: Çadan (611)// Krgz.Tr: 
Çayan “akrep; yengeç” (256). 

442 SG: Çıyan vezninde) (852)// YUyg.Tr: Ciyen “yeğen” (64). 

443 cümlesil Yazmalar, SG: ‘amelesi (^ 4İ»e.)// yitgürürdel Yazmalar: yitgürürler (j7 jjjAA). Bk. SG (852), 
MK (93, 10a/ll), MK-Özb (Fasl.5), Külliyat-Yazma-TB (1462), MK-Amire (16). 

444 mahsülıl Yazmalar: mahsûl (Jastıdal Yazmalar, AŞ: üstide (liijl). Bk. AŞ (106b: Çayan), FŞ 
(92, V/29), FŞ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB (488). 
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3982 Çıyan (ûW) 445 : (/ç/ esre ile), “yengeç”. [İH. 17 la] 

3983 Çıkarğan (lM-Jâş.): (/ç/ esre ile), “çıkaran” . Ferhâdu Şirin'den: [M 1.1 99a] 

Çü şer‘i şâri‘i hattın kılıb faş 

Ayak andın çıkarğan tapmayın baş 446 

(tJ^W (jAttaulj (jlc-jlSLa. jtal/<jİli C- uLjâ ls £- jLuj 

3984 Çekey (/ç/ üstün ile, İki medli elif ile), “çekeyim”. Ferhâd u Şirinden: 

Mini çün kıldı mâh-ı Ermeni zar 

Çekey bir niçe sağar Ermeni-vâr 447 

(jÖ 15-“Jİ jc-tjj joj (^IS-ıa./jt j LS X *jt oLû (_52j 3 j ja. Ls ja*) 

Çü pir-i deyr mey kıldı havale 
İçer-min ger erür gerdün piyâle 448 

^AİUj ^jXû^)LakJİ/4İI_^ L5 -0 

3985 Çekmegen (û^GSLıâ.): (/ç/ üstün ile), “çekmemiş”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Gurbet çekmegen vatanda kâm refâhiyetin ni nev‘ ma‘lüm kılsun 449 . [ML.167a] 

(jjjmLa ^»^İx-g ^ ta 

3986 Cipe/Cibe (Gf-Gj?-) 450 : (/c/ esre ile, /p/ medli elif ile), “cebe, zırh, savaş giysisi, 
giyilen silah; silah”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Derviş tom yırtuk andakdur ki gene mekânı bozuk, şafâ ehli çapanda andakdur ki Feridün 
genci virânda 451 . 

(İJtfljjj ^JjGjjâ Jİ^jI IAjLia. lİj^a 6 (jj ^ c 

Dört Divân dan: 

Dağ örterge çapanım iç ü taşı kalmadı 

Bağladım merhem çapandın kaldı ger iski mamuk 452 

ISjüjjt ^h) 

Erür çemende yüzüngnüng gedâyı ak gül kim 
Göründi barça yamaklık çapanı üzre mamuk 453 

(l 33' q ^ 0 û ^) jjt l3^-oj cJ^ (jt lSJij ta 


445 Yazmalar: Çılan (ûAt?)// FL: Çılan “hünnap, çiğde” (24*2)// Krgz.Tr: Çayan “akrep; yengeç” (256)// 
Derleme: Çayan “yengeç”. 

446 şâri‘i| Yazmalar: şâri‘in (op jt4). Bk. FŞ (89, IV/31), FŞ-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (487). 

447 niçe| Yazmalar: neçe (b-b). Bk. FŞ (279, XXIX/151), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (540). 

448 İçer| Yazmalar: Çekey (es^t). Bk. FŞ (102, VII/34), FŞ-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB (491). 

449 refâhiyetin... ma Tüm kılsun| Yazmalar: lezzetin...bilür (jjK...o^h). Bk. MK (316, 99a/ll), MK-Özb 
(Tenbih. 108), Külliyat-Yazma-TB (1500), MK-Amire (188). 

450 Yazmalar: Cipe// SG: Cebe (826)// Kzk.Tr: Jebe “ok; sivri uç” (170)// Krgz.Tr: Cebe “ok; temren; yay 
(silah)” (196)// Moğ-Les: Cebe “ok başı, mızrak ucu; silah” (1610). 

451 bozukl Yazmalar: bozukda (IjSjjjj)// çapanl Yazmalar: cıpan (uÇs-)// virâne| Mİ, M2, ML, İH: virane. 
Bk. MK (167, 36b/12), MK-Özb (Fasl.40), Külliyat-Yazma-TB (1474), MK-Amire (71). 

452 çapanl Yazmalar: cıpan (<jÇ^). Bk. SG (780), BV (249, 322), BV-Özb (G.319), Külliyat-Yazma2 (345), 
Divan-Yazma (305*2). 

453 çapanl Yazmalar: cıpan (<jÇ^). Bk. SG (780), BV (248, 321), BV-Özb (G.318), Külliyat-Yazma2 (345), 
Divan-Yazma (304*2). 
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Kaçan ki mest bolub çıksa ol kuyaş öyidin 

Tamâm-ı şehrğa tüşgey figân u çakçalağay 454 [M2.197a] 

j ^jlx3 (Jjl 4 jU.lİ) 

3987 Çıban (Chif): (/ç/ esre ile), “çıban”. [İH. 171b] 

3988 Cıbar (jW^) 455 : (/c/ esre ile, /b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “nemli hava; /ç/ ile 
(Çıbar/Çıpar) 456 vücudunda başka renkten benekleri olan at”. 

3989 Cibir (j^t) 457 : (/c/ ve /b/ esre ile), “dağ keçisi”; “Moğ. kanat” 458 . [TÜ.lOöb] 

3990 Çıkkusı (t^j^%): (/ç/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “çıkacak”. DörtDivân'dan: 
Dil-berim çıkkusı horşid dik ey meh-veşler 

Haddmgızm bilib izhâr-ı cemâl eylemeriğiz 459 [Mİ. 199b] 

[jjSoU^ut jW-i=»ı u-ülu yi ı_5Lp .\±r. ^ 

3991 Çıkkunca (^j^%): (İçi esre ile, İyi, /k/ ve İni sükûn ile), “çıkınca; çıkıncaya kadar; 
çıkdıkça”. Dört Divân'dan: 

Ol gül oyğanmas kuyaş çıkkunca her tün niçe min 
nâle-yi şeb-gir ile tariğ kuşlarını oyğatay 460 

3992 Çıçavut (^j'^^) 461 : (İçi esre ile, diğer İçi medli elif ile, /v/ ötre ile). “Özbekiyye’den 
bir boy adı”. [ML.167b] 

3993 Çiye ÇS^) 462 : (/ç/ esre ile, İyi üstün ile), “vişne”. 

3994 Çiçen (ûf^f-ûh^f) 463 - (/ç/ esre ile, diğer İçi üstün ile), “akıllı, bilgin”. Bâbür 
Mirzâ’dan 464 : 

Şalâhğa hıred ehli mini yavuk derler 
Görüriğ ki uşbu çiçenler yırak yariğılmışlar 465 

(j! Jj j)^ (jl>■;)*> 4^ l( jjb 4-C- 

3995 Çiçe ( 4 ^f)' (İÇİ esre ile, diğer İçi üstün ile). “Semerkand dilinde: hala; H“ârezm 


454 Kaçan ki mest bolub çıksa ol kııyaş öyidin| Yazmalar: Cibesin egnige geyib ki çıkkay ak öydin ( 6^4?- 
ûF l s ji ti' l sdş- ^ '-K-ıiSLjt)// figân ul Yazmalar: fikân (u^). Bk. SG (793). Bu beyit Dört Divânda yok. 

455 Bk. SG (827)// Trkm.Tr: Cıbar “çişinti”; Cıbarlı “bulutlu” (99)// Moğ-Les: Cibar “soğuk hava” (1618). 

456 Yazmalar: Çıbar// SG: Çıpar (827)// Krgz.Tr: Çıbar/Çaar “alaca; benekli; çiçek bozuğu” (263/240)// 
YUyg.Tr: Çipar “alaca, benekli” (82)// Trkm.Tr: Çıpar “sarı, kızılımsı sarı” (120)// Derleme: Çıpar “kula 
renkli hayvan; çiçek bozuğu yüz”; Çıpır “benekli, alacalı hayvan”. 

457 SG: Cibir/Civir (827/852). Bk. Çeviş. 

458 Bk. SG (827)// Moğ-Les: Cigür “kanat; böğür, yan” (1627). 

459 bilibl Yazmalar: bilinğ (^KiıL). Bk. FK (216, 225), FK-Özb (G.215), Divan-Yazma (211*2). 

460 oyğanmasl Yazmalar: oykanmas (o-LALj'). Bk. Oyğanmas, BV (455, 633), BV-Özb (G.630). 

461 Yazmalar: Çıçavub (yj^if). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33b). Bk. SG (828). 

462 Bk. SG (852), Krgz.Tr (276), Tatar.Tr (68)// Moğ-Les: Çiy “bozkır kirazı” (289). 

463 AŞ: Çeçen “kendisini akıllı sanan” (106b- 107a/523)// SG: “akıllı, bilgin” (828)// Krgz.Tr: Çeçen “söz 
ustası; akıllı” (258)// YUyg.Tr: Çeçen “zihni çevik, hazırcevap; hatip; temiz” (75)// Moğ-Les: Seçen/Çeçen 
“akıllı, zeki, aydın; uyanık” (1056). 

464 Yazmalar, AŞ (107a): Dört Divândan. 

465 yırakl Yazmalar: niçiik (^j^4). Bk. AŞ (107a), BD (130/18a, 21). 
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dilinde: büyük kız kardeş, abla”; “Azerbaycan’da: anneanne” 466 . 

3996 Çıçığ (<y?^) 467 : (/ç/'ler esre ile), “koyunun kuyruk yağı, kuyruk kıkırdağı”. Vakfiyye- 
yi İhlâşiyye 'den: 

Halim üçün buğday yigirmi batman üç tengelik et bile müretteb kılğaylar ve eğer et 
tapılmasa çıçığlık aş bişürüb fukarâğa bergeyler . 

<jil jjjî LuiLoLjIj dul j jübULâ c-jjj-o Aİij dul L_5Lil gjl (jldiL ^l^c. q_^,jI 

<c.ljââ 

3997 Çıdamak (ıi'-*'^) 469 : (/ç/ esre ile), “katlanmak, dayanmak, sabretmek”. 

3998 Çırpmak (ıi'-"j^) 470 : (/ç/ esre ile, /r/ ve /p/ sükûn ile), “vunnak, çarpmak”. 

3999 Çekeri (lîj 1 ^) 471 : (/ç/ üstün ile), “çekmesi, çektiği”. 

4000 Çekerim (ftu'^st) 472 : (/ç/ üstün ile), “çekmem, çektiğim”. 

4001 Çırtmak/Çertmek (^'^j^-ls'^j^-) 473 : (/ç/ esre ile, /t/ sükûn ile). [M2.197b] “mızrap 
vurmak; usturayla kesmek; çekirdek çitlemek”. 

4002 Cırğamak (jAlc. j±a.) 474 ; (/c/ esre ile), “eğlenmek, sefa sürmek, neşelenmek”. 
[İH. 172a] 

4003 Çeriklemek (^U2LKjjA.) 475 : (/ç/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile), “asker yürütmek, asker 
çıkarmak”. 

4004 Cir (j^) 476 : (/c/ esre ile). “Taşkent yakınlarında bulunan bir ınnak adı; (Cir/Çir) 477 

47R 

irin; (Cır) topluca uçan bir kuş”. 


466 TÜ: yok. Bk. SG (829)// Derleme: Cice/Çiçe ‘‘abla; teyze; hala; büyük anne”. 

467 AŞ: Cıcığ (107a)// AŞ-Maarif (örnekte): Çıçığ (104*2)// SG (829), VA-Özb, VA-Külliyat-Yazma2 (767): 
Cıcığ// Kzk.Tr: Şıjıq (652)// Krgz.Tr: Sızık (654)// Tr.Tr: Cıcık “derisi soyulmuş et; iç organlar”. 

468 Bu örnek| Mİ, M2, TÜ: yok// yigirmil ML: yigerme; İH: yigirme (<*jAü)// çıçığlıkl Yazmalar: çıçığ. Bk. 
AŞ (107a), SG (829), Külliyat-Yazma2 (767). 

469 AŞ: Çıda-/Çıda- (107a)// SG: Cıdamak/ğ (829)// MU: Çıdamak (T775b/27)// Alt.Tr (72), Krgz.Tr (264): 
Çıda -// YUyg.Tr: Çidimak (77)// Derleme: Çıdamak “sabretmek”; Diyanmak “dayanmak”// Moğ-Les: Çida- 
/Çada- [~Tr. Tıd-, Bk. Tıymak] (282). 

470 Yazmalar: Çırımak (JAİjk). (/ç/ ve İri esre ile, /y/'ler sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33b). Bk. 
SG (830), Azb.Tr (153). 

471 Mİ: 196a; TÜ: yok. 

472 Mİ: 196a; TÜ: yok. 

473 Yazmalar: Çırıtmak (dî'-Aj^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33b). Bk. Çert// SG: Çırtmak (830)// DLT: 
Çert- “bir şeyin ucunu kırmak” (620)// Kzk.Tr: Şert- “fiske vurmak; saz teline dokunmak” (638)// Krgz.Tr: 
Çert- “fiske vurmak; saz çalmak” (262)// Tatar.Tr: Çirt- “fiske vurmak; sazı mızrapla çalmak, 
tıngırdatmak” (67)// Trkm.Tr: Çirt- “keskin bir aletle hafifçe kesmek” (123)// Derleme: Çırtmak/Çirtmek 
“ustura ile yaralar açmak; küçük parçalara ayırmak, ince ince doğramak”; Çertmek “yontmak; hastaya 
bıçakla dokunmak”. 

474 Yazmalar: Çırğamak (JM^jj^.). (/ç/ esre ile)// SG: Cırğamak/ğ “eğlenmek, neşelenmek” (831-832)// AŞ: 
Çırğa- “kuş avlamak için havaya ok atmak” (108a)// CC: Yırğa- “eğlenmek” (229)// Krgz.Tr: Cırga- “haz 
duymak, sefa sürmek” (212)// Moğ-Les: Cirga- “eğlenmek, mutlu olmak, neşelenmek; başarılı olmak” 
(1635). 

475 ML: 156a; İH: 160a// Yazmalar: Çiriklemek (-SUYÇ;jA). (/ç/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile). Bk. Çerik, SG 
(835)// Moğ-Les: Çerigle- (278). 

476 Bk. SG (836)// Arat-Babür (151, H17a), TB-Özb: Çir. 
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4005 Çıraylığ (t^'j^) 479 : (/ç/ esre ile, /y/’ler sükûn ile), “yüzlü, benizli, biçimli”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Kolıdın bu güzgü yırak getmedi 

Ki güzgü çıraylığnı yâd etmedi 480 [M 1.200a] 

((^JıLaJJİ jL (jtJJ jSjjS jJ.S 

4006 Cırğalang j*.) 481 ; (/ c / esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “[eğlence, mutluluk]; 

Herât’ta bulunan bir eğlence ve gezinti yeri”. [ML.168a] 

4007 Cırğamışı (^4“'A>U : (/c/ esre ile), “eğlenme, sefa sürme, neşelenme”. 

4008 Cergelig (*-5üKjjş.): (/c/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “aynı sıradan, aynı dereceden 
olan; /ç/ ile (Çergelik) çadır sahibi, otağ sahibi”. 

4009 -ÇIlAy/-CIlAy (ls^-^TL^) 482 : (/ç/ esre ile), “gibi”. Lutfi’den: 

Lutfi dik hicran tünide lâl idim hayran kalıb 

Gül yüzüriğ kıldı yana bülbülçiley güya mini 

UjS (JjL Ub (_S-}İJ3 ı_5bjjjJ (JS/i—ullİ jt^ j.^ 1 <_U t- ı-Sbp ^yiial) 

[Lutfi’de] Tuyuk’dan: 

Sin kemâl u fazlnıriğ bürhânı-sin 
Saltanatğa Cem’çiley erzâni-sin 
Hüsn mefhümığa sin-sin mâ-şadak 
Hem melâhat tahtınıriğ sultânı-sin 

jiuj ^jtjjt ^3^. <c. dülaluj/ l_ Sbb j (JLa5 jxuı) 

[ jJjj ^jllaLuı ı_5bb Lİi^.^ba La jiuı 04^ 'Ut-Laj^îa 

4010 Çırmaşın (/ç/ esre ile), “sarmaşığını, dolaşığını; büklümünü, kıvrımını”. 

Dört Divân dan: 


Saçıriğ fikrige ta tüştüm müselsel boldı ol sevda 
Kaçan bildim min ol ser-rişteniriğ bu nev‘ çırmaşın 484 

j-} <—£-iıj (Jjl (Jjl Ij l£jj5La ı— $\ 

4011 Çinemegen (u'^-y?): (/ç/ esre ile, /n/ ve /g/ medli elif ile), “tahmin etmemiş, 


sezmemiş, gözle oranlayarak ölçmemiş, tasarlamamış”. Vakfiyye-yi İhlaşiyyeden: 


[M2.198a] 

Amınâ bu hakir hiç nev‘ hidmetğa öz kâbiliyyetimni çinemegen cihetdin . [TU. 107a] 

d \$.y ^ ^rnLlİ jjl Ac. jj jjİL*. LûI) 


477 Bk. SG (836)// DLT: Çir “katı yağ, etteki yağ” (625)// Tatar.Tr: Çir “hastalık, vücutta oluşan bir maraz” 
(67)// Mlk.Tr: Çır “içyağı” (175)// Derleme: Çir “kaynamamış sütün kaymağı”. 

478 Bk. SG (836)// Arat-Babür (488, Yıl.930/H279b: Çir), TB (197, H279b/13)// Sami: Çır (526). 

479 Yazmalar: Cıraylık (jjyjA.). (/c/ esre ile, /y/'ler sükûn ile). Bk. SG (836). 

480 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// çıraylığml Yazmalar: cıraylıknı (ls-%1 ls*j^). Bk. SG (836), Sİ (362, 4729). 

481 Bk. SG (836-837)// Moğ-Les: Cirgalang “mutluluk, neşe; başarı” (1636). 

482 Mİ, TÜ: -ÇllAy// AŞ: -CllAy (108b)// SG: -CIlAy/-CIlAyIn (846). 

483 fazlnıriğ bürhâml LD: fazl ile sultani// mefhîımığal LD: mefhCımına// tahtmmğ sultânıl LD: hücceti 
bürhânı (288, 451). Bk. AŞ (108b). 

484 fikrigel Yazmalar: fikride (İ4u^). Bk. BV (370, 508), BV-Özb (G.505), Külliyat-Yazma-TB (360). 

485 hakiri Yazmalar: fakir (j^). Bk. SG (848), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 
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4012 Çıkkalı ((/ç/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “çıkmak için; çıkalı” 486 . Dört 
Divân 'dan: 

Çıkkalı hat elni kati eyler çıkarmış güyiyâ 

Halknıng kanığa ol hün-riz şüh-ı şeng hat 

(L S ı_5ti4ı ^ y. JJJİJ jl Ajtajlâ —5\,.Vj j ıjjâ ıL I 1-a.S 

4013 Çıkdı (cs^ 1 ^) 488 : (/ç/ esre ile), “çıktı”. Leyli ve Mecnundan: [Mİ.200b] 

Dâye gözige koyub elikni 

Çıktı dağı bağladı eşikni 489 [İH. 172b] 

L5 -i’b->/^4SL}i;t üojjS -uL) 

4014 Çıkkanlamı û^%): (İçi esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İni esre ile), “çıkanları”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Ümmid ol ki Hak sübhânehü ve te‘âlâ barça yoldın çıkkanlarnı âgâhlık bile erc-mend 
kılğay 490 . 

(^ULa Aİij ûl£l (jl.q'ğj-> (Jjaİjj j Ajl^xuı (Jjl 

4015 Çerikçi Çs-^J^) 491 : (/ç/ üstün ile), “[asker, savaşçı]; ordu sahibi”. Sedd-i 
Şikenden den: 

Bozub korıyasın çerikçi girib 
Öyidin niçe şâh otun ayırıb 492 

4_^uj Mjjj/) 

4016 Cırlık (tj2j4?-) 493 : (/c/ esre ile). “[Rûm Tr.] cırlak, cırlayık, cırcır böceği, ağustos 
böceği, orak böceği”. 

4017 Cirıb Çr-yj^) 494 : (/c/ esre ile), “bir yüzey ölçüsü, altmış arşın karelik bir yüzey, 
dönüm”. 

4018 Cırım (f^j^) 495 : (/e/ ve lxl esre ile). “Özbekiyye’de: şarkıcılık, şarkı söyleme”. 

4019 Cız u biz ( j jif-) 496 : (/c/ ve /b/ esre ile, /z/’ler sükûn ile), “ateşte yağın çıkardığı ses, 


486 Yazmalar: “çıkınca”. Bk. AŞ (108a), SG (840). 

487 şîıh-ı| Yazmalar: şîıh u (j Bk. NŞ (281, 282), NŞ-Özb (G.282), Külliyat-Yazma2 (211), Külliyat- 
Yazma-TB (194). 

488 ML: yok; İH: üzeri çizili// SG: Çıktı (839). 

489 ÇıktıI Yazmalar: Çıkdı Çs^t). Bk. LM (179, 1501), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (639), 
Külliyat-Yazma 1 (651), Hamse-Taşbasma (113). 

490 sübhânehül Mİ, M2, TÜ: sübhân (u^v^). Bk. MK (173, 39b/l), MK-Özb (Kısım.2, Bab.l), Külliyat- 
Yazma-TB (1475), MK-Amire (76). 

491 ML: 156b; İH: 160a// Yazmalar: Çirikçi (crşSsjtf). (/ç/ esre ile). Bk. Çerik// SG: Çerik/Çerikçi “asker” 
(838)// Krgz.Tr: Çerik/Çerikçi “asker” (262). 

492 Bu beyitl TÜ: yok// bozubl Yazmalar, SG: bozuğ korıyasınl ML, İH: ni koyar-sin. Bk. SG (838), 

Sİ (144, 1438), Sİ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (820). 

493 SG: Çırlık (837). 

494 SG (838), AŞ (107a)// Sİ-Özb (460, 6157), Külliyat-Yazma-TB (918), Külliyat-Yazma 1 (937), Hamse- 
Taşbasma (490): 

495 Yazmalar: Cıramm (^j^-). (/c/ ve /n/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33b). Bk. SG (838). 

496 Yazmalar: Çiz u vız (j^j j jjf). (/ç/ ve /v/ esre ile, /z/'ler sükûn ile). Bk. SG (838), NŞ (207, 207), NŞ- 
Özb (G.207), Külliyat-Yazma2 (198), Külliyat-Yazma-TB (181), Divan-Yazma (203*2). 
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cız”. 

4020 Çızlık (t_y J4t) 497; (/ç/ esre ile), “koyun kuyruğu eritilirken kızarıp tencerenin dibinde 
kalan ufak artıklar, kuyruk kıkırdağı”. [ML. 168b] 

4021 Çiskin (uA^) 498 : (/ç/ esre ile, /s/ sükûn ile), “soğuk havada su buğusunun 
donmasıyla ağaçlar üzerinde oluşan damlacık, çiy, kırağı”. 

4022 Cığ (i*?-) 499 : (/c/ esre ile), “haykırış, yüksek ses, çığlık; /ç/ ile (Çığ) 500 kamıştan ve 
çubuktan örülüp ev veya çadır kapısının önüne asılan perde”. 

4023 Çığan (lM^K) 501 : (/c/ esre ile), “yoksul, züğürt, iflas etmiş, batkın; /ç/ ile (Çığan) 
teyzenin çocuğu” 502 . [M2.198b] 

cno 

4024 Çığa (<"?■): (/c/ esre ile), “padişahların başlığına takılan sorguç, çelenk, çığa” 

4025 Çığır (j4*4^) 504 : (/ç/ ve İği esre ile), “rüzgârın şiddeti ile katılaşan kar; ateş karşısında 
buruşup büzülen deri”. 

4026 Cığıldan (û'4^) 505 : (/c/ ve İği esre ile), “avcı kuşunun boynuna asılan bağ”. 

4027 Çıkışmak (6 ^hf ) 506 : (/ç/ ve İki esre ile), “birbirine iyi davranmak, uyuşmak, baş 
etmek”. 

4028 Çıkrık (e*u%): (İçi esre ile, İyi ve IkJ sükûn ile), “çıkrık, pamuk veya ipeği eğirmek 
için kullanılan araç”. [M 1.20la] 

4029 Çıkır (j^4t) : (İçi esre ile), “çıkrık, pamuk veya ipeği eğirmek için kullanılan araç”. 


497 Bk. Çıçığ// SG: Cızlığ (838)// Derleme: Cızlak/Cızlıh. 

498 Yazmalar: Cis (o-yA). (/c/ esre ile, /s/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (33b)// SG: Çisgin (838)// 
Azb.Tr.İzahlı: Çiskin “kapalı havada ince yağmur” (1/487)// Tr.Tr: “çiseleyen yağmur; çiseleyen yağmurdan 
hafifçe ıslanmış”. 

499 Bk. SG (838), AŞ (110a)// Derleme: Çığ. 

500 Bk. SG (838-839), AŞ (110a), DLT (621)// Kzk.Tr: Şiy “kamış, saz” (639)// Krgz.Tr: Çiy “keçe evi 
kafesinin etrafındaki hasır” (276); Çığdan “çiyden (hasırdan) yapılan perde” (265)// Mlk.Tr: Çiy “hasır” 
(176)// Tr.Tr: Çığ “bölme veya paravana”// Derleme: “göçebelerin sele sazı ile yaptıkları çadır örtüsü”// 
Moğ-Les: Çig “sargı, kırık kemik sarmaya özgü ince tahta; saç örgüsü” (287). 

501 Bk. SG (839), FK (721, 749), Derleme// DLT: Çıgan/Çıgay (621)// Kzk.Tr: Şığay (650)// Mlk.Tr: Çigan 
“çingene” (173). 

502 Yazmalar: hâle (4-L=-) “teyze” sözcüğü, hâne (^1^-) “ev” biçiminde verilmiştir. Ayrıca yanlışlıkla Çığa 
maddesinin anlamı da bu maddenin altında verilmiştir. Bk. SG (839)// DLT: Çıkan (622)// Trkm.Tr: Çıkan 
“kuzen” (120). 

503 Yazmalar: bu anlam yanlışlıkla Çığan maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (839), Trkm.Tr- 
Hamzayev// Kzk.Tr: Jığa “tolga” (190). 

504 Yazmalar: Çığır (jA#?-). (/e/ ve /ğ/ esre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır. SG'de verilen (/ç/ ile) ibaresi 
HA'da verilmemiştir (33b). Bk. SG (839)// DLT: “dar ve küçük yol” (621)// Trkm.Tr: “sınır” (119)// Tr.Tr: 
“çığın kar üzerinde açtığı iz; iz; patika”. 

505 Mİ, M2, TÜ: Cığıldak (j'4A^); ML, İH: Çığıldak// SG: Cığıldan/Cılğu/Ney (839/846/1258). Bk. Ney// 
BR-Muin: Câğar “kuş havsalası” (553)// Krgz.Tr: Çılgıy “sepilenmemiş deri” (267); Çılgoo “ayak sargısı” 
(268)// Özb.Tr.İzahlı: Cığıldan “kuşun taşlığı, havsala” (1/283)// Derleme: Cılgı “incecik bağ”// Moğ-Les: 
Calaga “püskül; ibik; ipek iplik” (1590). 

506 M2, ML, İH: Çıkışmek. Bk. SG (841), BV (415, 574/7)// YUyg.Tr: Çikişmak “anlaşmak, geçinmek” 
(80). 

507 ML, İH: yok. Bk. SG (842)// DLT: Çıgrı (621)// Kzk.Tr: Şığır (651)// YUyg.Tr: Çiğir (78). 




732 


4030 Çıkuk (/ç/ esre ile), “çıkık, çıkmış”. 

403 i Çöktürmek O-^ji&yâ.): (/ç/ üstün ile, fkJ sükûn ile, /t/ ötre ile), “çektiıınek”. 

4032 Çiğit (AKyf-) 508 : (/ç/ esre ile), “çiğit, pamuk çekirdeği”. 

4033 Çıkıng (^-y%): (/ç/ esre ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “çıkın!”. DörtDivân'dan: 

Çıkıriğ Ferhâd u Mecnûn ‘aşk otı lâfıdın urmay dem 

Ki hicran süzıdın bir ah tartıb deşt ü tağ örtey [İH. 173a] 

4034 Çırmaşıbtur (jjyy^jy^): (/ç/ ve İşi esre ile, /b/ sükûn ile, İti ötre ile), “sarılmıştır, 
dolaşmıştır, sarmaşmıştır”. Dört Divân'dan: 

Evrülür başığa canlar veh ki her can riştesi 
Çırmaşıbtur gerd-i Yezdi mi‘ceri her târığa [TÜ.107b] 

^AJujIj jj'i n a'ÂiLo/^ jaı Aujüİ_j A^ ûj AJuuilj 

4035 Cergesi (2A^jA): (/e/ üstün ile, Igl medli elif ile), “onun av kuşatması, sürek avı”. 
Dört Divân 'dan: 

Hayl-ı hattıriğ cergesi yüz devri üzre güyiyâ 
Kim iki müşkin ğazâlıriğ şayd eterge boldı av 

4036 Çikürtkey (İçi esre ile, fkl ötre ile, /r/ ve İti sükûn ile), “çekirge”. 

4037 Cegirdek (*-^j^4?-) 509 : (/e/ üstün ile, Igl esre ile, İki sükûn ile), “orman iğdesi; /ç/ ile 
(Çegirdek) 510 meyve çekirdeği”. [ML.169a] 

4038 Çınevı (esj'-yt) 511 : (İçi esre ile, İni medli elif ile). “Turan'da bir dil”. 

4039 Cigremek Ç-^'Ayt) 512 : (/e/ esre ile, İyi ve Igl sükûn ile). [M2.199a] “gözü açık 
kalmak, şaşırarak bakmak, uykusuz bakmak, gece gözüne uyku girmemek”. 

4040 Çigildem (f'A^yt) 513 : (İçi ve Igl esre ile), “lale soğanı”. 

4041 Çigin/Çikin (û£y^) 514 : (/ç/ ve Igl esre ile), “yeşillik, ot; ipekten yapılan bitkiler, ipek 


5°8 gQ (839/844), Tarama (54), Derleme: Çiğit “(Rûm Tr.) gebe kadınların yüzünde görülen çil lekesi; 
pamuk çekirdeği”; Çiğit “pamuk çekirdeği”// DLT (624), YUyg.Tr (78): Çiğit. 

509 Yazmalar: Cigrııg (AıAş-). (/c/ esre ile, /g/'ler sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (34a). Bk. SG 
(844)// Trkm.Tr-Hamzayev: Cigirdek. 

510 Yazmalar: Çigriıg (/ç/ ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (34a). Bk. SG (844)// Kzk.Tr: Şekildevik (636). 

511 Mİ, TÜ: yok. 

512 SG: (843)// SG-Feyziye: (309*2)// AŞ: Çigrey- (108a)// Cl: Çikre- (57)// MU: 

Çigreymek (114); (T775b/18)// Trkm.Tr: Çigre- “serinlemek, soğumak” (122)// Moğ-Les: Cigir- 

“seğirmek, titremek, korku veya tiksintiden ürpermek; soğuktan titremek” (1625); Cikegüre- “serinlemek; 
üşümek, donmak, titremek, seğirmek” (1628). 

513 Bk. SG (844)//Trkm.Tr: "lale” (122). 

514 Yazmalar: Çiğin. Bk. BV (497, 674); Arat-Babür (295, Yıl.910/H135b), TB (19, H135b/14)// SG: 
Çekin/Çikin “yeşillik, ot; ipekten dikilen bitkiler; Kalmak dilinde: kulak” (795/845); Çegin “çeltiklikte 
bulanan ucu sivri ve siyah taneler” (795); Çiğin “çeltiklikte bulanan ucu sivri ve siyah taneler; omuz başı; 
ustuhudus adlı bitki, lavanta” (844-845)// AŞ: Çiğin “düğüm; omuz; ustuhudus adlı bitki, lavanta” (108b)// 
DLT: Çikin “üzüm bağlarında yetişen hayvanların yediği başaklı bir bitki; ipek; altın iplikle ipekli kumaş 
nakışlama; altın iplikle kumaşa işlenen tasvir” (625)// BR-Muin: Çekin/Çikin “sırma işlemesi veya teyelli 
dikiş; bu tarz dikilmiş giysi” (652)// CC: Çine- “ipek ile işlemek, örmek” (51)// Kzk.Tr: Şek- “kenarlarını 
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işlemesi”. 

4042 Cılamak (/c/ esre ile). “Moğ. istemek, dilemek; [sürmek, akın etmek]” 515 . 

4043 -ÇH/-CI1 (d^-J^t) 516 : (/ç/ esre ile), “benzerlik bildiren ek: ağçıl gibi”; “(Çil) tarla 
veya bahçelerde evlek sınırı” 517 . [M 1.201b] 

4044 Çilek/Çigelem (3^-^Xe) 5lx : (/ç/ esre ile, İyi sükûn ile), “çilek”. 

4045 Cılamışı (lt^TU^.) 519 : (/c/ esre ile). “Moğ. sürme, akın etme”. 

4046 Çılbur (jjA^) 520 : (/ç/ esre ile, /b/ ötre ile), “çılbır, yular, yulara takılan ip veya zincir, 
atın burnu üzerine takılan zincir”. 

4047 Çılpık (ı3^%) 521 : (/ç/ esre ile), “çapak”. 

4048 Çılpıklık jjjhi.) 522 ; (/ç/ esre ile), “çapaklı göz”. 

4049 Cıldam (f'4^) 523 : (/c/ esre ile), “çabuk, hızlı, tez”. 

4050 Cılğava (»ji*%-) 524 : (/c/ esre ile, /v/ üstün ile), “derisinden kürk yapılan kızıl tüylü ve 
kedi büyüklüğünde bir hayvan, altayı/altayı, cılkava”. 

4051 Cila b*4r?.) 525 : (/e/ esre ile), “at koşturma, koşarak bir şeyler arama”. [İH. 173b] 

4052 Çımıllığ (<MW^) 526 : (/ç/, /m/ ve /l/ esre ile), “kapıya asılan perde; baş örtüsü, eşarp”. 

4053 Çinemek (^'-*'-h^) 527 : (/ç/ esre ile, /n/ medli elif ile), “tahmin etmek, sezmek, gözle 
oranlayarak ölçmek, kıyaslamak, tasarlamak, tasavvur etmek”. 

4054 Cıncanak/Çıncanak ((/c/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, İni medli elif 
ile). [M2.199b] “küçük parmak, serçe parmak”. 


nakışlamak, süslemek” (636)// Krgz.Tr: Çeken “geniş yapraklı su kamışı” (259)// Tatar.Tr: Çik- “nakış 
işlemek, oya yapmak”; Çigüv “işleme, nakış” (67). 

515 Bk. SG (845)// Özb.Tr.Alt: Cil- “sürülmek” (192)// Moğ-Les: Cilçü- “aramak, araştırmak”; Cilbid- 
“şiddetle istemek” (1629); Cilugada- “yöneltmek, sürmek” (1630). 

516 Yazmalar: -Çil// SG: -Cil “benzerlik bildiren ek. -CIlAy'ın kısaltılmış biçimidir” (845). 

517 Yazmalar: SG'deki merz (j>0 “sınır”, HA kaynaklı yanlış olarak (34a), mağz (JA*) “iç, beyin” biçiminde 
verilmiştir. Bk. SG (845)// Trkm.Tr: “tarla sınırı” (122). 

518 Mİ, M2, TÜ: Çilek (--£%). (/c/ esre ile, İyi sükûn ile); ML.168b, İH: Cilek/Çigelem// SG: Çigelek/Çilek 
(844/845)// Derleme: Çilek/Çiğelek/Çiğelem. 

519 Bk. SG (845), Vassaf (126), Cılamak. 

520 Yazmalar: Cıltur (jj^Ç?). (/c/ esre ile, /t/ ötre ile). Bk. SG (846)// Krgz.Tr: Çılbır (267)// YUyg.Tr: 
Çulva/Çulvur (88)// Moğ-Les: Çilbugur/Çulbugur/Çulbur (292/328). 

521 Yazmalar: Çılık (â%). Bk. SG (846), Trkm.Tr (120). 

522 Yazmalar: Çılıklık (l$4 i2m%-). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (34a)// SG: Çılpıklığ (846). 

523 Bk. SG (846)// YUyg.Tr: İldam/Jildam/Yildam (174/183/468)// Trkm.Tr: Yıldam (699)// Moğ-Les: 
Cildam “yetenekli kayakçı” (1629). 

524 Yazmalar: Cığava (»A%?-). Bk. SG (846)// Tarama: Çılkava (55). 

525 Bk. SG (846), Cılamak. 

526 Yazmalar: Cınılığ (ğ |.;b\;> ). (/c/, /n/ ve İli esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (34a). Bk. SG (847)// 
Krgz.Tr: Çımm “sinek, cibin”; Çımıldık/Çımındık “perde” (268/269)// YUyg.Tr: Çimildik “perde” (81). 

527 Bk. AŞ (109b), SG (847)// Krgz.Tr: Çene- “ölçmek; denkleştirmek” (261)// YUyg.Tr: Çenimek 
“kıyaslamak, yerini göstermek” (77)// Moğ-Les: Çine- “ölçmek, tartmak” (301). 

528 Yazmalar: CmcanalÇ/ SG: Çmcanak (848)// DLT: Çıçalak (621)// Krgz.Tr: Şınaşak (654)// Krgz.Tr: 
Çıpalak (271)// Mlk.Tr: Çınakay (174)// Özb.Tr.İzahlı: Cimcilaq (1/280)// YUyg.Tr: Sinçilak (354)// Moğ- 
Les: Sigeçi/Sigecey/Çigecey (1087). 
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4055 Cingseng £-4^) 529 : (/c/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “padişah vekili, vezirlik 
mansıbı”. 

4056 Çivlime/Çivligen (û'^j?-Mj?) 530 : (/ç/ ve /l/ esre ile), “sayıklama, saçma sapan 
konuşma”. 

4057 Çivirmek/Çivürmek(^^jjjy?-^^j^) 531 : (/ç/ ve /v/ esre ile), “çevinnek”. 

4058 Çivrük ü-^jjjy?) 532 : (/ç/ esre ile), “yol kıvrımı; [Rûm Tr: su çevrintisi, girdap]”. 
[M 1.202a] 

4059 Çivrilmek/Çivrülmek (/ç/ esre ile), “çevrilmek”. 

4060 Çırmaştı (/ç/ esre ile), “sarıldı, sarmaştı”. [ML.169b, TÜ.108a] 

4061 -CI/-ÇI (ı!sf) 534 : (/c/ esre ile, /y/ sükûn ile), “yapanı gösteren ek: alğucı, temürçi gibi”; 
(-ÇI) “Moğ. sözün bitiminde pekiştirme olarak kullanılan ek”; (Cıy) “müttefik, 
bağlaşık, arkadaş” 536 . 

4062 Cıyın (ay?') 537 : (/c/ ve İyi esre ile), “ordu”. 

4063 Çıkman (û'-* i 4?) : (/ç/ esre ile, İyi ve Dd sükûn ile), “çıkmam”. Dört Divândan: 

Ol peri mahcüb bolğay deb min-i divânedin 

Cuğd dik çıkman tün ü gün güşe-yi virânedin 

J Ûjfi <—4j! L_lp jj LJj\\x iS jit cJ 

Ihl Babı İti ile (6 söz 539 ) 

4064 Hariş (oLp') 540 : (/h/ üstün ile, lxl esre ile), “yitik, yok olmuş; ziyan olmuş, faydasız, 
yararsız”. Hayretü'l-Ebrârda içkicilerin vasfında şöyle der: 


529 Yazmalar: Çiserîg (OüUja.). (/ç/ esre ile, İni ve /g/ sükûn ile)// SG: Cengseng (üzeri çizili)/Cingsenğ 
(801/849). Bk. Cengseng// MGT-Temir: Çingsiang (Çin. Ch’eng-siang) “başvekil” (63)// Moğ-Les: 
Çingsang “devlet bakam” (305); Sang “maliye dairesi, hazine” (1044). 

530 SG (849): Civlimek (-SOJj^). Bk. MK (130, 23b/12), MK-Özb (Fasl.24), Külliyat-Yazma-TB (1468: 
eTMjy?), MK-Amire (44: û^j?)// Alt.Tr: Cüülgekten- (68)// Krgz.Tr: Cöölü- (229)// YUyg.Tr: 
Cölimek/Cöylimek (64)//Moğ-Les: Cegüle- (1613). 

531 Yazmalar: Çivirmek. HA kaynaklı biçim olmalıdır (34b)// SG (850), BV (43, 58/5): Çivür-// DLT: 
Çemır- (620). 

532 Bk. SG (851)// Derleme: Çevrük/Çevrik “su çevirisi”. 

533 Yazmalar: Çivrilmek// SG (851), FK (375, 401/2): Çivrül-// DLT: Çewrül- (620). 

534 Yazmalar: -CI. Bk. SG (852). 

535 Yazmalar: -CI. Bk. SG (852/62), LM (286, 2633), Koyçı// Krgz.Tr: -ÇI/ÇU “soru, rica ve pişmanlık 
gösteren eki” (263)// YUyg.Tr: -Çu “soru ve rica eki” (87)// Moğ-Les: ÇU “bile, dahi ve hakkında 
anlamında kullanılan pekiştirme eki” (323). 

536 Yazmalar: müttefik (Jy^) sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (34b), müşfik (biçiminde 

verilmiştir. Bk. SG (852: Yana iki üç kişi yavtık idiler e. bolduk)// Arat-Babür (330, Yıl.911/H161b), TB 
(47, H161b/2), TB-Yazma-ML (246): ^1/ Kzk.Tr: Jiyi “sık; sıkça” (179)// Krgz.Tr: Cıy “sık sık” 

(214). 

537 Yazmalar: Çihetin (o%?). (İçi ve İti esre ile). Bk. SG (852)// Krgz.Tr: Cıyın “toplantı, kalabalık” (214). 

538 TÜ: yok. Bk. SG (840). 

539 6 söz| Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 5 söz. 

540 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Tekrarıl Mİ.422a, M2.419b, TÜ.233b: Hrış (aoü. HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (62a). Bk. SG (852/1412)// Dehhuda: Hareş “Ar. kabalık”// Özb.Tr.İzahlı: Hâram/Hâram hâriş 
(11/689). 
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Yir içeri barça haram u hariş 
Bu yimek içmekdin anğa perveriş 541 

4065 Harun (ûjlp-) 542 : (/h/ üstün ile, /r/ ötre ile), “başıbozuk; azgın at, başı sert at”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Yürüb ‘âkıbet vahş-zâd-ı harün 
Anıriğ sarı saldı keceklik sütün 543 

^OjlLuı l_£u] ^^İLui (_£^Lui i\j Clnâlc. 

Dört Divân dan: 

Çâbük-i mihr oldı bi-mihr ü harün gög tevseni 
Tutmang atın kim eşitmek anı ‘arımdur minirig 

^,'niu ^aJ ıj )lc- ^gj| L-£\ AUjüjJİ ı_£jL<aj jfi/ jJ L _J 

4066 Harran (û'jk); (/h/ üstün ile). “Bârık-ı Berberi ile savaşmaya gidip tutsak düşen kulun 
adı”. [M2.200a] Scdd-i Sikcndcridc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Anı rezm eli şir-i derrân deben 
Atın encümen ehli Harran deben 

(ûkA ü'IA (jIa! ı>*?4l û4VûWA û'J- 1 jA“ f jj A') 

/h J Babı DşJ ile 

4067 Hakka't-tâs (u^LLlI A^): (/h/ üstün ile), “tutsakların ellerine takılan halka tas”. 
[İH. 174a] 

4068 Hak kuşı CA-A A^): (/h/ üstün ile), “bir tür baykuş, hak kuşu, ishak kuşu”. 

/h/ Babı /m/ ile [M 1.202b] 

4069 Humma (l-ik) 544 : (/h/ ötre ile), “humma, teb, sıtma; [Hama] siyah çiçek; himayet, 
koruma”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tir suyı bile ‘arak-nişin gül 
Humma otı birle âteşin gül 

(J£ jjAjI <1 jjj jiAj (jjc. isiJ ■“ A) 

Cismin ki bar erdi yasemin gül 
Humma kılur erdi âteşin gül 

Ih/ Babı /v/ ile 

4070 Havlan (u^jp-) 545 : (/h/ üstün ile, belirli /v/ ile), “devrin değişmesi, yılın geçmesi; 


541 Yirl Yazmalar: Bir ( jn)// harami Yazmalar: levend ( ^k)H u| Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (852), HE (377, 
LII/45), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (463). 

542 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1413), Dehhuda. 

543 keceklikl Yazmalar: kecekdin (üw j ). Bk. Sİ (406, 5371), Sİ-Özb (LXIV), Kiilliyat-Yazma-TB (902), 
Hamse-Taşbasma (475). 

544 Mİ, M2 (üzeri çizili), TÜ: Hammâ (ü^). (fhi üstün ile); ML, İH: yok. Bk. SG (1413), Dehhuda. 

545 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (852/1413)// Dehhuda: Havelân “Ar. yılın geçmesi, devrin 
değişmeleri”. 
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kinaye olarak: bayramlık, yıllık vergi” 546 . Leyli ve Mecnûn'dan: 

Ger yığsa berib kumâşığa piç 

Teklif ete almayın kişi hiç 

Şehr içide h“âce-vâr cevlân 

Eyleb ni selâmi vü ni havlan 547 


gjA jjjUll ÜjI ı-t-ÜSo/g-u j£) 

(lPP Lsi J isi JİJ 


Tamğaçı etib başığa cevlan 

548 

Her dem tilegey zekât-ı havlan' 

^ 4Jujoi\j L_UJJİ 

4071 Huveylı (/h/ ötre ile, /v/ üstün ile), “çepeçevre, evin çevresi” 549 . Vakfiyye-yi 

İhlâşiyye den: 

Ol hazret [köşk-i Merğani yanıda] bu fakirğa sera ve huveyli yasağalı yir ‘inayet kıldı. 

dnUc- j_j ^Ic.LujU j l^uı \t. jaüa jj djJjl) 

/h/ Babı elif ile (33 söz ve deyim) 550 [M2.200b] 

4072 Han (öM-): (/h/ medli elif ile), “padişah. Bu anlamdan dolayı Türk padişahları 
kendilerine han derler. Rüm padişahları da Türk boylarından oldukları için kendilerine 
han demişler. ‘Arabistan ve Hicaz'ı aldıktan sonra da sultan sözünü eklemişler. Rüm 
padişahları kendi emirleri ve seçkinlerine padişahın kısaltmış biçimi olan paşa dedikleri 
için İran padişahları da kendi hâkimleri ve seçkinlerine han ve sultan lakabı verdiler. 
Hind’de de Kürekeniyye sultanları kendilerine padişah, büyüklere ve seçkinlere ise han 
sanını verdiler”. 

4073 Hâde (o-itâ.) 551 : (/d/ üstün ile), “gemi küreği”. Sedd-i Sikenderi’den: 

Hamâyil dağı tiği bicâde dik 

Kol içre sinânı gelib hâde dik 552 [ML.170a] 

ûJiLk c-Jjâ/ı_ 5Lp oJilaaj 


4074 Haşe (/h/ medli elif ile, İşi üstün ile), “süprüntü, yonga, çöp, talaş; 

kıskançlık” 553 . [Mİ.203a, TÜ.108b] 

4075 Hakan (CP^)'. (/h/ medli elif ile), “kaan, hakan, padişahların padişahı, hanlar hanı. 


546 Yazmalar: SG'deki sal güzeşten (öiîiS JL*) “yılın geçmesi” ibaresi, HA kaynaklı (34b) yanlış olarak, sal- 
ı güzeşte (4İİ£ JL*) “geçen yıl” biçiminde verilmiştir. 

547 beribl Mİ, M2, TÜ: bezib (m^Jhİ). Bk. SG (852), LM (72, 436), LM-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB 
(617). 

548 tilegeyl Yazmalar: tileben (lAAh). Bk. Tamğaçı, SG (605/1413), LM (373, 3519), LM-Özb (XXXVII), 
Külliyat-Yazma-TB (681). 

549 Yazmalar: “ev, bina”// Tekrarıl Mİ.422a, M2.419b, TÜ.233b: Hoyli (tAA-) (/h/ üstün ile, belirli /v/ ile, 
İyi üstün ile) “evin çevresi”. Bk. SG (1413). 

550 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 31 söz. 

551 Bk. AŞ (115a), SG (1413), BR-Muin (696). 

552 gelibl Yazmalar, AŞ (115a): dağı (^b). Bk. BL (56b), Sİ (192, 2164), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (835). 

553 Yazmalar: reşk (^ij) “kıskanma” sözcüğü, misi (JL>) “gibi” biçiminde verilmiştir. Bk. BR-Muin (700)// 
SG: Haşa “(Rüm Tr.) eyer örtüsü” (853); Hâşe “süprüntü, yonga, çöp” (1414). 
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Çin padişahlarına da hakan denir. Nitekim Rûm padişahı için kayser, ‘Acem için kesrâ, 
Hind için rây, Turan için han, Güre için şar, Tatar için giray ve Yemen padişahı için 
tübba‘ söylenir” 554 . Sedd-i Sikenderide Çin hakanı İskender’e şöyle der: 

Ki bu mülk andın ki ihdâş erür 
Atadın ata bizge mirâş erür 
Ki Çin mülkide erdi hanlar barı 555 
Kayu han ki hakan u kaan barı [İH. 174b] 

jjjjI IjI dıl^.1 

J ^ !.li5LLa ^ 

4076 Hârâ-sümi (/h/ medli elif ile, /s/ ötre ile), “kinaye olarak: onun dikbaşlı ve 

sert atı” 556 . Ferhâd ıı Şirin den: 

Kopub ol hâredin şeh-zâde nâ-kâm 
Tutub hârâ-sümi üstide ârâm 

^1^)1 1/hUdjl (jjp û^)lÂ. (JjI 

4077 Hâk-pelek ÇKL <_£U.) 557 ; (jy medli elif ile, /k/ sükûn ile, /p/ ve /l/ üstün ile), 
“oyuncuların birbirinin üstünden atlayarak oynadıkları bir çocuk oyunu, birdirbir”. 
[M2.201 a] Hayretüİ-Ebrârdan: 

Hoş görünür kılsa yiğit ‘ayş u nâz 
Gör ni görüngey eğer etse namâz 
Hâk-pelek eylese kad ham anğa 
Anı rükü‘ etse müsellem anğa 

jLo3 j t." IjSLlj A-mliS 

A_u£jj| ^Luı^ül l_^wL 

Târıh-i Bâbüri den 558 : 

Okm yahşi atar idi, çevgânnı yahşi oynar idi, hâk-pelleni yahşi saçrar idi 559 . [Mİ.203b] 

J ^ -Üj 1_£U. jljjjl ûtS_Jİ. JÜI Lr İ20 ^ OJİ) 

4078 Hatun (ûj^) 560 : (/h/ medli elif ile), “hatun, büyük hanım, büyüklerin hanımı”. Ferhâd 
u Şirin den: 

Niçe hatun kişi bar erse tevsen 
Bolub âzâdelıkda serv ü süsen 561 

J ^ l3^ 6ÛİJİ xü f\ (jjjLk 


554 Bk. SG (853), Kaan// Kamusu'l-Aİam: Gürcistan “Afganistan'da Herat ile Kabil arasında bir bölgedir. 
Eskiden şarlar tarafından yönetilirdi’’ (V/3262). 

555 bani Mİ, M2, ML, İH: besi. Bk. SG (853), Sİ (337, 4335). 

556 Yazmalar: “sert at”// SG: Hârâ-süm (1414). 

557 Bk. SG (853), HE (403, LIV/124). 

558 Yazmalar: Târıhü'l-Mülükdan. Bk. SG (853). 

559 hâk-pelle| Yazmalar, SG (853): hâk-pelek (^KL ^U.). Bk. Arat-Babür (147, Yıl.899/H14a), TB-Özb, TB- 
Yazma-ML (19), TB-Yazma-Gülistan (314*2). 

560 Yazmalar: H”atun kişi (cs-44 ûAA) “erkeksi kadın”. Bk. SG (853)// DLT: Katun (693)// CC: 
Hatun/Katun (76)// Krgz.Tr: Katın (417)// YUyg.Tr: Xatıın/Xotun (162)// Moğ-Les: Hatun/Hatan (1459). 

561 ül Yazmalar: yok. Bk. FŞ (417, XLV/82), FŞ-Özb (XLV), Külliyat-Yazma-TB (579). 
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4079 Hâvend (-AjIa) 562 ; (/v/ üstün ile, /n/ ve /d/ sükûn ile). “Hudâvend’nin kısaltılmış 
biçimidir: Allah; efendi”. DörtDivândan: 

Ni gelse Nevâyi’ğa sindin yüz evürmes kim 
Ol zerre durur sin mihr ol bende vü sin hâvend 

(ûjjLk j ûAİj JJİ (jjûlujj 4_c- A_uıii£ 

/h/ Babı /t/ ile 

4080 Hanzay Şeng (A^L <_s'JA^) 564 ; (jy üstün ile, /n/ sükûn ile, /ş/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn 
ile). “Çinevi dilinde: büyük kent. Eskiden Han Baliğ denirdi”. [ML.170b] 

4081 Hatay (ls^) 565 : (/h/ üstün ile). “Tatar ve Moğul dilinde Çin ülkesine denir”. 

iy Babı İd ile 

4082 Hacir (j4=^) 566 : (/h/ üstün ile, İd esre ile), “katır; (Hucır/Hıcır) [Fa.] güzel, yakışıklı, 
iyi”. Târıhü'l-Mülükda Hüşeng’in zikrinde şöyle der: 

Atğa işekni turğuzub hacir hayâlın ol kıldı . 

Sedd-i Şikenden de Çin hakanının İskender’e hediye geçinne töreninde şöyle der: 

[M2.201b] 

Yana miriğ hacir barçası tiz-gâm 
Sipihr-i harün dik barığa hırâm 

id Babı İri ile 

• - cko 

4083 Har-püşte (4 üjjA) : (/h/ ve /t/ üstün ile), “tepe biçiminde olan her şey; çadır, otağ; 
bir çeşit savaş giysisi”. Ferhâd u Şirin den: 

Çekib har-püşte ğâyetdin füzünrak 
Serâ-perde nihâyetdin füzünrak 

(jlj (jjdjjlfrj ûJjjI jjoı/jlj (jjjs ciulc. 

/h/Babı/l/ile [M 1.204a, İH. 175a, TÜ.109a] 

4084 Halluh (t~) 569 '- f/f}/ üstün ile, şeddeli IV ötre ile). “Türkistân’da Seyhün’un 
yakınlığında bulunan ve güzel kokulu miski ile ünlü olan bir kent”. Dört Divândan: 


562 Bk. SG (1414), BR-Muin (710). 

563 durur sin mihrl Yazmalar: vü sin horşid (4 ^jA j). Bk. GS (110, 118), GS-Özb (G.114), Külliyat- 

Yazma-TB (34). 

564 jy. yçfojı Yazmalar: Hutray Şeng (^SAJ; ^Ijü.). (/h/ ötre ile, /t/ sükûn ile, İşi üstün ile, İni ve /g/ sükûn 
ile). FV kaynaklı yanlış olmalıdır (676)// Vassaf-Ayeti: “Hanzay (d A=-): Bıı kentin adı Sefer-nâme-yi İbn-i 
Battîıta'da Hansay (lSİ^^-), Câmi‘ü't-Tevârih'te ise Hınğsay (ı_sKKiıi.) biçiminde geçmiştir” (27-28: dipnot). 
Bk. CT-Mıısevi (2863)// Dehhuda: Hangçav/Hangcu (jÇ- ) (bugünkü adı). 

565 rp 0 . yçjj, gp py ( 675 )// SG; Hatâ/Hatâ “başkenti Çın olan bir ülke adı”; Hatay “Özbekiyye'den bir boy 
adı” (854)// DLT: Xıtay/Xatay “Çin; orta Çin; yukarı Çin” (654)// CT-Musevi: Hitay (2033)// MGT-Temir: 
Kitan/Kitay (Pl. Kitat) “Kin sülalesi, kuzey Çinliler” (271)// Moğ-Les: Kitad “Çin; Çinli” (753). 

566 m 2 : üzeri çizili; ML, İH: yok// SG: Hacır/Haçır “katır”; Hucir/Hıcir “Fa. güzel, yakışıklı, iyi” (854). Bk. 
BR-Muin (718)// Krgz.Tr: Kaçır "katır” (381)// YUyg.Tr: Xecir “katır” (165). 

567 turğuzubl Yazmalar: turkuzub (mjJÂjjA Bk. SG (854), TM (197, T718b/18). 

568 ML: yok. Bk. SG (1414), BR-Muin (726). 

569 Yazmalar: Halluc (j^)// Tekrarıl Hullah (jti). (/h/ ötre ile, /!/ üstün ile). Bk. SG (854), FV (676). 
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Saçıriğ karasıda yüz müşk-i Tebbet ü Tatar 
Kadıriğ havâsıda miriğ serv-i Uçça vu Halluh 570 

4085 Halama (<-dl) 571 ; (/h/, /l/ ve /m/ üstün ile), “kuzu; keçi yavrusu, oğlak”. 

4086 Halta (4LL) 572 ; (/h/ ve /t/ üstün ile). “Kalmak dilinde: hediye, armağan”. 

4087 Hulül (Jj^-) 573 : (/h/ ötre ile, /l/ ötre ile), “[nahif, çelimsiz]”. Leyli veMecnün’dan: 
Kim köriğlüm erür hulül osru 

Gavğâdın erür melül osru 

JjLg JJJJİ JJJJİ ^»jİ5dj£ 

4088 Halac (s^) 574 : (/h/ ve /l/ üstün ile, /e/ sükûn ile). “Türklerde bir boy adı. \Câmi‘-i 
Reşıdi'ye göre] Oğuz Han’ın bir kişiye söylediği kal ac ‘aç kal!’ tümcesinden alınmıştır”. 

[M2.202a] 

/h/ Babı /n/ ile 

4089 Hansa (Uû!) 575 ; (/h/ üstün ile, İni sükûn ile), “bir kadın şairin adı”. 

„ cn r 

4090 Hane (g-^) : (/h/ üstün ile, İni ve İd sükûn ile), “ölümcül yara; Fa. boş, çürük; yarar, 

kazanç; eğlenme, sevinç; naz, kırıtma; /h/ ötre ile (Hunc) Fars'ta bir vileyet adı”. Dört 
Divân 'dan: 

Zamane câhı üçün her ğulüle-yi teşviş [M 1.204b] 

Ki gelse köriğlüriğ öyini anğa kılur-sin hane 577 

A_uıli£ 4^/(_pj^dü Aijiö 

4091 Hanca (44k) 578 : (/h/ üstün ile, İni sükûn ile, İd üstün ile), “ince dal, ağacın ince dalı”. 

/h/ Babı /v/ ile 

4092 Hubulmak (li^jfj^) 579 : (/h/ ve /b/ ötre ile). “[Moğ.] hortlamak, ölü mezardan 
çıkmak”. 

4093 Hudük/Hodük (*-£ja4-*-£ja4) 580 : (/h/ ve /d ötre ile), “eşek yavrusu, sıpa”. [Döıl: 


570 Uççal Yazmalar: ecce (-44). Bk. SG (224), FK(116, 117), FK-Özb (G.113), Külliyat-Yazma2 (436: ^j'), 
Divan-Yazma (211*2: 4-'). 

571 Bk. SG (854)// Kzk.Tr: Qılqa “oğlak” (345). 

572 Yazmalar: Halka (4İ1). (/h/ ve /k/ üstün ile). Bk. SG (854)// Krgz.Tr: Kalta “kese, torba” (392)// 
YUyg.Tr: Xalta “torba” (160)// Trkm.Tr: Halat “giyecek; armağan” (329); Halta “torba, çuval” (330). 

573 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: HalCıl (J4). (/h/ üstün ile, /l/ ötre ile). Bk. SG (1415), 
Dehhuda. 

574 Bk. AŞ (115a), SG (854), ŞT (T76a/13). 

575 TÜ: yok// Yazmalar: Hıınsi (^4=-). (/h/ ötre ile, /n/ sükûn ile). FV kaynaklı biçim olmalıdır (676). Bk. 
Dehhuda. 

576 Bk. SG (854/1416), BR-Muin (772-773). 

577 öyinil Yazmalar: evini (^s-Am')- Bk. GS (94, 96), GS-Özb (G.92), Külliyat-Yazma-TB (30), Divan-Yazma 
(104*2). 

578 Bk. SG (854), Arat-Babiir (306, Yıl.910/H143a), TB (27, H143a/9: tal hançalarıdm)// Krgz.Tr: Kanca 
“pipo” (396); Kıpça “ince” (456)// Özb.Tr.Alt: Ximçâ/Xiwiç “uzun ve ince dal” (218)// Tr.Tr: Kanca “bir 
şey çekmeye yarar, ucu çengelli demir çubuk”. 

579 Bk. SG (855)// Moğ-Les: Hubil- (1508). 
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Divan 'da] Kıta‘ at’dan: 

Kim küçük birle hodükge niçe kılsariğ terbiyet 
It bolur dağı işek bolmaslar aşla âdemi 

CİLji/ l" njjj L-^iLuIiâ ^a_i£) 

4094 Hav (A) 582 : (/h/ üstün ile), “kav, çakmak kavı”. Sedd-i Sikenderiden: 

Değil hüblar köriğli dik boldı taş 

fOl 

Ki andın emes mutlaka şu‘le faş 

4İx»uj lalKa Jj <_£jJ ja^jj) 

4095 Hubla (TüÂ) 584 : (/h/ ötre ile), “çakmak”. [TÜ.109b] 

4096 Huriş/Horiş : 

Sikenderiden: 

Yana bir yüziniriğ tılısmı bu iş 
Ki şeh bezm ara bade etse horiş 

4097 Havâze (O'a) 586 : (/h/ ve /z/ 

[M2.202b] Ferhad u Şirin den: 

Felekniriğ tâkığa bağlab havâze 
Zühal yariğlığ çıkıb üstige râze 

4098 Horuldamak (jLAjjjA): (/h/ 
horlamak”. 

4099 Hoşlaşmak (jIA5LSj>a) 587 : (/h/ üstün ile, belirli /v/ ile), “vedalaşmak, esenleşmek”. 

coo _ 

4100 Hüd ü A) : (/h/ ötre ile), “miğfer, tolga, demir savaş başlığı”. Leyli ve Mecnûndan: 
Gunça başı üzre görküzür hüd 

Yah tiği kılur çemenğa bedrüd 

At. ö^)jjl ) 

Ihl Babı İyi ile [ML. 171a] 

4 ioı Hayl-ı vahşi (es-^J (Ihl üstün ile), “vahşi sürü”. [Mİ.205a, İH.175b] Sedd-i 
Sikenderiden: 


(Ihl ötre ile), “[yemek; yeme, içme]”. Sedd-i 


L4 İJİ oAj Ijl «A ı—SLioj tjt-a) 

üstün ile), “duvarcı iskelesi; aferin, alkış; istek”. 


(O'j ISLiLuıjl y ^iİSolj J^j/o jlAJuâUa ı_5Liij ciUa) 

üstün ile, lxl ötre ile). “[Rüm Tr.] horuldamak, 


580 Yazmalar: Hudük. Bk. Koduk, SG (855/1104)// Kzk.Tr: Qodıq (310)// Krgz.Tr: Kodük/Kodik (477)// 
YUyg.Tr: Xotek [~Fa. Küdek “çocuk”; Kütâh “kısa”] (167)// Derleme: Hodıık/Kodıık/Kııdıık/Kudük. 

581 niçe| Yazmalar: neçe (AL). Bk. SG (855), NŞ (689, 701), GS-Özb (Kıtalar.43). 

582 Bk. AŞ (115a)// SG: Kav (1084). Bk. Kav. 

583 Bu beyitl ML, İH: yok; TÜ: 108a (üzeri çizili)// hCıblar| Yazmalar, AŞ (115a): hav bile (A j^.). Bk. Sİ 
(265, 3262). 

584 Yazmalar: Huşla (^Af-). NS kaynaklı yanlış olmalıdır (80a: Huşla)// AŞ: Hubla (115a)// SG yazarı, AŞ 
ve NS'de bulunan bu maddelerin yanlış olduğunu kaydetmiştir (1084). 

585 Mİ, TÜ: yok; Yazmalar: Huriş. Bk. Dehhuda. 

586 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1416), Dehhuda// BR-Muin: H”âze (781). 

587 Yazmalar: Hoşlamak (jlALîji.). Bk. YUyg.Tr (167)// SG (138/855): Hoşlaşmek/(Rümi)Esenlemek/ 
Esenleşmek (AIA5Aji,). 

588 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (785) 
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Hem-ol hayl-ı vahşi kılıb iltimas 
Dediler ki ey şâh-ı gerdün-esâs 

ûLuj l. uLa j cJj-ûa) 


Çü öttiler ol mur şahrasıdın 
Kamuk pil dik peşşe ğavğâsıdım 

4102 Hma ('4e') 590 : (/h/ esre ile, /n/ medli elif ile), “kına”. DörtDivân’dan: 

Günehsiz ölgen el kanı tutubtur şestini yoksa 

Oşol katil hına birle kızıl kılmay durur barmağ 591 

(^Ujb ^j^j^jLoLa Jjjja (Jjla (Jj^ûjI/a_ui3jj ^gjluujj jjILjjjj ^jlÜ (JjI jl ^j£k\ 

4103 Hırıldamak (ti^'^je) 592 : (/h/ ve /r/ esre ile), “hırlamak; hırıldamak, hırıltılı bir ses 
çıkarmak”. 

4104 Hırıldaşmak (ıi'- A ^'4ue) 593 : (/h/ ve /r/ esre ile), “hırlaşmak, hırıldaşmak”. [M2.203a] 

4105 Hizan (u'je) 594 : (/h/ esre ile, /z/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “çoluk çocuk, aile, 
kızan”. 

4106 Hınalığ (£4'4e0: (/h/ esre ile, İni medli elif ile), “kınalı; [Dağıstan’da] Lekziye 
boyunun yurdu”. 

4107 Hunyâ-gerlığıng (^%Jj£Uİ) 595 ; (jy ötre ile, /n/ sükûn ile, İyi medli elif ile, /g/ üstün 
ile, İri, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “şarkıcılığın”. Ferhâd u Şirinden: 

Zamâni târ-ı hunyâ-gerlığıng üz 
Öler-min nevha-gerlık sazını tüz 596 

(jyi oi*ji j'/jjl Jj 


Leyli ve Mecnûn dan: 
Hunyâ-ger-i nağme-sâz Nâhid 
Likin def anıriğ kolıda horşid 597 


İJLiljâ ı_5Liij| jLuı 4 _asü 


4108 Huyul (Jjö^) 598 : (/h/ ve İyi ötre ile), “atlar, atlar sürüsü”. 


589 öttilerl Yazmalar: şâh ötti (^jl <Lî). Bk. SG (1075), Sİ (405, 5348), Sİ-Özb (LXIV), Külliyat-Yazma-TB 
(901). 

590 Bk. SG (856), Krgz.Tr (455: Kına), Trkm.Tr (347). 

591 hma| Külliyat-Yazma2 (213), Külliyat-Yazma-TB (197), Divan-Yazma (285*2): hınâ. Bk. NŞ-Özb 
(G.297). 

592 Yazmalar: Hırıldamek (^^'4u4"). HA kaynaklı biçim olmalıdır (35a). Bk. SG (855)// Krgz.Tr: Kırılda- 
(459)//Kzk.Tr: Qırılda-(351). 

593 Yazmalar: Hırıldaşmek (^^'4 l« 5). HA kaynaklı biçim olmalıdır (35a). Bk. SG (856). 

594 Bk. SG (856), Derleme. 

595 M2, TÜ: Huynâ-gerlığıng (^-üiJjSliA). (/h/ ötre ile, İyi sükûn ile, /n/ medli elif ile, Igl üstün ile, lxl, İyi, 
/n/ ve Ig/ sükûn ile); ML, İH: Hıynâ-gerlığınğ// SG: Hunyâ-ger (1416)// BR-Mııin: Hunyâ-ger/Huynâ-ger 
(777). 

596 târ-ıl Yazmalar: barı (u j4). Bk. FŞ (397, XLIII/91), FŞ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (573). 

597 kolıdal Yazmalar: yanıda ('444). Bk. LM (76, 477), LM-Özb (VIII), Kiilliyat-Yazma-TB (618), Külliyat- 
Yazmal (630), Hamse-Taşbasma (93). 

598 ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (677). 
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/d/ Babı elif ile (222 söz ve deyim) 599 [Mİ .205b, TÜ. 110a] 

4109 Dabku (j^) 600 : (/b/ sükûn ile, /k/ ötre ile), “azarlama, yerme”. 

4 iıo Dabğur/Dabkur (jj^-jj*^- 2 ) 601 : (/b/ sükûn ile, /ğ/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “bölük, 
tabur”. Sedd-iSikenderiden: 

Yasali ki bu tül ile görküzüb 
Budur turfe kim yitti dabkur tüzüb 

J A3- 3 j jb J jb ‘ÜjI (Jjta aS ^JLujj) 

Ferhâd u Şirin den: 

Kabab korğannı dabkur dabkur ol hayl 
Tüşerge kıldılar tuşluk tuşı meyi 602 

4111 Dedek (*-£/b-*-£bb) 603 ; (/k/ sükûn ile), “cariye, hizmetçi kadın”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
H“âce kim bibi barıda dedekge aylanğay 604 . 

Özin birevge kul deb kaçkan dedekdür, bel-ki dedekdin yüz katla kemrekdür. [ML.171b, 
İH. 176a] 

<— (jj^ ı— l_jj3 (JjÜ 

Dört Divân dan: 

Ay ile horşid ata birle ana bolsa sariğa 

Kul dedekdin hâsıl olğan dik durur mir-zâ oğul 605 

4112 Dada (bb) 606 ; “ata”. 

4113 Dâyir (j^) 607 : (/y/ esre ile), “dönen, dolaşan; (Deyir) kadehi dolaştır!”. 

4114 -Dak (jb) 608 ; “sözcüğün sonuna gelen ek: andak, ınundak gibi”. [M2.203b] 

4115 Danmak (AA: jü): (/r/ esre ile), “uğramak, karşılaşmak, maruz kalmak; yüz tutmak, 


599 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 217 söz. 

600 Yazmalar: Dabğur (jj*-^)- (/b/ sükûn ile, /ğ/ ötre ile, İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (35a)// 
SG: Dabku/Tabku (856). Bk. Tabktı// Trkm.Tr: Depgi “tekme; baskı, zulüm, eziyet” (148). 

601 Yazmalar: Dabğıır// AŞ: Dapkur “sıra, dizi, alay” (115b)// SG: Dabkur/Tabkur “bölük, tabur; vergiden 
fazlasına zorlamak; (Rûm Tr.) kolan, eyeri hayvana bağlayan kuşak” (857)// Tatar.Tr: Tapkır “kez, kere” 
(264)// Trkm.Tr: Tapgır “öbek, bölük; kez, defa” (617)// Derleme: Tapkır/Tapkur “bölük, manga, dizi, 
kafile”// Moğ-Les: Dabta- “tekrarlamak; demir dövmek, vurmak” (338); Dabhur “sıra, dizi; kat, katman” 
(340). 

602 korğannıl M2, İH: ğorğannı// dabkurl Yazmalar: dabğur (jA-4- 2 ). Bk. Tuşluk tuşı, AŞ (115b), SG (857), 
FŞ (361, XXXIX/85), FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 

603 Bk. AŞ (116a), SG (857)// BR-Muin: Dada/Dede (808/828). 

604 dedekgel Yazmalar: dedek anğa (Bb' ^Bb). Bk. AŞ (116a), MK (292, 89b/9), MK-Özb (Tenbih.78), MK- 
Amire (170). 

605 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok; M2: 205a; ML: 173a; İH: 177b. Bk. FK (359, 381). 

606 Bk. SG (857), YUyg.Tr (92)// DLT: Dede (631). 

607 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1417). 

608 Mİ: 207a; TÜ: yok. Bk. SG (60). 



743 


yönelmek” 609 . Dört Divândan: 

Üsrük yol azıkıb darımak her sarı ni süd 
Bir ey remide şayd ni bolğay bu yan darı 610 

b ^ A ^) L£^" uJ L_Uâjjl (JjJ 

4116 Dal (J'^) 611 : (/l/ sükûn ile), “arka, sırt, dal; omuz, dal; ağaç; söğüt ağacı; suya dal!; 
(Dal) [Fa.] kartal”. Firdevsi’den: 

Hava pür zi zenbür şüd dâl pür 
Hadengi ten ü âhenin nişter 

(j ' . uty jJiAİ j jj Ls 5b.ı=>./jj d'- -ı2i jjfj j j jj Ija) 

Dört Divân 'dan: 

Kametim dal u yaşım gül-reng erür tâ nâz ile 
Dal u gül tikgen nihâlı üzre ârâm eylediriğ 

^»İJİ 0^)J)Jİ (d^ J JjL İJ l —5b^)i£ J d'-i ) 

4117 Dabusun (ûj^j^) 613 : (/b/ ve /s/ ötre ile). “Moğ. tuz”. 

4118 Danban (û4u' J ): (/r/ esre ile, Ibl medli elif ile), “uğramış, karşılaşmış, maruz kalmış; 
yüz tutmuş, yönelmiş” 614 . [Mİ.206a] Hayretü'l-Ebrârdan: 

Hâsıl oşol öyge belâ danban 615 
Kaysı belâ bel-ki vebâ danban 

İJj ASs. L l£jjl 

4119 Danla (7Ub) 6l6 : (/n/ sükûn ile), “yarın; azarla!, payla!, kına!”. Beyit: 

Yâ Rab ne geçe danla benim ahvâlim 

Yüz mihnetinen bu gün de akşam oldı 

jl ^Lİuâ! dA j n'iWxı j^.1 Aİjb A,yf\ t_jj U) 

4120 Dan (lsj'-Ü: (M esre ile), “darı”; “uğra!, karşılaş!, maruz kal!; yüz tut!, yönel!” 617 . 
Dört Divân dan: 

İçgeri ol gül tuvurluğnı götennesler nitey 


609 M2, ML, İH: “yel esmek” anlamı da verilmiştir// SG: “uğramak, karşılaşmak; yüz tutmak, yönelmek” 
(857)// AŞ: Darı- “olmak, oluşmak; uğramak, karşılaşılmak; gelmek” (115b)// Krgz.Tr: Daarı- “değmek, 
dokunmak; değmeden geçmek” (291)// Tatar.Tr: Tan- “belaya uğramak” (265)// Moğ-Les: Dagari- 
“uğramak, geçip gitmek; karşılaşmak, karşı karşıya gelmek” (346-347). 

610 azıkıbl Yazmalar: azığıb (m^ü')// sarıl Yazmalar: taraf (-4>=)// Bir ey: Mİ, M2: Berey; ML, İH: 

Bergen// bolğayl Mİ, M2, İH, TÜ: bolğan Bk. SG (858), FK (576, 626), FK-Özb (G.596), Divan- 

Yazma (547*2). 

611 Bk. SG (862), Tal, Dalu// Kzk.Tr: Tal “yaş dalları olan, ince yapraklı ağaç” (514)// Krgz.Tr (700), 
YUyg.Tr (386), Trkm.Tr (614), Derleme: Tal "söğüt”// Derleme: Dal “ağaç”. 

612 dâl piirl Dehhuda (Zenbür maddesi): tiz-per// Hadengil Dehhuda: Hadengin. Bk. SG (862). 

613 Bk. SG (857), Moğ-Les (339). 

614 Mİ, TÜ: “giysilere bit düşüp; yel esip”; M2: “giysilere bit düşüp; yel esip; uğramış; yönelmiş”; ML, İH: 
“giysilere bit düşüp”. Bk. SG (857), AŞ (115b). 

615 darıbanl Yazmalar: varıban (û4uü). Bk. AŞ (115b), SG (858), HE (315, XLIV/58), HE-Özb (XLIV), 
Külliyat-Yazma-TB (452). 

616 Bk. Tariğla// Derleme: Tanla-/Danla- “kınamak, ayıplamak; şaşırmak; sabahlamak”. 

617 Yazmalar: “yel es!; uğra!; yönel!”. Bk. Darımak. 
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Ey saba ferraşı bir lutf eyleben ol yan darı [TÜ. 110 b] 

d- jL Jjt jbüjl t—âlai jjj t _ 5 -wl y jV (JS Jjl 

4121 Davulğa/Duluğa (Aijlj^-UJjjE) 618 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /l/ sükûn ile), “miğfer, 
tolga, demirden savaş başlığı”. Sedd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle 
der: [M2.204a] 

Gümüş dik yaruk barçamriğ kühesi 
Baş üzre davulğaları Çerkesi 

4122 Danğay (<_s'A;j'- 2 ): (/r/ esre ile), “uğraya, karşılaşa, maruz kala; yüz tuta, yönele” 619 . 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Her sâlik ki bu makâmğa danğay ve hilkati riyazet nün bile nefsâniyyet levşidin arığay. 
[ML. 172 a, İH. 176 b] 

G* ij'll.Ariğ'l AİSi L$JJ* dU^aLj j j Ac ^alLo ji AS l_£JLui 

4123 Dağı (l^^) 620 : (/ğ/ esre ile), “yine, dahi, hem, de”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

‘Aşk sin-sin dağı vu ‘âşık sin 

Yana ma‘şüklukğa lâyık sin ~ 

(JjjV A.C. jjdl&uA UÜ/^jO-u: j (jAuJ (j^-u 

Dört Divân dan: 

Köriğülde ger okuriğ itmiş yana bir ok dağı at kim 

• 622 

Bu nev‘ tapsa bolur her kişi ki bir ok itürdi 

Köriğlüme peykânlarıriğdın katre katre su emes 
Hâlıma göz dik bi-‘aynih ol dağı giryân erür 

jb ^_c- L Jjl A, m..ı ı_ SLp j La^lljk/ ( _^jLaJİ û La _jl5Li yâ] 

4124 Dalay (<_s^E) 623 ; “Moğ. deniz; büyük fevç, büyük bölük, büyük topluluk, büyük 
kalabalık; hizmet karşılığında askerlere verilen devlete ait mülkler”. 

4125 Dây (A^) 624 : “duvar”. [Hayreti! 1-Ebrârda ] Kitab 1 n yaldızlaması ile ilgili şöyle der: 

Gör niçük olğay bu çemen içre verd 

Dâyı çü bar altun ile lâciverd 


618 Yazmalar: Davıılğa// SG: Tavulğa/Tavluğa/Davulğa/Davluğa (622/863). Bk. Tavulga// AŞ: 
Tavulğa/Tavulğan/Davıılğa/Davulğan/Dulıığa (80b/l 17a/120b)// Kzk.Tr: Duvlığa (130)// Moğ-Les: 
Dugulga/Dülga [~Tr. Yaştık. DLT: Aşuk “demir tolga” (561)] “tolga” (431). 

619 M2, ML, İH: “yel esmek” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (858). 

620 SG: Dağı/Dahı/Takı “başka, diğer” (859-860). Bk. Dahi// DLT: Dakı/Takı “yine, ve” (631/848)// CC: 
DA/Dagı/Tagı “dahi, ve, de” (54)// Kzk.Tr: Dağı “dahi, bile, de” (117); Tağı “daha, ve, bundan başka, yine 
anlamında kullanılan edat” (511)// Krgz.Tr: Da/Dağı “ve; daha; dahi; keza” (290/292)// YUyg.Tr: Texi 
“daha, de” (408)//Trkm.Tr: Dağı “başka, daha” (131). 

621 dağı vul Yazmalar: ü dağı (^L j). Bk. SS (29, 64), SS-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (687). 

622 yanal Mİ, M2, ML, İH: yine (-A). Bk. GS (464, 636). 

623 Bk. SG (862), Talay// Krgz.Tr: Dalay/Talay “çok, epey” (293/701)// Moğ-Les: Dalay “deniz; çok, fazla; 
büyük” (356). 

624 Bk. AŞ (116a)// SG: “duvar; duvar sırası” (1417)// BR-Muin: Dâv/Dây “duvarda taşların yan yana 
konulmasıyla oluşan sıra, duvar sırası” (821/822). 
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aIj! Cy^ ji (_£l*Jjl *—^j^-.) 11 

Hayretü '1-Ebrâr'dan: 

Bâğ-ı ‘anâsır kim erür dil-güşây 

_ fr\ C 

Cedvel ü divân anıriğ çâr-dây 

4126 Dârâ k ızı (<_sj^ 'jB): (/z/ esre ile). “[Dârâ’nın kızı]”. [Mİ.206b] Sedd-i Sikenderide 
Keşmir padişahı Mollü'nun kızı Mihrnâz, Revşenek'e karşı İskender’e şöyle der: 

Anırig lâyıkı geldi Dârâ kızı 
Ki göz rüşen eyler ayakı izi 

(lS JjI Ls^y S>4 Ck“jj jA ^/lS tjb cs44“ AA 

4127 Depelemek (-A AY 4A) 626 ; “[Rûm Tr.] tepelemek, öldürmek, ortadan kaldırmak”. 

4128 Daban (u^) 627 : (/b/ medli elif ile), “dağ”. 

4129 Dabğulı U Ar'-) 627 : (/b/ sükûn ile), “karha, çıban”. 

4130 Dahsar ( >-^-) ~ : (/h/ sükûn ile), “kırmızı renkli erkek serçe”. 

4131 Dahi (lA^): (/h/ esre ile), “[yine, dahi, hem, de]; başka, diğer”. 

4132 Dara (Ijb) 630 ; “sürekli, daima, her zaman; (Dârâ) Dârâb’ın oğlu ve İskender’in çağdaşı; 
[küp dibinde kalan tortu]”. 

4133 Daşırğanmak (j'^'AjA-'-) 631 : (/ş/ esre ile), “taşlık yerde hayvan, tırnağını aşındırıp 
topllamak”. 

4134 Daş/Taş (A ,J -A'-) 632 : (/ş/ sükûn ile), “taş; dış yüz, görünüş, dışarı; uzak; işteşlik eki: 

/r-5 -5 

karındaş, yoldaş, kökelteş gibi”; “(Dâş) [Fa.] çanak çömlek ocağı” . 

4135 -DA (oj-b) 634 : “bulunma durumu eki”. 

4136 Dağlık (ıjA^) 635 : “dağlı, dağlanmış”. [M2.204b] 

4137 Dağ (£b) 636 : “kızgın demirle vurulan damga, iz, dağ, yanık yarası; giysi üzerine 
dökülen su veya içkinin bıraktığı iz”. 


625 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. HE (67, XIII/56). 

626 Yazmalar: Daylamak (JA5üb). (/y/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (35a). Bk. Tarama (64), 
Derleme// SG (856): Depelemak/ğ (JAV ajj). 

627 Yazmalar: Dabak (JM- 1 )- Bk. SG (856)// Krgz.Tr: “dağ geçidi’’ (292)// Moğ-Les: Dabaga(n) “dağ geçidi; 
dağ silsilesi’’ (336). 

628 Bk. SG (856)// BR-Muin: Dâmğül “ur, beze” (817). 

629 Yazmalar: Dahır (jA'4- (/h/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (35a). Bk. SG (efser vezninde) 
(857)// BR-Muin: Değ/Değ-ser “kel” (868); Dâğ-ser “kel; başında birkaç tane sarı tüy bulunan serçe 
cinsinden bir kuş; erkek serçe” (815). 

630 Bk. SG (859)// Kzk.Tr: “yalnız, sadece; tek başına; eşsiz” (119)// Krgz.Tr: “ayrı” (297)// Moğ-Les: 
Dara/Daraga/Daraa “sıra, sıradaki, gelecek, sonra, sonraki” (368). 

631 Yazmalar: Daşırğan (dM- jA'-)- Bk. Taşırğanmak/Taşırkamak. 

632 ML: 172b// TÜ: Daş// SG: Daş/Taş (859)// AŞ (75b), DLT (860), YUyg.Tr (392-393): Taş “taş; dış, 
dışarı”// CC (180), Krgz.Tr (715): Taş “taş”// Moğ-Les: Çilagu(n) “taş” (291). 

633 TÜ: yok. Bk. BR-TDK (154). 

634 Mİ: 206a; TÜ: yok. 

635 Mİ: 205b; TÜ: yok. 

636 Bk. SG (859/1417), BR-Muin (815), DLT (631), YUyg.Tr (92), Trkm.Tr (130). 
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4138 Dağar (jlcb) 637 ; (/r/ sükûn ile). “Tatar dilinde: savaş, dövüş”. [İH.177a] 

4139 Dâğul/Dâğül (Jjcb.Jîb) 638 ; (/ğ/ ötre ile), “dolandırıcı, düzenci, hileci, piç”. 

4140 Degşürmek/Degüşmek (^l^j£b-^Ujj2£b) 639 : (/g/’ler ile). “[Rüm Tr.] değiştirmek”. 
[ML.172b] 

4141 Deklü (j^b) 640 ; (/k/ ile). “[Rüm Tr.] tür, denli, kadar”. 

4142 Daldalamak ((jUVl-üb) 641 : “bir şeyin arkasına girmek, saklanmak”. 

4143 Dalav (jVb) 642 : “ölümcül zehir”. 

4144 Dalak (jVb); “dalak”. 

4145 Dâv (jb) 643 : “satranç ve tavla gibi oyunlardaki oyun sırası; kumarda ortaya sürülen 
tutunun miktarını artırma; sövgü, küfür”. 

4146 Daruğa jjb): “bir kentin ya da bölgenin yöneticisi” 644 . Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye 'den 643 : 

Biri taptı daruğalık ‘işretin 

Biri urdı ser-had sarı nevbetin [TÜ.l 1 la] 

(<jjiijj ls jb- ls^ jjl ls ı34 *^jjb cs jk) 

4147 Dalay-lama (<^7bYb); (/y/ sükûn ile). “Hatâ’nın güneydoğusundaki Cav kentinde 
bulunan ve Han Balığ’a bir aylık mesafesi olan Moğulların Kâbesi” 646 . [M 1.207a] 

4148 Dalbay (<_s4]b) 647 ; (/b/ rnedli elif ile), “avcı kuşları çağırmak için kuşçuların 
kullandıkları kuş kanadı”. Dört Divândan: 


637 Bk. SG (859), Derleme. 

638 Mİ, M2, ML, İH: Dâğıl/Dâğül; TÜ: Dağıl (Jç-b). (/ğ/ esre ile)// SG: Dâğııl “Dâğül'un kısaltmasıdır” 
(859/1417). Bk. MK (137, 26a/6), MK-Özb (Fasl.28), Külliyat-Yazma-TB (1469)// BR-Muin (816/869): 
Dâğül/Dağül (Jj£-J-Jj£b). 

639 Yazmalar: Degşümek/Degüşmek (^Sl^bjSb-^bjbSU)// SG (860), Tarama (62): Degşürmek. 

640 Yazmalar: Deglii (/g/ ile)// SG: Deklü (860)// Tarama: Denğlü (64)// Derleme: Dekli “kadar”. 

641 SG: Daldalamak/Daldalanmak/Daldalaşmak (860-861)// Krgz.Tr: Daldala- “örtmek; korumak”; 
Daldalan- “saklanmak” (294)// YUyg.Tr: Daldilimak “siper etmek” (93)// Trkm.Tr: Daldala- “sığınmak, 
elini kendine siper etmek” (132)// Tr.Tr: Duldala- “korumak, siper altına almak”; Daldalan- “gölgeli yere 
saklanmak”// Derleme: Daldalamak “örtmek, saklamak”// Moğ-Les: Daldala- “saklamak, örtmek; korumak” 
(359). 

642 Bk. SG (862)// Trkm.Tr-Hamzayev: Dalav “zarar, ziyan”// Derleme: Talav “tehlikeli ve öldürücü bir 
çeşit hastalık”; Dalak “fazla su içmekten ileri gelen bir hastalık, karın şişliği; difteri hastalığı; pıhtılaşmış 
olan; şarbon hastalığı”. 

643 Bk. SG (1417), BR-Muin (821). 

644 Bk. SG (859)// AŞ: “subaşı” (116a)// CC: Daraga “askerî vali” (56)// Derleme: Daruğa “askeri vali”; 
Darğa “mübaşir”// Moğ-Les: Daru- “basmak, sıkmak; bastırmak, yenmek” (371); Daruga/Darga “başkan, 
yönetmen” (372). 

645 Yazmalar, AŞ (116a): Sedd-i Sikenderi'den. Bk. AŞ (116a), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

646 Hatâl M2, ML, İH: Hatâ// Cav| Yazmalar: Çav. Bk. Cav, SG (862). 

647 Yazmalar: Dalpay (lsÇIL). (/p/ medli elif ile)// Tekrarıl M1.208a, M2.205b, ML.173b, İH.178a, TÜ.lllb: 
Dalbay “zırhın kola geçirilen parçası, kolçak, kola geçirilen demir kolluk”// SG: Dalbay/Karatğu 
(862/1053)// Krgz.Tr: Dalba “alıcı kuş için yem; yırtık; paçavra hâline gelmiş” (293)// Moğ-Les: 
Dalbaga/Dalbâ/Dalba “bayrak, yelken” (358); Dali “kuşun kanadı” (360); Dalabçi(n) “kanat; kanada 
benzeyen her şey” (356). 
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Ni gögge çıkmak erür dalbay u otağa bile 
Ki bâl u per bu ise mümkin ennes ol pervâz 

4_ujJİ J-} _JJ J (Jlj 4 ^/Aİoj J 

4149 Dalda (l-üb) 648 : “bir şeyin arkası, sırt; gizli yer, dulda”. 

4150 Daldağay (^Ic-l-dlû) 649 ; “kanadı kırılmış kuş”. 

4151 Dalga “dalga; hava veya suyun değişmesi”. 

4152 Dalu (jlb) 650 : “Moğ. omuz”. 

4153 Demür tikeni (^'^4 j>«4): (/t/ esre ile), “üçken biçimindeki tohumu insanların 
giysilerine yapışan bir ot, demir dikeni”. 

4154 Dengel (J£-b) 651 : (/n/ sükûn ile, /g/ üstün ile), “[bir mecliste] yüz yüze oturmak; 
(Dengil) [Fa. aptal, budala; deyyus, pezevenk]”. 

4155 Davul (Jjjb) 652 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “havayı karartan şiddetli rüzgâr”. 

4156 Dayın (ûdd 1 - 2 ) 653 : {İyi esre ile, diğer/y/ sükûn ile). “Moğ. düşman, yağı”. 

4157 -Da-b (s^) 654 : “sözcüğün sonuna gelen ek: aldab gibi”. 

4158 -Dik O-K^) 655 : “sözcüğün sonuna gelen ek: aldik ‘alsın’, saldik ‘salsın’ gibi”. Dört 
Divân 'dan: 

Tilbe köriğlümni Nevâyi zabt eyley almadıriğ 
İmdi çek andın elik her sarı barsa bardik 656 

l_£uLI (jJ*^ <—İaJjJa Aulij^ 

Ey Nevâyi tilegen zühd ü salâh 
Gözi vü köriğlini hem asradik 657 

(ı_SoJİ jjjI (jj tJ i5ojS j (_s j ja j ı^l) 

İdi Babı Ibl ve /p/ ile [M2.205a] 

4159 Dipse (T^F) 658 : (/p/ sükûn ile, İsi medli elif ile), “tepin!, ayağını yere vur!; [kazanı 
ocaktan alırken altına konan ve ince yaş ağaç dallarından yapılmış bir alet]”. [ML.173a] 


648 Bk. SG (862)// Krgz.Tr: “örtü; perde; siper; sığınak” (294)// YUyg.Tr: “siper, sığınak” (93)// Trkm.Tr: 
“destek, dayanak, arka” (132)// Derleme: “dulda”// Moğ-Les: Dalda [Dal~Tr. Yaş. DLT: Yaşru “gizli, 
gizlice” (958)] “gizli, saklı, kuytu” (358). 

649 Bk. SG (862). 

650 Bk. SG (862), NS (185a)// Krgz.Tr: Dalı “kürek kemiği; omuzlar” (294)// Moğ-Les: Dalu/Dal [~Tr. Yal 
“at yelesi”. Bk. DLT (944)] “kürek kemiği” (358). 

651 Yazmalar: Dengil (JS-ib). (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile). Bk. SG (863), BR-Muin (887)// FL: Dengel 
“toplanılan yer, toplantı yeri” (24*2)// Krgz.Tr: Denğgeel “seviye”; Denğgeeldeş “denk” (305)// Tatar.Tr: 
Tenğgel “denk, eşit, aynı; belli bir yer; çevre” (272). 

652 Bk. SG (863)// Kzk.Tr: Davıl "fırtına, boran, tufan” (120)// Krgz.Tr: Dobul/Dool "şiddetli dolu; fırtına” 
(310/311)// YUyg.Tr: Davul “kasırga, urağan” (95)// Derleme: Dağıl “toz kaldırarak esen rüzgâr”. 

653 SG: Dayın [~Tr. Yağı. Bk. DLT (940)] “düşman” (863). Bk. Yağı, Cav, Yav, Yov// Moğ-Les: Dayn 
“savaş; düşmanlık” (354). 

654 Mİ, TÜ: yok. 

655 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: -Dek (-^b). Verilen örnekler de mastar biçiminde anlamlandırılmıştır. 

656 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok; M2: 210a; ML: 177b; İH: 182a. Bk. AŞ (56b), SG (434), GS (261, 337). 

657 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok; M2: 210a; ML: 177b; İH: 182a. Bk. SG (137), NŞ (324, 325). 

658 Mİ, M2, ML, İH: Dipsen “tepinmek”; TÜ: Dipse “tepinmek”// SG: Dibse (869). 
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4160 Dibek O-*-^) 659 ; (/b/ üstün ile), “çocuk beşiğinin altına konan testi; (Rüm Tr.) dibek, 
ağaçtan yapılmış büyük havan”. [İH. 177b] 

4161 Dipsemak (jUL^) 660 ; (/p/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “tepinmek, ayakla yere 
vurmak”. 

4162 Debür (jj>L) 661 : (/b/ ötre ile), “batı yönünden esen yel, batı rüzgârı”. Kaani’den: 

Hemi ne-püyed bi-hükm-i ü sabâ vu debür 

Hemi ne-cünbed bi-emr-i ü cenüb u şimal 

[Sedd-i Sikenderi 'den] Dize: 

[Girib eyledi barçasığa ‘ubür] 

Niçük kim su üzre sabâ vu debür 

j 1. UtO 6 jjj! yui 

4163 Depingü (jSLL) 662 ; (/p/ esre ile, /n/ sükûn ile), “eyerin barağı; üzengi”. 

4164 Dapku (jâji) 663 ; (/p/ sükûn ile), “dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta”. [Mİ.207b] 

/d/ Babı /d/ ile 

4165 Ded (■“): (/d/ üstün ile, ikinci /d/ sükûn ile), “yırtıcı hayvan”. Leyli ve Mecnûndan: 
Geh yâr u muşâhibim ded ü dâm 

Geh tutmay alar bile hem ârâm 

<iij yi\ 4^/^sb j ^^) 

Urdı Leyli eşigige gâm 
Dedler tutuban yırakrak ârâm 

(f»ı J i3j ı3ji ckyy blslAjI LS \A <j± jji) 

/d/ Babı lxl ile 

4166 Der-gehinge (l^4^j-) 664 : (/d/ ve /g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “huzuruna, 
eşiğine”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Tün der-gehiriğe tilençi zengi 
Egnide terisidür pelengi 

jjJ b Ls a5bî/ Ls 5bj (^aj^Lû jjj) 


659 Yazmalar: Dipek (^43). (/p/ üstün ile). Bk. SG (869)// DLT: Sibek “içine işemesi için çocuğun beşiğine 
konan kamış” (823)// Kzk.Tr: Şümek “sübek” (649)// Kzk.Tr-Oraltay: Tübek “beşikte çocuğun pisliği etrafa 
dağılmaması için konulan şey” (279)// Özb.Tr.Alt: Tübâk/Tihvâk “çocuk beşiğinin altına konan saksı” 
(164/171); Sümâk/Şümâk “beşikte sidiği tiibeğe aktaran kamış” (253)// Derleme: Sibek “sübek”. 

660 SG (862): Dibsemak (jbluıjjj)// AŞ: Depse- (117a/560)// Krgz.Tr: Tepse- “ayakları altına almak, 
çiğnemek” (727)// YUyg.Tr: Depsimek “çiğnemek” (97)// Moğ-Les: Debse- “tepmek, ayağını yere vurmak, 
çiğnemek” (380). 

661 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1417), Dehhuda. 

662 Yazmalar: Debingü ((/b/ esre ile, İni sükûn ile). Bk. Tepingü. 

663 SG: Dabku/Tabku “yerme; Nedr-‘Ali'ye göre: dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta; biti yok etmeğe 
yarayan boya” (856-857)// AŞ: Dupku “dokuyucuların ayaklarını bastıkları ağaç; bitten arındırmak için 
doğan kuşuna sürülen boya” (120a)// Özb.Tr.Gültekin: Tâbge “dokuma tezgâhı” (200)// Zanaat Terimleri 
Sözlüğü: Dapkı “kilim dokuma tezgâhının alt ağacını döndürmeğe yarayan ufak sopa (Kızılca*Bor- 
Niğde)”. 

664 Mİ, TÜ: yok. 
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4167 Duma telâlâ Ljû) 665 : (/d/ ötre ile, /n/ medli elif ile, /t/ üstün ile), “nağme, ezgi; bir 
şarkı”. Feıhâd u Şirin 'den: 

Arığnmg ikki yanıdın ‘alâlâ 
Neşât ehli tüzüb durna telâlâ 

(V^J Ujj ^>1 iaLtu/V^lc. jjAuL ^İol jj jjji) 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Gafletdin evrâdıda ‘alâlâ, niçük ki mestler bezmide durna telâlâ. 

(Vl^j UjJ jV dtuu <£ ı_S iYüc. IjjjIjjI jjj eiılac.) 

4168 Derây (lsU^) 666 : (/d/ üstün ile), “çan, çıngırak, zil”. Dört Divândan: 

Ger-çi Leyli mahmilidin nâle köp çekgey derây [M2.205b] 

Şavtı mühlik bolmağay Mecnün-ı nıuztar köriğli dik [TÜ. 111b] 

' fıfı'7 

4169 Derğam (f^j^) : (/d/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “içkisiyle ünlü olan bir kentin adı”. 

/d/ Babı ‘ayın ile 

4170 Da‘d (-^ 4 ) 668 : (/d/ üstün ile, /‘/ sükûn ile), “güzelliği ile ünlü bir ‘Arab kızı”. Dört 
Divândan: [ML.173b] 

Cemâlin Da‘d eğer deb-min köp etme ey ‘Arab hayret 
Yüzi ‘aynın görüb her yan nazar kıl zülfdin dâim 

(jjû L_â]j Jjâ jİâj jb jA cjAİiC- t_JjC (j\ <-«UJİ (JAj* L_Jj5 j£I 

İdi Babı İki ile 

4171 Dik (‘- s s^) 669 : (/d/ esre ile, /k/ sükûn ile), “sessiz, suskun”. Feıhâd li Şirinden: 

Kara tilni demekdin bir zamân çek 

Deseriğ kim barmağay başıriğ kalem dik [IH. 178a] 

L_5Liuilj ^Ic-LajU <jLû j jjj I ja) 

4172 Degle/Degley (cs^-dSü) 671 : (/d/ üstün ile, /g/ ve İyi sükûn ile), “kısa kollu üst 
giysisi”. 

İdi Babı IV ile 

4173 Delâl (JV3) 672 : (/d/ üstün ile), “naz, kırıtma”. 


665 Bk. SG (1417)// FŞ (318, XXXIV/70), FŞ-Özb (XXXIV), Hamse-Taşbasma (219), MK (161, 34b/4), 
MK-Özb (Fasl.37): dirnâ telâlâ (V5ü ti.jJ). 

666 ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (831). 

667 TÜ: yok. Bk. FV (677), BR-Muin (837-838). 

668 TÜ: yok. Bk. SG (1418), FV (677). 

669 Yazmalar: Dek (-^). (/d/ üstün ile, fki sükûn ile) “sessiz dur!, sus!”. Bk. Tik turmağıl, Tek turmak// SG: 
Tik/Dik (754/870). 

670 çeki Yazmalar: dek (-% Bk. FŞ (86, III/46), FŞ-Özb (III), Külliyat-Yazma-TB (486). 

671 Yazmalar: Degley/Digley (lS^-FiS^). Bk. Digle/Digley// SG: Degle/Digle/Digley (860/870)// AŞ: 
Degle “üste giyilen kısa yenli kaftan” (116a)// Moğ-Les: Degeley/Deeley “yelek, kısa kürk” (386); 
Düley/Düliy “yağmurluk, kepenek” (445). 

672 ML: yok; İH: üzeri çizili; TÜ: 234b. Bk. SG (1418), BR-TDK (159), FV (677). 
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4174 Delle/Delletü'l-muhtâle 4E-4İİ) 673 : (/d/ ve 1X1 üstün ile, /t/ ötre ile, /h/ sükûn ile, 

/t/ medli elif ile), “hileci bir kadın”. Ferhâdu Şirinde Ferhâd'ın ölmesine neden olan yaşlı 
kadın hakkında şöyle der: [Mİ. 208 a] 

Atab gög pir-zâlı hâle anı 
Felek deb delletü'l-muhtâle anı 674 

(^gjî aJj ciUa/^î AİLk j jjj 

Hayretii ’l-Ebrârdan: 

Deme peri-h“ân ki erür pire-zâl 
Kaddı bolub delle şıfatlıkğa dâl 
Encümi tezvirde yaşı anıng 
Şubh beyazı deme başı anıng 
Hem töküb el kanını tedbir ile 
Hem alıb el canını tezvir ile 
Husrevler katlı üçün tiz-hüş 
Husrev hem deme ki Ferhâd-küş 

£cJU^a/ı_5Liij| lû JJj JJ C3 . < q> > 1İ 

aJj! jjj jj ^ JjI L_nll ^a/aJj! ^ ^Üi JjI m^ 

Dört Divân dan: 

Dehr ra‘nâsı fen ü mekri bile tapsang firib 

Tâ ni mekr etgey ‘ayân bu delle-yi pür-fen yana 676 

(aİj Âİj jj ^jLc. isi l_5oLuuIj Aİij ^j5L« j <jâ ^^Uc.j jA. 2 ) 

Felek zâlınmg mekridin boldum imin 

Nidin kim talâk-ı bu muhtâle kıldım 677 [M2.206a] 

(fj.ıLâ aJU-^o jj (jvÜa jj j t_5Ua) 

4175 Deletü/Deltü/Döltü (jjİjAjjE-jj <E) 67X : (/d/ ve /l/ üstün ile, l\l sükûn ile, /t/ ötre ile), 
“sırtlan, yeleli kurt”. Leyli ve Mecnûndan: 

Mekr ile sevâd-ı ‘anber-âlüd 


673 Yazmalar: Dele/Delehü'l-muhtale (-ckb^l Ü3--Ü5). (/d/ ve l\l üstün ile, /h/ ötre ile, /h/ sükûn ile, /t/ medli 
elif ile). Bk. SG (1418). 

674 pîr| Yazmalar: pire (»Bk. FŞ (437, XLVIII/8), FŞ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (585). 

675 tezvir| Yazmalar: tezvir (jjj^)// katlıl Yazmalar: cam (<j&*-)/l Hıısrev hem demel Yazmalar: Deme ki 
Husrev de (es* ^ <AÖ)- Bk. HE (342, XLVIII/15), HE-Özb (XLVIII), Kiilliyat-Yazma-TB (457). 

676 mekri Yazmalar: fikr (Ai)// yanal Yazmalar: yine (-Uj). Bk. SG (1418), BV (394, 543), BV-Özb (G.540), 
Külliyat-Yazma-TB (366). 

677 zâlınıngl Mİ, M2, ML, İH: elgining. Bk. GS (339, 451), GS-Özb (G.437). 

678 Yazmalar: Deletü (/d/ ve l\l üstün ile, İti ötre ile) “sırtlan”// Tekrarıl Deltii (/l/ sükûn ile, İti ötre ile) 
“yıldız böceği”// Tekrarıl Mİ.209b, TÜ.112b: Dolgu (j^A). (/d/ üstün ile) “sırtlan”; M2.207b, ML.175a, 
İH.179b: Dolğu/Döltü// AŞ (120b), SG (866): Döltiı// NS: Deletü/Döltü (81b)// Moğ-Les: Del “yele; kalın 
ve sert kıllar” (392); Deltey “yeleli”; Deltey çinua “uzun yeleli kurt” (398). 
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67Q 

Döltü töşügige salıban düd 


jUilLuû jÜİ<Ll 

4176 Dolana (AiYjY) 680 : (/n/ üstün ile), “orman eriği, alıç, dağ elması”. 

/d/ Babı İmi ile 

4177 Demâme (<-Uâ) 681 : (/d/ ve ikinci /m/ üstün ile), “kös, davul, dümbelek”. [ML.174a] 

4178 Demür kapuk (ıi^ A>Y) 682 : (/d/ üstün ile, /m/ ötre ile, İki üstün ile, /p/ ötre ile). “Moğ. 
demir kale, sağlam kale”. [İH. 178b] 

zro-5 

4179 Demân (û'-* 2 ): (/d/ üstün ile), “vakit, zaman; bağırıp çağıran, kükreyen; saldıran” . 

4180 Demdeme (<^^) : (/d/’ler üstün ile, İmi sükûn ile), “hile, düzen, aldatma; büyü”. 

Mirza Mehdi Tebrizi’den 685 : 


Ey dil demi bi-nişin fariğ zi demdeme baş 
Der ‘ayn-ı bâ-hemegi bi-yâr u bi-heme baş 
Gürg-i güşâde-dehân in gelle râ-st şübân 
H“âhi zi gürg emân birün ez-in reme baş 

(jİÜ L (jjC. ^jOjoâj ^^g-aJ (Jj 

*La^) <—j (jJİ 

/d/ Babı /n/ ile 

4181 Deng (^KE) 686 : (/d/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “sersem, şaşkın, aklı perişan; salak, 
aptal”. DörtDivândan: 

Deng kılmıştur Nevâyi’ni humar 
Anğa tutsun bir kadeh sâkiğa deng 

4JtuâL_u ^«13 ^gj ^gjl_^j jjli L )" ü } ,a <— 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Ki çün ol haylm hayret kılıb deng 
Kılıban Ermeniyye sarı âheng 

(ı_5Li&l uLS Jjl 

Leyli ve Mecnûndan: [M 1.208b] 

Egniriğge salay libâs-ı gül-reng 

f.on 

Kim rengi hıredni eylegey deng 

(lİLîj ^gjj^k ^^gioj (JjjUI 15L5L1û5oİ) 


679 töşügigel Yazmalar, AŞ (120b), SG (866): teşügige (A Ah). Bk. LM (304, 2832), LM-Özb (XXXI), 
Ktilliyat-Yazma-TB (667). 

680 Yazmalar: Dalana (^Vû). (/n/ üstün ile) “yer elması, patates”// Tekrarıl Mİ.209b, M2.207b, ML.175a, 
İH. 179b, TÜ.112b: Dolana “orman eriği”. Bk. SG (866)// AŞ: Dolana (120b/570)// Krgz.Tr: Dolono 
“akdiken ağacı” (310)// YUyg.Tr: Dolana “akdiken” (104)// Moğ-Les: Dolugana/Dolunu “alıç” (413). 

681 Bk. FV (677), BR-TDK (160). 

682 Yazmalar: Demür kabıık (Jih Ah- (/d/ üstün ile, /m/ ötre ile, /k/ üstün ile, /b/ ötre ile). FV kaynaklı biçim 
olmalıdır (677/611). Bk. Vassaf (50). 

683 Yazmalar: “filleri büyük ve güçlü olan bir yer adı”. Bk. SG (1418), BR-TDK (160). 

684 ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili. Bk. BR-TDK (160), FV (677). 

685 Mİ: Şems-i Tebrlzl'den. 

686 Bk. SG (1418), BR-TDK (163) 

687 EgniriğgeI Yazmalar: Egnige (BLiSLİ). Bk. LM (350, 3296), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma 1 (688). 
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Dört Divân 'dan: 

Ni saki ol ki anıriğ ‘işvesiğa baksa bolur 
Havas lâl u hıred mesh ü rüh-ı natıka deng 

(ı_5lj.i A&Llj J j (JV ^yı\y ^/Lujâlj A â . J ., o j , 2 . C . ı_52Uj| <£ (Jjl ^jLuı ^_1) 

4182 Dengâne (' ü '^-) 6xs : (/d/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ üstün ile), “şölen 
ve eğlence masraflarını karşılamak için adam başına düşen pay”. DöıtDivândan: 

Niçe müflis isteb dedim mey üçün 
Kılalı için ara dengânei [M2.206b] 

Bâbür Şâh’tan: 

Hoş ol ki bahar faşlı bu dünyâda 
Bolğay tarab esbabı barı âmâde 
Ger bolmasa esbâb eteliriğ dengâne 

/ro q 

Mindin gezek ü ta‘âm sindin bâde 

o^UI ^ L_ı^)Ia ^liljj/o-sUis jI^-j aS 2jl 

(oAj ^l».L j ı_£jj£ ja-o/AjlİoJ itli jj t 

/d/ Babı /v/ ile [TÜ. 112a] 

4183 Devlet Ayab jî) : (/y/ medli elif ile, /b/ sükûn ile). “Emir Nizâmu’d-din ‘Ali 

Şir Nevâyi’nin küçük kardeşinin adı. Yaşlanınca, onu kendi yerine Hüseyn Mirzâ-yı 
Baykara’nın veziri yaptı”. Sedd-i Sikenderide onunla ilgili şöyle der: 

Eyâ gevherim kânınmg gevheri 
Münir ahterim burcınmg ahteri 
Niçe evc-i haşmet üze fâş-sin 
Manga nisbet içre karındaş-sin 

jlkl ı_5Liij J^/l Sy* y) 

dAfuü (jilâ Û^Jİ dl-od-t 4,>/l 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Biri resmi boldı şadâret-me’âb 
Biri ismi boldı vezâret-iyâb 690 

djjl jj jj 

4184 Dögülder/Dükülder (jl-djS jû-jU^ü) 691 ; (/d/ üstün ile, /g/ ötre ile), “yürek çarpar”. 
Dört Divân dan: 

Çü küçedin kulağım dübdürün eşitse körigül 

_ f,Q') 

Dükülder eyle kim ol nâzenin süvâr gelür " [ML. 174b] 

(jjl£ <-)4 İjI L-ddul (jjJ -^t) 

4185 Dük (-5,4): (/d/ ötre ile), “iğ, eğirmen, kirmen” 693 . 


688 Bk. SG (1418)// BR-TDK: Dângâne (152) 

689 Bu beyitleri M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (19a), SG (328), BD (248/69a, 271). 

690 resmil Mİ, M2, ML, İH: ismi// iyâbl Yazmalar: Ayab (mM). Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

691 Yazmalar: Dögülder. Bk. SG (/g/ ile) (864). 

692 Çül Mİ, M2, İH, TÜ: Çi (^)// süvari Yazmalar: nigâr (j^). Bk. SG (864), FK (170, 173), FK-Özb 
(G.164), Külliyat-Yazma2 (445). 
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4186 Dü-çübe (^j>tjp) 694 : (/d/ ötre ile, /b/ üstün ile), “çadırın iki direği”. [M 1.209a] Ferhâd 
u Şirin 'den: 

Dü-çübe ucı bu firüze har-gâh 
Anıriğ ikki kömeci mihr ile mâh 
Kazuk simin ü zerrin kim kakılğan 
Kevâkib dik sipihr üzre çakılğan 695 

ojjjl ^jjoi <—t_ı£lj£/(jlxliâla j C)£ j *£ xji l3_0^ 

4187 Döndi (/d/ üstün ile, /v/ ve ini sükûn ile). “[Rüm Tr.] döndü; (Dondı) dondu”. 

[İH. 179a] 

4188 Devâlı (J'j^) 696 : (/d/ üstün ile). “İskender zamanında Şirvan’ın büyüğü”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

[Firengis dik Hâverân mülkidin] 

Devâli kibi Şirvan mülkidin 

(^ajS^Lı (jJIjj) 

4189 -Duruk (tijjj^ 1 ) 697 : “alet adı yapan ek: boyunduruk gibi”. 

4190 -Dur/Durur (jjjjP- jF) 69X : “sözcüklerin sonuna eklenir, -dur anlamı verir”. 

4191 Düst-gânı (<jjt&V>i) 699 : (/d/ ötre ile, Igl medli elif ile). “Fa. arkadaşlar veya 
sevgililerle içki içme; arkadaşın veya sevgilinin anısına ve şerefine içilen içki; [içki 
sırasını başkasına ikram etmek]; büyük kadeh; sevgili”. [M2.207a] Dört Divândan: 

Nakd-ı cânıınm berib mey geltürüriğ ey düstlar 

Kim anı içmek üçün bir düst-gâni asradım 

4192 Düb düz ( jj-^jJ): (/d/ ötre ile, Ibl sükûn ile), “dümdüz”. 

4193 Dotur (jjjj9) 700 : (/d/ üstün ile, /t/ ötre ile), “kaftanın astarı”. 

4194 Dodağ (£kjj) : (/d/ üstün ile), “dudak” 701 . 

4195 Duvağ (t'j-F 1 ): (/d/ ötre ile), “duvak, örtü; kapak” 702 . 

4196 Düdük f-^jpjp): (/d/’ler ötre ile), “ney, düdük”. Rubâ‘i: 


693 Yazmalar: “hizmetçi kadın” anlamı da verilmiştir. Dedek (<-£aî) maddesiyle bir karıştırma söz konusudur. 
Bk. BR-TDK (187)// YUyg.Tr: Dük (107). 

694 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Dehhuda: “iki direkli çadır”. 

695 kakılğanl Yazmalar: kakılşan (ûUiLâü). Bk. SG (1062), FŞ (197, XXI/10), FŞ-Özb (XXI), Külliyat- 
Yazma-TB (517). 

696 Bk. BR-Muin (890). 

697 Mİ: 208b; TÜ: yok. 

698 Mİ: 209b; TÜ: yok. 

699 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (890), SG (1418), Dehhuda. 

700 Yazmalar: Dutur (jjLH). (/d/ ve /t/ ötre ile). Bk. SG (863), Moğ-Les (420). 

701 Yazmalar: HA kaynaklı (36a) yanlış olarak Dııvağ maddesinin anlamı da bu maddenin altında 
verilmiştir. Bk. SG (863), Trkm.Tr (165), Azb.Tr (215)// CC: Totak/Todak (193). 

702 Yazmalar: Bu anlam, HA kaynaklı (36a) yanlış olarak, Dodağ maddesinin altında verilmiştir// SG: 
Duvağ/Tııvağ (868/710). 
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Sınık sebü acı çağır hazin düdük kurt nây 
Yitin harâyıma yârân mini gam aldı harây 
Siziriğle bade içib seyr-i mâh eden geceler 
Ne yahşi günler idi hay levhaşe'llâh hay 

(_sIJ* CS-4Î çC. yju jljb -UutjA (_gjjâ jjjja. jc.la. ^.t jLa) 

*üll (_£lA (j-lji ûLû L-n*\j| öûU AKüj_jxuj 

4197 Dürpilmek/Dörpilmek (^A“jA-^A“jA) 703 : (/d/ ötre ile). “[Rüm Tr.] törpülenmek”. 
[TÜ.l 12b] 

4198 Dübdürün (ûjjjyA) 704 : (/d/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /b/ sükûn ile), “ayak sesi” 705 . Dört 
Divân 'dan: 

Çü küçedin kulağım dübdürün eşitse köriğül 
Dükülder eyle kim ol nazenin süvâr gelür 706 

<-)AİJİ jULuuJoJİ jâ (jjJ A^.j£ 

4199 Düşün (ûj^jP): (/d/ ve /ş/ ötre ile), “düşün!”. 

4200 Düşündüm Gj-^AA): (/d/ ve İşi ötre ile), “düşündüm”. 

4201 Düşünmey (lAhAA): (/d/ ve İşi ötre ile, İni sükûn ile), “düşünmez; [düşenmeden]”. 

4202 Düşüngey (<_s^-AA): (/d/ ve İşi ötre ile, İni sükûn ile, Igl medli elif ile), “düşünecek; 
[düşüne]”. [Mİ.209b, ML.175a] 

4203 Dürpi/Dörpi (^jrt-^jrt) 707 : (/d/ ötre ile, İpi esre ile). “[Rüm Tr.] törpü”. 

4204 Dürpiçi/Dörpiçi (ls^jj^-ls^jj^ 1 ) 708 : (/d/ ötre ile, İpi ve İçi esre ile). “[Rüm Tr.] 
törpücü”. 

4205 Dürluk (tiAjA) 709 : (/d/ ötre ile). “İncili; kadınların yüzlerini süsleyen inci”. 

4206 Durman (i>jA) 710 : (/d/ ötre ile). “Özbekiyye’den bir boy adı”. [M2.207b] 

4207 Duzak (AjA): (/d/ ötre ile), “tuzak, ağ; Gazi Kamuk’un üç fersahlığında bulunan ve 
Dağıstan’a bağlı bir yer adı” 711 . [İH. 179b] 

4208 Düzgün (û Aj A): (/d/ ötre ile), “düzgün, düzenli”. 


703 Yazmalar: Dürbilmek AULjjA) “Moğ. törpü”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (35b). Bk. SG (863), 
Dürpi/Dörpi// DLT: Törpül- (897). 

704 Yazmalar: Döbdürün (jjjj^)Ü- (/d/ üstün ile, belirli /v/ ile, /b/ sükûn ile). Bk. SG (863)// AŞ: 

(120a)// Kzk.Tr: Diibir “gürültü, patırtı, ses” (130); Übir dübir “ayak sesi” (593)// Krgz.Tr: Düp “sert bir 
şey üzerine vıırma sesi” (317); Dür “yansımalı söz” (318)// YUyg.Tr: Düpür “gürültü” (108). 

705 Yazmalar: “dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta” anlamı da verilmiştir. SG kaynaklı yanlış olmalıdır 
(863). AŞ'de (120a) bir sonraki maddesi olan Dupku maddesinin anlamından karışmış olabilir. Bk. Dabku. 

706 süvari Yazmalar: nigâr (AA Bk. SG (863), FK (170, 173), FK-Özb (G.164), Külliyat-Yazma2 (445). 

707 Yazmalar: Diirpi. Bk. SG (864)// DLT: Törpig/Törpigii (897)// Kzk.Tr: Türpi (564)// Krgz.Tr: Türpü 
(773)// Trkm.Tr: Törpi (635)// Derleme: Dörpü/Dürpü. 

708 Yazmalar: Dürpiçi. Bk. SG (864). 

709 Bk. AŞ (120a), SG (864), FŞ (236, XXV/64). 

710 Bk. SG (864). 

711 Yazmalar: Gazi Kamuk, HA kaynaklı (35b) yanlış olarak Gazi Famuk/Gâri Kamuk biçiminde 
verilmiştir. Bk. SG (864), Tuzak// SG: Tuzak/Duzak (661/864)// DLT (907), CC (202), Krgz.Tr (768), 
YUyg.Tr (429): Tuzak// Kzk.Tr: Duzaq (130)// Moğ-Les: Tusi- “kösteklemek”; Tusiya/Tuşa/Tuşaga 
“köstek, bukağı; engel” (1304). 
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4209 Düşünmek (^Güj^jJ)) 712 : (/d/ ve /ş/ ötre ile, /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] düşünmek”. 

4210 Doğulan (û^j^j- 9 713 : (/d/ üstün ile, İği ötre ile). “Moğ. topal”. 

42 iı Dögükdemek/Dögüldemek/Düküldemek (/d/ üstün 

ile, Igl ötre ile), “yürek çarpmak”. Dört Divân'dan: 

Ni tüş ki hicri belâsın görerde sisgensem 
Düküldemek bile koşnını oyğatur yüreğim 713 

4212 Dögmec (£ 1*5 j 3 ) 716 : (/d/ üstün ile), “üzerine yağ sürülüp yenilen sıcak ekmek”. 

4213 Dögük 6 - 5 j£ji) 717 : (/d/ üstün ile, Igl ötre ile), “yürek çarpıntısı”. 

4214 Dögülek/Dügülek (*idj£j 5 ) 718 ; (/d/ üstün ile, Igl ötre ile), “olgunlaşmamış kavun, 
kelek”. 

4215 Düğün (ûj£yO: (/d/ ve Igl ötre ile), “düğüm; şölen, toy, düğün”. 

4216 Dolamak (ıi'-^jp) 719 : (/d/ üstün ile), “dolamak, sarmak”. 

4217 Dolaşmak (jU^Yj-i): (/d/ üstün ile), “dolaşmak, sarılmak”. 

4218 Dolak (li^jP) 720 : (/d/ üstün ile), “dolak, bacaklara sarılan sargı”. 

4219 Dolaşık (li^Yjü); (/d/ üstün ile), “dolaşık, karışık” 721 . 

4220 Dü-aşama jp) 722 : (/d/ ötre ile), “iki katlı”. Dört Divân'dan: 

Köriğül harâbeside saldı tarh-ı mihririğ ‘aşk 

Ki öy havâlık olur boldı çün dü-aşama ~ 


712 Yazmalar: Düşünmek (/d/ ve /s/ ötre ile, İn/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36a). 

Bk. SG (864). 

713 Yazmalar: Dıısıığlan (u^ y^-3-). (/d/ ve /s/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36a: Dıısuğulan). Bk. 
SG (864), NS (185a)// Moğ-Les (409): Dogulang/Dogolon(g). 

714 Yazmalar: Dögdemek/Dögiildemek ji). (/d/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /g/ ötre ile). HA 

kaynaklı yanlış olmalıdır (36a)// SG (864): jj (/g/ ile)// AŞ: Döktildemek (120a/570)// 

Şemsiyev: Düküldemek (201)// Krgz.Tr: Düküldö- (316)// YUyg.Tr: Düküldimek/Diikürlimek (107)// 
Trkm.Tr: Dükürde- (181). 

715 Bıı beyitl Mİ, TÜ: yok; M2, ML.175a, İH.179b: Dögük (/d/ üstün ile, /g/ ötre ile) “ıslık” maddesi altında 

verilmiştir. Bu madde BL kaynaklı yanlış olmalıdır (57b)// hicril Yazmalar, BL, AŞ, SG: hicr 
Düküldemekl Yazmalar, BL: Dögük demek (<-£L«jj -^Aj-)// oyğatur yüreğimi Yazmalar, BL (57b): oykatur 
könğlüm jj^jl). Bk. AŞ (120b), SG (864/1122), GS (314, 414), GS-Özb (G.400), Külliyat-Yazma2 

(98), Külliyat-Yazma-TB (84: dögükdemek), Divan-Yazma (369*2). 

716 Bk. SG (865), Derleme. 

717 Bk. SG (865). 

718 Yazmalar: Dögülek. Bk. SG (865), Tüynek// Trkm.Tr-Hamzayev: Tüvelek// Derleme: 
Dügelek/Düğelek/Düğiilek/Düğlek/Düglek/Düvlek/Divlek/Düvelek/Düylek/Dülek/Dövlek/Dövelek/Döylek/ 
Dölek. 

719 Mİ, M2, ML, İH: Dolak// SG: Dolamak/Dolaşturmak (865)// Trkm.Tr: Dola-/Dolaşdır- (168/169). 

720 Bk. SG (866), Trkm.Tr (169). 

721 Yazmalar: “dolaşmak”. Bk. SG (866). 

722 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. 

723 harâbesidel Yazmalar: harâbesidin (0^4^ ■Mj*-)// boldı çünl Yazmalar: çün bolur (jA*; ojş-). Bk. BV 
(386, 531), BV-Özb (G.528), Külliyat-Yazma-TB (363). 
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422 1 Düley (<_s^jû) 724 : (/d/ ötre ile). “[Moğ.] sağır”. 

4222 Dölmek (^djY) 725 : (/d/ üstün ile), “zehirli örümcek, böğ”. [M 1 . 210 a, ML. 175 b] 

4223 Dolı (<jljJ): (/d/ üstün ile), “dolu; dolu yağışı, donmuş yağmur”. 

4224 Duman (û'^A): (/d/ ötre ile), “duman, koyu buğu”. 

4225 Dümri (<_ sj*jrf 26 : (/d/ ötre ile), “büyük kös, büyük davul; [Rüm Tr: tef]”. [ML. 175 a] 

4226 Dolama (^jp) 727 : (/d/ üstün ile), “[sarma yemeği]”. 

4227 Dün (ûjı% (/d/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “dün”. [M2.208a] Lutfi’den: 

Ay kotanlab ‘acz üçün boldı hişâri tün gece 

Tuttı hüsnüngğa müsellem dünyining nâhiyyetin " 

L_5Lnj jua ^gjjjÜ/4-a^ <jjj jl 

[Dört Divân 'da / M u ‘ a m m â ’ d a n: 

Meclisde şeyh bu gece köp şeyn başladı 

79Q 

Sındurdı şem‘ ü nuklnı havz içre taşladı (cevabı: Muhsin) [ML. 175 b] 

J £AjüJ LujIj AaİJ 

4228 Döndürmek O-^jjA?^): (/d/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “döndürmek”. 


4229 Dönen (û'- 5 ^) 730 : (/d/ üstün ile, /n/ medli elif ile), “dört yaşındaki tay”. 

4230 Donanma (<-^' A «-) 731 : (/d/ üstün ile, /n/ medli elif ile, diğer /n/ sükûn ile). “[Rüm Tr.] 
donanma, süslenme, süslülük, düzen; ayin, tören; padişahın yanında bulunan adamları ve 
mal mülkü; [savaş gemisi, donanma]”. [İH. 180 a] 

4231 Dünbül (Jj^j^) 732 : (/d/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /b/ ötre ile), “olgunlaşmamış meyve veya 
tahıl”. 

4232 Doriguz (jj^jp) 733 : (/d/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “beyinsiz, serseri”. 


724 Yazmalar: Dolalı (JVj5). (/d/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36a). Bk. SG (866), NS (185a), 
King (274, 204A/13), Moğ-Les (444)// Krgz.Tr: Dülöy (316). 

725 Bk. SG (866)// BR-Muin: Dülmek/Dilmek (875/915)// Reşidi: Delmek/Dilmek/Dülmek (684). 

726 Bk. SG (867), Kıpçak (TZ) (67), Tarama (73)// DLT: Tümrüg “tef” (909)// Derleme: Dümrük “silindir 
biçiminde olan şey”// Moğ-Les: Di'ınggür/Dünger “şaman davulu, büyük davul” (446). 

727 Bk. SG (867), Trkm.Tr (169), Derleme. 

72Si tiinl Yazmalar: dün (ûj J )// hüsnünğğal Yazmalar: hiisniğa ( < » .:'' ‘ ^ )// diinyininğ nâhiyyetin! Yazmalar: 
yüzininğ mâhiyyetin (ûAh^ lS jji)- Bk. AŞ (152a), LD (151/424a, 200). 

729 bul Yazmalar: dün (ûj- 2 )// köpl Yazmalar: çok (dbş-)// u nuklnıl Yazmalar: nuklını (oA^). Bk. NŞ (699, 
709/42), NŞ-Özb (Muammalar.43), Külliyat-Yazma2 (286), Külliyat-Yazma-TB (269). 

730 Yazmalar: Diinen (û^j- 2 )- (/d/ ötre ile, /n/ medli elif ile). Bk. SG (867)// Alt.Tr: Tönön “dört yaşandaki 
öküz” (184)// Kzk.Tr: Dönen “dört yaşındaki aygır” (129)// YUyg.Tr: Dönen “dört yaş; dört yaşlı hayvan” 
(106)// Moğ-Les: Dörbe(n)/Dörvön/Döröv [~Tr. Dört] “dört” (426); Dönen “dört yaşandaki erkek hayvan” 
(425). 

731 Yazmalar: Dunanma (a^Ujİ). (/d/ ötre ile, /n/ medli elif ile, diğer/n/ sükûn ile)// SG: Donanma/Tonanma 
(867/1015). 

732 Bk. SG (867)// Kzk.Tr: Dümbil/Dümbilez “olgunlaşmamış, çiğ, ham, pişmemiş” (131)// Krgz.Tr: 
Dümbül “olmamış (meyve veya tane)” (316). 

733 Bk. SG (867)// Kzk.Tr: Donğız “domuz; kaba, sevimsiz” (129)// Trkm.Tr: Doriguz “domuz; aşağılık, pis, 
alçak” (170). 
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4233 Döymek (^WjP) 734 : (/d/ üstün ile, İyi sükûn ile). “[Rum Tr.] katlanmak, dayanmak, 
sabretmek”. 

/d/Babı/h/ile 

4234 Dehre Çja 3 ) 735 ; (/d/ ve İri üstün ile), “orak, tahra”. 

H'lf. 

4235 Dihşet/Dehşet (eiuİA^-CuİA^) ; (/d/ esre ile, /ş/ üstün ile), “şaşma, şaşkınlık; korkma, 
korku, dehşet”. 

4236 Dehene (^*-) 737 : (/d/ ve /n/ üstün ile), “atın ağzına takılan demir alet, gem, at ağızlığı; 
ilaçlarda kullanılan bir panzehir”. 

İdi Babı İyi ile [TÜ. 113 a] 

4237 Demengiz (j^Gjû); (/d/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), “demeyiniz”. Dört 
Divân ’dan: 

Demengiz bülbül Nevâyi’ni semender deriğ ki bar 
Nazmı içre şu‘le-yi Cami vü süz-ı Husrevi 

0 -al.-ş AİjlaIû 1 ^)^Jİ ı_5Ljj5 j-İİaaj cbh ^yKlLoj/ı) 

4238 Debtür (jj44P): (/d/ üstün ile, /t/ ötre ile), “demiştir”. Dört Divândan: 

Yangı aynı kaşıriğ güya kulum debtür hilâl atlık 

Kadı ta‘zim üçün hamdur bolub bu nüktedin memnün 

AjSj ^^a/jaİJİ (JvlA jjj >_u- ı_5tiulûli 

4239 Derler (j^jd^): (/d/ üstün ile), “derler, söylerler”. Dört Divândan: 

Gözüriğ ü zülf ü kaşıriğdın incü dik boldı yaşım 

7-5 Q 

Halk uşbu vechdin derler anı dürr-i ‘aden 

4240 Dey alur <_s^): (/d/ üstün ile), “diyebilir”. 

4241 Dese bolğay P) 740 : (/d/ ve /b/ üstün ile), “denilebilir”. Mahbübui-Kulübdan: 

Zaman yahşi yamanı bile işi yok, dese bolğay ki ‘âlemde mundak kişi yok. [M2.208b] 

(jjjJ JjİJÛ j-o İJ ^ailc. <£ Lutp tjjJ 4İİJ ^jLû j) 

4242 Der erdingiz (jd^APjd' jd^): (/d/ üstün ile, /d/ esre ile, İyi sükûn ile, /g/ esre ile), “der 
idiniz”. [M 1 . 210 b] Ferhâdu Şirinden: 

Bu kim der erdingiz sultânımızdur 
Ra‘iyyet-biz biz ü ol hanımızdur [ML. 176 a] 

(^(Jjl j Jyj Jyj Lİuc^)/^j) 

4243 Dey almaş (^Ldi <_s^): (/d/ üstün ile), “diyemez”. Sedd-i Sikenderide Çin hakanı, 
İskender’in mektubunun yanıtında şöyle der: 


734 M2, ML, İH: Düymek. Bk. SG (868), Derleme. 

735 TÜ: yok. Bk. FV (677), BR-TDK (158), Azb.Tr (183), Derleme. 

736 M2: üzeri çizili; ML, İH, TÜ: yok// Yazmalar: Dihşet. Bk. Dehhuda// FV: Dehşet (677-678). 

737 TÜ: yok// Yazmalar: Dehne (^)- Bk. FV (678), BR-TDK (157). 

738 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. NŞ (456, 457). 

739 Bu beyit| TÜ: yok// Gözüng ii zülf ti kaşıngdm incü dik boldı yaşıml Yazmalar: Göz ü zülf ti kaşıdın 

eşkim bolubtur incü dik (^Kp 0^4^ j ‘-“D j jj^). Bk. GS (365, 490), GS-Özb (G.475), 

Külliyat-Yazma-TB (96). 

740 Mİ, TÜ: yok; ML: 178a; İH: 182a 1! SG: Dese bolğay/Deb bolğay/Dese bolur (874). 



758 


Bu sözni dey almaş sipihr-i berin 
Ki gelsün cenâbımğa hakan-ı Çin 

4244 Demekde (I^Aü): (/d/ üstün ile), “derken”. DörtDivân’dan: 

Ağzı sözin demekde beli yâdıma gelür 

Âri dakik nükte ara yüz berür hayâl 741 

iji c jja^ L$J)\/ LS^ İ4£Löj3 

74 .O 

4245 Deb (mA : (/d/ üstün ile), “demiş; Moğ. yüksek makam, mevki, taht, şan, 
büyüklük”. Dört Divândan: 

Deb imiş hicrimde min dik göz ü könglin asrasun 

74.-5 

Vay kim yoktur manga hârâ köngül kaşşâb göz 

L_ll_Laâ IjU. ISLio Ij l_£j4 C)^ IAaj^^A (J^İ-ûJİ k_lp^ 

Salıbtur çâr-bâliş gül tutubtur çâr-geh bülbül 

Ni süd ol şeh içey deb mül müşerref eylemes evreng 744 [İH. 180 b] 

^jjLû^Üİ L_Â^uLû L_Lp A-ui Jjl 4_^ui jjli C- ; UİLui) 

4246 Deng Ç-Aü): (/d/ üstün ile), “deyin!, söyleyin!”. Dört Divândan: 

Deng kılmıştur Nevâyı'ni humâr 

Anğa tutsun bir kadeh sâkiğa deng 

(ı—£«ip AJtaâLuı ^43 jjli L)*.)* 

Yâr eğer hem-pâ vu pâ-ber-câ ise bu devrde 
Başığa her lahza evrülmek bolur pergâr dik 745 

A_Isl^3 ^)A AJujoiIj/I jj LuUİ j Ij 

[Sedd-i Şikenden den / Dize: 

Burun yitti deryâ-yı zâhimi deng 746 
[Yana on iki mirig cezâyimi deng] 

( L - 5 A lsAA* j (jJJ ÛJJJj) 

4247 Dey alman (lA' <_s-^) 747 : (/d/ üstün ile), “diyemem”. 

4248 Demeng (^üüA): (/d/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “demeyin”. 

4249 Deyişmek A'^-A): (/d/ üstün ile, ikinci İyi esre ile), “söyleşmek, karşılıklı 
konuşmak”. 

4250 Dedük (AA): (/d/ üstün ile), “dedik”. 


741 sözinl Yazmalar: sözi (lîjj-). Bk. GS (301, 394), GS-Özb (G.380), Külliyat-Yazma-TB (81). 

742 Bk. SG (869)// ŞT: Dib “tahtın yeri’’ (T69b/10)// Moğ-Les: Deb “adım, derece, kademe; yüzeyden 
yüksek yer” (378). 

743 könglin| Yazmalar: köngliin (uA-A). Bk. GS (184, 225), GS-Özb (G.216), Külliyat-Yazma-TB (52). 

744 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// çâr-gehl Külliyat-Yazma2 (220), SG (786): çerge “çadır, otağ”. Bk. NŞ (334, 
335), NŞ-Özb (G.335), Külliyat-Yazma-TB (204). 

745 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// pergâr diki Mİ: birbirge deng (^4P ^j^j^). Bk. GS (270, 350), GS- 
Özb (G.338), Divan-Yazma (322*2). 

746 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili// zahiri TÜ: zahir (>ü). Bk. Sİ (464, 6214), Sİ-Özb 
(LXXVI), Külliyat-Yazma-TB (919), Hamse-Taşbasma (491). 

747 ML: 175b// Yazmalar: Debe alman (<lA A), (/d/ ve /b/ üstün ile)// Mİ, M2: “diyebilir”; ML.175b, İH: 
“diyemez”// AŞ (117a), SG (873): Dey alman// NS: Dey alman/Deye alman (81b). 
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4251 Dese bolmas (/d/ ve /b/ üstün ile), “denilemez”. DörtDivândan: 

Nokta-yı mevhümnı yüz kısın farz etseriğ birin 

Dese bolmas bar anıriğ yok ağzınmg mikdârıca 

4252 Değen dik cPP)\ (/d/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “dediği gibi”. 


Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Meh-veş ol ekev değen dik etti 
Köriğlin koyub anda öyge getti 

S- 3 jl$Oİ (Jjl O* J3- 0 ) 

4253 Deydür (jjAp) 748 : (/d/ üstün ile, İyi sükûn ile), “der, söyler”. 

4254 Dedingler (j^-y^) 749 : (/d/ üstün ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), “dediniz”. 

4255 Degüsilerdür (jj^Sk^P-}*) 150 : (/d/ üstün ile, İsi esre ile), “diyecekler”. 

4256 Dese (Luüû) 751 : (/d/ üstün ile), “dese”. 

4257 Desem (V—3-) 752 : (/d/ üstün ile), “desem”. 

4258 Desek (/^Vy 3 ) 753 : (/d/ üstün ile), “desek”. [ML. 176 b] 

4259 Deydürgen (cPjj^) 154 : (/d/ üstün ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile), “demiş; diyen; 
demek”. 

4260 Deydürmiş (lAj-jj^) 755 : (/d/ üstün ile), “denniş, söylenniş”. 

4261 Demeydür (jV lsW^) 756 : (/d/ üstün ile), “demez; dememiş”. 

4262 Değeli (J^) 757 : (/d/ üstün ile), “demek için; diyeli”. [ML. 176 a] 

4263 Degülük (/d/ üstün ile, Igl ötre ile), “demeli, denecek, denilesi”. [M2.209a] 

Mahbübu ' 1 -Kulüb dan 7 ~ s : 

Hıred-mend çın sözdin özge demes [M 1.21 la] 

Veli barça çın hem degülük emes [ML. 176 b] 


4264 Değin {öfp)\ (/d/ üstün ile, Igl esre ile), “değin, dek, kadar; sanki, güya; söyle!”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Felekge değin eyle rahşende taş 
Ki perdâht kılğaylar eyleb tıraş 


748 TÜ: yok. Bk. SG (872). 

749 Mİ: 211a; TÜ: yok. 

750 Mİ: 211b; TÜ: yok. 

751 Mİ: 211b; TÜ: yok. Bk. SG (875). 

752 Mİ: 211b; TÜ: yok. 

753 Mİ: 211b; TÜ: yok. Bk. SG (874). 

754 Mİ: 212a; TÜ: yok. Bk. SG (873). 

755 Mİ: 212a; TÜ: yok. 

756 Mİ: 211b; TÜ: yok. 

757 Mİ: 212a; TÜ: yok// Tekrarı! M1.212a, M2.210a, ML.178a, İH.182a, TÜ.114a: Deggeli (J^) 
“denecek, demeli”. Bk. SG (875), AŞ (118b). 

758 Yazmalar: Sedd-i Sikenderi'den. Bk. MK (329, 105a/5), MK-Özb (Tenbih. 123), Külliyat-Yazma-TB 
(1502), MK-Amire (198). 
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jübULa 4 £/<jİIj o.Vum^j <LI ^juSLp t-5Ua) 

[Scdd-i Sikcndcri den 7 D ize (2. anlam): 

[Çü çâbük cemâlıdın aldı nikâb] 

Değin çıktı miğ astıdın âftâb 759 

(U&\ 

Dört Divândan (3. anlam): 

Min ü muğ deyri kim her sâyil anda şeh sarı bakmas 

1 f\Ç\ 

Değin ey şeyh himmetdin mü yâ şevketdin erkin mü 

(jjJ Ü (jjJ ClbaA ^jjSo^/^UâİJ Aoi \ü\ (JjLuj ^}A £-û j 

4265 Deyeli (J^): (/d/ üstün ile, İyi sükûn ile, diğer İyi medli elif ile), “diyelim” 761 . 
[İH. 18la, TÜ.l 13b] 

4266 Degiing (^jNp): (/d/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “dersin, söylersin” 762 . 
Ferhâd u Şirin den: 

Nevâyi niçe degüriğ sözni hezyân 

Bu hezyânlarnı koy bir Teriğri’ge yan 

(jU ISojSLiii joj jj/^jLpA l_5oj5o 5 A_aaj 

4267 Der mü (j* jL): (/d/ üstün ile), “der mi, söyler mi”. Leyli ve Mecnûnda Leyli, 
Mecnün'a şöyle yazar: 

Nâz uykusıdın açar mu-sin göz 
Yüz nâz ile elge der mü-sin söz 

15JjI aJj! jU 

4268 Değil (JjSLj): (/d/ üstün ile), “sanki, güya; söyle!”. Dört Divândan: 

Gög mihridin ‘ayyârrak Behrâm’dın hün-h“ârrak 

Sin yâ felek ğaddârrak ey mihri yok mâhım değil 

(JjSLL ıjj^ lSJ tr* L ti'“-S-ia W öh/iJİ ûP f 'JH ti' jJİp- lüAJS-* 

4269 Degirmen/Degermen (ı>jkjL^jS-p) 763 ; (/d/ üstün ile, /g/ esre ile), “değirmen”. 
Hayretü ’l-Ebrâr'dan: 

İski diraht u gül-i nev-hiz anğa 
İkki tegirmen suyı kâriz anğa 764 

(l5o! jjjl£ J 

4270 Dege-sin (J^'-Np): (/d/ üstün ile), “dersin, söylersin; [diyesin]”. Dört Divândan: 
Başım üzre fürkatıriğ taşını görseriğ dege-sin 

Nokta zâhir eylemiş güyâ Nevâyi üzre nün 

^)AÜâ AJaaj/^gjgjujİJ L_£_inâ^ 


759 Bu dizel Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. AŞ (118a), SG (871), Sİ (410, 5432), Sİ-Özb 
(LXIV). 

760 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. AŞ (118a), SG (871), NŞ (513, 514). 

761 Yazmalar: “diyeceğim”//AŞ: Deyli/Deyeli “diyelim” (119b/120a)// SG: Deyli/Deyling “diyelim” (874). 

762 AŞ: “dersin; desen gerek” (118b)// SG: “diyeceksin” (875). 

763 Mİ, M2, TÜ: Değirmen; ML, İH: Degermen. Bk. Tegirmen/Tegermen. 

764 tegirmenl Yazmalar: değirmen (O^j^)- Bk- HE (438, LIX/19), HE-Özb (LIX), Külliyat-Yazma-TB 
(474). 
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Degey-sin bahr devrinde kamışlık içre ot tüşmiş 

Gözüm girdinde kan yaş kim yügürür hâr-ı müjgânda [ML.177a] 

jl^. JJJJ^JJ (j£Lj (j^ ç»jJj^/(_pX<uijJ Clîjl û^^Jİ JjJ ^jİXûlâ l.ljjjjJ (_£l£jJ^ 

4271 Dengiz (jA+P) 765 : (/d/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “deyiniz!”. Dört 
Divân 'dan: 

Taleb yolıdağı âvârelerğa müjde dengiz 
Ki yolğa hâdi erür düst mahmili ceresi 

1*-U.üjû jjjJİ (_£ûlA As. (JjJ ûJj)-o Ast- jV ojljl L ilk) 

4272 Değen (u 15 ^) 766 : (/d/ üstün ile, Igl medli elif ile), “diyen, söyleyen”. Lisânu't- 
Tayrdan: 

Ol idi değen özi bergen özi 
Bezi ara saçğan özi tergen özi 767 

(lS jj' jtS jjj ^ jjl 1 ji iS^İİlS jjl jtS jjj jjl jl5oi Jjl) 

4273 Dey alğay mu (_>- <_^) 768 : (/d/ üstün ile, İyi sükûn ile). [M2.209b] “diyebilir mi”. 

Ferhâd u Şirin den: [M 1.211 b] 

Cu‘al köngli üçün bâğ içre bülbül 
Dey alğay mu ki rüh-efzâ emes gül 

(JjjLûJİ I jâl £-jj ^ jajUlİI (_£û/(JJj l^>^«Jİ Qj^.jl (J*^) 

4274 De (<_£•>): (/d/ üstün ile), “de!, söyle!; pekiştirme olarak: çabuk ol, haydi; [-DI] geçmiş 
zaman eki. Geldi, urdı gibi; [Dey] Fa. kış”. Sedd-i Sikenderiden: 

Sipeh deme deryâ-yı hün-iFâr de 

76Q 

Felek bahri andın nümüdâr de 

4275 Dirsün (ûj^j^ 1 ) 770 : (/d/ esre ile, /s/ ötre ile). “Moğ. çok, bol”. [İH. 181b] 

4276 Degüci (ls^-Ap): (/d/ üstün ile, /g/ ötre ile), “deyici, söyleyen”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Yalğan söz, degücisin bi-i‘tibâr kılur, nivçün ki ol gevherni hazef dik hâr kılur. 

^jjliâ j)l^. (Jjl AS* ^jj^jjj t jjliâ jLlİC-I Jjj_u 

4277 Dirim (f^jj-^) 771 : (/d/ esre ile), “alaçığın çevresini örten ağaçlar”. 

4278 Dirim öyi (^j' pd. jiŞ) 772 : (/d/ esre ile, elif üstün ile), “alaçık”. 


765 Mİ: 210b; TÜ: yok. Bk. SG (873). 

766 Mİ:211a; TÜ: yok. Bk. SG (873). 

767 idil Yazmalar, SG (722): dedi (l 54P). Bk. SG (873), LT (217, 2779), LT-Özb (CLVIII), Külliyat-Yazma- 
TB (1000). 

768 Tekrarıl TÜ.113a: Debe alğay mu (j-4»Jİ -V^)- (/d/ ve fb/ üstün ile)// AŞ: Dey alğay mıı (117a)// NS: Dey 
alğay mu/Deye alğay mu (81b). 

769 bahrıl Yazmalar: bahrin (ulw). Bk. Sİ (185, 2045). 

770 Bk. SG (869), Vassaf (66)// FV: “Tr. çok, kalabalık” (678)// Tarama: Dersli “hep, hepsi, tümü” (65)// 
Trkm.Tr: Düyrmek “kalabalık” (186)// Moğ-Les: Dügüreng/Degüreng/Degüren/Degiirin “dolu, dolmuş, 
doygun; tam, tamamen” (442). 

771 Bk. SG (869)// Derleme: Derim “çadırın etrafını koruyan çul siper”. 

772 Yazmalar: Dirim evi (l s j4 ^jj- 1 )- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36a)// SG: Derim öyi/(Rümi)Derim evi 
“alaçık” (859/869)// Tarama: Derim/Derim evi “çevresi ve üstü keçe ya da saz ile örtülen çadıra benzer 
göçebe evi” (65). 
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4279 Dizi (l$ j£): (/d/ ve İzi esre ile). “[Rûm Tr.] tele dizilmiş taneler, dizi”. 

4280 Dikleşmek (/d/ esre ile, İyi, İki ve İşi sükûn ile), “dik dik bakmak, 

öfkeli öfkeli bakmak; dikleşmek, dik durmak”. [ML. 177 b] 

4281 Der (jp): (/d/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “der, söyler”. DörtDivân'dan: 

Mutrib bile ni köriğli açılsun Nevâyi’ning 

Kim min firâkdın desem ol der ‘Irâk’dın 774 

Çün dedim hâlmg bile göz merdümining hâli bar 
Dedi ol kim hâl der-sin noktasız hem hâl erür 775 

Desem zülfürig mü köriglüm eyledi bend 
Der ey miskin anıng bir târıdur bu 776 

4282 Degey mü (ö^pP): (/d/ üstün ile, Igl medli elif ile, İyi sükûn ile), “der mi, söyler mi”. 
Dört Divân ’dan: 

Kılur cünün u kadeh men‘ini manga zâhid 

Degey mü tilbege bu sözni bolmasa ebleh 777 [Mİ. 212 a, TÜ.l 14 a] 

(<LI LujLcI^j Aalû I_j ISLlo ^ n»,"^ j ûj^ 

4283 Dipser (jü^p) 778 : (/d/ esre ile, /p/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “tepinir”. 
Nesâyimü ’l-Mahabbe ’den: 

Muğannii bar erdi [hoş-âvâz ammâ] kiçik yaşlığ [ve divâne-sâr] ve şüh erdi, meclisde 
olturaturğac segrib ol ‘azizning boynığa minib ayakın dipser erdi 779 

OpPI ima Ax.\ \)j-} L_£-iıj_jj3 c ’ c_u^£ujuü J *—£.)>J^ 

jl > u nû 

700 

4284 Deyin (ûpp) : (/d/ üstün ile, ikinci İyi esre ile), “diyeyim; diyesin; diye”. 

4285 Dedik (^sAP) 781 : (/d/ üstün ile), “desin”. 

4286 Degü dik (*-5pP j^P) 782 : (/d/ üstün ile, Igl ötre ile), “demeli, denecek, denilesi; der 
gibi”. 

773 Mİ, M2, TÜ: Digleşmek. (/d/ esre ile, /yİ, Igl ve İşi sükûn ile). Tikleşmek. 

774 Kimi Yazmalar: Ger (P)// firâkdın deseml Yazmalar: desem ‘Irâk'dın (uP J' jc- j>Pp)// ‘Irâkl Yazmalar: 
firak (Jljs). Bk. GS (363, 486), GS-Özb (G.471), Külliyat-Yazma-TB (96). 

775 deri GS (169, 203), GS-Özb (G.195), Külliyat-Yazma2 (62): dey. Bk. Külliyat-Yazma-TB (48), Divan- 
Yazma (192*2). 

776 Bubeyit| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 113a (üzeri çizili). Bk. BV (380, 523). 

777 men‘inil M2, İH, TÜ: men‘ni (P-p. Bk. GS (408, 552), GS-Özb (G.535), Külliyat-Yazma-TB (107). 

778 Mİ: 210b; TÜ: yok// Yazmalar: Diyer (jPp). (/d/ esre ile, İyi sükûn ile, diğer İyi medli elif ile, lxl sükûn 
ile). Bk. AŞ (117b)// SG: Dibser erdi (868). 

779 mıığanniil Yazmalar: müfti (lP^)// turğacl Yazmalar: turkac (j^jp)// dibserl Yazmalar: diyer (jPp)- Bk. 
AŞ (117b), SG (868), NM (9, R57b/14), Külliyat-Yazmal (69), Külliyat-Yazma-TB (1239). 

780 Mİ: 211b; TÜ: yok. Bk. AŞ (119b), SG (874). 

781 Mİ: 212a; TÜ: yok. Bk. SG (875). 

782 Mİ: 212a; TÜ: yok// Tekrarıl M1.211b, M2.210a, ML.178a, İH.182a: Degiigü dik (-Pp ApP)- Bk. SG 
(875). 
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4287 Degüm (f j^s^) 783 : (/d/ üstün ile, /g/ ötre ile), “diyeceğim”. 

4288 Deseng (^SLA_p) 7X4 : (/d/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile), “desen, söylesen”. 

4289 Desengiz ( jjSüluyi) 785 ; (/d/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), “deseniz”. 

4290 Deme (4-aj3) 786 : (/d/üstünde), “deme!, söyleme!”. [M2.210a] 

4291 Deyilgüsi AAa): (/d/ üstün ile, ikinci İyi esre ile, Igl ötre ile), “söylenmeli; 
söylenecek”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Çün deyilgüsi şahlar kavli 
Şâh medhin burun demek evli 787 

ûLuj/^^ 5 ûLkİ 

4292 Deb Bakuy mâ) 788 : (/d/ üstün ile, /b/ medli elif ile, İki ötre ile). “Alanca bin 
Türk bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adı. Moğul dilinde Deb mevki, taht ve talih, Bakuy 
ise büyük anlamına gelir” 789 . [İH. 182 a] 

4293 Dik (/d/ esre ile), “gibi”. Dört Divândan: 

Turfe ruh-sârıriğ ki hüsn içre erür gül-zâr dik 
Turferak budur ki gül-zâr erınes ol ruh-sâr dik 790 

Jj! jl jİ£ ^ 

4294 Değince 0Aa£â): (/d/ üstün ile, Igl esre ile), “değin, dek, kadar”. [ML. 178 a] 

4295 Digle/Digley (/d/ esre ile, Igl sükûn ile), “kısa kollu üst giysisi”. 

4296 -Din (uü): (/d/ esre ile), “ayrılma durumu eki”. Dört Divândan: 

Gözüriğ ü zülf ü kaşıriğdın incü dik boldı yaşım 

Halk uşbu vechdin derler anı dürr-i ‘aden 791 

^1 (jjJ nTÂılÜ j L _Sİj j 

4297 Dinglemek/Dınglamak ( jAt/KLû-AU 792 : (/d/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), 

“dinlemek, kulak vermek”. 

4298 Dınkı (lA^): (/d/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “duraklama, dinlenme; Kuran 
ayetlerindeki duraklamalar”. 

4299 Deyilmek (^- 4 tP): (/d/ üstün ile, ikinci İyi esre ile), “denilmek, söylenmek”. 


783 Mİ: 212a; TÜ: yok. Bk. SG (875). 

784 Mİ: 210b; TÜ: yok. 

785 Mİ: 211b; TÜ: yok. 

786 Mİ, TÜ: yok; ML: 175b; İH: 180b. Bk. SG (873). 

787 kavlıl Yazmalar: medhi (^H Bk. SG (876), SS (77, 625), SS-Özb (VIII), Külliyat-Yazma-TB (699). 

788 TÜ: Deb Batuy (lSj^ sâ). (/d/ üstün ile, /b/ medli elif ile, /t/ ötre ile). Bk. SG (869)// CT-Musevi: Dip 
Ya(v)kuy “ilk yabgu, ana yabgu, yabgıı soylu” (2066); Dip Yakııy “Abulca (Yâfeş) bin Nuh'un oğlu. Dip 
‘taht ve mansıp yeri’, Yakııy ‘kavim büyüğü’ anlamına gelir” (47-48)// ŞT: Dib “tahtın yeri”; Bakuy “el 
uluğı (elin büyüğü)” (T69b/10)// Moğ-Les: Deb “adım, derece, kademe; yüzeyden yüksek yer” (378). 

789 Alancal Mİ: Almınca// Türk bin Yâfeş bin Nühl ML, İH: Yâfeş bin Nfıh. Bk. Alanca. 

790 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. GS (261, 337). 

791 Bu beyit| TÜ: yok// Gözüriğ ti zülf ti kaşıriğdın incü dik boldı yaşıml Yazmalar: Göz ü zülf ti kaşıdın 

eşkim bolubtur incü dik (^*A jA:! jAjÜ) (A-4 j ‘-“G j jA). Bk. GS (365, 490), GS-Özb (G.475), 

Külliyat-Yazma-TB (96). 

792 Yazmalar: Diriğlemek. Bk. Tıriğlamak// SG: Dınğlamak (872)// Trkm.Tr: Diriğle- (162). 
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4300 Divân (u'j^) 793 : (/d/ esre ile), “hâkimler, bakanlar; hesap işleri bürosu, yazıhane; şiir 
mecmuası, şiir kitabı; vezir; kâtip, yazıcı; mahkeme; Fa. devler, şeytanlar”. 

4301 Yekleş (u^) 794 : {İyi üstün ile, İki ve İşi sükûn ile), “kötü, değersiz”. 

4302 Degümizdür (j>ü4*Af) 795 : (/d/ üstün ile, İzi sükûn ile), “diyeceğiz”. 

4303 Degüngüzdür (jj-Oj^j 5 ^) 796 : (/d/ üstün ile, /g/’ler ötre ile, /n/ ve İzi sükûn ile), 
“diyeceksiniz”. 

4304 Degüsi (t^j 5 ^) 797 : (/d/ üstün ile, İsi esre ile), “diyecek”. 

4305 Degec (^INü) 798 ; (/d/ üstün ile), “söyleyince, söylediği zaman”. 

4306 Deyli (<JE) 7 ": (/d/ üstün ile), “diyelim”. 

4307 Degüce/Degünce/Degence (^^-^j^-^j^) 800 ; (/d/ üstün ile, Igl ötre ile, /n/ 
sükûn ile), “söyleyince; söyleyinceye kadar; söylediği/söyleyeceği kadar, söyledikçe”. 

4308 Demekge *-£Wf) 801 : (/d/ üstün ile, İki sükûn ile), “demeğe”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Söz demekge kılur hava köriğlüm 

Kilk ünidin tiler neva köriğlüm [İH. 182 b] 

İzi Babı /v/ ile 

4309 Zülâne Ç-Njj) 802 : {İzi ötre ile, /n/ üstün ile), “suçluların ve hayvanların ayaklarına 
takılan zincir, bukağı”. [Mİ. 212 b, M2.210b] Dört Divândan: 

Bir peridin ger sariğa bend-i cünün tüşti ni tariğ 

Ey Nevâyi kaçmağay divâneler zülânedin 

(öp ji Aİİjjû ^iLuo jj ûİj 15LİÜİ J^) 

4310 Zü‘âf (ı-ilc-i) 803 ; {İzi ötre ile, İd medli elif ile), “ölümcül zehir, ağı”. 

/r/Babı elif ile (17 söz ve deyim) 804 [ML. 178 b] 

4311 Rây h-rij): (/r/ medli elif ile, İyi sükûn ile). “Hind padişahına verilen unvan. Nitekim 
Rûm padişahı için kayser, ‘Acem için kesrâ, Çin için hakan, Turan için han, Güre için şar, 


793 Bk. SG (876-877). 

794 Yazmalar: Digliş (/d/ esre ile, İyi, Igl ve İşi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (57a)// SG: 

Yek/Yekleş/Yek (1319/1388)// DLT: Yek “şeytan” (964)// CC: Yek “şeytan, kötülük” (225)// Alt.Tr: Ceek 
“öfke, nefret, kin; şeytan, cin”; Cek “kötü ruh; obur”; Çekte- “değersiz bularak bir yana atmak; zarar 
vermek; nefret etmek; çürütmek, yalanlamak”; Cekteş “değersiz bularak bir yana atma” (58)// Krgz.Tr: Cek 
“husumet; nefret”; Cek gör-/Cekte- “nefret etmek” (197/198). 

795 Mİ: 210b; TÜ: yok. 

796 Mİ: 211b; TÜ: yok. 

797 Mİ: 211b; TÜ: yok. Bk. SG (875). 

798 Mİ: 211b; TÜ: yok. Bk. AŞ (118b), SG (875). 

799 TÜ: yok// M2, ML, İH: “diyeyim”// AŞ: Deyli/Deyeli (119b/120a)// SG: Deyli/Deylinğ (874). 

800 TÜ: yok. Bk. AŞ (118b), SG (875). 

801 M1,M2, TÜ: yok. 

802 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Yazmalar: Zülâne (-oVA)// Tekrarıl Mİ.423b, M2.421b, TÜ.235a: Zülâne. 
Bk. SG (1421), BR-TDK (843). 

803 M2: üzeri çizili; ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (678). 

804 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 14 söz. 
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Tatar için giray ve Yemen padişahı için tübba‘ söylenir”; “(Râh) Hind padişahının unvanı; 
yol; musikide nağme, makam” . Seb‘a-yı Seyyare'den: 

Mülk ara koydı bu sıfat destür 
Ki eğer rây-ı Hind eğer fağfür 

^£1 aİa d ^ Ijl cJLL) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Nevâyi sümür bâde-yi cân-fezây 
Ki kalmış ni Mollü ni hakan ni rây 

(ls 'j jtâU. ^ jL öjU ^l^j) 

Edeb birle şahane sağar sümür 
Dimâğıng çü genn oldı efsâne sür 806 

4iL_üâ! <—^-1iC-Laû/^) oLuj AİIaLuİ 

4312 Rasık (ıİ4^'j) 807 : (/s/ esre ile), “yanmış çinko; [kaşa sürülen boya, rastık]”. [TÜ.l 14b] 

4313 Râsü (j^j) 808 : (/r/ medli elif ile, /s/ ötre ile), “küçük bir hayvan, gelincik”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Kebüterni râsü kılurda helâk 
Anğa tıfl özin öltürürdin ni bâk 

4314 Râk O-^'j) 809 : “koç, savaşçı koyun; su çanağı, su bardağı; iğne ipliği”. 

4315 -Rek j) 810 : “çokluk ve üstünlük bildiren ek”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Her niçe kim hüsn dil-âvizrek 

‘Aşk otı el köngli ara tizrek 

4316 -RA Oj): “addan eylem yapma eki: tilbereb, tilbereding, tilberer, tilbereme, 
tilberegey, tilberedi, tilberedim gibi” . Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Könglek ara müşk ü ‘abir-i tarab 

o i -5 

Könglide yüz it ölüb ü gendereb 

od£ j dul jjJ b ^İ5b^UC. J L_Swua Ijl ı—£^l5b_j£) 

Dört Divân dan: 

Ey köngül tilbereding imdi ni tedbir sanga [Mİ.213a, M2.211a] 

Ol peri zülfini ger kılmasa zencir sanga 


805 ML, İH: yok. Bk. Hakan// Yazmalar: “nağme” anlamı Ray için verilmiştir. Bk. BR-TDK (615/618). 

806 Dimâğınğl Yazmalar: Dimağın (o^^ 1 - 2 )- Bk. Sİ (107, 891), Sİ-Özb (XI), Külliyat-Yazma-TB (808). 

807 ML, İH: yok. Bk. SG (877), Derleme// BR-Muin: Râsuht (929). 

808 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1419), BR-TDK (618). 

809 Bk. BR-TDK (616). 

810 TÜ: yok// Yazmalar: “küçültme eki”. 

811 hüsnl Yazmalar: ‘aşk (j-^)// otı| ML, İH: iini. Bk. HE (264, XXXVIII/51), HE-Özb (XXXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (443). 

812 Yazmalar: -RAb/-RAdlnğ/-RAr/-RAmA/-Regey/-RAdI/-RAdlm “bir ek”. 

813 ‘abir-il Yazmalar: ‘abir ü (j jü^)// gendereb| Mİ, M2, TÜ: gendreb (m'j- 2 ^). Bk. AŞ (121a), SG (1173), 
HE (184, XXVIII/65), HE-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (430). 
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(ISLiuj LujLoLâ j cJjl/l5Liuj jjjûj ^ 4u\£ (J5oj£ (_£İ) 

4317 -Rak/-Rağ (t'j-ıi'j) 814 : “çokluk ve üstünlük bildiren eki”. DörtDivân’dan: 

Ey cemâl u nâz u ‘işveriğ birbiridin hübrak 

Kâmetiriğ merğüb andın peykeririğ merğübrak 

(jjlj L_J l_5ojj5Lij L_1 jC-^-o c-5s. n ulâ/ j i jA (JJ.İİ JJJ JJJ t_5o jJüC. j jlj j jLaa. (_£İ) 

/r/ Babı /c/ ile 

4318 Rece (^j) : (/r/ üstün ile), “mimarlıkta kullanılan ölçü ipi; çamaşır ipi, kurutmak 

için üzerine çamaşır asılan ip”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Tâ rece çekmes yiriğe bâğ-bân 

Bâğ hemân zibde cengel hemân [İH. 183 a] 

İti Babı IbJ ile 

816 

4319 Rahbe (^j) : (İti üstün ile, IhJ sükûn ile, /b/ üstün ile), “geniş alan, avlu; yeşillik 

alan, bağ, bahçe; Bağdâd’da bir yer adı”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Rahbelerniriğ eşiğin açsunlar 
Gül halâyık başığa saçsunlar 

Ferhâd u Şirin den: 

Gül eyleb berg her bir serv-i nev-hiz 
Kılıb her rahbedin kaşr içre gül-riz 

Hayretti İ-Ebrârdan: 

Kaşrıda beş rahbe müheyyâ anğa 
Bolğalı her sarı temâşâ anğa 

LİLûj 

İti Babı /h/ ile 

4320 Rah rah (£j t J) : “yarık yarık; çizgili; (Rah) yarık, çatlak; gam, üzüntü”. Dört 
Divân dan: 

Hatı ki hat hat asılmıştur imdi ol ruhdın 
Ni ruh deyin yüzini kim bolubtur ol rah rah 

(£j £ J Jj' jJJJ-i £ J Lsilöi- 1 £ J djl lS-^ 1 JJ 2 o k 1 A V U j ' ^ 

Erür girerge köriğül hayli ol taraf bir bir [M 1 . 213 b] 

Tarağ saçıriğda ki yollar yasab turur rah rah [M2.211b] 

j jjjjojLjIj H Jjj AS b ı_5v. ’n^ .j.j joj l-İ^L Jjl JSjjS ISjtjjS JJJJİ) 

Hayâlı hayli gözümge gelürgedür güyâ 


814 TÜ: yok// Yazmalar: “küçültme eki’’. 

815 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (120b), SG (1419), BR-Muin (940). 

816 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Ruhbe (^j). (M ötre ile, /h/ sükûn ile, /b/ üstün ile). FV 
kaynaklı biçim olmalıdır (678)// TÜ: “bağ, bahçe”. Bk. SG (1419), Dehhuda. 

817 Bk. AŞ (121a), SG (877), BR-Muin (940). 
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818 

Yüzüm ki yol yol olubtur sirişkdin rah rah ‘ [ML. 179a] 

(^j ^ j jjjjjljt Jjj Jjj jjj/LjS jjASjjLS liLajjjS 


/r/ Babı /v/ ile 

4321 Revşen (lPjj) : (/r/ üstün ile), “üç köşeli bir ok temreni”. 

4322 Revşenek “İskender’in eşi ve Dârâ'nın kızı”. Sedd-i Sikenderide; Dârâ, 

İskender’e vasiyetinde şöye der: 

Yana Revşenek kim kızımdur mining 
Bu gündin narı minsizimdür mining 


4323 Rus (/r/ ötre ile). “İskender’in ordusunda bulunan bir boy adı”. 

4324 Revanı (^'jj) 820 : (/r/ üstün ile, /n/ esre ile), “hemen, çabuk, hızlı”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Buyurdı kim revânrak geltürürig at 
Buyurğac eşhebi geltürdiler bat ~ 

(dıU j!>Lpjjjli£ jjjjj/cial t_5ojjjlL£ jjl jj lS^jjuİ) 

İzi Babı elif ile (17 söz ve deyim) 822 

4325 Zağ (ğ) j) : (/z/ medli elif ile), “karga; yay kirişinin ucuna geçirilen siyah pul, yayın 
ucuna sarılan deri; musikide bir nağme; [zaç, kara boya]”. Ferhâd u Şirinden: 

Kılıb zağ allıda efğânğa âheng 

894 

Ki zülfidin meğer kesb eyleding reng 

(ı_5oj i_SUjj!51jÎ ı_ua£ jS-a Oj.uilj <S/i_5UaI AilUil İyili ğl j ı-uhi) 

4326 Zak (^' j) 825 : (/z/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “tuza benzer bir maden taşı, zaç, kara 
boya”. 


İzi Babı Ihl ile 

w 

, 89/Ç 

4327 Zahme ( A -* L S) “ : (/z/ üstün ile), “mızrap, tezene, çalgıç”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Her muğanni ki derd-mendânerak nağme çeker anınğ zahmesi [zahmhk] yürekge kâr- 

897 

gerrek teger . 


818 gelürgedür guyal Yazmalar, Külliyat-Yazma-TB (33): geliirge guyadur ( ^jjt£). Bk. SG (877), GS 

(106, 112), GS-Özb (G.108), Külliyat-Yazma2 (46), Divan-Yazma (119*2). 

819 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Rüyin (<j£jj). (/r/ ötre ile, İyi esre ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (36b). Bk. SG (877), AŞ-Hüccetiye (202)// AŞ: uksj “yassı ok temreni” (121a). 

820 Bk. Dehhuda. 

821 revânrakl Yazmalar: revani (^'jj)// eşhebil Yazmalar: eşhebin (üe«^'). Bk. FŞ (314, XXXIV/11), FŞ- 
Özb (XXXIV), Külliyat-Yazma-TB (550). 

822 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 16 söz. 

823 Yazmalar: Zâğıdın (oA^'J) “kinaye olarak: sevgilinin saçından”// Tekrarıl M1.423a, M2.421a, TÜ.235a: 
Zağ. Bk. SG (1420), BR-TDK (825-826). 

824 allıdal Yazmalar: alnıda ('4üi')// efğânl Mİ, ML, İH, TÜ: efkün (u^')7 zülfidini Yazmalar: zâğıdın 
(ÛA^'J). Bk. FŞ (387, XLII/57), FŞ-Özb (XL1I), Külliyat-Yazma-TB (570). 

825 Bk. SG (1420), Dehhuda// BR-Mııin: Zâc/Zâg (994/998). 

826 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. BR-Muin (1007). 

827 tegerl Yazmalar: yiter (Fd). Bk. MK (124, 2lb/7), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat-Yazma-TB (1467), MK- 
Amire (40). 
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(jl5LxS <—4-*^.j l_SL lûl 4 _aü j 4_j|.ılûjjj a£ 

İzi Babı İki ile 

4328 Zükâl (J^j) 828 : (İZİ ötre ile), “kömür”. [M 1.214a, TÜ.l 15a] 

İzi Babı IV ile [M2.212a] 

4329 Zülfüngüz (Jj^j^j) 829 : (IzJ ötre ile, IV ve IzJ sükûn ile), “saçınız, zülfünüz”. 
Lutfi’den: 

Zülfüngüz hayrânı-min kim yılda bir yeldâ bolur 

_ OIA 

Ayda kim gördi iki yeldâ tüni mundak tavil 

831 

4330 Zılgıt (^4y) : (IzJ esre ile, IV ve İti sükûn ile, İği esre ile), “düğünlerde eli ağza 

vurarak çıkarılan ses, zılgıt”. 

4331 Zülfüngüng (^4j£4j^j) 832 : (İzi ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “saçının, zülfünün”. 
[İH. 183b] Dört Divân 'dan: 

Başı yancılğan yılan dik tolğanırdım tâ seher 
Yâdıma düşdükce ‘ömrüm zülfüngüng piç ü hamı 

4332 Zülfiğa fUuil j); (/ z / ötre ile), “saçma, zülfüne”. Lutfi’den: 

Zülfiğa kadr u berât ohşar veli yüz farkı bar 

Söz anıriğ yanındağı horşid ü meh-tâbıdadur 

4333 Zülfüng (Izl ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “saçın, zülfün”. Dört Divândan: 

Göz ü kaşıriğ bi-‘aynihi nergis başıda nün 

835 

Zülfüng ayakıriğ astıda çün verd ayakı dâl 

A.U.UJİ L-SüaaUl ^ \) x )j 

Köriğüller nâlesi zülfüng kemendin nâ-gehân görgec 

• ' OA z 

Erür andak ki kuşlar kıçkırışkaylar yılan görgec [ML. 179b] 

4334 Zülfüng mü (>« (İzi ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “saçın mı, zülfün mü”. Dört 

Divân dan: 

Desem zülfüng mü köriğlüm eyledi bend 


828 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// BR-Muin: Zügâl (1026)// Dehhuda: Zuğâl/Zügâl// Muin: Zükâl. 

829 Yazmalar: Zülfükuz (jğAj). 

830 Zülfüngüzl Yazmalar: Zülfükuz (jjk4L)// gördil LD: körmiş (114/419a, 148). 

831 ML, İH: yok// Yazmalar: Zulkat (^j). (/z/ ötre ile, /l/ ve /t/ sükûn ile, /kİ üstün ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (36b: Zılfat). Bk. SG (878). 

832 Yazmalar: Zülfükunğ (-54 ğjAIj). 

833 yancılğan| Mİ, M2, TÜ: yancılkan (ıj^K-’ğ)// tolğanırdıml Yazmalar: tolkanırdım (f^-Lü^L 5 )// zülfünğünğl 
Yazmalar: zülfükunğ (-54ğjAIj). Bu beyit DörtDivân'da yok. 

834 ül Yazmalar: yok. Bk. LD (74/413a, 90). 

835 verd| Mİ, M2, İH, TÜ: derd (AP). Bk. GS (301, 394), GS-Özb (G.380), Külliyat-Yazma-TB (81). 

836 kıçkırışkaylarl Yazmalar: kıçkırıçkaylar (j^ü%-j^). Bk. AŞ (148b), SG (1142), GS (98, 101), GS-Özb 
(G.96), Külliyat-Yazma-TB (31). 
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Der ey miskin anıriğ bir tarıdur bu [Mİ .214b] 

(jJ (j^'- uL,Q ^V*^ (_£Û^Üİ ^Lutp^ 

4335 Zülfüngni (ls-^j^j): (/n/ ve /g/ sükûn ile, diğer /n/ esre ile), “saçını, zülfünü”. Dört 
Divân 'dan: [M2.212b] 

Eşk içinde ğarka-min zülfüngni tutkay-min mü deb 
Eyle kim tacir teriğiz rencin çeker sevda üçün 

İzi Babı /n/ ile 

4336 Zengü (j): (/z/ üstün ile, İni sükûn ile, /g/ ötre ile), “merdiven; basamak” . 

, OT O 

4337 Zenah (jyj) : (/z/ üstün ile), “çene; efsane ve hikâye anlatma, saçma konuşma; laf, 
değersiz söz, yararsız söz”. Dört Divânda [Rubâ‘iyât’dan]: 

Korkutma mini tamuğdın ey zâhid-i yah 
Cennet manga bolğusı deben urma zenah 

(çjj (jljJÛ l£û-o i*Vvn/^cj 1 iA 

İzi Babı /v/ ile 

4338 Zevrak (tijjj): ( İzi üstün ile), “küçük gemi, kayık”. Dört Divândan: 

Zevrak içre ol kuyaş seyr eylemes Ceyhün ara 

Ahter-i sa‘dı hilâl içre gezer gerdün ara 

(I j! ._g.(A9 A Jjİ l3jjj) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Yana yüz gelib zevrak-ı tiz-rev 
Ki eltib su üzre şabâdın girev 

((j^l. U-^a û^_jjl jjoi L_UİiLl <£/(_3 JJ j *>. 

4339 Zulan (û^jj) 839 : (İzi ötre ile). “Moğ. yumuşak”. [TÜ.l 15b] 

4340 Zunbuluk ((ij“jjj) : (İzi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İni sükûn ile, /b/ ötre ile), “şişirilen 
avurdun üzerine parmakla vurup ses çıkarma”. 

4341 Zevale Cd'jJ) 841 : {İzi üstün ile), “hamur topağı, hamur yumağı, beze, pazı”. Vakfiyye- 
yi İhlâşiyye den: 

Tabbâhları tahtasıda keh-keşân [şekli] un sipgen bir zevale hamir. 

[joaİ. «dljjj ^jl5Lu^ jjl b a.'ÎVÎ ^yt ^bW) 

İzi Babı İyi ile 


837 Yazmalar: HA kaynaklı olarak (36b) Moğolca olduğu yazılı. Bk. SG (877), Zine// Dehhuda: Zine 
“merdiven; rütbe, derece, aşama, basamak”// Trkm.Tr-Hamzayev: Zenğnği “merdiven”// Özb.Tr.Gültekin: 
(240), Derleme: Zine “merdiven”// Moğ-Les: Canggi/Zangi “Çin. askerlikte bir rütbe” (1599). 

838 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1421), BR-Muin (1036). 

839 Bk. SG (fulân vezninde) (877)// King: Cölen (269, 203C/4)// Moğ-Les: Sula “gevşek” (1140); Sulahan 
“yumuşak” (1141); Cögelen/Cöölön “yumuşak” (1660). 

840 Bk. SG (877)// BR-Muin: Zâbğur/Zâbgür/Zunbuluğ/Zebğur/Aprık/Zebgiir/Zunbur/Zunbuğul 
(993/1004/1033/1034). 

841 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-TDK (842). 
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4342 Zllüçe (^jbj) 842 : (IzJ esre ile, İçi üstün ile), “küçük halı, küçük kilim”. Mecâlisü’n- 
Nefâyis'ten 843 : [M 1.215a] 

Emaret zilüçeside sakin ve takarrüb mesnedide müteme kk in. 

Ferhâdu Şirin'den: [M2.213a] 

İpek zilüçe hem saldurdı fi’l-hâl 
Dedi oltursun ol şüride-ahvâl 844 

4343 Zirik (^jjJ) 845 : (/z/ esre ile), “sarıçalı, çobantuzluğu, kadıntuzluğu”. 

4344 Zili (Jdj) 846 : (/z/ esre ile), “hah, kilim”. 

4345 Zine (Ayj) : (/z/ esre ile, İni üstün ile), “merdiven; basamak”. Sedd-i Sikenderi'de 
Ye’cüc ve Me’cüc şeddinde şöyle der: 

İki zine dağı yasab el sarı 
Ki çıkkay koyıdın ulus yukarı 

<£/^jLui JjI L_jLuAj AİJ j 

848 

4346 Zıbık (ıi*yj) : (İzi ve /b/ esre ile), “boynu ve boyu kısa olan kimse; [Rum Tr: 
kadınların kullandığı yapma erkeklik organı]”. [İH. 184a] 

4347 Rize küp yağı (2^4 y A »j^j) 849 : (İri esre ile, İzi üstün ile, İki ötre ile, /p/ sükûn ile, İyi 
medli elif ile), “içki küpünün üzerindeki üzüm kırıntıları”. Dört Divândan: 

Güşe-yi mey-hânedin gül-şenğa barman kim manga 
Gül üze nesrin, mey-i gül-reng üze küp yağı bes 850 

ûjjl J£/15 LLû 4-C. Ail'N.j.a 

Nitey gerdün şeb-istânıda encümni şafak içre 

_ OC 1 

Şafak-gün meyni süzmey içgüm olsa rize küp yağı [ML.180a] 

l—l jfî 0_)jj -Udjt jjS (_3İ4/tjajt (jiıi ı^liu) 


842 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1421), BR-TDK (845). 

843 Yazmalar: Târihü'l-Mülük'dan. Bk. MN (78, 141), MN-Özb (Meclis.3) 

844 oltursunl Yazmalar: oltursın (ûi-jAjl). Bk. AŞ (121b), BL (58a), FŞ (315, XXXIV/23), FŞ-Özb 
(XXXIV), Külliyat-Yazma-TB (550). 

845 Yazmalar: Zirek (^ÛÜ). Bk. SG (878), YUyg.Tr (479)// BR-TDK: Zirik/Zirişk (847). 

846 Bk. AŞ (121b)// BR-TDK: Zîlü (845)// Tarama: Zili/Zilii “halı, kilim” (257)// Derleme: Zili "kilim”. 

847 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Zerfgü. 

848 Yazmalar: Zılık (3A j). (/z/ ve /l/ esre ile). Bk. SG (877)// Derleme: Zıbık “tıpa, mantar; uzun boylu; ince 
uzun; dar giysi; erkek üreme organına benzetilen nesne”. 

849 Yazmalar: Zire göb bağı (^4 °jD). (/z/ esre ile, İri ve Igl üstün ile, Ibl sükûn ile, diğer /b/ medli elif 

ile)// SG: Zire küp yağı (93)// SG: Küp yağı “içkinin üzerindeki üzüm tortusu” (1178-1179). 

850 küp yağıl Yazmalar: göb bağı (^2 ^jk). Bk. SG (1179), GS (201, 251), GS-Özb (G.240), Divan-Yazma 
(233*2). 

851 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// süzmeyi Yazmalar: süzgürn (?jkjj^)/l rize küp yağıl Yazmalar: zire göb bağı 
KA4 °jD). Bk. SG (1179), FK (569, 618), FK-Özb (G.588), Külliyat-Yazma2 (519), Divan-Yazma 
(540*2). 



/s/ Babı elif ile (714 söz ve deyim) 1 2 3 [ML.180a] 

4348 Sağırıma (U%La); (/s/ medli elif ile, İyi ve İni sükûn ile), “sanma!, zannetme!; 
düşünme!; sakınma!; anma!, hatırlama!”. DörtDivândan: 

Yâr gelmiş kahrıma her yan sağınmariğ lâle kim 
Gayrını örterge gayret otları urmış ‘alem 


Sağınına badeğa meş‘uf-min ey muğ-beçe bi’llah 
Ki üsrük gözlerinğninğ fitnesi kılmış mini meftün 

İlq <Iİa I L_â^x_uLo 4_c. ûjb La nc.L-u^ 


4349 Saylab (^Tul^); {İyi ve /b/ sükûn ile), “seçip, saylayıp”. [M 1.215b] DörtDivaridan: 
Yâ Rab ol kâkül müdür ahım tütünidin kara 

Yâ otağalar içindin saylab alğan karkara [ML. 180b] 

(i» ^jUüi Vıj*\ji jyiöijji j. 2 y ü) 

4350 Sağmıb O.'j’/ -^): (/ğ/ ve İni esre ile), “sanıp, zannedip; düşünüp; sakınıp; anıp, 
hatırlayıp”. [M2.213b] Dört Divân'dan: 

Ey kadeh kan yutmağımm mecliside sağınıb 
Çekse gül-gün bâde ol gül-berg-i handân yığlağıl 

(jİAİk (JjI o^b /1.-nnc-L-o b ^ ^ac-bıjjj (jlÜ 


‘Aceb yok deşt ara Mecnun koyun dik şadkası bolmak 
Kayan bir nâka görse sağınıb Leyli katandın [ML.180a] 

(jJAJjUaî 0 .U1 L.u’u&Lm LjjjS 4İll JOJ jblâ/jLaljj ı_5Lp jjJjS Çj y.y^ Ijl CjJjJ jjj t_lax.) 

4351 Sarğartıb (s^j^j^): (/t/ esre ile), “sarartmış”. Sedd-i Sikenderi'dekışm güçlüğü ile 
ilgili şöyle der: 

Çü sarğartıb elni nesim-i sabâ 

Bolub ol samanlarğa otkeh-rübâ [ML.180b] 

(bj^£ CJ j\ A£. j^bLûbü JjI L_Jjljj/bu-a L_UJjlc.jLai 

4352 Savaşub/Savaşıb 7—) 4 5 : (/ş/ ötre ile), “savaşıp”. 

4353 Sanab (m^) 5 : {İni medli elif ile), “saymış, hesap etmiş”. [TÜ.l 16a] 

4354 Saçıb 0t4^0: (/ç/ esre ile), “saçmış, dağıtmış, savurmuş”. Dâstân-ı Şeyh Şan'ândan: 
Kâm u nâ-kâm aldı şeyh-i ‘aşk-bâz 

Meyni kim tutmış idi ol dil-nevâz 6 
Saçıb eşk ol meyni nüş eyler çağı 
Yub elik İslâm u imândın dağı 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 705 söz. 

2 sağınmangl Yazmalar: sağınma (Lm£U)// Gayrimi Yazmalar: Gayrnı Bk. NŞ (402, 403) NŞ-Özb 

(G.403), Külliyat-Yazma-TB (216), Divan-Yazma (373*2). 

3 Yâ Rab oll Yazmalar: Gül müdür (jj ök)ll otağalar içindin saylab alğanl Yazmalar: otağaylar içidin 

saylab almış (uVd' jl). Bıı beyit DörtDivân'da yok. Bk. SG (914/1057-1058). 

4 İH: 184b//TÜ: Savaşub. 

5 Bk. SG (905), AŞ (125b), CC (160), Kzk.Tr (466), Krgz.Tr (636), Mlk.Tr (328), Trkm.Tr (559)// DLT: 
Sa-/Sana- (797/802)// YUyr.Tr: Sanimak (341)// Moğ-Les: Sana- “düşünmek; saymak, kabul etmek; 
ummak, tasarlamak; hatırlamak; özlemek” (1038-1039). 

6 ul Yazmalar: yok. Bk. LT (112, 1338), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (359). 
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(Jjl (_£-İJİ (JjİİA jjli ^a_i£ (J^JÛC. (_^-ill ^al^lj j 

(jJ.ljLûJİ J l_£»İİJİ L r 1 J^/c5^'W lH L5 -0 LİJ^ <—£uuj| k t Ua>Lm 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çün beyle saçıb besi cevahir 

Andın soriğ etib bu nükte zahir [İH. 184b] 

(jAlIi -CiSo _jj i—ujjI i_5o_jjj jJ^jt/jAİ1 —u^.Lj 4İu j_j^.) 

4355 Şart (ejjL*) 7 ; (/r/ ve /t/ sükûn ile). “Tat, Tacik”. Mecâlisü’n-Nefâyis'te Seyyid Haşan 
Erdeşir’in vasfında şöyle der: 

Bu fakir Türk ve Şart arasıda andın tamâmrak kişi görmeydür-min. 

^ (jl^) ^aLûj ClîjLui j L_^)jÜâ 

Vakfiyyeden: 

Biri Türk eyvânıda astı mühr 

_ o 

Biri Şart divânıda bastı mühr [M 1.216a] 

I-IÛİjJ. 2 ClîjLui o ^^luJİ l-lûlJJİ L$J±i) 

Mahbübul-Kulübda aşk babında şöyle der: 

İrşadı sülükıdın fâni-veşler kim derd ü ‘aşk tavrı edâsıda güftârları Türk elide harâret- 
âmiz ve Şart haylıda âfet-engiz. 

dıst b dı^jLuj j yad 1-^44 lSL i Ippubl (jiic. j yt tAj csAJû^jl) 

(Jy 5 ^ 1 

Hayretti '1-Ebrârdan: 

Sarf ğa ger-çi bu barur yahşılar 
Türk ile hem yahşi barur bahşılar 9 

AİjI 

4356 Savut (ejjjlu!): (/ v / ötre ile, belirsiz /v/ ile), “soğut!”. [M2.214a] 

4357 Sağınc (^üçlA): (/y/, /n/ ve /e/ sükûn ile), “düşünce; hayal, tasavvur, tasarı”. Hayretü’l- 
Ebrârdan: 

Kâfir ü mü’min sarı kılsariğ sağınc 
Ni anğa ye’s ü ni munıriğ köriğli tine 10 

L_£_iij^G ^gj J (JjjU l£j| ^^gj/^CİioLul L_£üL_ull3 (_£^)LlU J 

4358 Sarç (gjl^) 11 : (/r/ ve /ç/ sükûn ile), “serkeş, dikbaşlı, asi; ürkek”. 

4359 Savuğac Ys ] ^~): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “soğuyunca”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi tâ tirig-sin tartkuriğ eldin cefâ 

Savuğac hengâme-yi ‘aşkıriğ bu ğavğâ tarkalur 

lSJuLIc- A-öl^âA Ij ^gj|_jj 


7 Bk. SG (888)// AŞ: “Türkçe bilmeyen şehirli Acem” (121b)// DLT: “tüccar” (807)// Kıpçak (TZ): “şehirli” 
(228)// Kzk.Tr: Şart "ticaretle uğraşan kimseler; Özbekler” (470)// MGT-Temir: Sartah/Sartaul 
“Müslümanlar, Müslüman Türk boylan” (272). 

8 eyvânıda astıl Mİ, TÜ, AŞ: divânıda bastı; M2, ML, İH: divânıda astı// divânıda bastı| Mİ, TÜ: eyvânıda 
astı; M2, ML, İH: eyvânıda bastı. Bk. AŞ (122a), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 

9 Türk ilel Yazmalar: Türk'ge (^ Bk. AŞ (122a), SG (1283), HE (316, XLlV/67), HE-Özb (XLIV), 
Külliyat-Yazma 1 (464). 

10 ye’sl Yazmalar: yaş (uA). Bk. Sağınc, AŞ (123a), SG (895), HE (141, XXII/98). 

11 Bk. SG (888), Trkm.Tr (562). 
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4360 Sağalur (jjke-A) 12 ; (/l/ ötre ile), “sağalır, iyileşir”. [ML.181a] 

4361 Saç (gM: (/ç/ sükûn ile), “saç!, dağıt!, savur!; saç, /e/ ile (Sac) üzerinde ekmek 
pişirilen demir levha, sac”. DörtDivândan: 

Göz aç eşk-i nedamet saç öz ahvâlıngğa kim bardur 
Tünüriğ tire gözüriğ hire yoluriğ bortağ atıng aksağ [ML.180a] 

^£-L_a3İ *—Jj/^)J-^Ll ^Lu: CİLöl^j l_£-JÛİ ^-1 

4362 Saladur (jjpYU) 13 : (/d/ ötre ile), “atar; düşürür”. [İH. 185a] 

4363 Salur (jjk“>): (/l/ ötre ile), “bir Türkmen boyunun adı. Yedi bin evden oluşan bu boy, 
Şeh-nâmede de adı geçen Şehd ırmağının kıyısında yaşamaktadır. Ben orada dört ay 
bulundum. Bu ırmak Bâlâ Mürğâb’dan çıkıp Merv-i Şâhcân'a oradan da Kıfçak çölüne 
akmaktadır. Bunlar kendilerini Salur Han lakabıyla tanıdıkları Tolı Han bin Çengiz Han'a 
bağlamaktadırlar. Teke, Saruk, Yimr-‘Ali ve ‘Ali Eli Tiirkmenleri onlardan at ve silah 
alırlar; Tağ Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı; kılıç çalan; atar; düşürür” 14 . [M 1.216b, 
ML.181a, İH. 184b] 

4364 Salğu dik (*-£-p Al'—) 15 : (/l/ sükûn ile), “atılacak, atmalı, atılası; atar gibi”. Dört 
Divân dan: 

Yâr bolmış ortağa hicrân tarikin salğu dik 

‘Akl u hüş u cân u könglüm hayli hem kozğalğu dik [M2.214b] 

(”<—j j j (JÜc/(_£-p 

4365 Sağınğum (f (/ğ/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “sanacağım, zannedeceğim; 

düşüneceğim; sakınacağım; anacağım, hatırlayacağım” 16 . Dört Divândan: 

Huld ara bolsam anıng küyın sağınğum veh ni tang 
Gurbet içre eylemek el menzil ü me’vâm yâd [IH. 185a] 

j (J^İ«Q (Jjl <—^Lû^Ül ûj ^aj», UC-LuJ 1^)1 

4366 Sağın (ûA-A): (/ğ/ esre ile), “sütü sağılır koyun, sağmal koyun; san!, zannet!; düşün!; 
sakın!; an!, hatırla!” . [Fuzüli, Hadi katil ’s-sü ‘adâ’da] M eşnev i 'den: 

Gel ey mülk-i dünyâya mağrür olan 

Mey-i zevkden mest ü mesrür olan 

Giriftâr-ı dâm-ı belâsın sakın 

Esir-i dem-i ejdehâsın sakın 

Sini dâm-ı kabra giriftâr eder 

Başıng mühre-yi rişte-yi mâr eder 19 [TÜ. 116b] 


12 Yazmalar: Sakalur (jjkâUı). Bk. BV (320, 430/3)// SG: Sağalur “sağalır, iyileşir; ayılır, kendine gelir" 
(890). 

13 ML: yok II Yazmalar: “düşürmek istiyor; düşürecek”. Bk. SG (896), AŞ (124b). 

14 Bunlar...ahrlar| Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (901)// DLT: Salgur (801)// ŞT: Salur “kılıçlı" (T83a/9). 

15 Mİ: 222a; TÜ: yok. Bk. SG (899). 

16 Yazmalar: geniş zaman kipinde anlamlandırılmış. Bk. SG (893). 

17 vehl Mİ, M2, ML, İH: hod. Bk. SG (893), GS (120, 132). 

18 SG (895), AŞ (123a-123b), MU (T776b/20): “an!, yad et!; sütlü koyun; aşk delisi”// DLT: Sagmlıg 
“sağmal sahibi olan” (799)// Kzk.Tr: Savın “sağmal” (473)// YUyg.Tr: Seğin “sağmal, sağımlı" (349)// 
Derleme: Sağın “sağmal”. 
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ûVjl j (jû (_3 jû AjUjû l_5LL 

^jjâLuj ^ ^İj-ü^ü 

f^).İJİ jU AİlÛj ö_j^-û l_$v. nAAiU/^JLji ^)Uiâ^)£ û^)jâ ^gjjjaı 

4367 Sayfalıbtur (jjm ^AAA-) 2 ° : (/f/ medli elif ile, /t/ ötre ile), “harcanmıştır”. Dört 
Divân 'dan: 

İslâm u ‘akl u dinim nakdim sormangız kim 
Mey vechiğa bu barı deyr içre sayfalıbtur 

L- UİlâjLol Û^)^Jİ L$J)^ Jİ J n.)Vl ^Uİp J tJâC- J ^»vLudl^ 

4368 Sağmur (jjjjc.L2): (/n/ ötre ile), “sanır, zanneder; düşünür; sakınır; anar, hatırlar”. Dört 
Divân dan: 

Hicring otıdın her zaman andak köyer âzürde can 

21 

Kini sağmur bâğ-ı cinân düzahğa girse fi’l-meşel“ 

(Jİbl ^g.3 A_uı^)j£ Ac. ^^iicLuj ^aa£/(jl^. ^ *— 

Tavuş kim öy taşıdın gelse der-min bağrı taşımdur 

Eşikdin saye girgec sağınur-min kim kuyaşımdur [ML.182a, İH. 185b] 

AjLui (jj-^Abb l/_JJ-I<u2ûlj (_£_jC.\a (_£jl 

4369 Saçar (jU-L^); (/ç/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “saçar, dağıtır, savurur”. Dört 
Divân dan: 

Saçıriğ ğubârı gehi yüz yapar gehi yüz açar 
Ni zülfdür ki yapar aynı çün-ki müşk saçar 

(jULui l_£_u!u! a 5J_^. ^gjjl ^)LAj a£ k_âl^ ^_gj/^1-^.1 ^bü LS^ L*— 

Ni yüzdür Allah Allah bade tâbıdın ki her sâ‘at [M 1.217a] 

Açar nesrini er üzre gül saçar gül üzre nesrini er [ML. 181a] 

(JJ^ub jU.Lui ûjjjl j)V (jj^ub ^)LaJ/dlC.Lui A^ TjjAijlj öûb aÛİ *üll 

4370 Sağınğaylar (j5LUjjç.U): (/y/’ler sükûn ile), “sanırlar, zannederler; düşünürler; 
sakınırlar; anarlar, hatırlarlar”. Döıl:Divândan: 

Beliyyet deştide zari görüb Mecnûn sağınğaylar [M2.215a] 

Köriğül atlık biziriğ âvâre-yi bi-hân-mân ermiş [İH. 185a] 

û^)I jl l_(J jbjl j^blâ/ncLui c5^)0 l.\n >b CluL^ 

437 1 Saypalur (j4A'^) 22 : (/p/ medli elif ile, /l/ ötre ile), “harcanır”. 

4372 Saz (j^) 23 : (JzJ sükûn ile), “saz, çalgı; hazır, hazırlanmış, anık”. [ML.181b, İH. 185b] 

4373 Sayfalur (j^AA-) 24 : {İyi sükûn ile, /!/ ötre ile), “harcanır”. Dört Divândan: 


19 diinyâyal Yazmalar: diinyâğa (^tUsi)// zevkdenl Mİ, M2, TÜ: zevkdin tiA)// sakini Yazmalar: sağın 

((jjiU)// Başınğ mühre-yi riştel Yazmalar: Başın kâsesin hâne (<jük ûAb). Bk. Tahran-Meclis, nr. 

7338 el yazması nüshası (61b). 

20 Yazmalar: Saybalıbtur (jA '-AAA)- (/b/ medli elif ile, /t/ ötre ile) “sayılmıştır”. Bk. NŞ (171, 171), NŞ- 
Özb (G.171), Külliyat-Yazma-TB (175), Külliyat-Yazma2 (191), Divan-Yazma (171*2). 

21 Hicrinğl Yazmalar: Hicr (j^)// Kimi Yazmalar: yok. Bk. BV (289, 384), BV-Özb (G.381), Külliyat- 
Yazma-TB (338), Divan-Yazma (355*2). 

22 Yazmalar: Saybalur (jjAA)- (/b/ medli elif ile, l\l ötre ile) “sayılır; harcanır”// SG: Sayfalur/Saypalur 
“harcanır, dağılır, saçılır” (916)// AŞ: Saypal- "harcanmak, dağılmak, saçılmak” (127b)// Krgz.Tr: Sıypal- 
“kaybolmak, yok olmak” (654). 

23 Bk. BR-Muin (1071), Dehhuda 
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Bade tut nakd-ı hayatımın alıb ey muğ-beçe 
Can tapay bir lahza çün bu nakd-ı âhır sayfalur 

(jjIUjLj jj ıj-^- joj ı_ğ\ v—ull jij Cı y o-slı) 

4374 Sancılmamış (u “.) *'* V' V-): (/n/ sükûn ile, İd esre ile), “sançmamış, saplanmamış, 
batmamış”. 

4375 Sağınmış (lAjAj^): (/ n / sükûn ile), “sanmış, zannetmiş; düşünmüş; sakınmış; anmış, 
hatırlamış”. Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Vay ki yüz taş ara yalğuz başım 
Çarh sağınmış ki erür yüz başım 

UC-Lui 1^)1 (JJİJ 

Dört Divân 'dan: 

Halayık ölgenimni bahtım uykusı sağınmışlar 
Niçük kim tanımas el tev’emânnmg görse kardaşın 

lJJjI ^jjLaojlj L-£j^k. : û/ (JÂ\a\\ c-Luj ^Â^j’ılSü jl 

4376 Sağınmas (o^Gijc-C/): (/n/ sükûn ile), “sanmaz, zannetmez; düşünmez; sakınmaz; 
anmaz, hatırlamaz”. 

4377 Seyis (<_rtC*): (/y/ esre ile, /s/ sükûn ile), “sürünün önünde giden keçi; emreden, 
buyuran; at bakıcısı, seyis” . Leyli ve Mecnûn dan: 

Seyislığığa Zühal urub fâl 
Gez-deste bile kolıda ğırbâl 

İJliljâ Aİoj Aujuj^ j£/J\İ ci^.^3 Afi- 

4378 Sakağ (ğlSLüi): “çene altı, sakak”. Dört Divândan: 

Yaka dik kurb eğer tapman sininğ simin sakağıriğğa 

İtek dik hem yaman ermes tüşe alsam ayakıriğğa [M 1.217b] 

LkİjIi (jLûlj L^lil/AÂ^-liC-lâLuı ı—$\ nnuı <— 

4379 Satığ (t^) 26 ; (/t/ esre ile, İyi sükûn ile), “satış, satma, satı”. [ML.182a] 

4380 Sangğ/Sank (i^ 1 —) 27 : (/n/, Igl ve İği sükûn ile), “kuş tersi, kuş pisliği, sağı”. 
‘“Arabi’de hubârâ denir. Nitekim ‘Arablarda şöyle bir söz var: İnne’l-hubârâ silâhuhâ 
sülâhuhâ” 28 . Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Itelgüge toğdarınıriğ güci yitmese sariğğı bile anı bulğar“ . [IH. 186a] 


24 Yazmalar: Sayğalur (jjIUjUi) “sayılır”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (126b: “harcanır, sayılır”). Bk. SG 
(916). 

25 Mİ: “sürünün önünde giden keçi; emreden, buyuran”; TÜ: “sürünün önünde giden keçi”// Trkm.Tr: Seyis 
“at bakıcısı” (573)// Derleme: Seyis “iki, üç yaşında enenmiş erkek keçi”. 

26 Bk. SG (881), FK (295, 313/6), DLT (809)// CC: Satuk (161)// Krgz.Tr: Satık/Sattık/Satuu/Satış (640)// 
Tatar.Tr: Satuv (230)// YUyg.Tr: Setik (351). 

27 Sanki Yazmalar: Sanık (A^)// SG: Sank (909)// DLT: Sanğ (803)// Kzk.Tr: Sanğğı- “kuş pislemek” 
(467)// Kzk.Tr-Oraltay: Sanğırıq “kuş pisliği” (234)// Derleme: Sangı// Moğ-Les: Sanggasu(n)/Sangas 
“tezek, hayvan dışkısı” (1045). 

28 TÜ: yok. Bk. SG (909). 

29 bulgari Yazmalar: bulkar sanğğı| Yazmalar: sangı (^ül^); SG: sanki (909). Bk. MK (294, 90b/4), 

MK-Özb (Tenbih.83), Kiilliyat-Yazma-TB (1496), MK-Amire (172). 
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a-Lj LujLûjj i— jli l£j£jl2jta 

4381 Saldik (^s^) 30 : (/d/ esre ile, /k/ sükûn ile), “atsın”. Ferhâd u Şirinden: 

Yuğandın soriğ soyub eyvandın aldik 

_ * 31 ** 

Haririn suğa yâ-hod otğa saldik [TU. 117a] 

ta Aİ^j-ui (jjJ ( —£û^joi (jJÛ (jlc. 

4382 Sasığ (i^^) 32 ; (/ s / esre ile), “kokmuş, kokuşmuş, sası; (Sasığdım) 33 ) bir ses 

duydum”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Şonkar meskeni şâhmriğ bileği, yurtçı makamı ölügseniriğ sasığ beden ü süriğegi 34 . 
[M2.215b, İH. 185b] 

4383 Sanğ (^jü*) 35 : (/r/ esre ile), “sarı”. [İH. 186a] 

4384 Sak/Sağ (^-jü>) 36 : “sağ yön; sağlık; [sağ, sağlam, esen; uyanık, ayık]; [Sağ] süt 
sağ! ”. Dört Divân dan: 

Devr rencidin deseriğ kim lahzai sağ olğa-sin 

T7 

Devr ayağı içmegidin bolmağıl bir lahza sağ 

[^Luı aLcL (Jac-Lftljj ^5t.a:vıl ^yC-Ll jl A.hU ı_SoLutj2 ^ V^ 1 j ^jj4) 

Bolmasa allımda gül-ruh saki ahvâlim harâb 

_ T O 

Yok ise sakide gül-gün câm-ı mey bağrım kebâb 

(t_Jİ_£ ^üjC-ta qj 5U£ b ^ta-ü LuiJİ ^aOİIj^.1 ^ta-u £ J K I^UİI LujLoI 

4385 Saçmak (jU^U*) 39 : (/ç/ sükûn ile), “saçmak, dağıtmak, savurmak”. [ML.181b] 

4386 Sarık (ıij^y): (/r/ esre ile), “bir Türkmen boyunun adı. On iki bin evden oluşan bu 
boy, Şeh-nâmede de adı geçen Şehd ırmağının kıyısında yaşamaktadır. Ben orada dört ay 
bulundum. Bu ınnak Bâlâ Mürğâb’dan çıkıp Merv-i Şâhcân'a oradan da Kıfçak çölüne 
akmaktadır”. [ML.182b] 


30 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Saldek (/d/ medli elif ile, /k/ sükûn ile). Bk. SG (898). 

31 aldik| Yazmalar: aldek (<-£l.üI)// saldik| Yazmalar: saldek (^l-dU). Bk. FŞ (456, XLIX/179), FŞ-Özb 
(XLIX), Külliyat-Yazma 1 (602). 

32 Bk. SG (889), AŞ (122b), DLT (808)// CC: Sası (161)// Krgz.Tr: Sasık (640)// YUyg.Tr: Sasik/Sesik 
(342). 

33 Mİ,222a, M2.219b, ML.185b, İH.189a, TÜ.119a: “uzaktan duyulan ses”. Bk. NS (86a)// Alt.Tr: Ses- 
“sezmek, duymak” (153)// Mlk.Tr: Sası- “sağır olmak” (333)// Tarama: Sesmemek “ses çıkarmamak” (184). 

34 ölügsel Yazmalar: ölüg (^AjU). Bk. SG (1353), MK (243, 69b/8), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma - 
TB (1488), MK-Amire (132). 

35 SG: Sarı/Sarığ (888). Bk. Sarı// AŞ: Sarık/Sarığ (122a)// DLT: Sarig (805)// CC (160), Krgz.Tr (639): 
Sarı//YUyg.Tr: Sariğ/Serik (342)//Moğ-Les: Sira (1107). 

36 Yazmalar: Sak. Bk. SG (894/895)// DLT: Sag “sağ taraf; sağlık, esenlik; sağlıklı; akıl; zekâ” (798); Sak 
“uyanık” (800)// CC: Sag/Sav “sağ, sağlık” (157); Sah “uyanık” (158)// YUyg.Tr: Sağ/Onğ “sağ yön”; 
Sağ/Sak “sağ, diri”; Sak “uyanık, ihtiyatlı” (337). 

37 sağ| Yazmalar: sak (3-^)// olğa-sin| Yazmalar: olka-sin (j^Lüj')// bolmağıll Mİ, M2, İH, TÜ: bolmakıl 
(JJsU*). Bk. NŞ (295, 296), NŞ-Özb (G.296), Külliyat-Yazma-TB (197). 

38 allımda| Yazmalar: alnımda (I.w4i)// sâkide| Yazmalar, SG (895-896): sakımda (l.ı^luı)// câm-ıl Yazmalar: 
cam u (j f>V). Bk. GS (5), GS-Özb (Hutbe), Külliyat-Yazma2 (17). 

39 Bk. SG (882), AŞ (121b), DLT (797), CC (157), Trkm.Tr (550)// Krgz.Tr (242), YUyg.Tr (67): Çaç-// 
Moğ-Les: Saçu-/Saça-/Çaçu-/Saçul-/Saçla-/Saçula- (1018). 
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4387 Sakdak/Sağdak “sadak, okluk, kuburluk, ok çantası”. [M 1.218a, 


ML.182a] 


4388 Savurmağıng ): (/v/ ötre ile, /r/, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “savurman, 

saçmağın, dağıtmağın”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Niçe bu hâşâkge ot urmağıriğ 
Niçe bu tofrağnı savurmağıng 41 


(t_5LliöLûjjjL_u jj A-aaj/t_$LliC.Lûjjl Clijl l£ t_£Lİulk 


4389 Saçtıng (/ç/ sükûn ile, /t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “saçtın, dağıttın, 

savurdun”. Ferhâd u Şirin den: 

Niçük kim Hızr zulmetdin nihâni 

Ulusğa saçtıng âb-ı zindegâni 42 [ML.182b, İH. 186b] 

ûAj j L_lî l_5s, n'İ^.Luj A.C. dİAİlâ 

4390 Sağındmg (-Küei^U.); {İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “sandın, zannettin; düşündün; 
sakındın; andın, hatırladın”. [M2.216a] Dört Divândan: 

Sağındmg za‘f u ol yüz güzgüsin yitgürdüriğ ağzımğa 
Ölüb erdim yana bu vech ile güya ki tirgüzdüriğ 43 

4391 Sağınsang (^üLomtU); (/n/ ve /g/ sükûn ile), “sansan, zannetsen; düşünsen; sakınsan; 
ansan, hatırlasan”. Dört Divândan: 

Göz tutar-min ey bulut kim ötseriğ ol gül-şen sarı 
Çün sağınsang bizni ün tartıb firâvân yığlağıl 

G. nd^)\j (jjl cidl^ncLiJ (jy^l 3 ^** l>^ (Jjl L_£dLuijj! (_£İ 

4392 Savurğu dik j^jjjüU): (/v/ ötre ile, lxl sükûn ile), “savrulacak, savrulası, 
savurmak; savurur gibi”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Kol kanı gögsümge hârâ urğu dik 
Başıma tofrağlar savurğu dik 

4393 Sağınmağıl (JyV^iıcl^ı); “sanma!, zannetme!; düşünme!; sakınma!; anma!, 
hatırlama! ”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Tâ‘atğa riyanı eyleseriğ zam 
Sağınmağıl anı fıskdın kem 

jji (_y^a Jjc l.a \y Lm/^jLj 4c eiic.Ua) 


Dört Divan dan: 

Nevâyi imdi kılur-min Hicaz ahengi 


SG: Sadak/Şadak/Sağdak (885/894). Bk. Sadak, Sadak// Krgz.Tr: Sadak/Saadak (629)// Trkm.Tr: Sagdak 
(552)// Moğ-Les: Sagadag (1020). 

41 ıırmağıngl Yazmalar: salmağıng (^SüjcIUU)// tofrağm| Mİ, M2, İH, TÜ: tofrağım (ls-4^'jG 2 )- Bk. HE (364, 
L/69), HE-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (461). 

42 Hızr zulmetdin| Yazmalar: Hızr-veş zulmet (ecUk. oGj"-^). Bk. FŞ (106, VIII/48), FŞ-Özb (VIII), 
Külliyat-Yazma-TB (492). 

43 u| Yazmalar: yok// tirgüzdünğ| Yazmalar: tirgüzding (^VGjSjjj). Bk. NŞ (344, 345), NŞ-Özb (G.345), 
Külliyat-Yazma-TB (206). 
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Sağınmağıl yana kim ‘azim-i Horasan-min 44 

^3 (JjC-Lft.ndLuj/^g^JAI jl>^k <_£2UJİ jj) 

4394 Sâsân (jLA^) 45 : “Erdeşir-i Bâbekân'ın dedesi. Sâsâni sultanları ona mensuptur”. 

4395 Savrulğıl (/r/ ötre ile), “savrul, saçıl, dağıl”. [Dört Divân'dan] Dize: 

[Mİ.218b] 

[Min çekib endüh öley el canı bolsun ol Mesih] 

Savrul ey çarh-ı nigün ey dehr-i dün ber-bâd bol 46 

(JjJ -4jjj jjJ jAJ ij\ jjSo £Ji. ıj\ Jjjjüj) 

4396 Sayu {İyi ötre ile, belirsiz Ivl ile), “sayı, hesap” 47 ; “[sayısınca]” 48 . Dört 

Divân dan: 

Gunça gülgüsige ey bülbül köriğül ger bermediriğ 
Bağrmga her gül sayu yüz hâr bolğay mu idi [TÜ. 117b] 

4397 Saylanmış (lA^TüLL) 49 ; (/y/ ve /n/ sükûn ile), “seçilmiş”. Dört Divândan: 

Zamânğa bâ-vücüd-ı bi-vefâlık ta‘n kılmariğ kim 

Zamane ehlidin resm-i vefa bâbıda saylanmış 70 [ML.183a] 

lûjijlj lâj ^auui^) (jjJ t-^jLoLâ ^j*İa (Jj-illİjJJ ^ Ast. ^jLû 

4398 Sal (Jü*): “kalın ağaç dalları birbirine bağlanarak yapılan deniz veya ırmak taşıtı, 
sal” 51 ; “at!; heyecanlan!; heyecanlandır!”. Dört Divândan: 

Bahr-ı eşkim içre kim tapmas zarar göz merdümi [M2.216b] 

Güyiyâ kirpik ney-istâmdın anıriğ sah bar [ML. 182b] 

4399 Sağındurdum ): {İyi ve /n/ sükûn ile, /d/’ler ötre ile), “sandırdım; 

düşündürdüm; sakındırdım; anımsattım, hatırlattım”. 

4400 Sabamak (jUjL*) 52 ; (/b/ medli elif ile), “değnekle pamuk atmak”. [İH. 187a] 

4401 Sab/Sap (v La, -^' ja1 ) 53 : “sap, iplik, tel; pekiştirme sözcüğü: sap sarı, sap sak gibi; [Rûm 
Tr: sap, kılıç veya bıçak gibi şeylerin sapı]”. 


44 kılur-min| Yazmalar: kılur-sin (<j^jjtjâ). Bk. BV (347, 472), BV-Özb (G.469), Kiilliyat-Yazma-TB (354). 

45 İH: 186a; TÜ: yok. Bk. FV (680). 

46 Savrull Yazmalar: Savrulğıl (JjÜjjjÜ,). Bk. SG (912), GS (303, 398), GS-Özb (G.384), Külliyat-Yazma- 
TB (81). 

47 Bk. SG (919), AŞ (125a), DLT (802), CC (159), Kzk.Tr (466), Krgz.Tr (635), YUyg.Tr (340), Trkm.Tr 
(559), Say, San. 

48 Bk. SG (919), Say// Kzk.Tr (460), Krgz.Tr (641), Trkm.Tr (565): Sayın. 

49 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (914), YUyr.Tr (343), Mlk.Tr (336), Trkm.Tr (565)// AŞ: Saylan- “sayılmak, hesap 
olmak’’ (126b). 

50 resm-i| Yazmalar: resm ü (j ^j). Bk. FK (261, 275), FK-Özb (G.262), Divan-Yazma (254*2). 

51 Bk. SG (900), AŞ (124b), DLT (801), Krgz.Tr (630), YUyg.Tr (338), Trkm.Tr (555), Moğ-Les (1031). 

52 Yazmalar: Sayamak (jLLLj). (/y/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). Bk. SG (878), 
Kzk.Tr (457), Krgz.Tr (627), Moğ-Les (1015). 

53 Yazmalar: Sab. HA kaynaklı biçim olmalıdır (36b)// SG (879), Azb.Tr (660): Sap// DLT (803), Krgz.Tr 
(637), YUyg.Tr (341): Sap “sap”// Mlk.Tr: Sab “sap” (323)// Moğ-Les: Sab “pekiştirici ilk hece tekrarı; 
sınır” (1015). 
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4402 Saplamak (li^TUL*) 54 ; (/p/ sükûn ile), “iğneye iplik geçirmek”. [ML.183a] 

4403 Sağınsam {İyi ve /n/ sükûn ile, ikinci /s/ medli elif ile), “sansam, 

zannetsem; düşünsem; sakınsam; ansam, hatırlasam”. Dört Divân'dan: 

Hicr şâmı aynı ruh-sârıriğ sağınsam kılma ‘ayb 
Kim başar hissi karanğu gecede kıldı galat 

(Jale. (_£.lLâ lû jül jâ ^g-uia. LaLâ ^L^nc-Luj t_5üjjLutâ.j 

Hoş ol kim bar idi elgimde piçân sünbülürig geh geh 
Tütünler çırmaşur başımğa anı çün sağınsam veh 53 

(ûj ^LuiliC-Lui ^ i—$O^L üjoi ^jl-2k. ; U jb (Jjl 

4404 Saçtım (/ç/ sükûn ile, /t/ esre ile), “saçtım, dağıttım, savurdum”. Dört 

Divân 'dan: 

Tapmadım ber niçe kim mihr ü vefa tofrağıda 
Dâne saçtım eşkdin kirpik bile eyleb şiyâr 

(jLui L-lvU I>LiJ ^ja^bai J 4^_ij ^JûLâJu) 

Ferhâd li Şirin den: 

Felekdin yirge saçtım anca encüm 
Ki âfâk oldı ol encüm ara güm 56 [M 1.219a] 

\J Jjl (jlii 1 £jj öP 

4405 Sapağ (£9L*) 57 : (/p/ medli elif ile), “yaprağın sapı; sap, kulp, kol” 58 . Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Güya tübide uzun sapağı 
Boldı uzun eylegen ayağı 59 

(^jbLl (jl£!iU ûjjjt LS^jil jjjjl I-sjjjj 9j^) 

4406 Saban (ûM^) 60 : (/b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “saban, demir uçlu tarla sürme ağacı; 
/p/ ile (Sapan) 61 sapan, taş atma aracı; Turan'da Merğinân’ın bir fersahlığında bulunan bir 
bölgenin adı”. 

4407 Sebircek (^-^j^) 62 : (/b/ esre ile, /r/ sükûn ile, /c/ üstün ile), “yumuşak kemik, 
kıkırdak, kemirdek”. 


54 Yazmalar: Saylamak (jt^U*). (İyi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). Bk. SG (879), Azb.Tr 
(661). 

55 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. GS (424, 576), GS-Özb (G.558). 

56 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FŞ (503, L1V/5). 

57 Yazmalar: Sapamak (JULU). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (36b). Bk. SG (879), AŞ (121b), YUyg.Tr 
(341), Derleme. 

58 Yazmalar: “yaprağın sapı” ibaresi, HA kaynaklı yanlış olarak (36b), “yaprak” biçiminde verilmiştir. Bk. 
SG (879). 

59 Bu beyitl Mİ: 224a; M2: 221b (üzeri çizili); TÜ: 120b; ML, İH: yok. Bk. AŞ (121b), SG (879), LM (339, 
3176), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (674). 

60 Yazmalar: Sayan (u9M- (/y/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (879), DLT (797), CC (157), Kzk.Tr 
(457), Tatar.Tr (225)// YUyg.Tr: Sapan (341). 

61 Bk. SG (879), Trkm.Tr (561)// YUyg.Tr: Şapkan (341). 

62 Yazmalar: Sepercek (^K^jLL*). (/p/ medli elif ile, lxl sükûn ile, /c/ üstün ile). Bk. SG (879)// Krgz.Tr: 
Çemirçek/Kemirçek (261/436)// Moğ-Les: Çimüge(n)/Çömüge(n) “ilik; ilikli kemik” (298). 
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4408 Sab san/Sab sanğ/Sap san/Sap sanğ ( 50 ^ ) 6 ': 

“sapsarı”. 

4409 Sap sak (ıi^ ^^) 64 '. (/p/ sükûn ile), “sapasağlam”. 

4410 Sapkun (ûj®^ 1 ) 65 : (/p/ sükûn ile), “balık avlamaya yarayan ucu çatallı mızrak, zıpkın”. 

44iı Satmak (/t/ sükûn ile), “satmak”. 

4412 Satkun almak (jüdi ) 67 : (/t/ sükûn ile). [M2.217a] “satın almak”. 

4413 Satan (cP^): (/t/ medli elif ile), “kalçadan ayağa kadar, bacak” 68 . 

4414 Satığçı (er=^ Lül ): (/t/ ve /ç/ esre ile), “seyyar satıcı, tellal”. 

4415 Saçramak (j'-* 1 j^) 69 : (/ç/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “sıçramak”. 

4416 Saçak (li 1 -^) 70 : (/ç/ medli elif ile), “saçak, ipek püskül; sofra; [yapılarda çatının 
önüne yapılan saçak]”. 

4417 Saçlık/Saçbağ (^4^-lÖ^) 71 : (/ç/ sükûn ile, /l/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “ipek 
takma saç”. [ML.183b, TÜ.118a] 

4418 Salkın (oj^) 72 : (/s/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “sıcak günlerde esen serin yel”. Dört 
Divân 'dan: 

Hayvan suyıdur şüdrün ‘Isâ demidür salkın [M 1.219b] 

Bostan sarı cananım güya ki hıram etmiş 

İnşâdan: 

Bahar salkınınmg ‘ıtr-engizlığı. 

t—5Ljaj ^UalLuı jlgj) 

4419 Savurgan (ÜM (Ivl ötre ile, belirsiz Ivl ile), “savrulmuş; [savurmuş; savuran; 

savurmak]”. [İH. 187b] 


63 Mİ: Sab sarı/Sap sarig; M2: Sab sarı/Sab sarig; ML, İH: Sap san/Sap sarig; TÜ: Sab sarı. Bk. Sab/Sap// 
SG (879), Kzk.Tr (467): Sap sarı. 

64 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 218a; M2: 220a; ML: 186a; İH: 190a// SG (879), 
YUyg.Tr (341): Sap sağ. 

65 SG: Sapğun (879)// Alt.Tr: Say- “saplamak”; Saygak “zıpkın” (150)// Tarama: Sıpğın/Sıpkın/Sıpkun 
“zıpkın” (187)// Derleme: Sıpkın/Zıpkm “demir çatal, dirgen; balıkçı zıpkını”. 

66 Mİ: Satkak; M2, ML, İH: Satkan. Bk. SG (879), AŞ (121b), DLT (808), CC (161), Krgz.Tr (640), 
YUyg.Tr (342). 

67 Bk. AŞ (121b), ŞT (T105a/16)// SG: Satğun almak/ğ (880)// CC: Satun al- (161). 

68 Bk. SG (881), Trkm.Tr (563)// Tarama: “uyluk” (181)// Derleme: “kalça; bacak”. 

69 Bk. AŞ (121b), SG (883), DLT (798)// Krgz.Tr: Çaçıra- (243)// YUyg.Tr: Saçrimak/Çaçrimak (336)// 
Moğ-Les: Saçura-/Saçra- “saçılmak” (1018). 

70 Bk. SG (883-884)// CC: Saçak “saçak” (157)// Kzk.Tr: Şaşaq “saçak, püskül” (633)// Trkm.Tr: Saçak 
“sofra örtüsü” (551)// Moğ-Les: Saçug/Saçag/Çaçug “saçak, perçem, püskül; salkım, deste; ibik; başak, 
tohum püskülü, tomurcuk” (1018). 

71 Yazmalar: Saçlık. HA kaynaklı biçim olmalıdır (37a)// SG: Saçbağ “ipek takma saç” (884). Bk. 
Saçbağmğ// Derleme: Saçlık “örülmüş saçlara takılan gümüş, altın para ya da saçak; takma saç”. 

72 SG: Salğın/Salkın (901)// AŞ: Salkın/Saykm (124b)// CC: Salkun “esinti, rüzgâr” (159)// Kzk.Tr (463), 
Krgz.Tr (633), YUyg.Tr (339), Mlk.Tr (327), Derleme: Salkın “serin”// Moğ-Les: Salki(n) “yel, rüzgâr” 
(1034). 
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4420 Saman (jUL^) 73 ; “saman”. Örnek: 

Her kimin samanı bar samanı bar. 

Dört Divân 'dan: 

Yığlağan sayı sarığrakdur yüzüm tâli‘ görüriğ 
Kini saçar-min dâne vü andın samandur hâsılım 74 

^jLûjai J (jjl ^ £J^)Luj ^jLui 

4421 Sâtgın (oı^üa') 75 : (/t/ sükûn ile), “büyük kadeh; sevgili, sevilen, istenen”. 

4422 Sakızğan (lM j#^) 76 : {/yİ ve /z/ sükûn ile), “saksağan, alacakarga, alakarga”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Tün günni kılur bu nakş sızğan 
Kâfür ile müşkdin sakızğan 77 

ı_£_u!ua <Ll jjÎÎj jJ ÜJ^ öjp) 

4423 Saçılğan (û'^% 1 ^-): (/ç/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “saçılmış, dağılmış, savrulmuş”. 
Dört Divân dan: 

Hıram vaktıda sür‘atıdın yüzi ki tirleb bolub bi-‘aynih 

_ no 

Gül üzre şeb-nem yok erse horşid üze saçılğan sığar zeybak 

(c3^0 (jUL^Lo» l 3J^ (J£/A n»,) C5^ C ’^ UJ ^ 

4424 Sattı (^s 1 ^) 79 : (/t/ sükûn ile, diğer İti esre ile), “sattı”. 

4425 Satkucı ((^j^) 80 : (/t/ sükûn ile), “satıcı”. 

4426 Salğu (>k^) 81 : (IH sükûn ile), “atılacak; atacak”. [M2.217b] 

4427 Saçmayın (/ç/ sükûn ile, iyi esre ile), “saçmadan, dağıtmadan, 

savurmadan”. DöıtDivândan: 

Bu bağ güllerini yirge saçmayın koymas 
Hazân yelini görüriğ çarh-ı bi-vefâğa bakıriğ 

(c_5üaalj is \)\)J jl) 


73 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (902), DLT (802), Krgz.Tr (634), YUyg.Tr (340)// SG (902), 
BR-Muin (1076): Saman “Sâmâniye sultanlarının soyunun dayandığı padişahın adı; düzen, araçlar; kent, 
kasaba; dinçlik, huzur; temizlik, dürüstlük, sililik; kolaylıkla elde edilme; sınır, evlek; ölçü; belirti”. 

74 Bu beyitl Mİ: 225b; M2: 223a; ML: 188b; İH: 192a; TÜ: yok. Bk. GS (313, 412), GS-Özb (G.398), 
Külliyat-Yazma-TB (84). 

75 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Sâtigin (<jjSoL2). (/t/ esre ile). Bk. BR-TDK (646)// Anendrac: 
“Tr. sevgili; mecaz anlamda: sevgili anısına içilen büyük kadeh içki, büyük kadeh” (11/329). 

76 Mİ, M2, TÜ: Sakırgan (lMj#^). (/y/ ve İri sükûn ile); ML: Sağırğan; İH: Sağırkan. Bk. AŞ (123b)// 
DLT: Sagızgan/Sagzıgan (799)// Krgz.Tr: Sağızğan (629)// YUyg.Tr: Seğizxan (349)// Moğ-Les: 
Şagacagay/Sigacagay (1158). 

77 bu nakşi Yazmalar: benefş sakızğan| Mİ, M2, TÜ: sakırgan (lMj#^); ML: sağırğan; İH: 

sağırkan. Bk. SG (93/975), LM (112, 830), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (625). 

78 sığârl Yazmalar: şafâv vu (j j 1 ^»). Bk. NŞ (312, 313), NŞ-Özb (G.313), Külliyat-Yazma-TB (200). 

79 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (121b). 

80 Mİ, TÜ: yok// SG: Satğucı (880)// DLT: Satguçı (809)// YUyg.Tr: Satkuçi (342). 

81 Mİ, TÜ: yok; ML:184a// Yazmalar: Salku (jîk^) “atılmış”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (60a). BL'de 
verilen örnekte de Salku dik geçmektedir. Bk. Salğu dik, SG (899). 
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4428 Saçık (ıİ4^) : (/ç/ esre ile), “saçı, gelinin başına saçılan para vb. şeyler; saçı, oğlan 
evinin gelin evine gönderdiği düğün armağanı”. 

4429 Sadak “sadak, okluk, ok çantası”. 

4430 Sarğarmak j'—) 8; ': (/r/’ler sükûn ile), “sararmak”. [M 1.220a] 

4431 Sarğartmak (jUjjIc-jU*): (/r/’ler sükûn ile), “sarartmak”. 

4432 Sarsamak (j'^) 84 : “sarsılmak, sallanmak”. 

4433 Sarmaşmak jU~p “birbirine sarılmak, sarmaşmak”. 

4434 Sarağuc (^jc-ljl^) 85 : (/r/ ve İd sükûn ile), “uzun torba biçiminde ve çok süslü dikilen 
baş örtüsü”. 

4435 Serde ) Sft : (/r/ sükûn ile, /d/ üstün ile), “meclis, toplanılan yer”. 

4436 Sarkut/Sorkut 1 A>--) X7 : (/r/ sükûn ile), “kadehin dibinde kalan içki, kadehte 

artan içki, yudum”. DörtDivân'da Sâki-nâme’den: 

Töre birle baş urub tut hanğa 

Sarkutın ber min-i bi-sâmânğa 

Özni ol sarkut ile mest kılay 

Sözni han bezmide peyvest kılay [ML.184a] 

lİluijjj ^ Iboı-û vül elaja^uj JjI 

4437 Serke (<£jLL) 88 : (/k/ üstün ile), “sürünün önünden giderek ona kılavuzluk eden 
enenmiş keçi, kösemen”. 

4438 Sergi “sergi, işporta; eve döşenen eşya”. [İH. 188a] 

4439 Saylanıb (s^TU^): (/y/ sükûn ile, /n/ esre ile), “seçilip; sayılıp” 90 . Sultân Hüseyn 
Baykara'dan 91 : 

Leyli vü Şirin ü ‘ A z râ bardılar veh ni ‘aceb 


82 Bk. SG (884), AŞ (121b)// DLT: Saçuk “saçılmış olan" (798)// Kzk.Tr: Şaşııv “saçı” (634)// Mog-Les: 
Saçıı-/Saça-/Çaçıı-/Saçul-/Saçla-/Saçula- “saçmak”; Saçuli/Saçali "tanrılar için saçılan buğday ve yiyecek” 
(1018). 

83 Bk. SG (885), AŞ (122a), DLT (805), Krgz.Tr (638), YUyg.Tr (341). 

84 SG: Sarsamak/(RümI)Sarsımak (886)// Tarama: Sarsalamak “sarsmak” (181)// Trkm.Tr: Sars- “sarsılmak, 
titremek; sarsmak, titretmek” (563). 

85 Bk. SG (888/1422), AŞ (122b), BR-Muin (1113/1114)// DLT: Saraguç “kadın yaşmağı” (804). 

86 Bk. SG (888). 

87 Sorkut| Yazmalar: Surkut (^jSjjL)// AŞ: Sarkud/Sorkut (122b/132a/577/612)// SG: Sarkut (888)// CC: 
Sarhıt “artık, geri kalan” (160)// Krgz.Tr: Sarkıt “yemek ve içecek kalıntısı” (639)// YUyg.Tr: Sarkit 
“yemek kalıntısı” (342)// Moğ-Les: Sarhud “sert içki” (1051). 

88 Yazmalar: Serge (/g/ üstün ile)// SG: Serke/Serke “sürünün önünde giden enenmiş keçi/erkek dağ keçisi” 
(888/974)// Kzk.Tr: Serke “beş altı yaşında ve enenmiş erkek keçi; önder” (480)// Krgz.Tr: Serke “iki 
yaşındaki teke; kösemen” (647)// YUyg.Tr: Serke “enenmiş teke” (347)// Moğ-Les: Serke “iğdiş edilmiş 
keçi” (1072). 

89 Yazmalar: Seregi Bk. SG (888), Trkm.Tr (571). 

90 Mİ, M2, TÜ: “sayılıp”; ML, İH: “seçilip”// SG: “seçilip” (914)// AŞ: “sayılıp, hesap olup” (126b)// 
Derleme: Saylamak “seçmek, ayırmak; önemsemek, saymak”. 

91 Yazmalar, AŞ (126b), SG (914): DörtDıvân'dan. Bk. HBD (63/5b, 16). 
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Bolmağım valih sariğa kim sin kalıb-sin saylanıb [TÜ. 118b] 

L-Uİlâ l&âui Aİ \j ^JC. Lal jj/l_LşX- ^ ûj JvLpjU Ijlc. j j C5 İAİ) 

4440 Savukrak (<i'j tü^) 92 : (/v/ ötre ile, diğer /v/ sükûn ile), “daha soğuk”. 

4441 Saçayın (/ç/ medli elif ile, /y/ esre ile), “saçayım, dağıtayım, savurayım” 93 . 

[M2.218a] Leyli veMecnün'da Leyli’nin ölümünde şöyle der: 

Merğüle-yi sünbülüriğ açayın 
‘Âlemğa ‘abiridin saçayın 94 

t_5oıjLim AJ 

4442 Sarmaşık j'—): (/r/ sükûn ile), “ağaca sarılan bir bitki, sarmaşık”. 

4443 San (<-Sj^): “sarı”; “taraf, yan, yön, -A doğru” 95 ; “(Sâri) Mâzenderân vilayetinde bir 
kent adı; (Sârı/Sâr) 96 siyah ve benekli bir kuş, sığırcık”. ‘Ubeyd Han’dan: [M 1.220b] 

Ger hıram etseriğ ‘Ubeydi sarı ey serv-i revân 
Can u köriğli birle cismi hâk-ı pâ bolsun sariğa 

4444 Sança (^j^) 97 : (/ç/ üstün ile), “avcı bir kuş; (Sanca) 98 atlarda oluşan bir yara”. 

4445 Sanğ ağnğ (tuA' &J^) 99 : “sarılık hastalığı”. 

4446 Sanğ kuş (i_4j£ <yjü4) 100 : “bir tür baykuş”. 

4447 San Püstın lsjG>) 101 : “Özbekiyye’den bir boy adı”. 

4448 Sanmtul (Jj^j^) 102 : (/t/ ötre ile), “sarımtırak, sarımsı”. 

4449 Sazan baliğ (£44 û'J^) 103 : (/s/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] tatlı sularda 
yaşayan kılçıksız bir balık, yılan balığı”. 

4450 Sasımak (jl^l^): (/s/ esre ile), “kokuşmak, sasımak” 104 . 


92 Mİ: 222a; ML, İH, TÜ: yok. 

93 Yazmalar: “saçarım”// SG: Saçay/Saçayın “saçayım; saça; saçasın; saçıp” (882). 

94 sünbülünğl Yazmalar: siinbülin (oAA)// ‘Âlemğa ‘abiridinl Mİ, M2, ML, İH: ‘Âlemni ‘abirdin; TÜ: 

‘Âlemninğ ‘abirdin (oP jiP- Bk. LM (349, 3284), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676). 

95 Bk. SG (888), AŞ (122a), CC (160), Azb.Tr (661), Derleme// Özb.Tr.Alt: Sâri (247). 

96 Bk. SG (888/1422), BR-TDK (644/645)// Krgz.Tr: Sarı “bir karakuş türü” (639)// YUyg.Tr: Sar “ala 
doğan” (341)// Trkm.Tr: Sar “sığırcık” (562)// Moğ-Les: Sar “avcı kuş, yıtıcı kuş; kartal, doğan; kızıl 
doğan” (1047). 

97 SG: Sarıca (888)//BR-TDK: Sârec/Sârçe “sığırcık” (645)// Mlk.Tr: Sança “sarıasma kuşu” (332). 

98 Yazmalar: Sança (4 -^jK). (/ç/ üstün ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (37a). Bk. SG (888)// BR-Muin: 
Sirâce “atlarda oluşan bir yara” (1112)// Tr.Tr: Sıraca “deride ve genellikle boyunda görülen, lenf 
düğümlenmelerinin şişkinliğiyle beliren tüberküloz türü”// Derleme: Sıraca “irin; yara; geçmeyen ağır 
yara”. 

99 Bk. SG (889), AŞ (122b)// Tatar.Tr: Sarı (229)// YUyg.Tr: Serik kesel (351). 

100 Bk. SG (889), Sİ (188, 2095)// Krgz.Tr: Sarı “bir karakuş türü” (639). 

101 Bk. SG (889). 

102 Yazmalar: Sarığtul (JjAjjK). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (37a). Bk. SG (889). 

103 Yazmalar: Sazar baliğ (jA j'JM- (/s/ medli elif ile, İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (37b). 
Bu yanlış, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. Radloff (609), Kadri (III/13)// SG: Sazan baliğ (889)// CC: 
Sazagan “yılan, ejderha” (162)// Kzk.Tr (459), Krgz.Tr (642): Sazan “sazan balığı”// Tr.Tr: Sazan “tatlı 
sularda yaşayan kılçıklı bir balık”. 

104 Yazmalar: “kokuşmuş”. Bk. SG (889), DLT (808), CC (161), Krgz.Tr (639)// YUyg.Tr: Sesimak (351). 
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4451 Sağmak (jU^U-) 105 : “sağmak”. 

4452 Sağılmak (jULc-U); “sağılmak”. 

4453 Sağalmak “sağalmak, iyileşmek”. 

4454 Sağaltmak (jU^ltU*) 106 : (/ğ/ medli elif ile, /l/ ve /t/ sükûn ile), “sağaltmak, 
iyileştirmek”. [ML.184b] 

4455 Sağçı (ls-s^M 107 : (/ç/ esre ile), “koruyucu, bekçi”. 

4456 Sağrı (lSj^) 108 : “kalça, sağrı; eşek veya atın sepilenmiş sağrı derisi”. 

4457 Sağrak/Sığrak (iİ'dAh-iİ'j^) 109 : (/y/ ve İği sükûn ile), “ibikli testi; kadeh”. 

4458 Sağlık (ti^L*) 110 : (/ğ/ sükûn ile), “süt veren, sağımlı, sağmal; sağlık, esenlik; 
[uyanıklık, ayıklık]”. 

4459 Sağır (jç-ü*): {İği esre ile, lxl sükûn ile), “sağır, kulağı duymayan”. 

4460 Saçğan (u'-*-?'^) 111 : (/ç/ sükûn ile), “saçan, dağıtan, savuran”. Dört Divân'dan: 

Hürde saçğandın çemen mülkide sultân boldı gül 

Gunça kanlığ köriğlige salğan girih imsak imiş 

(jUlLaı ISLiKj^ıljlÜ ^jUalu: 


4461 Sattuk (tii 2 ^) 112 : (/t/ sükûn ile, diğer İti ötre ile), “sattık”. [M2.218b, İH. 188b] 

4462 Sağırtka )' 13 : (/t/ sükûn ile), “sakırga, kene”. 

4463 Sağış (lAj^) 114 : “sayı, hesap”. 

4464 Sakar (j^) 115 ; “alm beyaz at, sakarlı at”. 

4465 Sakıt ( 22 ^ 1 ^)' 16 ; {/yi V e İti sükûn ile). “Mars, Merih gezegeni”. 


1U5 Bk. SG (889), DLT (798), YUyg.Tr (337), Trkm.Tr (551)// Kzk.Tr: Sav- (472)// Moğ-Les: Saga-/Sâ- 
(1019). 

106 Yazmalar: Sağıltmak (Jl^iıtU). (/y/ 5 f\J ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (37b). Bk. 
Trkm.Tr (552)// SG: Sağaltmak/ğ “sağaltmak, iyileştirmek; ayıltmak, kendine getirmek” (891). 

107 Bk. SG (894)// Tarama (178), Alt.Tr (148), Krgz.Tr (629), YUyg.Tr (337), Trkm.Tr (554): Sakçı “bekçi, 
nöbetçi, muhafız”. 

108 Bk. SG (894)// DLT: Sağrı “deri; her şeyin en üstteki tabakası; sağrı” (799)// CC: Sagrı/Savrı “deri” 
(158)// YUyg.Tr: Saği/Sağra “sağrı” (337)// Trkm.Tr: Sağrı “sağrı” (553)// Moğ-Les: Sagari(n)/Sâri “at 
derisi, deri, kösele” (1021). 

109 Mİ, M2 (üzeri çizili), TÜ: Sığrak; ML, İH: yok// Tekrarıl M1.243a, M2.240a, ML.203b, İH.206b, 
TÜ.132a: Sığrak// SG: Sağrak/Sığrak (895/983)// DLT: Sağır “koni şeklinde ve havana benzeyen, içine 
şarap vb. konulan kap” (799); Sagrak “içmek için kullanılan çamçak ve kadeh” (799)// CC: Savrak “içki 
tası” (161)// Tarama: Sağrak/Sıığrak “kadeh, bardak, sürahi, maşrapa, tas” (177); Sığrak “sağrı” (185)// 
Derleme: Sağrak “tahta yağ kabı; bardak, kadeh”. 

110 Bk. SG (895)// AŞ: Sağlığ “sağılır” (123b)// DLT: Sağlık “sağmal koyun” (799); Saklık “uyanıklık” 
(801)// Krgz.Tr: Sooluk “sağlık; beş yaşındaki koyun” (660)// YUyg.Tr: Sağlik “sağlık; kuzulu dişi koyun” 
(337). 

111 Mİ: 223a; TÜ: yok. Bk. SG (882). 

112 Mİ: 220a; TÜ: yok. Bk. SG (879). 

113 Yazmalar: Sağırtike (^j^K:). (/t/ esre ile)// SG: Sağırtka/Salca (895/901). Bk. Salca// DLT: Sakırku 
(800)//Trkm.Tr: Sakırtga (554). 

114 Bk. SG (895), Tarama (177), Derleme// DLT: Sakış “sayma, sayış” (800). 

115 Bk. Kıpçak (İH, Kİ, TZ) (224), Trkm.Tr (554)// SG: Sakkar (896)// Tr.Tr: Sakar “atın alnında olan 
beyazlık, akıtma”. 
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4466 Sekmek (^L£LV) 117 : (/k/'ler sükûn ile). “[Rûm Tr.] salınarak yürümek; keklik 
salınmak”. [M 1.22la] 

4467 Salmak (ejUlU): “atmak; düşürmek; heyecanlanmak, yürek çarpmak; 
heyecanlandırmak, yürek oynatmak” . 

4468 Salılmak ): “atılmak; düşürülmek”. 

4469 Sallanmak (jUAULo.) 119 ; (/n/ sükûn ile), “salınarak yürümek, salınmak; sarkmak”. 

4470 Saypaldı/Sayfaldı 120 : (/y/ sükûn ile, /p/ medli elif ile), “harcandı, 

dağıldı, saçıldı”. Dört Divândan: 

‘Akl u din nakdi fena deyri ara girmes igec 

Mey bile muğ-beçeler yolıda sayfaldı yana ~ [TU. 119a] 

4471 Sav (j^) 122 : (/s/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “[ayrı, ayrılmış; Rûm Tr: sav!, gider!, 
geçiştir!, savuştur!]; (Sav) ~ [Fa.] haraç, güçlü hükümdarın zayıf hükümdardan aldığı 
vergi; pay; som altının kırıntıları”. DöıtDivândan: 

‘Aşk başımdın çıkarıb özlügümni urdı tiğ 
Anı baştın sav etib başm tenimdin kıldı sav 

(jluı (_£.ıLâ nljl jLuı 

4472 Savudı (lsûj^): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “soğudu”. Hayretül-Ebrârdan: 

Savudı köriğlige barı ‘ayş u lehv 

Bildi erür her ni kılur barça sehv 

(j^j jU jjLa jA jjjjI cS-AVjA J cAf lS jW İSLAHA 

4473 Saypalğay (<_sf*%lA) 124 : (/p/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “harcanır, dağılır, saçılır”. 
[ML.185a] 


116 Mİ, M2, ML, İH: Sakıb. Bk. SG (896)// KB: Sevvit (^A-) “Venüs, Zühre yıldızı” (135). 

117 Bk. SG (896)// Trkm.Tr: Sek- “yürümek, ayak basmak” (568)// Derleme: Sekmek “az topallamak; ayak 
takılmak, tökezlemek; atlamak, sıçramak”// Moğ-Les: Sege- “sekmek, seğirtmek, sekerek koşmak, tırıs 
gitmek” (1059); Sekiiy- “yükselmek”; Seküre- “kalkmak, yukarıya kıvrılmak” (1064). 

118 SG: Salmak/ğ “atmak; düşürmek; heyecanlanmak; heyecanlandırmak” (896)// AŞ: Sal- “salmak, 
bırakmak; yürek oynamak; ızdırap; hareket; güçsüz duruma gelmek, kendisini salmak” (123b/124a)// DLT: 
Sal- “alıp götürmek; göndermek; sallamak” (801)// YUyg.Tr: Salmak “koymak, yerleştirmek; çıkarmak”; 
Jüriigüm saldi “kalbim çarptı” (339). 

119 Yazmalar: Salarınmak (li^jjVl^). Bk. SG (899)// Trkm.Tr: “asılı durmak, asılmak; sarkmak; salınarak 
yürümek” (558)// Derleme: “salınmak, salınarak yürümek”. 

120 Yazmalar: Saybaldı/Saykaldı (/y/ sükûn ile, /b/ medli elif ile) “sayıldı”. Saykaldı biçimi 

AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (127a: Sayğaldı “sayıldı, harcandı”)// SG: Sayfaldı/Saypaldı "harcandı, 
dağıldı, saçıldı” (916)// AŞ: Saypal- “harcanmak, dağılmak, saçılmak” (127b). 

121 sayfaldıl Yazmalar: saybaldı (lS-^A^); GS (413, 559), AŞ (127a): sayğaldı// yanal Mİ, M2, ML, İH: 
yine. Bk. SG (916), GS-Özb (G.542), Külliyat-Yazma2 (122). 

122 Bk. SG (912), NŞ (508, 510). 

123 Bk. SG (912), BR-Muin (1077). 

124 Yazmalar: Saybalğay (lS^A^). (/b/ medli elif ile, İli sükûn ile) “sayılır; harcanır, dağılır, saçılır”// SG: 
Sayfalmak/Saypalmak "harcanmak, dağılmak, saçılmak” (916)// AŞ: Saypal- “harcanmak, dağılmak, 
saçılmak” (127b)// Krgz.Tr: Sıypal- “kaybolmak, yok olmak” (654). 
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4474 Savuray (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “savurayım, saçayım, dağıtayım” 125 . 

4475 Sarğardı (<_(/r/’ler sükûn ile), “sarardı”. 

4476 Salğucı {/d esre ile), “atan, atıcı”. 

4477 Sallandurmak (jUjj^TUL*) 126 ; (/n/ sükûn ile). [M2.219a] “sarkıtmak”. 

4478 Salca ) 127 : (/c/ üstün ile), “sakırga, kene”. 

4479 Salğut (cjjilU): “yabancı ordular için ülkede konan genelgeler ve yöneltmeler; [vergi, 
haraç]” 128 ; “ağır yükün bir yere bırakılması”. [Mİ.221b] 

4480 Salğıncak (ıiVy*^) 129 : (/y/ ve /n/ sükûn ile, İd medli elif ile, İki sükûn ile), 
“salıncak”. 

4481 Salkum (? j^): “salkım”. 

4482 Samsun (/s/ ötre ile). “Kastamoniye-yi Rûm’da bir vilayetin adı”. 

4483 Sanmak (jU^): (/n/ sükûn ile), “sanmak, zannetmek”. [İH. 189a] 

4484 Sanalmak ): (/n/ medli elif ile, IV sükûn ile), “sayılmak”. 

4485 Sandıraklamak (jUTüIjaiLu.) 130 ; (/n/ sükûn ile, /d/ esre ile, /r/ medli elif ile, İki sükûn 
ile), “sayıklamak, saçmalamak”. 

4486 Sancmak ) m : (/n/ ve İd sükûn ile). “ısırmak, sokmak; saplamak, batırmak, 

süngülemek”. 

4487 Sancışmak (jU^U.) 132 : (/n/ sükûn ile, İd esre ile, İşi sükûn ile), “karşılıklı batırmak, 
süngüleşmek”. 

4488 Sancılmak (li'-^La.) 133 ; {İni sükûn ile, İd esre ile), “sançmak, saplanmak, batmak, 
sokulmak”. 

4489 San (u^) 134 : “sayı, hesap”; “[but; kalça; parça, dilim; ordu denetimi, ordunun 
komutanlar tarafından görülmesi]” ; “san!, zannet!”. 

4490 Sanac (<tLL^) I36 : (/n/ medli elif ile, İd sükûn ile), “deriden yapılmış küçük tulum veya 


125 Yazmalar: “savururum; savuracağım”// SG: Savuray/Savurayın “savurayım; savura; savurasın; savurup” 

(911). 

126 Yazmalar: Salarmdurmak (JL (İyi ve İni sükûn ile). Bk. SG (900). 

127 Tekrarıl M1.225b, TÜ.121b: Salca; M2.223a, ML.188a, İH.192a: Sılca. Bk. SG (901), AŞ (125a), Alt.Tr 
(149), King (200A/8)// Moğ-Les: Şalca/Silca (1162). 

128 Bk. Alğut// SG: Salğut/Salığ (901)// FL: Salkut “pay; ihsan, armağan” (25*2)// Kzk.Tr: Salğırt/Salıq 
“vergi” (463/464)// Krgz.Tr: Salık “vergi, haraç” (632)// YUyg.Tr: Selik “vergi” (350)// Trkm.Tr: Salgıt 
“vergi; çeyiz” (557). 

129 Bk. SG (901). 

130 Bk. SG (906), Mlk.Tr (330)// DLT: Sandrı-/Sanrı- (803)// CC: Sandıra- “azmak, kudurmak” (160)// 
Krgz.Tr (637), Kzk.Tr (466): Sandırakta-// Moğ-Les: Sandura- “paniklemek, şaşırmak” (1043). 

131 Bk. SG (907), AŞ (125a)// DLT: Sanç- “batırmak, saplamak; bozguna uğratmak” (802)// CC: Sanç- 
“delmek, delip geçmek” (160)// Krgz.Tr: Çanç- (250)// YUyg.Tr: Sançimak (340). 

132 Yazmalar: Sancıtmak (J'^-L-*). (İni sükûn ile, İd esre ile, /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(38a). Bk. SG (907)// DLT: Sançış- “karşılıklı dürtmek; birbirini yenmek” (803). 

133 Bk. SG (908)// DLT: Sançıl- “saplanmak; yenilmek” (803)// YUyg.Tr: Sançilmak (340). 

134 Bk. SG (907), Say, Sayu. 

135 Bk. SG (907)// BR-Muin: “tarz, yöntem; gelenek; pay, parça; ordunun komutanlar tarafından görülmesi” 
(1077)// Krgz.Tr (635), YUyg.Tr (340): “but, kalça”// Derleme: “organ, vücudun bir parçası; gelenek”. 
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dağarcık”. Beyit 137 : 

Dâne-yi hâlıng hayâlını körigülde asradım 

* • i o o 

Eyle kim bâğ-bân tüzer gül tohmı asrarğa sanac 

jl jj ^\ jl jjj jj ^\ ta J5bj£ ^g-lilLık L_5Liill^. Aita) 

4491 Sanağ (£üL*) 139 ; (/ n / medli elif ile, İği sükûn ile), “sayı, hesap”. 

4492 Sanağçı “sayıcı, hesaplayıcı; [sayım memuru]”. [ML.185b] 

4493 Saçılğan dik durur (jjjjP (/ç/ esre ile, /n/ ve İki sükûn ile), “saçılmış 

gibidir, dağılmış gibidir”. DörtDivândan: 

Peri-ruh-sâreler taşı min-i divâne devrinde 
Saçılğan dik durur nahl-ı melâmetdin semer her yan 

4494 Seng/Sang (-SEU-) 140 : {İni ve Igl sükûn ile), “suyun üzerinde yüzen ince buz parçaları. 
Azerbaycan’da Sırsır denir”. Dört Divân'dan: 

Köp savukluk girek obnakğa köngül mahz-ı riyâ 
Bahr muz bağlamağay su yüzini tutmasa sanğ 141 

^L_£üLui LujLûJjJ jjJ (_£lc.Lûvlc.lj 4x. (JjLûlj! 

4495 Savuğ yüzlüg ^ A» 1 ^) 142 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İyi ötre ile, İzi sükûn ile), 

“soğuk yüzlü, ilgisiz, sevimsiz”. [M2.219b] 

4496 Sana (-UU-): {İni üstün ile). [Mİ.222a] “saymak” 143 . [TÜ.l 19b] 

4497 Saçrar idi (<_sM j 1 (/s/ medli elif ile, /ç/ sükûn ile), “sıçrardı”. Târıh-i 

Bâbüri'den 144 : 

Oknı yahşi atar idi, çevgânnı yahşi oynar idi, hâk-pelleni yahşi saçrar idi 145 . [İH. 189b] 

j'jş-tuı Lr /i=u ^ -Üj <_£U. jUjjI ^ jlSja. jtj' tA ıij') 


136 Yazmalar: Satac (c^)- (/t/ medli elif ile, /c/ sükûn ile)// Tekrarıl M2.223b, ML.189a, İH.192b: Sanac 
(E^)- (/s/ üstün ile, /n/ medli elif ile, /c/ sükûn ile). Bk. SG (907)// YUyg.Tr: Sanaç “deri kap” (340)// 
Trkm.Tr: Sanaç “deri torba, heybe” (559). 

137 Yazmalar: Dört Divân'dan; BL: Lutfî'den (58b). 

138 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok; M2: 223b; ML: 189a; İH: 192b// Eyle kim bâğ-bân tiizerl Eyledür kim bâğ-bân 
(üMA jjj -di). Bk. BL (58b). 

139 Bk. SG (908)// Krgz.Tr: Sanak “hesap, sayım” (636)// Mlk.Tr: Sanav “sayı, rakam; hesap” (329)// 
YUyg.Tr: Sanak “sayma, hesap” (340)// Trkm.Tr: Sanag “sayma, hesaplama” (559). 

140 Mİ: 221a; TÜ: yok// Tekrarıl M1.222a, M2.219b, ML.185b, İH.189a, TÜ.l 19b: Sanig (^U). (/ n / esre 
ile). Bk. SG (bâng vezninde) (909)// CC: Seng “buz topağı” (163)// Kzk.Tr: Seriğ “buzların çözülmesi, buz 
parçası” (479)// Krgz.Tr: Sen- “donmak, kemik hâline gelmek” (645)// Trkm.Tr: Sanğ “taş gibi donup 
kalmak” (560)// Derleme: San “ırmaklarda büyük buz akıntısı”; Sanğ “buz”; Sen “ırmak üstündeki buzlar”; 
Sırsır “sert kar parçası; ilkbaharda çözülen buz”. 

141 girek| M2, ML, İH: gerek. Bk. SG (909), FK (354, 376), FK-Özb (G.363). 

142 Mİ: 220a; TÜ: yok. 

143 Bk. NS (89b)// Krgz.Tr: Sanaa “bilinç, düşünce, fikir; tasa, kaygı” (636)// Moğ-Les: Sanaga(n)/Sanâ(n) 
“düşünce, fikir, umut, görüş, niyet, amaç, istek; kavrama, anlayış” (1039). 

144 Yazmalar: Târih ü I-Mülük 'dan. B k. SG (853). 

145 hâk-pelle| Yazmalar, SG (853): hâk-pelek (^-L ^U.). Bk. Arat-Babür (147, Yıl.899/H14a), TB-Özb, TB- 
Yazma-ML (19), TB-Yazma-Grilistan (314*2). 
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4498 Salcut oJL.) 146 ; (/I / sükûn ile, İd ötre ile), “bir büyük Moğul boyunun adı”. 
Habibü 's-Siyerden: 

Salcut, Konkrat, Taycut ve Calayır boyları birleşip yada taşı kullanarak Çengiz Han ve 
Oriğ Han ordusunu yağış nedeniyle yendiler 147 . 

Pedid âmed ez mekrişân bâd u berf 
Şüd ez berf sahra çü deryâ-yı jerf 
Ne-kerde keşi ceng bi-gürihtend 
Ez işân dü bâ-hem ne-y-âmihtend 

âjjj 1 k_ijl j JÜ j\ I 

(.Vn-yuLû jl/.Vn-yıjSo c_5Li^. ^ 5 -^ û4j5o 

4499 Sanağlık (ıjjJc-dl^): (/n/ medli elif ile, İğ/ sükûn ile), “sayılı, sayılmış; hesaplı, ölçülü”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Deseriğ kim taymağay ol yolda gâmıriğ 

148 

Sanağlık gam ile bolsun hırâmmg 

A .Ll ^_^İİoULüj/l_^_İİ-oI£ İ4İjJ (Jjl l_£jLuij3^ 

4500 Sancğı (^h 1 —) 149 : (/n/ sükûn ile, İd sükûn ile), “balık avlamaya yarayan mızrak”. 

4501 Sancık (ti^M 150 : (/n/ sükûn ile, İd esre ile), “ağrı, sancı”. 

4502 Sandırak (ti 1 151 ; (/n/ ve İyi sükûn ile), “sayıklama, saçmalama”. 

4503 Sanku/Sankı (^l->-jâjLV) 152 : (/n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] şaşkın, sersem, sangı”. 

4504 Savutmak (ıjüjjjü*) 153 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile), “soğutmak”. 
[M 1.222b] 

4505 Sarğarğu dikdür (jjP jğjU-jU) 154 : (/r/'ler sükûn ile), “sararacak gibidir”. Dört 
Divân dan: 

Bu yariğlığ kim akar gam şâmı bağrımdın şafak-gün kan 
Seherğa tegrü şubh-ı hicr dik sarğarğu dikdür-min 


146 ML: 185a; TÜ: 117b. Bk. Habîbü’s-Siyeıll CT-Musevi (2874), MGT-Temir (272): Salci’ut. 

147 Taycut| Mİ, M2, ML, İH: Nabcut; TÜ: yok; Dehhuda, Habıbü's-Siyer: Talcut; CT-Musevi: Tayçiut 
(2078); Moğ-Les: Tayçigud/Tayçfıd “Cengiz Han zamanında Kuzey Moğolistan'daki bir Moğol boyu” 
(1187). 

148 taymağayl Yazmalar: tmmagey (^Uiü). Bk. SG (908), FŞ (227, XXIV/49), FŞ-Özb (XXIV), Külliyat- 
Yazma-TB (525). 

149 İH: 189a// Yazmalar: Sancığı (^%=4^). (/n/ sükûn ile, /e/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38a). 
Bk. SG (908)// Kzk.Tr: Şanışqı “çatal; zıpkın” (628)//Mlk.Tr: Çançhı “çatal” (169). 

150 Bk. SG (908-909)// Mlk.Tr: Çançuv (169)// YUyg.Tr: Sançik (340). 

151 Bk. SG (909), Kzk.Tr (466), Krgz.Tr (637), Mlk.Tr (329). 

152 Bk. SG (909)// Tarama: Sankı/Sangğı (180)// Derleme: Sanki. 

153 Bk. SG (910), AŞ (126a), Kıpçak (İM, KK) (229)// DLT: Sogı- “soğumak” (826)// YUyr.Tr: 
Savuk/Soğuk “soğuk” (342). 

154 Mİ, ML, İH, TÜ: yok// M2: “sararmamış”. Bk. SG (886). 
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4506 Sancış hj^H'^) 155 : {İni sükûn ile, İd esre ile), “karşılıklı batırma, süngüleşme”. Dört 
Divân 'dan: 

Mihri yoklıkdın erür her tün sinân-ı ah ile 
Gög hisarı hayli birle tariğğa tegrü sancışım 

o \ (jlluj (jjJ (jj.2 (_3-AİâjJ 

4507 Savulmak/Savuşmak (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). [M2.220a] 

“ayrılmak, giderilmek, savulmak, savuşmak”. 

4508 Savut (ejjjlu/) 156 ; (/ v / ötre ile, belirsiz /v/ ile), “savaş giysisi, zırh; soğut!”. 

4509 Savut bozan (u' jj) (/v/ ötre ile, /b/ üstün ile, İzi medli elif ile), “uzun ve ince 

bir ok temreni”. [ML. 186a] 

4510 Savuğ (t s s'—)- (/v/ ötre ile), “soğuk”. Döıi Divândan: 

Gözüriğnüriğ allıda nergis gelib katığ gözlüg 

Yüzüriğ kaşında gül-i âteşin savuğ yüzlüg 

jjLuj I.IlUalÜ L_£jj£Jjlâ *». \) l-llll 

45iı Savuğluk (eb^ si—): (/v/ ötre ile), “soğukluk”. 

4512 Saylamak (ü , ^TuL_) |, x ; (/y/ sükûn ile), “seçmek, saylamak”. 

4513 Saylatmak (jGj^I^); (/y/ ve İti sükûn ile), “seçtirmek” 159 . 

4514 Say (<_sü*) 160 : “vakit, çağ. [Sorğan sayı gibi]”; “yazın kuruyup kışın akan ırmak; [suyu 
az olan ırmak]” 161 ; “say!, hesapla!”; “sayı, hesap” 162 . 

4515 Sayağ (£fjü*) 163 : (/y/ medli elif ile), “tek başına dolaşan, serseri, yaramaz”. 

4516 Saydam/Sıydam ) 164 : {İyi sükûn ile), “düz, düzgün, pürüzsüz”. 


155 Mİ, TÜ: yok; M2: 220b; İH: 189a// Yazmalar: “batırma aleti”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (60b). Bk. 
SG (908)// CC: Sançış “savaş, çatışma” (160)// YUyg.Tr: Sançiş “sokma, batırma, iğneleme, incitme” 
(340). 

156 Bk. SG (912), YUyg.Tr (342)// Kzk.Tr: Savıt (473)// Krgz.Tr: Soot (661)// Trkm.Tr: Sovut (585). 

157 Bu beyitl TÜ: yok H Gözünğnünğ| ML, İH: Gözünğninğ// allıdal Yazmalar: alnıda 0G')// Yüzünğl ML, 
İH: Yüzinğ// kaşındal M2, ML, İH: kaşıda. Bk. FK (320, 340), FK-Özb (G.327), Külliyat-Yazma2 (473), 
Divan-Yazma (313*2). 

158 Bk. SG (913), Kzk.Tr (459), YUyr.Tr (343: Saylimak), Mlk.Tr (336), Trkm.Tr (565)// Moğ-Les: Sili¬ 
kle-(1095). 

159 Yazmalar: “birlikte seçmek”. Bk. SG (914), Trkm.Tr (566). 

160 Bk. AŞ (127a), SG (918-919), Sayu// Kzk.Tr (460), Krgz.Tr (641), Trkm.Tr (565): Sayın “sayısınca”. 

161 Bk. AŞ (127a), SG (918)// DLT: “taşlık yer” (811)// CC (161), Trkm.Tr (564): “sığ”// Krgz.Tr: “nehrin 
yatağı” (640)// Mlk.Tr: “sığ, derin olmayan; yüzeysel” (335)// Özb.Tr.Alt: “vadi; vadide akan su” (245)// 
YUyg.Tr: “nehrin yatağı, dere, çay” (342)// Derleme: “su kaynağı, pınar; sığ, derin olmayan; dağ 
yamaçlarındaki taşlı, çakıllı arazi; kayalık yar, uçurum; düz, ince, yassı taş; kaya; dağ”// Moğ-Les: 
Sayr/Sayri/Sayram “kuru dere yatağı; nehirdeki sığlık, sığ yer” (1027). 

162 Bk. SG (918-919), Krgz.Tr (640), Azb.Tr (663), Sayu, San// Mlk.Tr: “dilim, parça” (335). 

163 Bk. SG (919)// Kzk.Tr (474), Krgz.Tr (641), Mlk.Tr (335), YUyg.Tr (342): Şayak. 

164 Yazmalar: Saydam. HA kaynaklı biçim olmalıdır (38b). Bk. Arat-Babür (500, Yıl.932/H287a), TB (207, 

H287a/2)// SG (919): (meydân vezninde)// Krgz.Tr: Sıyda “düz, pürüzsüz” (652)// Mlk.Tr: Sıydam 

“düz, pürüzsüz; hoş, güzel” (345)// YUyg.Tr: Sidam “düz, düz kumaş” (352)// Derleme: Say “düz, ince, 
yassı taş, say”; Saylam/Sıylam “düz taş”. 
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4517 Sayru (jj^) 165 : (/r/ ötre ile), “hasta, sayrı”. [İH. 190a] 

4518 Sayrun/Seyrün (ûjjA^) 166 : (/y/ sükûn ile, lxl ötre ile), “serin veya ılıman hava”. 

4519 Saçkusı (c 5 ^j%-^): (/ç/ sükûn ile, /s/ esre ile), “saçacak, dağıtacak, savuracak”. 

4520 Sahlağucı (^^7UL_) I67 : (/h/ sükûn ile, İd esre ile), “saklayıcı, koruyucu”. 

4521 Saçkay (<_s%^): (/ç/ sükûn ile), “saça, dağıta; saçar, dağıtır”. DörtDivân'dan: 

Hicr ara her niçe saçtım eşk-i hasret herdi ber 

Ni semer bergey çü bir mezra 4 da saçkay dâne hicr 

Nevâyi hurde-yi nazmıriğnı andak eylediriğ tahrir 

Ki saçkay hürde başıriğ üzre şâh-ı hurde-dân görgec [TÜ.120a] 

jjb oLuj A&/ ^j| J) 

4522 Sanalğay (/n/ medli elif ile, /l/ sükûn ile). [M 1.223a] “sayılır”. 

4523 Sayın (ûdd^): {İyi esre ile, diğer İyi ve İni sükûn ile), “iyi, güzel; seçkin, seçilmiş; 
Batu Han bin Cocı Han bin Çengiz Han’ın lakabı” . 

4524 -SA (M 169 : “şart eki”. [M2.220b] 

4525 Sayı (ls^): {/yİ esre ile), “vakit, çağ; [kadar, -CA]: gelgen sayı, urgan sayı gibi”. Dört 
Divân 'dan: 

Sinde nâz oldı Nevâyi'de niyaz ennes ‘aceb 
Bes sin anı karğağan sayı sini ol alkamak 

(Jjl ^g-kuj ^jLuj jlc.li.jl3 jjj-u jjij/c_L2kC. ^jjjLûjjI jLıj jlj 

4526 Sarğarğan sayı (/r/’ler sükûn ile, İyi esre ile), “sarardığı zaman; 

[sarardıkça] ”. Dört Divân dan: 

Çihre sarğarğan sayı artar köriğülniriğ nâlesi 

Bar ‘aceb vâki 4 hazân faşlıda nâlân ‘andelib [ML.186b] 

(*> nl.Vtc. jVU lûaL^a jljp. £âlj S jU/ t _ 5 -uj AİU t-SLiıj (J5 oj£ j\jjI jlc. jlc. jL-u ûj^.^ 

4527 Saçıldı (<_ (/ç/ esre ile), “saçıldı, dağıldı, savruldu”. Dört Divândan: 

Berg-i gül kim saçıldı küyı ara 

Ol miniriğ pâre pâre köriğlüm imiş 

^û jü öjIj (Jjl/ljl 3^ *—^jj^ 


165 Yazmalar: Sazu (jjb). (/z/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38b). Bk. SG (919), Tarama (182), 
Derleme. 

166 Bk. SG (919)// BR-Muin: ujj^ (mechCıl İyi ile) “ılığa yakın soğuk” (1205)// Krgz.Tr: Serüün “ılıman 
sıcaklık, serin, tazelik veren” (648)// Trkm.Tr: Sergin/Salkm (571)// Derleme: Sarın/Serin/Sirin// Moğ-Les: 
Sere-/Seri-/Serge-/Sergü- [~Tr. Sez-] “sezmek, uyanmak, ayılmak, kendine gelmek; canlanmak, 
dinçlenmek” (1069/1071); Serege-/Seregü- “sezdirmek, uyandırmak” (1070); Serigiin/Seregiin/Serüiin 
“serin, taze” (1072). 

167 Yazmalar: Sahlakucı (^Â^-b). Bk. SG (885)// YUyg.Tr: Sakliğuçi (338)// CC: Sakla- “saklamak, 
korumak” (159)// Moğ-Les: Saki- “sakınmak, korumak, gözetmek” (1029). 

168 Batul Yazmalar: Bahadır (j J W). Bk. SG (920), ŞT (T74b/ll), NS (186b)// Moğ-Les: Sayn “iyi, güzel, 
hoş; becerikli, yeterlikli” (1026). 

169 Mİ: 216a; TÜ: yok. 
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4528 Sağınğay {İyi ve /n/ sükûn ile), “sana, zannede; düşüne; sakına; ana, 

hatırlaya”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Sağınğay ol emgek âşnâsı 
Mindin bolmak bu iş rızâsı 

^jj.) \\a/ (JjI nc-Lui^ 

Dört Divân dan: 

Cân kuşı kaşdığa sağınğay gürühe birle yay 
Ey Nevâyi kim ki görse hâli birle kaşını 

(çb 1 \. u *^ V(_£İ/(_£U ^(^UtljC-Lui 4x 

4529 Sağındı (<_s^%üü) : {/yİ ve İni sükûn ile), “sandı, zannetti; düşündü; sakındı; andı, 
hatırladı”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Sağındı kaçan nezâre kıldı 

Kim çarh öyi başığa yıkıldı 170 [İH. 190b] 

4.x u'âlj û jUâj (_£.inc.LuA) 

4530 Selincek/Selkincek/Silkincek > ofdj^ -»-SL^jfJU-.-SL^jjLu.) 171 : (/ s / esre ile, İyi ve IV 
sükûn ile, İki esre ile, İyi ve İni sükûn ile, İd üstün ile), “iple boyna asılan muska”. Dört 
Divân dan: 

Ni hüş ümmidi kim ‘uryân nigün kad birle ursam tek 

Perilerğa cünün tümârıdur boynumda silkincek " [M 1.223b] 

[ı —j y L“ a _4 a /j y^y < 0 yt 3 ^jj5o /jLj^)c. f -\f\ y: y 

4531 Savurmak (lS^jjj^) 173 : (/v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “savurmak, saçmak, dağıtmak”. 
Dört Divân dan: 

Yitti gögni gög varaklar dik savurğay her taraf 
Tâk-ı minâyi ara çırmaşsa ah-ı hasretim 174 

ûl LuujLû^)^. 1^)1 L_ 

4532 Sağınğanmg (»-So^lAjjc.Lu,) 175 : “sanman, zannetmen; düşünmen; sakınman; anman, 
hatırlaman”. Dört Divândan: 


170 öyi başığa yıkıldıl Yazmalar: başige gör ni kıldı (ı_s4^ y jj£ tSLuilj). Bk. LM (126, 963), LM-Özb (XIII), 
Külliyat-Yazma-TB (628). 

171 Yazmalar: Selincek/Selkincek. AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (124b: Selencek/Selkencek)// Tekrarıl 
Mİ.239b, M2.236b, ML.200b, İH.204a, TÜ.130a: Silkincek// SG: Silkincek “iple boyna asılan muska. 
Silkinmek eyleminden türetilmiştir” (992)// Alt.Tr: Silkinçek “nazarlıklı” (155)// Krgz.Tr: Selkin-/Silkin- 
“silkinmek” (644/655); Selkinçek “salıncak” (644). 

172 silkincekl Yazmalar: selincek (^=ulü->); Tekrarında: silkincek. Bk. SG (992), NŞ (326, 327), NŞ-Özb 
(G.327), Külliyat-Yazma-TB (202), Külliyat-Yazma2 (219), Divan-Yazma (312*2). 

173 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (910), DLT (811), Özb.Tr (77). 

174 savıırğayl Yazmalar: savurmak (ıj^jjjL*). Bk. GS (310, 407), GS-Özb (G.393), Külliyat-Yazma-TB 
(83). 

175 Mİ: 215b; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (892)// AŞ: Sağın- “sanmak, zannetmek; anmak” (123a)// CC: 
Sağın- “düşünmek, hatırlamak” (158)// DLT: Sağın- “içinden veya sözle zanda bulunmak” (799); Sakı- 
“hayal gibi görünmek; hayal etmek”; Sakın- “sakınmak; düşünmek; zannetmek; umursamak” (800)// 
Krgz.Tr: Sağın- “özlemek” (629)// Trkm.Tr: Sağın- “düşünmek, duraksamak, tereddüt etmek, beklemek” 
(552)// Moğ-Les: Saki- “sakınmak, esirgemek” (1029). 
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Dedirig sağındım erür eşkdin yüzürig gül-gun 

i nr 

Begirn uzun yaşa sağınğanmg sarig altun 

(jjjil ı—SLiıtlâ, nc-Lal Luıü ^-j.VncL-u 

/s/ Babı Ibl ve /p/ ile 

4533 Sabamak (jLA^/) 177 : (/s/ üstün ile, /b/ medli elif ile), “pamuk atmak, yün atmak”. 
[M2.221a] Mahbûbu'l-Kulûb'dan: 

Kanâ‘at çeşmeidür [ki] suyı almak bile kurumas ve mahzenidür ki nakdi saypamak bile 

1 78 

öksümes . 

AİaJ (JjLûUjLlu J l3^ LS^~^ 

_ # i nç\ 

Kenizler mamuk sabamak küsı üni bile anıriğ alkışığa nağme-perdâz . 

A_asÜ A-Lj (jLûLujj 

4534 Sipariş (u^j^) 180 : (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile), “sipariş, ısmarlama; /s/ ötre ile 

• 181 * — 

(Supâriş) yeri kazmak, toprağı sürmek”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Evvel sebakın nigâriş eyley 

182 

Ol medresede sipariş eyley 

L>OW ,lU ^ A_ujj.1û (JJİUjüj JjI) 

4535 Sıbkarayın (uy'JA^): (/s/ esre ile, /b/ sükûn ile, İyi esre ile), “bir dikişte içeyim, 
hepsini birden içeyim, başıma dikeyim”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Görgec anı hüşdın barayın 
Bir dem bile eyle sıbkarayın 

(tjJJİjlİfui AİjI aJLj 

4536 Sıbkardı (ls-^j^): (/s/ esre ile, /b/ sükûn ile), “bir dikişte içti, hepsini birden içti, 
başıma dikti”. Ferhâd u Şirinden: 

Alıb sıbkardı andak bi-hodâne 
Ki sağar nakşıdın getti nişane [ML.187a] 

^AjUoj (jjOjE.aVı ^>c-Luj a£/Aİİ.2jİ»uj (_£ûjULlui L_nl!) 

4537 Sebaknı GA^A-): (/s/ ve /b/ üstün ile, İni esre ile), “[dersi]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Gün bar idi kim beş on sebaknı 

Ariğlab evürür idi varaktı ı 18 ' [TÜ.120b] 


176 yüzünğl Mİ: yüzin (OG-«)// Begiml Mİ: Begüm (A9i). Bk. FK (733, 810), FK-Özb (Müfredat.78), 
Külliyat-Yazma2 (548). 

177 Yazmalar: Sapamak (jlAA)- (/s/ üstün ile, /p/ medli elif ile) “serpmek; pamuk atmak’’, “serpmek” 
anlamı AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (127b-128a: Sıpar-). Gerek AŞ'de gerek burada verilen örneklerden de 
anlaşılacağı üzere bu anlama uygun düşen madde Saypa- maddesi olmalıdır. Bk. SG (878), Kzk.Tr (457), 
Krgz.Tr (627), Moğ-Les (1015). 

178 nakdıl Yazmalar: ta‘addi (lsAî)// saypamakl Yazmalar: sapamak (jlA^). Bk. SG (915), MK (185, 43b/9), 
MK-Özb (Kısım.2, Bab.4), Külliyat-Yazma-TB (1477), MK-Amire (85). 

179 sabamakl Yazmalar: sapamak (jlAA)- Bk. SG (878), MK (85, 7a/2), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma- 
TB (1460). 

180 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. FV (680), Dehhuda. 

181 TÜ: yok. Bk. FV (680)// BR-Muin: Supâr “saban” (1085). 

182 sebakml Yazmalar: sebakı (AA)// eyleyl Yazmalar: eyle (A)). Bk. LM (377, 3553), LM-Özb (XXXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (682). 
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(^iâ jj jjjjjJİ 4-ı!>l5bi/ tJ j‘Lui jjt efe) j»jS jb jj£) 

4538 Sipti (İsi esre ile, /p/ sükûn ile, İti esre ile), “serpti, saçtı, dağıttı”. Ferhâd u 

Şirin 'den: 

Tabi‘at sipti çün müşk üzre kâfür 
Yana kâfür müşk olmak ni makdür 

( j j-ba (jLûljl ı_5wuû j j jl b)_^ Tik* 1Jt 0 F ) 

4539 Sipsem (/s/ esre ile, /p/ sükûn ile), “serpsem, saçsam, dağıtsam”. Ferhâd u 

Şirin den: 

Çü bilsem gerddin köriğlüriğde kayğu 
Yir üzre eşkdin sipsem idi su 

4540 Sipmek (^W^) 184 : (İsi esre ile, /p/ sükûn ile). [M 1.224a] “serpmek, saçmak, 
dağıtmak, yaymak”. 

454 1 Sipilmek (USUU*); (/s/ ve /p/ esre ile, /1/ sükûn ile), “serpilmek, saçılmak, dağılmak, 
yayılmak”. 

4542 Sıpılmak/Sıpalmak (j^^-ıi 1 -^) 185 : (İsi ve İpi esre ile, İli sükûn ile), “kaymak, 
sürçmek”. [İH. 19la] 

4543 Sipse ^~) IX6 : (/s/ esre ile, /p/ sükûn ile), “serpse, saçsa, dağıtsa”. Ferhâdu Şirinden: 
Cihânğa müşk sipse şâm-ı deycür 


Kılıb ruşen felek dik şenT-i kafur [M2.221b] 

4544 Sıpalamak (jUYUb) 187 : (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile), “sevgi göstermek, okşamak”. 

4545 Sıbkarmak (ıi'-*j'%“) 188 : (İsi esre ile, /b/ sükûn ile), “bir dikişte içmek, hepsini birden 


içmek, başına dikmek, sömürüp içmek”. 

4546 Sipgil (Jj^.) 189 : (/s/ esre ile, /p/ sükûn ile, Igl esre ile), “insanın derisinde ve ya 


tarlalarda görülen sarı ve siyah benekler”. 

4547 Sındı (<_sdd) 190 : (/s/ esre ile, İyi sükûn ile, İni sükûn ile), “makas, sındı”. 


183 sebaknıl Yazmalar: varaknı (^jj)// Anglab...varaknıl Yazmalar: Yoklab...sebakm Bk. 

LM (103, 739), LM-Özb (XI), Külliyat-Yazma-TB (623). 

184 Bk. SG (966), AŞ (127b), Tatar.Tr (239)// Kzk.Tr (479), Krgz.Tr (646), YUyg.Tr (346), Trkm.Tr (570): 
Sep-, 

185 Yazmalar: Sıpılmak// SG: Sıpalmak/ğ (dMUı^) (967)// Özb.Tr: Sirpân- (76)// Özb.Tr-Dirks: Sirpâl- 
/Sirpân- (289)// Derleme: Sıypmak/Sıypınmak. 

186 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (966). 

187 Bk. SG (967)// MU (T775b/23), CC (166): Sıpa-// Krgz.Tr: Sıypa-/Sıypala- (654)// YUyg.Tr: 
Sipimak/Sipilimak (355)// Trkm.Tr: Sıpa-/Sıpala- (576). 

188 SG: Sıbkarmak/ğ “bir dikişte içmek” (967)// AŞ: Sıpkar- “sömürüp içmek” (127b)// MU: Sıpkarmak 
(T775b/25)// Mlk.Tr: Sıphar- “süpürmek; bitirmek, tüketmek” (343)// Derleme: Sıvkırmak/Sıykırmak “sıvı 
dolu kabı sonuna dek dökmek, boşaltmak”// Azb.Tr.Ağız: Sıfqar-/Sıvxar- “tamamıyla dökmek veya 
boşaltmak” (488/491)// Moğ-Les: Sibhar- “boşaltmak; son damlasına kadar akıtmak; sıkıp suyunu 
çıkarmak” (1080). 

189 Bk. SG (969)// Krgz.Tr (646), YUyg.Tr (346): Sepkil “ciltteki çil”// Trkm.Tr: Sepgil “çil” (570). 
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4548 Beserek/Biserek (^jâh-'-ÂÂ 1 )) 191 : (/b/, /s/ ve İri üstün ile), “güçlü ve melez deve, 
beserek”. [ML.187b] 

4549 Sibâğ (^4-) 192 : (/s/ esre ile, /b/ medli elif ile). “Fa. ekmekle yenilen yiyecek, katık”. 

/s/ Babı İd ve /ç/ ile 

4550 Saçıng (/s/ üstün ile, /ç/ esre ile, İyi, İd ve /g/ sükûn ile), “saçın”. Lutfi'den: 

Ey saçıng şeydâ köngüllerning sevâd-ı a‘zamı 

Halka halka rühnıng ser-menzilidür her hamı 

( 0 ,.a^. I ı_5tUjjy İUU i-5t.Ua.xj <_£İ) 

Dört Divân 'dan: 

Yüz üze açtıriğ saçıng zünnârın ey kâfir meğer 
Faş etib küfrüngni kaşd-ı ehl-i İslâm eyleding 

(LStU^^tjl (JaI .u^aü ^45 *.l— uUl —5tV;a... —5tUUI ojjl Jjjj) 

4551 Saçbağıng (^4^9 gy^) 193 : (/s/ üstün ile, İçi, İd ve Igl sükûn ile), “saçının bağı”. Dört 
Divândan: [M 1.224b] 

Saçbağıng urgan mudur simin tenirig devriğa piç 
Yoksa hüsnüng genciğa çırmaşkan ejder mü ikin 

Ââ.j-y l_$v nVı jiAUn ^ JJJ ) 

Saçbağ ermestür kim ol kâfir ğılâf eyleb turur 
‘Âlem içre küfr ta‘zimi üçün zünnârığa 

(4ju^)Ujj ç2lc./^)jjyi x_jUj 1 .—âtlö (Jjl jjUuLû^jjI ^l„ıa.xj) 

4552 Sıçkan (j'Âv-) 194 : (/s/ esre ile, İçi sükûn ile), “sıçan, fare”. Mahbübui-Kulübdan: 


[M2.222a] 

Sıçkan verzişi direm oğurlab tügünni ahtarmak 195 . 

((jUjlü.1 i_jV jjt jl ^^ jjj jliajj) 

4553 Saç (gü--^): (/s/ üstün ile, İçi sükûn ile), “saç”. [Lutfi’de] Tuyuk/Tuyuk'tan: 

Tâ işim tüşti bir ağzı tar ile 

Könglümi asrar saçı bir târ ile 

Göz tutar-min kim gözümnüng suyıdın 


190 Yazmalar: Sıpandı (l s^d). (İsi esre ile, /p/ üstün ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (1000), Trkm.Tr (576)// DLT: 
Sındu (820). 

191 Mİ, M2: Beserek/Seperek; ML, İH: Seberek/Seperek; TÜ: Seperek (^ÜF). (İsi, /p/ ve lxl üstün ile)// SG: 
Besrek/Bisrek (442/540)// Tarama: Beserek/Biserek (31)// Derleme: Beserek/Besrek/Biserek// Moğ-Les: 
Besereg/Besreg “melez, kırma, karışık; melez hayvan veya bitki” (161). 

192 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Sebâğ (^4“). (/s/ üstün ile, /b/ medli elif ile). Bk. BR-TDK 
(676). 

193 Bk. BL (58b)// SG: Saçbağ “ipek takma saç” (884)// Kzk.Tr: Şaşbav “saç bağı, toka” (633)// Krgz.Tr: 
Çaçpak “saç örgüsüyle birlikte örülen saçak” (243)// YUyg.Tr: Çaçbağ/Saçbağ “gelinin saç örtüsü” 
(67/336)// Trkm.Tr: Saçbağ “saç bağı” (551)// Derleme: Saçbağ “saça takılan madenden süs eşyası; kırk 
böliiklük kadın saçlarının sekizer sekizer örülmesi”. 

194 SG (969), ŞT (T74b/18), DLT (817): Sıçğan// CC: Sıçkan (164)// Krgz.Tr: Çıçkan (264)// YUyg.Tr: 
Siçkan (352). 

195 oğurlabl Yazmalar: okurlab (dİ jAj')- Bk. MK (243, 69b/10), MK-Özb (Tenbih. 11), Kiilliyat-Yazma-TB 
(1488), MK-Amire (132). 
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Köriğlide tohm-ı mahabbet tanla 196 [İH. 191b] 

<Ll jti ^İJ ^g-auüJ jU trtjl ti) 

c." ^j^-uı l_£J^ 3 _jj£ 

/s/ Babı /h/ ile 

4554 Sahtiyan (jl4i^~) 197 : (/s/ üstün ile, /h/ sükûn ile, /t/ esre ile, /y/ medli elif ile, İni sükûn 
ile), “tabaklanmış deri, sepilenerek boyanmış ve cilalanmış deri, sahtiyan, Tumac da 
denir”. Târıhü 1-Mülük da Kâve-yi Âhen-ger’le ilgili şöyle der: 

Temürçiler beliğe bağlar sahtiyanın yığac başığa bağlab ‘alem kılıb. [TÜ.121a] 

(ı nLâ ^İc. 4juJû\j ^Uu ^gâjLuâuaı ISLilij jV 

/s/ Babı İri ile 

4555 Sere (/s/ ve /r/ üstün ile), “özet; seçkin, seçilmiş; iyi, güzel, kusursuz, doğru; 
katıksız, duru; som altın; katışıksız geçerli akçe; ipek parçası; bayrak başına bağlanan ipek 
kumaş parçası” 198 ; “sıralı tepe; [yalçın tepe]” 199 . Sedd-i Sikenderi'den: 

Bolub fasıl ol tağğa bu dere 
‘Ubür etgeli ol gürüh-ı sere 

ûj_j£ (Jjl jJ 4_xC.ti J j\ (Jj-alâ 

[Sedd-i Sikcndcri den /Dize: 

[Çü yittler ermes idi ol dere] 

Açuk cülgeyi erdi hüb u sere 200 [Mİ.225a] 

(o JXJ1 J <_jJİ. JJİ Aitti, (jja.1) 

4556 Sirgeg (/ s / esre ile, /g/'ler ile), “uykudan belinleyip uyanma; uykusuzluk, 

uyanıklık; uykusuz, uyanık” 201 . [ML.188a] 

İsi Babı İki ile 

4557 Sakak (ti^) 202 : (/s/ üstün ile), “çene altı, sakak”. [M2.222b] [Dört Divânda] 


196 Bu dörtlükl TÜ: yok// gözümnünğl Yazmalar, SG (568): gözümninğ (^-bj Bk. LD (270, 378). 

197 Bk. SG (885), Dehhuda// CC (159), Mlk.Tr (325): Sahtiyan// Krgz.Tr: Saktıyan (630)// Azb.Tr: Tumac 
(747)// Derleme: Tumaç (820). 

198 Tekrarıl Mİ: 423b; M2: 421b; TÜ: 235a. Bk. SG (1423), BR-Muin (1134-1135)// Krgz.Tr: Sara “seçkin, 
en iyi” (638)// Trkm.Tr: Sere “iyi, güzel” (571). 

199 DLT: Senğir “dağ burnu; duvar kenarı” (814)// CC: Sengir “açı, köşe” (163)// Sami: Sahre “Ar. kaya” 
(820)// Krgz.Tr: Senğir “dağ eteği; dağ burnu” (645)// Derleme: Seğir “sıradağ; dağ sırtı, bayır; iki tarla 
arasındaki sınır”; Senir “senir, iki dağ arasındaki sırt; yükseklik; tepe, doruk; dağın vadiye bakan yamacı”// 
Moğ-Les: Seger/Seer “tepe, dağ sırtı; omurga” (1059). 

200 cülgeyiI Yazmalar: cülgesi (^ -^U). Bk. AŞ (113b), SG (823), Sİ (432, 5744), Sİ-Özb (LXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (909), Külliyat-Yazmal (928). 

201 Yazmalar: “uykudan uyanma”// SG: Sirgek “uykusuz; uykusuzluk” (974)// AŞ: Sergeg “tez uyanılan 
hafif uyku” (122b); Sirgek “uykudan belinleyip uyanma; göz çapaklanmak, gözü donmak” (128a)// DLT: 
Sergek “sarhoşluktan yalpalama” (814)// CC: Sergek “uyanık” (163)// Krgz.Tr: Sergek “canlı, uyanık; 
ihtiyatlı, dikkatli” (647)// YUyg.Tr: Sergek “uyanık, gözü açık” (347)// Tr.Tr: Zeyrek “anlayışlı, uyanık, 
zeki”// Derleme: Siyrik “arsız, yaramaz çocuk”; Zivrik “çevik, atik”; Serek “sayıklayan hasta”; Sereklemek 
“uykuda sayıklamak”; Seri “diri, dinç”; Sezek “tez sezen, duyarlı”// Moğ-Les: Sere-/Seri-/Serge-/Sergü- 
[~Tr. Sez-] “sezmek, uyanmak, ayılmak, kendine gelmek; canlanmak, dinçlenmek”; Sergeg “sezici, uyanık, 
dikkatli” (1069/1071). 
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Ruba‘i’den: 


Göz birle kaşıriğ yahşi kabağıriğ yahşi 
Yüz birle sözüriğ yahşi dodağmg yahşi 
Eriğ birle meriğiriğ yahşi sakakıriğ yahşi 
Bir bir ni deyin baştın ayakıriğ yahşi 

L_£_UÖÜâ I—Ijjjjlâ 

L_5Lliâlj! ^ jjj joj/^-iüiâkj t_5LliâlLuı Li? ,Akj t_5Lii5Lii-o aJj^j c_5üj! 

4558 Sakal (JIV4) 203 : (/s/ üstün ile), “sakal”. Sedd-i Sikenderide vahşi sürünün vasfında 
şöyle der: 

Göz ezrak sakal sarig u tire yüz 
Çıkıb barçanıriğ mariğlayıdın müriğüz 

l ; na^ak/û^jjj j JUL* 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Yana begler ni kim kiçik ü uluğ 

Barı başı yalang sakalı yoluğ 204 [İH. 192a] 

4559 Sakım (f^) 205 : (/s/ üstün ile). “Ar. hasta, sağlıksız”. [DörtDivânda] Müseddesken 206 : 
Gözleririğ bâdâmı hicridin bolub cismim sakim 

_ 9f)7 

Çıktı canım ey kara göz bes ki hicririğ berdi bim" 

A5Lua jj£ I jâ (_£İ l_5ÜjjV 

4560 Sakarlât (cA/ji*^) 208 : (/s/ ve Dd üstün ile, /r/ sükûn ile). “Rüm ve Frenk’de yapılan bir 
tür kumaş”. Scdd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Veli bâd-pâlarğa salğan geçim 
Sakarlât barça yavurğan geçim 209 

(jlc- jjjL A^.jU CliV^jlAİLuj a_c. jVUpL Jj) 


Hayreti'i ’l-Ebrârdan: 

Turfe ‘abâyi anğa isteb köriğül 

Rengi sakarlât bile dal u gül 210 [TÜ.121b] 

Zafer-nâme-yi Emir Temür’den: 


((J£ J (Jb 4İu i—ttjLjı tJ 5bj/(j5bjS <_ılluiJİ I5bî ^Lc. 4 İjL) 


2U2 Bk. AŞ (123b)// SG: Sakağ (896). Bk. Sakağ// DLT (800), YUyg.Tr (337): Sakak “çene”// Kzk.Tr: 
Sağaq “atın boynu” (458). 

203 Bk. SG (896), DLT (800), CC (159), Krgz.Tr (629), YUyg.Tr (337)// Moğ-Les: Sahal (1052). 

204 yalanğl Yazmalar: açıık (tij^l). Bk. Yalang, SG (1367), SS (149, 1451), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma - 
TB (716). 

205 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Dehhuda. 

206 Yazmalar: Muhammes'ten. 

207 Çıktı canimi Yazmalar: Fürkatınğda (I-sS-îjjSjs). Bk. BV (475, 657), BV-Özb (Müseddes.1), Külliyat- 
Yazma2 (403), Külliyat-Yazma-TB (386). 

208 Bk. SG (1423)// BR-Muin: Sakırlât/Sakıllât/Saklâtün (1146/1147/1148). 

209 salğanl Yazmalar: saikan (û^M- Bk. SG (94/1343), Sİ (188, 2094), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 
(849). 

210 ‘abâyiI Yazmalar: kabâyî (^G). Bk. HE (376, LII/33), HE-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (463). 
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Tavile tavile sütür-ı güzin 

Heme nukr-gin-naT u zerrine-zin 

Katar-ı şütür bişter ez şümâr 

_ 211 

Sakarlât-cull u berişem-fesâr 

uO j 

^^)Lui3 ui J (_^ J^Ji/J^A j.1 jl ^LaOJ ^JİUİ ^)Üa3 

•*'212 .... . . — 

4561 Saksın : (/s/ üstün ile, ikinci /s/ esre ile), “başkenti Hâci Tarhan olan ve 

vaktiyle Hazar Türkleri’nin elinde bulunan bu ülkeye Hazar ülkesi de denir”. [M 1.225b] 

4562 Sakaldurluk J^) 213 : (/s/ üstün ile, /d/ ve /l/ ötre ile), “kadınların yüzlerini 

süsleyen ve çene altından geçirilip sakal gibi görünen inci takı”. 

/s/ Babı IV ile [M2.223a, ML. 188b] 

4563 Selçuk (ıij=d^): (/s/ üstün ile, IV sükûn ile, İd ötre ile) 214 . “H“ârezm’de hüküm süren 
Yabğu emirlerinin saygın simalarından biridir. Selâcika sultanlarının atsı sayılır. 
Babasının adı Dukak ve Efrâsiyâb’ın yirmi dördüncü kuşağındandır” . 

4564 Selle (4-L) 216 : (/s/ üstün ile), “sarık, çalma; bayramlarda güveyin evine gönderilen 
hediye”. 

/s/ Babı İmi ile 

4565 Semerkend (•^>^) 217 : (/s/, İmi ve İki üstün ile). “Semerkand”. 

İsi Babı İn/ ile 

4566 Sinmâr (J-^) : (/s/ esre ile, İni ve /r/ üstün ile), “asıl adıyla Sinimmâr, N‘umân bin 

İmre’ü'l-Kays için Havarnak köşkünü yapan Rûm bir mimardır. Günün çeşitli saatlerinde 
farklı renklerde görünen bu köşkün bir eşini daha kimseye yapmasın diye o köşkün 
üstünden atıp öldürdüler. Sinimmâr cezası deyimi buradan gelir”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 
Beyle kasrın yasar zaman miTnâr 

Çarh mi‘mârı dik gelib Sinmâr 219 [İH. 192b] 


211 Bu örnek| TÜ: yok. 

212 ML, İH: Sakın; TÜ: yok. Bk. FV (681), SG (1423), BR-Muin (1147)// Dehhuda: Hacı Tarhan/Heşter 
Han “Astara han'm yaptırdığı bir kent”. 

213 SG (896): Sakal diirluk (JjlJ^)// DLT: Sakalduruk “başlığın düşmemesi için çene altından bağlanan 
ipekten örülmüş ip” (800)// Tarama: Sakandırık/Sakanduruk “gerdanlık” (177)// Kzk.Tr (458), Krgz.Tr 
(629): Sağaldırık “çenenin altından geçen kayış”// Tr.Tr: Sakandırık “başlığın çene bağı”// Moğ-Les: 
Sagaldurga/Sagaldraga “çenenin altından geçirilen ip” (1020). 

214 ötrel Mİ, M2, TÜ: üstün. 

215 Yabğul Yazmalar: Bayğur. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (37b). Bk. SG (900), ŞT (T97b/10)// DLT: 
Selçiik (813). 

216 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Yazmalar: Sile (*d^). (/s/ esre ile). Bk. SG (901)// Krgz.Tr: Selde “sarık” 
(644)// YUyg.Tr (345), Trkm.Tr (569): Selle “sarık”. 

217 Bk. SG (902-903), BR-Muin (1165): “bu kenti Semer adlı bir Türk padişahı yaptırmıştır”// Arat-Babür: 
Semerkand “Moğol ve Türk ulusu Semiz-kend der” (186, Yıl.903/H44b). 

218 Bk. SG (1424), BR-Muin (1181). 

219 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SS (95, 819), SS-Özb (XI), Külliyat-Yazma-TB (703). 
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4567 Sanga (B^): (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, /g/ medli elif ile). [M 1.226a] “sana”. Dört 
Divân 'dan: 

Ni kaş u yüz durur sanga ey şun‘-ı lâ-yezâl 
Bir ay başında görmedi hiç kim iki hilâl - ' 

lAİUjjU (_£İ (_£İ 1 £wİuj J LrO 

4568 Sinân-verler (j^jj j'^) 221 : (/s/ esre ile), “mızrak kullananlar”. Sedd-i Şikenden den: 
Tüzetti çü kirpikleririğdin sinân 

Sinân-verler elgidin aldıriğ ‘inân [ML.189a] 

c_5Li^l jlluı/jlluı 

0 223 

4569 Sanğurçuk/Sığırçuk (ti sfj : (/s/ üstün ile, İni ve /r/ sükûn ile, /ç/ ötre 

ile), “sığırcık, çoğurcuk, çekirge kuşu”. [M2.223b] 

4570 Senenik (*-5Lûliu/) 224 : (/s/ üstün ile, İni medli elif ile, diğer İni esre ile). “[Rûm Tr.] 
korkak, ürkek”. 

4571 Santay (<_slüL) 225 : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, İti medli elif ile). “Abaka Han’ın yiğitliği 
ile bilinen büyük komutanlarından birinin adı”. [ML.188b, İH. 192a] 

4572 Sunur (j>^) 226 : (/s/ ve İni ötre ile), “sınır”. 

4573 Sancar (aA^)~ : (/s/ üstün ile). “Sincâr’da doğan ünlü bir padişahın adı; bir avcı kuş 
adı”. [ML.189a, İH. 192b] 

4574 Sancak : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile), “bayrak, sancak; toplu iğne; 

[Rûm Tr. daha büyük bir vilayete bağlı vilayet yönetim bölgesi, sancak]”. 

4575 Sandalac/Sandılac/Sandulac (<r v i (/ s / üstün ile, İni sükûn ile), 

“bülbülden daha büyük, erkeği yeşil dişisi sarı, kuyruğu uzun bir küçük kuşun adı; İsi 
üstün ile, İni sükûn ile, /v/ medli elif ile, İd sükûn ile ( Sanduvac)(^k«^-) 2 0 bülbül”. 


220 hiç kimi Yazmalar: kimse ). Bk. GS (301, 394), GS-Özb (G.380), Külliyat-Yazma-TB (81), Divan- 

Yazma (353*2). 

221 Yazmalar: Senân-verler (jV jj o^). (/s/ üstün ile). 

222 Ttizettil Yazmalar: Tüzetting (^A^'Jj 2 )// kirpik| Yazmalar: kiprik Bk. Sİ (280, 3482), Sİ-Özb 

(XL), Külliyat-Yazma-TB (862), Külliyat-Yazmal (880). 

223 Mİ: 226a; TÜ: yok// Yazmalar: Sanğurçuk// SG: Sığırcın/(Rümi)Sığrrcık/(Rümi)Sığırcuk/(Rümi)Sığır 
Kuşı (983-984)// CC: Sıgırçık (165)// Krgz.Tr: Çıyırçık (273)// Çuvaş.Tr: Şonggorça (156). 

224 Bk. SG (908). 

225 Yazmalar: Santak (jt^) “yiğitliği ile bilinen bir komutan”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38a). Bk. SG 
(908), Vassaf (74), CT-Musevi (2879). 

226 M1,M2, TÜ: yok. 

227 Bk. SG (908), BR-Muin (1171)// Dehhuda, Muin, Amid: “Tr. avcı bir kuş”. 

228 Bk. SG (908)// Trkm.Tr: “toplu iğne” (560). 

229 Mİ, M2: Sandılac/Sandılavıc; ML, İH: yok; TÜ: Sandlac/Sandlavıc (jr“bülbülden daha 
büyük, erkeği yeşil dişisi sarı, kolları ve kuyruğu uzun bir küçük kuşun adı”. HA kaynaklı biçim olmalıdır 
(38a: harekesizdir). Bk. SG (909)// DLT: Sondılaç “çalı kuşu” (828). 

230 ML: 188b// Yazmalar: Sındırac (j'j^V). (/s/ esre ile, İni sükûn ile, /r/ medli elif ile, İd sükûn ile). 
NS'den yanlış aktarılmış olmalıdır (89b: Sandavac)// DLT (803): Sanduvaç// Tatar.Tr: Sanduğaç (229)// 
Derleme: Sanduvaç/Sanduğaç. 
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^ 771 ™ 

4576 Süneyn : (/s/ ötre ile, İni üstün ile), “mızrak; [mızrağın ucu sivri başı]”. Leyli 

ve Mecnûn 'dan: 

Dal oldı süneyni şid yariğlığ 

Hey’et bile berg-i bid yariğlığ 232 [TÜ.122a] 

.lij 4İU CİîUa/^ iİSolj .Ituı bl 'ni*ii jl Jb) 

4577 Sefâyin (u^) 233 : (/s/ üstün ile, /f/ medli elif ile, İyi esre ile), “gemiler”. Sedd-i 
Şikenden den: 

Buyurdı sefâyinni turğuzdılar 
Salıb lengerin bâd-bân tüzdiler 

(JvLp jjJ (jljûlj L_nîLul/J jjC. JJJ (jjLLuJ 

4578 Sankur/Sonkur (j>ı^-j>^) : (/s/ üstün ile, İni ve /r/ sükûn ile), “çakırdoğan 

cinsinden bir avcı kuş, sungur. Şonkar adıyla da bilinen bu kuşun iki türü var; ak sonkur, 
kara sonkur”. [M 1.226b] 

İsi Babı /v/ ile [İH. 193a] 

4579 Sözleşürde (LjaLYjü-): (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İzi sükûn ile, İşi ötre ile). 
[M2.224a] “karşılıklı konuşurken, söyleşirken”. DöıiDivândan: 

Sözleşürde öz özüm birle cünün ehli kibi 
Ol peri-veş bel ü ağzı kil ü kâh birle-min 

eü cskâ j Jja jet j Joj jjj fjjjt jjt Ljj^) 

4580 Sorma (l*jj>L): (/s/ üstün ile), “soru sorma!”; “emme!, içine çekme!” 236 . [ML.189b] 

4581 Sügige (Bs^ 1 ) 237 : (/s/ ötre ile, belirsiz Ivl ile, Igl esre ile, Igl medli elif ile), “yasma”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Sügige akar su zâr yığlab 
Ün tartıb u süg-vâr yığlab 

j L_Uİ3_jİJ ^-9 jlİl 

4582 Songıda ('^j^) 238 : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), “arkasında, ardında; 
sonunda”. Ferhâd u Şirin den: 

Kabül etsün du‘â birle selâmım 


231 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Dehhuda. 

232 şldl Yazmalar: sin (û*-). Bk. AŞ (125a), LM (212, 1846), LM-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB (646). 

233 Yazmalar: Senâtin (<j^A“). (/s/ üstün ile, /n/ medli elif ile, /t/ esre ile) “anlamım bilmiyorum. Yelken 
direği olacak”. 

234 sefâyinni turğuzdılarl Yazmalar: senâtinni turkuzdılar (j^AİÂj-V 0^1^). Bk. Sİ (469, 6299), Sİ-Özb 
(LXVI), Külliyat-Yazma-TB (921), Külliyat-Yazma 1 (940). 

235 TÜ: yok// Yazmalar: Sankur. FV kaynaklı biçim olmalıdır (682). Bk. Sonkur/Sonkar, Şonkar// BL: 

Sankur (60b)// SG: (957)// BR-TDK: Sunkur (697)// AŞ: Sonğar (135b/623)// DLT: Sunğkur (836)// 

CC: Songgur (168)// Kzk.Tr: Sunğqar (494)// Krgz.Tr: Şumkar (692)// YUyg.Tr: Şunğkar (382)// Trkm.Tr: 
Şunkar (611)// Moğ-Les: Singhur/Şonghur/Şonhor (1104). 

236 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (925). 

237 Yazmalar: Sökige (ISjSj^). (/s/ üstün ile, belirli Ivl ile, İki esre ile, Igl medli elif ile). Bk. SG (1424), BR- 
Muin (1189). 

238 Mİ, M2, TÜ: Sonkide/Sonğıda (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, /k/g/ esre ile); ML: Sonkide. Bk. SG (957). 
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Soriğıda beyle fehm etsünpeyamım [ML.189a, İH.192a] 

^3 4İ1J Ic-Û Q_^uUJİ 

4583 Suva('>^): (/s/ ötre ile), “sıva!, sıva ile ört!”. [ML.189b, İH.193a] 

4584 Sunmasa (Güûjk) 239 : (/s/ ötre ile, İni sükûn ile, diğer /s/ medli elif ile), “uzatmasa, 
sunmasa”. 

4585 Söz (Jj>^): (/s/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “söz; /s/ ötre ile (Süz) süz!, arıt!; süzülmüş ve 
yarı kapalı gözle bak!; kuş havada kanatlarını kapatıp inişe geç!”. Sedd-iSikenderiden: 
Nevâyi söz ayturda ferzâne bol 

Çü iş başıriğa tüşti merdâne bol 

liLiuiU 

Söz ayturda her bir gelib mü-şikâf 
Hem-ol târlardın bolub hulle-bâf 

Dört Divân dan: 

Çihre açsariğ yâ tekellüm kılsariğ ölgen cân tapar 
Allâh Allâh bardur ol ni la‘l-ı cân-bahş ol ni yüz 240 

(Jjl (Jjl *uıl aûI/^LjIj (jl^. t_£üLuıliâ ü l. 

Gelür-min hân-kahdın deyr sarı bezm tüz ey muğ 
Muğâne tut sürüd ey mutrib ü ey muğ-beçe mey süz 241 

(j^uı A. \x .a (_£İ j L_l^)txa (_£İ dljj ‘Uti-a/^-o (_£İ JjjJ (_£^)Luı A.Vıl.S J ) 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Söz ğelib evvel ü cihân soriğra 

242 

Ni cihân kevn ile mekân soriğra" 

(IjSojij jlSLa ^Lıt jjS ^jj/l jSojjj j ıjjl j yâ) 

4586 Sözle ( "ijj ^): (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, /z/ sükûn ile), “konuş, söyle”. [M 1.227a] 
Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi sözle vâki‘ dâstânım ‘aşk ara 
Kim bu dem Ferhâd u Mecnûn kıssası efsânedür 

AjLuiâl ^xji A j (J^udO ^ijULuJİJ £âlj ^ (_£U 

4587 Sunmakda (idâLüj^) 243 : (/ s / ötre ile, İni sükûn ile), “uzatmakta, sunmakta”. Dört 
Divân dan: [M2.224b] 

İsteseriğ katlım çıkarğıl tiğ ü ihmâl etme kim 
Ni deseriğ inindin boyun sunmakda hod taksir emes 244 


239 Yazmalar: Sonmasa (L*U^). (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, diğer/s/ medli elif ile). 

240 Bu beyitl TÜ: yok// yiizl Yazmalar: söz Bk. FK (207, 215), FK-Özb (G.205), Divan-Yazma 

( 202 * 2 ). 

241 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. BV (162, 212). 

242 Bu beyitl Mİ, M2, ML, TÜ: yok; İH: 200a// songral İH: anda (lA). Bk. SS (48, 286), SS-Özb (V), 
Külliyat-Yazma-TB (692). 

243 Yazmalar: Sonmakda j^). (/s/ üstün ile, İni sükûn ile). 

244 çıkarğıl| Mİ, M2, TÜ: çıkarkıl (JA)%?); ML, İH: ni çekgil// ihmâli Mİ, M2, TÜ: ihmâl (JL^=4)- Bk. SG 
(954-955), GS (196, 243), GS-Özb (G.232). 
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ÜJ^J^ çjj^\) ,a •—^jLuijû A-<ûjI JUaI j £jj (Jjc. jLiı^. ^ajjâ l_^JLujI!LuuI^ 

4588 Südrelib (s-yJ'jA^) 245 : (/s/ ötre ile), “sürünüp, sürüklenip”. [İH. 193b] 

4589 Sözleşib j^): (/s/ üstün ile, İzi sükûn ile), “karşılıklı konuşup, söyleşip”. 

Ferhâd u Şirin 'de düz yazı başlığında şöyle der: 

Büzürg-ümtnid bile uluğ çâre ümmidiğa sözleşib. 

(t. 4_c. ûjU. Aİaj AiJû! 

4590 Susab (/s/ ötre ile), “susamış”. 

4591 Suvak/Sulak (Si Ş*S j^) 246 : (İsi ötre ile), “su bulunan yer, sulak”. 

4592 Susanıb (s^^jk) 247 ; (/ s / ötre ile, İni esre ile), “susamış”. [ML.190a] 

4593 Südrese (LJjjij^) 248 ; (/ s / ötre ile, diğer İsi medli elif ile), “sürüse, sürüklese”. Dört 
Divân 'dan: 

Saltanat hiTatıdın artuk erür deyrde mest 
Südresem bade gedâlığıda yırtuk kepenek 249 [TÜ.122b] 

^ jjjj/c** Uri«<a (JJJJİ (jp ClÛİaLui^ 

4594 Sunub (<_jjjjiı) 250 : (/s/ ötre ile, /n/ ötre ile), “uzatmış, sunmuş”. Leyli ve Mecnûn'dan: 
Açtı gözini belâ sunub kol 

Kim seyl-i belâğa eylegüm yol 

(Jjj a£. 2L Jalj jjjS/Jja Ls i*.l) 

Her hayl-ı cefâ kolin sunub geriğ 

251 

Ol mülkni yir bile kılıb tiriğ" 

(lİÜjj Aİa jj ls ^Ajh Jjl/t_5Li£ t_j jj l jA jS Ül^. ja) 

4595 Sorab (Mjp): (/s/ üstün ile, İri medli elif ile), “sormuş, sorup soruşturmuş, ardını 
aramış, inceden inceye araştırmış”. Sedd-i Şikenden'den: 

Zülâli tileb köriğliniriğ tâbığa 
Tabibi sorab derd-i nâ-yâbığa~ " 

(■UujLL -j- t ^iul=ı/<c. ı-5vjjj cS lŞM S^i S) 

4596 Sovğat/Sovkat (eAa^-Cılc )>L) 253 : (/ s / üstün ile, belirli /v/ ile), “armağan, hediye”. 

4597 Sustayıb (Aytı^jk): (/ s / ötre ile, belirsiz /v/ ile, diğer /s/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), 
“gevşeyip”. Ferhâd u Şirinden: 


245 Yazmalar: Södrelib (v^'j^). (/s/ üstün ile). Bk. Südremek, AŞ (131b). 

246 Yazmalar: Suvak. NS'den bu biçimde aktarılmış olmalıdır// NS: Sulak “su bulunan yer, sulak” (89a)// 
Tarama: Suvak “su biriken çukur yer, pınar” (195). 

247 NS: Susab/Susayıb (86a)// AŞ (133b), SG (941): Susab// DLT: Suwsa- (838)// CC: Susa-/Suvsa- (172)// 
Kzk.Tr (491), Tatar.Tr (246): Susa-// Trkm.Tr: Suvsa- (591)// Derleme: Susanmak “susamak”. 

248 M2, ML, İH: Södrese. Bk. SG (924). 

249 Südresem...yırtuk] Yazmalar, AŞ (131b): Südrese...ger bir (j£ Bk- Südresem, Kepenek, GS 

(265, 342), GS-Özb(G.331). 

250 Yazmalar: Sonub (mTjO- (/s/ üstün ile, /n/ ötre ile). Bk. SG (955). 

251 mülkni| Mİ, M2, TÜ: mülkini (^-L). Bk. LM (128, 979), LM-Özb (XIII), Külliyat-Yazma 1 (640). 

252 nâ-yâbığa| Yazmalar: bi-tâbığa (4%^ S)- Bk. Sİ (258, 3156), Sİ-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazma-TB 
(855). 

253 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl M1.234b, M2.232a, ML.196b, İH.199b, TÜ.127a: Sutmat 
(cjLüyü). (/ s / ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/'ler sükûn ile). Bk. Savğat. 
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Bolub zayii ta‘arruz ihtimali [M 1.227b] 

Ayakı sustayıb şa‘b erdi hâli 

4598 Sokulub 2 a A-); (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile), “sokulmuş; vurulmuş”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Ey sokulub sikke-yi ‘adi atıriğa 
Hutbe-yi devlet okulub zâtıriğa 254 

l-jjÎ jâjl dıljdi Aalxk/l5ojj! Jjc- A5Luı c_j jl 
255 

4599 Soruşub (^>b_5j =^) ; (/s/ üstün ile, /r/ ve /ş/ ötre ile). [M2.225a] “soru sorup, 

soruşup”. Ferhâd u Şirin den: 

Tapıştılar çü birbirni soruşub 
Besi yığlaştılar kip kip görüşüb" 

4600 Süyleb (sAü^): (/s/ ötre ile, İyi sükûn ile), “ok kaymış, ok sekip”. Dört Divândan: 
Her ok ol kaşı ya gögsümge atsa bi-hatâ yitgey 

Ve ger hod özgelerge atsa hem süyleb manga yitgey 

4601 Südreb (sjIjJjİ*) 257 : (/s/ ötre ile, /d/ sükûn ile), “sürüyüp, sürükleyip”. Dört Divândan: 
Bu bes ki ‘ayn-ı ‘inayet bile gözüriğ tüşse 

_ 9 

Tamuğ otığa Nevâyi’ni südreb eltür çağ“ 

k_j|^p^uı AJujjl ^ JJ A-Lj c**n\, ifr <jjc- 

4602 Savğun (öjc-j^) 259 : (/s/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yorgunluğu çıkarılarak 
dinlendirilip soğutulan at”. [İH. 194a] 

4603 Süpürgec (c^JJi*" 1 ): (/s/ ve /p/ ötre ile, Igl medli elif ile), “süpürünce”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ruh-sârı süpürgec ol eşikni 
Halkasığa urdı çüst elikni 

4604 Savğat (44b- _j-) 260 : (/s/ üstün ile), “armağan, hediye”. 

4605 Süpürmek 0-^-*jjjj^) 261 : (/s/ ve /p/ ötre ile), “süpürmek”. 


254 okulub| Yazmalar: sokulub (WAH. Bk. SG (949), HE (468, LXII/75), HE-Özb (LXII), Külliyat- 
Yazma-TB (480). 

255 Yazmalar: Sözüşüb (MjAsjjb). (/s/ üstün ile, İzi ve /ş/ ötre ile) “konuştular”. Bk. SG (930). 

256 birbirni| Yazmalar: birbirle (İj^jâ)ll soruşubl Mİ, M2, İH, TÜ: sözüşüb (Mj^jjjb). Bk. AŞ (165a), SG 
(930/1214), FŞ (489, LII/90), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (599). 

257 Yazmalar: Södreb (m'j j A). (/s/ üstün ile, /d/ sükûn ile). Bk. Südremek, SG (923), AŞ (13 lb). 

258 çağ| Yazmalar: çak (Jb). Bk. NŞ (294, 295), NŞ-Özb (G.295), Külliyat-Yazma-TB (197). 

259 Yazmalar: Soğun/Savğun (uj^jb-ojij^). (/s/ üstün ile, belirli Ivl ile) “dinlendirilen at; soğutulan 
nesne”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38b). Bk. SG (913). 

260 AŞ: Sovkat/Sovğat (133b/134a/619). Bk. Sovğat/Sovkat// SG: Savğat (913)// Krgz.Tr: Sooğa/Sooğat 
(660)// YUyg.Tr: Savğa/Soğa (342/357)// Trkm.Tr: Sovgat (584)//Moğ-Les: Sauga/Saugad/Sauha (1052). 
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4606 Süpürtmek (^U2jjjj>E) 262 : (/s/ ve /p/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “süpürtmek”. [M 1.228a, 
ML.190b] 

4607 Süpürülmek (/s/, /p/ ve /r/ ötre ile, IV sükûn ile), “süpürülmek”. 

4608 Sögüncüng (^j^j£j>^): (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile, İd ötre ile), “sövmen, 
sövüşün”. Dört Divân'dan: 

Eğer Mesih du‘âsı ölügni tirgüzür erdi 

Ni nutk erür ki sögüncüng bile ölüg tirilibdür [TÜ. 123a] 

4609 Sonkur/Sonkar (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni sükûn ile), “çakırdoğan 

cinsinden bir avcı kuş, sungur. Şonkar adıyla da bilinen bu kuşun iki türü var: ak sonkur, 
kara sonkur”. [M2.225b] Ferhâd u Şirin den: 

Nige hod çıkmasun sonkur cihandın 

263 

Görüb şevket şadâsı mâkiyândın 

Lisânu ’t-Tayr'dan: 

Dedi sonkar k’ey ulusğa râh-ber 
Emririğe tâbi 4 gelib agâhlar 264 

(jl ûl£l L. \\\& £j\j 4-C- 

4610 Söndürür : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile), “söndürür”. Dört Divândan: 

Gunça-yı vaşlım açar şem‘-i firakını söndürür 

Her nesimi kim gelür gül-ruh baharım sandın 

46iı Sürgülükdür (jjp ^ 2 jjd): (/s/, /g/, IV ve /d/ ötre ile), “sürmelidir”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Dedi ol yan cenibet sürgülükdür 
Bu iş ger vâki‘ olsa görgülükdür 

4612 Sordikler (j^ -^-j>-~): (/s/ üstün ile, /d/ esre ile), “soru sorsunlar”. Dört Divândan: 

Şâm-ı hicranım visal ehliğa bi-had kıskadur 

Anı sordikler Nevâyi dide-yi bi-lfabıdnr [IH. 194b] 


261 Yazmalar: Süpürmak (J^jjjj-A HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38b). Bk. SG (920), DLT (840), 
YUyg.Tr (368), Trkm.Tr (593)// Alt.Tr (155), Mlk.Tr (347): Sibir-// Kzk.Tr: Şıpır- (505)// Krgz.Tr: Şıpır- 
(687)// Moğ-Les: Sigür-/Sigüre-/Sigürde-/Sirbe-/Sirbi- (1090/1109). 

262 Yazmalar: Süpürütmek (^^jjj^A“) “birlikte süpürmek”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38b). Bk. SG 
(921), YUyg.Tr (368), Trkm.Tr (593). 

263 hod| Mİ, M2, İH, TÜ: çün (üjŞ). Bk. SG (957), FŞ (347, XXXVlI/95), FŞ-Özb (XXXVII), Külliyat- 
Yazma-TB (559). 

264 sonkar k’ey| Mİ, M2, TÜ: sonkar ey (d AVA); ML, İH: sonkur ey// gelib| Mİ, M2, TÜ: geliib (mA 4); 
ML, İH: gelür. Bk. LT (75, 815), LT-Özb (LVII), Külliyat-Yazma-TB (959), Kiilliyat-Yazmal (347). 

265 Yazmalar: Sündürür ( jjjs-d). (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (956). 

266 kıska| Yazmalar: kısğa (^). Bk. SG (928), NŞ (459, 460), NŞ-Özb (G.459), Külliyat-Yazma-TB 
(225), Külliyat-Yazma2 (242), Divan-Yazma (422*2). 
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ö-lp j<—AİLuıiâ ■ W_n AJıaİAİ (JL-aj ^»Laı^ 

4613 Sundılar (j^ü^-) 267 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile), “uzattılar”. Sedd-i 
Şikenden'de Dârâ’nın öldürülmesinde şöyle der: 

Birisi bu kim ol iki kine-h“âh 

Ki katlunğa kol sundılar bi-günâh [Mİ .228b] 

(ûli£ (_gj (Jjâ <c. ^aailiâ A£/ûlji. (JJİ LS^J^) 

4614 Südrelür/Südrenür (jj4jY^-j^IjY^) 268 ; (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ medli elif ile), 
“sürünür, sürüklenir”. DöıiDivândan: 

Yirge saçıng südrelür külbemge girseriğ ham bolub 
Mihr pest olğan zaman andak ki tapğay saye tül~ 

AjLui ^UuIj aS ı_5oLuı^)j£ l5Lui^ ı_5LU^.Luı l^^y) 

4615 Sübüklemek (^^uü) 2711 : (/s/ ve fb/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “bacak kemiğini 
kesmek; ökçenin yukarısındaki siniri kesmek”. 

4616 Subay (<_sü>^): (/s/ ötre ile, /b/ medli elif ile), “yalnız süvari, tek başına olan atlı” 271 . 
[ML.191a] 

4617 Süpürgû (j£jj^) 272 : (/s/ ve /p/ ötre ile), “süpürge”. 

4618 Subusun (uj^yj^) 273 : (/s/’ler ve /b/ ötre ile). “Moğ. inci”. 

4619 Sübük (/s/ ve /b/ ötre ile), “bacak kemiği, baldır kemiği; ökçenin 

yukarısındaki sinir” 274 . [M2.226a] 

4620 Sutan (<jj^j^) 275 : (/s/ ötre ile, İti medli elif ile), “böğür kemikleri, kaburga”. 

4621 Sücük (^jp-j^) 276 : (/s/ ve İd ötre ile, İki sükûn ile), “tatlı, lezzetli”. Lutfi’den: 
Sücüklük ber miniriğ rühumğa düşnâm 


267 Yazmalar: Sondılar (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni sükûn ile). 

268 İH: 194a// Yazmalar: Södrelür (jY'j- 2 /^). (İsi üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ medli elif ile)// Tekrarıl 
M2.230b: Södreniir (jY j- r-). (/s/ üstün ile, İni ötre ile). Bk. Südremek, Trkm.Tr (595)// SG: Südrelür 
(924)//AŞ: Südrel- (131b). 

269 Bu beyitl Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 230b// saçıng südrelür külbemge girsenğ| M2: saçı södreniir 

kiilbemğa girse (t-j£ ^ jY'j-G- Bk. SG (924), GS (297, 388), GS-Özb (G.374), Külliyat- 

Yazma2 (94), Külliyat-Yazma-TB (80), Divan-Yazma (348*2). 

270 Mİ, M2, TÜ: Siıpülemek (-K^y^U-). (İsi ve /p/ ötre ile, belirsiz /v/ ile); ML, İH: Sübülemek. HA 
kaynaklı biçim olmalıdır (38b). Bu biçim, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. SL (188), Radloff (740), 
Kadri (III/128), Pavet (351)// Bk. SG (921), Sübük. 

271 Bk. SG (922)// Alt.Tr (158), Moğ-Les (1136): “kısır dişi hayvan”// Krgz.Tr: “yavrusuz hayvan” (667)// 
Azb.Tr: “bekâr; yalnız” (687). 

272 Bk. SG (922), DLT (840)// CC: Sibiırtki (166)// Alt.Tr: Sibirgi (155)// Mlk.Tr: Sibirtgi (347)// Kzk.Tr: 
Sıpırğış/Sıpırtqı (505)// Krgz.Tr: Şıpırğı- (687)// Özb.Tr: Süpürgi (79)// YUyg.Tr: Süpürge (368)// Trkm.Tr: 
Siıbse (592)// Moğ-Les: Sigür/Sigürdegiir/Sirbegül/Sirbigür (1090/1091/1109). 

273 Yazmalar: Supusun (uj^j^Y“). (/s/’ler ve /p/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (38b). Bk. SG (922), 
Moğ-Les (1137). 

274 Bk. SG (Moğ.) (922)// Trkm.Tr-Hamzayev: Söbiık “ökçenin yukarısındaki kalın damarın bulunduğu 
yer”// Moğ-Les: Söbege/Sübege “böğür” (1132/1148). 

275 Bk. SG (922)// NS: “böğür yarası” (83a)// Cl: Sotarı (61)// Kadri: Sutan (III/129). 

276 Bk. SG (922), Çüçük// DLT: Süçig “tatlı; şarap” (839)// Trkm.Tr: Süyci (594). 
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Şehidiriğni eğer sin şad eter-sin 277 

jLuj ^aLiuj.2 4-C. L_$\. U n«Q ^İJ 

Lebiriğdin çün sücüklük kand oğurlar 

97R 

Salurlar el anı suğa yalanğac" 

4£,yul (Jj| J)^ L_ S>j\ (jJÛ t-£>.\nV) 

4622 Suçı (ls-?j>^): (/s/ ötre ile, /ç/ esre ile), “sucu, su taşıyan; [(Süçi) Rûm Tr: şarap]”. 

4623 Südremek (^UIj-Lj^) 279 : (/s/ ötre ile), “sürümek, sürüklemek”. 

4624 Südretmek (t-Süüljjjlı): (/s/ ötre ile), “sürütmek, sürükletmek”. 

4625 Sunğan (j'^Ü-) 280 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile), “uzanmış”. Lisânu't- 
Tayrdan: 

Lik ‘Osman girgec ol milletğa şem‘ 

Olturub sunğan ayakın kıldı cenk 

<_£.lLâ (jjaljl C_JjÜİ jI/^-aaİÛ \t- CliLa (Jjl ^jLaİİC. 

4626 Suksur (j^j^) 281 : (/s/'ler ötre ile, M sükûn ile), “bir çeşit ördek”. 

4627 Suvar (j'jj^): (/s/ ötre ile), “suvar, su içir”. 

4628 Südresem (V—Ok 5 -) 282 : (/s/ ötre ile, diğer /s/ medli elif ile), “sürüsem, sürüklesem”. 
Dört Divân 'dan: 

Saltanat hifatıdın artuk erür deyrde mest 
Südresem bade gedâlığıda yırtuk kepenek [TÜ.123b] 

(_$// l5. L S oAj duAA bjj-i j j^jjl ük dülaLuj) 

4629 Sümür (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “sömür!; em!”. Sedd-iSikenderiden: 

Nevâyi sümür bâde-yi cân-fezây 

Ki kalmış ni Mollü ni hakan ni rây 

(tkJ t s? (jtâti. cs-j jt» tk cAt*Jlâ 4-^/ck j^ü». ö-llj ^1^) 

Edeb birle şahane sağar sümür 
Dimâğmg çü genn oldı efsâne sür 

AjLuıâl ı—uc-Laû/^)oLui AİIaLuİ k_JÛİ^ 

4630 Südrediler (>MjA^) 284 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “sürüdüler, sürüklediler”. 
[M 1.229a] Ferhâdu Şirinde Fcrhâd'ın sıkıntısında şöyle der: 

Tüketgec sözni bi-dâd eylediler 

Anı Husrev kaşıdın südrediler [İH. 195a] 

4631 Sövündürgeyler (j^£jjA>^) 285 : (/s/ ve /v/ ötre ile, İni sükûn ile, /g/ medli elif ile). 


277 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (164/423a, 220). 

278 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (32/410b, 30). 

279 Bk. SG (923), AŞ (131b), Özb.Tr (79)// Kzk.Tr (496), Trkm.Tr (594): Süyre-, 

280 Yazmalar: Sonğan (u^j^). (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni sükûn ile). Bk. AŞ (136a), SG (955). 

281 SG: “erkek ördek, suna” (949)// AŞ: “bir tür ördek” (134a)// Kzk.Tr: Suqsır (493)// Krgz.Tr: Suksur 
(667)// YUyg.Tr: Soxsur (358). 

282 Yazmalar: Södresem (fLüj-y^). (/ s / üstün ile, diğer /s/ medli elif ile). Bk. Südremek. 

283 Dimâğınğl Yazmalar: Dimağın (0^^)- Bk. Sİ (107, 891), Sİ-Özb (XI), Külliyat-Yazma-TB (808). 

284 Yazmalar: Södrediler (jlb- 2 'j- 2 /^). (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile). Bk. Südremek. 
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286 

“sevindireler; /s/ üstün ile ve ilk /v/ sükûn ile (Söndürgeyler) söndüreler”. [ML.191b] 

4632 Sordurmak ; (/s/ üstün ile), “soru sordurmak; emdirmek”. 

4633 Söggüci (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “söven, sövücü”. 

4634 Soğursalar j^) 289 ; (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, diğer /s/ medli elif ile), “çekip 

çıkarsalar, ayırsalar, sıyırsalar”. [M2.226b] Dört Divân'dan: 

Tiş kadab-min la‘lınğa üzmes-min andın bu tama‘ 

Enbür-i hicran bile bir bir soğursalar tişim 

ISLiiLtl L-ılûlÜ 

4635 Sormak (ii'^jp): (/s/ üstün ile), “soru sonnak; emmek, içine çekmek” 290 . 

4636 Sürmek (^-*jj>^): (/s/ ötre ile), “sürmek, ileri götürmek; toprağı sürmek; kılıç vb. 
şeyleri çekmek; [Rûm Tr: sürmek, sürtmek]” . 

4637 Sorulmak (/s/ üstün ile), “soru sorulmak; emilmek”. 

4638 Soruşmak ( l i'-^jjj>^) 292 : (/s/ üstün ile), “soru sonnak; emmek”. 

4639 Sürüşmek (^U*Sjjjk) 293 : (/s/ ötre ile), “çekilmek, sürüklenmek”. 

4640 Soruşulmak (ıi'-^j^jjj>^) 294 : (/s/ üstün ile), “soru sorulmak; emilmek”. 

4641 Soramak (ti^'j^) 295 : (/s/ üstün ile), “sorup soruşturmak, ardını aramak, inceden 
inceye araştrrmak”. 

4642 Sürtmek (^'^j>-) 296 : (/s/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “sürmek, sürtmek”. 


285 Bk. CC (170), Derleme. 

286 Yazmalar: Sündiirgeyler (/s/ ötre ile, ilk /v/ sükûn ile). 

287 Mİ: 230a; TÜ: yok// Yazmalar: “sormak; sordurmak; emmek; emdirmek”. Bk. SG (929)// DLT: Sortur- 
(829). 

288 Mİ: 229a; TÜ: yok. Bk. SG (950). 

289 Yazmalar: Sokursalar (jVl^jjsj^). Bk. SG (947). 

290 M2, ML, İH: “sürmek” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Sürmek (<-£k» jy-) 
olmalıdır. Bk. SG (925)// AŞ (132b), CC (169): Sor- “sormak”// DLT: Sor- “sormak; aramak; emmek” 
(828)// Krgz.Tr: Sor- “emmek” (661); Sura- “sormak” (668)// YUyg.Tr: S o r i m a k / S o r i m a k / Sorumak 
“sormak” (359)// Trkm.Tr: Sor- “emmek”; Sora- “sormak” (583)// Moğ-Les: Sori- “sınamak, denemek, 
sormak, yoklamak, soruşturmak, sorup araştırmak” (1130); Sur-/Sura- “sormak, soruşturmak” (1143-1144); 
Soru-/Soro-/Sor- “sormak, soğurmak, emmek, yutmak, içine çekmek, solukla içeriye çekmek, sömürmek, 
içmek; sızdırmak; çekmek” (1131). 

291 SG: “sürmek, ileri götürmek; toprağı sürmek; (Rûm Tr) sürmek, sürtmek” (925)// AŞ (133a), YUyg.Tr 
(369): “sürmek”// DLT: “hayvanı sürmek; kovmak, sürmek” (840)// Krgz.Tr: “sürtmek; ileri götürmek” 
(672)// Moğ-Les: Türi-/Türe- “sürümek, çekmek, sürüklemek” (1318). 

292 M2, ML, İH: Somşmek. Bk. SG (929)// DLT: “elbise, teri çekmek” (829)// Mlk.Tr: “sormak” (351). 

293 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Yazmalar: Sürüşmek (^l^jjj^). (/s/ üstün ile) “şaşmak”. SG'deki 
müncer ( y^) “sürüklenme” sözcüğü, mütehayyir (j^=^>) biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (39a). Bk. SG (929), Azb.Tr.İzahlı (IV/176), Derleme// DLT: “sürüklemek” (842). 

294 Yazmalar: Soruşulmek (^S-*1 jA5jj^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (39a). Bk. SG (931). 

295 Bk. SG (931)//Krgz.Tr: Sura- “sormak” (668)// YUyg.Tr: SorimalüSorimalüSorumak “sormak” (359)// 
Trkm.Tr: Sora- “sormak” (583)// Moğ-Les: Sori- “sınamak, denemek, sormak, yoklamak, soruşturmak, 
sorup araştırmak” (1130); Sur-/Sura- “sormak, soruşturmak” (1143-1144). 

296 Yazmalar: Sürtümek (^l^iijj^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (39a). Bk. SG (932), AŞ (132a), DLT 
(841), Krgz.Tr (673), Trkm.Tr (593)// Moğ-Les: Sürçi- (1153). 
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4643 Sürttürmek (^--jjjjjj^) 297 : (/s/ ötre ile, İri ve /t/ sükûn ile, diğer İti ötre ile), 
“sürdürmek, sürttürmek”. 

4644 Sürtüşmek (/s/ ve İti ötre ile), “birbirine sürmek, sürtüşmek”. 

4645 Sürgemek (^'^jj-) 29X : (/s/ ötre ile, Igl medli elif ile), “sürüklemek”. 

4646 Sürçmek O-S'-^jj^) 299 : (İsi ötre ile, İri ve /ç/ sükûn ile), “sürçmek, kaymak”. 

4647 Surak/Surağ/Sorak/Sorağ (t 1 J J 1 J 3-)'°°: (/s/ ötre ile), “sorup 

soruşturma, ardını arama, inceden inceye araştırma; belirti, iz, haber”. 

4648 Sürçe (^-jj^) m : (İsi ötre ile, /ç/ medli elif ile), “sürçme, kayma”. 

4649 Sürgevül (Jj^jj^) 302 : (İsi ötre ile, Igl medli elif ile, /v/ ötre ile), “orduda art sürücü, 
artçı, dümdar, Iran deyimiyle: Çandavul”. [Mİ.229b, ML.192a, İH. 195b] 

4650 Sürgü (j£jj>^): (İsi ve Igl ötre ile). “[Rûm Tr.] tohum ekildikten sonra atılan tohumu 
örtmeğe ve tarlayı düzeltmeye yarayan araç, sürgü, tapan”. [TÜ.124a] 

4651 Suldus/Sulduz (Jjü^ü-^jü^ü) 303 ; (/ s / ötre ile, belirsiz /v/ ile, diğer İsi sükûn ile). 
“Arlat, Barlas, Tarhan ve Sulduz, Türk boylarının en büyükleridir”. [M2.227a] Dört 
Divân 'dan: 

Nevâyi sivdi bir Lüli’ni gezdik rub‘-ı meskûnda 
Eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarhan eğer Sulduz 304 

4652 Sözlemiş (jAA'jA): (İsi üstün ile, belirli /v/ ile, İzi sükûn ile), “konuşmuş, söylemiş”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Barıb Teriğri üçün gör anı bi-h“âst 

TOS 

Ki Husrev sözlemiş eğri mü yâ rast 

4653 Südremiş (jA^ 1 A>-) 306 : (İsi ötre ile, /d/ sükûn ile), “sürümüş, sürüklemiş”. Dört 
Divân dan: 

Her sarı bir zahmhk ‘uzvum üzülgen tapmış el 

297 Yazmalar: Sürüttürmek f-ö-» jYE» J3~). (İsi ve İri ötre ile, /t/ sükûn ile, diğer İti ötre ile). Bk. SG (933). 

298 Bk. SG (933-934)// AŞ: Sürgen- “sürünmek” (131b)// Mlk.Tr: Siırke- “sürüklemek” (358)// YUyg.Tr: 
Siirkimek “sürmek, ovmak” (369). 

299 Yazmalar: Sürüçmek (^Uş.jjjL). (/s/ ve İri ötre ile, /ç/ sükûn ile). Bk. SG (935), DLT (841). 

300 Yazmalar: Surak/Surağ. Bk. Soramak, SG (936)// AŞ: Sorağ (133a/616)// Krgz.Tr: Surak “sorgu, 
tahkikat” (669)// YUyg.Tr: Sorağ/Sorak “soru; sorgu” (359)// Trkm.Tr: Sorag “soru; sorgu” (583)// Moğ- 
Les: Surag/Surug “som; haber, söylenti, bilgi” (1144). 

301 Yazmalar: Şiirce (W-jA9- (/s/ ötre ile, /c/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (39a). Bk. SG 
(936). 

302 Bk. SG (936)// AŞ: Sözevül “padişah sefere çıkınca sefer ehlinden şehirde kimseyi koymayıp çıkaran ve 
ordunun ardını sürüp kimse kalırsa orduya yetiştiren kimse” (133a)// MU (T778a/7): Sözevül (Jj'jj^)// 
Doerfer: Sazâvul (1245)// Anendrac (11/419), Dehhuda: Sazavul “Tr. tahsildar, vergici”. 

303 ML: 191b; TÜ: Suldus// AŞ (135a), SG (953): Sulduz// CT-Musevi (2881), MGT-Temir (272): Suldus. 

304 sivdil Mİ, ML, İH, TÜ: sövdi// Sulduz| TÜ: Suldus (o-jAj-A Bk. AŞ (135a), NŞ (203, 203), NŞ-Özb 
(G.203), Külliyat-Yazma-TB (181). 

305 BarıbI Yazmalar: Bakıb (m#A Bk. FŞ (360, XXXIX/67), FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 

306 Yazmalar: Södremiş (uV'jLA). (/s/ üstün ile, /d/ sükûn ile). Bk. Südremek, SG (923). 
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Na-tevan cismimni kim kuyıda itler südremiş 

4654 Sunmas (ü^>--) 3<)7 : (/s/ ötre ile, lxıl sükûn ile), “uzatmaz, sunmaz”. Dört Divân'dan: 
Gözüme ger kirpiğim âsibidin sunmas ayak 

Berk-i âfet bu ney-istânımda bolğay kâş-ki 

İA<ujlll-uaj JJ Cllâl (jj^ ^.UA-ul J£ 

4655 Sunmak (ti'-^j^) 308 : (/s/ ötre ile, İni sükûn ile), “uzatmak, sunmak”. Hayretü'l- 
Ebrâr'dan: 

Kim bu ni kol sunmak u çekmek idi 
Pâsuhını şâh-ı mü’eddeb dedi 309 

c_0j-o ûLkİ ^5 ûj i t_£Lû5Li^. j (jjbû yu Jj3 ^ y 

4656 Sürgün (û (/s/ ve /g/ ötre ile), “sürgün, birisini yerleştiği yerden sürme”. 

4657 Sürme kilıd (/s/ ve Igl ötre ile). “[Rûm Tr.] kapının kapanması için 

arkasına yerleştirilen ağaç kol, sürgü, sürme”. 

4658 Sürmişi (ls-A^jj^ 1 ) 310 : (/s/ ötre ile). [M 1.230a] “Moğ. sevinç, mutluluk; savaşta topluca 
yapılan bağrışmalar; (Sormışı) sonna; emme; [Sürmişi] sürmek”. 

4659 Sürüçi (ls-?jjj>^): (/s/ ve lxl ötre ile, İd esre ile). “[Rûm Tr.] sürücü; atı menzilden geri 
getirmek için ulakla birlikte giden konak işçisi”. 

4660 Soruş (/s/ üstün ile), “soru sorma, sorgu; [sor!]”; “[Sürüş] çekil!, 

sürüklen!” 311 . 

4661 Suğarur (jjj^j^) 312 : (/s/ ötre ile), “suvarır, su verir”. DöıtDivândan: 

Meyi kim âteşin çıkğay sarig güller eğer dih-kân 

Tamızsa katrei andın suğarur çakda bostânın 

4662 Sürmedi (ls-^jj^) 314 : (/s/ ötre ile, lxl sükûn ile), “hayvanı sürmedi; kılıç çekmedi; /s/ 
üstün ile (Sormadı) soru sormadı”. Dört Divândan: 

Şest-i ğamzeriğ birle bahr-ı eşk ara tutkac mini 


307 Yazmalar: Sonmas (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile). Bk. Sunmak, SG (955). 

308 Yazmalar: Sonmak (J^j^). (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile)// SG: “sünmek, uzamak; uzanmak; uzatmak” 
(954)// AŞ: Sun- “sunmak; uzanıp yatmak” (135b/136a); Sünmek “sunmak” (135b)// DLT: Sun- “uzatmak, 
bir şey vermek” (836)// CC: Sun- “sunmak” (172)// Krgz.Tr (668), YUyg.Tr (366): Sun- “uzatmak, 
sunmak”// Moğ-Les: Sun-/Sung-/Sunu-/Suna- “sünmek, uzamak”; Sunuga-/Sungga-/Sunâ- “sündürmek, 
uzatmak” (1142/1143). 

309 nil Yazmalar: ne (-o)// Pâsuhınıl Yazmalar: Pâsuhnı (^A). Bk. HE (222, XXXIII/8), HE-Özb (XXXIII), 
Külliyat-Yazma-TB (436). 

310 Yazmalar: Sormışı (erA^jj^). (/s/ üstün ile). Bk. Süren, SG (937)// Moğ-Les: Siirde-/Süre- “ürkmek, 
korkmak” (1153/1154). 

311 Yazmalar: SG'deki müncer (j^) “sürüklenme” sözcüğü, muhbir (jAH biçiminde verilmiştir. Bk. SG 
(937). 

312 Mİ: 227a; TÜ: yok. Bk. SG (944). 

313 Meyil Yazmalar: Mey (^)// suğarurl SG (959), GS (341, 454), GS-Özb (G.440), Külliyat-Yazma2 (105), 
Külliyat-Yazma-TB (91): suvarur. Bk. Divan-Yazma (405*2). 

314 Mİ, TÜ: yok; İH: 196a. 
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Kesme başım kim balığğa sürmedi şayyad tiğ 

4.C- ^aİIj ^ujL lx-uu£/^gjj>a Ijl Aİ^iJ L -**" 

4663 Suruk/Suruğ (£jj>^-iİjjj^) 315 : (/s/ ve /r/ ötre ile), “uzun ağaç, sırık; direk; çocukların 
binecek yaptıkları ağaç; (Suruk/Suruğ/Soruk/Soruğ)(^ j j A^-ıij j ş—t j J >^-l3 jj _H soru 
sorma, soru, sorgu, hesap sorma”. [M2.227b] Sedd-iSikenderiden: 

Alar cevşeni barça kanğalduruk 

Sinan kollarıda niçük kim suruk 317 [ML.192b, İH. 196a] 

<-£ ^jlİLu/^ j_jj^lUüla U.jU 

4664 Suruğ güni/Soruğ güni £jjj^-erL£ t-sJ-^) 318; l/s/, /r/ ve /g/ ötre ile, /n/ esre ile), 
“hesap sorma günü, kıyamet günü”. 

4665 Sürek (^'jj^) 319 : (/s/ ötre ile), “sürü, sürek”. 

4666 Süzmek 0-^-*jj>^) 320 : (/s/ ötre ile, İzi sükûn ile), “süzmek, arıtmak; süzülmüş ve yarı 
kapalı gözle bakmak; kuş havada kanatlarını kapatıp inişe geçmek”. 

4667 Sözlemek (*-£ü>V jj^) 321 : (/s/ üstün ile), “konuşmak, söylemek”. 

4668 Sözleşmek (^l^Vjj^.) 322 : (/s/ üstün ile, İzi sükûn ile), “karşılıklı konuşmak, 
söyleşmek”. 

4669 Sürdüng (*^üjûjjk) : (/s/ ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “sürdün; /s/ üstün ile (Sordung) 
soru sordun; emdin”. Dört Divândan: 

Ey kuyaş nivçün kaşıriğdın saye dik sürdüng mini 
Rüşen eyleb cümle-yi ‘âlemni köydürdüriğ mini 

<—LS^ (jjüjL_£j.2 AjLul (jİİJjâ (sty 


315 S uruk | Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (937)// DLT: Sıruk “çadır direği” (821)// CC: Suruk “sırık” (172)// 
AŞ: Suruk “sırık, ağaç; çadır direği” (132b)// Derleme: Suruk “sırık”// Moğ-Les: Sirug/Şurag/Surgagag/ 
Surgâg “sırık, sopa, değnek, uzun direk, dayak” (1114/1145). 

316 Mİ, M2, ML, İH: Suruğ; TÜ: Suruğ/Suruk. Bk. Sormak, SG (937), AŞ (132b)// Derleme: Soruk “soru”// 
Moğ-Les: Surag/Surug “soru; haber, söylenti, bilgi” (1144). 

317 kanğaldurukl Yazmalar, AŞ (132b/148a), Külliyat-Yazma 1 (805): kaykalduruk (Jjjj-ü^); Sİ-Özb 

(XXVII): kalkanduruk// surukl Yazmalar: suruğ Bk. SG (1079), Sİ (188, 2093), Külliyat-Yazma- 

TB (833). 

318 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Suruğ güni// Tekrarıl M1.234b, M2.232a, ML.196b, İH.200a, TÜ.127a: 
Suruğ güni. Bk. Sormak, AŞ (133a), SG (937). 

319 Mİ, M2, ML, İH: yok// AŞ (132a), SG (937): Sürük// Krgz.Tr: Sürök/Sürük “yük hayvanı” (672/673)// 
Moğ-Les: Süriig/Süreg (1154). 

320 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (938)// DLT (843), CC (173): Süz- “süzmek”// Alt.Tr: Şüü- “süzmek, 
süzgeçten geçirmek; ağla balık yakalamak; düşünmek; mırıldanarak söylemek” (164)// Kzk.Tr: Süz- 
“süzmek, süzgeçten geçirmek; torla, ağla balık avlamak; etrafı kolaçan etmek, süzmek” (495)// YUyg.Tr: 
Süzmek “süzmek”; Köz süzmek “göz süzmek” (371)// Derleme: Süymek “süzülerek yükselmek (kuş, bulut, 
vb.); süzülerek inmek (bulut, kuş vb.)”// Moğ-Les: Sigü-/Şüü- “süzmek, ayıklamak, ayırmak; ağla balık 
avlamak; süzmek, sızdırmak” (1089); Sigtir-/Şüüre-/Şügüre- “süzülmek; akmak, sızmak” (1090). 

321 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (939), AŞ (133a), DLT (833), CC (171), Trkm.Tr (588)// Krgz.Tr: Sözdö- 
(666)// YUyg.Tr: Sözlimek (363). 

322 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (940), AŞ (133a), DLT (833), YUyg.Tr (363), Trkm.Tr (588). 

323 ‘ âlemni I Mİ, M2, ML, İH: ‘âlemde. Bk. Kaşıriğdın, NŞ (618, 621). 
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4670 Sözleşgünce ): (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “söyleşmek kadar, 

söyleştikçe”. DörtDivândan: 

Nâ-gehâni ger bolub tâli‘ müsâ‘id baht yâr 

Tapsang ol ay birle sözleşgünce ınikdâr ey köriğül [TÜ.124b] 

(_jt ^Jjl ci4LJj/jL 1-lAj JlC.L^wa L_J^1 yi j|S ^jl^Slj) 

4671 Song (^4j^) 324 : (/s/ üstün ile, belirli Ivl ile, İni ve Igl sükûn ile), “son; ard, arka, 
sonra; sol taraf. Oriğ’un karşıtı; /s/ ötre ile (Sung) “ bir kişinin bütün malını zorla almak”. 
Dört Divân 'dan: 

Ong elgide bir sefine likin bu hasta eş‘ândın muhallâ 
Song elgide şişe içre mey likin öz mey-i la‘lı dik mürevvak/” 

C5 -0 LS -0 'Uİo-Jû L-5 o^ui/^. \a 'Cuı.i'N jJ ^ l — 

4672 Süngek (^'^ü-) 327 : (/s/ ötre ile, belirsiz N! ile, İni sükûn ile, Igl medli elif ile, İki 
sükûn ile), “kemik”. Leyli ve Mecnûndan: 

‘Uşşâk teni ki boldı tofrak 
Her yan görünüb süngekleri ak 

(ıjt LSJİ >-A\S3j^ LjjjjjjS jb j&/(jl j3jj ^ (jLİc.) 


Dört Divân dan: 

Kozğadı ahım süngek birle ten-i ğam-nâknı 
Yel savurdı bir avuç tofrağ ile hâşâknı [M1.230b] 

(Aj ı_SLujli. a2j! yi ^ jjl —SLbc. y 1 ^Ac-yyi) 


4673 Sümürmek - : (/s/ ve /m/ ötre ile, İri sükûn ile), “sömürmek, hepsini 

birden içmek; [emerek içmek]”. Dört Divândan: 

Ger harâbât içre mümkindür sümürmek bir kadeh 
Hızr eğer öltürse barman çeşme-yi hayvân sarı 


4674 Süksük (^j^£j>k) 329 : (/ s / ötre ile, /k/’ler sükûn ile). [M2.228a] “kumlu topraklarda 
yetişen, kuruyunca uzun kökü topraktan dışarı çıkan ve baston yapımında kullanılan bir 
ağaç”. Leyli ve Mecnûndan: 


324 Tekrarıl Mİ: 236a; M2: 233a; TÜ: 128a// SG (957), AŞ (135b), Alt.Tr (156), Trkm.Tr (582): “son; ard, 
arka, sonra”// BL: “sol; ard, sonra” (60b)// DLT: “son; sonra; sonra gelenler, arkadan gelenler” (828)// CC: 
“son” (168)// Kıpçak (Kİ, İM): “sol” (239)// Krgz.Tr: “sonra” (659)// YUyg.Tr: “arka” (359). 

325 Mİ: 231b; M2: 229a; ML: 193b; İH: 197a; TÜ: 125a. Bk. NS (90a). 

326 muhallâ| Yazmalar: mücellâ (Jk-0// öz mey-i| Yazmalar: özi (lsJj'). Bk. SG (957), NŞ (312, 313), 
Külliyat-Yazma2 (216), Külliyat-Yazma-TB (2001), Divan-Yazma (299*2). 

327 Yazmalar: Sünğeg (^SlibyL). (/ s / ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, Igl sükûn ile). Bk. 
AŞ (135b), SG (957)// DLT: Sünğük (840)// YUyg.Tr: Sünğek/Süyek/Sönğek (368/370)// Trkm.Tr: Sünğk 
(592). 

328 SG: “emerek içmek” (953)// DLT: Sömür- “içine çekmek” (832)// Kzk.Tr: Simir- “sömürmek” (508)// 
Krgz.Tr: Şimir- “sömürmek” (689)// YUyg.Tr: Sümürmek/Sümermek “içine çekmek” (368)// Trkm.Tr: 
Sümür- “sömürmek” (592)// Moğ-Les: Sime-/Simi-/Şime- “içine çekmek; emmek” (1100). 

329 Tekrarıl M1.231b, M2.229a, ML.193b, İH.197a, TÜ.125a: Siiksüz ((/s/ ötre ile, İki ve İzi sükûn 
ile) “çer çöp”. AŞ kaynaklı anlam olmalıdır (134b: “ilkbaharda bitip yazın kuruyup çer çöp olan bitkiler”)// 
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Süksük kibi kim çü boldı pude 

330 

Yatkay yazı üzre tüde tüde 

lâjLî/öûjJ ^ \ f\ L_£^ud£^uj^ 

4675 Sözletmek/Sözleştürmek (*^>j j 1 : (/s/ üstün ile, /z/ ve /t/ sükûn 

ile), “söyletmek”. [ML.193a, İH. 196b] 

4676 Söz tergüci (^ j j^>) 332 : (/s/ üstün ile, /z/ sükûn ile, /t/ üstün ile, Igl ötre ile, İd 
esre ile), “kovcu, söz taşıyıcı”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Söz tergüciniriğ eğer kiçigi eğer uluğı bil ki erürler tamuğ otınıriğ tutruğı . 

aUjj jVjjjJİ AS (Jjj __>SI LS S^ .iyfs jSt <-5Ual jj^u) 

4677 Söz tiger Jj>^) 334 : (/s/ üstün ile, İz/ sükûn ile, İti esre ile, /g/ medli elif ile), 
“sözün derinine inen kimse”. 

335 

4678 Sözçi : (/s/ üstün ile, İzi sükûn ile), “sözcü, söz söyleyen, söz sahibi”. 

4679 Süzgüc (£ Ajj^) 336 : (/s/ ötre ile, İzi sükûn ile), “süzek, süzgeç”. 

4680 Süzük (^jji-) 337 : (/s/ ve İzi ötre ile), “süzülmüş, duru, katışıksız”. Dört Divândan: 
Katığ derdim zülâl-ı eşk eter faş 

Süzük su içre kalmas yaşurun taş 

^jjLdla jULl 

4681 Susamak (Jt-L-ji»): (/ s / ötre ile, diğer /s/ medli elif ile), “susamak”. 

4682 Susatmak 3 —): (/s/ ötre ile, diğer İsi medli elif ile, İti sükûn ile), “susatmak, 

susuz bırakmak”. 

4683 Sustaymak (jUyki^j>ü) 338 : (/ s / ötre ile, diğer İsi sükûn ile, /t/ medli elif ile), “gevşemek, 
yorgun düşmek”. 

4684 Sustatmak/Sustayıtmak (jULUL. şL. _=/_) 339 : (/ s / ötre ile, diğer İsi sükûn ile, İti 

medli elif ile, diğer /t/ sükûn ile). [M 1.23 la] “gevşetmek, yorgun düşürmek”. 

4685 Süsdürmek (-SUj^^) 340 : (/ s / ötre ile, diğer İsi sükûn ile). “[Rûm Tr.] susturmak”. 


SG: Süksük/Ocar (951)// DLT: Süksük “dağdağan ağacı” (839)// Trkm.Tr: Ocar (481)// Moğ-Les: Suhay 
“ılgın” (1147). 

330 Yatkay| Yazmalar: Tapkay (lS^). Bk. AŞ (134b), SG (951), LM (82, 532), LM-Özb (IX), Külliyat- 
Yazma-TB (619). 

331 Yazmalar: Sözlenmek/Sözleştürmek (^^>jj^V j^), (/s/ üstün ile, İzi ve İni sükûn ile). Bk. SG 

(940), YUyg.Tr (363)//AŞ (133a), DLT (833): Sözlet-, 

332 TekrarıI Mİ.235b, M2.233a, ML.197b, İH.200b, TÜ.128a: Söz bergüci jj-). (/s/ üstün ile, İzi 

sükûn ile, ^/ üstün ile, /g/ ötre ile). Bk. SG (941). 

333 tergücil Yazmalar: bergüci eger| Yazmalar: ve ger (j£ j). Bk. MK (271, 81a/10), MK-Özb 

(Tenbih.52), Kiilliyat-Yazma-TB (1493), MK-Amire (154). 

334 Bk. SG (941). 

335 ML: 192a; İH: 195b. Bk. SG (941). 

336 Bk. SG (941), AŞ (133a)// YUyg.Tr (371), Mlk.Tr (360), Trkm.Tr (595): Süzgüç. 

337 Bk. SG (941), DLT (844), CC (173), YUyg.Tr (371). 

338 Bk. SG (942), AŞ (133b)// Krgz.Tr: Sııstay- “düşünceli, somurtkan ve suskun olmak” (670)// Özb.Tr.Alt: 
Sustây-/Sıısây- (247)//YUyg.Tr: Susaymak “yavaşlamak, ağırlaşmak” (366). 

339 Yazmalar: Sııstatmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (39b)// SG: Sustayıtmak/ğ (943). 

340 Bk. SG (943)// Derleme: Süsmek “susmak”. 
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4686 Sorarlar (j^j'jj^) 341 : (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ medli elif ile, diğer /r/ sükûn ile), 
“soru sorarlar; emerler; /s/ ötre ile (Sürerler) sürerler”. DörtDivân'dan: 

Lebiriğni sorsam emes tariğ ki tökti kanınım 

342 

Sorarlar anı ki bolğay birev bile kanlığ “ [M2.228b] 

(£}İ3la 4-liJ VIjjjj/^ g.i*u‘ıl3 ı—5Linl^ 

4687 Susak (li^jk) 343 ; (/ s / ötre ile, diğer /s/ medli elif ile), “çömçe, kepçe, büyük kaşık”. 
[TÜ.125a] 

4688 Sustaymağıng (^ytUıU^^k): (/ s / ötre ile, belirsiz /v/ ile, diğer /s/ sükûn ile, /t/ medli 
elif ile, İyi sükûn ile), “gevşemen, yorgun düşmen”. Sedd-iSikenderi'den: 

Bu yol kat‘idin taymağıriğ ni idi 
Görüb Hamse sustaymağıng ni idi 344 

lsİ l_£_İaC.LûjIj (JjJ 

4689 Sürmeding (/s/ ötre ile), “binek hayvanları sürmedin; kılıç çekmedin, 

sürmedin; /s/ üstün ile (Sormadıng) soru sormadın; emmedin”. Sedd-iSikenderiden: 
Siyâset kılıcın manga sürmeding 

Mini öltürür yirde öltürmediriğ [ML.193b, İH. 197a] 

^..Vka/ 1— 1£_1g CİLujLujj^ 

4690 Sürük (^jjj>^) 345 : (/s/ ve lxl ötre ile), “hayvan sürüsü”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bir sürük elbette kopub getmeyin 

Tâ ki burun ikki sürük yitmeyin 

Çehdağı tohm arpasını atı yeb 
Öyde tavuğlamı sürük tatı yeb 346 

(l_UJ <S >^IJuJ Ajj! 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân da Tersâ kız şeyhe şöyle der: 

Koptı vu dedi sürükni geltürüriğ 

T47 

Koynı çopan cânibiğa yitgürüriğ 


341 Mİ: 234a; TÜ: yok. 

342 emes tariğ ki tökti kanımnı| Yazmalar: ise kılmağıl manga hayret Jjc-ULâ luul)// kanlığ| 

Yazmalar: kanlık (jjhLâ). Bk. BV (231, 301), BV-Özb (G.301), Külliyat-Yazma-TB (325), Divan-Yazma 
(289*2). 

343 Bk. SG (943)// Trkm.Tr: Sus- “kepçe ile almak”; Susak “kepçe” (590)// DLT: Susgak “kendisiyle su vb. 
şeyler alman nesne”; Susık “kova” (836)// Alt.Tr: Sus- “kepçe ile almak”; Susku “kepçe” (159)// Krgz.Tr: 
Suz- “kapla almak, kepçelemek”; Suzğu “büyük tahta kepçe” (671)// Tr.Tr: Susak “su kabağı, ağaç 
maşrapa”. 

344 kat‘idini Yazmalar, AŞ (133b): kapıda (l^). Bk. SG (622/942), Sİ (90, 646), Sİ-Özb (VIII), Külliyat- 
Yazma-TB (803), Külliyat-Yazma 1 (819), Hamse-Taşbasma (382). 

345 Bk. AŞ (132a), SG (937)// DLT: Siırüg (842)// CC: Sürüv (173)// Krgz.Tr: Sürök/Sürük “yük hayvanı” 
(672/673)// Moğ-Les: Sürüg/Süreg (1154). 

346 Çehl Yazmalar: Şeh {<£)H tavuğlarnıl Yazmalar: süriiklerni (^ji yebl Yazmalar: yib (vy). Bk. 

Tat, AŞ (72a), SG (563), HE (315, XLIV/57), HE-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma-TB (452). 

347 Koptıl Yazmalar: Kopdı (ls4jj*)// cânibil Yazmalar: sohbeti ( n*: - » > ■•» ). Bk. LT (115, 1388), LT-Özb 
(LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (360), Külliyat-Yazma-TB (971). 
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(ı_5oJJJjKjJ cjLji. tjj i_Sjjj^j (_jAl.il j 

4691 Südreng (^Ij^) 348 : (/s/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “sürüyün, sürükleyin”. 

4692 Sormağıng (*-*-“c-Uj^L); (/ s / üstün ile, /r/ sükûn ile), “soru sorman; emmen; /s/ ötre ile 
[Sürmeging] sürmen”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Kılğannı yaşurmağıng ni erdi 
Mindin yana sormağıng ni erdi 

4693 Sordung (^İUjPjjjL) 349 ; (/s/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “soru sordun; emdin; /s/ ötre 
ile (Sürdüng) sürdün”. Ferhâd u Şirin den: 

Çü sordung evvel atım şöhretini [M 1.231b] 

• ^ sn 

Ve songra şan‘atnn keyfiyyetini 
Dört Divân dan: 

Cemâlıng şubhıdın sordung nişâni veh ni nev‘ aytay 
Kutulmay-min çü hergiz tire zülfüng hicri şâmıdın 

4694 Südretting («-SGjjIjAjL) 352 ; (/s/ ötre ile, /t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile). [M2.229a] 
“sürüttün, sürüklettin”. Dört Divândan: 

Görüben küyung ara zârlığım tünd bolub 
Sürgeli taşkarı itlerge mini südretting 

4695 Susun (/s/'ler ötre ile), “ayran” 353 . 

4696 Suğarmak (ıjGjlc. >^) 354 : (/s/ ötre ile), “suvarmak, su vermek, su içirmek”. 

4697 Suğanlmak (ıi'-4u' ii j^ 1 ): (/s/ ötre ile, İyi ve / 1/ sükûn ile), “suvarılmak, su verilmek, su 
içirilmek”. 

4698 Suğalmak/Soğalmak (jl^ltj^-jldltjk) 355 ; (/ s / ötre ile), “su toprağa sızmak, su 
çekilmek, kurumak, soğulmak”. 

4699 Soğlamak >-) 356 : (/s/ üstün ile), “mızrak saplamak”. 


348 İH: 196b// Yazmalar: Södreng (-54' j- jrt). (/s/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). Bk. Südremek, SG (923). 

349 ML, İH: Sordınğ. 

350 Ve sonğral Yazmalar: İkinci (ls^L;'). Bk. FŞ (153, XV/93), FŞ-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (505). 

351 Bu beyitl Mİ: 236a; M2: 233b; ML: 197b; İH: 201a; TÜ: 128a. Bk. FK (447, 482), FK-Özb (G.459). 

352 Yazmalar: Södrettinğ (^Liiiljj^). (/s/ üstün ile, /t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). Bk. Siidretmek, SG 
(924). 

353 SG: “deve sütü kabının dibinde biriken ayran ve su” (943)// DLT: Suwsuş “su katılmış ayran” (838)// 
CC: Susun “içki” (172)// Kzk.Tr: Susın “içecek” (492)// Krgz.Tr: Suusun “içecek” (671). 

354 SG: Suğarmak/Suvarmak (943-944). Bk. Suvarmak// DLT: Suwgar- (837)// Kzk.Tr: Suğar-/Suvar- 
(491)// Krgz.Tr: Suğar- (667)// YUyg.Tr: Suğarmak/Suvarmak (365/366). 

355 Yazmalar: Suğalmak. Bk. Soğalmağay, SG (944)// AŞ: Soğal- “soğulmak” (133b/618)// DLT: Soğul- “su 
vb. çekilmek, emilmek” (826)// Alt.Tr: Sool- “azalmak” (156)// Kzk.Tr: Suval- “suyu çekilmek, kurumak” 
(491)// Krgz.Tr: Sool- “kurumak” (660)// YUyg.Tr: Soğulmak “suyu azalmak” (357). 

356 Bk. SG (946)// DLT: Suglı- “bir şey aramak için eli bir yere sokmak” (834)// Trkm.Tr: Şuhla- “bıçak vb. 
soğuk silahla yaralamak” (589)// Moğ-Les: Suguli- “bir şey çıkarmak için eli bir deliğe sokmak” (1139). 
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4700 Suğurmak/Soğurmak (G^jAj^-lAuAjA) 357 : (/s/ ve İği ötre ile), “çekip çıkarmak, 
ayırmak, sıyırmak”. 

4701 Suğrulmak/Soğrulmak (G^jAj^-lA^jAjA) 358 : (/ s / ötre ile), “çekip çıkarılmak, 
ayrılmak, sıyrılmak”. 

4702 Sunma (LAA) 359 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile), “uzatma!”. Dört 
Divân 'dan: 

Harif bolmasa zinhar meyğa sunma elik 

Ki zehrdür kişi kim badeni içer yalğuz 360 [ML.194a, TÜ.125b] 

^)La*Jİ û-iÜ ^j LujL<Xİ_^J 

4703 Sormang A): (/s/ üstün ile, belirli Ivl ile, İni ve Igl sükûn ile), “soru sormayın; 

emmeyin; İsi ötre ile (Sürmerig) sürmeyin”. Dört Divândan: 

Bel ü ağzıdın nişan sormang ki zehrem derge yok 
Bir ser-i mü âşkârâ zerrei pinhân dağı [İH. 197b] 

4704 Sunğıl (JAlA) 361 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “uzat!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çün kışsam angladmg revân bol 

Sunğıl varak u kalem sarı kol 

(Jj5 (_sjLlj ^lâ j (jjj (Ji*j>“>/djj jljj <Laâ j_j^) 

4705 Sordum G>uA): (/s/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “soru sordum; emdim; /s/ ötre ile 
(Sürdüm) sürdüm”. [M 1.232a] Sedd-iSikenderiden: 

Bu destan ki sürdüm kinâyet durur [M2.229b] 

Garaz andın uşbu hikâyet durur 362 

4706 Sümürsem (Aoj^A): (/ s / ötre ile, diğer /s/ medli elif ile), “sömürsem, hepsini birden 
içsem; emerek içsem”. 

4707 Sundum G aA) 363 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “uzattım”. 

4708 Sürgüm G Aj j— ): (/s/ ve /g/ ötre ile), “süreceğim; /s/ üstün ile [Sorğum] soru 
soracağım; emeceğim” 364 . 


357 Yazmalar: Suğurmak. Bk. Soğursalar, Soğurdı, SG (946), AŞ (133b)// DLT: Soğur- “soğurmak, emmek” 
(827)// Kzk.Tr: Suvır- “çıkarmak; koparmak, çekmek” (492)// Krgz.Tr: Şuur- “çekip çıkarmak, yolmak” 
(671)// YUyg.Tr: Soğurmak/Suğurmak “çekmek, çıkarmak” (357/365)// Trkm.Tr: Soğur- “sökmek, söküp 
çıkarmak, koparmak” (581)// Moğ-Les: Sugul-/Sugala-/Cugul- “çekip çıkarmak, sökmek”; Sugura-/Sugara- 
“çıkmak, sıyrılmak” (1139). 

358 Yazmalar: Suğrulmak. Bk. Soğursalar, Soğurdı, SG (947)// Krgz.Tr: Suurul- (671)// YUyg.Tr: 
Suğurulmak (365)// Trkm.Tr: Sogrul- (581)// Moğ-Les: Sugul- “çekip çıkarmak, sökmek”; Sugura- 
“çıkmak, sıyrılmak” (1139). 

359 Yazmalar: Sonma (AA). (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni sükûn ile). Bk. SG (955). 

360 elikl Yazmalar: eliriğ (A4)). Bk. NŞ (205, 205), NŞ-Özb (G.205), Külliyat-Yazma-TB (181), Külliyat- 
Yazma2 (198), Divan-Yazma (201*2). 

361 Yazmalar: Sonğıl (JAA). (/s/ üstün ile, İni sükûn ile). Bk. SG (955). 

362 sürdüml Mİ, M2, ML, İH: sordum// kinâyetl Yazmalar: kifayet (ejJiS)// dururI Yazmalar: erür (jj jâ)ll 
andın uşbul Yazmalar: uşbu andın. Bk. Sİ (72, 377), Sİ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB (798). 

363 Yazmalar: Sondım (<AA). (/s/ üstün ile, İni sükûn ile). 
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4709 Südreben (ûMjA?- 1 ) 365 : (/s/ ötre ile, /b/ medli elif ile), “sürüyüp, sürükleyip”. Dört 
Divân 'dan: 

Küyıda itler mini geh tırmaban geh tişleben 
Za‘fdın ölgende birbirdin üzerler südreben 

4710 Soğan (/s/ üstün ile), “soğan”. 

4711 Soğanlığ >-): (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile). “Tiflis yakınlarında bulunan bir yer 
adı”. 

4712 Soğlı/Suğlı (lt^j^ 1 ) 366 : (/s/ üstün ile). “[Rüm Tr.] kebap şişi”. 

4713 Soğun/Suğun : (/s/ üstün ile), “bir tür dağ sığırı, geyik, sığın”. 

4714 Sokmak/Sokmağ (/s/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “girdinnek, batırmak, 

saplamak, sokmak; ısırmak, sokmak; [vurmak]” ; “dağ yollarından ve büyük yollardan 
ayrılmış dar yollar, çığır” . Ferhâd u Şirinden: 

Basıb mahlas yolın tofrağı anıriğ 
Çıkıb her sarı miriğ sokmağı anıriğ 

4715 Sokulmak/Sokulmağ (ğLJ =3 a_=^); (/s/ üstün ile, l\l sükûn ile), “gimıek, 

sokulmak, saplanmak; [vurulmak]; ısırılmak, sokulmak”. 

4716 Sokuşmak/Sokuşmağ (/s/ üstün ile), “karşılıklı sokmak; birbirini 

ısırmak”. 

4717 Suğak (ıiLcj>^) 370 : (/s/ ötre ile), “boynuzlarından bıçak sapı yapılan bir tür büyük ve 
pürüzsüz geyik; [Sokak] dar yol, sokak”. [ML.194b] 

4718 Sokku (j^j^) 371 : (/s/ üstün ile, İki sükûn ile), “ağaçtan yapılmış büyük havan, dibek, 
soku”. [TÜ.126a] 

4719 Sümürdüm (?j-L>(/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ sükûn ile), “sömürdüm, hepsini 
birden içtim; emerek içtim”. Dört Divândan: 


364 Yazmalar: geniş zaman kipinde anlamlandırılmış. Bk. SG (928)// AŞ: Sürgüm “siirsem gerek” (132a). 

365 Yazmalar: Südreben (û4'jL>“). (/s/ üstün ile, /b/ medli elif ile). Bk. Südremek, SG (923). 

366 Yazmalar: Soğlı. Bk. SG (947)// Tarama: Suğlı (194)// Derleme: Suğlu. 

367 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (947), Sııyğun// DLT: Sıgun “erkek geyik” (818)// Kzk.Tr: Suğın 
“erkek geyik” (493)// Trkm.Tr: Sugun “geyik” (589)// Moğ-Les: Sogıı/Sogo “dişi geyik” (1122); 
Sugu(n)/Sııga “dişi köpek” (1138). 

368 SG: “batırmak, saplamak, sokmak; ısırmak, sokmak” (947-948)// AŞ: “vurmak” (134a)// DLT: Sok- 
“dövmek; gagalamak; yılan vb. sokmak” (827); Suk- “sokmak, girdirmek” (835)// CC: Sok-/Soh- “sokmak, 
vurmak” (168)// Kzk.Tr: Soq- “vurmak, çarpmak” (485); Suq- “batırmak, saplamak, sokmak” (493)// 
Krgz.Tr (657), YUyg.Tr (358): Sok- “vurmak, dövmek”// Trkm.Tr: Sok- “sokmak, batırmak” (581). 

369 Bk. SG (947-948), AŞ (134a)// Kzk.Tr: Soqpaq “patika, keçi yolu” (485)// Krgz.Tr: Sokmok “patika, 
keçi yolu” (657)// Mlk.Tr: Sokmak “patika” (350)// Trkm.Tr-Hamzayev: Sokmak// Derleme: Sokmak “dağ 
sırtlarında, bir yanı kapalı oyuntu, girinti”. 

370 ML: Suğan// SG: Sukağ (949)// DLT: Sukak “ak geyik” (835)// Moğ-Les: Sogıı/Sogo “dişi geyik” 
(1122); Sugu(n)/Suga “dişi köpek” (1138). 

371 Yazmalar: Sutkur (jjsjjL). (/s/ ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (949), Derleme// DLT: Soku/Sokku “dibek” 
(827)// Krgz.Tr: Soku (658)// Trkm.Tr: Sokı (581). 
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Eyleb felekni cam sümürdüm Nevayiya 
Koş tut bu bezm içinde ki hüş-yâr-min henüz 

^ AS* jJ diIjJ L_£Jâ L_1^Üİ^ 

4720 Soğalmağay (^Icldlt>*): (/s/ üstün ile). [Mİ.232b] “su toprağa sızmaya, su 
çekilmeye, kurumaya, soğulmaya”. [M2.230a] 

• 'M? 

4721 Soruşdın : (/s/ üstün ile, /r/ ötre ile), “soru sormaktan”. Seb‘a-yı 

Seyyareden: 

Ol soruştın manga neşât oldı 

Hasta köriğlümge inbisât oldı 373 [İH. 198a] 

JaLaujl JaLij l£d« (jxLuij^jxjı 

4722 Susaban (j^r): (/s/ ötre ile, /b/ medli elif ile), “susayıp”. 

4723 Sustayur/Sustanur (/s/ ötre ile, /t/ medli elif ile, İyi ötre ile), 

“gevşer, yorgun düşer”. Sultân Hüseyn Mirzâ-yı Baykara’dan: 

Za‘fdın her dem çü ol ârâm-ı canım sustayur 
Canım olub hasta cism-i nâ-tevânım sustayur 374 

4d_d il y/ ^1^)1 (Jjl ^ (jj.2 i— 

4724 Söndür : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile), “söndür”. Dört Divândan: 

Eşk ile köriğlüm otı öçmes kadeh tut sâkiyâ 

Kim bu su birle meğer ol şu‘leni söndürge-sin 

Aİad J j\ ^)5Lo jJ ^/UL. djli vül L_£dû!^ 

4725 Südrelgen (J^1j->-) 376 : (/s/ ötre ile, lxl medli elif ile, /l/ sükûn ile), “sürünmüş, 
sürüklenmiş”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Südrelgen hat bile tutub yol 
Kim kum üze yol yasab idi ol 

Jİ L_iLuAj (JjJ ûjjl A-liJ 

4726 Sokur (jA?^) 377 : (/s/ üstün ile, Dd ötre ile), “suyu kurumuş olan yer; kurumuş kuyu; 

1'1Q 

gözü sönmüş ve çukurlaşmış, kör, sokur; (Sokkur) güçsüz ve zayıf düşen hayvan”; 
“(Suksur) 379 erkek ördek, suna”. 

4727 Sokuş (A AA) 380 : (/s/ üstün ile, İki ötre ile), “birbirine mızrak saplama, süngüleşme”. 


372 Yazmalar: Sorışdm (o^jj^). (/s/ üstün ile, lxl esre ile). Bk. Soruş, SG (937). 

373 İkinci dize| Mİ, M2, ML, İH: yok// soruştın| Yazmalar: sorışdm (o^jj^). Bk. SG (937), SS (441, 
4913), SS-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma 1 (801), Külliyat-Yazma-TB (786), Hamse-Taşbasma (366). 

374 sııstayurl Yazmalar: sustanur olubl Yazmalar, SG: alıb (s-yll)// sustayurl Yazmalar: örteniir 

(jjjüjjl). Bk. SG (942), HBD (82/12a, 39). 

375 Yazmalar: Sündür (/s/ ötre ile, İni sükûn ile). 

376 Yazmalar: Södrelgen (o^'j-kA- (/s/ üstün ile, lxl medli elif ile, IV sükûn ile). Bk. Südremek, SG (924). 

377 Yazmalar: Şukur (jjA). (/s/ ve İki ötre ile). Bk. SG (949)// CC (168), Krgz.Tr (658), Mlk.Tr (350), 
YUyg.Tr (358): Sokur “kör ”// Moğ-Les: Sohuy-/Sohoy-/Sohura-/Sohro- “kör olmak, körleşmek”; 
Sohur/Sohor “kör” (1131/1132). 

378 Yazmalar: Sukkur. Bk. SG (949). 

379 Yazmalar: Şukur (jAA (/s/ ve İki ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (39b). Bu yanlış, birçok 
sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. SL (191), Radloff (633), Kadri (III/149), Vambery (298)// Bk. Suksur. 

380 Yazmalar: Sukuş (ı_£Â>^). (/s/ ve İki ötre ile). Bk. Sokuşmak, SG (949), YUyg.Tr (358). 
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** 381 

4728 Sokum (f j£j>L) ; (/ s / üstün ile, Dd ötre ile), “yemek için kesilen hayvan”. 

4729 Sögmek (^U£j>^) 382 : (/s/ üstün ile, Igl sükûn ile), “sövmek, küfretmek; Dd ile 
(Sökmek) 383 sökmek, yırtmak”. 

4730 Sögülmek (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile), “sövülmek, küfredilmek” 384 . 

4731 Sözleşti (t^^jj^) 385 : (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ esre ile), “söyleşti”. [TÜ.126b] 

4732 Südretürler (j^jjm'jü4) 386 : (/ s / ötre ile, /t/ ötre ile), “sürütürler, sürüklerler”. Dört 
Divân 'dan: 

Çık Nevâyi karıdıng hürmet ile mey-kededin 
Südretürler kişi çıkmaslık etib bolsa kaşang [ML. 195a] 

LuJ jj n"ni jul ^ jVjjjIjû jjoı/^juJ L_5Lipjjlİ l3^) 

4733 Soğlaban ( ü 9 ^ j^) 387 : (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İği sükûn ile, Ibl medli elif ile), 
“saplamış, sokmuş”. Sedd-i Sikenderide Dârâ’nın öldürülmesinde şöyle der: [Mİ.233a, 

M2.230b] 

Biri soğlaban gürde-gâhığa tiğ 

Töküb yirge kanın anıriğ bi-diriğ 388 [İH. 198b] 

(_gJ i—5Liij| 4-5juj) 

4734 Sümürgey (/ s / ötre ile, Igl medli elif ile), “sömürür, hepsini birden içer; 

emerek içer”. Dört Divândan: 

Eyle hicrandın tiler-min bi-hod olmak ey refik 
Kim felek camın tola tutsang sümürgey-min anı 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Lâ-cür‘a burun özi sümürgey 
Ol nev‘ dağı manga içürgey 389 

4735 Suvalğan 4 ) 390 : (/s/ ötre ile), “sıvanmış, sıva ile kaplanmış”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 


381 Yazmalar: Sukum (/ s / V e Dd ötre ile). Bk. SG (949)// Kzk.Tr: Soğım (484)// Krgz.Tr: Soğum 

(657)// YUyg.Tr: Sokum (358). 

382 Bk. AŞ (134a), SG (949), Trkm.Tr (585)// DLT (831), CC (169), Alt.Tr (157), Krgz.Tr (664), Mlk.Tr 
(353), YUyg.Tr (362): Sök-// Moğ-Les: Sögege- (1132). 

383 Bk. SG (949), AŞ (134a), DLT (831), Krgz.Tr (664), YUyg.Tr (362)// Moğ-Les: Sekü-/Söke-/Söhö- 
/Sökü-(1064/1133). 

384 Yazmalar: “sövülmüş”. Bk. SG (950). 

385 Yazmalar: Soralaştı (l^VIjj^). Bk. AŞ (133a) 

386 Mİ: 235a; TÜ: yok// Yazmalar: Südretürler (jV jjjI j-^). (/s/ üstün ile, /t/ ötre ile). Bk. Südretmek. 

387 Yazmalar: Soklaban (u^Ttâj^). (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, Dd sükûn ile, Ibl medli elif ile). Bk. Soğlamak, 
SG (946). 

388 gürdel Yazmalar: gürd ( J jL)H kanini Yazmalar: kanıng (^KiAi)// soğlabanl Sİ (199, 2267), Sİ-Özb 
(XXVII), Külliyat-Yazma-TB (837): soğluban. Bk. SG (946). 

389 Bu beyitl Mİ: 235a; M2: 232b; ML: 196b; İH: 200a; TÜ: 127b// manğa| Yazmalar: özi (lsJjİ). Bk. 
İçürgey, LM (374, 3527), LM-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma 1 (693). 

390 Mİ, M2, İH, TÜ: Suvalkan (û^4). Bk. SG (959). 
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Tofrağlar ara yangı yasalğan 
Gam palçığıdın yüzi suvalğan 391 

(jlilljüi LSjji Ijt ji j4 jSjj) 

4736 Süpürmeyin (/s/ ve /p/ ötre ile, İyi esre ile), “süpürmem; 

[süpürmeyeyim]”. Leyli veMecnün'dan: 

Şefkat bile tutmayın koluriğnı 

Göz birle süpürmeyin yoluriğnı [ML.195b] 

4737 Süren/Sürün (ûjjj^-û'jj>^) 392 : (/s/ ötre ile, /r/ medli elif ile), “savaşta topluca yapılan 
bağrışmalar, savaş çığlığı”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Çü korğan devriğa yavuştılar bat 

393 

Süren salıb yamban tüştiler bat 

^dAj (jLujlj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sipahin tüzüb şâh-ı rezm-âzmây 
Süren saldı vu tüşti hazm-âzmây 
Süren yok ki yüz miriğ hüzebr-i yele 
Değin saldı gög tâkığa velvele 394 

AJıaaUa ı_(_£- 1 İLui <—^ (JjjJ 

Habibü ’s-Siyer'den: 

Yüsuf-ı Şüfi bâ leşker-i kıyâmet-eşer ez efğân-ı gevürge ve süren güş-ı gerdün râ ker 
sâhtend 395 . [ML.195a] 

(ijikLui 1^) J (jliâl _JJİ Cli-ûL^ ^ ^ 

4738 Sorğan (û^j3^): (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile), “sorduğu, sorulmuş”. Dört Divândan: 
Ey ki sorduriğ hicr zindanı beliyyet çâhını 

Hayr-ı makdem gel ki sin sorğan biziriğ kâşânedür 

4739 Sun (öd) 397 : (/s/ ötre ile), “uzat!”. Ferhâdu Şirinden: 

Koyub viranelerde tilbelikni 


391 yangıl Yazmalar: iki (e?S:')// yüzil Yazmalar: yangı (ls^ 9). Bk. SG (959), LM (322, 3007), LM-Özb 
(XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

392 SG: Süren (936)// AŞ: Süren/Siirün (132b/613)// Alt.Tr: Süreen “korku; korkunç” (160)// Kzk.Tr- 
Oraltay: Süren “siren ve yüksek ses” (250)// Krgz.Tr: Sür "heybet; heybetli ve kurumlu görünüş”; Siirön 
"harp narası” (672)// Moğ-Les: Sür “etkili görünüş, görkem; saldırganlık” (1153); Siirde-/Süre- “ürkmek, 
korkmak”; Siiriye “görkemli, etkileyici veya korkutucu görüntü” (1153/1154). 

393 yambanl Yazmalar: yitiben (û^). Bk. AŞ (132b), SG (936), FŞ (361, XXXlX/86), FŞ-Özb (XXXIX), 
Külliyat-Yazma-TB (563). 

394 tiiştil Yazmalar, AŞ: kıldı (ı_s4£)// Süreni Yazmalar: Sürün (ujjj^). Bk. AŞ (132b), BL (79a), Sİ (323, 
4127), Sİ-Özb (XLVII), Kiilliyat-Yazma-TB (876). 

395 süreni Yazmalar: sürün (ujjj^). Bk. Dehhuda (Süren), Habibü's-Siyer. 

396 çâhınıI Yazmalar: câhm (^^). Bk. FK (173, 177), FK-Özb (G.168). 

397 Yazmalar: Son (<jj^). (/s/ üstün ile). Bk. SG (955). 
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Yana bir gene sarı sun elikni 


l_5LaLI LSJ^ lûjV 4-3İ jjj MJ^J^) 


Dört Divân 'dan: [M 1.23 3b] 

Ey ecel sun boyun ol ğamzeğa kim baş çekmes [M2.231a] 

Her ni ta‘lim ki şâgirdğa üstâd berür 

jUuıl ^alau Jjl ÛJ^ LS^\ 

jl O QQ 

4740 Suruk (iiiJ>*-) : (/s/ ötre ile), “çocukların binecek yaptıkları ağaç”. 

4741 Söktürmek (^-*jjm^j>^) 399 : (/s/ üstün ile, /t/ ötre ile), “söktürmek, yırttırmak”. 

4742 Sögüşmek (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile), “sövüşmek, birbirine sövmek”. 

4743 Sök (^j^) 400 : (/s/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “kabuğu çıkarılmış darı”. 

4744 Sögdenis (l^'^j^) 401 : (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /n/ esre ile), “kahvaltı”. 

4745 Sögdemişi (lt^'^j^) 402 : (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “huzur içinde dinlenmek”. 
[ML.195b, İH. 199a] 

4746 Südretib (s-^'jA?- 1 ) 403 : (/s/ ötre ile, /t/ esre ile), “sürütüp, sürükletip”. Dört Divândan: 
Günün küyıda üsrük südretib ratbu’l-lisân kılsa 

Fena evbâşığa deyr içre bu râz-ı nihâmmm 

4747 Sümürmekde (/ s / ötre ile, /r/ sükûn ile), “sömürüp içmekte, sömürüp 

içerken”. Dört Divândan: 

Bu faşl içre melâmet taşıdın salim birev kalğay 

Ki çekgey mey sümürmekde yüzige cam kalkanın 404 [TÜ.127a] 

4748 Songıca/Songınca/Songunca Sri =-) 403 : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, 

/g/ esre ile), “arkasınca, ardınca”. Dört Divândan: 

Kayu taraf ki kuyaş yariğlığ ol nigâr barur 
Soriğınca saye meşellig bu hâk-sâr barur 406 

1 j j jU jLAA yı _SLil (J!Lû 4jL^ 4.-%. nSo^m/ jyj L jl5o Jğ <£ >.—â y±=* jjla) 

Sedd-iSikenderide, İskender’in ölümünde annesi ona hitap ederek şöyle der: 


398 İH: 198a Jl Yazmalar: Suk (Jj^) “yürümek için ayağa bağlanan ağaçlar”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(39b). Bk. SG (937). 

399 İH: 198a. Bk. SG (951), DLT (831), YUyg.Tr (362). 

400 Yazmalar: Sük (^£jL). (/s/ ötre ile, İki sükûn ile)// SG: Sög (951)// Kzk.Tr: Sök “darı” (489)// YUyg.Tr: 
Sök “kabuğundan arınmış darı” (362). 

401 Yazmalar: Srigdenis (oe^Y). (/s/ ötre ile, /g/ sükûn ile, İni esre ile). Bk. SG (951)// Cl: Sögdenis (62). 

402 Bk. SG (951)// Moğ-Les: Segere- “kendine gelmek, ayılmak; uyanmak, uyanık olmak”; Segkere- 
“kendine gelmek; sakinleşmek, yatışmak; dinlenmek, sinmek; rahatlamak, gevşemek” (1059); Sögiid- 
/Sögtö- [~Tr. Sök- “çökmek”. Bk. DLT (831)] “diz çökmek” (1132). 

403 Yazmalar: Södretib (s-“' j J j^). (/s/ üstün ile, /t/ esre ile). Bk. Südretmek. 

404 kalkanml Yazmalar: kalğanm (0^1^). Bk. SG (953), GS (341, 454), GS-Özb (G.440), Külliyat-Yazma2 
(105), Külliyat-Yazma-TB (91), Divan-Yazma (405*2). 

405 Yazmalar: Sonğıca/Sonğunca. Bk. SG (958)// AŞ: Sonğıca (135b)//Kzk.Tr: Sonğınşa (487). 

406 Sonğıncal Yazmalar: Sonğıca (^-K-U^). Bk. SG (958), FK (155, 157), FK-Özb (G.150), Külliyat-Yazma2 
(443), Divan-Yazma (158*2). 
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Ki matem tutub şeyn ete almadım 
Berib can songunca yite almadım 407 


Ijj UjI (JJIjI ^jjLo 


4749 Südreyü (a'jAtü 408 : (/s/ ötre ile, İyi ötre ile), “sürüyerek, sürükleyerek”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Ki boynı bile bir kolin kıldı rüşt 
Anı südreyü şeh sarı sürdi çüst 


(V* luı^ı ^jLuı A-ui ^jl/cİLuı^) ^.ıLâ 

4750 Sunar mu (>« jLj>k) 409 : (İsi ötre ile, /n/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “uzatır mı”. 

475 1 Soldurmağay (<_sltUj>Jj^) 410 : (İsi üstün ile, İli ve /r/ sükûn ile), “soldurmaya”. Dört 


Divan dan: 


Körigül bağı aradur nahl-ı kaddı lik korkar-min 
Kim ol ışık hava soldurmağay nev-res nihâlımm 411 

4752 Söndürdüng Aj^>^) 412 : (İsi üstün ile, İni sükûn ile), “söndürdün”. Dört 
Divân dan: 


Tang atkunca gözüm yaşı kılıb köriglüm öyin viran 
Ni erdi kim hayâtım şu‘lesin su birle söndürdüng 413 


4753 Songğı uyku (jâls' lt^jA) 414 : (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, elif ötre ile). [M 1.234a] 
“kinaye olarak: ölüm”. [M2.231b] Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kür dik tün erür karanğu manga 
Bolsa ni erdi songğı uyku manga 


jâJjl Lod^j/l£wlû (jjJ •— 


Dört Divân dan: 

Tüşte vaşli bolsa ger hod barça songğı uykudur 
Ey Hızır hayvan suyı içmekge bidâr eyleme [ML.196a] 

4754 Südrelse (<-2tj->i-) 415 : (İsi ötre ile, /r/ medli elif ile, /!/ sükûn ile), “sürünse, 


sürüklense”. DöıtDivandan: 


407 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok II tutubl Mİ: tutu (A? 2 )// ete almadıml Mİ: ete aldım (fA' A'). Bk. SG 
(958), Sİ (488, 6582), Sİ-Özb (LXXX), Külliyat-Yazma-TB (927). 

408 Yazmalar: Södreyü (AjLA). (/s/ üstün ile, İyi ötre ile) “sürükleyeyim”. Bk. Südremek, SG (923). 

409 ML: 195a; İH: 198b// Yazmalar: Sonar mu (r> J-A). (/s/ üstün ile, /n/ medli elif ile, lxl sükûn ile). 

410 Mİ:232a; TÜ: yok. 

411 korkarl Yazmalar: korğar (j^jjS). Bk. NŞ (598, 601), NŞ-Özb (G.600), Külliyat-Yazma-TB (250), 
Divan-Yazma (550*2). 

412 Mİ, TÜ: yok; M2: Sündürdüng (^SLjJjjAA). (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile); ML: 196a. 

413 atkuncal M2: atğunca // öyinl Yazmalar: evin (AA). Bu beyit Dört Divânda yok. 

414 Yazmalar: Sonğı uyku (AA Ar). Verilen örneklerde ise doğrusu kaydedilmiştir. Bk. AŞ (135b), SG 
(957). 

415 Yazmalar: Södrelse (<AIAA)- (/s/ üstün ile, lxl medli elif ile, /!/ sükûn ile). Bk. Südremek. 
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Eyle kim zülfüriğ hamın ‘alemğa tarkatmış nesim 
Ni ‘aceb südrelse yüz can boynı her kullâbdın 416 

4755 Sürgünce f^j^jj^) 417 : (/s/ ötre ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “sürünce; sürünceye 
kadar; sünnek kadar, sürdükçe”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Gözüm çıksun sini görgünce mundak 
Kesilsün til sözüriğ sürgünce mundak [İH. 199b] 

joi (Jjj ^gjajai İJJ} xü '^)y 

j A 1 O 

4756 Sunsa (4-uû^) ; (/s/ ötre ile, İni sükûn ile, diğer /s/ üstün ile), “uzatsa”. 

4757 Sökme (/s/ üstün ile, İki sükûn ile), “sökme!, yırtma!; /g/ ile (Sögme) sövme!, 

küfretme!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Göğsüm yarasını sökme munca 
Bağrım kanını tökme munca 

A-û£j-ui ^ ö^)lj 

4758 Suç-hâne (/s/ ötre ile, /ç/ sükûn ile, /h/ medli elif ile), “hapishane, zindan”. 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Süçi-hânesiğa ferş mescid revakı tökülgendin 419 . 

4759 Sorğucı (İsi üstün ile, /c/ esre ile), “sorucu, soran”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Sorğucığa zahir olub ıztırâb 

Dedi kim ey mürşid-i ‘âli-cenâb 

[ı—ıU^aîîc. <c. 

Dört Divân 'dan: 

Kâmetiriğ hicrinde könglüm sorğucı nâşıh tili 
Nişteridür kim yarar ok zahmını peykân üçün 420 

4760 Sökel (J^j^) 421 : (/s/ üstün ile, İki üstün ile), “hasta; sakat, sökel”. 

4761 Sökellik (^s^j^) 422 : (/s/ üstün ile, İki üstün ile), “sökellik”. [M 1.234b] 

4762 Sökücek S =— ) 42 '': (/s/ üstün ile, İki ötre ile, İd üstün ile), “av için kullanılan ucu 

sivri küçük ağaçlar”. 


416 kullâbdınl Yazmalar: kullâbıdın (j^% Bk. BV (358, 489), BV-Özb (G.486), Külliyat-Yazma-TB 
(356). 

417 Yazmalar: Sorgiince (^j^jj^). (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile) “sormak kadar’’. Bk. SG (928). 

418 Yazmalar: Sonsa (/s/ üstün ile, İni sükûn ile, diğer /s/ üstün ile). Bk. SG (956). 

419 Süçil Yazmalar: Suç fej-). Bk. MK (89, 8b/10), MK-Özb (Fasl.4), Külliyat-Yazma-TB (1461), MK- 
Amire (14)// SG: Süci “(Rûm Tr.) şarap” (922-923). 

420 Bu beyitl Mİ: 234b; M2: 232a; ML: 196b; İH: 200a; TÜ: 127a. Bk. SG (928), GS (359, 481), GS-Özb 
(G.466). 

421 Yazmalar: Sügil (J^jk). (/ s / ötre /g/ esre ü e ). Bk. SG (951), DLT (831), Derleme// Moğ-Les: Söge- 
“sesi kısılmak” (1132). 

422 Yazmalar: Sügillik (^444j4). (/s/ ötre ile, /g/ esre ile). Bk. SG (951). 

423 Yazmalar: Süküçük (-Sj^A>-)- (/s/, /k/ ve /ç/ ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (40a). Bk. SG 
(951)// Cl: Sökücek (62). 
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4763 Suvamak (ıi'-*'j>^) 424 : (/s/ ötre ile), “sıvamak, sıva ile kaplamak”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Öy suvamaknıng güci hem kalmadı 
Bel-ki bu iş kılğucı hem kalmadı 425 


4764 Sögüd (aAj^ 1 ) 426 : (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, /d/ sükûn ile). [M2.232a] “söğüt ağacı”. 

4765 Söğüş (d£r~): (/s/ üstün ile), “sövüş, küfür; [Rüm Tr: soğuk olarak yenen haşlanmış 
et]” 427 . 

4766 Sögünc (s-L£j>^) 428 : (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /c/ sükûn ile), “sövme, sövüş, 
sövgü”. DörtDivândan: 

Lebiriğ bu hastağa nivçün tekellüm etmedi iş 
Ki bir sögünc bile hâsıl etse yüz alkış [ML.196b] 


4767 Sol (Jj^): (/s/ üstün ile), “sol; sol!”. 

4768 Sürüng ): (/s/ ve lxl ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “sürün!; /s/ üstün ile 

(Sorung) soru sorun!; emin!”. Dört Divândan: 

Terk-i ‘aşk ettim mini ‘aşk ehli haylıdın sürüriğ 
Çıkmasam ta‘n u cefâ taşı başımğa yağdururiğ [İH.200a] 

AjLAlujİJ J /L-5 oj^)^uj t (jpüaC* 

4769 Suzğu (jt jjd) 429 : (/ s / ötre ile, /z/ sükûn ile), “suç, günah”. 

4770 Surğucı (ls^j^jj^ 1 ) 430 : (/s/ ötre ile, İd esre ile), “kale bekçisi”. [TÜ.127b] 

4771 Sunmay (csUjj^) 431 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile), “uzatmayayım”. Dört 


Divan dan: 


Eğer tiğ ursa ol katil boyun sunmay nitey ahır 

Ni yariğlığ kimse boynın tolğağay Hak’mriğ kazâsıdın 

ı_5Liij Ja. (jloliiJj <JubQj£ LS ^/£P >') 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ey sunmay elikni hâme sarı 
Ol nev‘ ki hâme nâme sarı 

(l£^“ lU A-ûlâ. (J *—(_£İ-<x3_^ 


424 Mİ, TÜ: yok; M2: Suvamak/Suvanak; ML, İH: Sııvanak (jUljl,)// Tekrarıl M1.236a, M2.233b, TÜ.128a: 
Sııvanak (JjUljü). Bk. SG (958), AŞ (136b), Trkm.Tr (591)// YUyg.Tr: Suvimak/Suvumak (367)// Moğ-Les: 
Siba-/Şava- (1075). 

425 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// Öyl Yazmalar: Ev (jd)// suvamakl ML, İH: sııvanak. Bk. SG (958), HE (438, 
LIX/23). 

426 Yazmalar: Sögür (jj^ j^>). (/s/ üstün ile, /g/ ötre ile, İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40a). Bk. 
SG (951), Derleme// DLT: Söğüt (830)// YUyg.Tr: Söget (361)// Trkm.Tr: Söviıt (586). 

427 Bk. SG (951)// DLT: Söğüş ‘‘oğlak ve kuzunun kebaplık kısmı” (830); Söküş “sövme ve sövüşme” 
(832)// Alt.Tr (157), Krgz.Tr (664), Mlk.Tr (353): Söğüş “sövgü, küfür”// YUyg.Tr: Söküş “sövme” (362). 

428 Bk. SG (951), AŞ (134b)// Mlk.Tr (353), Trkm.Tr (586): Sögünç. 

429 Yazmalar: Surğu (j^j>0. (/s/ ötre ile, lxl sükûn ile). Bk. NS (85b). 

430 Bk. NS (85a). 

431 Yazmalar: Sonmay (lS^j^). (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ sükûn ile). 
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4772 Suğaldı/Soğaldı (es^-t ü^) 432 ; (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “su toprağa sızdı, su 

çekildi, kurudu, soğuldu”. [M 1.23 5 a] Dört Divân'dan: 

Ey göz soğaldı eşkiriğ sa‘y eylegil ki nâ-geh 
Sin hem ol ay cemâlin gönney soğalmağay-sin 

4773 Südreledurğan (û^jj^'jaA) 433 : (/ s / ötre ile, /d/ ve ikinci İri sükûn ile), “sürünmüş, 
sürüklenmiş”. Dört Divândan: 

Ger olmasam itiriğ ol zülf tâbıdın ni durur 

Yir üzre südreledurğan boyundağı resenim [M2.232b] 

^aoLujj l sî LfcP ls^ t —<—SvÂjn' ^LujIaİjI 

4774 Sümürdi (/ s / ötre ile, İri sükûn ile), “sömürdü, hepsini birden içti; emerek 

içti”. Ferhâdu Şirinden: 

Sümürdi eyle şimşâd-ı kaşab-püş 
Ki mundın aldı anıriğ içgeni hüş [ML. 197 a] 

4775 Sokğay (<_s^j^): (İsi üstün ile, İki sükûn ile), “soka; sokacak”. 

4776 Süpürsem (^UjjjjE); (/s/ ve /p/ ötre ile), “süpürsem”. Ferhâd u Şirinde Şirin, 
Ferhâd’a şöyle yazar: 

Görüb hâr u has ornuriğda nihâni 
Saçım birle süpürsem erdi anı 434 

ahi Solgun (u>ljG): (/s/ üstün ile), “solgun, solmuş”. [İH. 200 b] 

4778 Songğı (Lr^j^) 435 : (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni ve Igl sükûn ile), “sonraki; 
[sondaki, sonuncu]”. Sedd-i Sikenderiden: 

Yarım güngece ‘adi ile dâd idi 
Yana gün songğı yahşi bünyâd idi 436 

i-ıij ^ jjuj UU/^-ijI ûb aJj! J^c. < 5 b 

Dört Divân dan: 

Burunğı mihr ü vefa songğı cevr ü zulmuriğnı 
Birin birin sağınıb zar zar yığlar-min 

(lly^Jİ j Jİ j 1 —UİC.Lj jJJJJ j jyş. lİj j jfrA ^ijjjjj) 

4779 Sülgün (ûj^j^) 437 : (İsi ötre ile), “sülün kuşu”. 


432 Yazmalar: Suğaldı. Bk. Soğalmağay. 

433 Mİ: 229a; TÜ: yok// Yazmalar: Südreledurğan (iM jjAMj- 2 ^). (/s/ üstün ile, /d/ ve ikinci lxl sükûn ile). 
Bk. Südremek, SG (924). 

434 ornunğl Yazmalar: ornınğ (^44 jj'). Bk. FŞ (415, XLV/53), FŞ-Özb (XLV), Kiılliyat-Yazma-TB (579), 
Külliyat-Yazma 1 (590), Hamse-Taşbasma (244). 

435 SG (957), Tatar.Tr (240): “sonuncu”// AŞ: “sonraki” (135b)// Kzk.Tr: Songğı “son, sonuncu” (487)// 
Krgz.Tr: Sonğku “son, sonuncu; sonra gelen” (659)// Trkm.Tr: Sonğkı “son, sonuncu” (582). 

436 gün songğıI Mİ, M2, ML, İH: songğı gün. Bk. Sİ (138, 1351), Sİ-Özb (XIX). 

437 Yazmalar: Sölgün (ûj^G^). (/s/ üstün ile). Bk. SG (953), Trkm.Tr (592)// DLT: Süglin/Süwlin (839). 
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4780 Suluk (ıij^) 438 : (/s/ ötre ile). [M 1.235b] “at ağızlığı, dizginin atın ağzına gelen demir 
kısmı; sulu; su birikmiş gölcük”. 

4781 Sümsük (^j^>2) 439 : (/s/'ler ötre ile). “[Rüm Tr.] açgözlü, asalak”. [TÜ.128a] 

4782 Sunğay (ls^j^) 440 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “uzata”. DörtDivândan: 

Kanı ol kim gözüm görgey cemâl-ı ‘âlem-ârâyın [M2.233a] 

Gözümni sürtmek kılsam heves sunğay kef-i payın 

Hayreti! ’l-Ebrârdan: 

Sunğac elik dil-ber-i münis sarı 
Tüşdi gözi bir buta nergis sarı 

4783 Soldur ( (/s/ üstün ile, l\l sükûn ile), “soldur!; soldur”. 

4784 Söngey erdi (<_sAw' <_s'K^) 441 : (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “sönerdi”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Gurür otı içidin söngey erdi 

Şecâ‘at resmini örgengey erdi [ML.197b] 

Cldcla^j/^ûjJİ ^jl JJJC.) 

4785 Su kişisi (ur^~ j^): (/s/ ötre ile, diğer /s/ esre ile), “gemici; su adamı; yüzücü”. 

4786 Sülegey (<_jl5Yj>ü) 442 : (/s/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “salya, tükürük”. Mahbübu’l- 
Kultib dan: 

Ağzı sülegeyi sözin mezesin akızıb, maraz keşretidin müşfikleri ağzığa su tamızıb. 

yui AJu^c-l lsS^ 13 J ^ L, ° û 3^ (1)^3-^ i£ 

Hayretti İ-Ebrârdan: 

Rühül-emin ol sarı çün bakıban 
Ağzıdın anıriğ sülegey akıban 443 

^Luâl t-SLiûl <_Jjl ^jj) 

4787 Sülük (-5 Jai-); (/ s / ötre ile), “sülük”. 

4788 Sümgürmek (^UjjS^jÜ) 444 ; (/ s / ötre ile, /m/ sükûn ile, /g/ ötre ile). [M 1.236a] 
“sümkürmek”. 

4789 Sönmek (>^Gjj^>) 445 : (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “sönmek”. [İH.201a] 


AŞ: “su kabı; su saklayacak gölcük; sulu” (135a)// SG: “at ağızlığı; sulu” (962)// Kzk.Tr: Sulıq “gemin 
altına takılan küçük zincir” (491)// Krgz.Tr: Suuluk “gem” (670)// Trkm.Tr: Suvluk “suyu bol yer, sulak” 
(591)// Derleme: “gemin hayvanın alt çenesine geçen halkası; hayvan sulanan yer; su çıkan çamurlu yer; su 
deposu”. 

439 Bk. SG (954), Trkm.Tr (592), Derleme. 

440 Yazmalar: Sonğay (lS^j^). (/s/ üstün ile, İni sükûn ile). Bk. SG (956). 

441 Yazmalar: Siingey erdi (lsA«' lS^A 1 ). (/s/ ötre ile, İni sükûn ile, Igl medli elif ile). Bk. SG (956), AŞ 
(135b). 

442 Yazmalar: Sülegeyi (^15V>Ü). Bk. Şiilegey. 

443 sülegeyi SG (1007), HE (273, XXXVIII/126), HE-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma 1 (457), Külliyat- 
Yazma-TB (445): şiilegey. Bk. AŞ (135a), Hamse-Taşbasma (47). 

444 Yazmalar: “sümük”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40a), Bk. SG (954), Trkm.Tr (592). 
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4790 Söndürmek (^AjjjûjA) 446 : (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “söndürmek”. 

4791 Songrağı (ls^'j^j^) 447 : (/s/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “[sonraki]; sondaki, 
sonuncu”. Dört Divândan: 

Va‘de kıldıriğ hem vefa hem kati perva kılmadıriğ 
Kıl vefa va‘deriğğa yâ-hod burnağı yâ songrağı 448 

U U j lâj (Jjâ/L_5LjjjLaLâ Ijjj Jjâ ^a lâj ^a t-SLluLâ öûc- j) 

4792 Süngü (j£jj>^) 449 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile). [M2.233b] “süngü, mızrak”. 

4793 Sona (<jj^): (/s/ ve /n/ üstün ile), “erkek ördek, suna” 450 . 

4794 Suvatmak (ijAjI >-): (/s/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “sıvatmak, sıva ile kaplatmak”. 

4795 Suvarmak (iİ^j'j^): (/s/ ötre ile), “suvarmak, su vermek”. 

4796 Su (j-k) 451 : (/s/ ötre ile), “su; revaç, geçerlik, değer; şan, büyüklük; yüzsuyu, onur, 
şeref; (Sü) Fa. yön, taraf”. 

4797 Sudağm (ûA-^A) 452 : (/s/ ötre ile), “sudakini”. 

4798 Sukabarcuğı jü) 453 ; (/ s / ötre ile, /b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] 

su kabarcığı”. [ML.198a] 

4799 Sögti (ls^j^) 454 : (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ esre ile), “sövdü, küfretti”. 

4800 Sürgenip («-ah^jj- 1 ): (/s/ ötre ile, /n/ esre ile), “sürünüp, sürüklenip” 455 . Sultân Hüseyn 
Mirzâ’dan: 

Renc-i hicrân za‘fıdın tiprenmegim imkân eınes 
Anca kuvvet kayda kim küyuriğğa barsam sürgenib 

4801 Sürgendi (ls^jj^): (/s/ ötre ile, İni sükûn ile), “süründü, sürüklendi” 456 . [TÜ.128b] 

4802 Sorğan sayı û'Ajj—): (/s/ üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ sükûn ile), “soru sorduğu 
zaman; [soru sordukça; emdikçe]”. [M 1.236b] Dört Divândan: 

Kâşidi kim yârdın bir söz rivâyet eylese 
İsterem sorğan sayı baştın hikâyet eylese 


445 Yazmalar: Siinmek (<-SLûjl.). (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (955), AŞ (135b), Kzk.Tr (489), Özb.Tr 
(80), Trkm.Tr (586)// Moğ-Les: Sönü-/Sönö- (1134). 

446 Yazmalar: Sündürmek (-^j 3 -D), (/s/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (956), CC (169), Trkm.Tr (586)// 
Kzk.Tr: Söndir- (489). 

447 Bk. SG (957). 

448 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. SG (957), BV (428, 591), BV-Özb (G.588), Külliyat-Yazma-TB (374). 

449 Bk. SG (957), DLT (840), CC (173), Mlk.Tr (358)// Kzk.Tr: Sünğgi (497). 

450 AŞ: “erkek ördek” (136a)// SG: “erkek ördek; altın” (958)// Krgz.Tr: Sono “yeşilbaş ördek” (659)// 
Trkm.Tr: Sona “güzel ördek” (582)// Azb.Tr: Sona “suna” (682). 

451 Bk. SG (961). 

452 Yazmalar: Suvağın (oA 1 jj“) “sudaki”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40a). Bk. SG (961). 

453 Yazmalar: Sukabarcakı (AAjA A). Bk. SG (962). 

454 Yazmalar: Sögni (AAA). (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile, İni esre ile). Bk. AŞ (134a), SG (949). 

455 Yazmalar: “oturarak yürüyüp”. Bk. AŞ (131b), SG (935)// YUyg.Tr: Sürkenmek “yanaşmak, dokunmak” 
(369). 

456 Yazmalar: “oturarak yürüdü”. Bk. AŞ (131b), SG (935). 
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Sin lebiriğ sorğan sayı min kan yutar-min ey habib 

Sin mey içgil kim manga hün-ı ciğer bolmış naşib [İH.201b] 

^ (_£ \ (jlâ ^jXû ^gjLuJ L-$> n l\ (JJjüA 

4803 Soğurdı (ls-GAA): (/s/ üstün ile, İri sükûn ile). [M2.234a] “çekip çıkardı, ayırdı, 
sıyırdı” 457 . Leyli ve Mecnûndan: 

Ya‘ni ki soğurdı tiğ-i bi-bâk 

458 

Köriğli ara saldı çak üze çak 

4804 Soy (<_sA): (/s/ üstün ile, /v/ ve İyi sükûn ile), “kök, soy” 459 ; “soy!, çıkar!, yüz!”. 

4805 Südredi (l^Ij-lA) 460 : (/s/ ötre ile, İri medli elif ile), “sürüdü, sürükledi”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Köyüb ana dik ğamıda canı 
Geh südredi geh göterdi anı 461 

(^3l jS a£ (_gj| y ■cS/^jl^. I.tuc. ı_5o.i Ut i_jjjjS) 

4806 Sustadı/Sustaydı A) 462 : (İsi ötre ile, diğer /s/ sükûn ile, İti medli elif 

ile), “gevşedi, yorgun düştü”. Dâstân-ı Şeyh Şan‘ândan: 

Hüş itib sustaydı özdin bi-haber 
Cismide kalmay hayâtıdın eşer 463 

(jj! ^Lüla nlıi 

4807 Su koyar >^) 464 : (/s/ ötre ile, İki üstün ile, İyi medli elif ile, İri sükûn ile), “iki 
ırmağın birleştiği yer, koyar; Kara Su-yı Buhârâ’nın Ceyhün'a döküldüğü yerin adı”. 

4808 Sulukçı (ls^^j^ 1 ) 465 : (/s/ ve IV ötre ile), “su getiren takım”. 

4809 Suvat (LuljA) 466 : (/s/ ötre ile), “hayvan suvaracak yer, suvat; suyun kollara ayrıldığı 
yer, suyun kaynağı” 467 . 

4810 Su yosunı j^): (/s/'ler ötre ile, ly üstün ile, İni esre ile). “[Rûm Tr.] su 

yosunu”. [ML.198b] 


457 Yazmalar: “çekip çıkardı; soktu, batırdı”. Bk. AŞ (133b), SG (946). 

458 aral Yazmalar: üze//üzeI Yazmalar: ara. Bk. AŞ (133b), SG (946), LM (174, 1449), LM-Özb (XVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (638). 

459 Yazmalar: “soylu hayvan”. Bk. SG (965), Kzk.Tr (484). 

460 Yazmalar: Södrey (lsU-A). (/s/ üstün ile, İri medli elif ile) “sürür, sürükler”. Bk. Siidremek, AŞ (131b). 

461 Köyübl Yazmalar: Geh yeb (mü *£)// südredil Yazmalar: södrey ü (j lsLpA). Bk- AŞ (131b), LM (145, 
1154), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (632). 

462 Yazmalar, AŞ (133a): Sustadı// Tekrarıl ML.195a, İH.198a: Sustaydı. 

463 sustaydıl ML, İH: sustadı. Bk. LT (107, 1259). 

464 Yazmalar: Su kuyar (jÇA jL). (/s/ ve İki ötre ile, İyi medli elif ile, İri sükûn ile). Bk. SG (949/962)// 
Moğ-Les: Hoyar “iki” (1474). 

465 Yazmalar: Sutukçı (uşijjjL). (/s/ ve /t/ ötre ile). Bk. SG (962). 

466 Yazmalar: Sudat (cjbjL). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40a). Bk. SG (962)// Kzk.Tr: Suvat “suvat” 
(491)// Krgz.Tr: Suğat “suvat” (667)// Derleme: “pınar, kaynak; dere kıyılarında hayvanların su içmesine 
elverişli yer”. 

467 Yazmalar: maksim (Aö “kollara ayrılan yer” sözcüğü, mukassim (?-Ub) “bölen” biçiminde verilmiştir. 
Bk. SG (962). 
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48iı Soydurmak (/s/ üstün ile, /d/ ötre ile), “soydurmak, yüzdürmek”. 

4812 Süylemek (^UTLjÇ/) 468 : (/s/ ötre ile, İyi sükûn ile), “ok kaymak, ok sekmek; /s/ üstün 
ile (Söylemek) 469 söylemek”. [M 1.237a] 

4813 Söyleşmek (/s/ üstün ile, İyi sükûn ile), “karşılıklı konuşmak, 

söyleşmek”. 

4814 Soyurğamak (li'-^jj^ü) 470 ; (/s/ ve İyi ötre ile, /r/ sükûn ile), “lütfetmek, ihsan etmek, 
bağışlamak, annağan etmek”. 

4815 Süyenmek (^LüL>2) 471 : (/s/ ötre ile, İyi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yaslanmak, 
dayanmak”. 

4816 Suyğun (oj^l^) 472 : (/s/ ötre ile, İyi sükûn ile), “geyik, sığın”. 

4817 Süpürgey (ls^jjjjÇ-) 473 : (/s/ ve /p/ ötre ile), “süpürür”. DörtDivândan: 

Gül ni bolğay kim yüzüriğ hicrinde görgey-min anı 

Salsalar külbemğa has yariğlığ süpürgey-min anı [İH.202a] 

4818 Sözletgeli (J'^üj^) 474 : (İsi üstün ile, İzi ve İti sükûn ile), “söyletmek için; 
söyleteli”. Sedd-i Şikenden den: 

tevazu ‘ bile Çin şehi turdı hoş 

şeh allığa sözletgeli piş-keş 477 [M2.234b] 

4819 Seytelçilemek (^MIMüjLo.) 476 ; (/s/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /t/ medli elif ile, l\l 
sükûn ile, /ç/ esre ile), “yere değip sıçramak, sekmek”. 

4820 Songra fj^H 477 : (İsi üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “sonra”. 

4821 Songğı katla (Ttita (/s/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile, İği esre ile), “ikinci kez, 

bir dahaki sefer”. 

4822 Sundı (<_MjÇ>) 478 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “uzandı; [uzattı]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 


468 Mİ, M2, ML, İH: Suylamak// SG: Süylemek (963)// Krgz.Tr: Soylo- “sürünmek; içeriye süzülerek 
girmek” (663)// YUyg.Tr: Soylimak “sıvışmak; sürünerek gitmek” (360)// Derleme: Soylamak “izlemek, iz 
sürmek”// Derleme: Süğmek/Süymek “sapmak, kaymak; yıldız kaymak”// Moğ-Les: Soyl-/Soylo- 
“yükselmek, ileriye atılmak” (1122). 

469 Mİ, M2, ML, İH: Söylemak. Bk. SG (963), Kzk.Tr (489), Özb.Tr (80), Trkm.Tr (587). 

470 Yazmalar: Siviinmak (J'-^jMû (/s/ esre ile, /v/ ötre ile, /n/ sükûn ile) "ihsan etmek; sevinmek”. HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (40b). Bk. AŞ (136b), SG (964), CC (169)// Derleme: Suyıırgatmak “yüzüne karşı 
övülmek, armağan ya da ödül almak”// Moğ-Les: Soyurha- (1123). 

471 Bk. SG (964), CC (173), Kzk.Tr (496), YUyg.Tr (370)// Krgz.Tr: Süyön- (674)// Tarama (192), 
Derleme: Söykenmek//Trkm.Tr: Söyen- (587). 

472 Yazmalar: Sııykun (uj%j^). HA kaynaklı biçim olmalıdır (40b). Bk. Soğıın/Sıığun, SG (965). 

473 Mİ: 233a; TÜ: yok. Bk. SG (921). 

474 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “söyleşerek, konuşarak”. Bk. SG (941). 

475 allığal Yazmalar: alnıda (Mî). Bk. SG (941), Sİ (362, 4717), Sİ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (888). 

476 Yazmalar: Söytencilemek (^L>5U ? JljjjL 1 ). (/s/ üstün ile, İyi sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, İd 
esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40b). Bk. SG (965). SG'de Bu maddenin /s/ harfinin /Uy/Oy/ 
kısmında verilmesi ilgi çekicidir. 

477 Bk. SG (957), CC (168), Tatar.Tr (240), Trkm.Tr (582)// Kzk.Tr: Songıra (487). 
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Sundı tofrağ üze ten-i zarın 

Başğa çekdi pelâs-ı idbârın 479 [TÜ.129a] 

((jjjUM j ojjl jj 

4823 Sürüngüz (jj^jjj^) 480 : (/s/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “sürünüz!”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 

Hükm kıldı ki ol taraf sürüngüz 

Tariğla başlab yolını geltürüriğüz [ML.199a] 

^J)j5ojj'i(Jjl (_£.ıLâ 

/s/ Babı DoJ ile 

4824 Sohramışı ÜsA^'a^) 481 : (/s/ ötre ile, /r/ medli elif ile, İşi esre ile). “Moğ. 
cezalandırma; [savsaklama, ihmal, kusur]”. 

/s/ Babı İyi ile 

4825 Sığğuca (V>^) 482 : (/s/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile, /c/ medli elif ile), “[sığınca; 
sığıncaya kadar]; sığmak kadar, sığdıkça”. Dört Divândan: 

Yitti derya suyı mey bolsa bu mey-hâne ara 
Lâ-akal hod birisi sığğuca peymâne girek 

4826 Sızarda (üj'jp): (/s/ esre ile, İzi medli elif ile, /r/ sükûn ile), “resmederken, 
çizerken”. DöıtDivândan: 

Özidin barğay u bi-hüş bolğay 
Sızarda şüretiriğni görse nakkaş 

Hemânâ kalmas öz halıda rengi 
Sızarda şüretiriğni görse nakkaş 484 

Lujjj£ 1 ^Ullİ 

4827 Segrib (s^j 5 ^): (/s/ üstün ile, Igl sükûn ile), “sıçrayıp; seğirtip, koşup”. [Mİ.237b] 
Sedd-i Sikenderi den: 

Tutay kim biyik tağğa çıksun peleng 
Tolun ayğa segrib yitürgey mü çeng 485 

L_U^)^a-ui 4_XJİ 4_xC.\j L_£-İJ ^a_i£ 


478 Yazmalar: Sondı (/s/ üstün ile, /n/ sükûn ile). Bk. AŞ (135b), SG (955). 

47Q zârınl Yazmalar, AŞ, SG: zarı (lSj'j)// idbârınl Yazmalar, AŞ (136a), SG (955): idbârı (lSjM)- Bk. SS 
(179, 1803), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma 1 (738), Külliyat-Yazma-TB (723). 

480 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (926). 

481 TÜ: yok. Bk. FV (682: “Moğ. cezalandırma”)// Vassaf: Eğer sohramışı ve taksir künend (636); 
Sohramışı ya‘ni ihmâl (516)// SG: Sahramışı/Sohramışı “savsaklama, ihmal, kusur” (913/962)// Moğ-Les: 
Sagara-/Sâra- “çözülmek, dağılmak, kırılmak; başarısız olmak; zayıflamak, güçten düşmek; azalmak, 
eksilmek” (1021); Sahara- “çürümek, bozulmak, baştan çıkmak, ayartılmak” (1052). 

482 Mİ, M2, TÜ: Sıkğuca ('-?•■ j»^). (/s/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İd medli elif ile). Bk. SG (980). 

483 barğayl M2, ML, İH: getgey. Bu beyit DörtDivân'da yok. Bk. Sonraki örnek. 

484 Bk. SG (975), FK (259, 273), FK-Özb (G.260), Külliyat-Yazma2 (462), Divan-Yazma (252*2). 

485 biyikl Yazmalar: böyiik (^9)). Bk. Sİ (124, 1153), Sİ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (814). 
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4828 Silkib 0 .vft b ‘ “ ): (/s/ ve/k/ esre ile), “silkmiş, sarsmış”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Cihan şuğlı gerdiğa silkib itek 

Tutub ikki elgige ikki süriğek [M2.235a] 

4829 Sızğurub j^f): (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “sızdırmış, eritmiş; resmetmiş, 

çizmiş”. Sedd-iSikenderi'den: 

Niçe vakt Leyli’din erdi yırak [İH.202b] 

Tenin sızğurub erdi dağ-ı firak 486 

(jlğh ^JJİ o^/li 'Ji L jî oP ılıâj <aaj) 

Lutfi'den: 

Vefada Lutfi'ni taptı firak dinarı 

Niçe ki sızğurub altun dik imtihan kıldı [ML.199b] 

^jLaJLûl ı_5Lp l 3^ tali 

4830 Singib ( y \S\y ): (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “çekilmiş, içine işlemiş; 
saklanmış; dalmış, derinliğine varmış; yemek sindirilmiş; katlanmış” . Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Singib gögge her sarı çün baktı ol 
Oziniriğ diyarı sarı tuttı yol 

(Jjj (_sjLj (_sjLp lî jjVJjl (jjstj btSjS ı_u5Liuj) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Her lahza yiriğib anı tefekkür 
Öz hâletiğa etib tahayyür 489 

ç_ \Çu\ A±~ jj1/j5Lİj c_n5oJ jA) 

4831 Sığurub (s J jj>y-“): (/s/ esre ile, lxl ötre ile), “sığdırmış, sığıştırmış” 490 . Hayretü'l- 
Ebrâr'dan: 

Zulm okı teşgenleri ma Tüm anğa 
Baş sığurub bir niçe mazlüm anğa 491 

[bol ^jU-a>a jj y*y- ? y*- 0 j2UL5t :::\ y ^-.IH) 

4832 Sipib (/s/ ve /p/ esre ile), “serpmiş, saçmış, dağıtmış”. Leyli ve Mecnûndan: 

Cân pare kılurğa ol koyub yüz 

Pend ehli yaraşığa sipib tuz 

[Jjjii Ljxü.M 1 (Jjl <2- jTp û jT 

Dört Divân 'dan: 

Su sipib oyğatğusılardur sini oyğanmasariğ 


486 dağl Yazmalar: derd (■>>). Bk. Sİ (419, 5552), Sİ-Özb (LXVI), Külliyat-Yazma-TB (905). 

487 Yazmalar: “silkmiş; serpmiş”. Bk. SG (997). 

488 baktıl Yazmalar: bakdı (ls^ 9). Bk. Gögge, SG (997), Sİ (439, 5849), Sİ-Özb (LXX). 

489 yingibl Yazmalar: singib (-*%-). Bk. SG (1394), LM (135, 1058), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB 
(630), Hamse-Taşbasma (104). 

490 Yazmalar: “sığındılar”. Bk. SG (981). 

491 okı teşgenleril Yazmalar: otı çekgenleri (lS^j'); SG: okı yitgenleri (981). Bk. HE (437, LIX/9), 
HE-Özb (LIX), Külliyat-Yazma 1 (486). 
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Gunça vu şubh u sürahi ğulğulı gülgü bile 492 

j ^-U^a j A,~y \c. /c-5oU-üLqjlJuji ^gjjjai ^jJ^vLtujjiuliujl ^ imjai 

4833 Sisgenib («^IK*^): (/s/ esre ile, /y/ ve /s/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ esre ile), 
“[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmış; korkudan sıçramış]; ansızın hareket etmiş”. 
Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Söz tüketgec kaşıda yir öptüm 

Boluban şâd sisgenib koptum 493 [Mİ.238a, ML.199a] 

^ n’ılSLuu^j ûLuj l-iuila 

4834 Sığırtmaç (/s/ esre ile, İyi, M ve /t/ sükûn ile), “sığır çobanı, sığırtmaç”. 

[ML.199b] 

4835 Sivgenim (f^j^): (/s/ ve İni esre ile), “sevdiğim”. 

4836 Sivgen (u^j^): (/s/ esre ile, /g/ medli elif ile), “sevmek”. 

4837 Silmemek (^’^j^-) 494 : (/s/ esre ile), “çalmak, aşırmak, kapmak”. [ML.199a] 

4838 Sini (^4h“) 495 : (/s/ esre ile), “tepsi; /s/ üstün ile (Sini) 496 seni”. 

4839 Sisgenür (j, uL< ^-) 497 : (/s/ esre ile, diğer/s/ sükûn ile, İni ötre ile), “korkudan sıçrar”. 

4840 Sovurğan (u^jjjj^) 498 : (/s/ üstün ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “çekip çıkarmış, 
ayırmış, sıyırmış”. Dört Divândan: 

Rişte kim mühlik yaram ağzını tikti ariğladım [M2.235b] 

Kim kefen cinsi kırağıdın sovurğan târ imiş 

4841 Sayfalğu dik >l'-^‘) 499 : (/s/ üstün ile, /f/ medli elif ile, /1/ sükûn ile), 

“harcanacak, dağılası, saçılası; harcanır gibi, dağılır gibi, saçılır gibi”. Dört Divândan: 

Ey köriğül nakd-ı hayâtıriğ kıl fena yolıda sarf 

Hayf erür ger bolsa ‘ömr-i Nüh üçün sayfalğu dik [TÜ. 129b] 

c_İLi^./c_â^-a 1.1i] jj Liâ cJj 3 t-^-iilAa^. lİj 

4842 Segritib (m^j 5 ^ 1 ): (/s/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “sıçratmış; seğirttirmiş, koşturmuş”. 
Ferhâd ıı Şirin den: 

Yüzi etrafıda dürr-i le’âli 


492 oyğatğusılardurl Yazmalar: oyğanğusılardur (jj-ü). Bk. SG (317), FK (521, 566), Külliyat- 
Yazma2 (509), Divan-Yazma (492*2). 

493 tiiketgec| Yazmalar, AŞ (129a): tükengec (jrLSLlSjj)// öptüm| Yazmalar: öptim (fAşj')// koptıım| Yazmalar: 
koptım (fjijS). Bk. SS (70, 537), SS-Özb (VIII), Külliyat-Yazma-TB (697). 

494 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Sirmemak (J^j^). BL kaynaklı yanlış olmalıdır (62b). Bk. SG (969), AŞ 
(128a)// Krgz.Tr: Serme- “kapmak maksadıyla eli şiddetle uzatmak” (647). 

495 Mİ, TÜ: yok; ML: 203a; İH: 206b. Bk. BR-Mııin (1214). 

496 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.203a, İH.206b: Seni. Bk. Sininğ dik. 

497 Mİ, TÜ: yok; ML: 206b; İH: 209b. Bk. SG (978). 

498 Yazmalar: Sıvıırğan (u^ jj^“). (/s/ esre ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (130b: 
Sıyurğan “sıyrılan, çekilen”). Bk. Soğurmak, SG (960), AŞ (136b: “soyunmak”), NŞ (268, 268), NŞ-Özb 
(G.268), Divan-Yazma (259*2). 

499 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Sifâlğıı dik (^SLj (/s/ esre ile, /f/ medli elif ile, /l/ 

sükûn ile) “çanak çömlek gibi”. Bk. SG (916), GS (267, 346), GS-Özb (G.334). 
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Kuyaş devride ahterler misâli 
Nidür kim segritib bu çarh-ı gerdan 
Kuyaşnmg çeşmesidin katre her yan 500 

jV JJİ.1 İJjjjJ t Adi jial ı_jjjj) 

(jb yt> o^laâ ı-iLijj ^ y 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çün yukarı segritib semendin 

‘Arş egnige berkitib kemendin [ML.199b] 

( \d. 1—UJjSjJJ IKjjSol (JJjC./jJÜAu: l_JJJj5Lui (_£jlâjJ j_j^.) 

4843 Sivinci (^j^) 501 : (/s/ ve /v/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, İd esre ile), “muştuluk”. 
Dört Divân dan: 

Veh ni gün bolğay ki ol ğâyib seferdin geldi deb 
İsteben inindin sivinci yitse her yandın haber [İH.203a] 

jA LuUJ ^.Vn jXuj ^jjAİia ^UULuUİ/(-_üJ (_£21 İa£ Jjl ^ LSİ û j) 

4844 Segrir (jjj^): (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “sıçrar; seğirtir, koşar”. [ML.200a] 

4845 Sığur (j>4^): (/s/ esre ile), “sığdır!, sığıştır!; (Seyfür) bir çeşit yumuşak ipekli 
kumaş”. Sedd-iSikenderiden: 

Muganni ‘Acem içre tutkıl nağam 
Sığur anda zikr-i mülük-ı ‘Acem [M 1.238b] 

^C- L_İ2Üİ U-uj/^ajÜ (Jjâjjj ^>Ç- 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Kefen eyleb harir ile seyfür 

Sipiben ol kefen ara kâfür 503 [ML. 199b] 

1^1 (J j\ q\ jm>jğj**ı <LI 

4846 Sığır (jA^): (/s/ ve İği esre ile), “inek, sığır”. 

4847 Sığar (/s/ esre ile), “sığar”. Dört Divândan: 

Nevâyi taptı mühlik nâledin ol za‘f kim sığğay 

Kalemde nal andak kim sığar ol dağı nal içre 504 [ML.200a] 

(JU ^^^iİ-ta (Jjl (Jta İÛ L Jjî 4Jlj 

4848 Segritgüsidür (jy j5U^); (/s/ üstün ile, /y/'ler ve İti sükûn ile, /g/ ötre ile), 

“sıçratacak; seğirttirecek, koşturacak”. [Dört Divân dan] Dize: [M2.236a] 

[Eyle meydân içre girmiş tünd ol çâbük-süvâr] 


500 Nidiirl Yazmalar: Ni der (*- J)ll bu| Yazmalar: yüz (jj4). Bk. FŞ (292, XXXI/48), FŞ-Özb (XXXI), 
Külliyat-Yazma-TB (544), Külliyat-Yazma 1 (554), Hamse-Taşbasma (212). 

501 Yazmalar: Sivinc (sA*^). (İd ve A/ esre ile, İyi, /n/ ve İd sükûn ile)// SG: Sevine “müjde, muştu”; 
Sevinci “müjdelik, muştuluk” (1004)// AŞ: Sevünci “muştuluk” (131b)// Kzk.Tr: Süyinşi “müjde, 
muştuluk” (496)// Krgz.Tr: Süyünçü “müjde, muştuluk” (675)// YUyg.Tr: Süyünçe “müjde” (370)// 
Trkm.Tr: Söyünci “müjde” (587). 

502 Yazmalar: Sığur. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (126a: Sayğur). Bk. SG (1425), BR-Muin (1206). 

503 seyfmj Yazmalar, AŞ (126a): sığur (j>^). Bk. SS (393, 4351), SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB 
(775). 

504 sığğay| Mİ, M2, TÜ: sıkğay (lA>V). Bk. BV (413, 571), BV-Özb (G.568), Külliyat-Yazma-TB (370). 
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Kim degey-sin çarh üze segritgüsidür merkebin 

4849 Siper (j 1 ^): (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “serper, saçar, dağıtır”. Leyli 
ve Mecnûn 'dan: 

Ahıdın etib cihânnı mahrür 
Teskinige siper erdi kâfür 505 

jLıtu: ^g-uSLuu/jn'ul C 5 ^') 

4850 Sekiz/Sekkiz (j^A 1 ): (/s/ üstün ile, İki esre ile), “sekiz sayısı”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Nükte-yi târihi ki ahsen idi 

Sekkiz ü sekkiz yüz ü seksen idi 506 

485 i Sız (j^): (/s/ esre ile), “resmet!, çiz!; (Siz) siz”. Dört Divândan: 

Kılay hâmeriğğa can nakdim işar ey muşavvir gel 
Sirişkim rengidin külbem ara ol ay misâlin sız 

(jullİLö (_£İ Jjl lj| (jjJ I ^IİİjI ^.n.Vğ'ı 4i^ l_£_LgIâ. (_£^LaS^ 

4852 Sınkmak (/s/ esre ile), “seyretmek, gezmek; bir köşeye sinmek; kaçmak, 

savuşmak, sıyrılmak, kurtulmak” 507 . Dört Divândan: 

Bolmasa erdi hayâlı bir peri-veş vaşlığa 
Tilbe dik virâneler sarı sınkmak ni idi 

J)^/ lS\ j. 2 AaLj/Ajt_ıL-aj LujLûI^j^ 

4853 Sining dik (^P Kuk.) : (/ s / ve /n/ esre ile), “senin gibi”. Lutfi’den: 

Ey kadıriğ tübâ vu cennet hadd-ı gül-gün üstine 

Görmedi devrân sining dik ay gerdün üstine 

(AjjlUujl /j(_ jl ı_ 5o^ ı— Stulu-u -Lû j _^5İ /4-ü'U- j ! Ç) ^SUS -.S. dUrk j ı_5Ljj3 

Dört Divân dan: 

Sebeb bu erdi ikin hilkatıdın âdemniriğ [İH.203b] 

Ki bolğay anğa sining dik huceste ferzendi 

<-5o.i i_5Ujİuj ISol <S/ı_5Uaj jj-i jjSol (_£.ijJİ S-':^) 

4854 Sızma (pbp): (/s/ esre ile), “resmetme!, çizme!”. [TÜ.130a] 

4855 Sirmeseng (^J—’^j^.): (/s/ esre ile, diğer /s/ medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile). 
[M 1.239a] “çalsan, aşırsan, kapsan”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi muhtesib deyr içre girdi sirmeseng 

Rehn ü mey-pâlâğa bes lâyıkdur ol destâr u feş [ML.200b] 


505 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 244a; M2: 241b; ML: 204b; İH: 207b; TÜ: 133a. Bk. LM (348, 
3275). 

506 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. HE (478, LXIII/18). 

507 Yazmalar: “seyretmek, gezmek; bir köşeye sinmek”. Bk. Sırıkturmak// SG: “kaçmak, kurtulmak” (970)// 
Kzk.Tr: Sırğı- “kaymak” (506)// YUyg.Tr: Sirilmak “kaymak, kurtulmak”; Sirğimak “kaymak” (355)// 
Trkm.Tr: Sır- “bıçak vb. şeyleri kılıfından çıkarmak; dolaşmak, gezmek”; Sırık- “yavaşça akmak, akıp 
gitmek” (577/578)// Derleme: Sıyrıkmak “kurtulmak”; Sıyrıkdırmak “(üzerinden) kaldırmak, ayırmak”. 
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4856 Singir (jf-y? 1 ): (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ esre ile), “asap, sinir, kas kirişi” 508 . 
Dört Divân 'dan: 

Kaşıriğnıriğ hayâlığa can riştesin gör 
Ki yapuştı yay üzre muhkem singir dik 

4857 Singeg/Singek (^INn^) 509 ; (/ s / esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/'ler ile), “sivrisinek”. 
Dört Divân dan: [M2.236b] 

İzhâr -1 ‘acz eterde cenâbıriğda bir durur 
Nişi sınuk siriğek bile pil-i demân sariğa 

(IStLj jU- Jjj 4İu ı_Sl5tiuj jjjiu jj jj- joj bjlil j^.c. jl^lil) 

Ferhâd li Şirin den: 

Nitey kim zürıdındur pil ‘âciz 
Ki sındurmas sirigek nişini hergiz 510 

^g-uiuj L-SXS\.\\xü a£l /(Jaj 

4858 Sisgenmek (^l^lSLuûu/) 511 : (/ s / esre ile, İyi ve diğer /s/ sükûn ile, Igl medli elif ile, İni 
sükûn ile), “uykudan belinieyip sıçrayıp uyanmak, korkuyla uyanmak; korkudan 
sıçramak; ansızın hareket etmek”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Vehm ile sisgenmek idi şir işi 
Olturur erdi balasığa tişi " 

(^■2ü.n Ajıa-uiVlj 

4859 Sıyırdık (/s/ esre ile, İyi sükûn ile, diğer İyi esre ile), “sıyırsın”. Dört 

Divân dan: 

Yüzümde yürek kanı dur deriğ ki geldik 
Ecel elgi ol kannı andın sıyırdik [ML.200a] 

^^gâjlâ (Jjl ^ >—>— 

4860 Sıksang (^E4h“): (/s/ esre ile, diğer /s/ medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), “sıksan”. 
[ML.200b] 

4861 Sirgek (^j^) 513 : (/s/ esre ile, Igl üstün ile), “uykudan belinleyip uyanma; 


508 TÜ: “atın diz kapağı”. Bk. DLT (825), CC (167), YUyg.Tr (355), Trkm.Tr (580)// SG: “sinir; elde 
olmadan ağlama” (1001). 

509 Yazmalar: Siriğeg// SG Sirigek “sivrisinek” (1001)// DLT: Sirigek “sivrisinek; karasinek” (824)// 
Trkm.Tr: Sirigek “sinek” (580)// Derleme: Sineg “sinek”// Moğ-Les: Simugul/Simagul “sivrisinek” (1101); 
Sonu/Sono “at sineği, biive” (1128). 

510 zürıdınl Yazmalar: zîırdın (<1wA)jj)// smdurmas| Yazmalar: smdurgey (lS^jj-%^). Bk. FŞ (175, XVIII/31), 
FŞ-Özb (XVIII), Külliyat-Yazma-TB (511). 

511 Tekrarıl Mİ: 243a; M2: 240a; ML: 203b; İH: 206b; TÜ: 132a II SG: (/k/ ile) “uykudan sıçrayıp uyanmak; 
korkudan sıçramak” (978)// AŞ: (/g/ ile) “uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmak; belinlemek” (129a)// CC: 
Sesken- “korkmak” (163)// Kzk.Tr: Sesken- “çekinmek, korkmak” (481)// Mlk.Tr: Sesken- “korkmak, 
ürkmek, telaşlanmak, heyecanlanmak” (340)// YUyg.Tr: Seskenmek “tiksinmek, irkilmek, iğrenmek, 
bıkmak” (348). 

512 balasığal Yazmalar: balasını (^VL). Bk. HE (289, XLI/7), HE-Özb (XLI), Külliyat-Yazma-TB (448). 

513 Tekrarıl M1.242a, M2.239a, ML.203a, İH.206a, TÜ.131b: Sirgeg ü^j^). (/s/ esre ile, Igl medli elif ile, 
Igl sükûn ile). Bk. Sirgeg 
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uykusuzluk; uykusuz”. Dört Divândan: 

Min öldüm nâledin nâz uykusıdın yâr açmas göz 

Ni süd andın ki hicrân şâmı bolğay gözlerim sirgek [Mİ.239b] 


4862 Sisgenmeging (^Lı^l^lK^); (/ s / esre ile, İyi ve diğer /s/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, 
/n/ sükûn ile, diğer Igl esre ile), “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanman; korkudan 
sıçraman]; ansızın hareket etmen”. Ferhâd u Şirinden: 

Yitib gerdünğa ün sisgenmeging yok 
Tüşüb ‘âlemğa ot tiprenmegiriğ yok [İH.204a] 

(Jjjj ciî jl aJl-oIIc. l^L^I^IİLuu^ qj! aJü ı : .ulj) 

4863 Sızmağıl (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “resmetme!, çizme!”. Dört 


Divan dan: 


Ey muşavvir sızmağıl Mecnun u Leyli suretin 

Bes min ü yârım hadisi şafha-yı devrânda nakş [M2.237a] 

4864 Sıladı (<_s-f^) 514 ; (/s/ esre ile), “sıvadı, sıvazladı, okşadı” 515 . Leyli ve Mecnûndan: 
Başın sıladı firâk-ı evbâş 

Kim yağdurğum bu baş üze taş 516 

4865 Sirmedi (ls^j^) 517 ; (/ s / ve /d/ esre ile), “çaldı, aşırdı, sıyırdı, kaptı”. [ML.201a] 

4866 Sirmedim (j^üjj^) 518 ; (/s/ esre ile), “çaldım, sıyırdım, kaptım”. 

4867 Sızar (jj4^): (/s/ esre ile, İzi üstün ile), “çizer, yazar”. 

4868 Sızsa j^): (/s/ esre ile, İzi sükûn ile), “çizse, yazsa”. 

4869 Sızıb erdi (es-j4 (İsi esre ile, elif üstün ile), “çizmişti, yazmıştı”. 

4870 Sığprdı (ls-^jj*^) 519 : (/s/ esre ile), “sığdırdı, sığıştırdı; (Sıkturdı)^^^^) 520 sıktırdı, 
pekiştirdi”. [TÜ.130b] 

4871 Singil (0^) 521 : (İsi esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “küçük kız kardeş”. 
Dört Divân dan: 

Ey hüsn ara şâhib-ğınâ horşid atariğdur ay ana [M 1.240a] 

İster iseriğ nisbet yana hem serv ağa hem gül siriğil 


514 ML: yok. Bk. AŞ (129b), SG (989). 

515 Mİ, TÜ: AŞ'deki “sığadı”, yanlışlıkla “sıktı” biçiminde çevrilmiştir; M2, İH: “sildi”. Bk. AŞ (129b), SG 
(989). 

516 Başml M2, İH: Yaşın. Bk. AŞ (129b-130a), SG (989), LM (92, 636), LM-Özb (X), Külliyat-Yazma-TB 
(621). 

517 Yazmalar: Sirdi (lS j j^) “çaldı; hırsızlık”. NS kaynaklı yanlış olarak (84b), AŞ'deki Sirmedi kipinin 
olumsuzluk zaman kipi olarak düşünülüp bu biçimde verildiği anlaşılmaktadır. Bk. AŞ (128a), SG (969). 

518 Yazmalar: Sirdim (f^Ay^). NS kaynaklı yanlış olarak (84b), AŞ'deki Sirmedim kipinin olumsuzluk 
zaman kipi olarak düşünülüp bu biçimde verildiği anlaşılmaktadır. Bk. Sirmedim, AŞ (128a), SG (969). 

519 Mİ: 243a; M2: 240a; ML: 203b; İH: 207a; TÜ: 132a. Bk. AŞ (129a). 

520 Yazmalar: Sıkurdı (lsAj^). Bk. NS (87b), DLT (819), YUyg.Tr (352). 

521 Bk. SG (1001), AŞ (130a). Bk. Singli. 
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(JjSojj-u [ L \ jj-uj Ub difuıj L_5bLuul jHuul/UI <_$! jj^ l_5oIj 1 Uc. c_ Ijl 

4872 Soyurğal (J^jj^) 522 : (/s/ ve İyi ötre ile, /r/ sükûn ile), “lütuf, ihsan, bağış, armağan; 
padişah tarafından hizmet karşılığında kişilere verilen arazi”. Mahbübul-Kulübdan: 

Ulus nezr ü hediyesin perva kılmadı ve selâtin in‘âm u soyurğalın gözge ılınadr . 

ISjjS j j j (_^^ijl) 

4873 Sivel (Jj)^) 524 : (/s/ esre ile, İyi sükûn ile, /v/ üstün ile), “siğil”. 

4874 Sirme (Uj^) 525 : (/s/ esre ile), “çal!, aşır!, sıyır!, kap!”. 

4875 Sirmeme (UUj^) 526 ; (/s/ esre ile), “çalma!, aşırma!, sıyırma!, kapma!”. 

4876 Sirmemedi (ls^^j^) 527 : (/s/ esre ile), “çalmadı, aşırmadı, sıyırmadı, kapmadı”. 

4877 Sızğıl (OA jjA) : (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “resmet!, çiz!”. Dört Divândan: 
Gögsini gögsümge tuş sızğıl demen kim tüşmegey [M2.237b] 

Nazenin cismi anıriğ bağrımdağı peykânğa tuş [İH.204b] 

4878 Singürsem (V--j A4^): (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ ötre ile), “[sindirsdem, 
çektirsem, içine işletsem; daldırsam; yemeği sindirsem]; katlansam, yutsam”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Singürsem ğuşşadın ölmek girekdür 
İşimge barça el gülmek girekdür 

4879 Sirmedim (/s/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “çaldım, sıyırdım, kaptım”. Dört 

Divân dan: 

Şubh-dem deyr içre mest olsam min-i müflis ni tariğ 
Şeyh destârın gece mescidğa girgec sirmedim 

Ferhâd u Şirin den: 

Anıriğ dik sirmedim Bircis’din tâc 

Ki başı taylasânğa boldı muhtaç [ML.201b] 

(Al,~'.-ı.a AjüUrijIa *C£/^lj ı_So.1 ı_5Liij|) 

4880 Sirgegim (f^^j4^): (/s/ esre ile, /g/'ler ile), “uykudan belinleyip uyanmam; 
uykusuzluğum”. Dört Divândan: 

Deme uykusız gözüriğ hicrim tüni açılmadı 
Ni kıla alğay ecel uykusı birle sirgeginr" 


522 Yazmalar: Sıyıırğal (JLc-(/s/ esre ile, İyi ötre ile, /r/ sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (131a). 
Bk. SG (965), CC (169)// Moğ-Les: Soyurhal (1123). 

523 nezri Yazmalar: nezri (lsj^). Bk. MK (188, 45a/2), MK-Özb (Kısım.2, Bab.4), Külliyat-Yazma-TB 
(1478), MK-Amire (87). 

524 Bk. SG (1004)// DLT: Siğil (823)// Kzk.Tr: Süyel (495)// YUyg.Tr: Sögel (361)// Derleme: Sivil “siğil; 
sivilce”. 

525 Mİ: 241a; TÜ: yok. Bk. SG (970). 

526 Mİ: 241a; TÜ: yok. Bk. SG (970). 

527 Mİ: 241a; TÜ: yok. 

528 Yazmalar: Sızkıl (J4 ji-). Bk. SG (975). 
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(_£l*Jl ^-i3 ^gj/^Ub^.1 ^jjj »—^IujjİîjjI ^p) 

4881 Sibe (‘’^-'a^): (/s/ esre ile, /b/ medli elif ile), “orduyu korumak amacıyla çevresinde 
yükseltilen toprak” 530 . [Mİ.240b] 

4882 Sıpav (j^): (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile), “yumuşaklık, hoşgörü” 531 . 

4883 Sıpancak/Sıypancak (li^^) 532 : (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), 
“çocukların oturup kayarak eğlendikleri oyun aracı, kaydırak”. 

4884 Sıbekı (l 5 ^-“) 533 : (/s/ esre ile, /b/ üstün ile, İki esre ile), “açık sarı; (Sibiki) İrevân’da 
iki bin evden oluşan bir Sünni boyun adı”. 

4885 Sıh (^P): (/s/ esre ile, İyi ve /h/ sükûn ile), “derin olmayan su, sığ” 534 . 

4886 Sirmemek (^'^j^-) 535 : (/s/ esre ile), “çalmak, sıyırmak, kapmak”. 

4887 Sirmelmek (-SGÜU j^-) 536 : (/s/ esre ile, İyi, lxl ve /l/ sükûn ile), “çalınmak, sıyrılmak, 
kapılmak”. 

4888 Sığman (u'- Aİ ^): (/s/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “sığmam”. Dört Divân'dan: 

[M2.238a] 

Gunça erdim gam yelidin tonga sığman ğunça dik 
Tâ sabâ yitgürdi ol serv-i hırâmân müjdesin 

4889 Sığnak (ı3'-«l^) 537 : (/s/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile, İni medli elif ile). “Cığatay’da 
Bâbüri yazısı gibi bir tür yazı”. Bâbür Mirzâ’dan: 

Türkler hattı naşibiriğ bolmasa Bâbür ni tariğ 
Bâbüri hattı emesdür hatt-ı Sığnaki durur 

( 7,S JJ- ^>jlj/ı_5olj L^ıLü_^J ı-itjaiu-saj jV ı_£yi) 

4890 Soyurğar (j^jjP) 539 : (/s/ ve İyi ötre ile, /r/'ler sükûn ile), “lütfeder, ihsan eder, 


529 hicrim| Mİ, M2, İH, TÜ: hicrin (oo^); ML, SG (974): hicran// ecel| Yazmalar: anğa (Bii). Bk. AŞ 
(122b), BV (306, 409), BV-Özb (G.406), Külliyat-Yazma-TB (343), Divan-Yazma (375*2). 

530 Yazmalar: HA kaynaklı (40b) yanlış olarak Sıpav maddesinin anlamı da bıı maddenin altında 
verilmiştir// SG: “savaşta kale alma sırasında orduyu korumak amacıyla önünde kazılıp yükseltilen toprak, 
siper” (968)// Alt.Tr: Şibe/Şibee “kale” (163)// Krgz.Tr: Sepil “sur, kale duvarı” (646)// Moğ-Les: Sibe 
“kale”; Sibege(n)/Sibey/Şivee “uzun tahta, kazık, sırık veya direk sargısı; çit; barikat” (1077). 

531 Yazmalar: Bu anlam, HA kaynaklı (40b) yanlış olarak, Sıba maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG 
(968)// Mlk.Tr (346), Tatar.Tr (237): Sıypav “okşama, sıvazlama”. 

532 Bk. SG (968)// Özb.Tr: Sirpânçıq “kaygan” (76)// Trkm.Tr: Tıpançak “kaygan; kaypak; kayak alanı” 
(628)// Derleme: Sıypıncak/Sıypınak/Sıypak “kaygan”. 

533 Yazmalar: Sibiki ( L5 5 4^)- (/s/, /b/ ve /k/ esre ile). Bk. SG (969/1424). 

534 Yazmalar: “derin olan su”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40b). Bk. SG (969). 

535 Yazmalar: Sirmek HA kaynaklı yanlış olmalıdır (40b). Bk. SG (969), AŞ (128a)// Krgz.Tr: 

Serme- “kapmak maksadıyla eli şiddetle uzatmak” (647). 

536 Yazmalar: Sirikmek (^üK3jj^). (/s/ ve /r/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile). Bk. SG (970). 

537 Yazmalar: Sığnaf (<-iLüi.). Bk. AŞ (129a), SG (983). 

538 Türkler| Yazmalar, AŞ, SG: Hîıblar (jbç^)// durur| Yazmalar, AŞ (129b), SG (983): müdür (jj J >«). Bk. 
BD (170/35a, 87). 

539 Yazmalar: Siverğar (j^jj^). (/s/ esre ile, /v/ üstün ile, /r/'ler sükûn ile) “sever”. Bk. AŞ (136b), SG 
(964). 
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bağışlar, armağan eder”. Vakfiyye-yi İhlâşiyyeden: 

Kim ol birni örter celâliyyeti 

Bu birni soyurğar cemâliyyeti [İH.205a, TÜ.131a] 

4891 Sılığ (i^“) 540 : (/s/ ve /i/ esre ile, İği sükûn ile), “temiz; kusursuz, yanlışsız; sıcaklık. 
Isılığ'ın kısaltmışıdır”. Sedd-i Şikenden den: 

Çü Hak’dın idi geldi pâk u sılığ 
Kayu yirge kim boldı artuksılığ 

Dört Divân dan: 

Hüsndin mihr ğarazdur ey ‘aşk 

Bu meşeldür sılığıriğdın ılığıriğ [Mİ.241a, ML.202a] 

nâjljl (jjJ l_ 5\. nâ. j la a jj 3 j J (JİLû 

4892 Segriben (ûAAd); (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, /b/ medli elif ile), “sıçramış; 
seğirtmiş, koşmuş”. Leyli ve Mecnûnda miraç gecesinde şöyle der: 

Merkeb üze çıktı segriben bat 
Yoldaş ile yolğa tüşti heyhat 

A_La\ jj/dAj 03 jl 

Dört Divânda miraç gecesinde şöyle der: 

Zihi segriben çarh üze reh-neverdiriğ 
Nazar tapmayın tütiyâlıkğa gerdiriğ 

<ö jjilijjj jjjLuUi Y^/—Klj- j y 6j 1 j jl j) 


4893 Sipiben (û4^): (/s/ ve /p/ esre ile, /b/ medli elif ile), “serpmiş, saçmış, dağıtmış”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Ol su yitiben yuğay karasın 
Yazğan barı cünn ü mâ-ccrâsıır 4 


J f lS jW jtc. jâ jUtu Jjt) 

4894 Sındurğu dik j^jjA^) 542 : (İsi esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “kırmalı, kırılacak, 
kırılası; kırar gibi”. Ferhâd u Şirinden: 

Hisâb-ı mekrini kılmakğa tavzih 
Asıb sındurğu dik boynığa teşbih 443 


(^rjud AÂaltjj ı_5Lp L-j^uıl/^idajj Ac. (jjLoLâ 


4895 Siver (j'j^“) 544 : (/s/ esre ile, İyi sükûn ile), “sever”. Lutfi’den: 


540 Yazmalar: Sılığıng (^ » » Ait -O- (/s/, /l/ ve /ğ/ esre ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile). Bk. SG (992 )/i DLT: Silig 
“zarif, temiz, yakışıklı ve güzel konuşan” (824)// CC: Sili “saf, temiz, iffetli” (166)// Krgz.Tr: Silik “düz, 
pürüzsüz; nezaketli, zarif” (649)// YUyg.Tr: Silik "düz, pürüzsüz, parlamış, cilalı” (353)// Moğ-Les: Sili- 
/Sile- “seçmek, iyisini ayırmak” (1095); Silugun “dürüst, samimi; saf, temiz; soylu; açık sözlü” (1097). 

541 yitibenl Yazmalar: sipiben (ûVş-ri. Bk. LM (382, 3613), LM-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(683). 

542 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (994). 

543 Hisâb-ıl Yazmalar: Hisâb u (j m^). Bk. SG (994), FŞ (438, XLVIII/21), FŞ-Özb (XLVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (585). 
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Lutfi’ni siver deb mini köp kavlamağıl kim 
Candın güzeri bardur u sindin güzeri yok 

(l3J^ lS lÜ- 1 LiH J jW lS (Jjc-Layjâ HrlÂ cs-4* ‘-AP t S* lÂ^) 

4896 Sin mü ikin-sin (u^ u^s' j* ua 1 ): (/s/ ve /k/ esre ile), “sen iniymişsin”. Ferhâd u 
Şirin'de Ferhâd, Şirin’a şöyle yazar: [M2.238b] 

Ni ariğlay kim kayu meh-rü ikin-sin 
İçim kan eylegen sin mü ikin-sin 

4897 Sıktatur (jââaT (/s/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, diğer /t/ ötre ile), 
“şiddetli bir biçimde ağlatır”. Dört Divândan: 

Her zaman girse bozuğ könglüm ara yâr u diyar 
‘Âlem ehlin sıktatur-min ah u efğândın dağı 545 

4898 Seksen (âCiLlL); (/s/ üstün ile, İyi ve İki sükûn ile), “seksen sayısı”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Nükte-yi târihi ki ahsen idi 

Sekkiz ü sekkiz yüz ü seksen idi [ML.201b, İH.205b] 

4899 Sınkturmak (â^JjâlÂâ (/s/ esre ile, İyi ve iki sükûn ile, İti ötre ile), “kaçırmak, 
kurtarmak”. 

4900 Sınmak (jâjjÂ 1 ) 546 : (/s/ esre ile, İyi sükûn ile), “sık dikişle dikmek, teyellemek, 
sırımak”. [ML.202a] 

4901 Sınlmak (ü'^4ja-) : (/s/ esre ile, İyi ve / 1/ sükûn ile), “sık dikişle dikilmek, sırıma işi 
yapılmak; (Sınlmak/Sıynlmak) 547 kaymak, sıyrılıp kaymak”. 

4902 Sırıtmak (3'-ÂL«Â): (/s/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile), “sık dikişle diktirmek, sırıma işi 
yaptırmak”. 

4903 Sir (j4Â): (/s/ esre ile). “Semerkand [ile Taşkent] arasından geçerek Aral-ı H“ârezm’de 
Ceyhün’a kavuşan büyük ırmağın adı”. [M 1.241b, ML.202b] 

4904 Sayram (f'jÂ 1 ) 548 : ( İsi üstün ile). “Türkistân’da [Çaç ile Balasağun arasında bulunan 
ve] Fârâb adıyla tanınan vilayetin adı”. 

4905 Sırtlan (û^j^“) 549 : (/s/ esre ile, İti ile), “[sırtlan, yeleli kurt]; sırtlana benzer melez bir 
hayvan”. 


544 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1002), AŞ (131a). 

545 bozuğ| Mİ, M2, İH, TÜ: bozuk (jj jF)H efğân| Yazmalar: efkân (ci^)// dağıl Yazmalar: bu gün (uA _«). 
Bk. AŞ (129b), SG (986), NŞ (601, 604), NŞ-Özb (G.603), Külliyat-Yazma-TB (251), Divan-Yazma 
(552*2). 

546 İH: 204b// Yazmalar: Sırıkmak (ü'-A jÂ). (/s/ esre ile, /yİ ve Ik/ sükûn ile). Bk. SG (971), DLT (820), 
Kzk.Tr (507)//Moğ-Les: Sire-/Siri-/Şire- (1110/1112). 

547 Bk. SG (972)// DLT: Sıdrıl- (817)// Tarama (187), Derleme: Sıyrınmak “kaymak”// Krgz.Tr: Sıyırıl- 
“sıyrılmak” (653)// Mlk.Tr: Sıdırıl- “sıyrılmak” (341)// YUyg.Tr: Sirilmak “kaymak, kurtulmak” (355)// 
Trkm.Tr: Şırıl- “sıyrılmak” (578)// Moğ-Les: Şudur- “kabuğunu soymak, yırtmak, çekip çıkarmak” (1171). 

548 Yazmalar: Sıram (4j^). (/s/ esre ile). SG kaynaklı yanlış olmalıdır (973). Bk. DLT (812). 
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4906 Sırt (di jj^); (/ s / esre ile, /t/ ile), “sırt, omuz”. 

4907 Sıktattı üâ'âa): (/s/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, diğer /t/ sükûn ile, 
üçüncü/t/ esre ile), “şiddetli ağlattı”. Dört Divândan: 

Her zaman girse bozuğ köriğlüm ara yâr u diyar 
‘Âlem ehlin sıktatur-min ah u efğândın dağı 550 [TÜ. 131b] 

4908 Sığğucı (ls^â-*^) 351 : (/s/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “sığan, sığıcı”. 

4909 Segredi/Segridi (lsAj^-^'j 5 ^ 1 ) 552 : (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “sıçradı; 
seğirtti, koştu”. Lutfi'den: 

Sordum lebiriğdin yüz belâ cânnnğa salğan kim idi 
Segridi allıriğda kaşıriğ ya‘ni ol iş kılğucı men 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Söz derge belini bağlaban rüşt 
Ol merkebi üzre segridi çüst 554 

(V* u.ü*\ jji (J^jlavlc.la n\jj 

4910 Singmeyin (ûa'-*5ÂÂ): (/s/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile, İyi esre ile), “çekilmeden, 
içine işlemeden, nüfuz etmeden, sinmeden; saklanmadan; dalmadan, derinliğine 
varmadan; yemek sindirilmeden; katlanmadan” 555 . [Döıt Divân da] Kıta‘ât’dan: 

Fâni-yi mutlak olmayın sâlik 

Anğa yoktur ümid-i makşad-ı kül 

Kara tofrağğa singmeyin katre [M2.239a] 

Andın imkânı yok açılmak gül 

-L^alLa AiaI jjliâjj l5j|/ı_5JLui (jjjLoİjl 
(^cJ^ (jJÛJİ/û^iaâ (j-j-jLa£.Ijjai 4.C. l^)â 

49iı Segrigen (u'- s sj s Â j ): (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile), “sıçramış; seğirtmiş, koşmuş”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Şadef-gün havz ara her yan akıb su 
Bu sudın segrigen her katre incü 

^ y* jl5oj5Luj L_uâl ^jL$ Ijl ûÂ --~3 j 

Leyli ve Mecnûn dan: 

İkbâl semendi segrigen çüst 
Tofrak üze anı taşlağan rüşt 


549 Yazmalar: Sırtalan (üjVÜ^). Bk. SG (973), YUyg.Tr (356), Trkm.Tr (579). 

550 bozuğ| Yazmalar: bozuk (jjjA)// efğân| Yazmalar: efkân (u^O- Bk. AŞ (129b), SG (986), NŞ (601, 
604), NŞ-Özb (G.603), Külliyat-Yazma-TB (251), Divan-Yazma (552*2). 

551 Mİ: 238a; TÜ: yok. 

552 Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: Segredi// M1.245a, M2.242a, ML.205b, İH.208b, TÜ.133b: Segridi// AŞ: 
Segridi (129b)// SG (986): Segridi/Segirdi. 

553 allıngda| Yazmalar: allmda ('A^')- Bk. LD (145/422b, 192). 

554 bağlaban| Yazmalar: bağladı (lSJ^- 9). Bk. LM (89, 601), LM-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (620). 

555 Yazmalar: “silkmeye; serpmeye”. Bk. SG (996). 
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(V U*i J jlc-XSlj ^gil ûjjl d_j_^ja^. jl£jj£jj_ü (_$Xlajjİ (Jüâl^ 

Dört Divân 'dan: 

Tegib tofrağğa andın segrigen taşlar helak etti 
Niçe başımğa kalkan tuttum er gam taşı yağdurduriğ 556 

(<_$o^g-ujlj ^c. jl ^ajli jj jUÜta 4_c. ^auullj Ajiaj/^gjjl j!>Lkllj jl5oj5Lilu jjjjl <£. I jâ jj t_u5Lu^ 

4912 Silkgen (Cp^k?) 557 : (/s/ esre ile, İki sükûn ile, Igl medli elif ile), “silkmiş, sarsmış”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Kadem tartkan halk ebvâbıdın 

İtek silkgen ‘âlem esbâbıdın 558 [İH.206a] 

(jj.vtA. ujj 1 ^İlc. jliLSLLfuı jjjjjl jj! jli. jlİÜjlj ^»ja) 

4913 Sılaban (ûkA^): (/s/ esre ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “sıvamış, sıvazlamış, 
okşamış” 559 . Leyli ve Mecnûndan: 

Gâhi öpüben munuriğ cebinin 

Gâhi sılaban anıng sürinin 560 [ML.203a] 

( jjjjjjjj i 5Lİ1Jİ t-5ojj j-û jbjJjl 

4914 Sınduruban (û'aujAa): (/s/ esre ile, /r/ ötre ile), “kırıp, sındırıp”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Küfr eliğe ol ki bar erdi Menât [Mİ .242a] 

Boynını sin sınduruban boldı mat 561 

^CjLg (_£JÎjj jLjjjJlfuı jj/ciîllû (_^Jjj1 jIj a 5Üjl 1 £jLI ji£) 

_ 0 562 

4915 Sepide ( û 4^) : (/p/ esre ile, İyi sükûn ile, /d/ üstün ile), “[tan vakti]; kadınların 

yüzlerine sürdükleri aklık, üstübeç”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Anıng sürh-rüluğığa gül-güne sezâ-vârdur ve yüz aklığığa münâsib sepide bardur . 

(^jjJjÜ oJjJjai L_LuiLLo <C. (jl jjJ J JjJjljl juJ 4jj£J£ ^C-jljj ^ Jjjj L_£_iij|^ 

4916 Sırça (^j4^) 564 : (/s/ esre ile, İçi üstün ile), “cam, sırça; [Rûm Tr. mecaz anlamda] 
keskin, sert; hızlı”. 

4917 Sırdaş (u^AA 1 ) 565 : (/s/ esre ile, /d/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “sırdaş”. 

4918 Sırğak (jlc. jjJ 566 : (/s/ esre ile), “soğuk havada donup kayganlaşmış yer”. 


556 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// kalkan| Yazmalar: kalğan (ıjUlS). Bk. BV-Özb (G.344), Külliyat-Yazma-TB 
(332), Divan-Yazma (327*2). 

557 Yazmalar: Silkegen (<j^lKI4)- (/s/ esre ile, fkJ ve /g/ medli elif ile). Bk. SG (991). 

558 silkgen! Yazmalar: silkegen (û^-%-). Bk. Sİ (258, 3149), Sİ-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (855). 

559 Yazmalar: “silerdi”. Bk. SG (990). 

560 mununğl Yazmalar: anıng (^44'). Bk. SG (990), LM (198, 1704), LM-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB 
(643). 

561 Boynmıl Yazmalar: Nünını (444). Bk. HE (47, IX/29), HE-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (405). 

562 Yazmalar: Side 644). (/s/ esre ile, İyi sükûn ile, /d/ üstün ile). Bk. SG (1422), BR-TDK (685). 

563 sürh-rül Yazmalar: siirh// sezâ-vârl Yazmalar: seza// sepide| Yazmalar: side (»4î“). Bk. MK (152, 3 lb/1), 
MK-Özb (Fasl.36), Külliyat-Yazma-TB (1471), MK-Amire (60). 

564 Yazmalar: Sırca (^j^). (/s/ esre ile, /e/ üstün ile). Bk. SG (973), Trkm.Tr (578)// DLT: Sırıçga “sırça” 
(821). 

565 ML: 187b// Yazmalar: Sırzaş (4'jj^). (/s/ esre ile, İzi medli elif ile, İşi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (40b). Bk. SG (973), Krgz.Tr (651), YUyg.Tr (355), Trkm.Tr (578). 
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4919 Sirke (^j^) 567 : (/s/ esre ile, İki medli elif ile), “erkek dağ keçisi; İki ile (Sirke) 568 
sirke, bit yavrusu”. [M2.239b] 

4920 Sıra ( Û J4^): (/s/ esre ile, /r/ üstün ile), “sıra, dizi; mecaz anlamda: ordu sırası; kitap 
dizisi; ipe dizilmiş tane”. 

4921 Smğ (tu^ 1 ) 569 : (/s/ esre ile), “dikiş, teyel”. 

4922 Sınğlığ (i^j^): (/s/ esre ile), “dikişli, teyelli”. 

4923 Şirin (auh“): (/s/ esre ile), “serin, soğuk”. 

4924 Sınncak/Sıyrmcak (ti'^yj^) 570 : (/s/ esre ile), “çocukların oturup kayarak eğlendikleri 
oyun aracı, kaydırak”. 

4925 Sirmeben (ûM^j^): (/s/ esre ile, /b/ medli elif ile), “çalıp, sıyırıp, kapıp”. Dört 
Divân 'dan: 

Harabat ehli ‘ür u dağ der kim köydürüriğ saki 
Deva yok sirmeben kaçmağdın özge şeyh destârın 

4926 Singremeyin (uy^'j 5 ^); (/ s / esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, İyi esre ile), “için için 
ağlamayayım, yavaş ve gizli ağlamayayım”. Dört Divândan: 

Ni nev‘ singremeyin hicr ara ki bağrım u könglüm 
Firak igneleridin öte öte teşilibdür [M 1.242b, TÜ.132a] 

SliljjüjjJ İJjl Ijjl J <-S"0 

4927 Segritse (<-4 j5^-): (/s/’ler üstün ile, /y/’ler, /g/ ve /t/ sükûn ile), “sıçratsa; seğirttirse, 
koştursa”. Dört Divândan: 

Zamane eblakı kalğay revişdin 

Ol âşüb-ı zaman segritse ebreş [IH.206b] 

l^'n jSUu. cJJ 

4928 Sığınğunca (^> 41 * 4 ^) 772 : (/s/ esre ile, /n/'ler sükûn ile, İd üstün ile), “sığınca; 
sığıncaya kadar; sığmak kadar; [sığınınca; sığınıncaya kadar; sığınmak kadar]”. Dört 
Divân dan: 

Eyle bozmış mihnet ü ğam hayli könglüm kişverin 
Kini neşât anda sığınğunca fezası kalmamış [ML.203b] 

(^yli^aL&ilÜ İJÜİ / / jj j ^2.5 ^ ^152 d d d d" 4 L "‘ 4İJİ) 


566 ML: 202b// SG: Sırğak/Sırkak (974)// Kzk.Tr: Sırğaq “ soğuk havada yerde oluşan kaygan ince buz 
tabakası” (505). 

567 Yazmalar: Sirge (/s/ esre ile, /g/ medli elif ile). Bk. Serke. 

568 Bk. SG (974), DLT (825), Krgz.Tr (656), YUyg.Tr (356), Moğ-Les (1113). 

569 Bk. SG (974), FK (297, 315/6). 

570 Bk. SG (974)// Tarama (187), Derleme: Sıyrıncak “kaygan”// Kzk.Tr: Sırğanaq “kaygan yer” (506)// 
YUyg.Tr: Sirilmak “kaymak, kurtulmak” (355). 

571 eblakıl Yazmalar: eblağı (cs^-b')- Bk. Eblak, NŞ (255, 255). 

572 Yazmalar: Sığunğunca (^-U^j*^). Bk. SG (983). 

573 sığınğunca| Yazmalar: sığunğunca fezâsıl Mİ: fezayı (ls 4J>0; M2, ML, İH, TÜ: fezâyi 

(^lia). Bk. SG (983), NŞ (269, 269), NŞ-Özb (G.269), Külliyat-Yazma2 (209), Divan-Yazma (260*2). 
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4929 Sayparğa j'^) 574 : (İsi üstün ile, /p/ medli elif ile, M sükûn ile), “harcamak için, 
dağıtmaya, saçmaya”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Manga yığmakta yitgey mihnet ü rene 
Anğa sayparğa kalğay mahzen ü gene 575 

j jLiujj ISol/^üj j UaUJu ISLi*) 

4930 Segrise (/s/'ler üstün ile, İyi ve Igl sükûn ile), “sıçrasa; seğirtse, koşsa”. 

4931 Sız m ak (li^ü^) 576 : (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “resmetmek, çizmek; [yazmak]”. 

4932 Sizmek (^LO^) 577 : (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). [M2.240a] “sezmek, anlamak; 

(Sizmek/SızmakKıi 1 ^ ) 578 sızmak”. 

4933 Sizilmek f-^LjAş): (/s/ ve İzi esre ile), “sezilmek, anlaşılmak”. 

4934 Sizinmek/Sızınmak (ıi'-^j^- L -^'-^j4^) 579 : (/s/ ve İzi esre ile, İyi ve İni sükûn ile), 
“sızılmak”. 

4935 Sızğurmak (ti'-^jj^j^) 580 : (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “sızdırmak, sızırmak, 
eritmek; resmetmek, çizmek, ha kk etmek”. 

4936 Siz-siz (/s/ esre ile), “sizsiniz; (Sizsiz) sizsiz; [Sız] sız!; çiz !; [Siz] sez!”. 

4937 Sizgek 0-^ji^) 581 : (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile, Igl medli elif ile), “gözün ağ 
tabakası, retina”. [Mİ.243a] 

4938 Sığınmak : (İsi esre ile, /r/ sükûn ile), “sığdırmak, sığıştırmak”. 

° coo 

4939 Sığınmak (ıi'-4“^) : (/s/ ve İği esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “sığmak, sığışmak; 

sığınmak”. 

4940 Sığındurmak (iİ^jjAA^) 584 : (İsi esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “sığındınnak”. 

4941 Sığğu (>*“) : (İsi esre ile, İyi ve İği sükûn ile), “sığacak, sığacak yer”. 


574 Yazmalar: Sıyparğa jLj^). (/s/ esre ile, /p/ medli elif ile, İri sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır 
(127b). Bk. SG (915). 

575 yığmakta| Yazmalar: yıkmakta (USLıÇ)// sayparğal Yazmalar, AŞ (127b): siperğa jLA). Bk. SG (915), 
FŞ (129, XII/38), FŞ-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (498), Külliyat-Yazma 1 (510). 

576 Bk. SG (974), Krgz.Tr (654), Tatar.Tr (237), YUyg.Tr (357)// AŞ: Sızmak/Sizmek (128b)// CC: Çiz- 
“çizmek, yazmak” (51)// Trkm.Tr: Çiz- (121)// Moğ-Les: Cinı-/Cura- “çizmek, resim yapmak” (1638). 

577 Bk. SG (974), AŞ (128b), Tatar.Tr (239)// DLT: Sizik- (826)// CC (164), Krgz.Tr (648), YUyg.Tr (349): 
Sez-// Moğ-Les: Sere-/Seri- (1069). 

578 Yazmalar: Sizmek. SG kaynaklı biçim olmalıdır (974). Bk. Sızğurmak// DLT (822), CC (166), Krgz.Tr 
(654), Trkm.Tr (579): Sız-// Moğ-Les: Sirgıı- “sızmak” (1111); Sirge-/Sirgi- “kurumak, suyu çekilmek” 
( 1112 ). 

579 Yazmalar: Sizinmek. SG kaynaklı biçim olmalıdır (977). Bk. Sızğurmak. 

580 Bk. SG (977)// AŞ: “sızdırmak” (129a)// DLT: “eritmek” (822)// CC: “cızırdamak, ıslak çalmak” (166)// 
Kzk.Tr-Oraltay: Sızğır- “çizilirken ses çıkartmak” (251)// Krgz.Tr: Sızğır- “eritmek” (654). 

581 Bk. SG (978). 

582 Mİ, TÜ: Sıkurmak (JLojjL-). Bk. SG (980), AŞ (129a)// DLT: Sıgur-/Sıgtur- (818)// Trkm.Tr: Sıgır- 
/Sıgdır- (574). 

583 Mİ, TÜ: Sıkınmak (JU^). Bk. SG (982), DLT (817), CC (164), Trkm.Tr (574), YUyg.Tr (352). 

584 Yazmalar: Sıkdurmak (JLjjAA). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41a). Bk. SG (983). 

585 Yazmalar: Sıkğu (>%■). (/s/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile). Bk. SG (983), Arat-Babür (524, 
Yıl.933/H307a), TB (234, H307a/3). 
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4942 Sığnak (jUaİ-); (/ s / esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, İki sükûn ile), 
“sığınak”. [İH.207a] 

4943 Sired üja-) : (İsi esre ile, İyi ve /d/ sükûn ile), “sürat, hızlılık, ivinti”. 

4944 Sığurğay (l$^ jy^): (İsi esre ile), “sığdıra, sığıştıra”. [ML.204a] 

4945 Sıbkarğu dikdür-min (jyjL j£J4û^) 587 : (İsi esre ile, İyi ve /b/ sükûn ile), 
“hepsini birden içmeliyim; başıma diker gibiyim”. DörtDivândan: 

Belâ bezmide sâki-yi ecel câm-ı fena tutsa 

Tağar olsun ki ağzımğa koyub sıbkarğu dikdür-min [ML.203b] 

<—j&jUlün ^aJ jc-i j\ it Io/LujJjJ liâ J^.1 jj 

4946 Sivingil (İsi, Ivl ve /g/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “sevin!”. Dört 

Divân 'dan: 

Sivingil ey köriğül âhır ki cismiriğ içre cân geldi [M2.240b] 

Kuvan ey cân-ı mahzün kim hayât-ı câvdân geldi 

4947 Sıkılgan (û' »bÎ!t ‘ ı ): (İsi ve İki esre ile), “sıkılmış”. Dört Divândan: 

Boldı yüz miriğ pâre cismimde süriğek kan kalmadı 

Mâliş-i hicririğdin olmış-min sıkılgan nâr dik 588 [ML.204a, TÜ.132b] 

Jİ (jj.2 ^JJİİLâ/^AAİla jlâ û^)L <—£-ii-û jjJ 

4948 Sığğay (<_s'-*-kk-) 589 : (/s/ esre ile, İyi ve IkJ sükûn ile), “sığar”. Dört Divândan: 

Nevâyi taptı mühlik nâledin ol za‘f kim sığğay 

Kalemde nâl andak kim sığar ol dağı nâl içre 590 

Jlj Jjl JU ^iâ/(_^Uutaj_u L ÂxjJa Jjl (jj.2 AJlâ lS\ Ig./a ^^gJİjj) 

4949 Sisgendi (ls^-^): (İsi esre ile, İyi ve diğer İsi sükûn ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn 
ile), “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyandı; korkudan sıçradı]; ansızın hareket etti”. 
[M 1.243b] Leyli ve Mecnûn dan: 

Mecnün'ğa degec bu sözler ol ay 
Sisgendi anıriğ dik eyleben vay 

(jljvLjl <—£âjJİ (^^1 £-uUj_ü/(_£İ Jjl jVjjjai jJ (jj'vş.^) 

4950 Sızğalı (uM- J^): (/s/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “resmetmek için, çizmek için; 
resmedeli, çizeli” 591 . Dört Divândan: 

Ezel nakkâşı kim çekti yangı ay nakşını güyâ 

Kalem şâf eyler erdi sızğalı ol dil-rübâ kaşın 

\a^)İJ Jjl ^Ic- jsui jvbl ^aia/laj£ L5 âaJûkj <_£İ ^giola ^a£ Jjl) 


586 Yazmalar: Serd (AH"). (/s/ üstün ile, İyi, Ivl ve /d/ sükûn ile)// AŞ: (128a)// AŞ-Hüccetiye: 

(213)// AŞ-Maarif: Sired (ij^) (125*2)// YUyg.Tr: Sür'et (309)// Azb.Tr.İzahlr: Sürat (IV/172). 

587 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Sıbğarğu dikdıir (jjJ jt- jUA^). Bk. SG (968). 

588 olmış-min| Yazmalar: olmıştur (jjj lAh^jI)// nârl Yazmalar: târ (jts). Bk. SG (985), GS (270, 350), GS- 
Özb (G.338), Külliyat-Yazma2 (87). 

589 Mİ: Sığkay; TÜ: Sıkğay (ısM^). (/s/ esre ile, İyi ve Dd sükûn ile). Bk. SG (980). 

590 sığğayl Mİ, M2, TÜ: sıkğay (lS^)// sığar| Mİ, M2, TÜ: sıkar (j%-). Bk. Sığar, BV (413, 571), BV- 
Özb (G.568), Külliyat-Yazma-TB (370). 

591 Yazmalar: “çize, resmede”. Bk. SG (976). 
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495 1 Sızdı (ls-Oİ?*): (İsi esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “resmetti, çizdi”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Hâine bile ol ki sini sızdı 
Gevherni kara ipekge tizdi 

jjj l£ Ijâ A5Ujl AİiJ 

Dört Divân dan: 

Nokta-yı müşkdür bu yâ hâli anıriğ cebin ara 
Küfr sevâdını ni hoş sızdı beyâz-ı din ara 

4952 Sığırçın : (/s/ ve İği esre ile), “sığırcık, çoğurcuk, çekirge kuşu”. 

4953 Sığır kuyrukı (cAsujj 5 jA)^): (/s/ ve İği esre ile, İyi sükûn ile), “sarı çiçekli bir bitki, 
sığırkuyruğu”. 

4954 Sıkmak (ıi'-A^“) 593 : (/s/ esre ile), “sıkmak”. 

4955 Sıkılmak (6' « hht* ): (/s/ ve İki esre ile), “sıkılmak”. 

4956 Sıktamak (jULi%-) 594 : (/s/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İti medli elif ile), “iç 
sıkıntısından şiddetli ağlamak”. [İH.207b] 

4957 Sirmeydür (jjP^j^) 595 : (/s/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “çalar, sıyırır, kapar”. 

4958 Sıktatmak (jt^Uİ^) 596 ; (/ s / esre ile, İyi ve İki sükûn ile, İti medli elif ile, İti sükûn ile). 
[M2.241a] “şiddetli bir biçimde ağlatmak”. 

4959 Sıkış (l>4^): (/s/ ve İki esre ile), “sıkma”. 

4960 Sıkındu (j^%^) 597 : (/s/ ve İki esre ile, İyi ve İni sükûn ile). “[Rûm Tr.] usare, öz su”. 

4961 Segremek/Segrimek/Segirmek (/s/ üstün ile, İyi ve Igl 

sükûn ile), “sıçramak; seğirtmek, koşmak”. [ML.204b] 

4962 Segritmek (^GijKiu/) 599 : (İsi üstün ile, /y/’ler, Igl ve İti sükûn ile), “sıçratmak; 
seğirttirmek, koşturmak; koşmak”. 


592 Bk. SG (983), Azb.Tr (674), Derleme. 

593 Bk. SG (984), DLT (818), CC (165), Krgz.Tr (649), YUyg.Tr (352)// Moğ-Les: Siha-/Siga-/Şaha- 
(1117). 

594 Yazmalar: Sıknamak (jUUSju.). (/s/ esre ile, İyi ve fk! sükûn ile, İni medli elif ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (41a)// SG: Sıktamak/Sıktalmak (985)// DLT: Sıgta- “ağlamak”; Sıgıt/Sıxıt “ağlama” (818)// 
Kzk.Tr: Sıqta- “ağlamak” (501)// Krgz.Tr: Sıkta- “acı acı ağlamak, tasalanmak” (649)// Tatar.Tr: Sıkta- 
/Sıkra- “sızlanmak, inlemek” (234)// YUyg.Tr: Sikirimak “sızlamak” (352)// Trkm.Tr: Sırkıra- “sızlamak, 
ağrımak” (578)//Moğ-Les: Şarkira-/Şarhira-/Sirkira-/Sirkire- “sızlamak, acı duymak” (1165). 

595 Mİ: 245a; TÜ: yok// Yazmalar: “çalmaz, kapmaz”. Bk. SG (970). 

596 Yazmalar: Sıknatmak (jLuLiSlu). (/s/ esre ile, İyi ve /k J sükûn ile, İni medli elif ile, İti sükûn ile). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (41a). Bk. SG (986), AŞ (129b), Krgz.Tr (649)// DLT: Sıgtat-/Sıgdad-/Sıxtat- 
“ağlatmak” (818). 

597 Bk. SG (986), Tarama (186). 

598 Yazmalar: Segremek. HA kaynaklı biçim olmalıdır (41a)// SG: Segrimek/Segirmek “sıçramak” (986)// 
AŞ: Segrimek “sıçramak” (129b)// DLT: Sekri- “atlamak, zıplamak” (813)// CC (162), Kzk.Tr (478), 
Krgz.Tr (643): Sekir- “sekmek, sıçramak, atlamak”// Özb.Tr: Sâkrâ- “sekmek, sıçramak” (73)// YUyg.Tr: 
Sekrimek “sıçramak, atlamak” (344)// Moğ-Les: Sege- “sekmek, seğirtmek, sekerek koşmak, tırıs gitmek” 
(1059); Seküy- “yükselmek”; Seküre- “kalkmak, yukarıya kıvrılmak” (1064). 
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4963 Segretme/Segritme (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, /r/ medli 

elif ile, /t/ sükûn ile). [Mİ.244a] “dar ve uçurumlu dağ geçidi”. 

4964 Sılmak/Silmek (/s/ esre ile), “silmek, temizlemek”. 

4965 Sılılmak/Sılınmak/Sililmek/Silinmek “, -6' Alu' -ti' Alk 1 1 ) 602 : (/s/ ve /l/ 

esre ile), “silinmek, temizlenmek”. 

4966 Sıbkaray (lsUAA) 603 ; (/s/ esre ile, İyi ve /b/ sükûn ile), “bir dikişte içeyim, hepsini 
birden içeyim, başıma dikeyim”. DörtDivân'dan: 

Sâkiyâ tut bade kim bir lahza özümdin baray 
Şart bu kim her niçe tutsariğ leb-â-leb sıbkaray 

4967 Sivünmek (U^Lü^) 604 ; (/s/ esre ile, /n/ sükûn ile), “sevinmek”. Dört Divân'dan: 

Bulut hayvan zülâlı birle tirgüzdi hava canın 

Sivünmek eşkidin şâd-âb kıldı sebze müjgânm [TÜ.133a] 


4968 Singli AA-A-) : (/ s / esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “küçük kız kardeşi; [küçük kız 
kardeş]” 605 . Seb‘a-yı Seyyareden: 

Ata mum, sirigil deben anı 
Eyleb olca ri‘âyet imkânı 606 

Clulc. j JjSLIuj jj * lal) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bu sözlerdin anı kılıb ser-firâz 

607 

Yana singlini kim idi Mihrnâz 

(jt!tjLa/Jjljâ L . UİJÎ jjJ ji jj^jı ji) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Saz etti ağalık u singillik 


599 ML: yok// SG: Segritmek/Segirtmek “sıçratmak” (988)// DLT: Sekrit- “atlatmak”; Sekirt- “atı 
koşturmak” (813)// Krgz.Tr: Sekirt- “sıçratmak, atlatmak” (643)// YUyg.Tr: Sekretmek “sıçratmak, 
atlatmak” (344). 

600 Yazmalar: Segretme// SG: Segritme (988)// Krgz.Tr: Sekirtme aşını “zor geçilen çıkıntıları, uçurumları 
çok bulunan dağ geçidi” (643). 

601 Yazmalar: Sılamak (JA^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41a)// SG: Sılmak/ğ (988)// Trkm.Tr: Sıl- 
(575)// Moğ-Les: Sili-/Sile- “seçmek, iyisini ayırmak; ayıklamak” (1095). 

602 Yazmalar: Sınılmak (JMA4- (/s/ ve /n/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41a)// SG: 
Sılılmak/Sılınmak (989). 

603 Mİ, M2, İH, TÜ: Sıbğaray “bir dikişte içerim”. Bk. SG (968). 

604 SG: Sevinmek (1003); Sevünmek (86)// DLT: Sewin-/Sewiin- (815)// CC: Sevün-/Sövün-/Sövin-/Söyn- 
(164). 

605 SG: Sirigil “küçük kız kardeş”; Singli “küçük kız kardeşi” (1001). Bk. Sirigil// AŞ: Sinğil/Sinğli “küçük 
kız kardeş” (130a)// DLT (825), YUyg.Tr (355): Sirigil “küçük kız kardeş”// Kzk.Tr: Singli “küçük kız 
kardeş” (508)// Krgz.Tr: Sinğdi “küçük kız kardeş” (655). 

606 mum sirigil deben anıl Yazmalar: singli deben mum anı (^ <1)44 lAAA Bk. SS (374, 4129), SS-Özb 

(XXVI), Külliyat-Yazma-TB (770). 

607 idil Yazmalar: kılıb (-44). Bk. Sİ (288, 3598), Sİ-Özb (XLIII), Kiilliyat-Yazma-TB (865). 
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Köp istedi siriğlidin bihillik [M2.241b] 

(t—SLiJ L_Jj£/l_5La1 (Jj5oXuj J Jjjllc-I LS^ jt-*-*») 

4969 Sayradı (<_s-4jjL) 608 : (/s/ üstün ile, İri medli elif ile), “şakradı, şakıdı, öttü”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Niçük kim anglamış erdi yek-â-yek 
Barın sayradı andak kim çekâvek 609 

(JjİJül jujjj jjjb/ciLtlsg 

4970 Segrir idi (ls4j' jdj£4A): (/s/ üstün ile, İyi ve /g/ sükûn ile, İd esre ile, İyi ve diğer İri 
sükûn ile), “sıçrar idi; seğirtirdi, koşardı”. Leyli ve Mecnûndan: 

Segrir idi ol çakın pey-â-pey 

Andın görünüb kabile vü hay [İH.208a] 

j CLuâ jjâb*. Jjt (_sJul jjjSLuj) 

4971 Sisgenmegey (İsi esre ile, İyi ve diğer /s/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /n/ 

sükûn ile). [Mİ.244b] “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmaya; korkudan sıçramaya]; 
ansızın hareket etmeye”. 

4972 Silemek/Sılamak (j'AiA—^A j-~) 6I °: (/s/ esre ile, İyi sükûn ile), “sıvamak, 
sıvazlamak, okşamak”. 

4973 Sileşmek/Sılaşmak A^~) 611 : (/s/ esre ile, İşi sükûn ile), “birbirini 

okşamak”. 

4974 Silkmek (u£UK%.) 612 ; (İsi esre ile, İyi, IV ve İki sükûn ile), “silkmek, sarsmak”. 
[ML.205a] 

4975 Sılığ akça 5 ^): (İsi ve IV esre ile, /ç/ üstün ile). “[Rûm Tr.] yazısı silinmiş altın 
sikke, silik akçe”. 

4976 Semirmek 0 -^-*j4^) 613 : (İsi üstün ile, İyi ve İri sükûn ile), “semirmek, semizlemek”. 

4977 Semiz (j4^) 614 : (/s/ üstün ile), “semiz, besili”. 

4978 Sımkmak (İsi ve İni esre ile, İyi ve İki sükûn ile), “kırılmak, gücenmek; 

zayıflamak, güçsüz düşmek, güçten düşmek”. 

4979 Sınamak (jlAW) 616 ; (İsi esre ile, İni medli elif ile), “sınamak”. 


608 Bk. SG (917), DLT (812), Krgz.Tr (642), YUyg.Tr (343), Trkm.Tr (566)// AŞ: Sıyradı (128a). 

609 anglamış erdil Yazmalar: arîgladı barın (d«jk? lS-^^ 1). Bk- SG (917), FŞ (407, XLIV/93), FŞ-Özb (XLIV), 
Ktilliyat-Yazma-TB (576). 

610 Yazmalar: Silemek. SG kaynaklı biçim olmalıdır (989)// AŞ: Sıla- (129b/604)// MU: Sılanmak 
(T775b/20)// CC: Sıla- (165)// Krgz.Tr: Sıla-/Sıyla- (649/653)// YUyg.Tr: Silimak (353). 

611 Yazmalar: Sileşmek. SG kaynaklı biçim olmalıdır (991)// YUyg.Tr: Silaşmak “okşaşmak” (353). 

612 Bk. SG (991), DLT (824), CC (166), Krgz.Tr (650), Trkm.Tr (579)// YUyg.Tr: Silkimek (353)// Moğ- 
Les: Silgege-/Silge-/Şilgee-/Silged-/Silgüd- “silkinmek” (1095). 

613 Yazmalar: Semizmek (^UjiuL:). (/s/ üstün ile, İyi ve İzi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41a)// 
SG: Semirmek/Semirmek (902/992)// DLT: Semri- (813)// CC (162), Krgz.Tr (644), YUyg.Tr (345): Semir- 
//Trkm.Tr: Semre- (569). 

614 SG: Semiz/Semiz (903/992)// DLT: Semiz/Semüz (813)// CC: “yağ” (162)// Krgz.Tr (645), Trkm.Tr 
(569): Semiz// YUyg.Tr: Semiz (350)//Moğ-Les: Semece/Semeci(n)/Semj “içyağı” (1067). 

615 Bk. SG (994), Tarama (186), Mlk.Tr (343), Derleme. 
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4980 Sınalmak (ti'-^'-4^) 617 : (/s/ esre ile, /n/ medli elif ile), “sınanmak”. 

4981 Singmek (/-SUKİL.) 618 : (/s/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “çekilmek, sinmek, içine 
işlemek, nüfuz etmek; saklanmak; dalmak, derinliğine vannak; yemek sindirilmek; 
katlanmak”. 

4982 Singremek (^l4jSLn^) 619 ; (/ s / esre n c , /y/ s /n/ ve Igl sükûn ile), “için için ağlamak, 
yavaş ve gizli ağlamak”. 

4983 -SI (^) 620 : (/s/ esre ile), “-si [iyelik] eki”. 

4984 Sığmak (jU^) 621 : (/s/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile), “sığmak”. 

4985 Singirlemek (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile, /r/ sükûn ile). 

[M2.242a] “ayak sinirini kesmek, sinirlemek” . 

4986 Saypağucı (^jp^) 623 : (/s/ üstün ile, /p/ medli elif ile, İd esre ile), “harcayan, 
dağıtıcı, saçan”. [Mahzen-i] Mir Haydar’dan: 

Her ni ki kazğandım u yığdım tamâm 
Kıldım anı saypağucığa haram 624 

4987 Singürübtürler (/s/ esre ile, İyi ve İd sükûn ile, Igl, M ve /t/ ötre ile), 

“[sindirmişler, nüfuz ettirmişler; daldırmışlar; yemeği sindirmişler]; katlanmışlar, 
yutmuşlar”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

Ol hazret [yıllar] anıriğ bed-hüyluğım görüb singürübtürler. 

( J 7 d teli jj Jai. Jjl) 

4988 Sıbkanb (s^j'Âyr 1 ) 625 : (İsi esre ile, İyi ve /b/ sükûn ile, /r/ esre ile), “hepsini içip, 


616 Yazmalar: Sinemek (^^4^). SG kaynaklı yanlış olmalıdır (995). Bk. DLT (820), CC (165), Tatar.Tr 
(235)// Kzk.Tr: Sın “deneme, sınama, deney; eleştiri; doğal özellik, doğal yapı”; Sına- “sınamak, denemek; 
eleştirmek” (503)// Krgz.Tr: Sın “imtihan; eleştiri; iç vasıf, karakter” (649-650); Sına-/Smda- “müşahede 
etmek; sınamak, denemek; eleştirmek” (650)// Mlk.Tr: Sın “görünüş, kılık, sıfat”; Sına- “denemek; görmek, 
geçirmek; gözetlemek, dikkatle bakmak” (342)// YUyg.Tr: Sinimak “denemek” (354)// Trkm.Tr: Sm 
“görme, gözden geçirme; gözleme, gözetleme”; Sına- “sınamak, denemek” (575)1/ Moğ-Les: 
Sinci/Şinj/Singsi “görünüş, biçim”; Sinci-/Şinji- “incelemek, gözden geçirmek, dikkatle bakmak, gözlem 
yapmak” (1106). 

617 Yazmalar: Sinelmek (^1^4^). SG kaynaklı yanlış olmalıdır (996). Bk. AŞ (130b), DLT (820), CC (165), 
Krgz.Tr (650), YUyg.Tr (354), Trkm.Tr (576). 

618 Bk. SG (996)// DLT: “(yemek) sinmek; saklanmak; (göniile) etkilemek, işlemek; (su, yere) batmak, 
emilmek” (824)// CC: “sinmek, emilmek” (167)// Trkm.Tr: “sindirilmek, hazmolmak; sinmek, sızmak” 
(580)//Moğ-Les: Singge-/Şinge- (1103). 

619 Bk. SG (999), AŞ (130a), MU (T776a/13), Külliyat-Yazma2 (569)1/ Tarama: Sinlemek/Sinğlemek/ 
Sinğilemek/Sinğildemek “iniltili ses çıkarmak” (188)// Derleme: Sinlemek/Sinilemek/Sinğilemek "hafif 
sesle inleyerek ağlamak”. 

620 Mİ: 242a; TÜ: yok. 

621 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (979), DLT (817), YUyg.Tr (352), Trkm.Tr (574)// Krgz.Tr: Siy- (652). 

622 Yazmalar: “izlemek, izini sürmek”. Pey “Fa. sinir; iz” alamlarından ikinci anlamı düşünülerek bu 
biçimde verildiği anlaşılmaktadır. Bk. SG (999), Tarama (188). 

623 Yazmalar: Sıypağucı (^4^4^)- (/s/ esre ile, İpi medli elif ile, /c/ esre ile). Bk. AŞ (126b), SG (916). 

624 yığdıml Yazmalar: yıkdım (<»^)// anı| ME: alıp. Bk. AŞ (126b), SG (916), ME (119/22a, 617). 

625 ML: 205b; İH: 208b// SG: Sıbkanb “hepsini içip” (968)1/ AŞ: Sıpkarıb “sömürüp” (127b). 
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sömürüp”. Dört Divandan: 

Sıbkarıb cami sipihr akdâhın eyley riz riz [M 1.245a] 

Niçe çekgey-min zebünluk çarh bi-dâdı bile ~ 

(aİoj (jjjlj jjj (_£l5L5Lri. 4-^yjjj jjj L g-ala. L-pjUnjbjj^ 

4989 Saypamak (li^^) 627 : (/s/ üstün ile, /p/ medli elif ile, İki sükûn ile), “harcamak, 
dağıtmak, saçmak”. [İH.208b, TÜ.133b] 

4990 Sekiz gül-bergi (u£jı J5 jf^y (/s/ üstün ile, İki esre ile, /z/ sükûn ile), “sekiz 
tırnağından kinayedir”. Ferhâd ıı Şirin'de Şirin, Ferhâd’ın ölümünde şöyle der: 

Sekiz gül-bergi birle bi-te’emmül 

Sarig gül üzre akızdı kızıl gül 

Bolub barmağları kandın hınâ-reng 

Veli la‘lı kururdın keh-rübâ-reng [ML.205b] 

ıJS Jjjjâ ojjjt JS <1 juj JS 

(lJoj jjjjS (jl*! lAs/*-^- 5 J jj-bla ıj jbtc-LajU ı—ijljj 

4991 Singürgüci (ls^j^jj 5 ^ 1 ): (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl ötre ile, /r/ sükûn ile), 
“sindiren, nüfuz ettiren; daldıran; yemeği sindiren; katlanan, yutan”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Hamlamı bişürgüci ve ta‘âmlarnı singürgüci. 

j ^jSjjAh ? U) 

4992 Sığmağay (ts^-^^f): (/s/ esre ile, İyi ve İği sükûn ile), “sığmaz”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Kim sıfatı sığmağay evrak ara 

Demeyin evrak ki âfâk ara 

628 

4993 Sındurdung (^ V.J.5V4-) : (İyi ve /n/’ler sükûn ile), “kırdın, sındırdın”. Dört 

Divân dan: 

Çün Nevâyi köriğlini sındurdung imdi bütmegi 
Mümkin errnes itti çün her yan tüşüb bir pârçe “ [M2.242b] 

4994 Singirletmek (^LbYjkfE:): (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile, İti sükûn ile), 
“ayak sinirini kestirmek” 630 . 

4995 Sin-sin (û4“* ah“): (/s/ esre ile), “sensin; [Sm] 631 mezar, gömüt, sin; [Sm] kırıl!, sın!; 
[Sin] alfabenin bir harfi”. Dört Divândan: 

Ey zühd yolum urma ki bu merhale içre 


616 eyleyl ML, İH: eyleb// zebunluk] ML, İH: zebunlık. Bk. GS (425, 577). 

627 Yazmalar: Sıyparmak (3-*J-gd). (/s/ esre ile, İpi medli elif ile, /r/ sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır 
(128a). Bk. SG (915), MK (329, 105a/l)// DLT: Saypa- “harcamak, çar çur etmek” (811). 

628 Mİ: 242a; TÜ: yok. 

<l2Q ittil Yazmalar: anı fA). Bk- FK (510, 554), FK-Özb (G.524), Divan-Yazma (482*2). 

630 Yazmalar: “izletmek, izini sürdürmek”. Pey “Fa. sinir; iz” alamlarından ikinci anlamı düşünülerek bu 
biçimde verildiği anlaşılmaktadır. Bk. SG (1000). 

631 Bk. SG (1000), DLT (819), CC (165), Mlk.Tr (342). 





849 


ZTT 'J 

Makşadğaca sin-sin biri yüz miriğ hatanındın " 

ı—5tU>a Jjjj t^. Aö.^.,A l İ.a/l^)^Jİ Aİ^^a AS LojjI ^jİjj ^Ajj (_£İ) 

4996 Sincileyin (û^%H4^) 633 : (İsi esre ile, İyi ve InJ sükûn ile, İd ve İyi esre ile), “senin 
gibi”. 

4997 Sinsiz/Sinsizin (ûdj^ Ja-) : (/s/ esre ile), “sensiz”. [İH.209a] 

4998 Sınğrak (ıi'>4^) 634 : (/s/ esre ile, İyi ve İni ve İği sükûn ile), “şeftali ve kayısı gibi 
meyvelerin yassı çekirdeği”. [ML.206a] 

4999 Singirli yaprağ Jj^a-) 633 : (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ esre ile). “[Rûm 
Tr.] sinir otu”. [Mİ.245b] 

5000 Sinlik f-^2 jj^) 636 ; (/s/ esre ile), “seninki; benlik, kişilik, kimlik” 637 . 

5001 Sivdürmek (/s/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile, /d/ ötre ile), “sevdirmek”. 

5002 Sivişmek (İsi ve /v/ esre ile, İşi sükûn ile), “sevişmek, birbirini sevmek” 638 . 

5003 Sivindürmek (İsi ve /v/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “sevindirmek”. 

5004 Sivgü ( j ^ j )? 1 ) 639 : (/s/ esre ile, Igl ötre ile), “sevgi”. 

5005 Sıyırmak (ıi'- A J#r 1 ) 640 : (/s/ esre ile), “kaydırmak; [sıyırmak]”. 

5006 Sivüklük/Siviklik (^^ sj ^-^ j ^ jj ^) 641 : (İsi esre ile, /v/ ötre ile, İki sükûn ile), 
“sevgi, aşk; sevilen, sevgili”. 

5007 Siverem (fU'j^ 1 ): (/s/ esre ile, lxl medli elif ile, /m/ sükûn ile), “severim”. Dört 
Divân ’dan: 

Yalğuz anı siverem kim manga bar 
Ol hoş özge kişi yok aşla hoş 

5008 Sivin (ûj^ 4 ): (İsi ve /v/ esre ile), “sevin!, mutlu ol!”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi yigitiriğ nazmmga meyi etti sivün 


632 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. GS (367, 493). 

633 Yazmalar: Sıhlayın (aüî^=90. (/s/ esre ile, İyi ve /h/ sükûn ile, /yİ esre ile) “gibi”. HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (41b). Bk. SG (1000)// Tarama (184), Derleme: Sencileyin. 

634 Bk. SG (1001). 

635 Yazmalar: Singüli (tAs^LL*). (/s/ esre ile, /yİ ve İni sükûn ile, /g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(41b). Maddenin yaprağ kısmı da yanlışlıkla açıklama kısmına dahil edilmiştir// SG: (Rûmi)Singirli 
yaprağ/Bağ yaprağı/Bağa yaprağı (1001/453)// Derleme: Sinirli yaprak. 

636 ML.205b, İH: Sizlik. Bk. SG (1001). 

637 Yazmalar: SG'deki ta‘ayyiin (oikü “kişilik”, HA kaynaklı yanlış olarak (41b), mıkayyen (j)*^) “belirli” 
biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1001)// Tarama: Senlik “sana ait olan benlik, kişilik” (184)// Krgz.Tr: Sendik 
“seninki” (645). 

638 Yazmalar: “birbiriyle arkadaş olmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41b). Bk. SG (1003)// DLT: Sewiş- 
(816). 

639 Yazmalar, C1 (64), HA (41b): Sivgüm (?jSj)^). Bk. SG (1004)// Tarama: Sevgii (184). 

640 Yazmalar: Sırmak (J^j^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41b). Bk. SG (1004)// Krgz.Tr: Sıyır- 
“sıyırmak” (653)// Kzk.Tr (499), Mlk.Tr (341): Sidir- “sıyırmak”. 

641 Yazmalar: Sivürgülük HAjfjSjj^). (/s/ esre ile, /v/ ve /g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41b). 
Bk. SG (1004)// AŞ: Sevük “sevgi”; Sevüklük “sevmeklik” (131a)// DLT: Sewük “sevgili, sevilen şey”; 
Sewüglük “sevgi” (816)// Kzk.Tr: Siiyikti “sevgili” (496). 
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Kim naşib oldı sariğa şahib-i idrak yiğit 642 

(CluSo L. ISLluj ^Aİjl ^ n*^ıı Jh\ (Joa ISLli-alâj l_$v. n'n$o jâ 

5009 Sınalıb (^ .u'On^ ) 643 ; (/ s / esre ile, İni medli elif ile), “sınanmış, denenmiş”. [TÜ.134a] 

5010 Silk (-5lı^) 644 ; (/ s / esre ile, İyi, l\l ve IXd sükûn ile), “silk!, sars!”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Tâ ki ni elgingdedür almaydur ol 

Barçasıdın silk itek ü tart kol 

djjU j lS-Asuİ ^jj.lu jj jl Ü) 

50iı Sivmek (*-£Uji^): (/s/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile), “sevmek”. Lutfi’den: 

Sin kibi sultânnı sivmek haddim ermestür veli [M2.243a] 

Bu belâlık ‘aşk fark etmes gedâ vu şâhm 645 

(^ÛaLuj j 1--S (Jj3 jjIuiUjjl ^jUaluı ^jiuı) 

5012 Sivdi (ls-ü^): (/s/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile), “sevdi”. Dört Divândan: 

Nevâyi sivdi bir Lüli’ni gezdik rub‘-ı meskûnda 

Eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarhan eğer Sulduz 646 

5013 Sivmiş (lA“İ“): (/s/ esre ile, /y/ ve /v/ sükûn ile), “sevmiş”. Dört Divândan: 
[M 1.246a] 

Nevâyi’ni deb ermiş-sin ki inindin özgeni sivmiş 
Kem olmas Allah Allah sindin uşbu bed-gümânlığlar 

j - y -* aû! aîiI jxui xui l_jj3 

5014 Siver (j'j^): (/s/ esre ile, İyi sükûn ile, /v/ medli elif ile, İri sükûn ile), “sever”. 
Hayretti ’l-Ebıârdan: 

Gördi atasın ki siver yaşını 

Yaş töküben kıldı girih kaşını 647 [ML.206b] 

5015 Sip (va 1 ): (/s/ esre ile, /p/ sükûn ile), “serp!, saç!, dağıt!”. 

5016 Sivündi (<_sA*b“): (/s/ esre ile, İni sükûn ile), “sevindi”. [İH.209b] 

son Sivüb (mjj^): (/s/ esre ile, /v/ ötre ile), “sevmiş”. Leyli ve Mecnûndan: 

Candın sivüb anı bi-nevâlar 
Her kim ki görüb kılıb du‘âlar 

L-uLâ J&/j$\yol ^Jİ L-îjj^ 

5018 Sızıb (S4ij4^): (/s/ ve/z/ esre ile), “resmetmiş, çizmiş”. Dört Divândan: 

Meğer Ferhâd camdın sızıb kamdın etti reng 


642 sivünl Yazmalar, SG (1003): sivin (<jj^). Bk. GS (87, 85), GS-Özb (G.81), Külliyat-Yazma-TB (29), 
Külliyat-Yazma2 (41). 

643 Yazmalar: Sınalub (mAA). Bk. AŞ (130b), SG (996). 

644 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(991). 

645 sııltânm| Yazmalar: sultânı (^IKK:)// belâlık| Mİ, M2, TÜ: belâlığ (t^b). Bk. Ermestür, LD (255/430a, 
350). 

646 Sulduz| Mİ, TÜ: Suldus Bk. AŞ (135a), NŞ (203, 203), NŞ-Özb (G.203), Külliyat-Yazma-TB 

(181). 

647 atasınj Yazmalar: atası (t^Ad). Bk. HE (405, LV/9), HE-Özb (LV), Külliyat-Yazma-TB (468). 
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_ _ _ fiAR 

Kader şüret-geri şirin leb-i la‘l-ı şeker-bârın 

^ jj-iplÜ c—uj^ 

5019 Soyurğamışı ÜsA^jj^) 649 : (/s/ ve İyi ötre ile, İşi esre ile). “Moğ. lütuf, ihsan, bağış, 
lütfeteme, iltifat, okşayış”. 

5020 Smdurğan (lM-jj-Aa) 650 : (/s/ esre ile, İyi, İni ve İri sükûn ile), “sındıran, kıran, 
parçalayan”. Dört Divân'dan: 

Töküb mey muhtesib min yığladım likin ol üsrükge 
Su geltürmek hemân u küze sındurmak hemân ermiş 651 

(jLûA û jj£ J jLûA L_£LûJjIİİi£ J jl j£»il jOA 1 t. ü"\ A ^-0 

5021 Sığa almay (us'-*}' ’^-) 652 : (/s/ esre ile, İği medli elif ile), “sığamadan”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Köp urub söz demekde tâb ile piç 
Sığa almay bular arasığa hiç 

4-C. ^-uJİ^I jj ^Loİl aJj! C_jIj ^ t—C_Jj^)jl L t 3 .J^) 

5022 Singürgey (ls^jj*^) 653 : (/s/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ ötre ile), “sindire, nüfuz 
ettire; daldıra; yemeği sindire, hazmede; katlana, yuta”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Şehdin ol bendelık ki görgey-min 
Havsala kayda kim siriğürgey-min 

(j-ia nm 1-lAiî (jul oSn jjl jj.} *Lİu^ 

İşi Babı elif ile (73 söz ve deyim) 654 

5023 Şâb (^üi) 655 ; (/ş/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “genç, delikanlı”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi niçe az azgına mey medresede 

Deyr ara gir ki içer şeyh tola şâb tola 

L_jLuJ VjJ ^ ^ 1^)1 ^)jj/İJ 4 _uJ^).Lq AÂiC. jl jl A/yn ^gJİ^j 

5024 Şâ-bâş (u^lAA) 656 : (/b/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “aferin, alkış; saçı; düğünde çalgıcı 
ve oyuncular için toplanan para. Şâd-bâş’ın kısaltılmış biçimidir”. [M2.243b] Ferhâd u 
Şirin den: 


648 leb-i| Yazmalar: leb ü (j *A). Bk. SG (975), GS (375, 504), GS-Özb (G.489), Külliyat-Yazma2 (113), 
Külliyat-Yazma-TB (99), Divan-Yazma (448*2). 

649 Mİ, İH: Sayıığamışı (erAA^jA). (/s/ üstün ile, İyi ötre ile, /ş/ esre ile); M2, ML: Sıyuğamışı; TÜ: yok// 
FV'den yanlış aktarılmış olmalıdır (682: Sayurğamışı). Bk. Soyurğamak. 

650 Mİ: 243a; M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (994), CC (172)// DLT: Sidir- “sıyırmak; soymak” (817)// 
Mlk.Tr: Sidir- “sıyırmak, derisini yüzmek” (341)// Moğ-Les: Şudur- “kabuğunu soymak, yırtmak, çekip 
çıkarmak” (1171). 

651 min| Mİ: köp (vA)// geltiirmek| Mİ: geltiirgen (<lA jj44)// smdurmak| Mİ: smdurğan (<lA jjAA)// ermişi 
Mİ: bolğay (istif*). Bk. BV (200, 264), BV-Özb (G.264), Külliyat-Yazma2 (335), Külliyat-Yazma-TB 
(318), Divan-Yazma (256*2). 

652 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 205b; İH: 208a. 

653 Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 206a; İH: 209a. Bk. SG (998)// DLT: Singir-/Singür- “yutmak; (yağı, deriye) 
yedirmek” (825)// CC: Singir- “sindirmek, içine almak” (167)// Trkm.Tr: Sinğdir-/Sinğir- “sindirilmek, 
hazmetmek; bir şeyin içine sinmek” (580). 

654 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 68 söz. 

655 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Dehhuda. 
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Çekib gerdunğa tört andak bina baş 
Ki gerdün deb anğa her lahza şâ-bâş 

jA L5ol <_u3 jjJjS Uj jtojt C_ı j yİ As. ı_y5Lıî.) 

5025 Şapa/Şapat/Şapalak (jVLLi-ciıLLi-LLi) 657 ; (/p/ medli elif ile), “şaplak, sille, şamar, 
tokat”. 

5026 Şatu (jj^) 658 : (/t/ ötre ile), “merdiven”. 

5027 Şadırvan (û'jj^) 659 : (/d/ esre ile, /r/ sükûn ile). “Bârbud’un icat ettiği otuz nağmeden 
biri; padişahın eyvanı önüne yapılan gölgelik ve büyük perde; [çadır, otağ; şadırvan, 
çevresi musluklu ve ortası fıskiyeli olan kubbeli çeşme]”. 

5028 Şarıldamak (li'-*'^'^) 660 : (/r/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile). [M 1.246b] “şarıldamak, 
şırıldamak”. 

5029 Şaşılık (li^üT) 661 : (/ş/ esre ile). “[Rûm Tr.] şaşılık”. 

5030 Şağırdak (jkjç-Ui) 662 : (/r/ sükûn ile, /d/ medli elif ile), “iki şeyin birbirine değmesiyle 
oluşan ses, şakırtı”. [TÜ.134b] 

5031 Şalğurt (^jj^üS) 663 ; (/l/, /r/ ve İti sükûn ile), “melez hayvan, kırma hayvan”. 

5032 Şağıldak (/y/ ve IV sükûn ile), “koyunlarda kuyruk altında toplanan 

pislik”. 

5033 Şaka “[Rûm Tr.] şaka, alay”. 

5034 Şakırdı (<_s^jjŞLi): (/y/ ve /r/ sükûn ile), “iki şeyin birbirine değmesiyle oluşan ses, 
şakırtı”. 

5035 Şavlum 2f-i) 665 : (/v/ sükûn ile), “oynak, hoyrat”. 

5036 Şay (<_süi) 666 : “kazançlı ve yararlı iş sahibi, varlıklı, zengin, güçlü; kazançlı ve yararlı 
iş”. 

5037 Şak (d^) 667 : “oluk”. 

İşi Babı Ibl ve /p/ ile 


656 Bk. BR-Mııin (1217). 

657 Şapat| Yazmalar: yok. HA kaynaklı biçim olmalıdır (41b)// SG: Şapat/Şapalak (1005)// Kzk.Tr: Şapalaq 
(629)// YUyg.Tr: Şapilak (374)// Trkm.Tr: Şapbat/Şapalak (600). 

658 Bk. SG (1005)// Krgz.Tr: Şatı ‘‘el merdiveni" (681)// Moğ-Les: Şatu(n) “merdiven, basamak; adım; 
aşama, kat” (1166). 

659 M2, ML, İH, TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 424a; M2: 421b; TÜ: 235a. Bk. SG (1425), FV (682)// BR-TDK: 
Şâdurvân (704), 

660 Yazmalar: Şerildemek (^l4.ûjjLî). SG kaynaklı yanlış olmalıdır (1005). Bk. Krgz.Tr (680). 

661 Yazmalar: Şaşlik (^4^). (/ş/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (41b)// SG: Şaşilik (1006). 

662 Bk. SG (1006)// Trkm.Tr: Şagırda- “hışırdamak” (596); Şakırda- “şıkırdamak”; Şakırdı “şakırtı” (598). 

663 Yazmalar: Şalkurt (^jjâk^). Bk. SG (1006)// Kzk.Tr: Şalğırt “saça, sakala düşen ak” (625)// YUyg.Tr: 
Şalğut “melez, karışık” (373). 

664 Bk. SG (1006)// Derleme: Şakıldak. 

665 Yazmalar: Şadlum (fjbLî). (/d/ sükûn ile). Bk. SG (1006), Aksın// Mlk.Tr: Şavluh “Kafkas-Kabardin 
cinsi at” (363)// Tatar.Tr: Şav “gürültü” (251); Şavlı “gürültülü” (252). 

666 Bk. SG (1006)// DLT: Şat “cesaret” (845)// Krgz.Tr: Şay “pekiyi, muhteşem; güç, kuvvet” (682)// 
Trkm.Tr: Şay “bezek, takı; gerekli araç, gereç” (601)// Dehhuda: “Tanrı”. 

667 Mİ, ML, TÜ: yok; İH: üzeri çizili. Bk. BL (63a), Dehhuda. 
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5038 Şıban (û4^) 668 : (İşi esre ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). “Tacik topluluğu, Şart”. 
[İH.210a] 

5039 Şibige (<Kn^) 669 : (/ş/ ve /b/ esre ile), “biz, kunduracı bizi”. [ML.207a] 

5040 Şeb-reng (*-5üjf>i) 670 : (/ş/ üstün ile, /b/ sükûn ile). “[Fa. siyah, kara; Siyâvuş'un atının 
adı; sarıya çalan siyah bir çiçek, yaban gülü; kara ve parlak bir taş, şeve]”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Şeb-rengi cihanda köp yügürdi 
Çün berr-i ‘Arab’ğa yitti turdı 

(lS- 1 JJ 2 (Jk M Jf- Ji LS^J*“) 

5041 Şapaşab (s^üiLİ) 671 ; “sürekli atılan okların bir yere dokunmasından çıkan ses”. 

/ş/ Babı /r/ ile 

5042 Şerze (Od^) : (/ş/ ve İzi üstün ile, /r/ sükûn ile), “yırtıcı; öfkeli, kızgın; güçlü”. 

Hayretü '1-Ebrârdan: [M2.244a] 

Kayda ki ârâm tutub şerze şir 
Girdide dürrâc uçuban dilir 

İşi Babı İşi ile 

5043 Şiş-per (jj : ( İşi esre ile, /p/ üstün ile), “[savaş araçlarından altı dilimli topuz, 

şeşper]”. Ferhâd u Şirinde Ferhâd'in övgüsünde şöyle der: 

Yiti gerdünğa âfet şiş-peridin 

Bolub su hüt bağrı hanceridin [M 1.247a] 

Jj/(JJİuj Cllâl 4JÜLS 1 ^) 

5044 Şişleb (sALi2S): (/ş/ esre ile, diğer İşi sükûn ile), “şişleyip, şişe takıp, şişe geçirip”. 

İşi Babı İği ile 

5045 Şağab-nâk (^LKİ) 674 ; (İşi ve İği üstün ile, İni medli elif ile), “gürültü çıkaran, 
karıştırıcı, kışkırtıcı, coşkun, inleyen”. Ferhâdu Şirinden ‘ : 

Hem-ol bülbül bu gün min-min ki eflâk 
Kuş i fehm eylemes min dik şağab-nâk 

£lİ4jujj l_^.3 y (JjiL 

İşi Babı İmi ile 


668 Yazmalar: Şapan (CİF 1 ). ( İş/ üstün ile, /p/ medli elif ile, ini sükûn ile). Bk. SG (1008), Arat-Babür (361, 
H186b), C1 (64). 

669 Yazmalar: Şebe (^). (/ş/ ve /b/ üstün ile)// SG: Şibike (1008)// Alt.Tr (163), Krgz.Tr (688): Şibege// 
Moğ-Les: Sibüge(n)/Şövög (1080). 

670 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1425), BR-TDK (715). 

671 Mİ, ML, İH, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (726). 

672 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1426), BR-TDK (727). 

673 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1426). 

674 Mİ, TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 424a; M2: 422a; TÜ: 235b. Bk. BL (63b), SG (1426). 

675 Yazmalar: Dört Divândan. Bk. FŞ (505, L1V/26), FŞ-Özb (LIV). 
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5046 Şlpâl (J^) 676 : (/ş/ esre ile, /p/ medli elif ile, /l/ sükûn ile). “İskender’in ordusunda 
bulunan yiğit bir komutanın adı. Bazı nüshalarda Çipâl olarak geçer. Çıpâl Hind bir 
padişahın adıdır”. Sedd-iSikenderiden: 

Sipeh-dârlar içre Şipâl olub 
Tehevvürde çün Rüstem-i Zâl olub 

Jl j taj jj jl l^-jl jVj ta^u ^ 

5047 Şemımidin (oi^ ^^) 677 : (/ş/ üstün ile), “kokusundan; güzel kokusundan”. Dört 
Divân dan: 

Boldı bağrım yarası eyle ‘afen 
Ki şemimidin erür bim-i veba 

^)j^)Jİ <ÜjI Jjj) 

5048 Şımalıbtur (jy y^f): (/ş/ esre ile, /t/ ötre ile), “kolu sıvamıştır”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi katlığa gelmeydür ol üsrük nige 

Pes itek sancıb kılıç tartıb şımalıbtur elik 

(c_5oL! jjli ulUujj 0iİâ naJLuı l_£IjjI jl JjI jjjuLaLS Ajuiiâ ^1 jj 

"• 67 R 

5049 Şemüs (l^j^) : (/ş/ üstün ile), “dikbaşlı, inatçı, azgın, başı sert; /ş/ ötre ile (Şümüs) 

bir çeşit gerdanlık; [güneşler]”. 

5050 Şemre (® y^~) : (/ş/ ve /r/ üstün ile), “sahaflıkta kullanılan bir alet; sülüs ve nesih 

yazı türünde bazı harflerin üzerine çizilen süs çizgisi; [kolları sıvamak, hazırlanmak]”. 
[TÜ.135a] 

5051 Şem (y*) : (/ş/ üstün ile), “koku; [koklamak]; [Şum] çarık denen ayakkabı”. Dört 

Divân dan: 

Müşk-i zülfüng ‘ıtrıdur şimşâd başı üzre şem 

681 

Kaddıng astıda hamı şimşâd tarfı dal ikin 

Jh - IL -a, : - IL -a. : : jj - ■—j 

5052 Şimal (JW“): (/ş/ esre ile), “kolu sıva!”. 

5053 Şımalmak ÇjLdU^) 682 : (/ş/ esre ile), “kolu sıvamak, çemrenmek”. 

683 

5054 Şemâme (^u^) : “güzel kokulu bir tür küçük kavun, şamama”. 

/ş/ Babı ful ile [M2.244b] 


676 Yazmalar: Şemmâl (/ş/ üstün ile)// Tekrarıl Mİ.249a, M2.246a, ML.208b, İH.211b, TÜ.136a: 

Şipâl// AŞ: Şipâl “bir pehlivanın adı; yürekli, yiğit. Bazı nüshalarda Çipâl olarak geçer. Bu takdirde Hind 
padişahına nispet etmektir” (136b)// BR-Muin: Çipâl "Lâhür padişahının adı” (675). 

677 ML, İH: yok. Bk. SG (1427), Dehhuda. 

678 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1427)// BR-Muin (660), Dehhuda: Şemüs “Çemüş'rın Arapça 
biçimidir”. 

679 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1426-1427). 

680 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1426), BR-Muin (1291). 

681 tarfıI Yazmalar: harfi (^j^). Bk. NŞ (477, 479), NŞ-Özb (G.478), Külliyat-Yazma-TB (228). 

682 Mİ, TÜ: yok// Tekrarıl M1.249a, M2.246a, ML.208b, İH.211b, TÜ.136a: Şımalamak (jt-Vb^i). Bk. SG 
(1011), AŞ (137b)// Krgz.Tr: Şıman-/Şımalan- (686)// YUyg.Tr: Şimaylanmak “sıvanmak” (379)// Moğ- 
Les: Simala-/Simali-/Şamla- (1099). 

683 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (63a), Dehhuda. 



855 


* *• 

5055 Şonkar (jlü>s): (İşi ötre ile), “çakırdoğan cinsinden bir avcı kuş, sungur; padişahların 
ölümü”. Târlh-iBâbüride ‘Ömer Şeyh Mirzâ’nm ölümünde şöyle der: [Mİ.247b] 

‘Ömer Şeyh Mirza kebüter ve kebüter-hâne bile uçub şonkar boldı. 

A-liJ j I ^cOjüü 

5056 Şeng ü-Nl2 .) 684 ; (/ş/ üstün ile), “selvi ağacı; tohumluk hıyar; [neşeli, kıvrak, oynak; 
işveli, nazlı; hayasız; güzel; dolandırıcı; fil hortumu]”. Leyli veMecnün'dan: 

Leyli gözi dik füsün-ger ü şeng [İH.210b] 

Bi-sürme ve-lik sürmei-reng 

Ta‘cil ile koptı lu‘bet-i şeng 
Kim bağ sarı kılur-biz âheng 

jajjjLâ ^ı£/ı_5LiJû ciu*J <LI 

Dört Divân 'dan: 

Nefes nefes kadeh içmesni cezm eter-min lik 
Nitey ki ‘işve kılur lahza lahza sâki-yi şeng 

[i_5L1a1û aA-ü s j . tc . ^Uuj/ı—SLşi cH^) 

Çıkkalı hat elni kati eyler çıkarmış güyiyâ 

Halknıriğ kanığa ol hün-riz şüh-ı şeng hat 686 [ML.207b] 

lSJuI Jjl 4_xujlâ (Jjâ Ja^. 

İşi Babı Ivl ile 

5057 Şüdrün (ûjjü^) : (/ş/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, Ivl ötre ile), “çiy, kırağı; ince yağmur”. 
Dört Divân dan: 

Hayvan suyıdur şüdrün ‘Isâ demidür salkın 
Bostan sarı cananım güya ki hıram etmiş 

(jjA 11,XJJ ^ JOUC. 

Leyli ve Mecnûn dan: 

‘Ârız hoyıdın saçıb nihâni 
Şüdrün kibi âb-ı zindegâni 

(^15 aXi j t_Jİ ls jjS t_u*.U: jJiujA jlc.) 

5058 Şür-âbe (N'j^) 688 : (İşi ötre ile, /b/ üstün ile), “gözyaşı”. 

5059 Şudurğu/Şıdurğu (İşi ve /d/ ötre ile), “ut denilen çalgı aleti” 689 ; 


684 Tekrarıl Mİ: 424a; M2: 422a; TÜ: 235b. Bk. SG (1427), BR-TDK (725). 

685 içmesnil Yazmalar: içmekni (ur^Wö- Bk. NŞ (335, 336), NŞ-Özb (G.336), Külliyat-Yazma2 (221), 
Divan-Yazma (321*2). 

686 Bu beyit| TÜ: yok// şüh-ı| Yazmalar: şüh u (j c>Ö- Bk. NŞ (281, 282), NŞ-Özb (G.282), Külliyat- 
Yazma2 (211), Külliyat-Yazma-TB (194). 

687 Yazmalar: Şödriin (ûjj j >“). (İşi üstün ile, belirli Ivl ile, Ivl ötre ile). Bk. SG (1006)// AŞ: Şüdrün 
(138a/630)// Özb.Tr: Şüdrinğ (116)// Moğ-Les: Sigiider(i)/Şüüder (1089). 

688 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1427), Dehhuda. 

689 Bk. SG (1006)// AŞ: Şıdurğu “çıtırğu denilen saz” (137a)// Moğ-Les: Şudurgu “üç telli bir müzik aleti” 
(1171). 
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“Çengiz Han’ın çağdaşı ve Tangkut padişahı” 690 . [Mahzen-i] M i r Haydar’dan: 

Rast kıl âheng-i neva vu Hicaz 
Tüz yatuğan birle şıdurğunı sâz 691 

'• f \ Q9 

5060 Şor (jjA) : (/ş/ üstün ile), “çövene veya üzerliğe benzer tuzlu bir ot, deve otu; bir 
Türkmen boyunun adı”. 

5061 Şük(^A) 693 : (İşi ötre ile), “doğru sözlü; [sessiz, sakin]” 694 . 

5062 Şükgine (Aj^j^) 695 : (İşi ötre ile, İki sükûn ile, Igl esre ile, /n/ üstün ile), “doğru 
sözlücük; [sessizcik, sakincik]” 696 . 

5063 Şükür (jj£jA) 697 : (İşi ve İki ötre ile, İri sükûn ile), “şemsiye, padişahın başı üzerine 
tutulan güneşlik, gölgelik”. 

5064 Şükürçi ((^jA^) 698 : (İşi ve İki ötre ile), “güneş şemsiyesini tutan kimse”. 

5065 Şol (JjA) 699 ; (İşi üstün ile, belirli /v/ ile). [M2.245a] “şu, o”. 

5066 Şülegey (ls^j^) 100 : (İşi ötre ile). [M 1.248a] “salya, tükürük”. 

5067 Şolay (<_jYjA) 7ü1 : (İşi üstün ile). “Özbekiyye-i Turan ve H“ârezm’de: evet”. 

5068 Şümür (jj*j^) 702 : (İşi ötre ile). “Moğ. çırağ, lamba”. 

5069 Şundak/Şunday (ls^j^-j^j^) 703 : (İşi ötre ile, /n/ sükûn ile), “şunun gibi, şöyle”. 


690 Bk. SG (1006)// MGT-Temir: Şidurhu (266). 

691 Bu beyit| Mİ: 249a; M2: 245b; ML: 208a; İH: 211b; TÜ: 136a// yatuğan| Yazmalar, AŞ (137a/184b): 
yatukı (Jjfc). Bk. SG (1282), ME (117/21b, 600). 

692 Yazmalar: Şur (jA). (İşi ötre ile). Bk. SG (1006)// Krgz.Tr: Şor “tuzlak yer, çorak; felaket” (691)// 
Moğ-Les: Şor “tuzlu; çorak yer” (1169). 

693 Yazmalar: Şök (AA). (İşi üstün ile)// SG: “doğru sözlü; (Rüm Tr.) gez menni, gez (ılgın) ağacından 
çıkan bir nevi kudret helvası” (1007)// DLT: Şük “susturma kelimesi” (846)// Krgz.Tr (693), YUyg.Tr 
(383): Şük “sessiz, sakin”// Moğ-Les: Sigud/Şüd/Şugud “doğru, doğruca, doğrudan; hemen, çabucak; 
kesinlikle, mutlaka” (1085). 

694 Yazmalar: SG'deki rast (ca^lj) “doğru”, HA kaynaklı yanlış olarak (42a), esb (s^O “at” biçiminde 
verilmiştir. 

695 Yazmalar: Şökgine (4^5^j^). (/ş/ üstün ile, /kİ sükûn ile, Igl esre ile, /n/ üstün ile). Bk. SG (1007), FK 
(537, 583). 

696 Yazmalar: SG'deki rast (cjJj) “doğru”, HA kaynaklı yanlış olarak (42a), esb (s^') “at” biçiminde 
verilmiştir. 

697 Yazmalar: Şügür (jAA). (/ş/ ve Igl ötre ile, İri sükûn ile). Bk. SG (1007)// Moğ-Les: Sikür/Şüher 
(1093). 

698 Yazmalar: Şügiirçi (crŞ-jAA). (İşi ve Igl ötre ile). Bk. SG (1007)// Cl: Şükürçi (64). 

699 Bk. SG (1007)// Kzk.Tr: Sol “şu, bu, o” (485)// Krgz.Tr: Şol (690)// Tatar.Tr: Şul “şu; bu” (257)// 
YUyg.Tr: Şu/Şul "şu” (381)//Trkm.Tr: Şol “bu, şu” (608)// Derleme: Şol “şu”. 

700 AŞ: Siilegey (134b/621). Bk. Sülegey// SG: Şülegey (1007)// Krgz.Tr: Şilekey (689)// Mlk.Tr: Silegey 
(348)// YUyg.Tr: Şölgey (381)// Trkm.Tr-Hamzayev: Sülekey// Moğ-Les: Silüsiin/Şüls “salya”; 
Silükey/Şülhiy “salyalı” (1098). 

701 M2: Şulay (/ş/ üstün ile); ML, İH: Şulay. Bk. SG (1007)// Kzk.Tr: Solay “şöyle, böyle; öyle (onaylama 
bildirir)” (486) (487)//Tatar.Tr: Şulay “şöyle; doğru” (257). 

702 Bk. SG (1007)// Cl: Şomur (64)// Radloff: Şümür (666). 
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5070 Şüdriini dik (^s^jj^) 704 : (İşi ötre ile, /n/ esre ile), “çiyi gibi”. [TÜ. 135b] 

İşi Babı İyi ile [ML.208a, İH.21 la] 

5071 Şırdağ (t'-üy^) 705 : (/ş/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “eyerin altına konulan keçe, 
teğelti; [halı gibi kullanılan keçe]; [yenleri kısa ve önü açık üste giyilen] bir tür kaftan”. 
Dört Divân 'dan: 

Servğa tartıb kaba çekgen kuyaşğa sâye-bân 
Çâbüküm boyıda şırdağ başıda kalpağıdur 

Gül-i ra‘nâdın etti kisvetin serv-i revân yâ-hod 
Sarig tirlik üze ol şüh mu geymiş kızıl şırdağ 

Şâh u tâc u hil‘ati kim min temaşa kılğalı 
Özbekim başıda kalpak egnide şırdağı bes 

l.ıû£j| (jlallâ ^u5o^LİL oj j j 

5072 Şıbak (ıi4^): (İşi esre ile, /b/ medli elif ile), “yavşan otu; ev damının üzerini örtmek 
için kullanılan çalı çırpı veya ince ağaç dalları” 706 . Leyli ve Mecnûndan: 

Örgemçi şıbakğa perde salıb 
Ol perde içide saye alıb 

(l_UİI AjLuj ÖÛJJ (Jj1/l_UİLu: ûJjJ A£ (jjljLUİ 

Örgemçi şıbakğa culm tırmab 
Tumşuğını rişte birle çırmab 707 

^ Aujüİ_j ne. j-JİaA_ c. J^büjüj 

5073 Şıram (f'j^) 708 : (İşi esre ile), “arslanın yerleşip yataklandığı yer, aslan ini”. 
Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Yoksuzluk şıramlarıda koy gütüb yılda cedy dik beş öçkü müzd alğannı ğanimet 
bilgengece kişi az tapılğay 709 . [M 1.248b] 


703 Yazmalar: Şıımundak/Şumunday (^l-ın^^-J'-Arj^). HA kaynaklı biçim olmalıdır (42a). Bk. SG 
(1007)// Kzk.Tr: Sonday (487)//Özb.Tr: Şundây (116)//YUyg.Tr: Şundak/Şunday “şöyle” (382). 

704 Yazmalar: Şödrüni dik (^oAGj-G^). (/ş/ üstün ile, /n/ esre ile) “çiy gibi”. Bk. Şüdrün. 

705 Bk. SG (1008), AŞ (137a)// Alt.Tr: Şerdek “keçeden yapılmış şilte” (162)// Krgz.Tr: Şırda- “nakış 
yapmak”; Şırdak “nakışlı keçe” (687)// Tr.Tr: Şilte “içi yünle, pamukla doldurulmuş döşek”// Moğ-Les: 
Sire-/Siri-/Şire- “içini doldurup yorgan gibi dikmek, köpiilemek, teyellemek” (1110/1112); Sirdeg/Şirdeg 
“eyer yastığı, çaprak, şaprak, teğelti” (1110). 

706 Yazmalar: SG'deki yavşan, HA kaynaklı yanlış olarak (42a), pâd-şâhân biçiminde verilmiştir. Ayrıca 
“sinek” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Şıbm olmalıdır. Üstelik Şıban maddesinin 
anlamı da bu maddenin altında verilmiştir. Bk. SG (1007-1008)// AŞ: “ev damının saçağı; ağaç budağı; 
yavşan otu” (137a)// Krgz.Tr: Şıbak “kır pelini; sıva” (684)// Moğ-Les: Sibag “pelin otu” (1075); 
Sibagadasu “sıva”; Sibagasu(n) “sıva işinde kullanılan içine saman veya ot karıştırılmış çamur veya kireç” 
(1076). 

707 culnıl M2, İH: çulnı. Bk. AŞ (83a), SG (731/822), LM (304, 2827), LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma- 
TB (667). 

708 Bk. SG (1008). 

709 bilgengecel Yazmalar: bilmegence (L^^K). Bk. SG (1008), VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (761). 
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jl Clxuic. ûj-0 j5L^.jl (jSj.1J L_5Lp <_£.İ2k b (JjJ L-JjJ(_£ j3 1-İJjV ^»1 jud Jjj]jjj-uâjj) 

5074 Şimecekdür (jj^M^) 710 : (/ş/ esre ile, /k/ sükûn ile), “emecektir”. 

5075 Şeyn (ut^): (/ş/ üstün ile). [M2.245b] “ayıp, kötülük, kusur; ayıplama, kötüleme; 
gürültü, karışıklık” . Sedd-i Şikenden den: 

Bu endişedin erdi köriğlümde şeyn 
Ki boldı köriğül mâyil-i Hamseteyn 

— • •- 719 

5076 Şir-i Derrân (dy y?) : (/ş/ esre ile). “Dârâ’nın savaşçısının lakabı”. 

5077 Şeyde (°4^): (/ş/ üstün ile). “Dârâ’nın ordusunda yiğit bir atlının adı; Şeh-nâmede adı 
geçen Efrâsiyâb’ın oğlu”. [ML.207b, İH.210b] 

5078 Şıralğa fulljk;) 713 ; (/ş/ esre ile, /l/ sükûn ile), “av eti; av etinden veya ganimetten 
birine verilen pay; belden yukarı olan kısım”. Mahbübu'l-Kulübda kuşçuların vasfında 
şöyle der: 

Nefs hazzığa bir i kk i ayağlarığa irtikâb kılğay ve allıda şıralğasın kebâb kılğay 714 . 
[ML.208a, İH.211a] 

Habibü ’s-Siyerden: 

Ögetey Kaan ve Cığatay Han der Buhara kışlamışı kerdend, pencâh har-vâr kü şıralğa be 
Semerkand hidmet-i peder-i Çengiz Han firistâdend 715 . 

5079 Şır-veş (Jüj^): (/ş/ esre ile, /v/ üstün ile), “aslan gibi, yürekli”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Şirler alildin çü aldı külah 

Şir-veşlerni eyledi rübâh 716 

(ûUjj jVjjd) 

5080 Şıba (E^) 717 : (/ş/ esre ile, /b/ medli elif ile), “ok yağmuru; (Şıbâ) 718 Fa. engerek 
yılanı”. [İH.21 lb] 


710 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.208b, İH.21 lb: Şimçakdur (/ş/ esre ile, /k/ sükûn ile). BL kaynaklı 

yanlış olmalıdır (64a). 

711 Yazmalar: “inleme, inilti”. Bk. SG (1428), Dehhuda. 

712 Yazmalar: Şir-i dirrân (<j'j/ j^). 

713 SG: “av eti; av etinden veya ganimetten birine verilen pay” (1008)// AŞ: “belden yukarı olan kısım; avın 
belden yukarı olan kısmı” (137b)// Krgz.Tr: Şıralğa “avdan verilen hediye” (687)// Özb.Tr.İzahlı: Şiralğâ 
“avdan verilen pay” (11/417)// Moğ-Les: Sira-/Şara- “miras almak, mirasa konmak; kızartmak, kavurmak” 
(1107); Sirug/Siru/Şurag/Şurug/Şoru/Şor “et kızartma şişi”; Şorula-/Şorlo- “eti şişe geçirip ateşte 
kızartmak” (1114/1170). 

714 allıda| Yazmalar: allmda ('■%!')// kebâb kılğay| Yazmalar: kebâb etgey (lS^' dS). Bk. AŞ (137b), SG 
(1008), MK (149, 30b/3), MK-Özb (Fasl.35), Külliyat-Yazma-TB (1471), MK-Amire (59). 

715 Bu örnek| M2, ML, İH, TÜ: yok H Ögetey| Mİ: Ökte. 

716 allıdm| Yazmalar: alimdin (uAbi')- Bk. SS (95, 825), SS-Özb (XI), Külliyat-Yazma-TB (703). 

717 Bk. SG (1007)// Dehhuda: Şib “yaydan fırlatılan okun çıkardığı ses”; Şibe (<“4) “ok atan” (Nâzımu'l- 
etibbâ'dan). 

718 Bk. SG (1007), BR-TDK (730). 
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_ . 71 Q 

5081 Şib : (İşi esre ile), “iniş; aşağı, alçak; kamçı turası, kamçının örülmüş ipi; 

sersem, başı dönmüş, şaşırmış, habersiz; üzüntüden ağlama, inleme; [Şeyb: saçın 
ağarması, yaşlılık, kocama]”. DörtDivân'dan: 

Ey Nevâyi sin dik etgen zâyi‘ eyyâm-ı şebâb 

790 

Südı yok encüm kibi eşk-i nedamet şâm-ı şeyb 

(k njüj (_3jJ j/ujUajj ^Uİ (jlSoJİ (_£İ) 

5082 Şey’u'l-llâh/Şey’ün li-llâh (4ı ^.41 ^i) 721 : “Tanrı'nm nesnesi veya Tanrı için verilen 
nesne anlamına gelen bu söz dilenciler tarafından dilenirken kullanılır; aferin, beğeni ve 
alkış ifade eden söz” . Lutfi’den: 

Kavma Lutfi’ni eşikdin ber zekât-ı hüsn anğa [M 1.249a] 

Kayda etsün sin gani barında şey’u'l-llâhm [TU. 136a] 

<uıl ^ ^jc. Çjjjjj tjjli/lSot jui SIS j jjj Lajli) 

5083 Şimib (“^) 724 : (/y/'ler sükûn ile), “emip”. 

5084 Şing (^4li) 725 : (/ş/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “işleri yönetip yoluna koyma, 
düzeltme; Moğul hanları işleri yönetip yoluna koyan önemli emirlerine bu unvanı 
verirlerdi”. [M2.246a, ML.208b] 

5085 Şırlağan (İşi esre ile). “[Rûm Tr.] susam yağı, şırlağan; (Şîr-puht) 726 susam 

yağı, şırlağan”. 

5086 Şırlağançı (<^=4cYj^) 727 : (işi esre ile, İni sükûn ile). “[Rûm Tr.] susam yağı çıkaran, 
şırlağancı”. 

5087 Şişmek (‘-^'-*4^): (İşi esre ile), “şişmek, kabarmak”. 

5088 Şiş ( l 44): (İşi esre ile), “ince ve ucu sivri demir, şiş”; “atın nalına çakılmış küçük 
çiviler” ; “şişmiş, kabarık; şişme, şişlik; şiş!, kabar!”. 

5089 Şığavul (uf-h4): (İşi esre ile, /v/ ötre ile), “mihmandar, konukçu” 729 . 

5090 Şilen (lAa) 730 : (İşi esre ile), “ziyafet sofrası, yemek şöleni”. 


719 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1427), BR-TDK (730), Dehhuda. 

720 etgenl Yazmalar: etgey (lS^'). Bk. GS (66, 55). 

721 ML: yok; İH: üzeri çizili// Tekrarıl Mİ: 424a; M2: 422a; TÜ: 235b// Şey’ün li-llâh| Yazmalar, HA (63a): 
yok. Bk. SG (1427). 

722 Yazmalar: SG'deki birinci anlamın açıklaması, HA kaynaklı yanlış olarak (63a), “dilencler” denilerek 
eksik bir biçimde verilmiştir. Bk. SG (1427), NŞ (104, 104/5); GS (330, 437/8). 

723 etsünl Yazmalar: yitsün (ûj 49- Bk. LD (255/430b, 350). 

724 Mİ, TÜ: yok; ML: 208b; İH: 211b. Bk. SG (1011), GS (49, 31/4). 

725 Yazmalar: Şink (^44). (/ş/ esre ile, İyi, İni ve İki sükûn ile)// SG: Şink (1012)// C1 (64), Doerfer (247): 
Şing// Alt.Tr: Şinğde- “gözetmek; takip etmek’’ (163). 

726 Bk. SG (1008), Dehhuda. 

727 Mİ, M2: Şırlağancı. Bk. SG (1008). 

728 Bk. SG (1010), FK (252, 265/4). 

729 Yazmalar: “mihmandarlık, konukçuluk”. Bk. AŞ (137b), SG (1010)// Moğ-Les: Siha-/Siga-/Şaha- 
“sıkmak, basmak; baskı yapmak; kalabalıklaştırmak; kesimlik hayvanı beslemek, semirtmek” (1117); 
Sihaga-/Siga-/Şagâ- “gözetlemek, ilgi ile bakmak” (1118); Ciguçi “kılavuz; misafir”; Cigulçi(n) “yolcu, 
misafir” (1623). 
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5091 Şıltak (jüL2ı) 731 : (İşi esre ile, /t/ medli elif ile), “karalama, haksızlık, yalan iddia, 
birine fazla yüklenmek”. 

5092 Şilim (M^) 732 : (İşi ve /l/ esre ile), “kağıt gibi şeylerin yapıştırılmasında kullanılan 
yapıştırıcı, zamk”. 

5093 Şiımnek (^-"^) 733 : (/ş/ esre ile), “emmek”. 

5094 Şimdi (/ş/ esre ile), “şimdi, şu anda”. 

5095 Şenlik (^4V>) 734 : “[Rûm Tr.] sevinç, neşe, mutluluk, şenlik; [şenliklerde atılan top ve 
tüfek; bayındırlık; renkli, boyalı: ak şenlik gibi]”. [İH.212a] 

/ş/ Babı /d/ ile (3 söz ve deyim) 735 

5096 Sadak “sadak, okluk, ok çantası”. [M 1.249b] DörtDivândan: 

Şadakı canibi kim elgige sinân tutmış 

Yüz ok yılanı vu bir katil ejdehâğa bakıng 

(c_5Liiâİj 4_c.l&ûjl JjIS joj j (_3jl (jlluj l5Li5Üj| ^ nl> 

5097 Şudğ (t^) ■ (İŞİ ötre ile, /d/ ve /ğ/ sükûn ile). “Ar. göz ile kulak arası, şakak; 

şakaklardan sarkan saç, zülüf”. 

/ş/ Babı IV ile 

5098 Şala (Y^) 737 : (/ş/ üstün ile), “seslenme, çağırma, davet”. Dört Divân'dan: 

Tutub sanga çü mey-i lutf sâki-yi rahmet 

n'io 

Şefâ‘atıng urub ikki cihan eliğe şala 

(2L^a IKjLl ALI ı_SUjâc.LLS/lllA^.j i Üü IStlu: l_JjJjj) 

İŞİ Babı Ihl ile [M2.246b] 

5099 Şuheyb ( -.'jA-^ ) 739 : (İşi ötre ile, Ihl üstün ile), “peygamber zamanında yaşamış inançlı 
bir kişinin adı”. DöıtDivân'dan: 


730 Bk. SG (1010)// Krgz.Tr: Şileen (689)// Azb.Tr.Ağız: Şilan (530)// Derleme: Şile “pirinç ya da bulgur 
lapası”// Moğ-Les: Silen/Silü(n)/Şöl/Şölü/Şiilen “et suyu, çorba” (1094/1097/1171/1172); Sirege(n)/Şiree(n) 
“masa; şölen, ziyafet” (1110). 

731 Bk. SG (1010)// DLT: Tıldag “insana atılan iftira; bahane” (877)// CC: Sıltov “iftira, suçlama” (165); 
Tılta- “bahane göstermek”; Tıltagan “bahane” (186)// Alt.Tr: Şılta- “sebep bulmak, bahane uydurmak”; 
Şıltak “neden, bahane, sebep, fırsat” (162)// Krgz.Tr: Şılta- “bahane bulmak, baştan savmaya çalışmak”; 
Şıltoo “sebep, bahane, vesile, bahane arayarak işten kaçınma” (686)// Trkm.Tr: Şıltak “kir, pis; iftira” 
(606)// Derleme: Şıltak “suç atma, kara çalma, karalama; yaygara, gürültü; yaygaracı”// Moğ-Les: Silta- 
/Şalta- “sebep olmak, sebebi olmak, araç olmak, vesile olmak; taklit etmek, taslamak, gibi görünmek; 
bahane bulmak, sebep göstermek”; Siltag/Şaltag/Siltagan/Şaltagân “sebep, dürtü, amil, güdü, gerekçe; 
teşvik, motivasyon; bahane, vesile; hile, düzen, dolap, oyun” (1096). 

732 Bk. SG (1010)// DLT: Yelim/Yilim “tutkal” (964)// CC: Yelim “tutkal” (225)// Kzk.Tr: Jelim “tutkal” 
(173)// Krgz.Tr: Celim “zamk” (199)// YUyg.Tr: Şilim “undan yapılmış yapıştırıcı” (378). 

733 Bk. SG (1010)// Krgz.Tr: Şimir- “sömürmek” (689)// Özb.Tr: Şim- (114)// Moğ-Les: Sime-/Simi-/Şime- 

( 1100 ). 

734 Yazmalar: Şingeg (lKSü^î). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (42a). Bk. SG (1012), Tarama (198). 

735 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 3 söz. 

736 M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (683), Dehhuda. 

737 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1428), Dehhuda. 

738 Bubeyitl M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. FK (11, 7). 
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Gözleririğ birle lebiriğ mundak ki urdı din yolın 
Ni belâlardın Bilâl ötgey ni şahbâdın Şuheyb [ML.209a] 

(ı_u$_L-a ^ (_£l5ojl J2L jjj lS^jj I ^ (jİJjj-o ı—5Ljajl ‘Ujoj ı-^jjjV jj£) 

/t/ Babı elif ile (34 söz ve deyim) 740 

5100 Takdis (o-*^) 741 : (/t/ ile, /s/ sükûn ile). “Husrev-i Perviz'in tahtının adı”. Tarihü'l- 
Mülük'dan: 

Ol cümledin biri bir tahtdur kim anı Tâkdis derler erdi altundın kim irtifâ‘ı yüz karış erdi 

749 

ve anı cevâhir bile murassa 4 kılıb erdiler . 

■Uoj ^1 j j jjJ ıjj41 jVjjİ ,_>jjJâU=ı ^il jjl ı Vi jjj jjJ -iLı^. Jjl) 

(jV 4 -ulA 

5101 Tana (<j'-L); (/n/ üstün ile), “iki yaşındaki buzağı, iki yaşındaki dana. Bir yaşındakine 
başmak denir”. 

5102 Tay (cs^): “bir veya iki yaşındaki at yavrusu”. 

5103 Tayşı (ls-4A>): (/ş/ esre ile), “becerikli, uzman, usta, hoca, yazar”. 

5104 Tağacar (jM-*3=,) 743 : (/c/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). “Hülegü Han ve Abaka Han’ın 
emirlerinden birinin adı”. 

5105 Tâk u turunb (s-ûj3= j jlL) 744 ; (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “eğlence ve çalgı ile coşup 
taşma”. [TÜ.136b] 

5106 Taydu (jaM 3 ) 745 : (/y/ sükûn ile). “Moğulların başkenti olan Han Baliğ yerine 
Türkistân’da Kubla Kaan tarafından dört fersah karelik bir alanda kurulup başkent yapılan 
kentin adı”. 

İt/ Babı İti ile [Mİ.250a] 

5107 Tarsüs (o*j^jk) 746 : (/t/ üstün ile, İti sükûn ile, /s/ ötre ile). “Batı’da bulunan bir 
vilayetin adı”. Dört Divândan: 

Çü yok bu kişver-i İslâm ara vefâ bile mihr 
Hoşâ nevâhi-yi Efrenc ü hıtta-yı Tarsüs 

5108 Tarğay/Tarağay (<_s'-MjL-^lejL) ; (/t/ üstün ile). “Emir Temür’ün babasının adı” 747 ; 
“toygar, turgay, çayır kuşu, tarla kuşu”. Zafer-nâme 'dc Em i r Temür’ün soyuyla ilgili şöyle 
denir: 


739 Yazmalar: Şahib O.eg (/ş/ üstün ile, /h/ esre ile). Bk. SG (1428), Dehhuda. 

740 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 37 söz. 

741 Bk. BR-Muin (1343), FV (685). 

742 erdi altundınl Yazmalar: altundın erdi. Bk. TM (268, T73 la/21), TM-Özb (Husrev-i Perviz b. Hürmüz), 
Külliyat-Yazma2 (747), Kiilliyat-Yazma-TB (1228). 

743 Yazmalar: Tağarcar (j^-j^lL). (/r/ sükûn ile, /c/ medli elif ile, İri sükûn ile). Bk. SG (1013)// Dehhuda: 
Toğacar. 

744 Yazmalar: Tâk turunb (^AA c j'4=). Bk. SG (1429)// BR-Muin: “tumturak, debdebe, gösteriş” (1345). 

745 Bk. SG (1014). 

746 Mİ, ML, İH: Tartüs// Tekrarıl Mİ.424b, M2.422b, TÜ.235b: Tartüs. HA kaynaklı biçim olmalıdır (63b). 
Bk. SG (1429), Tartüs. 

747 SG: Torğay/Torağay (1014). Bk. Turgay. 
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Kara Han nijadi Tarağay nam 

Cihâneş be-kâmu sipihreş ğulâm [M2.247a, İH.212b] 

<_>“J (»t&J (jijl$a./jJj jL (jt^J jâ) 

5109 Tand (âj^) 748 : {İti üstün ile, İri esre ile), “savaş, kavga”. 

5110 Taraz (J'j^) 749 : {İti üstün ile, /r/ medli elif ile, /z/ sükûn ile). “Çin sınırında bulunan, 
iyi miski ve güzelleri ile ünlü bir kentin adı; Bedahşân’a bağlı bir vilayetin adı; değerli 
giysilerin dokunduğu atölye; şeker kamışı; şeker fabrikası; suyun kollara ayrıldığı yer; 
süsleme, bezeme; süs, bezek, ziynet, nakış, işleme; [tarz, üslup, yöntem, kural]; İti esre ile 
(Tırâz) Ar. giysilere yapılan süs ve işleme (Arapçalaşmış biçimdir)”. 

5iıı Turumtay (lsIKÇÂ) 750 : {İti ve İri ötre ile), “avcı bir kuş türü”. [ML.209b] 

5112 Tartüs (p^jAjA) 751 : “Batı’da bulunan bir vilayetin adı”. 

5113 Tarı (<_sÂ 3 ) 752 : {İti üstün ile). “Ar. taze, körpe”. DörtDivân'dan: 

Hoş turur gül-gün kadeh devrinde gül-berg-i tari 

Hâssa bayram evveli bolğay dağı gül âhırı 

5114 Tarâk-â-tarâk (ıj'AAaljL) 753 ; (/t/’ler üstün ile), “ağaç gibi şeyler kırılırken çıkan ses, 
çatırtı”. Hayreti'i 1-Ebrâr'dan: 

Tağ u feleklerde tarâk-â-tarâk 
Barça tarâkıda ‘ayân el-firâk 754 

^jlac. L ı—Süa j ^Ij) 

[Senâi’den:] 

Çüb râ bi-şikeni tarâk küned 
Ân tarâk ez reh-i firâk küned 755 

(ajS ıjljs oj jl (jljL jV-iiS (jljL 1 j vj?-) 

İti Babı /ğ/ ile 

5115 Tağmac (^Aiî) 756 ; (/t/ üstün ile, İd sükûn ile), “kâfir bir topluluğun adı”. Dört 
Divân 'dan: 

Özbek Moğul olğay anıriğ allıda müsülmân 
Bilmen anı Kalmak mudur yok ise Tağmac 757 


748 Yazmalar: Turid (4 lÂ). (/t/ ötre ile, lxl esre ile) “savaş; yiğitlik”. Bk. Tarid, SG (1429), Dehhuda. 

749 Tekrarıl Mİ: 424b; M2: 422b; TÜ: 235b. Bk. SG (1429), BR- Muin (1349-1350). 

750 Bk. SG (1014)// DLT: Turumtay (903)// Kzk.Tr: Turımtay “bozdoğan, doğan” (557)// Krgz.Tr: 
Turumtay “ala doğan” (762)// YUyg.Tr: Turumtay “bozdoğan” (428)// Moğ-Les: Torumtay/Turumtay 
“erkek doğan” (1277). 

751 Mİ, ML, İH: yok. Bk. Anendrac (11/679), Dehhuda 

752 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1429), BR-Muin (1354). 

753 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

754 Tağ ul Yazmalar: Tak-ı (A-L). Bk. HE (21,1V/28), HE-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (401). 

755 rehl Dehhuda (Tarâk): ser. 

756 SG: Tağmac/Tamğac (1013)// DLT: Tawgaç “Mâçin, yukarı Çin; Çinli; Çin'de oturan bir Türk boyu” 
(863). 
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A_uUİ JjjJ (JjLûllİ ^jl (jbalij/(jLaLuia İJlilI L_£_li3İ 

5116 Toğnl (JjL 2=>) 758 : (/t/ ötre ile), “yırtıcı bir kuş, tuğrul, çakırdoğan; Alp Arslan’ın oğlu 
ve Selâcika padişahlarından biri”. 

5117 Tağay/Tağayı ( LS 2- i -^-ı5'-*^>) 759 : (/t/ üstün ile), “annenin erkek kardeşi, dayı”. 
Mecâlisü ’n -Nefâyis 'ten: 

Ol hem fakirğa tağayı bolur erdi. Mir Sa‘id-i Kâbili’niriğ inisidür . 

5118 Tuğra (' (/t/ ötre ile), “buyrukların başında hükümdarın imza yerine kullandığı 

işaret, tuğra”. [M 1.250b] 

/t/ Babı /m/ ile 

5119 Tamğac (j'^E): (/t/ üstün ile). “Türkistan’da bir vilayetin adı; Semerkand padişahının 
adı; Tebbet ve Yağma padişahının adı” . Nizâmi’den: 

Çigil râ zülf ber Tamğac bended 

76T 

Harâc-ı Şüşter ber Çaç bended 

(Yjüj ‘--âijj (J5t^.) 

Hakani’den: 

Tâc bi-rübüd ez ser-i mehrâc-ı zeng 
Yâre-yi Tamğac Han kerd âftâb 764 

ç^-*-*^* ojL/t—^> j-u jl 

5120 Takya (AjSLL); “bir tür başlık, takke” 765 . 

/t/ Babı /n/ ile 

5121 Tantana (^ikıL.) 766 ; (/t/'ler üstün ile, /n/ sükûn ile, diğer /n/ üstün ile), “ses, gürültü, 
tantana; tambur sesi”. Beyit: 

Ey mutrib-i berbat-zen bir özge neva başla 
Ya‘ni tenime ten ver tannâ tananâ başla [İH.213a] 

^vLujU l.VlJ-a ^İLa (jj 4.^ Yi l£jjl 

/t/ Babı /v/ ile [M2.247b] 


757 allıda| Yazmalar: allında (l^JÎ)// mudur! Mİ, ML, İH, TÜ, SG (1013): mu durur. Bk. NŞ (100, 100), NŞ- 
Özb (G.100), Külliyat-Yazma2 (179), Külliyat-Yazma-TB (163), Divan-Yazma (112*2). 

758 Bk. DLT (888), CT-Musevi (2376)// SG: Toğrul/(Rümî)Zağanos “tuğrul” (1014/877). 

759 Yazmalar: Tağay. Bk. Tağay. 

760 tağayıl Yazmalar: tağay (lî^). Bk. AŞ (138a), MN (73, 136), MN-Özb (Meclis.2), Külliyat-Yazma2 
(635), Külliyat-Yazma-TB (1115). 

761 Bk. SG (1014)// DLT: Tugrag (898). 

762 Yazmalar: Takye maddesinin anlamı da yanlışlıkla bu maddenin altında verilmiştir. Bk. SG (1013), BR- 
Muin (1359)// DLT: Tawgaç “Mâçin, yukarı Çin; Çinli; Çin'de oturan bir Türk boyu” (863). 

763 Çigill Dehhuda: Habeş// Harâc| Dehhuda (Tırâz): Tırâz. Bk. SG (1013). 

764 Yârel Yazmalar: Bâre (=A). Bk. SG (1013), Dehhuda (Mehrâc). 

765 Yazmalar: Bu anlam yanlışlıkla Tamğac maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (1013)// Krgz.Tr: Takıya 
(699)// YUyg.Tr: Takiye (385)// Trkm.Tr: Tahya (613)// Derleme: Takye “takke”; Takıya “kadınların başa 
bağladıkları işlemeli örtü”. 

766 TÜ: yok. Bk. FV (685), BR-Muin (1359). 
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5122 T ona nm ak (jLüknL) 767 : (/n/ medli elif ile, diğer/n/ sükûn ile). “[Rum Tr.] donanmak, 
bezenmek, süslenmek”. [ML.210a] 

5123 Toy : (/t/ üstün ile, belirli /v/ ile), “şölen, toy, düğün”. Sedd-i Sikenderide 

Dârâ’nın kızı Revşenek ve Keşmir padişahı Mollü’nun kızı Mihrnâz’ın düğününde şöyle 
der: 

Gül ü sebze eyyâmıda boldı toy 
Bolub gül-şen âyin bile şehr ü köy 
Ayakçı getür câmm leb-be-leb 

76Q 

Ki toy oldı eyyâm-ı ‘ayş u tarab 

J 4İJJ Ç)JJİ İİIaIjI j d^) 

(ı_jj]=ı j (jîuc. jia <S/ı_aL ı_J ^3 jjjjS 

Dört Divân dan: 

Mey bolub eşkim ğızâ bağrım sürüd efğânlarım 

Geliriğ ehl-i ‘aşk kim gam haylığa toy etmişem 770 [Mİ.251a, TÜ.137a] 

^LüUaLİ 4-C- (jjJüic. JaI (jliil ûİ2İC- t_JJİJJ 

5124 Toğan (üMjûf) 771 : (/t/ üstün ile), “doğan, bir tür avcı kuş. İtelgü de denir; bir ünlü 
padişahın adı; Sultân Ahıned ve Arğun Han’ın sohbet arkadaşı olan Kuhıstânlı bir kişinin 
adı”. 

5125 Tütekı (cAkÂ 3 ) 772 : {İti ötre ile, İki esre ile), “dudu gibi, papağan gibi; dudu rengi”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Ger tüti olurğa kılmas âheng 
Eyler nige yirni tüteki-reng 

^7^ ^^LjI/l_£ûAİ (jjjLaLâ jl 

5126 Tuyğun (üjkij^): (İti ötre ile), “ak doğan”. 

5127 Toğay/Toğay (<j^j^) 773 : (/t/ üstün ile). “ırmak kıvrıntısı”. 

5128 Tavaşı (lsA'j^) 774 : (İti üstün ile, İşi esre ile). “[Rüm Tr.] enenmiş; harem ağası”. 
[Mİ.250b] 


767 Yazmalar: Tonanmek (ı-SUıUjL). SG kaynaklı biçim olmalıdır (1015). 

768 Bk. AŞ (138b)// SG: Toy/Toy (713/1015)// DLT: Toy “karargâh” (894)// CC (194), Krgz.Tr (752), 
YUyg.Tr (422), Moğ-Les (1263): Toy. 

769 Ayakçı getürl Yazmalar, AŞ: Muganni tutub (mjG 2 ls>*-*)II eyyâml Yazmalar, AŞ (138b): hengâm (^tSj*). 
Bk. Sİ (378, 4954), Sİ-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB (893). 

770 efğân| Yazmalar: efkân (u 1 ^ 1 )// ehl-i ‘aşk| Yazmalar: ey ‘aşk ehli (Ja' 3-4° d). Bk. GS (321, 423), GS- 
Özb (G.409), Külliyat-Yazma-TB (85). 

771 Bk. SG (1014). 

772 BR-Mııin: Tütek “dudu, papağan” (1361). 

773 Yazmalar: Tuğay/Tuğay (/t/ ötre ile)// SG: Toğay/Tokay/Toğay (677/1014)// Arat-Babür (723; 

189, Yıl.903/H48a), TB-Yazma-ML (67): Tokay// Alt.Tr: Tokoy “nehrin kıyısı, yarımada” (179)// Krgz.Tr: 
Tokoy “orman” (743)// Tatar.Tr: Tugay “dere yatağına yakın ve genellikle su basan kır yeri; derenin yay 
şeklinde kıvrılan kolu” (294)// Özb.Tr: Toqay “bataklık” (97)// YUyg.Tr: Tokay “eğri, düzgün olmayan; 
çalılık, söğütlük” (417)// Trkm.Tr: Tokay “orman” (631)// Moğ-Les: Tohuy/Tohay/Tohoy “toka; dirsek; 
ırmak kıyısı, koy” (1279). 

774 Bk. SG (1014)// DLT: Tapugçı "hizmetçi, kul” (855)// Derleme: Tavaşı “enenmiş”. 
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5129 Tolga (/t/ üstün ile), “dola!, dolaştır!, bur!”. 

5130 Tolğadım (^jûUJjL); (/t/ üstün ile), “doladım, dolaştırdım, burdum”. 

5131 Tolğadıng >k) 775 : (/t/ üstün ile), “doladın, dolaştırdın, burdun”. 

5132 Tüs (ü-">^) 776 : (/t/ ötre ile). “Key-Kâvüs ve Key-Husrev zamanında bir komutanın 
adı”; (Tüs/Tös) 777 “yaradılış, soy”. [Mİ.25la, ML.210b, İH.213b, M2.248a] 

/t/ Babı İyi ile 

5133 Tayyar (j^P 3 ) 778 : “hazır, hazırlanmış, anık”. Ferhâdu Şirinden: 

Ki tayyar oldı çün derya yarağı 

Bolub ‘azim şeh ü şeh-zâde dağı 779 

(^cb û- 3 j A_b jajlc. Ljj jl.A aS) 

[Dehlevi'den:] 

Ca‘fer ân bâşed ki tayyar ez felek birün pered 

Ne keşi k'ü bâl u per tayyar dâred Ca‘fer est 

(V'L.I ja* 7 ^ jjb d.'ri ^ j JL ğî ^ A_j/b^)j Aj l_ 5Ü3 jl aS j 

5134 Taylaşan (jL-k^) 781 : “Ar. omuza atılan hırka veya örtü; başlıklı hırka; bele kadar 
örten sarık”. Ferhâd u Şirinden: 

Anıriğ dik sirmedim Bircis’din tâc 

789 

Ki başı taylasânğa boldı muhtaç 

AjüLuıliJa L) ü }“y^ •—L^iûn 

789 

‘Ayın Babı elif ile (5 söz ve deyim) 

5135 ‘Inldab (s-^je.): (/‘/ ve /r/ esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile), “yırtıcı hayvan saldırmadan 
önce boğazından ses çıkarmış, hırlamış”. Leyli ve Mecnûnda Leyli’nin köpeğiyle ilgili 
şöyle der: 

Gâhi ki ğazab bile ‘ınldab 

784 

Gerdün esedi sarı hırıldab 

(b_Jİ4o^ S aS^IS) 

5136 ‘Arras (u^jc-) 785 : (/7 üstün ile, şeddeli lxl ile, /s/ sükûn ile), “eşeğin anırması”. [Döıl 
Divân da] Kıta‘ ât’dan: 


775 Mİ, M2, TÜ: Tolğadın (upbljL). NS kaynaklı biçim olmalıdır (91a). 

776 TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

777 TÜ: yok// Yazmalar: Tüs “soylu”. Bk. Tüs/Tös. 

778 Bk. SG (1430), YUyg.Tr (395), Trkm.Tr (620), Dehhuda// Krgz.Tr: Dayar (299). 

779 Ki| Yazmalar: Çü (jş)// Bolub ‘âzim| Yazmalar: Anğa girdi (<j-ri Bk- FŞ (259, XXVlII/2), FŞ-Özb 
(XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (534). 

780 Bu beyit| TÜ: yok. 

781 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1430), BR-Muin (1364)// Derleme: Taylaşan “gelin başlığı; başa 
sarılan sarığın sırta uzanan bölümü”. 

782 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. AŞ (128a), SG (970), FŞ (503, LIV/4). 

783 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 5 söz. 

784 sarı hırıldab| Yazmalar: kimi ğurıldab (m'AA ur^A)- Bk. SG (856/1016), LM (238, 2124), LM-Özb 
(XXV), Külliyat-Yazma 1 (664). 

785 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1015)// Dehhuda: ‘A‘r (jc-). 
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‘Ömrin ebleh geçürüb gaflet ile 
Nükte ornığa ki tartar har-âs 
Bir işekdür ki teğâfül yüzidin 

' 70 /' 

Kılğay izhâr pey-â-pey ‘arras 

AS* Aİ&j/AİjI dlUc- 4_LI 

^gJİOJ i^\ »\j^/(JsUu l_£LuüI 

5137 ‘Inldamak (li'-^j^) 787 : (77 ve İri esre ile, İyi ve /i/ sükûn ile). [Mİ.251b] “yırtıcı 
hayvan saldırmadan önce boğazından ses çıkarmak, hırlamak”. 

_ _ -70 0 

5138 ‘Arin (û jjc-) : (77 üstün ile, İri esre ile). “Ar. onnan, meşelik”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 
Tâ‘at eylerde mür-ı hasta-sürin 

_ _ t _ -7oq 

Lik ‘işyân mahalli şir-i ‘arin 

^jLu^ac. ı_5Lıl/^jJ juj 4,'u.üS j dac-lka) 

‘Ayın Babı İM ile [M2.248b] 

5139 ‘Alâlâ (7TL) 790 ; (77 üstün ile), “gürültü, kargaşa, kavga, çığıltı; kinayeli söz, 
dokunaklı söz”. Scdd-i Sikcndcri'dc Dârâ’nın öldürülmesinde şöyle der: 

Kazâdın bu nev‘ iş çü peydâ bolub 
Başı üzre eldin ‘alâlâ bolub 791 

Hayretti 1-Ebrâr'dan: 

Bezmde ol lahza ‘alâlânı gör 
Küy-ı harâbât ara ğavğânı gör 

[jjS iji dıijiji. (_5 jS/jjS <h-vi jy ta 

Dört Divân 'dan: 

Kuvandı şeyh zikri halkasıdın niylesün miskin 
‘Alâlâ içre görmeydür melâmet küyı evbâşın 

5140 ‘Allân-ber (jj jTc) 792 : (/‘/ ve /b/ üstün ile), “taşıyıcı, hamal”. Seb‘a-yı Seyyâre’den: 
Beyle meşhür erür ki bir muhtâc 

Çarh mülkidin eylegen ihrâc 

Eyleben kat‘ deşt ü tağ ile rüd 

Anğa geltürdi bir sebed amrud 

Niçe gün müzdi içre boldı direng 

Boldı ‘allân-ber osru köp dil-teng [TÜ.137b] 


786 ebleh| Yazmalar, SG (1015): eyle (4)). Bk. GS (529, 714), GS-Özb (Kıtalar.31), Külliyat-Yazma-TB 
(136). 

787 Bk. SG (1015), Kzk.Tr (666), Krgz.Tr (358). 

788 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1430), Dehhuda. 

789 Tâ‘at| M2: Takat. Bk. SS (32, 100), Külliyat-Yazmal (700), Külliyat-Yazma-TB (688). 

790 Bk. SG (1431), AŞ (138b), BR-Muin (1380). 

791 Başı...eldin| Yazmalar: Baş...elidin (ûrtljL.L^V). Bk. Sİ (199, 2271), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma- 
TB (837). 

792 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1015/1431). 
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^iJ <£ jj^jI jj^-uLa <1 ij^ 

Jj^ûI ^_ü ^Jjjlili£ l£j|/j )jj AİJİ j k—u‘Âı.2 £_La3 jl^bl 

l_îj£ j^ujİ ^)J ı_jj/<—1 _^vjI (_£«2_j-o OJ^ ^'>J^ 

‘Ayın Babı /n/ ile 

5141 ‘Angel (J54A) 793 ; (/‘/ ve /g/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “sohbeti çirkin ve bunaltıcı olan 
kimse. Sözcüğün aslı: Ar. ‘An-kell”. DörtDivândan: 

Küyıdın kavlariğ havas u ‘akim ey derd ü ‘aşk 
Anda ser-gerdân Nevâyi’ni veli ‘angel kılıriğ 794 

iıLâ l^j|/ C 3^c. j ûjû ^ ‘ıVqc j L_£ûVjlâ 

Müyesserdür Nevâyi yâr vaşlı halveti tapsariğ 
Ki ya‘ni bolmasa ol halvet içre özlügüriğ ‘angel 799 

(Jjl LuıU] ji ^gâxj a£/l_^üLuİjIj ^ \**oj ^)U 

5142 ‘Ankut (44 ci^) 796 : (/‘/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “kazdan daha küçük ve ördekten daha 
büyük olan bir tür su kuşu, angut”. [M 1.252a, ML.21 la, İH.214a] 

İği Babı elif ile (60 söz ve deyim) 797 

5143 Ğarav/Ğarğu (j^j^-jlA) 798 : (/r/ üstün ile), “kargı, kamış”. Dört Divân'dan: 

Ger Nevâyi kilki dik el kilki şekker-riz emes 

‘Ayb kılma bir dik olmas ney-şeker birle ğarav 799 

Aİ^jjj j^-ıuaj <—&«p Lftljâ C- nc/^jjLûji (JjI »-_£uJ 

5144 Garbarsa (AjüJ-c.) 800 : (İği ve /b/ medli elif ile, /r/'ler sükûn ile), “kalburlasa, elese”. 
Ferhâd li Şirinde Şirüye'nin Şirin’e verdiği haberde şöyle der: 

Sipihr evrâkını ahtarsa bir bir 

Ni ötgen iş peyiğa barsa bir bir [M2.249a] 

Manga arzır eger-çi kâm-rân-min 

801 

Demek ‘aşkıriğda rüsvâ-yı cihân-min' 

joj joj LuijIj Ac. (J* j! jl5o j\ joj Loıjllkl jjl 

l^_uLudC. l£û-o 


793 Tekrarıl Mİ: 425a; M2: 423a; TÜ: 236a// SG: ‘An-kel “Ar. sohbeti kelallı ve usandırıcı olan kimse. Bu 
söz daha çok Engel biçimiyle bilinir” (1431)// BR-TDK: Engel “sohbeti çirkin kimse; ilik, düğme” (216). 

794 ‘aklnı| Mİ, M2, İH, TÜ: ‘aklını (cA^)// derd ti| Yazmalar, AŞ: derd-i// kılıng| Yazmalar: görünğ 
(^ijjjS). Bk. AŞ (146a), NŞ (355, 356), NŞ-Özb (G.356), Külliyat-Yazma-TB (207), Divan-Yazma 
(332*2). 

795 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// bolmasa| Yazmalar, BL (64b): bolmağay (estc-Uîjj)// ol| Yazmalar: bu (_«). Bk. 
SG (1431), GS (291, 380), GS-Özb (G.366), Külliyat-Yazma-TB (78). 

796 Bk. SG (1015), Ankud/Ankut. 

797 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 60 söz. 

798 Mİ, TÜ: yok// ğarav| Yazmalar: yok// AŞ (139a), SG (1018): Ğarav// BL: Ğarku/Ğarav (65a)// NS: 
Guru/Ğarav/Karav (91b/95a)// BR-Muin: Garv (1408). Bk. Garv// Kzk.Tr: Quraq (336)// Trkm.Tr: Gargı 
(232). 

799 olmas| Yazmalar, BL (65a): ermes (<_A-ji). Bk. SG (1018), FK (491, 532), FK-Özb (G.507), Külliyat- 
Yazma2 (504), Divan-Yazma (466*2). 

800 SG kaynaklı olarak (1016-1017) örnek şiirin yanlış anlaşılmasından ortaya çıkan bir madde olmalıdır. 

801 iş peyiğa barsa| Yazmalar: işni ol ğarbarsa Jj' uAA'); SG: işini ğarbarsa (1017). Bk. FŞ (476, 

Ll/64), FŞ-Özb (LI), Külliyat-Yazma-TB (596), Külliyat-Yazma 1 (608), Hamse-Taşbasma (261). 
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5145 Gaşun (ûj^) 802 : (/ş/ ötre ile). “Moğ. acı”. 

5146 Ğâfilley (<_s^ Jale) 803 ; “gaflete düşüre; [gaflete düşürerek]”. Leyli ve Mecnûn'dan: 
Vehm eylediler ki mekri etgey 

Ğâfilley alar başığa yitgey 

-üuuîL Jİ\ Jâlc/^lStjji ı_s ^~a aS j) 


5147 Ğarbarmak fi'^jkj 1 ^) 804 : (/r/'ler sükûn ile), “kalburlamak, elemek”. 

5148 Gazan (û'Jte) 805 : (/z/ medli elif ile), “kazan, büyük tencere; Rus ülkesinde bir 
memleket adı; [Moğul hanedanından] ünlü bir padişahın adı; Türkmen Salur boyu, 
ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bu adla seslenir; geniş üzengi; 
ağzı geniş top”. 

5149 Gaz ayağı (^Ğ jte): (/z/ ve İyi medli elif ile), “yenilen bir ot, kazayağı”. 

5150 Oğan/Uğan (jte j'-tM j') 806 : (elif üstün ile, belirli /v/ ile). “Tanrı”. 

5151 Gaya/Kaya (Ui-Lte) 807 ; “kaya”. Beyit: 

Köriğlümin şişesine perr-i nıeges degse sınar 
Dil-berim yükler anğa yeke yeke ğayaları 808 


5152 Ğayalığ/Kayalığ (^JUli-^Ljlc-) 809 : “kayalık; Türkistan’da bir vilayetin adı”. 

5153 Gâb (s^) 810 : “orman, aslan meşeliği”. 

5154 -Ga (^) 811 : “yönelme durumu eki”. Dört Divândan: 

Mey bolub eşkim ğızâ bağrım sürüd efğânlarım 
Geliriğ ehl-i ‘aşk kim ğam haylığa toy etmişem ~ 

(^US-uTul jia 4i. ^ IjS fi. (_^2ıc JaI ı_5UaljS/jajjV jliil j=J_>clj 12c. 


5155 Kavçın (ut^J^) 813 : (/v/ sükûn ile, /ç/ esre ile). “Türklerde bir boy adı”. Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye den: 

Calayır ğavğâsı ve Kavçın ‘alâlâsı. 


802 Bk. SG (1018), King (203C/11)// Moğ-Les: Ğasiğu(n)/Ğaşü(n) (564). 

803 Bk. SG (1239). 

804 SG kaynaklı olarak (1016-1017) örnek şiirin yanlış anlaşılmasından ortaya çıkan bir madde olmalıdır. 
Bk. Garbarsa. 

805 Bk. SG (1018). Bk. Top ğazğan/Top kazğan, Kazan// Arat-Babür: Kazan “top” (676; 557, 
Yıl.934/H331b)// Sami: Kazan “eski bir tür battal top” (1069)// Krgz.Tr: Taş kazan “bir oyun adı”; Kara 
kazan “futbola benzer bir oyun” (426). 

806 Yazmalar: Gan/Oğan. Gan biçimi AŞ kaynaklı (138b) yanlış olmalıdır. Verilen örnekten de anlaşılacağı 
üzere Uğan sözcüğü, o ğan biçiminde değerlendirilmiştir. Bk. Oğan/Uğan. 

807 TÜ: yok// SG (1093), DLT (695), CC (92), Mlk.Tr (249): Kaya// Trkm.Tr: Gaya (240)// YUyg.Tr: Kiya 
“kaya, yalı yar” (238)// Moğ-Les: Hada(n) “kaya, uçurum, yar” (1390). 

808 Bubeyit| Mİ, M2, TÜ: yok. 

809 Mİ, TÜ: yok II SG: Kayalığ (1093). 

810 M2: 423a; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1431), BR-Muin (1395), FV (687). 

811 TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 254a; M2: 250b; ML: 212b; İH: 215b; TÜ: 139a. Bk. AŞ (139a), -Ge. 

812 efğân| Yazmalar: efkân (0îiX)ll ehl-i ‘aşk| Yazmalar: ey ‘aşk ehli (JA d). Bk. GS (321, 423), GS- 
Özb (G.409), Külliyat-Yazma-TB (85). 

813 Mİ, M2, TÜ: yok// Yazmalar: Gavçm (ut?-jLc). Bk. Kavçın/Kavçun. 
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İği Babı İd ve /ç/ ile 

* * " '814 

5156 Gacarçı/Gazarçı : {İği ve İd üstün ile, /r/ sükûn ile, /ç/ esre ile), 

“kılavuz, yer gösterici”. Gül ii Nevrûz-ı Lutf i'den 815 : [İH.214b] 

Gacarçı başlar erken sehv etmiş 

Yürüben arslan bar yolğa yitmiş [ML.211b] 

Ajlİjj jIj (jlj j j jj/j^_uj (jl^jJİ j^Lujü 

5157 Ğacğâv/Ğajğâv i-*^) sn : {İği üstün ile, İd sükûn ile), “[bayrak başına veya 

atın boynuna takılan] yaban öküzünün kuyruğu; eğlence amacıyla eşeğin hoplayıp 
zıplaması için boynuna takılan diken demeti”. DörtDivândan: [M 1.252b] 

Sakalı şeyh-i riyâyiğa ger-çi geldi haram 
Veli gül erge işek boynığa girek ğacğâv 

(jlâ.-vC- l_£I At. ^ j/^l^)^. At. 

İği Babı /r/ ile [TÜ. 138a] 

5158 Gurunbiş : {İği ve /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /b/ esre ile), “korkunç ses”. 

Scdd-i Sikcndcridc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Yana küs-zen tüşti cünbiş ara 
Yana küs tüşti gurunbiş ara [M2.249b] 

(1 ji L jİu jt ls Üjj tilj/1 ji (jj tjt-j) 

5159 Gıriv (jjj?) : {İği ve /r/ esre ile, İyi sükûn ile), “bağırma, gürültü”. Sedd-i 
Şikenden de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Çekib küs üni ikki yandın ğıriv 
Anıriğ dik ki mest olsa yüz nerre div 

(û^>j jjj LuJjl d±uiA t_5Lp t-5Llıj|/ jjjc. jI ^jl j^ t_n5Li^.) 

Dört Divân dan: 

Tariğ emes salsa Nevâyi ahi küyuriğda ğıriv 

Çün gül-istân seyride zahir kılur efğân sabâ 

j jc- 1-5L: I 4 .. A .., ı_5olj) 

• * * 

5160 Gurrende (o-üjc-): {İği ötre ile, İri üstün ile), “[gürleyip haykıran, kükreyen]”. [Sedd-i 
Şikenden den] Dize: 

Bolub her bir andak ki gurrende ebr 
[Değil tuttı ‘âlem yüzin şir ü bebr] 

814 Gacarçı| Yazmalar: Gaçarçı (/ğ/ ve /ç/ üstün ile, lxl sükûn ile, /ç/ esre ile)// SG: Gacarçı/Kacarçı 

(1016/1040)// AŞ: Gacarçı/Gazarçı (138b/633)// Moğ-Les: Gacarçi/Gazarç (567). 

815 Lutfi| Yazmalar, SG (1016): Molla Saki. 

816 bar yolğa yitmişi Yazmalar, SG (1016): yolığa getmiş (ı_ AAl6 ^*4 jî). Bk. AŞ (139a), GN (74, 861). 

817 Bk. SG (1016/1432)// BR-Muin: Gajğâv “yaban öküzü; bayrak başına takılan yaban öküzünün kuyruğu” 
(1411/1412)// Anendrac: Gacğâv “atın boynuna takılan deniz öküzünün kuyruğu” (11/818). 

818 Yazmalar: Gurunbuş (ı_£W). (/ğ/ ve lxl ötre ile, /n/ sükûn ile, Ibl ötre ile) “kös sesi”// Tekrarıl Mİ.425a, 
M2.423a, TÜ.236a: Gurriş (<_>CA) “korkunç ses”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (63b). Bk. SG (1432), 
Dehhuda. 

819 Bk. SG (1432), BR-Muin (1409). 
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(^>Jİ ûAjjC. a £> Jjldl JOJ jA t-Jjî jj) 

5161 Guruldab (m'-^jj^) 820 : (/ğ/ ve İri ötre ile), “hırlamış”. Leyli ve Mecnûnda Leyli’nin 
köpeğiyle ilgili şöyle der: 

Gâhi ki ğazab bile ‘ırıldab 

891 

Gerdün esedi sarı hırıldab ~ 

^jLuj ^JLluI Aİaj ^ idaC. a£^1£) 

5162 Kırav/öırav (j'j^-j'j?) 822 : (/k/ esre ile, İri medli elif ile), “çiy, kırağı”. Dört 
Divân 'dan: 

Ger Nevâyi kilki dik el kilki şekker-riz emes 

823 

‘Ayb kılma bir dik olmas ney-şeker birle ğarav 
Hulle-yi kâfür-gün ol hiTat-ı hazrâ üze 

824 

Sebze-yi cennetka güya tüşti rahmetdin kırav ” 

(jd d4Ü dÛŞb d \x.\“\ (Jjl 

• .. 825 

5163 Garar (j'j&) : (İği üstün ile, İri medli elif ile, diğer İri sükûn ile), “çuval, harar”. 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Her ni büt kim bar erdi ğâr içre 
İkkisin saldı bir ğarar içre 
Tâ ki ellik ğarar büt boldı 

826 

Her ğarar içre ikki büt boldı 

û j\j£- (_£.i]Luj (jjuji ls 5o!/öj^»j! jlc. du ^ ja) 

du ^5ol Jİ jljc- jA/(_£.1İjj du jljö t_5LiLl Ij 

5164 Garv (jj&) : (/ğ/ üstün ile, İri sükûn ile), “kargı, kamış”. [Esedi’den] 

Yeki güft mürği çü rengin tezerv [Mİ.253a] 

Hem-in câ-st der bişe-yi bid ü ğarv ~ 

J 4jüjqj diuıla. (jijcJb/j^Sİ jû dıâ£ 


Krgz.Tr: Korulda-/Korkulda- “hırıldanmak” (490/488)// Trkm.Tr: Gurrulda- “bağırmak” (311)// Azb.Tr: 
Gurulda- “gürlemek, gürüldemek” (414). 

821 sarı hırıldab| Yazmalar: kibi guruldab (m'AsA l^S)- Bk. SG (856/1016), LM (238, 2124), LM-Özb 
(XXV), Külliyat-Yazma 1 (664). 

822 Kırav| TÜ: yok. Bk. Kırav// AŞ: Kırav (148b)// SG: Kırağıı/Kırav (1148)// DLT: Kıragu (713)// CC: 
Kırov (103)// Kzk.Tr: Qırav (348)// Krgz.Tr: Kıroo (460)// YUyg.Tr: Kirav/Kiro (236)// Trkm.Tr: Gırav 
(262)// Moğ-Les: Kiragu(n) (748). 

823 olmas| Yazmalar, AŞ (139a): olmış (oVAı 1 )// ğarav| Yazmalar: gırav (j'jG- Bk- SG (1018), FK (491, 
532), FK-Özb (G.507), Külliyat-Yazma2 (504), Divan-Yazma (466*2). 

824 cennetka| Yazmalar, AŞ (148b): hazrâğa (<i-ikırav| Yazmalar: gırav (j'jç-). Bk. FK (491, 532), 
FK-Özb (G.507), Külliyat-Yazma2 (504), Divan-Yazma (466*2). 

825 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Karar/Garar. 

826 Bu beyitl Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 250a// büt kim| M2: kim II İkkisin saldı| M2: Barısın koydı ( o^ cs jW 
l s±J)/l ğarar| SS, SS-Özb (XXI), BL (65b): karâr. Bk. SG (1017), SS (220, 2292), Külliyat-Yazma-TB 
(733). 

827 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1018/1432), BR-Muin (1408). 

828 rengin| M2: reng-i// câ-st| Yazmalar: h'âst (ı^Jjâ.)// ti| Yazmalar: yok. Bk. SG (1018/1432), Dehhuda 
(Garv). 
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5165 Gark-ab (/ğ/ üstün ile), “suya batmış, boğulmuş”. DörtDivân'dan: 

Göz ü köriglüm bahr u ber seyr ettiler yâr isteben 

Bu seferde taptılar yağma körigül ğark-âb göz [İH.215a] 

(jj£ L<Ju jj/jUlluiJİ j j 

5166 Gundın (urtj=0 : (/ğ/ ötre ile, /r/ esre ile), “yırtıcı hayvanların gürlemesinden; gök 
gürültüsünden”. Scdd-i Sikcndcri'dc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Ötüb birbiridin çü bârende ebr 
Kılıb na‘ra andak ki ğurrân hüzebr 
Gundın tüşüb bağ ara zelzele 
Çakın şeklidin boynıda silsile 

JC. Û^)JÜ L_Uİiâ/^)Jİ 

^aXuiLui ijl jj.ltjc. 

5167 Garpıçı Çs-^j= 0 : (/ğ/ üstün ile, /p/ ve /ç/ esre ile). [M2.250a] “okluk, kılıç veya 

kalkan gibi şeylerin bağı”. 

5168 Gurriş Ç30>=0 : (/ğ/ ötre ile, şeddeli /r/ esre ile), “korkunç ses; kızgınlık, öfkelenme”. 

[ML.212a, TÜ.138b] 

• < . '899 

5169 Garvâş (ü^ 0>) : (/ğ/ üstün ile, /r/ sükûn ile). “Fa. dokumacıların beze haşıl serpmek 

için kullandıkları süpürge tarzında bir alet”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Cülehe ğarvâşıda âhâr dik 
Yok ki zağan perride murdar dik 

("i—jbj-û Iûjjj jo j b 

5170 Gurre ( a 3=0 834 : (/ğ/ ötre ile, şeddeli İri üstün ile), “gürleme”. 

İği Babı IzJ ve /j/ ile 

5171 Guz (_£) : (İği ötre ile, İzi sükûn ile). “Sultân Sancar zamanında Horâsân’ı ele 

geçiren bir Türk boyu”. 

* * 836 

5172 Gıj (J?) : (İği esre ile, İjl sükûn ile), “taş ve ok gibi şeylerin atılmasından çıkan ses; 

• 897 

(Gaj r oturarak yürümek”. 

İği Babı IV ile 


829 Tekrarıl M1.253a, M2.250a, ML.212a, İH.215a, TÜ.138b: Ğur (>). Bk. SG (1019)// BR-Muin: 
‘Av/Ğırîv/Ğav/ĞIv/Ğıye “gürültü, kavga, çığıltı; gök gürültüsü” (1384/1409/1425/1431). 

830 Birinci beyitl Mİ: 253a; M2: 250a; ML. 212a; İH: 215a; TÜ: 138b// bâğ| Yazmalar, SG (1019): tağ (^). 
Bk. AŞ (104b), Sİ (381, 4999), Sİ-Özb (LVII), Külliyat-Yazma-TB (894). 

831 Yazmalar: Ğırpıçı (^». (İği, /p/ ve İçi esre ile). Bk. SG (1018), TB (139, H234a/ll), TB (94, 
H198b/14), Arat-Babiir (382, Yıl.912/H198b), TB-Yazma-ML (306)// Moğ-Les: Ğarabçi “omıız veya 
kollardaki zırh” (559). 

832 Yazmalar: Gurruş (u^/A). (İği ve şeddeli İri ötre ile). Bk. BR-TDK (304). 

833 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Ğardâş (<jSb». Bk. AŞ (139a), SG (1432), BR-TDK (280). 

834 TÜ: üzeri çizili; Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (1019/1432), Dehhuda. 

835 Yazmalar: Gaz (j&). (İği üstün ile, İzi sükûn ile). Bk. SG (1019), BR-TDK (309). 

836 Bk. SG (1019), Dehhuda, Derleme. 

837 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-Muin (1411). 
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* 838 

5173 Gülü O) 040 : {İği ve /i/ ötre ile), “[aşkınlık, taşkınlık, sınırı aşma]; kalabalık, 
topluluk; saldırma, saldırı”. DörtDivândan: 

Başıma jülide saç ennes ki zağ eyleb ğulü 
Zahmlardın tu‘me isterge nişimen kıldılar 

{jlt . , j l 4.Ax,h S-i^Çal £*İJ) ^ o-ijljjj l -a j - ^ lj) 

‘Akl u şabr u zühd ü takva canıma kılmariğ ğulü 

Çıktı mest ol şüh turmay imdi her yan butrariğız [M 1.253b] 

(^ySol^jtj y ^iûjl ^Uajjj Jjt jlc. ı_5oLftija Iaj-iIa j j j Jsc.) 

Sünbülüriğni kılğalı aşüfte yol tapmas nesim 

Bes ki etrafındadur şeydâ köriğüllerdin ğulü 840 

( j\c~ y.-jli J5ojS I ^ Jjj A.'îğ1 ^gjSojlru^) 

Scb‘a-yı Seyyâreden: 

El ğulüsı kılıb mini nıebhüt 
Gam köngülge ğızâ vu canıma küt 841 

(da jâ j lic. l£ j5o o k. uLjâ jlc. Jjl) 

5174 Galça (Ay^) X42 : (/ğ/ ve /ç/ üstün ile), “kısa, alçak; Fa. köylü; ayak takımı; rint”. 

5175 Galake Çidi) 843 ; {İği, /l/ ve İki üstün ile), “kapının arkasına yerleştirilen ağaç sürgü, 
sürme”. 

5176 Gulüle ck) 844 ; (/ğ/ V e / 1/ ötre ile), “yumak, top; gülle, top mermisi”. Dört 
Divân dan: [M2.250b] 

Zamane câhı üçün her ğulüle-yi teşviş 

845 

Ki gelse köriğlüriğ öyini anğa kılur-sin hane 

İği Babı /v/ ile 

5177 Gunçaçı Ç^Vö^) 846 : {İği ötre ile, /n/ sükûn ile, İçi medli elif ile), “harem hizmetçisi, 
cariye”. Târıh-i Bâbüride Sultân Hüseyn Mirzâ’nın haremindekilerin sayısı ile ilgili şöyle 
der: 


838 Bk. SG (1432). 

839 eyleb| Yazmalar: eyler (j^İ)// tu‘me| Yazmalar: küt (^â). Bk. FK (154, 155), FK-Özb (G.149), Divan- 
Yazma (157*2). 

840 tapmas| Yazmalar: tapmay (lsA^). Bk. GS (392, 527), GS-Özb (G.512), Külliyat-Yazma-TB (103), 
Divan-Yazma (470*2). 

841 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili// köngülge ğızâ vu| Yazmalar: könğül kâğız olsa ( JSLjS 
LJjl ül£). fik. SS (447, 4984), SS-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (787). 

842 Bk. SG (1018)// BR-Muin: “köylü; ayak takımı; rint” (1417)// Özb.Tr.İzahlı: Gâlçâ “boyu kısa, tıknaz; 
yavaş, kaim kafalı” (11/651)// YUyg.Tr: “suç ortağı, uşak, yaltak” (139)// Moğ-Les: Galcağu/Galciğu/Galcü 
“çılgın, kızgın, kuduz; azgın, taşkın” (552). 

843 Yazmalar: Galke (^Kli). (/ğ/ ye /k/ üstün ile). Bk. SG (1018)// Dehhuda: Galak “Ar. kapı sürgüsü, kapı 
kilidi, mandal”// Derleme: Galak “kilit”. 

844 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1432), BR-TDK (298). 

845 öyinil Yazmalar: evini (^s-Am'). Bk. GS (94, 96), GS-Özb (G.92), Külliyat-Yazma-TB (30), Divan-Yazma 
(104*2). 
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Fülan ğunçaçılık mertebesidin begimlik mertebesiğa terakki kıldı. 

^jj Ajtjı .uı Ajl ja l3^ jğ- 

5178 Gong (^kjj^) 847 : (İği üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “karakarga, kuzgun”. Dört 
Divân 'dan: 

Himmet ehli bile her tireğa tegmes pervâz 

848 

Nesr-i tâyir bile ni nev‘ hava kılğay koriğ 

[ı_5bjü ^liLâ 4 İjj ^uü/jlj^jj (_^ba5LJJ o^jjj 4İjj ^İAİ CLlğa) 

5179 Gunda (a-bjc.) 849 ; (İği ötre ile, /n/ sükûn ile), “zehirli örümcek, böğ, kunda”. 
[ML.212b, İH.215b] 

5180 Gusun (uj^j£) 850 : (İği ve /s/ ötre ile). “Moğ. çizme”. 

5181 Guma (L^^c-) 851 : (/ğ/ ötre ile), “odalık, kuma”. [TÜ.139a] 

5182 Gür (jj£) " : (İği ötre ile, /r/ sükûn ile). “Tacikiyye'den bir boy adı; Herât 
yakınlarında bu boyun yaşadığı bir yer adı”. Dört Divândan: 

Eger-çi mâh-veşim rüstâyi-âyindür 
Ve-lik şehr ü vilâyetğa saldı ğâret-i Gür 

5183 Gül (u*): (/ğ/ ötre ile), “[hortlak, gulyabani, dev]”. Sedd-i Sikenderi'de Ye’cüc ve 
Me’cüc ile ilgili şöyle der: 

Gelib gül barmağı bannağları 
Veli div tırnağı tırnağları [Mİ.254a] 

(lSJİ Ls-c-tj cU jb L? cLajb Jjc 4- ulıS ) 

/ğ/ Babı /y/ ile 

5184 Ğmgşıban (u'ff^yt) 853 : (/ğ/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, İşi esre ile, /b/ medli elif 
ile). [M2.251a] “keskin bir kokudan dolayı soluğu burundan hızla vererek ses çıkarıp”. 
Dört Divân dan: 

Köyüb dimağları ğmgşıban kaçar her yan 
Yhnekge cismim etin çün-ki bü kılur itler 

5185 Gıçek (-^k f 54 : {İği esre ile, İyi sükûn ile, /ç/ üstün ile), “kemençe”. Mahbübu'l- 


846 Yazmalar: Gupçaçı (urŞ-'-M-f). (/ğ/ ötre ile, /p/ sükûn ile, /ç/ medli elif ile). SG kaynaklı yanlış olmalıdır 
(1019: Gubçaçı)// Tekrarıl M1.254b, M2.251a, ML.212b, İH.216a, TÜ.139a: Ğırılçaçı (^bd^i). (/ğ/, /r/ ve 
İç/ esre ile). Bk. Arat-Babür (668), TB (57, H169a/ll), TB-Yazma-ML (13; 39), TB-Yazma-Gülistan 
(325*2)// Özb.Tr.İzahlı: Gunçâçi “padişahın haremine güzel kızlar getiren kadın” (11/665). 

847 Yazmalar: Gunğ (-Sbji). (/ğ/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). Bk. SG (1019), Kong. 

848 Bıı beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok II Himmet| Mİ: Rahmet (uu^.j)// konğ| Mİ, SG (1019): gunğ. Bk. Kong, 
AŞ (156b), GS (288, 377), GS-Özb (G.363), Külliyat-Yazma-TB (78), Divan-Yazma (338*2). 

849 Bk. BR-Mııin (1424)// SG: Ğunda/Kunda (1019/1133). Bk. Kunda. 

850 Bk. SG (1018)// Moğ-Les (GT): Gutusun (590). 

851 SG: Guma/Kuma (1019/1129). Bk. Kuma// CC: Kuma (124). 

852 Bk. SG (1432), Dehhuda. 

853 Mİ, M2, ML, İH: Ğınğışıban. Bk. SG (1021). 

854 Bk. SG (1432)// BR-Muin (1412/2465): Ğıjek/Ğıçek (_S^.-S»// YUyg.Tr: Ğicak/Ğicek “musiki aleti” 
(142)// Trkm.Tr: Gıcak “kemana benzer bir müzik aleti” (257). 
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Kulub 'dan: 

Eğer kişi mey havasın başıdın çıkarur, ğıçek medd-i nâlesi bile yalbarur . 

4Jlj Aa ı_£,-yjC. jA ^xii& ^£1^ 

5186 Gılcaymak (AVdİA) 856 : (/ğ/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, İd medli elif ile, İyi sükûn 
ile), “kendinden geçmek, bayılmak”. 

5187 Gaydak (ıi'd) 857 : (/ğ/ üstün ile, İyi sükûn ile). “Kıfçak çölünün yakınlarında bulunan 
ve sağlam oklarıyla ünlü olan bir vilayetin adı”. 

• 0 o c o 

5188 Gmcı (ls^AA) : (/ğ/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, İd esre ile), “köpeğin kaçmasını 
engellemek için boynuna bağlanan ağaç”. Dört Divândan: 

Kaşdıma ol nâvek eyleb tiz ü min südreb ‘aşa 
Küyıda her yan yişilgen eyle kim ğıncılık it 

(dul (jjal AİJİ ^jlSLLidu jU I^jjj£/L^ac. L_)ljJjj_u j jjj L_£jU (Jjl 

Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Arığsız iş şafâ bolmas, it ğıncısı ‘aşa bolmas. [İH.216a] 

1 x ^-1 c. ^g,y.ne- dul li(jdl £4^)1) 

5189 Ğmgşımak (jlddA) 859 : (/ğ/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile, İşi esre ile). [Mİ.254b] 
“keskin bir kokudan tıksırmak, keskin bir kokudan dolayı soluğu burundan hızla vererek 
ses çıkarmak”. 

5190 Gımak (ıi'-L« i ) 860 : (/ğ/ esre ile, /n/ medli elif ile), “cariye, köle kadın, kırnak”. 

5191 -Gına (dA) 861 : (/ğ/ esre ile, /n/ üstün ile), “küçültme eki”. [ML.213a] 


855 havasın| Yazmalar: havası (^d j*). Bk. MK (125, 22a/6), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat-Yazma-TB (1467), 
MK-Amire (41). 

856 Bk. SG (1019)// Alt.Tr: Kılçay- “kızgın bir şekilde bakmak”; Kılçangda- “kötü kötü bakmak” (108)// 
Kzk.Tr: Qıljıy- “yorgunluktan, bitkinlikten gelişigüzel uzanmak; ölmek”; Qıljanğ “sallanma, yalpalama”; 
Qıljanğda- “sallanmak, yalpalamak” (345); Qaljıra- “bitkin düşmek” (280)// Krgz.Tr: Kılçay-/Kılçakta- 
“başı çevirmek, geriye bakmak”; Kılcıy- “(boyun) bükülmek” (451); Kalcanğda- “(ihtiyar veya sarhoş) 
sallanmak” (388)// Moğ-Les: Gilcigir/Gilcir “kıvrık, bükülmüş, eğri, çarpık; eğri veya bükülmüş boyunlu”; 
Gilciy- “çarpık ve eğri olmak” (613); Galcağıı/Galciğu “çılgın, kızgın” (552). 

857 Mİ: Gaydan. Bk. SG (1018), BR-Muin (1430). 

858 ML: 213a// AŞ: Gınçı/Gunçı “çulunu yemesin diye atm boğazının altından çuluna bağlanan ağaç; ipini 
kesip kaçmasın diye köpeğin boynuna bağlanan ağaç” (139a-139b)// SG: Gıncı/(Rümi)Kesmik “köpeğin 
kaçmasını engellemek için boynuna takılan ağaç” (1021/1171)// Krgz.Tr: Kinci “(köpek için) zincir” (455)// 
Moğ-Les: Gııbaci “köpeğin ısırmasını önlemek için boynuna bağlanmış olan sopa” (579); Ginci “zincir, 
kelepçe, bağ” (613). 

859 Mİ, M2, ML, İH: Gınğışmak. Bk. SG (1020)// AŞ: Gmğış- “köpek hırlayıp kaçmak” (139b)// AŞ- 
Hüccetiye (229), AŞ-Maarif (134*2): Gmğış- “köpek sızlayıp kaçmak”// Krgz.Tr: Kınğşı- “acı acı ağlamak; 
acı acı bağırmak; sırıtmak” (456)// YUyg.Tr: Ginğşimak “sesler çıkarmak” (143)// Moğ-Les: Gonğsi- 
/Ğonşi-/Ğunğsi-/Ğunsi-/Ğunşi- “burundan konuşmak” (574/586); Ginggine-/Ginggina- “monoton bir ses 
çıkarmak; mırıldanmak, ulumak, zırıldamak, sızlanmak”; Gingsi-/Ginşi- “hıçkırarak ağlamak, hüngür 
hüngür ağlamak, hıçkırmak; monoton bir ses çıkarmak; kedi gibi mırıldanmak” (613); Ganğsi-/Ganşi- 
“kesik kesik havlamak, köpek ulumak” (556). 

860 SG: Gırnak/Kırnak/Kımağ (1019/1149). Bk. Kırnağ// DLT: Kırnak (714)// Trkm.Tr-Hamzayev: Gırnak. 

861 SG (1021), AŞ (139b/163b): -ĞınaZ-Gine. Bk. -Kına, -Gine// Tatar.Tr: Ğına/Kına (100/166)// YUyg.Tr: - 
Gina (143). 



875 


5192 Gıngışıb ( l/Amâ ) : (/ğ/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ ve /ş/ esre ile), “köpek gibi 
saldırıp kaçıp; [köpek hırlayıp kaçıp]”. 

* o zr"} * 

5193 -Gı (<AO : (/ğ/ esre ile), “ki eki; /ğ/ üstün ile (Gay) [Ar. yolunu sapıtma, azgınlık]”. 

5194 -Ğıl (dA) 864 : (/ğ/ esre ile), “emir eki”. 

/f/ Babı elif ile (25 söz ve deyim) 865 [M2.251b] 

5195 Poçağ (£.'-?a) 866 : (/p/ üstün ile), “içi yenilip kabuğu bırakılmış karpuz veya kavun 
dilimi”. 

5196 Fâl-ı nohüd (AA- 5 Jlâ) 867 ; “falcı kadın tarafından on iki tane nohutla bakılan nohut 
falı”. 


/f/ Babı /r/ ile 

5197 Fırrast (^~A) : (/f/ esre ile, /r/ üstün ile, /s/ sükûn ile), “taş ve ok gibi şeylerin 

atılmasından veya atın burnundan çıkan ses”. Ferhâdu Şirin'den: 

Uçub yitgende zarb-ı desti anıriğ 

Ki barıb on yığac fırrastı anıriğ 869 [TÜ.139b] 

(t_5Lli3İ £-Uu (jjl A£/L_5Llijl İ2l3l£jJ L_J 

5198 Ferd ÜA): (/f/ üstün ile, İd ve /d/ sükûn ile), “[tek, biricik, eşsiz; yalnız, tek başına; 
birey]; Özbeklerin savaşta giydikleri kırmızı başlık”. Sedd-i Şikenden den: 

Kı z ıl ferddin başıda nim-terg 

Ki vehmidin olub ölüm hâli merg 

Henı-ol ferd devride çırmab kara 

Kişi görmemiş lâleni dağ ara [ML.213b, İH.216b] 

(JJdOAAj ^auj l-lullj Jjjjâ) 

5199 Ferise Ü^yA) : (/f/ üstün ile, lxl esre ile, /s/ üstün ile), “mavi ip; yeşil karga; [Rûm 
Tr.] pırasa”. Dört Divândan ( I. anlam): [Mİ.255a] 

Ni kıyığ erkin ol ay tünide kim tikgen çağı 


862 Bk. Ğıngşımak// NS: “köpek gibi saldırıp kaçıp” (91b)// AŞ: “köpek hırlayıp kaçıp” (139b). 

863 TÜ: yok. 

864 TÜ: yok. 

865 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 20 söz. 

866 Yazmalar: Fac (j’4). (/e/ sükûn ile) “içi yenilip kabuğu bırakılmış karpuz veya kavun”. SG'de Poçak/ğ 
maddesinin “içi yenilip kabuğu bırakılmış karpuz veya kavun dilimi” açıklamasındaki kaç (jA) “dilim” 
sözcüğü, Fac (;A) biçiminde madde başı olarak alınmış, açıklamanın geri kalan kısmı da onun anlamı olarak 
verilmiştir. Bk. SG (474-475), NM (237, 448), Doerfer (842)// Özb.Tr: Poçaq “kabuk” (69). 

867 Yazmalar: Fâl-ı nahüd (A^ Jlâ). Bk. SG (1432-1433), NŞ (392, 393/4), Dehhuda. 

868 Yazmalar: Fırrısı (u^A). (/f/, lxl ve /s/ esre ile)// Tekrarıl M1.255a, M2.252a, ML.213b, İH.216a, 
TÜ.139b: Fırrıst AAA). (/f/ve şeddeli lxl esre ile)// SG: Fırrast (1022-1023)//AŞ: Fırrıst (140a). 

86Q on| Yazmalar: üç (jj')// fırrastı| Yazmalar: fırrısı (ls^A). Bk. AŞ (140a), SG (1023), FŞ (288, 
XXX/120). 

870 ML, İH: yok. Bk. SG (1022)// BR-Muin: Ferâsiyün/Ferâsın “pırasa” (1447)// Dehhuda: Ferls “Ar. 
kasnak, çember, ağaç halka; ipin ucunda bulunan ve yük bağlamaya yarayan kasnak; öldürülmüş”// Muin: 
Ferise “öldürülmüş ve yırtılmış av”// Derleme: Pırasa/Parasa “pırasa”. 
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871 

Mihr anğa zer-rişte yitgürmiş ferise asman 

^^jbub j Ajjuj^ j liol L^. jbbLû Ijlûjj (_£İ (JjI c j I £jjl £03 

DörtDivân'da Kıta‘ât’dan (2. anlam): 

Geyib samür ile kiş kılma osru ra‘nâlık 
İpek libâs ile tutma ğurür camı tola 
Tiyinniriğ öz tüki ok boldı cânığa âfet 
Feriseniriğ peridin geldi öz başığa belâ " 

VjJ L^. Lojli AİjI (jjjbl I/ \C- j^)j-üI bahâ AjJİ Oiu£^ 

(X AJujjjU jjl (_£2lh£ <—5oaj <Luijjâ/o_ıâl (jjl jj jjl oSbo <joj 

• 879 

5200 Fır (j?) : (/f/ esre ile, /r/ sükûn ile), “uçarken kuş kanadının çıkardığı ses, pır”. 

Hayreti'i 1-Ebrâr'dan: 

Şir ki tişleb balasın dem-be-dem 
Bişede her yan koyar erdi kadem 
Yitgec anıriğ başı üze nâ-gehân 
Fır ete uçsa idi ol nâ-tevân 

^ (_£JjjI jbj^ y* b 4 juLu/^j ^ ^jo-ü^b a£ jol) 

(j! jjU Jjl ^.iıl Luı^jl tbl o jjl ^^b t-Sbol ^15 oj 

5201 Fireh (“A) 874 : (/f/ esre ile, /r/ sükûn ile). [M2.252a] “çok, bol; iyi huylu, güzel 
davranışlı; ilerleme, üstünlük; satranç ve tavla gibi oyunlarda oyuncunun üstünlüğü”. 
‘Ascedi'den Rubâ‘i: 

Ger z’ân-ki Hudâ dehed me-râ mâl-ı fireh 
Bi-güşâyedem ez kâr-ı fürü-beste girih 
Türki bi-harem ki her-ki bined güyed 
Ey hâk-ı tü ez hün-ı haridâr-ı tü bih 

ûj£ A!Lo jjâ jl£ jl ^.İtbİb-j/û jâ JU I 1.1^. A^ol j 

jj ji jj c (_£İ/.ijj£ Aiij <£ja Ls^y 

5202 Fırfır (j?j?) 875 : (/f/ esre ile, /r/ sükûn ile), “akıcı ve hızlı bir biçimde yazıp okuma; [fır 
fır, fırıl fırıl]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Anca küfr ayta başladı fırfır 
Ki demidin ‘ayân bolub sarsar 

jjLıc. jjJ <S/j3j3 Çul jaS L=ul) 

[Enveri’den:] 

Ber-dâşt kilk ü kâğız u fırfır fürü-nivişt 


871 kıyığl Yazmalar: kısığ (£*0)// tünidel Yazmalar: kuyıda ('-^A). Bk. SG (1022/1168), BV (330, 446), 
BV-Özb (G.443), Kiilliyat-Yazma-TB (349). 

872 Tiyinninğl Yazmalar: Teninninğ (^44 ûA). Bk. SG (776/1022), GS (531, 721), GS-Özb (Kıtalar.38), 
Külliyat-Yazma-TB (137). 

873 Mİ, M2, TÜ: Ferr 0). (/f/ üstün ile, şeddeli M sükûn ile); ML, İH: Fırr. Bk. SG (1022)// Tatar.Tr: Pır 
(217)//YUyg.Tr:Pir(323). 

874 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1433), BR-TDK (256). 

875 SG (1021): Farfar (sarsar vezninde)// BR-TDK: Ferfer (246)// Muin: Firfir// Amid: Ferfer/Firfir. 
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_ _ _ 876 

Ber-fevr in kaşide-yi matbü‘-ı âb-dâr 

(jl-AJİ 9- g_'.L.a jJİ j ^ Jz!' 1 - 'y j7 A^) 3 J 3c. j ı—SÜS v" 1 .TL^j j 

5203 Fereci (^j 3 ) 877 : (/f/ ve lxl üstün ile, İd esre ile), “kadınların giydiği çarşaf, ferace”. 

5204 Fere (<>>) : (/f/ ve lxl üstün ile), “turaç ve keklik gibi kuşların yavrusu”. 

5205 Ferik d): (/f/ üstün ile, lxl esre ile), “tavuk yavrusu, piliç, ferik”. 

5206 Ferğâna ja) 879 ; “Mavera’u’n-nehr’de bir vilayetin adı; bir dağın adı”. 

5207 Ferend (-At 3 ) 880 : (/f/ ve lxl üstün ile, /n/ ve /d/ sükûn ile). “Fa. kılıç”. [M 1.255b] 

5208 Fer‘ân (u^ j 3 ) : (/f/ üstün ile, lxl sükûn ile). “Husrev-i Perviz’in mimarının adı”. 

/f/ Babı İşi ile 

5209 Feş (tA 3 ) : (/f/ üstün ile, İşi sükûn ile), “perişan, dağınık; gibilik edatı; atın perçemi; 

sarığın sarkıtılan ucu; ağzın çevresi”. Dört Divândan: 

Şeyh destârın çü mey vechi yok erdi sirmedim 

887 

Meyğa merhün kılğalı ol yahşi mey süzmekge feş 

((jiâ IStSLajj^: yi Jjt JikLa jjA y 1 As jşa jjt jjJ y^-j y j*. jcaCö) 

Şeyh başığa belâ erken durur destâr kim 

‘Aşk esrarın eşitineklikge rnânf boldı feş 

((A 3 IS ı_Süi ı_SLtuijl (^ûc/^jS Ajy iL ^utı) 

Ey Nevâyi şeyhni şeytân ger efsâr urmadı [M2.252b] 

Bes nige dâyim kılur hezl ol uzun feşlik bile [TÜ. 140a] 

(■Üjj jul (jîia jjjjt Jjl JjA jjlja ISLu yşl^ı^jj) jL^al _>S y (_ji) 

/f/Babı/l/ile 

5210 Fülüri/Filüri (j j Ajji 13 ) : (/f/ ve İli ötre ile, lxl esre ile), “bir tür dirhem, bir tür 

gümüş sikke”. Dört Divândan: 

Yüzüriğnüriğ mihridin bir zerre satman ger felek cevfi 
Tola bolsun filüri her filüri bir kuyaş olsun 885 

5211 Felfes (ıP^ 3 ) 886 : (/f/’ler üstün ile, /!/ ve /s/ sükûn ile), “gevşek, bitkin”. 


876 İkinci dizel Mİ, M2, ML, İH: Zi âstân-ı ‘amm-ı şehen-şâh ‘arza-dâşt (duîta as= y. y <_$ j); TÜ: 

yok. Bk. Amid. 

877 ML: 213a// Yazmalar: Fereçi (urŞ-J 3 )- (/f/ ve İri üstün ile, İçi esre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (43a). 
Bk. SG (1021)// Dehhuda: Fereci/Fereciyye// Derleme: Ferecik ‘‘çoban kepeneği”. 

878 Mİ, M2, TÜ: yok// Tekrarıl M1.255b, M2.252b, İH.217a (üzeri çizili), TÜ.140a: Fire (»jğ). (/f/ esre ile, 
İri üstün ile). Bk. SG (1022), Azb.Tr (291), Derleme. 

879 M2, TÜ: Fıırğâna (-ete J); ML: Fer‘âna; İH: Fur‘âna. Bk. BR-TDK (246). 

880 M2: 423b; ML, İH, TÜ: yok// FV: Firend ‘‘kılıç ve cevheri” (688)// BR-Muin: Perend/Ferend/Firend 
“kılıç; kılıç cevheri” (389/1472). 

881 Bk. Dehhuda. 

882 Tekrarıl Mİ: 425a; M2: 423a; TÜ: 236a. Bk. SG (1433), BR-TDK (253). 

883 destârınl Yazmalar: destârı (l s jL^)- Bk. GS (217, 273), GS-Özb (G.262), Külliyat-Yazma-TB (60). 

884 ML, İH: yok// Yazmalar: FülCır (jA), (/f/ ve IV ötre ile, İri sükûn ile). BL kaynaklı biçim olmalıdır 
(65a)//Tekrarıl Mİ ,425a, M2.423b, TÜ.236a: Filüri. Bk. SG (1434), Dehhuda. 

885 Yüzünğnünğl Yazmalar: Yüzünğninğ (-A/ -S-üjj:)- Bk. SG (1434), NŞ (503, 505), NŞ-Özb (G.504), 
Külliyat-Yazma-TB (233). 
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5212 Fesligen (û 5 ^) 887 : (/f/ üstün ile, IV esre ile, /g/ üstün ile). “[Rüm Tr.] reyhan, 
fesleğen”. 

5213 Fele/Füle/Felle/Fülle (aİ-aü) 888 ; (/f/ ve /l/ üstün ile), “tutkal, çiriş; ağız, yeni doğmuş 
hayvanın ilk sütü”. 

/f/ Babı İni ile 

5214 Fenek (^iGa) 889 ; (/f/ ve /n/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “karsak, derisinden kürk yapılan bir 
hayvan”. 

/f/ Babı İv/ ile 

5215 Fûta ftLja) 890 : (/f/ ötre ile), “bele sarılan nesne, futa, peştamal; başa sarılan nesne, 
sarık”. DörtDivân'dan: 

Berg-i ney ton içide nal kibi beli nihândur 
Kalemi fûta kamış bendi dik üstide ‘ayândur 

1-^jl (3-j (jjli 

Ifl Babı İyi ile 

5216 Faykur (jj4^) 891 : (/f/üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “bok böceği”. [ML.214a, İH.217a] 

5217 Firfirek (^jŞj?) 892 : (/f/ esre ile, lxl sükûn ile, ikinci lxl üstün ile). [Mİ.256a] “ağaçtan 
yapılan topaç; [fırıldak]”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Yave köp ayturda biri circirek 

OQO 

Çarh köp urmakta biri firfirek 

5218 Fışkırmak (ti'-^j^^) 894 : (/f/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile, İki esre ile), “sümkürmek”. 

5219 Fişek/Fişenk (lİG^-lİGİ^) 895 : (/f/ esre ile). “[Rüm Tr.] fişek, havaya fırlatılan çeşitli 
yanıcı veya patlayıcı maddeler; silahlarda kullanılan, içi barut dolu bir kovanla ucunda bir 
çekirdekten meydana gelen cephane, kurşun”. 


886 ML, İH: yok. Bk. AŞ (140a), SG (1022)// Derleme: “eski, çürük”. 

887 ML, İH: yok// Yazmalar: Felken (j52â). (/f/ üstün ile, /l/ sükûn ile, IkJ üstün ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (43a). Bk. SG (1022)// Derleme: Fesliken. 

888 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Fele “tutkal”// Tekrarıl M1.425b, M2.423b, TÜ.236a: File ('Gâ) 
“ağız, yeni doğmuş hayvanın ilk sütü”. Bk. Dehhuda// SG: Felle “ağız, yeni doğmuş hayvanın ilk sütü” 
(1434)// BR-Muin: Fele/Felle “ağız, yeni doğmuş hayvanın ilk sütü” (1501)// AŞ: Fiille “tutkal” (140a). 

889 TÜ: yok. Bk. BR-TDK (242), FV (689). 

890 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (65b)// Tekrarıl Mİ: 425b; M2: 423b; TÜ: 236a. Bk. SG (1434), Dehhuda. 

891 Bk. SG (1022), Konğuz, Gügül// BR-TDK: Gügâr/Gügâl/Gü-gerdânek “bok böceği. Türkistan'da Faykur 
denir” (294)// BR-Muin: “bok böceği. Türkler Kaykur (jj^4) der” (1860)// Krgz.Tr: Kik “kuru koyun 
tezeği” (449). 

892 SG: Firfirek “ağaçtan yapılan topaç” (1022)// BR-Muin: Ferfer/Ferfere “fırıldak”; Ferferük “topaç” 
(1466)// Özb.Tr.İzahlı: Pirpirâk “fırıldak” (1/587). Bk. Pirpirek. 

893 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (836/1022), HE (181, XXVIII/45), HE-Özb (XXVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (430). 

894 SG: Fışkırmak/(Rümı)Fmkırmak (1023)// Krgz.Tr: Bışkır- “(at) aksırmak” (118)// YUyg.Tr: Mişkarmak 
“sümkürmek” (274). 

895 SG: Fişek (1022)// Derleme: Fişenk/Fişeng “fişek”. 




Dd Babı elif ile (1007 söz ve deyim) 1 2 3 [ML.215b] 

5220 Karkara (oj^jâ-ojlajll) 2 ; (/k/ medli elif ile, lxl sükûn ile, diğer lxl medli elif ile). 
[M2.253a] “turnaya benzer bir kuş, karkara; yiğitlik göstergesi olarak savaşlarda başlığa 
takılan karkara kuşunun tüyü; (Kara per) (jj Ij5) yiğitlik göstergesi olarak savaşlarda 
başlığa takılan kuşun kara tüyü”. Dört Divândan: 

Yâ Rab ol kâkül müdür ahım tütünidin kara 

3 

Yâ otağalar içindin saylab alğan karkara 

(Ijlüjlâ jjUiışjl jVIöLj jl Lı/ljâ çjjj ^2^1^ 2 y ajj Lj) 

Sin kara per başıriğ üzre görküzüb min düd-ı ah 
Bu miniriğ otumdın ol ser-keşligiriğdindür güvâh 4 5 

Veh ni hoştur şeh-süvârım gelse meydân sandın 
Kirpiğim birle antsam gerdni ruh-sândın 
Eyle kim yitmiş felek tâkığa koysam tâk üze 
Düd-ı ahımdınkara pemi alıb destândın [M 1.256b] 

L_nll LS^-J^ ^AJtuSÜa ı_£Aâ (Jaİ-ûIL) <Ll 

5221 Kârüre ( a jjj^) 5 : {)xl ötre ile, diğer lxl üstün ile), “şişe, sırça kap; bir çeşit savaş aleti; 
kaleleri ele geçirme sırasında şişeye petrolü doldurduktan sonra yakıp kaleler arasına 
fırlatarak evleri yakma yöntemi”. [TÜ.140b] 

5222 Kaşıngda (i^KÜLli); (/ş/ esre ile, İyi, /n/ ve IgJ sükûn ile), “önünde, karşında; kaşında”. 
Dört Divân dan: 

Kaşıngda hâlnıriğ âvâzesin eşitmiş idim 

Bu Ka‘be tâkıda ol bir Bilâl imiş bildim 6 [İH.217b] 

(Jjl l^jâÜa 4^ x £> ^jjUauuüI (jojaı o^ljî <—î£-iıj (JlÂ. 

5223 Kavma 0 -*jta): (/v/ sükûn ile), “kovma!”. Lutfi’den: 

Kavma Lutfi’ni eşikdin ber zekât-ı hüsn anğa 

Kayda etsün sin gani barında şey’u'l-llâhm 7 8 

(lP ^ ls ^ ls-^ û-^-^ l.ıAİ/l£Jl ûl£j joj ^ Lajlİ) 

5224 Kaşang (^i4Uitâ) 8 : (/n / ve Igl sükûn ile), “inatçı, başıbozuk”. Dört Divândan: 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 1030 söz. 

2 SG (1057), TB-Yazma-ML (215): »JU*// Arat-Babür: Karkara (675)// Kzk.Tr: Karkara (295)// Krgz.Tr: 
Karkıra (410)// Moğ-Les: Harkir(a) “boz turna” (1450). 

3 Yâ Rab oll Yazmalar: Gül müdür (jj J >« J£)// otağalar içindin saylab alğanl Yazmalar: otağaylar içidin 

saylab almış (cA^ jl). Bu beyit DörtDivân'da yok. Bk. SG (914/1057-1058). 

4 ser-keşligingdinl Mİ, TÜ: ser-keşligindin (<1«AA2 j^)', M2: ser-keşligidin. Bk. BV (387, 534), BV-Özb 

(G.531). 

5 Tekrarıl Mİ: 425b; M2: 423b; TÜ: 236b. Bk. SG (1434), Dehhuda. 

6 bildim| Yazmalar: gfıyâ (ÜA). Bk. FK (425, 457), FK-Özb (G.435). 

7 etsünl Yazmalar: yitsiin (uj^). Bk. LD (255/430b, 350). 

8 M1.265a, M2: Kaşanğ/Kaşlıng; ML, İH: Kaşanğ/Kaşınğ/Kaşlıng; TÜ.146a: Kaşlınğ (^SLJ^Iİ). Kaşlınğ 
biçimi, HA kaynaklı yanlış olmalıdır (45b). Bk. SG (1064)// DLT: “aşağılık” (691)// Alt.Tr: Kajanğ “tembel 
at, ağır at, yavaş at” (93)// Krgz.Tr: Kaşanğ “ağır, tembel, üşengen, ihmalci” (414); Kacağay “dizgini 
çekildiği zaman başını kaldıran at” (380)// Mlk.Tr: Kacav “zıt, aksi” (234)// Özb.Tr.Alt: Gicing “oynak at” 
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Çık Nevayi karıdıriğ hürmet ile mey-kededin 
Südretürler kişi çıkmaslık etib bolsa kaşariğ 

Lual jj ^ n'ni (3^ ^ jVjjjIjJ jjJ o^S Lı-a AİjI Cİlo^. l_5oj^jj1İ l3^) 

5225 Kaşıda (l-^lâ): (/ş/ esre ile), “karşısında, önünde; kaşında”. DörtDivân'dan: 

Sirişkim eyledi eflâk cevfini memlü 

Kişi ni söz degey anıriğ kaşıda tüfândın [M2.253b] 

IdidlS L_5Liij| LSİ çş-A^/ LS^ 

Kaşıda hâl-ı Hindüyi kâfir erür ki ehl-i din 

Katlı üçün çıkıb turur göz sala deyr tâkığa [ML.216a] 

^AJtuâUa yLui LS^/ l-ltuilâ) 

5226 Kaynlur (jjhjjli); (/y/’ler sükûn ile, /r/ esre ile), “[geriye döner, arkaya doğru eğilir, 
kaykılır]; yapılır”. Dört Divân'dan: 

Cân berür-min kayrılur çağda görüb belide piç 
Ölse tariğ yok ol ki canı riştesiğa tüşse tâb 9 

Luujjjj Ajt_iuı a£ Jjl Jjjj IöjIjji û^) 

5227 Tabuğungda (l^jtjjti) 10 ; (/b/ ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “hizmetinde, önünde, 
karşında”. Ferhâd u Şirin den: 

Vuhüş ermiş siniriğ allıriğda hadim 
Sibâ‘ ermiş tabuğungda mülâzım 

(^jXa ^pxû^)jl ^lajoı/^jlâ. ta l_£- lı]| <—£_İiİluj 

5228 Katla (itilâ) 11 : (/k/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “kez, kere; katla!, bük!; [Katlan] 
katlan!, dayan!”. Sedd-iSikenderi'den: 

Yana katla Dârâ-yı deryâ-nevâl 
Dedi k’ey hakim-i Mesihâ-mişâl 

(Jliû lS^ taj-^ ^tİİ talü 

5229 Kaba (W^): (/b/ medli elif ile), “kuşat!, çevir!, çevrele!”. [Mİ.257a] 

5230 Katida ('^): (/t/ esre ile), “katında”. Ferhâdu Şirinden: 

Gelib yir tuttı Bânü hidmetide 

Melek ol nev‘ kim gerdün katida 

(İJjjlİ Jjl ^Jıı jj jı k-n\.)S) 

5230-2 Kayda ('^): (/y/ sükûn ile), “nerede”. Dört Divândan: 

Kayda mümkindür elif dik çıkmak eldin hâssa kim 

Kevn ara altı cihetdin kalmışam andak ki vâv 

a£ JjİAjl dIjl A_LaLk <jjj <JjI L_kll jjû ^j5L<us IûjIjü 

Küyıda itler üzüştiler Nevâyi hastanı 

Kim emes zâhir ki cismi kayda başı kaydadur [ML.216b, İH.218a] 

(jjjtajlâ toılâ a.'î.-S ^jl^ı jti di l.xu^) 


(350)// YUyg.Tr: “tembel, miskin, haylaz; inatçı, harın" (225)// Trkm.Tr: “güzel" (396)// Moğ-Les: 
Haşang/Hasing “yavaş, ağır, tembel" (1454); Hacagay “çarpık, eğri; yamıık, şerefsiz” (1461). Bk. Hacariğ. 

9 çağ| Yazmalar: çak (âh)- Bk. GS (60, 47), GS-Özb (G.43). 

10 Yazmalar: Kabakungda (I-îSÜjSUİ). (/b/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). Bk. TabıılÇTabıığ, SG (561), FŞ 
(415, XLV/42), Külliyat-Yazma-TB (578), Külliyat-Yazma 1 (590), Hamse-Taşbasma (244). 

11 Bk. SG (1038), AŞ (141b). 
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5231 Kabu (jî^): (/b/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “nişan noktasının karşısı, hedefin karşısı, 
menzil, fırsat yeri” ; “/p/ ile (Kapu) kapı” . Dört Divândan: 

Her beliyyet okı kim çarh-ı mukavvesdin gelür 
Güyiyâ min-min ki ‘âlem ehlidin kabuda-min 

Sin atar-sin nâvek ü gögsüm şikâfıdın köngül 
Görgeli gelmiş hatâ kılma ki hoş kabudadur 

( ^uıIKs ^jjijâl5wı j ı_£jlj ^yu^Uil ^ytuı) 

Ey köngül ah okların ol ğamzening allığa çek [M2.254a] 

Kim ok atmaklıkda sindin tüzdür anıng kabusı 14 

jjj (jjj ^Uûl (jjl AJıalI l_J jl ûl lS^\ 

[Dört Divân 'da ] Müstezâd’dan: 

Kaş yası bile kirpik okın her sarı atsang İmkân-ı hatâ yok 

Her kimse ki bolğay anğa bu nev‘ ok u yay Tüz bolğusı kabu 15 [ML.216a] 

(Jjjj Üa^. jlSLJ/tJoLaJİ aJjj jjL 

J l 3J^ L5oî ^ 

5232 Kavub (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /b/ sükûn ile), “kovmuş, uzaklaştırmış”. 

5233 Kaytıb (s4^): (/t/ esre ile, İyi sükûn ile), “geri dönmüş, kayıtmış”. [TÜ.141a] 

5234 Kakıb (s^): (ikinci fki esre ile, İyi sükûn ile), “vurmuş, çarpmış, çakmış, kakmış”. 
Ferhâd li Şirin den: 

Ta‘accüb birle anıng sarı bakıb 
Başını ırğatıb elkini kakıb 

^L_uâlİ l_ujIc. jj! ^ n^ıU/L-ualj t-SLiûl aJjjj 

Dört Divân dan: 

Cân u könglümge melâmet taşları birle kakıb 
Derd ile endüh mismârmı mu hk em kıldıngız 

(J)-)5v, , 'n,)\j ı ^ ûj^jl aİjI j^jû/c—ualâ ^^jvLujlj ciu»!>Lo j (jL^ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Gögüsge kakıb yumruk omığa taş [M 1.257b] 

Urub yir üze börk ornığa baş [ML.216b] 

5235 Kavuşturub (mjjj^jj^): (/v/, İti ve İri ötre ile), “kavuşturmuş, birleştirmiş”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Kollamı kavuşturub yırakdın 


12 Yazmalar: “nişanın karşısı l sit»-»)” anlamı, yanlışlıkla “karşı ve nişan (û 1 ^ j cî^»-*)” biçiminde 

verilmiştir. Bk. SG (1032)// Mİ, M2, ML, İH: “pazı” anlamı da verilmiştir. Bu anlama ııygun düşen madde, 
Karu ( j j’4) olmalıdır. Bk. Kanı// Alt.Tr: Kabu “ağ” (92)// Kzk.Tr: Qapı “fırsat; uygun zaman” (289)// Moğ- 
Les: Habu/Hav/Haba “avda yay, tüfek kullanmada ustalık, avcılık yeteneği; niteliklilik, canlılık” (1387). 

13 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. SG (1032)// DLT: Kapga/Kapug (683/684)// Krgz.Tr (401), 
YUyg.Tr (220): Kapka// Moğ-Les: Habha(n) “kapan, tor, tuzak” (1388); Hagalga(n)/Hâlga “kapı” (1397). 

14 allığal Yazmalar: alnığa (^î). Bk. SG (1032), GS (440, 599). 

15 yasıl Yazmalar: yayı kirpik| Yazmalar: kiprik (^jğ)// bolğayl Yazmalar: bolkay (lS^M- Bk. BV 

(469, 654), BV-Özb (Müstezâd.3), Külliyat-Yazma-TB (385). 
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Fermanığa muntazır kırakdın 


((jJ-5 (jlJJ3 jkjia AijjUjâ/j(jtjV J jâ) 

5236 Kaşında (l^ilS); (/ş/ esre ile), “karşısında, önünde; kaşında” 16 . DörtDivândan: 

Sücüd eter kuyaş allıda eyle kim Hindü 

1 7 

Yüzürig kaşında kuyaş lâ ilahe illâ hü 

(jA VI 4İ1 V l.)‘n fûlÜ AİjI İAil! ıjyı Ltjâ 

5237 Karmaşıb (s^GjlS); (/r/ sükûn ile, İşi esre ile), “birbirini kavrayıp, girişip, tutuşup, 
pençeleşip”. Dört Divân'dan: 

Sâkiyâ kılsang himâyet ğâlib olgum beyle kim 

• 1 o 

Gam bile köriglüm talaşurlar ekevlen kannaşıb 

njjjbajlİ qİ j\5ol jVjjdV 13 ^»jİ5b aIjj c-jllc. dL_5dLuıLâ LaLuj) 


5238 Kaynaşıb (İki medli elif ile), “kaynaşmış, birleşmiş”. Leyli ve Mecnûndan: 

Yaraları içre kaynaşıb kurt 

Hem anda alarga tuhne hem yurt [İH.218b] 

^*A l«Aj| ^A/dj^)jÜ k^ndlljlİ û^)^Jİ ö^)LA 

5239 Kapğucım (^jki ü ) 19 : (/p/ sükûn ile, /e/ esre ile), “kapanım, ısırıcım”. Dört Divândan: 
Hasta küyungda yatmış am bi-kes 

Tutğucım kapğucım itingdür bes 

l—5\, \ûjl fJA. Jflula ^aO^.jAj^aLdidlj A**U*ı*S^ 


5240 Kabartıb (s^j^^): (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile, /t/ esre ile). [M2.254b] “kabartmış; 
şişirmiş; öfkelendirmiş, kafa tutturmuş”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Tecâvüz kılıb ‘acz u inşâfdın 
Kabartıb özin da‘vi vü lâf dm 

5241 Kanab (s^): (İni medli elif ile), “kanamış, kan gelmiş”. Ferhâd u Şirinden: 

Kanab endüh tağıdın ayakı 

Ayakıdın dağı endüh tağı 20 [ML.217a] 

(^c-Ui o j-iil jjj (jâbl/^jîljl jjjjc.13 oj4il l_iUIS) 

Dört Divân dan: 

Tenimde dağlamı eyledim könglek bile pinhân 

21 

Kanab könglekde fâş etti özin her dağ-ı pinhânınT 

£b jA (jili b j£ kjjUâ/^l^jj aİoj j£ L5 ijVlc.b b 

5242 Kazğanıb (s-y^J^): (İki medli elif ile, İzi sükûn ile, İni esre ile), “kazanmış, elde 
etmiş, edinmiş”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

İkki cihân rahmetini kazğanıb 
Her niçe kim kazğanıb alıb yanıb"" 


16 Mİ: “karşında; senin kaşında; karşısında; onun kaşında”; İH: “karşısında”; TÜ: “karşında”. 

17 allıda| Yazmalar: allında (l^jS). Bk. FK (504, 547), FK-Özb (G.506). 

18 olğuml Yazmalar: olkum ( fj iljl). Bk. SG (1047), AŞ (144a), GS (73, 65). 

19 Mİ: 267a; TÜ: yok// Tekrarı| Mİ.268b, M2.265a (üzeri çizili), TÜ.148a: Kapkucum “kapmışım” 

20 dağıl Yazmalar: bolub (mjÜ). Bk. SG (1076), FŞ (394, XLIII/47), FŞ-Özb (XLIII). 

21 Bu beyitl Mİ: 279a; M2: 276a; ML: 235a; İH: 237a; TÜ: 154a// her| Mİ, M2, TÜ: ber (jj); ML, İH: bir. 
Bk. FK (391, 419), FK-Özb (G.401), Külliyat-Yazma2 (486). 
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L_nl! jlâ A-^ajjA/t—ujlo jlâ ^ j (jl^ 

5243 Kavlab (s->Vjt5): (7k/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “kovup, kovalayıp”. [M 1.258a] 

5244 Kargaşa (AilcjLa) 23 ; (/r/ sükûn ile), “kargaşa, kavga, savaş”; (KarğaşKu^j^) 24 
“kargış, beddua, ilenç”. Sedd-i Sikenderiden: 

Ni merdüdluk kim bolur el işi 
Tün ü gün anırig cânınmg kargışı 25 

(ls-A£ ‘-kiü L5 4'-?- ‘-^AA J û J-A^Ai' di' fA ıjjkj- 1 J ■* t^i) 

5245 Kaysı (<^yA) 26 ; (/y/ sükûn ile, /s/ esre ile), “hangi”. Dört Divândan: 

Lebingğa kaysı til birle feda dey hasta canınım 

Anğa canım feda kim canı laTıngğa feda boldı 

4Jt5Liilx] -> ISol/^.'^j'ıl-s. AluA aJjjj Jjj aâSLIu]^ 

Zâhidâ her dem deme kim mezhebingde bar kuşür 

2 f 

Kaysı mescidde kılıb erdim sining birle namâz“ 

(jLaj aJjjj lSJu!±uİ ^ uLS jU l^iuAÂ* ^ ja I^aI 

5246 Kaktı (TkJ sükûn ile, /t/ esre ile), “vurdu, çarptı, çaktı, kaktı”. Dört Divândan: 

Tün ü encüm deme devrânğa rahat kılmasun deb meyi 

Kaza gül-mihler kaktı kılıb gerdünnı kir-endüd [TÜ.141b] 

(_gj l. uLa ^uslÜ tjJaâ /(_^q l-uj ^jjj-üLaLa dj ûj^) 

5247 Kayğurub (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /ğ/ ve /r/ ötre ile), “kaygılanıp, 

tasalanıp, üzülüp”. Dört Divândan: 

Bâ-vücüdi kim ‘adem boldum ğamıdın kayğurub 

_ 2g 

Hiç ağzınmg sorağın laTıdın tapman sorub" 

d£»iij iSjG' I 0JA/l_J j_j_jiulâ (jjJ (_W) 

5248 Katışıb (s^A) 29 ; (/k/ medli elif ile, /t/ esre ile, /ş/ esre ile), “katışıp, katılıp, karışıp”. 

5249 Kavuşmak (jUASjjta) 30 : (Av/ ötre ile), “kavuşmak, birleşmek”. [M2.255a] 

5250 Kavurmaç (j'^jjj'4) 31 : (/v/ ötre ile, /r/ ve /c/ sükûn ile), “kavrulmuş buğday vs., 
kavurmaç”; “Mavera’u’n-nehr vilayetinde bir yer adı. ‘Alâ’u'd-devle’nin öldürülmesinde 


22 rahmetini| Mİ, M2, TÜ: zahmetini j); ML, İH: zahmetidin. Bk. HE (57, Xl/45), HE-Özb (XI). 

23 Yazmalar: Karğaş (<_$* j^). Gerek AŞ'de gerek burada verilen örnekten de anlaşılacağı üzere AŞ kaynaklı 
yanlış olmalıdır (143a). Bk. SG (1057). 

24 Mİ, TÜ: yok. Bk. Kargış// SG (1057), AŞ (144b), DLT (686), Alt.Tr (99), Krgz.Tr (409): Kargış// 
YUyg.Tr: Karğiş “kargış, beddua”; Karğaş "lanetleme, beddua etme” (222). 

25 merdüdluk| Yazmalar, AŞ: merdüdlık (l$Aj j jÜ// karğışl Yazmalar, AŞ (143a): karğaş (cA^-j^). Bk. 
Karğışı, SG (1057), Sİ (141, 1398), Sİ-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (819). 

26 Bk. AŞ (147a)// SG: Kankı/Kaysı “hangi” (1080/1093)// Krgz.Tr: "hangi” (425)// YUyg.Tr: "hangisi” 
(228). 

27 kılıb erdim sining birle| Yazmalar: sining birle kılıb erdim. Bk. Bar, GS (173, 209). 

28 sorağm| ML, İH: sorağı// tapmanl ML, İH: tapmay. Bk. GS (66, 56). 

29 Yazmalar: Kayşıb (V9AA). (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile, İşi esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(43b: Kayşmak). Bk. SG (1034), Krgz.Tr (418), Tatar.Tr (161)// Trkm.Tr: Gatış- (238). 

30 Mİ, TÜ: yok; ML: 221a; İH: 223b. Bk. SG (1083), DLT (694), YUyg.Tr (227)// Tatar.Tr: Kavış- (162)// 
Moğ-Les: Habi “komşu, çevre; yakın, yan” (1382); Habida-/Habildu- “yanaşmak, yaklaşmak” (1382/1383); 
Habir-/Habira-/Havira- “geçerken hafifçe değmek; sürtmek, ovmak; birbirine yakın durmak”; Habsi- 
“birleştirmek” (1384). 
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Bakiyyetü's-Seyf fırkası burada yaşayıp kavrulmuş buğday ile geçindikleri için bu adla 

32 — 

anılmıştır” . Leyli veMecnün'dan: 

Hirrnen yiride tezerv ü dürrâc 

Yir tâbesidin terib kavurmaç ‘ [IH.219a] 

5251 Karluğac/Karluvac/Karlavac (£ } Aj^-£ 1 2 4 j2) M : (/kİ medli elif ile, İri ve İd 

sükûn ile), “kırlangıç”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Hak-güy kuşnıng temkin bile zikr ayturı [kaşı]da karluğacnmg [bi-melâl] yariğşamağı 
melâlet geltürür. [ML.217b] 

»—5Lnj ^Ic.jİjlİ İJjjjiLl <Lj ı_5Liıj t3^) 

5252 Töşelür (jjİLS^) 35 ; (/t/ üstün ile, /v/ sükûn ile), “döşenir, serilir”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: [M 1.2 5 8b] 

Yol emgegi şiddetidin bedeni köp tavşalur ve vücüdı râh-revler ayakığa töşelür . 

[jjJLÎjj 4c. Jİ jJ ûl j j j jjİLSjIj l_ij£ ^ Jjj) 

5253 Kabalmaydur (jj^MUi): (/b/ medli elif ile, /1/ ve /y/ sükûn ile), “kuşatılmamıştır, 
çevrilmemiştir”. Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Köngülleri ğunçasıda hıkd u hased kabalmaydur. 

[ j a-, ı 'j.. ^ j.y (j5tjj£) 

5254 Kavlablar (j^Yj^): (/v/ ve /b/ sükûn ile), “kovmuşlar, kovalamışlar”. Dört Divândan: 
Hayl-ı etfâl ara taş yağduruban kavlarlar 

Her kayandın kim anıriğ küyıda peyda boldum 

İJuj —5/.V6İ fjS. /jj- ^jlA y**!di JjL j j j-c-L w uilj tjt (Jlâtal (Jai.) 

5255 Kabarur (jjjW^): (/b/ medli elif ile, İri ötre ile), “kabarır; şişer; kafa tutar”. Dört 
Divân dan: 

Firak istemesi andak tenimdin ot çıkarur 

_ _ _ TQ 

Ki ger tabib eliğim tutsa barınağı kabarur 

(jjjbli ^yC-UjU Ljjjj ^»jSLjİjt ı_m3g 4S/jjjlaci. dijl jjJuujj jlAl 4 aLojI jl^a) 

5256 Kavrulur (jjİjjj^): {İri ve /i/ ötre ile), “kavrulur”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Şem‘ ki öz yakı bile kavrulur 


31 Bk. SG (1086), AŞ (147a)// DLT: Kagurmaç/Kawurmaç (677)// Krgz.Tr: Kuıırmaç (530). 

32 ‘Alâ’üd-devle...amlmıştır| Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (68a). 

33 tâbesidinl Yazmalar: tâbeside ('4^ A 4-‘)H teribl Mİ, M2, ML: tirer; İH, TÜ: terer (j' jjj). Bk. BL (68a), LM 
(231, 2052), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

34 Karluğac| Yazmalar: Karlukac (j-’iyyi), Bk. Verilen örneğe// Karluvac| Yazmalar: yok// SG: 
Karluğac/Karluvac/(RümI/IrânI) Karlankuç (1058)// DLT: Karlıgaç/Kargılaç (688)// Kzk.Tr: Qarlığaş 
(295)// Krgz.Tr: Kardığaç (408)// Trkm.Tr: Garlavaç (234)// Derleme: Karlankuş// Moğ-Les: 
Hariyaçay/Harâçay (1448). 

35 Yazmalar: Kavşalur (jjILijli). (/k/ medli elif ile, /v/ sükûn ile) “birleşir”. 

36 şiddetidin bedenil Yazmalar: meşakkatıdın beden (û-4 <1« J vücüdıl Yazmalar: ydlar yüri ( jV ıfe 

lSjjj)// töşelürl Yazmalar: kavşalur (jjlLijli). Bk. MK (316, 99a/5), MK-Özb (Tenbih.108), Külliyat- 
Yazma-TB (1500), MK-Amire (188). 

37 kavlarlarl Yazmalar: kavlablar (jli). Bk. BV (320, 430), BV-Özb (G.427), Külliyat-Yazma-TB (346). 
38 Ki ger tabib eliğimi Yazmalar: Tabib ger bileğim (f^SLLj çc4=). Bk. NŞ (140, 140), NŞ-Özb (G.140), 
Külliyat-Yazma-TB (170). 
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Çarh anğa fanus kibi evrülür 
Dört Divân 'dan: 


\£j*\ ^j_jjla aJoj 


Şem‘ hem-derdim durur hicran tüni kim min kibi [M2.255b] 

Hicr otıdın kavrulur ol dağı öz yağı bile 

(“du (jCİJ jjl (jCİJ Jjt jjfsjjü (jJJJJjl j^lA/ ls x£ jljaA 

5257 Kayğulukdur (jjP ılA?*^®): (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “kaygılıdır, tasalıdır, 
üzüntülüdür”. Ferhâd u Şirin den: 

Bilür erdim ki Bânü kayğulukdur 
Gamı Ferhâd tağıdın ulukdur 39 

(tjjks' ıİM- 1 ls^ J* is*ğ-I JJ- 1 .49 ^ ^ JjW) 


Sedd-i Sikenderiden: 


Ki iş başığa tüşti bi-had uluk 

Niçe iş uluk işçisi kayğuluk 40 [ML.218a] 

5258 Kabarmıştur (j f uVj 9^): (/b/ medli elif ile, İri sükûn ile, İti ötre ile), “kabarmıştır; 
şişmiştir; kafa tutmuştur”. Dört Divândan: 

Çüçüklüktin mü yâ köydürgenidin mü kabarmıştur 

Lebim tâ yitti la‘l-ı âteşin yariğlığ dodağıriğğa [ML.217b, İH.219b, TÜ.142a] 

5259 Kaçır (j^'4) 41 : (/c/ esre ile, İyi ve İri sükûn ile). [Mİ.259a] “kerkes, akbaba. Bir günde 
iki bin fersahtan fazla kateden bu kuşun çocuğu safrana bulaştırılınca, onun sarılık 
hastalığına yakalandığını sanarak bir günde bu mesafeyi katedip Serendib’den sarılık 
hastalığı taşını getirmiştir”. Tânhül-Mülükda Nemrüd’un göğe çıkmak dilediği yerde 
şöyle der: 

Nemrüd cehldin bir şandüknıriğ tört pâyesiğa tört kacırnı bağlab. [ML.218a] 

CljjJ AJufui 4 jU CİîjjJ •—5Luj jjAİi-a juj (jjû 

5260 Kazğanur {Dİ sükûn ile, İni ötre ile), “kazanır, elde eder, edinir”. Dört 

Divân dan: 


Çün bu gül-şen bi-vefadur cam devriğa töker 
Niçe pâre sim kim ‘ömride nergis kazğanur 

5261 Katıştur (j>iA“^): (/t/ esre ile, diğer/t/ ötre ile), “katıştır, karıştır”. Dört Divândan: 
Min ansız tofrağ oldum ey sabâ sin rahm etib bâri 

Katıştur küyınmg tofrağığa cismim ğubârıdın [ML.217a] 

((jjÛJjUc. <c. jh Jj LİLuj jU L. Ijljl (jjJüJ Lu-a 1 J âJJ jojoül 

5262 Kapmak (ıi^) 42 : (/p/ sükûn ile), “kapmak, elle yakalamak; köpek vs. ısırmak”. 


39 tağıdml Yazmalar: dağıdın (aF ^). Bk. FŞ (408, XLIV/104), FŞ-Özb (XLIV). 

40 uluk| Mİ, M2, TÜ: uluğ (ğjfjl)// işçisil Yazmalar: işçi hem (<* <^A)). Bk. SG (378), Sİ (213, 2478), Sİ- 
Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (841). 

41 SG (1040): Kaçır (jj*S)/l AŞ (141b): Kaçır (j^)// Krgz.Tr: Kaçır “bir nevi akbaba” (380)// Moğ-Les: 
Haçir “kartal” (1390). 

42 Bk. SG (1025), DLT (683), Krgz.Tr (400)// Trkm.Tr: Gap- (225)// Moğ-Les: Habçi- (1380). 
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[ML.218a] 

5263 Kapışmak (3-* Atj ü ): (/p/ esre ile), “birbirinden kapmak; birlikte kapmak, kapışmak”. 

5264 Kabamak (jl-Ui) 43 : [M2.256a] (/b/ medli elif ile), “kuşatmak, çevirmek, çevrelemek”. 

5265 Kabalmak (jt-2U3): (/b/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “kuşatılmak, çevrilmek, 
çevrelenmek”. 

5266 Kabarmak (li'-'uM^) 44 : (/b/ medli elif ile), “kabarmak; şişmek”. 

5267 Kapsamak/Kabsamak (jUl^-jUL^La) 45 ; (/k/ medli elif ile, /p/ sükûn ile), “ansızın 
içine almak, kapsamak”. DörtDivân'dan: 

Hicr ara ağrığ köriğül kalmış iki zülfüriğ ara 
Derd dik kim kabsamış her sandın bir dal anı 46 

5268 Kabkarmak (li^j^) 47 : (/b/ ve /r/ sükûn ile), “kabın içine bir şey koymak”. 
[ML.218b] 

5269 Kab (m^) 48 : (/b/ sükûn ile), “kap; çuval”. 

5270 Küba (W) 49 : (/b/ medli elif ile), “kaba, kalın, kabarık; [Endicân vilayetinde bir yer 
adı]”. 

5271 Kabarcuk (ıij>^jW^): (/b/ medli elif ile, İd ötre ile), “kabarcık”. 

5272 Kapağan (û^Eli) 50 ; (/p/ medli elif ile), “sürekli kapan”. [M1.259b, ML.218a, 
İH.220a] 

5273 Kabak/Kabağ (^Uli-^-jlıli) 51 : (/b/ medli elif ile, /kİ sükûn ile), “kabak; nişan kabağı; 
ok meydanında ağaç başına takılıp vurulmak istenen hedef, yüksek bir yerde ağaç başında 


43 SG: Kabamak/ğ “kuşatmak, çevirmek, çevrelemek”; Kapamak/ğ “(Rum Tr.) kapamak” (1024)// Kzk.Tr 
(282), Krgz.Tr (393): Kama- “sarmak, kuşatmak”// Trkm.Tr: Gaba- “kuşatmak; kapamak” (215)// Moğ-Les: 
Haga-/Hâ- “kapamak; engellemek; kuşatmak” (1395). 

44 Yazmalar: Kabılmak (JüûAa). (/b/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (43a). Bk. SG (1025), 
Kabarmak. 

45 Yazmalar: Kapsamak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (43a). Bk. Kabsamış// SG: Kabsamak/ğ (1026- 
1027)// AŞ: Kapsa- (140b)// DLT: Kapsa- “çevresini sarmak; kapmak istemek; kaplamak” (684)// YUyg.Tr: 
Kapsimak “kapsamak, sarmak, kuşatmak” (221)// Trkm.Tr: Gabsa- “içine almak, dışını çevrelemek; 
kıstırmak, ezmek” (216). 

46 Bu beyitl TÜ: yok// kabsamış| Yazmalar: kapsamış (uV^^). Bk. Ağrığ, Kabsamış, AŞ (140b), SG 
(1027), NŞ (622, 625). 

47 Bk. SG (1028)// Trkm.Tr: Gapgar- (226). 

48 Bk. SG (1029)// DLT: Kap “kap; tulum; çuval, torba” (683)// Krgz.Tr (400), YUyg.Tr (220): Kap “çuval, 
torba; kap, kutu”//Moğ-Les: Habtaga(n) “torba, çanta” (1386). 

49 Yazmalar: Kapa (9^). (/p/ medli elif ile)// SG: Kaba/Koba (1029). Bk. Koba// DLT: “herhangi bir şeyin 
yükseği” (673)// Kzk.Tr: “kaba, kaim, gür, yoğun” (267)// Tatar.Tr: “kaba, kalın, iri” (151). 

50 Yazmalar: Kabağan (0^9^). (/b/ medli elif ile). Bk. Kapmak, SG (1030). 

51 TekrarıI M1.299a, M2.295a, ML.252a, İH.253b, TÜ.165a: Kıyah/Kıyak (J^-c 1 ^). {İki esre ile, İyi medli 
elif ile, /h/ ve İki sükûn ile) “kabak; göz kapağı”. NS'den yanlış aktarılmış olmalıdır (92a). Bk. SG (1030)// 
DLT: Kabak “kabak” (673); Kapak “göz kapağı”; Kapgak “sadak kapağı” (683)// CC: Kabak “kabak” (85)// 
Krgz.Tr: Kabak “kabak; oyuk, çukur; göz kapağı” (378); Kapak “kabak” (400); Kapkak “kapak” (401)// 
YUyg.Tr: Kapak “kabak; göz kapağı; kapak”; Kapkak “kapak” (220); Kavak “kabak” (227)// Derleme: 
Kabak “kabak; ön; alın; göz kapağı”// Moğ-Les: Habhag/Havhag/Habhagasu(n)/Havhâs “kapak” (1388). 
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olan nişan; alın; göz kapağı; [ileri, ön]”. DörtDivan'dan: 

Mihnet okıdın kabak dik kalmışam efğân ara 
Kim bu gün çâbük-süvârım yok turur meydân ara' 

(İJİ (Jİ.İİ-Û (jlitâl ^LkİLiAİÜj (JjlAâ l" lK.aj 

[DörtDivân bfe/RubâTden: 

Dedim zekanmg tutub sakağıngm öpey 

Göz kaşınga sürtüben kabağmgm öpey 

Gül dik yüzüriğ ıslaban dodağmgm öpey 

Yok yok yok eğer deseriğ ayağıngm öpey [ML.218b] 

L5 i5Llic.Ua ISoojoiIİ ^^iSLiiclİLuj l_j JlJl t_5Llûâ^ 

C5 i5Llic.lj| l_5oLuij 5 Jjjj Jjjj (Jjj/^IjjI jû t_5ojjjj l_5oj 

5274 Kabal (Jk^) 54 : “kuşatma, çevinne, abluka; kuşatıl!, çevril!”. 

5275 Kanmadı (<_ (/n/ sükûn ile), “kanmadı, doymadı”. Dört Divan'dan: 

Kâm-ı laTmgnmg hayâlıdın köriğül kazğanmadı 

Tüşte su içgen bile leb-teşne hergiz kanmadı 

AâJjj l_i 1 Aİij jxm ilkijj/^^Uûlc. jlİ J5ot_5Liıj L_5Liilxİ 

Seb ‘a-yı Seyyareden: 

Gözi kan tökmek içre kanmay hiç 
Özi hâlin özi ınanmay hiç 55 

5276 Kankıb (/r/ ve /k/ esre ile), “gözü kara takılmış, karıkmış, kardan gözü 

kamaşmış”. 

5277 Kaçurnuştur (jj 2 oVjj>t ü ) 56 : (/ç/ ve /t/ ötre ile), “kaçırmıştır”. Ferhâdu Şirinden: 
Muhakkak bildi kim ol kim yonar taş 

Kaçurnuştur güherlık tâcdın baş 57 

5278 Kaşı (ls^ ü ): (/ş/ esre ile). [M2.256b] “karşısı, önü; kaşı; yüzük kaşı”. Dört Divândan: 
Tenimğa tir-bârânmg şikâyet eylemen az deb 

_ ( CQ •• 

Nasibim ınunca ok erkendür anıriğ kaşı yasıdın [TU. 142b] 

L_5Liıj| jjdi (jjl j-ö ^ajLu^aj/c-jjj j\ ciıAiLki ı_5Liıj| jLjjj 4_c 

5279 Kaan (u^) 59 : “Moğ. şahlar şahı, en büyük padişah, padişahlar padişahı”. 


52 efğân| Yazmalar: efkân (u^O- Bk. BV (15, 18). 

53 Mİ, M2, TÜ: ikinci ve üçüncü dize yer değiştirmiştir// sakağıngnıl Yazmalar: buhakıngm (t^-^l^jj)// 
kabağmğnı| Yazmalar: kabakıngm (cs-^-^La)// dodağınğm| ML, İH: dodakıngm// ayağmğnı| Yazmalar: 
ayakınğm (.jgUU')// yüzünğl Mİ, M2, TÜ: yüzin (oü-k); İH: yüzing. Bk. GS (566, 853), GS (R.120), 
Külliyat-Yazma-TB (143), Külliyat-Yazma2 (158). 

54 M2: 257b; ML: 220a; İH: 221b. Bk. SG (1030)// Kzk.Tr: Qamal “kale, sur; engel, siper” (282)// Krgz.Tr: 
Kamal “kale duvarı, sur” (393)// YUyg.Tr: Kamal “kuşatma” (218). 

55 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// kanmay| Yazmalar: kanmadı (l s±AÎ)// manmay| ML: inanmadı. Bk. SS 
(146, 1417), SS-Özb (XVII). 

56 Mİ, TÜ: yok; Yazmalar: Kacurmıştur (jjj JA*j>4i). (/ c / V e /t/ ötre ile). Bk. SG (1040). 

57 bildi| ML, İH: boldı// tâc| Yazmalar: taş (u^). Bk. FŞ (327, XXXV/83), FŞ-Özb (XXXV). 

58 şikâyet eylemeni Yazmalar: şikâfı eyleben (<1)4^4 ^BLi). Bk. NŞ (457, 458), NŞ-Özb (G.457). 
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5280 Kaban (ûMi-ûM- 5 ) 60 : (/b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “erkek domuz; /p/ ile (Kapan) 61 
kapan, ağır yüklerin asılarak tartıldığı büyük tahta kantar”. 

5281 Kabtal (d^Aa) ; (/b/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “eyerin arka eteği, 
eyerin kenarı”. 

5282 Kabtuğay/Kabturğay (Lîtc-jjîü-^liji.li) 63 : (/b/ sükûn ile, /t/ ötre ile). [M 1.260a] “büyük 
torba”. 

5283 Kavurigız ((/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İni sükûn ile, Igl esre ile), “kovunuz, 
uzaklaştırınız”. Dört Divân 'dan: 

Düşmenim siz düstlar kim kavduriğız eyleb hücüm 
Bi-nevâlık kişveridin pâd-şâlıkdın mini 64 

(3 ^LSİİ?-3^ 4-^^ jjSoj-İjlâ jsui ^±L<ujiS\ 

5284 Kaysıngız (j^n^li); (/s/ ve Igl esre ile, İni sükûn ile), “hanginiz”. Sedd-i 
Şikenden den: 

Anğa kim tüşer kaysıngız sayesi 
Kuyaşdın biyikrek bolur payesi 65 

4_Aj L-5LlUJ AjLuj 

5285 Kaçıngız (İçi esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “kaçınız!”. [ML.219a, 

İH.220b] 

5286 Kalkız ( Jy^): (İki esre ile), “kaldır, ayağa kaldır”. 

5287 Kayğurmangız (jA^jjAi^) 66 : (İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “kaygılanmayınız, 
tasalanmayınız, üzülmeyiniz”. Sedd-i Sikenderide Ye’cüc ve Me’cüc bölümünde şöyle 
der: 

Dedi şeh ki siz bizge kayğurmangız 


59 Bk. SG (1023), King (201, 198A/27), FV (689)// AŞ: “han, hakan” (140a)// DLT: Xan “hakan” (654)// 
CC: Kan/Han “kağan, han, imparator” (88)// Alt.Tr: Kaan “kağan, hakan, kral” (92)// Kzk.Tr: Qağan 
“kağan, hakan, han, hükümdar” (269)// Krgz.Tr: Han/Kan "han” (347/396)// YUyg.Tr: Xakan “kağan, 
hakan” (160)// Moğ-Les: Hagan/Hân “kağan, hakan, han, büyük han, imparator” (1397). 

60 Bk. SG (1030), AŞ (140b)// CC: “yaban domuzu” (85)// Kzk.Tr: “erkek domuz, yaban domuzu” (267)// 
Krgz.Tr: Kaman “yabani domuz” (393)// YUyg.Tr: Kavan “erkek domuz, yaban domuzu” (227)// Derleme: 
“azılı erkek domuz”// Moğ-Les: Flaban/Habang “vahşi erkek domuz” (1379). 

61 Bk. SG (1030)// Krgz.Tr (401), YUyg.Tr (220): Kapkan// Moğ-Les: Habha(n) “kapan, tor, tuzak” (1388). 

62 Bk. TB (47, H161b/8)// SG: “eyerin arka eteği; atın husyesinde oluşan bir hastalık” (1030)// Alt.Tr: 
Kaptal “(at için) böğür, yan” (97)// Kzk.Tr: Qaptal “dağ eteği; hayvanın böğrü; bir şeyin iki yanı; eyerin 
atın böğrünü acıtmaması için iki yanma konulan destekler” (288)// Krgz.Tr: Kaptal “yan kısım; atın 
böğrünün yan kısmı” (402)// YUyg.Tr: Kaptal “etek, böğür, yan, yamaç” (221)// Moğ-Les: Habi “komşu, 
çevre; yakın, yan”; Habida- “yanaşmak, yaklaşmak” (1382). 

63 Yazmalar: Kabtuğay// SG: Kabturğay/Kabturğay (1030)// Alt.Tr: Kaptırga “iğne kutusu” (97)// Krgz.Tr: 
Kaptırğa “eyer yastığı” (402)// Derleme: Kaptırka “kutu”// Moğ-Les: Habtaga(n) “çanta, torba, kese; cep” 
(1386). 

64 kavdunğız| Yazmalar: kavurigız pâd-şâ| Yazmalar: pâd-şâh (oLîAj). Bk. GS (481, 660), GS-Özb 

(G.634), Külliyat-Yazma-TB (123). 

65 biyikrek bolur| Yazmalar: böyükrek durur (jjjj j Bk. Sİ (70, 343), Sİ-Özb (V), Külliyat- 

Yazma-TB (797). 

66 Mİ, M2, İH, TÜ: Kaykurmanğız jA-A Bk. SG (1091). 
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Ve-likin bu kişver ara turmariğız 

\J jj j/^i^üLû^jJuÜİ ^ 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Dedi kayğurmangız kim bcrmegey Hak 
Alardın hiç âfet sizge mutlak 

(JjlAa ISjij Cı 3 İ jJ^jVl/13^ jjSoUjjiuli 

5288 Kaytıngız (jA-%^): (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “geri dönünüz, 
kayıtınız”. [Sedd-i Sik enderi 'den /Dize: 

Dedi Rüm mülki sarı kaytıngız 
[selâmetlığımdın haber aytmgız] 

(jjSLmjli ^ jLo 

5289 Kabçurma (Ş*. j>=4^) 67 : [M2.257a] (/ç/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “bıçak ve kılıç yapımında 
kullanılan demir ve çelik karışımı”. 

5290 Kabçuk (ıijt9 ü ) 68 : (/ç/ ötre ile), “boyundan asılan bir çeşit torba; deri hurç”. 

5291 Kab kacak sü); “kap kacak, kaplar”. 

5292 Kap kara (/p/ sükûn ile), “kapkara, simsiyah”. 

5293 Kapu ökçesi j^â): (/p/ ötre ile, İki sükûn ile, /ç/ üstün ile), “kapı ökçesi, 

eşik”. 

5294 Kabuzağ/Kabuğ/Kabuk (/b/ ötre ile, İzi medli elif ile). [M 1.260b] 

“kabuk”. 

5295 Katmak (jLAs) 70 ; (/t/ sükûn ile), “katmak, karıştırmak; katılaşmak, sertleşmek”. 
[TÜ.143a] 

5296 Karındaş (u^'-^j^) 71 : (/r/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “kardeş. Emir Nizâmu’d-din 
‘Ali Şir Nevâyi, yaşlanınca, küçük kardeşi Devlet Ayab’ı kendi yerine vezir yaptı”. Sedd-i 
S iken deri 'de kardeş i n e şöyle öğüt verir: 

Eyâ gevherim kânınmg gevheri 
Münir ahterim burcınmg ahteri 


67 Yazmalar: Kaycurma (^jj^Aâ)- (/c/ ötre ile, /r/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (43b). Bk. SG 
(1031)// Krgz.Tr: Kapşır- “bitiştirmek, kavuşturmak, birleştirmek” (401)// Moğ-Les: Habçi- “kapmak, 
sıkmak, sıkıştırmak, kısmak” (1380); Habsi-/Havşi-/Habsur- “birleştirmek, bir araya getirmek; sıkmak, 
sıkıştırmak” (1384/1385). 

68 Yazmalar: Kaycuğ (/c/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (43b). Bk. SG (1031)// Krgz.Tr: 

Kapçık “çuval; torba” (400)// YUyg.Tr: Kapçuk “çuval, torba” (220)// Derleme: Kapçık “deri torba”. 

69 Yazmalar: Kapuzağ/Kabuğ/Kapuk (/p/ ötre ile, /z/ medli elif ile, Ibl ötre ile). HA 

kaynaklı biçim olmalıdır (43b). Bk. Kabuzağı, SG (1032)// MK (321, 101b/5), MK-Amire (192): Kabuzağ// 
AŞ: Kapuzağ (141a)// DLT: Kabırçak “tabut” (673)// CC: Kabuk (86)// Kzk.Tr: Qabıq/Qabırşak “kabuk” 
(267/268); Qavız “tahıl kabuğu” (303)// Krgz.Tr: Kabık (378)// YUyg.Tr: Kovzak (246)// Tr.Tr: Kavuz 
“buğdaygillerin başağında, başakçıkları veya çiçeği saran kabuk”// Derleme: Kaburcak/Kapırcah “tahıl 
kabuğu; tahta kutu”// Moğ-Les: Hagurasun “kabuk” (1404); Hagurçag/Hayrçag “küçük kutu, sandık” 
(1409); Ğuğursu(n)/Ğuursu(n)/Ğağursu(n) [~Tr. Kavuz] “tüy sapı, kıl, sert tüy, bitki sapı, ekin anızı, ağaç 
gövdesi; başak; boru; kuş tüylerinin sokulduğu şapka üzerindeki delik” (581/548). 

70 Bk. SG (1033), DLT (692), Krgz.Tr (416), YUyg.Tr (226)// AŞ: “katı olmak” (141a)// Moğ-Les: Hata- 
/Hatagura- “katılaşmak, sertleşmek” (1455/1457). 

71 Bk. SG (1059), DLT (687), CC (90), Krgz.Tr (409)// YUyg.Tr: Kerindaş (232). 
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Niçe evc-i haşmet üze faş-sin 
Manga nisbet içre karındaş-sin 

jÜ^.1 LİLuj JOİ•—5Lllj ^aJjA Ll) 

dAfuıj (jy *li û^jl d^jl ^ >.) 

Karındaş tapsa karındaşını 
Dem-â-dem tileb kesgeli başını 

^.ndL Lg Jl5L.üj^ L_ı!>bj ndiAljjlİ LuuLj (jİl-ljjjlâ) 

5297 Kabsamış (uVd^): (/k/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “ansızın içine almış, kapsamış”. 
Dört Divân 'dan: 

Hicr ara ağrığ köngül kalmış iki zülfüng ara 

79 

Derd dik kim kabsamış her sandın bir dal anı ~ 

cî^ ^jdıaLuulâ ^a£ l_ L_£j^âij 1^)1 

5298 Kanmas (o^lAli); (/k/ medli elif ile, İn/ sükûn ile), “suya kanmaz, doymaz”. 

5299 Katlanmas (o^^*); (/t/ ve /n/ sükûn ile), “katlanmaz, dayanmaz”. Dört Divândan: 
Hücüm etti cihan mihnetleri tut bade saki kim 

79 

Kadeh çekmey kişi bu haylnmg def‘iğa katlanmas [ML.219b] 

(^UÖÜlS (J^- ^Lû5Lxk ^ ^Luj û2)lj CİJjJ ^lW,a f 

5300 Kaşıdın (uj-^^) 74 : (/ş/ esre ile), “karşısından, önünden; kaşından”. Dört Divândan: 
Gözüng ü zülf ü kaşıngdın incü dik boldı yaşım 

Halk uşbu vechdin derler anı dürr-i ‘aden 7:> [İH.221a] 

4^.j <—j'N.lji ^^SLiidlİ j L_âl^ j 

5301 Katılmas (cdd^): [M2.257b] (/t/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “katılmaz, karışmaz”. 

5302 Kamış (oV ü ): “kamış”. Ferhâdu Şirinden: 

‘Aceb ermes kamış bolmak şeker-riz 
Ve-likin bu kamış bolmış güher-riz 

(_pXûlÜ j/^ jjLû^Jİ L. t>C-^ 

5303 Kavuş ((jijjli); (/v/ ötre ile), “kavuş, birleş” 76 . Dört Divândan: 

Deme hicrimdin Nevâyi gamsız ermes bir zaman 

İsteseng kim gamdın ayrılğay anıng birle kavuş 

Aİ^joj d£-iiJİ ^ULjJİ ^jjAaC. ^a_i£ L_5dLuilluUİ/(jU j jll <_}jjLû^Jİ çt- ^Jİ^j 

5304 Kakılmış (cdd^) 77 : (/l/ sükûn ile), “vurulmuş, çakılmış, kakılmış”. Dört Divândan: 
Ni süd imdi ayakımdın tiken çekmeklik ey müşfik 

Ki taşlar birle gögsümge kakılmış hicr mismârı [M 1.26la] 

(jdiAİiâliİ A^/ (JşLuuü (^\ l_£u1 (_£.1 aJİ -İJ-'-ü C5 ^) 

5305 Kavuşmış (uV^jj^) 78 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İşi sükûn ile), “kavuşmuş, 


72 ağrığ| Mİ, M2, TÜ: akrık (âij% İH: akrığ. Bk. Ağrığ, Kabsamış, AŞ (140b), SG (1027), NŞ (622, 625). 

73 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// haylnıng| M2: hayl (ÜA). Bk. SG (1036), NŞ (227, 226), NŞ-Özb (G.226). 

74 Mİ: 272a; TÜ: yok. 

75 Gözüng ü zülf ü kaşıngdın incü dik boldı yaşıml Yazmalar: Göz ü zülf ü kaşıdın eşkim bolubtur incü dik 
(^A jjijlj) (aai j uJj j jj£). Bk. GS (365, 490), GS-Özb (G.475), Külliyat-Yazma-TB (96). 

76 Mİ, TÜ: “kabul et, onayla”; M2, ML, İH: “kabul et, onayla; birleş”. Bk. SG (1083). 

77 Yazmalar: Kakalmış (uAllilî). Bk. BV (420, 579), BV-Özb (G.576), Külliyat-Yazma-TB (372). 

78 ML: 221a; İH: 223b. Bk. SG (1083). 
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7Q — 

birleşmiş” . Dört Divândan: 

Kulak düriğa haridâr idi yüzüriğ ‘aceb ermes 
Neşât el ara kim Zühre, Müşteri’ğa kavuşmış 

Ajuyuüı-û ûjAJ j Ijl Jj| JaLuâj/ ( _^jLû^jjl l ; . v?k.& ı_5ojJ)jj y 

5306 Katıklaşmak (jl^^ta) 80 : (/t/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), “[katılaşmak, sertleşmek]; 
birbirine sertleşmek”. 

5307 Katlanmak (/t/ ve /n/ sükûn ile), “katlanmak, dayanmak”. 

5308 Katnamak/Katramak (jGljdi-jU-ulS) 81 ; (/t/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), “hızlı 
yürümek, koşmak, seğirtmek”. 

5309 Kat (^) 82 : “kat, tabaka; [Rüm.Tr: kat, huzur, yan]; kat!, karıştır!; katılaş!, sertleş!”. 
Ferhâd li Şirin den: 

Gehi kim ‘ilm deryası tapıb mevc 
Yiti kat yir tübi kalıb tokuz eve 

(j; j' jjâjj s # 5 CjIİ f^=- ls^) 

5310 Knt kat ^jlS): “kat kat, tabaka tabaka”. Dört Divândan: 

Sinsizin bezm içre kat kat kan, köriğül bi-tâb idi 

• 84 

Dem-be-dem câm-ı leb-â-leb çekgenim hün-âb idi 

l_jİİ c-oİLtl ^ J5o<jlİ ciîlİ dAÜ ü^) 

Gunça dik kat kat bolub kan ol müsâfir şevkidin 

_ oc 

Nâmesi yariğlığ dem-â-dem piç ü tâb eyler köriğül 

(J5oj£ j!/ül j £»iİ5oj ^ 5 -^ Jılİ citlİ t_5Lp 4,Vtc.) 

5311 Kayğuray (uri (/ğ/ ötre ile), “kaygılanayım, üzüleyim”. Dört Divândan: 

Çün ni takdir olsa tağyir olmas ermiş sa‘y ile 

Kayğu kısmım boldı deb artuksı nivçün kayğuray 

5312 Karav (j'j^) 86 : (/r/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “iyiliğin karşılığı”. 

5313 Katağan (jlcljli) 87 : (/t/ medli elif ile). “Özbekiyye’den bir boy adı; katılaşan, 
katılaşmış, sertleşmiş”. 


79 Mİ, TÜ: “kabul etmiş, onaylamış”; M2: “kabul etmiş, onaylamış; biıleşmiş”. Bk. SG (1083). 

80 Bk. SG (1035)// YUyg.Tı: Kattiklaşmak “katılaşmak” (227)// Moğ-Les: Hata-/Hataguıa- “katılaşmak, 
sertleşmek” (1455/1457). 

81 Bk. SG (1037)// Aıat-Babüı (415, Yıl.925/H222a), TB (125, H222a/13): Katıa- “sıkı koşmak”// Kzk.Tı: 
Qatma- “gidip gelmek” (302)// Krgz.Tı: Katta- “ileri geri yüıümek” (418)// YUyg.Tı: Katnimak “ulaşmak”; 
Katıaş “koşma, koşaıak yürüme” (226)// Tıkm.Tı: Gatna- “gitmek” (239). 

82 Bk. SG (1038), DLT (692), CC (91)// Kzk.Tı: “kat, tabaka, katman” (299)// Kıgz.Tı: “tabaka, sııa, kat” 
(416)// Mlk.Tı: “kat, tabaka; yan” (247)// Tataı.Tı: “kat, tabaka, katman; yan; kaışı; kez” (161)// YUyg.Tı: 
“kat” (225). 

83 Bubeyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FŞ (80,11/31). 

84 çekgeniml Yazmalaı: içgenim (?^K*4)- Bk. GS (444, 606), GS-Özb (G.586), Külliyat-Yazma-TB (115). 

85 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. GS (295, 386). 

86 Mİ: 257a; ML: 220a; TÜ: yok. Bk. Kanı// SG: Kanı “kaışılık” (1058)// AŞ: Kanı “kaışılık” (144a)// CC: 
Kaıav/Kaıov “tazminat, ücret, ödül” (89)// Alt.Tı: Kaıuıı “cevap” (100)// Moğ-Les: Haıi- “dönmek, geıi 
dönmek” (1445); Haıigu “kaışılık, cevap, yanıt, tepki, ceza veya ödül; geri, aıka; dönme, geri dönme” 
(1446). 
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5314 Katkak/Katkan (û^-l 3^) 88 : (/t/ ile), “katılaşmış, katı, sert”. 

5315 Kavmang (^iLtajta): [M2.258a] (/v/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “kovmayın, 

uzaklaştırmayın”. Dört Divân 'dan: 

Mini ol küydın kavmang ki bülbül 
Gül-istân canibi bisyâr gelgey [TÜ.143b] 

jLuuj ^jlluü£/ (JaL l_5oL» jla 

5316 Kalmamış (uM-^): “[kalmamış]”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi ger vefası kalmamış anırig sanga 

Gam yime kim anğa hem hüsni vefası kalmamış [ML.220a, İH.221b] 

^-uılâj \5ol Laj ^c./1£_Lui ^-uılâj 

5317 Katığ (i^ka) 89 : (/E esre ile), “katı, sert; ekmekle yenilen yiyecek, katık”. Lutfi’den: 

Min yırakdın can berür-min takatim yok bakğalı 

Yüzi katığ güzgü kim bolmış cemâlıng mahremi [M 1.261b] 

( L-5t.n\La> £jjtâ (_£jj^j/^iliâlj (JJJ Û^ 1 ^jo-û) 

Dört Divân dan: 

Katığ derdim zülâl-ı eşk eter faş 
Süzük su içre kalmas yaşurun taş 

ı _£j jüt) i_5Lj1 JVjj ^jüla) 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Feth-i ekâlimğa kılğanda ‘azm 
Hind sevâdıda katığ boldı rezm 

£jjIİ l-5j.il laSliLa 4i. ^lal ^âa) 

5318 Karılığ (t^j'4): “karılık, yaşlılık”. Ferhâdu Şirinden 90 : 

Karılığ ‘aybını yaşursa bolmas 

Barur çak boldı bakıb tursa bolmas 91 

L_nâlj L3W ^,’ıj nc. 

Nazmu i-Cevâhir'den: 

Karılığ erür köriglige sınmak hasret 

Q9 

Cânığa yigitlikni kılınmak hasret 

(JjLmLâ ciu5Lt j ISLılSLj jjjj! 

5319 Kavmak (ıjGjlS) 93 : (/v/ sükûn ile), “kovmak, uzaklaştırmak”. Dört Divândan: 


87 M2: yok; ML: 225a; İH: 227a. Bk. SG (1038). 

88 M2, ML, İH: yok; Yazmalar: Katatkan (ûlübili). (/t/'ler ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (44a)// AŞ 
(141a), MK (252, 73b/12): Katkan// SG: Katkak (1038). SG'de TB'den verilen örnekte geçen bu sözcük 
Katkan olmalıdır. Bk. TB (93, H197b/l3)// Krgz.Tr: Katkang “katılaşmış, sert” (418)// Tatar.Tr: Katkak 
“kuru balçık” (226)// YUyg.Tr: Katkan “kurumuş, sertleşmiş, bayatlamış” (226). 

89 SG: Katık/ğ (1039)// AŞ: Katık/ğ “katı” (141a)// DLT: Katığ “katı, güçlü, sert, sıkı; katılık”; Katık “bir 
şeye karıştırılan nesne; tutmaca katılan yoğurt ve sirke gibi çeşni” (692)// CC: Katı/Kattı “katı” (91)// 
Krgz.Tr: Katuu “katı” (419)// Mlk.Tr: Katık “katık, yemek” (248)// YUyg.Tr: Kattik “katı” (226)// Moğ- 
Les: Hatagu/Hatrı/Hatan “katı” (1455/1458). 

90 Yazmalar: Sedd-i Sıkenderi den. 

91 ‘aybınıI Mİ, M2, İH, TÜ: ‘aybm (^). Bk. FŞ (177, XVIII/64), FŞ-Özb (XVIII). 

92 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// yigitlikni| Mİ: karılığm (^M lSj ü ). Bk. NC (58, 19A), NC-Özb 
(Hadis.85), Külliyat-Yazma-TB (1088). 
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İtleri allında salıb kim mini ol kuydın 
Kavmak isterler demi meşğül u hursend etseriğiz 94 

(joSoLuUJİ j (J^ât-uLa iSjfi* l_uİLuj 1-llill 

5320 Katnaşık ( l i^'-uta) 95 ; (/t/ sükûn ile, İni medli elif ile), “karışıklık, devrim, dönüşüm”. 

5321 Katış (u^) 96 : (/t/ esre ile), “karışık, karışmış”. 

5322 Katığ gözlüg JjcS ^jjIİ) 97 : (/t/ esre ile, /g/ üstün ile), “inatçı, dikbaşlı, utanmaz”. 

5323 Katlış/Katılış (lA^-lA^) 98 ; (/t/ sükûn ile), “iki su kolunun birleştiği yer” 99 . 

5324 Katine (s-i^a) 100 : (/t/ esre ile, İni ve Icl sükûn ile), “evlenmek masrafları için güveye 
ve düğün sahibine gönderilen hediye”. 

5325 Kaçurmak (o'-*j^- ü ) 101 : (İçi ötre ile), “kaçırmak”. 

5326 Kartal (J^jLa) 102 : (/r/ sükûn ile, İti medli elif ile, /l/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] kartal, 
bürgüt, İran’da karakuş denir”. 

5327 Kartmak (ıi'-"J^) 103 : (/r/ sükûn ile, İti sükûn ile), “yaranın üzerinde oluşan irin 
katmanı, yara kabuğu”. 

5328 Kaytğan çakda 0^%- jUiAS) 104 : (/y/ sükûn ile, İti sükûn ile), “geri döndüğü zaman, 
kayıttığı zaman”. DörtDivân'dan: 

Can ala gelgende sa‘y u ıztırâbıriğğa öley 
Almasariğ hem kaytğan çağda şitâbıriğğa öley 105 

jl Ax5LlijllLuj (jUujla j VI 

5329 Kaç ( E U): [M2.258b] “kaç!”; “[Rûm Tr: kaç]” 106 . [ML.220b] 

5330 Kaçak (ıi4^) 107 : “kaçış, kaçma; [kaçak]”. 


93 Bk. SG (1081), Derleme// DLT: Kow- (732)// Alt.Tr (126), Krgz.Tr (529): Kuu-// Kzk.Tr (325), Mlk.Tr 
(284), Tatar.Tr (178), Özb.Tr(137): Quv-// Trkm.Tr: Kov- (418). 

94 etsenğizl Yazmalar: eylengiz (jjSüiÜ). Bk. FK (218, 227), FK-Özb (G.217). 

95 Bk. SG (1039)// Tatar.Tr: Katnaş “karışık” (161)// YUyg.Tr: Katnaşmak “katılmak, iştirak etmek” (226)// 
Trkm.Tr: Gatnaş- “katılmak”; Gatnaşık “ilişki, bağlantı; ziyaret” (239). 

96 Bk. SG (1039), NŞ (266, 266)// Krgz.Tr: “iştirak; münasebet; bir şeye karıştırılan nesne” (418)// Mlk.Tr 
(248), Tatar.Tr (161): “karışık, karışmış”// YUyg.Tr: Ketiş “katma, ekleme” (233). 

97 Bk. SG (1039), Savıığ (örneği). 

98 Yazmalar: Katlış// SG: Katılış (1039)// DLT: Katlış (693). 

99 Yazmalar: SG'deki dü âb (m' >) “iki sıı” tamlaması (1039), HA kaynaklı yanlış olarak (44a), devâb (m' j j ) 
“hayvanlar” biçiminde verilmiştir. 

100 SG: Katınc/Koşant (1039). Bk. Koşant// Krgz.Tr: Katış “iştirak; münasebet; bir şeye karıştırılan nesne” 
(418)// Mlk.Tr (248), Tatar.Tr (161): Katış “karışık, karışmış”// YUyg.Tr: Ketiş “katma, ekleme” (233). 

101 Bk. SG (1040), DLT (674), YUyg.Tr (215)// Krgz.Tr: Kaçır- (381). 

102 Mİ: 263b; TÜ: 145a. Bk. Kara kuş, Bürgüt// SG: “kartal. Kara tal'ın kısaltılmış biçimidir” (1056). 

103 Mİ: 263b; TÜ: 145a// Yazmalar: Karınmak (jl^ijli). (/r/ esre ile, /n/ sükûn ile) “kelin kaşınmasıyla 
oluşan yara”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (45a)// SG: Kartmak/Kasmak (1056). Bk. Kasmak, 
Azb.Tr.İzahlı (III/69), Derleme. 

104 Mİ: 269a; TÜ: yok// Yazmalar: Kaytığan çakda (l^A üAAP). (İyi sükûn ile, /t/ esre ile, diğer İyi sükûn 
ile). Bk. SG (1087). 

105 ala| ML, İH: alar// Almasanğ| Mİ, M2: Almasan (üıLA^I); ML, İH: Alman// kaytğan çağdal Yazmalar: 
kaytığan çakda (>•% ûAhA). Bk. FK (618, 674), FK-Özb (G.644). 

106 Bk. SG (1040), DLT (673), Tarama (121)// Moğ-Les: Kedü(n)/Hed(en)/Kedüy/Hediy (704). 
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5331 Kaçağçı “kaçan, kaçıcı”. 

5332 Kaçanğa tegrü <u%ta): (/ç/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /t/ üstün ile, İyi ve /g/ 
sükûn ile), “ne zamana kadar”. 

5333 Kaçğun (û>^) 108 : (/ç/ sükûn ile), “kaçış, kaçma; [kaçak, kaçkın]”. 

5334 Kaçğunçı (ls-s^j^^): (/ç/ ve /n/ sükûn ile), “kaçan, kaçıcı”. [İH.222a] 

5335 Kaçu (>^^) lü9 : (/ç/ ötre ile). “Turan ve H“ârezm deyiminde: saldırı sırasındaki kaçış”. 

5336 Kadamak (j'^LIİ) 1 lü : “çivilemek; sağlamlaştırmak, pekiştirmek; [batırmak, 
saplamak]”. 

5337 Kadak (jbli) 111 ; “çivi; [pamuk veya ipek kumaşa özgü bir] boyacı boyası”. 

5338 Kadana (vjbla) 112 : “[Rûm Tr.] tutsakların ayaklarına geçirilen tomruk”. 

5339 Kararmak (/r/ medli elif ile, diğer lxl sükûn ile). [M 1.262a] “kararmak, 

siyahlaşmak; kederlenmek, üzülmek, tasalanmak”. 

5340 Karamak/Karaşmak/Karalamak (jUVljli-jUuiljtâ-jUljta) 113 ; (/ r / medli elif ile), 
“bakmak, seyretmek, gözlemek”. 

5341 Karğamak (jUijta) 114 : (/ r / sükûn ile), “kargımak, kargışlamak, ilenmek, beddua 
etmek, lanetlemek”. 

5342 Karmamak (jbUJi) 115 : {lxl sükûn ile), “çalmak, kapmak”. 

5343 Karmaşmak (jU^Uji) 116 ; (/r/ sükûn ile), “birbirinden çalmak; güreşmek; [birbirini 
kavramak, girişmek, tutuşmak, pençeleşmek]”. 

5344 Karmaşturmak (jUjjLSUjü); (/r/’ler sükûn ile, /t/ ötre ile), “güreştirmek”. 


7 SG: Kaçağ “kaçış, kaçma” (1040)// DLT: Kaçıg “kaçış, kaçma” (674)// Krgz.Tr (381), Tatar.Tr (152), 
YUyg.Tr (215): “kaçak, kaçkın”. 

108 SG: “kaçış, kaçma” (1040)// DLT: Kaçgm “kaçan” (674)// Krgz.Tr: Kaçkın “kaçak, kaçkın; kaçma” 
(381)// YUyg.Tr: “kaçak, kaçkın” (215). 

109 Bk. SG (1040)// Krgz.Tr: Kaçuu “kaçmak” (382)// Tatar.Tr: kaçuv “kaçma” (152). 

110 AŞ: “batırmak, saplamak” (141b)// SG: “çivilemek; sağlamlaştırmak” (1041)// CC: “çivilemek, 
sağlamlaştırmak” (86)// Krgz.Tr: “saplamak, sokmak, dikmek, çakmak” (382)// YUyg.Tr: Kadimak 
“saplamak, sokmak, dikmek, takmak” (216)// Derleme: “teyellemek, iri iri dikmek; bağlamak; iki şeyi 
birbirine çivi ile iliştirmek; gövdeyi bir yönden öbür yöne çevirememek, tutulmak; ölmek, gebermek”// 
Moğ-Les: Hada- “kakmak, sokmak, çakmak; çivilemek; saplanmak, batmak” (1390). 

111 SG: Kadak/ğ (1042)// CC: Kadav/Hadak “çivi” (87)// Krgz.Tr: Kadoo “kazık; çivi” (383)// YUyg.Tr: 
“çivi” (215)// Derleme: “ayakkabıların altına çakılan demir çivi, kabara; küçük çivi”// Moğ-Les: Hadag 
“ipek kumaş parçası” (1391); Hadagasu(n)/Hadâs(an)/Hadasu(n)/Hadaga “çivi, kazık” (1392). 

112 Bk. SG (1042)// Derleme: “köpeklerin boğazına takılan dişli halka, çivili tasma”. 

113 Bk. SG (1042)// Krgz.Tr: Kara-/Karala- (403/404)// Trkm.Tr: Gara-/Garaş- (227/230)// Moğ-Les: Hara- 
(1437). 

114 Bk. SG (1045), AŞ (142b), DLT (686), CC (90), Krgz.Tr (408)// YUyg.Tr: Karğimak (222)// Moğ-Les: 
Hariya-/Harâ- (1448). 

115 Bk. SG (1046)// DLT: Karmala- “yağmalamak, kapmak” (688)// CC: “dokunmak” (90)// Kzk.Tr: 
“tutmak, kavramak” (295)// Krgz.Tr: “tutmak, yakalamak, kapmak” (410)// YUyg.Tr: Karmimak “kapmak, 
yapışmak, yakalamak” (224)// Trkm.Tr: Garba- “kavramak, kapmak, tutmak” (231). 

116 AŞ: “birbirini kavramak, tutuşmak” (144b)// SG: “birbirinden çalmak; mecaz anlamda: güreşmek” 
(1047)// DLT: Karmaş-/Karmalaş- “yağmada yarışmak veya yardımlaşmak” (688)// Krgz.Tr: Karmaş- 
/Karmalaş- “tutuşmak, birbirini yakalamak, kapışmak” (411). 
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5345 Kaytaray (<_s'jÇ4a): (/t/ medli elif ile), “kaytarayım, geri çevireyim; kaytarırım, geri 
döndürürüm”. Dört Divân'dan: 

Ey ki deb-sin gayrdın ayru gel ü çek câm-ı vasi 
Ger bu halvetde Nevâyi mahrem ermes kaytaray 


5346 Kakkay (lsüSIS): (ikinci /k/ sükûn ile), “vurur, çarpar, çakar, kakar; vuracak, çarpacak, 
çakacak, kakacak”. Vakfiyye-yiİhlâşiyye’den: 

İltica eliğin necat halkasığa urub makşüd eşiğin kakkay. 

i Ajului VğU l-vall) 


5347 Kavlamağıl : (/v/ sükûn ile), “kovma, kovalama”. Lutfi'den: 

Lutfi’ni siver deb mini köp kavlamağıl kim 

Candın güzeri bardur u sindin güzeri yok [ML.214a, İH.222b, TÜ.144a] 

((JJJ LS LiP J jk lS (J^C-lA/ja Sr'jS ıA (jiU) 


5348 Kaçar (A?4a): (/c/ medli elif ile, /r/ sükûn ile). [M2.259a] “sırt kemiği, böğür, kaburga; 
bir Türk boyunun adı. Bu ulu boya bu adın verilmesinin sebebiyle ilgili farklı görüşler 
vardır: 1. h. 650’de Hülegü Han, İran ve Rûm’u ele geçirince, Moğul boyunun her on 
ailesinden birinin Türkistan sınırlarından Mışr ve Şam’a kadarki yerlere yerleşmesini 
emretti. Bunların sayısı yüz bin ev oldu. Sartak Noyan bin Saba Noyan, Hülegü Han’ın 
noyınlarından idi. Hülegü Han’dan sonra padişah olan Gazan Han zamanında, vefat eden 
Sartak Noyan’ın yerine oğlu Kaçar Noyan, Gazan Han’ın hi z metinde noyanlık mansıbıyla 
onurlandı. Onun çocukları da onun adıyla anıldılar. Yiğitlikle tanınan bu boyun çoğunluğu 
Şam’da oturmaktaydı, h. 800’de saltanatı devralıp İran, Rûm, Mışr ve Dimeşk’e sefer 
düzenleyen Temür Küreken, yabancı ülkelerde yaşayan Moğulların, İran ve asıl vatanları 
olan Türkistan’a göçürülmelerini emretti. İran’a gelenlerin birçoğu Gence ve İrevân 
vilayetlerine yerleştiler. Şafeviler döneminde, birçoğu buralardan göçürülüp Kirmânşâh, 
Kazvin, Tahran, Bestâm, Mâzenderân, Esterâbâd ve Merv-i Şâhcân gibi İran’ın başka 
bölgelerine yerleştirildiler. Feth-‘Ali Şâh zamanında babaları gibi İrevân’da hâkim olan 
Muhammed Han ve Necef-kulı Han, ayrıca Feth-‘Ali Şâh zamanında babaları gibi 
Gence’de hâkim olan ve İşpohtur kumandanlığındaki Rusiye savaşında ölen Cevâd Han 
işte bunlardandır. Padişahlığa sahip olan bu boyun soyu ile ilgili Nâsihü’t-Tevârih’te 
ayrıntılı bilgiler verilmiştir. 2. Çengiz Han, amcası oğlu Karaçar’a çok güvendiği için İran 
ve Rûm seferinde Türkistan Türklerinin başkanlığını ona vermişti. Karaçariye denilen bu 
boyun adı zamanla çok kullanılarak kaçar biçimine dönüştü: Karaçar u Çengiz ibn-i 
‘amend/be kişver-güşâyi karin-i hemend (-^ od JA-A j AÇ AÇ 3. 

Şafeviler döneminde, Erzrüm, Kars, Ahısğa ve Eleşkird civarında oturan boy, Rûm 
padişahından kaçarak Gence’ye gelir. Rüm padişahı, İran padişahına bir mektup yazarak 
onlara ‘kaç er’ (kaç erkek) sığındığını sorar. İran padişahı da bu boyun aksakallarına ne 
yapılması gerektiğini sorunca ‘biz onları getirmedik, kendileri gelmişler, isterseniz 
kendiniz alıp götürün, biz onları savunmayız’ cevabını venneleri önerisinde bulunurlar. 
Bu öneri kabul edilip yazı yazılır. Erzrüm komutanı birkaç kez ordu yürütüp onları 


117 


Mİ, TU: yok. Bk. SG(1081). 
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göçürmeye kalkışsa da savaşta yenilmiştir. O tarihten beri İran’da yaşayan bu boy, daha 
sonra siyasi nedenlerden dolayı İran’ın başka bölgelerine göçürülmüştür. ‘Kaç er’ ibaresi 
zamanla çok kullanılarak kaçar biçimine dönüşmüştür. İşte ben, Kaçarların Sapanlu 
boyundan olup Kazvin’de oturmaktayım” 118 . [M 1.263b, M2.260b, ML.220b, İH.222a, 
TÜ.145a] 

5349 Kalınmas 19 ; “kalmaz, geri kalmaz”. DörtDivândan: 

Tâ kim ol gülsiz, bulut yanglığ havâyi bolmışam 

Bezm ‘ayşı yâdıdın eşkim kalınmas bâdedin 

ûJU (jjjLoliİlİ (jJÛJûL jA ClIjİ(Jjl Ü) 

5350 Kabarmak (iİ^jM^) 120 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “kabarmak; şişmek; kabarcık 
çıkmak; kafa tutmak, kabarmak”. 

5351 Kabalıb (s^Mi) 121 ; (/b/ medli elif ile), “kuşatılmış, çevrilmiş, çevrelenmiş”. 
[ML.221a] 

5352 Kazadurğan {lM-jj^ j’4) 122 : (/z/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “kazan; [kazmış; 
kazmak]”. Ferhâd ıı Şirin'de, Ferhâd’ın Ermeniyye'ye varmasıyla ilgili başlıkta şöyle der: 
Ermeniyye tağı kemeride hârâ kazadurğan el ‘aczin görüb hârâ kazarğa kemer çüst etgeni. 
[ML.220b] 

e* jl jla jjû! jlâ IjLk 

5353 Kanlamak (li^^u^) 123 : {lxl esre ile), “ölçmek, arşınlamak”. [ML.221a, İH.223b] 

5354 Kanmak (li^u^) 124 : {lxl esre ile), “yaşlanmak, karımak, kocamak”. 

5355 Kantmak (ti^jla): {lxl esre ile, İyi ve İti sükûn ile), “yaşlandırmak, kocaltmak, 
ihtiyarlatmak”. 

125 

5356 Karıkmak (lit^Ji) : (/r/ esre ile), “gözü kara takılmak, karıkmak, kardan gözü 
kamaşmak”. Sedd-iSikenderi'den: 

Kılıb nergis öz ğunçasın beyza-vâr 
Ki gözinde erdi remeddin ğubâr 

Remed yok ki çün kar üze göz salıb 

126 

Karıkmak gözining ziyasın alıb 


118 Bk. SG (1040)// Moğ-Les: Gacar “yer, yeryüzü, toprak, arazi; bölge, mevki, ülke; yapı, kurum; bölüm; 
uzaklık’’ (566-567); Haçar/Haçir “yanak; bir nesnenin düz tarafı” (1389); Hacağar “1. çarpık, eğri, kıvrık; 
eğik, meyilli; yalancı, şerefsiz; sahtekâr, ikiyüzlü; 2. yular, dizgin” (1461-1462)// Arat-Babür: “sırt” (162, 
H25a)// LD: Kaçar “yanak” (499)// Kirmânşâh| Mİ, M2, TÜ: Kirmâhşâh// İşpohtur| Mİ, M2, TÜ: Şıpıhtur; 
ML, İH: Şıbıhtur//Noyan| Yazmalar: Nuyan (u9A). Bk. Noyan/Noyın. 

119 Mİ: 267a; M2: 259a; TÜ: yok. Bk. SG (1068), Krgz.Tr (390). 

120 Mİ, TÜ: yok; M2: 260a; ML.216a: Karbarmak; İH: 217b// SG (1025), DLT (673), Krgz.Tr (378): 
“kabarmak; şişmek”// Tatar.Tr: “kabarmak; şişmek; deride kabarcık oluşmak; böbürlenmek; kızmak, 
öfkelenmek” (151)//Trkm.Tr: Gabar- “kabarmak; şişmek; kabarcık çıkmak; kurum satmak” (215). 

121 Mİ, TÜ: yok; M2: 260a; ML: 216a; İH: 217b. Bk. BL (68a). 

122 Mİ: 268a; M2: 260a; TÜ: yok. Bk. SG (1059). 

123 Bk. SG (1050), DLT (687), Mlk.Tr (245). 

124 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1048), AŞ (143b), DLT (686), CC (90), Krgz.Tr (409), Özb.Tr 
(131). 

125 Bk. SG (1051), DLT (686), Kzk.Tr (297), Krgz.Tr (409)// AŞ: Karığ-/Karık- (143a). 
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ıc. j AjJaoj (j^ A.~s. 'ıc. jj' 

^C- \\W (jOj-uLu-a t_£_iij (_£ ^Laİ-j^lÜ/l. UİLıai û^}jl (j_^. (Jjjj *^ â ^) 

5357 Kar (jlS): “kar”. 

5358 Kara (*Â-lA-ljta) 127 : “kara, siyah; kâbus hastalığı, uykuda ağırlık basması, karabasan; 
[mürekkep; halk, avam; ehli hayvan, mal davar]”. DörtDivân'dan: 

Gözüriğ ni belâ kara bolubtur 

128 

Kim cânğa kara belâ bolubtur " 

!^)Ü AjuL^. jJ 1^)3 

“Nevâyi, bu beytin aslında Aşafi’nin olduğunu, ancak kendisi tarafından gazel olarak 
tamamlandığını kaydeder” 

5359 Karışlamak (jl^AAjli); (/r/ esre ile), “karışlamak, karışla ölçmek”. 

5360 Karışlatmak (jLu5Li;jta): (/t/ sükûn ile), “karışlamak işini yaptırmak”. [M 1.264a] 

5361 Kartuk (tiAj'4) 129 : (/t/ ötre ile), “hacamat boynuzu, kan almak için kullanılan boynuz”. 

5362 Knrşu (AGli); “karşı, ön”. 

5363 Kapdak (iiA'4) 170 : (/p/ sükûn ile), “bitişik, yan yana, aralıksız, sürekli”. 

5364 Kaçıkıb ( L . A.)^ ) 131 : (/ç/ esre ile), “dağılmış, perişan olmuş”. [İH.224a] 

5365 Kanlık/Kanlığ (tA^-ıi^) 132 : (/n/ sükûn ile), “kanlı, kana bulaşmış; katil, kan döken; 
[kan isteyen, öc alıcı]”. Dört Divân'dan: 

Erür kanlığ köngülde gözlering veh turfedür osru 

_ 1 T-5 

Ki çıkmaslar demi ol ikki ciren lâle-zârımdın [M 1.265a] 

Aİy (Jjl a- jV j.j- aA j1=İ ûj -_SCj j.V jA b biijliî j_5j4) 

5366 Kolturmac (£Üjjj1j*) 134 : (/!/ ve /r/ sükûn ile, İti ötre ile), “kaftan yırtmacı”. [Mİ.264b] 


126 Bu beyitleri Mİ, TÜ: yok// üze| Yazmalar: ara (U). Bk. AŞ (143a), Sİ (359, 4670), Sİ-Özb (LII). 

127 SG: Kara “kara, siyah; kâbus hastalığı, uykuda ağırlık basması, karabasan; mürekkep; (Rfım Tr.) deniz 
sahili”; Kişi kara “halk, avam, sıradan halk, bir kimseye bağlı olanlar”; Kele kara “mal davar” (1051- 
1052)// AŞ: “mürekkep” (144a)// CC: “kara, siyah; mürekkep” (89)// Krgz.Tr: “siyah; karaltı; halis; mesnet, 
dayanak; yazı; çirkin; suçlu; yas; köle; avam; sığır, inek” (402-403)// Tatar.Tr: “kara; mürekkep; kirli; kötü; 
avam; hileli” (157)// Moğ-Les: Hara “kara, siyah, koyu; sıradan, basit; büyük; çok; kötü, suçlu” (1436- 
1437). 

128 Bu beyitl TÜ: yok; Mİ: 274b; M2: 271b; ML: 231a; İH: 233b// belâ kara| Yazmalar: kara belâ. Bk. GS 
(143, 165), Kiilliyat-Yazma-TB (43). 

129 Yazmalar: Karnuk (Jjjj^). (/n/ ötre ile). Bk. SG (1056)// Krgz.Tr: Kartık "inek boynuzundan yapılmış 
hacamat şişesi” (413). 

130 DLT: Kamış- “bitişmek” (694)// Moğ-Les: Habida- “yanma gelmek, yaklaşmak” (1382). 

131 Yazmalar: Kaçğıb (/ç/ sükûn ile) “dağınık, perişan”. Bk. AŞ (141b). 

132 ML: yok; İH: üzeri çizili// Tekrarıl Mİ: 267b; M2: 264b; ML: 224b; İH: 227a; TÜ: 147b. Bk. SG 
(1080)// AŞ: “kanlı” (146a)// DLT: Kanlıg “kanlı” (682)// CC: Kanlı “kanlı” (89)// Krgz.Tr: Kanduu “kanlı; 
çok kan döken” (397)// YUyg.Tr: Kanlik “kanlı” (219). 

133 vehl Yazmalar: bu (jj). Bk. GS (380, 510), GS-Özb (G.495), Külliyat-Yazma-TB (100), Divan-Yazma 
(454*2). 

134 Yazmalar: Kalturmac (^Ljjilli) “parça”. AŞ kaynaklı anlam olmalıdır// Tekrarıl M1.288a, M2.284b, 
TÜ.159a: Kulturmac (jA jAA)- (/k/ ve /t/ ötre ile, /c/ sükûn ile) “kaftan yırtmacı”; ML.242b, İH.245a: 
Kolturmac// AŞ: Kolturmac “kaftan parçası” (156b)// SG: Kolturmac “kaftanın kol yenindeki yırtmaç” 
(1128)// Kzk.Tr: Qoltırmaş “sırttaki yükü taşıyabilmek için koltuk altından geçirilerek bağlanan ip” (315)// 
Krgz.Tr: Kolturmaç/ş “çocuk eyerinde yan korkuluklar” (481). 
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5367 Kakar (jiâlâ): (/r/ sükûn ile), “vurur, çarpar, çakar, kakar”. DörtDivândan: 

Urar-min gögsüme taşlar gam etgec kaşd-ı can her dem 

Kakar-min bu eşikni kim yiter bir mihmân her dem 

5368 Kaş karam (<4jta <_£IS) 135 : (/ş/ sükûn ile), “alış verişte hile yapan, borcunu ödemeyen”. 
[M 1.264a] 

5369 Kars (l^j^) 136 : (/r/ ve /s/ sükûn ile), “bele sarılan şal, kuşak; İşi ile (Kars) Rûm'da bir 
vilayetin adı”. [M2.261a] 

5370 Karsak (jl^jH) 137 : (/r/ sükûn ile, /s/ medli elif ile, İki sükûn ile). “Rus ve Türk 
ülkelerinden getirilen, derisi alaca olan ve sincaptan büyük bir hayvan, karsak”. 

5371 Karşı (lt^j^) 138 : (/r/ sükûn ile). “Mâverâ’u’n-nehr’de bir vilayetin adı. [Semerkand’ın 
güneyinde olan bu vilayete Nesef veya Nahşeb de denir]; Moğ. mezar, sin; saray”. 

5372 Karga (<&jlâ): (/r/ sükûn ile), “karga; kargı!, kargışla!, ilen!, beddua et!, lanetle!”. 
[ML.221b, TÜ.145b] 

5373 Karu (jj^) 139 : (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “bedel, karşılık; içki içenler arasında, içki 
sunana, verdiği kadehe karşılık, ikinci turda bir kadeh verilirse ona karu, iki kadeh 
verilirse koş denir; kol, pazı”. DöıtDivân'dan: 

Çün Nevâyi’ğa iki laTı meyidin tutsa koş 
Karu ger can istese kim can berib taptı mum 140 

[DörtDivân da] Sâki-nâme’den: 

Ol ekev yâdı bile içsün koş 
Soriğra karu sariğa kıldursun nüş 141 

15LİU. j^)lÜ lj£ijjuı/(_pjS aİoj jl£jl (Jjl) 

Dört Divân dan: 

Ey körigül ah okların ol ğamzening allığa çek 
Kim ok atmaklıkda sindin tüzdür anıriğ kabusı 142 


135 AŞ: Kişi karam “hışmım, akrabam” (144b)// SG: Kişi karam “halkım, bana bağlı olanlar” (1052). 

136 Bk. SG (1056)// DLT: “koyun veya deve tüyünden yapılan giysi” (688)// Özb.Tr.Gültekin: Qârs “baş 
örtüsü, eşarp” (119). 

137 Bk. SG (1056-1057), DLT (689), CC (90), Krgz.Tr (412)// Moğ-Les: Kirsa/Hiyars “bozkır tilkisi, 
karsak” (752). 

138 Bk. SG (1057)// Arat-Babiir: “mezar” (191, Yıl.903/H49b)// DLT: "hakan sarayı” (689)// Moğ-Les: 
Harsi “saray; saray salonu; karşı, zıt” (1450). 

139 Bk. Karav// SG: Karı “arşın; arşınlamak için kullanılan alet; pazı, kolun omuz eklemiyle parmak ucu 
arasındaki kısmı” (1059). Bk. Karı// AŞ: Karı/Kanı “kol, pazı”; Karı “karış; mimar arşını” (142a/143b). 

140 meyidinl Yazmalar: meydin (6A ^). Bk. AŞ (144a), NŞ (600, 603). 

141 kıldursunI M2, ML, İH, TÜ: kıldursın (<j^jj44). Bk. FK (668, 689), FK-Özb (Sakiname.XIV). 

142 Bu beyitl Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II ğamzening| M2, TÜ: ğamzenin (<1A 0 j^)H allığal 
Yazmalar: allmda ('A^')// atmaklık] Yazmalar: atmalık (ıi4^')// kabusı| Yazmalar, AŞ (142a): kanısı 
Kr-jjü). Bk. SG (1032), GS (440, 599), GS-Özb (G.580), Külliyat-Yazma-TB (114), Divan-Yazma 
(532*2). 
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5374 Karga büken (l£j* ): (/r/ sükûn ile, /b/ ötre ile). “[Rüm Tr.] zehirli bir ilaç, 

kargabüken”. 

5375 Kargaşa (Uilcjta) 143 : (/r/ sükûn ile). [M 1.264b] “kargaşa, kavga, savaş”. 

5376 Kargış (/r/ sükûn ile), “kargış, beddua, ilenç”. 

5377 Karlık (ıi^J^) 144 : (/r/ sükûn ile). “Türklerde bir boy adı. Oğuz Han, Gür ve Gürcistan 
vilayetinden kendi ülkesine dönmek isterken herkesin soğuk kışa rağmen ona uymasını 
emretmiş, şiddetli kar nedeniyle geri kalmaları üzerine de onlara bu adı vermiştir”. 
[İH.224b] 

5378 Kavğunlar (j^-L^j^) 145 : (/v/ ve /n/ sükûn ile), “[takip etmeler, iz sürmeler, 
kovalamalar]; takipçiler, iz sürenler”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Sürdiler gemeni şitâb bile 
Yitti kavğunlar ıztırâb bile 

5379 Kap (v 1 ^) 146 : (/p/ sükûn ile), “kap!; pekiştirme sözcüğü: kap kara gibi”. 

5380 Kavurmak (iİ^jjj^) 147 : (/v/ ötre ile, /r/ sükûn ile). [M2.261b] “kavurmak”. 
Mahbübu 1-Kulüb 'dan: 

Ot işi kavurmak u yel işi savurmak. 

(jU jjjLj <JA j jt-ajjjü ^ji) 

5381 Kazuk (iİjJ^) 148 : (/z/ ötre ile), “[büyük] çivi, kazık”. Ferhâd u Şirinden: 

Dü-çübe ucı bu firüze har-gâh 

Anıriğ ikki kömeci mihr ile mâh 
Kazuk simin ü zerrin kim kakılğan 
Kevâkib dik sipihr üzre çakılğan 149 

Kamışlık içre çün ot tüşti nâ-gâh 
Kurak ol kül bolur bolğunca agâh 150 

(ûl£l (JjI kllîjl l3^ 


143 Yazmalar: Karğamşa (1^4*-jü). (/r/ ve İmi sükûn ile). Bk. SG (1057)// CC: “kavgacı” (90)// Krgz.Tr: 
“engel” (408). 

144 SG: Karlığ (1058)// ŞT: Karlık (T75b/7)// MGT-Temir: Harlu’ut (271)// YUyg.Tr: Karluk (224). 

145 Mİ: 270a; TÜ: yok. Bk. SG (1085)// AŞ: Kavğun/Kavğuncı “gammaz, kovcu; kovııcıı, ılgar eden ordu” 
(146b)// Kzk.Tr: Quvğın “takip etme, peşine düşme”; Quvğınşı “takipçi, iz sürücü” (326)// Krgz.Tr: 
Kuuğun “srgün; kovalama”; Kuuğunçu “sürücü; iz sürücü, kovalayan” (529). 

146 Mİ: 270a; TÜ: yok II Krgz.Tr: Kap “pekiştirici söz” (400)// Trkm.Tr: Gap “pekiştirici söz” (225)// Moğ- 
Les: Hab “pekiştirici ilk hece tekrarı” (1379). 

147 Bk. SG (1082), Özb.Tr (135)// DLT: Kagur-/Kawur- (677)// Kzk.Tr: Quvır- (328)// Krgz.Tr: Kuur- 
(530)//Trkm.Tr: Govur- (286)//Moğ-Les: Hagur-/Haguur-/Hugur-/Hüra- (1403). 

148 SG: “büyük çivi, kazık; kutup yıldızı, demirkazık” (1062)// DLT: Kaznğuk (697)// Kzk.Tr: Qazıq (272)// 
Krgz.Tr: Kazık (427)// Moğ-Les: Hadagasu(n)/Hadâs(an)/Hadasu(n)/Hadaga “çivi; kazık” (1392). 

149 Bu beyitleri Mİ, TÜ: yok// kakılğanl Yazmalar: kakılşan (jLiLâli). Bk. SG (1062), FŞ (197, XXI/10), FŞ- 
Özb (XXI), Krilliyat-Yazma-TB (517). 

150 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok II tiışti| Mİ: tüşdi (^S)/l oll Mİ: ok (Jjl). Bk. FŞ (361, XXXIX/79), 
FŞ-Özb (XXXIX), Külliyat-Yazma-TB (563). 
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5382 Kakmak (jUSlâ) 151 : “bir şeyi başka bir şeye vurmak, çarpmak, çakmak, kakmak”. 
[ML.222a] 

5383 Karmak (ü'^j^) 152 : (/r/ sükûn ile), “balık avlamaya yarayan ucu çengelli uzun ağaç; 
[Rüm Tr: karmak, karıştırmak, birbirine katmak]”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Şayyâdnmg balığğa şeşt salmakı nefs müdde‘âsı üçündür ve balığnmg hem karmakğa 
giriftar olmakı cü‘ belâsı üçündür. 

(jJ J ÜJt-S 1 

5384 Karın (uj^) 153 : (/r/ esre ile), “karın; [Karen] eski bir padişahın adı; taş yontmağı 
Ferhâd’a öğreten hocanın adı; Key-Kubâd zamanındaki bir yiğidin adı”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Kılıb hârâ safı birle maşâf ol 
Lakabda Kâren-i hârâ-şikâf ol 

(Jjl ta c. **. 

Firdevsi’den: 

Çü Rüstem bi-did ân-ki Karen çi kerd 
Çi-güne büved ceng ü rezm ü neberd 154 

(ta^-Û j j l_£- 1^. 4^_3İ ^aa-uj_j 

5385 Kanncğa F^yjlS) 155 ; {İyi, İni ve İd sükûn ile), “karınca”. [Mİ.265a, TÜ.146a] 

5386 Kabarcuk (/b/ medli elif ile, /e/ ötre ile), “kabarcık”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Püye kabarcuk bile eyleb nişâr 

1 S7 

Makdemime yüz güher-i âb-dâr 

(jİ2ül jjj <ALo^La/jlaj l_L/U 4-Lj 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kabarcuk kef-i pâyıda her taraf 

1 SR 

Tola dürr-i makşüd ile i kk i kef 

F $5 ~ yyi/ 1 — F 1-^4 y. 

5387 Kadaklık (jjübli) 159 ; “çivilenmiş; sağlamlaştırılmış”. Ferhâd u Şirinde Ferhâd’ın 
sıkıntısında şöyle der: 


151 Bk. SG (1065), DLT (677), Krgz.Tr (384), YUyg.Tr (217). 

152 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 272a; M2: 268b; ML: 228b; İH: 230b; TÜ: 150a. Bk. SG 
(1058)// Krgz.Tr: Karmak/Kayırmak “olta iğnesi” (411/422)// YUyg.Tr (224), Derleme: “olta”// Azb.Tr: 
Garmag “kanca, çengel; olta; ataş; mengene; kopça” (325). 

153 Bk. SG (1058/1434), BR-Muin (1514). 

154 ceng ü| Dehhuda (Saz): sâz-ı. 

155 Yazmalar: Karıncığa (-u^jjjli). (/y/ ve İni sükûn ile, /c/ esre ile)// SG: Karıncğa/Kumursğa (1059). Bk. 
Kıımursğa// DLT: Karınçak/Karınça (220)// Trkm.Tr: Garmca (232)// Azb.Tr.İzahlı: Qarışqa (III/62). 

156 Yazmalar: Kaburcuk (Jj^jj-Aa). (/b/ ve /c/ ötre ile). Bk. SG (1030)// Tatar.Tr: Kabarçık (151)// Trkm.Tr: 
Gabarçık (215). 

157 kabarcııkl Yazmalar: kaburcıık (iİj^-jj^)// Makdemimel Yazmalar: Makdemiğa Bk. SG (1030), 

HE (470, LXII/101), HE-Özb (LXII). 

158 kabarcııkl Yazmalar: kaburcuk (cTolal Yazmalar: Tüşüb (yj^r). Bk. Sİ (257, 3138), Sİ-Özb 
(XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (855). 
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Kiyin bağlab kadaklık kolların rüşt 
Barıb çekmeklik anı dârğa çüst 160 

<t -jb t-iLiKLûSLık (jjjV Jj3 JjuİSblİ 

5388 Kayğuluk: (ıiAj*^): {İyi sükûn ile, /ğ/ ve / 1/ ötre ile), “kaygılı, tasalı, üzüntülü”. Dört 
Divân 'dan: 

Könglüm bolur ğamınğ tüni her lahza kayğuluk 
Çün şâm boldı her nefes artar karanğuluk 

5389 Kayğurma (GjjiiS) 161 ; {İyi ve İri sükûn ile), “kaygılanma!, tasalanma!, üzülme!”. 
Dört Divân 'dan: 

Köngül kayğurma kim deşt-i fenâğa barğu dikdür-min 
Hem özni hem sini hicr elgidin kutkarğu dikdür-min 

<—£-p <—£-p j <c.Liâ diujû Lû^jjiula 

5390 Kavğan (jlcjli) 162 : (/v/ sükûn ile), “kovulmuş, uzaklaştırılmış”. 

5391 Kakturmak (jUjjAİ); (/k/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “bir şeyi başka bir şeye vurdunnak, 
çarptırmak, çaktırmak, kaktırmak”. DöıtDivândan: [M2.262a] 

Dağlar deme ki kakturmak ile gögsüme taş 

‘Aşk mismârların könglüm ara ornattıng [ML.222b, İH.225a] 

£>. Ijl jLûjoi-ö aJj! ^Lû^jliâla 

5392 Kavlamak (A-Afjta) 163 ; (/v/ sükûn ile), “kovmak, kovalamak”. Dört Divândan: 

Ni cünündur ol kuyaşdın ayru hicran deştide 

Gâh korkub sâyedin kaçmak geh anı kavlamak 

4^ JjLa^lâ AjLuj alS/1 jlu-mIü (jibjâ (Jjl 

Zinde-dil Mecnün'nmg olmış köngli çün Leyli’ğa hay 
Bes ni asığ anı haydin kavlamaklık ey ‘Arab 164 [ML.222a] 

(t_ıjc. ,ji (jal (jU^jla jj.1 ^ ^ji ^.uJ ^3 ^ ls-A ûj^- A^A lAAj! ^-İu ûAv 1 A j) 

5393 Kaşkaldak (lilülLili) 165 ; (/ş/ sükûn ile), “siyah renkli bir ördek türü”. 

5394 Kaşğa (<ASLa) 166 ; (İşi sükûn ile), “alm beyaz lekeli olan hayvan”. [M1.265b, ML.222b] 

5395 Kaşğa ahtacı <iaStâ) 167 ; (/ş/ ve /h/ sükûn ile, İti medli elif ile, /e/ esre ile). “Moğ. 


159 Bk. SG (1042)// Krgz.Tr: Kadooluıı “çivi ile tutturulmuş, perçinlenmiş” (383)// YUyg.Tr: “yamanmış 
çini” (216). 

160 bağlabl Yazmalar: baklab (m^ 9). Bk. AŞ (142a), SG (1042), FŞ (374, XLI/53). 

161 Mİ, TÜ: yok; İH: 225a. Bk. SG (1091). 

162 Mİ, TÜ: yok; ML: 223a; İH: 226a// SG: Kavğan/Kavarğan/Kavadurğan “kovan; kovmuş; kovmak” 
(1081). 

163 Bk. SG (1081), AŞ (146a), Özb.Tr.Gültekin (121)//Özb.Tr: Quvlâ- (137)//YUyg.Tr: Koğlimak (241). 

164 Mecnün'mngl Yazmalar: Mecnün'mğ (^44A^ 1 ). Bk. GS (61, 49), GS-Özb (G.45), Külliyat-Yazma-TB 
( 22 ). 

165 Bk. SG (1064)// DLT: Kaşgalak “ördekten küçük bir tür su kuşu” (691)// Krgz.Tr: Kaşkaldak “su 
tavuğu” (415); Kazğaldak “bir çeşit ördek” (427)// YUyg.Tr: Kaşkaldak “su tavuğu” (225)// Azb.Tr: 
Gaşgaldag “su tavuğu” (329). 

166 SG: Kaşka “alm beyaz veya başka renkte olan hayvan; (Rfım Tr.) savaşta öncü, yiğit; savaşlarda atın 
alnına takılan demir silah” (1064)// DLT: Kaşğa (691)// Krgz.Tr: Kaşka (415)// YUyg.Tr: Kaşka “benek, 
pul” (225)// Moğ-Les: Halcan/Halcin (1423). 
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alnı beyaz olan atların ahır beyi”. 

5396 Kakışmak (ıi'- a 4^): “birlikte vurmak; karşılıklı vurmak, vuruşmak, çarpışmak, 
çakışmak, kakışmak”. 

5397 Kakşılmak/Kakşalmak ((jüJü-âlS- jUll^La) 168 ; {fkJ, İyi ve IV sükûn ile), “kurumak, 
kağşamak, gevşemek, kak olmak”. 

5398 Kakalamak (jl-Ytall) 169 : (/k/ medli elif ile), “tavuk yumurtlarken bağırmak”. 

5399 Kak (jLİ): “kuru; [kurutulmuş meyve, kak]; çölde yağmurdan oluşan su birikintisi” 170 . 

5400 Kakas (o^) 171 : (/s/ sükûn ile), “yol dışı, semt dışı”. 

540 i Kakalağan (jlt^lili) 172 : “yumurtlarken bağıran tavuk”. 

5402 Kadaman (ûüülS); (/d/ medli elif ile), “batırmam, saplamam” 173 . Dört Divân'dan: 

Bu vehmdin ki bolur zalim bes letâfetdin 

Hayâl birle dağı lebleririğğa tiş kadaman 

5403 Kazğanmak (jLülcJ^) 174 : ( İzi sükûn ile, İği medli elif ile, İni sükûn ile), “kazanmak, 
elde etmek, edinmek”. 

5404 Kazak (li'j^-ıi'j^) 175 : (/z/ medli elif ile). [M2.262b] “evsiz barksız ve yalnız kişi; 
H“ârezm’in kuzeyinde yaşayan ve ayrı valilliğe bağlı bir boyun adı; çölde başka yaban 
eşekleri tarafından dışlanmış yaban eşeği”. 


16/ SG: Kaşka ahtacı (1064). 

168 Mİ, TÜ: Kakşılmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (45b)// SG: Kakşalmak/ğ (1066)// DLT: Kaklan- 
/Kaksı- “kurumak” (678)// Krgz.Tr: Kakşı- “kurumak” (386)// Tatar.Tr: Kakşa- “kağşamak, gevşemek; 
zayıflamak” (154)// Mlk.Tr: Kaksı- “çürümek”; Kaksın- “zayıflamak” (237)// YUyg.Tr: Kaxşimak 
“zayıflamak” (216)// Trkm.Tr: Govşa- “zayıflamak, gevşemek” (284)// Moğ-Les: Hagsa- “kağşamak, 
kurumak, kuruyup büzülmek, buruşmak” (1400); Agsi/Agşi- “kuruyup büzüşmek, buruşmak; kurumak, 
suyunu çekmek” (24). 

169 Yazmalar: Kaklamak (jUİÜli). (/k/ sükûn ile). Bk. Kakalağan, SG (1067)// Kzk.Tr (278), Krgz.Tr (385): 
Kakılda- “gıdaklamak”// Derleme: Kakalamak/Kakılamak “tavuk yumurtlarken gıdaklamak”. 

170 SG: “kuru; çölde yağmurdan oluşan su birikintisi” (1067)// AŞ: “kurumuş nesne; kurutulmuş meyve” 
(145a)// DLT: Kak “meyvelerin yarısı; kurutulmuş nesne; çukurdaki su birikintisi” (677)// Kzk.Tr: 
“kurutulmuş meyve; su birikintisi” (277)// Krgz.Tr: “kurutulmuş, kuru, çorak, katı; çorak yerde küçük 
bataklık” (384)// YUyg.Tr: “kuru” (216)// Derleme: “meyve kurusu; dağ ve kayalardaki oyuklarda bulunan 
su birikintisi”// Moğ-Les: Hag “toz, kir; yara kabuğu; kepek, konak” (1394-1395); Hagda/Hagd “önceki yıla 
ait kuru ot” (1399). 

171 Bk. SG (1067), Arat-Babür (243, Yıl.907/H96a)// Kzk.Tr: "dış, dışarı, uzak” (277). 

172 Bk. SG (1067). 

173 Yazmalar: “sevgilinin dudağı ve yüzüne diş batırmam, ısırmam”. Bu yanlış, verilen örneğin yanlış 
anlaşılmasından ileri gelmiştir. Bk. Kadamak. 

174 Mİ, TÜ: Kazatmanmak (/z/ medli elif ile, /t/ ve İni sükûn ile); M2, ML, İH: 

Kazatmanmak/Kazğanmak. Kazatmanmak biçimi, HA kaynaklı yanlış olmalıdır (45b). Bk. SG (1060), DLT 
(696), CC (94). 

175 Mİ, M2, İH, TÜ: Kazağ/Kazak (Jj^-^'j^). (İzi üstün ile). Kazağ biçimi, HA kaynaklı biçim olmalıdır 
(45b). Bk. AŞ (144b), SG (1061-1062), Erkende (örneği)// Mlk.Tr: “başıboş, avare, serseri; köle tabakası” 
(250-251)// YUyg.Tr: “Kazak boyu” (229)// Derleme: “çocuğu olmayan adam”. 
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5405 Kazalak (jVljli) 176 : (/z/ medli elif ile), “toygar kuşu”. [İH.225b, TÜ.146b] 

5406 Kamuk (j^): (belirsiz /v/ ile), “kamu, hep, bütün; hepsi” 177 . Sedd-i Sikenderi'de 
vahşi sürülerle savaşında şöyle der: 

Çü öttiler ol mür şahrâsıdın 

_ i no 

Kamuk pil dik peşşe ğavğâsıdın 
Lutfi’den: 

Kamuk begler tirigley ölmiş erdiler anğa korkub 

_ i nç\ 

Dem-â-dem çapturub yüz yüz anğa kim elçi Türkmen i 

bol jjj jjj ^ûLoû/i-jjâjjâ I5ul (jİLiaIjI j (jj-oâ) 

5407 Kayıtmak (li^J^) 180 : {İyi esre ile, /t/ sükûn ile), “geri dönmek, kayıtmak”. Sedd-i 
Sikenderi'de kışın güçlüğü ile ilgili şöyle der: 

Ol öydin çıkarğa cihet görmeyin 

Be-cüz kayıtmak maslahat görmeyin [Mİ.266a, ML.223a] 

JjLujlâ ^au/^jjjLû j d \$.y Ai^ (jj-ltjl (Jjl) 

5408 Kanmak (li^üta) 181 ; (/n/ sükûn ile), “suya doymak, kanmak; [anlamak]”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Gece gündüz ni tınmak ni tayanmak 
Ni bir dem kan yutardın köriğli kanmak 

(jUlla jjjjLijj jls ^ jjj ^/(jUiUj ^ jUjjj ^ jjSıj<. <=oS) 

5409 Kayuk (ıi^) 182 : (İyi ötre ile), “kayık, sandal, küçük tekne”. Dört Divândan: 

Zevrak-ı meydin mini mest etti pir-i deyr kim 

_ # 1 Ol 

Çarh cüngidür tağar-ı badesi üzre kayuk 

((JJ^ 0 jjj' tjtikı jj-i £ ja./füS JJ-1 JJJ IİUJ jJ.Ua (jjjj) 

5410 Kakşal (JUialİ) 184 ; (/]</ ve /i/ sükûn ile), “kağşak, kuru odun; bir boy adı”. Dört 
Divân dan: 

Hicridin örtense cismimde süriğekler tariğ emes 


6 SG: Kazalak/ğ (1062)// DLT: Kaşgalak “ördekten küçük bir tür su kuşu” (691)// Krgz.Tr: Kaşkaldak “su 
tavuğu” (415); Kazğaldak “bir çeşit ördek” (427)// Tatar.Tr: Kaşkalak “su tavuğu” (160)// YUyg.Tr: 
Kaşkaldak “su tavuğu” (225)// Derleme: Kazala “bir tür yaban ördeği”. 

177 Yazmalar: “sarhoş, yolunu şaşırmış” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Kanık (ı5GÜ 
olmalıdır. Bk. Kanık// AŞ: “hepsi” (146a)// SG: “cemi, hep, bütün” (1074)// DLT: Ka-/Kala- “sandığa 
doldurmak” (673); Kamug “hepsi; her, bütün” (681)// Alt.Tr: Kamık “çok, çokluk” (95)// Moğ-Les: Hamu- 
/Hama- “toplamak, yığmak”; Hamug/Hamag “hep, bütün; tam, hepsi; kamu, herkes” (1428). 

178 öttilerl Yazmalar: şâh ötti LGO »Us). Bk. SG (1075), Sİ (405, 5348), Sİ-Özb (LXIV), Külliyat-Yazma-TB 
(901). 

179 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok; M2: 276a; ML: 235a; İH: 237a// Kamuk| LD: Kamu (14/408a, 6). 

180 Bk. AŞ (147b)// SG (1087), CC (94), Krgz.Tr (425), YUyg.Tr (229): Kaytmak// DLT: Kadit- (676). 

181 Bk. SG (1075), AŞ (146a), DLT (681), Krgz.Tr (396), YUyg.Tr (219)// Moğ-Les: Hanu-/Hana-/Han- 
/Hang- (1435). 

182 Bk. SG (1094)// DLT: Kaygık/Kayguk (695)// Krgz.Tr: Kayık (420)// YUyg.Tr: Keyik (233)// Derleme: 
Kayguk// Moğ-Les: Caya (1588). 

183 tağar-ıl Yazmalar: tağar u (j jl*L). Bk. SG (1094), NŞ (320, 321), Külliyat-Yazma2 (218). 

184 Bk. AŞ (145b)// SG: Kakşal/(Rümi)Kakşak (1067)// YUyg.Tr: Kaxşal “gevşek, bitkin” (216). 
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Kim erür ot osru itik dağı bes kakşal otun 

(JLkiala ^yx j j^uıl klıjl Ij ^oaua LuüIj^j! 

5411 Kakmac hrl^ta) 185 : (/k/ ve İd sükûn ile), “kuru balık”. 

5412 Kakış (c&âli): (/k/ esre ile), “vuruş, çarpma, çakma, kakma”. 

5413 Kalışmak (jU2ülli) 186 : {İyi ve /ş/ sükûn ile), “geride kalmak”. 

5414 Kalamak (jUyü) 187 ; “üst üste koymak, yığmak”. 

5415 Kalalmak (jLdVli): “[üst üste yığılmak]; [Kalkımak] 188 kalkmak”. 

5416 Kalkıtmak/Kalkızmak (ıi'-^j)âJii- t 3Umlii) 189 ; (/]</ esre ile, /y/’ler, /t/ ve /z/ sükûn ile), 
“kaldırmak, ayağa kaldırmak”. 

5417 Kalağay (ls^VIİ): [M2.263a] “[renkli ipek; üst üste yığa]; [Kalay] Mariğğıt boyu, 
ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bu adla seslenir” 190 . 

5418 Kalpak/Kalpağ 191 : (/p/ medli elif ile), “başlık, kalpak; iki yandan 

aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) başlık; zülüf, saç”. Dört Divân'dan: 

Yüzige mihrdin yok kim yüzidin mihrge nâ-geh [İH.226a] 

Hararet yitmesün deb kim salur her sandın kalpağ 

Şâh u tâc u hil‘ati kim min temaşa kılğalı 
Özbekim başıda kalpak egnide şırdağı bes [M 1.266b] 

l.ıû£j| (jUlla LİLoj j j 

5419 Kaltak (ti^ika) 192 : (/t/ medli elif ile), “eyerin tahtası üzerine kaplanan deri; eyerin tahta 
bölümü, kaltak”. [ML.223b] 

5420 Kaltağay (<_slcUM) 193 : (/t/ medli elif ile, diğer /t/ üstün ile), “hileci, dolandırıcı, 


185 Bk. SG (1067)// Kzk.Tr: Qaqpış “kurutulmuş et” (278)// Trkm.Tr: Kakmaç "ince kesilmiş et parçalan; 
ızgara” (391). 

186 Bk. AŞ (145b), SG (1068), Tatar.Tr (155). 

187 Bk. SG (1070), AŞ (145b), Krgz.Tr (387), Mlk.Tr (237)// DLT: Ka-/Kala- “sandığa doldurmak” (673). 

188 SG: Kalkı-/(Rümi)Kalk- (1070)// DLT: Kalı- “zıplamak, taşkınlık yapmak” (679)// Tarama: Kalkı- 
“sıçramak, kalkmak” (123)// Kzk.Tr: Qalqı- “suyun yüzünde durmak, batmamak” (280)// Trkm.Tr: Gal- 
/Galk- “kalkmak” (219/221)// Moğ-Les: Hali- “uçmak, süzülerek uçmak; taşmak” (1418). 

189 Bk. SG (1071)// Alt.Tr: Kalıt- “sıçratmak” (95)// Mlk.Tr: Kalkıt- “süzülerek uçmak” (238)// 
Azb.Tr.İzahlı: Qalxız- “kaldırmak” (III/22). 

190 Kalağay maddesine Kalay maddesinin anlamının verilmesi, HA kaynaklı yanlış olmalıdır (46a). Bu 
yanlış, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. Radloff (307), Kadri (III/734), Pavet (407)// Bk. SG (1071), FŞ 
(405, XLIV/65)// AŞ: Kalağay “renginde koyuluk ve açıklık olan bir tür kızıl renk; kırmızı çiçekli bir bitki, 
horozibiği” (145b)// YUyg.Tr: Kalakay “ince ipek şal; ısırgan otu” (217)// Moğ-Les: 
Halagay/Halgay/Halahay “ısırgan otu” (1413). 

191 Bk. SG (1071)// AŞ: Kalpağ “Tatarların keçeden takkesi” (145b)// Krgz.Tr: Kalpak “sivri tepeli keçe 
kalpak, külah” (391)// YUyg.Tr: Kalpak “kalpak, şapka” (218)// Trkm.Tr: Galpak “küçük çocukların saçları 
kesildikten sonra başlarında arta kalan saç” (221). 

192 Bk. SG (1071)// CC: “kaltak” (87). 

193 Kaltaman| M2: Kaltamak. Bk. SG (1071)// Krgz.Tr: Kalday- “öne doğru çıkık olmak, kabarmak; 
biçimsiz olmak”; Kaldagay “biçimsiz” (389); Kaltaarı- “keyif kaçmak; bozulmak; şaşalamak; korkmak; 
sıkılmak”; Kaltakta-/Kaltılda- “titremek; telaş etmek; şaşalamak”; Kaltıra- “titremek”; Kaltanğ “tek durmaz; 
oynak; aceleci” (392)//Moğ-Les: Haldaga “yarak, penis” (1417). 
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düzmeci; ( Kaltaman) () hileci, dolandırıcı, düzmeci, kaltaban; yağmacı, çapulcu”. 

5421 Kalğan “kalkan, savaşçıların kullandığı korunmalık; kalan, artık”. Dört 

Divân 'dan: 

Okı bes kim tendedür yitmes tenimge özge zahm 
Ol ki ok deb nâle kıldım imdi kalğandur manga 194 

(jliJla 4İU c_jj 3 (jjl cJ j\/ l£ 

5422 Kaltağaylığ (^Jic-üllS) 195 : (/t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “hilecilik, dolandırıcılık, 
düzmecilik, kirlilik”. 

5423 Kalış (ı_A^) 196 : “yerme, azarlama, paylama, kınama. [Köriğül ile birlikte kullanılır]”. 

5424 Kalın (ûAa) 197 : “kalın, yoğun, sık, kalabalık; evlenirken damadın kız evine gönderdiği 
armağan, ağırlık, kalın”. [TÜ.147a] 

5425 Kanmağung (/k/ medli elif ile, /n/'ler ve /g/ sükûn ile), “kanmayacaksın, 

suya doymayacaksın” . Sedd-i Sikenderiden: 

Niçe seyr teşvişidin kanmağung 
Ki barğuriğdur ol nev‘ kim yanmağuriğ 199 

(Jjl (—4^/1—^J^C.LûjLâ 

5426 Kavlang üKAfjlİ); (TkJ medli elif ile, /v/, İni ve Igl sükûn ile), “kovun, kovalayın”. 
Dört Divân dan: [M2.263b] 

Küyıdın kavlang havas u ‘akim ey derd ü ‘aşk 
Anda ser-gerdân Nevâyi'ni veli ‘angel kılmg 200 

5427 Kavsang (/s/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “kovsan, uzaklaştırsan”. 

5428 Kalmağunğ (^j^Uta); (/]</ medli elif ile, /l/, /n/ ve Igl sükûn ile), “kalmayacaksın” 201 . 

5429 Kay biri (<_s<_s^) 202 : (/b/ esre ile), “herhangi biri”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kay biriniriğ katlığa kılğac şitâb 

203 

Yana biri eyler idi ıztırâb” 


194 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. GS (38, 15), Külliyat-Yazma-TB (16). 

195 Yazmalar: Kaltağanlığ (jjhlc-ljlli). (/t/ medli elif ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (46a). 
Bk. SG (1071: işge yitgen mahalda kaltağaylığı bar idi), TB-Yazma-ML (22)// Arat-Babür: “yersiz 
korkulara kapılma” (149, Yıl.899/H15b). 

196 Bk. SG (1072: Könğül kalış), LM (208, 1805), Tolğar isenğ (örneği), Könğül kalış// Krgz.Tr (503), 
YUyg.Tr (205): Könğül kal- “küsmek, gücenmek, gönlü kalmak”. 

197 Bk. SG (1073)// AŞ: “çok” (146a)// DLT: Kalın “kalın, sert; kalabalık, çok”; Kalıriğ “kaim, mihr” (679)// 
CC: Kalıng “kalın” (87)// Krgz.Tr: Kalıng “kalın, sık, çok; kalın; derin; mihr” (390)// Mlk.Tr: Kalın “başlık 
parası; kalabalık, sık; koyu; şişman” (238). 

198 Yazmalar: “kanmazsm; kanman”// AŞ: “kanmazsm” (146a)// SG: “kanmayacaksın” (1076). 

199 niçe| Yazmalar: neçe (A'- 5 )// teşvişil M2, İH: teşviş// barğunğ| Mİ, M2, TÜ: barkuriğ (^ÂjW). Bk. 
Yanmağuriğ, SG (1076), Sİ (435, 5796). 

200 ‘aklnı| Yazmalar: ‘aklını (^ü^)// kılııfg Yazmalar: göriiriğ (^54 jjA). Bk. AŞ (146a), NŞ (355, 356), NŞ- 
Özb (G.356), Külliyat-Yazma-TB (207), Divan-Yazma (332*2). 

201 Mİ, TÜ: “kalma; kalmayacaksın”. 

202 SG: Kay bir “hangi bir” (1093)// Kzk.Tr: Qaybirev “bazısı, kimisi, herhangi biri” (419)// Krgz.Tr: Kay 
biri “bazısı, kimisi” (419)// Tatar.Tr: Kaybir “bazı, kimi” (162). 

203 kılğac| Yazmalar: eyleb (mA 4). Bk. HE (256, XXXV1I/16). 
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jlijal ^.iıl (j joj UL/l. iUu'Ii ^Uliâ <âulüa ı_5Liıj l£j±î l5^) 

5430 Kalınlık (ıi^ u^^) 204 : “nişanlanıp kız evine armağan göndermek”. [ML.224a] 

5431 Kamaşmak (jUuSUta): (/ş/ sükûn ile), “göz veya diş kamaşmak”. [Mİ.267a] 

5432 Kamaşturmak (liUjjiiUli); (/ş/ sükûn ile), “gözü veya dişi kamaştırmak”. 

5433 Kamlamak (jUTUlİ) 205 ; (/m/ sükûn ile), “hekimlik yapmak, tedavi etmek”. 

5434 Kam (f^) 206 : (/m/ sükûn ile), “doktor, hekim; bilgin”. 

5435 Kamçı (lt?^): (/m/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “kamçı, kırbaç”. 

5436 Kamlamışı (ls-A^TUİ); (/m/ ve İşi esre ile), “hekimlik, tedavi”. 

5437 Karmatkıl : (/r/ ve /t/ sükûn ile), “çaldır, kaptır”. Ferhâdu Şirinden: 

Ayırğac bezi ile bu bi-nevâdın 

Nevâsızlarğa karmatkıl havâdın 

5438 Kandurmak (3-* (/n/ sükûn ile), “suya doyurmak, kandırmak”. [İH.226b] 

5439 Kanamak (jU-ilI) 208 : (İni medli elif ile), “kanamak, kan gelmek”. 

5440 Kanatlanmak (j'^TCUi); (/n/ medli elif ile, İti ve İni sükûn ile), “kanadı çıkmak; 
kanatlanmak”. 

5441 Kanıkmak ( l i'-*^) 209 : (İni esre ile, İyi ve Dd sükûn ile), “alışmak; tutkun olmak”. 

5442 Kan (û ü ): “kan; suya doy!, kan!; iyice anla, kavra; Türkistan padişahına verilen ad”. 

5443 Kancık (ıİ4=^) 210 : (İni sükûn ile, /e/ esre ile), “dişi köpek, kancık köpek; [Rüm.Tr: 
dişi hayvan, kancık]”. 

5444 Kanda (l^ta) 211 : (İni sükûn ile), “nerede; kanda”. Dört Divândan: 

Nevâyi kan yaş içre gark u yârı mey içib dâyim [M2.264a] 

212 

Der ermiş zerk eyleydür görüriğ min kanda ol kanda" 

5445 Kanğa/Kanka (lijts-UjlS) 213 : (İni sükûn ile), “önünde ve arkasında kaşı olan Kazak 


~ 4 SG: Kalınlığ (1073)// Arat-Babiir: “nişanlamış” (218, Yıl.905/H75a)// Kzk.Tr: Qalınğdıq "nişanlı kız” 
(282). 

205 Bk. SG (1074), Kıpçak (Kİ) (125)// Alt.Tr: kamda- “şaman töreni yapmak; dua etmek” (95). 

206 Bk. SG (1074), Kıpçak (Kİ) (124)// DLT: “kâhin” (680)// CC: “kam, şaman; büyücü” (87-88)// Alt.Tr: 
“şaman” (95). 

207 Mİ, M2, TÜ: yok// ML.229b, İH: “kap!”. Bk. SG (1047). 

208 Bk. SG (1076), AŞ (146a), DLT (682), Krgz.Tr (396)// YUyg.Tr: Kanimak (219)// Moğ-Les: Hana- 
(1430). 

209 Bk. SG (1078), Kinikti// Krgz.Tr: “alışmak” (399)// Mlk.Tr: “alışmak” (399)// Derleme: “tazı kurt 
kovalamaya alışmak; çok istemek”. 

210 Bk. SG (1079)// DLT (682), CC (88), Krgz.Tr (397), YUyg.Tr (219): Kançık “dişi köpek”// Trkm.Tr: 
Gancık “dişi köpek” (223). 

211 Bk. SG (1079), DLT (682), YUyg.Tr (219)// Krgz.Tr: Kana/Kayda (396/420). 

212 Der...eyleydür| Yazmalar: Deb...eylebtiir (jj4AL.m 4). Bk. GS (404, 545), GS-Özb (G.45), Külliyat- 
Yazma-TB (106). 

213 Yazmalar: Kanga. HA kaynaklı biçim olmalıdır (46a)// SG: Kanka (1080)// CC: Kanga “ince tahta, 
taban” (88)// Kzk.Tr: Qanğqa “temel yapı, iskelet” (287)// Krgz.Tr: Kanğğı/Kanğkı: Ak kanğkı eyer: (ön 
kaşı geniş olan) Moğol eyeri (397/398)// Mlk.Tr: Kanga “tahta” (241)// Trkm.Tr: Ganğnğa “eyer” (224)// 
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eyeri”. 

5446 Kanğı (lj*^) 214 : (/n/ sükûn ile, /ğ/ esre ile), “hangi”. 

5447 Karalı (/r/ medli elif ile), “dikkatle izlemesi, gözetlemesi; bakışı” 215 . ‘Ubeyd 

Han’dan: 

Kara belâğa kalıb-min karalab ötgenidin 

216 

Köngülni hem kara yir kıldı ol karalı bile 

(4-Lj ^gilja Jjl Lâ jj I jâ J5ojl c_jV 1 jlİ L_nİla I jâ) 

5448 Kaytaldmg (‘-^-y-d^) 217 : (/t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “engellendin, döndürüldün”. 
[Mİ.267b] 

5449 Kaptan (u^) 218 : (/p/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “savaş giysisi; [kaftan]”. 
[ML.224b] 

5450 Katlan (û^dlS): (/t/ sükûn ile), “katlan!, dayan!”. 

545 i Kadadı (cs-dü); “batırdı, sapladı”. 

5452 Karkusı (lt^jA)^) 219 : (/r/ sükûn ile, /s/ esre ile), “görünür, belirir”. 

5453 Kavlar (j^j^): (/v/ ve /r/ sükûn ile), “kovar, kovalar”. DörtDivân'dan: 

Küyıda itlerge meskendür veli kavlar mini 

Veh ki hem-demlerge anda hân-u-mândur bizge yok 

5454 Kanğalduruk (iİjuj^*-^) 220 : (/n/ sükûn ile, /d/ ve /r/ ötre ile). “Batı’da yapılan bir tür 
savaş giysisi; [Kaldurarak] daha kabarık”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Alar cevşeni barça kanğalduruk 

Sinan kollarıda niçük kim suruk 221 [ML.223b, TÜ. 147b] 

j_jj^lUüla U.jU 

5455 Kandın (oA’4) 222 : (/k/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “nereden; kandan”. Dört 


Moğ-Les: Hanghay/Hanhay “geniş, enli, engin; açık, bol, boş”; Hanghay emegel “bir çeşit yük eyeri” 
(1434). 

214 SG: Kankı (1080)//Tarama: Kanğı/Kankı (124). 

215 Yazmalar: “iki gözle uzaktan izlemek, gözetlemek”// AŞ: “bakışı” (142a)// Krgz.Tr: Karaal "nişangâh” 
(403). 

216 ötgenidin| Yazmalar: ötgendin (ûA^j 1 )// karalı SG: kararı “bakması” (1042). Bk. AŞ (142a). 

217 Bk. AŞ (148a). 

218 AŞ: Kaptan “giysi” (141a)// SG: Kabtan/Kaftan/Haftan “kaftan” (1030/1065). Bk. Kabtan// BR-Mııin: 
Haftan “savaş giysisi” (759-760)// DLT: Kaftan “kaftan” (677)// Alt.Tr (97), Kzk.Tr (288): Qaptal “bol 
giysi, kaftan”// Trkm.Tr-Hamzayev: Kaftan “kaftan”. 

219 Bk. NS (94a)// Tatar.Tr: Kara- “bakmak” (157); Karal- “bakılmak, görülmek; kararmak” (158). 

220 Yazmalar: Kaykalduruk (jjjAA^). (/y/ sükûn ile, /d/ ve /r/ ötre ile) “kabarık; çivili zırh”. AŞ kaynaklı 
yanlış olmalıdır (148a: Kayğalduruk “kalaylanmış nesne”)// SG: Kaldurarak “daha kabarık” (1072); 
Kanğalduruk “Frenk'te yapılan bir tür zırh” (1079). SG'de Vassaf'tan verilen örnekte geçen bu sözcük 
Katlav olmalıdır. Bk. Vassaf (553)// Tr.Tr: Kangal “tel, kurşun boru gibi uzun ve bükiilebilir şeylerin halka 
biçiminde sarılmasıyla yapılan bağ; bu biçimde bükülmüş şeylerin her bir halkası; deve dikeni”// MU 
(T777b/5), MU-Külliyat-Yazma2 (572): Kanğalduruk// MU-Özb: Kalğanduruk. 

221 kanğaldurukl Yazmalar, AŞ (132b/148a), Külliyat-Yazma 1 (805): kaykalduruk (JjjAAA); Sİ-Özb 
(XXVII): kalkanduruk// surukl Yazmalar: suruğ (£jjA“). Bk. SG (1079), Sİ (188, 2093), Külliyat-Yazma- 
TB (833). 
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Divân 'dan: 

Ey Nevâyi kan yaşım bahr oldı bu dem istesem 
Kim yitey ol kâtilimğa imdi kandın geçge-min 

Gamıda kan yaşım ol nev‘ bahrdur ki kişi 
Kalur tahayyür ara demesem ki kandın geç 

^aLuıLûjj Ijl jj (Jjl Iaiac.^ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Bu gam sariğa kandın oldı hadis 

Kim boldı bu şiddetiriğğa bâ‘iş [ML.224b, İH.227a] 

fdlC-lj 15 ojoj fC. Jl) 

5456 Kanatur (jjjUII) 224 : (İni medli elif ile, İti ötre ile), “kanatmak; kanatır”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Yâ ğunça ki gülgüsin uzatur 
Devrân taşı ağzını kanatur 

** 226 

5457 Kalmaş (JLLty ; (jy sükûn ile), “boş söz, saçma sapan konuşma” . 

5458 Karışmak (ti'- A 4u^) 227 : (/r/ esre ile), “karışmak”. 

5459 Kanklı/Kanglı ( JSEü-J^’j) 228 : (/n/’ler, İki ve Igl sükûn ile). [M2.264b] “kağnı arabası; 
bir Türk boyunun adı. Oğuz Han, bir savaşında elde edilen malları taşımak için icat edilen 
arabaya katık, yapanına ise kanklı adı vermiştir. Kanklı boyu işte bu kişinin soyuna 
dayanmaktadır” 229 . [M 1.268a] 


222 Bk. SG (1079), YUyg.Tr (219)// Krgz.Tr: Kaydan (420). 

223 Bu beyitl TÜ: yok// Gamıda kan yaşım ol nev‘ bahrdur ki kişil Yazmalar: Lebi gamıda gözüm eşki boldı 

‘umman dik (^P Cp^ l^ ^ ^4). Bk. SG (1079), FK (100, 101), FK-Özb (G.97), Divan- 

Yazma (109*2). 

224 Mİ, TÜ: yok; ML: 225b; İH: 228a. Bk. SG (1077). 

225 Mİ, TÜ: yok; ML: 225b; İH: 228a. Bk. Kalmaş// SG: Kalmaş/Kolmaş (1072/1128)// BR-Muin: Kalmaş 
“boş, saçma sapan" (1539)// FV: Kolmaş “boş, saçma sapan" (690)// Derleme: Kalmaş “dönek, kötü, 
sözünde durmayan, kalleş”; Kolmaşık “şımarık, çaçaron". 

226 Yazmalar: “incitmek, paylamak”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (72a). Bu anlama uygun düşen madde, 
Kalış (<_A4^) olmalıdır. Bk. Kalış// Bk. SG (1072/1128), Kalmaş. 

227 Mİ, TÜ: yok; ML: 225b; İH: 228a. Bk. SG (1051). 

228 Yazmalar: Kankılı/Kanğılı (t4f^-Jf^)- Söyleniş biçimi doğru tarif edildiği hâlde harekeler yanlış 
konmuştur. Bk. SG (1080)// ŞT: Kank “yük taşımak için yapılan arabanın çıkardığı ses”; Kanklı “bu arabayı 
yapan kişi ve ona mensup olan boyun adı” (T73a/3-9)// MGT-Temir: Hanglin/Kanglin/Kankalis “bir halk 
adı” (270)// DLT: Kanğlı “üzerinde yük taşman araba; Kıpçaklardan büyük bir adamın adı” (683); Kanğ 
“kazın çıkardığı ses” (682)// Hak.Tr: Hariğ “cıvıltı" (144); Hanğay “kızak” (145)// Azb.Tr (Tebriz): Qonqa 
“at arabası”// Derleme: Kanık/Kank “kağnı”// Moğ-Les: Hanggina-/Hangina-/Hanggira-/Hangira- 
“çınlamak, ses çıkarmak; gıcırdamak"; Hangginagur/HanginCır/Hangginur “ses çıkaran; çıngırak"; 
Hanggir/Hangir “çıngırak sesi, çınlama” (1433); Honghu/Honh “çan, zil" (1486). 

229 Yazmalar: HA'deki şâni‘ râ Kanklı (uthlâ 'j “yapanı kanklı" ibaresi (46b), yanlışlıkla Şanğra Kanklı 

(JL1İ 'j*jt“=) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1080). 
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5460 Kanı tolgan (cM^y ^) 230 : (/n/ esre ile, /t/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “eceli gelmiş, ölüm 
zamanı gelmiş”. 

5461 Kanık (ti-J^) 231 : (/n/ esre ile). “[Şirvan yakınlarında] Şeki ile Kâhet arasından geçen 
bir ınnağın adı; alışmış, alışkın; tutkun, düşkün; alış!; tutkun ol!”. 

5462 Kavdurmak (iİ^jjPj^): “kovdurmak”. 

5463 Kavulmak (3^ jjlS); (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “kovulmak, uzaklaştırılmak” 232 . 

5464 Kavuşmak (jl^jjll) 233 : (/v/ ötre ile, /v/ sükûn ile), “kavuşmak, birleşmek”. 

5465 Kav ( ,1i) 234 : “kav, çakmağı ateşleyen madde”. 

5466 Kavak (ıi'j^) 235 : “içi boş, oyuk, kovuk; [gövdesi sağlam olan] yaşlı ağaç”. 

5467 Kavşak (jdijlS) 236 : “gevşek, kağşak, sölpük”. 

5468 Kavğun (uj^j^): (/v/ sükûn ile), “takip etme, iz sürme, kovalama”. 

5469 Kavluc (£jlj^): (/v/ ve İd sükûn ile), “husyede oluşan fıtık, kavlıç”. 

5470 Kavluk (iİjİj^) 237 : (/v/ sükûn ile), “dördüncü kuşak denilen torunun çocuğu”. 

5471 Kavut (ejjjli); (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] kavut, 
kavrulduktan sonra öğütülüp yenilen buğday veya nohut unu”. 

5472 Kavur (jjj^) 238 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, lxl sükûn ile), “anlamsız, temelsiz”. 

5473 Kavurdağ (^j Voli) 239 ; (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, lxl sükûn ile), “kızartılmış et, 
kavurma et”. [ML.225a] 

5474 Kavursun (uj^jjj^) 240 : (/v/ ve /s/ ötre ile), “kuşların yeni çıkmış dikensi tüyü”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 


230 İH: 226b// Yazmalar: Kam tarlığan (u^j 3 (/n/ esre ile, /t/ üstün ile, IV esre ile). HA kaynaklı yanlış 

olmalıdır (46b). Bk. SG (1080). 

231 Bk. SG (1080)// Krgz.Tr: “kanmış; alışık” (399)// Tr.Tr: “yetingen; tok gözlü”// Derleme: “kanmış, 
doymuş, alışkın”. 

232 Yazmalar: “kovulmuş”. Bk. SG (1082). 

233 Yazmalar: Kavruşmak (jLuîjjjlâ). (/v/ sükûn ile, /r/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (46b). Bk. SG 
(1083). 

234 Yazmalar: Kava (İjLâ). HA'deki madde ile bir sonraki sözcüğün ilk harfi birleştirilmiştir (46b). Bk. SG 
(1084), DLT (692)// AŞ: Hav (115a). Bk. Hav. 

235 Bk. SG (1085), Kevek// BR-Muin: Kâvâk/Kâvek “içi boş, oyuk, kovuk” (1581)// Krgz.Tr: Koo “derin sel 
kazıntısı; oyuk üzerinden su geçirmek için konan oluk” (485)// YUyg.Tr: Kavak “oyuk, boşluk” (192)// 
Derleme: Kavak “ağaç”// Moğ-Les: Gau/Ğuu “kovuk, oyuk” (565). 

236 Bk. SG (1085), Derleme// Trkm.Tr: Govşak “zayıf” (285). 

237 Bk. SG (1085)// Trkm.Tr-Hamzayev: Govluk. 

238 Bk. SG (1085), Kavurcak// DLT: Kok- “su azalıp durgunlaşmak” (725); Kokrat- “suyu azaltmak” (726)// 
Krgz.Tr: Kutır “kurumuş” (530)// Mlk.Tr: Kavursun “kuru” (249)// Trkm.Tr: Gugar- “boşalmak, 
tenhalaşmak” (305)// Derleme: Govur/Koğuz/Kovuz “yarı boş, doluya yakın, tam dolu olmayan; içi boş, 
kof”// Moğ-Les: Haguray “kuru, kurumuş” (1403). 

239 Bk. SG (1085), TB (89, H194b/12)// Kzk.Tr: Quvırdaq (328)// Krgz.Tr: Kuurdak (530)// Özb.Tr.İzahlı: 
Qavurdaq/Qavurma (11/591). 

240 Bk. SG (1086)// AŞ: “nakkaşların ona kıl kalem geçirdikleri kuş yeleğinin ucu” (146b)// CC: Kavursm 
“kalemin (kuş tüyü) sapı” (92)// Kzk.Tr: Qavırsm “kuş teleği, kuş tüyü” (304)// Moğ-Les: 
Ğağursu(n)/Ğuğursu(n)/Guursu(n) “tüy sapı, kıl, sert tüy, bitki sapı, ekin anızı, ağaç gövdesi; başak; boru; 
kuş tüylerinin sokulduğu şapka üzerindeki delik” (548/581). 




910 


Anğa dağı kavursun ab-keşdin 

Munga hem tâc şâh-ı Hızr-veşdin 241 [M2.265a] 

^Luj ^c-Ij l5on 

5475 Kavarlar (j^j'j^): (/r/'ler sükûn ile), “kovarlar, uzaklaştırırlar”. Dört Divândan: 
Kayarlar itleri ol küy ara fiğânnndın 

Ni it ki köp ulusa el ara erür merdüd" " [M 1.268b] 

5476 Kavursı (^jjj^) 243 : (/v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “tütsülenmiş yün veya keçe”. 
[ML.224a, İH.227b, TÜ.148a] 

5477 Kanı (^j'4) 244 : “hani, nerede; onun kanı”; [Kayı] “kendilerini Kay Han bin Gün Han’ın 
soyundan ve Türkmen boylarının en soylusu sayan bir Türk boyunun adı. Âl-ı ‘Osman 
padişahları da bu boya mensuptur” 245 . Sedd-i Şikenden de, İskender’in ölümünde annesi 
şöyle der: 

Tenim dürciğa pak gevher kanı 
Ber ü bahr şahı Sikender kanı 

^}-^J J <— A,x,\y^ ^aOİİ^ 

Hayretii '1-Ebrârdan: 

Kanı cihan dâveri Çengiz Han 
Kanı cihan hanı Ternür Küreken 

eHrf L)W> LF^) 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Dedi ey ferzend de özlük kanı 
Tâ ki min hem zabt kılğay-min anı 

(^jl ütt- 0 Lstiüâ ku> ı şA jşa <£ Ui/^Jlİ 1-Sjljjt (^5 jjjj3 ı_jl t£-Sjİ) 

Dört Divân dan: 

Kanı Hâtem kanı Kârün kanı Cemşid ü Efridün 

Pes ihsan kıl sanga gerdündın ednâ i‘tibâr olğac [ML.225a] 

^Luc4 LSLluj (Jaa ^jLu^.1 j ^15 jjjlâ (jjlî fûta. tPlâ) 

5478 Kayğurmağıl (JA’^jA^): (/r/ sükûn ile), “kaygılanma!, tasalanma!, üzülme!”. Dört 
Divân dan: 

Ey Nevâyi cânırig alğumdur dese kayğurmağıl 

246 

Cânğa minnet tut munurig birle ger etse iktifa 

(lİL&l LuUJİ dijli Clılû A it 3l y/ (Jac.La^) jjulÜ LouJ l_£.121^. 

5479 Kanmadım (^Gjli) : (/n/ sükûn ile), “suya doymadım, kanmadım”. [Dört Divândan] 


241 tac şah-ı Hızrl Yazmalar: çille birle sebz (Vjjj üş.); AŞ: hülle berg-i sebze (147a). Bk. SG (1086), FŞ 
(166, XVII/46), FŞ-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (508). 

242 fiğânl Yazmalar: fikân (u^). Bk. GS (112, 120). 

243 Bk. SG (1086)// Derleme: Kavıırsağ “yünlü kumaşların yanarken çıkardığı koku”. 

244 Bk. SG (1080), DLT (682)// Krgz.Tr: Kana (396)// YUyg.Tr: Keni (232)// Trkm.Tr: Hanı (332). 

245 Giin| Yazmalar: Ay. SG kaynaklı yanlış olmalıdır (1094)// ŞT: Kayı “Kün Han bin Oğuz Han'ın oğlunun 
adı” (T80a/14)// DLT: Kay “Türklerden bir boy”; Kayıg “Oğuz boylarının İkincisi” (695). 

246 İkinci dize| TÜ: yok// tut| Mİ: kıl (04); M2, ML, İH: koy. Bk. SG (1091), NŞ (33, 33), Külliyat-Yazma- 
TB (151). 
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Dize: 

[Nüş-ı lebini her niçe sordum osanmadım] 

İçmek bile hayât-ı zülâlım kanmadım 

(fjUilâ j CjLri. ı-SLaşjl) 

5480 Kanlığım (/n/ sükûn ile), “katilim, kanlım”. 

5481 Kalğum (fj*^) 247 : (/l/ sükûn ile), “kalacağım; kalırım”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Ger boldı ol i kk i yâr ‘azim 

Ni min kalğum ni dil-nevâzım 

eri jj» ^yj/^jlc. jL Jjl jS) 

Dört Divân 'dan: 

Ni min kalğum ni sin baki zamâni gelgil ey saki [M2.265b] 

Kadeh devrini hoş tut kim vefâsızdur besi devrân" 

(û'JJ- 1 LS^ jF J lAA ls40J j es' j ^ ^JİİIİ jia (jj) 

5482 Kazdım (f^jli): (/z/ sükûn ile), “kazdım, eştim”. Dört Divândan: 

Belâlar tağını hicririğde tırnağım bile kazdım 

Min etgen işni ‘âşıklıkda Ferhâd etmedi hergiz 249 

(ûIa jh \SLA û 15 ^' 4İU 

5483 Katılmaklığın (aJ*^'-*^) 250 : (/t/ esre ile, İyi, l\l ve İki sükûn ile, diğer /l/ ve /ğ/ esre 
ile). [M 1.269a] “katılmasını, karışmasını”. 

5484 Kânun (û>^) 251 : “Türkistân’da bir çalgı aleti”. Mahbübui-Kulüb'dan: 

Çün kânün u çağana nâlesi kulağğa tüşgey ve meh-veş sâki yükünüb mey ayakğa tüşgey, 
Ol vakt zühd ü takvâğa ni i‘tibâr [ve] hüş u hıredğa ni ihtiyâr 252 . [ML.225b, İH.228a] 

4_c. j d:ı3j (Jjl 4_c. ls - 0 J 4_c. 4İlj j (jjjlÜ 

(jLiki j jLuc-l 

5485 Kata kalğan (û^ UU) 253 ; (/t/ medli elif ile), “katılaşmış, sertleşmiş” 254 . Dört 
Divân dan: 

Ayakımnıriğ kalemi za‘fdın andak ki kalem 
Kata kalğan teri devride kalem-dân yariğlığ 

(^jİKü jtialâ IajjjJ (_sjjj jUllâ Uiü/^15 a£ jj-s ı ı_5ojj ^jâLI) 

5486 Kakılğan “vurulmuş, çakılmış, kakılmış”. Ferhâdu Şirinden: 

Kazuk simin ü zerrin kim kakılğan 

Kevâkib dik sipihr üzre çakılğan 


247 Yazmalar: Kalkum ü j*kâ). Bk. SG (1068). 

248 kalğuml Yazmalar: kalkıım (f j*kâ)// gelgil| Mİ, M2, İH: gel gel. Bk. FK (439, 473), FK-Özb (G.450). 

249 Belâlar tağıml Mİ, İH, TÜ: Firakın tağnı (cA^ u^'A); M2: Firakın tağını; ML: Firâkmğ tağmı. Bk. BV 
(166, 218), BV-Özb (G.218), Külliyat-Yazma-TB (310), Divan-Yazma (213*2). 

250 Yazmalar: Katılkaklığm (oA^^S^). Bk. SG (1034). 

251 Bk. BR-Mııin (1516). 

252 tüşgey vel Yazmalar: yitgey ve (j lS^). Bk. Çağana, MK (125, 22a/12), MK-Özb (Fasl.22), Külliyat- 
Yazma-TB (1467). 

253 Mİ, M2, TÜ: Kata kalkan (<j^ ^). Bk. SG (1033). 

254 Yazmalar: “kurumuş deri”. Bu yanlış, verilen örneğin yanlış anlaşılmasından ileri gelmiştir. Bk. SG 
(1033). 
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(jULaU. <—c_ı£l j£/(jlxliâla j c3jj^) 

5487 Kaynaban (û944a): (/b/ medli elif ile), “kaynamış”. 

5488 Kaşıngdm (û^A^la): {İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “önünden, karşından; kaşından”. Dört 
Divân 'dan: 

Ey kuyaş nivçün kaşıngdm saye dik sürdüriğ mini 
Rüşen eyleb cümle-yi ‘âlemni köydürdüriğ mini 

^İlc. l_i^Üİ j^)/ lS\ j.2 AjLuj nEÂılj (_£İ^ 

5489 Kazğammdın (uE^-ğ- j^): {İni esre ile), “kazmamdan, kazdığımdan” 255 . 

5490 Kazğanc (^jtc-Ji) 256 : {İzi, İni ve İd sükûn ile), “kazanç, edinme”. 

549 1 Kazan Çayı {<jrh- u'J^) 257 : {İzi medli elif ile). “Rûm’un Kars bölgesinde bulunan bir 
ırmağın adı”. 

5492 Kasmak (jU^ta) 258 : (/s/ sükûn ile). [M2.266a] “yaranın üzerinde oluşan irin katmanı, 
yara kabuğu; [kazımık]”. 

5493 Kasığ (<^~'4): (/s/ esre ile), “kasık; [Kasık] 259 [kasık]; Yiriği dünya (Amerika) halkı 
kendi hâkimine der”. [ML.226a, TÜ.148b] 

5494 Kay (lS^): “hangi; ne zaman; [ne; nere]” 260 ; “karla karışık yağan yağmur” 261 ; “Gün 

262 

Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı. Kayı Türkmen boyu ona mensuptur” ; “Moğ. 
muhkem, sağlam”' . Ferhâdu Şirinden: 

Dedi kay çağdın olduriğ ‘aşk ara mest 

Dedi rüh ermes erdi tenğa peyvest 264 [M 1.269b] 

(CİU-üjJJ 4JÜJ £jj (_£2ü3/CLxui<o 1 jl (j^İûc. c_5o jdlljl 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ey gül-şen-i mülk serv-i nâzı 
Kay nâz ki sev-i serv-firâzı 


255 Yazmalar: “kazananımdan”. Bk. SG (1060), BV (108, 133/4). 

256 SG: Kazanc/Kazanclığ/Kazğanc/Kazğanclığ (1062)// DLT (696): Kazganç. 

257 Bk. SG (1062). 

258 Bk. SG (1063)// Kzk.Tr: Qaspaq “kazımık; sümük” (299)// YUyg.Tr: “kazımık” (225)// Trkm.Tr: 
Gasnğak “yara, bere” (236). 

259 Bk. SG (1063)// Trkm.Tr: Gasık “kasık” (236). 

260 AŞ: Kay/Kaysı “hangi”; Kaydın “nereden” (147a)// SG: “hangi; nere” (1092)// Kzk.Tr (273), Krgz.Tr 
(419): “hangi; nere”// YUyg.Tr: “hangi” (227)// Moğ-Les: Hamiga/Haga/Hâ/Ha “nere, neresi, nerede, 
nereye”; Hamigaki "neredeki”; Hamigasi/Haysi/Hagasi/Hasi "nereye” (1424). 

261 Bk. SG (1092-1093), AŞ (147a)// DLT: Kad “insanı öldüren tipi” (674)// Trkm.Tr: Gay “fırtına, bora; 
kar fırtınası” (240)// Tr.Tr: “yağmur, yaz yağmuru”// Derleme: “yağmur, yaz yağmuru; yağmurdan önce 
esen şiddetli yel; fırtına”. 

262 Gün| Yazmalar: Ay. SG kaynaklı yanlış olmalıdır (1092-1093)// ŞT (T80a/14), CT-Musevi (58): Kayı 
“Kün Han bin Oğuz Han'ın oğlunun adı”// DLT: Kay “Türklerden bir boy”; Kayıg “Oğıız boylarının 
İkincisi” (695). 

263 Bk. SG (1092-1093)// ŞT (T82b/6), CT-Musevi (58): Kayı “muhkem”// Moğ-Les: Ğay “talihsizlik, kötü 
şans; sıkıntı; felaket” (548); Hatagu/Hatü "katı, sert, sağlam, güçlü, eğilmez; kaba; acımasız; sıkı; bağlı, 
sadık” (1455). 

264 çağdın olduriğ...aral Yazmalar: çakdın oldınğ...ile (‘A'...^- s A-4j' Bk. FK (372, XLI/25), FŞ-Özb 

(XLI), Külliyat-Yazma-TB (566). 
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(lS jljâjU cS^/lS jtî Lî') 

5495 Kavlaban (û9^j^): (/b/ medli elif ile), “kovup, kovalayıp”. DörtDivân'dan: 

Elni gafil eyleben özni salur-min küyige 

Her taraf din ursalar taş it meşellig kavlaban 

ı_SLıİ jlo dul jVL-j jl ^a/15Lu jjl /jLjTLI üsle. ^jLl) 

5496 Katığlığm j^a): (/t/ esre ile), “katılığını, sertliğini”. Dört Divândan: 

Gamıriğ katığlığm kılsam hikâyet 

Eşitse taş anğa eyler sirayet" 

(dul^uj j^U l5ol Luajüjji/ cIijISL^. ^Loıljâ (jaâul ^jjIİ l_5Lİiac.) 

5497 Katığlaşülar (j^ ^itiU^ü) 266 ; (/t/'ler esre ile), “katılaştılar, birbirine sertleştiler”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Katığlaştılar işte haddın füzün 
‘Adâvetniriğ eyyamı çekti uzun [İH.228b] 

5498 Kanman (j’^): (/n/ sükûn ile), “suya doymam, kanmam”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Gözi kan tökmek içre kanmay hiç 

Ozi hâlin özi ınanmay hiç" 

c^Ujla l_£Lû£jj (jlÜ 

Lutfi'den: 

Kanman niçe kim baksam hüsnüriğe siniriğ bi’llâh 

268 

Su dik içe-min der-min kim çeşme-yi hayvân-sin” 

((JOjüj ı_5Lp jjuj/İÎİİIj L$v,ijn»ı l$ojluı^. ^LuiâL 4_^uj (jUjjlİ) 

5499 Kabalğandın (ûj-İİaIUI) 269 : (/b/ medli elif ile, /l/ ve /n/ sükûn ile), “kuşatılmaktan, 
çevrilmekten”. Dört Divân dan: 

Tilbe köriğlüm kaçsa sevda deştiğa ‘ayb etmeriğiz 
Kıldı ğam zindanı içre köp kabalğandın bu iş 

((jiül jj ^c. jjSoUujl l. ne- <£■ a_u^1İ 

5500 Kakılğan (J ,j -^^) 270 : (/ğ/ medli elif ile), “vurulmuş, çakılmış, kakılmış”. Ferhâd ıı 
Şirin den: 

Dü-çübe ucı bu firüze har-gâh 
Anıriğ i kk i kömeci mihr ile mâh 
Kazuk simin ü zerrin kim kakılğan 

971 

Kevâkib dik sipihr üzre çakılğan" 


265 Gamınğl Yazmalar: Gamın (u^). Bk. BV (57, 75), BV-Özb (G.75), Külliyat-Yazma-TB (285), Divan- 
Yazma (88*2). 

266 Mİ, M2, TÜ: yok// SG: Katırlaştılar (1035). Bk. Katıklaşmak. 

267 kanmayl M2, ML, İH: kanmadı// manmay| Yazmalar: inanmadı (cSİ-^jUd). Bk. SS (146, 1417), SS-Özb 
(XVII). 

268 Bu beyitl Mİ, ML, TÜ: yok// hüsnünğe sining| LD: hiisniingğa sini (140/421a, 185). 

269 Yazmalar: Kabalkandın ((jj.ajtiIUİ). Bk. Kabalğan, SG (1025). 

270 Yazmalar: Kakılşan ((jliİjStî). (İşi medli elif ile). Bk. SG (1066). 

271 kakılğanl Yazmalar: çakılğan (û Li k%)// çakılğanl Yazmalar: kakılşan (jLiLâli). Bk. SG (1062), FŞ (197, 
XXI/10), FŞ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (517). 
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ûLû Aİj! jJ ^^.jl 

(jULaU. _jggx*i l_£- p c-j£l j$>/ jULala ûo,) j c3jj^ 

979 

5501 Kabak bağlamak (oLû^L oMf) : (/b/'ler medli elif ile), “kinaye olarak: gerçek dışı 
sözlerle birini övmek”. 

5502 Kaçarak (ıi l J-?-^) 273 : (/ç/ medli elif ile), “kaçarak”. [M2.266b] 

5503 Kavruluban (û9j>Gjj ü ): (/r/ ve /l/ ötre ile), “kavrulmuş”. Seb‘a-yı Seyyare'den: 

Ahi yelige çarh savruluban 

Özi hicran otığa kavruluban 274 [ML.226b] 

(ûW_4jjj^ û' ls jjVûWAsjjA t. lA') 

5504 Kaçan (u^): (/ç/ medli elif ile), “ne zaman, ne vakit; herhangi bir zaman; kaçan” 275 . 
Dört Divân 'dan: 

Ehl-i derd ah u fiğânıdur emes küs u nefir 

Seyr üçün ol hüblar şahı kaçan kim atlanur [Mİ .270a] 

Gözde eşkim kamdın her sarı görgil katreler 

976 

Noktalar yariğlığ ki koyğaylar kaçan yazılsa kan" 

■CmLjlj ^Naliujü jV *Ad/jV û^jlaâ y jjiulâ lujjj£) 

Ey serv-kadd-ı meh-likâ Teriğri kaçan görgey reva 
Mindin vefa üzre vefa sindin sitem üzre sitem 277 

^^alLu: ^sİLuj (jjJ (JJjoi lâj OJ jjl lâj (jo-û/ljj ^l^jj^ (jl^lâ (_£ l^ 4-û ^3 j^uj (_£İ) 

5505 Kalın (uA^): “kalın, yoğun, sık, kalabalık”. Sedd-i Sikenderi'de Dârâ’nın savaşında 
şöyle der: 

Sipahim kalın kişverim tok turur 

970 

Mining andın öksüklügüm yok turur” 

^JJJJİİ Jjjj ^»j£jl t_£jjai£jl L^.ijiu/JjJjJ (jjJ ^aJjjJu^ (jjllâ ^jALuü^ 

Barı ağzıda tilbe it dik yalın 
‘Adedde veli it tükidin kalın 279 

(jjlla jj-iıSA , —yl (_jlj hdc/julü ı_5Lp dul A.ılû Idjcl (_jjIj) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Nevfel sipehi kalınrak erdi 
Kahrınmğ otı yalınrak erdi 


272 Mİ: 262a; ML: 226b; İH: 229a; TÜ: yok// Yazmalar: Kayak bağlamak J9 Ü ). (/y/ ve Pot medli 

elif ile) “birisi hakkında gerçek dışı sözler söylemek”. Bk. SG (1030). 

273 Mİ: 265a; TÜ: yok. 

274 otığal Mİ, M2, TÜ: otige (B^jl). Bk. SS (151, 1471), SS-Özb (XVIII), Külliyat-Yazma-TB (716), 
Külliyat-Yazma 1 (729). 

275 Mİ, TÜ: “vakit, an”; M2, ML, İH: “vakit, an; kaçan”. Bk. SG (1040), DLT (673), Krgz.Tr (381), 
YUyg.Tr (215)// CC: Kaçan/Haçan (86)// Moğ-Les: Keciye/Hezee (736). 

276 Bu beyitl ML: yok// koyğaylar| Yazmalar: koykaylar (jAAÂ). Bk. SG (1040), NŞ (504, 506). 

277 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BV (301, 401). 

27S tok turur| Yazmalar: tok durur (jjjj j JA)// öksiikliigüm| Yazmalar: öksiikligim (?AA Bk. 

Öksüklügüm, Sİ (227, 2687). 

279 ‘Adedde velî| Yazmalar: Ta‘addüd ara (Ijl Ad). Bk. Yalın, AŞ (146a/185b), SG (1073/1328), Sİ (431, 
5731), Külliyat-Yazma 1 (928). 
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(cS- 1 ti'j (jJj' lS j 4 ti'j û^la ls ^uj Jâji) 

5506 Kaytıban (ûUtH^): (/t/ esre ile, /b/ medli elif ile), “geri dönüp, kayıtıp”. [ML.226a] 

5507 Kavçın/Kavçun (/v/ sükûn ile, /ç/ esre ile). “[Türklerde bir boy adı; 

eski; yaşlı]”; (Kavçın/Kavçun/Yavçın)' “konuk, misafir”. Vakfiyye-yi Ihlâşiyyeden: 
Calayır ğavğâsı ve Kavçın ‘alâlâsı. [ML.225b, TÜ.149a, İH.229a] 

5508 Kanğan (û^jj^) 281 : (/r/ esre ile), “yaşlanmış, karımış, kocamış”. Sedd-i Şikenden'de, 
İskender’in annesi onun tabutuna şöyle söyler: 

Ki hoş gelding ey mihmân-ı ‘aziz 
Ki kurbânmg uşbu kanğan keniz 

Dört Divân dan: 

Karığanda tevbe hoşrakdur yiğitler ‘aşkıdın 
Bi-edeblıklar ki görküzdüng yiğitlik çağı bes 

Kanğan çağda bir meh-veş yiğit şeydâsı bolmış-min 

Ki ‘aşkıdın karı birle yiğit rüsvâsı bolmış-min 283 [M2.267a, ML.226b] 

(cj^ 0 d_n£_ıj ijLüâc- dhcU. 

5509 Kalaydur (j>y^): “üst üste koyar, yığar” 284 . Dört Divândan: 

Dedim könglümge her yandın hadenging ni durur yâra 
Mahabbet otığa dedi otundur kim kalaydur-min 

5510 Kaynamaktm (j^iUUjli) 285 : (/y/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, /t/ esre ile), 
“kaynamaktan”. [M 1.270b] Sedd-i Sikenderiden: 

Temüz otıdın erdi ‘âlemğa cüş 

286 

Sular eyleben kaynamaktm hurüş” 

j-*-* 1 / ' 

5511 Kalıban (ûk^ta) 287 : (/b/ medli elif ile), “kalıp”. [Sedd-i Sikenderi de] şöyle söyler: 


280 Yavçm| Yazmalar: yok// AŞ: Kavçın/Kavçtın/Yavçm “konuk” (147a/184b). AŞ'de Her iki yerde de 
ME'den aynı şiir örneği verilmiştir. Örnekte geçen bu sözcük, SG'de: yolçı (1366); ME'de (96/5b, 418): 
yolçı (Fatih, Paris, Topkapı nüshası)/yolçm (Kazan niishası)/yavçın (Siileymaniye nüshası) biçimindedir// 
ŞD: Yavçm (üe^-jü “misafir” (12lb/1)// Krgz.Tr: Çooçun “yabancı, yat; tuhaf” (280)// YUyg.Tr: Yoçun 
“yabancı” (469)// Moğ-Les: Geyçin/Giyçin “misafir, konuk” (597); Ciguçi/Cüç/Cigulçi(n)/Cugülç/ 
Cagulçi(n)/Coçin “konuk; yolcu” (1623/1646); Haguçin “yaşlı; eski, eskimiş” (1401)// King: Kavçın “eski” 
(266, 203B/5). Bk. Kavçın. 

281 Yazmalar: Karıkan (u^j^). Bk. SG (1048). 

282 Karığanda| Yazmalar: Kankanda (l.ütâjji)// ‘aşkıdın| Mİ, TÜ: ‘aşkdın (<jjiLic)// çağı| Yazmalar: çakı 
(J*V). Bk. FK (226, 236), FK-Özb (G.226), Külliyat-Yazma2 (456). 

283 Kanğan çağda| Yazmalar: Karıkan çakda ('4sU. SkJ^)// karı birle yigit| Yazmalar: amnğ âfâk ara ( 

IjT jüî). Bk. AŞ (143b), SG (1048), BV (364, 499), BV-Özb (G.496), Külliyat-Yazma-TB (358). 

284 Yazmalar: “üst üste yığılmış; kalacak”. Bk. SG (1069). 

285 Yazmalar: Kaynakaktın (û^lijli). 

286 kaynamaktm hurüş| Yazmalar: kaynakaktın sürüş (S 3 j~ u^Ilü). Bk. Sİ (472, 6349), Sİ-Özb (LXXVI), 
Külliyat-Yazma-TB (922). 
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[Anğa beyle halet ki yitti güruh] 

288 

Kara astığa kalıban [deşt ü küh]“ 

((jUillİ AİUJjoiI I jâ) 

5512 Kakıban (û4^): (/b/ medli elif ile), “vurup, çarpıp, çakıp, kakıp”. [Sedd-i 
Şikenden den] Dize: 

[Çü pencemğa hasret bile bakıban] 

Bu pencemğa ol pençeni kakıban 

((jLuâlİ 4^-İJ Jj! <C. f>y\} jj) 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Gâh bi-hâl erdi gâh öz hâlıda 
Lâl olub aşhâb anıriğ ahvâlıda 
Hayret eyleb birbirige bakıban 
Baş koyı eyleb avuçlar kakıban 290 

t-SLiıjî ujljl JV/hjK jjl û\£ 

jjl 4-1^1 ^jÜ (jiL/^jLuaL l_i!>üI 

5513 Karğağan {iM-^Jiy (/r/ sükûn ile), “kargışlayan, beddua eden; [kargışladık, 
kargışlamak; kargışlamış]”. Dört Divândan: 

Sinde nâz oldı Nevâyi'de niyâz ennes ‘aceb 

Bes sin anı karğağan sayı sini ol alkamak [ML.227a] 

Jjl ^\\xü ^jLuj (jlölc. jla ^^1 (j±uı \yc* ^jjjLûjjI jlaj lû ^jljj (_£.Jjl j\j I.Vn>»^ 

5514 Kayan (û9^): {İyi medli elif ile), “hangi taraf; herhangi bir taraf; [kayan, dağdan akan 
şiddetli sel]” 291 . Dört Divândan: 

Küyıda erdi Nevâyi vü görünmes imdi 
‘Aşk ile derd anı bilmen ki kayan eylediler 

(jLAÜ (jUllJ ^^gil JjJ 4İl\ (j2ûc./(_^AAJİ (JjjLaJjjj£ j ^Jİjj (_JÛJJİ I^JJj£^ 

Hicrdin andak za‘if olmış Nevâyi ey peri 
Kim kayan kim barsa sin dik halkdın pinhân barur 

(jjjlj (jjJ l_5o^İLui 4_uıjL çjL (jLAİ (_£ I ^Ijj (J^AAİJİ k <aj»,x>ı (Jİ1İİ (jjJ 

Yüzin zülf içre tâ gördüm ölüb vaşlığa yitmes-min 
Galat ermiş yüz unnak gece otm her kayan görgec 

(Y4İ jUi ja JjLa j jl Jjjj L \c./ i y r a ^ j._ j -■— ilj clyjj^) 

‘Aceb yok deşt ara Mecnûn koyun dik şadkası bolmak 
Kayan bir nâka görse sağınıb Leyli katandın” 


287 Yazmalar: Kalpan (ûA^). (/p/ medli elif ile) “bürün!, örtün!”. Bk. SG (1068). 

288 kalıban| Yazmalar: kalpan (u9% Bk. Sİ (486, 6553), Sİ-Özb (LXXX), Külliyat-Yazma-TB (926). 

28Q pencemğa ol penceni| Yazmalar: pencemni ol penceğa (^ Jj' ^ r^A)- Bk- Sİ (514, 6958), Sİ-Özb 
(LXXXIX), Külliyat-Yazma-TB (935). 

290 Bu beyitleri Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. LT (99, 1141). 

291 SG: “hangi taraf; Moğ. dağdan akan şiddetli sel” (1093)// AŞ: “nerede” (147b)// Krgz.Tr: Kıyan “su 
taşkını” (464)// Tatar.Tr: Kayan “nerede; nasıl, niçin” (162)// YUyg.Tr: Kayan “nereye” (227); Kiyan 
“taşkın, sel” (239). 

292 Bu beyit! Mİ: 302b; M2: 298a; ML: 254b; İH: 256a; TÜ: 167a// şadkası bolmakl Yazmalar: şadka 
bolmak kim (^ JLJ* aÎa^). Bk. Sağınıb, BV (344, 466), BV-Özb (G.463). 
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(jjjyjlka 4Üİİ jbla/^UlJJ ^uı AJİ,)xs? lJ( jjjjÜ 1^)1 diuj^ Jjjj S ı>c-) 

5515 Kavuk (ıjjjlS): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). “[Rüm Tr.] kavuk, sidik torbası; 
[pamuktan yapılmış, üzerine sarık sarılan başlık, kavuk]”. [İH.229b] 

5516 Kaypanmak (li^^ta) 293 : (İpi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “bir kenara çekilmek”. 

5517 Kaytarmak (li^j^) 294 : (/t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “kaytarmak, geri 
döndürmek”. [M2.267b] 

5518 Kaytışmak (jl^ijla): (/t/ esre ile), “birlikte kayıtmak, birlikte dönmek”. 

5519 Kayrılmak (ü'^j^) 295 : (/y/'ler sükûn ile), “geriye dönmek, arkaya doğru eğilmek, 
kaykılmak”. 

5520 Karğadı (ıs^J*): (lxl sükûn ile), “kargıdı, kargışladı, ilendi, beddua etti”. Lutfi’den: 
Lutfi’ni kim karğadı yâ Rab belâğa uçra deb 

Kim siniriğ dik taş bağırlık bi-vefâğa uçradr 

(^.Üj^.jl 4 x.Iİjjj ı_5v.jmm jsaS/ i_jj 3 uj L jlâ ^jilaî) 

5521 Kaşanmak (jUüUSta) 297 : [Mİ.271a] (/n/ sükûn ile), “işemek, kaşanmak”. 

5522 Kaş karalmak (jüâljta A2İ) 29X : (/r/ medli elif ile), “hava kararmak, karanlık çökmek”. 

5523 Kaş (lA 5 ) 2 ": “kat, huzur; [karşı, ön]; kaş; yüzük kaşı”. 

5524 Kaşağu (jtLiLa) 300 ; (/ğ/ ötre ile), “kaşağı. Kaşav [ve Kaşavuc] da denir”. [ML.227b] 

5525 Karımış (uVu^) 301 : (lxl esre ile), “yaşlanmış, karımış, kocamış”. 

5526 Kaytadur (jj^lili): (/t/ medli elif ile), “geri döner, kayıtar” 

5527 Kakşalğan (jbCLialİ) 302 : (/k/ sükûn ile), “kurumuş, gevşemiş, kak olmuş”. Lisânu't- 
Tayr'dan: 

Cism ara bir perleri kalmay bütün 

İM 

Pare pare çün ki kakşalğan otun 


293 Yazmalar: Kapanmak (j^Lli)// SG: Kaypanmak/Kayf anmak (1086)// Tarama: Kaypınmak “çekinmek, 
kaçınmak” (131)//Moğ-Les: Haybagna-/Haybangna- “sallanmak” (1405). 

294 Bk. SG (1088), AŞ (148a), CC (94), Krgz.Tr (425), YUyg.Tr (228)// DLT: Katar -/Kaytar- (696). 

295 M2: Kayrılman// Tekrarı| Mİ.271a (üzeri çizili), M2.268a, TÜ.149b: Kayrılmak “geride kalmak”. Bk. 
AŞ (148a), SG (1089), Krgz.Tr (424), YUyg.Tr (228)// DLT: Kadril- (676)// Moğ-Les: Gaci-/Gaji- “eğmek, 
bükmek; sapmak, şaşırmak” (568); Hacay-/Hazay- “eğrilmek, bükülmek, kıvrılmak; sapmak; yönelmek” 
(1462); Ğacira-/Gajra- “eğrilmek, bükmek” (569); Hari- “dönmek, geri dönmek” (1445). 

296 uçradı| Yazmalar: uçra deb (s-^ 'jş-j')// bi-vefâ| LD: dil-rübâ. Bk. LD (197/427b, 266). 

297 Bk. SG (1064), DLT (691). 

298 Bk. SG (1064)// Tarama (129), Derleme: Kaş kararmak// Krgz.Tr: Kaş karar-/Kaş karay- (414)// 
YUyg.Tr: Kaş karaymak (225). 

299 SG: “kaş; yüzük kaşı; kat, huzur” (1064)// AŞ: “yan, ön; kaş” (145a)// DLT: “kaş; yüzük kaşı; uc, kıyı” 
(691)// CC: “kaş; eyer kaşı” (91)// Krgz.Tr: “kaş; taş; yan; eyer kaşı” (414)// YUyg.Tr: “kaş; süs taşı; yan; 
evlek; baraj” (225)// Moğ-Les: Halca [~Tr. Kaş] “önde, başta; ileriye, öne” (1422); 
Hacigu/Hajü/Hacagu/Hacau “yan, kıyı, kenar, yakın” (1463); Has “kaş, yada taşı, yeşim taşı” (1452). 

300 SG: Kaşağu/Kaşav/Kaşavuc (1064)// Trkm.Tr: Gaşav (237)// Derleme: Kaşav/Kaşavış. 

301 Yazmalar: Karmış (eh* Ji). (/r/ sükûn ile). Bk. SG (1048), NS (94b). 

302 Yazmalar: Kaşkalğan (jlUlüli). (/ş/ sükûn ile). AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (145a). Bk. SG (1066). 

303 per| Yazmalar: bir (j^)// kakşalğan| Yazmalar, AŞ: kaşkalğan (û^U^la). Bk. AŞ (145a), SG (1066), LT 
(238, 3087), Külliyat-Yazma-TB (1006). 
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5528 Kak (jLİ): “kurumuş nesne; kurutulmuş meyve, kak”. Mir Haydar’dan: 

Belh eliniriğ takati hem tâk idi 

Barça kavun hasretidin kak idi [TÜ. 149b] 

5529 Kazğan (jlcjli) 304 : (/k/ medli elif ile, /z/ sükûn ile), “kazan, büyük tencere; kazan!, 
elde et!, edin! (Kazan) [Çengiz soyundan olup İran’da hüküm sürmüş] ünlü bir padişahın 
adı; enli üzengi; [Rus ülkesinde bir memleket adı; Türkmen Salur boyu, ordunun iniş 
sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bu adla seslenir; ağzı geniş olan kısa top; 
kazan]”. DörtDivânda Rubâ‘i’den: 

Kazğan dik karalsun f el ekin yüzi 
Mamuk dik akarsun ol ikki gözi 
‘İsa dik kişige berür bir işek 

İşek dik kişige berür miriğ köşek 303 [ML.227a, İH.230a] 

^5o! (Jjl jjjujjlal <—jlc. jlâ) 
^SjI^ S.İXA S^JS\/SS!S\ ^gjqu£ L_£jJ ^uUD 

5530 Kaydın (ûrt^): (/y/ sükûn ile, /d/ esre ile), “nereden”. Ferhâd u Şirin'de Şirin, Şâpür'a 
şöyle der: [M2.268a] 

Biyik ün çekti andak bi-hodâne 
Ki ef gamdın ot çekti zebâne 
Ki ey Şâpür kaydın beyle yittiriğ 
Gelib-sin ferd-i Ferhâd’mgm nittiriğ 306 

AjU j dijl jj-lûUİl jlûil Qjl L_5Lij) 

(S \f\y ı C5 i5Ljj ûIa jk (jjjoı L-SS/SJuh <Lj jjjL i S 

Ferhâd u Şirinde Husrev, Ferhâd’a şöyle der: 

Dedi kaydın-sin ey mecnün-ı güm-reh 
Dedi mecnûn vatandın kayda âgeh 

(a£1 1-^jIü jjj û^^ j5) 

Dört Divân dan: 

Leyli kabilesi otı kaydın görünse şâm 

Mecnün’nı köydürür bu ni otluk kabiledür 307 [Mİ.271b, ML.227b] 

5531 Kayğurmak (iİ^jj*^) 308 : (/y/ ve lxl sükûn ile), “kaygılanmak, tasalanmak, üzülmek”. 

5532 Kaya/Gaya (Uc-US); “yüksek dağ; [kaya]”. 


304 Bk. Tarama (132)// SG: “kazanı ocaktan alırken altına konan, kamış ve ağaçtan yapılmış yuvarlak bir 
nesne” (1062)// DLT: “yarıklı yer, çukur” (696). 

305 mingl Yazmalar: min (<j^). Bu dörtlük Dört Divân'da yok. 

306 Biyikl Yazmalar: Böyiik (-Gİ)// efğân| Yazmalar: efkân (u^')- Bk- FŞ (409, XLIV/123), FŞ-Özb 
(XLIV), Külliyat-Yazma-TB (577). 

307 Bubeyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// Mecnün'nı| Mİ: Mecnün'ı (^ji~). Bk. Köydürür, BV (117, 146). 

308 Bk. SG (1090), AŞ (148a), YUyg.Tr (227)// DLT: Kaçtgur-/Kaygur- (675)// CC (93), Krgz.Tr (420): 
Kaygır-// Moğ-Les: Gayha- “şaşırmak; zihni karışmak, zarar görmek” (549); Hadhu-/Hatga-/Hadha- 
“delmek, yarmak; ısırmak; keskin acı çekmek” (1393). 
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5533 Kayaş (lA;^) 309 : (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “uruk ile birlikte 
kullanılır. Uruk kayaş: sülale, soy sop, akraba. Uruk tek başına da aynı anlamı verir”. Dört 
Divân 'dan: 

Peri vu hür ol ayğa karabet olmışlar 
Ve-likin anca kişi yok uruk kayaşıda 

l3j^ Lil j /jl AJul jl j 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çarlattı revân uruk kayaşın 

311 

Saldı arağa ol iş geriğeşin 

(jjJİ JjI 4x.tjt JİLui/ja^öljâ ıjjjjt jljj (jJjVjIa) 

5534 Kayalığ/Ğayalığ “kayalık, dağlık yer; Türkistan’da bir vilayetin adı”. 

5535 Kayanı (er^): {İyi medli elif ile), “hangi tarafı”. 

5536 Kay bir (j^ <_s^): (/b/ esre ile), “hangi bir; herhangi bir”. 

5537 Kaydu (>>A) 312 : {İyi sükûn ile, /d/ ötre ile). “Emir Temür'ün onuncu kuşaktan dedesi 
ve Ögetey Kaan’ın torunu”. 

5538 Kayru/Kayn (lSj^-jjjü) 313 : {İyi sükûn ile), “arka, geri”. 

5539 Kayntay (<_Al«^) 314 : (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /r/ esre ile, /t/ medli elif ile, İyi 
sükûn ile), “padişahın hizmetinde bulunan ve noyından sonra gelen emirlerin en büyüğü”. 

5540 Kayğuluk kuş (A y (/y/ sükûn ile, İği, /l/ ve İki ötre ile), “baykuş; [balaban 

kuşu]”. 

5541 Kayın (ûA) 316 : {İyi esre ile), “hanımın erkek kardeşi, kayın”. 

5542 Kayış (lAA) 317 : {İyi esre ile), “kayış, tasma, uzun kösele dilimi”. 

5543 Kayu (j^) 318 : {/yİ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “hangi; ne zaman”. Sedd-i Sikendeıiden: 
Kayu şâh kim dâver-i taht-gir 


309 Tekrarıl Mİ: 296a; M2: 292a; ML: 249b; İH: 251b; TÜ: 163b. Bk. AŞ (42b), SG (1093), YUyg.Tr 
(227)// DLT: Kadaş/Kadaş “kardeş; akraba” (674). 

310 olmışlar| Yazmalar, SG (1093): etmişler (j^ AAl/ )- Bk. FK (518, 563), FK-Özb (G.533), Külliyat- 
Yazma2 (509). 

311 Çarlattı| Yazmalar, SG (1093): Carlattı jU.)// ol| Yazmalar, SG (1093): bu (_«). Bk. Uruk kayaş, AŞ 
(43a), LM (215, 1884), LM-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (647), Külliyat-Yazma 1 (659), Hamse- 
Taşbasma (120). 

312 Bk. SG (1093)// MGT-Temir: Haidu “Çinggis-han'ın ceddi” (259). 

313 Bk. SG (1093)// CC: Kayra/Kayrı/Kayırı “geri” (94)// Alt.Tr: Kayra “geriye” (102)// Trkm.Tr: Gayra 
“geri, geriye” (242). 

314 Bk. SG (1093)// Moğ-Les: Hayra/Hayr “sevgi” (1407); Hayratay/Hayrtay/Hayratu “sevilen, beğenilen; 
sevgili; seven, aşık” (1409). 

315 SG: “baykuş. Fârsı'de bütlmâr denir” (1094). 

316 Bk. SG (1094)// DLT: Kadın “kayın, sihri akrabalık, hısımlık” (675); Kayın “kayın”// CC: Kayın 
“kaynata” (93)// Krgz.Tr: Kayın “koca veya karı tarafından akraba” (421)// YUyg.Tr: Keyin “kayın” (233)// 
Moğ-Les: Hadum/Hadam “koca veya karı tarafından akraba” (1393). 

317 Yazmalar: Kaymış (<_wA). (/y/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (47a). Bk. SG (1094), Krgz.Tr 
(422)// YUyg.Tr: Keyiş (233)// DLT: Kadış (675). 

318 AŞ: “hangisi” (147a)// SG: Kayu/Kayı "hangi” (1094)// DLT: Xayu “ne, hangi” (654); Kanı "hani, 
nerede”; Kanu/Kayu “hangi” (682). 
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Ni daver şehen-şah-ı gerdun-serir 

oLaUfrjuJ ^)JİJ t -" 3^*3 ûLİ Jjlâ^ 

Kayu kimse kim tapsa mundak murâd 
Okusun yaman göz üçün in-ye-kâd 

(İ5o jl (j^j-a 1 -ujjIj ^ jjIÜ^ 

Dört Divân 'dan: 

Gülde vefa yokın kayu bir kuş ki angladı 
Hergiz vefa güli tilemes dehr bağıdın [ML.228a] 

(JjjLû^Lû £ lâj jjIÜ lâj 

5544 Kaytanı (jJa^) 319 : (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile, /t/ medli elif ile), “kaytar!, geri 
döndür!”. [ML.228b, İH.230b, M2.269b] 


5545 Kabab (^li); (/b/'ler ile), “kuşatmış, çevirmiş, çevrelemiş”. Dört Divândan: 

Kabab her tün çekib yüz mirig sinân encüm şu‘â‘ıdın 

Meğer sabrım sipâhığa şebi-hün geltürür gerdün 

A.b. ^aü^u-a j^»- û/(JJ.1ic.Ia^i (jliuı <—£-lı<ö _jjj k_n£u^. (jjJ k_jLAİ^ 

Dört Divânda Terci‘-i Bend’den 320 : 

Ki agâh olub tuş tuşumdın kabab [M 1.272a] 

Manga taptılar ihtisâb ehli dest [ML.228a, İH.230a, M2.268b, TÜ.150a] 

(kİLujJ Aİ k-jbuU^.1 jV ISo-û/k-llAâ jbü jJ <jİjJ k_JJ^Jİ ûl£l 

5546 Kayğu (j*4^) 321 : (/k/ medli elif ile, İyi sükûn ile, İği ötre ile), “kaygı, tasa, üzüntü”. 
Dört Divân dan: 

Gözde su körigülde kayğu ten za‘if ü can nahif 
Ey müsülmânlar görüng hicran ni hâl etmiş mini 

(gA-' 0 Çj‘^j^'3 3İ (Jl^. Ll^-İ J k jjulÜ İJ ^ bjjS) 

Ferhâdu Şirinde Ferhâd, Şirin'a şöyle yazar: 

Mining dik bolmasang kayğu içinde 
Nidin geh otğa-sin geh su içinde 


(1 2lu tv.) 1 jjui AS* AJujl jjuÜ* k_£»p t-£> ijijuj 


Leyli ve Mecnun dan: 

Bir gün aşıban içige kayğu 
Geldi nefesi gözige uyku 

ISv.j'vji ^jLujüil (jjS* 

5547 Kaşıb (sa^) 325 : (/ş/ esre ile), “kaşımış”. Dört Divândan: 


319 Bk. AŞ (147b), SG (1088). 

320 Yazmalar: Hayretü'l-Ebrâr'dan; SG: Terci‘ât'dan (1025). Bk. GS (501, 682/1), GS-Özb (Terciibendi), 
Külliyat-Yazma-TB (129) 

321 SG: Kayğrı/Kayku (1094)// AŞ: Kayıı/Kayğu (147a)// DLT: Kadgu (675)// CC (93), Krgz.Tr (420): 
Kaygı// YUyg.Tr: Kayğıı (227)// Moğ-Les: Gay “talihsizlik, kötü şans; sıkıntı, zarar; felaket” (548). 

322 ten za‘if ü can nahif| Yazmalar: can za‘if ü ten nahif. Bk. Görüng, FK (596, 649), FK-Özb (G.619). 

323 bolmasanğl Yazmalar: bolmasun içinde| Yazmalar: içinğde ('■ ;ıS A^'). Bk. FŞ (389, XLII/82), 

FŞ-Özb (XLII), Külliyat-Yazma-TB (571). 

324 içige| Yazmalar: içide (>A^I). Bk. LM (320, 2991), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

325 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1063). 
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Ey Nevayi bi-vefa devr ehliğa indürme baş 

Kim alar kaşıda baş indürgen el boynın kaşıb ~ [IH.230b] 

(ı njjjlİ JjI (jjjU jVl LûjjJüjI Ai^ jjû ^1) 

5548 Kalğay mu (W*ka) 327 : (/l/ ve /y/ sükûn ile), “kalır mı; kalacak mı”. Doıt Divândan: 
Can kimsede kalğay mu bu yariğlığ ki alur-sin 

Güftârdın ayru kad u reftârdın ayru [ML.228b] 

j a^ ^ılSLjj jj a_uwu£ (jL^ 

5549 Kaysığa (<“=■ ^yka): (/s/ esre ile), “hangisine”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kaysığa eyley dese ol zulm fâş 

Yârı koyar erdi ayakığa baş 

Ajuâül ^xLİâ (Jjl A_uiJÛ Aİ^ 

5550 Kaşığa (Akışta): “karşısına, önüne; kaşına”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bir güni bir tıflın alıb kaşığa 

Mihr eliğin sürter idi başığa 

(AijJSb ( j5LiLl ^-û/AJt>ulûla nll (jolflİa 

5551 Kaytarğunca (<^jjc.jU2i): (/t/ medli elif ile, İri ve İni sükûn ile, İd üstün ile), 
“kaytarınca; geri döndürünceye kadar”. Ferhâd u Şirin den: 

Geme başını kaytarğunca nâ-kâm 
On on beşninğ işin kıldı ser-encâm 

<—(JLu (jjl qj 1/^1£U A_şJjo jIjjIİ 

5552 Kazmaklığğa (<<=■ <j-J jUjta) 328 ; (/ z / sükûn ile). [M 1.272b, M2.269a] “kazmağa, 
eşmeğe”. Ferhâd u Şirin den: 

Yana bir kânnı kazmaklığğa meyi et 
Kazıb ahbâb ara nakdin tufeyl et 

(klul Jaik IJİ t_JJ jlİ/CİJJİ Aİ^ jLû jlİ JJJ UU) 

5553 Kavuşmay (<_sU2ıjjl3): (/v/ ötre ile, /v/ sükûn ile), “kavuşmaz, birleşmez; 
[kavuşmadan]”. Mahbübu'1-Kulüb dan: 

Erni ki birbirige kavuşmay öz hâlığa gülüb, başı gögsige tüşüb, ağız hokkasıdın dâneleri 
tökülüb. 

5554 Kanb (s4U^): (İri esre ile), “yaşlanmış, karımış, kocamış”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bu nev‘ kara gün içre karıb 

Ya‘ni ki kara tünüm akarıb 

(l_uj 1İI Ijlİ a£ jla I ûj^ ^ ^ 

5555 Karmaş (eA*jla) 330 : (/ r / sükûn ile), “karışıklık, karışım”. 


326 boynml ML, İH: götin (oA£). Bk. SG (525), BV (47, 63), BV-Özb (G.63), Külliyat-Yazma-TB (283). 

327 Yazmalar: Kalkay mu (>«44111). Bk. SG (1068). 

328 Bk. SG (1059), DLT (696), Krgz.Tr (426), YUyg.Tr (229)// Tatar.Tr: Kazı- (164)// Moğ-Les: Harıı- 
/Hara- “kazımak, sıyırmak, rendelemek” (1451); Hasu-/Hasa- “kesmek, ayırmak” (1454). 

329 gün| Yazmalar, AŞ (143b): tün (yd). Bk. SG (1049), LM (37, 98), LM-Özb (II), Külliyat-Yazma-TB 
(610). 
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5556 Kavğınçı/Kavğunçı (l^j^j ü -lt^j ü ) 331 : (/v/ ve /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “akıncı, 
yağmacı; kovcu, arkadan çekiştiren; [takipçi, kovalayıcı]”. [ML.228a, İH.231a, TÜ.150b] 

5557 Kan (lsJ*): (M esre ile), “arşın; bir kol boyu, kolun omuz eklemiyle pannak ucu 
arasındaki kısmı; kolun pazıyla pannak ucu arasındaki kısmı; [arşınlamak için kullanılan 
alet; kol, pazı]; karı, yaşlı; yaşlan!, koca!” . Sedd-iSikenderi'den: 

Karı hem temürdin anğa boldı hâs 
Ki el boldı kem gez alurdın halâs 

J y 1 l5ot ^şJb ^jLÜ) 

Yüz ellik karı evc-i rif‘at anğa 

333 

Yana munca dağı zahâmet anğa 

(l5ol utİÂJı \y o d \*Â j l_5LaLI jjj) 

Ferhâd u Şirin den: 

Kazılıb ikki üç yüz karı hâre 
Kalıb anıriğ köpi hem nim-kâre 

(û jl£ ^aaj L-ullİ/ojl^. LS j C 4 nljjli) 

Hayreti'i ’l-Ebrâr'dan: 

Koydı yigitlikde Nevâyi sücüd 
Çün karıdı imdi nedâmet ni süd 

(.2 jxji ^ Cli-ûİJü <_£.1aJİ ^ÛJJİİ ^ dliSLlt 

Ger yigitim kıldı fedâ cân sariğa 

lif 

Min karı câm dağı kurbân sariğa " 

(liLluı LS C’\^ ^jo-û/15-luj 

Dört Divân dan: 

Zârlıklar birle ölmey tapmağumdur hod vişâl 
Ni üçün kim min karı kuldur-min ol mir-zâ yiğit 

(du5o Ijjia Öİ*JJ^ (Jjâ LSjtâ jio Jjik JJİOjC.LojIj (_$La]jl “ÜjJJ jİ (jjljlj) 

Bizni devrân mihneti hem ‘âciz etmiş hem karı 

Hüsn ile kuvvetni ra‘nâ nev-cevânlardın soruriğ [ML.229a] 


330 AŞ'deki Karğaş (143a), yanlışlıkla bu biçimde verilmiş olmalıdır. AŞ'de verilen örnekte geçen bu sözcük 
ise Kargış olmalıdır. Bk. SG (1057: Kargaşa)// Krgz.Tr: “tutuşma” (411)// YUyg.Tr: “kapma, yapışma, 
yakalama” (224). 

331 Yazmalar: Kavğmçı. NS kaynaklı biçim olmalıdır (97a)// Tekrarı| TÜ. 147b: Kavğunçı (üzeri çizili)// SG: 
Kavğun/Kavğunçı “takipçi, kovalayıcı” (1085)// AŞ: Kavğun/Kavğuncı “gammaz, kovcu; kovucu, ılgar 
eden ordu” (146b)// Kzk.Tr: Quvğın “takip etme, peşine düşme”; Quvğınşı “takipçi, iz sürücü” (326)// 
Krgz.Tr: Kuuğun “sürgün; kovalama”; Kuuğunçu “sürücü; iz sürücü, kovalayan” (529). 

332 Bk. SG (1059)// AŞ: “kol, pazı; koca, yaşlı; karış; mimar arşını” (142a/143b)// DLT: “kolun dirsekle 
parmak ucu arasındaki kısmı, arış; kumaşı ölçmek için kullanılan arşın; yaşlı; kesimlik hayvan” (686)// CC: 
“karı, yaşlı; arşın” (90)// Krgz.Tr: “kolun dirsekle parmak ucu arasındaki kısmı; göğsün ortasmıyla parmak 
ucu arasındaki kısmı; yaşlı” (409)// Moğ-Les: Gar “el, kol; taraf, yön, yan, kanat” (557). 

333 evc-i| Mİ, M2, ML, TÜ: eve ü (j £ j\)// zahâmet| Yazmalar: zehâmet (du.UA). Bk. Sİ (243, 2934), Sİ-Özb 
(XXXV), Külliyat-Yazma-TB (851). 

334 Nevâyi| Yazmalar: başıdın (ılM4t“V). Bk. HE (407, LV/28), HE-Özb (LV), Külliyat-Yazma-TB (468). 

335 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// cânı| Yazmalar: canım (<*4). Bk. HE (174, XXVII/32), HE-Özb 
(XXVII), Külliyat-Yazma-TB (428). 
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lâc.^) CİJjÜ AİjI (jsai^/ıjjl ^A (JjUAut _^.lc- C5^^° 

[Sedd-i Sikenderi 'den] Dize: 

[Ki bir geme içre yığıb her sarı] 

Tınâbi kadı on iki miriğ karı 

(lSJ* ‘-Kîm ls^9' Ûj' LS- 5 ® ijj'-iL) 

5558 Kabuzağı (es^'jj^): [M 1.273a, M2.269b] (/b/ ötre ile, İzi medli elif ile), “kabuğu”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Uşaklar işi nime bolmas, piste kabuzağı geme bolmas. 

5559 Karçığay (ls'A^jI®) 338 : (/r/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “doğan, yırtıcı kuş”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Kerek haylığa karçığay der-miyân 
Alar cüce yariğlığ bu bir mâkiyân 

5560 Kabay (<_sM®): (/b/ medli elif ile), “kuşatayım, çevireyim”. 

5561 Kavğay (ufAf-®) 340 : (/v/ sükûn ile), “kovar, uzaklaştırır”. Dört Divândan: 

Gör cünümmm ki boldı tilbe küyuriğ itleri 

Kaysı bir kim kavğalı her yan tenimni tişledi [ML.228b] 

((_£-£LİoJJ ^.bjYİ jb jA ^Ic. jlİ JOJ J^JJİ t-5b jJj£ Aalii ^ JJ^) 

5562 Kavay (<_s' j 1 ®): “kovarım, uzaklaştırırım”. [ML.229a] 

5563 Kaşıngm (^-4^): (/y/ ; /n/ ve /g/ sükûn ile, diğer /n/ esre ile), “önünü, karşını; 
kaşını”. Leyli ve Mecnûndan: 

Vesmedin etey kaşıngm rengin 
Göz Türki kılıcığa yaşıl kın 341 

((jjâ 4-c. C5 _aaLâ (Jjû a-<ujjj) 

5564 Kanmçı (ls^j^): (/r/ esre ile, /y/ ve /m/ sükûn ile), “kara kul, siyah köle” 342 . Dört 
Divân 'dan: 

Zülfiğa ey müşk ister-sin karımçı bendelık 


336 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (342, 363). 

337 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. Sİ (457, 6110), Sİ-Özb (LXXVI), Külliyat-Yazma- 
TB (917). 

338 Bk. AŞ (144b), SG (1056)// Krgz.Tr: Karçığa “atmaca” (408)// YUyg.Tr: Karçiğa/Karçiğay “ala doğan” 
(222)// Moğ-Les: Harçagay/Harçgay/Harçaga “doğan” (1444). 

339 Kerek| Yazmalar: Kezek (^»// der| Yazmalar: dur (jj4). Bk. AŞ (159b), SG (1170), Sİ (138, 1350), Sİ- 
Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (818). 

340 Mİ, M2, TÜ: Kavkay (tfüjtS). Bk. SG (1082). 

341 kın| Yazmalar: ğın (oA). Bk. LM (350, 3289), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676), Hamse- 
Taşbasma (147). 

342 TÜ: anlamsız bırakılmıştır// TÜ.148b: “alaçığın çevresinde hayvanların geçmesine engel olacak biçimde 
kazılmış hendek” (üzeri çizili)// Şemsiyev: “saçı yıkayıp tarayıcı, düzenleyici” (741)// NS (94a), Azferi 
(8609*2): “kıskanç, aç gözlü ”// Moğ-Les: Haramçi “kıskanç” (1441); Hari “köle; yabancı, el; ayrı, başka; 
şaşırtıcı, tuhaf” (1445). 
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^47 

Yok hadıriğ geçgil bu sevdâdın özüriğni satma köp 

4-gjLuj (jJûlû^joı jj l-&. n.W û -^ ^jo-uj^jllLuul ı—^-JkUi I 4Jual^^ 

5565 Kalkıtmadı (<_j44£ka): (/y/ ve /t/ sükûn ile), “kaldınnadı, ayağa kaldırmadı”. [İH.231b] 

5566 Kay san (lsj^ lS^): “hangi taraf, hangi yön”. Hayretü'l-Ebrârdan: [M2.270a] 

Ger bu sevâd olmasa nitgey kişi 

Nazmın alıb kay sarı getgey kişi 

L ^l&İjj LuiLalJİ Jİ^uj jJ 

5567 Kargışı K44 j'4) : (/r/ sükûn ile), “kargışı, bedduası”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Ni merdüdluk kim bolur el işi 

Tün ü gün anıriğ cânınmg kargışı 

(ls-“4 ls- 4 ‘-Niut jjS j j jj/ tir 2Ll JjI ,=jS ^j) 

5568 Kaşığalı (444'4): “kaşımak için; kaşıyalı” 344 . Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kim bar idi başıma köp mihnetim [M 1.273b] 

Yok idi baş kaşığalı furşatım 

(«ulk-ajâ ^gİUu^lİ <jİlj k_lj£ (_£-!}! jL 

5569 Kandı (<_ s^): (Irk sükûn ile, /d/ esre ile), “suya doydu, kandı; anladı”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Mining canım çü ol su birle kandı 
Sikender can çekib leb-teşne yandı 

aâjÎöİ l_ü t_u5Li^. (jl^. jx* Jjl ^S. lûuj 

5570 Kaykusını (cr^j^) 345 : (/s/ ve /n/ esre ile), “kaygısını, tasasını, üzüntüsünü”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Sor andın ğam-ı hicr kaykusını 
Ki bir şâm-ı hicr aldı uykusun 346 

AS/^jjjxnjlîjlâ ^ 

5571 Kararmay (ls^jIjU): (/r/ medli elif ile, diğer /r/ sükûn ile), “kararmamış, 
siyahlaşmamış”. 

5572 Kamaşturğan (û^ jj^GIS) 347 ; (/t/ ötre ile), “gözü veya dişi kamaştıran”. Dört 
Divân dan: 

Ey kuyaşka göz kamaşturğan cemâlıriğ pertevi 

Serv ra‘nâlıkda hoş-reftâr kaddıriğ pey-revi 34S [ML.229b, TÜ.151a] 

jj ^ (jjîUc. j (jlc. _jjluiLûlâ aJLiIjjÜ 

5573 Kavurcakçı Kt44jj4) : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ sükûn ile, /e/ medli elif ile). 


343 hadıngl Yazmalar: hadm (0^). Bk. GS (77, 72), GS-Özb (G.68), Külliyat-Yazma-TB (26), Külliyat- 
Yazma2 (39), Divan-Yazma (81*2). 

344 Yazmalar: “kaşıyayım”. Bk. SG (1063). 

345 ML, İH: Kayğusmı. Bk. Kayğu, SG (1094). 

346 ğam-ı| Yazmalar: gam ıı (j f^)// kaykusını| ML, İH: kayğusmı. Bk. Sİ (417, 5532), Sİ-Özb (LXV), 
Külliyat-Yazma-TB (905). 

347 Yazmalar: Kamaşturkan (u^jj 1 ^^). Bk. SG (1073). 

348 kuyaşka| Yazmalar: kuyaşğa (<i^Ljâ)// kamaşturğan| Yazmalar: kamaşturkan (u^jj 1 ^^). Bk. SG (1073), 
GS (491, 676), GS-Özb (G.650), Külliyat-Yazma-TB (126). 
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“gölge oyununda perdenin arkasından figür oynatıcı, kuklacı” 349 ; (Kavurcak)( l i'^jjj^) 350 
“oyuncak bebek; gölge oyununda perdenin arkasından oynatılan figür, kukla. Kavur’un 
küçültme biçimidir”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bel-ki kavurcakçı kibi hile-ger 
Görküzüben çadırıdın mirig şuver 

Dört Divân 'dan: 

Yiıne bâzi ki lu‘bet-bâz erür gerdün firibingğa 

351 

Bu hübetler ki el köriglin alur anırig kavurcağı 

<—(Jjl _jV ü‘ jj/A_c. lS* nnj3 c, “ü* 1 ^ ^ 

5574 Kazğanmadı (<_s4-dlc. jlS); (/ z / V e /n/ sükûn ile). [M2.270b] “kazanmadı, elde etmedi, 
edinmedi”. Dört Divândan: 

Kâm-ı la‘lmgnmg hayâlıdın köngül kazğanmadı 

1C1 • 

Tüşte su içgen bile leb-teşne hergiz kanmadı ' [IH.232a] 

Aİij jxm HAjj/^^Uûlc. jlİ J5o^jj-iAHk ı_5Liıj ı_5LiAx] 

5575 Kamaştı (/t/ esre ile), “göz veya diş kamaştı”. Dört Divândan: 

Yüzi horşididin gözler kamaştı 

Ve-likin tâbıdın canlar tutaştı 

j/ Ls i;Ulâ j'tjjS. jjjjjjj) 

5576 Kakmakı (^İGSIS): f/k/ sükûn ile), “vurması, çarpması, çakması, kakması”. Mahbübu’l- 
Kulüb dan: 

Ün bile avuç kakmakı [her dem], hıred ü âzerm kuşları tapmak üçün rem. 

(fJ 3-*^ lS j 5jjî j j ji. ^iUâli 2jji -du jjt) 

5577 Kabalğay (cs^Mi); (/b/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “kuşatılır, çevrilir”. [Mİ.274a] 

5578 Kabalğan (üM^iS); (/b/ medli elif ile, /1/ sükûn ile), “kuşatılmış, çevrilmiş”. Dört 
Divân dan: 

Tilbe köriglüm kaçsa sevda deştiğa ‘ayb etmengiz 
Kıldı gam zindanı içre köp kabalğandın bu iş 

jj jjûjlsüljli l_j ^Jilıâ/ jjSoUujl d. ne- <£■ ta jjjj 4_^la ^HLü) 

5579 Kayalmak (likJUta) 353 ; (/y/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “dönmek”. 

5580 Kalışmas (u-/^d2li) 3S4 : (/y/ ve /ş/ sükûn ile), “kalmaz, geride kalmaz”. Lutfi’den: 
Gözümning seylidin iymengil âhır 

Ki her bir mevci tüf ândın kalışmas 


349 Yazmalar: “hokkabaz, sihirbaz”. Bk. SG (1085: Kavurcağçı). 

350 Mİ, TÜ: yok; M2, ML, İH: Kavurcağı (^h-jjjd) “hokkabaz, sihirbaz”. Bk. SG (1085: Kavurcağ)// 
DLT: Kodurçuk "insan şeklinde yapılmış kukla, keçeden bebek” (725)// Kzk.Tr: Quvırşaq “kız çocuklarının 
oyuncağı, bebek; kukla kimse” (328)// Krgz.Tr: Kuurçak “bebek, kukla” (530)// Özb.Tr.Alt: Qoğirçaq 
“oyuncak” (317)// YUyg.Tr: Korçak “kukla, çocuk oyuncağı” (244)// Trkm.Tr: Gurcak “kukla” (310)// 
Derleme: Kavırçağ “oyuncak, cansız bebek”; Korcak/Korçak “oyuncak bebek”. 

351 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1085), FK (569, 618). 

352 kanmadı| M2, ML, İH, TÜ: yanmadı (cs^h). Bk. Tüşte, Kanmadı, BV (452, 629), BV-Özb (G.626). 

353 Bk. AŞ (147b). 

354 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (145b), SG (1068). 
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Lutfi’den 355 : 


^(jjjLa-ıauIlâ (jjJ ^İJ ^)A (Jj£ ^j-<Uİ C5*^-“ 


Sinirig şirin lebirig candın kalışmas 
Saçmgnmg küfri imândın kalışmas 

^^jjjUxAillİ (jjJûLûJİ i£jâ£> ‘SJuj t-iLlr^/^jjjUuİallİ ı_5Lin] l_5Lİİİluj^ 

5581 Karpuz (Jjjj^) 356 : (/p/ ötre ile), “karpuz”. 

5582 Kavun (ujj^) 357 : (/v/ ötre ile), “kavun”. Mir Haydar'dan: 

Belh elining takati hem tâk idi 

Barça kavun hasretidin kak idi 338 [ML.230a] 

(jlİ (jjlİ (jUa i-SLiij <,5-^ ^L) 


İki Babı Ibl ve /p / ile [İH.232b] 

5583 Kaplan (u^): (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile), “kaplan”. Leyli ve Mecnûndan: 
Kaplan bile şir ü bebr-i hün-riz 
Kan tökgeli çengler kılıb tiz 


(jjj ^nLa j Aİ±s 


Hayretti I-Ebrârdan: 

Püye çağı rahşı olub küh-ten 
Üstide kaplan kibi ol püye-zen 

(tjj ‘Çjjj Jjl jbLa liiujjl/jj ojS ^ü.j <jjj) 

5584 Kabaklar (j^-ati): (/k/ üstün ile, ,/b/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “alınlar”. Ferhâd u 
Şirinde Şirin’in hizmetçilerinin vasfında şöyle der: 

Cebinler gül gül ü kirpikleri hâr 

TfQ 

Kabaklar geng geng ü ağızları tar 

(jIj ıjJİ jç-t j >-Kjj£ i_5Uj£ jbÜLa/jli. i_SLujjS j JS JS jV joj^.) 

5585 Kapran/Kabran (û'^-u'j^) 360 : f/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile, İri medli elif ile). “[Rûm 
Tr.] güçsüz, zayıf, tembel, gevşek; gururlu, kurumlu”. [M2.271a] 

0 7 A1 

5586 Tiyin (âMi?) : (/t/ esre ile, İyi sükûn ile, İyi esre ile), “değin, sincap”. 

5587 Kabtan (u^): f/k/ üstün ile, Ibl sükûn ile, /t/ medli elif ile), “savaş giysisi; [kaftan]”. 
Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Hırka anıng cismide kabtan bolub 
Kabtanı ten, cismi anıng can bolub 


355 Yazmalar: Dört Divândan. Bk. AŞ (145b), SG (1069), LD (90/416b, 113). 

356 Mİ, M2, TÜ: yok// Kzk.Tr: Qarbız (294)// Krgz.Tr: Tarbız (710)// Trkm.Tr: Garpız (234)// Moğ-Les: 
Tarbus/Tarvas (1204). 

357 Mİ, M2, TÜ: yok// DLT: Kagun (677)// CC: Kovun (115)// Kzk.Tr: Qavın (304)// YUyg.Tr: 
Kavun/Koğun (227)// Moğ-Les: Guva (591). 

358 Bu beyitl Mİ, M2, İH, TÜ: yok. Bk. AŞ (145b). 

359 Cebin| Yazmalar: Menğiz (j^AA)// kirpik| Yazmalar: kiprik (^jğ). Bk. FŞ (247, XXVI/40), FŞ-Özb 
(XXVI), Külliyat-Yazma-TB (531). 

360 Yazmalar: Kapran. HA kaynaklı biçim olmalıdır (43b)// SG: Kabran (1029)// Tarama: Kabran “uyuşuk” 
(121)// Derleme: Kabran “tembel, haylaz”; Kapran “ağır yürüyen, oyalanan insan”. 

361 Yazmalar: Kıbsın (Cb^S). (İki esre ile, Ibl sükûn ile, /s/ esre ile). Bk. SG (116)11 DLT: Teginğ “samur” 
(866)// CC: Teyin (185)// Kzk.Tr (537), YUyg.Tr (415): Tiyin. 
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(t—Jjİ jj cJLiûl ^jj ^gjUuâ/L-jjİ(jlluâ ^ C3 . < q^> L_5Llij| 4İ^k) 

[Dört Divân 'da] Meşnevi’den: 

Tikib hırkalar egnige ehl-i râz 
Anıriğ kabtanı vaşlasıdın tırâz ' 

(jljja jjiuj A. L^aj ^gjlluâ ı_5Llut/jtj JaI l5Lu5ot jV ı_y5Lii) 

5588 Kubâb (AA) 363 : (İki ötre ile, /b/ medli elif ile, diğer /b/ sükûn ile), “keskin kılıç”. 

5589 Kabağıngğa (<“=■ -A/Af (/k/ üstün ile, /b/ medli elif ile, /y/, İni ve /g/ sükûn ile). 
[M 1.274b] “senin alnına”. Dört Divândan: 

Lebiriğ öpmekge haddim yok veli lutf eyleseriğ anca 
Ki muriğluğ gözlerimni sürtsem kaş u kabağıngğa [ML.230b] 

5590 Kubla (7li) 364 : f/k/ ötre ile, /b/ sükûn ile). “Hatâ padişahı Meriğü Kaan’mn kardeşi”. 
[TÜ. 151b] 

5591 Kıcışsa ( A ‘--ı>j^ 365 ; f/k/ esre ile, İyi sükûn ile, İd esre ile, İyi ve İşi sükûn ile, İsi üstün 
ile), “kaşınsa, gidişse, gicişse”. Dört Divândan: 

Münâsibdür gözüm sürtüp kaşısam kirpiğim birle 

'lf.fi. 

Kıcışsa mey otınıng hurkatı birle kef-i payı 

AİjOJ LS* A}>jV^J4J 

5592 Kabuğı (cÂj^): f/k/ üstün ile, Ibl ötre ile, belirsiz /v/ ile), “kabuğu”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Dâne dik olub iki beden bir 
Dâne kabuğı kibi kefen bir 

5593 Kap kap (P P) 367 : (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile), “kapmaktan kinayedir”. Rubâ‘iyât'da 
şöyle der: 

Gözüm yaşını bir bebecik sip sip edübdür 
Bağrım yağını cıza deyin kap kap edübdür 
Dedim ki köriğül cücüsini niylediriğ âhır 
Dedi ki anı piş pişi hap hap edübdür 368 [İH.233a] 

L_lâ t_lâ û ^^İIC-U L—LUaI C _\\xu L_5L^. 4_jU JOJ ^..tU^Lj ^j j 

t_ıA <jİjj ^1 AS, ^25L_5LipvLij J5 oj£ ^j.ıp 

5594 Kaçışmak (cj G^jyj? ) 369 : f/k/ esre ile, /y/ sükûn ile, İd esre ile, İşi sükûn ile), “kaşınmak, 
gidişmek, gicişmek”. [ML.230a, İH.232a] 


362 egnige| Yazmalar: egnide ('A 5 /:')- Bk. GS (508, 683/17), GS-Özb (Mesnevi), Külliyat-Yazma-TB (131). 

363 ML, İH, TÜ: yok. Bk. FV (689), Dehhuda. 

364 SG: Krıbala (1097)//MGT-Temir: Hubilai (261)//CT-Musevi: Kubila/Kııbilay (2913). 

365 Yazmalar: Kıbıcışsa (/k/, Ibl ve İd esre ile, İyi ve /ş/ sükûn ile, İsi üstün ile). Bk. AŞ (148b), 

SG (1140). 

366 Miinâsibdür| Yazmalar: yok// kirpik| Yazmalar: kiprik (AuA)// Kıcışsa| Yazmalar: Kıbıcışsa G^4':>/ )// 
otınınğl Yazmalar: otı (A/)- Bk. AŞ (148b), SG(1140), FK (561,610), Külliyat-Yazma2 (517). 

367 Mİ, M2, TÜ: yok// Moğ-Les: Hab “bir şeyi ısırmak isteyen köpeğin dişlerinin sesini bildiren yansıma 
söz” (1379). 

368 sip| ML: sep; İH: sep// edübdür| ML: edübtür; İH: etibtür. Bk. Bebecik. 
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5595 Kıpçak/Kıfçak (6'^-ıi'-=^) 370 : (Dd esre ile, /p/ ve /f/ sükûn ile). “Cürcân sınırından 
başlayarak boyu altı yüz ve eni üç yüz fersahı bulan bir çölün adı; Oğuz Han, İt Barakla 
yaptığı savaşta yenilip bir ırmağın ortasında sığınmak zorunda kalır. Burada, savaşta ölen 
askerlerinden birinin karısı, ağaç kovuğuna girer ve orada çocuğunu doğurur. Oğuz Han, 
çocuğu evlatlığa kabul ederek ona Kabucak adını verir. Daha sonra onu Atıl kıyılarına 
gönderip Rusları ve başka boyları onun hakimiyeti altına vererek orada üç yüz yıl 
padişahlık yapmalarını sağlar. Bu ad, halk içinde Kıpçak biçiminde yaygınlaşmıştır; bu 
kişinin soyundan gelen boyun adı” ; “Teriğiz Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı” . 
Sedd-i Sikenderi den: 

Bu kâfür-gün saf ara rezm eli 

Gelib deşt-i Kıfçak u H“ârezm eli 373 [M2.271b, ML.231a, İH.233a] 

(erk' f J ıjtiiâ Cıii ejoLS/^Jjl f jj Ijî ı jjSJj3lS jj) 

Dd Babı /t/ ile 

5596 Katlav (j^): (/k/ üstün ile, /t/ sükûn ile), “bir tür katmanlı savaş giysisi” 374 . 

İki Babı /d/ ile 

5597 Kader Han (lM-j-^) 375 : {Dd ve /d/ üstün ile). “Semerkand’da bir Türk padişahın adı”. 

5598 Kadağan (lA-^) 376 : {Dd ve /d/ üstün ile), “uyarma, üsteleme”. 

Dd Babı lxl ile 

5599 Kara Han (lM-'j*): “Moğul’un en büyük oğlu ve Oğuz Han’ın babası; İskender’in 
çağdaşı olan bir Hind padişahının adı; Miriğ Kışlak bölgesinden bir yer adı; derebeyi, 
kendi başına buyruk kesilerek sıradan bir topluluğa önderlik eden kimse; \Zinetü’l- 
Mecâlis yazarına göre] ‘Acem padişahı Türkistan hanının kızıyla evlenip ona hediyeler 
gönderir. Hediyelerin arasında bir siyah köle de bulunmaktadır. Han onu gülünç bulup 
hizmetine alır. Ancak bu köle yüksek mevkilere yükselmeği başarıp padişahı aniden 


369 Mİ: 296a; TÜ: 163a// Yazmalar: Kıbıcışmak (J L (/k/, /b/ ve İd esre ile, İş/ sükûn ile). Bk. AŞ 
(148b), SG (1140)// DLT (719), CC (105): Kiçi-// Krgz.Tr: Kıçış- (449)// YUyg.Tr: Kiçişmak (234)// 
Derleme: Gıcışmak. 

370 Mİ.278a, TÜ.153b: Kıfçak// Tekrarı| M2: 275a; ML: 234a; İH: 236b// SG: Kabçak (1031)// ŞT: Kabcak 
(T73b/ll)// DLT: Kıfçak/Kıwçak (710)// MGT-Temir: Kibçah (271)// YUyg.Tr: Kipçak (236). 

371 boyu altı yüz ve eni üç yüz| M2, ML, İH: boyu dört yüz ve eni iki yüz// İt Barak| Yazmalar: Burak// 
Kabucak| Yazmalar: Kabu Han (<A=- jl^)/l Atıf Yazmalar: Etel (3% Bk. SG (1031). 

372 Bk. SG (1031). 

373 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (187, 2077), Sİ-Özb (XXVII). 

374 Yazmalar: SG'deki berg berg (^jj ^ ji) “katmanlı” ibaresi, HA kaynaklı yanlış olarak (44a), terk terk 
(^£jj ^£jj) biçiminde verilmiştir. Bk. Kalmaki// SG: Katlav/Kalmaki (1039/1072)// Kzk.Tr: Qattama “bir tür 
zırh” (301)// Tatar.Tr: Katlav “katman, kat” (161). 

375 TÜ: yok. Bk. BR-Muin (1520), FV (689). 

376 TÜ: yok. Bk. FV (689)// SG: Kadağan “çivilenmek; sağlamlaştırmak; mecaz anlamda: uyarma, 
üsteleme” (1041/1042). Bk. TB-Yazma-H (Yıl.905/66a)// Azb.Tr: Gadağa/Gadağan “yasak, yasa dışı” 
(305)// Derleme: Kadağa “yasak”// Moğ-Les: Hada- “kakmak, sokmak, çakmak; çivilemek; saplanmak, 
batmak” (1390); Hadagala-/Hadgala- “korumak, saklamak; hapiste tutmak” (1391). 
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öldürerek padişah olur. Türkler ona Kara Han adı vermişlerdir; Özbekiyye’den bir boy 
adı” 377 . Zafer-nâmeden: 

Kara Han nijâdi Tarağay nâm 

Cihâneş be-kâmu sipihreş ğulâm [M 1.275a, İH.233b] 

((»51c. (jîj (»1 £j Icl jia (_s.il jj jlâ.1 jâ) 

5600 Kara ağnğ ( 50 ^ 'j^) 378 : (İYİ üstün ile, /r/ esre ile), “şekaklus hastalığı, kangren; kalıcı 
hastalık, süreğen hastalık”. Dört Divândan: 

Gözi hicri mini bimâr etti 
Kara ağrığğa giriftar etti [İH.233a] 

(ls^* 4* jjjcl jUu lî j_£) 

5601 Karabina/Karamina (’A^.J-'AfJ) 379 : (/k/ üstün ile, /b/ esre ile, /n/ üstün ile). “[Rüm 
Tr.] karabina, ağzı geniş namlulu tüfek”. [İH.233b] 

5602 Kara tavuğ (£jj^ 'j*) 38 °: f/k/ üstün ile, /r/ medli elif ile, /v/ ötre ile), “karatavuk, 
kumru büyüklüğünde [siyah] bir kuş”. 

5603 Karatayak 'j^) 381 : “halk saldırısı, ayak takımının sopalı kavgası”. [ML.231b] 

5604 Kara tamğa 'j^) 382 : [M2.272a] (İYİ ve /t/ üstün ile). “Türk padişahlarının öfke 
bildiren fennanlara vurdukları siyah renkli damga”. 

5605 Karaçu (>şdj) 383 : (İYİ üstün ile, /ç/ ötre ile), “sıradankişi, halktan kimse”. 

5606 Kara çörek otı j 1 'j^) 384 : (İYİ üstün ile, /ç/ ve /r/ üstün ile), “çörek otu, ekmek 
üzerine serpilen bir siyah tohum”. 

5607 Karaca (^'j^) 385 : (/k/ ve /e/ üstün ile), “atlarda oluşan bir yara”. 

5608 Kara çerik 'J) 386 : (İYİ ve /ç/ üstün ile, /r/ esre ile), “başıbozuk ordu, sıradan 

kişilerden oluşan ordu”. 

5609 Karar/Garar (j'j^-j'j^) 387 : (/k/ üstün ile, /r/ medli elif ile, diğer /r/ sükûn ile), “çuval, 
harar”. 


377 en büyük] Yazmalar: yok// Ming Kışlak| Mİ, M2, ML, İH: Ying Kışlan; TÜ: Yinğ Kışlak (JjTüiâ l_5Ll). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (44b). Bk. SG (1054). 

378 SG: Kara ağrığ/İtigi/İncike (1052/336)// Derleme: Kara ağrı “hayvanlarda görülen bir çeşit hastalık; uzun 
süren hastalık”. 

379 TÜ: Karabina// SG: Karabina/Alay pozan (1053). 

380 SG: Kara tavuk (1053). 

381 Bk. SG (1053)// Arat-Babiır: “ayaklanma, isyan etme” (206, Yıl.904/H62a; H63b). 

382 Bk. SG (1053). 

383 Yazmalar: Karaçur (jjş-' J). HA'deki madde ile bir sonraki sözcüğün ilk harfi birleştirilmiştir (44b). Bk. 
SG (1053)// Arat-Babiir: Karaçu “uşak” (341, Yıl.911/H170b)// Moğ-Les: Haraçu “sıradan kişi, asalet 
iinvanı taşımayan kişi, halktan kimse” (1438). 

384 Yazmalar: Kara çürük (^jjjş- 'jâ). (/k/ üstün ile, İçi ve /r/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (44b). 
Bu yanlış, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. SL (215), Kadri (III/706)// Bk. SG (1053)// Derleme: 
Karaçörek “çörek otu”. 

385 M2, ML, İH: Karaça. Bk. SG (1054)// Tarama: “bir göz hastalığı” (126)// Derleme: “bir çeşit buğday 
hastalığı”. 

386 M2, ML, İH: Kara çirik. Bk. SG (1054). 

387 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// SG: Garar/Karar (1017/1054)// BR-Muin: Gırâre (1402)// Moğ-Les: Hari 
(1445). 
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5610 Kara Su (j^'j^) 388 : “Buhara’dan gelip H“arezm civarında Ceyhun’a dökülen ırmağın 
adı”. [TÜ.152a] 

56iı Kara kiz ('j^) 389 : {İki üstün ile, /r/ medli elif ile, IkJ esre ile, /z/ sükûn ile), “siyah 
keçe. Eski bir Turan göreneğine göre ölen kişinin yasında boyna siyah bez hatta siyah 
keçe bağlanırdı. Efrâsiyâb tarafından öldürülen Siyâvahş’ın yasında İran’da siyah giyildiği 
için yaygınlaşmıştır”. Dört Divân'dan: 

Hicr şâmıdın asıb gerdün kara kiz boynığa 
Şubh çak eyleb yaka hâlımğa şiven kıldılar 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Bu matem içre ‘aşk-ı âteş-engiz 

Salıb boynığa ‘aynıdın kara kiz [M 1.275b] 

(IjÜ L_uİLul/ (jîül I Jj) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Bülbül tapmay özin ‘azâsız 
Bolğay peri boynığa kara ki z 390 

(3^ iS^ (.(_İ4İj) 

Sedd-i Sikenderi 'den: 

Yaka çâkige dest tapsam idi 
Kara kiz asıb tenni yapsam idi 

^ (jj ı. njml ^LuuIj lLluj .2 lİU) 

Felek bolmadı çün-ki horşidsiz 
Bulutdın nidin astı boynığa kiz [IH.234a] 

5612 Kara Tekini tj) 392 : {İki üstün ile, /r/ medli elif ile, /t/ üstün ile, IkJ esre ile). 
“Türkler arasında Kara Tekin adıyla ünlü kişiye mensup bir tür çomak”. 

5613 Kırğu (j^jjŞ) 393 : {IkJ esre ile, lxl sükûn ile), “atmaca kuşu”. 

5614 Kırk (ıij^) 394 : {IkJ esre ile, lxl ve Dd sükûn ile), “kırk sayısı; kırk!, kazı!; 
Özbekiyye’den bir boy adı”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Atası kırk yıl sürüb hanlık 
Kılmış erdi ulusğa sultanlık 

5615 Kara Sonkur (jyL. Ijî) 395 ; f/k/ üstün ile, İsi ötre ile, /n/ sükûn ile). [M2.272b] “Sancar 


388 Bk. SG (1054), BR-Muin (1522). 

389 Mİ, TÜ: Kara giz/Kara kez (A 1 A74 'A), (/k/ üstün ile, /r/ medli elif ile, /g/ esre ile, İzi sükûn ile, /k/ 
üstün ile). Bk. Kiz. 

390 Bolğay| Yazmalar: Bolmay (^Lüjj). Bk. LM (341, 3197), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (674). 

391 Bulutdınl Yazmalar: Bulut. Bk. Sİ (417, 5524), Sİ-Özb (LXV), Külliyat-Yazma-TB (905). 

392 Mİ: 275a; TÜ: yok. Bk. FV (689), Anendrac (11/939), Dehhuda. 

393 Mİ: 276b; TÜ: 164b. Bk. SG (1148)// DLT: Karguy/Kırguy (686/713)// CC: Kırgıy (103)// Krgz.Tr: 
Kırğıy (459)// YUyg.Tr: Kirğuy (236)// Derleme: Kırğı// Moğ-Les: Kirguy (750). 

394 Mİ: 276b; TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 298b; M2: 294b (üzeri çizili); TÜ.164b. Bk. SG (1149). 

395 Bk. SG (1054), BR-Muin (1522). 
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bin Melik-şâh’ın adı”. 

5616 Kara şenbe {<^> 'A) 3% : {İki üstün ile), “kara gün”. [ML.232a] 

5617 Karağçı Çs-^'A) 397 : {İki üstün ile, /ç/ esre ile), “yağmacı, yolkesen”. Dört Divân'dan: 
Köngüller nakdim tarac eterge yapmakmg bürka‘ 

Anıriğ dikdür ki yüz bağlar karağçı kârvân görgec 

jjj ı—SLlıjî/^â^ ı—SLiıâLâjL ^ n.Vğ'ı jV 

5618 Kurağlık (tiA^'A) 398 : (/k/ ötre ile, İği sükûn ile), “kıtlık, kuraklık”. 

5619 Karakul/Karağul (Jj^'A-JA'A) 3 ": (/k J üstün ile, İki ötre ile), “gözcü, bekçi”. 

5620 Kura Kaş (<A^ 'A) 400 : (/k/ üstün ile, İki medli elif ile, İşi sükûn ile), “bir yer adı”. 

5621 Kara Kalpak (A) 401 : {İki üstün ile, /p/ medli elif ile). “H“ârezm’in kuzeyinde 
Seyhün’un kıyısında yaşayan bir Moğul boyunun adı”. 

5622 Kura kurut (^jjA 'A) 402 : {İki üstün ile, /r/ ötre ile), “kurutulmuş kurut, kurutulmuş 
keş”. 

5623 Karakuş (<AA 'A) 403 : {İki üstün ile), “karakuş, kartal, bürgüt, tavşancıl”. 

5624 Kura kulağ (£AA 1 A): (İki üstün ile), “karakulak, kediden daha büyük olan bu hayvan 
arslanın arkasından giderek gördüğü avı ona bildirir. Arslan da yemeğin artığını ona 
bırakır; [Rûm Tr: haberci, dil avcısı]”. 

5625 Kura Kırım (fdjA 'A) 404 : {İki üstün ile, İki esre ile). “[Türkistan’da Han Balığ’a ve 
Hatay’ın sınırında bulunan Kabçu’ya kırk günlük mesafesi olan] bir kentin adı; (Kara 
Kurum) 405 Çin sınırının kuzeyinde bulunan ve Çengiz Han’ın başkenti olan şehrin adı. 
Kentte ve çevresinde bulunan kara kumlardan dolayı bu adı almıştır; (Kırım) 406 
Tatariyye’nin başkenti”. 

5626 Kara Kır (jA 'A) 407 : {İki üstün ile, İki esre ile). “Kıfçak çölünde Gürgân ile Etrek 
ırmağının arasında yerleşen bir yerin adı”. 

5627 Kura Göl (JA A) 408 : {İki ve /g/ üstün ile). “Mâverâ’u’n-nehr’de bir yerin adı”. 
[M 1.276a] 


396 Bk. SG (1054), SS (164, 1619), SS-Özb (XX). 

397 Yazmalar: Kırağçı (er^'jŞ). {İki esre ile, /ç/ esre ile). Bk. SG (1054)// CC: Karakçı “dilenci” (89)// 
Krgz.Tr: Karakçı “haydut, soyguncu, yolkesici” (404)// YUyg.Tr: Karakçi “haydut, yolkesen” (221)// 
Derleme: Karak “hırsız”. 

398 Bk. SG (1054: Karağlığ?), NM (62, 108). 

399 Mİ, M2, TÜ: Karakul; ML, İH: Karavul. Bk. Karavul// SG: Karağul/Karavul (1154/1055). 

400 Yazmalar: Kara Taş (u^ 'A), (/k/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile). Bk. SG (1054), ŞT (T100a/4). 

401 Bk. SG (1054). 

402 Bk. SG (1055), Tarama (126). 

403 SG: Kara kuş/Bürgüt/(Rümi)/Kartal/Karatal (1055)// DLT: “karakuş; tavşancıl” (685)// CC: “kartal; kara 
kartal” (89)// Krgz.Tr: “step kartalı” (526)// YUyg.Tr: “kartal” (221). 

404 Bk. SG (1055). 

405 Mİ, M2: Kara Kırım/Kırım; ML, İH: Kara Kırım/Kırım/Kara Kurum; TÜ: yok. Bk. FV (689), Anendrac 
(11/950)// MGT-Temir: Hara-horum “Moğolların Orhon boyundaki başkenti” (252). 

406 Mİ, M2: Kara Kırım/Kırım; ML, İH: Kara Kırım/Kırım/Kara Kurum; TÜ: 165a. Bk. SG (1150). 

407 Bk. SG (1055). 

408 Bk. SG (1055). 
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5628 Kurub (vjj*): (/r/ ötre ile), “kurmuş, düzenlemiş’’ 409 . 

5629 Kara tün (uj^ 'J>): (/k/ üstün ile, /t/ ötre ile), “siyah gece. Saçtan kinayedir”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Bu nev‘ kara gün içre karıb 

Ya‘ni ki kara tünüm akarıb 410 [İH.234b, TÜ.152b] 

Ijlİ jlâ I ^JJ jj) 

5630 Karabâdâm (fkL IJj); (/]</ üstün ile, /r/, /b/ ve /d/ medli elif ile), “kara badem. Eski bir 
göreneğe göre cenazenin tabutu üzerine kara badem konulurdu”. [M2.273a] Lutf i'den: 

Çün kara bâdâm tâbüt üzre resmidür kadim 

Göz cenazem sarı sal kim sinsizin boldum katil [M 1.276b, ML.232b] 

(JJjüJ (JLlu ^jLui < —- 3 _$A 3 ^ 

5631 Karatıb/Karartıb (s^j'ja-s^j*) 411 : (İki üstün ile, İti esre ile), “karartmış, 
siyahlaştırmış”. Ferhâd u Şirinden: 

Sipeh gerdi karartıb gün çırağın 
Müşevveş eyleben gerdün dimağın 412 

5632 Kararıb (s-yjl F): (İki üstün ile, lxl esre ile), “kararmış, siyahlaşmış”. Dört Divândan: 
Kayda tapkay tilbe könglüm ol kara gözdin haber 

Çün cünün içre kararıb tapmas ol özdin haber 

5633 Kurban (ûüjj£) 413 : (İki ötre ile, lxl sükûn ile, /b/ medli elif ile), “yay kabı”. 

5634 Koruk/Konk (lâiJs-üjjJ^-İİjP) 414 '. f/k/ üstün ile, lxl ötre ile), “yasaklama, engelleme, 
koruma; [korunan yer, yasak bölge]; [Rüm Tr: koruk, olmamış üzüm]”. 

5635 Kırçıldadır (jjm'4^j^) 415 : (İki esre ile, lxl sükûn ile, /ç/ esre ile, /t/ ötre ile). 


409 Yazmalar: “temkin, vakar”. NS kaynaklı anlam olmalıdır (94b: “temkin [Ar. yerleştirme, kurma]”). Bk. 
SG (1105). 

410 gün| Yazmalar, AŞ (143b): tün (ûA Bk. SG (1049), LM (37, 98), Külliyat-Yazma-TB (610). 

411 Yazmalar: Karatıb// SG (1045), DLT (685), Krgz.Tr (406): Karat-// YUyg.Tr: Karaytmak (406). 

412 karatıb giin| Yazmalar: karatıb gög ^ A). Bk. FŞ (348, XXXVIII/4), FŞ-Özb (XXXVIII), 

Külliyat-Yazma-TB (559). 

413 Mİ: 277a; ML: 232a; İH: 234a; TÜ: yok II Yazmalar: Kırban (u9j?). (/k/ esre ile, lxl sükûn ile, /b/ medli 
elif ile) “kılıç kabı”. FV kaynaklı biçim olmalıdır (689)// Tekrarıl M1.283b, M2.280b, ML.239a, İH.241a, 
TÜ.156b: Kurban (u9jj^) “yay kabı”// SG: Kurban (u9j^) “yay kabı” (1111)// DLT: Kurman “yay kabı” 
(748); Kurugluk “okluk” (750)// Tarama: Kurban (ü4j4) “sadak, yay kabı” (Deka, XVI, 62-2)11 Moğ-Les: 
Hor/Hour “sadağın ok uçlarının yerleştirildiği bölümü” (1489). 

414 Mİ: 277a; TÜ: yok// Yazmalar: Kork/Korık/Kuruk (ıjjjA-ıjjja-j/^). (/k/ ötre ile, /r/ sükûn ile). FV'den 
yanlış aktarılmış olmalıdır// Tekrarıl Mİ.284a, M2.280b, ML.239b, İH.241b, TÜ.156b: Koruk (JjjÂ). (/k/ 
üstün ile, lxl ötre ile)// FV (690): Korok/Konk/Koruk (İjj A-3 A)// SG: Koruk/ğ (1113)// DLT: Korıg 
“bey ve başkasının muhafaza altına aldığı yer, korunan yer”; Korug “koruluk” (730)// Krgz.Tr: Koruk “çit, 
çitle çevrilmiş yer; çiftlik; koru” (490)// YUyg.Tr: Koruk “çevrili alan; kuşatma; engel” (244)// Moğ-Les: 
Horig “yasaklama, yasak, engel, önlem, tedbir; caydırma, vazgeçirme, dizginleme” (1491). 

415 Mİ, TÜ: yok; İH: 235a// Yazmalar: Kırcıldatur (jjj'4k-j?). (/k/ esre ile, lxl sükûn ile, /e/ esre ile, /t/ ötre 
ile)// Tekrarıl Mİ.300b, M2.296a, ML.252b, İH.254b, TÜ.166a: Kırcıldadur (jj j '-%?-j 4). (/k/ ve /e/ esre ile, 
İyi ve /!/ sükûn ile). Bk. AŞ (148b), SG (1146). 
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“gıcırdatır”. DörtDivândan: 

Tüşte gördüm yârnı handan rakibin utruda 
Reşkdin her lahza tiş kırçıldatur-min uykuda 416 

(tajktjl (jjJ juıSj Utaijj) 

5636 Karış (lAu*): (/k/ üstün ile, /r/ esre ile), “[karış]; (Karışlamak) (jAdLijjLa) karışlamak, 
karışla ölçmek”. [M2.273b] Sedd-i S iken deri dc Ye ’ c üc ve Me’cüc bölümünde şöyle der: 
Kad üzre yapılmış perakende saç 

Biri bir karışdur biri on kulaç 417 [İH.235a] 

(jjl iSj# JJ-* (jdumta ûjjjl Jiâ) 

5637 Kara cevek (J) 4IX : (/k/ üstün ile, İd üstün ile, /v/ üstün ile), “kumaş üzerindeki 
kara nakış, kara süs”. Dört Divândan: 

Gül-gün ton üze kara cevek nakş 
Açılmadı lâle-zâr sin dik [ML.233a] 

4İV tS I/(Jjâkj 1^)5 û jjl (jjj ÛJ^^) 

5638 Kırğavul (JAM) 419 : (/kİ esre ile, /r/ sükûn ile, /v/ ötre ile), “sülün kuşu”. Dört 
Divân dan: 

Kırğavul karda yaşunğan kibidür ‘ayblarmg 
Elge bes zahir eger-çi sin eter-sin iğmâz 420 

(^jiaLûC.1 15UjI/^5ÜjjV ta^la 

5639 Kunltay/Kurultay (ls^jjjAls^jA-ls^A) 421 : (/k/ ötre ile, /r/ esre ile, /t/ medli elif ile, 
İyi sükûn ile), “büyük danışma toplantısı, kurultay”. [DörtDivânda] Sâki-nâme’den: 
Sâkiyâ mey tut u koyğıl sözni 

Han kurultayığa yitgür özni 

Kim eyâ tört uluska vâris 

Fahr etib zâtınga rüh-ı Yâfeş 422 [TÜ.153a] 

Lpjj' ^ üWc5^ Lİ^jS J 

(tajata ^ jj liLlpta c.mjl j^a/djjlj j]jI dıjjj Ul 

5640 Korak/Karak/Karağ A-jİj^-jİA) 427 : (/k/ ötre ile, /r/ medli elif ile, İki sükûn 

ile), “göz bebeği. [Ona ninek/bibek de denir; göz; bakış]; ben, benek”. Dört Divândan: 


416 kırçıldatur| Yazmalar: kırcıldatur (A)// uyku| M2: ııyğu (Aij'). Bk. AŞ (148b), SG (1147), BV (21, 
27), BV-Özb (G.27), Külliyat-Yazma-TB (276). 

417 yapılmış| Yazmalar: saçılmış (ı_ AA.::> M- Bk. Yapılmış, Sİ (425, 5645), Külliyat-Yazma-TB (907). 

418 Mİ, M2, ML, İH: Kara çevıik; TÜ: Kara cüvük (^AA 'jâ). (/k/ üstün ile, İd ve /v/ ötre ile). Bk. Cevek. 

419 Bk. SG (1148)// Krgz.Tr: Kırğool (459)// YUyg.Tr: Kirğavul (236)// Moğ-Les: Gurğuul/Kirguul/Kiragul 
(588). 

420 Elge bes zahir eger-çi| Yazmalar: El gözi açuk erür ger (A jjji' JbA cs jA di'). Bk. SG (1148), BV (209, 
276), BV-Özb (G.276), Külliyat-Yazma2 (337). 

421 Mİ: 276a//Tekrarıl M1.284b, TÜ.157a: Korıltay/Korultay; M2.281b, İH.242b: Korıltay/Kurultay; ML: 
240a. Bk. SG (1113)// CC: Kurulta (125)// Kzk.Tr: Qurıltay (339)// YUyg.Tr: Kurultay (249)// Moğ-Les: 
Hura- “toplanmak, birikmek, yığılmak" (1522); Huriya- “toplamak, biriktirmek, yığmak” (1526); 
Hural/Huralduga(n)/Huralta/Huralt “toplantı, kurultay” (1523-1524); Huriyalta “toplama, biriktirme” 
(1527). 

422 kurultay! Yazmalar: kurıltay (lsAjA)// uluska| Yazmalar: ulusğa i_>Aj'). Bk. SG (1114), FK (671, 
689/165-171), FK-Özb (Sakiname.XVIII), Külliyat-Yazma2 (537). 
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Baştın ayak yalang tenim üzre ki taze dağ erür 
Hüsnünge kılğalı nazar her biri bir karağ erür 

lSJU Jp* 1 ^4^3 ISo^ ‘unz*./ j^)Jİ £-b oJjIj çsajli ı_5byij (jbl ^jjLjIj) 

Zihi burâkıng izidin kamer ‘izanda dağ 
Mu‘ayyen i kk i karağıngğa sürme-yi mâ-zağ 

Karağ ermes ki kılmış-min gözüm seyli yolın muhkem 
Sirişk ermes ki ol yol berkimey kılmış tereşşuh nem [ML.232a] 

5641 Karan (u'j*) 424 : (/k/ esre ile), “kadınların yüzlerine taktıkları inci bağı; [kıran, afet, 
bela, yıkım, ölet]”. [M 1.277a, ML.233a] 

5642 Kırmız (J?j?) 425 : (/k/ esre ile, lxl ve /z/ sükûn ile), “al boyanın elde edildiği kırmız 
böceği”. 

5643 Karanğuluk (tiA?*-^) 426 : (/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “karanlık”. 

5644 Kara başkan (0^4 tj) 427 : (/k/ üstün ile, /b/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “uykuda 
ağırlık basması, karabasan”. Ferhâd li Şirin 'den: 

Özin a‘mâ görüb erbâb-ı biniş [M2.274a] 

Kara başkan kişi dik âferiniş [İH.235b] 

5645 Kararğan (J^J J): f/k/ üstün ile, lxl sükûn ile), “kararmış, siyahlaşmış”. Dört 
Divân dan: 

Rüz-gârım hicr deştide kararğan ‘ayb emes 
Kim anıng müşkin nesimi düd erür tofrağı kül 

k-UC- l.\n> : >ı2 jjS) 

Eşkdin boldı kararğan külbe-yi viranım ak 
Külbe-yi viran deme kim dide-yi giryânım ak " 

(l3^ S öûjû 4-ûj 5 (jijJj AaK/jl 4ul£ ^jlc. jljâ (jj2> l_5LjûI) 

5646 Karanğu (j*-l£) 429 : (/k/ ve lxl üstün ile, /n/ sükûn ile), “karanlık”. Dört Divândan: 

Çıktı yârım gece yol ‘azmin kılıb ol bağrı taş 

Bes ‘acâyibdür karanğu gece çıkmaklık kuyaş 


423 Yazmalar: Korak/Karak. Bk. Ala karak// SG: Karağ “göz bebeği” (1054)// AŞ: Karağ/k “göz bebeği; 
göz” (14lb-142a)// DLT: Karak “göz; göz bebeği; gözün karası” (685)// Kzk.Tr: Qaraq “gözün karası; sevgi 
ifadesi, yavrum” (291)// Krgz.Tr: Karak “göz nurum” (404); Karek “göz bebeği; göz” (408)// Moğ-Les: 
Haraga(n)/Harâ “görüş, görme, görüntü” (1438). 

424 SG: “kadınların yüzlerine taktıkları inci bağı; bitirme, tamamlama” (1148). Bk. NŞ (522, 525)// 
Dehhuda: “Ar. boyunduruğu ineğin boynuna bağlayacak ip; hayvanları çift bağlayacak ip”. 

425 Mİ: 299a; TÜ: 165a. Bk. SG(1149). 

426 Mİ, TÜ: yok; ML: 233b; İH: 235b. Bk. BL (66b). 

427 Bk. AŞ (144b)// SG: Kara (1051). Bk. Kara// YUyg.Tr: Kara basmak “sayıklamak” (221)// Trkm.Tr: 
Garabasma (228). 

428 virân| Yazmalar: humar (jü“). Bk. NŞ (318, 319), NŞ-Özb (G.319), Külliyat-Yazma-TB (201). 

429 Bk. SG (1055)// AŞ: Karanğğu (144a)// DLT: Karanggu/Karanğku (685)// CC: Karanggu/Karanggı (89)// 
Krgz.Tr: Karanğğı (406)// Özb.Tr: Qaranğı (136)// YUyg.Tr: Karanğğu (222)// Moğ-Les: 
Haranggu/Harangguy “karalık; karanlık” (1442). 
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jxj| jâ jjû L-nl>c ^joj/^jİİj <_£ jc.b Jjl l. nLâ jc. Jjj <aa£ ^jj\j 

Karanğu çehde Yûsuf-sin yaruk gül-şen ara tariğ yok 
Bolurlar cilve-ger dâyim kamer akşam kuyaş gündüz 

^Lkial ^)-ûâ <—I^İ (jjuü£ (jjjb (jjjuı c_L»oıjj Ij 4^. 

5647 Kırmağ Ji); (/k/ esre ile, /r/ sükûn ile), “kırmak, parçalamak, yırtmak; tırmalamak; 
kazımak; kırkmak, kırpmak, sıyırmak; öldürmek, yok etmek” 430 . Mahbübu'l-Kulübdan: 
Nâ-dânnıng muvahhiş herzeğa boğzın kırmağı, işekniriğ cihetsiz kıçkırmağı. [ML.233b] 

(^Lojİ^-iâ t »‘* lg.> <-J£-iiJ 4.C- û o c_5Liij 

5648 Karaltğu (jiâJlja) 431 : (/k/ üstün ile, /l/ sükûn ile, İti sükûn ile), “tarlalarda konulan 
korkuluk”. 

5649 Karamtul (<Jji«ljâ) 432 : (/k/ üstün ile, /m/ sükûn ile, /t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), 
“karamsı, siyahımtırak”. 

5650 Karamuk (ıi>«'j3) 433 : (/k/ üstün ile, /m/ ötre ile), “tarlada buğday aralarında biten siyah 
bir tohum, karamuk; vişneye benzer kırmızı bir meyve; [vücutta siyah kabarcıklar çıkaran 
bir hastalık, karamuk hastalığı]”. 

5651 Karavul (Jj'j^) 434 : (/k/ üstün ile, /v/ ötre ile), “gözcü, bekçi; [soyları Türk olan] bir 
‘Arab boyunun adı”. 

5652 Karavunas (pAijlja) 435 : (/k/ üstün ile, /v/ ötre ile, /n/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), 
“çokluk ve yiğitlikle tanınan bir Moğul boyunun adı”. [M 1.277b] 

5653 Kara yimiş (<_A^d' J>): (/k/ üstün ile, İyi ve /m/ esre ile), “karayemiş, bir çeşit meyve”. 

5654 Kan yiligi lsjs) 436 : (İki üstün ile, İyi esre ile, Igl sükûn ile), “dirsek ve diz 

boğumu, dirsek ve diz eklemi; [kol iliği]”. [TÜ.153b] 

5655 Kırk ayak (tiM lLwŞ) 437 : (/k/ esre ile, /r/ sükûn ile), “kırkayak böceği”. [İH.236a] 

5656 Korakıngğa/Karağıngğa *-£-uiilja) 438 : [M2.274b] (/k/ ötre ile, lxl medli 

elif ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “göz bebeğine; [gözüne; bakışına]; benine”. Ferhâd u 
Şirin den: 


430 Yazmalar: “yırtılmak”. Bk. SG (1142), Kırmak. 

431 Yazmalar: Karaltığu (A^I'jâ). (/k/ üstün ile, /l/ sükûn ile, /t/ esre ile). Bk. SG (1055)// Krgz.Tr: Karaçkı 
(404)// Trkm.Tr: Garantga (229). 

432 Bk. SG (1055), YUyg.Tr (222)// Trkm.Tr: Garamtıl (229)// Moğ-Les: Harabtur/Haravtar (1437). 

433 Bk. SG (1055)// DLT: “buğday karamuğu” (685)// Kzk.Tr: Qaramıq “keçi yemişi, yaban mersini” (292)// 
Krgz.Tr: Karamık “karamuk; karamuk hastalığı” (405)// Trkm.Tr: Garamık “karamuk; su çiçeği, karamuk 
hastalığı” (229)// Derleme: Karamık “böğürtlen”. 

434 Bk. SG (1055-1056), Karakul/Karağul// Kzk.Tr: Qaravıl “bir şeyi koruma, güvenliğini sağlama; güvenlik 
görevlisi, bekçi, nöbetçi” (293)// Krgz.Tr: Karool “bekçilik; karakol; nişangâh, arpacık” (411)// Mlk.Tr: 
Karavul “gözcü, bekçi” (244)// YUyg.Tr: Karivul “karakol, nöbetçi” (224)// Moğ-Les: Hara- “bakmak, 
gözlemek; göetlemek, izlemek; incelemek” (1437); Haragul “karakol, gözcü, nöbetçi, bekçi, keşif kolu” 
(1439). 

435 Yazmalar: Karavnas (oAs'A). {İki üstün ile, /v/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, /s/ sükûn ile). Bk. SG (1056), 
Vassaf (118: lAG'j 5 ), CT-Musevi (2909: uAijljâ). 

436 Yazmalar: Kara bileği (AÂf 'A), (/k/ üstün ile, /b/ esre ile, Igl esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(45a). Bk. Aşuklu sünğek/Aşuklu yilik// SG: Kara yilikli “dirsek ve diz boğumu, dirsek ve diz eklemi” 
(1056)// ŞT: Karı yilik (T81b/15); Sağ/Sol karı yilik (T81a/15; T81b/15). 

437 Mİ: 276b; TÜ: 165a. Bk. SG(1149). 
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Dedi hakan ki ey şem‘-i ferağım 
Ferağ u şem‘ yok rüşen karağım 

j ^l^)â/^ac. l^)â £-<uİ (_£İ 

Seb ‘a-yı Seyyareden: 

Ey karağıriğğa sürme-yi mâ-zâğ 
Mâ-tağâ merkebiriğğa koymay dağ 439 

(ğE (_£L<4jyİ <C cStauSjj. U/ğ-l j La Vû^jj 4c cSLoCİjâ <_£İ) 

Dört Divân dan: 

Köriğül müjgâmriğ üzre kirpiğimde katre kan dikdür 

Bu yariğlığ deşne yibtür tâ esir olmış firâkıriğğa 440 

^4_c. eJLliâljâ Ij <—u ‘Üjüİû <jla a_jlaâ û^3j^ *— 

5657 Kars/Karş (j^J-j^J) 441 : (İki üstün ile, lxl, /s/ ve /ş/ sükûn ile), “el çırpma, alkışlama”. 
[ML.234a] 

İki Babı İzi ile 

5658 Kız kardaş (u^Ejli j^) 442 : (/k/ esre ile, İzi ve /r/ sükûn ile), “kız kardeş”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Tutuban çün bu mihr eyleb faş 
İki dünyâda anı kız kardaş 

(<J“Ejli jâ o-İ-u.1 ^İot/^Iİ a_j!iU Jj jja. jbjjjj) 

5659 Kız (j^) 443 : (İki esre ile, İzi sükûn ile), “bakire kız; [Rûm Tr: pahalı, değerli]”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Göz aç ki erür havâ-yı rüşen 
Kızlarğa erür havâ-yı gül-şen 444 

( L yilS cjljA jjjjI <c. ji ja/jLıjj jjjd ^ gl ÖjS) 

Kızlar bile oynayu talaşa 

. .. _ _445 

Koy sağmağın etgelı temaşa ~ 

(ULû ^liLut jac.Lac.Lj ^ jâ/lL^Li jjloajt -Loj yt jo)) 

5660 Kızalak (ıi^'j^) 446 : (İki esre ile, İzi medli elif ile), “lale, gelincik çiçeği; (Kızlık) 
kızlık, bekâret, erdenlik; [Rûm Tr: pahalılık]”. 


438 Yazmalar: Korakıngğa. Bk. Korak/Karak/Karağ. 

439 karağmğl Yazmalar: korakmğ (aiLbâljâ)// koymay| Yazmalar: koymak (<jLjjS). Bk. AŞ (141b), SS (47, 
271), SS-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (691). 

440 kirpiğimi Yazmalar: kiprigim (^f-ij^)/l dik| M2, ML, İH: yok// firak] Yazmalar: korak (J'jâ). Bk. BV 
(390, 538), BV-Özb (G.535), Divan-Yazma (491*2), Külliyat-Yazma-TB (365). 

441 Bk. SG (1056)// DLT: Kars kars “alkış sesi” (689)// Krgz.Tr: Kars “çatırtı, keskin ses ve keskin vuruştan 
çıkan sesi yansıtır” (412)// Mlk.Tr: Kars “el çırpma, alkış, alkış sesi” (246)// Özb.Tr: Qarsâk “alkış” (132). 

442 TÜ: 164b// Yazmalar: “bakire kız; bakire kız kardeş”. Bk. SG (1153). 

443 TÜ: 165a. Bk. SG (1153)// DLT: “pahalı; kız; cariye; gelin; bakire gelin; kadın” (717/718)// CC (104), 
Krgz.Tr (469): “kız; bakire”// Tarama: “pahalı, kıt, az bulunur; kıtlık, azlık, pahalılık” (139). 

444 rüşen| Yazmalar: gül-şen (jLK). Bk. LM (282, 2592), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676). 

445 sağmağın etgeli| Yazmalar: sakğalı kılğalı (JLLi JLİU). Bk. AŞ (77b), SG (318), LM (282, 2592), LM- 
Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (662). 

446 TÜ: 165b// Yazmalar: Kızlak (JVjs). (/k/ esre ile, İzi sükûn ile). Bk. SG (1153), Derleme// Kzk.Tr: 
Qızğaldaq (342)// Özb.Tr.Alt: Qizğâldaq (323). 
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5661 Kız oğlan (û^j' _«Ş) 447 : (/k/ esre ile, elif üstün ile), “bakire kız çocuğu, kızoğlan 
çocuk”. 

5662 Kız kuşı j#) 448 : (İki ve İşi esre ile), “kumru büyüklüğünde, boynu sarı ve beyaz, 
kanatları sarı bir kuş; [Rüm Tr: yeşil ve başı sorguçlu bir kuş, kız kuşu]”. 

İki Babı /t/ ile 

5663 Kotas (lA^) 449 : (İki ötre ile, /s/ sükûn ile), “kuyruğu bayrak başına veya atın boynuna 
takılan bir deniz öküzü; başka bir görüşe göre Hatâ ile Hindüstân dağları arasında bulunan 
bir öküzdür”. 

5664 Kotan/Kutan (û'-^) 450 : (/k j ötre ile, İti medli elif ile, İni sükûn ile), “pelikan, kaşıkçı 
kuşu, saka kuşu, kutan”. [Mİ.278a] 

5665 Kongrat u Kıyat (^üa j ejljSüja) 451 ; (/]</ üstün ile, ikinci /k/ esre ile, /t/'ler sükûn ile). 
“Cığatay ulusunda soyları eski han oğullarına dayanan iki boy”. [M2.275a] Dört 
Divân 'dan: 

Min tileb hüsn veli şâh tileb aşl u neseb 
Manga Lüli bile Hindü anğa Kongrat u Kıyat 452 

(djUa j cij|j5ojÜ l5o! jAiA aIu ISLLû/l-uuj j L_ı!>bj oLuı ^j L_ı!)bj ü^ 1 ) 

İki Babı İğ/ ile [ML.234b, İH.236b] 

5666 Kağanak (ıi^) 453 : (İki, İği ve İni üstün ile, İki sükûn ile), “yeni doğurmuş bir sağmal 
hayvandan ilk günde alınıp peynir yapılan koyu, sarımtırak süt. Bu süt ağızdan farklıdır”. 

İki Babı /f/ ile 

5667 Kafcur (jj>=^) 454 : (İki üstün ile, /f/ sükûn ile, İd ötre ile, lxl sükûn ile). [Mİ.278b] 
“vergi, haraç”. 

İki Babı 71/ ile 


447 TÜ: 165b. Bk. SG (1153). 

448 TÜ: 166a. Bk. SG (1153)// DLT: Kız kuş “bir kuş” (718). 

449 Yazmalar: Kostas GLkİ). Bk. SG (1122), BR-TDK (475)// DLT: Kotuz “yabani öküz” (732)// Krgz.Tr: 
Qodas “Tibet öküzü, yak” (310)// YUyg.Tr: Kotaz “yak” (245)// Trkm.Tr: Gotaz “ponpon, hotoz” (283)// 
Derleme: Hotaz “hotoz”; Kotaz “yaban mandası; püskül”. 

450 Bk. AŞ (155a), SG (1101/1122), Kutan// Kzk.Tr: Kutan (340)// Kzk.Tr: Kıtan/Kutan “balıkçıl” 
(463/527)// Trkm.Tr: Gotan (283)// Moğ-Les: Hotan (1500). 

451 Mİ, M2, ML, İH: Kağrat u Kıyat; TÜ: Kağrat u Kağat (e^Uİ j jil). (/k/ler üstün ile, /t/'ler sükûn ile). 
AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (149a)// SG: Konğrat/Kongrat (1133); Kıyat (1167). 

452 anğa| Yazmalar: bile (d?)// Kongrat u Kıyat| Mİ, M2, ML, İH: Kağrat u Kıyat; TÜ: Kağrat u Kağat 
(«^Ul ûljil). Bk. AŞ (149b), SG (1167), NŞ (73, 73), NŞ-Özb (G.73), Külliyat-Yazma-TB (159). 

453 Yazmalar: Kafariğ (^Kûâ). (/k/ ve /f/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile) “ağız yapılan koyu süt”. HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (45b)// SG (1064): Kağanek (^-ûi)// Kzk.Tr: Qağanaq "hayvan yavrusunun ana 
karnındayken içinde bulunduğu ince zar; ince nesne” (269)// Krgz.Tr: Kakanak “zar; yeni doğan hayvan 
yavrusunun vücudunu örten ince zar” (385)// Mlk.Tr: Kaganak “yeni doğmuş hayvan yavrusu; döl yatağı 
sıvısı” (236)// Özb.Tr.İzahlı: Qâğânaq/Qâqânaq “koyunun ağız sütünden pişirilen yemek” (11/567/566). 

454 SG: Kabçur/Kafçur (1031/1065)// Derleme: Kapçur/Kapcur “hayvan vergisi”// Moğ-Les: Habçi- 
“kapmak, sıkmak, sıkıştırmak, kısmak; baskı yapmak, zorlamak” (1380); Habçigur/Havçür “kapılmış veya 
kıstırılmış şey; kıskaç, zımba; baskı, basınç” (1381); Gubçi- “vergi toplamak; zorla vergi almak; ücretsiz iş 
yüklemek” (579); Ğobçiğur/Ğovçür/Ğubçiğur/Ğuvçür/Hubçiğtır “vergi, haraç” (569/579/1506). 
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5668 Kaltaban (ûW^) 455 : {İki üstün ile, İM sükûn ile, /t/ üstün ile, /b/ medli elif ile), 
“pezevenk, deyyus, kaltaban”. Şeyh [Sa‘di] şöyle der: 

Hor ez küh yek rüz ser-ber-ne-zed 

Ki ân kaltaban halka ber der ne-zed [TÜ. 154a] 

(jlfiiâ <jl ^ c_£«J jl 

5669 Kalmak (jl^) 456 : (/kİ üstün ile, İM sükûn ile). “[Hatâ, Hotan ve] Kıfçak çölünün 
kuzeyinde yaşayan bir Moğul boyunun adı; [Kalmak!] 457 çelik katmanlar üst üste dikilerek 
yapılan bir tür savaş giysisi”. 

5670 Kılıç fe^) 458 : {İM esre ile, İd sükûn ile), “kılıç; bir Türk boyunun adı”. [M2.275b] 

5671 Kalmaş (lA^): {İki üstün ile, İM sükûn ile), “boş söz, saçma sapan konuşma” 459 . Dört 
Divân 'dan: 

Ey Nevâyi ta‘n eğer kılmış siniriğ ‘aşkmgnı şeyh 
Öz işiriğ meşğülı bol bakma anıriğ kalmaşığa 

A-ûSİj l_5v. nEÂıjl l_ 5\.n Uajj 

5672 Kalkan (û^-jill) 460 : (/]</ üstün ile, İM sükûn ile), “kalkan, savaşçıların kullandığı 
korunmalık”. Dört Divândan: 

Fürkatmg âşübıdın ister köriğül koymak tögen 
Kimse andak kim yara men‘iğa kalkan istegey 461 

4Juİ*_Lq I jj L*uu.y jj JjLûjjâ j5o jHuojI 

5673 Kaltaman (jüdia) 462 : {İki üstün ile, İM sükûn ile, İti üstün ile), “yağmacı, çapulcu, baş 
kaldıran”. 

5674 Kalavuz (Jjj^) 463 : {İki üstün ile, /v/ ötre ile, İzi sükûn ile), “gözcü, bekçi”; İki ötre ile 
(Kulavuz)(Jjj^j^) 464 “yol gösteren, kılavuz; tahıl tanelerinin başağın ucundan dışarı 
çıkması”. 

5675 Kallâş (<_£% 465 : (İki üstün ile), “utanmaz, namussuz, kalleş; gayretsiz, hamiyetsiz, 
işsiz, baldırı çıplak; yoksul, batkın”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Râcih eter ‘aşk otıdın çâşni 


455 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1071/1435), BR-Muin (1537), Kaltaman. 

456 Bk. SG (1072), ŞT (T74b/16)// YUyg.Tr: “Kalmuk” (218). 

457 Bk. SG (1072), BR-Muin (759-760: Haftan maddesi)// TB (136, H232a/8), Arat-Babür (428, 
Yıl.925/H232a): k. cebe “zırhlı bir giysi”. 

458 TÜ: yok// FV: Kılıç “kılıç” (690)// DLT: Kılıç “kılıç; erkek adı” (711)// CC (102), Krgz.Tr (452), 
YUyg.Tr (234): Kılıç “kılıç”. 

459 Yazmalar: “boş konuşan, saçma sapan konuşan”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (46a). Bk. Kalmaş. 

460 Bk. SG (1072), CC (87), Krgz.Tr (391), YUyg.Tr (217)// DLT: Kalkan/Kalkang (680)// Moğ-Les: 
Halha/Halhabçi “kalkan, siper, koruyucu, perde; koruma, saklama” (1422). 

461 yara men‘i| Yazmalar: birev def‘i (ls^-L jl jjj). Bk. NŞ (625, 628), NŞ-Özb (G.627), Külliyat-Yazma-TB 
(255). 

462 İH: 237a; Mİ, TÜ: yok. Bk. Kaltaman, Kaltaban// Trkm.Tr: Galtaman “yağmacı, çapulcu, eşkiya” (221). 

463 BR-muin: “Tr. orduyu korumak amacıayla ordunun dışarısında bulunan atlı birlik” (1537)// Mlk.Tr: 
Kalavur “gözcü, gözetleyici, karakol” (237). 

464 Mİ: 287b; M2: 284a; ML: 242b; İH: 244b; TÜ: 159a. Bk. SG (1127)// DLT: Kulabuz/Kulavuz “kılavuz” 
(745/746)// Tatar.Tr: Kulavız “kılavuz” (176). 

465 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-TDK (419), SG (1435)// Derleme: Kalleş “tembel; ters insan”. 
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El şehiğa ‘aşık-ı kallaşm 466 


<c. (3* 'iç- jULl 

5676 Kulkul (Jİü) 467 ; (/k/'ler ötre ile), “sürahinin boğazından çıkan içki sesi”. [Dört 
Divân 'dan ] Dize: 

[Deyr piri birle mey içseriğ Nevâyi asra dem] 

Bolsa fehm ibrik ünidin ger-çi kulkul lâ-te-kul 46S [İH.237a] 

(Ji3 V ıjaü jjiujt ijjjjI “U2_jj) 


5677 Kırpmak (ıjA'j?) 469 : (/k/ esre ile, lxl ve /p/ sükûn ile), “göz kırpmak, kıpmak”. 


[Mİ.279a] 

5678 Kılıcıngız (j Aü>.![? ) 470 : {İki, /l/ ve /c/ esre ile, /y/ ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), 
“kılıcınız”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kılıcıngız uşaldı mu âhır 

Elkiriğiz taşğa kaldı mu âhır [ML.235a] 

İki Babı İmi ile 

5679 Komkak/Kamğak (j'^-jü^) 471 : {İki ötre ile, İmi sükûn ile, İki medli elif ile), 
“yavşana benzer bir ot”. Mahbübu'l-Kulübdan : 

Ağırlık veznidindür seyidin gamsız Herâ tağı 

A’17 

Yiriğillik fartıdın ber-bâd erür kamğak yafrağı [M2.276a] 

jı_5Ljl ^y y DA j,-- J3-" 2y44jj I) 

5680 Kuma ('-^): {İki ötre ile), “kuma, odalık”. Habibü's-Siyerden: 

Ögetey Kaan çehâr hatun-ı ımfteber ve şeşt kuma dâşt 474 

^CİLuiİJ Lûâ UtoEİi j jia a ^jllâ jl) 

İki Babı InJ ile 

5681 Kanat (^Ea); {İki üstün ile, İni medli elif ile, İti sükûn ile), “kuş kanadı; çadırın eteği; 
alaçık çadırı; (Kanat) [Ar. mızrak; kasap çengeli, et çengeli.] Padişahın kesimevi 
sorumlusuna da şâhib-cem‘-i kanât denir” 475 . Sedd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in 


466 kallâşml Yazmalar: kal lasını Bk. HE (263, XXXVII/46), HE-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma- 

TB (443). 

467 Bk. BR-Muin (1539), SG (1435)// Derleme: Kulkulu/Kulkullıı “sürahi”. 

468 te-kul| Yazmalar: ye-kul (J%). Bk. NŞ (365, 366), NŞ-Özb (G.366), Külliyat-Yazma-TB (209). 

469 Mİ, M2, TÜ: Kılpımek (^Lulâ). (/k/ esre ile, /l/ sükûn ile, /p/ esre ile); ML, İH: Kılpımak// Trkm.Tr: 
Gırp- (263). 

470 Mİ: 297a; M2: 293a; TÜ: yok. 

471 Yazmalar: Komkak// SG: Kamğak (1074)// DLT: Kamğak “hasır otu” (681)// Krgz.Tr: kamğak “ruta 
graveolens (sedef otu)” (394)// YUyg.Tr: Kamğak “deve dikeni” (218)// Derleme: Kamğak “kamga, yonga, 
ağaç kırıntısı”// Moğ-Les: Hamhag "kırıntı; pelin otu türü; ada çayı” (1429). 

472 Yazmalar, SG (1074): Dört Divândan. 

473 Yinğillik| Mİ, M2, ML, İH: Yüngillik// He ra MK, Külliyat-Yazma-TB: Hıra// kamğak yafrağı| 
Yazmalar: komkak tofrağı (^'j^jj JLâJ). Bk. MK (252, 73b/8), MK-Özb (Tenbih.18), MK-Amire (139), 
Külliyat-Yazma-TB (1490). 

474 hatun| Yazmalar: h'atun (ûAA). 

475 Yazmalar: SG'deki meslah (jd^>) “kesimevi” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (46a), selih (^A-) 
“silah” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1078-1079)// DLT (682), YUyg.Tr (219): Kanat “kanat”// Kzk.Tr: 
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savaşında şöyle der: 

Tutub handek ikki sipeh devrini 
Kanat eyle kim bâr-geh devrini 

5682 Kanara (oj^) 476 : (İki üstün ile, /n/ medli elif ile, /r/ üstün ile), “et asmağa yarayan 
uzun demir, kasap çengeli”. 

5683 Kancuka/Kancuğa =^-<i_j^) 477 ; (/]</ üstün ile, /n/ sükûn ile, İd ötre ile, İki üstün 
ile), “terki kayışı, terki bağı, eyerin ardındaki tasma”. 

5684 Kandağay (LS^^â) 478 ; (/]</ üstün ile, İd sükûn ile, /d/ üstün ile), “kömüşten daha büyük 
bir tür ceylan”. 

5685 Kınkırav/Kankırav (j'j^-j'j^) 479 : {İki esre ile, İd sükûn ile, /r/ medli elif ile, /v/ 
sükûn ile), “büyük çıngırak”. 

5686 Kandhâr (jU.iâ) 480 : {İki üstün ile, İd sükûn ile). “Türkistan veya Hindüstân’da bir 
kentin adı”. [İH.237b] 

5687 Kunduz (jj^-jjA^) 481 ; (/]</ ötre ile, İd ve /z/ sükûn ile), “kunduz, derisi değerli olan 
ve taşağı ilaçlarda kullanılan su köpeği; Bedahşân memleketinde bir kalenin adı”. 
[Mİ.279b] DörtDivân'dan: 

Savuğ ahımdın olsariğ bi-tahammül gözge geltür yüz 
Ki anda eblak etmiş-min müretteb tegresi kunduz [ML.235b] 

t__Lİ^o jjul£ l_£üL_uÎjI jjLui) 

5688 Konuk/Konak (li^-ıi^) 482 : {İki ve İd ötre ile, diğer İki üstün ile, İd medli elif ile), 
“konuk, misafir; bir tür darı, karaca dansı”. Mollâ-yı Rûm’dan: 

Âmedim ey şâh mâ ber tü konuk [M2.276b] 

Ey tü sü kk ân-ı semâvât-ı ufuk 


Qanat “kanat; çadırın on iki kanadından her biri" (284)// Krgz.Tr: Kanat “kanat; obanın kafesine gerilen 
bez” (396)// Moğ-Les: Hana(n) “çadırın kafesli duvarının bir bölümü; binaların iç duvarına döşenen tahta 
çıta; duvar” (1430). 

476 Bk. SG (1079), Dehhuda, Tarama (124), Derleme. 

477 ML: Kancuğa; Mİ, M2, İH, TÜ: Kancuka. HA kaynaklı biçim olmalıdır (46a)// SG: Kancuğa (1079)// 
Tarama: Kancuka/Kancuğa (124)// Krgz.Tr: Kancığa “eyerin terkisi” (396)// YUyg.Tr: Gancuğa (140)// 
Moğ-Les: Gancuğa(n) (557). 

478 Yazmalar: Kanduğay (lS^^). (/k/ üstün ile, İni sükûn ile, /d/ ötre ile). Bk. SG (1079)// Mlk.Tr: “teke; 
dişi bizon” (241)// Moğ-Les: Handağay “bir tür iri geyik” (1431). 

479 Yazmalar: Kınkırav// SG: Kankarav (1080)// DLT: Kongra- “(ses) kalınlaşmak”; Konğragu “zil, 
çıngırak” (728)// CC: Kongrov “çıngırak, zil, küçük çan” (114)// Krgz.Tr: Konğguroo “çan, zil” (483)// 
Tatar.Tr: Kınğğırav “çan, zil, büyük çıngırak” (166)// YUyg.Tr: Kongğurak “zil” (243)// Derleme: 
Kongrak/Kongurak/Tongurak/Tongura "hayvanların boyunlarına takılan küçük çan, çıngırak”// Moğ-Les: 
Hangginur “çıngırak, çan, zil”; Hanggir/Hangir “çıngırak sesi” (1433); Honghu/Honh “çan, zil” (1486). 

480 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (424). 

481 Bk. SG (1133), DLT (746), Krgz.Tr (521), YUyg.Tr (248). 

482 TekrarıI Mİ: 291a; M2: 287a; ML: 245a; İH: 247b; TÜ: 160b// SG: KonaEğ (1132)// DLT: 
Konak/Koyak “akdarı” (727/733)// Krgz.Tr: Konok “konuk; bir çeşit darı” (483-484)// Moğ-Les: 
Honug/Honog “konak; darı” (1487). 

483 Ber tîı| Mesnevi: in-câ// sükkân-ı semâvât| Mesnevi: mihmân-dâr-ı sükkân. 
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jj (_£İ/(3i3 jli La ûLuj 

5689 Konğrat/Kongrat/Konkrat (CjIj^-CiIjSUjI-CjIjİJjI) 484 : (/]</ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn 
ile), “çok güçlü ve soylu bir Türk boyunun adı”. Vakfiyye-yiİhlâşiyyeden: 

4R5 

Kıyat neseblık müte‘ayyinler ve Kongrat haseblık mütemekkinler . 

(jV (jSLûlû (JOİ ^ dil j5o jâ j jV k" )U*n dLâ) 

5690 Konkul (J^) 486 : (/k/'ler ötre ile, /n/ sükûn ile), “bir Türk boyunun adı; bir yer adı. 
Konkulı ona mensuptur”. 

5691 Sağmc (cj-4^) 487 : (/ğ/ esre ile, /n/ ve /c/ sükûn ile), “düşünce; hayal, tasavvur, tasarı”. 
Hayretti İ-Ebrârdan: 

Kâfir ü mü’min sarı kılsang sağınc 

488 

Ni anğa ye’s ü ni munıng köngli tine 

^^tilll ^j J (JjjÜ \Sji\ L_£oLmiiâ J 

/k/ Babı /v/ ile 

5692 Kopuz (Jjjjâ) 489 : (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /z/ sükûn ile), “kemençe; 
[kopuz]”. Dört Divândan: 

Sâkiyâ mey tola kim ‘arbede ister köriglüm 
Ey kalender çala başla ökürür kökte kopuz 490 

^ (_£İ/^i£jj£ ^jliLuaJİ û4j^)C. UâLui) 

Hicrdin öldi Nevâyi sâkiyâ tut câm-ı mey 
Ey muganni sin nevâ âhengide kopsa kopuz 

^ jjjjâ 4_uiJjİİ İJ ^^^-İAİ (JOjjj (_£İ/djJ UâLui (_£-lİjl 

[Mahzen-i] Mir Haydar’dan: 

Türk sürüdım tüzük birle tüz 

Yahşi ayalğu bile kökle kopuz 491 [TÜ. 154b] 

5693 Kobak (tiüja) 492 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /b/ medli elif ile, fkJ sükûn ile). 


484 Yazmalar: Konkrat/Kuriğrat (diljSdjLdıl Jii), (/k/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile)// Tekrarıl Mİ.291a, 
M2,287b, TÜ.löOb: Konğrat/Kongrat/Konkrat// AŞ (156b): Kongrat// SG: Konğrat/Kongrat (1133). 

485 Kongrat| Yazmalar: Konkrat (djljüa); Tekrarı| Kongrat// haseblık] Tekrarı: haseblik (-Ü3 v 1 ^). Bk. AŞ 
(156b), Külliyat-Yazma2 (758). 

486 TÜ: yok. Bk. FV (690), Kanklı/Kanglı// Azb.Tr (Tebriz): Qonqa “at arabası”. 

487 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Karne (^4). (/k/ üstün ile, İni esre ile, İd sükûn ile) “eğilim, istek”. BL 
kaynaklı yanlış olmalıdır (65b). Bk. AŞ (123a), SG (895)// DLT: Sakınç “keder, gam, kaygı” (800)// CC: 
Sagmç “düşünce” (158)// Krgz.Tr: Sağınıç “özlem, hasret” (629)// Trkm.Tr: Sagmç “duraksama, tereddüt” 
(553). 

488 sağınel Yazmalar: karne (cj4)// munmğ| M2: munuriğ; ML, İH: munın. Bk. Tine, Sağmc, AŞ (123a), SG 
(895), HE (141, XXII/98). 

489 SG: Kobuz “ağızla çalman ünlü bir saz; kemençe” (1097)// DLT: “ut, kopuz” (729)// Kzk.Tr: Qobız 
“kopuz” (310)// Mlk.Tr: Kobuz “akordeon; müzik aleti, çalgı aleti” (267)// Trkm.Tr: Gopuz “ağız mızıkası” 
(279)// Moğ-Les: Hugur/Huur “yayla çalman telli müzik aleti; dört yaylı bir çalgı aleti” (1515). 

490 kökte| Yazmalar: çakda (!•%). Bk. AŞ (168b), SG (269/1097), GS (185, 226), GS-Özb (G.217), Külliyat- 
Yazma-TB (52). 

491 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. AŞ (168a), SG (1198), ME (117/21b, 601). 
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“Türkistan’da bir vilayet adı. Çengiz Han, ülkesini dört oğlu arasında paylaştırırken, iyi 
atlarıyla ünlü olan bu vilayet, Ögetey Kaan’ın payına düşmüştür”. [İH.23 8a] 

5694 Kolda (7k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /l/ sükûn ile), “elinden tut, yardım et”. Dört 

Divân 'dan: 

Kolda ey Hızr-ı rehim hasta Nevâyi kolim 

Kim bu yol püyesidin bağrı anıriğ taldı yana 493 

c_5Liıj| AjjJ Jjj jJ jâ AlLutk j I 1^1 jÜ) 

Zür-ı bâzü kişige dehr çü koymas câvid 
Sa‘y etib kolda birevni çü yiter imdi kolurig 494 

(ı—n'nl I5v.jü.üj^ 

Scb ‘a-yı Seyyareden: 

Ol zaman lutf birle kolda kolum 

Dağı öz cânibiriğğa yolda yolum [M 1.280a, ML.236a, İH.237b] 

jljj 12 jj 4i. ı_5tu,ülj>. jjt LS i.\±/ç .jljâ t^ljâ “Üjjj c_ikl j Uj Jjl) 

5695 Kopmak (ti'-^j^) 495 : (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile), “ayağa kalkmak”. Dört Divân’dan 496 : 
Za‘fdın külbemde kopmak istesem eyler meded 

‘Ankebüti rişte askan bolsa her divârda 497 [İH.238a] 

(bjljJ.2 (jbjüJİ ^aLulllulJİ (JjLoJjİj lû ^>)K (jjJ e 0» 

Fakr yolında Nevâyi eylegil baştın kadem 

Kim bo yol kat‘ıda baş koymak durur koymak ayağ 498 

(/-L1 jLöjyi jj- ytj l^j*3aâ iJ^j y İJûjtjj A^) 

Seb‘a-yı Seyyareden: 

Niçe dedim yirim emes bu mekân 
Tüşgeli koymak olmadı imkân 499 

(jlSLûl ^ ^j.ıp 

5696 Kopurmak (ii'^j ^A) 500 : (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “yerinden kaldırmak”. 

5697 Kopsamak (jULaL^!) 501 ; (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /p/ sükûn ile, /s/ medli elif ile). 


492 Yazmalar: Koyak (J93h- (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /y/ medli elif ile, İki sükûn ile). Bk. SG (1096), CT- 
Musevi (2912), Vassaf (50). 

493 Bu beyitl Mİ: yok// kolimi Külliyat-Yazma2 (122), GS (413, 559): kulm// yana| M2: yine; ML, İH: besi. 
Bk. SG (590), GS-Özb (G.542), Külliyat-Yazma-TB (108), Divan-Yazma (497*2). 

494 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// kolunğl Mİ: kolıng (-^4). Bk. SG (1124), GS (288, 377), GS-Özb 
(G.363), Kiilliyat-Yazma-TB (78). 

495 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. AŞ (151b), SG (1094), DLT (728), CC (114), Krgz.Tr (486), YUyg.Tr 
(243). 

496 Yazmalar: Sultân Hiiseyn Mirzâ-yı Bayğara'dan. 

497 dîvârdal Yazmalar: dlvârğa (^j'j^)- Bk. SG (134), BV (395, 545), BV-Özb (G.542). 

498 Bu beyitl Mİ: 286b; M2: 283b; ML, İH, TÜ: yok// durur koymak ayağl Yazmalar: turur kopmak ayak 
(JÖ JAA jjjk). Bk. GS (242, 309), GS-Özb (G.298), Külliyat-Yazma2 (80). 

499 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 247b; İH: 249a// koymak) Yazmalar: kopmak (JAA). Bk. SS (427, 
4756), SS-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (783). 

500 Bk. DLT (729)// AŞ (151b), SG (1095): Koparmak. 

501 Bk. SG (1095)// DLT: Kopza- “kopuz çalmak”; Kopsab/Kopzal- “kopuz vb. çalınmak” (729)// CC: 
“ilahiler söylemek” (114). 
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[M2.277a] “gürültü ile saz çalmak”. [ML.235b] 

5698 Koba (Wj*) 502 : (/k/ üstün ile, Ibl medli elif ile), “kaba, kalın, kabarık; /k/ ötre ile 
(Küba) Derbend [ile Şabran] arasında bir yerin adı”; “Kalmaki dilinde: zırh, savaş 
giysisi” 503 . [ML.236a] 

5699 Koba kuşluk (jjl^jâ Wj£) 504 : (İki üstün ile, İşi sükûn ile), “kaba kuşluk”. 

5700 Kobğa/Kopka J-^jI) 505 : yy Q sl Q n j| Cı /b/ ve /p/ sükûn ile), “su kovası; kova 
burcu”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Kopka suyı âb-ı zindegâni 
Ol su bile taze hüt canı 

AİiJ (Jk_Jİ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Yolı üstide kopka kim su saçıb 
Saçar vakti su yok ki incü saçıb 506 

^ nr^Luj J> ni ^ U'SfcLıoi l.)j U«^l 

5701 Kopa (İjja) 507 : (İki üstün ile, /p/ medli elif ile), “kalka; kalkarak”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Urar erdi hisar devride gam 
Yıkıla kopa tutmayın ârâm 

(^1^)1 (jjjLojjj vLifl-ij/ 

5702 Kozğama (14i Jjl) ; (/]</ üstün ile, /z/ sükûn ile), “ayağa kaldırma”. 

5703 Kuşmakta (UâLuSja) 508 ; (/k/ ötre ile, İşi sükûn ile), “kucaklamakta, kucaklarken; 
[(Koşmakta) 509 koşmakta, katmakta, eklemekte, birleştirmekte; ağıt yakmakta, ağıt 
yakarken]”. Ferhâd u Şirinden: 

Gehi koşmakta mazlümum deb anı 
Esir ü zar u mahrümum deb anı 510 


502 Bk. SG (1096)// Mlk.Tr: Kopa “kuru otun arabadan kenara taşan kısımları’’ (269)// YUyg.Tr: Kopal 
“kaba” (243). 

503 Bk. SG (1096), NS (187b)// DLT-Yazma: Kübe yarık “demirden zırh” (540)// CC: Kübe “örme zırh” 
(126)// Krgz.Tr: Kübö (533)// Mlk.Tr: Kübe (286)// Moğ-Les: Huba “kaba, kürk giysi” (1501); Köge/Höö 
“zincirden zırh, zırh zinciri” (760). 

504 Yazmalar: Koyatluk (JjhL^). (/k/ üstün ile, İti sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (47a). Bk. SG 
(1096). 

505 Mİ, M2, TÜ: Kubulğa (^jİA). (/k/ ötre ile, Ibl ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (47a)// Tekrarıl 
Mİ.291b, M2.287b, ML.245b, İH.248a, TÜ.löla: Kopka// AŞ (151a), SG (1096): Kobğa// DLT: Kova 
(732)// Moğ-Les: Hobuga/Hovoo/Hobugu (1465). 

506 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// ki| M2, İH: kim. Bk. Sİ (65, 275), Sİ-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (795). 

507 ML: 235b. 

508 Bk. Kzk.Tr (341), Tarama (142), Kucmak. 

509 Bk. SG (1117)// DLT: “yanma katmak; nazmetmek” (731)// Krgz.Tr: “katmak, eklemek, birleştirmek; 
şiir söyleyerek ağıt yakmak” (491)// YUyg.Tr: “katmak, eklemek, birleştirmek; bestelemek, yazmak” 
(245)// Moğ-Les: Holi- “katmak, karıştırmak” (1479); Holbu- “katmak, birleştirmek” (1477). 

510 koşmaktal Yazmalar: kuşmakta (l 2 aL»Ajâ)// mazlümuml M2, ML, İH: mazlCımım// Esir ü zar ul Mİ, M2, 
TÜ: Esir-i zâr-ı; ML: Esir ü zâr-ı// mahrümuml M2, ML, İH: mahrCımım. Bk. SG (1117-1118), FŞ (465, 
L/86), FŞ-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (593). 
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L r 1 ^ J J ^-û^Üâ-o llİâL<ulû_^ 

5704 Kocaldukca (Mj^J): (/k/ üstün ile, İd medli elif ile, /1/ sükûn ile), “kocadıkça, 
kocaldıkça, yaşlandıkça”. DörtDivândan: 

Akardıkca sakal artar kara gözlülere meylim 
Minim bu pir olan könglüm kocaldukca cevân ister 511 

(jluul 1 _jS JILjj 

5705 Kol sala Çid Jjâ) 512 : (/k/ üstün ile, /s/ medli elif ile), “oynayarak, dans ederek”. 

5706 Korkutma (Ujjâjja); (/k/ üstün ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “korkutma!”. Dört Divân'dan: 
Korkutma mini tamuğdın ey zâhid-i yah 

Cennet manga bolğusı deben urma zenah [M 1.280b] 

(jLu3 (_£İ (jjJ ^ \ \jü A-gj^^jİT) 

5707 Konya (üjj*) 513 : (/k/ üstün ile, /r/ esre ile), “kamış ve hasırdan yapılmış ev; kamış 
duvarla çevrilmiş alan”. Sedd-iSikenderi'den: 

Öy içre kilim omıda büriyâ 

Gelib bağ u bostan bozuk korıya 

Yana koriyasını ney-best etib 

Ni ayrılğanın barça peyvest etib sl4 [TÜ.155a] 

l3J J && û^)^Jİ l£ 

Cİluijjj 4^.jL Ciuu ^ jj3 UIj 

Lutfi’den 515 : 

Hırâmân korıyadın çıkmadıng ah 
Yaşunmış-sin kamış içre şeker dik 516 [İH.238b] 

*—^-ipLaİh^ 

Dört Divân dan: 

Gözge tâ girdi hayâlıng savuğ ahım vehmidin 

S1 7 

Bağlamış-min korıya her sarı müjgândın anğa 

5708 Koldı (ls^A) 518 : (/k/ üstün ile, /l/ sükûn ile), “istedi, diledi”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çün hamd u şenâ işi bu boldı 


511 Bu beyit Dört Divânda yok. 

512 Tarama: Kol sal- “el sallamak” (142). 

513 Yazmalar: Kurıya (9 jjS). (/k/ ötre ile, /r/ esre ile). SG'de madde anlamı olarak verilen divâr-ı ney-best 
(dı^j jl jjj) “kamış duvarla çevrilmiş alan” tamlaması, yanlışlıkla, divâr-ı pest (eı^ jl jjj) “alçak duvar” 
biçiminde verilmiştir// AŞ: Korya “korı (korunmuş yer)”; Kora “çalıdan yapılan duvar. Kırım'da hâlâ 
kullanılmaktadır” (152b)// SG: Korya “kamış duvarla çevrilmiş alan” (1114)// BL: Korya “kamışla yapılmış 
ev” (69b)// Kzk.Tr (319), YUyg.Tr (243): Kora “ağıl, ahır; avlu”// Moğ-Les: Horiya(n) “avlu, iç bahçe; 
kışla, kamp; konak, durak” (1492). 

514 GelibI Yazmalar: Getib (*- . Aft )// ney-best| Yazmalar: peyvest ( l ^j^)// barça peyvest| Yazmalar: barçanı 
pest (c^^^jb). fik. AŞ (153a), BL (69b), SG (1114), Sİ (144, 1435), Sİ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB 
(820). 

515 Yazmalar: Dört Divân'dan. 

516 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (106/419a, 136). 

517 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1114), GS (35, 11). 

518 Mİ, TÜ: yok// M2: “özür diledi”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (155a). Bk. SG (1123). 



945 


Kim ‘akl-ı kül anda ‘özr koldı 


(JÜC. jJ ^ J Û-3^ 1 ) 

5709 Koptı (ls^j^) 519 : (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile, /t/ esre ile), “ayağa kalktı, fırladı”. Ferhâd 
u Şirin 'den: 

Sitem-keş Bânü allında yir öpti 
Kolin Şâpür tuttı tâ ki koptı 

(cs^jÜ <£ Ij jj jjjLİ JJ I.1İ1İI jjlj (j2j£ 


Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Koptı vu dedi sürükni geltürüriğ 
Koynı çopan cânibiğa yitgürüriğ 520 

(ı_5o^ cyfjta, (jbja. ^jjjâ/ı_5ojJjâljS (_jj lSjjj+ji j 

5710 Kopkay (<_s%/) 521 : (/ki üstün ile, /p/ sükûn ile), “ayağa kalkacak”. 

57iı Koyırak (J'j esi/) 522 : (/k/ üstün ile, lxl ile), “daha aşağı”. 

5712 Kolub (sjjIjs): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile). [M2.277b] “isteyip, dileyip”. Z.cy// kc 
Mecnûn 'dan: 

Mecnûn eliğe besi kolub ‘özr 
Aytur sözi ser-be-ser bolub ‘özr 

Sedd-i Sikenderi'den: 

Yana Erdevân ibn-i Eşğân bolub 
Zamane anıriğ ‘özrini hem kolub “ 

5713 Korkub (s-tAu*): (/k/ üstün ile, lxl sükûn ile), “korkup”. Leyli ve Mecnûndan: 
Gözlerige dehr olub karanğu 

Korkub dediler ni hâl erür bu [ML.236b] 

(jJ jjjJİ Jta. y y&- ISojVjjS) 

5714 Konkanb/Konğanb/Konganb (a4u^j^-s4u^j£-s4u^j£) 524 : (/]</ üstün ile, /n/ sükûn 
ile), “yerinden kopannış, sökmüş, kanırmış”. Ferhâd u Şirinden: 

Felekge tağnıriğ gerdin çıkarı b 
iki üç günde ornıdın koriğarıb 

(c_ujl5ojâ û^jj£ gjl t—5Lnj j-U l£ t_5Ua) 

Hamsetü'l-Mütehayyirin den: 

• 526 

Serv yığacların bâğlardın satkun alıb koriğarıb yükleb [Cihân-ârây bâğığa] eltedür erdi 


519 Mİ, ML, TÜ: yok; İH: 239b (üzeri çizili)// Tekrarıl Mİ: 294a; M2: 290a; ML: 247b; İH: 250a; TÜ: 162a. 
Bk. AŞ (151a), SG (1094), BL (68b). 

520 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// cânibil Yazmalar: sohbeti (A^-). Bk. LT (115, 1388), LT-Özb (LXXIX), 
Külliyat-Yazma 1 (360), Külliyat-Yazma-TB (971). 

521 Mİ, TÜ: yok; ML: 237b; İH: 239b. Bk. BL (68b)// AŞ (151b), SG (1095): Kopğay “ayağa kalka”. 

522 Mİ: 285a; ML: 237b; İH: 239b; TÜ: yok. 

523 Eşğânl Yazmalar: Eşnân (<j^'). Bk. Sİ (110, 939), Sİ-Özb (XIII), Külliyat-Yazma-TB (809). 

524 Yazmalar: Konkarıb/Kongarıb. 

525 koriğarıb| Mİ, M2, İH, TÜ: konkarıb Bk. FŞ (309, XXXIII/41), Külliyat-Yazma-TB (548). 
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jjjllLI jj l_uj15oj 3 c_ull ^jjjjLua ^1*j JJ^) 

5715 Kucub 6 /k/ ve /c/ ötre ile), “kucaklayıp”. 

5716 Korkutub (/k/ üstün ile, /t/ ötre ile), “korkutup”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Tutmasa özni perdede pinhân 

Korkutub anı sünbül ü reyhan 527 

j Jjüj e/' <—> jjl LjUjjj) 

5717 Kozğat (ejlc. jja) 528 : (JkJ üstün ile, İzi sükûn ile), “karıştır!; dönüştür!”. Dört 
Divân dan: 

Külbemğa hoy-efşân gel zülfüng kılıb aşüfte 

Encüm sipehin sındur âfâk ulusın kozğat 

^CİjIc. jjâ (jlâl jjAİfuı l. nLa t_5ojil j ^jUİSİ 4_c. 

5718 Kulaç (£^A): (/k/ ötre ile, İd sükûn ile), “kulaç”. [Mİ.28 la] Sedd-i Şikenden den: 
Tınâbi ki messâh kıldı kulaç 

Kılıb on iki miriğ karı bir yığac 

(jtUj jjj ÛJ^ S ^ 

Sebük-per kebüter ki her bir kulaç 
Ki perrân açıb tay kılıb bir yığac' 

(jrlij joj i—laljâ i—uad jljj JJJ jA jj ı-Kiu:) 

Dört Divân dan: 

Ger kebüter dik emes tutmak üçün könglüm kuşın 

530 

Ni üçün açmış kulacın her taraf ol ikki kaş' 

Jjl .—â y y 1 ^j/^yuijü jLgjjj ^ujLajI — y jb} 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kaşları iki kulacın açıb 

ST 1 

Boldı gözi öylerige hâcib 

(<—l*İ^ ISoj^ljjt jjS 1 _gqljj/ı_u^.l jja.Vjâ ^iol ^jbLSla) 

5719 Kozğalur (jj^c-jj*) 532 : [M2.278a] (/k/ üstün ile, İzi sükûn ile), “karışır; dönüşür”. Dört 
Divân dan: 

Veh ni hâletdür ki kaş u gözini görgec kara 

‘Akl u canım savrulur şabr u şekibim kozğalur [İH.239a] 

j ^u-a ^ajlak j (JâC./l^)3 j t -“ lll'N ûj^ 


526 yığacların| M2, ML, İH: yığaclarıdın// bâğlardm| Yazmalar, AŞ: Belh'din (üM J j4)// eltediir| Yazmalar, 
AŞ (189b): eltedürler (jV jjûIjLİ)// kongarıb| ML: konkarıb. Bk. HM (26, T761 a/13), HM-Özb (Makalat.l), 
Külliyat-Yazma-TB (1045). 

527 Tııtmasa| Yazmalar: Tııtmasun (uj^^j 2 ). Bk. SS (89, 753), SS-Özb (X), Külliyat-Yazma-TB (701). 

528 Mİ, M2, İH, TÜ: Kozkat (^ jj). Bk. SG (1115). 

529 Sebük-per| Yazmalar: Sebükter (jjSLu*). Bk. Sİ (439, 5845), Sİ-Özb (LXX), Külliyat-Yazma-TB (911). 

530 tutmak üçün könglüm kuşm| Yazmalar: könglüm kıışın tutmak üçün// taraf ol| Yazmalar: tarafdın ( 
aP)- Bk. NŞ (256, 256), NŞ-Özb (G.256), Külliyat-Yazma-TB (190). 

531 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LM (342, 3208). 

532 Mİ, M2, İH, TÜ: Kozkalur (jj^ jj). 
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5720 Kotur (jjmÂ) 533 : {İki üstün ile, /t/ ötre ile), “uyuz; Hoy vilayetinde bir ırmak adı”. 
Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Vefâlık kotur it yahşırak kim vefasız hoş bürnâ yiğit 534 . [ML.237a] 

^dnSLu ıj£ıjiuAhj (Jji jj-dri-yi dul jjJjÜ (Jjuİlİj) 

5721 Kulan (û^A) 535 : {İki ötre ile), “yaban eşeği”. Sedd-i Şikenden 'den: 

Ol av içre tüşti sipehdin yırak 

536 

Anı bir kulan saldı eldin kırak 

(ol jjs jj-iLI Lj jVjS jjj jA A^A »j^jl jl Jjl) 

5722 Kuçkar/Koçkar (j%A-jt%A) 537 : {İki ötre ile, İçi sükûn ile), “erkek koyun, koç, 
koçkar”. Tânhü'l-Enbiyâ'dan: 

Cebre’il ‘aleyhi's-selâmğa eınr boldı [kim] koçkar ğeltürüb. 

<c. ^LA\ Aulc. 

5723 Kozğaydur (jjd jA): {/kİ üstün ile, İzi sükûn ile), “ayağa kaldırır; karıştırır; 

dönüştürür”. DöıiDivândan: 

Nitib karâr tutay ey köriğül ki kozğaydur 
• # # 
içimde şabr öyini her dem ah-ı pinhânıriğ' [ML.236b] 

_5v \nlg.n ûl ^ jA ^^-iujl lo^j^vJİ/jjdlc» jj3 (_£İ jl jâ k-ulu') 

5724 Kolmak (oALİ); {İki üstün ile, belirli /v/ ile, l\l ve İki sükûn ile), “istemek, dilemek”. 
Dört Divân dan: 

Katlıma bes bahane kim kıldı bahane kalmamış 

İmdi bahane ‘özrini kolmak erür bahanesi [ML.237a, TÜ.155b] 

jjjjI (jIaİjS Ajl^u (_^Aİiâ LaulÜİ) 

5725 Kozğalıştılar {jl ^-4'^j)^) 539 : {İki üstün ile, belirli Ivl ile, İti esre ile). [M 1.281b] 
“karıştılar; dönüştüler”. Dört Divândan: 

Cân u köriğül niçe dedi asralı özni gelgeç ol 

Veh yana kozğalıştılar görgec anı için ara [ML.236b, İH.238b] 

(İJİ ^j-UiUİ (__5-jl ^^LuiüUjlc.Ad öj/(J jl ^l^utl (_£ÛJÛ j 

5726 Kutkarur (jjj^A): {İki ötre ile, belirsiz Ivl ile, İti sükûn ile), “kurtarır”. [ML.237a, 
İH.239a] 


533 Bk. SG (1101), Krgz.Tr (493), YUyg.Tr (245). 

534 kotur| MK (304, 94a/3), MK-Özb (Tenbih.101), Külliyat-Yazma-TB (1498): kutuz. Bk. MK-Amire 
(178). 

535 Bk. SG (1127), DLT (746), YUyg.Tr (247)// Krgz.Tr: Kula “kula rengi” (516); Kulan “yaban eşeği; 
kula” (518)// Moğ-Les: Hula “kula” (1517); Hulan “yaban eşeği” (1518). 

536 tüşti| Yazmalar: tüşdi (ls^j 3 )// kırak] Yazmalar: yırak (Ajj). Bk. Sİ (368, 4803), Sİ-Özb (LİV), Külliyat- 
Yazma-TB (890). 

537 Yazmalar: Kuçkar. Bk. AŞ (152a)// SG: Kocğar (1103)// DLT: Koçnğar (724)// CC (113), Krgz.Tr (477), 
YUyg.Tr (241): Koçkar// Tatar.Tr: Kuçkar (175). 

538 öyini| Yazmalar: evini (A-A). Bk. SG (1115), NŞ (341, 342), NŞ-Özb (G.342), Külliyat-Yazma-TB 
(205). 

539 Mİ, M2, TÜ: Kozkalıştılar (jV ^lUlSj^). Bk. SG (1116). 
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5727 Koşulmakçı (ls-ÂAIj^jI) 540 ; (/k/ üstün ile, /l/ sükûn ile, İçi esre ile), “birlikte bulunan, 
katılan; katılası”. Târıh-i Bâbüriden: 

Baki Çağanyâni devlet-h“âhlık [izhârı] kılıb bizge koşulmakçı boldı 541 . 

jjI jâ 1£ joj ^ nLÜ ûl dılj.2 

5728 Konğardıng (^-AjlAjja) 542 ; (İki üstün ile, /n/ sükûn ile), “yerinden kopardın, söktün, 
kanırdın”. Dört Divân'dan: 

Nitib nahl-ı ümidimdin gül-i vasi ârzü eyley 
Ki hicririğ elgidin anı konğardıng yok ki sındurduriğ 543 

5729 Kongar (j^A): (İki üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ sükûn ile, Igl üstün ile), “yerinden 
kopar, sök, kanır”. [M2.278b] [Dörl Divfın 'dan /Dize: 

[Veh ki S elma nâkası ıldam durur min hasta-hâl] 

Lutf etib ey sâr-bân fitrâkım boynumğa tak 544 

jbjLuı I l. n'ni Ajjüa^. q±a 4Ülj ^ û j) 

5730 Koparur (jjjLjA); (İki üstün ile, /p/ medli elif ile, /r/ ötre ile), “yerinden koparır, 
ayırır, söker; [kaldırır]”. Leyli veMecnün'datı: 

‘Aşk otı ki bir şerare andın 
Tufan koparur barı cihandın 

(ûAA*. cSjW JjAşA ûta^/jjoji ojt jjj ^jjt j^İc.) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sanem zülfi dik eyleben târ u mâr 
Koparur idi barçamızdın demâr 545 [İH.239b] 

(JİİjJla\a.j\j (_£.İJİ jâ/^)Lû j Jj <—! 

573 i Kutkar (j^A): (İki ötre ile, /t/ sükûn ile), “kurtar!”. Dört Divândan: 

Nevâyi cismini hicr emgegidin ey ecel kutkar 
Ki eşki dürleri vü cânınmg nakdi durur müzdüriğ 

[ı_5ojA>-“ JJJA lAA J iS jİ A <S/jIsjj 3 (_jl jjJ ^Sl5LaJİ ^jl_jj) 

5732 Kolmağumdur (j A fA-AljI); (/]</ üstün ile, /l/ sükûn ile), “istemeyeceğim, 
dilemeyeceğim” 546 . ZejT/ ve Mecnun dan: 

‘Özrüriğni bu nev‘ kolmağumdur 

Yüz muncağa kâni‘ olmağumdur [ML.237b] 


540 Mİ: 292a; TÜ: yok. Bk. SG (22). 

541 Baki Çağanyâni| Yazmalar: yağı çığaynalı (AA 1 *-*- A-W). Bk. SG (22), TB (2, H120b/9), TB-Yazma-ML 
(182). 

542 Mİ, TÜ: yok; ML, İH: Konkardınğ. 

543 eyley| Yazmalar: kılğay (lsA 4)// konğardıng| ML, İH: Konkardınğ; BV, Külliyat-Yazma-TB: konğardıng. 
Bk. BV (265, 347), BV-Özb (G.344), Kiilliyat-Yazma-TB (332). 

544 fitrâkmıl Yazmalar: konğar anı (A' AA£). Bk. Ildam, AŞ (31b), NŞ (311, 312), NŞ-Özb (G.312), 
Kiilliyat-Yazma-TB (199). 

545 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (351, 4547). 

546 Yazmalar: “istemeğimdir”. Bk. SG (1123). 
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5733 Koya ber (jü k^) 547 : (İki üstün ile, belirli Ivl ile, İyi medli elif ile, /b/ üstün ile), 
“koyuver, bırak”. Mahbübui-Kulübdan: 

Ni sözdin ki yitgey birevge ğubâr 
Ni lâzım ki sin kılğa-sin âşkâr 
Koya ber ki kılsun ‘ayan düşmeni 
Ki bardur ‘adavet ‘adünıng feni 

cJLujj^c. cIjjIjic. jjJjU A£/ Lr ^jLc. ^ IjjS 

.* _ 

5734 Kucuştılar (jl (/k/ ve /c/ ötre ile, /t/ esre ile), “kucaklaştılar”. Z.cy// ve 

Mecnûn 'dan: 

Mecnûn bile ol sipeh-büd-i çüst 
Yüz mihr bile kucuştılar rüşt 

fdbmj Aİaj (Jjl <Lij ^jj) 

5735 Kongarur (jju'^-’j^): (/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “yerinden koparır, 
söker, kanırır”. [M 1.282a] Dört Divândan: 

Ey köngül seyl-i sirişk anı tübidin kongarur 

548 

Niçe kim şabr öyining tarhını bünyâd eyle 

-4-ÜJ ‘b.Û/^1 ı_5wı^uı (JiuJ <_£İ) 

5736 Kuturmak (iİ^jjjj^) 549 : (İki ve /t/ ötre ile, lxl sükûn ile), “kudurmak, çıldırmak”. 

5737 Kuturtmak (iİ'-^jjmj*) 550 : (İki ve /t/ ötre ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “kudurtmak, 
çıldırtmak”. 

5738 Kutulmak (ıj'-ü y İ) 551 : (/k/ ve /t/ ötre ile), “kurtulmak”. 

5739 Kutkarmak (ıi'-*j'-^j3) 552 : (/k/ ötre ile, /t/ ve lxl sükûn ile), “kurtarmak”. [M2.279a] 
Dört Divân dan: 

İçib ger tutmasang erdi kadeh ey nüş-leb saki 
Ni imkân erdi kutkarmak mini mühlik humârımdın 

lSA^jg C5 i 7 i-o (jlSLöl ^/^Luı l_i! (jijj l_5oLuiLöjjj l- 

5740 Kulaç kulaç ^J) 553 : (İki ötre ile), “kulaç kulaç”. 

5741 Kotanlamak (jU^üjl) 554 : f/k/ üstün ile, İti medli elif ile, İni sükûn ile), “halelenmek, 


547 Bk. AŞ (157b). 

548 öyiningl M2, ML, İH: evining; TÜ: otmırig (^43 ^jî). Bk. BV (407, 562). 

549 Yazmalar: Kutuzmak (J^jkA). (İki ve /t/ ötre ile, İzi sükûn ile). Bk. SG (1097), DLT (752), CC (126), 
Krgz.Tr (528), YUyg.Tr (250)// Trkm.Tr: Gudııra- (305)// Moğ-Les: Ğutura-/Ğuturi-/Ğutu-/Guta- “kafası 
karışmak; umutsuz olmak; üzülmek” (590/589). 

550 Yazmalar: Kutuzutmak (Jj^jjA^). (lkJ, /t/ ve İzi ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (1098). 

551 Bk. AŞ (152a), CC (126), Krgz.Tr (528), YUyg.Tr (250)// SG: Kutulmak/Kurtulmak (1098)// DLT: 
Kutul-/Kurtul- (752). 

552 Bk. SG (1099), AŞ (151b), CC (125), Krgz.Tr (527)// DLT: Kutgar-/Kutrar- (751)// YUyg.Tr: 
Kutkazmak (250). 

553 Mİ, TÜ: yok; M2: 280a; ML: 243b; İH: 246a. Bk. BL (70a), SG (1126)// DLT (745), Krgz.Tr (517), 
YUyg.Tr (247): Kulaç. 

554 Yazmalar: Kutanlamak (JU>5 Ujjİ). (/k/ ötre ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. AŞ (152a), SG 
(1100), YUyg.Tr (245). 
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ağıllanmak”. [ML.238a, İH.240a] 

5742 Kutan (û^jS): (JkJ ötre ile, İti medli elif ile), “pelikan, kaşıkçı kuşu, saka kuşu, kutan; 
(Kotan) 555 koyun ağılı, mandıra; ay ağılı, ayla”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Kutannıriğ uluk kuş ara sanı bar 
Veli sonğar allında ni canı bar 

(LS-^ isi jijk ^j/jh Ijt (jjijl <-&4û (jljjâ) 


Lutfi’den: 

Ay kotanlab ‘acz üçün boldı hişâri tün gece 

Tuttı hüsnüriğğa müsellem dünyiniriğ nâhiyyetin 556 [TÜ.156a] 

ı_5Liij ^‘■ üA AJt5o jua ^jjj L_ı!)ULjjâ 

5743 Kut (42 »i) 557 ; (/]</ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İti sükûn ile). “Moğ. kut, uğur, saadet, 
mutluluk; (Küt) [Ar. yiyecek, azık]”. Dört Divândan: 

Küt bir bâdâm u yirim güşe-yi mihrâb idi 

Gâret-i din etti nâ-geh bir belâlığ göz ü kaş 57 * [ML.237b] 

j jj£ JOJ 4£lj ^gJJİ AJuJ kli 


5744 Kutluk (ıij4ijâ) 559 : (/k/ ötre ile, İti sükûn ile), “kutlu, uğurlu; Çengiz Han’ın Fars 
vilayeti padişahı Atabek Muzafferü’d-din [Ebü-Bekr]’e verdiği lakap. Yarlıklarda adı 
Kutluk Han yazılırdı”. [M 1.282b] Dört Divândan: 

Tünüriğ huceste tariğıriğ kutluk olsun ey meh-veş 
Ki i kk i bende sariğa boldı hâli tün bile tariğ 

(l_5oIj (jjj l5Lluj ûaL C5 iol (jjlijÜ t_5Lij5blj a."ug-şA 


Yar kutluk yüzidin kaldı çü mahrum köriğül 
Tâ niler başıma geltürgüsidür şüm köriğül 560 

5745 Kotur botur (jyy jYA) 561 : (/k/ ve /b/ üstün ile, /t/'ler ötre ile, /r/ sükûn ile), “düz 
olmayan, eğri büğrü; pürüzlü, pürtüklü, çıkıntılı, inişli çıkışlı”. 

5746 Kutuz (jjMjS) 562 : (/k/ ve İti ötre ile, İzi sükûn ile), “kuduz köpek, çıldırmış köpek”. 
Dört Divân dan: 


555 Yazmalar: Kutan (ûV4). (/k/ ötre ile, /t/ medli elif ile). Bk. SG (1101)// Kzk.Tr: Qotan “hayvan barınağı, 
ahır” (323)// Mlk.Tr: Kodan/Kotan “koyun sürüsünü çevreleyen duvar” (267/271)// YUyg.Tr: Kotan “ağıl” 
(245)// Moğ-Les: Hota(n)/Hot “şehir, köy, kasaba; duvar, çit, çevrili yer; kale, şehir duvarı, hisar, sur” 
(1500). 

556 tünl Yazmalar: dün (ûj j )// hüsnünğğal Yazmalar: hiisniğa (a,» /u^ )// dünyiniriğ nâhiyyetinl Yazmalar: 

yüzininğ mâhiyyetin ^44 lS jji). Bk. AŞ (152a), LD (15l/424a, 200). 

557 Bk. SG (1101), DLT (751), Krgz.Tr (527), YUyg.Tr (250)// Moğ-Les: Hutug/Hutag (1530). 

558 uj Yazmalar: yok// yirim| Yazmalar: yerim (<^j4)// etti| Yazmalar: kıldı (ı_s44). Bk. GS (208, 260), GS- 
Özb (G.249), Külliyat-Yazma-TB (58). 

559 SG: Kutluk/ğ (1101)// AŞ: Kutluk/ğ “mübarek” (152a)// DLT: Kutlug “uğurlu; erkek adı” (752)// CC: 
Kutlu “kutlu” (126)// Krgz.Tr: Kuttuu “uğurlu, bereketli” (528)// YUyg.Tr: Kutluk “kutlu, uğurlu” (250). 

560 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok II çü| Yazmalar: bu (_«)• Bk. FK (356, 378), FK-Özb (G.365), Külliyat-Yazma2 
(480). 

561 ML: 238a; İH: 239b// Yazmalar: Kutu butur (jA« AÂ). (/k/ ve Ibl ötre ile, /t/'ler ötre ile, lxl sükûn ile). 
Bk. SG (1101), Arat-Babür (500, Yıl.932/H286b: “buruşuk”), TB (207, H286b/13)// Kzk.Tr: Qotır-Qotır 
“pürüzlü, pürtüklü” (324). 
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Bezmidin çıktı rakib üsrük hazer ey ehl-i ‘aşk 
Resmdür kaçmak ulus itdin kim ol bolğay kutuz [ML.238a] 

5747 Kucmak (ıiWA) 563 : (/k/ ötre ile, İd sükûn ile), “koçmak, kucaklamak”. 

5748 Konğaradurmış bolğay (<_s^a ua-jA 1 J^A) 564 : (İki üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün 
ile), “yerinden koparmış ola, sökmiş ola, kanırmış ola”. Nesâyimü'l-Mahabbede Şeyh 
Ebü'l-Hasan-ı Harkâni zikrinde şöyle der: 

Anı âsmândın bir târ ipek bile asmış bolğaylar ve yeli isedürmiş bolğay kim binâlarnı ve 
yığaclarnı konğaradurmış bolğay ve deryâlarnı enbâşte kıladurmış bolğay, anı ornıdın 
tiprete almağay 565 . [M2.279b] 

^ J J (_pXû_u}| (—£İJJİ _jlj (jjû ^jL<U_ül 

* i 566 

5749 Kucuşmak : (/kİ ve /e/ ötre ile), “koçuşmak, kucaklaşmak”. Seb‘a-yı 

Seyyareden: 

Bar idi ol kucuşmak andak rüşt 

Kim bir oldılar i kk i hem-dem çüst 567 [İH.240b] 

^ ^ 5 ^ 0 ! jaj ^a£/diuıj jâ Jjl j\j) 

5750 Kucuşturmak (jAjjASj^.jâ) 568 : (/k J, İd ve /t/ ötre ile), “kucaklaştırmak”. 

5751 Kucak (ıiAÂ): (İki ötre ile, İd medli elif ile), “kucak”. 

5752 Koca (/A-A): (İki üstün ile), “koca, yaşlı”. 

5753 Kohu (A-A): (İki üstün ile, /h/ ötre ile), “koku”. 

5754 Kudurmak (iİ^jAA): (İki ve /d/ ötre ile), “kudurmak, çıldırmak”. 

5755 Küda (E A) 569 : (İki ötre ile, /d/ medli elif ile), “başka aşirete kız veren aşiret. Kız alan 
aşirete Anda denir”. 

5756 Koduk (tiAA): (İki üstün ile, /d/ ötre ile), “yaban eşeğinin yavrusu; eşek yavrusu, 
sıpa; [Kuduk] 70 kuyu”. 

5757 Kuduman (jüyy) 571 : (İki ve /d/ ötre ile), “beyinsiz ve çılgın”. 

5758 Kurmak (ti^jA) 572 : (İki ötre ile, lxl sükûn ile), “kurmak; dikmek; düzenlemek”. 


" SG: Kutuz/Kuduz (1101)// DLT: Kutuz “kuduz” (752)// Trkm.Tr: Guduz “kuduz; yaramaz” (305). 

563 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1101), Azb.Tr.İzahlı (III/201), Derleme// DLT (744), CC (124), 
Krgz.Tr (515), YUyg.Tr (247): Kuç-// Kzk.Tr: Quş- (341)// Moğ-Les: Huçi- “sarmak, örtmek; sarınmak, 
örtünmek” (1511). 

564 Mİ: 290a; ML: Konkaradurmış bolğay; TÜ: yok. Bk. SG (1131). 

565 bile| M2, ML, İH: ile (Al)// ornıdın| Yazmalar, SG (1131): yirdin (ûi^ji). Bk. NM (190, 372), NM-Özb 
(372), Külliyat-Yazmal (175), Kiilliyat-Yazma-TB (1323). 

566 Bk. SG (1103)// DLT: Kuçuş- (745). 

567 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// bir oldılar| ML: birev boldılar. Bk. SS (415, 4615), SS-Özb (XXVIII). 

568 Yazmalar: Kucuruşturmak (öAjAAsjj^A). (İki, İd, lxl ve /t/ ötre ile). Bk. SG (1103). 

569 Bk. SG (1104), NS (93b-94a)// Krgz.Tr (515), YUyg.Tr (247): Kııda “dünür”// Derleme: Koda “kadının 
kocasının akrabası”; Kııda “kız görmeye giden, görücü; birbirinden kız alıp veren aileler, dünür”// Moğ-Les: 
Huda “dünür” (1511). 

570 Bk. SG (1104), Krgz.Tr (516), YUyg.Tr (247)// DLT: Kudug (745)// Moğ-Les: Huddug/Hudag/Hudug 
(1513). 

571 Bk. SG (1104)// Trkm.Tr-Hamzayev: Guduman “yaramaz, düzensiz”. 
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5759 Kurtulmak (İki ve /t/ ötre ile), “kurtulmak”. [ML.238b] 

5760 Kurdurmak (İki ve /d/ ötre ile), “kurdurmak; diktirmek; çadır kurdurmak”. 

5761 Kurşamak (tiüLijjî) 573 : (İki ötre ile, lxl sükûn ile), “kuşak bağlamak; çevresini 
sannak, çevirmek, kuşatmak”. 

5762 Korğadamak (li^'^jjl) 574 : (fkj üstün ile, lxl sükûn ile, /d/ medli elif ile). [M 1.283a] 
“sağlam yere sığınmak, korunmak için bir yere çekilmek”. 

5763 Korkmak (li'-^jJ): (İki üstün ile, lxl ve İki sükûn ile), “korkmak”. 

5764 Kurumak (ıi'-*jjj3): (İki ve lxl ötre ile), “kurumak”. 

5765 Korunmak (ti^jjja) 575 : (İki üstün ile, lxl ötre ile, /n/ sükûn ile), “korunmak”. 

5766 Kurduğlamak (S^'^j^jJ*) 576 : (İki ve /d/ ötre ile), “koyunu kurt kapmak”. 

5767 Kolmcak (tiVM) 577 : (/k/ üstün ile, /l/ esre ile, /n/ sükûn ile, İd medli elif ile). 
“Cığatay’da bir boyun adı”. 

5768 Korkar (j^jJ) 578 : (İki üstün ile, /r/’ler sükûn ile), “korkar”. DörtDivân’dan: 

Köriğül bağı aradur nahl-ı kaddı lik korkar-min 

Kim ol ışık hava soldurmağay nev-res nihâlımm 

5769 Kutulmas (İki ve /t/ ötre ile), “kurtulmaz”. Dört Divân’dan: [M2.280a] 

Ey köriğül ol gamze allında hazin nâleriğ ni süd 

Kuş kutulmas derdlık efğân çekib şayyâdıdın 879 [TÜ.156b] 

5770 Koyunguz (Jj^jl^) 580 : (İki üstün ile, belirli /v/ ile, İyi ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre 
ile), “koyunuz, bırakınız; engellemeyiniz, izin veriniz”. Dört Divândan: 

Koyunguz bir nefesi canıma bi-dâd eyley 

Tıfl yâ tilbe kibi men‘ etiben aldamariğız [İH.241a] 

(jjSoLûİJilI £İo Aulii Ij ûl-iu jjj jjSojjjâ^ 


572 Bk. SG (1104)// DLT: “kurmak; otağ kurup yaymak; askeri toplamak; insanlar toplanmak’’ (747)// CC: 
“kurmak, düzenlemek” (124)// Krgz.Tr: “kurmak, dikmek, düzenlemek” (522)// YUyg.Tr: “kurmak” (249). 

573 Bk. SG (1106)// DLT: “kemer bağlamak” (749)// Kzk.Tr: Kursa- “kuşatmak, sarmak” (338)// Krgz.Tr: 
Kurça- “kuşatmak, çevirmek” (524)// YUyg.Tr: Kur ş imak / Kor ş imak “kuşatmak” (249). 

574 Yazmalar: Korğaramak (JMjkc-jÂ). (fkj üstün ile, İri sükûn ile, diğer İri medli elif ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (47b). Bk. SG (1107), Arat-Babür (480, Yıl.932/H274b), TB (190, H274b/2)// Kzk.Tr: 
Qorğala- “sığınmak, siper almak; korumaya çalışmak” (320)// Krgz.Tr: Korğolo- “kurtulmaya ve 
korunmaya çalışmak, saklanmak” (487)// Moğ-Les: Horguda-/Horgoda- “sığınmak, saklanmak” (1490). 

575 Mİ, TÜ: Kurunmak (JlUjjjS). (/k/ ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (1111), DLT (731), Krgz.Tr 
(490), YUyg.Tr (244)// Moğ-Les: Hori- “korumak” (1491). 

576 Bk. SG (1111)// Trkm.Tr-Hamzayev: Gurdukmak “sürüye kurt saldırmak”// Derleme: Kurdukmak 
“sürüye kurt girmek”. 

577 ML, İH: Kulmcan (uW4a) “Coğtay'da bir boyun adı”// AŞ-Maarif (150*2), AŞ-Atalay: Kolıncan (336). 
Bk. AŞ (156b), AŞ-Hüccetiye (255). 

578 Mİ: 293a; TÜ: yok// Yazmalar: Korğar (> jJ). Bk. SG (1108). 

57Q derdlık| ML, İH: derddin// efğân| Yazmalar: efkân (J^)/l şayyâdıdın| Yazmalar: şayyâddm (aJ JJ 9^). 
Bk. NŞ (463, 464), NŞ-Özb (G.463), Külliyat-Yazma2 (243). 

580 Yazmalar: Koyuriğız ((İki üstün ile, belirli Ivl ile, İyi ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile). Bk. SG 
(1135). 
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5771 Koldangız (İki üstün ile, belirli /v/ ile, l\J sükûn ile), “elinden tutunuz, 

yardım ediniz”. Sedd-iSikenderi'den: 

Kerem eyleb ikki kolum koldangız 
Söz iklimi sarı mini yoldariğız [ML.239a] 

jjx*ı/jaSoİJilja C5 iol 

5772 Korkutunguz (jâ^AjÂ): (İki üstün ile, İd sükûn ile, /kİ, İti ve /g/ ötre ile), 
“korkutunuz”. Mahbübuİ-Kulüb'dan 581 : 

Ahbâb yigitlikni ganimet tuturiğuz 
Özni karılık mihnetidin korkutunguz 

^ jj5o jjjÜjjÜ y jj ^ cluSoj 

5773 Korkutmangız (J«5J^ AjÂ): (/k/ üstün ile, lxl, İti ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), 
“korkutmayınız”. Dört Divân dan: 

Bi-tehâşi can alur deb köp mini korkutmangız 
Can berürde ininde hem bari tehâşi kaydadur 

^g-ujl Vi IJjjjuj jaSoLijjâjjâ 4-34-3 j 3 jjll ^jl^. ^.üüI.Vİ 

Hicr otığa min kılıb-min hüy düzahdın demeriğ [M 1.283b] 

Her zaman cennet nesimidin mini korkutmangız 

( jjSoLûjjÜjjÜ (jjû cVv> (jLûj ja/<—^ jjj 4 j^-a) 

5774 Kopar (j9ja) 582 : (İki üstün ile, /p/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “ayağa kalkar”. Dört 
Divân dan: 

Âteşin la‘lmg şehidi kabrıdın gül-gün ğubâr 

Kim kopar otdur emes kan rengi tofrağı bile [ML.238b] 

^Ijâ jj ^jla jj. 2 dı j\ jüjü ^-ı£/ jl-ıc- ı— 

5775 Kor (jÂ): (İki üstün ile, belirli /v/ ile, lxl sükûn ile), “ateş koru, köz, yanıp kızarmış 
kömür”; “silah” 584 ; (Kor/Kur) 585 duvar taşlarının yan yana dizilerek oluşturduğu bir sıra, 
duvarın her katı, temel; (Kür) 586 [pamuk; husye]; kavlıç, uzuvların kabarması; (Kur) 587 
kemer, kuşak; altın veya gümüşten çember yapılarak kabak ağacının başına takılan nişan; 
şölenlerde oturularak oluşturulan çember; denk, eşit, benzer; kur!; dik!; düzenle!”; “(Kor) 
koyar, kor; [Kur] hile, aldatma” 588 . [M2.280b] Hayretü'l-Ebrârdan: 


581 Yazmalar: DörtDivan'dan. Bk. MK (307, 95a/12). 

582 Mİ: 289a; TÜ: yok. Bk. SG (1094). 

583 şehidi| ML, İH: şehidin// otdur| M2, ML, İH: ottur (jjj *^>j')// tofrağı| Yazmalar: toprağı (^1 jjjj). Bk. GS 
(422, 573), GS-Özb (G.555), Külliyat-Yazma-TB (110). 

584 Bk. SG (1111), Kuran// Krgz.Tr: Korbaşı “zabıta” (486)// Moğ-Les: Hor/Hour “sadağın ok uçlarının 
yerleştirildiği bölümü” (1489). 

585 Yazmalar: Kor. Bk. SG (1111)// DLT: Kur “rütbe, mertebe” (747)// Tr.Tr: Kur “düzey”// Derleme: Kor 
“sıra, dize; yapıda aynı boyda taşlardan yan yana dizilerek yapılan bir sıra; yığın”// Moğ-Les: Kiri “ölçü, 
derece” (750). 

586 Bk. SG (1111), BR-Muin (1547). 

587 Yazmalar: Kor. Bk. SG (1111)// AŞ: Kur “akran, emsal; kemer, kuşak” (153a)// DLT: Kur “kuşak, 
kemer” (747)// CC: Kur “kemer, kuşak” (124)// Krgz.Tr: Kur “kuşak; vakit, defa”; Bir kur “yaşıt” (522); 
Kurdaş “yaşıt” (524)// YUyg.Tr: Kurdaş “yaşıt, akran” (249). 

588 Mİ: 289a; M2.285b; TÜ: 159b// Tr.Tr: Kur “birinin duygularını okşayacak biçimde davranarak onu elde 
etmeye çalışma”. 
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Beliğe zer-rişte kurın bend etib 

Bel-ki zarafet bile tek-bend etib 589 [İH.240b] 

Alı t_5o 4İ n CliSİ jJâ aSJL/l^ \fu\ .Üj j j 

5776 Korp (vjj^) 590 : (İki üstün ile, /r/ sükûn ile). “ırmak kıyılarındaki yarıklar. Ona 
Yarlığan [ve Kel] da denir”. [ML.239a, İH.241a] 

5777 Kuran (û'jj*) 591 : (/k/ ötre ile, /r/ medli elif ile), “silah”. [İH.241b] 

5778 Kurbağa/Kurbaka C^jjâ-^üjjS) 592 : (İki ötre ile, İri sükûn ile), “kurbağa”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

Mekrühi ki herzesi tavil ü özi kerihdür özi ol şavtı bile kurbaka[ğa] şebihdür. 

5779 Kurtğa (^ jj ^) 593 : (İki ötre ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “kocakarı, yaşlı kadın”. 

5780 Korçı (l^jJ) 594 : f/k/ üstün ile, /ç/ esre ile), “silahlı; silahtar”. 

5781 Kurdeşeng (*^-14bjja) 595 ; (/]</ ötre ile, /r/ sükûn ile, /d/ medli elif ile). “[Rûm Tr.] 

kurdeşen, deride kaşıntı ve kızarıklık oluşturan döküntü”. 

* _ 

5782 Kursak (İki ötre ile, /r/ sükûn ile), “kursak”. Dört Divândan: 

Hoy-ı ruh-sârı yâdı birle bolmış muztarib köriğlüm 
Baliğ yariğlığ ki gevherniriğ mekânı boldı kursağı 596 

5783 Kurşak (li^jj^) 597 : (/k/ ötre ile), “kuşak, kemer”. [ML.239b] 

5784 Kurğaşun (jj2^jjî) 598 : (7k/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “kurşun”. Ferhâd u Şirinden: 

Demi kim kahrı otı tutmay ârâm 

İrib gög eyle kim bir kurğaşun câm 599 

(fi*, j^lc. jjâ jjj ^£. -tLI ı_SjS ı_ujjt/j»l jl ^jl (_5j^s ^4) 


589 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (153a), SG (1111), HE (375, LII/29), HE-Özb (LII). 

590 Yazmalar: Korııb (mjjjO- (İki üstün ile, /r/ ötre ile). Bk. SG (1111)// Trkm.Tr: Gorp “çukur, kuyu” 
(281). 

591 Bk. SG (1111), Kor// Kzk.Tr (337), Krgz.Tr (523), YUyg.Tr (248): Kural// Trkm.Tr: Gural (308). 

592 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok; Yazmalar: Kurbağa// Tekrarıl Mİ.291a, M2.287b, ML.245b, 
İH.247b, TÜ.löla: Kurbaka// SG: Kurbağa (1111)// DLT (747), Kzk.Tr (337), Özb.Tr (137): Kurbaka// 
Moğ-Les: Baha/Bah (147). 

593 Yazmalar: Kurunka (^jj4). (IkJ ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (47b). Bk. 
SG (1112), DLT (749)// CC: Kurtka (125)// Mlk.Tr: Kurtha (282). 

594 Bk. SG (1111), King (202, 198B/1), Kuran// Moğ-Les: Hor/Hour “sadağın ok uçlarının yerleştirildiği 
bölümü” (1489)// MGT-Temir: Horçi “okluk taşıyan (silahşor)” (115). 

595 Yazmalar: Kurerşeng (-$22ijljja). (tkj ötre ile, /r/ medli elif ile, diğer İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (47b)// SG: Kurdeşenğ/Kurdeşenc/Kurdeşeni (1112)// Tarama: Kurdeşeni (148)// Azb.Tr: 
Gurdeşen/Gurdeşenek/Gurdeşeneyi (411)// Derleme: Kurdeşen/Gurdeşenek/Gurtdeşen. 

596 Hoy-ı| Yazmalar: Hoyı (iFj*-)// kursağı Yazmalar: kursakı (^4 : — jj3). Bk. SG (1112), FK (569, 618), FK- 
Özb (G.588), Külliyat-Yazma2 (519). 

597 SG: Kurşak/Kur (1112). Bk. Kur// DLT: Kıırşag (749). 

598 Bk. SG (1112), AŞ (153a)// DLT: Kurugjın (749)// CC (114), Mlk.Tr (269): Korgaşın// Krgz.Tr: 
Korğoşun (488)// YUyg.Tr: Korğuşun (244)// Azb.Tr: Gurguşun/Gurşun (412)// Moğ-Les: 
Horgulci(n)/Horgolc(in) (1491). 

599 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1112), FŞ (80,11/30). 
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5785 Korğan (lM jj*) 600 : (İki üstün ile), “kale, hisar”. 

5786 Kuruk: (lijjjâ): (İki ve İri ötre ile). [M 1.284a] “kuru” 601 ; “yumurtlamayı kesen tavuk, 
kuluçka, gurk” 602 . Dört D iv ân'dan: 

Za‘if cismim ara birbiriniriğ üstige dağ 

Kuruk yığac üzedür yafrağ üstige yafrağ 603 

l5oİaijl öjjl ^Uu I5s.j'u.u jl l_£- iij t— ■>» j 

5787 Kork (ıijj^): (İki üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ ve İki sükûn ile), “kork!”. [TÜ.157a] 

5788 Koldaş (jiU «i) 604 ; (/]</ üstün ile, belirli /v/ ile, /l/ sükûn ile), “koldaş, arkadaş, 
yardımcı; iş arkadaşı, ortak”. Ferhâd ıı Şirinde Ş irin, Ferhâd'a şöyle yazar: 

Hırâmmg çağı yoldaş olsam erdi 
sükünıng vakti koldaş olsam erdi [ML.240a] 

^Lualjl (jüİJİjj 

5789 Konuş (lAA^) 605 : (İki üstün ile, /n/ ötre ile, /ş/ sükûn ile), “konma, inip oturma, konuş, 
iniş; Ay ile Ülker’in bir burçta buluşması durumu”. Lisânu't-Tayr'dan: 

Çün cihan bostânıda her nev‘ kuş [M2.281a] 

Niçe gün tapsa uçuşmak hod konuş 606 

LuuU AjSkJü/ıjfîi 

5790 Kucuşmış (lJ^j+J): (İki ve İd ötre ile), “kucaklaşmış” 607 . Dört Divândan: 

Hayât mülkidin etmek sefer ni mıimkin anğa kim 

Gelib vatanğa seferdin nigârı birle kucuşmış 

5791 Kozğamış (^ÂA-Aj^f (İki üstün ile, /z/ sükûn ile), “karıştırmış; dönüştürmüş” 608 . Dört 
Divân dan: 

Kozğama bülbülni köp ey gül ki devrân bâğıda 
Kalmamış kozğalmayın ol kim birevni kozğamış 609 

Bu ki ‘âlemğa havâdiş tüşti güyâ kozğamış 


600 Bk. SG (1112), AŞ (152b), Krgz.Tr (487), YUyg.Tr (244)// Moğ-Les: Horga (1490). 

601 SG (1113), AŞ (153b): Kuruk/Kunığ// DLT: Kur/Kumk/Kumg (747/750)// CC (125), Krgz.Tr (525): 
Kuru// Özb.Tr (138), YUyg.Tr (249): Kuruk// Moğ-Les: Haguray/Huguray/Hüray (1403). 

602 SG: Kurk/Kürük/(Rümı)Kürk (1112/1191). Bk. Kürük, Kürk// YUyg.Tr: Kürke/Kürük (213)// Trkm.Tr: 
Kürk (430)// Derleme: Kurk/Kuruk/Kürk/Kürke. 

603 Bubeyitl Mİ: 286a; TÜ: 158a. Bk. NŞ (299, 300), NŞ-Özb (G.300), Külliyat-Yazma-TB (197). 

604 Bk. SG (1128), AŞ (156a), DLT (726). 

605 Tekrarıl Mİ: 291a; M2: 287b; İH: 247b; TÜ: 160b// SG: Konuş “konma, inip oturma, konuş, iniş”; 
Konaş/Konaşık/Konuş “Ay ile Ülker'in bir burçta buluşması durumu” (1134)// Kıpçak (KK/DM): Konaş/ 
Konuş “komşu” (153)// Krgz.Tr: “durma, gecelemek için durma; obanın konduğu yer” (485)// YUyg.Tr: 
“konma” (243). 

606 uçuşmak hod| LT (42, 392), LT-Özb (XVII), Külliyat-Yazmal (338): uçuş yâ-hod. Bk. SG (1134), 
Kiilliyat-Yazma-TB (950). 

607 Yazmalar: “kucaklaştılar”. 

608 Yazmalar: “karışmış, dönüşmüş”. Bk. SG (1115). 

609 Kozğama| Mİ, M2, TÜ: Kozkama (UA5jji)// kozğalmayın| Mİ, M2, TÜ: kozkalmaym (<j*M^jÂ). Bk. GS 
(216, 272), GS-Özb (G.261). 



956 


01 kuyaş hicride ahım encüm ü eflaknı 610 [İH.242a] 

j (Jjl/^_pXûlo jjâ t _ s u2ûjj ClıJİ_^. AJl-ûIIo 

5792 Kongarmış (uA'j'^-ü*) 611 : (/k/ üstün ile, /n/ ve /r/ sükûn ile), “yerinden kopannış, 
sökmüş, kanırmış”. DörtDivândan: 

Pend ile sabrım öyin ey ‘akl ma‘mür isteme [M 1.284b] 

612 

Kim kongarmış göz yaşım seyli anı bünyâdıdın 

5793 Kozğalış ((jiJlijjâ); (/]</ üstün ile, /z/ sükûn ile), “karışıklık, kargaşa; devrim, 
dönüşüm”. Sedd-i Sikcndcri'dc Dârâ'nın savaşında şöyle der: 

Sipâhıda peyda bolub kozğalış 
Sipeh kozğalur şehğa çün tüşti iş 

> _ 

5794 Kuruşmış (uV^jjj 5 ): (/k/ ve İd ötre ile), “kurumuş”. Dört Divândan: 

Yüzürig hacâletidin erğavânğa tüşti tağayyür 
Dırahtı rengidin anglar kişi ki kanı kuruşmış 

((jLiaaİjjjS a£ j^lSot jjj LS S^ı J (jJİ.Jj/JJİJ Ac. jljc jt jj.1 ‘-Kjjjjj) 

5795 Korkak (ti^jÂ) 613 :6/k/ üstün ile, lxl sükûn ile), “korkak”. 

5796 Korkuş/Korkunc (<jj j* j j j*) 614 : 6/k/ üstün ile, lxl, /n/ ve İd sükûn ile), “korku”. 

5797 Korkunçluk (tiAAjSjja) 615 : (/k/ üstün ile, /n/ ve İd sükûn ile), “korkunç, korkutucu, 
korkulu; korkunçluk”. 

5798 Kurumsak (jU^jjjİ); (/k/ ve lxl ötre ile), “yay kabı; pezevenk, kavat” 616 . [ML.240b] 

5799 Kuruşmak (jUuijjjî) 617 : (/k/ ötre ile, /ş/ sükûn ile), “kurumak”. Ferhâdu Şirinden: 

Ki bir görmek bile hüsnüngni ey hür 

01 otdın köriglüm andak boldı mahrür 
Ki andın şu‘le çün cânnnğa tüşti 
Kuruşmak tendeki kanımğa tüşti [ML.240a] 

Clljl Aİoj <—4-^) 

Ac. ^aJjLs ^£1.2 (jj <c. (j_>^ (JJAJİ 

* 

5800 Kurmışı (csA^jj*): [M2.281b] (İki ötre ile, lxl sükûn ile), “yayı germek; kurmak; 


610 eflâkini Mİ, M2, TÜ: eflâkim (^^1). Bk. GS (467, 640), GS-Özb (G.616). 

611 Yazmalar: Konkarmış (uA^JAA- 

612 öyin| Yazmalar: evin (öîd)H ma‘mfır| Yazmalar: me’mîır (jj^)// kongarmış| Yazmalar: konkarmış 
(uAlAa)// yaşım| Yazmalar: yaşı (^9)// biinyâdıdm| Yazmalar: biinyâddm (oP-AA). Bk. BV (345, 468), 
BV-Özb (G.465), Külliyat-Yazma2 (370). 

613 ML: yok; İH: üzeri çizili// Yazmalar: Korğak (3^ j4). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (47b)// SG: 
Korkak/ğ (1112)// Krgz.Tr: Korkok (488)// YUyg.Tr: Korkak (244). 

614 Tekrarıl M1.289a, M2.285b, TÜ.159b: Korğuş/Korğunc (jyU^ jA)// AŞ: Korkuş/Korkunc 
(152b)// SG: Korku/Korkuş/Korkunc (1112). Bk. Korku// DLT: Korkunç/Korkınç “korku; korkunç” (730)// 
CC: Korkunç “korku; korkunç” (115)// Krgz.Tr: Korkuunç (488)// YUyg.Tr: Korkuş/Korkunuç (244). 

615 Yazmalar: Korkunculuk (Jbü^ÂjA). (/k/ üstün ile, İni sükûn ile, İd ötre ile)// SG: Korkuncluğ (1113)// 
Krgz.Tr: Korkuunçtuu “korkunç” (488)//YUyg.Tr: Korkunuçluk “korkulu” (244). 

616 SG: “yay kabı; pezevenk, kavat; yolculuğun başlangıcında yolcunun atının önünden gelip başka tarafa 
yönelen kimse” (1113)// DLT: Kurman “yay kabı” (748); Kurugluk “okluk” (750). 

617 Mİ: 294a; TÜ: yok. Bk. SG (1110), AŞ (153b), DLT (750), Krgz.Tr (526). 
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düzenlilik, düzenlenmişlik”. 

5801 Kurut (^jjjS) 618 : (/k/ ve İri ötre ile), “kurut, keş; kurut!”. [ML.240b] 

5802 Kuruk başlığ ıijjj£) 619 : (/k/ ve İri ötre ile, /b/ medli elif ile), “kuru başına, tek 
başına, yalnız”. 

5803 Kuruk say (es 1 — iİjuÂ) 620 : (/k/ ötre ile, /s/ medli elif ile), “kuru çay, suyu kurumuş 
ırmak”. 

5804 Kuruğluk (lij^jjj^): (/k/ ötre ile, /v/ ve /ğ/ sükûn ile), “kuruluk”. [M 1.284a] 

% _ 

5805 Kutkarğay ((jl&jlijjâ): (/k/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “kurtara”. DörtDivân’dan: 

Başm kutkarğay periler taşıdın her tilbe kim 

Yarlık resmide meyl-i âdemi-zâd etmese [Mİ.285a, ML.239b, İH.242b, TÜ.157b] 

* 

5806 Kuş (İki ötre ile, İşi sükûn ile), “kuş”; IkJ üstün ile (Koş) “ev, konut; art arda 

sunulan iki dolu kadeh” ; “çift, eş” ; “toprağı sürmek için birlikte koşulan iki hayvan; 
tarım yapılan yer, çiftlik; yanma kat!”. Dört Divândan: 

Anıriğ dik teşne-min ey muğ-beçe kim koş tutar bolsriğ 
Feleknirig hokkasın böl i kk i tâ bolsun iki camım “ 

Eyleb felekni cam sümürdüm Nevâyiyâ 
Koş tut bu bezm içinde ki hüş-yâr-min henüz 

lAİı^al jj di ijj L_£Jâ L_ı^ül^ 

Ey Nevâyi deme kim cân u körigülni niylediriğ [M2.282a] 

İkkisin kıldım feda çün bâde-nüşum tuttı koş 

(Jj jâ jj ûûla ^jJlİAâ (ja^-ü C5 5ol/ı-3oj2)!}Uj ^ j5oj ^a£ jj ^1) 

Ger Nevâyi bir ayağ gâhi içer gam def‘iğa 
Zâhid andın özni ğam-gin tutsa içdik imdi koş 624 

L_^aA^al LaJjIi (jjdl .lAİ^/^kc. ^ -s) 

Korkaram kim bolmağay âzürde nâzük kâmetiriğ 
Egniriğe koş koş ki salmış ca‘d-ı ‘anber-bâr bâr “ 

^^)la ^la^aic. .)».-> ^jİuaİLu: a £* 15\. n tSLjl/ 1 —5\. \{\ ^a£ 

Hayretii İ-Ebrârdan: 


618 Bk. SG (1113), DLT (750), Krgz.Tr (526)// YUyg.Tr: Kurt (249)//Moğ-Les: Hurud (1528). 

619 Bk. SG (1113). 

620 SG: “kuru ırmak; Nîknehâr ile Kabil arasında bir yer adı” (1113). Bk. Say. 

621 Yazmalar: Kuş (/k/ ötre ile, İşi sükûn ile). Bk. SG (1120-1121)// Krgz.Tr: Koş “geçici keçe ev” (491)// 
Mlk.Tr: Koş “yaylada kurulan hayvan ağılı ve barınak; çiftlik” (270)// Trkm.Tr: Goş “eşya, mal, pılı pırtı; 
kamp” (282)// Moğ-Les: Hoş “çadır” (1499). 

622 Bk. AŞ (154a), SG (1120-1121), DLT (731), Krgz.Tr (490), YUyg.Tr (245)// Moğ-Les: Hoyar “iki” 
(1474); Hous/Hos “koşa, eş, çift; çift sayı; ikiz” (1503). 

623 kimkoş| Yazmalar: mey kim (?^ FK (392, 420), FK-Özb (G.402), Külliyat-Yazma2 (486). 

624 içdik| Yazmalar: içinğ (^-4^')- Bk. NŞ (243, 243), NŞ-Özb (G.243), Külliyat-Yazma2 (204). 

625 Korkaram| Yazmalar: Korğaram (f'j^jA)// Egninge| Yazmalar, AŞ, SG: Egnige (BŞüN')// salmış| 
Yazmalar, AŞ (154b), SG (1121): saldıng (^^lU). Bk. BV (125, 158), BV-Özb (G.158), Külliyat-Yazma2 
(316), Külliyat-Yazma-TB (300), Divan-Yazma (165*2). 
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Saki-yi gül-çihre tutar birle koş 
Eylese bezm ehliğa tarac-ı hüş 

AjıaİAİ 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Kıl evvel nüş u ber kim min kılay nüş 

626 

Koş içserig tut ki min dağı içey koş ~ 

4^ Cj ijj i—(_£^Liâ j (Jjl (Jjâ^ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ol bâdedin eyle tut manga koş 
Kim yâdıma hergiz ötmesün hüş 

qj-uA-<ûjI a-ûjûIj 15Liû djjü <LI ûûIj 

Târıhü 1-Enbiyâ 'dan: 

Cebre’il hubübât geltürüb Âdem’ğa koş sürüb ekin ekmek ka‘idesin örgetti. [Mİ.285b, 
ML.241a, İH.243a] 

5807 Kuyaş (cAija) 627 : (İki ötre ile, belirsiz /v/ ile, İyi medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “güneş”. 
Şeyh Şan‘ân'da, Tersâ kızı şöyle anlatır: 

Kaşr üze bu şekl ile Tersâ kızı 
Bel kuyaş eyvânıda Tsâ kızı 

J-jl Jj/^ juS Luj_jJ AİjI jJ û^)jl 

Dört Divân 'dan: 

Bes ki görmiş-min kuyaş yüzlüg ulusdın tirelik 
Der-min ahun tire kılsa neyyir-i a‘zam yüzin ' 

Karadur hâl u hatt u göz ü kaşıriğ 

fı'?Q 

Meğer barını köydürmiş kuyaşmg “ 

[ı_5Llullj j3 ^j5Lû/ı_SLUıiûlâ j j y j j Jli. j-1 ^3) 

Ötti hüblar ay kibi yoktur arada ol kuyaş 

Veh ki ol bed-mihrni görmen ötedür mâhlar 630 [ML.240b, İH.242b] 

(yi oU jjJÜjt jU jjS oj Jjt <£ oj/^bjâ Jjl hl jl jj3jj ls jo£ jyoyL Ls âijl) 

5808 Kurun (ûju/) 631 : (İki ve /r/ ötre ile), “vakit, zaman, çağ. (Gec kurun): geç vakit”. Dört 
Divân dan: 

Sâyir ü şâbit nişârmg kılsa tariğ yok kim bolur 


626 içey koşl Yazmalar: kılay nuş (d A lS^). Bk. FŞ (122, X/60), FŞ-Özb (X), Külliyat-Yazma-TB (496). 

627 Yazmalar: Koyaş (lP-h’E- (İki üstün ile, belirli /v/ ile, İyi medli elif ile, İşi sükûn ile). Bk. SG (1137), AŞ 
(157a), DLT (752), CC (126), Özb.Tr (137), YUyg.Tr (251)// Derleme: Guyaş. 

628 yüzin| Yazmalar: bu gün (uj^ E). Bk. BV (352, 479), BV-Özb (G.476), Külliyat-Yazma-TB (355). 

629 hâl u hatt| Yazmalar: hatt u hâl. Bk. Köydürmiş, GS (271, 352), GS-Özb (G.340), Külliyat-Yazma-TB 
(74). 

630 Bu beyitl TÜ: yok// mâhlar| Yazmalar: aylar (jV E). Bk. GS (135, 153), GS-Özb (G.149), Külliyat- 
Yazma-TB (40). 

631 Bk. SG (1114), AŞ (161b)// Krgz.Tr: Kur “vakit, defa” (522); Keçkurun “akşamleyin, akşama doğru” 
(429)// Özb.Tr: Keçqurun “akşamleyin” (42)// YUyg.Tr: Keçkurun “gece vakti” (193). 
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632 

Gec kurun şâh olsa mihmân kimsege bisyâr hare ~ 

^ A 4_udjl ûLua (jjjjâ (_3JJ l_£üIj A_uiliâ ı_£»jjjlİij CİIjIj j 

Ger öter yüz mirig şu‘übet birle gündüz mihneti 
Vay u yüz mirig vay min bi-kesge bolğac gec kurun 

5809 Kozğatmak (jLdlc jjl) 634 ; (/k/ üstün ile, /z/ ve /t/ sükûn ile), “karıştırmak; [ızdırap ve 
sıkıntı vermek]”. [M2.282b, İH.243a] 

5810 Kozğalmak/Kozğalışmak ((iG4allc.jj3-jLJlx.jjl) 635 ; (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), 
“karışmak; karıştırılmak”. DörtDivân'dan: 

Ni kuyaşdur bu ki çün çıktı körigüller hayli 
Bolsa yüz mirig işidür zerre kibi kozğalmak 

((jjLûllc. jjâ LS a ; i^ öjj jjû t-S'-ii-a jjJ 4_ud J^ ^ J-î LSİ) 

58iı Koz (jj*) 636 : (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “koz, ceviz; [(Kuz) Rûm Tr: güneş 
görmeyen gölgelik yer, kuz]”. 

5812 Kuzay (cs 1 jj^) 637 : (/k/ ötre ile, /z/ medli elif ile), “güneş görmeyen gölgelik yer”. 

5813 Kozğalan/Kozğalış (uGl'Gjja-jVltjji) 638 ; (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “karışıklık, 
kargaşa; devrim, dönüşüm”. Dört Divân'dan: 

Yana zülfüng bozuğluk saldı könglüm hân-u-mânında 
Yılan andak ki salğay kozğalan kuş âşiyânında 

Birev gamı yana könglümge kozğalan saladur 
Birev demey ki bu âşübnı fülân saladur 640 

L_J^2üI jJ (_£Lûj3 j\^ü/ Ajj ^ 

5814 Kuzgun (ûjL jjâ) 641 ; (/k/ ötre ile, İzi sükûn ile), “kuzgun, büyük karakarga”. 


632 ü| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1114), GS (96, 98), GS-Özb (G.94). 

633 u| Yazmalar: yok// bi-keske| Yazmalar: bi-kesğa o^â). Bk. BV (328, 442), BV-Özb (G.439), 
Külliyat-Yazma-TB (348). 

634 SG: Kozğa-/Kozğat- “karıştırmak” (1114)// Krgz.Tr: Kozğo-/Kozğolt- “harekete getirmek; kımıldatmak” 
(495)// YUyg.Tr: Kozğimak/Kozğatmak "hareket ettirmek, kımıldatmak” (246)// Trkm.Tr: Gozga-/Gozgat- 
"hareket ettirmek; kaldırmak” (288/289). 

635 Bk. SG (1116)// AŞ: Kozğalmak “karışmak” (153b)// CC: Kozgalış- “karıştırmak, karıştırarak aramak” 
(116)// Krgz.Tr: Kozğol- “hareket etmek, kımıldamak” (495)// Mlk.Tr: Kozgal- “heyecanlanmak; karışmak” 
(272)// YUyg.Tr: Kozğalmak “hareketlenmek, kımıldamak; ayaklanmak” (246)// Trkm.Tr: Gozgal- 
“kımıldamak; heyecanlanmak, sinirlenmek” (289). 

636 Bk. SG (1117)// CC: Koz/Hoz (116)// Trkm.Tr: Hoz (354)// Moğ-Les: Hıısiga(n)/Hıışga (1529). 

637 Bk. SG (1117), Derleme// DLT: Kuz “gölgeli taraf” (753)// YUyg.Tr: Kıız “gölgeli taraf; kuzey” (251)// 
Trkm.Tr: Gıızay (315). 

638 ML: yok; İH: üzeri çizili// Tekrarıl M1.289b, M2.286a, ML.244a, İH.246a, TÜ.160a: Kozğalan. Bk. SG 
(1117)// AŞ: Kozğalan “ızdırap; karışıklık” (153b/154a)// Kzk.Tr: Qozğalıs “hareket; dünyanın dönmesi; 
ayaklanma” (311)// Krgz.Tr: Kozğolonğ “ayaklanma, isyan, kargaşalık, münazaa”; Kozğoluş “hareket” 
(495)// Trkm.Tr: Gozgalanğ “baş kaldırma, ayaklanma, isyan; tedirginlik, heyecan” (289). 

639 Bu beyitl TÜ: yok; Tekrarı| M1.289b, M2.286a, ML.244a, İH.246a, TÜ.160a// Yanal Yazmalar: Siyeh 
GG); Tekrarı: Yana// hân-u-mân| Yazmalar: hân-mân (^GU.); Mİ.289b, M2.286a, TÜ.löOa: hân-u-mân. 
Bk. NŞ (530, 533), NŞ-Özb (G.532), Külliyat-Yazma-TB (238). 

640 yana| Mİ, M2, İH: yine. Bk. FK (159, 161), FK-Özb (G.154). 
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5815 Kusmak (jU^jî) 642 : (/k J ötre ile, /s/ sükûn ile). [Mİ.286a] “kusmak”. 

5816 Kusundı 6/k/ ve /s/ ötre ile, İni sükûn ile). “[Rûm Tr.] kusuntu, kusmuk”. 

[İH.243b, TÜ.158a] 

5817 Kumalak (li^Laja) 644 : {İki ötre ile, belirsiz /v/ ile), “hayvan gübresi, tezek”. Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: 

Tive kumalakın satarda kandi degüci, ma‘rekesidağı mu‘tekidleri anı satkun alıb yegüci. 
[ML.241a, İH.243a] 

5818 Koşuk (ti^jâ) 645 : {İki üstün ile, İş/ ötre ile). “Türkler arasında söylenen bir tür ezgi; 
[arğuştek usulünde söylenen bir tür şarkı]; arğuştek oyunu”. Hayretül-Ebrâr'dan: 
Anglamayın sözde tuyuk bahrini 

Kaysı tuyuk bel-ki koşuk bahrini 

Dört Divân dan: 

Hoş ol ki bezmde aylar teperde arğuştek 
Şeh anda tanbüre çalıb Nevâyi dese koşuk 646 

Ajoijû s. nllr*. o^jj) nlo İ2ül j)\ İ2> a£> J j\ 

5819 Kuyruk (tijjdj*): {İki ötre ile, İyi sükûn ile), “[kuyruk]” 647 ; “süheyl yıldızı, Ülker, 
yıldırak” 648 . [İH.243b] 

5820 Koşulmak/Koşuşmak (jI^j^-lS^jAj*) 649 : (/k/ üstün ile, İşi ötre ile), “karışmak, 
katılmak, eklenmek, eşlik etmek, birleşmek”. 

5821 Koşlamak (jU^LSjl) 650 : (/]</ üstün ile, İşi sükûn ile), “iki atlı olmak, yedek at yanma 
almak”. [M2.283a] 


641 Mİ, M2, ML, İH: Kuzğun/Kuzğunğ. Bk. SG (1117), DLT (753), Krgz.Tr (533), YUyg.Tr (251). 

642 M2: Küsmek. Bk. SG (1117), DLT (750), CC (125), Krgz.Tr (526), YUyg.Tr (250)// Moğ-Les: Ğulği- 
(584). 

643 Bk. SG (1117), Tarama (149), Krgz.Tr (526). 

644 Bk. SG (1129)// DLT: Komıık “atın pisliği” (727)// Krgz.Tr: Kıımalak “yuvarlak (koyun yahut deve 
tezeği)” (520)// Moğ-Les: Homugul/Homul/Homool “at gübresi” (1483). 

645 Yazmalar: Kuşuk (i A 4). (/k/ ve /ş/ ötre ile)// AŞ: “orğuştek usulünde söylenen türkü” (155a)// SG: “bir 
tür ezgi” (1121)// Mİ: “urğuştek usulünde söylenen bir tür şarkı” (58, TR757a/6)// NS: “orğuştek usulünde 
söylenen nağme; arğuştek oyunu” (96b)// DLT: Koşug “şiir, koşma, kaside” (731)// Derleme: “şiir; koşma, 
türkü”. 

646 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// aylar teperde arğuştekl Yazmalar: ol ay yiterde oğuşmek (^SI^Ajc- jl bjli Jjl). 

Bk. SG (127), BV (248, 321), BV-Özb (G.318), Külliyat-Yazma-TB (328). 

647 Bk. SG (1138), Krgz.Tr (531), YUyg.Tr (251)// DLT: Kudruk (745)// CC: Kuyruh (126)// Moğ-Les: 
Hudurga(n)/Hudraga “at sağrısı; atın kuyruğundan geçen eyer kayışı, kuskun” (1513). 

648 Bk. SG (1138), Tarama (150). 

649 Bk. SG (1119)// AŞ: Koşul- “birlikte koşulmak; birlikte olmak” (154b)// DLT: Koşul- “katılmak; 
nazmedilmek” (731)// Krgz.Tr: Koşul- “katılmak, birleşmek” (492)// YUyg.Tr: Koşulmak “katılmak, 
eklemek” (245). 

650 Bk. SG (1120), TM (233, T725a/ll)// DLT: Koşlan- “yedek edinmek” (731)// Krgz.Tr: Koşto- “yedek 
olarak almak” (492)// YUyg.Tr (245)// Moğ-Les: Housla-/Hosla- “eşlemek, çiftlemek” (1503). 
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5822 Koşant (<iüLija) 65I : {İki üstün ile, /n/ ve /t/ sükûn ile), “gelin evinden güvey evine 
gönderilen armağan”. 

* 

5823 Kuş begi (<Ah cAjâ): (/k/ ötre ile, /b/ üstün ile), “avcı başı”. 

5824 Kuş dîvânı (As®): (/k/ ötre ile), “kuşhane, kuş evi; [kuş evi sorumlusu]” 652 . 

5825 Kuşğına («Af As®): {İki ötre ile, /n/ üstün ile), “kuşcağız”. 

5826 Koşuktuk (j^Pi) 653 : {/kİ üstün ile), “karışık, karışmış, katılmış, birleşmiş”. 

5827 Kuşluk (ijjUj*) 654 : {İki ötre ile), “kuşluk vakti”. 

5828 Koşnı (Ai) 655 : {İki üstün ile, /n/ esre ile), “komşu”. ÇihilHadiş’den: 

Kim ki mü’min durur kaçan çıdağay 

Kim özi tok u koşnı bolğay ac 
Anğa dağı girek yitürse naşib 
H“ânıda ger gülâc u ger umac 656 

£■1 j cjjJ ^ 

jl j odûl lû 15 o1 

5829 Koşun (ûA?®) 657 : (/k/ üstün ile), “koşun, ordu”. 

5830 Koşa (Aj®) 658 : (/k/ üstün ile), “atların alnında oluşan iki kırışıklık; birlikte koşan iki 


at”. 


583i Koğlama (<^M) 659 : [Mİ.286b] {İki ve /m/ üstün ile), “ateşte kurutulmuş nesne”. 
Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Kamer kurşığa elgiriğ yitmese koğlama ötmek hem muğtenemdür 660 . 

d i<UÛC- jl jâ LujLojj 


651 Yazmalar: Kuşant (euıLijS). (/k/ ötre ile, İni ve /t/ sükûn ile)// SG: Katınc/Koşant (1039/1121). Bk. 
Katine// Krgz.Tr: Koş- “hediye etmek (mihir ödeyen delikanlıya veya şölen düzenleyen kimseye yardım 
olmak üzere)” (491); Koşrımça “katkı; mihir ödeyene veya şölen düzenleyene yardım” (492)// Trkm.Tr: 
Goşant “katkı” (282). 

652 SG: “kuş evi sorumlusu” (1121). Bk. MN (168, 385). 

653 Yazmalar: Koşluk (öjjLîjİ). Bk. SG (1122)// YUyg.Tr: Koşuk “karışmak, katılmak” (245). 

654 Yazmalar: Kuşuluk (ÇbAjİ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (48a). Bk. SG (1122), DLT (751), Mlk.Tr 
(283)// Trkm.Tr: Guşluk (313). 

655 ML: yok; Mİ, İH: üzeri çizili// Yazmalar: Koşı (As*)// Tekrarıl Mİ.294a, M2.290a, ML.247b, İH.250a, 
TÜ.162a: Koşnı// SG: Koşm/Konğşı (1122/1134). Bk. Konğşı// DLT: Koşm/Konşı (731)// Krgz.Tr: Konğşu 
(483)// Özb.Tr: Qoşni (139)// YUyg.Tr: Xoşna (167)// Trkm.Tr: Gonğşı (278). 

656 Bu beyitl Mİ: 294a; M2: 290a; ML: 247b; İH: 250a; TÜ: 162a// yitiırsel Yazmalar: tigrirse AjA 2 )// u 
ger umael Yazmalar: eğer tutmaç (;tGjjj A). Bk. Erbain-Özb (Hadis.40), Külliyat-Yazma-TB (1078), 
Külliyat-Yazma 1 (33). 

657 Bk. SG (1122), AŞ (154b-155a), Krgz.Tr (493), YUyg.Tr (245)// Moğ-Les: Hosigu(n)/Hoşü(n) “burun; 
dağ burnu; bir askerî birim” (1498). 

658 Bk. SG (1122)// DLT: “ikişer ikişer, çifter çifter” (731)// Krgz.Tr: Koşo “birlikte, buna ek olarak” 
(491)//Trkm.Tr: Goşa “çift” (282). 

659 ML: yok; İH: üzeri çizili// Tekrarıl M1.291b, M2.287b, ML.245b, İH.247b, TÜ.löla: Koklama “kuru 
ekmek”// SG: Koğ “(Rüm Tr.) kıvılcım”. Bk. Tarama (142); Koğlama “ateşte kurutulmuş nesne” (1123)// 
DLT: Kaklan- “kurumak” (678)// Krgz.Tr: Kakta- “kurutmak; kavurmak” (386)// YUyg.Tr: Kaklimak 
“kurutmak” (217). 

660 koğlama ötmek| Mİ, M2, TÜ: koklama epmek (<-£Lu! ML, İH: koklama etmek. Bk. SG (1123), 

MK (340, 109a/9), MK-Özb (Tenbih.127), Külliyat-Yazma-TB (1504), MK-Amire (205). 
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5832 Koldamak (ti'^ja) 661 : {İki üstün ile, /l/ sükûn ile), “elinden tutmak, yardım etmek”. 

5833 Koldatmak bjlP-dja): {fkj üstün ile, IV ve /t/ sükûn ile), “elinden tutmasını buyurmak, 
yardım etmesini sağlamak”. 

5834 Kulağlaşmak (jLui^V^) 662 : (/k/ ötre ile), “fısıldaşmak”. 

5835 Kulağ tutmak ğyj) 663 : (/k/ ötre ile, İği sükûn ile), “antlaşmak, ahitleşmek; 

[süre istemek; sığınmak; gökkuşağı oluşmak]”. [ML.241b] 

5836 Kulağlanmak (jl^cYjs) 664 : (/k J ötre ile, İği ve /n/ sükûn ile), “güneş gökkuşağı 
oluşturmak”. [İH.244a] 

5837 Kol (Jja) 665 : {İki üstün ile, belirli /v/ ile, l\l sükûn ile), “omuz başından parmak 
uçlarına kadar uzanan bölüm, kol; el; ordunun ortası, ordunun merkezi; [çöle kadar 
uzanan] dağ eteğindeki tepeler; [dağ kolu; fevç, bölük, takım; ordu; semt, taraf, yan, 
yön]; iste!, dile!”; İki ötre ile (Kul) “kul, köle”. Sedd-i Sikenderiden: 

Kılıb andak ârâste yitti gol 

Ki yel hayli tapmay ara yirde yol 666 

(Jjj Ijl ık Jjj a£>/ J jL Alluıljl 

Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Her vefa kılsariğ [on] cefâ tartarğa müheyya bol, munca bile kutulsariğ cânğa minnet 
koyub ‘özrlerin kol. 

( A-liJ C(J_^J li^. L_£üLuiliâ Iİj 

Dört Divân dan: 

Yangı aynı kaşıriğ güya kulum debtür hilâl atlık 
Kadı ta‘zim üçün hamdur bolub bu nüktedin memnün 

[jjİM jJj A25ü jj- fj*. ^ jy u- LjjS ‘_Stja^üta ^jjt ^İolj) 

Lisânu ’t-Tayrdan: 

Bar idi ol şehğa bir zibâ oğul 

Bolğu dik Yûsuf anıriğ allığa kul 668 [İH.243b] 

AJtUİI <—k_LuijJ <—jl At. A-ui (JjI 

5838 Kulağ dutmak (jUjjİ ^Yjİ) 669 ; (/k/ ve /d/ ötre ile, İti sükûn ile), “antlaşmak, 


601 Bk. AŞ (156a), SG (1124), Kzk.Tr (314)// Trkm.Tr: Golda- (277). 

662 Bk. SG (1125), Tarama (147). 

663 Yazmalar: Kulağrakak (JpjiVjâ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (48a). Bk. SG (1126), NŞ (297, 298/5)// 
Tr.Tr: Kulak tutmak “dinlemek”. 

664 Bk. SG (1125)// Krgz.Tr: Kulakta- “dinlemek; kulağa yapışmak” (518)// Mlk.Tr: Kulakla- “dinlemek; 
itaat etmek”. 

665 Bk. SG (1126)// AŞ: “el; çöle kadar uzanan dağ eteğindeki tepeler” (155b-156a)// DLT: “kol; dağın 
tepesinden vadinin dibine kadar uzanan yükselti” (726)// Krgz.Tr: “el; ordu, asker; nehrin yatağı; nehrin 
vadisi” (478/479)// Mlk.Tr: “el; sarp vadi, kanyon” (267/268)// YUyg.Tr: “el” (241)// Moğ-Les: Ğoul/Ğol 
“merkez, kalp; temel; öz; ırmak, ırmak yatağı; vadi” (577). 

666 ğol| Yazmalar: kol (JJ). Bk. AŞ (139b-140a), Sİ (187, 2079), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(833). 

667 Bubeyitl Mİ: 280a; TÜ: yok. Bk. NŞ (456, 457). 

668 Bu beyitl Mİ: 280a; TÜ: yok II allığa| Yazmalar: allında ('Aî% Bk. Bolğu dik, LT (199, 2527), LT-Özb 
(CL), Kiilliyat-Yazma 1 (384), Külliyat-Yazma-TB (995). 

669 HA kaynaklı biçim olmalıdır (48a). Bk. Kulağ tutmak. 
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ahitleşmek; süre istemek; sığınmak; gökkuşağı belirmek”. 

5839 Korku (jsjja) 670 : (/k/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “korku”. [M2.283b] 

5840 Kop (v^): (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile), “ayağa kalk”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kop u bir lahza rence eyle kadem 

Ki tiler şohbetiriğni şeh bir dem 

(^ joj 2 ■işjj <h-v' joj j e_ija) 

5841 Kotanab (sjUljja) 672 : (/t/ ve /n/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “ay ağılı, ayla”. 

5842 Kuçkarlaşmak/Koçkarlaşmak (jUuiVjl%ja- t 3UuSVjl%.ja) 673 : (/ç/ sükûn ile), “koçlar 
savaşmak”. [İH.244a, TÜ.158b] 

5843 Koparmaklık (li^l^jljjî) 674 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /p/ medli elif ile, lxl sükûn 
ile). [M 1.287a] “kurmak, inşa etmek; [kaldırmak, yükseltmek; koparmak]”. Lutfi’den: 

Ger vatan Lutfi gözide tutmadıriğ yoktur ‘aceb 

Öy koparmaklık erür düşvâr Ceyhün üstine 

^a.Vu^jİ (juİaLûjbja ı>c- 

5844 Kundak (dpc^) 675 ; f/k/ ötre ile), “kumluk, kumsal yer”. Sedd-i Sikenderiden: 

Turub tüşdi tef sende kumlak üze 

fiti fi 

Kılıb yeldin âheng-i tofrak üze 

(jj-lLj L_Uİia/ûjjl (JjvLûjÜ ûAİuiİj 

5845 Kuruklık/Kurukluk (tijl jjjja) 677 ; (/k/ ve lxl ötre ile), “kurulu, kurulmuş; 

kuruluk; kuraklık”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Kuruğluk içre çün kalmadı hiç iş 

Revani gemelerge boldı cünbiş 678 [ML.242a] 

A xtf\ 

5846 Kuvansak üjC^'ja); (fkl ötre ile, /n/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “kıvansak, övünsek”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Râzi ise bahtdın kuvansak 
Yok dese kabile sarı yansak 

((jjLuûlj (^jLuı Aİuâ Luu3 (jjj/tjlj-ojl jâ d vs.) Luul 

t _ 

5847 Kucmak (ıiWj2): (/k/ ötre ile, /e/ sükûn ile), “kucaklamak”. Dört Divândan: 


670 Mİ: 282a; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1112), CC (115). 

671 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SS (426, 4739). 

672 Bk. NS (93a). 

673 Yazmalar: Kuçkarlaşmak. Bk. NS (93b). 

674 AŞ: “kaldırmak, yükseltmek" (151b)// SG: “kaldırmak" (1095)// CC: Kopar-/Kobar- “kurmak, inşa 
etmek" (114)//Mlk.Tr: Kobar- “koparmak; kaldırmak” (267)// YUyg.Tr: “koparmak; yapmak” (243). 

675 Bk. SG (1130), Özb.Tr (137)// Krgz.Tr: Kumdak (520). 

676 tefsende| Külliyat-Yazma-TB, Külliyat-Yazmal: tefside// yel| Mİ, M2, TÜ: yil (efe)// tofrak] Yazmalar: 
tofrağ (t ] Ly). Bk. SG (1130), Sİ (473, 6354), Sİ-Özb (LXXVI), Külliyat-Yazma-TB (922), Külliyat- 
Yazmal (941). 

677 Yazmalar: Kuraklık// SG: Kurukluk “kuruluk; kuraklık" (1113)// Kzk.Tr: Kuruvlı “kurulu, yapılmış" 
(339)// YUyg.Tr: Kurukluk “kuraklık” (249). 

678 Kuruğluk| Yazmalar: Kuraklık (J4 JjjjS)// kalmadı hiçi Yazmalar: hiç kalmadı. Bk. FŞ (261, 
XXVIII/30), FŞ-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (535). 
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Beli vü ağzı görer görmesde çün pinhan erür 

Bes mum kucmak anı öpmek kaçan imkân erür [M2.284a] 

(jjj 4 û^-4 15 Jj* <_rt/ jjj 4 ûW4i üjş- jt jA <_s jc-' j t^4u) 

5848 Korkutmak (/k/ üstün ile, İri sükûn ile), “korkutmak”. Ferhâdu Şirin'den: 

E‘âdi haylim korkutmak erdi 

Alardın özni salim tutmak erdi 

j4 jtAİjJ (JUı (jjjjl (jjJ jVİ/lS- 1 Jj' jLûjâjja <_jj (jLi. LS^tc.1) 

5849 Kulağçı (ls^^A) 679 : (/k/ ötre ile, /ç/ esre ile), “yazın çöllerde görünen ve insanın 
burnuna ve kulağına giren ufak bir sinek”. [İH.244b] 

5850 Kulansa/Kolansa (<—A a-<^ v i «a) 6 ' so : (/]</ ötre ile, /n/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “koltuk 
altından veya parmaklar arasından gelen kötü koku”. [M 1.287b] 

5851 Kulan kuyruğı (es^jjdj* u^J) 681 : (7k/ ve İri ötre ile), “bir çeşit bitki”. 

5852 Kulavuzluk (tijijjj^jS): (/k/ ve /v/ ötre ile, /z/ sükûn ile), “kılavuzluk, rehberlik”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Kulavuzluk eyleb bolub reh-nümây 

682 

Tüşürdi Sikender’ni ferhunde-rây 

((_£İJ J Jj 4 j J j” 

5853 Kolay (<_s^A) 683 : (/k/ üstün ile), “yerinde, zamanlı; [Rûm Tr: kolay, emeksiz]”. Dört 
Divân dan: 

Çü ehl-i derd üçün peyveste kaş yasını tartıb-sin 
Manga ok nâvekingni hoş güşâd et kim kolaydur-min 

djjl Jjjl ^gjjjaıLj aiLuijjj (JaI 

5854 Kolay-min/Kolaydur-min (o“jy <_s^A) 684 : (İki üstün ile), “uygun yerdeyim, 

hedefteyim”. 

5855 Kolbak/Kolbağ (^üljs-ıiükja) 685 : (/]</ üstün ile, İM sükûn ile), “kol bağı, ipe dizilen 
boncuklardan yapılmış kadın bileziği”. 

5856 Kozğalmayın (u^kdU- jjl) 686 ; (fkJ üstün ile, İzi sükûn ile, İyi esre ile), “karışmamış; 
dönüşmemiş; karışmadan; dönüşmeden”. Dört Divândan: 

Kozğama bülbülni köp ey gül ki devrân bâğıda 
Kalmamış kozğalmayın ol kim birevni kozğamış 

(Jjl ^jjjL<x]Lc. jjÜ ^gâlaL Lale, 

5857 Koyğac (/k/ üstün ile, İyi sükûn ile), “koyunca”. Dört Divândan: 


679 Bk. SG (1127)// Mlk.Tr: Kulakçı “kırkayak” (280). 

680 Yazmalar: Kulansa. Bk. SG (1127)// Krgz.Tr: Kolonğso “koltuk altından gelen ter kokusu” (480)// 
Özb.Tr: Qolânsâ “pis koku” (138)// Moğ-Les: Hulungsu(n)/Hulans “koltuk altmdanki koku, ter kokusu” 
(1519). 

681 Bk. SG (1127), Arat-Babiir (686)// Trkm.Tr-Hamzayev: Gulanğuyruk “kumda yetişen yabani bir ot”. 

682 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (305, 3864), Sİ-Özb (XL1II). 

683 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Kulay {Si A), (/k j ötre ile)// Tekrarıl Mİ.291b, M2.288a, 
ML.246a, İH.248a, TÜ.161a: Kulay. Bk. SG (1127), Kzk.Tr (313), YUyg.Tr (242). 

684 Yazmalar: Kulaydur-min (j^jH SiJ 1 ). (/k J ötre ile). Bk. SG (1127). 

685 Yazmalar: Kolbak// SG: Kolbağ (1127). Bk. FK (568, 618/2)// Derleme: Kolbak/Kolbağ/Kolbağı. 

686 Mİ, M2, TÜ: Kozkalmayın (0^jj). Bk. SG (1116). 
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Canda koyğac nakd-ı ‘aşkın kıldı könglümni helak 
Öltürür mahremni sultân gene pinhân eylegec [TÜ.159a] 

'.5 ^ü-ojl5o^ ■'!.'$ ^jyi JiiC. .'Y ^Iâj^Ü 1.YA.) 

o . * 

5858 Kutkarmg (/k/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/, İyi, İni ve Igl sükûn ile), 

“kurtarın”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Kutkarmg cân-ı nâ-tevânımnı 
Bihil ettim barığa kanınım 

5859 Kopdung (^-ijûjjâ): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /p/, İni ve /g/ sükûn ile), “hızla ayağa 
kalktın, fırladın”. DöıtDivândan: 

Çün yitiştim allınga koptung veli öltürgeli 

Ey feda canım sariğa kim yahşi ta‘zim eyleding [ML.242b] 

(ı_SLijj!5ljt ^jjİA 1-3 i_5ojjjj 5 15U21 jj^-) 

5860 Kutkarğu dikdür (jE (İti ve M sükûn ile), “kurtaracak gibidir”. Dört 

Divân dan: 

Körigül kayğunna kim deşt-i fenâğa barğu dikdür-min 
Hem özni hem sini hicr elgidin kutkarğu dikdür-min 

jlÜjjÜ ^ t.-u‘iı2ı Lûjjjula 

5861 Kong jl) 689 ; (/k/ üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile). [M2.284b] “karakarga, kuzgun”. 
Dört Divân dan: 

Himmet ehli bile her tireğa tegmes pervâz 
Nesr-i tâyir bile ni nev‘ havâ kılğay kong 690 

5862 Koldadıng (-K2Y2İ); f/k/ üstün ile, /l/, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “elinden tuttun, 
yardım ettin”. Dört Divândan: 

‘Ayn-ı za‘f imdin kolum çün koldadıng ey dil-berim 
Koyma elgimni ki korkar-min tökülgey peykerim 691 [İH.245a] 

5863 Koymağıng (^utUjjâ): (/]</ üstün ile, /y/’ler, İni ve Igl sükûn ile), “koyman”. Leyli ve 
Mecnûn ’dan: 

Ot üzre ni erdi koymağıng yağ [Mİ .288a] 

Köygenge ni erdi koymağıng dağ 

(£-b t_5LliöLûjjâ ^ 15bl5oj£/^L ı_5Liic.L<ijjÜ ^ ojjjl ciijl) 


687 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// koptung veli| Yazmalar: kopdung mini (^rA 1 Bk. FK (341, 362), FK- 

Özb (G.349), Külliyat-Yazma2 (477). 

688 Mİ, TÜ: yok; M2: Kutğarğu dikdür (jy Bk. SG (1100). 

689 Yazmalar: Kung (^54ja). (/k/ ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile). Bk. AŞ (156b), Gonğ// SG: Gonğ (1019)// 
Krgz.Tr: Konğ karga “ekin kargası” (408)// Moğ-Les: Hong (1484). 

690 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// Himmet| Mİ: Rahmet (^j). Bk. AŞ (156b), GS (288, 377), GS-Özb 
(G.363), Külliyat-Yazma-TB (78), Divan-Yazma (338*2). 

691 Bu beyitl TÜ: yok H korkar| Yazmalar: korğar (jl* jâ). Bk. GS (316, 416), GS-Özb (G.402), Külliyat- 
Yazma-TB (84). 
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5864 Kutulğung (-^«jûjS) 692 : (Ikl ve /t/ ötre ile, 1X1, İni ve /g/ sükûn ile), “kurtulacaksın”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

Okurğa bu du‘â çün mayii olğung 

/T Q-5 

Barı bend ü belâlardın kutulğung 
Dört Divân dan: 

Zülfidin ey zahmlığ köriğlüm kutulğung yok turur 
Kini siniriğ her halka-yı zahmmğda bir kullabı bar 694 

(^\j IJı5\. J) l_5 \.\\\\>.ü jliâ jj ı—(_£İ (jj-i 

5865 Koltuğ (t >M) 695 : (l\l üstün ile, /t/ ötre ile), “koltuk altı”. 

5866 Kolçak (li'^dj): (/k/ üstün ile, İd medli elif ile), “kola geçirilen zırh, kolçak, savaşta 
kola geçirilen çelik kolluk” 696 . 

5867 Kolçır (j 4 =dj£) 697 ; (/k/ üstün ile, 1X1 sükûn ile, /ç/ esre ile), “kovcu, söz taşıyıcı”. 

t 

5868 Kulluk (iİj^js): f/k/ ötre ile, 1X1 sükûn ile, diğer 1X1 ötre ile), “kulluk, hizmet”. 

5869 Komarmak (jUjUjî) 698 : (/k/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “kuşatmak, çevirmek”. 

5870 Komanlmak (dMjjUja): (/]</ üstün ile, /r/ esre ile), “kuşatılmak, çevrilmek”. 

5871 Kum (?j3): (Ikl ötre ile), “kum” 699 . 

5872 Komarğa/Komarğal (JlcjUjl-<ijUjl) 700 : (/]</ üstün ile, /r/ sükûn ile), “kuşatma, 
çevirme”. [ML.243a] 

5873 Kumbul/Kunbul (J“^-j«jS) 701 : (İki ve /b/ sükûn ile), “bölük, takım, kalabalık, 
topluluk”. 

5874 Kumursğa (<-*—j>^) 7(12 : (İki ve /m/ ötre ile, /r/ ve İsi sükûn ile), “karınca”. 

5875 Konmak (ti'-^j^) 703 : 6/k/ üstün ile, İni sükûn ile), “konmak, inip oturmak, 


692 Yazmalar: Kutulkunğ (-54 ^5^4). Bk. SG (1099). 

693 Okurğa| M2: Oğıırğa// olğunğ| Yazmalar: olkuriğ (^SLjiIjl)// kutulğunğl Yazmalar: kutulkunğ (^SLjâljjjh- 
Bk. FŞ (241, XXV/137). 

694 Bu beyitl TÜ: yok// kutulğunğl Yazmalar: kutulkunğ (^jâl jj ja). Bk. GS (164, 197). 

695 SG: Koltuk/ğ (1128)// Krgz.Tr: Koltuk (482)// Trkm.Tr: Goltuk (277). 

696 Yazmalar: Dalbay maddesine de bu anlam verilmiştir. Bk. SG (1128), Tarama (143). 

697 Yazmalar: Kolcır (j^A). (İki üstün ile, /l/ sükûn ile, İd esre ile). Bk. SG (1128)// Moğ-Les: Holçir 
“savurgan” (1479); Hobçi “kovcu, dedikoducu” (1464). 

698 Bk. SG (1128)// Azb.Tr: Qomarla- (382)// Moğ-Les: Homur-/Homro-/Homurgala- “kuşatmak” (1483). 

699 Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (48b), Kuma maddesinin anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1129), 
DLT (746), CC (124), Krgz.Tr (520), YUyg.Tr (248)// Moğ-Les: Humag/Humaki/Humhi "ince kum” 
(1520). 

700 Bk. SG (1129)// Moğ-Les: Homur-/Homro-/Homurgala- “kuşatmak”; Homurga(n)/Homrogo(n) 
“kuşatma, sarma” (1483). 

701 Mİ: Kumtul/Kunbul; ML, İH: Kunbul; M2, TÜ: Kumtul (Jji«j3). (/k J ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (48b)// Tekrarıl M1.291a (üzeri çizili), M2.287a, TÜ.löOb: Kunbul. Bk. SG (1129/1132)// 
Sİ-Özb (XXVII/2046), Kiilliyat-Yazma-TB (832), Külliyat-Yazma 1 (848): lM// Dehhuda: Kanbel “Ar. 
insan topluluğu; at sürüsü”// Moğ-Les: Humbi-/Humi- “toplamak; katlamak; sarmak, kapatmak”; 
Humil/Humbil “torba, balya, denk, yük, paket” (1520). 

702 Bk. SG (1130), Karıncğa// Alt.Tr (125), Krgz.Tr (520): Kumurska// Trkm.Tr: Gumursga (307). 

703 Bk. SG (1130), DLT (727), CC (113), Kzk.Tr(316), Krgz.Tr (482)//Moğ-Les: Honu-/Hono- (1487). 
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konaklamak”. 

5876 Konuşmak (Ü'^A^): (/k/ üstün ile, /n/ ötre ile), “birlikte konmak, birlikte inip 
oturmak, birlikte konaklamak”. 

5877 Kondurmak (tiGjj-üja): (İki üstün ile, /n/ sükûn ile), “kondunnak, konaklatmak”. 

5878 Konkarmak/Konğarmak/Kongarmak (jG jlSü A-jG jUj js-ıjG jlij ^) 7 ° 4 : (İki üstün ile, 
belirli /v/ ile, İni ve /r/ sükûn ile). [M2.285a] “yerinden koparmak, sökmek, kanırmak, 
köklemek”. [İH.245b] 


5879 Kutkarsam (pL-jtijjs): (İki ötre ile, /t/ sükûn ile), “kurtarsam”. DörtDivân'dan: 

Mest olub ol yatsa vu min yüz ayakığa koyub [M 1.288b] 

Özni kutkarsam zamâni Hızr ‘ömri ‘ândın 

AJuaİjl j LuuIj (Jjl 4-1 

5880 Kozğalğu dik j^): (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile, /ğ/ ötre ile), “karışır gibi; 

karışacak gibi; karışmalı, karışacak, karışası” 705 . Dört Divân'dan: 

Yâr bolmış ortağa hicrân tarikin salğu dik 

706 

‘ Akl u hüş u cân u könglüm hayli hem kozğalğu dik 

(/_5o.i J J cjic-/ı—jâ / l,., w 2 . ; . 4 y_$) 

5881 Kürdi (<_sA>jî) 707 : (/r/ sükûn ile), “kurdu; düzenledi”. [TÜ.159b] 

5882 Kutkarğıl (J^j^A): (İki ötre ile, /t/ sükûn ile), “kurtar”. Dört Divân'dan: 

Gel ey sâki vü bu endişelerdin bizni kutkarğıl 

Vefâ câmını tut kim bi-vefâdur çarh devrânı 

dijj ls XuL*. lij/Jjc.jl£j5 j (_jl JjS) 

5883 Koynung 6-S4>yA): (İki üstün ile, İni ötre ile, diğer İni ve /g/ sükûn ile), “koynun, 
kucağın”. Leyli ve Mecnunda Leyli, Mecnün’a şöyle yazar: 

Me’ınen bedenimğa koynung olsa 
Mesken eligimge boynuriğ olsa 




5884 Kulluğung (A* Aa) 70x : (/]</ ötre ile, /l/, İni ve Igl sükûn ile), “kulluğun, hizmetin”. 
Dört Divân dan: 

Mihmiriğ ‘ârızını bu ki küsüf etti kara 
Kulluğung eylemese ‘ayn-ı kesâfetdür bu 709 

ciıâLuı£ (jjc. LujLû^üI ^jjI jj Ic. 

5885 Korkutmağıl (JA^AjA): (İki üstün ile, İti sükûn ile), “korkutma!”. Dört Divân'dan: 


704 Mİ, TÜ: Konkarmak; M2, ML, İH: Konkarmak/Konğarmak// AŞ: Kongarmak (155a)// SG: 
Konğarmak/Konğarmak (1131)// DLT: Kongur- (728)// Krgz.Tr: Konğul “oyuk, çukur”; Konğtor- “altüst 
etmek, kazmak, eşmek” (483)// Moğ-Les: Honhugur/Honghur “boşluk, çukur, oyuk”; Honghuyla- 
/Hongguylga-/Honghuy- “oymak” (1486/1486). 

705 Mİ, TÜ: “karışmış gibi”. Bk. SG (1116). 

706 bolmış| Yazmalar: gelmiş (uAAS). Bk. Salğu dik, SG (1116-1117), GS (267, 346), GS-Özb (G.334). 

707 ML, İH: Kurı// Yazmalar: “temkin ve vakarla”. NS'den yanlış aktarılmış olmalıdır// NS: “temkine 
oturdu” (94b)// Dehhuda: Temkin “Ar. yerleştirme, kurma”. Bk. SG (1104). 

708 Yazmalar: Kullukunğ (^*4jSAA). 

709 kesâfet| BV (376, 516), Külliyat-Yazma2 (378), Kiilliyat-Yazma-TB (361): kesafet. Bk. Divan-Yazma 
(471*2). 
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Katldın köp mini korkutmağü ey mühlik ‘aşk 
Kim anı hicr kılıbtur manga âsân imdi 710 [ML.243b] 

15LLö JJJ ^ nLâ jşj* ^u1^/(3aİc. t-SU^-o (_£İ Jac-LöjjÜjjâ k_S ^.itis) 

5886 Kopkıl (TkJ üstün ile, /p/ sükûn ile), “ayağa kalk”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Kopkıl u erte günni eyleme gec 

Yol yürürde tevakkuf eyleme hiç 

Lg^Üİ cJL û^Jİ LS^_^ J cJ^Aj^) 

5887 Kulak sal (J^ Si «a) 711 : (/]</ ötre ile), “dinle!”. Sedd-i Sikenderiden: 

Ki ağır durur bizge uyku besi 

Kulak sal ki u‘cübedür bu besi 

jJ i A^ (JLlu (JjV jV^-ı-uJ A^) 

5888 Kolmakğa jUdji) 712 : (İki üstün ile, /l/ sükûn ile), “istemeye, dilemeye”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Çün haclesi sarı göz salıb-sin 

Kolmakğa kızını söz salıb-sin 713 [M2.285b, İH.246a] 

5889 Koymağıl (dkS.J): (İki üstün ile), “[koyma!]”. 

5890 Koldum (?>AÂ): [M 1.289a] (İki üstün ile, /l/ sükûn ile), “istedim, diledim”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

‘Özrümni kaşmgda koldum âhır 
Her işte mu‘âf boldum âhır 

L_âlx^G AaJoJİ ^)A/^)^,I ^Û-GJJİC.) 

jı _ 

5891 Kurutkıl (o^jjjS): (/k/ ve lxl ötre ile, İti sükûn ile), “kurut!”. Leyli veMecnüridan: 
Hem ahgeridin tenim kurutkıl 

Hem şu‘lesidin gözüm yarutkıl 

Aİx_uj ^A/(JjâJjjjâ fUJJ ^a) 

5892 Kuvanmadım (f^'-*j'j3): (İki ötre ile, /n/ sükûn ile), “kıvanmadım, övünmedim”. 

5893 Kutulğum (,»>İa4) 714 : (İki ve /t/ ötre ile, 1X1 sükûn ile), “kurtulacağım”. Dört 
Divân dan: 

Hicr kanım tökgü dikdür beyle kim zâr olmışam 
Bat kutulğum ger-çi bes katığ giriftâr olmışam 

ciAj/I _jl_j aJ^j <—&«p ^^-a) 

% _ 

5894 Kuvanur-min (u^jjm'j*): (İki ve / n/ ötre ile), “kıvanırım, övünürüm”. Dört Divândan: 

Kuvanur-min ol aynı her niçe görsem 
Mini ger-çi ol niçe görse yigirdik [ML.244a] 

A.J’i Jjl A_^.^£ A.'Vj'l ^)A JJİ jÜ) 


710 Katldınl Mİ, M2, TÜ: Katildin (<j^â). Bk. NŞ (631, 634), NŞ-Özb (G.633). 

711 Bk. Krgz.Tr (517), Tatar.Tr (171). 

712 Mİ: 291b; TÜ: 161a. Bk. AŞ (155a), SG (1123), DLT (726)// Moğ-Les: Ğuyıı-/Ğııy- “sormak, dilemek” 
(582). 

717 hacle| Yazmalar: hücre (*j^). Bk. AŞ (155a), LM (251, 2262), LM-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma 1 
(667). 

714 Yazmalar: Kutulkum G AGÂ) “kurtulurum”. Bk. SG (1099). 
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5895 Kozğaban (ûM^-jjs): (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “karıştırmış; dönüştürmüş, 
devirmiş”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Kozğaban her dem anı bi-keslik 
İşige hiç çâre bilin eslik 

(JjjLoLj l^a-uİJİ/ı—^a] 

5896 Kopkan (lMij*): (İki üstün ile, /p/ sükûn ile), “kalkmış”. Dört Divândan: 

Kıl bu yan cevlân ki cânm hâk-sârıng eyleyin 

Başınga evrülgeli kopkan ğubârıng eyleyin 

l_ 5LLjUc. L_5üjjLuı£Lk y*. jj Jjâ) 

5897 Konğanlmak (ıi'-4u' j *-ija): (İki üstün ile, /n/ sükûn ile, İd esre ile), “yerinden 
koparılmak, sökülmek” 715 . 

5898 Gürci (ls^j^) 716 : (/g/ ötre ile, /c/ esre ile), “köpek yavrusu”. [M 1.289b, M2.286a] 

5899 Kurcuk (tij^jj^) 717 : (İki ve /c/ ötre ile), “dervişlerin uzun uzun kesip başlıklarına 
sardıkları keçe”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 

• 718 

Kiz börk üstide kurcuk çınnar erdi 

(ls- 1 j 4 jt-° j_jj jS) 

5900 Kurcaldı (ls^jj^) 719 : (İki ötre ile, İd medli elif ile, /l/ sükûn ile), “büyüdü, kocadı”. 
[ML.243b, İH.246b, TÜ.löOa] 

5901 Koyun (ûjmj*): f/k/ üstün ile, İyi ötre ile), “kol altı, koltuk; [koyun, kucak; koyun]; 
[Kuyun] hortum, burgaç; [kasırga, talaz]”. Ferhâdu Şirinden ~ : 

Kuyun yafrağnı aylandursa her yan 
Bolur Mecnün-ı ser-gerdân-ı ‘uryân 

(ûkj 0 u'- 1 j* ^ûjlj®) 

Baht ayıttı kim itek koyun aç 
Şeh başı üze avuç avuç saç 

^JJİ kİ 12kJJ 

Dört Divân dan: 

Çürük süngeklerim olmış kuyun ara hâşâk 
Başıngğa evrüledürgen tenim ğubârı bile " [ML.244a] 

(XliJ ^42. l— 5 v.Luj.iIj/ \j\ (jjJjÜ ^aJ J)^ 

5902 Korkuncıdın (û^Hj^jja): (İki üstün ile, /r/ ve /n/ sükûn ile, İd esre ile). 


715 Yazmalar: “birlikte koparmak’’. Bk. SG (1132). 

716 Yazmalar: Kurcu (j^-jA)- (/k/ ötre ile, /c/ ötre ile). Bk. SG (1189), Trkm.Tr-Hamzayev. 

717 Bk. AŞ (153a), SG (1112), Kur. 

718 üstide| Yazmalar: üzre Çjjjl); AŞ (153a): üze. Bk. SG (1112), MN (12, TR661a/16), MN-Özb 
(Meclis.1), Külliyat-Yazma2 (619), Kiilliyat-Yazma-TB (1101). 

719 Bk. AŞ (153a)// DLT: Kurç “sert, sağlam, güçlü”; Kurça- “sertleşmek” (747)// CC: Kurç “çelik” (125)// 
Mlk.Tr: Kurç “çelik; sağlam, güçlü” (281); Kurçlan- “güçlenmek” (282)// Moğ-Les: Hurça “keskin, sivri; 
akıllı, zeki” (1524). 

720 AŞ: “kasırga” (157a)// SG: “hortum, burgaç” (1138)// Krgz.Tr: “kasırga; denizde hortum” (532)// 
YUyg.Tr: “kasırga, urağan” (251)//Moğ-Les: Huy “kasırga; hortum, burgaç” (1516). 

721 Yazmalar: Leyli ve Mecnün'dan. Bk. FŞ (168, XVII/78). 

722 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. SG (425), GS (421, 571), GS-Özb (G.553). 
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“korkusundan”. Ferhâdu Şirin'den: [M 1.290a] 

Avuclab ehrimen korkuncıdın can 
Ve-likin candın ol hâletde rencân 

^ jLaJ^) İJİİl^. Jjl jj.131^. j£a] j/jl^. j-a^)Aİ 

5903 Kuvan (û'Â): (/k/ ötre ile), “kıvan, övün”. Dört Divândan: 

Sivingil ey köngül âhır ki cisming içre can geldi 

• 799 

Kuvan ey cân-ı mahzün kim hayât-ı cavdan geldi “ 

kİılj^ jj jla. <_£İ jl jS/lS- 4£ jla. ûj^jI lSJuxluİ^. a£ j±.\ J5oj£ (j\ 

5904 Kutulğan (lM^aA) 724 : (İki ve İti ötre ile), “kurtulmuş”. Sedd-i Şikenden'den: 

Çü kutkardı mazlümnı tüşesi 

79 S 

Kutulğan hod ermiş ciger-güşesi [ML.244b] 

1 ‘Kj: jSy Dy Jc! -_A (jt*l A A/cj"*'' 1 ^2ûjJ ^jU-a^a _J^) 

5905 Koldaban (uM-4A); (/]</ üstün ile, l\l sükûn ile, Pot medli elif ile). [M2.286b] “elinden 
tutup, yardım edip”. Sedd-i Sikenderi'den: 

İki genc-i hikmet anı yoldaban 
Çıkardılar evreng üze koldaban 

(jUİJiİjÜ o jjl jlal-iİjj (_gj| CiaSL^. 

5906 Kolmağan (û'^'^A): (İki üstün ile, 1X1 sükûn ile), “istememiş, dilememiş”. Sedd-i 
Şikenden 'de İskender’in Dârâ’dan özür dilemesinde şöyle der: 

Atadın oğul bolmağan sin kibi 

• 796 

‘Adü ‘özrini kolmağan sin kibi 

j^ jlc.LdjÜ ju£ j^jjj jlc.Ldjj _jl jJûlal) 

5907 Kuckan fj'^A): (JXd ötre ile, İd sükûn ile), “kucaklanmış; [kucaklamış]”. Dört 
Divân 'dan: 

Kılıç bağı belirig kuckan haseddin 
Gözümge ejderidür şekl-i kullâb 727 

1^-ûj l-5L1iLj ^c.\j 0 ^) 

5908 Koydı mu (y ;A): (İki üstün ile, /y/'ler sükûn ile), “koydu mu, bıraktı mı; izin verdi 
mi”. Hayretüi-Ebrâr'dan: 

Birni katil eylemeyin koydı mu 
Zar u zelil eylemeyin koydı mu 

jjjLû^Ül (Jalj j j/jjjLû^Ül (JjHâ 

5909 Konar mu (_y jUa): (İki üstün ile, /n/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “konar mı, inip 
oturur mu”. Ferhâd u Şirinden: 

Kılıb hâlim ğamı köriglünge kinler 


723 Sivingil| Mİ, M2, İH, TÜ: Sövingil (Ü4AA); ML: Sevingil. Bk. Sivingil, SG (1003), GS (448, 612), GS- 
Özb (G.591), Külliyat-Yazma-TB (116). 

724 Mİ, M2, TÜ: Kutulkan (jlü yŞ). Bk. SG (1098). 

725 kutulğan| Mİ, M2, TÜ: kutulkan (û^AA)// ermişi Yazmalar: erdi (lS j j 4). Bk. Sİ (311, 3949), Sİ-Özb 
(XLV), Külliyat-Yazma-TB (872). 

726 bolmağan| Yazmalar: bolmağay (lS^IAjA Bk. Sİ (200, 2284), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(837). 

727 belinğl Yazmalar: belin (öfe). Bk. SG (1102), BV (34, 44), BV-Özb (G.44), Külliyat-Yazma-TB (279). 
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Konar mu ol yarariğ üzre çibinler 

5910 Kucaşlanğac Çr'^TLiL^) 728 ; (/]</ ötre ile, İd medli elif ile, /ş/ ve /n/ sükûn ile), 
“kucaklaşınca”. [Mİ.290b, İH.247a] 

5911 Kozğadı (<_jüjjl): (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “ayağa kaldırdı; karıştırdı; 
dönüştürdü”. DörtDivân'dan: 

Düd-ı ahımdın mu her sarı şererler butradı 

79Q 

Yoksa yel otluk körigüllemi saçmgda kozğadı " 

jjâ l-lSLUa-u: jİ (JSojS (JJİJJİ (JjJ LA Jl/ı_g Jİ__)JJj l_SjLi jA y .ı jJ.İ ( =JAİ jjj) 

5912 Kutulmadı (<_j 4 JjjjÎ): f/k/ ve İti ötre ile), “kurtulmadı”. Dört Divân'dan: 

Eger-çi tiğ-i cefâsı katilidür Ferhâd 

Bu tiğ-i kâtilidin hem kutulmadı Perviz [M 1.289b] 

(jjjjj Jjjâ £JJ jj/ûIa jâ jjJUulİÜ 4^. 

5913 Korun (ûjuj*): f/k/ üstün ile, lxl ötre ile), “korun!”. 

5914 Komarğal (JlAjUjl) 730 ; f/k/ üstün ile, lxl sükûn ile). [M2.287a] “kuşatma, çevirme”. 
Seb‘a-yı Seyyarede Behrâm-ı Gür'un ordusuyla birlikte boğulmasında şöyle der: 

Çün komarğalğa yitti ol cerge 

Halk berkittiler ayak yirge 7M [M 1.290b, TÜ.löOb] 

(t £Ji 69 ' ji 13 K/tSjiî. Jjl ^ Aillc.jUjâ jja.) 

5915 Kutulğay mu (^Uljjja) 732 ; f/k/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ ötre ile, /l/ ve /y/ sükûn ile), 
“kurtulur mu”. Dört Divândan: 

Melâyik dâm-ı zülfidin kutulmas veh kutulğay mu 
Hazin köriğlüm kuşığa eylese ol halkadın ilmek 

(l_£ULI (jjJ A~ğU JJİ 4 _uj^Üİ 4Jt>Ujjjâ j-öjUiİ jj ûj ^b 

% _ 

5916 Kuruğan (lMjjj*): f/k/ ve lxl ötre ile), “kurumuş”. Dört Divândan: 

‘Ârız kuyaşın açıb eşki kuruğan gözni 

Köp hicrde yığlattıriğ bir vaşlda hem yığlat [ML.245a] 

5917 Koymamakğa (<<=■ jGUıJ): f/k/ üstün ile, İyi sükûn ile), “bırakmamağa; izin 
vermemek için”. Dört Divândan: 

Derd ü ğam turmış yasavul dik köriğül çakı ara 
Koymamakğa gelse hüş u şabr hayli içgeri 

^). u -° j 4 xaLöL<ujâ/l^l (JjLuij ^ j 


728 ML: 244a// Yazmalar: Kucaşlancak (j^iLiUja). Bk. AŞ (152b), NS (93b)// SG: Kııcuşmak/ğ (1103)// 
DLT: Kuçuş- (745)// Krgz.Tr: Kuçaktaş- (515). 

729 saçınğda| Yazmalar, SG (471): saçınğdın Bk. Butradı, FK (570, 620), FK-Özb (G.590), 

Külliyat-Yazma2 (519). 

730 Yazmalar: Kozğal (JL. j9). (/k J üstün ile, /z/ sükûn ile) “karışıklık”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (153a: 
Korğal “bir nesnenin iki başının bir yere gelmesi”). Bk. Komarğa/Komarğal. 

731 Çün komarğal| Yazmalar: Çün-ki kozğal (JL-jjs <LAjş). Bk. SG (1129), SS (412, 4570), SS-Özb 
(XXVII), Kiılliyat-Yazma-TB (779), Flamse-Taşbasma (359). 

732 Yazmalar: Kutulkay mu (j^/ilyi/^) “kurtulur mu”. Bk. AŞ (151b), SG (1099). 
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5918 Koynığa (/k/ üstün ile, İyi sükûn ile, /n/ esre ile), “koynuna, kucağına”. Leyli 

ve Mecnûn 'dan: 

Koynığa alıb nigâr başın 
Saçıb yüzidin yüzige yaşın 

(jJ-ljjjJ <». n^Luı/^ullj jl5o L_ull Ajtuitjâ) 

5919 Kutkarsa (<-.Ji3 «i) : (/k/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “kurtarsa”. Z.cy// ve 
Mecnûn dan: 

Canınım halâs etib ‘anâdın 
Kutkarsalar erdi miriğ belâdın 

Dört Divân dan: 

Niçe kılğay derd-i dil her dem sariğa can ey ecel [M 1.29la] 

Rahm etib andın mini kutkar özüriğ dağı kutul 

l_£Jj^jI jliajjâ ^İLa k-nul <jUk iSLlui (Jj ^ 

5920 Kunacın (u^-üi) 733 ; (/k/ ötre ile, İni medli elif ile, İd esre ile), “kısrak; iki yaşındaki 
dişi inek”. 

592 1 Konğarğan (jlijltijs) 734 : (/k/ üstün ile, İd sükûn ile), “yerinden koparan, söken, 
kanıran”. Ferhâd u Şirin dc baş 1 1 ktan: 

Riya kasrı bünyâdın konğarğan, belâğat eyvânıda at çıkarğan. [İH.247b] 

ciıl Idujljjl eiıc.!>ü jlâjja Uj) 

5922 Kunan (öA/) 735 : (/k/ ötre ile, İd medli elif ile), “üç yaşındaki at”. 

5923 Konam (V-C^) 736 : (/k/ üstün ile, İd medli elif ile), “atların vücudunda oluşan bir yara. 
İki türü vardır: karaca ve sarıca”; (Ku) 737 (A) “kuğu, tüyleri yumuşak bir su kuşu”. 

5924 Koldaşa (LJ-d/) 738 : (/k/ üstün ile, IV sükûn ile), “elinden tutsa, yardım etse”. 
Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Yoldaşa bu yolda Nizami yolum 
Koldaşa Husrev bile Cami kolum [ML.245b] 

Aİoj 1-lİjJ Luil-lljj) 

5925 Kucuşungda ('^ 4 j ^ j ^ j ^) 739 : (/k/ ve İd ötre ile, İd ve Igl sükûn ile), “kucaklamanda”. 


733 Yazmalar: Kııtacm (ûAL^). (/k/ ötre ile, /t/ medli elif ile, İd esre ile). Bk. SG (1132)// Alt.Tr: “iki 
yaşındaki buzağı; inek’’ (125)// Kzk.Tr: Çunajın “üç yaşlı sığır’’ (334)// Krgz.Tr: “dana” (521)// Moğ-Les: 
Ğıırba(n)/Ğurvan/Ğıırav “üç” (587); Gunaci(n) “üç yaşındaki inek; üç yaşındaki dişi hayvan” (586). 

734 M1,M2, TÜ: yok. Bk. SG(1131). 

735 M2, ML, İH: bir sonraki maddenin anlamı verilmiştir// Yazmalar: Kutan (uCsh- (/k/ ötre ile, /t/ medli elif 
ile). Bk. SG (1132)// Kzk.Tr: “üç yaşma giren erkek at” (335)// Krgz.Tr: “üçüncü yaşma basmış olan tay” 
(521)// Moğ-Les: Gurba(n) “üç” (587); Guna(n) “üç yaşındaki hayvan” (586). 

736 M2, ML, İH: yok (anlamı ise bir önceki maddeye verilmiştir)// Mİ, TÜ: Kunam (fLjS). (/k/ ötre ile, /n/ 
medli elif ile). Bk. SG (1132)// C1 (70), Kadri (III/891): Konam. 

737 M2, ML, İH: yok (anlamı ise bir önceki maddeye verilmiştir)// Mİ, TÜ: Kunam (fLjâ). (/k/ ötre ile, /n/ 
medli elif ile). SG'deki madde ile açıklamanın ilk sözcüğü birleştirilerek verilmiştir. Bk. SG (1135)// DLT: 
Kuğu (745)// Krgz.Tr: Kuu (528)// YUyg.Tr: Kuv (250)// Azb.Tr.İzahlı: Qu (III/199)// Moğ-Les: Hun/Hung 
(1521). 

738 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1124). 

739 Mİ, TÜ: yok II DLT (745), YUyg.Tr (247): Kuçuş. 
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Lutfi’den: 

Her bir kucuşuriğda mariğışıriğda bakışıriğda 

Yüz nâz ile amma ni sitem-kâre kişi-sin 74u [M2.287b] 

Ûjl£ Ul Aİ Jİ jU jj/1n1 Jı5v n/.il j5oLq 

5926 Kunda (a-üji) 741 : (İki ötre ile, /n/ sükûn ile), “zehirli örümcek, böğ, kunda”. [ML.245a] 

5927 Kundak (ti^jâ): (İki ötre ile, /n/ sükûn ile), “kundak, yeni doğan çocuğa sarılan bez; 
dipçik, kundak”. 

5928 Konğur (j^J) 742 : (İki üstün ile, /n/ sükûn ile), “konur, kumral, yağız; Barak çağında 
yaşamış ve Çengiz'e mensup şehzadelerden birinin adı”. [ML.245b] 

5929 Konğur Ölenğ (^543 j' >jj 2 ) 743 : (/]</ üstün ile, /n/ sükûn ile). “Zencan yakınlarında 
bulunan geniş çayırın adı. [Buraya Ölceytü tarafından bir şehir ve yüksek kümbet 
yapılarak Sultaniye adı verilmiştir]”. 

5930 Konğuz (Jj4-üî) 744 : (İki üstün ile, /n/ sükûn ile), “bok böceği”. 

5931 Konğşı (ls-454jI) ; (/k/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “komşu”. [M 1.291b, M2.288a, 
İH.248a, TÜ.löla] 

9 _ 

5932 Kucuşurğa (<^ (/k/ 5 /c/ ve /ş/ ötre ile), “kucaklaşmaya”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Soriğra kucuşurğa boldı mayii 
Boynığa kolin kılıb hamâyil 745 

5933 Kopsa (<^ja): (İki üstün ile, /p/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “gürültü ile saz çal!; ayağa 
kalksa” 746 . Dört Divândan: 

Hicrdin öldi Nevâyi sâkiyâ tut câm-ı mey 
Ey muganni sin neva âhengide kopsa kopuz 747 

(. $\/ CİJjJ LlâLui jl 

5934 Kolarğa (^jijR: (İki üstün ile, İri sükûn ile), “istemeye, dilemeye”. Dört Divândan: 
Za‘fdın çıkmas demim nitib ağırlay itlerin 

74.8 

Kim kolarğa ‘özr merdümluğ bağırdın kan girek 


740 kucuşunğdal LD: kopuşungda// naz ilel LD: fitne bar (168/424b, 226). 

741 Bk. SG (1133), Gunda. 

742 Yazmalar: Konğara ('j*jjS) “siyah at”. HA'deki madde ile bir sonraki sözcüğün ilk harfi birleştirilmiştir 
(48b)// SG: Konğur “yağız at” (1133)// DLT: Konğur “kestane rengi” (728)// Krgz.Tr: Konğur (483)// 
YUyg.Tr: Konğur (243)// Moğ-Les: Honggur/Hongor (1484). 

743 Yazmalar: Konğar (j*jj*). Maddenin Ölenğ kısmı da yanlışlıkla açıklama kısmına dahil edilmiştir. Bk. 
SG (1133)// CT-Musevi: Konkur Ölenğ (2256)// Moğ-Les: Honggur “1. konur, açık sarı; 2. sevilen; sevgili; 
samimi, içten” (1484); Honghur “boşluk, çukur, oyuk” (1487). 

744 Yazmalar: Konkur (j Ağ); ML, İH: Konğur. Bk. SG (1133)// DLT: Konğuz “domuzlan, osurgan böceği” 
(728)// Krgz.Tr: Konğuz “sert kanatlı gübre böceği” (483)// YUyg.Tr: Konğğuz “böcek” (243). 

745 kolin kılıb| Yazmalar: salıb kolin (64Â m 4L2). Bk. LM (218, 1917), LM-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma - 
TB (648). 

746 Mİ, TÜ: “ayağa kaldır”; M2, ML, İH: “ayağa kaldır; ayağa kalksa”. Bk. SG (1096). 

747 câm-ı mey| Mİ, M2, İH, TÜ: cam u mey. Bk. Kopuz, FK (207, 215), FK-Özb (G.205). 
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(jla jic. CLul Sijlû ^jjjLaİo^. (jjJ e o» .>» j 

5935 Kozğalmay (<_sGAcjA) 749 : (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “karışmadan; dönüşmeden”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Görgec bu belâ-yı câvdâne 

Kozğalmay niylesün zamane [M 1.292a, ML.246a] 

5936 Kolay (<_s^A): (/k/ üstün ile), “isteye, dileye; isteyeyim” 750 . Leyli ve Mecnunda 
Mecnûn, Nevfel’in kızına şöyle der: 

Bu lutf ki sindin oldı zahir 
‘Özrüngni niçük kolay-min âhır 

% _ 

5937 Kuvandı (lî-^'j^): (/k/ ötre ile, İni sükûn ile), “kıvandı, övündü”. Dört Divândan: 

Kuvandı şeyh zikri halkasıdın niylesün miskin 

7S1 

‘Alâlâ içre görmeydür melâmet küyı evbâşın " 

5938 Koldar erdi (<_s-Lh' j'-4a): f/k/ üstün ile, /l/ ve lxl sükûn ile, elif üstün ile), “elinden 
tutardı, yardım ederdi”. Dört Divândan: 

Koldar erdi saki ol dem kim Nevâyi bolsa mest 

Lutf etib devr ehli anı yitgürüng koldaşığa [ML.246b, İH.248b] 

G- nh\ L fllal/1." u<j«q ^a_i£ j\ ^âLuj 

5939 Koymağusı kr-~ aA:A) 752 : (İki üstün ile, İyi sükûn ile, /s/ esre ile), “bırakmayacak; 
izin vermeyecek”. Dört Divândan: 

Hüsn satma şafakmg rengidin ey zâl-ı sipihr 

Kim anı koymağusı gerdiş-i eyyam kızıl [ML.246a, İH.248a] 

^-uı^c.Löjjâ Jlj (^\ L_$v n'ggfjj LûjL_u 

5940 Kopuban (ûW^A) 752 : (İki üstün ile, /p/ ötre ile, /b/ medli elif ile), “ayağa kalkıp”. 
Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Bilgec ol sözni şâd-mân boldum 
Kopuban ol taraf revân boldum 

594 1 Kutkaray (ls'j^A) 754 : f/k/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “kurtarayım”. 

5942 Kondı (ls-^a) 755 : f/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “kondu, inip oturdu”. 

5943 Konğan (û^A) 756 : f/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “konan, inip oturan”. 


748 ağırlay| Yazmalar: ağızlay (Di jA')// merdiimluğ...girekl Yazmalar: merdümlık... yürek (^'A>“)• 
Bk. SG (148/1123), NŞ (331, 332), NŞ-Özb (G.332), Külliyat-Yazma-TB (203). 

749 M2, ML, İH: Kozğalmadı (i_sjL»IIc. jjâ) “karışmadı”. 

750 Mİ, TÜ: “isteyeyim”; M2, ML, İH: “istemek”. 

751 halkasıdınl Yazmalar: halkasıda (I-sj^aIL,). Bk. ‘Alâlâ, BV (370, 508), BV-Özb (G.505), Külliyat-Yazma- 
TB (359). 

752 Mİ, TÜ: yok. 

753 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1095). 

754 Mİ, TÜ: yok; M2: 280a; ML: 243b; İH: 246a. Bk. SG (1100), BL (69b). 

755 Mİ, TÜ: yok; M2: 280a; ML: 243b; İH: 246a. Bk. SG (1130), BL (70a). 
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5944 Kutkarsang (^I^JİjA): (İki ötre ile, /t/, /n/ ve /g/ sükûn ile). [M2.288b] “kurtarsan”. 
Dört Divân 'dan: 

Çün Nevâyi kıldı gözdin havz u kirpikdin baliğ 
Göz tutar ol yan gelib kutkarsang anı kayğudın 

5945 Kozğalat (eiı^lt jji) 757 : (/z/ ve /t/ sükûn ile), “karıştır!; dağıt!”. [ML.246b, İH.248b] 

5946 Kozğağan (ûlc-lc-jA) 758 : (7k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “kaldıran, ayağa kaldıran; 
[karıştırmak; coşturmak, heyecanlandırmak; kımıldatmak; sıkıntı vermek]”. Dört 
Divân dan: 

Köriğlüme endüh yelidin ğubâridür yana 

Güyi anı kozğağan çâbük-süvâridür yana [TÜ.lölb] 

(Xjj ^jbc. (jjJ ^İİJ ÛJ^j| 

5947 Kolğay (<_s^İA): (İki üstün ile, belirli /v/ ile, IV sükûn ile), “isteye, dileye”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Vefa âyin ü şartı munca bolğay [M 1.292b] 

Meğer kim Teriğri ok ‘özrüriğni kolğay 759 

(GAijü y£r± ^ y~c. jjl ^ F"'~y çA jL^I 3r 3 ^ 3 14 j) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Allah Allah bu ni söz olğay 
Ol kavmğa Teriğri ‘özr kolğay 

(Gt*iA jic. ^ 4jt-ajü (Jji/^uüji _ı_^ ^ 4&ı ^iıi j 

5948 Kuruştı (iA^jjA): (İki ve İri ötre ile, /t/ esre ile), “kurudu”. Leyli ve Mecnûndan: 
Şehd-i lebi tâbdın kuruştı 

Yok yok biri birige yapuştı 

iAjj^ l sjn ijji iİjAaAsjA ûA sıti ls4 -^) 

5949 Koldadı Ga^A); (İki üstün ile, l\l sükûn ile), “elinden tuttu, yardım etti”. Mahbûbu’l- 
Kulûb dan: 

‘İnâyet-i İlâhi koldadı ve tevbe hidâyetiğa yoldadı. [ML.247a] 

-te. ls j4- İ * AA J lS^- 4A ^4 dulic.) 

5950 Tipredi (lA'jA) 760 : (/t/ esre ile, /p/ sükûn ile, /r/ medli elif ile), “kımıldadı, deprendi”. 


756 Mİ, TÜ: yok; ML: 243b; M2.280a, İH.246a: Konkan (u^A). BL kaynaklı biçim olmalıdır (70a). Bk. SG 
(1130). 

757 Mİ, M2, TÜ: Kozkalat (e^VlijA) “dağılmak”; ML, İH: Kozkalat “dağıl!”// AŞ: Kozğalamak 
“karıştırmak” (153b). 

758 SG: Kozğa-/Kozğat- “karıştırmak” (1114)// AŞ: “karışmak; muzdarip olmak; bir topluluk bir yerde 
otururken kalkıp dağılmak; karıştırmak; muzdarip etmek” (153b/154a)// Krgz.Tr: Kozğo- “harekete 
getirmek; kımıldatmak, sallamak; galeyana getirmek; rahatını kaçırmak” (495)// Mlk.Tr: Kozga- “tahrik 
etmek; heyecanlandırmak; karıştırmak; ayaklandırmak” (272)// YUyg.Tr: Kozğimak/Kozğatmak “hareket 
ettirmek, kımıldatmak” (246). 

759 âyin ii| Yazmalar: vu mihr (j^> j)// bolğay| M2: bolkay// Tenğri| Mİ, M2: Teriğri// ‘özrünğni| Yazmalar: 
‘özrinğni (^j^). Bk. FŞ (457, XLIX/204), FŞ-Özb (XLIX), Külliyat-Yazma-TB (590). 

760 Yazmalar: Kopradı (lA'jA). (İki üstün ile, /p/ sükûn ile, İri medli elif ile) “kalktı”. Bk. AŞ (81a), SG 
(716), Tiprenmek. 
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Ferhâd u Şirin 'den: 

Çü mundak va‘de kıldı şâh-ı gaddar 
Öpüb yir tipredi güm-râh-ı tme kk âr 761 

5951 Koşı (csAj®): (İki üstün ile, İşi esre ile), “çifti, eşi, benzeri; toprağı sürmek için birlikte 
koşulan iki hayvanı”. Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Özi şâlih nâkasıdın nümüdârdur, koşı ikki hem-zür pehlevân. 

jj j f* ukjl t 4İU ı_g jjl) 

5952 Kuruğanlamı (^jj^c-jjjâ) 762 : (/k/ ve /r/ ötre ile, İni sükûn ile), “kurumuşları, 
kuruyanları”. Mahbübu '1-Kulüb 'dan: 

Bu vadide ağzı kuruğanlamı sir-âb etgil . [M2.289a] 

(JjSÇûI t-jljOij j2Ulc. j jjâ (_5 jcl b jj) 

5953 Kuvanmak (ıi'-"'j^) 764 : (İki ötre ile, /v/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “kıvanmak, 
övünmek”. 

5954 Kovak: (ti'jj^) 765 : (İki üstün ile, /v/ medli elif ile), “dağ eteği”. 

5955 Kovank (lij'jjl) 766 ; (İki üstün ile, /v/ medli elif ile, İni sükûn ile), “başta saç 
aralarındaki kepek, konak”. 

5956 Koymak (İki üstün ile, İyi sükûn ile), “koymak, bırakmak; yerleştirmek; izin 

vermek” 767 ; “su dökmek” 768 . [İH.249a] 

5957 Koyulmak (ı_M a J): (İki üstün ile, İyi ötre ile), “koyulmak, bırakılmak; su 
dökülmek”. 

5958 Kuylamak (j'^Tu^) 769 ; (/]</ ötre ile), “gömmek”. 

5959 Kuylatmak (d^^J 1 ): (İki ötre ile, İti sükûn ile), “gömdürmek”. [M 1.293a, ML.246a] 

5960 Koy (<_sj£) 770 : (İki üstün ile, belirli /v/ ile, İyi sükûn ile), “koyun; koy!, bırak!”. 
Hayretü 1-Ebrâr'dan: 


761 tipredi| Yazmalar: kopradı (lS j 'aÂ). Bk. FŞ (365, XL/41), FŞ-Özb (XL), Kiilliyat-Yazma-TB (564), 
Külliyat-Yazma 1 (576). 

762 Yazmalar: Kuruğanları (lS j^c.jjjS). 

763 kuruğanlarnı| Yazmalar: kuruğanları (lSJ^-^jjj^). Bk. MK (176, 40b/3), MK-Özb (Kısım.2, Bab.2), 
Külliyat-Yazma-TB (1476), MK-Amire (78). 

764 Mİ: Korunmak “korunmak”; M2, ML, İH, TÜ: Kurunmak (JbjjjA). (/k/ ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile) 
“kıvanmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (48b: Kuranmak). Bk. SG (1134)// Kzk.Tr (325), Mlk.Tr (284), 
Derleme: “sevinmek”// Trkm.Tr: Guvan- “gurur duymak” (314). 

765 Yazmalar: Kudak (Jbji). (/k/ ötre ile, /d/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (48b). Bk. SG 
(1135)// Trkm.Tr: Govak (284)// Derleme: Kovak “dağlar arasındaki çukur, koyak”. 

766 Yazmalar: Kuvanuk (<jj4 jA). (/k/ ötre ile, Ivl medli elif ile, İni ötre ile)// SG: Kovank/(Rümi)Konğak 
(1135)// Trkm.Tr: Goriğak (278)// Derleme: Konğak/Koğak/Kovak/Kovank. 

767 SG: Koy-/(RümI)Ko- “koymak, bırakmak; yerleştirmek” (1135)// AŞ: “koymak, terk etmek” 
(157a/157b)// DLT: Kod-/Kot-/Koy- “koymak, bırakmak” (724)// CC: “koymak, bırakmak” (115)// 
Rrgz.Tr: “koymak, bırakmak; müsaade etmek” (493-494)// YUyg.Tr: “koymak, bırakmak” (246). 

768 Bk. SG (1135)// DLT (752), Krgz.Tr (531), YUyg.Tr (251): Kuy- “dökmek, akıtmak, boşaltmak”. 

769 Bk. SG (1136), Azb.Tr.İzahlı (III/226), Derleme// Moğ-Les: Huyla- “kılıflamak, kınına koymak” (1516). 

770 Bk. AŞ (157b), CC (116), Krgz.Tr (493), YUyg.Tr (246)// SG: Koy/Koyun (1137/1138)// DLT: 
Kon/Koy (727)// Moğ-Les (1487): Honi(n). 
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Matbah ara yüz tive kurban idi 
Koy u kuzı bi-had u pâyân idi 

cjtAl J LSjj* J LSjVlS-^ 4 ûkj^ ‘jS JJİ 'j' (M 3 - 0 ) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Eğer koy böri hayli pâ-mâlıdur 
Yakin bil ki çopanğa it hâlıdur 

(JJ - 1 SİUİ ^ (Jjj (jjüj/JJ - 1 (jltalj (jLi. iSJJ] LSJ* J^t) 

Dört Divân dan: 

Kaşı mihrâbıdın yüz kıbleğa koy der-sin ey nâşıh 
Müvecceh der i kin-sin veh ki ‘âciz-min cevâbıdın 771 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kim gelgüsidür büt-i peri-çihr 

Andak ki hamel fezâsığa mihr 772 [ML.247a] 

5961 Kuyak (iİ9a) 773 : (/k/ ötre ile, İyi medli elif ile), “katlava benzer bir tür savaş giysisi. 
Katlavda varaklar üste dikilirken burada içeri konur”. 

5962 Koyma fA;A): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, İyi sükûn ile), “koyma!, bırakma!; izin 
verme!, engelle!”. DöıtDivândan: 

Hüsni etrafıda ey meşşâta her yan koyma hâl 
Kim Hotan mülkide Hindülarnıng olmas medhalı 

^yuLoljl L_^_lıj jAjA l.li£Xû A-ûJjâ jb ^)A A_LalIbû I 

5963 Koyan (û^A) 774 : (İki üstün ile, İyi medli elif ile), “[aşağı, alt]; iniş, eğimli yer; 

[Kuyan] yan damarları”. 

% _ 

5964 Kuruğan (lMjjA): f/k/ ve /r/ ötre ile), “kurumuş”. Dört Divândan: 

Kılıcıriğ suyını ister kuruğan nahl dik kaddım 

‘Aceb ermes kaza anıriğ gülin ger erğavân etgey [M 1.292a] 

5965 Koyğın (oAjA): (/k J üstün ile, İği esre ile), “koy!, bırak!”. [Gül ü Nevrüz-ı] Lutfi'den: 
Beliriğ bağlab ayak baskın yüzümge 

Revân bolğın kadem koyğın gözümge 77 ^ [M 1.293a, M2.289b, ML.246b, İH.249b, 
TÜ.162a] 


771 Bu beyitl TÜ: yok// naşıh| Yazmalar: zahid (■»' j). Bk. GS (355, 475), GS-Özb (G.461), Külliyat-Yazma - 
TB (94). 

772 Kim gelgüsidür büt-i| Yazmalar: Yüz koydı koyunğa ol (J L üjij* lS^u* jji). Bk. LM (282, 2591), LM- 

Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (662). 

773 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Koyak (<j9Â). (İki üstün ile, İyi medli elif ile). Bk. SG (1137)// 
DLT: Kuyka “deri; kürk” (752)// Alt.Tr: Kııyak “zırh” (127)// Krgz.Tr: Kıyak “göğse giyilen zırh, cebe” 
(464)// Moğ-Les: Huyag “zırh, çelik yelek” (1517). 

774 TÜ: üzeri çizili; Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. Kuyanğğu// AŞ: “aşağı; yan damarları; tavşan; kasırga” 
(157a/l 57b). 

775 baskınl Yazmalar, AŞ: bastınğ (lİLlû^L)// yüzümgel Yazmalar, AŞ (68b/ 158a): gözümge (B^jjA)// 
gözümgel Yazmalar, AŞ: yüzümge (l^jjji). Bk. Bolğın, GN (19, 218). 
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(jjjujÜ j^)/1£-ûj^jj (JJâ*^ (Jj^ '- 7 J^C'^ l_£. n\j)^ 

5966 Koyı (<^A) 776 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile), “aşağı; /k/ ötre ile (Kuyı) kuyu”. Dört 
Divân 'dan: 

Göz bile kaşıriğ ara ol hâl-ı müşk-i nâbdın 
Nokta kâfir üzre tüşmiş yâ koyı mihrâbdın 

(çjj j L_ıl^i-û 9 ^yUoiiûjj û j \j 1 ^jâl£ ujU ı_5wwa JlA. Jjl Ijl ı— aİoj j yi) 

Firâkıriğ elgide çün ölmedim başım koyıdur 

Bu şive zâhir eter kimse kim hacâleti bar 

(^9 jIjjI ^jAlIâ ojj^û yit ^jAaİjİ ı-KUal^) 

Ölmegimdin zülfüriğe güyâ perişânlık yitib 
Mâtem ehli dik koyı salıb başın kayğudadur 

jyöb l-uİUj —5o- jjJaI ^Lo/ı —ujj (jjl jLİjjj LjS bojilj jy ^»jSLaîjt) 

Ferhâd u Şirin den: 

Çü de’bi yok idi sormay demek söz 
Ağız sözdin tikib tikti koyı göz 111 

LS L “(_£ÛJİ (jjJ <_gJİÛ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Tağdın kopub eyledi koyı meyi 

Her kolğa töküb sirişkdin seyl 77S [M1.293b, ML.247a, İH.249a, TÜ.162a] 

_ _ > 

5967 Kucuşkuci (/k/ ve /c/ ötre ile, diğer /c/ esre ile), “kucaklaşan, 

kucaklaşıcı”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Şâh birle kucuşkuci birle 
Hüblar hem elik ucı birle 

ciLiLl ^a _jvb ^ yu ûLİ) 

5968 Kutuldı (ls-4jjA): (/k/ ve /t/ ötre ile), “kurtuldu”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Kutuldı alar dehr âzârıdın 

Getib barı kaldı cihân bandın 

(üAuk ıjjh ı . jl jVl ^üyijâ) 

5969 Kurğalı (J'-AjA): (/k/ ötre ile, lxl sükûn ile), “kurmak için; kuralı” 779 . Dört Divândan: 
Kaşı yasın kurğalı el kaşdığa bolmış kiriş 

Fitnelik çin kim tüşer ol nergis-i câdü üze [ML.247b] 

(ûjjl jUi y yş- ]â/yu (jyjaly (JjI ^ilc. 

5970 Koyan (ûW>): (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile), “[aşağı, alt]; iniş, eğimli yer”. 

5971 Koyan (ûkA) 780 : (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile), “tavşan”. [İH.249b] 


776 Bk. Çalkuyın, AŞ (157a), BL (70a), SG (1139)// DLT: Kodı/Kodı (725)// Alt.Tr: Çalkoyto “sırtüstü” 
(69)// Kzk.Tr: Qoyın “toprağın altı” (312)// Özb.Tr: Qııyi (137)// Tr.Tr: Yüzükoyun “yüzüstü”// Moğ-Les: 
Hoygur/Hoymar/Hoyna/Hoysi/Hoytıı “arka, art, geri” (1471/1472/1473). 

777 demek| Yazmalar: degey (lsA 4)- Bk. FŞ (365, XLI/17), FŞ-Özb (XLI), Külliyat-Yazma-TB (566). 

778 kopııb| Yazmalar: inib (mAT). Bk. Her kolğa, AŞ (155b), LM (322, 3004), LM-Özb (XXXIII), Külliyat- 
Yazma-TB (670). 

779 Yazmalar: “kurulmuş”. Bk. SG (1105). 
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5972 Kuyangğu (j^kj 3 ) 781 : (İki ötre ile, İyi medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile), “bacak 
sinirlerinde oluşan ağrılı hastalık, siyatik”. 

5973 Kucku (j^j 3 ) : (İki ötre ile, İd sükûn ile), “kucaklama”. Ferhâdu Şirinden: 

Boy u cismin dey alman kucku yariğlığ 

Peri dik çüstlukdın uçku yariğlığ 

(£-ıl£jılj jiL*.jl ı_5Lp jâ l j\Axny j jj) 

5974 Koyçı (cr^üs 3 ) 784 : (İki üstün ile, İçi esre ile), “çoban; koy!, bırak!”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Koyğa böridin bolub emânlık 
Koyçı iti birle pâs-bânlık 782 [M2.290a] 

(ıjü -ÜJJJ ^yiUjâ/ıjal jUt i-JjfjJ jJ-ljjjJ ^ eSj 3 ) 

Ey vâdi-yi imin içre koyçı 
İt-min sariğa öz kaşıriğda koyçı 

jj' \SJxui CİJJİ/^gAJjâ (j-ûJİ 

5975 Koy kuşı lSj 3 ) 786 : (İki üstün ile), “serçeden küçük bir kuş”. 

5976 Kuyum (fjLs 3 ) 787 : (IkJ ötre ile, İyi ötre ile). “[Rûm Tr.] gümüş”. [M 1.294a] 

5977 Koyığı (l^j 3 ) : (İki üstün ile, İyi esre ile, diğer İyi sükûn ile), “aşağıdaki”. 

5978 Koymağay (LS^Ujja): (/k/ üstün ile, İyi sükûn ile), “koymaz, bırakmaz; izin vermez, 
engeller”. DöılDivândan: 

Eceldin yok melalim mundın özge 

Ki kabil koymağay kılmakka yâdın 789 [M 1.293b, ML.248a, İH.250a] 

<5 JjLaLâ JjIİ a£/1£jjI j-û jjj 

5979 Kotanlab (s^ljj 3 ) 790 : (İki üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). 


780 Yazmalar: Kııyan (û^j 3 ). (/k/ ötre ile, İyi medli elif ile). Bk. SG (1137), CC (116), Kzk.Tr (324), Mlk.Tr 
(271)// Alt.Tr (119), Krgz.Tr (494): Koyon// Özb.Tr: Quyan (137). 

781 Yazmalar: Koyanğğu (jiSLÇjJ 3 )- (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile)// SG 
Kuyanğ/Kuyanğğu (1137). Bk. Arat-Babür (330, Yıl.911/H162a: “bel ağrısı”), TB (47, H162a/2)// Kzk.Tr: 
Qııyanğ “bel fıtığı” (341)// Krgz.Tr: Kııyanğ “kemiklerin bitiştiği yerindeki çukur” (531)// Moğ-Les: 
Huyang/Huyan “kas kirişi, sinir; romatizma” (1517). 

782 Mİ, TÜ: yok; M2, ML: Kucğu (j~J). 

783 kucku| Yazmalar: kucğu (j^j 3 )// çristluk| Yazmalar: çüstlık (ıi4 uçku| İH: uçğu (j»^-j'). Bk. FŞ 

(295, XXXI/78), FŞ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (544). 

784 Bk. SG (1138), AŞ (158a), YUyg.Tr (246)// Krgz.Tr: Koyçıı (494)// Moğ-Les (1487): Honiçi(n). 

785 emânlık| Yazmalar: ziyanlık (ıi4 u9j). Bk. AŞ (158a), LM (73, 447), LM-Özb (VII), Külliyat-Yazma-TB 
(617). 

786 Bk. SG (1148)// Trkm.Tr-Hamzayev: Goyunğuş “turgaya benzer bir kuş”. 

787 Yazmalar: Koyum (fj^j 3 ). (/k J üstün ile, İyi ötre ile). Bk. SG (1138)// Tr.Tr: Kuyum “değerli metal ve 
taşlardan yapılan süs eşyası”. 

788 Yazmalar: Koyınğı (lt^j 3 ). (/k/ üstün ile, İyi esre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (49a). 
Bk. SG (1139), HE (449, LX/69). 

789 kâbil| Yazmalar: katil (ü^la)// kılmakkal Yazmalar: kılmakğa (^ JM4)// yâdm| M2, ML, İH: ‘özrin. Bk. 
NŞ (453, 454), NŞ-Özb (G.453), Külliyat-Yazma2 (241). 

790 Yazmalar: Kutanlab (m^Es 3 ). (/k/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile). Bk. Kotan, AŞ 
(152a), SG (1100). 
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“halelenip, ağıllanıp”. Lutfi’den: 

Ay kotanlab ‘acz üçün boldı hişâri tün gece 
Tuttı hüsnüriğğa müsellem dünyining nâhiyyetin 
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k_ı^U\jjÜ 


5980 Koşar (jü-ja): (JkJ üstün ile, belirli /v/ ile), “koşar, yanma katar, ekler, çift yapar”. 
Dört Divân 'dan: 

‘Aşk ara işler tüşer ermiş kişining başığa 
Kim koşar ermiş bağır pergâlesin kan yaşığa 

5981 Kozğanur ( jA'AjA) 792 : (İki üstün ile, /z/ sükûn ile, /n/ ötre ile), “karışır; ızdırap ve 
sıkıntı çeker”. Mahbübul-KuJübdan: 

Haşm niçe hakir bolsa köriğül kozğatur 793 . [Mİ.294a, TÜ.162b] 

Ludl_jJ 

5982 Kuç/Koç (g A-gA) 794 : (İki ötre ile, /ç/ sükûn ile), “dövüşçü ve boynuzlu koyun, koç”. 

5983 Konğarğay (^J-*-^) 795 : (İki üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ ve /r/ sükûn ile), “yerinden 
koparır; yerinden kopara, söke, kanıra”. Dört Divândan: 

Konğarğay asramayın bâğ-bân nihâlların [M2.290b] 

Çemende serv dik etse ikâmet ol kamet 

(cilala (Jjl cilala! AjolLİ ^ lW jUüjâ) 


Kadırig nahlı hayalı gözdedür ey nev-bahar-ı hüsn 
Ma‘âza’llâh eğer anı konğarğay seyl-i müjganim 

5984 Kutkardı (JkJ ötre ile, İti sükûn ile), “kurtardı”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü kutkardı can tâcir-i reh-neverd 
Özin lik öz oğlıdın taptı ferd 

ÇA tAA jt jjt ‘-K2 (jjjj'A jA »J jla. <_s-ijt£jâ j^.) 

Dört Divân dan: 

Ah otıdın barı kutkardı bu kim eşki ara [M 1.294b] 

Su kişisi yanglığ öz merdümlerin yaşurdı göz 

(jjS jjjV jjt £jİ5üj ls ^“ (_sjL jjjjüjl ol) 

Mey halâs etti riyâyi pârsâlıkdın mini 

Şükr kim kutkardı zühd [ü] hod-nümâlıkdın mini 

(tA^ 1 A- 1 (j4Lu AA' io (jjJ ijJUj jb t^jbj (Ajl (j-alHâ. ^ı) 


Dehr zalın tört mezheb birle kıldım üç talak 


791 tünl Yazmalar: dün (uj J )// hüsniingğal Yazmalar: hüsniğa dünyining nâhiyyetinl Yazmalar: 

yüzininğ mâhiyyetin (<jAhb> ^jjj). Bk. AŞ (152a), LD (15l/424a, 200). 

792 Bk. AŞ (154a)// Trkm.Tr: Gozgan- “hareket etmek’’ (289). 

793 niçe| Yazmalar: neçe ('-j-'-i)// kozğatur| Yazmalar, AŞ (154a): kozğanur ( j A). Bk. SG (1115), MK 
(321, 101b/3), MK-Özb (Tenbih.115), Külliyat-Yazma-TB (1501), MK-Amire (192). 

794 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Kuç. Bk. BR-Muin (1547)// DLT: Koç (724)// Trkm.Tr (276), Azb.Tr (379): 
Goç/I Moğ-Les: Hııça(n)/Huç (1511). 

795 Mİ, M2, TÜ: Konkarğay (lS^- jbija) “yerinden koparır”. Bk. SG (1132). 
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Ferd kıldı bari mundak ked-hudalıkdın mini 796 [ML.248b, İH.250b] 

(_£«Aİiâ gj| ^aJ.lilâ AİjJJ CİJjjJ ^joll j 

5985 Kuturğay erdi (<_su»' ls^jjjj^) 797 : (/k/ ve /t/ ötre ile, lxl sükûn ile), “kudururdu, 
çıldırırdı”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

İt cismime kim tiş urğay erdi 
Urgan nefes ok kuturğay erdi 

(lS^lS jjJj® (jjt (jjâj jlc. ,jjI (_jlcjjt Uiti ^ CjjI) 

5986 Kuzı kulağı (^ v i 4 <_sjjâ) 798 : (/k/ ötre ile, /z/ esre ile), “bir tür bitki, kuzukulağı”. Leyli 
ve Mecnûn dan: 

Mihr istedi çün hamel ferağı 
Deşt üzre büter kuzı kulağı 799 

lS jjS jLjJ 0 jjj' CaAi/^-c-lj 3 ^.iILauI j£*) 

5987 Konkardı (lS-U 1 ^): (/k/ üstün ile, /n/ ve lxl sükûn ile), “yerinden kopardı, söktü, 
kanırdı”. Dört Divândan: 

Nahl-ı ‘ayşım konğardı eyle ğammg 
Kim mekânıda kalmadı kırtış 800 

IdujliLû ^o^/l-Ss n^c aLI ^ûjUü jâ ^j-uac- 

Ferhâd u Şirin den: 

Töküb Ferhâd’nmg ol hâlığa yaş 

801 

Konkardı ol kayadın bir ağır taş 

^jc. 1 (jj^Ua Jjl (Jjl eiLlij^U jâ 

5988 Kozğaldı (ls^Jj^): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /z/ sükûn ile), “karıştı; dönüştü”. Dört 
Divân dan: 

Cihan kozğaldı âfet sarsandın 
Yiğit cânıriğ üçün atlanma ser-hoş 

La3^\j| 0-3^>—dlâl (_£.lİlc. jjÜ 

Bu cevlân kim kılur-sin veh zamâni 
‘İnan çekgil ki kozğaldı zamane 

/kİ Babı Ih/ ile [M2.291a] 

5989 Kahkaha Ü*M): (7k/ üstün ile), “kahkaha, yüksek sesle gülme”; “Tüs vilayetinde bir 


796 Bu beyitl TÜ: yok// Ferd kıldı bari mundak| Yazmalar: Bade kutkardı bu yanğlığ (jbSJj jj ciü). 

Bk. GS (480, 660), GS-Özb (G.634), Külliyat-Yazma-TB (123). 

797 Yazmalar: Kutuzğay erdi (l s^jJ 1 ls^JA^). (/k J ve /t/ ötre ile, İzi sükûn ile). Bk. SG (1098), LM (163, 
1339). 

798 Bk. SG (1117)// YUyg.Tr: Koza kulak (246)// Moğ-Les: Huraga(n)/Hurga/Hurga(n) “kuzu”; —n çiki 
“kuzukulağı” (1522). 

799 büter| Yazmalar: biter (jA). Bk. SG (1117), LM (112, 824), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (625). 

800 Nahl-ı ‘ayşım| Mİ, M2, TÜ: Nahlım ‘ayşın (üeA^ )// konğardıl Yazmalar: konkardı (lS-^j^j 5 ). Bk. 
Kırtış, SG (1148), NŞ (266, 266), NŞ-Özb (G.266), Külliyat-Yazma2 (208). 

801 kayadın bir ağır| Yazmalar: ğayadın bir akır (j4' jh ûAA)- Bk. FŞ (368, XL/90), FŞ-Özb (XL), Külliyat- 
Yazma-TB (565). 
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yer adı” 802 . DörtDivan'dan: 

Sin ki bezm-i ‘ayş ara her dem kılur-sin kahkaha 

803 

Ni ğamıriğ andın ki yığlar-min ğammgdın hay hay 

5990 Kuhustân (jki^) 804 : (/k/ ötre ile). “Horasan’da bir vilayetin adı”. 

/k/ Babı İyi ile 

5991 Kıçkınb (7k/ esre ile, /y/ ve /ç/ sükûn ile, /k/ ve İri esre ile), “haykırıp, 

bağırıp”. [Mİ.295a] Dört Divan'dan: 

Ey Nevâyi zulm kim nâ-mihr-bân mâhım kılur 
Mihr-bân şâhımnı görgec kıçkınb dâd eylerem 

^xaALû ^llâ ^Jİjj 

Dem urma vu kadeh içgil ki tilbe bolmasa vâ‘iz 

Nidin idi urunub kıçkınb ki ağzı köpürdi 805 [ML.249a, İH.251a] 

^ C-JJjAaaâ (jlı 1 \ j LuıLal_jj Aulii j LûjjI 

5992 Kıya kıya (M? W?): (/k/ esre ile, İyi medli elif ile), “sert, kıyasıya, hırçın; eğri, çapraz, 
yan; nazla ve işveyle gözün ucuyla yandan (bakma)” . DöıiDivândan: 

Köriğülni kıydı anıriğ gamzesi vü kılmadı rahm 
Kıya kıya bakıban ol iki gözi kıymac 

^Luâ Jjl ûW^W j o j-ûö aiLlâl J^) 

Kıya kıya bakışı yitgürüb bağırğa kılıç 

Kara kara müjesi yitgürüb köriğülge hadeng [ML.248b, İH.250b, TÜ.163a] 

l£ J5 o bjj* Ijâ Ijâ/^iLâ <c. Ua La) 

5993 Kıcığlab (m^t^): (İki ve Icl esre ile), “gıdıklayıp”. Leyli ve Mecnûndan: 

Göz koydı tabanı üzre yığlab 

Oyğatkalı kirpiği kıcığlab [ML.249a, İH.251a] 

ûjjjl jj^) 

5994 Kıynab (s J '-4Ş): (/k/ esre ile, İni medli elif ile, /b/ sükûn ile), “işkence edip, acı verip, 
eziyet edip”. Dört Divândan: 

Hicr kim canım tiler her dem ‘azâb eyleb erür 
Zâlimi kim kıynab eldin nakd-ı pinhân istegey 

5995 Kıskarıb (s^j 1 *^) 808 : (/k/ esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile, İri esre ile), “kısalıp”. Dört 


802 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (413). 

803 dem| Yazmalar: yan (u9). Bk. FK (568, 617), FK-Özb (G.587), Külliyat-Yazma2 (518). 

804 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-Muin (1549). 

805 vu| Mİ, M2, TÜ: vu vu// urunub| M2, TÜ: urnub (mA>j>). Bk. Köpürdi, GS (464, 636), GS-Özb (G.612), 
Külliyat-Yazma-TB (120). 

806 Mİ, M2, ML, İH: “nazla ve işveyle gözün ucuyla yandan bakma”; TÜ: “sert, kıyasıya, hırçın; eğri, 
çapraz, yan (üzeri çizili); nazla ve işveyle gözün ucuyla yandan bakma”// SG: “sert, kıyasıya, hırçın; eğri, 
çapraz, yan” (1167)// DLT: Kıya kör- “yan bakmak; dönüp bakmak” (717)// Krgz.Tr: Kıya “çapraz olarak” 
(464)// Trkm.Tr: Gıya “yan, eğri” (267). 

807 tiler...eyleb erürl Yazmalar: tileb...eyley durur (jjjj j lS^9'...m^ 4). Bk. NŞ (625, 628), NŞ-Özb (G.627), 
Külliyat-Yazma2 (272). 
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Divân 'dan: 

Savuğ ahımdın yaruğluk az veli köp tirelik 
Kışda ol yariğlığ ki tün bolğay uzun gün kıskarıb 809 

ûjfi ^ lÎj^ ^ (jİLıâ/(-_&u] û^)jj ls^J dhP ^4^1 jjLuj) 

5996 Kırkıb (s^jjş): (TkJ esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “kazımış, kırkmış, kırpmış”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Pâki kibi tizlik kılıb faş 
Kırkıb likin saç omığa baş 

((jiL AJtajjjl ^c-u: ( j5Li] ^ uLâ L_5Liljjj 

5997 Kıyat (a^) 810 : (/k/ esre ile, İyi medli elif ile). “İlhan’ın oğlunun adı; bir Moğul 
boyunun adı; dağdan akan şiddetli sel, kayan”. [M2.291b] Vakfiyye-yiİhlâşiyye'den: 

Kıyat neseblık müte‘ayyinler ve Koriğrat haseblık mütemekkinler. 

(jV (jal ima. CjIjSojS j ji l 3^ dıLâ) 

Dört Divân dan: 

Min tileb hüsn veli şâh tileb asi u neseb 

Manga Lüli bile Hindü anğa Koriğrat u Kıyat 

(dUa j ciîljSojÜ 15o! jdA Aİu id j Jj-al alm ^j k_ı^jj 

**812 

5998 Kırğıc : (/k/ esre ile, /r/ ve İd sükûn ile), “tencerenin dibinde kalan kızarmış 

yemek, kazımık”. 

5999 Kıymac (çGj?): f/k/ esre ile, İd sükûn ile). [Mİ.295b] “Tatar güzellerinin kaş ucuna 

on 

kadar çekilmiş gözü, çekik göz”; “şaşı göz, süzgün bakışlı, yan bakışlı göz” . Dört 
Divân dan: 

Nergis ol göz dik emes ey bâğ-bân bak gözüriğ aç 
Ni üçün kim bu biri kıymac erür ol bir talac 

(^5d joj (Jjl jjjjI ^Luş jj lsİİ^ ‘-KjjjjS (jL jUc-L (_jt ^Lul •-Kjj jjS (Jjl (j^S^j) 

Gözüriğe ohşağay nergis eğer kıymac olub akı 

814 

Müdevver aşferi içre karalıkdın eşer bolğay 

JJİ (jJÛ (julljâ û^jajl İx-al ^L<uâ I (jlöULkjl 

Ol Türk-i Hatâ’nıriğ erür andak gözi kıymac 

815 

Kim nâzdın olmas demek allında ki göz aç 


808 TÜ: Kıskarub (mjj^). Bk. AŞ (149a), SG (1157). 

809 Bu beyitl TÜ: yok// kıskarıbl Mİ, M2: kısğarıb. Bk. AŞ (149a), NŞ (55, 55). 

810 TÜ: Kayat (^G). (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile). Bk. SG (1167), CT-Musevi (2080)// MGT-Temir: 
Kiyan “Pl. Kiyat, Borciginlerin ailesi” (271)// SG: Kayan “hangi taraf; Moğ. dağdan akan şiddetli sel” 
(1093)// Krgz.Tr: Kıyan “su taşkını” (464)// YUyg.Tr: Kiyan “taşkın, sel” (239)// Moğ-Les: Kiya “prens 
hizmetindeki memur; yardımcı, uşak, bekçi, koruyucu; emir eri” (740). 

811 Bu beyitl TÜ: yok// asi u neseb| ML, İH: fazl u edeb// Lüli| ML, İH: boldı// anğa| Yazmalar: bile (AL)// 
Konğratl Yazmalar: Kağrat (^1 >f). Bk. AŞ (149b), SG (1167), NŞ (73, 73), NŞ-Özb (G.73), Külliyat- 
Yazma-TB (159). 

812 Bk. SG (1148-1149)// Kzk.Tr: Kırğış “kazağı” (349)// Krgz.Tr: Kırğıç “kazıma aleti, kazağı” (459); 
Kırmıçık “kazımık” (460)// Mlk.Tr: Kırgıç “kaşağı; rende” (260)// Özb.Tr.Alt: Qirmaç “kazımık” (322). 

813 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. AŞ (150b), SG (1163/1168). 

814 olubl Yazmalar: erür (jjjJ). Bk. SG (1168), NŞ (611, 614), NŞ-Özb (G.613), Külliyat-Yazma2 (270). 

815 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. NŞ (100, 100), NŞ-Özb (G.100). 
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^ 1-iiıİI ^jjj^lj ^a^/^-L<uâ (_£ ^jİJül <-_£*iıjLLx^. lJ cJj^ 

Sedd-i Şikenden den 816 : 

‘İzan üze i kk i kıymac göz 

Ulus kanını içgeli ac göz 817 [ML.249b, İH.251 b] 

(jA jl oAj'/ jjS As' ojjt ls jt 

°**818 819 

6000 Kın/Kıyn (u4) : (/k/ esre ile), “işkence, acı, eziyet, kıyın; (Kın) kılıç ve bıçağın 

kını”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Uçub konub eyleb anğa kıynlar 
Zailin üstide eyle kim çibinler 

(jV vül I^Jİuj jl j/jV Cj£ k_£Lll j$ L_1 

Kini kınığa saldı hancer-i kin 
Tuttı yanıban öyide teskin 

(^jjSLuİİ 1-İJJjl ^jLojU LS 1 ^jVû£ J>^ (_£-liLai 

Vesmedin etey kaşıriğnı rengin 
Göz Türki kılıcığa yaşıl km 820 

((jjâ JcIüL 4c ^g^aljâ (_^laJİ (jjû 4 -ojuj j) 

Ferhâd li Şirin 'den: 

Burun kındın çekib tiğ-i siyâset 
Alarga eyledi bığ-ı siyâset ~ 

(CİLuAc-ü Jİ 4CjVI/Cİ1 uiUjuj £-İİ C_n5Ll^. (JJÛ (jjÜ (jjjj/) 

Dört Divân 'dan: 

Asıb nivçün fiğânğa saldı zülfidin köriğüllerni 
Karâr u şabr nakdin alğalı ger eylemes kıynlar 

(JjjLûvIjI j)>/i j (_£-1 ÎLlu 4JüLxâ ijjaıl^ 

6001 Kızıtur (jjsjdŞ): (/k/ ve izi esre ile, /t/ ötre ile). “ısıtır, kızdırır”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Örtenür ah-ı ‘ömr-kâh bile 

Kızıtur öyni otluk ah bile 

6002 Kılğumızdur (jjAAjAa): (/k/ ve /m/ esre ile, izi sükûn ile), “yapmalıyız; yapacağız, 
kılacağız”. Ferhâdu Şirinden: 

Niçe gün kılğumızdur ‘azm-ı deryâ 

822 

Sefer esbâbım kılğıl müheyyâ ““ 

(JaâtJLâ ^gâajlajaıl ^İuı/Lj^p ^»_}c L)J^ 4-^aj^ 


816 Yazmalar: Dört Divandan. 

817 Bıı beyitl ML, İH: yok// içgeli| Yazmalar: tökgeli (A^A). Bk. Sİ (355, 4619), Sİ-Özb (LII), Külliyat- 
Yazma-TB (886). 

818 SG (1165), AŞ (150b), CC (102): Kın II Alt.Tr (111), Kzk.Tr (308), Krgz.Tr (466), Mlk.Tr (263), 
Tatar.Tr (169), Özb.Tr (133), YUyg.Tr (239): Kıyın. 

819 Bk. SG (1165), DLT (712), CC (102), Krgz.Tr (455), YUyg.Tr (236)// Moğ-Les: Hııy (1516). 

820 etey| Yazmalar: kılay kaşınğm| M2, TÜ: kaşınğı. Bk. LM (350, 3289), LM-Özb (XXXV), 

Külliyat-Yazma-TB (676), Hamse-Taşbasma (147). 

821 bığ| Yazmalar: tîğ (^). Bk. FŞ (401, XLIV/12), FŞ-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma-TB (574). 

822 Niçe giin| Yazmalar: Niçük kim (A kılğıll Yazmalar: kıl kıl (J4 24). Bk. FŞ (257, XXVII/72), 

FŞ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (534). 
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Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Rezm eylese ‘azm kılğumızdur 
‘Azm eylese rezm kılğumızdur 

6003 Kıskanır [Mİ.296a, M2.292a] (İki esre ile, İyi ve /s/ sükûn ile), “kısalır”. 

Dört Divân dan: 

Zülfi ser-keşlik kılur her niçe ol ay çekse kad 

Saye ger-çi kıskanır dâyim biyik bolğac kuyaş ~ [TU. 163b] 

ı—5v \ \\ \ (Jj! A.'ş.j’ı l_£u] 

6004 Kılğum durur (jjjj^j*^) 824 : (İki esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile, /d/ ve İd ötre ile), 
“yapacağım, kılacağım”. Ferhâdu Şirinden: 

Zarüret kim salıb bir özgece tarh 
Bu mihnet-nâmeni kılğum durur şerh ' [ML.250a] 

(^^4 JJJj—^A-alj y/Ş A 3 d-djjl c—djjj^Ja) 

6005 Kızartur (jjmj 1 ÖA): (İki esre ile, İzi medli elif ile, İti ötre ile), “kızartır, kırmızılaştırır”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Görüb nergisde ınundak turfe uyku 

896 

Kızartur ğunçanı her lahza gülgü ~ 

( _j5ü y A.-Ç'.c. jLL İFİ dr- f “^3 A 3 I- l_jjj^£) 

6006 Kıp kırmızı (<_VA): (İki esre ile, /p/ sükûn ile, /m/ ve İzi esre ile), “kıpkırmızı”. 
[İH.252a] 

6007 Kızıdırlar (j^jj4L«?): (İki ve İzi esre ile, İti ötre ile). “ısıtırlar, kızdırırlar”. Dört 
Divân dan: 

Düzahnı eğer ‘aşk otı birle kızıdırlar 
Derd ehliğa uçmakdın erür bes tamuğ evlâ 

(Vjl ^ J4 J _5 A <iaİAİ - j-/' jV j y y$ 4İJJJ (3^° F ti JJ-) 

6008 Kıla gör (jj£ 5UÜ) 827 ; (/]</ esre ile, Igl üstün ile), “yap!; yapmaya çalış!”. Dört 
Divân dan: 

Cefâ kılur barı gül-çihreler vefâ kıla gör 
Vefâ hem elge kılur-sin veli manga kıla gör 

^ lSj L$^-î 

6009 Kaydâfe (Ail.^) 828 : (İki ve /f/ üstün ile). “Berda‘ ve Endülüs'ün hâkimi olan kadının 
adı”. 

6010 Kıçkırdılar (İki esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, İki esre ile, /r/ sükûn ile). 

[M 1.296b, M2.292b] “haykırdılar, bağırdılar”. 


823 biyik] Yazmalar: böyiik (^y,F). Bk. GS (214, 270), GS-Özb (G.259), Külliyat-Yazma-TB (59). 

824 Mİ, M2, TÜ: Kılkun durur (jjjj-Aj^); ML, İH: Kılğun durur “yapacaksın”. Bk. AŞ (150a), SG (1161). 

825 kılğum durur| Yazmalar: kılğun durur (jjjj-^jA^). Bk. FŞ (114, IX/61), FŞ-Özb (IX), Külliyat-Yazma- 
TB (494). 

826 mundak turfe uyku| Yazmalar: andak kayda uyğu (j*jj' 3'—')- Bk- FŞ (163, XVII/6), FŞ-Özb (XVII), 
Külliyat-Yazma-TB (507). 

827 Mİ: 301a; TÜ: yok. Bk. SG (1159). 

828 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (441). 
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6011 Kılğaylar (j!ljULâ): (/]</ esre ile, İyi ve IV sükûn ile), “yapalar, kılalar; yaparlar, 
kılarlar”. Dört Divân'dan: 

Yolıda kâş mini pare pare kılğaylar 
Ki halk halıma bir bir nezâre kılğaylar 

ûjUâj LulU. JU ûjL öjL 

6012 Kılğucılar (S'l {İki ve İd esre ile), “yapıcılar, yapanlar, kılanlar”. Hayretü'l- 

Ebrârdan: 

Bade içib kılğucılar şür u şer 
Eylediler mülkini zir ü zeber 

J ^0 ^joi j J)^ L_U^»Jİ 

6013 Kalğulukdur (jjp tijfj*^): {İki esre ile, /y/ ve /l/ sükûn ile, /1/ ve /d/ ötre ile), 
“yapmalıdır; yapılmalıdır”. Ferhâd u Şirinden: 

Siyâset kılğulukdur bu fedâyi 
Ki her bir tağ ile vadi gedâyı 
Yana görküzmegey bi-havf u dehşet 
Selâtin hidmetide sözge cür’et 829 [ML.250b] 

j 4İJİ j jj ç3jİCİL ujLluj^ 

6014 Kılmağay erdi (<_sAh' (/k/ esre ile, /l/ sükûn ile, elif üstün ile), “yapmazdı, 

kılmazdı”. “Nevâyi’nin Şi‘a olmasında hiçbir kuşku yoktur. Onun padişahı ve Herâtlılar, 

Sünni oldukları için hep takiye yapmış, eserlerinde bunu üstü örtülü bir biçimde dile 

getirmiştir”. DöıtDivândan: 

Bolmağay erdi müyesser Hamse ya‘ni penc gene 

— 8^0 

Kılmasa erdi meded hâlımğa beş Al-ı ‘Abâ 

Jl (jU ^.ılU ûaa UULa/^û^ 0İJ a jııaâ (^UUÎjj) 

“burada erdi, hâlim ve Âl-ı ‘Abâ sözleri beş harften oluşmaktadır”. Dört Divândan: 

Pençe peşmineğa urdum ki erür 

_ _ _ oıi 

Ey Nevâyi penehim Al-ı ‘Abâ 

(LiC. J! n 4 ilUüü 

“burada da erür, Nevâyi, penehim ve Âl-ı ‘Abâ sözleri beş harften oluşur”. 

Mahbübu i-Kulüb dan: 

Mundak şâhğa müsülmân beg Nebi hidmetide törtevdin biri dik 832 . [Mİ.297a, ML.250a, 
TÜ.164a] 

6015 Kıçkınşkaylar (jXlid.ji=2iî) 833 : {İki esre ile, İyi ve İçi sükûn ile, İki ve /r/ esre ile, İşi ve 


829 gedayı| Yazmalar: bevadi (lS-^A). Bk. FŞ (374, XLI/50), FŞ-Özb (XLI), Külliyat-Yazma-TB (567). 

830 Bu beyitl M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Kılmasa| Yazmalar: Kılmağay ((jlc-UJâ). Bk. NŞ (7, 7), NŞ-Özb 
(G.7), Külliyat-Yazma-TB (147). 

831 Bu beyitl M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BV (29, 38), BV-Özb (G.38). 

832 Bu örnekl M2: üzeri çizili; ML, İH: yo E/ Mundak şâhğa...Nebi hidmetide| Yazmalar: Pâd-şâh hazretleri 
hidmetide...andakdur Nebi kullukıda. Bk. MK (87, 7b/9), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB (1461), 
MK-Amire (12). 
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İyi sükûn ile). [M2.293a] “bağrışalar; bağrışırlar”. DörtDivan'dan: 

Körigüller nâlesi zülfüriğ kemendin nâ-gehân görgec 

• * Q O A 

Erür andak ki kuşlar kıçkırışkaylar yılan görgec [ML.250b] 

aS jlûjl \j<& ^_uı <İ\j j|V 

6016 Kıcığlamak (ıi^7U^-ıii) 835 : (/k/ ve İd esre ile, İği sükûn ile), “gıdıklamak”. 

6017 Kırkar (j^j^) 836 : (İki esre ile, /r/’ler sükûn ile), “kazır, kırkar, kırpar”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Bel-ki çü bid‘atnı kılıb iştigâl 
Lâyık olub kırkar üçün ol sakal 

(JULuı Jjl jüjjâ jljl ^ uLâ a5LL) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

İtik kılıç isteb el helâkı 

Baş kırkar üçün niçük ki pâki [İH.252b] 

6018 Kılmgız (j)^-y^): (İki ve l\l esre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve /z/ sükûn 
ile), “yapınız, kılınız”. Seb‘a-yı Seyyarede Behrâm-ı Gür, ordusuna şöyle der: 

İmdi ol gün yitib turur biliriğiz 
Ni kıla alur erseriğiz kılmgız 

( jjSLiiLa jjSoLujjjl jjll Ü>Uâ jaSojln jjjJÂ *».t/n Jjl 

6019 Kıçkırmak (li^j^) 837 : (İki esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, İki esre ile, /r/ sükûn ile), 
“haykırmak, bağırıp çağırmak”. 

6020 Kıçkınşmak (j'- a 4jj^) 838 : (İki esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, İki ve /r/ esre ile), 
“haykırışmak, bağrışmak”. [M 1.297b] 

602 1 Kıçkırış/Kıçkınk (^j^-lAjj^) 839 : (İki esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, İki ve /r/ esre 
ile), “haykırış, bağrış çağrış, çığlık”. 

6022 Kıçı (c*t^) 840 : (İki ve /ç/ esre ile), “hardal, dövülüp yoğurda eklenen bir tür tere; 
(Kıyçı/Kayçı) 841 makas, sındı”. [M2.293b] 


833 Yazmalar: Kıçkırıçkaylar jf^). (/k/ esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, /kİ ve /r/ esre ile, İçi ve İyi sükûn 

ile). Bk. AŞ (148b), SG(1142). 

834 zülfünğl Yazmalar: zülfün (<jj^J)// kıçkırışkaylarl Yazmalar: kıçkırıçkaylar (j74%-j^4). Bk. AŞ (148b), 
SG (1142), GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Külliyat-Yazma-TB (31). 

835 Bk. SG (1140)// DLT: Kıçıla- (709)// Alt.Tr: Kıçıkta- (107)// Krgz.Tr (449), YUyg.Tr (234): Kıçık 
“gıdık”//Trkm.Tr: Gıcıkla- (257)//Derleme: Kıcıklamak/Kıçıklamak. 

836 ML, İH: Kırğar. Bk. SG (1145). 

837 Bk. AŞ (148b), SG (1141), CC (102), Tatar.Tr (165), Özb.Tr (135)// Kzk.Tr: Qışqır- (353)// Mlk.Tr: 
Kıçır- (257)// YUyg.Tr: Kiçkirmak “çağırmak, seslenmek, davet etmek” (234)// Moğ-Les: Haşkir-/Haşgara- 
/Haskir- (1455). 

838 Bk. AŞ (148b), SG (1142), YUyg.Tr (234)// Mlk.Tr: Kıçırış- (257). 

839 Bk. SG (1142), Tatar.Tr (165)// Mlk.Tr: Kıçırık (257)// YUyg.Tr: Kiçkiriş “çağırma, davet etme” (234). 

840 SG: Kıçı (1142)// Krgz.Tr: “brassica napus oleifera denilen bitki” (449)// Mlk.Tr: “kara hardal” (257)// 
Moğ-Les: Kiçi/Hiç/Kici “hardal” (738/755). 

841 Mİ: 303a; TÜ: 167b// Yazmalar: Kıyçı// SG: Kıyçı (1168)// Alt.Tr (101), Krgz.Tr (419): Kayçı// Azb.Tr: 
Qeyçi/Qayçı (354)//Moğ-Les: Hayçi(n) (1406). 
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6023 Kıcış (t_w=^) 842 : (/k/ ve İd esre ile), “kaşınma, gidişme, gicişme”. 

6024 Kırmak (iİ^j#) 843 : (/k/ esre ile, lxl sükûn ile), “kırmak, parçalamak, yırtmak; 
tırmalamak; kazımak; topluca öldünnek, yok etmek; [kırkmak, kırpmak, sıyırmak]”. 

6025 Kırılmak (iİ'-Alm?): (/k/ ve lxl esre ile), “kırılmak, parçalanmak, yırtılmak; 
tırmalanmak; kazınmak; topluca öldürülmek, yok edilmek”. 

6026 Kırpmak (iİ^au^) 844 : (/k/ esre ile, lxl sükûn ile, /p/ sükûn ile), “kazımak, sıyırmak; 
kırkmak, kırpmak”. 

6027 Kırkmak (ıi'-^j)ii) 845 : (/k/ esre ile, İyi, lxl ve Dd sükûn ile), “kazımak, kırkmak, 
kırpmak, tüyü kesmek; yonmak, yontmak”. [ML.251a] 

6028 Kazıtmışlar (ji uVal»?) 846 : (/k/ ve /z/ esre ile, İyi ve /t/ ötre ile). “ısıtmışlar, 
kızdırmışlar”. Dört Divân 'dan: 

Cihânnı köydürür ey muğ-beçe peymâne-yi laTıriğ 

847 

Meğer könglüm otı birle kazıtmışlar anıriğ dâşın 

ciLuil ^)5 Lq/l-5v. AjL<uı 

6029 Kıcışur (j jAi>.i^ ) 848 : (/e/ esre ile), “kaşınır, gidişir, gicişir”. 

6030 Kıçlar (j^A): (İçi sükûn ile), “haykır!, bağırıp çağır!”. 

6031 Kıskar ( J^4): (İyi ve İsi sükûn ile), “kısal!” 849 . [ML.250b, İH.253a, TÜ.164b] 

6032 Kımız (j^) 85ü : (İki esre ile, İzi sükûn ile), “kısrak veya deve sütünden yapılan az ekşi 
ve sarhoş edici bir içki, kımız. Bu içikiyi Teke Türkmenleri arasında görüp içmiştim”. 
Dört Divân dan: 

Helâl ana süti dikdür ger Özbekim tutsa 

851 

Tabuk kılıb yükünüb tostuğan içinde kımız 

((jlc. jIujjj c_jj£jj *>. ubâ (jjjla/Lua jj ^ı5o jjl jj4 l_5o 4 ^ (Jv^) 

[Dört Divân da] Sâki-nâme’den: 

Şâf mey cam ara ger dil-keşdür 

Tostuğan içre kımız hem hoştur [M 1.298a, ML.251a, İH.252b] 

û^vJİ jlLui1^)1 


842 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1142), Giciş// Alt.Tr: Kıçış (107). 

843 Yazmalar: Kırımak (j^j#). (/k/ ve lxl esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (49a)// Tekrarıl M2.294a, 
ML.250a, İH.251b: Kırmak. Bk. SG (1142)// DLT: “kazımak, koparmak, yolmak” (713)// Krgz.Tr: 
“kazımak; yok etmek” (457)// YUyg.Tr: “kazımak, kesmek; tıraş etmek; toptan yok etmek” (237)// Moğ- 
Les: Kiru-/Hiyara- “kırmak, parçalamak” (752). 

844 Yazmalar: Kırpımak (J^j 4). (/k/ esre ile, lxl sükûn ile, /p/ esre ile). Bk. SG (1144). 

845 Bk. SG (1145)// DLT (714), CC (103), Krgz.Tr (459), Mlk.Tr (260), Özb.Tr (134): “kırkmak”// Moğ- 
Les: Kirga- “kesmek, budamak, kırkmak, kırpmak, biçmek, bölmek” (750). 

846 M2, ML, İH: Kızıtmış. 

847 Meğer könglüm...dâşm| Yazmalar: Ki könğlümninğ...taşın (<jj4L...^44 ^jlSLjS <£). gk. gy (370, 508), 
BV-Özb (G.505), Kiilliyat-Yazma-TB (360). 

848 Yazmalar: Kıcıışur (jj^j^). (/c/ ötre ile). Bk. AŞ (148b), SG (1140), NS (93b). 

849 Yazmalar: “kısalt!”. NS kaynaklı yanlış olmalıdır (96b). Bk. AŞ (149a), SG (1157). 

850 Bk. SG (1163), DLT (712), Krgz.Tr (454), Özb.Tr (134), YUyg.Tr (235)// Moğ-Les: 
Kiram/Hiyaram/Kirma “sulandırılarak kaynatılmış süt” (749). 

851 Özbekim| Yazmalar: öz begim (<4-4 Jj')- Bk. SG (664), NŞ-Özb (G.218), Külliyat-Yazma2 (200), 
Külliyat-Yazma-TB (183). 
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6033 Kılılmas (p^4*L?) 852 : (/k/ ve /l/ esre ile), “kılınmaz, yapılmaz”. Ferhadu Şirin'den: 

Ki ger hikmet bile fikr-i müfidi 

_ _on 

Kılılmas yok turur candın ümidi' 

6034 Kıymas (/k/ esre ile), “kıymaz, uygun bulmaz, reva görmez”. Dört Divândan: 

[M2.294a] 

Reşkdin birbirge kıymas mihrini can u köngül 
Rast andak kim hasüd el malığa bolğay bahil 

^(J-iio AjtulLo (JjI (Jjl.lj| j ^Luâ (jjJ 

6035 Kırtış (lAfjj?) 854 : (/k/ ve /t/ esre ile), “kök; [kök biçiminde olan yeni çıkmış bitki]; 
tabaklık için deriyi kesmek”. Dört Divândan: 

Nahl-ı ‘ayşım konğardı eyle ğamıng 
Kim mekânıda kalmadı kırtış 857 [İH.253a] 

((jİLiİjjâ ^ûLûİIİ ^£/l-5s n^C- <Ll ^ûjUujâ ^aJjaUC- (Jkj) 

6036 Kızımış (uVy j^) 856 : (/k/ ve /z/ esre ile). “ısınmış, kızmış”. 

6037 Kısığ (i^y 3 ) : (/k/ ve /s/ esre ile), “kısa; [(Kayığ)(^) üç köşeli, üçgen; üç köşeli 

mendil; baş örtüsü; eğri; kesilmiş]”. DöıtDivândan: 

Ni kıyığ erkin ol ay tünide kim tikgen çağı 

OC Q 

Mihr anğa zer-rişte yitgürmiş ferise asman 

^^jbujJİ İÜ l5ol l.lljjJ (_£İ (Jjl £-li3 

6038 Kımağ (t'-Lw 3 ) 860 : (/k/ esre ile, /n/ medli elif ile), “cariye, köle kadın, kırnak”. 

6039 Karlamak (/k/ esre ile), “(yol) dağ yamacından dolaşmak” 861 . 


852 SG: Kı 1 1 lmak/Kı 1 ınmak (1161)// AŞ: Kılıl- (150a)// DLT (711), CC (102), Krgz.Tr (452), YUyg.Tr 
(235): Kılın-// Moğ-Les: Ki-/Kiy- ‘‘yapmak, kılmak” (737). 

853 Ki ger| Yazmalar: Eğer (j^l). Bk. FŞ (105, V1II/43), FŞ-Özb (VIII), Külliyat-Yazma 1 (504). 

854 Bk. SG (1148)// DLT: Kırtış “insanın ve başka şeyin yüz rengi”; Kırtışla- “kabuğunu soymak” (714)// 
Alt.Tr: “yüzey, üst katman” (109)// Kzk.Tr: Kırtış “yer kabuğu; kıvrım, buruşuk, kırışık; pürüz; alın veya 
yüzde oluşan kırışıklık” (350)// Krgz.Tr: “yüzey, üst katman, zemin, kabuk” (461)// Mlk.Tr: “çimen, çayır” 
(261)// Moğ-Les: Körüsü(n)/Köriidesü(n) “toprağın en üst tabakası; kabuk; örtü” (779). 

855 konğardıl Yazmalar: konkardı (lS-G^j^). Bk. SG (1148), NŞ (266, 266), NŞ-Özb (G.266), Külliyat- 
Yazma2 (208). 

856 Bk. SG (1152), Kızışmak. 

857 Bk. Kısık// Derleme: Kısık “kısa”. 

858 SG: “üç köşeli, üçgen; üç köşeli mendil; baş örtüsü” (1168)// Arat-Babür: “eğri” (353, Yıl.911/H180a)// 
DLT: Kıdıg “kıyı, kenar” (710)// Kzk.Tr: Qıyıq “kıyılmış, kesilmiş” (308)// Krgz.Tr: Kıyık “(kumaş) 
kesintileri; kesik yeri, yarık; bitişme yeri” (466)// Tatar.Tr: Kıyık “eğri, yamuk” (169)// YUyg.Tr: Kiyik 
“kesinti, kırkıntı” (239)// Trkm.Tr: Gıyık “eğri, eğrilmiş” (267)// Derleme: Kıyık “köşeli kesilmiş kumaş 
parçası”// Moğ-Les: Kica/Hiyaz/Kicagar/Hiyazgâr “kıyı, kenar, sınır, (giysi) saçak” (754). 

859 kıyığl Yazmalar: kısığ (<y^)// tünidel Yazmalar: kîıyıda ('4 hj^). Bk. SG (1022/1168), BV (330, 446), 
BV-Özb (G.443), Kiilliyat-Yazma-TB (349). 

860 Bk. Cırnak. 

861 Yazmalar: “dolaşan yol”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (49a). Bk. SG (1146), Arat-Babür (375, 
Yıl.912/H195a: “dolanmak”), TB (90, H195a/1)// Alt.Tr: Kırla- “dağ sıralarında dolaşmak, kıyı boyunca 
gitmek” (109)// Krgz.Tr: Kırda- “yana doğru yamuk koymak” (458)// Derleme: Kırlanmak “yakın yoldan 
gitmeyip, uzak yoldan gitmek, dolaşmak”. 
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** 862 

6040 Kır (j^r z : {İki esre ile, /r/ sükûn ile), “dağ başının yüksekliği, dağın sırtı, kıran; 
[sınır, kıran; kır, çöl; akla karanın karışımından oluşan renk, kır; kır renkli; kazı!]; kır!; 
öldür!; (Kır) zift, katran, karasakız”. 

6041 Kırçıldatmak (ıi'-"'- ;ı Wj^) 863 : (/k/ ve /ç/ esre ile, /t/ sükûn ile), “gıcırdatmak”. 

6042 Kınlamak/Kınğlamak {İki ve /r/ esre ile), “kenara çekilmek, 

kaçınmak”. 

6043 Kırav (j' j^) 865 : {İki esre ile, /v/ sükûn ile), “çiy, kırağı”. 

6044 Kırpık (l3^j^) 866 : {İki ve /p/ esre ile), “şapkanın çevresine dikilen deri”. 

6045 Kır T iki n (a^ jjŞ) 867 : {İki, /t/ ve İki esre ile). “Turan’da bir vilayetin adı”. [M 1.298b, 
ML.251b] 

6046 Kırğız (j^j^) : {İki esre ile, İzi sükûn ile), “kuzeyde sarp yerlerde yaşayan büyük 

bir Türk boyu”. 

6047 Kız (ji 3 ) 869 : {İki esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). “ısın!, kız!”. [M2.294b, TÜ.165a] 

6048 lOnalmak/Kıynalmak (jUlLjii) 870 : {İki esre ile, /n/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “işkence 
çekmek, acı çekmek, eziyet çekmek”. DörtDivândan: 

Ey visal ehli figânım eşitib gülmeriğ kim 
Hicr zindanı ara müşkil erür kıynalmak 

6049 Kızık (^Jy 3 ) : {İki ve İzi esre ile), “sıcak, kızgın”. Dört Divân'dan: 

Demegil meydin yüzüm rengin kulağımdur kızık 

Kini bu yariğlığ hicr kâc u güş-mâlı birle-min " [IH.253b] 

j jj- jj5oj 

6050 Kıhk/Kıhş {İki esre ile), “kılış, eylem, iş, davranış”. Sedd-i 


862 Bk. SG (1147)// DLT: “dağ sırtı; su bendi, set” (712)// Krgz.Tr: “dağ sırtı; tepeli tümsekli step, tepe; 
kenar” (457)// YUyg.Tr: Kir “sınır; yamaç; bozkır, kır” (236)// Derleme: Kırğı “dağ ve yaylaların yalçın, 
sarp, keskin yerleri; taşlık arazi; bayır yer; dağ eteği”// Moğ-Les: Kira “dağ sırası veya doruğu; küçük dağ 
zinciri; dağ etekleri; bayır; eyer kaşı” (748). 

863 Yazmalar: Kımıldanmak (J^'4 h-j^). (/k/ ve /c/ esre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(49a). Bk. AŞ (148b), SG (1146), Krgz.Tr (458), Trkm.Tr (262). 

864 Yazmalar: Kınlamak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (49a)// SG: Kırığlamak/ğ (1147)// DLT: Kıdıgla- 
“kenar dikmek” (710)// Trkm.Tr: Gırala- “kenardan gitmek” (262)// Tr.Tr: Kıyılamak “kıyı boyunca 
gitmek”. 

865 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Kırav/Gırav. 

866 Yazmalar: Kırçık (Jyş-(/k/ ve /ç/ esre ile). Bk. SG (1148)// Trkm.Tr-Hamzayev: Gırpık. 

867 Bk. SG (1148). 

868 Bk. SG (1149), ŞT (T80b/14), Krgz.Tr (459), YUyg.Tr (236)1/ MGT-Temir: Kirgis (271)// Moğ-Les: 
Kirgis/Hirgis (750). 

869 Mİ: 296b; TÜ: yok. Bk. Kızışmak. 

870 AŞ (150b), SG (1164), YUyg.Tr (239): Kınal-// Alt.Tr (111), Kzk.Tr (307), Krgz.Tr (468), Mlk.Tr (263), 
Tatar.Tr (169): Kıynal-, 

871 Bk. AŞ (149a), YUyg.Tr (240)// SG: Kızığ “sıcak, kızgın”; Kıjığ “şaşı” (1153-1154). 

872 kâc ul Yazmalar: kâcı (^). Bk. BV (350, 476), BV-Özb (G.473), Külliyat-Yazma-TB (354). 

873 Kılış| Mİ: 301a; TÜ: yok// AŞ: Kılık “eylem, iş, davranış” (149b)// SG: Kılış “eylem, iş, davranış”; Kılığ 
"huy, tabiat, doğa, yaratılış” (1163)// DLT: Kılıg/Kılmç “iş”; Kılık/Kılk/Kılmç “huy” (711/712)// CC: Kılı 
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Sikenderi'den: 

Yığıb yahşilik birle yahşi kılık 

R74 

Kılık dik başmgdın ayak yahşilik 

((jjî (jUl L_5Lp jjjLâ/jjjjLa ^g-uÂâkj L_niu) 

6051 Kırakrak (<i'j iİ'j^) 875 : (/k/ esre ile, /r/'ler medli elif ile), “daha kenar, daha kıyı, daha 
bucak”. Leyli ve Mecnundan: 

Tâ çekti kabiledin yırakrak 

• O'7/T 

El vehm ü gümânıdın kırakrak 

(jlj jtjjâ ojAuUS j ^j Jjl/(jlj o'jj uP ls j5LA. U) 

6052 Karkılık/Karklık (ıi^j^-ı3^j^) 877 : {Dd esre ile, ikinci Dd ve /l/ esre ile), “yün kırkma 
makası”. 

6053 Kırkız (JySjA) 878 : {Dd esre ile), “büyük bir dağın başında bulunan dayanıklı bir kalenin 
adı. [kalabalık olan bu bölgenin insanlarına As denir]; Moğ. kırk er”. 

6054 Kırmaça (AA*AÜ 879 : {Dd esre ile, /m/ medli elif ile, /ç/ üstün ile), “denizde kum ve 
toprakla karışarak gemiyi kırabilecek kadar sertleşen çalı çırpı”. [M 1.299a] 

6055 Kayşar (jü^) 880 : {Dd üstün ile, İyi sükûn ile, /s/ medli elif ile, M sükûn ile). “Gür 
ülkesinde bir kentin adı”. 

6056 Kılğan (lM^) 881 : {Dd esre ile), “yapan; yapılmış; [yapmış]”. Dört Divândan: 

Reşte-yi zülfi hayâlıdın hava kılğan köriğül 

Bir kuşidür kim kaçıbdur güyiyâ bağı bile 

6057 Kıyıb kıyıb (s-y? S4^) 882 : {Dd ve İyi esre ile, Dol sükûn ile), “kıyıp kıyıp, uygun bularak, 
reva görerek”. Dört Divândan: 

Ni gözdür ol ki itige salurda bağrınım 

Kıyıb kıyıb alıb andın kıya kıya çü bakıb 

^L_uâlj US US c_nİ! c_ua L r j r ^/ C5 Uûjjc.U bjjlLuı ISUUİ a£ JjI jjûjj£ 

6058 Kırık (öhjjŞ): {Dd ve İri esre ile), “kenar, kıyı” 883 ; “kurak çöl” 884 ; “Taşkent ve Kuya 


“yaradılıştan”; Kılıklı “kılıklı, belli karaktere sahip” (102)// Kzk.Tr (346), Krgz.Tr (452), Tatar.Tr (165): 
Kılık “iş, davranış, hareket, fiil; huy, tabiat, hulk”// YUyg.Tr: Kilik “tarz, tavır”; Kiliş “yapma” (235). 

874 Yığıb| Yazmalar: Yıkıb (mA). Bk. Sİ (101, 816), Sİ-Özb (X), Külliyat- Yazma-TB (807). 

875 AŞ: Kırak/ğ “kenar” (149a)// SG: Kırak/Kırağ/Kırık/Kırığ (1147/1149). Bk. Kırık// DLT: Kırgag (713)// 
Özb.Tr (134), YUyg.Tr (236): Kırğak// Trkm.Tr: Gıra (261)// Derleme: Kırak/ğ. 

876 yırak| Yazmalar: kırak (J'jjâ). Bk. LM (145, 1155), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (632). 

877 Yazmalar: Kırkılık. HA kaynaklı biçim olmalıdır (49b)// SG: Kırklığ (1149)// Trkm.Tr: Gırkılık (263)// 
Derleme: Kırklık/Kırkılık. 

878 Yazmalar: Kırkır (jA«?). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (49b). Bk. SG (1149). 

879 Yazmalar: Kırpaça (^9 jjŞ). (/k/ esre ile, /p/ medli elif ile, İçi üstün ile). Bk. SG (1149)// Trkm.Tr: 
Gırmança “mil, çamur” (263). 

880 Mİ: 296a; TÜ: yok. Bk. FV (691). 

881 Mİ: 296a; TÜ: yok. Bk. SG (1159). 

882 Mİ, TÜ: yok; ML: 255a; İH: 256b// Yazmalar: “parça parça”. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (68b: Kab 
Kab “parça parça”). Bk. SG (1166). 

883 SG: KıralüKırağ/Kırık/Kırığ (1149). Bk. FK (297, 315), Kırakrak// DLT: Kıdıg (710)// Krgz.Tr: Kıruu 
(461)//Tatar.Tr: Kırıy (167). 
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kenti arasında bulunan ve yedi günlük yolu olan bir çölün adı; bir Türkmen boyunun 
adı” 885 ; “Moğ. kapalı, kapanmış” 886 . [M2.295a] 

6059 Kılğu dik (^P (/k/ ve /d/ esre ile), “yapar gibi; [yapacak gibi; yapılası]”. Dört 

Divân 'dan: 

Ey köngül hâlımğa ol ay rahm kılğu dik emes 
Zârlık birle işim andın açılğu dik emes [ML.252a] 

6060 Kızışmak (j'- a 4l«?) 887 : (/k/ ve /z / esre ile). “ısınmak, kızışmak”. 

6061 Kızıtmak (liLPyj#) 888 : (/k/ ve İzi esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile). “ısıtmak, kızdırmak”. 

6062 Kızınmak (ti'-^j^) 889 : (/k/ ve İzi esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] ısınmak”. 

6063 Kıjıldamak (li'-^J»?) 890 : (/k/ esre ile, /j/ esre ile, /l/ sükûn ile), “taş veya ok atılınca 
ses çıkarmak, vızlamak, vızıldamak”. 

6064 Kıynaldmg (‘-£-u-2'4p): (/k/ esre ile, /n/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “işkence çektin, acı 
çektin, eziyet çektin”. Dört Divândan: 

Visal gül-şenin ey can kuşı köp ister-sin 

Bu dâm-geh ara güya ki osru kıynaldmg [M 1.299b, İH.254a, TÜ.165b] 

6065 Kılğumdur (jj^j*^) 891 : (fkl esre ile, İyi ve IV sükûn ile), “yapacağım”. Târih-i 
Bâbüri'den: 

Eşitilgü dik nüne eşitilse takrir kılğumdur . 

Lüolmjüjjl 4-<uj <— 

6066 Kıladurmış (uVujP^Ş) 893 : “yapannış”. 

6067 Kışlak (l3^$) 894 : ilyl ve İşi sükûn ile), “kışın barınılan yer, kışlak”. 

6068 Kızıl (Jjj^) 895 : (/k 1 ve İzi esre ile), “kızıl, kırmızı; belli, açık, şiddetli, koyu, aşırı, 


884 Bk. SG (1149)// Dehhuda: Karak/Karık “Ar. düzlük yer, düz yer”// Derleme: Karık “evlek; kışın 
hayvanların yem yedikleri yer; pirinç tarlası”; Kırık “ormandan açılmış tarla”. 

885 Kııya| Yazmalar: Koba// “bir Türkmen boyunun adı”| Yazmalar: “Tiirkmenlerden bir boy bu çölde 
yaşar”. HA kaynaklı yanlışlar olmalıdır (49b). Bk. SG (1149). 

886 Bk. SG (1149). SG'de Vassaf'tan verilen örnekte geçen bu sözcük Korık olmalıdır. Bk. Vassaf (251: Jmj 5 
“kapalı”), FV (690), Korık. 

887 SG: Kızımak/Kızışmak/Kızıkmak (1151)// AŞ: Kız-/Kızış- (149a)// CC: Kız- (104)// Krgz.Tr: Kızı- 
/Kızğış-/Kızık- “heyecanlanmak, ilgilenmek” (470)// Tatar.Tr: Kız-/Kızış- “ısınmak”; Kızık- “canı çekmek” 
(169/170)// YUyg.Tr: Kizmak/Kizimak “ısınmak, ateşlenmek” (241); Kizikmak “ilgilenmek” (240). 

888 Bk. SG (1153), AŞ (149a), Krgz.Tr (471), YUyg.Tr (241). 

889 Bk. SG (1153), Tarama (140), Kzk.Tr (344), Derleme// Trkm.Tr: Gızm- (270). 

890 Yazmalar: Kızaldamak (jPl-üljjâ). (/k/ esre ile, İzi medli elif ile, IV sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (49b: Kızıldamak). Bk. SG (1153)// YUyg.Tr: Vijildimak (453)// Mlk.Tr: Kıjılda- “gıcırdamak” 
(257). 

891 M1.298a, M2: Kılğuydur (jj-Aplp) “yapacağım; yapacak”; ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1161). 

892 kılğumdurl Yazmalar: kılğuydur (jj-^j^P). Bk. SG (377), TB (217, H293b/3). 

893 Mİ, TÜ: yok; ML: 255a; İH: 256b. Bk. SG (1160) 

894 Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: Kışlan (uTLLi). Bk. SG (1159)// DLT: Kışlag (716)// Krgz.Tr: Kıştak/Kıştoo 
(463)// YUyg.Tr: Kişlak (238). 




993 


kızıl; nürî denen ve papağana benzer kızıl renkli bir kuş; bir tür atmaca kuşu, bir tür 
doğan; (Kızıl ala) [vücudunda kızıl benekleri bulunan ve] diğer balıklara oranla eti daha 
güzel bir tür balık, alabalık. Benim de gördüğüm gibi bu balık, İrevân’da çok bulunur”. 
Dört Divân 'dan: [M2.295b] 

Eşkim ki kan bolub yüzüm üzre tüşüb erür 
Yaşi ki meyi bar anğa sarig kızıl bile 

(X1ij ^ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kızıl yüz bile barça andak ki şir 
‘Adü kaşdığa şir yariğlığ dilir 

AJu.L^a3 A^ Aİaj 


[DörtDivânda] Müfredât'dan (2. anlam): 
Kızıl tonuriğ bile yüz hasta cânğa âfet-sin 
Hadis muhtasar eyley kızıl kıyâmet-sin 


Cia-ölaâ Ja jaâ 


ı ı î 'n,w/ ( j : Uij Clıâl AJuL^. j ja Aİaa t_5ojâja Jjjaâ) 


Şeyh [Sa‘di] şöyle der: 

Kızıl Arsalan kafai saht dâşt 

_ 808 

Ki gerden be Elvend ber-mi-ferâşt 

(C u'Lİ^âa^o^a Aâ^ll Aj A^/l_u‘.ûİ2i d en.**! Aatlâ (Ja^aS^ 

Sedd-i Sikenderi de Hind kuşlarının vasfında şöyle der (3. anlam): 

Kızıl haylınıriğ rengi gül-nâr olub 
Anğa şu‘le-yi nâr minkâr olub [ML.252b] 

_jlâ Aİxd jl ^)lâi£ lSJuİ ^.\j^ (_Ja^a3^ 

6069 Kılmağıl (JA'-44): (/k/ esre ile), “yapma!, kılma!”. Dört Divândan: 

Sâkiyâ mahzün-min osru kılmağıl gerdünnı zarf 
Kim bolur gecrek neşât olğan zaman sağar kiçik 

^)oLuj (jliijl JaLdâ (JaöLûiaâ j^uj! (j^ taât-uA 


Yüzin gör kılmağıl müjgan u hatt u haildin nale 
Ki bolmas harsız gül düdsız ot dağsız lâle 899 

(W juj. ğl- eijjl jf.uj.~j~ 3^ j:-- j2 aS/aJü jı- j ks. j (JjöLnlıâ j yi ^jjjj^j) 

Benim hocam olan Hüccet mahlaslı Mirza Muhammed İrevâni, bir müstezadında şöyle 
der: 

Köriğlüriğe kara verme şikest etme teşahhuş Ger hat yüze durdı 

Kânün beledür ayda bulut gülde olur hâr İnsanda hat u hâl [ML.252a] 


895 Bk. SG (1154)// DLT (718), CC (104), YUyg.Tr (241): “kızıl, kırmızı”// Krgz.Tr: “kırmızı; sert (çay 
hakkında)” (470)// Derleme: Kızılkuş “doğan kuşu”// Moğ-Les: Küreng/Küren/Kiirin “kızıl, koyu kahve 
rengi, kestane rengi; koyu menekşe” (798). 

896 meyil Yazmalar: yok// sarigi Yazmalar: sarig u gül (JS j jjjü*). Bk. SG (1142), GS (406, 549), GS-Özb 
(G.532), Külliyat-Yazma-TB (106). 

897 şir yariğlığ dilil] Yazmalar: barça andak ki şir (j^ Lş-jW). Bk. Sİ (189, 2105), Sİ-Özb (XXVII), 

Külliyat-Yazma-TB (833). 

898 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok. 

899 hâlıdınl Yazmalar: hâldin (öP J^). Bk. BV (382, 525), BV-Özb (G.522), Külliyat-Yazma-TB (362). 
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jfiL/ aâ .jüjj 4-<ûj 1 dluı^ujj l^)Ü 

^(Jl^. j IAjLuÛİ/jU. Cll-ljl ^4^ (jj-^ 

6070 Kılığıng (^ u»jbj ): [Mİ.300a] (/k/, /l/ ve /ğ/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “kılışın, 
davranışın”. DörtDivândan: 

Ey miniriğ canım alıb yahşılığıriğ 
Beriben can yana yahşi kılığıng [ML.252b] 

(' ^Vİ"J* UU <jU. (jUjjd/ lJv. m.jl L_nll ^nl> t-SLlilı-a 

6071 Kıyma (}-*£): (/k/ esre ile, /y/ sükûn ile), “kıyma!, reva görme!, esirge!”. [İH.254b] 

6072 Kılğay (ls 1 ^) 900 : (İki esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “yapa; yapar”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 

Rezm ü kin âşkâr kılğay idük 
Câmmızm nişâr kılğay idük 

Ni nezr etse kılğay vefâdın eda 
Ki yüfüne bi’n-nezr debtür Huda 

(1^. jjj c_jj3 jÜU (jjâjj a£/IûI (jjjlij ^UtLâ Ud jI jÂj 

6073 Kıynalğu dik f-kp j*kyş): yy esre j| Cî / n / m edli elif ile, l\l sükûn ile), “işkence çeker 
gibi, acı çeker gibi, eziyet çeker gibi” 901 . Dört Divândan: 

Bir zamândur ‘ömr ‘azm-ı deşt etib âsüde bol [M2.296a] 

Bolsariğ ebnâ-yı zaman bi-dâdıdın kıynalğu dik 

6074 Kıynaldım 0^'4Ş): f/k/ esre ile, /n/ medli elif ile, /1/ sükûn ile), “işkence çektim, acı 
çektim, eziyet çektim”. 

6075 Kırtışım (f‘44kw?): f/k/ ve /t/ esre ile), “köküm”. Dört Divândan: 

Ol gül harimi gül-şenide bir giyâh idim 

Nev‘i konkardı hicr ki kalmadı kırtışım 

<£ j.. jj/^aJ^Jİ oLi£ JJJ İJ ^ uîüK LS -ûJ^. Jjl) 

6076 Kılmağum 0.4'^4): f/k/ esre ile, /y/ ve l\l sükûn ile), “yapmayacağım” 902 . 

6077 Kızamuk (ıij4jja) 903 : (/k/ esre ile, /z/ medli elif ile), “kızamık hastalığı”. [TÜ.lööa] 

6078 Kızarğan (lMj' 34): f/k/ esre ile, /z/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “kızarmış, 
kırmızılaşmış”. Dört Divân dan: 

Bu kızarğan göz ara merdüm emes kim el gözi 
Tegmesün hüsnüriğğa deb ot üzre salıb-min sipend 904 

^■Ajjjai L-UİLuj Clijl c_jj5 AJtSJij uu-n (JjI I_jİ 

6079 Kırevân (û'jj4) 905 : f/k/ esre ile, İri üstün ile), “tüm dünyanın çevresi, evren; doğu ve 


900 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili// Tekrarıl Mİ: 302a; M2: 297b; ML: 254a; İH: 256a; TÜ: 167a. 
Bk. SG (1161). 

901 Yazmalar “işkence çekmiş gibi, eziyet çekmiş gibi”. Bk. AŞ (150b), SG (1164). 

902 Mİ, TÜ: “yapmağım”; M2, ML, İH: “yapmağım; yapmayacağım”. Bk. SG (1161). 

903 Bk. SG (1153)// DLT: Kızlamuk (718)// Krgz.Tr (469), Tatar.Tr (169): Kızamık. 

904 hüsnünğğal Yazmalar: hüsnünğe (ISLji^,)// salibi Yazmalar: salmış (oA^M- Bk. GS (115, 125), GS-Özb 
(G.121), Külliyat-Yazma2 (48). 
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batı; Batı’nın sınırı; Batı’da bir kent adı; kervan; atlılar bölüğü; büyük ordu”. [M 1.300b] 

6080 -Kı(^) 906 : “sözcük sonuna gelen ek: yılkı ‘yıllık’ gibi”. 

6081 Kıla alğay mu (>4*1' ^jŞ): (/k/ esre ile, 1X1 ve İyi sükûn ile), “yapabilir mi”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Karı ki kaddığa ham oldı vukü‘ 

İş kıla alğay mu ikin cüz rükü‘ 907 [M2.296b, ML.253a] 

(_£4İjl A*j4İİ 

6082 Kıçkınban (ûdjMff (/k/ esre ile, İyi ve /ç/ sükûn ile, /k/ ve /r/ esre ile, /b/ medli elif 
ile), “haykırıp, bağırıp; haykırarak”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kıçkınban dam ara ol mübtelâ 
Niçe dedi tat mini tuttı la 908 [ML.252b] 

CAj (_£4j 4 4_aoj/!>lİw Jjl Ijl 

6083 Kızıl su (r~ djd?): dy ve /z/ esre ile, /s/ ötre ile), “kinaye olarak: içki, şarap”. Ferhâd 
u Şirin den: 

Kılıb mahv el içidin bade kayğu 

Kara kayğunı def‘ eyleb kızıl su [ML.253a, İH.255a] 

Jjjjâ £34 ^jjulÜ Ijâ/jiulİ û4b JjI l. 

6084 Kılav (j^4): (/k/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile), “bıçak veya kılıcı keskinleştirme, 
bileme, kılağılama; hasta at veya ineğin ağzından akan salya; boyna asılan mızrak veya 
bayrak bağının püskül takılan düğmesi; [keskin (kılıç); keskinlik; cila, parlaklık]” 909 . 
Sedd-i Sikenderi den: 

Tamuğ şu‘lesi barça rengin yalav 
Bilinib yalav cilvesidin kılav 

(j!>Ua (jj-iuj jVIj l_uİİİij/ jVIj U.jb aA*_uj 

6085 Kazıl altun (ûjd d j£): (/k/ ve İzi esre ile, İti ötre ile), “kırmızı altın”. [M 1.30la] 

6086 Kızıl ayak (<iM dd?): (/k/ ve /z/ esre ile, elif üstün ile), “daha çok sularda ya da 
çevresinde bulunan uzun kırmızı bacaklı ve beyaz renkli bir kuş” 910 ; “halk saldırısı, ayak 
takımının sopalı kavgası” 911 . 


905 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarıl Mİ: 425b; M2: 423b; TÜ: 236a. Bk. SG (1435)// BR-Mııin: 
Kirvân (1550)// Dehhuda: Kayrevân/Kirvân. 

906 Mİ: 302a; TÜ: yok. 

907 oldı| Yazmalar: olğay (dds'). Bk. HE (404, LIV/128), HE-Özb (LIV), Külliyat-Yazma 1 (480). 

908 dam aral Yazmalar: damda ('^ <»B)// Niçel Yazmalar: Neçe (4-ti). Bk. AŞ (72a), SG (563), HE (291, 
XLI/26), HE-Özb (XLI), Kiilliyat-Yazmal (460). 

909 Yazmalar: “silah, mızrak, ok’’ anlamı da verilmiştir// SG: “kılıcı keskinleştirme; hasta at veya ineğin 
ağzından akan salya; boyna asılan mızrak veya bayrak bağının püskül takılan düğmesi” (1162)// AŞ: 
“yapılacak nesne; yürekli, yiğit; keskin (kılıç); yaldızlı ve parlak (tolga)” (150a)// Kzk.Tr: “kılağı; kar 
tanesi; gereksiz eşya; hayvan yavrularında görülen bir tür bulaşıcı hastalık” (345)// Krgz.Tr: Kıloo “kesici 
bir nesnenin bilenmiş kenarı, kılağı; bir buzağı hastalığı” (453)// Derleme: Kılav/Kılağı “keskinlik; keskin; 
cila, boya, süs”. 

910 Bk. SG (1154), Özb.Tr.İzahlı (11/571). 

911 Bk. SG (1154)// Arat-Babür: Kızıl ayak kara tayak kıl- "halk isyan etmek” (206, Yıl.904/H63b)// Tiyatro 
Terimleri Sözlüğü: Kızılayak “Anadolu'da oyunları düzenleyene verilen ad”. 
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6087 Kızıl palçığ (ŞirŞk dü^) 912 : (İki ve İzi esre ile, /p/ medli elif ile, İçi esre ile). “[Rüm 
Tr.] kızıl balçık”. 

6088 Kızıl bilge (Bilu Jjjja) 913 : (/k/ esre ile, Igl medli elif ile). “Moğul hanlarının kızıl 
damgalı yarlıkları”. 

6089 Kılğanm (/k/ ve İni esre ile), “yapatığım” 914 . DörtDivândan: 

Şeker-lebler tebessüm kılğanm görgec köriğül berine 

Ki bi-dillerni acığ yığlatur âhır bu şekker-hand 91 ^ [TÜ.166b] 

jJ 4^/Lû^IJ ^Ullâ ^a-uUJ _jV <-_l] 

6090 Kısğa/Kıska [M2.297a, ML.253b] (İki esre ile, İyi ve İsi sükûn ile), 

“kısa”. Dört Divân'dan: 

Vasi eyyâmıda hoş tut zerrelerni ey kuyaş 

Q1 7 

Kini bu günlerni be-ğâyet kıska eyler çarh-ı dün 

(j J- J-V 4İüUâ ll uLu F D /j\ jV oji dljJ 1- (Ji^aj) 

6091 Kılmağunca (^j^üdja); (/]</ esre ile, /n/ sükûn ile, /e/ üstün ile), “yapmayınca; 
yapmayıncaya kadar; [yapmadıkça]”. Ferhâdu Şirinden: 

Munuriğ hem bilmegünce aşl u büdın 

918 

Mu‘ayyen kılmağunca târ u püdın 

(o^ j P 

6092 Kılğanığa (<MiLii): (İki ve /n/ esre ile), “yaptığına”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Bilse ki Hak hâzır erür barça vakt 

Kılğanığa nâzır erür barça vakt 919 

Cll3j C3^ ^ LuiSoj^ 

6093 Kırmakığa (‘^'-*j4Ş): (İki esre ile, lxl sükûn ile), “öldürmesine, yok etmesine”. Dört 
Divân dan: 

Temür köriğüllüg ulus kırmakığa sühândur 
Kayu hırâş ki zâhir bolur fiğânım ara 

^ajlx3 4JuâLa^)jâ 

6094 Kızıl tal (JIj dü^) 920 : (İki ve İzi esre ile, /t/ medli elif ile), “kızıl söğüt”. 


912 Bk. SG (1154)// DLT (572), Krgz.Tr (83): Balçık “balçık”// CC (22), YUyg.Tr (29): Balçuk “balçık7/ 
Trkm.Tr: Palçık “balçık” (516)// Moğ-Les: Balçig “balçık” (127). 

913 Bk. SG (1154), Vassaf (271), Bilgiı. 

914 Yazmalar: “yapmak”. 

915 görgec| Yazmalar: birle (“dj^). Bk. GS (111, 119), GS-Özb (G.115), Kiilliyat-Yazma-TB (35). 

916 Yazmalar: Kısğa// AŞ (149a), SG (1158), Krgz.Tr (462), YUyg.Tr (237): Kıska// DLT: Kısga (715)// 
CC: Kısga/Kıska (103)// Trkm.Tr: Gısga (264). 

917 kıska... çarh-ı dünl Yazmalar: kısğa...rıiz-gâr (j^Jjj... 4 *^). Bk. NŞ (439, 440), NŞ-Özb (G.439), 
Külliyat-Yazma2 (239). 

918 büdın| Mİ, M2, TÜ: püdın (öi^ji)// Mıı‘ayyen| Yazmalar: Ta‘ayyün (û5*j). Bk. FŞ (186, XIX/47), FŞ-Özb 
(XIX), Kiilliyat-Yazma-TB (514). 

919 hâzırl Yazmalar: nazır (j^L)// nâzırl Yazmalar: nazır (j^=L). Bk. F1E (367, L/94), HE-Özb (L), Külliyat- 
Yazma-TB (461). 

920 Bk. SG (1154). 
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6095 Kızıl tülkü (j^jm Jjj^) 921 : {İki ve /z/ esre ile, /t/ ötre ile, /l/ sükûn ile), “derisinden 
kürk yapılan bir hayvan, [kızıl tilki]”. [İH.255b] 

6096 Kızıl yumurta dü#) 922 : {İki ve /z/ esre ile, İyi ötre ile, lxl sükûn ile). 

[Mİ.301b] “Hristiyanların bayramı, paskalya; [paskalya yumurtası]”. 

6097 Kızımtul (Jj^j^) 923 : {İki ve İzi esre ile, /t/ ötre ile), “kızılımsı, kırmızımtırak”. 

6098 Kısmak (jl^yî) 924 : {İki esre ile, /s/ sükûn ile), “kısmak, sıkmak, daraltmak, 
sıkıştırmak”. 

6099 Kısılmak ( ( j' «b ,, yi ): {/k! ve İsi esre ile), “kısılmak, sıkılmak, daraltılmak, 
sıkıştırılmak”. 

6 100 Kısnamak/Kıstamak (jUU^.jUU^) 925 ; {İki esre ile, /s/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), 
“zorlamak, sıkıştırmak”. 

6ioı KısnalmayKasnanmak/Kıstalmak/Ipstamnak {İki 

esre ile, /s/ sükûn ile, /n/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “zorlanmak, sıkıştırılmak”. 
[ML.254a] 

6102 Rtskarmak (jd j 1 ^-^) 927 : {İki esre ile, /s/ ve lxl sükûn ile), “kısalmak”. 

6103 Kıladurmış bolğay lA^jj- 2 ^) 928 : {İki esre ile, /b/ üstün ile), “yapannış ola”. 

Nesâyimü'l-Mahabbe'de Şeyh Ebü’l-Hasan-ı Harkâni zikrinde şöyle der: 

[Anı] âsmândın bir târ ipek bile asmış bolğaylar ve yeli isedünniş bolğay kim binâlarnı ve 
yığaclarnı konğaradurmış bolğay ve deryâlarnı enbâşte kıladurmış bolğay, anı ornıdın 
tıprete almagay . 

J ^jj j Aİaj l_( jJÛ ^jL<uaıl <^21^ 

6104 Kısrak (ıi'>^) 93() : [M2.297b] {İki esre ile, lxl medli elif ile, İki sükûn ile), “kısrak”. 

6105 Kısır (j^) 931 : f/k/ ve /s/ esre ile, lxl sükûn ile), “doğuramayan hayvan, kısır”. 


921 Yazmalar: Kızıl teklii (jKj JjjjŞ). (/k 1 ve İzi esre ile, /t/ üstün ile, /k/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (49b)// SG: Kızıl tüklü “derisinden kürk yapılan bir hayvan” (1154). SG'de Sİ'den verilen örnekte 
geçen bu sözcük Kızıl tülkü olmalıdır. Bk. Sİ (124, 1140), Sİ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (814), 
Külliyat-Yazma 1 (829), Hamse-Taşbasma (392). 

922 Yazmalar: Kızıl yumıırğa dj^“). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (49b)// SG: “Hristiyanların 

bayramı, paskalya” (1154). 

923 Bk. SG (1155)// Krgz.Tr: kızımtal (471). 

924 Bk. SG (1155), DLT (715), CC (103), Krgz.Tr (461), Özb.Tr (134), YUyg.Tr (238)// Moğ-Les: Kisa- 
“engellemek” (752). 

925 Yazmalar: Kısnamak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (49b)// SG (1155-1156), CC (103), Krgz.Tr (462), 
YUyg.Tr (238): Kıstamak// Azb.Tr.İzahlı: Qısna- (III/150). 

926 Yazmalar: Kısnalmak/Kısnanmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (49b)// SG: Kıstalmak/Kıstanmak 
(1156). 

927 Bk. AŞ (149a), SG (1156), Krgz.Tr (462), Özb.Tr (134), YUyg.Tr (237). 

928 Mİ: 297a; ML: 253a; TÜ: yok. Bk. SG (1160). 

929 ornıdın| Yazmalar, SG (1131): yirdin (<2wA«). Bk. NM (190, 372), NM-Özb (372), Külliyat-Yazma 1 
(175), Külliyat-Yazma-TB (1323). 

930 Yazmalar: Kıraç (^'j 4). (/k/ esre ile, /r/ medli elif ile, /c/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (50a). 
Bk. SG (1157)// DLT: Kısır/Kısrak (715)// Kzk.Tr: Qısıraq “kısrak” (352)// Krgz.Tr: Kısırak/Kısrak “daha 
doğurmamış olan genç kısrak” (462). 
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6106 Kısık (ıi^) 932 : (İki ve /s/ esre ile), “sıkışıklık, zorluk, sıkıntı”. 

6107 Kışlamak (ıi^^4jâ) 933 : (İki esre ile, İşi sükûn ile), “kışlamak, kışı kışlıkta geçirmek”. 

6108 Kış (J*£): (İki esre ile), “üç aylık kış mevsimi”; “yılın ikinci altı ayı” 934 . 

6109 Kışık (lw4j?) 935 : (/k/ ve İşi esre ile), “eğri, çarpık”. 

6110 Kıf (^) 936 : (İki esre ile, /{/ sükûn ile), “içkiyi şişeye aktarmak için kullanılan araç, 
huni”. 

6iıı Kıyık/Kık (ıj^-ıi^) 937 : (İki ve İyi esre ile, İki sükûn ile), “kığ, kığı, hayvan gübresi”. 

6112 Kinikti Ç^) 938 : (İki, İni ve /t/ esre ile), “alıştı; tutkun oldu”. Vakfiyye-yi 
İhlâşiyye 'den: 

Kinikti biri rişvet-i şüm ile 

Biri iktifa kıldı mersüm ile [TÜ.167a] 

(Aİj! lİ!&! ^ üİijnV) 

6113 Kılğalı ü^-b?): (İki esre ile, IV sükûn ile), “yapmak için; yapalı” 939 . Dört Divândan: 
‘Ârızıriğ Çin nakşı zülfüriğ müşk ü her yan hâl erür 

Hind eli kim Çin’ğa gelmiş müşk sevda kılğalı 940 

Bâdeğa rehn eylegende ‘afiyet destârım 
Yırttım bir güşesidin bâde-pâlâ kılğalı 941 

VU öjU aJu duâlc. j âc. ojAj) 

Düd-ı ahım serv dik çıktı vu gül-gün boldu eşk 
Kılğalı terk-i vefa serv-i gül-endâmım miniriğ 942 

Katre hoylık ‘ârızıriğ vasfın Nevâyi kılğalı 
Lutf-ı tab‘ ebyât nazmın dürr-i meknün kıldı la 943 


931 Bk. SG (1158), DLT (715), Krgz.Tr (462), YUyg.Tr (237)// Moğ-Les: Husurung/Husran(g) (1530). 

932 Bk. SG (1158), TB (168, H255b/6), Kısığ// DLT: Kısıg “hapis, baskı" (715)// Krgz.Tr: “sıkışık, 
sıkıştırılmış, dar” (466)// YUyg.Tr: “kısık, kısılmış” (237)// Derleme: Kısık “kısa”; Kışı “sıkıntı, acı”. 

933 Mİ, M2, ML, İH: Kışlanmak. Bk. SG (1158), DLT (716), CC (104)// Krgz.Tr: Kışta- (463)// YUyg.Tr: 
Kişlimak (238). 

934 Bk. SG (1159), VA-Külliyat-Yazma2 (767: kışnınğ tört ayıda...). 

935 SG: Kışık/Kıyışık (1159/1168)// DLT-Yazma: Kıyış- (JI^AjŞ) “sapmak, kaymak” (525)// Krgz.Tr: Kıyşık 
(469)// YUyg.Tr: Kiyşik (240)// Trkm.Tr: Gışık (266). 

936 Bk. SG (1159)// Azb.Tr.İzahlı: Qıf (III/132). 

937 Mİ, M2, TÜ: Kıyık; ML, İH: Kik// SG (1159), Krgz.Tr (449): KıÇ/ DLT: Kıg (710)// Kzk.Tr-Oraltay: 
Qıy (167)// YUyg.Tr: KiÇKiğ (234)// Derleme: Kıyığ "insan dışkısı”. 

93S Bk. Kanıkmak// Krgz.Tr: “alışmak; dadanmak; heves etmek” (456)// Derleme: “tutkun olmak, düşkün 
olmak; alışmak; kanmak, doymak, alışmak”. 

939 Yazmalar: “yapayım; yapa”. Bk. AŞ (150a), SG (1160). 

940 Çın'ğal Yazmalar: Çırige (^ u^). Bk. NŞ (627, 630), NŞ-Özb (G.629), Külliyat-Yazma-TB (255). 

941 bâde-pâlâ| Mİ, M2, TÜ: bâde-bâlâ. Bk. Bâde-pâlâ, NŞ (627, 630), NŞ-Özb (G.629), Külliyat-Yazma-TB 
(255). 

942 Bu beyitl ML, İH, TÜ: yok. Bk. GS (280, 366), GS-Özb (G.352). 

943 Bu beyitl ML, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1237), FK (35, 34), FK-Özb (G.31). 
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6114 Kıydı (<_s4£): [M 1.302a] (İki ve /d/ esre ile), “kıydı, uygun buldu, reva gördü, 
esirgemedi”. DörtDivândan: 

Köriğülni kıydı anıriğ gamzesi vü kılmadı rahm 
Kıya kıya bakıban ol iki gözi kıymac 944 [İH.256a] 

^ jj£ ^5^1 Jjl jUjalj La Ua/^.j j a j-ac. t_5Liij| j^) 

6115 Kıçkırur erdi (<_sv«' jjj*=2ii) 945 : (İki esre ile, /y/ ve /ç/ sükûn ile, /k/ esre ile, /r/ ötre ile, 
diğer/r/’ler sükûn ile), “haykırırdı, bağırırdı”. [Scdd-i Sikcndcri den] Dize: 

Yana kıçkırur erdi isteb ganim 
[Veli andın el köriğlide erdi bim] 

L-lHuoJİ (_£ÛJJİ 

6116 Kıskardı (ls^j'V^): (İki esre ile, /s/ ve /r/ sükûn ile), “kısaldı”. Dört Divândan: 

Hicr tâb u piçidin kıskardı ‘ömrüm riştesi [M2.298a] 

Târ ol yariğlığ ki bolğay kıska piç ü tâbdın 

L_llj J ^ Jjl J^/<^5^ ^ajj-ûC- ^jj.2 J t *r J ^ 

6117 Kılğucı (ls^j*^): (İki ve İd esre ile), “yapıcı, yapan, kılan”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Müsâfirni menâzildin bâ-haber kılğucı ol ve merâhilğa râh-ber kılğucı ol. 

(Jjl JjAİJ ^-4 (_Kl^a j Jjl ^jiLâ JAİ.İJ jJ-i Jjlia ^jjjâLua) 

6118 Kıladurğanı üWjj- 5Lİ) : (/k/ esre ile, /d/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “yaptığı”. Mahbübu’l- 
Kulüb dan: 

Her nâ-makbül kıladurğanı anğa makbül u müstahsen 946 . 

j Jjjk^j l£j| jj.^üâ Jjjk^lj jA^ 

6119 Kılğankibi (^A jM^Ş): (İki esre ile), “yaptığı gibi”. Dört Divândan: 

Tüşgeli küyuriğge köriğlüm eylediriğ tofrakka pest 

Tüşse ot bir yirge el kılğan kibi pâ-mâl anı 947 [ML.254b] 

(^1 JLaU (jliLa Jjl 1£jj ciijl jj/c1uaj Aİal jâjj ı_5Lip!/ljl ^ jİ5Ljj£ l£ l_5ojjj£ ^JISLjûjj) 

6120 Kılışmak (j U^ıbj ); (/k/ ve /l/ esre ile), “birlikte yapmak”. 

6121 Kı lı nm ak (iİ L a ^): (İki ve IV esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “yapılmak”. 

6122 Kılavlamak (J-*Yj5Lii) 948 : (İki esre ile, /v/ sükûn ile), “bıçak veya kılıcı 
keskinleştirmek, bilemek, kılağılamak”. 

6123 Kıl (J^): (İki esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “yap!, kıl!”; “kıl, tüy” 949 . Dört Divândan: 
Ağzıriğ u beliriğ hadis ü remzini bilmey yakin 

El ara peyda vu pinhân munca tüşti kil ü kal 950 [Mİ.302b] 


944 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. NŞ (98, 98), NŞ-Özb (G.98). 

945 ML, İH: Hıçkırır erdi. Bk. SG (1141). 

946 Her| Mİ, M2, TÜ: ber (M; ML, İH: bir. Bk. SG (1159), MK (229, 63b/7), MK-Özb (Tenbih.5). 

947 tofrakka| Mİ, M2, TÜ: tofrakğa (^ J'jVO; ML, İH: tofrağğa// küyunğge| Mİ, M2, İH, TÜ: küyınğa 
(IHLjS); ML: küyunğa. Bk. NŞ (622, 625), NŞ-Özb (G.624), Külliyat-Yazma-TB (254). 

948 Bk. SG (1162), Derleme. 

949 Bk. SG (1162), DLT (711), Kzk.Tr (344), Tatar.Tr (165), YUyg.Tr (234)// Alt.Tr: “kuyruk veya yele 
kılı; tel” (107)// Krgz.Tr: “kuyruk ve yele kılı; bir tane kıl, bir tek tüy; (vücuttan düşen) kıl” (449)// Mlk.Tr: 
“sert tüy, kıl” (257)// Moğ-Les: Kilgasu(n)/Hiyalgas(an) “kıl, kuyruk veya yele kılı, at kılı” (742). 
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(J1İ j Jjâ C5 1 djj j-o j cfe'/ü^ J L " u*^ t-£JaLj j ı-^-jjjöl) 

6124 Kılçık/Kıltık (liA^-ıİM^) 951 : (İki, /ç/ ve /t/ esre ile), “[kıl, tüy]; balık kılçığı; çeltik 
veya arpa tanelerinin başında bulunan sivri dikenler, başak kılçığı”. 

6125 Kıl kuyruk (tijjdj* J^) 952 : (/k/ esre ile, /y/'ler sükûn ile, lxl ötre ile), “[sürü ile uçan ve] 
bağrı karaya benzer bir kuş”. 

6126 Kı l ık (ıj^) 953 : (İki ve l\l esre ile), “huy, tabiat, doğa, yaratılış”. [TÜ.167b] 

6127 Kıla alğanca (A^iUli 5LÜ) 954 ; (/l/ ve /n/ sükûn ile), “yapılabildiğince”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Kıla alğanca ol bolsun şi‘ârıriğ 
Ki yahşi at kalğay yâd-gârıriğ [İH.256b] 

6128 Kılayın (ujAj?) 955 : (/k/ ve İyi esre ile), “yapayım”. Dört Divândan: 

Kadıriğ ki saye salıbtur olay anğa ya‘ni 

Ki ‘aşk ‘ilmin elif-bâdın ibtidâ kılayın 956 

Idiıl (jıûUâlI (jj-aİc. liol ^Vjl jjj k-ulLuı AjLuj L_5üı^a) 

6129 Kıp (vy?) 957 : f/k/ esre ile, İyi ve /p/ sükûn ile), “pekiştirme sözcüğü: kıp kırmızı gibi”. 

[M2.298b] 

6130 Kınık (tİ4^) 958 : (İki ve /n/ esre ile). “Teriğiz Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı; Moğ. 
aziz, saygın”. 

6131 Kılğusı (es-^jdŞ): (İki ve İsi esre ile), “yapılası; [yapacak]”. Dört Divândan: 

Meydânğa çaptı tevsenin ol nev‘ kim değil 

Kim çarh şeh-süvârı bile kılğusı nizâ‘ 

(£İjj ^-uıjilıa aİoj l)< jüİAı>a^ 

6132 Kımşanmak (ıi'-"ü^) 959 : (İki esre ile, İşi medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yavaşça 
kımıldamak, kıpırdamak”. 

6133 Kınamak/Kıynamak (ıiüAj^-jUUii) 960 : (İki esre ile, /n/ medli elif ile), “işkence etmek, 
acı vermek, eziyet etmek”. 


950 Ağzıng u beling hadis ül Yazmalar: Beling ü ağzıng hadiş-ı// El ara peyda vu pinhan munca tüştil 

Yazmalar: mü-şikâf-ı hurde-binler içre tüşdi (ejV >«). Bk. Beling, SG (553), NŞ 

(377, 378), NŞ-Özb (G.378), Külliyat-Yazma2 (228), Divan-Yazma (352*2). 

951 Bk. SG (1162)// DLT: Kıldruk “başak kılçığı” (711)// Kzk.Tr: Qılşıq “kılçık; kıl, tüy”; Qıltıq “kıl, tüy”; 
Qıltan “kılçık” (346)// Krgz.Tr: Kılçık “kılcağız”; Kılkan “kılçık; başak kılçığı” (451/452)// Özb.Tr.İzahlı: 
Qiltiq/Qiltiriq “kılçık; başak kılçığı” (11/578)// YUyg.Tr: Kilçik “ince kıl, tüy” (234); Kiltirik “kılçık” (235). 

952 Bk. SG (1162)// DLT: Kıl kudruk/Kıl kuş “kılkuyruk” (712)// Krgz.Tr: “step kekliği; çatal kuyruklu 
ördek (anas acuta)” (531). 

953 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Kılık/Kılış. 

954 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1161). 

955 TÜ: yok. Bk. SG(1161). 

956 ‘ilmin| Yazmalar: dersin (ök> 9. Bk. GS (387, 519), GS-Özb (G.504), Külliyat-Yazma-TB (102). 

957 Mİ: 299b; TÜ: yok. Bk. SG (1140), Kzk.Tr (348). 

958 Bk. SG (1166: i^i. ŞT (T83b/1: âF)H DLT: “Oğuz boylarından birincisi” (712)// Krgz.Tr: “âdet; 
alışkanlık” (456)// Derleme: “istek, arzu; kanmış, doymuş, alışkın”. 

959 Bk. SG (1163), Derleme// Trkm.Tr: Gımşat- “kımıldatmak” (260). 
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6134 Kayın ağacı û ^) 961 : (/k/ üstün ile, İd esre ile). “[Rüm Tr.] kayın ağacı”. 

6135 Kınçı (/k/ ve /ç/ esre ile), “kın yapan kimse”. 

6136 Kmdurğa/Kındırğa (/k/ esre ile, /y/, /n/ ve lxl sükûn ile). “[Rüm 

Tr.] ip yapımında kullanılan bir bitki, [kendir, kenevir]”. 

6137 Kandıra ( û j^): (/k/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile, lxl üstün ile), “dikenli bir bitki, geven, 
keven” 963 . 

6138 Kıvramak/Kıvratınak ( 3 '-"' jj ^- l 3 '- a ' jj ^) 964 : (/k/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile, lxl medli 
elif ile, /t/ sükûn ile), “kıvırcık duruma getirmek; kıvratmak, kıvırmak, bükmek, burup 
toplamak”. 

6139 Kıvrak (li'jjîf) 965 : (/k/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile), “yuvarlak bir biçim verilmiş, 
toplanmış, kıvrılmış, kıvrık”. 

6140 Kıvrım (f^jj^): (7k/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile, lxl esre ile). [M 1.303a] “büklüm, saç 
kıvrımı”. [ML.255a] 

6141 Kıymak (ıi^) 966 : (/k/ esre ile), “reva görmek, uygun görmek, uygun bulmak, kıymak, 
esirgemek; doğramak, kıymak”. 

6142 Kıyak (ıi^) 967 : (/k/ esre ile, İyi medli elif ile), “çok küçük ve kuru ot, kuru ot 
kırıntısı”. 

6143 Kıyma (^) 968 : (7k/ esre ile), “kıyılmış et”. 

6144 Kıyım (f^): (/k/ ve İyi esre ile, /m/ sükûn ile), “kıyma, uygun bulma, reva görme; 
(Kıyım Kıyım) 969 ufak ufak, parça parça, dilim dilim, kıyım kıyım”. 


960 Yazmalar: Kıynanmak (J^AijŞ). (/k/ esre ile, /n/ medli elif ile, /n/ sükûn ile)// SG (1163), DLT (712): 
Kına-// CC: Kıyna-/Kma- (104)// Alt.Tr (111), Kzk.Tr (306), Krgz.Tr (468), Mlk.Tr (263), Tatar.Tr (169), 
YUyg.Tr (239): Kıyna -// Moğ-Les: Kinu-/Hiyana-/Kina- “gizli bir kini olmak; bir kişinin ölümünü istemek” 
(748). 

961 Yazmalar: Kın ağacı (^1*4 uj?). (/k/ ve /e/ esre ile). SG kaynaklı biçim olmalıdır (1165)// DLT: 
Kayınğ/Kadın/Kadıng [>Fa. Hadeng] (695/675)// CC (93), Krgz.Tr (421): Kayınğ// YUyg.Tr: Keyin (233). 

962 Yazmalar: Kındurğa “bir bitki adı”// SG: Kındırğa (1166)// Azb.Tr.İzahlı: Qındırğa “kurak yerlerde 
yetişen ince uzun dikenli ot” (III/137)// Derleme: Kındırğa “çayır otuna benzer, derin köklü bir bitki”; 
Kındırka “yetiştiği yerde su kaynağının olduğunu belirten bir çeşit ot”. 

963 Yazmalar: HA kaynaklı anlam olarak (50a), “ip yapımında kullanılır” bilgisi de verilmiştir. Bk. SG 
(1166)// Tr.Tr: “sulak yerlerde yetişen, ince uzun yapraklarının kenarları keskin, koyu renkli bir tür çayır 
otu”// Derleme: “bir çeşit kamış, bir çeşit saz bitkisi; hasırotu; kabuğu soyulup içi yenen bir çeşit yaban otu; 
eğrelti otu”. 

964 Yazmalar: Kıvranmak (jt^'jj/Ş). (/k/ esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, İni sükûn ile). HA 
kaynaklı yanlış olmalıdır (50a). Bk. SG (1166)// Derleme: Kıvramak/Kıvratmak “bükmek”. 

965 Bk. SG (1166)// Derleme: “çok bükülmüş”. 

966 Bk. SG (1166)// DLT: “kıymak, yanlamasına kesmek” (716)// Krgz.Tr: “kesmek; çarpık kesmek; 
acımamak” (463)// YUyg.Tr: “kıymak, kesmek; esirgememek” (239)// Moğ-Les: Kidu-/Hiyada-/Hay- 
/Hadu-/Hada- “kıymak, kesmek” (739/1405/1392). 

967 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1167), BV (497, 674)// Krgz.Tr: “bir ot” (464)// YUyg.Tr: “bir tür 
yassı ot” (238)// Derleme: “bir çayır otu”// Moğ-Les: Kiyag/Hiag “ayrık otu” (740). 

968 Bk. SG (1168)// Krgz.Tr: “çarpık kesilmiş” (468)// Mlk.Tr: “sucuk” (263)// YUyg.Tr: “kıyma; salça” 
(239). 

969 Bk. SG (1168)// Trkm.Tr-Hamzayev: Giyim giyim “dilim dilim, kesik kesik”. 
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6145 -Kına ( 4 -y?) 970 : (/]</ esre ile, İyi sükûn ile, /n/ üstün ile), “küçültme eki”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Yırakrakkına bolsa hem bak emes 

Q71 * 

Ki el şehrsiz osru ğam-nâk emes [IH.257a] 

6146 Kılur-biz (j vjA?) 972 : (İki ve /b/ esre ile), “yaparız”. 

6147 Kılm ası (^üJjf) 973 : (İki esre ile), “kılması”. 


970 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (151a), -Gına, -Gine// DLT: -Kıya/-Kiye (717). 

971 Yırakrakkına| Yazmalar: Yırakkına ger (jS JIjj). Bk. Sİ (301, 3796), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat- 
Yazma-TB (869). 

972 Mİ: 296a; M2, ML, İH, TÜ: yok. 

973 Mİ: 302a; M2: 292b; ML: 250b; İH: 252a; TÜ: yok. 



İki ve /g/ Babı elif ile (634 söz ve deyim) 1 2 [M2.299a] 

6148 Kâse (^4£): (/k/ medli elif ile), “kâse, çanak”. DörtDivân’dan: 

Piyâle birle mey ağzımğa köptin koyma ey saki 

Ki ol cevherğa güya kim münâsib keyl erür kale” 

6149 Kervankıran (û'j^ û'jj 1 ^) 3 : (/k/ ile). “[Rûm Tr] Çolpan, Çoban yıldızı, Kervankıran”. 

6150 Kel (J 1 ^) 4 : (/k/ ile). “ınnak kıyılarındaki yarıklar”. 

6151 Kele (Vl£) 5 ; (/k/ ile), “yük hayvanı olarak kullanılan veya etleri, sütleri için beslenen 
hayvanlar”. 

6152 Ken (u^) 6 : (/k/ ile), “çok, fazla”. 

6153 Gevşek (^A?^): (/g/ medli elif ile, /v/ sükûn ile). “[Rüm Tr: gevşek; yumuşak]; 
[Geviş] geviş, geviş getirme”. 

6154 Kavlamak (jUYjlK) 7 8 : (/k/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “kazmak; aramak”. Dört 
Divân 'dan: 

Oklarmgdın kim gözüm hem rüşen olınış hem açuk 

_ o 

Meş‘alidür kim bolubtur kavlamak birle yanık 

6155 Kevzen/Küzen (ujj^-uJj'^) 9 10 : (/k/ ile, İzi üstün ile), “gelincik denen hayvan”. 
[Mİ.303b] 

6156 Kârız (Jyj 1 ^) 10 : (/r/ esre ile, İyi ve İzi üstün ile), “su kanalı, keriz”. Hayretü'l- 
Ebıârdan: 

İski diraht u gül-i nev-hiz anğa 

İkki tegirmen suyı kâr iz anğa 11 [M 1.3 03 a, TÜ.168a] 

(l5ol jjjl£ 3^3 J 

6157 Kevek (^'j^) 12 : (/k/ ile), “içi boş, oyuk, kovuk, kof”. Seb‘a-yı Seyyareden: 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 630 söz. 

2 keyl...kâlel Yazmalar: devr...kâse Bk. BV (382, 525), BV-Özb (G.522), Külliyat-Yazma-TB 

(362). 

3 Yazmalar: Kârıvân (u'jj^). Bk. SG (1170). 

4 Bk. SG (1171)// BR-Mrıin: Kal “yarık yer; suyun yardığı yer” (1574)// Trkm.Tr: Kal “yar, dere” (397). 

5 Bk. SG (1171), SS (394, 4365); TM (115, T704a/1), TE-Özb (Müsâ), Külliyat-Yazma2 (691), Külliyat- 
Yazma-TB (1172)// BR-Muin: Kala “giysi; mal, meta; malzeme, gereç” (1574)// Kzk.Tr: Kele “deve 
sürüsü” (225)// YUyg.Tr: Kala “inek” (190)// Tr.Tr: Kele “boğa, tosun”. 

6 Bk. SG (1173)// Trkm.Tr: Kân (397). 

7 M2, ML.255b, İH: 257b: Gavlamak. Bk. SG (1174)// Kzk.Tr: Kevle- “çukur açmak, oymak” (234)// 
Krgz.Tr: Köölö- “kazımak, kurcalamak” (504)// Özb.Tr.Alt: Kawlâ- (329). 

8 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BV (244, 316), BV-Özb (G.313), Külliyat-Yazma-TB (327). 

9 ML: 255b// Yazmalar: Gevzen (/g/ ile, İzi üstün ile). SG Kaynaklı biçim olmalıdır// SG: Kevzen (uj^) 
(1175)// DLT: Küzen “sıçan cinsinden bir hayvan” (759)// CC: Küzen “sansar” (130)// Krgz.Tr: Krizön 
“kokarca” (546)// YUyg.Tr: Küzen “kokarca” (214)// Moğ-Les: Kürene “kokarca, sansar” (798). 

10 Bk. BR-Muin (1561). 

11 tegirmenl Yazmalar: değirmen Bk. HE (438, LIX/19), HE-Özb (LIX), Külliyat-Yazma-TB 

(474). 
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Çeşme başıda bir refi‘ çenar 
İçi kevek ol sıfat kim ğâr 

(jlc. dJJİ İJUdU 4,-aüüV) 

6158 Gevürge (^jj£-^jj^) 13 : (/g/ ile, /v/ ötre ile), “kös, büyük davul”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Yana kerre-nây u gevürge üni 
Kılıb âşkârâ kıyamet güni 

(t_P^ L-uLâ/^gjjl l£jjl£ j û UU) 

6159 Göze Çj^) 14 : (/g/ ile, /z/ üstün ile), “ekinci veya avcının kamıştan ve ottan yapıp 
oturduğu ev, avcının kamış ve yulaftan kurup av gözettiği yer, avcının pusuya yattığı 
yer”. Dört Divândan: 

Vâkıf ol kim bişe-yi cehl içre cismiriğ hücresi 
Nefs şayyâdı hava saydın tutarğa gâzedür 15 [ML.255b] 

6160 -Ge C^) 16 : (/g/ ile), “yönelme durumu eki”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Dedi mevküf bolmayın nimege 

1 7 

Gözini bağlaban salıriğ gemege 

6161 Kâvkâv ( f^) ıx : (/k/ ile), “delik deşik; arama; [kazma]”. Dört Divândan: 

Köriğlüm ü bağrımm ğamzeriğ tiği eyler kav kav 

Yok ‘aceb ger kan akar i kk i gözümdin nâv nâv 

(jli jU ^jjj£ ^5ol jlİl (jlİ e. \yc . (jjjj/jl£ jl£ I c-5oJ>-ûc. ^ j f j^) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kılğan bu fesâne kav kavı 
Bu kışşağa beyle boldı râvi [İH.257b] 

6162 Kâstlığ (i^l^) 19 : (/k J medli elif ile, /s/ ve /t/ sükûn ile), “azlık, eksiklik”. 

6163 Kâc (c^) 20 : (/k/ medli elif ile, /e/ sükûn ile). [M 1.303b] “Fa. bir çeşit çam ağacı; 


12 Mİ, TÜ: yok. Bk. Kavak// Yazmalar: Gevek (/g/ ile). Bk. BL (73b)// Tekrarıl Mİ.425b, M2.423b, 
TÜ.236b: Kavak// SG: Kâvâk/Kâyâk (1435)// BR-Mııin: Kâvâk/Kâvek “içi boş, oyuk, kovuk” (1581)// 
Kzk.Tr: Kevek “içi boş bölüm, kovuk” (234)// YUyg.Tr: Kavak “oyuk, boşluk” (192)// Trkm.Tr: Kövıik 
“oyuk, çukur, boşluk” (425)// Derleme: Kevek “içi delikli, hafif, çabuk kırılabilen, yumuşak”. 

13 Mİ: yok; TÜ: 168a (üzeri çizili)// Tekrarı| Mİ: 317b; M2: 313b; ML: 268b; İH: 269b; TÜ: 176a// AŞ 
(158a), SG (1175): Kevürge// DLT-Yazma: Köwriig (241)// Moğ-Les: Kegürge/Kenggerge(n)/Hengereg/ 
Hengergen/Kögerge/Höörög/Kögürge “tef, davul” (708/723/762). 

14 Mİ, TÜ: yok// BL (73b), SG: Kâze (1436)// BR-Muin: Kâz/Kâze/Gâz/Gâze (1562/1763). 

15 tutarğal Yazmalar, BL (73b): tutarge (LSjLjj). Bk. BV (146, 191), BV-Özb (G.191), Külliyat-Yazma-TB 
(306). 

16 Bk. AŞ (158a), -Ğa. 

17 mevküf| Yazmalar: agâh (4£!)// salıng| Yazmalar: salın (o4M- Bk. AŞ (158a), SS (327, 3570), SS-Özb 
(XXIV). 

18 Yazmalar: Gâv Gâv (/g/ ile)// Tekrarıl M1.425b, M2.423b, TÜ.236b: Kav kav// SG: “arama; kazma” 
(1436)// BR-TDK: “arama, araştırma, sorup soruşturma” (406). 

19 M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 
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tokat, sille; şişe, kadeh, billur, sırça; [şaşı; keşki]”. Leyli veMecnün'dan: 

Kâc urdı sarig yüzige anca 
Kim anı gög etti ol tepânçe 

Sedd-i Şikenden den: [M2.299b] 

Çıkıb süsen aşüfte mecnûn kibi 
Sabâ kâcıdın rengi gerdün kibi 

Q AjLüjl C- USLARA 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Barça yalariğ hâdise taracıdın 
Barça nigün zulm eliği kâcıdın 

Ls iLjLt ,-üL jjStj jIj -Cbb». —SLVIj A. jb) 

6164 Kâkülüng (*-£-ü&l£) 21 : (/k/ medli elif ile, İki ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “kâkülün, 
perçemin”. ‘Nevâyi öldi söz tükendi’ diyen Fuzüli’den: 

Kâkülüng târına peyvend etmişem cân riştesin 
Başıriğ içün bir terahhum kıl ki ser-gerdânmgam 

İki ve /g/ Babı /b/ ve /p/ ile 

6165 Günbed (^) 22 : (/g/ ötre ile, İni sükûn ile, /b/ üstün ile, /d/ sükûn ile), “sıçrayıp 
atlamak; kümbet, kubbe; kadeh; atın ala kayışının dokuz küçük kümbeti”. Dört Divândan: 
Zihi cevlân-gehing eflâk üze meydân-ı "ev ednâ" 

23 

Burâkmgğa tokuz günbed bu tokkuz günbed-i hazrâ' 

Hayretti ’l-Ebrâr'dan: 

Segrimek içre ki anırig yok hadi 
Günbed-i gerdün kibi her günbedi 24 

jA C5 _u£ (j(, jjj 

6166 Kebzeçi <=j£) 25 : (/k/ üstün ile, /b/ sükûn ile, İzi üstün ile), “koyunun omuz 
kemiğinden fala bakan kimse; [Kebze: omuz, kebze]”. 


20 Bk. SG (1435), AŞ (159a), BR-Muin (1556), Dehhuda. 

21 Bk. BR-Muin (1573)// Krgz.Tr: Kekil (225)// Krgz.Tr: Kökül (499)// YUyg.Tr: Köküle (204)// Mog-Les: 
Ke/Kege(n) “kip, desen, örnek, model, kalıp; süs, bezeme; güzellik; güzel, hoş; süslü” (699); 
Kegül/Kekül/Kökiil/Kökel “uzun saç, kâkül, saç örgüsü; at perçemi; kuş ibiği; at yelesi veya kuyruğu” 
(707/711/766/767). 

22 Mİ, M2: üzeri çizili ve düzeltilmiş; TÜ: Gepezz (±£). (/g/ üstün ile, /p/ üstün ile, şeddeli İzi sükûn ile) 
“yol almak, yürümek”// Tekrarı| Mİ.304a, M2.300a, ML.256a, İH.258a: Gepezz// Tekrarı| Mİ.308a, 
M2.303b, ML.260a, İH.261b: Günbed. Bk. SG (1440), BR-TDK (298). 

23 Bu beyitl ML: 260a; İH: 261b// giınbed| TÜ: Gepezz (kS). Bk. Cevlân-gehing, GS (32, 8), GS-Özb (G.7), 
Külliyat-Yazma-TB (15). 

24 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// günbedi| ML, İH: Gepezzi (ls^). Bk. HE (89, XVI/35), HE-Özb (XVI), 
Külliyat-Yazma-TB (413). 

25 ML: 256a// Yazmalar: Gepzeçi (^ °j£). (/g/ üstün ile, /p/ sükûn ile, İzi üstün ile). Bk. SG (1168)// 
Trkm.Tr: “kürek kemiği” (399). 
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6167 Kempir (ji^) 26 : (/k/ üstün ile, /p/ esre ile, İyi ve /r/ sükûn ile), “[yaşlı kadın, 
kocakarı]; [Kepi]" Hind dilinde: maymun”. Mahbübui-Kulüb’dan: 

Kempir harem nazenini mü bolur, keftâr ğazâle-yi Çini mü bolur“ . [Mİ.304a] 

yA 

6168 Kepenek (z- 5 ^) 29 : (/k/ ve /p/ üstün ile), “keçeden yapılan bir üstlük, kepenek”. Dört 
Divân 'dan: 

Saltanat hibatıdın artuk erür deyrde mest 

30 

Südresem bade gedâlığıda yırttık kepenek [ML.256a] 

L ûAj ^2-4 jl bjjJ j âr-~ dıittLu) 

6169 Gebrekı (^j^) 31 : (/g/ üstün ile, Ibl sükûn ile, lxl üstün ile, İki esre ile). “Fa. ateşe 
tapanlara ve kafirlere özgü şal ve içki bardağı”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Tahtıdın tüşti tümen ming nâz ile 

Geldi şeyh allığa yüz i‘zâz ile 

Olturub bir gebreki cam etti nüş 

Kim görüb şeyh etti terk-i ‘akl u hüş 

Bâdedin sâkiğa yüzlengec tarab 

Yana toldurdı kadehni leb-be-leb 

Dedi iç lâ-cür‘a ey ‘âli-cenâb 

Cür‘a kalsa bil ki ennestür hisâb [IH.258a] 

4jj| t—(jLûj3 (IfcP 

C_lL L_ll UU/c-Jjla jjj Aİ. ^Lui (jjû ödlü 

jjILüLûjjI Jjj Luallİ ^o^k/L-îll^. ^cj! 

6170 Kiprik/Kirpik Ç^j£-^j£) 33 : (/k/ esre ile, /p/ sükûn ile, lxl esre ile, İki sükûn ile), 
“kirpik”. [M2.300a] Dört Divândan: 

Gözi abında ey bâdâm kıldıng ‘işve da‘visin 
Meğer kirpikleridindür nişanı cism-i efgârıng 

Emes vaşlıng tileb uçkan gözüm etrafıda kirpik 
Kim ol deryâyi kuşlarğa kamışdın âşiyândur bu 

1 ^ jU:i 4_c. ıjji /b5bj^jj yı a a y ı—stıü^-aj (^Lui) 

Hattınmg vasfın yazar-min kirpik ü hâli bile 


26 Yazmalar: Kepir (jLS). Bk. SG (1172), BR-TDK (422), Krgz.Tr (436), YUyg.Tr (194), Trkm.Tr (402). 

27 Mİ, M2, İH, TÜ: Kepir; ML: Kepı/Kepir// BR-Muin: Kepı/Keppl (1593). 

28 Kempir| Yazmalar: Kepir (j*£). Bk. SG (1172), MK (292, 89b/6), MK-Özb (Tenbih.78), Külliyat-Yazma - 
TB (1496), MK-Amire (170). 

29 Bk. SG (1168)// Kzk.Tr: Kebenek (221)// Moğ-Les: Kebenek/Hevneg (700). 

30 Bubeyitl M1,TÜ: yok. Bk. GS (265, 342), GS-Özb (G.331). 

31 Yazmalar: Gebregl (/g/ üstün ile, Ibl sükûn ile, lxl üstün ile, /g/ esre ile). Bk. SG (1439), BR-TDK (268). 

32 Son iki beyitl Mİ, M2, İH, TÜ: yok// allığal Yazmalar: alnığa (<*bll)// Kim görüb şeyh etti| ML, İH: Şeyh 
görgec kıldı// Cür‘a| ML: Katre. Bk. SG (1439), LT (112, 1334), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma 1 
(359). 

33 Yazmalar: Kiprik// SG (1222), DLT (722), Krgz.Tr (474), YUyg.Tr (200), Trkm.Tr (411), Azb.Tr (535): 
Kirpik// Özb.Tr.İzahlı (1/387), Derleme: Kiprik. 
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Hat yazarda çün zaruretdür kalem birle midad [İH.257b] 

û _)lj Jai./AİdJ j ı_5Lu^)j£ j 1 ^jLa —3üğj ^Kk) 

6171 Kipri/Kirpi (lsİjŞ-<jj£) 34 : (/k/ esre ile, /p/ sükûn ile), “kirpi”. [İH.258a] 

6172 Kipri tiken/Kirpi tiken (cPdj lsj £) 35 : (/k/ esre ile, /p/ sükûn ile, /t/ esre ile), 

“bir tür büyük kirpi”. [TÜ.168b] 

İki ve /g/ Babı /t/ ile [ML.256b] 

6173 Ketek (*-52S) 36 : {İki ve /t/ üstün ile), “kümes”. Hamsetü'l-Mütehayyirinden: 

Tavuğnı destür bile sabahlar ketekdin çıkarmak ma‘hüddur. Tâvüs[lar]nı asrağucı hem 

-jn 

öylerdin sürüb çıkardı . 

(^_g_ jl la _ ^jj- —S/İ5İ jV aJoj jjüujjı ^jc.jjlü) 

Sedd-i Şikenden den: [M 1.304b] 

Ketekde kalıb bordağan mâkiyân 
Ni ma‘lümı uçmakğa süd u ziyan 

_ # TO 

Dört Divân, Meşneviyye’den : 

Hem el menzilin şeh ketek dik bozub 
Tavuğ ornığa cuğd olturğuzub [ML.256a] 

jj L_£_p <-$ 3 .£ 43 (JjI 

6174 Ketâre (Vj 1 ^) 40 : (/k/ üstün ile, İti medli elif ile, /r/ üstün ile). “Hindüların bellerine 
bağladıkları pala türünden bir kılıç”. Leyli ve Mecnûndan: 

‘Aşk anı uşatkac âşkâre 
Hicran kolığa berib ketâre 

AJıaljâ ^IÜjLİ jl ^gjl 

Ferhâd u Şirin den: 

Felek başığa urdı bir ketâre 

Ki tâ gögsige boldı ikki pâre 41 [ML.256b] 

(°Ji 

6175 Kitabe Ü^) 42 : {fkJ esre ile, /t/ medli elif ile, /b/ üstün ile), “mermer gibi sert bir cisim 
üzerindeki yazı, kitabe, yazıt”. Hayretül-Ebıârdan: 

Deme kitâbe felek eyvânığa 


34 Yazmalar, SG (1214), Derleme: Kipri// DLT (722), Kzk.Tr (264), Krgz.Tr (474), Özb.Tr.İzahlı (1/388), 
Trkm.Tr (411), Azb.Tr (535): Kirpi. 

35 Mİ, M2, TÜ, SG (1214): Kipri tiken; ML, İH: Kipri tikeni// Özb.Tr.İzahlı: Kirpitikân/Tiprâtikân “kirpi” 
(1/388). 

36 Bk. SG (1168), AŞ (158b), Özb.Tr.İzahlı (1/372), Trkm.Tr (407). 

37 ma‘hCıddur| Yazmalar: ma‘hüd durur. Bk. Asrağucı, AŞ (158b), HM (30, T762b/1), Külliyat-Yazma-TB 
(1047). 

38 Yazmalar: Kıta‘ât'dan; SG: Meşnevi'den (1168); AŞ: Hasb-ı Hâl'dan (158b). 

39 olturğuzub| Yazmalar: olturkuzub (mjJÂjj^j')- Bk. AŞ (158b), SG (1168), GS (512, 683/86), GS-Özb 
(Mesnevi), Külliyat-Yazma-TB (133). 

40 Bk. SG (1436), BR-Muin (1594). 

41 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. FŞ (449, XLIX/89), FŞ-Özb (XLIX). 

42 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1436), BR-Muin (1594). 
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Reh-rev olub çarh şeb-istanığa [M2.300b] 

L_J^1 jl jJİ eiUâ Adilik A-ûJÛ^ 

6176 Kitver (j>&): (/k/ esre ile, /t/ ve /r/ sükûn ile), “bir ülke adı” 43 . Seb‘a-yı Seyyâreden: 
Bar durur tağ içinde bir kişver 

Kişver ehli atın deben Kitver 

6177 Ket ( c ^) 44 : (/k J üstün ile, /t/ sükûn ile). “Hind şahlarının tahtı; yatmağa yarayan sedir, 
kerevet”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Ket yüzide töşek salıb niçe kat 
Anda yatkurdı zar hastanı bat [İH.258b] 

(dıL ^ jlj l^jl/ciîlİ A^aj k-u3Luı l_^Uİjj 

6178 Ketevül (Jjj^) 45 : (/k/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /v/ ötre ile), “kale bekçisi, kale 
muhafızı, dizdar”. 

/k/ ve /g/ Babı /c/ ve /ç/ ile 

6179 Kecek (-^A) 46 : (/k/ ve /e/ üstün ile), “ucu eğri ağaç, kargaburnu; erkek ördeğin 
kuyruğundaki eğri tüyler; kadınların süs için başlarına taktıkları bu tüyler; olta, çengel, 
kanca”. Dört Divândan: [Mİ.305a] 

Kullâb-ı mahabbetdür ser-geşte köriğüllerge 
Çün kuş salıb ol çâbük başığa kecek sancar 

(^LaoLuj l_ 5L^£ AJt-uilj (JjI L_nİLjj q_^/1a1uI£^)jjj s" \\^.a 

Zülfüriğ üstide kecek kullâblar taklididür 
Yoksa kilk-i şun‘dın ol turreniriğ teşdididür 

ı-Kuı o^jla JjI y .yi ı—ı.iu^y ı_5üj_jâijj)) 

Gül üzre her sarı tâb urdı sünbülüriğ yâ-hod 
Yüzüriğde zinet üçün sanckan kecek mü ikin 

c jU>'ıLuı tTnj Lj l-5oj)\) ujj ^ jLuı ci^^) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kecek dik ki zülfüm ara tâbdur 
Köriğüllerni tartarğa kullâbdur 47 [ML.257a] 

6180 Keççe Ü4^) 48 : (/k/ üstün ile, şeddeli /ç/ üstün ile), “dili tutulmuş, dilsiz, pepe, kekeme, 
kekeç”. DöıtDivândan: 

Nevâyi ol yüz ü leb şevkidin nâ-geh neva çekse 


43 Yazmalar: “ülke; vilayet”// Arat-Babür: Kettur (289, H131 b)// TB-Yazma-ML (198), Dehhuda: Ketver 
(Ys% 

44 Bk. SG (1436), BR-Muin (1593). 

45 Bk. Kötevül. 

46 Tekrarıl Mİ: 426a; M2: 424a; TÜ: 236b. Bk. SG (1169/1436), BR-TDK (409). 

47 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// Kecek diki ML, İH: Kecekdin. Bk. Sİ (390, 5134). 

48 Mİ, M2, İH, TÜ: Kiççe (4-k£). (/k/ esre ile, şeddeli /ç/ üstün ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır// SG: Keççe 
(1169)// AŞ: Keççe/Kiççe (159a/l6lb)// BR-Muin: Geçe/Geççe (1776)// Özb.Tr.Gültekin: Gâççe/Kâççe 
(72/103). 
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Dem urmas bülbül ü tuti ki budur keççe ol peltek 49 

(Jjl 4^ j <£\j L_ll j (Jjl 

Tirig oldı bülbül ü zağ uşbu bâğ ara ya‘ni 
Fesahat içre keççe vü yüzi kara Hindü 50 

^jAİA 1^)5 j 4rL£ kÜl^.L>^aâ/^gâjo Ijl J (J^İJ <— 

Lisânu ’t-Tayrdan: 

Herze nutkungm fesahat sağınıb 

Keççe lafzıriğnı belagat sağınıb 31 [M2.301a] 

(c nnc-Luı dıc-!y\j Lg i$v,n]âql 4-L^/c.^ nnc-Lm Cl±^.L-aâ jüaj û jjâ) 

6181 Gec-gürühe (^jj^ ^) 52 : (/g/ üstün ile, /c/ sükûn ile, /g/ ötre ile). “Fa. kireçten yapılıp 
yayla atılan gülle”. [TÜ.169a] 

6182 Ger Kureyşı (lt4u^ j^) 53 : (/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile, İki ötre ile), “eğer Kureyş 
kabilesi tarzında”. Dört Divândan Dize: 

Ni tariğ nâzüklügidin ger Kureyşi börk ağır geldi 34 
[Ham eyler çün kırav köprek yağar nâzük nihâi üzre] 

İki ve /g/ Babı /d/ ile 

6183 Ged (^) 55 : (/g/ üstün ile, /d/ sükûn ile). “Fa. dilenme, dilencilik”. [Dört Divânda] 
Terci‘-i Bend’den: 

Temevvül keşretidin bolsariğ andak 
Ki der-gâhmgda Kârün eylegey ged 

a£/(JİjüÎ l_5oLuiİjj Jj-b) 

6184 Gedik/Gedük (*^j^-*-5o.^): (/g/ üstün ile, /d/ esre ile), “gedik, yarık”. [M 1.305b] 

Dd ve /g/ Babı İri ile 

6185 Kere (<r j^) 56 : (İki üstün ile, lxl ve İd sükûn ile), “bıçak”. [İH.259a] 

6186 Kerh (£j^) 57 : (/k/ üstün ile, lxl ve /h/ sükûn ile). “Bağdâd’da Şâpür'un yaptırdığı bir 

t * co 

mahalle ve köy adı; İki ve lxl ötre ile (Küruh) ([_ j5>) Herât'a bağlı bir yer adı. Rahmetli 
Muhammed Şâh zamanında orayı yağmalamıştık”. Dört Divândan: 


49 yüz ü leb| Yazmalar, SG (1169): leb ü yüz. Bk. Peltek, AŞ (159a), NŞ (323, 323), NŞ-Özb (G.323), 
Külliyat-Yazma-TB (202). 

50 vü yüzi| Yazmalar: yüzi vü. Bk. SG (1169), NŞ (514, 516), NŞ-Özb (G.515), Divan-Yazma (473*2). 

51 lafzmğml Yazmalar: nutkungm (ls-^j^K.). Bk. LT (57, 587), LT-Özb (XXXIV), Külliyat-Yazma 1 (342), 
Külliyat-Yazma-TB (954). 

52 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1439), FK (416, 447/3). 

53 Mİ: Kec Kırışı (cs-Alh? g^). (/k/ üstün ile, /c/ sükûn ile, fkJ esre ile) “sultanların süslü başlığı”; M2, ML, 
İH, TÜ: yok. 

54 nâzüklügidin gerKııreyşi| Mİ: nâzükligidin kec Kırışı (ls-Au^ ^ ağır| Mİ: akır(j% Bk. FK 

(533, 579), FK-Özb (G.549), Külliyat-Yazma2 (512), Divan-Yazma (504*2). 

55 Bk. SG (1439), BR-Muin (1776). 

56 HA kaynaklı biçim olmalıdır (50a)// SG: Kerç (1169)// BR-Mııin: Kerc/Kirc/Kürc “karpuz veya kavun 
dilimi” (1614)// Trkm.Tr: Kerç “karpuz veya kavun dilimi” (403)// Moğ-Les: Kerçi- “kesmek, dilimlemek; 
kertmek” (725). 

57 Bk. SG (1437), BR-Muin (1614-1615). 

58 Bk. SG (1437), FK (116, 117/6), FK-Özb (G.113), Külliyat-Yazma2 (436), Divan-Yazma (124*2). 
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Çü feyz erür mütefavit tapılmağay ma‘ruf 
Eger-çi Kerh kibi şüret içre geldi Küruh 

d:^ (_gtc-Lalu\j djjlilû 

6187 Kiriş (<_Al£): (/k/ ve İri esre ile), “yay kirişi”. DörtDivândan: 

Ya kaşıriğ birle kıldı çün da‘vi 

Kati üçün boğzığa salıldı kiriş 

^^İİİLuj L-^iidlİ 

6188 Gürce (^j^T : (/g/ ötre ile, İri sükûn ile, İd üstün ile). “Gürcistan vilayeti”. Sedd-i 
Sıkenderi den: 

Tüşüb Çerkeş ü Gürce sarı yolı 
Bolub barça Gürci vü Çerkeş kulı 60 

(lAs* J l sjü» J 

6189 Gürze (Oj*) 61 : (Igl ötre ile, İzi üstün ile), “başı büyük, çok zehirli ve çizgili bir yılan 
türü; fare; gürz, topuz”. [M2.301b] 

6190 Gireit (Aı"j^) 62 : (Igl esre ile, İri medli elif ile), “bir Türk boyunun adı”. 

6191 Kersi (^j^) 63 : “balık oltası”. 

6192 Kersen (ı>u^) 64 : (İki üstün ile, İri sükûn ile), “ağaçtan yapılmış leğen”. [ML.257b] 

6193 Kerefke (ASüyâ) 65 ; (IkJ ve İri üstün ile, /f/ sükûn ile), “savaş giysisi, zırh. Savut da 
denir”. 

6194 Kerek Ç-^) 66 : (IkJ ve İri üstün ile, İki sükûn ile), “bıldırcın”. 

6195 Gerge/Kerge Ç^£) 67 : (Igl üstün ile, İri sükûn ile), “alaçığın çevresini örten ağaçlar”. 

6196 Kerkav (j^£) 68 : (IkJ üstün ile, İri sükûn ile), “yaban armudu ağacına benzer [ve ateşi 
çabuk sönmeyen] bir ağaç”. 


59 BR-TDK: Güre (302). 

60 Gürce| Sİ (150, 1532), Külliyat-Yazmal (838): Gürci; Sİ-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (822): Gürce. 

61 Mİ, TÜ: yok; ML: 257b// Yazmalar: “güçlü nesne'’. BL kaynaklı yanlış olmalıdır (75b: Kirze “güçlü”). 
Bk. Sİ (289, 3624)// SG: Gerze (1439)// BR-Muin: Gerze/Gürze (1794). 

62 SG: Gereit “bir Türk boyunun adı. Kara it'in değiştirilmiş biçimidir” (1169)// CT-Mıısevi: Kireyit (2047)// 
MGT-Temir: Kereit/Kereyit (271)//Moğ-Les: Keriye(n)/Kereen “karga, kuzgun” (730). 

63 Yazmalar: Kiirsi (^jS). Bk. SG (1169). 

64 Yazmalar: Gürsen (ö- A). (/g/ ötre ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (1169), Kzk.Tr (231), Derleme. 

65 Yazmalar: Gerfeke (^KajS). (/g/ ve Ifl üstün ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (1169), NS (102a)// Kzk.Tr: 
Kirevke (264)// Krgz.Tr: Küröökö (542). 

66 Mİ: Kerk; TÜ: Kerrek. Bk. AŞ (159b), Sİ (138, 1350), Sİ-Özb (XIX)// SG (1169-1170), BR-Muin (1621- 
1622): “bıldırcın; Buhârâlılar dili: evin çatısı”. 

67 Yazmalar: Gerge. Bk. Görge/Körge// SG: Kerge “alaçığın çevresini örten ağaçlar” (1170); Kerek 
“Buhârâlılar dili: evin çatısı” (1169-1170); Körke “evde halı kenarlarına serilen keçe veya kasnak işi” 
(1190)// AŞ: Körge “otağ duvarının çubukları; ev duvarına çeşitli kumaşlardan tutulan zar” (167a)// DLT: 
Keregü “çadır” (704)// Kzk.Tr: Kerege “çadırda katlanıp açılabilen kafes şeklindeki destek” (231); Kürke 
“kulübe, çadır” (260)// Krgz.Tr: Kerege “keçe evin duvarını oluşturan ağaç kafes” (441); Kürkö “kulübe, 
küçük oda” (541)// Moğ-Les: Ger “yurt, çadır, keçe çadır; yerleşim yeri; ev; kap, kılıf, kutu, km” (603); 
Körkii “perde, tül” (777); Giirüge/Göröö “sepet işi, sepet örgüsü” (627). 

68 Yazmalar: Gergav (/g/ üstün ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (1170), Trkm.Tr-Hamzayev. 
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6197 Kirî/Kirâ (/k/ esre ile, /r/ esre ile). “Ar. uygun, layık, yaraşır; kira”. 

[M 1.306a] Hayretü'1-Ebrârdan: 

Bu kadar i‘zâzğa kılmas kiri 
Bel-ki eınes hurdıda miriğdin biri 

Sedd-i Sikenderi den: 

Mum arigla kim âşkâr u nihân 

70 

Kira eylemes gam yimekge cihan 
Dört Divân dan: 

‘Âlem işi ser-tâ-ser gam yirge kiri kılmas 
Saki tutuban cami koyma mini kayğuda 

6198 Gerd-i Yezdi (<_ s-O) -A) 72 : (/g/ üstün ile, lxl ve /z/ sükûn ile), “baş örtüsü için 
kullanılan bir tür kareli ve ince dokumak kumaş”. Dört Divândan: 

Gerd-i Yezdi mi‘cer astıda kaşırig ey görge bay 

77 

Bar anırig dik kim görüngey gerd içide yangı ay 

$\ ii (_£İ5Jjjj£ ı_5Lp t-SLiûl l^jluıl j>»,a 

Dâne-yi hâlıriğ bile könglüm kuşın ram eyleding 
Gerd-i Yezdi mi‘ceringdin kaşdığa dam eyleding [İH.259b] 

AJuA*-a5 (jjüjâ Aİo l_^»İİİL^. AjİJ^ 

6199 Kerr ü fer (A j A): “görkem, büyüklük; [saldırma ve çekilme]”. Sedd-i 
Sikenderi den: 

Her öpçünlüg anca kılıb kerr ü fer 
Ki andın tüşüb dehr ara şür u şer 74 

6200 Gürühe (<* jA) 75 : (/g/ ve lxl ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yumak, top. Gerek hamur veya 
pamuk yumağı gerek yuvarlak top mermisi olsun”. Dört Divândan: 

Cân kuşı kaşdığa sağınğay gürühe birle yay 
Ey Nevâyi kim ki görse hâli birle kaşını 


69 Mİ, TÜ: Geri (lsA). (/g/ üstün ile, lxl esre ile) “Fa. uygun, layık, yaraşır”; Keri (İki üstün ile) “kira”; M2, 
ML, İH: Geri/Girâ “Fa. uygun, layık, yaraşır”; Keri “kira”// Şemsiyev: Keri/Geri “Fa. yararlı, değerinde 
olan”; Keri/Geri kılmas “değmez” (305); Kiri “Fa. değerli”; Kiri eylemes “değmez” (313)// Dehhuda: 
Kirâ/Kiri “Ar. kira; değer”; Kirâ/Kiri kerden “kiralamak; değmek, uygun gelmek, yaraşmak, layık olmak, 
yararlı olmak”. 

70 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (437, 5817), Sİ-Özb (LXIX), Külliyat-Yazmal (930), Külliyat-Yazma-TB 
(911). 

71 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (398, 549), BV-Özb (G.546). 

72 Yazmalar: Gerd-i Yizdi (lS j ji J A). Bk. SG (1439), Dehhuda. 

73 astıda| Yazmalar: astıdın (ûAh"'). Bk. SG (1190), GS (477, 655), GS-Özb (G.630), Külliyat-Yazma2 
(138). 

74 Her öpçünliigl Yazmalar: Bir üpçünlig (^KJ jjşjji jjj). Bk. SG (198), Sİ (185, 2056), Sİ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazmal (849). 

75 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1439), BR-TDK (304). 
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(ls>'\. u *^ VA^ ^gJİ_jj (_£İ/(_£İJ V^LJ AA ^U-U&Lai AİU^j^â ^g-JûjÜ (jL^ 

Nizâmi’den: [M2.302a] 

H“âst evvel kemân-ı gürühe çü bâd 
Mührei der kemân-ı gürühe nihâd 

AAj^£ ^jL<ı£ AAj^£ <jLû£ (Jjl lİLujIj^^ 

620 1 Girişti (t^j^) 76 : (/g/, İri ve /t/ esre ile), “girişti”. [TÜ.169b] 

6202 Kirşen (û^J^) 77 : (/k/ esre ile, /ş/ medli elif ile, İni sükûn ile), “kadınların yüzlerine 
sürdükleri aklık, üstübeç”. 

6203 Gürrüng (^ jjj £-^ âsj ^) 78 : (/g/ ve şeddeli İri ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “danışmak 
için toplanan insan topluluğu”. [ML.258a] 

İki ve /g/ Babı İzi ile 

6204 Kej (j£): (/k/ üstün ile, /j/ sükûn ile), “eğri, çarpık”. Dört Divân'dan: 

Kıble-yi din ‘ârızıriğdur küfr târı sünbülüriğ 

— . 70 

Ni ‘aceb ger kıble tüz bolsa veli zünnâr kej 

(3^ _J^3 C5^J A_ud^ S )>c. ^gj/ 1— $oj)\)*—(jjJ ALa) 

6205 Gezek (^j£): (Igl ve /z/ üstün ile, İki sükûn ile). [Mİ.306b] “içki mezesi, çerez” 80 ; 

81 82 

“[sıra, keşik; tetanos hastalığı, sinir gerilmesi]” ; (/g/ ve İzi esre ile) (Gizik) Moğ. 
gezme; Igl ve İzi ötre ile (Gözük) sürme”. Bâbür Şâh’tan: 

Hoş ol ki bahar faşlı bu dünyâda 
Bolğay tarab esbabı barı âmâde 
Ger bolmasa esbâb eteliriğ dengâne 

84 

Mindin gezek ü ta‘âm sindin bade 

o^UI Jij £_£ljdy/ûûLlj J jl^j aS Jjt yj^i.) 

(oAj y.} 1"*’^ j i— yp yV-ülİLb ı-KullLl 


Dört Divan 'dan: 


76 Yazmalar: Kirişti (/k/, lxl ve /t/ esre ile) “girmek”. Bk. AŞ (162a), SG (1221). 

77 Mİ: 331a; M2: 326a (üzeri çizili); TÜ: 183a. Bk. SG (1222), DLT (722)// Trkm.Tr: “toz” (411). 

78 TÜ: yok. Bk. Giirin// Trkm.Tr: “konuşma, sohbet; söylenti, rivayet” (322). 

79 târı| Yazmalar: zulmet (v^'h). Bk. FK (222, 232), FK-Özb (G.222), Külliyat-Yazma2 (455). 

80 Bk. SG (1170-1171)// AŞ: Gezek/Gezek “çerez” (159b/l62b)// BR-Muin: Gezek “ağzın tadım değiştiren 
nesne, [çerez]” (1812). 

81 Bk. SG (1170-1171), Gizik, Gezek// AŞ: Kezek “âkile (cüzam) hastalığı” (160a)// DLT: Kesek “bir şeyin 
parçası” (706); Kezik “nöbet, sıra; sıtma” (709)// BR-Muin: Gezek “soğuk almış, üşütmüş” (1812)// Alt.Tr: 
Kezek “bölüm, parça; süre” (107)// Krgz.Tr: Kezek “sıra, nöbet; zaman, an” (446); Kesik/Kezik “şiddetli 
sıtma; salgın hastalık; onulmaz hastalık” (443/447); Keşik “talih” (444)// Derleme: Gezek “keşik, sıra, 
nöbet”; Kesek “bölük, parça”// Moğ-Les: Keseg/Heseg “bölüm, dilim, parça, kısım; kısa süre; bazen” (731); 
Kesig/Heşig/Hişig “değişim, değişme, dönme; nöbetleşme, nöbet değiştirme; lütuf, iltifat; iyi şans; talihin 
iyiye dönmesi” (733); Kicig/Kecig “salgın hastalık, kıran” (755). 

82 TÜ: yok. Bk. FV (692: “gezme”), Gezek, Gezek// Moğ-Les: Kesig/Heşig/Hişig “değişim, değişme, 
dönme; nöbetleşme, nöbet değiştirme; lütuf, iltifat; iyi şans; talihin iyiye dönmesi” (733); Kerülge/Kesiilge 
“gezme, dolaşma” (731/734). 

83 TÜ: yok. Bk. FV (692: “Moğ. sürme”)// SG: Gözlük “göz ilaçlarında kullanılan bir siyah ve kaygan tane; 
gözlü; (Rîım Tr.) gözlük” (1194). 

84 Bu beyitleri TÜ: yok. Bk. AŞ (19a), SG (328), BD (248/69a, 271). 
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Nuş emestür dehr bezmide gezek kim niştür 
Mey deme kim sâğar-ı hicran içinde kan erür 

(jlâ I.Vnrvıl ^>C-Lui lP_P) 


Başımda heves la‘lıriğ ‘alemğa veda‘ ettim 
Çıksa kişi meclisdin başığa kezek sancar 

(^LajLu: AJuuiİJ (jj.2 ^ailc. l_5v. n\»,l ^ujA 


Hayreti! 1-Ebrârdan: 

Bezmi bolub gül-şen-i ahzar kibi 
Kurş-ı gezek her sarı ahter kibi 

iS jt^ J* ^ jb O**j£/ls+£ L>^ S - 1 Jİ ıs* ji) 

6206 Güzârladı Çs^jl _£) 85 : (/g/ ötre ile, /z/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “ödedi; yaptı, kıldı, 
yerine getirdi”. Nesâyimü'l-Mahabbeden: 

Bir gün namâz-ı pişin[ni] güzârladı ve başını murakka‘ğa tarttı, çün tahkik kılduk ötüb 
erdi 86 . [ML.258b, İH.260a] 

4-ijjjI jj-üis jjİoj ıjjş- <c- j* is^*^ J cS-t^d jS lhAh 3^ ü A J^) 

6207 Gez (JA) : (/g/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “[iki ucu ince ve ortası kalınca olan] yeleksiz 
ve temrensiz ok; tuzlu yerlede ve ınnak kenarlarında bulunan ve odun olarak da kullanılan 
ılgın ağacı. Cehrüm vilayetinde gördüğüm bu ağaç çok sağlam olup çatı direği olarak 
kullanılırdı; süpürgenin sapı; [arşın; arşınlamak için kullanılan alet]; /k/ esre ile (Kiz) 
keçe”. Lisânu't-Tayrdan: 

Yâ birev gez birle bolğay kâtiliriğ 

oo 

Yâ gürühe birle kılğay bismiliriğ 

(jUlia Lj/ l-5v. nVılÜ V 

Dört Divân dan: 

Çün min-i mecnûn başın etfâl taşı sındurur 

Ah otı jülide saçımdın anğa kiz köydürür [M2.302b] 

[j E jl ot/ jjj.(Jlîiol ^yuiûlj 


Başımda zahmlarnıriğ kanı turmasdın bolub ‘aciz 
Felek çakın otığa köydürür her dem bulutdın kiz 90 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Seyislığığa Zühal urub fâl 
Gez-deste bile kolıda ğırbâl [ML.258a] 

6208 Güzârlağay (<_s^j'_£) 91 : (/g/ ötre ile, İzi medli elif ile, /r/ sükûn ile), “ödeye; yapa, 


85 TÜ: yok. 

86 tahkik| Yazmalar: nazar (A^). Bk. NM (87, 170), NM-Özb (170), Külliyat-Yazma 1 (113). 

87 Bk. SG (1170), AŞ (160a), BR-Muin (1808)// DLT: Kez “okun gez kısmı; bir tür Çin kumaşı” (708)// 
Kzk.Tr: Kez “arşın; okun gezi” (222)// Özb.Tr.İzahlı: “arşın; ılgın; yeleksiz ok” (1/182)// Tr.Tr: “yer 
ölçmeye yarar düğümlü ip; yapı işlerinde kullanılan çekül”. 

88 kılğayI Yazmalar: bolğay Bk. LT (65, 692), LT-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (956). 

89 Çün min-i| ML, İH: hicrde. Bk. AŞ (162b), SG (1225), NŞ (144, 144), NŞ-Özb (G.144) 

90 Bu beyitj Mİ, TÜ: yok// zahmlarnmğ| ML, İH: zahmlarıng. Bk. FK (212, 221). 
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kıla, yerine getire”. Nesayimü'l-Mahabbeden: 

Şeyh kaşığa gelibtür, anda yitgen mahalda tilegendür ki hac güzârlağay . 

jl b Ja-o (jbbj Ijjl t jjj ^ uL£ AJu^lİ 

6209 Gezlig/Gezlik (^4ü£) 93 : (/g/ üstün ile, /z/ sükûn ile, /l/ esre ile, /g/ sükûn ile), “küçük 
bıçak”. 

6210 Kiz börk _£): {İki esre ile, /z/ sükûn ile), “keçeden yapılmış başlık”. [ML.258b] 

62 iı Kiz turluk j^) 94 : (/k/ esre ile, /t/ ötre ile), “keçeden yapılmış çadır”. 

İki ve /g/ Babı İsi ile 

6212 Kesme (<^) 95 : {IkJ üstün ile, /s/ sükûn ile), “yüz üzerine düşen kesilip kıvrılmış saç, 
perçem; kor üzerinde pişirilmiş yağlı ekmek; anne veya babası soylu olan at, kırma at; 
[Rûm Tr: büyük ve enli ok temreni; atın sağrısından yere kadar uzanan bir tür büyük 
örtü]”. [M 1.307a] Dön Divânda Müstezâd'dan: 

Ni vesme vü ni kesmedür ol zülf-i semen-sây Ni ğamze-yi câdü 
Meşşâta sariğa zâl-ı felekdür meğer ey ay Horşid anğa güzgü 96 

Jjl A j A^ujuij 

15Jİ j ^./Jlj 15LİU1 4_LaLuLa 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bezeb gül-ruh-ı câh [u] ikbâlnı 
Yüzinde yasab zülf ile hâini 
Mukavves kaşığa çekib vesme hem 

Q7 

Koyub hâl hem sındururb kesme hem 

aJj| c_â]j l-iLujL j j^) 

L_îj^)jAİİj_ü ^aA (JL^. k-JjJjÜ/^A A^AjjİJ AJt-UilÜ 

İki ve Igl Babı İşi ile [ML.259a] 

6213 Keşir (j^) 98 : {IkJ üstün ile, İşi esre ile, /r/ sükûn ile), “havuç”. 

6214 Kiş (ü^) 99 : {IkJ esre ile, İşi sükûn ile), “satranç oyununda kullanılan bir deyim; kümes 


91 TÜ: yok. 

92 tilegendür| Yazmalar: tilegeydür (jj-^^4). Bk. NM (219, 430), NM-Özb (430), Külliyat-Yazma 1 (191). 

93 Yazmalar: Gezlig// SG: Gezlik (1171)// DLT: Kezlik “küçük kadın bıçağı” (709)// Krgz.Tr: 
Kestik/Kezdik (444/446)// Trkm.Tr: Gezlik “bıçak” (256)// Azb.Tr: Gezlik “çakı” (358)// Tr.Tr: Gezlik 
“eğri kılıçların ağız bölümü”// Derleme: Kezlik “çakı, bıçak”. 

94 Mİ, TÜ: yok. Bk. Tuvurluğ// Tekrarı| Mİ.331b, M2.327a (üzeri çizili), TÜ.183b: Kez turluk (JjIjjj jÂ). 
(/k/ üstün ile, İzi sükûn ile, /t/ ötre ile)// SG: Kiz Tuvurluk (1225). 

95 Bk. SG (1171). Bk. Kesme// DLT: “kâkül, zülüf, perçem; makasla fazlalığı kesilen şey; enli ok temreni” 
(706)// Tarama: “at zırhı; yassı temren” (135)// Krgz.Tr: “erişte” (444)// Derleme: “alındaki saç, kâkül; ince 
şeritler hâlinde kırpılmış hamur; pestil; pestil bulamacından yapılan tatlı; pekmez ve nişastadan yapılan bir 
çeşit yiyecek”. 

96 kesmedür oll Yazmalar: kesme vü ni j 4^*5)// ni ğamze-yi câdül Yazmalar: ol turre-yi Hindîı ( »jL Jj' 
j^). Bk. BV (469, 654), BV-Özb (Müstezad), Külliyat-Yazma-TB (385). 

97 Bu beyitleri Mİ, M2, TÜ: yok// ikbâlnıl Yazmalar: ikbâlim (orüM')// hâlnıl Yazmalar: hâlim (es-ü^). Bk. 
Sİ (376, 4920), Sİ-Özb (LVI), Külliyat-Yazma-TB (892)// kesme| Sİ, Sİ-Özb, Külliyat-Yazmal, Külliyat- 
Yazma-TB: kesme. Bk. SG (1171), Hamse-Taşbasma (466). 

98 Bk. SG (1171), Derleme//DLT: Geşür (653)//Trkm.Tr: Kâşir (397). 

99 Bk. BR-Muin (1755), Derleme// YUyg.Tr: “tavuğu kovalamak için kullanılan yansıma ses” (200). 
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hayvanlarını kovalama ünlemi”. [İH.260b] 

6215 Kişner (/k J esre ile, /n/ medli elif ile, İri sükûn ile), “kişnemek”. Sedd-i 

Şikenden de Dâva ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Çakıb berk otı âheler işneri 
Çekib ra‘d üni hâreler kişneri 

jlLjâ£ jV ûjL ^Jİ J jl 

6216 Kişmer (>^) lüü : (İki esre ile, İşi sükûn ile), “bir kentin adı; Zerdüşt'ün diktiği selvi 
ağacının adı”. 

6217 Kişnemek (>^L«Li>iŞ) 101 : “kişnemek”. 

İki ve Igl Babı /f/ ile 

6218 Kefçe (İki ve /ç/ üstün ile), “[ucu kıvırcık] zülüf”; “başı kepçe gibi olan bir tür 

yılan” 102 . Sedd-i Sikenderıden: [TÜ.170a] 

Erür kefçe vü ef‘i vü ca‘feri 
Bolub her bir ol gencning ejderi 

(l£ J j j' Jjl Jü J* *-7J er*- 3 ' J JJj4) 

İki ve /g/ Babı İki ile [M2.303a] 

6219 Kekez (j^5) 103 : (/k/'ler üstün ile, İzi sükûn ile), “ibne, sapık erkek”. 

6220 Keklik (^s^): (İki üstün ile), “keklik”. 

622 1 Keklik otı (^j 1 (İki üstün ile, /t/ esre ile), “kekik otu”. 

6222 Keklik azmak j> -5J5Z) 104 ; (/k/ üstün ile, diğer İki ve İzi sükûn ile), “mide 
bozukluğu, sindirim bozukluğu”. 

6223 Gegirdek (^Ey^) 105 : (/g/ üstün ile, Igl esre ile, İri sükûn ile), “gırtlak”. 

İki ve /g/ Babı IV ile 

6224 Gülâc (^7 Z-tTIS.) 106 : (Igl ötre ile, İd sükûn ile), “un, yumurta ve yağla pişirilen bir tür 
helva; küçük yağlı ekmek, güllaç, ekmek kadayıfı”. Sedd-i Sikenderiden: [M 1.307b] 
Mübâhât kılmas yimektin gülâc 

Gamin bolmas er tapsa yavğan umac 

(^■Lû jl (jlc. jlj LuojIj ^jjjLaLa 

Ki her ni ki mihmânğa bar ihtiyâç 
Eğer aş u nân yoksa şehd ü gülâc 


100 TÜ: yok. Bk. FV (691)// BR-Muin: Kâşmer/Kişmer/Keşmîr (1567-1568/1654)// DLT: Keşmir “Türk 
bölgesinde bir şehrin adı’’ (707). 

101 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Kişnemak (jGLJŞ). Bk. SG (1228), DLT (724)// Krgz.Tr: Kişene- (475)// 
YUyg.Tr: Kişnimek (201). 

102 Yazmalar: “akrep”. Bk. SG (1437), BR-TDK (411). 

103 Yazmalar: Gegez (/g/'ler üstün ile, İzi sükûn ile)// SG: Kekez/Kekiz (1171/1230)// Derleme: Kekez. 

104 Yazmalar: Keklik ıırmak (jG jj' -Ü/LS), (/|</ üstün ile, diğer IkJ ve İri sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (50b). Bk. SG(1171). 

105 SG: Gegirdek/Gegirdek/Gertek (1171/1230/1222). Bk. Gegirdek, Gertek// Krgz.Tr: Kekirtek “gırtlak” 
(431)// YUyg.Tr: Gekirtek/Kekirtek/Kikirdek “boğaz” (133/197/199)// Derleme: Kıkırdak/Geğirtlek 
“gırtlak”. 

106 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok II Yazmalar: Kelâc (j-L), (/|</ üstün ile, /e/ sükûn ile)// Tekrarı| Mİ.320b, 
M2.315b, ML.270a, İH.271a, TÜ.177b: Gülâc. Bk. SG (1203), BR-TDK (295). 
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j j (jil j^l/^Lu^.1 jU 4_c. jU^û a£ ^ ^)A a£) 

Hayretii i-Ebrâr'dan: 

Tine köriğül birle katığsız umac 
Bih ki birev minneti birle gülâc 

(^^l£ V joj <^31* <j/^LûjI jojoı ^jjIS J5oj£ jüjj^ 

6225 Kelân (û^) 107 : (/k/ üstün ile), “büyük, iri”. 

6226 Kelîçe (Yy^) 108 : (/k/ ve /ç/ üstün ile), “tahta anahtar; [Külıçe] [yuvarlak ve yassı 
nesne, kurs, ağırşak]; güneş veya ay yuvarlağı; küçük yağlı ekmek, [külçe, külde 
pişirilmiş ekmek]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Dem anğa şubh, küre cirm-i sipihr 
Her bir altun küliçe kürede mihr 109 

A'vjK ^)A/^Jjüj l£jl 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Reh-tüşe küliçe yaydı kevkeb 
Nevfel dağı yolğa saldı merkeb 

(jAL* AJtijJ öj\ 

6227 Geldikçe (<^d£) 110 : (/g/ üstün ile, /k/ sükûn ile, /c/ üstün ile), “gelince; geldikçe”. 
Örnek beyit: 

Hattı geldikçe manga ram oldı 
Ne yaman yirde gün akşam oldı 

jl ^Lial lû^)j (jl-ûlj \Sj±a a ^3*»^ 

6228 Kelte (4jlâ) m ; (/k/ ve İti üstün ile), “iki yandan aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) takke; 
[Fa. kısa, alçak; aşağılık; az, eksik; kuyruğu kesik, güdük; kısa ve kalın değnek, sopa; 
peltek; düzensiz; işlemez hâle gelmiş yaşlı hayvan]”. 

6229 Kelâbe (N^) 112 : (/k/ ve /b/ üstün ile), “iplik yumağı”. [M2.303b] [Dört Divân'dan] 
Dize: 

[İsteb ol bütni hıred belide zünnârın görüriğ] 

Bir kelâbe ip bile Yûsuf haridârın görüriğ 

(t_5ojjj£ c_Luı jj aLü i—ijİ A^yS joj) 

6230 Kelte keleş (o^ Ailâ) 114 ; (/k/'ler ve İti üstün ile, /s/ sükûn ile), “kertenkele”. 

6231 Gelincek çiçeği - ^>1:^ )' 15 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /c/ üstün ile, /ç/ esre 

ile, /ç/ üstün ile). “[Rûm Tr.] dağ lalesi, anemon”. [ML.259b, İH.261a] 


107 Bk. BR-Muin (1670). 

108 ML, İH: yok. Bk. SG (1437), BR-Muin (1687). 

109 cirm| Yazmalar: çerm (? j?)H kîırede| Yazmalar: küre. Bk. SG (1437), SS (205, 2110), SS-Özb (XXI), 
Külliyat-Yazma-TB (729). 

110 Mİ, M2, İH, TÜ: Geldigce (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /c/ üstün ile)// Mİ, TÜ: “gelince”. 

111 Bk. SG (1172)// BR-Muin: Kelte “kısa, alçak; aşağılık; az, eksik; kuyruğu kesik, güdük; kısa ve kalın 
değnek, sopa; peltek; düzensiz; işlemez hâle gelmiş yaşlı hayvan” (1673-1674); Kiilüte “kanatları çene 
altından geçirilerek bağlanan başlık” (1682)// Krgz.Tr: Kelte “tifo; kısa” (434); Keltek “değnek” (435). 

112 Mİ, TÜ: yok; İH: 261a. Bk. BR-TDK (416). 

113 Bu dize| M2: yok. Bk. GS (284, 372), GS-Özb (G.358). 

114 Bk. SG (1172)// Tatar.Tr: Kelte (129)// Özb.Tr.Alt: Kâltâ kesâk (332)// Derleme: Kelez. 
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İki ve /g/ Babı İmi ile 

6232 Gem (f% (/g/ üstün ile, /m/ sükûn ile). “[Rüm Tr.] gem, at ağızlığı” 116 ; “/k/ üstün ile 
(Kem) [az, eksik]; akılsız” . DörtDivândan: 

Ger Nevâyi eyledi bed-mestlık ey pir-i deyr 
Sin kerem kem kılmağıl kim küptür anıriğ kemliği 

^ JJJ k_Jj£ JuC-LoLâ ^ JJJ (_£İ (jul CİUü-oAj 

6233 Kemşik (^f^) 118 : (/k/ üstün ile, /m/ sükûn ile, İşi esre ile, İki sükûn ile), “üst dişleri 
alt dişleri üzerine oturan veya ağzından dışarı çıkan kimse”. [M 1.308a] 

6234 Gemüg (^jA) 119 : (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile). “[Rüm Tr.] kemik”. [TÜ.170b] 

6235 Kömec (£'-*j£-£'-^) 12 °: (İki ötre ile, İd sükûn ile), “külde pişirilen ekmek; bazlama; 
çadır direği geçirilen ortası delik ve yuvarlak tahta, çadır ağırşağı”. Dört Divân'dan: 
Felekniriğ bâr-gâhığa kömec olmış kuyaş cinni 

Anğa ahım sütün dik düdı mundak kim ulaşıbtur 

j"nu‘ijyjl <—l_£_ iıj 

Câmi’den: 

Be nân-ı huşk k’âverdi be pişem 
Çerâ bâşi be cüd-ı (fiş ğarre 
Kömec-i hayme râ mâned ki ne-tevân 
Zi vey kenden be dendân nim zerre 

6236 Kemirte (<l«A) 121 : (IkJ ve /t/ üstün ile), “olgunlaşmamış kayısı”. 

6237 Güm güm (Â A) 122 : (/g/ ötre ile, /m/ sükûn ile), “yer kazılırken çıkan ses, gümbürtü 
sesi; Rüm ülkesinde Muş vilayetinde bulunan ve benim de gördüğüm bir mahalle adı”. 

6238 Gümârlamak (li'-AO'-*^) 123 : (/g/ ötre ile, lxl sükûn ile), “dikmek, atamak; yollamak”. 
Nesâyimü ’l-Mahabbe 'den: 

Ebü ‘Amr bin ‘Osman anı karğadı kim İlâhi birevni anğa gümârla kim anıriğ ayakın 
kesgey ve dârğa tartkay. 


115 Bk. SG (1172)// Derleme: Gelincek “lale”. 

116 Yazmalar: HA kaynaklı yanlış olarak (50b), SG'de bir sonraki madde olan Kempir maddesinin anlamı 
verilmiştir. Bk. SG (1172). 

117 TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

118 Yazmalar: Gemişg (^-AA). (/g/ üstün ile, İyi, /ş/ ve /g/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (50b). 
Bk. SG (1172)// Krgz.Tr: Eek “çene; alt dudak” (321); Kemeek/Kemşik "alt çenesi, alt dudağı öne doğru 
çıkık duran ve alt dişleri üst dişleri üstüne geçen adam” (321/437)// Özb.Tr.İzahlı: Kâmşik “kırık; yarık, 
çatlak; bir veya iki ön dişi eksik” (1/366); Kemşik “bir veya iki ön dişi eksik” (1/379)// Derleme: Kemçik 
“alt çenesi çıkık, üst çenesi içeriye çökmüş gibi duran, dişleri üst üste gelmeyen kimse”. 

119 Bk. SG (1172), Derleme. 

120 Yazmalar: Kemec (c^)- (/k/ üstün ile, İd sükûn ile)// Tekrarı| Mİ.321a, M2.316a, ML.270b, İH.271a, 
TÜ.177b: Kömec (c^A). (/k/ üstün ile). Bk. SG (1206), BR-TDK (463)// DLT: Kömeç “küle gömülerek 
pişirilen çörek” (737)// Krgz.Tr: Kömöç “külde pişirilen pide” (501)// Derleme: Gömeç “bir çeşit kül 
ekmeği; değirmen taşını döndürmek için suyun üzerine aktığı kaşıkların bağlı olduğu yuvarlak ağaç”. 

121 SG: Gemirte (1172)// Trkm.Tr-Hamzayev: Gemirtğe “kelek”. 

122 TÜ: yok// BR-Muin: Küm küm “yer kazılırken çıkan ses” (1696). 

123 TÜ: yok. 
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<c. jta j (J\£. xü f\ L_^lıj| liol ^jl ^jIc. jlİ ^jLuc. 

6239 Gömrek (^l>«j£) 124 : (/g/ üstün ile, lxl medli elif ile, /kİ sükûn ile), “yan, böğür”. 

IkJ ve /g/ Babı /n/ ile 

6240 Gendereben (jMj'-^) 125 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), 
“kokup, kokuşup”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Her kişi Zemzem suyıdın geltürüb 
Gendereben şişede bes kim turub [IH.261b] 

İJ A-kio-Jû jbljİJüS/ L-J ^3*0 S' * *0^ 

6241 Kenges (p*52&) 127 : (/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ üstün ile). “Özbekiyye’den bir boy 
adı”. 

6242 Kens (u-£) " : (/k/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “şaşkın, sersem”. 

6243 Gence (<^Z) 129 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /c/ üstün ile), “yaşlılıkta doğan çocuk”. 

[M2.304a] 

6244 Genderetmak (jUjIj'-^): (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, lxl medli elif ile, /t/ sükûn ile), 
“kokutmak, kokuşturmak”. 

6245 -Gine b*-^) 130 : (/g/ esre ile, /n/ üstün ile), “küçültme eki: göggine gibi”. [ML.260a] 

6246 Genderemak (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “kokmak, 

kokuşmak”. 

6247 Könglek (^K&) 131 ; (/k j ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). “Moğ. gömlek”. 

DsJ ve /g/ Babı /v/ ile 

6248 Göğsümde (l^j-^jS): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /g/ sükûn ile, /s/ ötre ile), 
“göğsümde”. DörtDivândan: [M 1.308b] 

Kul oldum hâl u zülf ü kaddıriğa ger cevrdin kaçsam 
Erür göğsümde her yan dağ ile na‘l u elif bilgü 

(jSLLu c_kl! j (_J*j 4 İj 1 j j (Jl^. ^»j^İjl Jjâ) 

Rişler göğsümde gör Ferhâd bahsin koy kim ol 

132 

Kazmadı min dik belâ tağını tırnağı bile 


124 Mİ: 315a; M2: 310a; TÜ: 174b// Yazmalar: Gümrek (/g/ ötre ile, /r/ medli elif ile, fkJ sükûn 

ile). Bk. AŞ {İki ile) (170b)// Moğ-Les: Kömüri-/Kömeri-/Hömrö- “alt üst olmak, ters dönmek” (772). 

125 Yazmalar: Gendeben (<jM^). Bk. SG (1173). 

126 Gendereben| Yazmalar: Gendeben ol (Jj' <j4'-^). Bk. HE (294, XLII /18), HE-Özb (XLII). 

127 Yazmalar: Kenkes {İki üstün ile, /n/ sükûn ile, İki üstün ile). Bk. SG (1174)// CT-Musevi: Geniget 
(2077)// MGT-Temir: Geniges (270). 

128 Yazmalar: Keniş (S&). {İki üstün ile, /n/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (51a). Bk. SG (1174)// 
Özb.Tr.Gültekin: Gengs (72). 

129 Bk. SG (1173)// Krgz.Tr (437), Derleme: Kence “en küçük çocuk”// YUyg.Tr: Kenci “küçük, sonuncu” 
(194)// Moğ-Les: Kence “kötü sonuç, yan etki; ikinci ürün; yaşlı ana babadan olan çocuk; zayıf çocuk” 
(724). 

130 Bk. AŞ (163b), SG (1235), -Kına, -Gına. 

131 TÜ: yok. Bk. FV (692)// SG (1209), DLT (738): Könglek “gömlek”// YUyg.Tr: Köylek/Köynek (209)// 
Moğ-Les (MO): Kümlig “kadın gömleği” (792). 

132 Bu beyitl ML, İH, TÜ: yok// dik| Yazmalar: tik (^4). Bk. GS (422, 573), GS-Özb (G.555). 
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6249 Gögüsge 0^j£j£): (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /s/ sükûn ile), “göğse”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Gögüsge kakıb yumruk omığa taş 
Urub yir üze börk ornığa baş 

6250 Kölege (^jS): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /g/ medli elif ile), “gölge” 133 . Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Mülk-i Süleyman üze ‘işret-nümây 
Başıriğa salmay kölege cüz hümây [İH.262a] 

\S^1 15L n* ^Lai dı^lc. ûjjl (jL<uL_u ı_£»La^ 

6251 Görmegenige (lKûl£Ujj£) ; (/g/ üstün ile, lxl sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“görmezliğine”. Mahbübu'1-Kulüb dan: 

Mukabelede nâ-mahşür zulmlar u ta‘addi görübtür ve görmegenige salıb keçürübtür 134 . 
[İH.261b, TÜ.171a] 

^ L_uİLui j J yi ^Uâ İJ 

6252 Gütmek (^-"j^): (/g/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile), “gözetlemek, korumak”. 
Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Gündüz özni tutmağay-sin nâ-tevân [M2.304b] 

Kim toriğuz gütmekge bolğay-sin revân [ML.260b, İH.262a] 

6253 Gögregimge (I5^£lj£j£): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /g/ sükûn ile, /g/ esre ile), 
“ciğerime; [göğsüme]”. Dört Divândan: 

Hanceririğ cânımğa yitti gögregimge sancılıb 
Nâvekiriğ yanımğa olturdı ‘iyâdetğa gelib 

(ı uL£ dî^Uc. t_5Li£ jU/l-uİi^jLui 15L«u£I yh 

6254 Gögge (B^j£): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “göğe, gökyüzüne; maviye, gökyüzü 
rengine; /k/'ler ile (Kökge) saz kurmağa, köklemeğe”. Sedd-i Sikenderiden: 

Siriğib gögge her sarı çün baktı ol [M 1.309a] 

Öziniriğ diyarı sarı tuttı yol 

(Jjj ls jjjj (_sjLp <-Kiû cSjjVJjt (_5jUo jA liLSjS i_u5Ualj) 

Dört Divân dan: 

Min hastanı reşk örter eylerge melek sürme 
Gerdi ki çıkar gögge cevlânıda meydândın 

b^yiAS* Lo 

6255 Görmesge (IKJ-*jj£) ; (/g/ üstün ile, lxl ve /s/ sükûn ile, /g/ üstün ile), “görmezliğe”. 
Dört Divân dan: 


133 Mİ, M2, TÜ: “gölgeye”. Bk. AŞ (169a), SG (1203), CC (117), Trkm.Tr (420), Kölge// DLT: Köli- 
“gömülmek”; Kölik “gölge”; Kölige “koyu gölge” (736); Köşi- “örtmek, gizlemek” (741); Köşin-/Köşün- 
“gölgeye sığınmak”; Köşige “küçük gölge”; Köşik “örtü” (742)// Krgz.Tr: Kölökö/Kölönğkö “gölge” (500); 
Köşögö “perde” (509)// YUyg.Tr: Kölenğke “gölge” (204); Köşiike “perde, örtü” (208)// Moğ-Les: Kösi- 
/Köşi- “önlemek, engellemek” (779); Kösige(n)/Höşig “perde; güneşlik; gölgelik” (780). 

134 görmegenige| MK (231, 64b/6), MK-Özb (Tenbih.5), Külliyat-Yazma-TB (1486), MK-Amire (123): 
körmeske. 
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Bakar yana sarı görmesge salıban ol şuh 
Kaşıda kay sandın kim bu bi-karâr gelür 

(jjl£ jj (Jjl jUiILuı 1 ^-uiLûjj£ l£^- uj ^^5 

Ol şüh ki meydân ara görgenge salur tiğ 

_ i o c 

Görmesge salur yitse Nevâyi sarı ‘amdâ " 

^IAac. ^^)Llu Luojj 1^-uiLû^I jl ü 

6256 Görerige (BGjljjk); (/g/ üstün ile, /r/ esre ile), “görmeğine”. Leyli veMecnün'dan: 

Bu sözni eşitgec oldı hoş-dil 

1 

Barıb görerige boldı mayii 

6257 Köygenge (B2A£jj£) ; (/k/ üstün ile, İyi sükûn ile, Igl medli elif ile, İni sükûn ile) 137 , 
“yanmışa, yanana”. Leyli ve Mecnün'dan: 

Ot üzre ni erdi koymağmg yağ 
Köygenge ni erdi koymağmg dağ [ML.261a] 

(£-b t_5LliöLûjjâ ^ 15bl5oj£/^\j t_5Llic.Lûjja ^ ©jjjl ciijl) 

6258 Köydürmegime {İki üstün ile, /d/ ötre ile, Igl esre ile), “beni yakmağa; 

[yandırmama, yakmama]”. Dört Divândan: 

Yüzi köydürmegime ot saçı yığlatmağıma düd 
Gözi taracıma sâ‘i kaşı hün-rizime mayii 

(JjU Uu jjL uöUj^Uj dîjl L<u£Lû^)jûjj£ 

6259 Görmegge ('KSUj (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile), “gönneğe”. [M2.305a] Ferhâd u 
Şirin den: 

Tiler bolsariğ yüzüriğ görmegge güzgü 

1 oo 

Yüzüm yüzüriğge tutsam erdi utru 

6260 Güzgü (j£jj£) 139 : {Igl ötre ile, /z/ sükûn ile, Igl ötre ile). [M 1.309b] “ayna, gözgü”. 
Dört Divân dan: 

Yüzüriğ gül gül bolubtur bâdedin veh güzgüge bak kim 
Ni yariğlığ taze taze güller açmış bâğ-ı ruh-sârıriğ 

1 û^Uj ö^İJ (Jjlj ûj (jjJ ûJÜ 

Yüzi güzgüge hattı yüzge zinet berdi kim görmiş 

Kamerğa şubhdın revnak kuyaşğa şâmdın ziver 140 [ML.260a, İH.261b] 

(jjJ \L. (jiljjâ (jjJ )*.^3 C±uj 


135 Bu beyit| Mİ: 322b; M2: 317b; ML: 271b; İH: 272b; TÜ: 178b. Bk. SG (1184), GS (54, 38), GS-Özb 
(G.35). 

136 boldı| Yazmalar: anı (^>). Bk. LM (275, 2516), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (660). 

137 /g/| Mİ, M2, TÜ: İki. 

138 Yüzüm yiizüngge tııtsam| Yazmalar: Yüzünğ yüzümge tutsa (K^jj Bk. FŞ (416, 

XLV/59), FŞ-Özb (XLV), Külliyat-Yazma 1 (590). 

139 Bk. SG (1194), Azb.Tr (425)// DLT: Köznğü (744)// Özb.Tr: Közgü (45)// AŞ (167b), CC (130), Krgz.Tr 
(545), Mlk.Tr (288): Küzgü// Alt.Tr: Küskü (130). 

140 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (127, 161), BV-Özb (G.161). 
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626 1 Kürçek (^%jj£) 141 : (/k/ ötre ile, İri sükûn ile, /ç/ üstün ile), “gemi küreği”. [ML.261a, 
İH.262b] 

6262 Kökle (^j£): (/k/ üstün ile, İki sükûn ile), “sazı kur!, kökle!”; “teyelle!, kökle!” 142 . 
[Mahzen -//Mir Haydar’dan: 

Türk sürüdını tüzük birle tüz 
Yahşi ayalğu bile kökle kopuz 

^ jjjjÜ Aİaj jaİIjI ^ fû'Sj/jjJ AİjJJ »—l_£jj^ 

6263 Gög zâlı (<J'J ^j£): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “kocakarı gibi olan felek, dünya”. 
Dört Divân 'dan: 

Şan‘atmg şabbâğıdın gög zâlı geygen hülle mavi 
Haşiye bolğan şafakdın zeyliğa rengi gül-i gez [M 1.309a] 

^ AJuüj j jjJ JLl jliJjj jLa 4_I^. j jJÛ ^.n'ia.uzıj 

6264 Göz tutkammız ( jÂ): (Igl üstün ile, İti ötre ile, diğer İti sükûn ile, İn/ esre ile), 

“beklediğimiz, umduğumuz”. Dört Divândan: 

Yarlık göz tutkammız gözledi çün özge yâr 

Bizde hem göz bar barıb bir yirde yâri gözleli [M 1.309b, ML.260b, TÜ.171b] 

(^•WjjS (_sj9 h jjj j 9 jjS ı^jjj/jU tSjjt jjS jjS jU) 

6265 Gög (^j£) 143 : (Igl üstün ile, Igl sükûn ile), “gök, gökyüzü; mavi, gökyüzü rengi; 
yeşillik, öleriğ; /k/'ler ile (Kök) saz kurma, kökleme; ağaç kökü”. Dört Divândan: 
Urmağay-sin pâs-bânlık lâfı gög korğanıda 

Vâkıf olsariğ ey Zühal hicrim tüni bir pâsıdın 144 

^ jjAIajjLj JJJ ^^jJ ^JjsJk t_£üL_u]jl k_ââlj/l.lljlc. JjÜ L_(3^ (jlc-LûJj!^ 

Ferhâd li Şirin den: 

Atab gög pir-zâlı hâle anı 
Felek deb delletü’l-muhtâle anı 145 

(^1 l_jj 3 cJLİa/^gjl <dl_k j jjj k_jtjl) 

6266 Kötelçi (^2'^A) 146 : (/k/ üstün ile, İti medli elif ile, IV sükûn ile), “at bakıcısı”. 
[ML.261a] 

6267 Kevden (û-A) 147 : (/k/ ve /d/ üstün ile), “salak, düşüncesiz”. 

6268 Gülegen (jl^Yjî) 148 : (Igl ötre ile, IV ve Igl medli elif ile, İni sükûn ile), “çok gülen, 
sürekli gülen, güleğen”. 


141 Yazmalar: Körçek (^h?-jA). {/kİ üstün ile, /r/ sükûn ile, /ç/ üstün ile). Bk. AŞ (167a)// Hak.Tr: Kürcek 
(278)// YUyg.Tr: Gücek/Gürcek/Kürek (136/138/212)// Mog-Les: Kürce “kürek, bel” (802). 

142 TÜ: yok. Bk. SG(1198). 

143 SG: Gög (1199)// DLT: Kök “kök; yeşillik; gök, gökyüzü; gök rengi” (734)// CC: Kök “kök; gök; mavi” 
(117)// Krgz.Tr: Kök “gök; mavi; yeşil (bitki); kır (at donu)” (498)// Azb.Tr: Göy “gök; mavi; yeşil; 
yeşillik” (393)// Moğ-Les: Köke/Höh “gök mavisi; yeşil; kül rengi” (765). 

144 Urmağayl ML, İH: Urmagan. Bk. FK (456, 491), FK-Özb (G.466). 

145 pır| Yazmalar: pire (» jü). Bk. FŞ (437, XLVIII/8), FŞ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (585). 

146 Mİ: 309a; TÜ: yok; M2: Kütelçi (urŞ^A). {İki ötre ile, /t/ medli elif ile, /I/ sükûn ile). Bk. FV (692), 
Kötek 

147 Mİ: 309a; TÜ: yok. Bk. FV (692), BR-Muin (1724). 
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6269 Gögüsgine ol £ j ^) 149 : (/g/ üstün ile, Igl ötre ile, /n/ üstün ile), “göğüsçük”. 
[ML.261b] 

6270 Könglünge (l£->ysüjS): (/k/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “gönlüne”. Benim hocam 
olan Mirza Muhammed İrevâni’nin müstezadından: [M2.305b] 

Könglünge kara verme şikest etme teşahhuş Ger hat yüze durdı 

Kânün beledür ayda bulut gülde olur hâr İnsanda hat u hâl [İH.263a] 

[ıjlâ. j Jaâ. İJüLuül/jtâ jl b.lS dıy^j IjuI aÜij 

6271 Görgenge (BGlSjjk); (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “onun gördüğüne”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: [M 1.31 Oa] 

Ol dağı kılıb terane âğâz 
Görgenge bolub fesâne-perdâz 

(jl^jj -üL^a i_j jl jj ISjlS j jS/jlc. I 4j|jj t_uL’a Jjl) 

6272 Gömüb (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile), “gömmüş”. Sedd-iSikenderi'de Dârâ’nın 

katillerinin asılmasında şöyle der: 

Gömüb dâr üçün yirge ikki sütün 
Ol ikkini asturdı andın nigün 

(jj5o jj-Aii jjLü t yLjl Jjl/jyuj ISjL 

Gömüb tire tofrağğa rüşen tenin 
[Yasab yüz tümen zib ile medfenin] 

6273 Görüb (mjjj^): (/g/ üstün ile, /r/ ötre ile), “görüp”. Dört Divândan: 

Kaldı hayran zâhid eşkimde görüb her yan habâb 

Rüstâyi dik ki hayret eylegey ordu görüb 

6274 Gülümsüb 2y.): (/g/, /{/ ve /s/ ötre ile), “gülümseyip”. Ferhâd u Şirinde Şirin, 
Ferhâd’ın taş yontmasına gülmesinde şöyle der: 

Bakar erdi arığnmg iç ü taşın 
Gülümsüb tipretib her lahza başın 150 

jA j ^cjI £Jjl jU&j) 

6275 Gülümseb (V—^2.4): (/g/ ve /l/ ötre ile, /s/ medli elif ile), “gülümseyip”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Niçe bakğan sayı hayret bolub faş 
Gülümsüb gâh-gâhi ırğatıb baş 151 

6276 Köyüb (slhÂ): (/k/ üstün ile, İyi ötre ile), “yanıp”. Dört Divândan: 

Rastlık hakkı üçün ey şem‘ her tün bezmide 


148 Mİ: 309a; TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 320b; M2: 315b; ML: 270a; İH: 271a; TÜ: 177b. Bk. SG (1204), 
Trkm.Tr (317). 

149 Mİ: 322a; TÜ: yok. 

150 tipretib| ML: ırğatıb; İH: titretib. Bk. FŞ (318, XXXIV/63), FŞ-Özb (XXXIV). 

151 bolııb| Yazmalar: kılıb (m^)// Gülümsüb| Yazmalar: Gülümseb (mL^jIjS)// ırğatıb| ML: titretib. Bk. SG 
(1202), FŞ (185, XIX/31), FŞ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (514). 
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Çıksa söz mindin köyüb bi-hadd u payan yığlağıl 

(jlala j • Wj) ^jj.Vn<a l/i>lı<a£-<ui (_£İ Q_^jl (Jj-il *■ 

em Gögertib (s-yo^j^): (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İri sükûn ile, /t/ esre ile), 
“gövertmiş, yeşertmiş; morartmış”. 

6278 Göz tutar-min (ûfkMj 3 Jj£) 152 : (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, diğer /t/ sükûn ile), “beklerim, 
umarım”. [Lutfi’de] Tuyuk/Tuyuk'tan: 

Tâ işim tüşti bir ağzı tar ile 

Köriğlümi asrar saçı bir târ ile 

Göz tutar-min kim gözümnüriğ suyıdın 

Köriğlide tohm-ı mahabbet tarıla 153 [M2.306a, ML.261a, İH.262b] 

<Ll jIj Çjla) 

^<ÜJ^)la d 1^X1 

6279 Köptin köp (v^ (/k/ üstün ile, İpi sükûn ile, İti esre ile, İki üstün ile), “çoktan 

da çok, fazlasıyla”. [ML.261b, İH.263a] 

6280 Kölegeng {İki üstün ile, belirli Ivl ile, Igl medli elif ile, İni ve Igl üstün ile). 

[M 1.310b] “gölgen”. Scb ‘a-yı Seyyare 'den: 

Kölegeng tapsa erdi cirm-i türâb 

Anğa gerdündın ötgey erdi cenâb [ML.262a, İH.263b, TÜ.172a] 

t-£âl£V 

6281 Köp (v^) 154 : {İki üstün ile, belirli Ivl ile, İpi sükûn ile), “çok, bol; İki ötre ile (Küp) 
küp”. Lutfi’den: 

Köp yügürdi ravzada ‘aynen tüsemmen selsebil 
Tapmadı ol çâşni kim şekker-i nâbıdadur 

(Jjl ^ûl^\j/(JaJUjaL_ü LfUaâ liiC- lû 4_daJ^) 

Dört Divân dan: 

Zülfiğa ey müşk ister-sin karımçı bendelık 

Yok hadıriğ geçgil bu sevdâdın özüriğni satma köp 155 

A-<ÛLu1 J-} d£■■ n.W û *^ t_£_d«û (_£İ 4jtaâ]j^ 

Başığa tâ kâmetiriğ da‘visidin tüşdi havâ 
Gördi köp kuşlar leged-kübı bile bi-dâd serv 156 

ûİJiij aaj£ eiLulolİ la AJıadla^ 

Bozuldı könglüm imdi gam sipâhın çekme köp ey hicr 
Tüzüklük görmegil hergiz bu yariğlığ kim mini bozduriğ 157 


152 Mİ: 325a; TÜ: yok. Bk. SG (1204). 

153 tüşti| M2, ML: tüşdi// gözümnünğl Mİ, M2: gözümnin (<jp fjjA); ML, İH, SG (568): gözümninğ. Bk. 
LD (270, 378). 

154 Bk. SG (1177), AŞ (164b), DLT (739), Krgz.Tr (505), YUyg.Tr (206)// Moğ-Les: Köbçi(n) “tam, bütün, 
hep; her şey” (755). 

155 hadıngl Yazmalar: hadın (oP=-). Bk. GS (77, 72), GS-Özb (G.68), Külliyat-Yazma-TB (26). 

156 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok. Bk. FK (495, 537), FK-Özb (G.512). 

157 Tüzüklük| Mİ, M2, TÜ: Tüziiklik (-Ü9 ^jjj 2 )// hergiz| Yazmalar: yâ Rab (pj W). Bk. NŞ (344, 345), 
NŞ-Özb (G.345), Külliyat-Yazma-TB (206). 
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‘Ayb kılma köp Nevayi gözleri şur-abesin 
Gör ki ol aynırig ni yariğlığ la‘l-ı şür-engizi bar 

f^)b ^b^bj lsİ ‘—^bb (Jjl ^ k_ij£ bahâ k- \ JC-^ 

Feragati tiler erserig küp ağzı hıştını al 

158 

Uşat bu hişt bile zühd neng ü nâmüsın 

j-ûlj j t_5Li3 j AİiJ d jj dıLkİjl/JI ^^ jL\ k_ıj£ l_5oLu:jj1 jvLjj 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân 'dan: 

Bade küp küp anda hâzır kıldılar 
Nukl köp köp dağı zahir kıldılar 
Şavt-ı nâküs u nevâ-yı erğanün 
Şeyh dini mâtemiğa tartıb ün 159 

jV J^Uâ k_J j£ k_l j£î Jİi/jV ^ k_3 jL k_Jû-il/) 

^qjI k- \t- ^-ûjLo (_£İ_p J 

6282 Görge-sin (oA^j A) 160 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “göreceksin; [göresin]”. Dört 
Divân dan: 

Nevayı defter-i hicring yazıb göz tökti hün-âbın 
Çü açsariğ safha safha görge-sin kan ötgenin teli teh 161 

6283 Görgen (J'^jA) 162 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “gören”. Dört 
Divân dan: 

Bozuk kabrinim görgen okçı dükkânığa ohşatğay 
Firâkmg okıdın anda görüb peykân u per her yan 

(^(jb ^)A j k_îjjj£ jâ/^Uâlb-^jl 

6284 Köydürüb (m jj.A A): (/k/ üstün ile, lxl ötre ile), “yandırıp, yakıp”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân dan: 

Canıma aşhâb tiğ-i kati ururig [M 1.31 la, M2.306b] 

Köydürüb her yan külümni savurung 
Mey içib zünnâr devr bolğanda mest 
Köydürüb muşhafm bolmak büt-perest [ML.262b, İH.264a] 

ı—(jb ^ (Jliâ ^b k-Jİ.-VA^al 4-<ujL^ 

^CİLui^jj Clu (J}bl]_p k_JjJ j j£/CİXui-ö t -. !.)>.]i 

6285 Kükreşib (s-y^'djÂ) 163 : (/k/ ötre ile, /k/ sükûn ile, İşi esre ile), “kükreyip, gürleyip”. 
Dört Divân dan: 

Gam hazâmda töker-min eşkler tartıb ğıriv 


158 hıştmı| M2, ML, İH: hıştm// neng ii| Yazmalar: ü neng. Bk. FK (444, 479), FK-Özb (G.456), Külliyat- 
Yazma2 (495). 

159 dağıl Yazmalar: anda (1^1)// nevâl Yazmalar: şada 0^>). Bk. LT (111, 1329), LT-Özb (LXXIX), Külliyat- 
Yazmal (359). 

160 Mİ: 324a; TÜ: yok. 

161 Çri| Mİ, M2: Çi (^). Bk. GS (424, 576), GS-Özb (G.558), Külliyat-Yazma-TB (111). 

162 Mİ: 325a; TÜ: yok. Bk. AŞ (165b), SG (1183). 

163 Mİ, M2, TÜ: Gögreşib (v^'AA). (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /ş/ esre ile); Kökreşib. Bk. SG (1197), 
Kökremek/Kökreşmek. 
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Nev-bahar andak ki yağğaylar bulutlar kükreşib 

utjjljV cLjj]( jİAjl jV 

6286 Gülüb (s-kAj^): (/g/ ve /l/ ötre ile), “gülüp”. DörtDivân’dan: 

Nevâyi'ğa desem kıl ey yiğit rahm 

Gülüb der ni hayâsız karıdur bu 

( L$J^ <j Sİ J ^Luu3 4-C- ^gJİjj) 

6287 Görüngec (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “görününce”. Dört 

Divân 'dan: 

Elif kibi kadırig ol i kk i lâm-ı zülf içre 
Görüngec oldum alar vasfın eylemektin lâl 

6288 Gülegec =İ): (/g/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “güleç, güler yüzlü” 164 . Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: 

Gülegec yüzlük hoş-ahlâk ki nifâk küdüretidin bolğay yırak. 

(jljj ı_s liîjj jjAûjjjS 

6289 Gög temür (j>«i ^j£): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ üstün ile), “mavi demir. Kinaye 
olarak: zırh, savaş giysisi”. Scdd-i Sikcndcridc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 
Bolub tiğ-zenler kadem tâ be fark 

Felek Türki dik gög temür içre gark 

l -3tİ3/(_3 j )3 Aj İJ jV Çjj £İİ (_]_jfjj) 

6290 Görg (^5jj 5) 165 : (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “güzel; [görk, güzellik]”. 

6291 Görgedi (ls^jj^) 166 : (/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /d/ esre ile), 
“güzelleşti”. 

6292 Küp yağı vj^) 167 : (/k/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /p/ sükûn ile, /y/ medli elif ile), 
“içki küpünün üzerindeki üzüm kırıntıları”. Dört Divândan: [Mİ.31 lb, M2.307a] 

Güşe-yi mey-hânedin gül-şenğa barman kim manga 

Gül üze nesrin, mey-i gül-reng üze küp yağı bes 168 

û jjl û^jjl (J£/15 LLû jUjL <C- (jjJ 

Nitey gerdün şeb-istânıda encümni şafak içre 
Şafak-gün meyni süzmey içgüm olsa rize küp yağı 169 

( < _ s J^La l—IjŞ o jjj *uJjt Ls *e jjS (jii/t ı_s^ (.jljjj) 

6293 Köyse (Eyij£): (/k i üstün ile, /s/ medli elif ile), “yansa”. Dört Divândan: 


164 Yazmalar: “gülerek”. Bk. MK (282, 86a/2)// AŞ (169b), SG (1204): Külegec yüzlük// Kzk.Tr: Kiilegeş 
(256)// Krgz.Tr: Külöögöç (536). 

165 ML: yok; İH: 263a// AŞ: Görg “güzellik” (166b)// SG (1189-1190), Trkm.Tr (295): Görk “güzellik”// 
DLT: Körk “güzel; güzellik” (740)// CC (121), Krgz.Tr (507), YUyg.Tr (207): Kork “güzellik”. 

166 Bk. AŞ (166b). 

167 Yazmalar: Göb bağı (^4 Mfİ). (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /b/ sükûn ile, /b/ medli elif ile)// SG: Küp 
yağı “içkinin üzerindeki üzüm tortusu” (1178-1179). 

168 küp yağıl Yazmalar: göb bağı (^4 mİ). Bk. SG (1179), GS (201, 251), GS-Özb (G.240), Divan-Yazma 
(233*2). 

169 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// rize küp yağıl Yazmalar: zire göb bağı (^4 mİ »jjj). Bk. SG (1179), FK 
(569, 618), FK-Özb (G.588), Külliyat-Yazma2 (519), Divan-Yazma (540*2). 
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Köyse Nevayi firak ara ni ‘aceb kim 

Ol itik otdur bu ‘ayn-ı za‘fda hasdur [ML.263a] 

(jjC- J-} kUljl <—(J1>C- Ijl LuiJj£^ 

6294 Kürük (^jjj£) 170 : (/k/ ve /r/ ötre ile, /k/ sükûn ile), “yumurtaya yatan tavuk, kuluçka, 
gurk”. Hayretül-Ebıârdan: 

Vakti bile kıldı hurüs ün ‘ayan 

Tınmadı bir lahza kürük mâkiyân 171 [TÜ.172b] 

A-İİl^J ^İJ ^ûLoJüj/^jLi C. <jjl (_£.lLiâ Aİoj ^Iİ3 

6295 Gömülgüsidür (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /s/ esre ile), “gömülecektir; 

gömülmelidir”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Ya‘ni bu kebüter ölgüsidür 

1 ’-J'J • 

Tofrağ ile çeh gömülgüsidür ~ [IH.264b] 

6296 Görgec c£); (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İd sükûn ile), “görünce”. Dört 
Divân dan: 

Köngüller nâlesi zülfüng kemendin nâ-gehân görgec 
Erür andak ki kuşlar kıçkırışkaylar yılan görgec 

Vâdi-yi ‘aşkıng mekân kıldı köngül görgec yüzüng 
El beyaban içre menzil eylegen dik su görüb 

L_£_p (jULiJ n 'ğüâc- 

6297 Gömer (J-*j£): (/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “gömer”. Sedd-iSikenderiden: 

Yığac üzre ger bolsa yüz mirig yangağ 

Gömer yirge her ni oğurladı zağ 174 

(^0 jl <—£_İia J S 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Cismi dağı âteşin güherler 

1 7S 

Andak ki kül içre ot gömerler 

* 

6298 Külek (-^1 d): (/k/ ötre ile), “karla karışık rüzgâr; deniz dalgalanması, deniz 
çalkalanması” 176 . 


170 SG: Kurk/Kürük/(Rumi )Kürk (1112/1191). Bk. Kııruk// YUyg.Tr: Kürke/Kürük (213)// Trkm.Tr: Kürk 
(430)// Derleme: Kurk/Kuruk/Kürk/Kürke “gurk, kuluçka”. 

171 TınmadıI Yazmalar, AŞ (166a): Kılmadı (lî^). Bk. SG (1191), HE (486, LII/117), HE-Özb (LII), 
Külliyat-Yazma-TB (464). 

172 Tofrağ| Mİ, TÜ: Tofrak// çehj Yazmalar: çün (<jjş). Bk. LM (343, 3217), Külliyat-Yazma-TB (675). 

173 kıçkırışkaylarl Yazmalar: kıçkırıçkaylar (j7ü%-jf?-4). Bk. AŞ (148b), SG (1142), GS (98, 101), GS-Özb 
(G.96), Külliyat-Yazma-TB (31). 

174 yangağI Yazmalar: tanğağ (^)- Bk. AŞ (183a), SG (1338), Sİ (123, 1126), Sİ-Özb (XVI), Külliyat- 
Yazma-TB (813). 

175 Cismi| Yazmalar: Cismim (f*-^). Bk. LM (231, 2046), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

176 Tekrarı| Mİ: 320b; M2: 315b; ML: 270a; İH: 271a; TÜ: 177b// SG: “deniz dalgalanması, deniz 
çalkalanması; (Külek) deve” (1203)// AŞ: “deniz dalgası” (169b)// BR-TDK: Külâb/Külâk “büyük dalga” 
(460)// Azb.Tr: “yel” (548). 
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6299 Görmeging (^SGjSUjjk) 177 ; (/g/ üstün ile, /g/ esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “görmeğin; 
seni görmek”. DörtDivândan: 

Bu ki zülfüng dâmığa köriğlüm kuşı urdı özin 

_ _ 1 '1Q 

Görmeging erdi muradı tikmegil bari gözin 

6300 Görüngüsidür (jjA^j^asjj^): (/g/ üstün ile, lxl ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /s/ 
esre ile), “görünecektir”. Mahbübu’l-Kulübdan: [Mİ.312a, M2.307b] 

Özige görüngüsidür mahbüb, eğer menküb olsun yâ merğüb 

6301 Görgülükdür (jjp Aj A): (/g/ üstün ile, /g/, IV ve /d/ ötre ile), “görecektir; 
görmelidir”. Ferhâd u Şirin den: 

Dedi ol yan cenibet sürgülükdür 

Bu iş ger vâki‘ olsa görgülükdür [ML.263b] 


6302 Gömülür (j A“A): (/g/ üstün ile, /m/ ve /l/ ötre ile), “gömülür”. Leyli ve Mecnûndan: 
Mive yığacığa sim ükülür 
Andak ki direm ara gömülür 


6303 Göterür (jjAÂ): (/g/ üstün ile, /t/ medli elif ile), “alır, kaldırır; kapar, çalar”. 
[TÜ.173a] 

6304 Köydürgülügdür (j A (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /y/ sükûn ile, /g/ ve /!/ 

ötre ile, /g/ sükûn ile), “yandırmalıdır, yakılacak olandır, yakılasıdır”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

‘Âmi kâzi ki mey içgey öltürgülügdür, düzah otığa yitmesdin burun köydürgülügdür 179 . 


Hayretü '1-Ebrârdan: 

Bu ise ‘âşık erür öltürgülüg 

Başdın ayak cismini köydürgülüg [İH.265a] 

(jbl _jjliljl (3-ıIûlc. A_uiJİ 

6305 Göl (JA): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, IV sükûn ile), “göl, su birikintisi; /k/ ötre ile 
(Kül) kül”; “/g/ ötre ile (Gül) gömlek” 180 . 

Dört Divân dan: 

Deryâda bulut ennes kim ah ile eşkimdin 
Hem yir yüzide göller hem gögte tütünlerdür 


177 Mİ: 318a; TÜ: yok. 

178 Bu ki zülfüng dâmığa köriğlüm kuşı urdı özinl Yazmalar: Yüz ü zülfi dâmığa barur gelür şeydâ köriğiil 

(JSA£ ı^i jJA j jjj). fik. Tikmegil, BV (339, 459), BV-Özb (G.456), Külliyat-Yazma-TB 

(351), Divan-Yazma (419*2). 

179 ‘Âml| Yazmalar: Hâcî (^^). Bk. SG (287), MK (104, 14b/ll), MK-Özb (Fasl.12), Külliyat-Yazma-TB 
(1463), MK-Amire (25). 

180 Bk. AŞ (170a)// SG: Gülâle “gömlek” (1440)// BR-Muin: Kevel/Gevl “dervişlerin giydiği yün giysi, 
koyun derisinden yapılmış kürk” (1735/1860); Gılâle/Gülâle “gömlek” (1415/1822)// Mlk.Tr: Kölek 
“gömlek” (275). 
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^ 4-IjI û ^ (JjjLû^jI dı^l^j 

Leyli ve Mecnûn ’dan: 

Göller yiri suni cezb etib pak 

181 

Su hasretidin tenide yüz çak 

(ı jjj lûoli jjoi/(_£Ij l. n'iji ı.\> t^y* Jj£) 

6306 Köyer (jkj£): (/k/ üstün ile, İyi medli elif ile, lxl sükûn ile), “yanar”. Leyli ve 
Mecnûn ’dan: 

Bir söz eşitib turur kulağım 

Kim şu‘lesidin köyer dimağım [M 1.312b] 

^^ac-LûJ 4_İx_Jû k- n'‘m*ui 

Dört Divân dan: 

‘Aşkırig otın ger Nevâyi dese kim eyley rakam 

1 89 

Süzıdın köyer kalem kurur kara irir devât 

(diljJ ^)J^)Jİ 1^)3 ^ ^aÜ^) (_£^Jİ (jJİJjl L - 

6307 Köydürür ( jjjA A): {İki üstün ile, /d/ ve lxl ötre ile), “yandırır, yakar”. [M2.308a] 
Dört Divân dan: 

Vaşlıdın nevmid iken çağda firakı köydürür 
Çün-ki boldı vasi ümidi iştiyakı köydürür 

(_£.1a-gI I^U. (jl^Jİ d-a^j (jJ.lnj^a j\ 

Ehl-i meclis köydürür tilin kesib başın urub 
Şem‘ da‘vi kılsa mâh-ı meclis-ârâyım bile 

(4_Laj ^aJJİ^I ûLû A_uiiiâ jl (jdılj (jjiİJJ JaI) 

Leyli kabilesi otı kaydın görünse şâm 
Mecnün’m köydürür bu ni otluk kabiledür 

A-Luâ isi y? ^_g -^j t>^/^Luj Luajjjj£ ^^jl ^klnâ 

6308 Köptür (j A A): (/k/ üstün ile, /p/ sükûn ile, İti ötre ile), “çoktur, boldur”. Dört 
Divân dan: 

Ay sanga ohşar ve-likin ol savuğdur sin melih 

186 

Fark köptür niçe kim bolsa müşabih tuz u muz 

( j_9-a j _jy AjLuIa Luiİ^j 4,-^.j‘ı (j^â/^iLa (j;Ujj jj^c.jjLui Jjl j jl l£d_ü 

6309 Kevâr (j'j£) 187 : ( İki üstün ile, /v/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yaz geceleri havada 
oluşan bulut; IkJ ötre ile (Küvâr) meyve küfesi”. 


181 Bu beyit| TÜ: yok Jt cezb| Yazmalar: cezb (AA)// tenide yüz| Yazmalar: yakasıda ('aAO- Bk. LM (232, 
2057), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

182 eyley| Mİ, M2, TÜ: kılğay (^ULi)// irirl Mİ: erir; M2, ML, İH: enir. Bk. İrir, GS (82, 78), GS-Özb 
(G.74), Külliyat-Yazma-TB (27). 

183 çağ| Yazmalar: çak (Jl?-). Bk. FK (149, 150), FK-Özb (G.144), Külliyat-Yazma2 (442). 

184 Ehl-i meclis| Yazmalar: Meclis ehli// kesib| Yazmalar: yarıb 0-rVub). Bk. GS (411, 557), GS-Özb (G.540), 
Külliyat-Yazma-TB (107). 

185 Bubeyitl M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. BV (117, 146). 

186 sin| Yazmalar: bıı (A- Bk. Tuz, FK (207, 215), FK-Özb (G.205). 

187 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Kevvâr (j'A). (/k/ üstün ile, şeddeli /v/ medli elif ile, /v/ sükûn 
ile)// BR-Muin: Kevâr “meyve küfesi; yaz geceleri havada oluşan bulut; pırasa”; Küvâr “meyve küfesi”; 
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63 io Gövüş (<Ajj^) 188 : (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /v/ ötre ile, İşi sükûn ile), “geviş”. 

63 iı Köpürmek {İki üstün ile, /p/ ötre ile, İri sükûn ile), “köpürmek, köpük 

oluşmak, köpük yapmak”. 

6312 Köpülmek (^-^jjj£) 189 : (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile), “çoğalmak, artmak”. 

6313 Küpçek (^tiÂ) 190 : {İki ötre, /ç/ üstün ile), “tekerlek”. 

6314 Köpçin/Köpçün/Köpçük {IkJ üstün ile, İçi esre ile), “eyer 

yastığı”. [ML.264a] 

6315 Köprek (>A!jjj£) 192 : {IkJ üstün ile, /p/ sükûn ile), “daha çok”. DörtDivân’dan: 

Ağzı can kaşdı kılur cânğa tevehhüm yok ‘aceb 

Havfı köprekdür anıriğ kim mahfi olsa düşmeni 

Sedd-i Sikenderi den: 

Dedi ol kişi kim tevân-ger durur 
Anğa hayr köprek müyesser durur 

6316 Köprük (>AjJi£) 194 : {IkJ üstün ile, /p/ sükûn ile), “köprü”. [Mİ.313a] Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Köprük üze halk hirâsân bolur 
Birge katık birige âsân bolur 195 

(Jj-iAÜ (jLujl^)A (3İ2k û jj! 

6317 Göbek c£); (/g/ üstün ile, /b/ üstün ile), “göbek; IkJ ve /p/ ile (Köpek) köpek”. 

6318 Göggine (Au£ ^j£) 196 ; (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile, Igl esre ile, İni üstün ile), 
“mavicik”. Dört Divândan: 


Kevare “meyve küfesi; petek; yaz geceleri havada oluşan bulut; sis” (1716); Kebare “meyve küfesi; petek”; 
(1586). 

188 Bk. Geviş// SG: Kevş (1175)// DLT: Kew- “çiğneyip yutmamak”; Kewşe-/Kewşen- “geviş getirmek” 
(707/708)// Krgz.Tr: Kepşe-/Küyşö- “geviş getirmek” (440/545)// YUyg.Tr: Köyşimek “geviş getirmek” 
(209)// Azb.Tr: Gövşe- “geviş getirmek” (393)//Moğ-Les: Kebi-/Hive- “geviş getirmek, çiğnemek” (700). 

189 Yazmalar: Köpülmak (dA^A). HA kaynaklı biçim olmalıdır (51a). Bk. SG (1177)// Kzk.Tr: Köbey- 
(241)// Mlk.Tr: Köbel-/Köbey- (272)// YUyg.Tr: Köpeymek (206)// Trkm.Tr: Köpel- (422)// Derleme: 
Köpmek// Moğ-Les: Köbüre-/Küber- “büyümek, filiz vermek” (758). 

190 Yazmalar: Kürnçek (^-j^A). Bk. SG (1177)// Kzk.Tr: Küpşek “tekerleğin ortası, dingil, aks” (275)// 
Krgz.Tr: Küpçök “tekerleğin poyrası (göbeği)” (540)// Mlk.Tr: Köpçek “tekerlek topu” (275)// Tatar.Tr: 
Köpçek “tekerlek” (141)// Derleme: Köpçek “tekerleğin ortası”. 

191 Yazmalar: Kölçin/Kölçiin ( o jAA-aA A)// SG: Köbcin/Köbcün/Köbcük (1177)// DLT (739), Krgz.Tr 
(505), YUyg.Tr (206): Köpçiik// Derleme: Köpçek/Köpçiik. 

192 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarı| Mİ: 314b; M2: 309b; ML: 265b; İH: 266b; TÜ: 174b. Bk. SG 
(1178), AŞ (164b). 

193 köprekdür...mahfi olsa| Yazmalar: köprektiir...bolsa mahfi (A^ a A«...jj ;İ j^A). Bk. NŞ (586, 589), 
NŞ-Özb (G.588), Külliyat-Yazma-TB (248). 

194 Bk. SG (1178), AŞ (164b), DLT (739), YUyg.Tr (206)// Krgz.Tr: Köpiıröö (506)// Moğ-Les: Köbkelegür 
“asma köprü” (757); Kögerge/Höörög/Kögürge/Kegürge “köprü” (762). 

195 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// bolur| ML: bolub. Bk. HE (138, XXII/72), HE-Özb (XXII). 

196 Mİ: 319a; TÜ: 177a (örneksiz); İH: 265b. Bk. SG (1200). 
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Yüz öperge koymadı elgin dedim bari öpey 
Taşlaban yumrukğına kıldı gözümni göggine 

aâic. (j-i5LLl (_£^LûJjâ jj/) 

6319 Görüşmek (^LuSjjjk) 197 : (/g/ üstün ile), “birbirini görmek; görüşmek, buluşmak”. 

6320 Köydürdüng (/k/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yandırdın, yaktın”. 

Dört Divân 'dan: 

Ey kuyaş nivçün kaşmgdın saye dik sürdüng mini [M2.308b] 

Rüşen eyleb cümle-yi ‘âlemni köydürdüng mini [İH.265b] 

(ca U* 0 k_ı^ül (jjjj4 jL_ü 

6321 Gülümlü (j^Jî) l9s : (/g/ ve /l/’ler ötre ile), “güler yüzlü”. Lutfi’den: 

Gül dik gülümlü ğunçama bir gün yolukmadım 

Aylarda hem bir uçramadım yahşi yüzige 199 [TÜ. 173b] 

6322 Gög boz (Jj9 A A); (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /g/ sükûn ile, /b/ üstün ile, /z/ sükûn 
ile), “kül rengi; boz at” 200 ; “(Gögböz) mavi bez” 201 . DöıtDivândan: 

Gög cefasidin olur h“âb-gehmg boz tofrağ 
Bolsa astmgda sipihr eşhebi yariğlığ gög boz 

^ ldı5v. n'u^jl Luıİ JJ ^-5\. 

6323 Güter/Güder (j'^Â-j^iÂ) 202 : (/g/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ medli elif ile, lxl sükûn ile), 
“gözetler, bekleyip korur; /g/ üstün ile (Göter) al!, kaldır!”. Târihü'l-Enbiyâdan~ ~ : 

îşâ ayıttı bir oğlum bar kim koy güter 204 . 

( j\jj£ (_£jâ JİJ jl JX1 LİÜül) 

6324 Köydürseler (j^j>yj£): (/k/ üstün ile, /d/ ötre ile, /s/ medli elif ile), “yandırsalar, 
yaksalar”. Leyli ve Mecnûndan: 

Evlâ bu idi ki şeyn başlab 
Köydürseler erdi otğa taşlab [ML.264b] 

6325 Görgümdür (j s^AjÂ): (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile), “göreceğim”. Ferhâd u Şirinden: 
Alar nazmınmg allında min-i zar 

205 

Çü fehm ettim ki köp görgümdür âzâr“ [ML.264a] 


197 Mİ: 319a; TÜ: yok; İH: 265b// Tekrarı| Mİ: 316a; M2: 311a; ML: 266b; İH: 267b; TÜ: 175a. Bk. SG 
(1187). 

198 ML, İH: Gülümlük// AŞ: Küliimlü “gtilmeli, gülüşlü” (169b). 

199 gülümlü ğunçama| LD (16, 9): killer çırayına; LD (408b): killer zamâmda// yiizige| Yazmalar: yüzünğe 
(ISjjjjj); LD: közige. Bk. AŞ (169b). 

200 Yazmalar: “başı boz renkli at”// Tekrarı| Mİ.319b, M2.314b, ML.269b, İH.270a, TÜ.177a: Gög toz ( 

J4). (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ üstün ile, İzi sükûn ile) “kül rengi// SG: “kül rengi, boz” (1200). 

201 Mİ, TÜ: yok. 

202 Güderi Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1179). 

203 Yazmalar: Târihü'l-Mülük'dan. 

204 îşâl Yazmalar: îşân (ö'-Aı')- Bk. TM (143, T709a/24), TE-Özb (Dâvüd b. îşâ), Külliyat-Yazma2 (702), 
Külliyat-Yazma-TB (1183). 

205 Alar| Yazmalar: Amng (^44')- Bk. FŞ (114, IX/60), FŞ-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (494), Hamse- 
Taşbasma (166). 
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^JJJİ ^3 jş./ ^ju-û IAlili ı—^-lij 

6326 Güj (1Â): (/g/ ötre ile, Ijl sükûn ile), “eğri, eğrilmiş”. [M 1.313b] Dört Divândan: 

‘Aşk yüki eyledi târem-i a‘lanı güj 

•206 

Ni ‘aceb er eylese min kibi şeydânı güj' 

(JjjS ^touî ls jj£ Uiülıt jt ^/jjS ^ ^ylc.1 ^jlL t>ic.) 

Eğme kadımğa bakıb rahm kıl ey serv kim 

_ _ _ .707 

Devr besi eyledi kâmet-i ra‘nânı güj' [ML.264b] 

(jj^ c —juaj t_n3lj 4-c. Lo5o!) 

6327 Köz (Jj£): (/k/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “köz, ateş koru; /g/ ile (Göz) göz; (Güz) 208 güz 
mevsimi”. Dört Divândan: 

Ni tefâvüt ‘aşk deşti kat‘ıda ısığ savuk 

Kim semender otda seyr eylerde tiriğdür yaz u güz 209 

(jA J JjB ta elijl jIİaaj ^jS/(_3jjLui dijlal ^j) 

Ferhâd li Şirin den: 

Cihetsiz köymegige saldı çün göz 

210 

Sala başladı derd-i ‘aşkdın söz 

(jjJ (3^İC. (J-3^ ^ 

6328 Görge-biz (.A'^jA): (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /b/ esre ile), “görürüz”. 

[M2.309a] 

6329 Görüngüz ((/g/ üstün ile, /ni sükûn ile, /g/ ötre ile), “görünüz”. 

6330 Görküzdüngüz ü AA-j Aj A): (/g/ üstün ile, /ki ötre ile, İzi ve /n/ sükûn ile, /g/ ötre 
ile), “gösterdiniz”. Sedd-iSikenderiden: 

Burundın çü görküzdüngüz yarlık 
Besi yitti sizdin meded-kârlık [İH.266a] 

(ı34 jISau jjijb jjSjjijjS jjS ja. jji üjjji) 

6331 Göbek sanğ (^jA- -AA) 211 : (/g/ üstün ile, /b/ üstün ile), “derisinden kürk yapılan sarı 
tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan”. [TÜ.174a] 

6332 Kökelteş (oA^A) 212 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, İki üstün ile, IV sükûn ile, İti medli 
elif ile, İşi sükûn ile), “süt kardeş”. Ferhâd u Şirinden: 


206 Ni ‘aceb er| Yazmalar: Veh ni ‘aceb (-^ F “j). Bk. NŞ (222, 222), NŞ-Özb (G.222), Külliyat-Yazma - 
TB (184). 

207 Bu beyit| TÜ: yok II kim| Yazmalar: revân (û' jj)// Devr besi eyledi| Yazmalar: Eyledi devr besi. Bk. NŞ 
(222, 222), NŞ-Özb (G.222), Külliyat-Yazma-TB (184). 

208 TÜ: yok Bk. SG (1194)// DLT (759), CC (130), Krgz.Tr (545), YUyg.Tr (214): Küz [~Moğ. Küreng 
“kestane rengi”?]. 

209 deşti kapıda ısığl Yazmalar: deştide ısığdın tâ (ta ojJ l-ijitaj). Bk. SG (1194), FK (207, 215), FK-Özb 
(G.205), Külliyat-Yazma2 (452). 

210 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// köymegige| Yazmalar: köymegimge (BA4 Aj 5)// göz| Yazmalar: köz. Bk. 
FŞ (276, XXIX/107), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (539). 

211 Yazmalar: Köpek sarig (jA 1 — -4:A), (/k/ üstün ile, /p/ üstün ile). Bk. SG (1178)// ŞT: Göbek sarı 
(T82b/ll). 

212 Yazmalar: Göngilteş (c414fipS). (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile, /t/ medli elif ile, /ş/ 
sükûn ile). Bk. AŞ (169a), SG (1200), King (200C/10), MU (T777a/18), MU-Külliyat-Yazma2 (572)// 
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Yana Behrâm Mülk-ârâ'ğa Ferzend 
Güzin Ferhâd'ğa hem-zâd u dil-bend 
Bolub nisbetde kökelteşi anıriğ 
Tarikat bâbıda kardaşı anıriğ" 

-ibta j I ciLLo 

(c_5Liijî I^Aj Cllİjjia/L_5Lliji lû kllfıoü 

“Nizami, Ferhâd'ın kim olduğuna dair herhangi bir bilgi vermezken; Nevâyi, Türkistan'ın 
en doğru tarihi olan Nâzımu't-Tevârîh'e bakarak, Ferhâd için Hakan-ı Çin olan Mülk- 
ârâ’nın oğlu demiştir” 214 . [Mİ.314a] 

6333 Köymes (o^jfc): (/k/ üstün ile, /s/ sükûn ile), “yanmaz”. DörtDivân'dan: 

Bir kuyaş hicrinde ger köymes nidin bes min kibi 

Kevkeb-i eşkin töker andak ki dürr-i nâb şem‘ 

6334 Görünmes (o^jjjS): (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “görünmez”. 

6335 Gömmiş (cA^j^): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, İşi sükûn ile), “gömmüş”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Devrân taşı imdi anı gömmiş 

Ol çeşme sudın gözini yummış [ML.265a] 

Lr“^ Û'jj- 1 ) 

6336 Görküzübtür (jİ“jJj^jj^) 215 : (/g/ üstün ile, İki ve İzi ötre ile, /b/ sükûn ile), 
“göstermiştir”. Dört Divân dan: 

Nesteren güzgüside bir sarı min bir sarı yâr 

216 

Çihre ‘aksın görküzübtür-biz gül-i ra‘nâ eınes” 

6337 Görmemiş (oM-*j.A) 217 : (/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “görmemiş”. DöıtDivândan: 
Deme ağzın ğunça kaddın serv kim el görmemiş 

Servning reftârım yâ ğunçanmg güftârım 

l_£_ iij 4 ~v'ıc U (JjI 

6338 Görüng (^4jjj^): (/g/ üstün ile, /r/ ötre ile, /v/, /n/ ve Igl sükûn ile). [M2.309b] 
“görün!”. Dört Divândan: 

Gözde su körigülde kayğu ten za‘if ü cân nahif 
Ey müsülmânlar görüng hicrân ni hâl etmiş mini 

(ls/U ' 0 il (Jl^ j k q jiula ^ bjjS) 

6339 Köbenek (^)j£) 218 : (İki, Ibl ve /n/ üstün ile). “Moğ. pamuk”. 


Kıpçak (TA.34a/3): Kökürdeş (157)// Krgz.Tr: Emçekteş (329)// Moğ-Les: Kökü(n)/Höh/Köke(n) “meme, 
yelin” (767). 

213 hem-zâd| Yazmalar: hem-râz (j'j^)// kökelteşi Yazmalar: göngilteş (u^^fjj^). Bk. AŞ (169a), SG 
(1200), FŞ (185, XXVI/59), FŞ-Özb (XXVI), Külliyat-Yazmal (543), Külliyat-Yazma-TB (531). 

214 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. 

215 Mİ: 320a; TÜ: yok. Bk. SG (1186). 

216 biz| Yazmalar: bir (j*). Bk. SG (1186), GS (193, 238), GS-Özb (G.228), Külliyat-Yazma-TB (54). 

217 Mİ: 321a; TÜ: yok. 
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6340 Köpük C-^j^) 219 : (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile), “su veya ağız köpüğü”. 

6341 Kübün (ûjhiÂ) 220 : (/k/ ve /b/ ötre ile). “Moğ. erkek çocuğu, oğlan”. 

6342 Köbe (<-ı cS) 221 ; (/k/ ve /b/ üstün ile), “giysinin kenar baskısı” 222 . 

6343 Köbeçi (lt? ^j£) 223 : (/k/ ve /b/ üstün ile, /ç/ esre ile). “Dağıstan’ın Kara Kaytağ 
bölgesinde Lekziye boyunun yaşadığı yerin adı”. [İH.266b] 

6344 Küpi (t^j£) 224 : (/k/ ötre ile, /p/ esre ile), “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde 
çalkalandığı kap, yayık”. 

6345 Gütmek (t-^-"j£) 225 : (/g/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “otlatmak, gütmek; gözetlemek, 
bekleyip korumak”. [M 1.314b] 

6346 Köygey (/k/ üstün ile, İyi sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yanar”. Dört 

Divân 'dan: 


Anıriğ dik saldı ‘aşkıriğ şu‘le canım içre kim şeksiz 
Melâyik barça köygey gögge tüşse bir şerer inindin 

c — lSJuLuiC. ^-IİLuj l_ 

6347 Görer (j/j A): (Igl üstün ile, belirli /v/ ile), “görür”. Dört Divândan: 

Cihan lezzâtını şirin görer-sin lik bendiriğdür 

Giriftar olma vâkıf bol ki kand u kay d erür mânend 

j ûiâ t—jl l. n.Vn l_ 

6348 Kül kümek (-5^ Jj£) 226 : (/k/ ötre ile, İli ve İki sükûn ile), “gök rengi, mavi”. Leyli 


218 Yazmalar: Göbenek {Igl, Ibl ve İni üstün ile) “Moğ. yamamak”. SG'de madde anlamı olarak verilen 
penbe (“Y^) “pamuk” sözcüğü, yanlışlıkla pine (vk;) “yama” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1178)// Moğ- 
Les: Köbiing/Hövön(g)/Köbeng (757). 

219 Bk. SG (1178), YUyg.Tr (206)// DLT: Köpük/Köpik (739)// Krgz.Tr: Köbük (496)// Moğ-Les: Köbkey- 
/Köbkelce- “kabarmak, köpürmek” (757); Köbiire-/Küber- “büyümek, filiz vermek” (758); Köge-/Höö- 
/Köger-/Kögere-/Höörö-/Kögeri- “köpürmek” (760/762); Kögesü(n)/Höös(ön) “köpük” (763). 

220 Yazmalar: Köpiin (uj^A). (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile) “Moğ. kalkan”. SG'de madde anlamı olarak verilen 
piiser (>*û “oğlan” sözcüğü, yanlışlıkla siper (j^) “kalkan” biçiminde verilmiştir. Köpiin biçimi ise HA 
kaynaklı biçim olmalıdır (51a). Bk. SG (1178)// Moğ-Les: Kübegün/Hüvüün/Keü/Küü/Hüü (783/735). 

221 Yazmalar: Köpe (^A). (/k/ ve /p/ üstün ile). Bk. SG (1178), Derleme// Kzk.Tr: Köbe “bir şeyin kenarı” 
(241)// Krgz.Tr: Köböö “eteğe dikilen parça” (496)// Moğ-Les: Köbege(n)/Hövöö(n)/Köbüge “kıyı, kenar; 
etek kenarı, dantel, giysinin kenar baskısı; sahil” (756). 

222 M2: sicâf (‘-iL?^) sözcüğü, yanlışlıkla sehâb (s-L^) “bulut” biçiminde verilmiştir; ML, İH: “sincab” 

223 Yazmalar: Köpeçi (ls-j- “^A). (/k/ ve /p/ üstün ile, /ç/ esre ile)// Kaytağ| Yazmalar: Kabtak (JL4). Bk. SG 
(1178). 

224 Yazmalar: Köpi (^A). (/k/ üstün ile, /p/ esre ile)// SG: Giipi (1178)// Kzk.Tr: Kübi (253)// Derleme: 
Gübü. 

225 SG: Gütmek/(Rümi)Güdmek (1179)// DLT: Küd-/Küt- “gütmek; beklemek” (754)// CC: Küt- “otlatmak, 
gütmek”; Küy- “beklemek” (129)// Krgz.Tr: Küt- “gütmek; bakmak, ağırlamak”; Küt-/Küy- “beklemek” 
(542)// YUyg.Tr: Kütmek “beklemek” (213). 

226 Yazmalar: Gögliimüg (^£>«jKj£). (/g/ üstün ile, /g/'ler sükûn ile). AŞ'den yanlış aktarılmış olmalıdır 

(169b: JA “gömgök”)// SG: Gög gömek (^>j£ -SA) “gömgök” (1200)// Külliyat-Yazma-TB (671): 

-SL> A JA (/l/ harfi daha sonradan /k/ yapılmış)// LM (323/R243b, 3020), LM-Özb (XXXIII), Külliyat- 
Yazmal (682), Hamse-Taşbasma (142): J £// Şemsiyev: Kül kümek “çukurlara yağmurdan toplanan 
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ve Mecnûn 'dan: 

Urdı atası mezârığa baş 

Kim kül kümek etti başın ol taş [ML.265b, TÜ. 174b] 

(Jjl ■-SLajS (JjS ^adS/^lj 

6349 Göm (fj£) 227 : (/g/ üstün ile, /m/ sükûn ile), “göm!; pekiştirme sözcüğü: göm gög 
gibi”. [M2.310a] 

6350 Gömüklük (*-£jl£>V^) 228 : (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /k/ sükûn ile), “gömülmüş, 
gömülü, gömük”. Ferhâdu Şirinden: 

Gömüklük yirge taşidür şebe-gün 
Ki bar vezn içre mirig batmandın efzün 

6351 Köymek (^-"j£) 23 °: (/k/ üstün ile), “yanmak”. 

6352 Köpelek (^4jj£): (/k/ ve /p/ üstün ile), “kanatları türlü renklerle örtülü, kelebekten 
büyük ve ona benzer bir hayvan; yarasa; [kelebek]” - . Mahbtibu'l-Kultibdan: 

232 

Yasancak merdâne bolmas, köpelek pervane bol mas - . 

Ferhâd u Şirin den: [M 1.315a] 

‘Ukâb u köykenekni kılsalar kayd 
Kaçan kılğay anırig saydım bu şayd - 

jj ı_5Llı3\ jVL-oLa ^ t_£Ul5oj£ j t_ılic.) 

Ni tapkay köpelek şem‘ otıdın zevk 
Girek pervane köygey görküzüb şevk 

Hayretti i-Ebrârdan: 

Herze-rev oldı köpelek kahbe-vâr 
Hülle durur cismide nakş u nigâr [İH.267a] 

j ıjyil j ^ 

6353 Gömgen külüng 4 jUL^İ) 234 ; (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /k/ 


su” (321)// Kadri: Kül kömek etmek “kırıp dökmek, parçalamak” (IV/198)// Trkm.Tr: Kiilcümek “kül 
rengi” (428)// Moğ-Les: Kökemdiig/Höhömdög “masmavi, gök rengi” (766). 

227 Mİ: 309a; TÜ: yok. Bk. SG (1204/1206). 

228 Bk. SG (1207), AŞ (170a)// Trkm.Tr: Gömük “gömük, gömülmüş” (291). 

229 ming| Yazmalar: on (aT). Bk. SG (1207), FŞ (211, XXII/69), FŞ-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB (521). 

230 Bk. AŞ (171a), SG (1210)// DLT (758), Krgz.Tr (544): Küy-// YUyg.Tr (209/214), Derleme: 
Köymek/Küymek// Trkm.Tr: Köy- (425). 

231 “yarasa”| Mİ, M2, ML, İH: yok// AŞ: “kelebek” (164b)// SG: “kanatları türlü renklerle örtülü, 
kelebekten büyük ve ona benzer bir hayvan” (1178)// DLT: Kepeli “kelebek” (704)// CC: Köbelek 
“kelebek” (116)// Kzk.Tr: Köbelek “kelebek” (241)// Krgz.Tr: Köpölök “kelebek; küçük kelebek” (505)// 
Derleme: Köpelek/Kepenek “kelebek”; Köbelek “bir çeşit küçük kelebek”; Kelebek “yarasa”. 

232 Bu örnek| TÜ: yok// Yasancak| Yazmalar: Yasanğac (jrl^KL). Bk. SG (1306), MK (320, 101 a/6), MK- 
Özb (Tenbih.l 14), Külliyat-Yazma-TB (1501), MK-Amire (191). 

233 köykenek| Yazmalar: köpelek (-KLjS). Bk. AŞ (172a), SG (1213), FŞ (181, XVIII/111), FŞ-Özb (XVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (512). 
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ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “gömdüğün külün”. Leyli ve Mecnun'dan: 

Gömgen külüriğ içre her fatiri 
Gög lüânı ara meh-i müniri 

4-o Ijl -K y>j ı—Soji^^ ^jl5Lo_j£) 

6354 Götermek (^GjUjSİ) 236 : (/g/ üstün ile, /t/ medli elif ile), “almak, kaldırmak; 
[götürmek, kapmak, çalmak]”. 

6355 Kötevül (Jj^) 237 : (/k/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /v/ ötre ile), “kale bekçisi, kale 
muhafızı, dizdar”. 

t" 238 

6356 Kötürüm (fjjjûj£)~ : (/k/ üstün ile, /t/ ötre ile, /r/ ötre ile), “kötürüm, ayağı 
tutmayan”. 

6357 Görüngler (j^jjj£) 239 : (/g/ üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile), “görünüz”. Dört 
Divân 'dan: 

Görüngler ‘aşk deştin kim nesim ü lâledin dâyim 

Gehi cân-bahş salkındur gehi mühlik şerâr anda [ML.266a] 

6358 Köçmek (^'-^■j£): [M2.310b] {İki üstün ile, /ç/ sükûn ile), “göçmek, göç etmek”. 

6359 Gücgenmek (/-^LülK^.j£) 240 : (/g/ ötre ile, İd ve İni sükûn ile), “kendini zorlamak, güç 
sarf etmek”. 

6360 Güçlenmek (^£Lû2G.j£): (/g/ ötre ile, İd ve İni sükûn ile), “güçlenmek, güçlü duruma 
gelmek”. 

6361 Küçüklemek (^U^j^-ji) 241 ; (/k/ ötre ile, İçi ötre ile), “köpek yavrulamak”. 

6362 Güc (£ j £) 242 : (/g/ ötre ile, İd sükûn ile), “güç; (İş güc) iş güç; İki üstün ile ve İçi ile 


234 Yazmalar: Gömgengüliing (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ ve 

/g/ sükûn ile) “gömdüğün nesne”. 

235 h”ânl Yazmalar: hân (<j^). Bk. LM (138, 1083), LM-Özb (XIV), Kiilliyat-Yazmal (642). 

236 SG (1180), AŞ (165a): Kötermek “almak, kaldırmak”// DLT: Kötiir- “kaldırmak” (742)// CC: Köttir- 
/Köter- “kaldırmak; alıp götürmek” (122)// Krgz.Tr: Kötör- “kaldırmak” (510)// YUyg.Tr: Köter- 
“kaldırmak” (208)// Trkm.Tr: Göter- “kaldırmak; taşımak; almak, kapmak, tutmak” (297)// Moğ-Les: 
Kötiil-/Kötel- “kılavuzluk etmek; yönetmek” (781). 

237 SG: Ketevül/Kütevül/Kütval (1168/1180/1181). Bk. Ketevül// Arat-Babür: Kiitval (692)// BR-Muin: 
Kfıtvâl (1721)// Moğ-Les: Kebte- “yatmak, uzanmak” (701); Kebtegiil (GT) “gece bekçisi, gece nöbetçisi, 
gece muhafızı”; Kebtegıid “Cengiz Han'ın gece muhafızları” (702); Gete- “sinerek yaklaşmak; izlemek, 
gözetlemek, pusuya yatmak, casusluk etmek” (607); Hota(n)/Hot “şehir, köy, kasaba; duvar, çit, çevrili yer; 
kale, şehir duvarı, hisar, sur” (1500). 

238 Yazmalar: Kötriim (fjYA), (/k/ üstün ile, /t/ sükûn ile, lxl ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (51a). 
Bk. SG (1181)//Krgz.Tr: Kötöröm (511)// YUyg.Tr: Kötiirem (208). 

239 Mİ: 322a; TÜ: yok. Bk. SG(1184). 

240 Yazmalar: Gücgetmek (^L^lK^jS). (/g/ ötre ile, /c/ ve /t/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (51a)// 
SG: Kticgenmek (1182)// Krgz.Tr: Kiiçön- (534)// CC (127), YUyg.Tr (210): Kiiçen-// Azb.Tr.İzahlı: 
Gücân- (11/300). 

241 Yazmalar: Küçelemek (^£L>Vlş.jS). (/k/ ötre ile, /ç/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (51a). Bk. 
SG (1182)// Krgz.Tr: Küçüktö- “eniklemek” (534)// YUyg.Tr: Küçiiklimek “eniklemek” (211). 

242 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Tekrarı| Mİ: 324a; M2: 319a; ML: 273a; İH: 274a; TÜ: 179b. Bk. AŞ 
(/g/ ile) (165a)// SG (1182), DLT (753), CC (127), Krgz.Tr (534), YUyg.Tr (210): Küç// Moğ-Les: 
Küçii(n)/Hüç(in) (784). 
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243 — 

(Köç) göç, göç etme; göç!, göç et!”. Dört Divandan: 

Sindin ayru hüblardın açdur könglüm veli 

Gunça yanglığ kim açarlar güc bile etfâl anı [Mİ.315b] 

(^1 (Jliiai A.Lj ^ ('k LAA A.-y '.C ./ rtı J ^j^jJİ AjA-.-U..- ) 

6363 Köpürdi (/k/ üstün ile, /p/ ötre ile), “köpürdü, köpük oluştu, köpük yaptı”. 

Dört Divân dan: 

Dem urma vu kadeh içgil ki tilbe bolmasa vâ‘iz 

Nidin idi urunub kıçkırıb ki ağzı köpürdi [ML.266b, İH.267b, TÜ.175a] 

L$jd\ ı_ujiL^jâ t-jjjjjjl jj-lu/Jac. I j LuıLaîjJ Aaljj j Lajjl ^j) 

6364 Görmiş (uVjjÂ) 244 : (/g/ üstün ile, lxl sükûn ile), “görmüş”. Dört Divândan: 

Yüzi güzgüge hattı yüzge zinet berdi kim görmiş 

Kamerğa şubhdın revnak kuyaşğa şâmdın ziver [ML.266a] 

(jjjJj /jjA ^Luj <ö ax. ^ VnjJj ISjjj ^ L 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ni ‘âlemğa tapmış vefâyi kişi 
Ni şehlıkka görmiş bekâyi kişi 245 

^ (-3^ 4jüİ ^gj/^gJüjj^ ^gjlİj ^îlc. 

6365 Köklenmek (*-£UD&^): (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /k/ ve /n/ sükûn ile), “saz 

946 947 

kurulmak, köklenmek” ; “teyellenmek, köklenmek” ; “[Kök] saz ahengi; /g/'ler ile 

248 

[Gög] yeşillik, çayır, öleng; mavi, gök rengi; gök, gökyüzü; (Kül kümek) - gömgök, 
masmavi”. DöıtDivândan: 

Dedim terâne-yi cân-bahş mutribâ sin hod 
Firak sazı tüzüb öltürür köki çaldıng 249 

Getürgil rez kızı saki muganni nağmei tüzgil 

250 

Ki ol kökdin getürgey zühreni efğânğa mızrâbıng - 

AJülÂa! (jj4 ^ \x a ^Loi jj 

Sâkiyâ mey tola kim ‘arbede ister könglüm 


243 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok H Tekrarı| Mİ: 324a; M2: 319a; ML: 273a; İH: 274a; TÜ: 179b. Bk. SG 
(1182-1183), DLT (733), Krgz.Tr (496), YUyg.Tr (202)// Moğ-Les: Köske/Hösög/Kösge/Kösüg “taşıma, 
ulaştırma; binek hayvanı; yolcu eşyası” (781). 

244 Mİ: 315a; TÜ: yok. Bk. SG(1184). 

245 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 272a; İH: 273a// ‘âlemğal Yazmalar: ‘âlemde ('■> ^)ll şehlıkkal 
Yazmalar: şehlıkda (LjJ <^,). Bk. Sİ (385, 5054), Sİ-Özb (LX), Kiilliyat-Yazma-TB (895). 

246 Yazmalar: “sazı kurmak”. Bk. SG (1199)// AŞ: Kökle- “saz çalmak” (168a)// DLT: Kügle- “şarkı 
söylemek ve nağme çıkarmak” (755)// Kzk.Tr: Küyle- “akort etmek” (255)// YUyg.Tr: Küylimek “şarkı 
söylemek” (214)// Moğ-Les: Kögle- “müzik çalmak, nağme çıkarmak” (763). 

247 Yazmalar: “teyellemek”. Bk. SG (1199)// DLT: Kök “eyer bağı”; Kökle- “eyer bağını bağlamak” (734)// 
Kzk.Tr: Kökte- “teyellemek” (244)// YUyg.Tr: Köklimek “teyellemek” (203). 

248 Yazmalar: Gög giinmek (-St-o* -S/)// Tekrarı| M1.320a, M2.315a, ML.269b, İH.270b, TÜ.177a: 
Gögümek (^l^>jSjS). (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52a). Bk. Kül kümek. 

249 hodl Yazmalar: tüz (jj2). Bk. SG (1199), GS (286, 374), GS-Özb (G.360), Külliyat-Yazma-TB (77). 

250 Getürgill Mİ, M2, TÜ: Getür kıl (OA jjiS)// e fğân| Mİ, M2, TÜ: efkân (û^)- Bk. SG (1199), FK (351, 
373), FK-Özb (G.360). 
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251 

Ey kalender çala başla ökürür kökte kopuz - 

^ L$V _jl!Lu4Jİ ö.İJ_jC> VjJ LS -0 

Ol kuyaş hicride ahım okıdın vehm etmese 

Gög ternür içre nihân nivçün bolubtur âsmân [M2.311a] 

^^jL<u_ül jjfiljljJ jlgj û^)^Jİ J l_^j£/LujL<UJİ ^»JAİ (Jjl) 

Yitti gögni gög varaklar dik savurğay her taraf 
Tâk-ı minâyi ara çırmaşsa ah-ı hasretim" 

ûl UuSU_>i. tjt (jUa/ı— â^jla jA lö jjjLui ı_SLp jV (_3JJ l — ^ E ^_~ğ) 

Hayreti! ’l-Ebrârdan: 

Takları rif‘atınınğ yok hadi [Mİ .316a] 

Eyle ki gög günbedi gög günbedi [İH.267a] 

[ı_$.ığ£ ı_£j£ ı_$.ığ£ ı_SjS -Ujt/^Ai. (jjj ı_SLiu lSj! jlE) 

6366 Köçeri (<_sJ-?j£) 253 : (/k/ üstün ile, /ç/ medli elif ile), “göçer, göçebe, göçkün”. 
[ML.266b] 

6367 Köçürdüng (/k/ üstün ile, /ç/ ötre ile), “göçürdün, göç ettirdin”. Dört 

Divân 'dan: 

Könglüm bozulub şabr u hıred bağladılar raht 
Çün mülkni bozdung elini dağı köçürdüng 254 

6368 Güclüg 0-£jVj£): (/g/ ötre ile, /c/ sükûn ile), “güçlü”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Bade çü güclüg idi ‘âşık za‘if 

Çüst yıkıldı bola almay harif 

^Lall V j-} (_£-İİÜj Cİ1ui^/l x>a (_£.İJİ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Hemânâ ki güclüg idi Erdevân 

255 

Munga yok idi anca tâb u tcvârr 

j L-jllİ l^-Jİ ULûA^ 

6369 Güclüggine (al£ (/g/ ötre ile, /c/ sükûn ile, /g/ esre ile), “güçlücük”. 

[İH.267b] 

6370 Küçük (^j^jfc) 256 : (/k/ ve /ç/ ötre ile), “köpek yavrusu”. 

6371 Gücün (ûj^j£): (/g/ ve /c/ ötre ile), “güçlükle, zorla”; “kapılarak, güçlü etkisinde 
kalarak, aldanarak; cebren, zorla” 257 . Seb‘a-yı Seyyareden: 


251 kökte| Yazmalar: çakda (!•%). Bk. AŞ (168b), SG (1097), GS (185, 226), GS-Özb (G.217), Külliyat- 
Yazma-TB (52). 

252 savurğayl Yazmalar: savurmak (ıj^jjjBO- Bk. GS (310, 407), GS-Özb (G.393), Külliyat-Yazma-TB 
(83). 

253 SG: Köçeri/Köçmen (1183)// Krgz.Tr: Köçmön (496)// Azb.Tr.İzahlı: Köçâri (11/743). 

254 mülkni| Mİ, M2, İH, TÜ: mülkini (^A^H Bk. SG (1181-1182), NŞ (345, 346), NŞ-Özb (G.346), 
Külliyat-Yazma-TB (206). 

255 MungaI Yazmalar: Anğa (BG). Bk. Sİ (347, 4488), Sİ-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (883). 

256 Bk. SG (1183), Krgz.Tr (534), YUyg.Tr (211), Derleme. 

257 Mİ, M2, TÜ: yok// SG: Kücün “güçlükle, zorla” (1183)// AŞ: Güçiin “zorla, cebren; güçle, kuvvetle” 
(165a). 
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Oluban halk ol nevağa gücün 

258 

Can berib bel-ki andak ölmek üçün - 

6372 Güdüci (ls^jPj^) 259 : (/g/ ve /d/ ötre ile, İd esre ile). “[Rûm Tr.] güdücü, çoban”. 

6373 Görsetmek (^l^jjk) 260 ; (/g/ üstün ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “göstermek”. 

6374 Görünmek (^'-"jjj^): (/g/ üstün ile, /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “görünmek, gözükmek, 
belirmek”. 

t 

6375 Güreşmek (^Uuiljj^): (/g/ ötre ile), “güreşmek”. 

6376 Görgeymek (^£U;l5jj£) 261 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İyi sükûn ile), 
“güzelleşmek”. [İH.268a] 

6377 Körüklenmek (/k/ üstün ile, İki ve /n/ sükûn ile), “körük veya yel 

etkisiyle ateş alevlenmek, körüklenmek”. 

6378 Gözüngüz (jj£jjjj£) 262 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “gözünüz”. 

6379 Gögdeki (l 5 ^'^j£) 263 : (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “gökteki”. 

6380 Güreş (u^'jj^): (/g/ ötre ile). [M2.311b] “güreş”. 

6381 Güreşçi (ls-=^'jj£): (/g/ ötre ile, /r/ medli elif ile, İşi sükûn ile). [M 1.316b] “güreşçi”. 

6382 Kötel (c£j£) 264 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ üstün ile), “yedek at”. [ML.267a] 

6383 Köydürmiş (lA^jj-^): (/k J üstün ile), “yandırmış, yakmış”. DörtDivân'dan: 

Karadur hâl u hatt u göz ü kaşırig 

Meğer barını köydürmiş kuyaşıng 

l-£>. njjjlâ j J J (Jl^. 

6384 Köydürmes (t_A*j>yj£): (/k/ üstün ile, /y/ üstün ile), “yandırmaz, yakmaz”. Dört 
Divân dan: 

Özgeler hüsnidin örtenmen ki gerdün her gece 
Yarutur mirig şem‘ ü köydürmes biri pervaneni [Mİ.315a] 

6385 Gömürdi (ls-^j^aA): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, lxl sükûn ile), “kemirdi”. [M 1.316b, 
TÜ.175b] Dört Divândan: 

Min er-çi küyıda öldüm kavung ki tilberer âhır 

• 265 

Çürük süngekni tenimdin üzüb ni it ki gömürdi" 


258 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// 01uban| Yazmalar: Boluban (<jWjf«)// Can| ML: Çün// bel-ki andak| 
Yazmalar: halk bel-ki jk). Bk. AŞ (165a), SG (1183), SS (371, 4087), SS-Özb (XXVI), Külliyat- 
Yazma-TB (769). 

259 Yazmalar: Gücürüci (cA-jjj^-A). (/g/, İd ve İri ötre ile, İd esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (51b). 
Bk. SG (1183). 

260 SG: Körsetmek/Körküzmek (1185). Bk. Görkiizgen. 

261 Bk. AŞ (166b)// SG: Görkeymek (1188)// DLT: Körket-/Körked- (740)// Kzk.Tr: Körkey- (249). 

262 TÜ: yok. 

263 TÜ: yok. 

264 Bk. AŞ (165a), SG (1181)// Moğ-Les: Kötiil/Kötöl “destekli kılavuz, yedekçi; at bakıcısı”; 
Kötüçi/Köteçi/Hötöç “kılavuz; at bakıcısı, seyis” (781); Kötülçi/Hötölç “kılavuz” (782). 

265 Bu beyit| Mİ: 321a; M2: 316a; ML: 270b; İH: 271b; TÜ: 177b// tilberer| Mİ: tilbeler// süngekni| Mİ: 
süngegi. Bk. GS (464, 636), GS-Özb (G.612). 
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a£ dul l_îj^jI l_£j^^^./^)^.I jIj AuIû a£ l_5o jjla jl l.iu_^ Aa. ^jl ^ı-a^ 

6386 Gömürdüng (^Ej>^): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, lxl, İni ve /g/ sükûn ile), 
“kemirdin”. Dört Divân'dan: 

Ey yâr iti ‘özrümni kabül et ki tenimde 
Et tapmadmg u iski süngeklerni gömürdüng 

(c_5oj t_5LjjjL«ulj dul/I.Wn a£ dul Jjaâ ^^gû-ojjic. ^gdl jU ^1^ 

6387 Könglek (t-£JSjj£): (/k/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “gömlek”. Leyli ve Mecnûn'dan: 
Görgec anı eyleben nezâre 

Gönglek deme gögsi pare pare 

o^jLj ^ ,.- 5 cS L_Sti5o^/ojllâj (jlpU ^j| 

Dört Divân 'dan: 

Tenğa taş u kolğa tiş zahmı ki saldı tilbelik 

266 

Faş kıldı elge köngleksiz beden yingsiz elik 

(t_5oLl d£du ^-İ5 oj£ 1£JjI (_£.lliS AjlLu ^JİL-u a£ ^..a (JjLjj AJlİjÜ j (jitj AJüj^ 

6388 Görgüng c£j c£); (/g/ üstün ile, Igl ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “göreceksin”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Çü güzgü sırrını anglab yügürgüng 

967 

Görüb güzgüni görgüng her ni görgüng 

^gj L_J j L_J^\5ül ^^gjj^ul 

6389 Gör (jj^) 268 : {Igl üstün ile, belirli /v/ ile), “gör!”. Dört Divândan: 

Leb ide nutk u nutkıda letafet gör ki ni yanglığ 

96Q 

Sudur yâküt ara müdğam hayât ol su ara muzmer [Mİ.317a, M2.312a] 

iji jja (Jji ciûi.jr^. ı y> djjâij jy~-/D&y <5 eF *-" i- j ^d) 

6390 Körpe (4jjj£) 270 : (/k/ üstün ile, lxl sükûn ile, /p/ üstün ile), “yarı olgun ve taze yonca; 
[yorgan]”. [İH.268b] 

6391 Gürci (ls^j^) 271 : (/g/ ötre ile, /c/ esre ile), “köpek yavrusu; Güre boyunun adı”. 

6392 Görge/Körge (^jj£) 272 : {Igl üstün ile, lxl sükûn ile), “evde hah kenarlarına serilen 
keçe, kasnak işi, kilim vs.”. 

6393 Kürek (^jj£): (/k/ ötre ile, lxl üstün ile), “bir ucu yassı uzun ağaç, kürek” 273 ; “omuz 


266 yiriği Yazmalar: ninğ (^44). Bk. NŞ (330, 331), NŞ-Özb (G.331), Külliyat-Yazma-TB (203). 

267 sırrını anglab yügürgünğ| Yazmalar: sizni görgiinğ bu görgüng (^54 j£jj£ ^j^). Bk. 

Yügürgüng, SG (1361), FŞ (204, XXI/113), FŞ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (519). 

268 Mİ: 325b; TÜ: yok. Bk. SG (1184). 

269 ki ni yanğlığl Yazmalar: ni yanğlığdur (jj-^ ,yKi; y), Bk. BV (127, 161), BV-Özb (G.161), Külliyat- 
Yazma-TB (301). 

270 Bk. SG (1189)// DLT: “zamandan sonra çıkan bitki veya doğan hayvan’’ (740)// CC: “kuzu derisi; körpe” 
(121)// Krgz.Tr: Körpö “kuzu derisi; daracık yorgancık” (508)// YUyg.Tr: “kuzu kürkü; pamuklu döşek” 
(207)// Trkm.Tr: “taze, körpe bitki; küçük” (423)// Derleme: “yeni doğmuş koyun ya da keçi yavrusu; 
yorgan”. 

271 Yazmalar: Kriçi (/E ötre ile, İçi esre ile). FIA kaynaklı yanlış olmalıdır (51b). Bk. SG (1189), 

T rkm. T r-Hamzay e v. 

272 Yazmalar: Giirge (^j A), (/g/ ötre ile, İri sükûn ile). Bk. SG (1190), Gerge/Kerge, Görge/Körge. 
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974 

kemiği, kürek kemiği”; “[Körek] - pamuk kozası”; /r/ sükûn ile (Kürk) “yumuşak yün, 
tiftik” 275 ; “[kuluçka, gurk]”. Leyli veMecnün’dan: 

Lâle kibi zahir eyleben görk 

Eğri koyuban kızıl teri börk 276 [ML.267b] 

6394 Görge bay (<_sW ^jj^) 277 : (/g/ üstün ile, Igl ve /b/ medli elif ile), “güzellikte eksiksiz ve 
zengin, çok güzel”. Dört Divân'dan: 

Gerd-i Yezdi mi‘cer astıda kaşıriğ ey görge bay 

978 

Bar anıriğ dik kim görüngey gerd içide yangı ay 

$\ jjj£ c_5Lp İJüluil jy*.A J 

6395 Görküz (jj£jj£) 279 : (/g/ üstün ile, İki ötre ile), “alamet, yol işareti, kılavuz; göster!”. 

6396 Gürül (ujj£) 28ü : (/g/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, M esre ile), “insan topluluğu, kalabalık, 
ordu yığını; ordunun oluşturduğu halka; Horasan’da Ebiverd’e bağlı bir yer adı; [kızıla 
çalan at donu]”; “Horasan’da İsferâyin'e bağlı olan Enüşirvân’ın da doğduğu köyün 
adı” 281 . 

6397 Görüşlüg (^ cLijjjS); (/g/ üstün ile, /r/ ötre ile, İşi sükûn ile), “görüşlü, görüşe sahip; 
[Yırak Görüşlüg] uzak görüşlü”. 

6398 Görküzgen (û^j j£jj^) 282 : (/g/ üstün ile, İki ötre ile, İzi sükûn ile), “gösteren; 
[göstermiş; göstermek]”. DörtDivân’dan: [Mİ.317b, M2.312b] 

Nükte der hâletde tar ağzıriğnı görküzgen lebiriğ 
Güyiyâ zenbür nişidin teşilgen bal erür [TÜ.176a] 

c jl&.\udn JİJ IJLIİIa 


273 Yazmalar: SG'deki paru ( jjtj) “kürek” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (51b), bazıı (jj4) “pazı” 
biçiminde kaydedilerek, “pazı” anlamı da verilmiştir”. Bk. SG (1189), CC (128), Kzk.Tr (260), YUyg.Tr 
(212)// DLT: Kiırgek (757)// Moğ-Les: Kürce (802). 

274 Bk. SG (1189), Özb.Tr.İzahlı (1/419), Trkm.Tr-Hamzayev. 

275 Bk. SG (1189), BR-Muin (1621-1622). 

276 görgl Yazmalar: kürk (^jjS). Bk. SG (1190), LM (73, 446), LM-Özb (VII). 

277 Bk. AŞ (167a)// SG: Görke bay (1190). 

278 astıda| Yazmalar: astıdm (örtM). Bk. SG (1190), GS (477, 655), GS-Özb (G.630), Külliyat-Yazma2 
(138). 

279 Bk. SG (1190)// BR-TDK: Kerkuz/Kerküz (431)// Trkm.Tr: Görkezgiç/Görkezici “gösterge, kılavuz” 
(295). 

280 Bk. Gürrünğ// SG: Küren "insan topluluğu, kalabalık, ordu yığını; ordunun oluşturduğu halka; 
Horasan'da Ebiverd'e bağlı bir yer adı”; Kürenğ “kızıla çalan at donu” (1191)// Krgz.Tr: Kürönğ “koyu al 
(at donu)” (541)// YUyg.Tr: Kürenğ “yanık renk; kahve rengi”; Küre “avlu; sur ile çevrilmiş şehir” (212)// 
Derleme: Küren “odun yığını; hayvan sürüsü; kızılcık; doru at; alnında beyaz lekesi olan sarı renkli at; 
pekmez kaynatma kazam”; Küre “odun yığını”// Moğ-Les: Küren/Kiireng/Kürin “kızıl, kestane rengi” 
(798); Giir/Güre “insan kalabalığı; süvari” (625); Güriin/Güren “halk, ulus, ülke” (627); Kiiriye(n) “çit ya 
da duvarla çevrili yer, avlu, bahçe; sınır; bölge; sargı, kuşak, kuşatılmış veya sarılı her şey” (799). 

281 Mİ, TÜ: yok. 

282 SG: Körküzgen/Körsetgen (1185). Bk. Görsetmek// AŞ: Körgiiz- (166a)// DLT: Körküt-/Körkit- (740)// 
CC (121), Mlk.Tr (276): Körgiiz-// Krgz.Tr: Kördiir-/Körgöz-/Körsöt- (507/508)// YUyg.Tr: Körset- (207)// 
Trkm.Tr: Görkez- (295). 
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6399 Köyük (^jîj£) 283 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İki sükûn 
ile), “yanmış, yanık”. DörtDivândan: 

Ger Nevâyi’niriğ köyük bağrıda kandur ni ‘aceb 
Hâm-süz olur yalın üzre tüşüb köygen kebâb 

1>C- (jlÜ lJ£» iij 

Emes hicring köyük könglüm ‘ilâcı 
Ki bolmas şu‘ledin mahrür mahzüz 

J 4. U . 4 ı (jaıLûl^J ı_Sı_(_^LûJİ) 

Bağırda niş-i gam olturdı vu könglümde yüz gam kim 
İtiriğ küt etmegey nâ-geh köyük bağrım kebâbıdın [İH.269a] 

(jj-luUS <SU ^ISLujİ dijâ ı-StKut/js^ ^c. jjj tiojlSjjS j ^c. (jîoj bjc.L) 

6400 Könglekçek/Könglekçe/Könglekçen ((jl^^jS-^^Süjâ-^U^iiiüjâ) 284 ; (/k/ üstün ile, 
İni ve Igl sükûn ile, İki sükûn ile, İçi medli elif ile), “yalnız bir gömlekle”. Dört Divân'dan: 
Atlambtur mest ü könglekçen çekib tiğ-i cefâ [M 1.318a] 

Tâ ni ot salğay cihânğa görgil ol bi-bâknı 

(t_H ls-Î Aae.llg,-^ ^UÜLuj Clîjl ^ t_u5Lxk j CİUua jjJ 

Âteşin gül bergidin köriğlek geyibtür-sin ve-lik 

286 

Deseriğ ot salmay cihânğa çıkmağıl könglekçe vay" 

j AjsS.’y&J* JjöUİr*. 4,au\.g.> ^LdLui Clijl l3oL_ujJ/<_5La] j 

Ni fütür İslâm ara tüşgey kim ol kâfir yana 

987 

Mest olub könglekçe çıktı segritib meydân sarı 

(^jLuı t-_ujjj5Lfuı ^,'Vğj^ du^/UL jâl£ Jjl Ijl ^!^Luıl jjliâ 

6401 Köydürmek (/k/ üstün ile, /d/ ötre ile), “yandırmak, yakmak”. Hayretü'l- 

Ebıâr'dan: 

Yel kibi savurmak u nâ-hoşluğı 

Ot kibi köydürmek ü ser-keşlığı [ML.268a] 

(ı^*4 j ‘-^ı j ıjt*Jy) 

6402 Gömek (^-*Â) 288 : (Igl üstün ile), “boğazın çıkıntısı; gömelim; İki ile (Kömek) 
yardım; [yardımcı]; ense”. Dört Divândan: 


288 Bk. AŞ (171b), SG (1213)// DLT (758), Krgz.Tr (545): Küyük// YUyg.Tr: Köyük/Küyük (209/214)// 
Trkm.Tr: Köyük (425). 

284 Mİ, M2, TÜ: Könğlegçek/Könğlegçen (/k/ üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile, Igl sükûn ile, /ç/ medli elif ile); 
ML, İH: Könğlekçek/Könğlekçen// SG: Könglekçe (1209)// Tarama: Gönğlekçek ''yalnız bir gömlekle” 
(97)// Krgz.Tr: Köynökçön “tek bir gömlek giyinmiş hâlde” (511)// YUyg.Tr: Köynekçan “sadece gömlek 
ile” (209)// Trkm.Tr: Köynekçe “bir gömlekle” (426). 

285 könğlekçen| Yazmalar: könğlekçek (^-j^Tt^A); FK (600, 654): könglekçe (F, Ü2, T: könglekçen); 
Külliyat-Yazma2: könglekçe (525); FK-Özb (G.624), Divan-Yazma (572*2): könglekçen. 

286 könğlekçel Mİ, M2, TÜ: Könğlegce (US^jS). Bk. GS (477, 655), GS-Özb (G.630), Külliyat-Yazma2 
(138), Külliyat-Yazma-TB (123), Divan-Yazma (576*2). 

287 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// yana| Mİ: yine (<y). Bk. GS (476, 654), GS-Özb (G.629), Külliyat- 
Yazma2 (138), Külliyat-Yazma-TB (122), Divan-Yazma (576*2). 

288 SG: Gömek “damak”; Kömek “yardım; yardımcı” (1206)// AŞ: Kömek “ense; yardım; yardımcı” 
(170a)// FL: Kömgey “damak” (31*2)// Şemsiyev: Kömek “damak” (326)// Kzk.Tr: Kömey/Kömekey 
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Köydüm ğam-ı ‘aşkınını ‘ayan eylemegimdin 
Çekgey idiler kâş tilimni gömegimdin 

^\£S*xL/ ^sa£Lû!y\jl (jUc. ^ lojLüÂC- 

Çü rüh haylığa nefs ister olsa artukluk 
Yitür ‘ilâcığa takva sipahi birle kömek 

Can u köngül firak hücümıda ittiler 

9RQ 

Mindin zebûn u zârrak oldı kömeklerirrr 

(f^j^ (jtjjlj j j_jjj ls-*4 l ıjtj jL?.) 

6403 Gömdüng (/g/ üstün ile, /d/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). [M2.313a] 

“gömdün”. DörtDivân'dan: 

Çü gömdüng yirge Kârün genci hükmi tuttı ey mün‘im 
Tutay kim nakd ile boldı hizâneng genc-i Kârün dik 

L_AİjI ^İJjj/^aJLİo (_£ I ^12 jJ ^ 

6404 Körük Ç^juj£) 290 : (/k/ üstün ile, İri ötre ile), “demirci körüğü”. 

6405 Gözetmek/Gözlemek jj£): (/g/ üstün ile, /z/ medli elif ile, İti sükûn ile), 

“gözle aramak, gözlemek”. 

6406 Gözleşmek (^l^YjjS); (/g/ üstün ile, /z/ ve İşi sükûn ile), “birlikte gözle aramak, 
birlikte gözlemek”. 

6407 Göz tutmak jj£) 291 : (/g/ üstün ile, İzi ve İti sükûn ile), “beklemek, ummak; 

gözü tutmak, gözü örtmek”. 

6408 Közel (/k/ ve İzi üstün ile). [M 1.318b] “harmanın dibindeki yanmış ve 

çürümüş saman çöpü” ; Igl ile (Gözel) “güzel, iyi, beğenilen, sevilen”; “keklik” . 

6409 Gözenek çiüjjk) 294 ; (Igl ve IzJ üstün ile, /n/ üstün ile, İki sükûn ile), “çadır 
gereçlerinden biri; [çadırın bacası]”. [İH.269b] 

6410 Görge/Körge Ç^jj^) 295 : (Igl üstün ile, İri sükûn ile, Igl üstün ile), “otağ duvarının 
çubukları; ev duvarına çeşitli kumaşlardan tutulan zar”. Sedd-i Şikenden 'den: 


“boğaz, gırtlak, yutak’’; Kömek “yardım” (246)// Krgz.Tr: Kömök “yardım” (501)// YUyg.Tr: Kömek 
“yardım” (204)// Moğ-Les: Kögemey/Kömey “yutak, boğaz; boyun” (761). 

289 Bu beyit| Mİ, TÜ: yok// firâkl Yazmalar, AŞ (170a): firakı (Jslji). Bk. SG (1206), BV (307, 410), BV- 
Özb (G.407), Külliyat-Yazma-TB (343). 

290 Mİ, M2, TÜ: Kürük (^jjji). (/k/ ve /r/ ötre ile); ML: Körk. Bk. Körüklenmek, SG (1191), DLT (741), 
CC (121), Krgz.Tr (508), YUyg.Tr (207)// Moğ-Les: Kögerge/Höörög/Kögürge/Kegürge (762). 

291 M2: Göz dutmek; ML, İH: Göz tütmek; Mİ, TÜ: Göz dutmak (JL-jjJ jj^). HA kaynaklı biçim olmalıdır 
(51b)// Tekrarı| M2: 313b: Göz tutmak. Bk. SG (1193), Özb.Tr.İzahlı (1/411). 

292 Bk. SG (1194), Dehhuda. 

293 Mİ (üzeri çizili), M2 (üzeri çizili), TÜ: SG'de madde anlamı olarak verilen kebk (^-4) “keklik” sözcüğü, 
HA kaynaklı yanlış olarak (51b), sonraki madde olan Gözliig ile birleştirilerek ve Giyig gözliig ( 

‘-Sjljj£) “geyik gözlü” biçiminde madde başı yapılmıştır; ML, İH: yok. Bk. SG (1194). 

294 Yazmalar: Közeng (^5Ljj£). (/k/ ve İzi üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile)// AŞ: Göznek (167b)// SG (1194), 
BV-Külliyat-Yazma-TB (374): Gözünek// BV (430, 594), BV-Özb (G.591), BV-Külliyat-Yazma2 (390), 
BV-Divan-Yazma (542*2), MU (T777a/20): Közenek// Alt.Tr: Köznök “pencere” (123)// Krgz.Tr: 
Közönök “delik, ilik” (513)// Derleme: Gözenek “pencere; delik”. 

295 Yazmalar: Görge “duvar”. Bk. AŞ (167a), Gerge/Kerge. 
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Ak öyge eşik rüşt türiğlük dağı 

Bolub körge öy devriğa tük dağı” [IH.269a] 

lû ı—dlui_j l_£u2Ûj! l£jjl (3^) 

6411 Rüymen (ûWj£) 297 : (/k/ ötre ile), “bahane et!, geciktir!, savsakla!”. 

6412 Küymenib (s4“'-"j£) 298 : (/k/ ötre ile, /n/ esre ile), “bahane edip, geciktirip, 
savsaklayıp”. [İH.269b] 

6413 Görüb (mjjj^) 299 : (/g/ üstün ile), “görmüş”. Dört Divân'dan: 

Tapmamış yeldin şada birle taharrük kim görüb 

Kâmetiriğni ıztırâb eyleb kılur feryâd serv 300 [ML.268b, M2.313b, TÜ.176b] 

L-JvIjI IiLalâ/L-J j ji>1^3 (jJ-lLj 

6414 Kösev (jlA£) 301 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /s/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “ateş 
karıştırmaya yarayan yarı yanmış odun, köseği”. Dört Divândan: 

Firak otıda karardım meğer ki bu otm 
Yarutkalı mini devrân eliği kıldı kösev 

(jLjjS ^4^ jt jji ^ d^ ıAs' ti'j®) 

6415 Könglüm 25j 4); (/k/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile), “gönlüm”. Dört Divândan: 
Könglüm zekanmg içre görüb yaydıriğ anğa zülf 

302 

Çâh üzre kebüterğa yayar damını şayyâd " 

^Lu-a jUb öLak/cJıl^ bol l_ 5\.n)^j 

Ger kebüter dik emes tutmak üçün könglüm kuşın 

ini 

Ni üçün açmış kulacın her taraf ol ikki kaş 

ıjjl >.—â 4=ı d idi öd 1 4 ^ A 4 4*4^ d: d d 1 ) 

6416 Küngrenmegil (JA'^ji /oi.) 304 ; (/1</ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, /n/ 
sükûn ile), “homurdanma!, öfkeden söylenme!”. Dört Divândan: 

Lâzım-ı ‘aşk oldı hicran bolma ‘âşık kimsege 

İmdi kim bolduriğ tahammül eyleben küngrenmegil [Mİ .319a] 

jlj^l (J^aVı 

6417 Küymenmegil (J^GüUjjİ) 305 : (/k/ ötre ile, İyi ve İni sükûn ile, /g/ esre ile), “bahane 
etme!, geciktirme!, savsaklama!”. Dört Divândan: 


296 rüst| Mİ, M2, ML, İH: deşt// tükl Yazmalar: lük (^4). Bk. AŞ (167a), SG (1190), Sİ (230, 2728), Sİ-Özb 
(XXXII), Külliyat-Yazma 1 (864). 

297 Yazmalar: Göymen (ûA:A). (Igl üstün ile) “bahane, savsaklama”. NS kaynaklı yanlış olmalıdır (107b). 
Bk. SG (1212). 

298 Yazmalar: Göymenib (m^AjA). {Igl üstün ile, /n/ esre ile). Bk. AŞ (171b), SG (1212). 

299 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1184). 

300 eyleb| Yazmalar: eyler (jbü). Bk. FK (496, 537), FK-Özb (G.512), Külliy at-Yazma2 (505). 

301 SG: Kösev/(Rümi)Kösegü (1195)// AŞ: Kösev “fırın küsküsü” (167b)// DLT: Közegii “tandırda ateşi 
karıştırma demiri” (743)// CC: Kösöv “ocak demiri” (122)// Kzk.Tr: Kösev (251). 

302 görüb yaydınğl Yazmalar: tüşüb yâdınğ (^KlA; l_ij2,jj)// yayar dâmmı| Yazmalar: yarar dâmm (ls-P'j j'j9). 
Bk. NŞ (117, 117), NŞ-Özb (G.117), Külliyat-Yazma-TB (166), Külliyat-Yazma2 (182). 

303 tutmak üçün könglüm kıışm| Yazmalar: könglüm kıışın tutmak üçün// taraf ol| Yazmalar: tarafdın ( -4 d 
ÖP). Bk. NŞ (256, 256), NŞ-Özb (G.256), Külliyat-Yazma-TB (190). 

304 Yazmalar: Gögrenmegil (44^' d d). {Igl üstün ile, Igl sükûn ile, İri medli elif ile, /n/ sükûn ile) “coşup 
taşma!”. Bk. SG (1207). 
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Ey Nevayi yar eğer der kim özüriğni otğa sal 
Ten yalariğ eylerge köyme can üçün küymenmegil 306 

6418 Gözge ıl (Jj' LSjj£) 307 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “dikkate al!, göz önünde 
bulundur!”. [M2.314a] 

6419 Görsetgil (Jj 5J—jE): (/g/ üstün ile, /s/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “göster”. 

6420 Gömdüm j$): (/g/ üstün ile, /m/ sükûn ile), “gömdüm”. 

6421 Gögregim (f^'j^j£): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “ciğerim; göğsüm”. DörtDivân'dan: 
Gögregimdür şubhmriğ pirâhenidin çâkrek 

Kirpiğim şeb-nem tökülgen sebzedin nem-nâkrek 

(^lj l-^Lİaj û_^-Luj ^aâjbaı l_£_ iıj 

Kaddı hicride her ahım düdı servidür bülend 
Yüzidin ayru gülidür gögregim her paresi 

(t^ 1 0 J* JJ- 2 Jj4 öi-^ij JJ- 2 L SJJ^ lSAS" 2 fi*' J* LffJâ) 

6422 Kösem (^j£) 308 : (/k/ üstün ile, /s/ üstün ile). “[Rûm Tr.] sürünün önünde giden keçi, 
kösem, kösemen”. [İH.270a] 

6423 Köysem (fl^jS): (/k/ üstün ile, /s/ medli elif ile), “yansam”. DöıiDivân'dan: 

Her niçe köysem ol ay köriğlümni peyda eylemes 

Eylese hem ölsem anı âşkârâ eylemes 

LuivÜİ/^jjjLû^üI I-Ijj ^ I Jjl 

6424 Köşkek/Köşek/Köşelek _£-*-5Ei S-^SJ: &) M)L> : (/k/ üstün ile, İki üstün ile), “bir 
yaşındaki deve yavrusu”. [ML.269a] 

6425 Gögertmek (>^G>jjI£jS): (/g/ üstün ile, Igl medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), 
“gövertmek, yeşertmek; gövertmek, morartmak”. 

6426 Gögermek (^Ejl£j£) 310 ; (/g/ üstün ile, Igl medli elif ile, İri sükûn ile), “gövennek, 
yeşermek; gövertmek, morarmak”. 

6427 Kükremek/Kükreşmek (^l^ljSjS-^EljSjâ) 311 ; (/k/ ötre ile, İki sükûn ile, İri medli elif 
ile), “kükremek, gürlemek”. 


305 ML: 268a// Yazmalar: Köymenmegil (dA^L^jk). (/k/ üstün ile, /y/ ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile) 
“yanma!”. Bk. SG (1212). 

306 Bu beyit| M2, ML, İH, TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 324a; M2: 320a; ML: 273b; İH: 274b; TÜ: 180a// üçün| 
Mİ: içiin (ojş 4)// der kim| Yazmalar: dese (KE)// köyme| Yazmalar: cism ü (j Bk. AŞ (171b), SG 
(1212), NŞ (371, 372), NŞ-Özb (G.372), Külliyat-Yazma-TB (210). 

307 Bk. SG (390)// Krgz.Tr: Közgö il- “görmek, farkına varmak, itibar etmek” (366)// Özb.Tr.İzahlı (1/411), 
YUyg.Tr (175): Közge İlmak. 

308 Yazmalar: Güsim (^j^). (/g/ ötre ile, İsi esre ile). Bk. SG (1195). 

309 Yazmalar: Köşkek/Köşek. Bk. Torum// SG: Köşek/Köşelek (1195)// Trkm.Tr: Köşek (424)// Derleme: 
Köşek/Köçek/Köşk ek// Moğ-Les: Göliige/Gölige/Gölög “köpek veya kedi yavrusu; filiz; fide; tomurcuk; 
ham, olgunlaşmamış” (617). 

310 Bk. SG (1196), Trkm.Tr (290)// AŞ: Köger- “gövermek” (169a)// DLT: Köker- “göğün renginde olmak” 
(734)// Krgz.Tr: Kögör- “gövermek, yeşillenmek, morlaşmak, filizlenmek” (497)// YUyg.Tr: Kökermek 
“yeşermek” (203)// Moğ-Les: Kökere-/Höhrö- “gövermek, yeşermek” (766). 
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6428 Kök 0-^j£) 312 : (/k/ üstün ile). [M 1.319b] “saz ahengi; teyelleme; [teyel]; ağaç kökü”. 
[TÜ.177a] 

6429 Gögergen (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, /g/ medli elif ile, lxl sükûn ile). 

[M2.314b] “gövermiş, yeşenniş; morannış”. DörtDivan'dan: 

Gögergen dağıdur gam taşlarınmg hasta cismimde 
Kuruk şâh üzre çınnaşıb açılğan nilüfer her yan 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Gögertib anda gög arman güli köp 
Gögergen bel-ki nâ-fennân güli köp 

(ı_ıjLojaU <5tL jlSjlS j£/<-jjS jLajî ■-£_$£ t^jt i_ujjI£jS) 

6430 Gömgen (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “gömmüş”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Veh ni gece kim kara belâyi 
Gün gencini gömgen ejdehâyi 

jlSL»jS Ji t j3 -CiaS jı öj) 

Nakdmgm nitib-sin aytkıl deb 
Gömgen yiri sarı kaytkıl deb 

Jaâltlİ (j jLui j£/c_ jjJi (JjÜIj! L-mu 

Dört Divân dan: 

Tikti gögsüm çakın u fiğin tenimde kıldı güm 
El eşikni kufi etib tofrakğa gömgen dik kilid 

(.iaK ı-5Lp (jliLo(jl jk jj 4-ujjI Jââ l.^aıYi ^jJuj j ^ 

6431 Gögtin (u^ji): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ esre ile), “gökten”. Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Hem-ol tağ öndür anıriğ dik ki vehm 
Kıla almayın gögtin evcini fehm [ML.269b] 

^^3 ^g.n~Nji (jjjLcll ^Uâ/^Aj ı—£_iıj| 

6432 Kökenek (^Ll£j£) 313 ; (/k/ üstün ile, /k/ medli elif ile), “doğana benzer bir avcı kuş”. 

6433 Gögeyin (ûa^j£) 314 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, İyi esre ile), “hayvanların kanını 
emen bir tür büyk sinek”. [Mİ.320a, İH.270b] 


311 ML: Kökremek/Kökreşmek/Kökrenmek; İH: Kükremek/Kükreşmek/Kükrenmek. Bk. SG (1196), DLT 
(735)// CC: Kökremek (117)// Kzk.Tr: Kürkire- (260)// Krgz.Tr: Kürkürö- (541)// Mlk.Tr: Küküre- (286)// 
Trkm.Tr: Kükre- (428)// Moğ-Les: Kürkire-/Hürhre- (800). 

312 Mİ, M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1199), AŞ (168a)// DLT: Küg “şarkıda nağme; şiirin ölçüsü” 
(754/755)// Hak.Tr: Kög “şarkı; şenlik, neşe” (260)// Krgz.Tr: Küü “melodi, nağme, hava” (543)// YUyg.Tr: 
Küy “melodi, ahenk” (213)// Moğ-Les: Kög “nağme, melodi, ahenk, müzik” (760). 

313 ML, İH: Gügemek; Mİ, M2, TÜ: Gügemel (JLISjS). (/g/ ötre ile, /g/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (52a). Bk. Köykenek. 

314 Bk. SG (1200), Gönğevün// DLT: Kökegiin “gök sinek (et sineği)” (734)// Alt.Tr (120), Krgz.Tr (497): 
Kögöön “at sineği, büğelek”// Derleme: Göğeğen/Göğen “hayvanlara zarar veren gök renkli bir çeşit sinek 
ya da böcek”; Göven/Göveğen/Göveyen/Göveğin “sığırlara dadanan zar kanatlı bir çeşit sinek”; 
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6434 Gögrek 0-^'j^) 315 : {Igl üstün ile, /g/ sükûn ile), “ciğer; göğüs”. 

6435 Kögsün/Kögşün (û Â-ü 16 : (/k/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /s/ ötre ile). “Moğ. 
yaşlı”. 

6436 Gög karga ^jâ); (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “yeşil karga” 317 . [M2.315a] 

6437 Gügül (JAÂ) 318 : (/g/’ler ötre ile), “bok böceği”. 

6438 Küken (l£j£) 319 : {IkJ ötre ile, İki üstün ile). “Moğ. kız”. 

6439 Kökür (jj£j£) 320 : (/k/ üstün, İki ötre ile, /r/ sükûn ile). “Kâşğar dilinde: ibrik, su kabı”. 

6440 Köküz (jj£j£) 321 : {IkJ üstün, İki ötre ile, İzi sükûn ile), “pek güzel, değerli; armağan”. 

6441 Göğüs (l>*A£) 322 : (/g/ üstün, Igl ötre ile), “göğüs”. 

6442 Gögümtül (Ji^A^) 323 : {Igl üstün, Igl ve /t/ ötre ile), “göğümsü, mavimsi”. 

6443 Gülmek (^Ldj£): {Igl ötre ile), “gülmek”. 

6444 Gülüşmek (^U*Sj)j£): (/g/ ötre ile), “gülüşmek, birlikte gülmek”. 

6445 Körege (^jj£) 324 : {IkJ üstün ile, /r/ üstün ile, Igl üstün ile), “üzerine sürahi ve kadeh 
konan masa; içki kabı”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Körege allığa kopub bardı 

Yükünüb bir kadehni sıbkardı 325 [ML.270a] 

6446 Kötük (^jkj£) 326 : {IkJ üstün, /t/ ötre ile), “kalın ağaç gövdesi, kütük; [Rûm Tr: 
padişahlığın özel defteri]”. Dört Divândan: 


Güven/Güveğen/ Güveyen/Güveyin “böğelek sineği”; Güğen “büyük sinek”// Moğ-Les: Köke “gök, mavi” 

(765) ; Kökeken “mavimsi” (766); Kedegene “at sineği” (703). 

315 Tekran| M1.319b, M2.315a, ML.270a, İH.270b, TÜ.177a: Göglek (^R£). (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile). 
Bk. Göğüs// AŞ: Kögrek “ciğer; göğüs” (168b)// SG (1200), YUyg.Tr (204): Kökrek “göğüs”// Krgz.Tr: 
Kökiirök “göğüs” (499)// Derleme: Kökrek “göğüs, bağır”// Moğ-Les: Kögerge/Höörög “akciğer” (762). 

316 Yazmalar: Göğsün (/g/ üstün ile, IgJ sükûn ile, İsi ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (52a)// SG: 
Kökşün (1200)// Moğ-Les: Kögsin/Högşin (764). 

317 M2, İH: “karga”; ML: “alaca karga”. Bk. SG (1200). 

318 BR-TDK: Gügâr/Gügâl (294)// Derleme: Gügül “ipek böceği”. 

319 Yazmalar: Gügen (/g/ ötre ile, IgJ üstün ile) “kız çocuğu”. HA kaynaklı anlam olmalıdır (52a). Bk. SG 
(1201)// King: Hiikin “bakire kız” (202C/13)// Moğ-Les: Keüken/Kegüken/Hüiihen “çocuk, bebek; kız, 
bakire; genç kız” (735). 

320 Yazmalar: Gögiir (/g/ üstün, Igl ötre ile, lxl sükûn ile). Bk. SG (1201), King (280, 204B/21)// Moğ-Les: 
Kökiigür/Köküür “sıvı için kullanılan deri çanta, tulum” (767). 

321 Yazmalar: Gögürü (jjjAj^). (/g/ üstün, Igl ve lxl ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52a). Bk. SG 
(1201)// BR-Muin: Küküz “değerli bir kumaş” (1734). 

322 SG: Kökrek/Köks/Kökiis (1200). Bk. Gögrek// DLT: Kögiız (734)// CC: Kögüs/Kövüs (116)// YUyg.Tr: 
Kökse/Kökrek (204)//Trkm.Tr: Göviis (300)//Moğ-Les: Kökii(n)/Höh/Köke(n) “meme” (767). 

323 Bk. SG (1201)// AŞ (169a), YUyg.Tr (204): Kökümtül// Trkm.Tr: Gögümtil (290)// Moğ-Les: Kökebtiir 

(766) . 

324 Yazmalar: Közge (-^j^). (/k/ üstün ile, İzi sükûn ile, Igl üstün ile)// Tekrarı| Mİ.311a: Giirege (-^'jj^ 
j A), (/g/’ler ötre ile, /r/'ler medli elif ile)// SG: Köreke “üzerine sürahi konan masa” (1190)// AŞ: Körege 

“üzerine sürahi ve kadeh konan sandalye; içki kabı” (166b)// DLT: Körge “tahtadan yapılan tabak” (740). 

325 Körege allığa| Yazmalar: Közgeniriğ allmğa (<*->4' a£jjS)// Yükünüb| ML, İH: Yügürüb. Bk. AŞ 
(167a), SG (1190), SS (184, 1865), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (724). 

326 Bk. SG (1181), Azb.Tr (545). 
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Elge ot saldıng veli köydi Nevayi ğuşşadın 

'l'JH 

Ohşamas ot birle köydürgenge bu yanglığ köyük " [M 1.319b] 

jj Vdijl ^yuLûLki ^.j A_lsaö <—^-b^Lua kHijl 

6447 Göm gög ?j£): (/g/'ler üstün ile, /g/ sükûn ile), “gömgök, masmavi; yemyeşil”. 
[Mİ.320b, ML.269a, TÜ.177b] 

6448 Köygen (û^sj^): (/k/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yanmış”. Mahbübu’l- 
Kulüb 'dan: [M2.315b] 

Âteşin yüzlüg muganni ki halkıdın mülayim sürüd çıkarğay hâl ehlining köygen bağrıdın 
düd çıkarğay. 

Dört Divân 'dan: 

Köngülge taze köygen dağlardın mu sevâd olmış [İH.271a] 

Yok erse hicr düdıdın felek yüzin kara kılmış 

Hüsn ara ani bolur kim güyiyâ andın salur 

-îno 

‘Aşk otı köygen köngüllerge fiğân u vaynı “ [ML.270a] 

(^j (_5İj j jlii IS ji JSjjS jbojS ^jjl (3 ^-/jjÎUj (jj-id Lj_jS ^£. ^1 Ijl ı>^) 

* 

6449 Gülge-sin (ûmAIjS); (/g/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “gülersin; güleceksin; [gülesin]”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Yâ ğunça ki gülgüsin uzatur 
Devrân taşı ağzını kanatur 

(jjjUlİ ^ Â~v'lC U) 

6450 Görmege-sin (o^^jj^) 330 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “görmezsin; 
görmeyeceksin; [görmeyesin]”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Görmege-sin yol ara rene ü nedem 

331 

Her kademi omığa koysang kadem 

6451 Götermen (CL* Â): (/g/ üstün ile, İti medli elif ile), “almam, kaldırmam”. 

6452 Gög elin (oÂ (/g/ ve elif üstün ile, l\J esre ile), “gök yaratıklarını”. 

6453 Görmegen (jl^jÂ) 332 : (/g/ üstün ile, Igl medli elif ile), “görmemiş”. 

6454 Görün (ûjjjÂ): (Igl üstün ile, lxl ötre ile), “görün!, gözük!, belir!”. 

6455 Gülümsümek (^1*>^j}j£) 333 : (/g/ ve /s/ ötre ile), “gülümsemek”. 

6456 Kölge (A2j£) 334 : (/k/ üstün ile, Igl medli elif ile), “gölge”. [M 1.32la] 


327 köydi| Yazmalar: öldi (lsAs')// köyük| Yazmalar: kötük (A4A). Bk. SG (1211), GS (268, 347), GS-Özb 
(G.335), Külliyat-Yazma2 (87). 

32S köngüllerge fiğân| Yazmalar: köngülge çıin fikân (<j^ ojş- ^ -A_4); ML, İH: könğülni çün fikân. Bk. FK 
(604, 658), FK-Özb (G.628), Külliyat-Yazma2 (525). 

329 gülgüsin| Yazmalar: gülge-sin (<j^4SljS)// taşı| Yazmalar: tişi (cs-44)// kanatın] Yazmalar: kabartın 
(jj2 jUİ). Bk. Kanatur, LM (114, 843), LM-Özb (XII). 

330 M2: Görmegey-sin. 

331 Görmege-sinl M2: Görmegey-sin// nedem| ML, İH: kadem. Bk. HE (456, LX/130), HE-Özb (LX). 

332 Yazmalar: Görmengen (<lA uA jj£). 

333 SG: Külümsümek/Külümsemek (1202). Bk. Gülümseb// Özb.Tr.İzahlı: Külimsi-/Külimsirâ- (1/404). 
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6457 Gölelir (j4Vj£) 335 ; (/g/ üstün ile), “hayvanın yan tarafına düşüp kalkamaması, 
gölenne”. [ML.270b] 

6458 Gölük 0-^j£) 336 : (/g/ üstün ile), “gölük, yük taşıyan ve binilen hayvan”. [M2.316a] 

6459 Gömdürmek (^-*jj^j£): (/g/ üstün ile, /d/ ötre ile), “gömdürmek”. 

6460 Gömürmek (*-£L>j>«j£) 337 : (/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “kemirmek”. 

- ITO • 

6461 Kömcuk (ıi>^j£) : (/k/ üstün ile, İd ötre ile), “yarı yanmış odun, köseği”. [IH.271b, 

TÜ.178a] 

6462 Küngreniben (û^'AÂ) 339 : (/k/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /n/ esre ile), 
“homurdanıp, öfkeden söylenip”. DörtDivândan: 

Her ni Hak emri durur şükr ile kıl kim kılmak 
Bendedin yahşi emes h“âce işin küngreniben 

öJüj/^Lûlia (J^a aIA 

6463 Güle almastm (j4L_ldı Yj£); (/g/ ötre ile, /s/ sükûn ile, /t/ esre ile), “gülememekten”. 
Dört Divân 'dan: 

Söz demey ikki şeker dik lebi kim bend olmış 
Güle almastm işi imdi şeker-hand olmış 

6464 Gögsin (û^AjS): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile), “göğsünü”. Leyli ve Mecnûndan: 

Gögsin geh urub figâr kıldı 

Tırnağı bile şiyâr kıldı [Mİ.321b] 

(<_£.ıLâ jUj^û 4İij j\5-3 

6465 Görküzür (jjjjAÂh (/g/ üstün ile, iki ötre ile), “gösterir”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tsâ dik ölügni tirgüzür-sin 

Hoş mu‘cizedür ki görküzür-sin 

(ıitH ^ ° y*** 

6466 Köyeridin (urtjAA (/k/ üstün ile, /r/ esre ile). [M2.316b] “yanmasından”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bağrı köyeridin ol ciger-h“âr 
Kıldı atasın dağı haber-dâr [ML.270a] 

Jjt jjjjjbjS ı_$jc.L) 


334 Bk. Azb.Tr (543), Derleme, Kölege. 

335 Yazmalar: Giilele (*dVjS). (/g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52a)// SG: Kölelir/Ovadır (1204)// 
DLT: Köler- “at karın şişmesinden yere yapışmak” (736)// Trkm.Tr: Göler- “ev hayvanları yatmak” (291)// 
Derleme: Gölermek “gölermek, hayvanın ipi ayağına ve boynuna dolaşarak kalkamayacak şekilde yere 
yıkılmak; hayvanlar çamura yatmak”. 

336 Mİ, M2, TÜ: Gülük (^44). (/g/ ötre ile); ML, İH: Giigiik// SG (1204), DLT (736), Krgz.Tr (501): 
Kölıik// Kzk.Tr: Kölik (246)// Moğ-Les: Kölge(n)/Hölög “binek hayvanı veya diğer taşıma araçları” (770); 
Kölüg/Hölög/Küliig “güçlü ve çabuk at” (771/792). 

337 Bk. SG (1205), MU (T775b/26), Gemirse// AŞ: Kömür- (170a)// DLT: Kemür- (703)// CC (96), Krgz.Tr 
(436), YUyg.Tr (198): Kemir-//Trkm.Tr: Gemir- (249)// Moğ-Les: Kemeli-/Kemele-/Hemle- (719). 

338 ML: Kümcıık. Bk. SG (1206). 

339 Yazmalar: Gögreniben (<4-4' _444- (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /n/ esre ile) “coşup taşma; azarlama, başa 
kakma, kınama”. Bk. SG (1207). 
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6467 Gülgü (j^j^) 340 : (/g/ ötre ile), “gülüş, gülme; gülen, güler”. Ferhadu Şirinden 341 : 
Görüb nergisde mundak turfe uyku 

342 

Kızartur ğunçanı her lahza gülgü ' 

Dört Divân dan: 

Çak etib yanım ki görküzdüriğ süriğek dendânesin 
Bü’l-‘aceb hâlımğa kıldı za‘f cismim gülgüdin 

Sinde tir ininde eşkdür yüz üze 
Yığlasam min sariğa gelür gülgü [ML.270b] 

( SS ^ I5txul çaLaJ^Uu/oJ)Jİ 1 —5L-CÛİ yi İYll,.) 

6468 Görmedük mü (j* (/g/ üstün ile), “görmedik mi”. Leyli ve Mecnûndan: 

‘Aşk ehli cihanda görmedük mü 

Bu vadi ara yügürmedük mü [ML.271a] 

6469 Gördüng ikin mü ( y> öf4 ^üAjj^) 343 : (/g/ üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “gördün mü 
acaba”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Tâ ki saha boldı kefing verzişi 

Gördüng ikin mü bir özüriğ dik kişi 344 [İH.272a] 

(t_b Aft <—*—■^ \)^ Lâ-Joi 4^ 

6470 Görer-siz mü (j* (/g/ üstün ile, İri medli elif ile, İri sükûn ile), “görür 

müsünüz”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Siz hem göre-siz mü yoksa yok mu 
Yâ geldi mining gözümge ok mu 345 

l 3J^ L^iiua 4_uiâjJ 3^) 

6471 Kömür (jj^4) 346 : (/k/ üstün ile), “kömür”. 

6472 Gömük 0-A^j£) 347 : (/g/ üstün ile), “kemik”. 

6473 Gömüldürük (^jjj^>«j£) 34S : [Mİ.322a] (/g/ üstün ile, /d/ ve İri ötre ile). “[Rûm Tr.] 
deve veya at göğüslüğü, gömüldürük”. 


34U Bk. SG (1204)// AŞ: Külgü “gülmek” (169b)// DLT: Külgü “gülüş” (755)// Krgz.Tr: Kükü “gülme, 
gülüş” (536)// Trkm.Tr: Giilki “gülme, gülüş” (317). 

341 Mİ, M2, TÜ: Leyli ve Mecnûn'dan. Bk. Kızartur. 

342 mundak turfe| Yazmalar: andak kayda (A^ J'-^')- Bk. FŞ (163, XVII/6), FŞ-Özb (XVII), Külliyat- 
Yazma-TB (507). 

343 ML, İH: Görding ikin mü. 

344 saha boldı kefinğl Yazmalar: kefing boldı saha// Gördünğ| ML, İH: Görding. Bk. HE (204, XXXI/2), HE- 
Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (433). 

345 göre-siz| ML, İH: görer-siz// ok mu| Yazmalar: uyku (j%j')- Bk. LM (199, 1716), LM-Özb (XXI), 
Külliyat-Yazma-TB (644). 

346 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. Köymür/Kemür// Bk. SG (1207), DLT (737), CC (117), Krgz.Tr 
(501), YUyg.Tr (204). 

347 Bk. SG (1207), Arat-Babür (481, Yıl.932/H275b), TB (192, H275b/ll), Derleme// Kzk.Tr: Kemik 
“kemiğin kemirilebilir etli yeri” (228)// Moğ-Les: Kemi/Him “kemik iliği” (720). 
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6474 Köydürgüci (/k/ üstün ile, /g/ ötre ile, İd esre ile), “yandırıcı, yakıcı”. 

Mahbübu'l-Kulübda aşk babında şöyle der: 

Şâ‘ikaidür ‘akl u din hirmenin köydürgüci ve şarşaridür alarnıng külin gögge savurğucı. 

[M2.317a] 

6475 Köydürürler (/k/ üstün ile), “yandırırlar, yakarlar”. Dört Divândan: 

Gam tüni ermes şafakdın şu‘le kim mahrümlar 

Köydürürler ahdin gerdünnı hınnân otığa [ML.269b, TÜ.178b] 

jUJi. ^ jjjj£ jjj Oİ Ji jjjjJjjS /ji 1 4İ*-4ı jjj (3i4i ,jjLoJJİ ^İjj ( »c.) 

6476 Güyev (jUj£) 349 : (Igl ötre ile, belirsiz /v/ ile, İyi medli elif ile, /v/ sükûn ile), “damat, 
güvey, güveyi”. Leyli ve Mecnûndan: 

Gavğâ boldı güyev başığa 
Kim gelmedi el gelin kaşığa 

JjI 

Köp zinet ü zib etib ekevni 
Gül-çihre gelin bile güyevni 

0 k. nljl l_u j j Clıit j c_ı 

Bir na‘şka saldılar ekevni 
Cansız gelin ü ölüg güyevni 350 

Târıhü 1-Mülük dan: 

_ •'351 

Her takdir bile kayser Lührâsb’nı güyev kılıb kızın anğa berdi . [ML.271a] 

I5dl (jJ jjâ k. uL5 jUj£ ^ jx^)‘q AİiJ JlSli jA^ 

6477 Gögte (<4S cS); (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /t/ üstün ile), “gökte”. Dört Divândan: 

Yir ü gögte isteben peyda emes Hızr u Mesih 

Kaçtılar güya dodağıng âb-ı hayvânmg görüb 

t_j| L_5duöb j ^ Lg ll^.la/^ ; )xxı < û j I-ijj j 

6478 Köydürgenidin mü (j* (/k J üstün ile, İyi üstün ile), “yandırmasından mı, 

yakmasından mı”. 

Dört Divân dan: 

Çüçüklüktin mü yâ köydürgenidin mü kabannıştur 

_ '359 

Lebim tâ yitti la‘l-ı âteşin yanglığ dodağıngğa 


348 Bk. SG (1207)// DLT: Kömüldürük (737)// CC: Kömüldrük (117)// Krgz.Tr: Kömöldürük (501)// Moğ- 
Les: Kömüldiirge(n)/Hömöldrög (772). 

349 Yazmalar: Göyev (jbj^). (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, İyi medli elif ile, /v/ sükûn ile)// AŞ (172a), SG 
(1212), Kzk.Tr (255): Küyev// DLT: Küdegü/Küdegri (754)// CC: Küyegü/Küyöv (129)// Krgz.Tr: Küyöö 
(544)// Trkm.Tr: Giyev (275). 

350 na‘şka| Yazmalar: kabrğa jâ). Bk. AŞ (172a), SG (1212), LM (356, 3354), LM-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (677). 

351 bilel Yazmalar: ile CM)// Lührâsb'm| TM (212, T721b/3), TM-Özb (Lührâsb), Külliyat-Yazma2 (728), 
Külliyat-Yazma-TB (1209): anı. Bk. AŞ (172a). 

352 Çüçüklükl Yazmalar: Çüçiiklik Bk. Çüçüklüktin mü, Kabarmıştur, SG (1211), BV (390, 

538), BV-Özb (G.535). 
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l_£_İİC.Iû(J* i Ij ^.ul/^jjj ^-o ü ^jjj 

6479 Küngrenme (4^!j5üj£) 353 ; (/k/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /n/ sükûn ile), 
“homurdanma!, öfkeden söylenme!”. [Mİ.322b] Mahbübul-Kulüb'dan: 

Düst cevridin iğrenme ve düşmen bi-dâdıdın küngrenme 354 . [ML.271b, İH.272b] 

6480 Gögergence (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, lxl sükûn ile, /g/ medli elif ile, 

/n/ sükûn ile), “göverince, yeşerince; morarınca; göverinceye kadar, yeşerinceye kadar; 
morarıncaya kadar; göverdikçe, yeşerdikçe; morardıkça”. Mahbübu'l-Kıılüb'dan: 

T C C 

Saçkan dânesi gögergünce urub hirmen kılıb mahşülın götergünce . [M2.317b, 
ML.271a, İH.272a] 

6481 Göz tutsa Jj£): (/t/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “beklese, umsa”. 

[ML.271b, İH.272b] 

6482 Görge baylarğa Ç-c. A’ <_sW ^jj£): (/g/ üstün ile, /g/ ve /b/ medli elif ile), “güzellikte 
eksiksiz ve zenginlere, pek güzellere”. DöılDivândan: 

Görge baylarğa gedâ boldunguz ey ‘aşk ehli 

Bu ğanilerğa vefa nakdi su’âl eylemengiz 

[ jjSoLo^lıl J1 j laj 4i-jV tJ jc. jj/^İaI ı_yic. ı_jl jj5ojüI jS 4i. jV ISjjS) 

6483 Köygüsi Ç^j^sj^): (/k/ üstün ile, /g/ ötre ile), “yanmalı; yanacak”. Dört Divândan: 
Sonnangız eşkim suyın kim muttasıl mu gelgüsi 

Tâ köriğül ‘aşk otıdın köygüsi ol su gelgüsi 

6484 Kükrey (<_s'j^j£) 356 : (/k/ ötre ile, /k/ sükûn ile), “kükrer, gürler; [kükreye, gürleye; 
kükreyeyim, gürleyeyim]”. Sedd-iSikenderi'den: 

Ayağçı getür mey ki tartay dilir 
Çü ser-hoş bolay kükrey andak ki şir 

6485 Küreken (û^jj% (/k/ ötre ile, lxl üstün ile, /k/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). [M 1.323a] 
“damat, güveyi; Emir Temür’ün lakabı; Temür Han neslinden bir kimsenin Çengiz Han 
soyundan kız alması hâlinde ona verilen lakap; padişah soyundan olup iki padişah kı z ını 
alan kimseye verilen lakap; bir han kızı veya han oğlundan olup hakan kızını alan 
şehzade”; “benim mürşidim Hâci Muhammed Rızâ Şâdlu’nun tarihlerde gördüğüne göre 
Emir Temür, Çengiz Han’ın neslinden olan Emir Hüseyn’in kız kardeşi Olcay Terken Ağa 


353 Yazmalar: Gögrenme (4 ^IjSj£). (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, İni sükûn ile) “coşııp taşma!”. Bk. AŞ 
(170b), SG (1207). 

354 künğrenmel Yazmalar: gögrenme (4*jl jSj S.)// igrenmel SG: ınğranma (419); MK (320, 101 a/7), MK-Özb 
(Tenbih. 114): inğrenme; MK-Amire: 4*jl jSIlI (191). Bk. MK (P3 nüshası) (320, 101 a/7). Külliyat-Yazma - 
TB (1501). 

355 gögergünce| Yazmalar: gögergence (4iASjl£j£)// götergiince| Yazmalar: götergence (4 ?ASjIjjS). Bk. MK 
(141, 27b/l), MK-Özb (Fasl.31), Külliyat-Yazma-TB (1469), MK-Amire (52). 

356 ML, İH: Kökrey. Bk. SG (1197). 
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■j cn 

ile evlendiği için bu lakabı almıştır” ; “/g/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /g/ medli elif ile 
(Görgen) gören”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Kanı cihan dâveri Çengiz Han 
Kanı cihan hanı Temür Küreken 

(jtSjjS ^U. jlfr*. ^13/jli.jjSUa. cSJjh jlfr*. 

Dört Divân 'dan: 

Kadem koyma edebsiz bu hazân görgen çemen içre [M2.318a] 

Ki bir gül-reng yüzniriğ şafhasıdur her sarig yafrağ 3;,s [ML.272a, İH.273a, TÜ.179a] 

6486 Köy (<_s j£) 359 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, İyi sükûn ile), “köy, küçük kasaba”. Sedd-i 
Sikenderide Çinli hizmetçi ile Keşmir padişahı Mollü'nun kızı Mihrnâz’ın düğününde 
şöyle der: 

Gül ü sebze eyyâmıda boldı toy 
Bolub gül-şen âyin bile şehr ü köy 

6487 Köydi (/k/ üstün ile), “yandı”. Dört Divândan: 

Sin ettiriğ şem‘ ü gülde cilve kim pervâne vü bülbül 

Biri köydi birige boldı yüz derd ü belâ peydâ 

(1.1u j 1^)1 J İl j ı—Soj'nt 

‘Akl itti hüş getti köriğül köydi çıktı cân 

T/TfV 

Şükr et Nevâyiyâ ki sebük-bâr-min yana 

(<üj Lul^j da_al J5 o tjy jA Jac.) 

6488 Görgüci AjA): (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, İd esre ile), “gören, görücü”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Sin ü saltanat terki söz mü bolur 

_ t/ r i 

Bediliriğni görgüci göz mü bolur 

jjS ^ lJUjLaj/jjIjj ja ı iukL . j jj^) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çün vâki‘a görgüci göz açtı 
Gözdin kanlık sirişk saçtı [M 1.323b] 

(AA 1 ’ 0 ÜM- 3 jA/ıBA jj5 t>>AjA û_>f-) 

6489 Görgeli (<A^jj£): (Igl üstün ile, Igl medli elif ile), “göreli; görmek için” 362 . Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 


357 M2, ML, İH, TÜ: yok// Olcay Terken Ağa| Mİ: Nürnen Aka. Bk. AŞ (165b), SG (1190), Azb.Tr (550), 
Derleme//Moğ-Les: Kiirgen [~Tr. Küdegii. Bk. DLT (754)] (799). 

358 edebsiz| Mİ, M2: edeb sebz// yüzning| Yazmalar: yüznin (oAİ-m)- Bk. NŞ (296, 297), NŞ-Özb (G.297), 
Külliyat-Yazma-TB (197). 

359 Derleme: Köy/Küy// Moğ-Les: Küy/Hüy “aile, boy, soy; on evlik ufak köy; toplanma yeri; kalabalık” 
(787); Ködege(n)/Hödöö(n) “kır, ova, açık bozkır; kırsal alan” (758). 

360 gettil M2: u II yanal Mİ, M2, ML, İH: yine. Bk. GS (419, 568), GS-Özb (G.550), Külliyat-Yazma-TB 
(109). 

361 terkiI Yazmalar: terk (^). Bk. Sİ (133, 1270), Sİ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (816). 

362 Yazmalar: “göstere; göre”. Bk. SG (1184). 
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‘Ayn-ı ma‘şuklukda cilve-yi zat 
Özini görgeli tileb mir’ât 

jjl/djli ûjl a. lû jjl (j jiC.^ 

Dört Divân 'dan: 

Gam durur köriğlümde ol şirin şanemni görgeli 
Tağ ara Ferhâd olur kim gördi Ferhâd içre tağ 363 

6490 Gütgeli (/g/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “güdeli, bekleyip 

koruyalı; gütmek için, bekleyip korumak için” 364 . Dört Divândan: 

Günün şahrâsıda bayi yok erkendür bu ınahzün dik 

_ # # orc 

Ki bolğay vahşi haylin gütgeli çopanı Mecnûn dik 

^,x*Âı-kj jj Jjjj lû 

6491 Küngrenmek (^GjljS^jİ) 366 : (/k/ ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “homurdanmak, 
öfkeden söylenmek”. 

6492 Gönenmek (^UüUjk) 367 ; [M2.318b] (/g/ üstün ile, İni medli elif ile, İni sükûn ile), 
“kıvanmak, gönenmek, sevinmek”. 

6493 Gün (ûj£): (Igl ötre ile), “güneş; gün; Oğuz Han bin Kara Han bin Moğul Han’ın 
oğlunun adı” 368 ; [(Gön) 369 “gön, işlenmiş deri”]. [ML.271a] 

6494 Güney (ls'-uÂ) 370 : (Igl ötre ile, İni medli elif ile), “güneşe karşı olan yer, güneş gören 
yer, güney”. [ML.271b] 

6495 Gün batar (jjW ûj£) 371 ; (Igl ötre ile, /b/ medli elif ile, İti üstün ile), “batı, güneşin 
battığı taraf”. [ML.272a] 

6496 Gön bardak (li^jkı û A) 372 : (Igl üstün ile). “[Rûm Tr.] deriden yapılmış su kabı, kırba”. 

6497 Görüglüg/Görglüg (-^ s&j j jA) 373 : (Igl üstün ile, /g/'ler sükûn ile), “görklü, 

güzel”. [M 1.323a, İH.273b] 


363 olur| Yazmalar: erür (jjjJ). Bk. NŞ (295, 296), NŞ-Özb (G.296), Külliyat-Yazma-TB (197). 

364 Yazmalar: “güde; bekleyip koruya”. Bk. SG (1179). 

365 bayi| Yazmalar: tali (A^)// vahşi| Yazmalar: vahş (<_A=-j). Bk. SG (1179), GS (268, 348), GS-Özb 
(G.336), Külliyat-Yazma2 (87). 

366 Yazmalar: Göngrenmek (^5U;ljSLj£). (/g/ üstün ile, /n/ ve Igl sükûn ile). Bk. AŞ (170b), SG (1207), DLT 
(756)// Kzk.Tr: Künğiren- “ağlamak, sızlamak”; Kiinğkilde- “homurdanmak, söylenmek” (259)// Krgz.Tr: 
Künğgürö-/Künğgürön- “boğuk sesle mırıldanmak” (539)// Trkm.Tr: Hünğürde- (358)// Derleme: 
Gümrenmek/Gümiirdenmek// Moğ-Les: Künggine-/Hüngene-/Künggene- “derin ses çıkarmak” (795). 

367 İH: 272b// Yazmalar: Gütenmek (^Luüji). (Igl ötre ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. SG (1208), 
AŞ (171a), Trkm.Tr (292)// CC: Könen- (118)// Kzk.Tr: Kenel- (228). 

368 “oğlunun”| Yazmalar: yok. Bk. SG (1208), Trkm.Tr (319)// DLT (756), CC (127-128), Krgz.Tr (537), 
YUyg.Tr (211-212): Kün “gün; güneş ”// Moğ-Les: Gegege(n)/Gege(n) “gün ışığı; sabahın gün ışığı, tan; 
aydınlık” (596). 

369 Bk. SG (1208), Trkm.Tr (291)// DLT (737), Krgz.Tr (502), YUyg.Tr (205): Kön// Moğ-Les: Köm (772). 

370 Bk. SG (1208), Trkm.Tr (320), Derleme// YUyg.Tr: Kiıngey (212). 

371 Bk. SG (1208), Trkm.Tr (319)// Krgz.Tr: Kün batış (537). 

372 Yazmalar: Gün bararak (J'j'jW uA). (/g/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52b). Bk. SG (1208), 
Tarama (96)// DLT: Bart “şarap kovası ve sıvı ölçer kap; pişmiş topraktan su kabı” (575)// CC: Bardak 
“testi” (25). 
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6498 Görecek (*-*4. (/g/, /r/ ve İd üstün ile), “ayna, gözgü”. [M 1.323b, ML.272b] 

6499 Könglüngüzni (/k/ üstün ile, /n/, /g/ ve İd sükûn ile, /g/ ötre ile, /z/ 

sükûn ile), “gönlünüzü”. DörtDivândan: 

Hüblar turre-yi âşüftesiğa meyi etmeriğ 

Könglüngüzni güc ile şifte-hâl eylemeriğiz [Mİ.324b, TÜ.179b] 

6500 Köydürdi (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /d/ ötre ile), “yandırdı, yaktı”. 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân 'dan: 

Çektiler büt-hâneğa Kâr u dijem 
Mest kıldı secde büt allıda hem 
Hırka-yı irşâdnı köydürdi ol 

^74 

Hem Kelâmu'llâh’nı otka urdı ol 

İ44İI Cİlj j AiLklL j ^ 

(Jjl ^ ^/(Jjl 

6501 Görmeydür (jj 4 -*jj£): (Igl üstün ile, lxl sükûn ile), “görmemiş” 375 . Ferhâd u 
Şirin den: 

Besi hayran idi Ferhâd işide 
Ki görmeydür idi tavrın kişide 

6502 Gögregingni (er iS 44lj£j£): (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile, Igl esre ile, İyi, İd ve Igl sükûn 
ile), “ciğerini; göğsünü”. 

6503 Gömsem ( Igl üstün ile, /s/ medli elif ile), “gömsem”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Gene koysam idi Feridün dik [M2.319a] 

Nakdlar gömsem erdi Kârün dik 

6504 Köydürgeli (J^jjAjj^): (/k/ üstün ile, Igl medli elif ile), “yakalıdan beri; yakmak 
için” 377 . Leyli ve Mecnûndan: 

Köydürgeli cüzv cüzvin aldıriğ 
Gam düzahı içre dağı saldıriğ 

(ı—£-it4]L_ü ^C.İ4 û^^Jİ 

6505 Gün toğar (J^y ûj£) 378 : {Igl ötre ile, /t/ üstün ile), “doğu, güneşin doğduğu taraf”. 

6506 Gün çiçeği ojS): {/gj ötre ile, /ç/ esre ile, /ç/ üstün ile). “[Rûm Tr.] gün çiçeği, 

günebakan, ayçiçeği”. 

6507 Köndelen (u^-44) 379 : (/k/ üstün ile, İd sükûn ile), “eğri, çarpık, ters yön, sapa yol”. 


373 Yazmalar: Görüglüg// AŞ: Görglüg (166b)// SG: Görklüg (1190)// DLT: Körkliig (740)// Krgz.Tr: 
Körktüü/Körüktüü (507/508). 

374 Kâri Yazmalar: hâr (j^)// allıda| Yazmalar: allında ('A^')// otka urdıl Yazmalar: otğa saldı (ls-üL* aAjjI). 
Bk. LT (113, 1351), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (359), Külliyat-Yazma-TB (970). 

375 Mİ, TÜ: “görmemişti”; M2, ML, İH: “görmemiş; görmemişti”. Bk. AŞ (166a). 

376 tavrınl Yazmalar: tavrı (lîj». Bk. FŞ (275, XXIX/101), FŞ-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB (539). 

377 Yazmalar: “yakılacak, yakmalı, yakılası”. Bk. AŞ (171b). 

378 Bk. SG (1208)// Krgz.Tr: Kün çığış (537)// Trkm.Tr: Gün doğar (320). 
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6508 Kündük (^j-üjİ) 380 ; (/k/ ötre ile, İni sükûn ile), “ibrik, su kabı”. 

6509 Günes/Güneş (u^ Âf H ' : (Igl ötre ile, /n/ üstün ile), “güneş; güneş gören 

yer”. 

6510 Göngevün (ûjj^j^) 382 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /v/ ötre ile), “eşek (sığır) 
sineği, eğrice, büğelek, büve, gövem”. 

65iı Köngül kalış (J^ J*üj£) 383 : (/k/ üstün ile), “üzüntü, can sıkıntısı; küsme, gücenme, 
gönlü kalma”. 

6512 Güni ÜAi£) 384 : [Mİ.325a] (/g/ ötre ile, İni esre ile). “[Rüm Tr.] günü, kıskançlık; aynı 
erkekle evli olan kadınların birbirine göre adı, kuma”. 

6513 Güvenmek (^Ldlj£) 385 : (/g/ ötre ile, İni sükûn ile), “kıvanmak, övünmek”. [ML.273a, 
İH.274a] 

6514 Rüymenmek/Güymenmek (^LüLyjİ) 386 : (/k/ ötre ile, İni ve İki sükûn ile), “bahane 
etmek, geciktirmek, savsaklamak; (Köymeng) yanmayın”. 

6515 Köykenek (^^sj^) 387 : (İki üstün ile, İki ve İni medli elif ile, İki sükûn ile), 
“atmacaya benzer bir avcı kuş”. Ferhâd u Şirin'den: 


379 Bk. SG (1209), TB-Yazma-H (Yıl.902/39a), Derleme// BR-Mııin: Kündelân/Kendülân “bir tür çadır. 
Bazılarına göre Türkçedir” (1706)// Özb.Tr.İzahlı: Köndâlânğ “enine” (1/417)// YUyg.Tr: Köndilenğ 
“enine” (205)// Moğ-Les: Köndelen/Köndıilen “çapraz; yatay; tuhaf; kenar” (774). 

380 Yazmalar: Gündük (/g/ ötre ile, İni sükûn ile). Bk. SG (1209), Trkm.Tr (429)// BR-Mııin: 
Kendü/Kündü/Kiindîik “tahıl koymak için kullanılan topraktan yapılmış küp” (1707/1708)// DLT: Kendiig 
“yarım küp; tekne” (703)// Moğ-Les: Hundaga(n) “kadeh, içki bardağı” (1521). 

381 Yazmalar: Güneş {J^F-J^-F) “güneş”. HA kaynaklı biçim olmalıdır (52b)// AŞ: Künes “güneş; gayet 
sıcak gün” (170b)// SG: Günes/Güneş “güneş; güneş gören yer” (1209). Bk. GS (202, 252/1). 

382 Yazmalar: Günğevün (/g/ ötre ile, Igl medli elif ile, Ivl ötre ile). SG'de madde anlamı olarak 

verilen har-meges (o^F-) “sığır sineği” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (52b), nergis (<j^>) 
biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1209), Gögeyin. 

383 Yazmalar: Könğiil kalmış (oV^i JSLj^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52b). Bk. SG (1072/1209), LM 
(208, 1805), Tolğar isenğ (örneği)// Krgz.Tr (503), YUyg.Tr (205): Köngül kal- “küsmek, gücenmek, gönlü 
kalmak”. 

384 Bk. SG (1210), Derleme (Günü)// DLT (756), CC (128): Kiini “kuma”// Krgz.Tr: Kündöş/Künü “kuma”; 
Küniilö- “kıskanmak” (538/540). 

385 SG: Güvenmek/Kuvanmak (1210). Bk. Kııvanmak// DLT: Küwen- “övünmek” (758)// Derleme: 
“sevinmek”. 

386 Yazmalar: Göymenğ (*-5tiUjjS). (/g/ üstün ile, İni ve Igl sükûn ile) “bahane, mazeret”. Bk. AŞ (171b), SG 
(1212)// DLT-Yazma: Küymen-/Küyfen- (531)// Krgz.Tr: Küymöl- “oyalanmak, duraklamak, gecikmek” 
(544)// Özb.Tr.İzahlı: Küymân-/Küymâlân- “önemsiz işlerle uğraşmak” (1/403)// Trkm.Tr: Giiymen- 
“oyalanmak” (325). 

387 Mİ: Göngeng; ML: Göygen; M2, İH, TÜ: Göygeng (^SLlSLjS). {Igl üstün ile, Igl medli elif ile, İni ve Igl 
sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (52b)// Tekrarı| M1.324a, M2.320a, ML.273b, İH.274b, TÜ.180a: 
Köygenek (^-SLliLjS), (/k/ üstün ile, Igl ve İni medli elif ile). Bk. Kökenek// SG: Kökenek/Köykenek “doğana 
benzer bir avcı kuş. Rîımiye moymul der” (1199-1200)// DLT: Közkiinek (744)// BR-TDK: Küken/Kükenek 
“baykuş” (459)// Hak.Tr: Köykenek “bozdoğan” (270)// Alt.Tr: Küygenek “aladoğan” (130)// Kzk.Tr: 
Küykentay “bozdoğan” (255); Kökek “guguk kuşu” (243)// Krgz.Tr: Kiiykö “şahin (falco tinnunculus, 
kerkenez)” (544)// Özb.Tr.İzahlı: Kökântay (1/413)// YUyg.Tr: Kökentay/Kökenek “bozdoğan” (203); 
Kürgenek “moymul kuşu” (213)// Tr.Tr: Kerkenez “kartal türünden bir kuş”// Derleme: Kerkenek “delice de 
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‘Ukab u köykenekni kılsalar kayd 
Kaçan kılğay anırig saydım bu şayd 

jj ^ t-SLujl (jliLa jla.lİ/^jİ jVLüoLa ^ c_£ljl5oj£ j t_ılic.) 

6516 Köynük/Köynek (^4jj£-^j>Lj£) 388 : (/k/ üstün ile, İni ötre ile), “içine deve sütü sağılan 
deriden kap”. [M 1.324a] 

6517 Kükreb (m'j^Â) 389 : (/k/ ötre ile, İki sükûn ile), “kükreyip, gürleyip”. Dört Divân'dan: 
Sehâb ermes ki kükreb tağ üze her sarı aylanmış 

Ki düd-ı ah u efğânım felek tâkığa çırmanmış 390 [M2.319b] 

6518 Görküzgey (<_sLSJj£jj£): (/g/ üstün ile, /kİ ötre ile, İz/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“göstere; gösterecek”. Dört Divândan: 

Nevâyi rişte-yi fikri çeker ma‘ni semen-büyın 

1 

Hoş ol tacir ki Yüsuf-çihre görküzgey tmâbıdm 

» ^09 

6519 Güvene (s-fA) : (/g/ ötre ile, /v/ üstün ile, İni ve İd sükûn ile), “kıvanç, övünç”. 
Nazmu 1-Cevâhirden: 

Âfâk güvenci zât-ı ferhundesi bil 
Eflâk çırağı rây-ı rahşendesi bil 
Cemşid’ni haşmet içre şermendesi bil 
Dânişde Sikender’ni kemin bendesi bil 

Joj 00İİİ.J <_jlj 1-S^İl/Jjj oJü.j3 dili Ls ^jjS, (jlil) 

(Joj ^-uı d ^jj^jSLuı b (_yjb/daj 

6520 Gönendi (ls^j^) 394 : (/g/ üstün ile, İni medli elif ile, İni sükûn ile), “kıvandı, gönendi, 
sevindi”. 

6521 Küymendi (<_s^âjj£) 395 : (/k/ ötre ile, İni sükûn ile), “bahane etti, geciktirdi, 
savsakladı”. [M 1.325a, TÜ.180a] 

6522 Gögerdi (ls-üj'ââ): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, Igl medli elif ile, İri sükûn ile), 
“göverdi, yeşerdi; morardı”. Dört Divândan: 


denilen yırtıcı bir kuş”; Kelkenez “beyaz siyah, alaca renkli yırtıcı bir kuş, akbaba”; Gergenek/Gergenez 
“atmacaya benzer bir çeşit kuş”// Moğ-Les:Kökege/Köküge/Kökey/Kökegükey “guguk kuşu” (766). 

388 ML: Güynük; Yazmalar: Göynük (/g/ üstün ile, /n/ ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (52b)// SG: 
Köynek (1213)// DLT: Könek “deriden yapılan su kabı” (738)// Krgz.Tr: Könök “içine deve sütü sağılan 
gerdel” (504)// Trkm.Tr-Hamzayev: Könek// Moğ-Les: Könüg/Köneg/Hönög “kova” (776). 

389 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1197). 

390 düd-ı ah u efğân| M2: düd-ı ah-ı efkân; ML, İH: düd u ah-ı efkân// aylanmış| Yazmalar, SG (1197): 
yüzlenmiş (Didd jji). Bk. FK (260, 275), FK-Özb (G.262), Külliyat-Yazma2 (462). 

391 fikri| Yazmalar: ma‘ni (ls-^). Bk. GS (356, 475), GS-Özb (G.461), Külliyat-Yazma2 (108). 

392 Yazmalar: Günc/Güvünc (jU^-^Â). (/g/ üstün ile, belirsiz /v/ ile, İni ve İd sükûn ile). Bk. AŞ (171a), 
SG (1210). 

393 Âfâk güvenci| Yazmalar: Âfâkda günci ( L b j^i)// Sikender'ni| Yazmalar: Sikender'i (cBk. 
AŞ (171a), SG (1210), NC (36, 6B), Külliyat-Yazma-TB (1082). 

394 Mİ, TÜ: Götendi (cs-übjS). (Igl ötre ile, İti medli elif ile, İni sükûn ile); M2, ML, İH: Güvendi. Bk. AŞ 
(171a), SG (1208). 

395 Yazmalar: Köymendi (LS^byÂ). (/k/ üstün ile, İni sükûn ile). Bk. AŞ (171b). 
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Hatıriğ baş çekgeli halıriğ görünmes 
Gögerdi çün ekin güm boldı dâne 

^Ajlû ^ ( jf^\ c-^JJİİÂı (jilj 

6523 Göklen (jT^A) 396 : (/g/ üstün ile, İki sükûn ile). “Türkmeniyye boylarından birinin adı. 
Gürcan vilayetinde yaşayan bu boyun on sekiz bin ev kadar olduğu söylenirdi. Ancak 
bugün birçoğu Hive'ye göçmüştür”. [ML.273b, İH.274b] 

6524 Gögregimni Üs-AAAA): (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, /g/ ve /n/ esre ile), “ciğerimi; 
göğsümü”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Tiğ ile gögregimni çâk eyleriğ 

oq 7 

Bir iki zarb ile helak eyleriğ 

(t-SoÜl/bl vU L-JjjJa ^5^1 J^/l_5ovbl L £İA C5 İ-«u£I j£> vbl 

6525 Köygüci (^AsA): (/k/ üstün ile, /g/ ötre ile, /c/ esre ile), “yanan, yanıcı”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ot salsa cihan eliğe Mecnûn 

T QO 

Bir köygüci bolğusı Felâtün 

yİ /j15ULI LÜL - eiijl) 

6526 Görküzübtür-biz (AmjAaGAjA) 399 : (/g/ üstün ile, /k/ ve /z/ ötre ile, /b/ sükûn ile, /t/ 
ötre ile, Ibl esre ile), “göstermişiz”. 

6527 Köymegingni (d ^AAA): [M2.320a] (/k/ üstün ile, /g/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn 
ile), “yanmanı”. [M 1.325b] Ferhâd u Şirinde Husrev’in Ferhâd ile konuşmasında şöyle 
der: 

Dedi kim köymegingni eyle ma‘lüm 
Dedi andın erür câh ehli mahrüm 

6528 Gömdi (ls^A): (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile), “gömdü”. Dört Divândan: 

Bade iç kim çarh rif‘at ehlini köp kıldı pest 

Pestlerni gömdi tofrağ astığa dünyâ besi 

Ujû Ar. j-Ijâjj ^2ucİLoü/clijaiJ (_^aLÂ AA*■-^J 6 - 1 W) 

t _ 

6529 Göz ucı (ls^j' jA): (/g/ üstün ile, İd esre ile), “göz ucu, yan göz”. Dört Divândan: 
Serv olmadı bağ içre ahım yeli birlen ham 

Bak göz ucı birlen kim kaddıriğğa selâm etmiş 400 

6530 Görgeyib/Görgetib (sA^jA-mü^jA) 401 : (/g/ üstün ile, belirli /v/ ile, lxl sükûn ile, /g/ 
medli elif ile, İyi esre ile), “güzelleşmiş”. Sedd-iSikenderiden: 

Yaşağan sayı dâniş içre batıb 
Ketân dik niçe iskirib görgeyib 402 


396 Mİ, M2, TÜ: yok. 

397 eylengl Yazmalar: kılmğ (^-uLa). Bk. SS (148, 1441), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (716). 

398 Bir| Yazmalar: Her (». Bk. SG (1211), LM (381, 3602), Külliyat-Yazma-TB (683). 

399 Mİ: 310a; TÜ: yok. Bk. SG(1186). 

400 birlen kim| Yazmalar: kim birlen. Bk. GS (213, 268), GS-Özb (G.257), Külliyat-Yazma-TB (59). 

401 Bk. AŞ (166b)// SG: Görkeyib (1188)//DLT: Körket-/Körked- (740)// Kzk.Tr: Körkey- (249) 
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(<«_njl£jj£ l-ujjSLuijI ı_5Lp I j^jI (jîulû ^Luj ^jlc-LİL) 

6531 Görmegüng üi4j£L>jj£) 403 ; (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 
“görmeyeceksin”. 

6532 Köydürür (jjjjAj£) 404 : (/k/ üstün ile, /d/ ve lxl ötre ile), “yandırır, yakar”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Anı asrar ulusnı öltürür-min 
Ni öltürmek ki barın köydürür-min 

(llüjW <5 ı-SUjjjîjl j'jA tA') 

6533 Görküzgen kibidür (jA û^jj^j-A) 405 : (/g/ üstün ile, /k/ ötre ile, /z/ sükûn ile, /g/ 
medli elif ile, /b/ esre ile), “gösterir gibidir”. [Dört Divân hü/t/ Dize: 

[‘Aşk gerd etgen tenimdin hicr otı uçkunları] 

Tiğ her yan lem‘a görküzgen kibidür tozdın 

(oA jA jj5 jjS jb jA £şj) 

İki ve /g/ Babı IbJ ile [İH.275a] 

6534 Gehzen (ûj$^) 406 : (/g/ ve İzi üstün ile), “ayakkabıcıların veya ciltçilerin deri kesmek 
için kullandıkları bıçkı”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Tâcirğa ki dest taptı reh-zen 
Nâcahdur anıriğ yanıda gehzen [M2.320b] 

6535 Kühek (^-5) 407 : (İki ötre ile, İki sükûn ile). “Mavera’u'n-nehr’de akan büyük bir 
ırmağın adı”. Sedd-i Sikenderiden: 

Niçük kim Kühek yoksa rüd-ı Herât 
Ve yâ Nil yâ kevşer-âsâ Fırât 

(dil jk Luıl Ij Jd ^ jA^I ja Luıâ jj 

Ve-likin bu rüdi ki derler Kühek 

Ki yok ravzanmg nehri erkenge şek [ML.274a] 

(t_£dû l5ol£jJİ L_£dij 4_dajj ^ ^ j) 

İki ve /g/ Babı İyi ile 

6536 Keynide ('Ah% (/k/ üstün ile, /n/ esre ile), “ardında, arkasında”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: [M 1.326a] 

Keynide niçe keniz-i hem-kad 
Barça gül-rüy [u] erğavân-had 

(jld <jl jöjl A^.jU/^3 ^A 

6537 Gelürüngde (/g/ üstün ile, /l/ ve lxl ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 

“gelmende”. Leyli ve Mecnûndan: 


402 niçe| Yazmalar: neçe (4A). Bk. AŞ (166b), SG (1188/1307), Sİ (287, 3590), Külliyat-Yazma-TB (864). 

403 Mİ: 310a; ML: 273a; TÜ: yok. 

404 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 177b (üzeri çizili). 

405 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 173b (üzeri çizili). 

406 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1440), BR-Muin (1866). 

407 Yazmalar: Kehek (^4£). (/k j üstün ile, Dd sükûn ile). Bk. Sİ (451, 6021), Külliyat-Yazma 1 (934: ‘-KajS), 
Hamse-Taşbasma (488: -AA)// TB-Yazma-ML (53), TB-Yazma-H (Yıl.901/38a), Arat-Babür: Kühek 
“Semerkand'ın kuzeyinde bulunan bir ırmak” (176/801). 
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Gafil bolmay işingde gamdın 
Barur gelürüngde bir kademdin 

jaj ^Laî jj Jale.) 

6538 Keynige 0^£): (/k/ üstün ile, /n/ esre ile), “ardına, arkasına”. Hayretü'l-Ebrârdan: 
Çarh debiriğa uşalıb kalem 
Mahberening keynige salıb kalem 408 


i-uILjj 15 Lûu£ ciLuj a L-nlUjjl aJujjjû C^ 1 ) 


6539 Getürgenge i£): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), 

“getirene”. [TÜ.180b] 

6540 Gevürmek l^'^j j^) 409 : (/g/ üstün ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “geçirmek; sokmak, 
girdirmek, tıkmak; doldurmak; yerleştirmek, koymak”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Yığışturdılar elni teklif ile 

Gevünnekge handekğa tehvif ile 

6541 Geltürürge (^jjjj^): (/g/ üstün ile, İti ve İri ötre ile), “getirmeye”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ol ikkisi geltürürge anı 
Pervâz ile tuttılar havanı 


6542 Kip kip V^) 41 °: (/k/ esre ile, /p/ sükûn ile), “sıkı sıkı; bitişik, aralıksız; sık sık, 
sürekli”. [M2.321a] Ferhad u Şirin den: 

Tapıştılar çü birbirni soruşub 
Besi yığlaştılar kip kip görüşüb 411 

6543 Gelib (m^): (/g/ üstün ile), “gelip”. Dört Divândan: 

Ecel ger kati taTimin gelib alsa firâkıngdın 

Ni tang bu işde bar ol mübtedi likin bu mâhirdür 

jJ Jjl 1-luiJİ jJ ı_£ülj A_mll < —uLl£ JS jS J^.1) 

6544 Gezib (<-aü^): (/g/ üstün ile, İzi esre ile), “gezip, dolaşıp”. Sedd-iSikenderiden: 

Gezib taptılar bir yığac beyle tüz 

Ve-likin anırig mâliki bir ‘acüz 

( JOJ ı_5Liij| ^j5Lil j/ jjj AİiJ JOJ jV 

6545 Getgec (^'^YıS) 412 ; (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “gidince”. 
[İH.275b] 


408 Mahberel Yazmalar: Pencere (»j^). Bk. HE (462, LXII/15), HE-Özb (LXII), Külliyat-Yazma-TB (479). 
40Q AŞ: Givür- “koymak” (164a)// SG: Givürmek/Kirküzmek “girdirmek” (1235/1220). Bk. Girktizmek// 
Kıpçak: Keviir- (İM: 33a/4, 111 b/4) “girdirmek, sokmak” (142); Kivür-/Kiyür- “girdirmek, sokmak”; 
Kiviir- “giydirmek” (151)// CC: Küvür- “yöneltmek, doğrultmak, götürmek” (129)// Tarama: Givürmek 
“sokmak, koymak, yerleştirmek; eklemek, katmak” (94)// Krgz.Tr: Kiyirmek “girdirmek” (476)// YUyg.Tr: 
Kigürmek “girdirmek” (200)// Derleme: Kevirmek “bırakmak”. 

410 Bk. SG (1214), Derleme. 

411 soruşubI Yazmalar: sözüşüb (mj-Gjj-). Bk. AŞ (165a), SG (930/1214), FŞ (489, LII/90), FŞ-Özb (LII), 
Külliyat-Yazma-TB (599). 
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6546 Giriştiler (jV ı^4u£) 413 : (/g/, /r/ ve /t/ esre ile), “giriştiler, bir işe başladılar; birbirine 
karıştılar”. Târıh-i Bâbüri 'den: 

‘İşret peymânelerin toldurub [sakiler yürüb] meclis ehliğa tuta giriştiler ve mürevvak 
çağırlarnı meclis ehli hem [hayvan suyı dik] yuta giriştiler 414 . [ML.274b] 

6547 Geleturğarun (û^jjj^) 415 : (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /n/ esre ile), “geldiğini, 
gelmesini”. Sedd-i Şikenden de düz yazı başlığında şöyle der: 

Hakan -1 Çin anıriğ kuyaş dik kerem-hüyluk bile tiğ-i cihân-gir tartıb geleturğanın eşitib. 
[Mİ.326b] 

^C_UİUİJİ L_UJJİJ £JJ AİİJ I-&JÛ (jİLjâ ciLujl (jlİİÂ.) 

6548 Kestürüb (mjjİ 1 ^): (/k J üstün ile, /t/ ötre ile), “kestirmiş”. Sedd-i Şikenden den: 

Kişi kanı tökgenni boynın urub 

Kolin kestürürniriğ kolin kestürüb 416 

(i—Jjjjluu£ (jA jâ L_$LlijjjjjluU^ jol j3/l_Jjjj! 

6549 Gevürüb (/g/ üstün ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “geçirmiş; sokmuş, 

girdirmiş, tıkmış; doldurmuş; yerleştinniş, koymuş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Anı çıkarğac gevürüb yananı 
Öz kılıban bir yana bi-gâneni 417 

(lH 4İJ J4J ûWA*‘ fl j 

6550 Getsengiz (j^-A^) 418 : (/g/ üstün ile, İyi, /t/ ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “gitseniz”. 

6551 Kerpiç (/k/ üstün ile, lxl sükûn ile, /p/ esre ile), “kerpiç, tuğla”. Dört 

Divân dan: 

Felek başıriğnı kerpiç müttekâsı kılğusı ger hod [M2.321b] 

Bu dem horşid hıştıdın başıriğğa müttekâ yitgey 419 

4_*5Liuilj öjj jj/j jiliâ ^^ISLİLa ı_5Ua) 

6552 Girgec (£^«f): (/g/ esre ile, /g/ medli elif ile, /e/ sükûn ile), “girdiği zaman, girince”. 
Dört Divân dan: 

Ol peri yüz div ilendür ger-çi girgec köriğlüme 
Reşkdin bi'llâh melâyik yâdı gayret geltürür 

ds^jjc. (_£ÛİJ <—aİIİIj (jjJ 4 ^. (jvül j-p cJ 

Küyuriğa girgec köriğül kaşıriğğa meyi eyler beli 
Güşe-yi mihrâb eter peyveste menzil-geh ğarib 

aiLuijjj cJj-û AjtS .,jaiüjla 


412 Mİ: 334a; TÜ: yok. Bk. SG (1214). 

413 TÜ: yok. Bk. AŞ (162a), SG (1221). 

414 meclis ehli heml Yazmalar: hem meclis ehli. Bk. SG (1221), TB (83, H189a/7). 

415 TÜ: yok. Bk. AŞ (163a), SG (1230). 

416 kestürürl M2, ML, İH: kestürüb. Bk. Sİ (136, 1329), Sİ-Özb (XIX). 

417 çıkarğacl Yazmalar: çıkarkac (jAj'A?-)// bir yanal Yazmalar: yirine (“Alh)// geviirüb| HE (345, 
XLVIII/42), Kiilliyat-Yazma-TB (457): kiyürüb. Bk. HE-Özb (XLVIII). 

418 Mİ, TÜ: yok. 

419 yitgey| Yazmalar: bolğay (us^M- Bk. SG (1222), FK (591, 643), FK-Özb (G.613), Külliyat-Yazma2 
(523). 
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6553 Götürsünler (Igl üstün ile, /t/ ve /s/ ötre ile), “getirsinler”. Sedd-i 

Sikenderide, Revşenek’in İskender’in yanına getirilmesinde şöyle der: 

Götürsünler anıriğ şeb-istânığa 
Kuyaş gül-ruhın çarh eyvânığa 420 

6554 Geling ÇK1Ü&); (/g/ üstün ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “gelin!”. Dört Divândan: 

Mey bolub eşkim ğızâ bağrım sürüd efğânlarım 

Geling ehl-i ‘aşk kim gam haylığa toy etmişem 421 [İH.276a, TÜ.181a] 

6555 Geltüredür (jjAjjAA): (/g/ üstün ile, İti ötre ile, İri medli elif ile). [M 1.327a] “getirir; 
getirecek”. Dört Divândan: 

Çarh hicringde yakındur başıma yimrülgey 

Gör niler geltüredür başıma devrân sinsiz [ML.275a] 

6556 Gelür (jAA): (/g/ üstün ile), “gelir”. Dört Divândan: 

Ağzı sözin demekde beli yâdıma gelür 

Ari dakik nükte ara yüz berür hayâl 

6557 Getgüng durur (jjjA ^AAyA): (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, /g/ ötre ile, İni ve /g/ 
sükûn ile), “gideceksin”. Sedd-i Sikenderiden: 

Koyub barın âhır çü getgüng durur 
Değin kim alıb anı nitgüng durur 

6558 Getgüm turur (jjjA ? A4A): (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl ve İti ötre ile). 
[M2.322a] “gideceğim”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü getgüm durur dehr bezmi kalıb 

_ # 4 . 9 ^ 

Getey bâri kâmımnı meydin alıb 

(yylî (jJJ ^ A ^jb jŞ) 

6559 Geltürgüsidür (jA _^~A.JiAA): (/g/ üstün ile, /t/ ve /g/ ötre ile, /s/ esre ile), 
“getirecek”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Görüb güzgüde ni kim görgüsidür 
Ki devrân başığa geltürgüsidür 424 

Dört Divân dan: 

Yâr kutluk yüzidin kaldı çü mahrüm körigül 

Tâ niler başıma geltürgüsidür şüm köngül 425 [ML.274b, İH.275b] 


420 anınğl Yazmalar: aynınğ A). Bk. Sİ (214, 2495), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (842). 

421 efğân| Yazmalar: efkân (û^')// ehl-i ‘aşk| Yazmalar: ey ‘aşk ehli (A*' A). Bk. GS (321, 423), GS- 

Özb (G.409), Külliyat-Yazma-TB (85). 

422 sözinl Yazmalar: sözi (lsJj-A Bk. GS (301, 394), GS-Özb (G.380), Külliyat-Yazma-TB (81). 

423 dururl Yazmalar: turur (jjji). Bk. Sİ (113, 987), Sİ-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (810). 

424 görgüsü Yazmalar: gelgüsi (^AAS). Bk. FŞ (203, XXI/93), FŞ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (519). 
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Jj'İL£ LûjUİlj ^)vLi3 tj/(j£jj£ (_£-lİÜİ (jj-lj^jj L3_^-J^ 

6560 Gelmeydür (jjpJ-4£): (/g/ üstün ile, İyi ve IV sükûn ile), “gelmez; gelmeyecek; 
[gelmemiş]”. [ML.275a, İH.276a] 

6561 Getmeklik turur (jjuh ‘-^ jKUnS ); (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, İti ötre ile), 
“gitmeli, gitmek gerek”. Ferhâd u Şirin'den: 

Çü getmeklik girektür bat eğer gec 
Hem-ol devlet bile bu ‘ömr erüt hiç 426 

6562 Gireklig turur (jjjjj -N2 (/g/ esre ile, /r/ medli elif ile, İki sükûn ile, İti ötre 

ile), “gereklidir”. 

6563 Geyişib ( k uAgS ) 427 ; (/g/ üstün ile, İşi esre ile), “birlikte giymişler; karşılıklı giymişler”. 


Tarih-i Babüri den: 

Husrev Şâh [ve Nasır Mirza] yasaşıb [cibeler] geyişib uruşa [yazıb] 4 

k* llıaUJ^ t.- 1J tVıLuiLj ûLuiı 


ı428 


6564 Keynin (uâ£): (/k/ üstün ile, İni esre ile), “ardını, arkasını”. Dört Divândan: 

Yüzüriğ vasfın deb ötgen tün dür-i eşkim töker erdim 

Tutub tağ keynin ay girdi kara tofrağğa pervin hem 429 [İH.276b] 

6565 Gelgüsidür (jjp (/g/ üstün ile, Igl ötre ile, /s/ esre ile). [M 1.327b] “gelecek”. 

Ferhâd u Şirin den: 

Kılıb-min barça müşkillerge tedbir 
Kim ol gelgüsidür allıriğğa bir bir 430 

(Jjl L_uliâ^ 


Görüb güzgüde ni kim görgüsidür 
Ki devrân başığa geltürgüsidür 411 [ML.275b] 

AJıa-kilj J 

6566 Geltürgen (J'^j jkk) 432 : (/g/ üstün ile, İti ötre ile), “getiren”. Dört Divândan: 
Töküb mey muhtesib min yığladım likin ol üsrükge 

Su geltürmek hemân u küze sındurmak hemân ermiş 

(jLûA j (jLûA L_^Lö^)jIİİi£ (Jjl (j£al q -l«a L- 

6567 Getgümizdür (jjpj^j 5 ^) 434 : (/g/ üstün ile, diğer/g/ ötre ile), “gideceğiz”. 


425 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok Jt çü| Yazmalar: bu (_«). Bk. FK (356, 378), FK-Özb (G.365), Külliyat-Yazma2 
(480). 

426 girektür bati Yazmalar: turur bat u (j jjjjj). Bk. FŞ (239, XXV/106), FŞ-Özb (XXV), Külliyat- 
Yazma-TB (529). 

427 TÜ: yok// Yazmalar: Gelişib ( k uA:l:5 ). (/g/ üstün ile, /ş/ esre ile) “gelip”. 

428 geyişib| Yazmalar: gelişib O.YjÜ )- Bk. SG (1298), TB (40, H156a/2), Arat-Babiir (323, Yıl.910/H156a). 

429 girdi| M2, ML, İH: battı. Bk. NŞ (428, 429), NŞ-Özb (G.428). 

430 allıngğal Yazmalar: allmğa (‘U.uîi). Bk. FŞ (203, XXI/96), FŞ-Özb (XXI), Krilliyat-Yazma-TB (519). 

431 görgüsü Yazmalar: gelgüsi (^-A-İA). Bk. FŞ (203, XXI/93), FŞ-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB (519). 

432 Mİ: 326b; TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

433 min| Yazmalar: köp (V-A)// geltiirmek| Yazmalar: geltürgen (û^jjAA)// sındurmak] Yazmalar: smdurğan 
(u^ jjA^)// ermişi Yazmalar: bolğay (cst^ü;). Bk. BV (200, 264), BV-Özb (G.264), Külliyat-Yazma2 (335), 
Külliyat-Yazma-TB (318), Divan-Yazma (256*2). 
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6568 Geltürür (jjjAA): (Igl üstün ile, /t/ ve lxl ötre ile), “getirir”. [M2.322b] Dört 
Divân 'dan: 

‘Aşk her dem könglüme bir özge mihnet geltürür 
Hicr her sâ‘at başımğa özge şiddet geltürür 435 

6569 Geygülüktür (jjAAAA): (/g/ üstün ile, /g/ ve /l/ ötre ile, İki sükûn ile, İti ötre ile), 
“giymelidir”. 

6570 Girişti (<AAA): (/g/ ve /t/ esre ile), “girişti, bir işe başladı; birbirine girdi” 436 . 
Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Tengri ‘inâyetidin köp mahşüllar hâsıl ve ganimetler vâsıl bola girişti. [TÜ.181b] 

6571 Geltürdüngüz (jAüj>A): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, Igl ötre ile), 
“getirdiniz”. Dört Divân dan: 

Vasi ümididin başımğa yârnı geltürdüngüz 
‘Akıbet yüz hicr taşı başıma yağdurdunguz 

^ Loadlj _jjJ d_nâlo/j AÂ-<udıİJ 

6572 Geltürüngüz (JjAjjAA): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), 
“getiriniz”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Hükm kıldı ki ol taraf sürüngüz 
Tangla başlab yolını geltürüngüz 

^J)^5djJj'İL_â^)la (Jjl (_£4İiS 

6573 Geçmengiz (jAAA); (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “geçmeyiniz”. 

6574 Kes (oA): (/k/ üstün ile, /s/ sükûn ile). [M 1.328a] “kes!”. Dört Divândan: 

Belâ başımğa besi geldi koymadım ‘aşkıriğ 

4.27 • 

Kes imdi anı yok erse bular bile kesemen [ML.276a, IH.277a] 

6575 Girekmes (AAljA) 438 ; (/g/ esre ile, lxl medli elif ile, İki sükûn ile), “gerekmez”. 

6576 Gelmes (ı_AA): (/g/ üstün ile), “gelmez”. 

6577 Getmes (A^jA) 439 ; [M2.323a] (/g/ üstün ile, İti sükûn ile), “gitmez”. 

6578 Gele almaş (AAl TA): (/g/ üstün ile), “gelemez”. 

6579 Geçe almaş (AA! UA): (/g/ üstün ile, /ç/ medli elif ile), “geçemez”. 

6580 Getürmes (A*jjA): (/g/ üstün ile, İti ötre ile), “getirmez”. Dört Divândan: 

Çarh encümdin getürmes anca âfet seyli kim 

Katre hoydın cânıma ol mâh-tal‘at geltürür [ML.275b] 


434 Mİ: 330b; TÜ: yok. 

435 köngliimel Yazmalar: başıma (<AW)// başımğa| Yazmalar: köngiilge A A-A). Bk. FK (174, 178), FK- 
Özb (G. 169), Külliyat-Yazma2 (446). 

436 Mİ, M2, TÜ: “ele geçti”; ML, İH: “ele geçti; başladı; birbirine girdi”. Bk. AŞ (162a), SG (1221). 

437 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. SG (1227), NŞ-Özb (G.455), Külliyat-Yazma-TB (224). 

438 DLT: Kerge- (704)// Tatar.Tr: Kirek- (135). 

439 ML, İH: yok. Bk. SG (1214). 
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6581 Gelmiş (uA4£): {Igl üstün ile), “gelmiş”. DörtDivân'dan: 

‘Ârızıng Çin nakşı zülfüng müşk ü her yan hâl erür 

Hind eli kim Çin’ğa gelmiş müşk sevda kılğalı 440 

Gamzengdin öltürmek işin ta‘lim ala gelmiş ecel 

Bu nev‘ üstâd olsa ol az çağda mahir bolğusı 441 [ML.276a] 

IaoL^. j\ Jjl Ludjl ûllLuıl jj ^j/ 3^1 VI ^alxj (j^-bjl t-^La^jliİjl (jjj »— 

6582 Gengeş (u^ 15 ^) 442 : (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igl medli elif ile, İşi sükûn ile), 
“danışma, istişare; danış!”. Dört Divân'dan: 

Deme kim bir yahşi söz birle Nevâyi canını 
Alsam ol bolğay mu râzi yahşi sözge ni gengeş 443 

^g-uÂ^J J jl ^Laül/^glijla. ^gJİ_^j 3-^ Ls' x '^.- 

6583 Geliş (lMA): (Igl üstün ile), “geliş, gelme”. Dört Divân'dan: 

‘Aşk içinde cüz ölüm müşkil ki bolğay bizge iş 

Kim bolubtur can bile ğamzeng ara barış geliş 444 

6584 Kiş (lA^) 445 : (/k/ esre ile), “derisinden kürk yapılan bir hayvan, samur; sadak, okluk, 
kuburluk; (Kış) din, mezhep”. Dört Divân'dan: 

Geyib samür ile kiş kılma osru ra‘nâlık 

İpek libâs ile tutma ğurür câmı tola 446 [M 1.328b] 

bûjj Aİj! (jjjlb ı—^bjl/Jjbbc-^) j^ujI bJaâ 4 İjI ç 

Gece ay devride ikki sa‘d-kevkeb görmegen 
Gör yüz ü ikki kulağı dürlerin geygende kiş 

6585 Getgüce/Getgünce AA^) 447 : (Igl üstün ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile), 

“gidince; gidinceye kadar; gittikçe”. [M2.323b] 


440 ii| Yazmalar: yok// Çin'ğa| Yazmalar: Çin'ge üç-). Bk. Kılğalı, NŞ (627, 630), NŞ-Özb (G.629), 
Kiilliyat-Yazma-TB (255). 

441 Bu beyit| TÜ: yok// çağ| Yazmalar: çak (Jlş-)- Bk- GS (474, 651), GS-Özb (G.627), Külliyat-Yazma2 
(138). 

442 Yazmalar: Gerfgiş (<_AAA). (/g/ üstün ile, /g/ esre ile)// Tekrarı| Mİ.334a, M2.329b, ML.281a, İH.282a, 
TÜ.185a: Gengeş. Bk. AŞ (164a), SG (1235)// DLT: Kenğeş “kolay; istişare ve işlerde tedbir” (703)// CC: 
Kengeş “öğüt” (97)// Krgz.Tr: Kenğeş “müşavere; şûra” (438)// YUyg.Tr: Kenğeş “öğüt, danışma, akıl; 
Meclis; kural; şûra” (198)// Trkm.Tr: Gengeş “öğüt, akıl, akıl danışma” (250). 

443 genğeşl Yazmalar: gerfgiş (uğSrfK). Bk. SG (1235), GS (213, 267), GS-Özb (G.256), Krilliyat-Yazma-TB 
(59). 

444 kim| Yazmalar: ki (^). Bk. NŞ (257, 257), NŞ-Özb (G.257), Kiilliyat-Yazma-TB (190). 

445 ML, İH: yok// Yazmalar: Giş (/g/ esre ile). Bk. SG (1228), DLT (723), BR-Muin (1755)// CC (100), 
Mlk.Tr (256): Keş “ok kabı, sadak”// CC (112), Krgz.Tr (475): Kiş “samur”// Moğ-Les: Erkis/Erhes “erkek 
samur” (526); Ebsigis/Evşges “dişi samur” (460); Keseneg/Hesneg/Kiseneg “sırtta taşman bir çeşit okluk” 
(732). 

446 kılma osru| Yazmalar: osru kılma. Bk. Ferise, SG (776), GS (531, 721), GS-Özb (Kıtalar.38), Krilliyat- 
Yazma-TB (137). 

447 Mİ: 334a; TÜ: yok. Bk. SG (1215). 
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6586 Gettingiz/Gettingler (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /t/ esre ile, 

İyi ve /n/ sükûn ile), “gittiniz”. 

6587 Gelsün/Geldik (^s4^-û^4^) 449 : (/g/ üstün ile), “gelsin”. 

6588 Kipleşmek (-5L4.Nı&) 450 : (/k/ esre ile, İyi ve /p/ sükûn ile), “sıkılanmak; bitişmek”. 

6589 Getmek (c_£Ujj£) 451 : (/g/ üstün ile, /t/ sükûn ile), “gitmek”. [TÜ.182a] 

6590 Kiz (j£) 452 : (/k/ esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “keçe”; “/g/ üstün ile (Gez) gez!, 
dolaş!” 453 . DörtDivân'dan: 

Asıb boyunlarığa kiz ‘azâ üçün culdın 
Tang atkuca başıma nevha mu kılur itler 454 

djjl Loadlj 1ÛJ^_^ S 

Könglegidür çâk u kiz boynıda fânüs ey ‘aceb 
Tuttı ol hem şem‘ dik gam şâmı könglüm matemin 

Ey Nevâyi çün zarüretdür bu meskendin rahil 
H“âh tutkıl güşei h“âhi cihan mülkini gez 455 

(jjS 'UÎjS (JjâJjJ otji/(_ki.J jJj jjl —Jjjjda t^l) 

Vasi isteseng Nevâyi emes şart bâdiye 
Bol deyr ara vu dâyim anırig yâdı birle gez 456 

(_£ÛİJ L_£-li3İ ^aJİJ j \j)\ Ja^uj ^_)jjL<Uİ ^Jİ^j lSJUCLJI 

659 1 Getermek (4UjliO) : (/g/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “götürmek; ortadan 
kaldırmak, gidermek” 457 . [İH.277b] 

6592 Geldirmemiş (uV^ji 1 ^): (/g/ üstün ile, İti ötre ile), “getirmemiş”. Dört Divân'dan: 
Deyr pirining kulı-min kim harâbât ehlidin 

Niçe görmiş cürm alarnıng yüzige geldirmemiş 

6593 Getertmek ( 414 jLiO) : (Igl üstün ile, İti medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile). [M2.324a] 
“götürtmek; ortadan kaldırtmak, gidertmek”. 

6594 Kitmen/Ketmen (u'-^-û'-^) 458 : (/k/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “yeri kazmak için 
kullanılan bel”. [ML.276b] 


448 Mİ: 328a; TÜ: yok. Bk. SG (1214). 

449 Mİ: 328a; TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

450 Bk. SG (1213), Derleme. 

451 SG (1214), AŞ (161a): Ket-// DLT: Ket-/Kit- (707)// CC (100), Krgz.Tr (444), YUyg.Tr (196): Ket-, 

452 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (162b), SG (1225)//DLT: Kidiz/Kidiz (719)// CC, Krgz.Tr (476): 
Kiyiz// YUyg.Tr: Kigiz (199)// Moğ-Les: Kebis/Hivs(en) “kilim, keçe” (701); Ködüsü(n)/Ködös “koyun 
derisi” (760). 

453 TÜ: yok. Bk. SG(1223). 

454 kılur| Yazmalar: kılıb (-44). Bk. FK(181, 186), FK-Özb (G.177). 

455 tutkıl| Mİ, M2, SG (1223): tutğıl (044). Bk. NŞ (202, 202), NŞ-Özb (G.202). 

456 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. NŞ (214, 214), NŞ-Özb (G.214). 

457 ML, İH: “gitmek”// SG: Ketermek/(Rümi)Götermek (1215)// AŞ: Keter- “gidermek” (161a)// DLT: 
Kiter- “gidermek” (724)// Kıpçak (KK.81b/4): Keter- “götürmek” (141)// CC (101), Krgz.Tr (445): Ketir- 
“gidermek”. 
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6595 Geçmek (/g/ üstün ile, /ç/ sükûn ile), “geçmek”. 

6596 Geçtirmek O-^jj^) 459 : (/g/ üstün ile, /ç/ ötre ile), “geçirmek”. [M 1.329a] 

6597 Geçilmek (/g/ üstün ile, /ç/ esre ile), “geçilmek”. 

6598 Gic (c^£) 460 : (/g/ esre ile, İd sükûn ile), “şaşkın, sersem, bön; /g/ üstün ile (Gec) geç; 
/ç/ sükûn ile (Geç) geç!”. 

6599 Gicge (^s^) 461 : (/g/ esre ile, İd sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ense; arka kola 
konuşlandırılan ordu”; “/ç/ ile (Giçge) pusu yeri” 462 . 

6600 Keçe Ü^) 463 : (/k/ ve /ç/ üstün ile), “keçe; /g/ ve İd ile (Gece) gece, tün”. 

6601 Geçit ( -"'şü ) 464 : (/g/ üstün ile, /ç/ esre ile, /t/ sükûn ile), “su geçidi”. 

6602 Gicitgen (û'^ -üm^ ) 465 : (/g/ ve İd esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile). “[ısırgan otu]; 
[Giciş] 466 kaşınıp yanma, gicişme, gidişme”. 

6603 Gicik (>^s^) 467 : (/g/ ve İd esre ile), “kaşıntı, gıcık, uyuz hastalığı; İki ve İçi ile 
(Kiçik) 468 küçük”. 

6604 Geçim (f^4^) 469 : (/g/ üstün ile, /ç/ esre ile), “at zırhı”. Sedd-i Sikenderi'de Dârâ ile 
İskender’in savaşında şöyle der: 

Veli bâd-pâlarğa salğan geçim 
Sakarlât barça yavurğan geçim 470 

Geçimler dağı barça fülâddın 
Tapıb lem‘a sühân-ı bi-dâddın 


458 Mİ, M2, İH, TÜ: Kitmen; ML: Ketmen. Bk. SG (1217)// DLT (707), Krgz.Tr (445), YUyg.Tr (196): 
Ketmen// Trkm.Tr: Kâtmen (397). 

459 SG: Keçürmek (1217)// DLT (698), YUyg.Tr (196): Keçür-// CC (95), Krgz.Tr (429): Keçir-// Trkm.Tr: 
Geçir- (246). 

460 Bk. SG (1218), Sİ (181, 1994), BR-Muin (1868), Azb.Tr (372)// DLT: Kiç “ağır davranma, bir işi 
geciktirme” (719)// Derleme: Gec “sersem”. 

461 Bk. AŞ (161b), SG (1218), FK (64, 64/7)// Kzk.Tr: Kejege “ense” (222)// Kzk.Tr: Kecige “ense; atın 
kulağının arkasındaki kayış” (428)// King: Gecge (198C/3)// Moğ-Les: Gecige/Gezeg “ense, boynun ense 
kısmı; örgü, saç örgüsü, at kuyruğu; saç” (608). 

462 TÜ: 181a. Bk. NS (101b: “arka; pusu yeri”), Gicge. 

463 Bk. SG (1218)// DLT (697), Trkm.Tr (399): Keçe. 

464 Bk. SG (1218), TB (125, H222b/10), Arat-Babiir (417, Yıl.925/H222b: “geçit”)// Trkm.Tr: Geçit “geçit” 
(247). 

465 Bk. SG (1218)// Derleme: Gicitkan. 

466 Bk. SG (1218), Kıcış// DLT (719), CC (105), Mlk.Tr (264): Kiçi- “kaşınmak”// Trkm.Tr: Gice- 
“kaşınmak” (270); Gici “kaşıntı” (271). 

467 Yazmalar: Geçik (-TL^S). (/g/ üstün ile, İçi esre ile). Bk. SG (1218-1219), Derleme// Mlk.Tr: Kiçüü 
(264)//Trkm.Tr: Gici (271). 

468 Bk. SG (1218), AŞ (161b), DLT (719), YUyg.Tr (199), Azb.Tr (532)// CC (105), Trkm.Tr (409): Kiçi// 
Krgz.Tr: Kiçüü (472)// Moğ-Les: Cicig (1644). 

469 Bk. SG (1219), Geyim// Tarama: Geçim/Kecim/Keçim “savaşta atların ve insanların giydiği zırh” (132)// 
BR-Muin: Kecim/Kecin “savaşta atların ve insanların giydiği zırh” (1599)// Moğ-Les: Keçim [~Tr. Kedim] 
“eyer kumaşı, keçe” (737). 

470 salğanl Yazmalar: saikan (û^M- Bk. SG (94/1343), Sİ (188, 2094), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 
(849). 
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(jj-lÛ-lU jl*<*Aİ (—Lulj/jjjJjV J* L*.jlj 15C.İJ 

6605 Girmek (^ajS): (Igl esre ile), “girmek”. 

6606 Girküzmek (^-*jj£j£) 471 : (/g/ esre ile, /k/ ötre ile), “girdirmek”. 

6607 Getgüngüzdür (jjPJj^j 5 ^) 472 : (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn 
ile, /g/ ötre ile), “gideceksiniz”. [M2.324b] 

6608 Girişmek (^'- a Ajj^) 473 : (/g/ esre ile), “girişmek, bir işe başlamak. [Eylemlere eklenir: 
kıla girişti ‘yapmaya başladı’ gibi]; ginnek; [birbirine girmek, karışmak]”. 

6609 Kirlenmek jjŞ) 474 ; (/k/ esre ile, /n/ sükûn ile), “kirlenmek; irinlenmek”. 

[İH.278a] 

6610 Gevürgey (<_s^jjj^): (Igl üstün ile, /v/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “geçire; soka, 
girdire”. [Mİ.329b] Dört Divânda Rubâ‘iyât’dan: 

Budur tilegim ki ol ki ma‘büdung erür 
Tutkay sini ol yan ki siniriğ süduriğ erür 
Könglünge yitürgey olca bih-büdung erür 
Elkinge gevürgey olca makşüdung erür 475 

L^,n'ma (Jjl ^.ijm l_£_3(JjI ^ 

66iı Gimeşmek (^'-^■'jj^) 476 : (Igl esre ile), “esnemek; gerinmek”. [ML.277a, TÜ.182b] 

6612 Geltürmegige (15G£ü>jjjü£) 477 : (Igl üstün ile, İti ötre ile, Igl esre ile), “getinnesine; onu 
getirmeğe”. Ferhâdu Şirin'den: 

Veli geltürmegige çâre bilmen 
Bu ‘aczımdın ol işge bara bilmen 

(jUL? û ^)W (Jjl yt! û^b. 1 

6613 -Gi (l^) 478 : (/g/ esre ile), “sözcük sonuna gelen ek”. 

6614 Gecrek (Igl üstün ile, İd sükûn ile), “daha geç”. Dört Divândan: 

Sâkiyâ mahzün-min osru kılmağıl gerdünnı zarf 

Kim bolur gecrek neşât olğan zaman sağar kiçik 

(Juc-LoLa j^ujI 

6615 Giyig (-^) 479 : (IgJ ve İyi üstün ile, Igl sükûn ile), “ceylan”. Dört Divândan: 


1 SG: Kirkiizmek/Givürmek (1220/1235). Bk. Geviirmek// Krgz.Tr: Kirgiz- (474)// YUyg.Tr: Kirgüz- 
( 200 ). 

472 Mİ: 334b; TÜ: yok. 

473 Bk. AŞ (162a), SG (1220)// DLT: Kiriş- “bir işe girişmekte yardım etmek” (722)// Krgz.Tr: Kiriş- 
“birlikte girmek; bir işe başlamak, işe girişmek; karışmak, burun sokmak” (474). 

474 Yazmalar: Girlenmek (/g/ esre ile, /n/ sükûn ile). Bk. Kir, SG (1222), DLT (722), Kzk.Tr (264), YUyg.Tr 
(200)// Moğ-Les: Gkirte-/Hirte-/Kirte- (615/752). 

475 ma‘büdunğl Yazmalar: ma‘büdmğ (^Kiıjjı*^)// südunğ| ML, İH: südınğ// olca bih-büdungl Yazmalar: ol ki 

bih-büdıng (^AiL^s-: Jj')// makşüdunğl Yazmalar: makşüdıng (^5A J j^“). Bk. GS (544, 765), GS-Özb 

(R.32), Külliyat-Yazma2 (155). 

476 Bk. SG (1222)// Azb.Tr (351), Derleme: Gerneş- “gerinmek”// Trkm.Tr: Gerniş-/Gerin- “gerinmek” 
(254). 

477 Mİ: 329a; TÜ: yok. 

478 Mİ: 329a; M2: üzeri çizili; ML, İH, TÜ: yok. 
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Çin giyigi desem gözin veh ni durur ‘itab anğa 
Çün-ki karası görküzür her sarı müşk-i nâb anğa 480 

(l5ol L_llj ^ A5o ija/15Jİ LjJİJC. ûj (jj 


Tileb müşkin ğazalımnı körigül divaneler yanglığ 
Hemişe deşt ü tağ içre giyigler birle sâyirdür 

_jV <—î û^^jI j C.u'İü A_u!a-ûA / ^Laall^c. 

6616 Kesik («-SLıuuİ): (/k/ üstün ile, /s/ esre ile), “kesilmiş olan, kesik”. [M2.325a] 

6617 Girek j£) 481 : (/g/ esre ile), “gerek, lazım”. DörtDivân’dan: 

Ol ay hicrinde mahzün-min girek mey-hâne ol yanglığ 

Ki mey kem bolmağay yıllar içib eflâk camidin 

(tjj.İLûU. ı_£!^İI ç n-vji (Jjj 4^/^ıl^jj (Jjl ÛJ-3^ 0 l«Ajj^>^A l) 


6618 Gelmişeng (^iü' (/g/ üstün ile, İyi ve IV üstün ile, İni ve /g/ sükûn ile), 

“gelmişsin”. Scdd-i Sikcndcri'dc Dârâ'nm öldürülmesinde şöyle der: 

Ve ger kati üçün gelmişeng kaşıma 

482 

Kesey deb kadem koymışang başıma 


(\.a,u1L} l_5o lAiAjjâ ^ l_uû ^Luu^/Lu2üla jl j) 

6619 Gireklig (^4^'j 4) 483 : (/g/ esre ile, İki sükûn ile), “gerekli”. Scdd-i Sikcndcri'dc deniz 
yolculuğu hazılrlığında şöyle der: [Mİ.330a] 

[Bolub barça memlü ol üç yüz geme] 

Tengizde gireklig bolur her nüne 
[Ki bolğay barı öz ferağı bile] 

Sekiz yıl gireklig yarağı bile [İH.278b] 


(Aİij L5 £>\ jj L_5Liİ£ljj£ Jjj jA jjl jj tajjSLiij) 

6620 Kesük Ç^j^£) 484 : {IkJ üstün ile, İsi ötre ile), “kesilmiş, kesik”. [ML.277b] 

6621 Kesek Ç-^Vy^) 485 : (/k/ üstün ile), “kesek, iri toprak parçası; keselim”. Dört Divândan: 
Mining başım kesekçe hem görünmes rahşı allında 

486 

Birev kim tevseni tâc ehlining başını hâk eyler 

^.VuSU ı_5Liıj ^^JaI jljaj/1-liıll ^.2^j ^Uxjjjj£ ^A t_£Luu£ c-5v ima) 

Cihân-ı hâki erür bir kesek veli nâ-pâk 


479 SG (1236), AŞ (164b): Kiyik “ceylan”// DLT: Keyik “yabani hayvan; herhangi bir hayvanın vahşisi; av 
hayvanı; geyik; ceylan” (708)// CC: Keyik “vahşi hayvan” (101)// Krgz.Tr: Kiyik “yabani hayvan” (475)// 
YUyg.Tr: Kiyik “geyik” (201)// Trkm.Tr: Keyik “ceylan” (407)// Derleme: Giyik/Kiyik “geyik”. 

480 gözin| Yazmalar: sini (ls- 4^). Bk. NŞ (10, 10), NŞ-Özb (G.10), Külliyat-Yazma-TB (147). 

481 SG (1222), YUyg.Tr (198): Kerek// DLT (704), CC (98), Krgz.Tr (441): Kerek// Trkm.Tr: Gerek (253)// 
Moğ-Les: Kereg/Hereg (726). 

482 kaşımal Yazmalar: başıma (W^L)// başımal Yazmalar: kaşıma (l^ili). Bk. Sİ (201, 2296), Sİ-Özb 
(XXVII), Külliyat-Yazma-TB (837). 

483 SG (1222), YUyg.Tr (198): Kereklik// DLT: Kereklig (704)// CC: Kerekli (98)// Krgz.Tr: Kerektiiü 

(441) //Trkm.Tr: Gerekli (253). 

484 Bk. SG (1227), BV (99, 123/4), Kesik// Krgz.Tr (443), Trkm.Tr (406): Kesik// YUyg.Tr: Kesik (199). 

485 Bk. SG (1227), AŞ (163a)// DLT: Kes/Kesek “bir şeyin parçası” (706)// Krgz.Tr: Kesek “parça; kesek” 

(442) // YUyg.Tr: Kesek “parça; ham tuğla” (199)// Trkm.Tr: Kesek (404)// Moğ-Les: Keseg/Heseg “bölüm, 
dilim, parça, kısım” (731). 

486 Mininğl Yazmalar: Minim (?A^). Bk. FK (153, 154), FK-Özb (G. 148), Külliyat-Yazma2 (442). 
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• 487 

Itek tegürmemek evlâ mülevveş olsa külüh 

cIj^Lö >—£Lua£ ûW^) 

6622 Geltürdüng çiüjPjiihS): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “getirdin”. 
Ferhâd li Şirin'de Sokrât-ı Hekim, Ferhâd’a şöyle der: 

Şafâ geltürdüng ü hoş gelding âhır 
Karanğu öyni rüşen kıldıng âhır 488 

£>. n)\j^ j ı—5oj4^) J\\f\ 

6623 Geterür dik jjjÇ£) 489 : (/g/ üstün ile, /t/ medli elif ile, lxl ötre ile), “götürür gibi; 
ortadan kaldırır gibi, giderir gibi”. Hayretül-Ebrardan: 

Bâşıra şem‘in öçürür dik kerih 
‘Akl hayâsın geterür dik sefih 490 

6624 Kesgücirek Ç-^'j <>?-j^£) 491 : (/k/ üstün ile, Igl ötre ile), “daha kesici”. 

6625 Gelürüng Ç^jjjıhS): (/g/ üstün ile, /l/ ve lxl ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “gelmen”. 
Hayreti! ’l-Ebrârdan: 

Vay ki yüz taş ara yalğuz başım 
Çarh sağınmış ki erür yüz başım 
Hem bu nefes başıma yit rahm etib [M2.325b] 

Songra ni asığ gelürüng min getib [ML.277a, TÜ.183a] 

nC-Lui ^a-Lujlj \j\ 

^ ^ I j5oklıt ^LoJjüjIj jj 

6626 Geng O-k-yS) 492 : (/g/ üstün ile, /y/, /n/ ve Igl sükûn ile), “geniş”. Sedd-i Sikenderide 
Çin hakanının İskender’e hediye geçinne töreninde hizmetçi kızın vasfında şöyle der: 
Mengizleri gül gül müj eleri hâr 

Kabağları geng geng ağızları tar 493 

(jij lSJİ jS ı-5UaS ^-Ua/jLi. i_sji uy js js ^ yt 

Ferhâd u Şirin den: 

Cebinler gül gül ü kirpikleri hâr 
Kabağlar geng geng ağızları tar 494 [ML.277b] 

(jUi ‘-KjjS «-KiıS Jİ ^-Uâ/jLi. ı_jjV i_5ojjjS j (JS (JS yt jjia.) 

Köngül eyleb-sin ol şehlık bile geng 


487 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1227), NŞ (107, 107), NŞ-Özb (G.107), Divan-Yazma (118*2). 

488 âhiri Yazmalar: ey düst ls'). Bk. FŞ (230, XXV/100), FŞ-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (529). 

489 Yazmalar: Giterür dik (-C- jjjAf). (Igl esre ile, /t/ medli elif ile, İri ötre ile). Bk. Getermek. 

490 hayâsml Yazmalar: hayâtın (oA^). Bk. SG (1216), FIE (301, XLII/69), HE-Özb (XLII), Külliyat-Yazma- 
TB (450). 

491 Mİ: 334a; ML: 279b; İH: 280b; TÜ: yok. Bk. SG (1226). 

492 SG: Kenğ/Kenğiş (1234). Bk. Genğiş// AŞ: Ging (164a)// DLT: Kinğ (720)// CC (97), Krgz.Tr (438), 
YUyg.Tr (195): Kenğ// Trkm.Tr: Ging/Gingiş (272)// Derleme: Gen/Geniş. 

493 Mengizleri gül giill Yazmalar: Kabağları geng geng// Kabağları geng geriğl Yazmalar: Mengizleri gül 
gül// ağız| Mİ, M2, TÜ: akız (Jy% Bk. Menğ, Mengizleri, AŞ (175a), Sİ (354, 4593), Sİ-Özb (LII), 
Külliyat-Yazma-TB (885). 

494 Cebini Yazmalar: Menğiz (jAV*)// kirpik| Yazmalar: kiprik (‘-Euğ). Bk. FŞ (247, XXVI/40), FŞ-Özb 
(XXVI), Külliyat-Yazma-TB (531). 
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Mining allımda ol tofrağ bile ting 495 

aIjj j-l jk jj Jjl l^ull c-$s. n\)< q/ c-5Llj£ Aİu (jjul Ajuj Jjl J5 o 

Dört Divân 'dan: 

Gunça içre jale lâf ursa tişiriğ birle ni tariğ [M 1.330b] 

Bu ‘adem küncige kalıb ol tapıbdur yirni geriğ 496 

(^SJuSu jjû (Jjl ^ ^a^c. Vj;İJ L-$v.\u‘ân Luljjl A]! j A VlC-) 

6627 Gelgümizdür (jj^jy-j*- 1 ^) 497 : (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile), “geleceğiz”. 

6628 Gelürgen/Geledürgen (û^jj^^-û^jj^) 498 : (/g/ üstün ile), “gelen; gelmiş; gelmek”. 

6629 Gelgüngüzdür (jj-Oj^j 5 ^) 499 : (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /z/ sükûn ile), 
“geleceksiniz”. 

6630 Keskületting çi^Yj!^) 500 ; (/k/ üstün ile, /k/ ötre ile, /t/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn 
ile), “kestirdin, boğazlattın”. [DörtDivândan]Dize: 

[Çak çak ettiriğ köriğül kâmını hâsıl kılmayın] 

Keskületting nâ-tevân şaydıriğnı bismil kılmayın 501 [İH.279a] 

C5 i5v,n.\)x^ (jljjU j5Luu£^ 

6631 Geltürüming (^yjjjjj^): (/g/ üstün ile, İti ötre ile, İni esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn 
ile), “getirmenin”. Ferhâdıı Şirinden: 

Nasihat bildi kim köp nef ‘ bermes 
Özige geltürürniriğ vakti ermes [ML.278a] 

6632 Kestürüming Ç-^jjjjy^): {İki üstün ile, /t/ ve İri ötre ile, İni esre ile, İyi, İni ve /g/ 
sükûn ile), “kestirenin”. Sedd-iSikenderiden: [M2.326a] 

Kişi kanı tökgenni boynın urub 
Kolin kestürürniriğ kolin kestürüb 

qA jS L_5Llijjjjjluu£ jj] jS/l_Jjjj! ls m\SS jj 

6633 Getgening (^yÜ-SLLS); (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl medli elif ile, İni esre ile, 
İyi, İni ve IgJ sükûn ile), “gidenin; gitmen, gittiğin”. Hayretüi-Ebrârdan: 

Gelmegen ü getgening ermes hisâb 
Hâlıriğa rahm eyle vü çekme ‘azâb 

6634 Köymür/Kemür (jj*£-jj*£) 502 : (/k/ ötre ile, /m/ ötre ile, İri sükûn ile), “kömür”. 
Ferhâdu Şirinde ejderha vasfında şöyle der: 


495 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: 182b (üzeri çizili)// Mining allımdal Yazmalar: Minim alnımda 

Bk. FŞ (354, XXXVIlI/82), FŞ-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (561). 

496 Bu beyit| ML: yok// kiincige| Yazmalar: kiinciğa (^ l^=-£). Bk. BV (277, 365), BV-Özb (G.362), 
Külliyat-Yazma2 (352). 

497 Mİ: 330a; TÜ: yok. 

498 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1230). 

499 Mİ: 327b; TÜ: yok. 

500 Mİ, M2, TÜ: Gesgülettinğ (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /t/ esre ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile). Bk. AŞ (163a), 
SG (1226). 

501 Bu dize| ML, İH: yok II kılmayın| Yazmalar: kılmadıng (^KiıjLLa). Bk. NŞ (478, 480), NŞ-Özb (G.479), 
Külliyat-Yazma-TB (229). 
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Gelib hakisteri a‘zası rengi 
Köymür dik noktalar birle pelengi 

jV A.fa'ü j j ^^uLjaC.1 .. ıjbS) 

6635 Gelmeging '05 ' 4:8 ): (/g/ üstün ile, /g/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “gelmen”. 
Dört Divân 'dan: 

Ham bolub könglüm alurğa gelmeging ol nev‘dür 

Kim kılurda şayd kuşm ham kılur şayyâd kad [Mİ .33 la, ML.277b] 

2 ljA.r 0 gja^o jj 

6636 Kibi (l^) 503 : (/k/ ve /b/ esre ile), “gibi. Benzetme edatı”. [ML.278a] 

6637 Kir (jK) 504 : (/k/ esre ile), “kir; irin”. 

6638 Gertek ( ı -^u£) 505 : (/g/ üstün ile, İti medli elif ile), “gırtlak”. 

6639 Kireç (£ j^) 506 : (/k/ esre ile, /r/ üstün ile, İd sükûn ile). “[Rûm Tr.] kireç”. 

6640 Gezmek (-^JyS) 507 : (/g/ üstün ile, /z/ sükûn ile), “gezmek, dolaşmak”. 

6641 Gezdürmek {Igl üstün ile, İzi sükûn ile), “gezdirmek, dolaştırmak”. 

6642 Gezişmek (>^Gı2üjii): (Igl üstün ile), “birlikte gezmek, birlikte dolaşmak”. [İH.279b, 


TÜ.183b] 

6643 Giyig gözlüg aK^) 508 : (/g/ ve İyi üstün ile, Igl sükûn ile), “geyik gözlü, ceylan 

gözlü”. [ML.278b] 


6644 Kesme (t—^4^) 509 : (/k/ üstün ile, İyi ve /s/ sükûn ile), “kesme!; [yüz üzerine düşen 
kesilip kıvrılmış saç, perçem; kor üzerinde pişirilmiş yağlı ekmek]”. Dört Divândan: 

Şest-i ğamzeng birle bahr-ı eşk ara tutkac mini 

Kesme başım kim balığğa sürmedi şayyâd tiğ [ML.278a, İH.279a] 

2İ,Ja^O 4x. LojaU^/^İLa 1^)1 CİLuUJJ^ 

6645 Geltürübtür (jjajjjpIK): (Igl üstün ile, İti ve lxl ötre ile, /b/ sükûn ile, /t/ ötre ile), 
“getirmiştir”. [M2.326b] DöıiDivândan: 

Yüzünge aşüfte kaşlar bolmasa ‘âşık nağu 
Boldılar her kaysı bir divâne-yi jülide-mü 
Bolmasa divâne bes ni vechdin zencir etib 
Geltürübtür-sin ayakı sarı zülf-i müşk-bü [İH.279b] 

jj/ jc-lj (^Aİûlc. LujLo]_^j 


502 Mİ, M2, TÜ: Köymür dik “kömür gibi”; Mİ, İH: Kemür. Bk. Kömür// AŞ (163b), SG (1233): Kemür// 
Kıpçak (TA, BM): Kemür (138). 

503 Bk. SG (1214), DLT-Yazma (494), CC (104)// YUyg.Tr: Kebi (192)// Moğ-Les: Keb/Hev “kip, kalıp, 
örnek, biçim; düzen” (699). 

504 Bk. SG (1222), DLT (721), CC (111), Kzk.Tr (263), YUyg.Tr (200)// Moğ-Les: Gkir/Kir (615). 

505 Yazmalar: Girnek (^-L«5). (/g/ esre ile, /n/ medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (53a). Bk. 
Gegirdek, Gegirdek, SG (1222). SG'de TB'den verilen örnekte geçen bu sözcük TB-Yazma-H (404a/7) 
nüshasında Kekirtek biçimindedir// Derleme: Gertek “elmacık kemiği”. 

506 Yazmalar: Gire (jr jjŞ). (/g/ esre ile, /r/ ve /e/ sükûn ile). Bk. SG (1222). 

507 SG (1222), AŞ (162b): Kezmek// DLT (708), CC (101), Krgz.Tr (446), YUyg.Tr (196): Kez-// Trkm.Tr: 
Gez- (255)//Moğ-Les: Kerü-/Kere-/Kesü-/Kese- (731/733). 

508 Mİ: 329b; TÜ: yok. 

509 Mİ, TÜ: yok// SG: Kesme/Kesme (1171/1227). Bk. Kesme. 
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^ lJ a]^ ^jLuj jlL j_jj1İİ^/l_u1uI (jjJ A^.j ı^yy 4Jİjjû LujLû1_jj 

6646 Kim (^) 510 : (/k/ esre ile), “ki; kim”. Döıl: Divâridan: 

Sâkiyâ mey tola kim ‘arbede ister könglüm 

Ey kalender çala başla ökürür kökte kopuz 511 [ML.278b] 

^ ^dilâ ^\/ ûA j^C- ULuj) 

6647 Kesmegil (JA'^~A): (/k/ üstün ile, /g/ esre ile), “kesme!”. Sedd-iSikcndcridc Dârâ'n ı n 
öldürülmesinde şöyle der: 

Mürüvvet kılıb kesmegil bir zaman 
İki üç söz ayturca bergil emân 

6648 Gelürünge (^jjj^) 512 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “gelmene”. Dört Divândan: 
Gelürünge yasadım könglüm öyin 

513 

Yasalur külbe çü mihmân girgec 

4_iİ£ ^jALüAj 

6649 Gelmeğim (f^Al£) 514 : (/g/ üstün ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “gelmeğim”. 

6650 Gelmegüm (? j^-4^) 515 : (Igl üstün ile, İyi ve IV sükûn ile), “gelmeyeceğim”. 

6651 Gelmemek (*^G>LI£) 516 : (/g/ üstün ile, İyi ve IV sükûn ile), “gelmemek”. [M 1.331b] 

6652 Geltürgil (d£jid£): (Igl üstün ile, İti ötre ile), “getir”. Ferhâdu Şirinden: 

Peri-veş dedi kim geltürgil anı 

Barıb Şâpür geltürdi revani 

(lsH'jJ l S- 1 JJ^y* S-ujk/ıA' d£fA <_S4P cdjJjj) 

6653 Geçürdüm (? {Igl üstün ile, /ç/ ötre ile), “geçirdim”. Lutfi’den: 

Zülfüriğ ü yüzüriğ firâkıda tümen hasret bile 

S1 7 

Hayf kim zâyi‘ geçürdüm munca sâl u mâhnı 

j (JLui jUJJ İA}3İ^â j 

6654 Getgen (û 15 ^) 518 : {Igl üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl medli elif ile), “giden; gitmiş; 
gitmek”. 

6655 Kesilgen (û'^hd^): (/k/ üstün ile, /s/ esre ile, Igl medli elif ile), “kesilmiş”. Dâstân-ı 
Şeyh Şan ‘ân dan: [M2.327a] 

Ta‘biye her küngüride taşlar 
‘Aşk tiğidin kesilgen başlar 519 


51U Bk. SG (1233), CC (105-111)// DLT (720), Krgz.Tr (472), YUyg.Tr (199): Kim “kim”// Alt.Tr: Kem 
“kim” (104)// Moğ-Les: Ken/Hen “kim, hangisi” (723). 

511 kökte| Yazmalar: çakda (^). Bk. AŞ (168b), SG (1097), GS (185, 226), GS-Özb (G.217), Külliyat- 
Yazma-TB (52). 

512 TÜ: yok. Bk. SG(1230). 

513 öyinl ML, İH: evin. Bk. SG (1230), BV (80, 100), BV-Özb (G.100), Külliyat-Yazma-TB (290). 

514 TÜ: yok// Mİ, M2: “geldik”; İH: “gelmeğim; geldik”. 

515 TÜ: yok. 

516 TÜ: yok. 

517 Ziilfüng ü| LD: Ziilf ü ay// Hayf| LD: Ah (255/430a, 350). 

518 Mİ: 333a; TÜ: yok. Bk. SG (1214). 
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(jiü ^JSAsui^ (jjJ _jA A-UXJ^ 

6656 Kesemen (jULauî) 520 ; (İki üstün ile, /s/ medli elif ile), “kesmem”. DörtDivân'dan: 

Belâ başımğa besi geldi koymadım ‘aşkırig 

Kes imdi anı yok erse bular bile kesemen [İH.280a] 

(jLûLuuS Aİoj LujjjI (JJJ ^Jİ (_£ 2 UjI 1 — 5 s, n‘qüûc. ^pLujâ (_£.lh£ 4 -c- 

6657 Gizlemek/Gizletmek (^Ld7jj£-^U7jjŞ) 521 ; (/g/ esre ile, /z/ ve /t/ sükûn ile), 
“gizlemek, saklamak”. [ML.279a] 

6658 Gizleşmek (LSGuîYj£) 522 : (/g/ esre ile), “birlikte gizlenmek, birlikte saklanmak; 
[birlikte gizlemek; birbirinden gizlemek]”. 

6659 Gizlenmek (L£Uj7 jjf): (/g/ esre ile, /n/ sükûn ile), “gizlenmek, saklanmak”. 

6660 Gezek (^'j^) 523 : (/g/ üstün ile), “gezme, dolaşma; bekçilik, gözcülük, koruma; bekçi, 
gözcü, koruyucu; sıra, nöbet, keşik”. 

666 1 Gezekçi üs-^' jÂ) 524 : (/g/ üstün ile, İki sükûn ile), “bekçi, gözcü, nöbetçi, koruyucu”. 

6662 Kestürmek (^-*jj^£): (/k/ üstün ile, /t/ ötre ile), “kestirmek”. 

6663 Keskületmek (*-^7 (/k/ üstün ile, İki ötre ile, /t/ sükûn ile), “kestirmek, 

boğazlatmak”. [TÜ.184a] 

6664 Getsem (fü^) 526 : (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile), “gitsem”. 

6665 Getsek i£) 527 : (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “gitsek”. 

6666 Getseng (^ü4&) 528 : (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile), “gitsen”. 

6667 Geteli U'4^)" 9 : (/g/ üstün ile, İti medli elif ile), “gidelim”. 

6668 Getedür (jj-^) 530 : (/g/ üstün ile, İti medli elif ile), “gider”. 

6669 Getedürmiş (u^jj-^) 531 : (/g/ üstün ile, İti medli elif ile), “gidermiş”. [Mİ.332a] 

6670 Getgüsi (^j*4£) 532 : (/g/ üstün ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl ötre ile), “gidecek”. 

6671 Geltür (j>4£) 533 : (Igl üstün ile, İti ötre ile), “getir”. Dört Divândan: 


519 küngüridel Yazmalar: küngür üzre (»jjj' jSLS). Bk. LT (96, 1092), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma - 
TB (965). 

520 Bk. SG (1227), NŞ-Özb (G.455/2), Külliyat-Yazma-TB (224). 

521 Bk. SG (1223), DLT (724), Azb.Tr (378)// Trkm.Tr: Gizle- (275). 

522 SG: “birlikte gizlenmek, birlikte saklanmak" (1225)// DLT: Kizleş- “birbirinden gizlemek" (724). 

523 Bk. SG (1225), Gezek, Gizik// SG'de Sİ'den verilen örnekte geçen bıı sözcük Yezek olmalıdır. Bk. Sİ 
(180, 1979), Sİ-Özb (XXVII), Kiilliyat-Yazma-TB (831), Külliyat-Yazma1 (847). 

524 Mİ, M2, TÜ: Gezegçi (/g/ üstün ile, Igl sükûn ile); ML: yok. Bk. SG (1225)// Krgz.Tr: Kezekçi 
“nöbetçi” (446)// Derleme: Gezekçi “sığır çobanı; seyyar satıcı”// Moğ-Les: Kesrigeçi “gezgin, dolaşan, 
serseri" (733). 

525 Yazmalar: Kesgületmek (/k/ üstün ile, Igl ötre ile, İti sükûn ile). Bk. Keskülettinğ, AŞ (163a), SG 
(1226)// DLT: Kesgri “kesmeye yarar alet” (706)// Kzk.Tr: Keskile-/Kesekte- “kesmek, doğramak, 
dilimlemek" (233)// Moğ-Les: Kesegle- “kesmek, kırmak, parçalamak” (732). 

526 TÜ: yok. 

527 TÜ: yok. Bk. SG(1214). 

528 TÜ: yok. 

529 TÜ: yok. Bk. SG(1214). 

530 TÜ: yok. Bk. SG(1214). 

531 TÜ: yok. Bk. SG(1214). 

532 Mİ: 330b; TÜ: yok. Bk. SG (1215). 
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Ayağçı meh-veş ü mey dil-keş ü ehl-i tarab ser-hoş 
Kadeh geltür ki kılmak pârsâlık yoktur imkânım 534 [ML.278b] 

jjjâjj (jalUüjİj ^LoLa 4^ c-ı^La (_JaI j ^-o j ^avc-IjI^ 

6672 Gelin (û4£): (/g/ üstün ile, /l/ esre ile). [M2.327b] “gelin”. Leyli ve Mecnûn'dan: 
Gavğâ boldı güyev başığa 

Kim gelmedi el gelin kaşığa 

^4i_uilÜ Şj\\Ş JjI ^±A£> fj&/4juiuıLı 

Bir na‘şka saldılar ekevni 

Cansız gelin ü ölüg güyevni 535 [ML.279a] 

‘“AA A J ûAA 

6673 Kesilsün (u^4^): (/k/ üstün ile, /s/ esre ile, diğer /s/ ötre ile), “kesilsin”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Gözüm çıksun sini görgünce mundak 
Kesilsün til sözüriğ sürgünce mundak 

6674 Kesgen (cP^Â): (/k/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “kesilmiş; [kesmiş]; (Kesken) 536 başı 
zincir veya tasmayla sapma bağlanan bir tür savaş topuzu, piyâzi”. Leyli ve Mecnûndan: 
Her yazğan elif gelib nişanda 

Bir kesgen elif nişanı anda 

(1.Aİİ ^Liı ı_âil ı_âli jlcjU ja) 

Dört Divân dan: 

Erür her sarı kesgen na‘l yâ rahşıriğ izi bilmen 

Tenim tofrağı tâ cevlân-gehiriğde pây-mâl olmış [ML.279b, İH.280b] 

6675 Kesiben (uW^): (/k/ üstün ile, /b/ medli elif ile), “kesmiş”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Baş tüşüb ol rüdda say taşıca 

Baş kesiben her kişi öz başıca 

(a^uÎU jjl ^)A (jlJÜJau£ (JjL/ 4^. (Jjl 

6676 Gelgen (û^4£): (/g/ üstün ile), “gelen”. Sedd-iSikenderi’den: 

Çü allımğa gelgen biyik tağ idi 

Taşı itik ü yolı bortağ idi 


533 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

534 ü ehl| M2, İH: ehl// yoktur| M2, İH: yokdur (jj^). Bk. BV (302, 403), BV-Özb (G.400), Külliyat- 
Yazma-TB (342). 

535 na‘şka| Yazmalar: kabrğa ^). Bk. AŞ (172a), SG (1212), LM (356, 3354), LM-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (677). 

536 Yazmalar: Kisgen (u LS A4). (/k/ esre ile, /g/ medli elif ile)// SG: Keskin (1227)// Cihangiri: Kesken 
(2237: Piyâzek)// Dehhuda: Kesken (Tr.). 

537 rüddal Mİ, M2, TÜ: devride ('4u>); ML, İH: devrde// taşıl Yazmalar: taş (u^). Bk. HE (255, 
XXXVII/6), HE-Özb (XXXVII), Külliyat-Yazma 1 (454). 

53S allımğal Yazmalar: alnımğa (‘U-*jüİ)// biyik| Yazmalar: böyiik (^Kh). Bk. AŞ (66b), Sİ (70, 349), Sİ-Özb 
(V), Külliyat-Yazma-TB (797). 
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Hayretii 1-Ebrar'dan: 

‘Aşk ara kim şeyhğa ol hâl olub 

rog 

Hayretidin gelgen ulus lâl olub 

jl (Jjl A.C. ^tOiüj \j\ 

6677 Geltürge-sin (oA^jiA^): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “getirirsin; 
[getiresin]”. Sedd-iSikenderiden: 

Birev allığa h“ân çü geltürge-sin 
Kişi bir veli on koy öltürge-sin 540 

(jajjisjjjîji ı_sA ûj' jh jiA jt jk) 

Dört Divân dan: 

Hızr-veş hat birle çün hüsnüng semendin sürge-sin 
Yüz Sikender’ni suğa eltib susız geltürge-sin 

(^l£jjUİ£ L_mLl _j jj/ {jjuASıJ L-£jj) 

6678 Geledürmiş (uVuj-A^) 541 : (/g/ üstün ile), “gelirmiş”. [ML.279a] 

6679 Kend/Kent (^A-A^) 542 : (/k/ üstün ile, İyi, İni ve /t/ sükûn ile), “köy”. [M2.328a] 
Nesâyimü ’l-Mahabbe den: 

Kent ehli mevlânâğa dediler ki h“âce sizing geledürgeningiz cihetidin fülân har-âsda bir 
çukurğa giribtür 543 . 

<c. jja ı js>. joj Ij ^ \ > jj5Liijl£jj2i!)Li£ t_5Ljj jojjj 4^.1 j±. a£ a_c.U^ j-o ^^AaI ûlı^j 

Târıhü 1-Enbiyâ dan: 

Kim halkdın yüzer yüzer kişi ayırıb buyurdı kim kentler [hisarlar] yasadılar 544 . 

(j5bjUüb Jt fA '-r9j^ Li ■*j5 jtjjj jtjjj jj-i (jK j»jS) 

Hayretii '1-Ebrârdan: 

Hedye tuhaf tartkay u mâl hem 
Müsteğal u kent soyurğal hem 545 [ML.279b] 

t." \\j& j (Jiliüi- û/^A JU j l ÂaJ 

6680 Geygülük 2 AıS) 546 ; (/g/ üstün ile, Igl ötre ile), “giyilecek, giyilesi; giyecek, giysi”. 
Dört Divân dan: 

Nefis geygülük olsa yalang tenimğa heves 
Haşir nakşı haşiri libâs ornığa bes [M 1.332b] 


539 Bu beyitl M2, ML, İH: yok; Mİ: 333a (üzeri çizili); TÜ: 184b// ulus| Mİ: yok. Bk. HE (275, 
XXXIX/20), LT-Özb (XXXIX). 

540 allığal Yazmalar: alnığa ( A yJ)H tfân| İH: hân. Bk. SG (138), Sİ (366, 4781), Sİ-Özb (LIII), Külliyat- 
Yazma-TB (889). 

541 Mİ: 328a; TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

542 t 0 . (ömeksiz). Bk. SG (1234)// DLT: Ken “şehir”; Kend/Kent “şehir; köy; kasaba; kale” (703)// 
CC: Kent “kent” (98)// Kzk.Tr: Kent “kent; kale” (229)// YUyg.Tr: Kent “kent; büyük köy; kasaba” (195). 

543 haras| Yazmalar: harabe ». Bk. SG (1230), NM (291, 494), NM-Özb (494), Külliyat-Yazma 1 (232). 

544 yüzer yiizerl M2, İH: yüzer. Bk. Yüzer, SG (1355), TM (67, T695b/7), TE-Özb (Kaynan b. Enîış), 
Külliyat-Yazma2 (674). 

545 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// Müsteğall Yazmalar: Müstakil (A—). Bk. HE (183, XXVIII/57), HE-Özb 
(XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (430). 

546 TÜ: yok. Bk. AŞ (160a)// DLT: Kedgiı “giysi” (699)// KB: Kedgü/Kedgülük “giysi” (1982/3734)// 
YUyg.Tr: Keygüliik “giyilir, giyilebilir” (196). 
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Lg q^j 4-C ^aJJJ L_£üVlj LuJjl ^*Uâj^ 


6681 Kişen (û'-A^) 547 : (/k/ esre ile, /ş/ medli elif ile), “zincir, keşen”. 

6682 Kişi (lsA^) 548 : (/k/ esre ile), “kişi, şahıs; erkek; er, yiğit”. [İH.280a] 

6683 Kişi kara ('j* lA£) 549 : (/k/ esre ile), “halk, avam, sıradan halk, bir kimseye bağlı 
olanlar”. [İH.280b] 

6684 Kifte (AS) 550 ; (/k j esre ile, /f/ sükûn ile), “ezilmiş, dövülmüş; sıkıntılı, belalı”. 

6685 Geğirmek Ç-^AySA) 551 : (/g/ üstün ile), “geğinnek”. 

6686 Gegirdek A'- AA) 552 : (/g/ üstün ile, /g/ esre ile, /r/ sükûn ile), “gırtlak”. 

6687 Geğirme (L>jA£) 553 : (/g/ üstün ile, /g/ esre ile), “geğirme”. 

6688 Geltürmek jiA) 554 : (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile), “getirmek”. 

6689 Geltürtmek (^jA): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “getirtmek”. 

6690 Kesişib (AA) 555 : (/k/ üstün ile, /s/ ve /ş/ esre ile), “birlikte kesmişler”. Dört 


Divan 'dan: 


Köngülni şuhlar andak talaştılar kesişib 

Ki kalmadı min-i bi-dil nasibi pergendi [ML.280a, İH.281a] 

(^.ijSjJ Jou jia A. S/l _uJ ajV jl-lil JSojS) 

6691 Gel (d£): (/g/ üstün ile), “gel!; [-Gil] [emir kipine gelen] bir ek”. [TÜ.184b] Dört 
Divân 'dan: 


Gel gel ey kurban köriğül ol kaşı ya mihrin unut 
Çün vefâdın tartılur-sin hem barıb bir güşe tut 556 

6692 Kimsen (ü^A): (/k/ esre ile, /s/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “sarı; [altın renkli 
deri]” 557 . [M2.328b] Sedd-iSikenderıden: 


547 Bk. SG (1228), YUyg.Tr (200)// DLT: Kişe- “bağlamak, kösteklemek”; Kişen “köstek” (723)// Krgz.Tr: 
“köstek, bukağı” (475)// Moğ-Les: Ginci/Ginj(in) “zincir, kelepçe” (613). 

548 Bk. SG (1228-1229)// DLT: “insan, kişi; zevce” (723/724)// Krgz.Tr: “insan, kişi; başka, yabancı” 
(475)// Mlk.Tr: “kimse; yabancı, başkası; evli erkek; yiğit” (266). 

549 Bk. SG (1229/1052), MN (113, 243)// AŞ: “hısım, akraba” (144b). 

550 Mİ, M2, TÜ: Gifte (/g/ esre ile, /t/ üstün ile). Bk. SG (1229), LT (159, 1983)// BR-Muin: Küfte (1732)// 
Derleme: Kifte “köfte”. 

551 Bk. SG (1230)// DLT: Kegir-/Kigir- (700)// CC (95), Krgz.Tr (431): Kekir-// YUyg.Tr: Kekirmek (197)// 
Trkm.Tr: Gâgir- (244)//Moğ-Les: Kekere-/Hehre (711). 

552 ML, İH: yok; Mİ, M2, TÜ: Gegriik (AjjLS). (/g/ üstün ile, /g/ sükûn ile, İri ötre ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (53a). Bk. Gegirdek, Gertek, SG (1230). 

553 ML, İH: yok. Bk. SG (1230). 

554 SG: Ketürmek/Keltürmek (1216/1231)// AŞ (163a), DLT (702), CC (96), YUyg.Tr (194): Keltür-// 
Krgz.Tr: Keltir- (435)// Trkm.Tr: Getir- (254). 

555 Mİ, M2, İH, TÜ: Kisişib (*- .uA: A ). (/k/ esre ile, /s/ ve /ş/ esre ile). Bk. SG (1226). 

556 Bu beyitl TÜ: yok// Çün vefâdm tartılur-sin hem barıbI Yazmalar: Mihr terkin tut barıb kıl özünğe ( js-* 
BLjjjl mA A A). Bk. Tartılur-sin, GS (80, 75), GS-Özb (G.71), Külliyat-Yazma-TB (27). 

557 ML, İH: “pirinç alaşımı”// AŞ: “aynalara konan altın renkli bir deri” (163a)// SG: “altın rengine 
boyanmış deri” (1233)// DLT: “başa giyilen başlık vb. şeylerde kullanılan ince, altın yapraklar” (720)// CC: 
Kemesen "levha altın” (96)// Dehhuda (Muin'den): Kemsân “bir tür yeşil ipek kumaş”. 
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Ki kimsendin altunnı fark eylegey 
Kı z ıl tabedin günni fark eylegey 

(jja (jj jjS jjâ ^ jjjfl <S) 

Mahbübu 1-Kulüb dan: 

Rikâbı nakşı kimsenlık ser-â-ser 

_ _ r r o 

Tonıda andın artuk zib ü ziver 

(jjü) J MÖ ti y jl j** ^jISj) 

6693 Kiyin (u£) 559 : (/k/ ve İyi esre ile, /n/ sükûn ile), “arka, art, sonra”. Ferhâd u Şirinden: 
Kiyindin kavm ile hayli şitâbân [M 1.333a] 

Kılıb her sandın kat‘-ı beyaban 

(jULu (jjJ <—uhâ/(jtjtü NgS ibl ^jâ (jjJ Çy£) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Manzürı kabile-yi dil-ârâm 
Seyr içre kiyin kiyin urub gam 560 

(^i£ eh *djj3 

Dört Divân dan: 

Küyunga barurda gâhi vehm geh reşk öltürür 

Saye tiprense kiyindin mihr çıksa utrudın 361 [ML.279b] 

6694 Geçge-min (00-%^): (/g/ üstün ile, /ç/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “geçerim”. Dört 
Divân dan: 

Şehr ü kişver hân-u-mân i kk i cihan u ‘ömr ü can 
Hod ni bolğay munca yüz kâm olsa andın geçge-min 

(A-uıljl ls^ j j clA -0 J (j^- J 

Dört Divân dan: 

Ni nâzük-hüy erür kim eylemiş utruda yüz düşnâm 
Gedâyi kim anıriğ zülf ü göz ü kaddın du‘â kılmış 

^J^LSİ) 

“burada zülf olan dal, göz olan ‘ayn ve kadd olan elif harfleri du‘â sözcüğünü 
oluşturmaktadır”. [ML.280a] 

6695 Gelmegen (û^'-4£): (Igl üstün ile), “gelmemiş”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Gelmegen ü getgening ermes hisâb 

562 

Hâlınga rahm eyle vü çekme ‘azâb 


558 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// nakşı| Yazmalar: nakş (u^). Bk. MK (95, 10b/7), MK-Özb (Fasl.6), 
Kiilliyat-Yazma-TB (1462). 

559 Bk. SG (1236), AŞ (160b), Krgz.Tr (475)// DLT: Kidin/Kidin “sonra; geride, arkada olan’ (719)// 
YUyg.Tr: Keyin “sonra; arka, geri” (199)// Moğ-Les: Gecige/Gezeg “ense, boynun ense kısmı; örgü, saç 
örgüsü, at kuyruğu; saç” (608); Gede “ense, boynun arkası, kafanın arkası” (593); Gedeng/Geden “geriye 
bükük” (594). 

560 ManzCırı| Mİ, TÜ: Manzürı (lS kabile-yi| Yazmalar: kabiledin (uP A dF)H seyr| Yazmalar: su (j^). 
Bk. LM (151, 1221), LM-Özb (XV), Külliyat-Yazmal (645). 

561 vehm geh reşk| Yazmalar: reşk geh vehm. Bk. Tiprense, Utnıdın, BV (341, 462), BV-Özb (G.459). 
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jıc. LaSLt*. j aJj! l5Lli]U./c_jL^ ^Lûjj! ı_£-iijl5Lli£ j 

6696 Geterdi (lsA^) 563 : (/g/ üstün ile, /t/ medli elif ile), “götürdü”. Lutfi'den 564 : 

Geterdi ‘akim ‘aşkıriğ şehi gelib yiridin 

Vatanğa çün eğesi geldi ol celâ kıldı 565 [İH.281b] 

Jjl (_£.ıL£ ^g-uılioI (jj^. 4-c. jjj l. uL£ t-5LliLk^c. ^ tVgc. 

6697 Getge-sin (/g/ üstün ile, /y/ ve /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “gidersin; 

gideceksin; [gidesin]”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Yitse ğazab tünd yeli nitge-sin 
Mülk anıriğ mülki kayan getge-sin 

^jLAİ L. U>»C. 4 _u£İj) 

6698 Gemirse (<-.^A) 566 : (/g/ ve /s/ üstün ile), “kemirse; [Kimerse] 567 kimse, kimesne, 
kişi”. [ML.280b] 

6699 Geme (^Â) 568 : (/g/ üstün ile, İyi sükûn ile), “gemi”. [M 1.333b, M2.329a] Ferhâd u 
Şirin den: 

‘Adeddin köp geme barı yarağlık 
Sevâdı bir mu‘azzam şehr çağlık 569 

[(jalc-li. Ş^x.jü jjj I jj A-yS ı_jjS jjAHc.) 

Scdd-i Sikcndcri dc den iz yolculuğu hazılrlığında şöyle der: 

Meşâlih ki der-kârdur her nime 
Alıb saz kılğaylar üç miriğ geme 570 

(4 xxf\ li-o ^jl j^ULa L—ull/^Lsuj 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Sürdiler gemeni şitâb bile 

cn i 

Yitti kavğunlar ıztırâb bile 

[aİoj l— y):y jiü ^jj/aIaj ıiı^ i y A-yS 

6700 Geledürgeningiz (j^y^jj- 2 ^) 572 : (Igl üstün ile, İyi sükûn ile, Igl medli elif ile, İni 
esre ile, İyi ve İni sükûn ile, IgJ esre ile), “gelmeniz, geldiğiniz”. Nesâyimü'l- 
Mahabbeden: 


562 getgeningl Yazmalar: getgenin (oA^A^). Bk. Getgening, HE (411, LVI/21), HE-Özb (LVI), Külliyat- 
Yazma-TB (469). 

563 Mİ, M2, TÜ: yok. 

564 Yazmalar, AŞ (28b), SG (385): DörtDivân'dan. 

565 ‘akimi Yazmalar: ‘aklını (ls-A^)// yiridin| Yazmalar: bizdin (oj j j^). Bk. AŞ (28b), SG (385), LD (231, 
316). 

566 Bk. Gömürmek// DLT: Kemiir- (703)// CC (96), Krgz.Tr (436), YUyg.Tr (198): Kemir-// Trkm.Tr: 
Gemir- (249)// Moğ-Les: Kemeli-/Kemele-/Hemle- (719). 

567 Bk. SG (1233)// Özb.Tr.İzahlı: Kimârsâ/Kimsâ (1/385). 

568 SG (1233), AŞ (163b), YUyg.Tr (198): Keme// DLT: Kemi/Kimi (702)// CC (96), Krgz.Tr (435): Keme. 

569 yarağlıkl Yazmalar: yaraktık (Ji^' ji)H çağlık| Yazmalar: çaklık Bk. BL (76a), FŞ (260, 

XXVIII/5), FŞ-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (534). 

570 nimel Yazmalar: niçe (4-^). Bk. Sİ (445, 5933), Sİ-Özb (LXXII), Külliyat-Yazma-TB (913). 

571 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. SG (1085), SS (298, 3221), SS-Özb (XXIII). 

572 Mİ: 333a; TÜ: yok. Bk. SG (1230). 
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Kent ehli mevlanağa dediler ki h“ace siziriğ geledürgeningiz cihetidin fülan har-asda bir 
çukurğa giribtür 573 . [ML.280a] 

(jjj <6 jjâı jş. jaj ,jvlâ •> jj5Liıjl£jjj!iLı£ t_5LL jxuı 4_c.l3V j-o C5 1aI 

6701 Gelmesi (cs^4£) 574 : (/g/ üstün ile, /s/ esre ile), “gelmesi”. 

6702 Gengeşmek (^GuilS-üS) 575 ; (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), 
“danışmak”. 

6703 Gengelmek (>^GJl£-u£) 576 : (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igl medli elif ile), 
“genelmek, genişlemek”. [ML.280b] 

6704 Gengişmek (^ U^tft ) 577 : (/g/ üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “genelmek, 
genişlemek”. [TÜ.185a] 

6705 Geldi mü (y <_s4£): {Igl üstün ile, /m/ ötre ile), “geldi mi”. DörtDivân'dan: 

Demengiz kim geldi meh-veşler sini öltürgeli 

Mum deng kim kâtil-i nâ-mihr-bânım geldi mü 

(J(Jjlİ L_5Lip <_£2lh£ 

6706 Gelgey mü (W5Üj£); {Igl üstün ile, Igl medli elif ile, İyi sükûn ile), “gelir mi; [gele 
mi]”. Ferhâd u Şirin'den: 

Ki ınundak kim el olmış deşt-peymây 
Temaşa kılğalı gelgey mü ol ay 

6707 Gelgüsilerdür (jj-üJ^j^dK) 578 : {Igl üstün ile, Igl ötre ile, İsi esre ile), “gelecekler”. 

6708 Kimse (<^£) 579 : {İki esre ile, İsi üstün ile), “kimse, kişi”. 

6709 Gegirse (^j^£): {Igl üstün ile, Igl esre ile), “geğirse”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: 


[M2.329b] 

580 

Eğer ileyidin gegirse ve keynidin özge yel segirse öz kaşıda mahbüb . [ML.281a, 
İH.282a] 

l-lullâ (Jjj l£jjl ^ \f\ j ^^0 


6710 Keynice (*^ lA£): (/k/ üstün ile, İni esre ile, İd üstün ile), “ardınca, arkasınca”. 
Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Turfe bu kim yüz geliben ming geter 

Ming çü geter keynice yüz ming yiter 

(jlil ı_5Uia jjJ 4^. jljjS 1 -SUj-o/ jlijS ı SLj-J-a jUjLS jjJ 4İjkı) 


Dört Divan dan: 


573 haras| Yazmalar: harabe (“M j*-). Bk. SG (1230), NM (291, 494), NM-Özb (494), Külliyat-Yazma 1 (232). 

574 Mİ: 333a; TÜ: yok. Bk. SG (1230). 

575 Bk. AŞ (164a), SG (1233), DLT (703)// CC: Kengeş- “düşünüp taşınmak’’ (97)// Krgz.Tr: Kenğeş- 
(438)// YUyg.Tr: Kengeşmek “danışmak, konuşmak” (198)// Trkm.Tr: Gengeş- (250). 

576 Bk. SG (1234)// DLT: Kingü- (720)// Trkm.Tr: Ginge-/Gingel- (272). 

577 Yazmalar: Gengelişmek (^LuiJlSojS). (/g/ üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl medli elif ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (53b). Bk. SG (1234)// Derleme: Gengeşmek. 

578 Mİ, TÜ: yok; ML: 281a; İH: 282a. 

579 Mİ, TÜ: yok; ML: 282b; İH: 283a// SG: (Rüml)Kimesne (1233). 

580 ileyidin| Yazmalar: ittifaka (ISlüt). Bk. SG (1230), MK (230, 64a/5), MK-Özb (Tenbih.5), Krilliyat- 
Yazma-TB (1486). 




1080 


Bu kim biri biri keynice bardılar ahbab 
‘Azâlarığa sirişkim tüzüb katar gelür [ML.280b] 

ça-j5wı^uj AjuŞj] jC'/i ^ L->ı 1 A^. Cj .,n l N 

6711 Geltürse (^jj^): (/g/ üstün ile, /t/ ötre ile, /s/ üstün ile). [M 1.334a] “getirse”. Dört 
Divân 'dan: 

Kaza anca kuyaş geltürse kim tolsa felek cevfi 
Emes yüzdin biri Yûsuf-‘izârımnıriğ bahâsıdın [ML.281a] 

L_£»lij L_LuijJ L_£Jâ 4_udjlİ A_ui^)jIİİi£ 4_aJİ Ljaâ^ 

6712 Gengeltmek/Gengiştürmek (^L> j Y \)S -^U2ilKi£) 581 : (/g/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ 

medli elif ile, /l/ ve /t/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “genişletmek”. 

6713 Gendik/Kindik (^4£-‘- s ^£) 582 : (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “göbek”. 

6714 Gengiş (lAS-^): (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “geniş”. 

fOl 

6715 Kiyir (ja£) : (/k/ ve İyi esre ile), “arka, art, sonra”. 

6716 Geyim (f^) 584 : (Igl üstün ile, İyi esre ile), “giyim, giysi; zırh, savaş giysisi”. 

6717 Gün yanglamışı A) 585 : (Igl ötre ile), “giyinip kuşanma; Moğ. nevruz 

bayramı; Igl esre ile (Giv) Güderz'in oğlu ve Rüstem'in güveyisi”. 

6718 Getgeni ÜA- 5 ^): (Igl üstün ile, İti sükûn ile, Igl medli elif ile, İni esre ile), “gitmesi, 
gittiği”. Leyli ve Mecnûnda düz yazı başlığından: [M2.330a] 

Leyli anıriğ ünidin haşemdin çıkıb birbirin görgec hem ol ve hem bu özidin getgeni. 

öpjjjl jj j Jj! (jj-iû 

6719 Geymegi üAA^) 587 : (Igl üstün ile, İyi sükûn ile, Igl esre ile), “giymesi, giyimi”. 
[Sedd-i Sikcndcri den 7 D ize: 

Bular geymegi barça ahzar bolub [ML.281b] 

[‘alemğa yaşıl şıkka ziver bolub] 

(vA* UJj jV ji) 

6720 Getgüsilerdür (jjA>A^Aa£) 588 : (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, Igl ötre ile, /s/ esre 
ile), “gidecekler”. 

672 1 Gederek (*-YA£) 589 : {Igl ve İri üstün ile). “[Rûm Tr.] giderek, gitgide”. 


581 Genğiştürmek| Yazmalar: Genğeştürmek f-Sü» jjiîlSüK). Bk. SG (1234)// Trkm.Tr: Gingelt- (272) 

582 ML: 280b// SG (1234), CC (111), Krgz.Tr (472), YUyg.Tr (200), Derleme: Kindik// Moğ-Les: 
Gedesü(n)/Kegeli/Küy/Hüy/Küysü(n)/Küylsü(n) (595/706/787/788). 

583 Yazmalar: Kibir (j?A). (/k/ ve /b/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (53b). Bk. SG (1236), Sİ- 
Külliyat-Yazma-TB (836); FŞ (483, LII/2), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (598), Külliyat-Yazma 1 
(609)// Derleme: Keyir “başka”// Moğ-Les: Gedeger/Gedger “geriye eğilmiş”; Gedergüü/Gederge(n)/ 
Gedreg “geriye, geriye doğru” (594). 

584 Bk. SG (1236), Geçim// Krgz.Tr (475), YUyg.Tr (201): Kiyim “giyim”. 

585 Yazmalar: Gev (A). (/g/ üstün ile, İyi ve /v/ sükûn ile). Bk. Doerfer (1690)// SG (1236): Kiyünüklemişi 
(A4“^AA)- Vassaf kaynaklı biçim olmalıdır// Vassaf (399): Kiyünglemişi (^^jj£)// CT-Musevi: Kiin 
yanglamışı “bayram etmek, yeni yıl töreni yapmak” (2405). 

586 TÜ: yok. Bk. BR-TDK (292). 

587 SG: Key- (1175)// AŞ: Gey- (163a)// DLT: Ket-/Ked- (707)// CC: Key-/Kiy- (101)// Krgz.Tr (475), 
YUyg.Tr (201): Kiy-// Trkm.Tr: Gey- (254)// Moğ-Les: Kedür- (705). 

588 Mİ: 333b; TÜ: yok. 

589 TÜ: yok. Bk. SG(1219). 
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6722 Gelgende (1a154j£) 590 : (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “geldiğinde”. Dört 
Divân 'dan: 

Cân ala gelgende sa‘y u ıztırâbıriğğa öley 
Almasariğ hem kaytğan çağda şitâbıriğğa öley 591 

jUujta L_^jL_uLûlî/^Vjl j VI 

6723 Kesegen (jlSdyk) 592 : (/k/ üstün ile), “çok kesici, keskin”. 

6724 Gelmişin ( u^Vlft ) 593 : (/g/ üstün ile, İşi esre ile), “geldiğini”. Sedd-i Şikenden den: 
Sözin fehm etib hayl-ı der-geh-nişin 

Şeh allında ‘arz ettiler gelmişin [İH.282b] 

(ûjIAlili ^Luj/^uioj k-Ijljl ^3 

6725 Kesti HA-A): (/k/ üstün ile, /t/ esre ile), “kesti”. [M 1.334b] Dört Divândan: 

Kesti etfâl-ı ğammg köriğlüm üze na‘l üzre na‘l 

Anca kim boldı hazin köriğlüm şanavber köriğli dik 

UtO ^a_i£ 4_şJİ/(_JjÜ ûjjjl (Jxj ûjjl L-£,(jLlLal 

6726 Girgüng cSjA) : (/g/ esre ile, /g/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “gireceksin”. Dört 

Divân dan: 

Çün kuyaş dik yirge girgüng ni asığ ger yüz kuyaş 
Mesnediriğ takıda her yan şemse-yi divâr erür 

6727 Key (lî^) 594 : (/k/ üstün ile), “kartala benzer yırtıcı bir kuş; İki esre ile (-Ki) 595 sözcük 
sonuna gelen ek: geceki gibi”. [Mahzen-i ]Mir Haydar’dan: 

Keyde dağı bardur uluk bâl u per 
Bar mu hümâ hâşiyetidin eşer 

(ûA ^u^ tâ. Ua jL/jj j Jb ıjjljt jb h ^S) 

6728 Getiben (û'aa^) 596 : (Igl üstün ile, İti esre ile, /b/ medli elif ile), “gitmiş”. 

6729 Keybür (j±£) 597 : (/k/ üstün ile), “ok temreni”. [M2.330b] Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Çün-ki saldı iki kolığa şikâl 

Keybür atıb boğuzladı fi’l-hâl 598 [ML.281a, TÜ.185b] 


590 TÜ: yok. 

591 ala| M2, ML, İH: alar// Almasang| Mİ, M2: Almasan (<jb4Aİ)// kaytğan çağdal Mİ, M2: kaytığan çakda 
(IÜU (jli*U) ; ML: kayıtkan çakda; İH: kayıtğan çakda. Bk. FK (618, 674), FK-Özb (G.644). 

592 TÜ: yok. Bk. Derleme. 

593 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

594 Bk. AŞ (160b), ME (62/8b, 137)// SG: Gey “kartal” (1440)// BR-TDK: Gey “kanadı alaca bir kuş. Ondan 
ok yeleği yapılır. Türkçesi: Gökçen kuşıı” (284). 

595 TÜ: yok. 

596 Mİ: 330b; TÜ: yok. Bk. SG (1214). 

597 AŞ: Keybür “yassı ok temreni” (161a)// SG: Keybür/Keymür “avlamaya yarar bir tür büyük temren; bu 
tür temreni taşıyan ok” (1176); Geybiir “bir tür büyük temren: gey ‘kartal’ + bür ‘kesici’; ok” (1440)// BR- 
TDK: Geybiir “bir tür yassı ok temreni. Türkçesi: kesme” (284)// Zanaat Terimleri Sözlüğü: Keybir “demir 
üzerinde oluk açan küt ağızlı keski (İlyaslı-Uşak)”// Moğ-Les: Keybür “uzun mesafeler için kullanılan bir 
ok çeşidi” (709); Haymugur/Haymur “uzun menzilli ok; ince ve küçük başlı hızlı ok” (1407). 

598 kolığal İH: kolige// atıbl Yazmalar: etib (mA)). Bk. AŞ (161a), SS (389, 4307), SS-Özb (XXVI), 
Külliyat-Yazma-TB (774). 
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(JIaJI ^ jjt’ jj t_uj| ^iaJjS (_£Aİluı a 5 o j^-) 

6730 Gengeşi (^BA£) 599 : (/g/ üstün ile, İyi ve /n/ sükûn ile, Igj medli elif ile, İşi esre ile), 
“danışması”. Ferhâd ıı Şirinde, Şirin’nin kaşının vasfında şöyle der: 

İki kaşı hilâli fitne-engiz 
Yazılğan köp ol ay başıda hün-riz 
Müdâm eylerge kan tökmek gengeşi 
Bolub ikkisining peyveste başı 600 

Jjl (jliL jU/jaSLjl Aiüa ^^Sol) 

aIuijjj ı—5Lnj ls xm l_j jlc jj ^jla l£jvU ^1 aa 

6731 Gengeşti (^LilSLÜS) 601 ; (/g/ üstün ile, /y/ ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile, 
İti esre ile), “danıştı”. Ferhâd u Şirin den: 

Gengeşti şeh tüzüb mecma‘ ahibbâ 

Bolub hâzır ni kim bolğay etıbbâ 602 [ML.281b] 


6732 Gelgüsi (ls^j 5 ^); (/g/ üstün ile, Igl ötre ile), “gelecek”. Dört Divândan: 
Sonnangız eşkim suyın kim muttasıl mu gelgüsi 
Tâ körigül ‘aşk otıdın köygüsi ol su gelgüsi [ML.282a] 


6733 Getmeydür (jjAj'-AjS) 603 : (Igl üstün ile, İyi, İti ve İyi sükûn ile), “gitmez; gitmemiş”. 

6734 Getgence (X^lS2y£) 604 ; (Igl üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, Igj medli elif ile, /n/ sükûn 
ile), “gidince; gidinceye kadar; gittikçe”. 

6735 Getgeli (J 15 ^) 605 : (Igj üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “gideli; gitmek için”. 

6736 Getdik (^s^) 606 : (Igl üstün ile, /d/ esre ile), “gitsin”. [İH.283a] 

6737 Getgülük 2 c5Jj£,) 6<)7 : (/g/ üstün ile, İyi ve N sükûn ile), “gitmeli, gidilecek, 
gidilesi”. 


6738 Getgüng (^j 5 ^) 608 : (Igj üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “gideceksin”. 

6739 Geltürüng (^jjjj^) 609 : (Igl üstün ile, /t/ ötre ile, /n/ ve Igj sükûn ile), “getirin”. 
Dört Divân dan: 

Nakd-ı cânnnnı berib mey geltürüng ey düstlar 
Kim anı içmek üçün bir düst-gâni asradım 


599 TÜ: Gengeşti. Bk. AŞ (164a), SG (1235). 

600 ol ayl Yazmalar: söz ol (Jjl jj-). Bk. FŞ (292, XXXI/49), FŞ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma 1 (555). 

601 Mİ, M2, ML, İH: Gengeşi. Bk. AŞ (164a), SG (1233). 

602 mecma‘l Yazmalar: cem‘ (t~). Bk. AŞ (164a), SG (1233), FŞ (254, XXVII/33), FŞ-Özb (XXVII), 
Külliyat-Yazma 1 (545). 

603 TÜ: yok. 

604 TÜ: yok. Bk. SG(1215). 

605 TÜ: yok. Bk. SG(1215). 

6°6 jy. yçfejj Yazmalar: Gettik (‘-Fp ‘FF). (/g/ üstün ile, /t/ esre ile). Bk. SG (1215). 

607 TÜ: yok. Bk. SG(1215). 

608 Mİ: Getgii tek (^*2 jS2ÜS). (/g/ üstün ile, İyi ve /t/ sükûn ile, diğer/t/ üstün ile); TÜ: yok. Bk. SG (1215). 

609 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1231). 
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6740 Gevürdi (<_ s^jjjA): (/g/ üstün ile, l\l ötre ile, İri sükûn ile), “soktu, girdirdi, tıktı”. 
Ferhâd u Şirin 'den: [Mİ .335a] 

Gevürdi elgige devrân nigini 
Nigin ornıda la‘l-ı âteşini [M2.331a] 

ijjoül 5o l5Li5Üj| 

Fenâ ğârığa çün anı gevürdi 
Anıriğ ğârığa ejder-veşni sürdi 610 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Çüçük til bile mecrüh teniğa cân gevürdi. 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Çün-ki kuyaş baştın ayak boldı mihr 
Yirge gevürdi anı her tün sipihr 611 

(ûA J* t-S^ jjjA A Mıj-djı tiA uAjA 

6741 Gelgey (<_sA 1£): (/g/ üstün ile, /g/ medli elif ile), “gelir; gele”. Dört Divândan: 

Ni gün gelgey ki gelgey nâzeninim 

Ni hoş bolğay ki bolğay hem-nişinim 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Her iş kifâyetide kim ser-encâmıda [teşeddüd bolğay ve] tab‘ğa tereddüd, ol cânibi tut ki 

613 

enıgegi azrak [yüz bergey] ve âzârı kemrek hâtırğa girgey . 

ax. jTjl.s. l_S1^ûS j A 4 j A JA 1-vuLn.iI^uİ ^A l.inA^S (_yîal ^ja) 

6742 Girgeli (J^j^): (/g/ esre ile, Igl medli elif ile), “gireli; girmek için” 614 . Sedd-i 
Sikcndcri'de Nizâm i ve Husrev-i [Dehlevi-yi] Hindi’nin övgüsünde şöyle der: 

Bu bişe aradur iki nerre-şir 
Bu bahr içre ikki neheng-i dilir 
Anğa girgeli şir-i cengi girek 
Muriğa hem dil-âver negengi girek 

jab >—5Li£İ ^gİNJİ 
(l_£I L5 5o^j jjVû ^ 

6743 Kesgeli A): (/k/ üstün ile, Igl medli elif ile), “keseli; kesmek için” 615 . Sedd-i 
Sikenderi'den: 


610 anınğl Mİ, M2, TÜ: atı (Aû Bk. FŞ (210, XXII/62), FŞ-Özb (XXII), Külliyat-Yazmal (532). 

611 baştm| ML, İH: başdm// mihrl Yazmalar: kahr (jA)// tünl Yazmalar, SG: gün (ûA)// gevürdi| HE (244, 
XXXVI/31), HE-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazmal (452), Külliyat-Yazma-TB (440): kiyürdi. Bk. SG 
(1235). 

612 gün gelgey| Yazmalar: gün bolğay (lSİA« ûA). Bk. FK (416, 447), FK-Özb (G.425), Külliyat-Yazma2 
(490). 

613 Bu örnek| TÜ: yok// tereddiid| Yazmalar: tereddüd bolğay// girgey| Yazmalar: gelgey (lS^A). Bk. MK 
(263, 78a/3), MK-Özb (Tenbih.42), MK-Amire (148). 

614 Mİ, TÜ: “gire”; M2: “gireli; gire”; ML, İH: “gireli; girmeli, girilecek”. Bk. AŞ (162a), SG (1219). 

615 Mİ, TÜ: “kese”; M2, ML, İH: “keseli; kese”. Bk. AŞ (163a), SG (1225). 
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Karındaş tapsa karındaşını 
Dem-â-dem tileb kesgeli başını [ML.282b] 

6744 Gelüri (<sjA£): (/g/ üstün ile), “gelmesi”. Leyli ve Mecnün'da miraç gecesinde şöyle 
der: 

Barıb gelüri bolub iki gam 
Kay bir burun erkenide ibhâm 616 

jjI jjjjJ jjj ^jiot iS s-ujIj) 

6745 Getmek çakı (J*h- ^aî£): (/g/ üstün ile, /t/ sükûn ile, /ç/ medli elif ile), “ölmekten 
kinayedir”. 

6746 Geledür erdi jVA£) 617 : (/g/ ve elif üstün ile), “gelirdi”. DörtDivân’dan: 
Geledür erdi habibim mini görgec yandı 

Ey Nevâyi nige çıktım min-i nâ-dân utru 

(jjj jl ISLij ls ~^ 

6747 Gelgüngdür (jj-^j 5 ^) 619 : (/g/ üstün ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “geleceksin”. 

[M2.331b, İH.283b] 

/l/ Babı elif ile (35 söz ve deyim) 620 

6748 La (V) 621 : “eyvah!, heyhat!, yazık!; Moğ. pekiştinne edatı; (Lâ) 622 tortu, çöküntü; [Ar. 
olumsuzluk edatı]”. Ferhâd u Şirin'den: 

Nasibim ğuşşa vu derd eyleding la 
Vücûdum tofrağın gerd eyleding la 

(y ı-iLUlNıl jaclja Jj j/y ı-KipN;! A ) -1 J “UT-jc ( =aiU^aj) 

Dört Divândan: [Mİ.335b] 

İstedim çün vasi zülf ü kaddıdın görküzdi la 
Cilve tekrarı meğer ol nefyning te’kididür 624 

(jjJ (Jjl jF* iSdjF* 0 jb“-A jjj (_J.lâ j L_İİ j (_L=IJ 

Ol ciğer pergâlesi eşkim ciger-gün kıldı la 

Şâd etey deb nâ-tevân könglümni mahzün kıldı la 

(y ^Uj/y <_£.üjâ ^aj5wıl Jjt) 

Hayretü'l-Ebrâr'da peygamberin putları kırmasında şöyle der: 

Lât ki andın idi dinğa belâ 


616 ibhâm| Mİ, M2: iham. Bk. LM (54, 264), LM-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (613). 

617 TÜ: yok. Bk. SG(1230). 

618 görgec| Yazmalar: gördi (l 5A>A). Bk. Utru, Nige, SG (1230), BV (377, 518), BV-Özb (G.515). 

619 Mİ: 327b; TÜ: yok. Bk. SG (1231). 

620 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 35 söz. 

621 SG: “eyvah!, heyhat!, yazık!; pekiştirme edatı” (1237)// AŞ: “hayıf!, yazık!” (172a)// DLT: “işin 
bittiğini gösteren bir pekiştirici” (760)// Tatar.Tr: La/Le “elbette, tabii ki; şart veya emir kiplerinde 
pekiştirici söz (aman ha); şüphe anlamını pekiştirici söz (yoksa)” (181/182)// YUyg.Tr: “vurgu, tekit anlamı 
veren ek” (252)// Moğ-Les: Da/De “pekiştirici ünlem edatı” (335). 

622 Bk. SG (1237), Lây. 

623 Vücüduml Yazmalar: Vücüdım (jy-D^j). Bk. FŞ (491, LII/120), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (600). 

624 kaddıdmj Mİ, TÜ: kadddın (&%). Bk. FK (182, 187), FK-Özb (G.178), Divan-Yazma (177*2). 
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Sin uşatıb payesini boldı la [TÜ.186a] 

(V c-jjjLujjl qujj/^\j ajüjû (jj-ül a£ ciîV) 

6749 Lâ-cür‘a (/e/ ötre ile), “damla bırakmadan, başına dikerek”. Dâstân-ı Şeyh 

Şan‘ân'da şeyhin içki içmesinde şöyle der: 

Olturub bir gebreki cam etti nüş 

Kim görüb şeyh etti terk-i ‘akl u hüş 

Bâdedin sâkiğa yüzlengec tarab 

Yana toldurdı kadehni leb-be-leb 

Dedi iç lâ-cür‘a ey ‘âli-cenâb 

Cür‘a kalsa bil ki ennestür hisâb 

Kâm u nâ-kâm aldı şeyh-i ‘aşk-bâz 

Meyni kim tutmış idi ol dil-nevâz 622 [ML.283a] 

J Jsc- <_£JJ ^jJJİ jçjji L-JjjjS ^jJJİ ^U. JjS JOJ l—ljjjjljt) 

t—iL c_jİ UU/t-j^îa jjj At. ^Luı (Jjû öjAj 

jjİujLûjjI Jaj Ludlİ <_£İ Ac-jsC^ ^cjI <_£.lp 

(Jjl jjli (jjjuüC- j 

Zey/i ve Mecnûn 'dan: 

Lâ-cür‘a burun özi sümürgey 
Ol nev‘ dağı manga içürgey 626 

litia tjjjl ojjji ^_>=A) 

6750 Lağ lağ (i^ L^): “alev alev; (Lâğ) 627 şaka, gülmece, alay”. Dört Divândan: 

Niçe ol şüh elge nüş-hand u lâbe kılmakdın 

628 

Yığımm hay hay eyley içimni lağ lağ örtey 

^V ^(_£vül (_£İA (_$U ^gj j/(jJÛflLoLâ j .lü. l£-Ll £ jtu (Jjl 

Vakt çün yitti Nevayı Hak’ka kıldı bâz-geşt 

69Q 

Ger-çi zâl-ı çarh işi yüz lâbe vü miriğ lâğ idi 

£-V ı-SLUa j <ii jjJ (jjljl Jlj AajS/l- iJ o S jb (_sAİaâ <3 (jja, ddj) 

6751 Lâl (JV) 630 : “dilsiz”. 

631 

6752 Leş/Lâş (<j5V) : (/ş/ sükûn ile), “leş, ceset; Herât'a bağlı bir kalenin adı”. Dört 

Divân dan: 

‘Aşk deşti zâğınmg minkârıdur yâküt-reng [M2.332a] 

Güyiyâ tüşgen durur la‘lıng helâkı lâşığa 


625 Son beyit| Mİ, M2, İH, TÜ: yok// Kim görüb şeyh etti| Yazmalar: Şeyh görgec kıldı (lsA 5 id*)!/ 

Cür‘a| Yazmalar: Katre (° J^)H Kâm ıı| ML: Kâm II ‘aşk-bâz*Meyni kim tutmışl ML: pâk-bâz*Cür‘a kim 
bermiş. Bk. Saçıb, LT (112, 1334), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (359). 

626 Bu beyitl ML: yok// içürgey| Mİ, TÜ: içirgey (ls^j^O- Bk- İçürgey, LM (374, 3527), LM-Özb 
(XXXVII), Külliyat-Yazma 1 (693). 

627 Bk. SG (1441), BR-Muin (1877). 

h2S niçe| Yazmalar: neçe (tj-b). Bk. NŞ (612, 615), NŞ-Özb (G.614). 

629 Bıı beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// Hak'ka| Yazmalar: Hak'ğa (<=■ 3*)// vü ming| Yazmalar, BL (80a): birle 
(bj-). Bk. BV (455, 632), BV-Özb (G.629), Külliyat-Yazma-TB (381). 

630 Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (76a), BR-Muin (1879). 

631 Bk. SG (1237), AŞ (172a), Dehhuda, Lâşe// Özb.Tr.Alt: Laş/Lâş (352/353)// YUyg.Tr: Leş (255)// 
Trkm.Tr: Lâş (436). 
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(jl^ujjjj üdjjÜlj (_5^)Iİ1 a t_5LiıiiC.I j ^udJ (jjdc.) 

6753 Lây (<_sY) 632 : “tortu, çöküntü”. DörtDivân’dan: 

Vaşl-ı safi ger yok ey saki manga tut cür‘ai 

Tâ koyay her dem belâ-yı hicrning üstige lây [İH.284a] 

(^ jA di jJ ISLLö ^Luj I jjJ lÎ^j) 

6754 Lâde (ûJiV) 633 : (/d/ üstün ile), “akılsız, salak, budala, bön; dişi köpek”. [Mİ.336a] Dört 
Divân dan: 

Kılur mübâlağa köp ‘aşk u bâde terkide şeyh 
Mini hem ister özi yariğlığ Eylegey lâde 

£il&_ii (_£ jjl jHuUİ ^A l.li£jJ öûIj j (JjdıC c_ıAilLua jjliâ) 

Mini ‘aşkdın men‘ eter sâde şeyh 
Deme sâde şeyh ayt kim lâde şeyh 

C>sy fj£> dili ^cad öûLul ^Loji/^cad öûLul jllll £İQ (JJÛ ^3JüdC. 

6755 Leşin/Lâşın (û^): (/ş/ esre ile), “leşini, cesedini”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

İtler allığa taşlaban lâşın 

Koyuban küngüre üze başın 634 [İH.283b] 

^(jadla ö^)j! (jüjâ/^jadV (jla^ldla 4Jtu]| j)V dul^ 

6756 Lâbe (V2) 635 : (/b/ üstün ile). “Fa. aciz; yalvarma, yakanna; tevazu ve yumuşaklık 
gösterme; yaltaklanma, dalkavukluk etme; hile, oyun, aldatma; [söz]”. Dört Divândan: 
Deme kim ni dağdur könglüngde kim otluğ gözürig 

Koydı anda görküzüb yüz lâbe birle lâğ dağ 

6757 Laçın (u^) 637 : (/ç/ esre ile), “şahin”; “Türklerde bir boy adı”; “[Rüm Tr: yalçın, sarp 
dağ]” 638 . [İH.284a] 

6758 Laylamak (li'-*^) 639 : (/y/ sükûn ile), “sıvamak, sıva ile kaplamak, sıva sünnek, 
çamurlamak”. 

6759 Laylanmak {İyi ve /n/ sükûn ile), “sıvanmak, sıva sürülmek, çamurla 

sıvanmak”. 

6760 Lağ lağ/Lav lav (jl £V) 640 : “alev alev”. Dört Divândan: 


632 Bk. BR-Muin (1884), La// Kzk.Tr: Lay ‘‘saman ve balçık karışımı, lığ; bulanık” (355)// YUyg.Tr: Lay 
“çamur, balçık” (253)// Trkm.Tr: Lay “çamur; çöküntü” (435). 

633 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BL (76a/80a), SG (1440), BR-TDK (479). 

634 allığal Yazmalar: alnige 0-M). Bk. BL (80a), SS (253, 2679), SS-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB 
(741). 

635 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1440), BR-TDK (479). 

636 könglüngde| Yazmalar: köngliimde (l^jîSLijS)// otluğ| Yazmalar: otluk (jjtijl)// dağ| Yazmalar: lâğ (^V). 
Bk. NŞ (299, 298), NŞ-Özb (G.299), Külliyat-Yazma2 (214). 

637 Bk. SG (1237), DLT (760), Tatar.Tr (181), YUyg.Tr (252), Trkm.Tr (432)// Krgz.Tr: Ilaaçm (351)// 
Derleme: “doğan; kartal; atmaca”// Moğ-Les: Naçi(n)/Naç (868). 

638 Bk. SG (1237), Alçın// Derleme: “çıkılması güç kayalık yer”. 

639 Bk. SG (1239)// Kzk.Tr: “kirletmek, bulandırmak” (355)// YUyg.Tr: Laylimak “kirletmek, bulandırmak” 
(254). 

640 Lağ lağ| Yazmalar: Lav lağ (£V jV). Bk. SG (1237-1238)// Özb.Tr.İzahlı: Lav lav (1/433)// Trkm.Tr: 
Lovla- “tutuşmak, ateş almak, alev alev yanmak” (439). 
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Tuş tuşumdın bes ki rüsvalık otı lav lav yanar 
Her taraf yoldın çıkarlar ötseler yanımdın el 

1 Jji jV jV ı—^A/yLjij t: y/ y jyiı j ) 

Ni bilgey ol ki kılur hüdı üzre cilve yalav 

Mining otumnı ki başım üze yanar lav lav 

jt yjL ojji oy^. jji ^ısüaj ^y) 

6761 -Lak (ıi^) 641 : (İki sükûn ile), “bir nesnenin çokluğunu gösteren ek: tuzlak, avlak gibi”. 

6762 -LAn (SI): (/n/ sükûn ile), “addan eylem yapan ek: atlan, gizlen, katlan gibi; sayılara 
gelerek birliktelik bildiren ek: üçevlen ‘üçü birlikte’ gibi”. [ML.283b] 

6763 -Leşgey (<_jlRy.Y) 642 : (/ş/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “sözcük sonuna eklenir: 
niçükleşgey gibi”. DörtDivân'dan: 

Ey Nevâyi ‘aşk şahrâsığa hod koyduriğ kadem 
Tâ niçükleşgey-sin ol pâyânı yok vadi bile 643 [ML.283a, M2.332b] 

(Aİij (jjj JjI jûjjS 4.K.İJUİİ jj 

6764 -LAr (j^) 644 : “çokluk eki; (Lâr) Fârs’da bir vilayetin adı”. [ML.283b] 

6765 Lâşe (^Y) 645 ; “leş, hayvan ölüsü; [zayıf ve yaşlı]”. [Mİ.336b] 

6766 Lala (W) 646 : “çocuğun bakım ve eğitimiyle görevli kimse, lala. Etke de denir”. 
[TÜ.186b] 

IV Babı /b/ ile 

6767 Laba (LJ) 647 : (/l/ üstün ile, /b/ medli elif ile). “Moğ. şeyh, mürşit”. 

6768 Labaşak (jLilü) 648 ; (/E üstün ile, /b/ ve İşi medli elif ile). “Moğ. kaftan, hırka”. 

I\l Babı İni ile 

6769 Lengec ( <r-k2) 649 : (/l/ üstün ile, İni sükûn ile, /g/ üstün ile, İd sükûn ile), “yengeç”. 

6770 Lenc (s-^) 65ü : (/l/ üstün ile, İni ve İd sükûn ile). “Fa. salınmak, naz, kırıtma, cilve, 
işve, eda; topal, aksak (Lenc/Linc) Fa. dışarı çekip çıkannak; sarkıtmak; dışarı çek!; 
sarkıt!; (Lünc) Fa. dudak”. Dört Divân'dan: 

Deseriğ ki ferd olay eldin köriğülni hâli tut 
Ki tâk derler eğer hane sarı atsariğ lenc 

l_£JL_ujİ jLui I (jjUa a£/CİîjJ ^ cidLuid) 

6771 Lenger (j 5 ^) 651 : (/l/ üstün ile, İni sükûn ile), “gemi demiri, lenger; ermişlerin mezarı 
ve kutsal yerler; Herât’a bağlı olan Câm vilayetinde ünlü bir yer adı; halka yemek 
dağıtılan yer”. [İH.284b] 


641 TÜ: yok. Bk. SG (1238). 

642 Mİ, TÜ: yok. Bk. Niçükleşgey. 

643 hodl Yazmalar, AŞ (178b): çün (ûJt). Bk. Niçükleşgey, SG (1262), GS (425, 577). 

644 TÜ: yok. Bk. BL (80a). 

645 Bk. SG (1440-1441), BR-Muin (1877), Lâş. 

646 SG (1441), BR-Mııin (1879): Lâlâ “kul, köle’7/Azb.Tr (555), Derleme: Lele. 

647 Bk. SG (1238)// Moğ-Les: Blama/Lam “lama, rahip” (172). 

648 Bk. SG (1238)// Moğ-Les: Nabsa “giysi” (867). 

649 Bk. SG (1238), Tarama (152). 

650 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1441), BR-Muin (1906)// YUyg.Tr: Lenc “gevşek adam” (254). 

651 Bk. SG (1238), BR-Muin (1908)// YUyg.Tr: Lenğger “çapa demiri; kervansaray” (255). 
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l\l Babı M ile [M2.333a, ML.284a] 

6772 Lüll (<jJ) 652 : (/l/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /l/ esre ile). “ Târîhü'l-Mülük'da verilen 
bilgilere göre Behrâm-ı Gür'un Hindistan seferinde, Hind padişahı Rây yenilip kızını ona 
verir. Behrâm, dönüşte kendisiyle birlikte dört bin evlik dansöz ve şarkıcı getirir, onların 
soyundan gelenlere Türkistan ve Turan'da Lüli denir; sokaklarda şarkı söyleyip dilenen 
topluluk; utanmaz, oynak; serseri, başıboş, yaramaz; ince, nazik, hoş; Hindistan'da: 
fahişe, kahpe, orospu”. [M 1.337a] DörtDivândan: 

Ger miningdür yâr lüli bolsa şâh etmen heves 
Niyley ol şehni ki her lüliğa bolğay hem-nefes 

Nevâyi sivdi bir Lüli’ni gezdik rub‘-ı meskûnda 

Eğer Arlat eğer Barlas eğer Tarhan eğer Sulduz 654 [ML.283b] 

6773 Lök (^ji) 655 : (/l/ üstün ile, belirli /v/ ile, İki sükûn ile), “kalın; bir tür deve, lök; [Rûm 
Tr: boyacılıkta kullanılan Hint zamkı, lük, lök]”. Ferhâd u Şirin'de taş yontmakta 
Ferhâd’ın hocası Kâren’in vasfında şöyle der: 

Yana bir üstâd-ı çâbük erdi 

Ki hem lök şan‘atı hem nâzük erdi 656 

<—£_j\j ^A ı—^A JÜüj jl IjLA 

Sedd-i Sikenderi den: 

Ak öyge eşik rüşt tünglük dağı 

Bolub körge öy devriğa tük dağı 6:>7 [ML.284a] 

L_(_£jl ^C- b CİLuj^) l£jjl (jjU 

6774 Levend pj4) : (/l/ ve /v/ üstün ile, İni sükûn ile). “Fa. asker sınıfından olan kimse; 
serseri, başıboş, boş gezen, yaramaz; kabadayı, korkusuz rint, gözü pek; nazlı, cilveli; 
oğlan, puşt; fahişe; hizmetçi, yamak, çırak; [ayyaş]”. Sedd-iSikenderiden: 

Hava andak eylebtür anı levend 
Tarab tenbel ü kâm [u] gaflet tenend 

(.ıjjj ç iUc. f l£ j Jjjj ^jt ıjtojt Ija) 

Dört Divân dan: 


652 Bk. SG (1441-1442), BR-Muin (1916). 

653 şâh etmen| Yazmalar: yâr etmes (<_AA' jk)// hem-nefes| Yazmalar: mıiltemis (o^L). Bk. NŞ (231, 231), 
NŞ-Özb (G.231), Külliyat-Yazma-TB (186). 

654 sivdi| Mİ, M2, ML: sevdi// eger| Yazmalar: ve ger (jS j)// Sulduz| Mİ, TÜ: Suldus (o-lsA?^). Bk. AŞ 
(135a), NŞ (203, 203), NŞ-Özb (G.203), Külliyat-Yazma-TB (181). 

655 Yazmalar: Lük (^ji). (/I/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, IkJ sükûn ile). Bk. SG (1240), AŞ (173a), Anendrac 
(III/110)// BR-Muin: Lük “kdları az bir tür yük devesi” (1915); Lük “kaim; kaba; boyacdıkta kullanılan 
Hint zamkı, lük, lök” (1900-1901)// Kzk.Tr (359), Krgz.Tr (547): Lök “tek hörgüçlü erkek deve”. 

656 san‘atı hem nâzükl Yazmalar: san‘atıda mâhir (jaL> b V' » ' 1 ^ ). Bk. AŞ (173a), SG (1240), FŞ (148, 
XV/25), FŞ-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (503). 

657 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// rüst| Yazmalar: deşt (euij)// tükl Yazmalar: lük (<-Sjl). Bk. AŞ (167a), SG 
(1190), Sİ (230, 2728), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma 1 (864). 

658 TekrarıI Mİ: 426b; M2: 425a; TÜ: 237a. Bk. SG (1442), BR-TDK (488). 
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Nevayi terk-i zühd ü ‘ilm kıldı ta ki dil-darı 

İçib mey tün ü gün hod-râylık birle levend etmiş 659 [ML.283b, TÜ.187a] 

6775 Lüh (cjl) 660 : (/l/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /h/ sükûn ile). “Fa. hasır otu. Horasan’da 
ondan kavun asılır ve Hindistan'da file yedirilir”; “(Lüh/Lüc) Fa. çıplak” 661 . [M2.333b] 
Dört Divân 'dan: 

Nevâyi ehl-i fena iste koy riya ehlin 

Ki ney-şeker barıda tuhfe kılmadı kişi lüh [Mİ.337b] 

^ jj IjjjjIj jSLAij A^/^juİAİ Uj HuijI Uâ JaI jj) 

6776 Löppek (^Ijjİ) 662 : (/l/ üstün ile, /p/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “baklaya benzer 
ancak bakladan daha küçük bir tane, burçak”. 

6777 Luça G^) 663 : (/l/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /ç/ üstün ile), “bostan eriği”. 

6778 Lodos (u^jjjî) 664 : (/l/ ve /d/ üstün ile, /s/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] güneybatıdan esen 
rüzgâr, lodos”. [ML.284a] 

6779 -Luk/-Luğ (t^-ıi^): “[addan ad yapan] bir ek”. 

6780 Luy (lî _^) 665 : “Moğ. timsah; balina; balık burcu; Türk takviminde bir yıl adı”. 
[İH.285a] 

IV Babı İyi ile 

6781 -Lık/-Lığ “[addan ad yapan] bir ek”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi gir fena deştiğa vu tın barçadın 

Kim yayaklık anda merkeb tüşesizlıkdur azuk 666 

6782 -Lik/-Lük (^jh^KJ); “[addan ad yapan] bir ek”. 

/m/ Babı elif ile (174 söz ve deyim) 667 [ML.284b] 

6783 Manglay (<_s7t54U) 668 ; (/m / medli elif ile, İni ve /g/ sükûn ile), “alın”. Sedd-i 
Sikenderide İskender’le savaşan vahşi sürülerin vasfında şöyle der: 

Göz ezrak sakal sarig u tire yüz 


659 zühd ii ‘ilmi Yazmalar: ‘ilm ü zühd// raylık| Yazmalar: ray özin ls'j). Bk. BV (193, 254), BV-Özb 

(G.254), Külliyat-Yazma-TB (317). 

660 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1441)// BR-Muin: Ruh/Rüh/Luh/Lüh (940/969/1891/1911). 

661 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Lüh// SG: Lüc (1239)// BR-Muin: Lüt/Lüc (1910)// Dehhuda: 
Rüh. 

662 Yazmalar: Liinek (^Ljl). (/I/ ötre ile, İni medli elif ile, /k/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(53b). Bk. SG (1239)// Özb.Tr.İzahlı: “olgun (pamuk)” (1/437). 

663 Bk. SG (1239)// Derleme: Aluça/Alça. 

664 Yazmalar: Lurus (o^jjjİ). (/I/ ve /r/ ötre ile, İsi sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (53b). Bk. SG 
(1239). 

665 Bk. SG (1240), NS (190b)// DLT: Lu/Neg “timsah” (760)// Özb.Tr.Alt: Lâqqâ “yırtıcı bir balık” (353)// 
Azb.Tr.İzahlı: Naqqa “yırtıcı bir balık” (III/452)// Moğ-Les: Nug/Nag (Çin. Lung) “ejderha” (824). 

666 tüşesizlıkl Mİ, M2, İH, TÜ: tfışesizlığ (jJjy- Bk. Tın, NŞ (320, 321), NŞ-Özb (G.321). 

667 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 165 söz. 

668 Bk. SG (1246), YUyg.Tr (261), Mankalay/Manklay// AŞ: Manğla (173b)// Krgz.Tr: Manğday (552)// 
Derleme: Mangalay/Mangılay// Moğ-Les: Manglay/Manlay/Mangnay “alın; yüz, beniz; ön taraf, öncü kolu; 
başkan; ilk, ileri, ulu” (823). 
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Çıkıb barçanıng manglayıdın müriğüz 

(jjJ L—uki^/^jJ û^jJJ j £JjLuj (JILuj 

Dört Divân 'dan: 

Zahmığa yir görsetür-min çıksa ol bed-mest kim 
Mariğlay üzre barmağımnı eltib eyler-min tabuk 

(jjjlj Sn'ilji ^gj^uc-La^jİj Ojjjl CİuuaAj (JjI LaıiL^. 

Leyli ve Mecnûndan: [M2.334a] 

Bu mihr ile manglayını öpti 
Ol başığa evrülürge koptı 669 

AJcuilj <Ll ^-q 

Ferhâd li Şirin den: 

Öpüb manglayını dânâ-yı agâh 

Sücüd eyleb dedi el-hamdu li’llâh [M 1.338a] 

Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Mariğlayı kim tamğa tegib kan bolub 
Başıda destan perişan bolub 

(_£jlluiû İJjjûilj/k_Jjîjj <jl£ t_ii5Lu 4 Jl-ûIj ^gJvlSoLo) 

6784 Mavi (ls (/v/ esre ile), “gök rengi, mavi” 671 . Dört Divândan: 

Kızıl çadır-şeb ü mavi töşekler içre titrer-sin 

679 

Anıriğ dik kim kuyaş gögler bile gül-gün sehâb içre 

L_Jİ^jqj Aİoj (jjüljjâ <—û^)^Jİ (_£jLû j 

6785 Maç (g^) 673 : (/ç/ sükûn ile), “öpücük, öpme, öpüş”. [ML.285a, TÜ.187b] 

6786 Mamuk: (ıi>^) 674 : (belirsiz /v/ ile), “pamuk”. Rubâ‘i’den: 

Kazğan dik karalsun f el ekin yüzi 

Mamuk dik akarsun ol ikki gözi 
‘İsa dik kişige berür bir işek 
Işek dik kişige berür miriğ köşek 

L_^_U-Q ^Jüj lf\ L_£.L-^Lkİjl/l—^Lkİjl L_^JJ 

Scdd-i S iken deri de kışın güçlüğü ile ilgili şöyle der: 

Bolub mamuğ u tük ara el nihân 

676 

Henı-ol nev‘ kim kâkum içre cihan 


669 evrülürge| Yazmalar: evrürülge Bk. BL (76b), LM (134, 1043), LM-Özb (XIV), Külliyat- 

Yazma-TB (630). 

670 tamğal Yazmalar: yirge (^ ji). Bk. HE (358, L/16), HE-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (460). 

671 Yazmalar: “bir tür ince dokumalı ve mavi kumaş; gibi”// Tekrarıl Mİ.427a, M2.425a, TÜ.237b: “gök 
rengi, mavi”. Bk. SG (1246/1442). 

672 bile| Yazmalar: ara (IJ). Bk. BV (393, 542), BV-Özb (G.539), Külliyat-Yazma-TB (365). 

673 Bk. SG (1241), BR-Muin (1932). 

674 Bk. SG (1243), Mlk.Tr (293), YUyg.Tr (261)// AŞ: Mamuğ (173b)// DLT: Bamuk (572)// Kzk.Tr: 
Mamıq “kuş tüyü; yumuşak” (366). 

675 minğl Yazmalar: min (O^ 1 ). 
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pâlâ Jj^A/yl^j JjI Iji i_Sjj j <^y ıLo 

Dört Divân 'dan: 

Mihr emes gerdün yüzüriğ hicrânıdın dağ örtemiş 

Ay emes merhem üçün mamuk müdevver eylemiş [ML.284b] 

j j—-a Jj sLLû jl w wLajl j jl ğ-b ı_5bjJ)jJ /j j-^}5 ^jjLaJİ ^-a) 

6787 Manmak (3'-^j'- a ) 677 : (/r/ esre ile), “inek bağırmak, boğa böğürmek”. 

6788 Maktamak (jGİjaU) 678 : (/t/ medli elif ile), “övmek”. [İH.285b] 

6789 Mâl-â-mâl (JLYU); “dopdolu, çok dolu”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi devr ara bi-hâl erür saki ni gam 

Geltürür öz hâlığa bir câm-ı mâl-â-mâl anı 

(cffjî J^VLa (»La. JJJ -UİU. jjt JJJJjLS/yb (jj ^U: JJJjî JU. tjt jjJ jS) 

Bende-min sâkiğa kim bir câm-ı mâl-â-mâl ile 
Eyledi âzâd yüz miriğ mübtelâlıkdın mini 

U* 0 »—£_İia ^JvÜİ/AİjI (JLûVLû 4.C. ^gSLji 6-lİJ^ 

6790 Mangışıngda (leSü^bU) 679 ; (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile, diğer ini ve /g/ sükûn ile), 
“salınışında; yürüyüşünde”. Lutfi’den: 

Her bir kucuşuriğda mangışıngda bakışıriğda 

Yüz nâz ile amma ni sitem-kâre kişi-sin [M2.334b] 

^g-ıau£ ûjl£ ^alLu: ^gj Lûl AİjI _jlj jj/i Jl5v. nJoUâİJ 12l$\. \\ 2ü J$oLa ^İJ 

6791 Maşab (A44U>) 681 : (/ş/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “kaba ve kalın şal; aba, hırka”. 
Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

İkkisi cimside ni kim eşvâb 
Bar idi ser-be-ser yaşıl maşab 

(l_îLİLû JaaİU (_£-İJİ jU/l_1İ jJİ ^ i _g5sJİ) 

Dört Divân dan: [M 1.338b] 

Tut fakr itegin atlas-ı zer-beft sözin koy 

682 

Kim ol dağı ten hıfzıda maşab dik ermiş 

(_jUûLû y l- ıjjl yîâ eli yi) 

6792 Makta (tSU) 683 ; (/t/ medli elif ile), “övgü”. 

6793 Mâhiyân (û^ a '- a ): “Herât’ta bir havuz adı”. [Dört Divân dan] Dize: 


676 Bolub mamıığ u| Yazmalar: Bolubtur mamıık (<j.**L» tükl Yazmalar: lük (^jl). Bk. Sİ (232, 

2771), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma 1 (865). 

677 Bk. SG (1241)// Kzk.Tr: Barılda- “bar bar bağırmak” (79)// Özb.Tr.Gültekin: Mağrâ- “melemek”; 
Moğrâ- “böğürmek” (135/145)// YUyg.Tr: Merimek “melemek” (268)// Derleme: Marıklamak “köpek, can 
acısıyla bağırmak”. 

678 Bk. SG (1242), CC (131), Kzk.Tr (364), Krgz.Tr (550)// YUyg.Tr: Maxtimak (260)// Moğ-Les: Magta- 
(812). 

679 Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (174a), SG (1246). 

680 kucuşunğdal LD: kopıışungda// nâz ilel LD: fitne bar (168/424b, 226). 

681 SG: “kaba ve kalın şal” (1242)// AŞ: “aba, hırka” (173a)// Derleme: Maşaplı “mendil”. 

682 atlas-ı| Yazmalar, AŞ (173a): atlas ıı (j Bk. GS (212, 266), GS-Özb (G.255), Külliyat-Yazma-TB 
(59). 

683 Bk. SG (1243)// Kzk.Tr: Maqtav (365)// Krgz.Tr: Maktoo (550)// Mlk.Tr: Mahtav (291)// YUyg.Tr: 
Maxtaş (260)//Trkm.Tr: Magtanç (443)//Moğ-Les: Magtagal/Magtal/Magtalga (813). 
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684 

Mâhiyân havzıda yâr u hicride min kayğudın [ML.285a] 

[Muztaribdür-min yırak tüşgen kibi balık sudın] 

6794 Manmak (ü'^'^) 685 : (/n/ sükûn ile), “banmak, batınnak, daldırmak”. 

6795 Mangğıt (c^ıiSoU) 686 ; (/n/ ve /g/ sükûn ile, İği esre ile), “bir Moğul 
Scdd-ı S i keneleri dc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Yana Mangğıt Özbek bile yandaşıb 
iki zülf dik tüzleri çırmaşıb 

(ı. njjjLajA, jjJ t-SLp L_âİ j 4İ v ClniSoLo UU) 

6796 Mâle (KİU) 688 ; (/l/ üstün ile), “sıvacı malası, sürgü”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tağ palçığı üzre jâle urgan 

Kum tofrağı üzre mâle urgan 

(jtc.jjl “üLı ojjjl ^1 j3jj ^jâ/jlc.jjt -ütj ojjjt ğb) 

6797 Mandurmak (/n/ sükûn ile), “bandırmak, batırmak”. 

6798 Mangmak (jUKJ-*) 689 : (/n/ sükûn ile), “yürümek, adımlamak”. 

6799 Mat (cjU) 690 ; (/t/ sükûn ile), “şaşkın, sersem; satranç oyununda yenilgiyi gösteren bir 
deyim, mat”. Leyli ve Mecnûndan: 

Görgec atası bu nev‘ hâlât 
Hayret anı kıldı ornıda mât 

(dîLû l-lûjjl jj JJ ^ C^J>) 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Mâh-ruh çün tüzer idi nağamât 
Mini bir hayret eyler erdi mât 691 

(^CİîLû n a /djLaiû (_£.!} I ûLoj 

6800 Mangdurmak (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yürütmek”. [ML.285b, İH.286a] 

6801 Mangramak (li^'jkJU) 692 ; (/n/ ve /g/ sükûn ile, lxl medli elif ile), “hayvan inlemek”. 
[ML.285a, İH.285b] 

6802 Mang (—So 1 ^) 692 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “üç yaşındaki koyun; yürü!, adımla!”. Dört 
Divân dan: 


boyunun adı”. 


684 havzıda yar ıı hicride min kayğudın| Yazmalar: havzı ara yar hicridin min kayğuda ( <lw4b>^ j9 U 
bıjijlâ (>.). Bk. NŞ (462, 463), NŞ-Özb (G.462), Külliyat-Yazma-TB (226). 

685 M2, ML, İH: Matmak. Bk. SG (1243), DLT (761), CC (131), Tatar.Tr (186)// Krgz.Tr: Mal- (550). 

686 Yazmalar: Manğfıt ^âSbiU»). (/n/ ve /g/ sükûn ile, Ifl esre ile)// SG: “Türklerde bir boy adı” (1246)// 
MGT-Temir: Manghut “Moğol kabilesi” (271). 

687 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// zülf dik| M2: zülfdin (ûL | -*1 j); ML, İH: zülf idin// tüzleri| Yazmalar, Hamse- 
Taşbasma (410): yüzleri (cSjVjji). Bk. Sİ (186, 2060), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 (849), Külliyat- 
Yazma-TB (833). 

688 Bk. SG (1442), BR-Muin (1947). 

689 Bk. SG (1244), KB (4057), Kzk.Tr (367), YUyg.Tr (261). 

690 Bk. SG (1442), Dehhuda. 

691 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. SS (380, 4194), SS-Özb (XXVI). 

692 Bk. SG (1245), CC (132)// DLT: “bağırmak” (762)// Kzk.Tr (368), Mlk.Tr (293): Mangıra-// Derleme: 
Mangıramak “bağırmak”. 

693 Bk. SG (1246), Trkm.Tr (445)// DLT: Man yaşlıg koy “dört yaşını geçen koyun” (761). 
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Kat‘ kılğunca riya deşti ara yüz miriğ alariğ [M2.335a] 

Taşlab özlükni kadem deyr-i fena canibi mang 694 [İH.286a] 

Uâ jjû j] jjl L_ı!>Lkjlj/ı_5oVI <— 5Liı>a jjj Ijl Uj jxha 

6803 Mayuk (tijdüf) 695 : {/yİ ötre ile), “meyve veya tomurcuğun üzerindeki kabuk”. Dört 
Divân 'dan: 


Lebleririğni kim uçuk tutmış hem-ol hey’et bile 
Ağzıriğ andak pistedür kim tüşmemiş andın kabuk 696 

((jjjlİ (jİLiaLuİjj jjJ <1uij t_$Ljj jL I/OLj cisLiA (Jj-aA jl ^ 

Deyrğa girdi Nevâyi küfri ni pinhân ni faş 

Tevbe çün sındı içerge ni şurâhi ni yatuk [ML.285b] 

^Ij^a (ji ISjUjİ jja. ‘Ujj/jjSIİ ji uj ıjj& ^Ijj <=■ _>p) 

6804 Mana (a>U) 698 ; (İni üstün ile), “yollara işaret için konulan taş”. [TÜ.188a] 

6805 Mâğ (£'-*): (/ğ/ sükûn ile), “başı, kuyruğu ve kanatlarının uçları aynı renkte olan bir 
tür güvercin; [siyah renkli bir su kuşu, kaşkaldak; sis]” 699 . [M 1.339a] Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Çün-ki horşid şandali mâğı 
Konub açtı kanat tün zağı 700 

(ls^^ j ÛJ^ LS“^ C5 İ.)u^-a .luljji. <5o 

6806 Mangış (cYf^): (İni sükûn ile, Igl esre ile) 701 , “salınış; yürüyüş”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Her bir mariğışıda yüz letafet 

709 

Yok yok ki saçıb cihânğa âfet 

(dal L.u^lm a£ jjj j jj/ e. aÜ»l jjj ta ^duSoLo jjj ja) 


6807 Mangrab (s j, j 5 ^'- a ): (/m/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, /b/ sükûn 
ile), “hayvan inlemiş”. Ferhâd u Şirinden: 

Hamel mangrab koyub şevr alnıda baş 
Ki bolsak ikkimiz kurbân sariğa kâş 

l5\_Lua ^İ\Jİ I.İ1İİI t_Jİ^wjLa 


Leyli ve Mecnun dan: 


694 Bu beyitl TÜ: yok// kadem deyr-i fena| Yazmalar: fena deyri sarı (<jM os jj j ti*). Bk. SG (169/1244), FK 
(354, 376), FK-Özb (G.363), Külliyat-Yazma2 (479). 

695 Bk. AŞ (174b). 

696 kabuk] Yazmalar, AŞ (174b): mayuk (Jj4-). Bk. SG (1032), BV (249, 322), BV-Özb (G.319), Külliyat- 
Yazma-TB (328), Külliyat-Yazma2 (345), Divan-Yazma (305*2). 

697 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// küfri| Yazmalar: küfr ( J^)H yatuk| Yazmalar: mayuk (jj^G). Bk. SG (1282), 
BV (244, 316), BV-Özb (G.313), Külliyat-Yazma-TB (327). 

698 SG: Mana/Oyuk (1246)//DLT: Oyuk (781). 

699 Mİ: Mâğ/Mâk; ML, İH: Mâk// Mİ, M2, ML, İH: “getir!” anlamı da verilmiştir. Bk. AŞ (173a), SG 
(1442), BR-Muin (1944). 

700 KonubI Yazmalar, AŞ (173b): Uçub (s-^j'). Bk. SS (338, 3701), SS-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB 
(761). 

701 /g/| Mİ, M2, TÜ: Dd. Bk. AŞ (174a), SG (1246). 

702 Her biri Mİ, M2: Her ber; SG (1246), LM (170, 1409), Külliyat-Yazma-TB (637), Külliyat-Yazma 1 
(649): Bir Bir. Bk. Hamse-Taşbasma (111), LM-Özb (XVIII). 
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Bozlab gamım eyle aşkara 

_ 70 ^ 

Mungrab muriğum ayt bi-müdârâ 

(IjIju ^ djjl ^ j5o jj* cJ j5o^/ljl5Ll! vül ^j*c. jj/) 

6808 Mav (jü) 704 : (/v/ sükûn ile), “zehirli örümcek, böğ”. 

6809 May (ls^) 705 : “Özbek dilinde: yağ”. 

6810 Mayruk (tijjd^) 706 : {/yİ sükûn ile, /r/ ötre ile), “ayağı eğri, ayağı sakat”. Dört 
Divân 'dan: 

Benefşeniriğ nige bolmış dimağı munca uluk 
Kim ol siniriğ hatıriğa Hindüyi durur mayruk 707 

l_5v. n (Jjl Jİ l£uj 4_kİûââj^ 

6811 Maçın (Çyt'-*) 708 : (/ç/ esre ile). “Yâfeş bin Nüh’un oğlunun adı. Mâçin vilayetini 
yaptırmıştır. Çin’i yaptıran ise Yâfeş’in oğlu Çin’dir”. 

6812 Mâse (<—’-^) 709 : (/s/ üstün ile), “deve yünüyle bakılan bir fal türü”. 

İmi Babı İti ile [M2.335b] 

6813 Metel (J^) 7|<) : (/m/ ve İti üstün ile, İli sükûn ile), “masal, efsane, söylence”. 

6814 Mete (4ü) 711 : (/m/ ve İti üstün ile), “güve; buğday biti”. 

6815 Meşellig («-^ Jü) 712 ; (/m/ ve İşi üstün ile, İli esre ile), “gibi, benzeri; [Bı-meşellig] 
benzersiz, eşsiz, misilsiz; şüphesiz”. [ML.286a, İH.286b] 

İmi Babı Ihl ile 

6816 Mahmürlukı (/h/ sükûn ile), “içki sersemliği, baygınlığı”. Mahbübu'l- 

Kulüb dan: 


703 bozlab| Yazmalar: Yüzleb (mVjjj)// Mungrab muriğum| Yazmalar: Mangrab muriğub lJjSLU). 

Bk. BL (77b), SG (1250), LM (317, 2953), LM-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma-TB (669). 

704 Bk. SG (1246), Biy// DLT: Bög/Böy (597)// Krgz.Tr: Böy/Böyü “zehirli örümcek” (140)// Trkm.Tr: 
Möy “zehirli örümcek” (464)// Derleme: Böve "iri ve zehirli örümcek”. 

705 Bk. SG (1246), AŞ (173a), Krgz.Tr (556), YUyg.Tr (262). 

706 Tekrarı| M2.343a, ML.292a, İH.292b: Mırvak (jjj* 0 ). (/m/ esre ile, Nt üstün ile) “kul, köle”. BL 
kaynaklı yanlış olmalıdır (77a). Bk. SG (1247)// AŞ: “eğri, ayıplı” (174a)// DLT: Maygak “paytak kimse” 
(762)// Kıpçak (TZ): Mayruk “seyrek ve eğri dişli olan” (178)// Alt.Tr: Mayrık “eğri; çarpık; eğri ayaklı” 
(133)// Krgz.Tr: Maymak “eğri bacaklı” (558); Mayrık “yamuk; ezik; eğri bacaklı” (559)// YUyg.Tr: 
Maymak/Maytuk “eğri bacaklı, paytak” (263)// Trkm.Tr: Mayır- “sakat etmek” (449); Maymık “eğri”; 
Mayrık “yorgun”; Maytık “topal, aksak” (450)// Moğ-Les: Mayga “çarpık bacaklı” (816); Mayrag “sadece 
birkaç dişi kalmış, dişsiz; kör bıçak; yıpranmış köşe”; Maymagar “sarsak yürüyüşlü” (817); Muruy “buruk, 
eğri; yamuk” (863). 

707 nige bolmış| TÜ: niçün olmış (<jüdjl jj^n)// uluk| Mİ, M2, ML, İH: uluğ// Hindîıyi| Mİ, M2, ML, İH: 

bendei// Kim ol siniriğ hatınğa| TÜ, AŞ: Ki hattıriğa siniriğ ol (Jj' ISAıki. ■<£)// durur| TÜ, AŞ (174a): 

enir (jjj4). Bk. BL (77a), SG (1247), BV (248, 321), BV-Özb (G.318), Külliyat-Yazma2 (345). 

708 Mİ, TÜ: yok. 

709 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. İlm-i Mâse risalesi; Tahran-Meclis Ktp., Sebt nr. 31911 el yazması 
(http://www.aghabozorg.ir). 

710 Bk. SG (1241), Özb.Tr.İzahlı (1/451), Derleme. 

711 Bk. SG (1241), BR-Muin (1966)// Özb.Tr.İzahlı: Mitâ “tahıl kurdu” (1/468)// Kzk.Tr: Bitev “siyah güve” 
(105). 

712 Yazmalar: Metellig (A2 Ju). (/m/ ve /t/ sükûn ile, IV esre ile). Bk. SG (1241)// Dehhuda: Mesel “Ar. 
benzer; örnek; atasözü; masal, efsane; hikaye”; Misi “Ar. eş, benzer”// Krgz.Tr: Mesel “benzeyiş” (563). 
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T. 

Şebâb meyiniriğ mahmürlukı karılık ve yiğitlik şıhhatınmg rencürlukı karılık . 

(c3^ c_5Li] clnSLıt j Jjoİ 

6817 -Mtul (Ji^) 714 : “renklerin sonuna gelen benzerlik eki: ağımtul, yaşımtul gibi”. 
[Mİ.339b] 

6818 Mehanik üiÜA=^) 715 : (/m/ üstün ile, /h/ medli elif ile, /n/ esre ile, İyi ve /k/ sükûn ile), 
“ev veya çadırın ortasında kazılan ocak”. 

6819 Mah ((iy“) : (/m/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “öpücük, öpme”; “ateş; arı; yapışan; 

sürünen, sürünmüş; sinen, sinmiş” 717 ; “/m/ ötre ile (Muh) buğday biti; Ar. beyin; ilik; 
katışıksız”. Dört Divândan (1. anlam): 

Tasavvur etme ki el öpmek ârzü kılğay 
Meğer ki mü-çine ağzı lebiriğdin alğay mah 

İçimde laTıriğ erür eyle kim beden ara can 

Okuriğda canım erür eyle kim süriğek ara muh 

Ijl <Ll ^jj^jjI ^jjl^. Ijl 4 İjI ^)j^)Jİ 

6820 Mahlaşığa ( ^j-Y,^ ) 719 ; (/m/ üstün ile, Ihl sükûn ile, IV üstün ile, İsi esre ile), 
“kurtuluşuna, kurtulmasına; [kurtulacak yerine]”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Mahlaşığa eylemedi iltifat 
Tâ ki anğa münkatf oldı hayât 

(Calp. j\ 15ol Ij/Caliall 

/m/ Babı İdi ile [M2.336a, TÜ. 188b] 

6821 Medrüs (l^jj^) “ : (/m/ üstün ile, /r/ ötre ile, İsi sükûn ile), “kapanmış; [kaybolmuş; 
eskimiş]”. Dört Divândan: 

Cihândın isteme açuk fütüh-ı ebvâbın 
Ki bu zamâne ara bolmış ol eşik medrüs 

(JjI Ijl 4JL0J jj LûUL-ojI 

6822 Mededhal (JU-û-ü) 721 ; (/m J üstün ile). “Özbeki-yi Turan dilinde: kadınların başlarına 
taktıkları nesne”. 

/m/ Babı /d ile 

6823 Murdar ( j*): (/m/ ötre ile, lxl sükûn ile, /d/ medli elif ile, lxl sükûn ile). [M 1.340a] 


713 meyi| Yazmalar: mey {^)ll şıhhatı| Yazmalar: sohbeti ( AA^ ). Bk. MK (307, 95b/l), MK-Özb 
(Tenbih. 106), MK-Amire (181). 

714 M2, ML, İH, TÜ: yok. 

715 Mİ, M2, TÜ: Mehaning (^SLİiL^). (/m/ üstün ile, Ihl medli elif ile, İni esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). 
Bk. SG (1241). 

716 ML: yok. Bk. SG(1241). 

717 İH: yok// Yazmalar: BR'deki çesbende (° Vıu * > ) “yapışan” sözcüğü, husbende “yatan” biçiminde 

verilmiştir. Bk. BR-Muin (1972). 

718 mü-çîne| Yazmalar: mü-cîne (-A^j-). Bk. BL (77a), SG (1241), NŞ (113, 113), NŞ-Özb (G.113), 
Külliyat-Yazma-TB (166). 

719 Bk. SG (1443), Dehhuda. 

720 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1443), Dehhuda. 

721 Mİ, TÜ: Meducal (JUj^); M2, ML, İH: Meducan. Bk. SG (1241). 
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“pis, iğrenç, murdar”. Döıt Divândan: 

Hüblar tiği yitişmesdin burun bu zar öler 
Çın imiş kim bolsa köp kaşşâb koy murdar öler 

L-jLuta3 Ctirz^l3î (J333İ (jJÛ 0 JJ ^ k ^ 

6824 Mergen (d£>“) 722 : (/m/ üstün ile, lxl sükûn ile, /g/ üstün ile), “nişancı, tüfekçi”. 

6825 Mergençi (ls-=^>“) 723 : “nişancı, tüfekçi”. 

6826 Maral (J>) 724 : (/m/ ve lxl üstün ile), “dişi ceylan, maral”. 

6827 Meriv (_&>) " : (/m/ üstün ile, lxl esre ile, İyi ve /v/ sükûn ile). “Moğ. zafer 
kutlamasında söylenen bir söz”. 

796 

6828 Meres (u^>) ' : (/m/ ve lxl üstün ile, /s/ sükûn ile), “köpeklerin boynuna takılan ip”. 
Dört Divândan: [İH.287a] 

Çün dedim zülfüriğ kemendin boynuma salğıl dedi 
İtge bolmas Ka‘be kandili tınâbıdın meres 727 

(jj-liAlla ^ j 

790 

6829 Marak (33*) : (/m/ ve lxl üstün ile), “[çorba; et suyu]; [(Munk) incelmiş; açık ve 

sulu olmış; kötüleşmiş, hastalanmış]”. Dört Divândan: 

Çün Nevâyi rikkat eyleb nazm eter şerh-i firak 

790 

Fürkat ehliğa tariğ ermes bolsa eş‘ân murık ' 

(3-9* ı_Solj i çdâl ı—ı^Lıt ^j^K) 

6830 Merâğa Ç^'^): (/m/ üstün ile, lxl medli elif ile), “danışma; konuşma; ağnamak”; 
“Azerbaycan’da bir kent adı” 730 . [ML.286b] Ferhâdu Şirinden: 

Hem âhır koydı köp eyleb merâğa 
Büzürg-ümmid ile sözni arağa 


Bu yariğlığ ta seher eyleb merağa 
Kılıb yüz mâ-cerâ her mâ-cerâğa 

Leyli ve Mecnûndan: [M2.336b] 
Kim şâm u seher kılıb merâğa 
Miriğ til bile ün salıb arağa 

Dört Divân dan: 


yt, jjj L_uli3/<c.l^)-o 




w - 


c_u1Luj Qjl Aİij Jjj L_5Lli-û/Ai^l^o l. nLa j 


722 Bk. SG (1241), Krgz.Tr (563), YUyg.Tr (267), Trkm.Tr (455), Moğ-Les (839). 

723 Bk. Krgz.Tr (563). 

724 Bk. SG (1242), AŞ (173a), Kzk.Tr (368), YUyg.Tr (261), Trkm.Tr (446), Moğ-Les (826). 

725 Bk. SG (1242), Vassaf (136)// Alt.Tr: Mör “zafer”; Mörgü “dııa”; Möröy “zafer getiren sonuç; yarışma; 
ödül” (136)// Moğ-Les: Mörgü-/Mörgö- “ibadet etmek” (858); Mörüy “ödül; tartışma” (859). 

726 Bk. SG (1444), BR-Muin (Ar.) (1989). 

727 zülfüngl Yazmalar: zülfing (‘-KiıAIj). Bk. NŞ (232, 232), NŞ-Özb (G.232), Külliyat-Yazma-TB (186). 

728 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1444). 

729 rikkat| Yazmalar: dikkat (^L). Bk. FK (304, 323), FK-Özb (G.310), Külliyat-Yazma2 (470). 

730 Mİ, M2, TÜ: yok// SG (1443-1444), BR-Muin (1980): “ağnamak; Azerbaycan'da bir kent adı”// 
Şemsiyev: “düşünme” (365)// Derleme: Mereke “toplantı; tartışma”. 



1097 


Ol ni kuyaş durur ki be-cüz şadka eylemek 
Tapmas anğa özin niçe kılsa merâğa çarh 731 

6831 Mütik (^sv^) 732 : (/m/ ötre ile, /t/ esre ile), “kaş”. 

6832 Marğavul (Jj^>0 733 : (/m/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /v/ ötre ile). “Türkistan padişahı 
Barak’ın ordusunda bulunan bir yiğidin adı”. 

6833 Merğani (^ j*) : (/m/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /n/ esre ile). “Herât'ta bulunan bir 
eğlence ve gezinti yeri. Medrese-yi İhlâşiyye, Nevâyi tarafından buraya yapılmıştır”. Dört 
Divân 'dan: 

Ey ki Nevâyi ülfeti ravzada yok turur dediriğ 

Osru ta‘accüb eyleme Merğani-yi Heri müdür [M 1.340b] 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Târih sekkiz yüz seksen birde [kim] ol hazret köşk-i Merğani yanıda bu fakirğa serâ ve 
huveyli yasağalı yir ‘inâyet kıldı . 

(<_£.ıLâ d jjUc. ^loLuıb j Ijjjj <6. jj l-iûL ls İc.^q djJjl jjj 

6834 Mınldab (s^v-*): (/m/ ve /r/ esre ile, İyi ve /1/ sükûn ile), “mırıldamış”. Zey/Z ve 
Mecnûnda Leyli’nin köpeği vasfında şöyle der: 

Gâhi ki ğazab bile ‘ırıldab 
Gerdün esedi sarı hırıldab 

Aİoj L. U>ıC. aS^IS) 

İmi Babı İzi ile 

7T7 

6835 Mez O) : (/m/ üstün ile, İzi sükûn ile), “deri ile et arasında bulunan beze, bez, 
gudde”. [TÜ.189a] 

İmi Babı İsi ile 

7 oo 

6836 Mesge (<Nu!İ) ; (/m 1 üstün ile, /s/ sükûn ile, Igl üstün ile), “taze yağ”. 

6837 Müsülmân (EMÜL); (/m/ ve İsi ötre ile). “Müslüman”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Mundak şâhğa müsülmân beg Nebi hidmetide törtevdin biri dik . 

^±1 lJ At. ûLkİ 


731 anğa özinl Yazmalar: özin anğa. Bk. GS (108, 115), GS-Özb (G. 111), Külliyat-Yazma-TB (34). 

732 Mİ: 344b; M2: 341a; ML: 290b; İH: 291a; TÜ: yok// Tekrarı| M1.340a: Mertik (^». (İmi üstün ile, 
M sükûn ile, /t/ esre ile). 

733 Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. CT-Musevi (2936), Vassaf (73)// SG: Murğavul (1247). 

734 Bk. SG (1444). 

735 Bu örnek| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (762). 

736 Trıldab| Yazmalar: mınldab (v'4ijf)// sarı hırıldab| Yazmalar: kibi ğuruldab ls ■*£). Bk. Hırıldab, 

‘Irıldab, SG (856/1016), LM (238, 2124), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma 1 (664). 

737 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1242), Bez// DLT: Biz (591)// Trkm.Tr: Mâz (452)// Krgz.Tr (114), 
YUyg.Tr (37): Bez. 

738 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// SG: Meşke (1242)// Özb.Tr.İzahlı: Maska (1/449)// Trkm.Tr: Mesge 
“tereyağı” (455). 

739 Mundak şâhğa...Nebi hidmetide| Yazmalar: Pâd-şâh hazretleri hidmetide...andakdur Nebi kullukıda. 
Bk. MK (87, 7b/9), MK-Özb (Fasl.2), Külliyat-Yazma-TB (1461), MK-Amire (12). 
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Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Yarlık kayda getti yaranlar 

Yok müsülmânlık ey müsülmânlar 740 

(jİ (jL»Lu-a ,j\ (JJİ (jULaa j jj /ji jtjb lAılİ (jjljb) 


6838 Mestlığıngdın Cı^) ; (/l/ V e İği esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), 

“sarhoşluğundan, esrikliğinden”. [İH.287b] Hayretü'l-Ebrârdan: 

Niçe siniriğ mestlığıriğ ay u yıl 
Ay ile yıl mestlığıngdın ayıl 741 


(Jjj! clbauo Jjj <LI j L-5v,n»,j' clbü4A L^ijmn 

/m/ Babı İşi ile [M2.337a] 

6839 Mişkın yılan (û^y ü^b): ( İyi esre ile, İni sükûn ile), “sevgilinin saçlarından 
kinayedir”. Dört Divândan: 

Zülfüriğ allında füsün-ger gözleririğ her güşedin 
Güyi ol mişkin yılan kaydığa eylerler füsün [ML.287a] 

6840 Mişk-i Çin mü (j* De- DJ^) 742 -_ “Çin miski mi”. Dört Divândan: 

Saçıriğ rengi ‘anber müdür mişk-i Çin mü 

Lebiriğ ta‘mı şekker müdür engebin mü 743 [Mİ.341a] 

^u^jl ^ûxla c-5LiuV b_^_uLo L^,n\uij 


İmi Babı İki ve /g/ ile 744 

6841 Meken (û^) 745 : (/m/ ve İki üstün ile), “kömüşten dah büyük bir tür ceylan”. 

6842 Mekkegi *^A) 746 : (/m/ üstün ile, /g/ esre ile). “Özbeki-yi Turan dilinde: küpe”. 

İmi Babı DJ ile 

6843 Melsâ (üdi) 747 : (/m/ üstün ile, /s/ medli elif ile), “düz, düzgün, pürüzsüz; [yumuşak]”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Yolı ör yukarıdur taşı melsâ 

748 

Koyırakdur kişi her gamın alsa 


(L2İ j* jjJ jtj ^jâ/bAı jjJ ıj jlâ jj jjl Jjj) 


Yonarğa tişeni elgige alsa 
Kılıb yüz yüz karı haranı melsâ 

(LaiLg jLk ^ jlâ jjj jjj L_uLâ/LuJl l5Li5Üj| ^ AJlii a_c jUjj) 


740 Bubeyitl TÜ: yok. Bk. SS (148, 1444), SS-Özb (XVII). 

741 niçe| Yazmalar: neçe ('-?■'-*)// ayıll Yazmalar: sefil (J4“). Bk. HE (357, L/12), HE-Özb (L), Külliyat- 
Yazma-TB (460). 

742 ML, TÜ: yok. 

743 Saçınğl Yazmalar: Saçın (<j*H. Bk. MU maddesi, AŞ (177b), BV (377, 519), BV-Özb (G.516), 
Külliyat-Yazma-TB (361). 

744 Bu bap| ML, İH: yok. 

745 Bk. SG (1243)// Kzk.Tr (94), YUyg.Tr (50): Böken “antilop”// Krgz.Tr: Bökön “bir tür karaca” (137). 

746 SG: Mekkeki (1243). 

747 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1446). 

748 örl Yazmalar: yüz (jj i)// alsal Yazmalar: atsa (bJİ). Bk. FŞ (225, XXIV/27), FŞ-Özb (XXIV), Külliyat- 
Yazma-TB (525). 
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6844 Meleş (u^) 749 : (/m/ ve /l/ üstün ile), “güzel davranışlı sevgili; Türklerde bir boy adı”. 
[Dört Divân 'dan] Dize: 

[Ey Nevâyi niyley el Tarhan bile Barlas'ını] 

Kini berür könglümge hâlâ mâliş ol şüh-ı Meleş 

^ jİ5o 

6845 Meleng («-Sah) 750 ; (/m/ ve /l/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “baldırı çıplak; sarhoş, 
esrik”. Dört Divândan: 

Oynatıb muğ-beçeler mest ü meleng 
Küfr pâ-mâlı olub islâmım [M2.337b] 

6846 Mülküngüz (JjSUjSUA): (/m i ve /k/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “mülkünüz, 
ülkeniz”. Sedd-iSikenderi'den: 

Ki ey kavm kim mülküngüz geldi Rûm 

7S 1 

Ki allımda hâlâ kılıb-siz hücüm 

Ferhâd u Şirin den: 

Çü kılduk mülküngüzge mihmânlık 
Kılıriğ siz hem tarik-i miz-bânlık 

atlıld/ ^AİAİ^ ISjjSjj5LLa jj^ıLa j^.) 

6847 Mollü (jh>): (/m/ ve şeddeli /l/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). “Keşmir padişahı” 752 . Sedd-i 
Sikenderi'den: 

Nevâyi sümürbâde-yi cân-fezây 

Ki kalmış ni Mollü ni hakan ni rây [M 1.341b, İH.288a] 

J t si ûtâU. jL -‘Sij t jiıL?. öjL 

İmi Babı /n/ ile 

6848 Mandağan (u' i, - ;ıia ): (/m/ üstün ile, /n/ sükûn ile, /d/ medli elif ile), “bir yer adı” 753 . 

6849 Mankalay/Manklay (^Nı^-^Nn^) 754 : (/n/ sükûn ile, İki üstün ile), “alın; öncü kolu, 
askerlerin öncüsü”. 

6850 Mandu/Mundu (j^j^-j^) 755 : (/m/ üstün ile, İni sükûn ile), “düşmanın geçmesini 
engellemek amacıyla ordu hendeğinin çevresine döşenen mızrak biçimindeki kazıklar; av 


749 Bk. SG (1243). SG'de birinci anlam için BV'den verilen örnekte geçen bu sözcük Lemeş olmalıdır. Bk. 
BV (190, 249), BV-Özb (G.249), Külliyat-Yazma-TB (316), Külliyat-Yazma2 (332), Divan-Yazma 
(242*2). 

750 Bk. SG (1446), BR-Muin (2033). 

751 allımda| Yazmalar: alnımda (!.will). Bk- Sİ (130, 1234), Sİ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (816). 

752 Yazmalar: “Keşmir padişahı Mollü bin Mâhiyân”// Sİ-Özb (XXXI), Hamse-Taşbasma (421): MellCı bin 
Mebâk// Sİ (272, 3369), Külliyat-Yazma 1 (862), Külliyat-Yazma-TB (844): MellCı bin Hebâk (816). 

753 Yazmalar: “top, havan mermisi’’. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (54a: “topun havan mermisi”)// SG: 
anlamsız bırakılmıştır (1246). Bk. Arat-Babür (358, Yıl.912/H184b), TB (78, H184b/4), TB-Yazma-ML 
(284). 

754 Yazmalar: Mankalay// SG: Manklay/Manğlay (1246). Bk. Manğlay. 

755 Bk. NS (110a)// AŞ (175b), SG (1253-1254): Mundu// Moğ-Les: Bağana “direk, kazık” (107); Baganatu 
“direkli, kazıklı” (108). 
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tuzağındaki kazıklar”. Dört Divândan: 

Köriğül saydı gözüngdin çün kutulmas 
Ni mundu tüzdiler ol hayl-ı müjgân 756 [ML.287b] 

Jjâ. Jjl ^/(JjjLoİ jj jS ÛJ^ - 

6851 Mengel (J52u) 757 : (/n/ sükûn ile, /g/ üstün ile). “[Rûm Tr.] ayak bileziği, halhal”. 
[TÜ.189b] 

6852 Manga (^-ü): (/m/ üstün ile, /n ] sükûn ile, /g/ medli elif ile), “bana”. Feıhâd u 
Şirin den: 

Manga hicririğde mey zehr oldı bi'llâh 
Tarabdın ‘ömr bi-behr oldı bi'llâh 758 

(_£.}]jl yoC. ^)Aj) ^-ö I5txa) 

Dört Divân dan: 

Manga bir lahza vefa eylemediriğ 
Ki hem-ol lahza cefâ eylemediriğ 

!_5Ljj^Lû2ui U> (J A^/ı_5tjj^Lû2Ul lij A.K-d yg liLUı] 

/m/ Babı /v/ ile [M2.338a, ML.288a, İH.288b] 

6853 Mundu/Mandu (j^-j-^^) 759 : (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “düşmanın geçmesini 
engellemek amacıyla ordu hendeğinin çevresine döşenen mızrak biçimindeki kazıklar; av 
tuzağındaki kazıklar”. Dört Divândan: 

Köriğül saydı gözüngdin çün kutulmas 
Ni mundu tüzdiler ol hayl-ı müjgân 

(Joi. Jjl j2Ç-j jj j-ljj^s LaljJjâ ıjj^- jJ-KjjjjS J5 o j£) 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Kirpiği yok kim ol sıfat Hindü 
Sancıban bağrı içre yüz mundu 

(j-iij* Ij^jI d .U5 • Vj-UA l" ^Jjl Jjj 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Deme bu sipehni hayl-ı Hindü 
Çin deşti giyiglerige mundu 

i ya ISo^y A J.irı A.U., JJ A-gA) 

Sedd-i Sikenderi den: [M 1.342a] 

Yana handek allıda mundu tikib 

Kalın ney-şeker dik ki Hindü tikib 760 [ML.287b, İH.288a] 

jAjA ı_5Lp j5Ljû ^ Qillâ/L_u5Lij j* \ıA\ (jj-iü. UIj) 

6854 Müçek Ç-%jk) 761 : (/m/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /ç/ üstün ile, fkJ sükûn ile), “öpücük, 


756 mundu| Yazmalar: mandu (jaü). Bk. Mundu, SG (1254), BV (332, 449), BV-Özb (G.446), Külliyat- 
Yazma-TB (349), Külliyat-Yazma2 (366), Divan-Yazma (411*2). 

757 Bk. SG (1246), Sami (1421). 

758 behrl Yazmalar: ber U). Bk. FŞ (491, LII/119), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (600). 

759 Bk. Mandu/Mundu. 

760 allıda| Yazmalar: almda (M). Bk. SG (1254), Sİ (322, 4120), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat-Yazma-TB 
(875). 

761 Bk. SG (1247), AŞ (176b)// Özb.Tr.Giıltekin: Muççi (146). 
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762 — 

öpme; [Möçek] sıcak mevsimlerde [yerin buğusunda] üreyen böcek”. Dört Divân'dan: 
Tirgüzürde nefesing yüzni kaçurmak ni idi 
Meyi kılmas hod ölüg kimsedin almakğa müçek 

Öpmek iziriğni yok hadım amma hayâl ile 

Hf.'l 

La‘lıriğm yalkıtur müte‘âkıb müçeklerim 

(^jj^ j-o ^_ıâlxIL<ı jjliklL Ls i5s.n\a.\/Aİjl JLık U1 (jjjj ^325^1^1 

6855 Munglaşıb (/m/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “dertleşip” 764 . Hayretü'l- 

Ebrârdan: 

Bolsa zaman hanceridin yarai 
Munglaşıb andın tilegey çârei 

Ferhâd u Şirin den: 

Ekevle munglaşıb sözler kılıb yâd 
Yitişgenni felekdin zulm u bi-dâd 

(■İİJjJ j ( 21a jJJ ı_5Uâ t—uhîl jV 4-İUJ^l5ojJa V jl5ol) 

6856 Möcene ~>) 766 : (/m/ üstün ile, /e/ üstün ile, İn/ üstün ile), “badem veya kayısı gibi 
meyvelerin çekirdeğinin içi”. [ML.288a, İH.288b] 

6857 Müsıce (*+^j*) 767 : (/s/ esre ile, /e/ üstün ile), “üveyiğe benzer bir kuş; kumruya 

t/to 

benzer bir kuş; bahçelere zarar veren bir kuş, kuyruksallayan; dağ kırlangıcı” . Dört 
Divân dan: 

Cürm ü günehlerdin ötüb geltürme yüzge korkutub 

Lâle eğer sâğar tutub müsice ger kılmış zinâ [ML.287b, İH.288a] 

6858 Müçe Ö-?->“) 769 : (/m/ ötre ile, /ç/ üstün ile), “divanla ilgili bir iş, divanda bir rütbe”. 
Vakfiyye-yi îhlâşiyye den: [M2.338b] 

Her-âyine kim saltanat kâr-hânesidağı menâşıbdın her müçege lâyık ferâset-âyin hüş- 
mendlerni 770 . [İH.288b] 

j) VAİaJjjA dualjâ (jjV ^ S U-^il-La ^gjai dlllalui 4_iıl 


762 Bk. SG (1247)// Trkm.Tr-Hamzayev: Möcek “böcek”. 

763 i z i rîg ni Mİ, M2, TÜ: ernikni J); ML, İH: erninğni. Bk. BV (307, 410), BV-Özb (G.407), Külliyat- 
Yazma2 (349). 

764 Yazmalar: “inlemiş, bağırmış”. Bk. SG (1252). 

765 tilegeyl M2, ML, İH: neylegey. Bk. SG (1252), HE (245, XXXVI/44), HE-Özb (XXXVI). 

766 Yazmalar: Muhta (Aikji). (/m/ ötre ile, fhi sükûn ile, /t/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (54a). 
Bk. SG (1247)// Moğ-Les: Çöme/Çömü “çekirdek” (323). 

767 Mİ: 344b; TÜ: yok. Bk. BL (77b), SG (1446-1447), BR-Muin (2052)// Özb.Tr.Gültekin: Mıısiçe 
“üveyik” (149). 

768 Mİ: “annesi Lâle ile yasak ilişkide bulunan gencin adı; bahçelere zarar veren bir kuş”; M2, ML, İH: 
“annesi Lâle ile yasak ilişkide bulunan gencin adı”. BL'den yanlış aktarılmış olmalıdır// BL: “annesi ile 
çiftleşen bir kuş” (77b)// Tekrarıl M1.427b, M2.425b, TÜ.237b: “bahçelere zarar veren bir kuş”. 

769 Bk. SG (1247)// Krgz.Tr: Miiçö “bedenin bir kısmı, uzuv; üye” (578)// YUyg.Tr: Müçe “üye, aza” 
(280)// Moğ-Les: Möçe/Möç/Möçi “üye, dal, vücut dalı; kol veya bacak” (850); Miice “memur; üye” (866). 

770 âyine| ML, İH: âyine// hîış-mend| M2: hüş-mendi. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (758). 



1102 


6859 Muz (Jj*) 771 : (/m/ ötre ile, İzi sükûn ile), “buz”. Ferhâdu Şirin'den: 

Biyik ol tağ evci eyle kim küz 

Savuğdın bağlanur ser-çeşmeler muz 772 

Sedd-i Sikenderi den: 

Sular muzdın andak bolub seng-best 
Ki taş ursalar mürnkin olmay şikest 
Kuyaş çeşmesi bir kadeh muz bolub 
Saçılğan barı katre yulduz bolub 773 

cİLuı^_uj ^Laljl q (jilü A£/dluıj eiLluı y*) 

_jj.il jJ ûjlaâ (jiâtiu^Lm/t—j jl jj _jj-o LS^ 1 A-ûjüd^ı 

6860 Mösün (û^>) 774 : (/m/ üstün ile, /s/ ötre ile). “Moğ. buz”. [M 1.342b, ML.288a] 

6861 Müş (<A>-) 775 : (/m/ ötre ile, İşi sükûn ile), “evin köşesi, bucak”. 

6862 Müşük O-^j^) 776 : (/m/ ve İşi ötre ile), “kedi”. Sedd-iSikenderiden: 

Eşik it yiridür ger alsun böri 

Müşükge makam oldı öyniriğ töri 

<—(_£jl (_£.iljl l£ J (jjj_oll jjû djUİ 


Mahbubu ’l-Kulub dan: 

Müşükge ri‘âyet kebüterğa âfet. [ML.288b, İH.289a, TÜ.190a] 


(dlâ! AÖ JJdjjlc- J 1£ jd j-o) 

6863 Möldür (jdj^) 777 : (/m/ üstün ile, belirli /v/ ile, /l/ sükûn ile), “dolu yağışı”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Direm yok ki bahr-ı kefiriğ dür saçıb 
Sehâb eyle kim yirge möldür saçıb 


n^Lm jj.il J-g l^JJ Aİ1İ C-JİAjaa/c- nr^Lui L_5Lliİ£ A£ JjjJ 


Leyli ve Mecnûn dan: 

Tişler sariğa lâle üzre möldür 
Möldür demeyin ki rişte-yi dür 

^ji A!idj a£ jjjLojj jj.il j-û/ jj.il ûjjjI j^Lİjj^ 


Demek ki sariğa şebih erür dür 

77R 

Ol nev‘ durur ki dürğa möldür 


771 Bk. SG (1247), AŞ (177a), Krgz.Tr (577), YUyg.Tr (280)// DLT (605), CC (43): Buz// Moğ-Les: 
Mösü(n)/Mös(ön)/Mölsü(n) (860). 

772 Biyikl Yazmalar, AŞ (177a): Böyiik ( ‘-^k)H ser-çeşmelerl Yazmalar: ser-çeşmesi (t*-“ >*)• Bk. FŞ 

(257, XXVlI/66), FŞ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (534). 

773 yulduz| Mİ, M2, ML, İH: yılduz. Bk. Sİ (232, 2758), Sİ-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma-TB (847). 

774 Yazmalar: Müsün (oj^- 4). (/m/ ötre ile, /s/ ötre ile). Bk. SG (1247), Moğ-Les (860). 

775 SG: Müş/Münğüş (1247/1255). Bk. Münğüş. 

776 Bk. AŞ (176b), SG (1248)// DLT: Müş “dişi kedi” (767)// Krgz.Tr: Mışık (566)// Mlk.Tr: Muş (303)// 
YUyg.Tr: Möşük/Müşük (276/283)// Derleme: Püsük. 

777 Yazmalar: Müldür (jj-dji). (/m/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İli sükûn ile). Bk. SG (1248)// AŞ (176b), BL 
(77b): “çiy, kırağı”// YUyg.Tr: Möldür “1. dolu; 2. şeffaf, saydam, temiz” (276)// Alt.Tr (136), Krgz.Tr 
(572), Moğ-Les (855): Möndür “dolu”. 

778 dür| M2, ML, İH: bu. Bk. LM (55, 280), LM-Özb (V). 
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A^ yjyj^ £*_ji (Jjİ/^)J ^)j^)Jİ A-Ujüj ISLi* A^ c_£Up) 

Scb ‘a-yı Seyyareden: 

Su yakasığa kim yağıb möldür 
Bu yaka tügmesi bolub ol dür 779 

cJ^5 yî/ yj^y* S AJiUjüjIÜj 

Gülüben lik yaş töküb dür dik 
Gül-i handan yüzide möldür dik 

Ç-£-p ^jİAİ^. (JjIj <—£-il 

‘Ömri başığa yağdurub bu tegerg 

7R0 

Möldür ornığa barça jâle-yi merg 

6864 MU (jA): (/m/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “soru edatı; (Mu) bu”. [M2.339a] Seb‘a-yı 
Seyyare ’dc sevgilisinin ayrılığında şöyle der: 

Min müdür-min ki çün-ki kıldım zür 
Ejdehâ şavletimdin oldı mür 
Min müdür-min ki zahir etgec kin 
‘Âcizim boldı i kk i şir-i ‘arin 

jy* Jjjl /yjy ^j-iLâ ^ ûy) 

yy* ^5o! ^jAÜâ (yy 

Dört Divân 'dan: 

Saçırig rengi ‘anber müdür mişk-i Çin mü 

Lebiriğ ta‘mı şekker müdür engebin mü [ML.288a] 

(^>a ^jojSol jj- y* 0 -ûxj~ı uit-UjV jA —KAû j \\c. ^_5Lj j ı_5tjj^_uj) 

6865 Mung (^j^) 782 : (/m/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “bela, sıkıntı, tasa, bun”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Felek mung birle anıriğ canın alıb 
Bulamı dağı ansız murigğa salıb [M 1.343a] 

Ç nlLaı AiSo jji j^uûl Lİdujl aJjjj l_5oj-o L_$Ua^ 

Özi vü bu sıfat âvâre bolmak 
Tümen mirig mung ara bi-çâre bolmak 

Ijl lSJua t.** \kt.^ı jj j 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Muriğluğ-min ü mung bile peyâmım 
Muriğluğ kişiler sözi kelâmım 783 [İH.288b] 

(£öy^ yİ ^^^l5o/^-bal-tt Aİuj J 

6866 Munca mu (>« (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /e/ üstün ile), “bunca mı, bu denli 

mi”. Lutfi’den: 


779 yağıbl Yazmalar: tüşüb Bk. SS (28, 52), SS-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (687). 

780 bııl Yazmalar: çii (j^). Bk. SS (145, 1401), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (715). 

781 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. AŞ (177b), BV (377, 519), BV-Özb (G.516), Külliyat-Yazma-TB (361). 

782 Bk. AŞ (176a), SG (1254), DLT (765), Krgz.Tr (574), YUyg.Tr (279). 

783 Mungluğl Yazmalar: Mungluk (JjKij^)// kelâmım| Yazmalar, AŞ (176a): peyâmım (f^Aj). Bk. BL (77b), 
LM (382, 3609), Külliyat-Yazma-TB (683). 
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Niçe çeksün hublar elgidin cefa miskin köngül 

Munca mu âfet gelür bir katre-yi hün üstine [ML.288b, İH.289a] 

(*\ C..lÜ ja ^û//j5Lj A /A ^5LLl A.rvj.:) 

6867 Müşek (^Â) 784 : (/m/ ötre ile), “fişek”. [İH.289b] 

6868 Mundak (li'^^) 785 : (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “böylece, bunun gibi”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Refik ü yarlık mundak bolur mu 
Emânet-dârlık mundak bolur mu 

ClüLûl/j-û j 

Dört Divân dan: 

‘Âşık oldum bilmedim yâr özgelerge yâr imiş 
Allâh Allâh ‘aşk ara mundak belâlar bar imiş 

3 ü 1^)1 ( 3^10 *uıl 3 U ^-pLalu 


Yüzüngdür paklik mihri gözümdür rastlık ‘aynı 

Anıng dik yüzge mundak gözdin özge göz ma‘âza’llâh [ML.288a, IH.289a] 

^Âiıl jlx-û 1^3jl 33^ (JjİAj^o 1^3 jj ı_£»p l_£u1£Ij 

6869 Mungraşıb (/m/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “inlemiş”. Dört Divândan: 

Kimse yârı birle hoştur gam deyişib mungraşıb [M2.339b] 

Yatsa gâhi çırmaşıb obursa gâhi yandaşıb 787 [ML.288b] 

(k n^İJüb â-ujjjÜİjI L-LUİLûJU^. 4-uiiLj/t.■ \ul 1 jSo ja C t \\ >njj3 JjİJû âJjjj 

6870 Mul (JjA) 788 : (/m/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “soysuz, piç”. [İH.289b] 

6871 Kul (Jja) 789 : dy ötre ile, belirsiz /v/ ile), “kul”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Keflering âyini çü bermek bolub 

Kul ınunga Hâtem anğa Bennek bolub 7 )u 

(a_j jljj ^_5 Lo^j liol ISoj-o JjÜ/c_jjl jj t-SLojoj l_5üjjV k_â^ 


6872 Munglaştılar (/n/ ve Igl sükûn ile, /t/ esre ile), “dertleştiler”. [ML.289a] 

6873 Mungaldı (dÂ^A A) 79l : (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, /g/ medli elif ile), “bunaldı”. 

6874 -MUn (üÂ) 792 : “bir ek”. 


784 Bk. AŞ (176b), SG (1247/1447), Sİ (124, 1151), Özb.Tr.İzahlı (1/485). 

785 Bk. AŞ (175b), SG (1253), YUyg.Tr (278)// DLT: Mundag (765)// Kzk.Tr: Munday (387)// Krgz.Tr: 
Mınday (565). 

786 Bu beyitl TÜ: yok II Yüzüngl Mİ, M2: Yüzing (^Ajjj)// gözüm! Mİ, M2: gözim (<^jA). Bk. GS (424, 
576), GS-Özb (G.558), Külliyat-Yazma-TB (110). 

787 deyişibl Yazmalar, BL (77a-77b): yiyişib (*- .uAj )// Yatsa| TÜ: Yatsı ( LS ^-i)// mungraşıb| AŞ: mungdaşıb 
(177a). Bk. SG (1250), GS (73, 65), GS-Özb (G.61), Külliyat-Yazma2 (38). 

788 Yazmalar: Mulı (AA). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (54b). Bk. SG (1248)// BR-TDK: Mrıl (528). 

789 Yazmalar: Mul (JA). (/m/ ötre ile, belirsiz Nt ile) “muhtaç”. AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (176a). Bk. 
SG (1126), DLT (745), CC (124), Krgz.Tr (516), YUyg.Tr (247)//Mog-Les: Bogul/Bool "köle, esir” (178). 

790 Keflering âyini| Yazmalar: Keflerinirig elgi (AA' -A4 ls jV ^-&)// bermek bolub| Mİ: birik bolub; M2: bir 
dik bolub; ML, İH: bir dik olub// Kul| Yazmalar, AŞ: Mul (Jj^)// Bermek| Yazmalar, AŞ (176b): bermek 
(^Loj*). Bk. SG (1126/1248), HE (192, XXX/11), HE-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (431). 

791 Yazmalar: Mrigeldi (ı_s.ül£A) “eğildi”. NS kaynaklı yanlış olmalıdır// NS: Mungaldı “eğildi” (110a). 
AŞ'de madde anlamı olarak verilen bungaldı (lA^jj) “bunaldı”, bükeldi biçiminde okunup “eğildi” anlamı 
verilmiştir// AŞ: Mungaldı “bunaldı” (176a)// Derleme: Bungalmak. 
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6875 Mungayıştı/Munglaştı (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ medli elif 

ile, İyi ve/t/ esre ile). [M 1.343b] “dertleşti”. 

6876 Mungra (I j54jA) 794 : (/m/ ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “inle”. 

6877 Mungurğab (m^jj^^): (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, İği ötre ile), “bunalmış, 
tasalanmış, üzülmüş”. Sultân Hüseyn Mirzâ’dan: 

Hicr deştide mungurğab kalmış erdi hasta can 
Veh dengiz kim ol ğarib-i nâ-tevânım geldi mü 

( J* Jjl jjSLip A, 1 UÂ (_£ÛJJİ jllAİlâ jj5o ya 

6878 Müsıkâr 4>) 795 : (/s/ esre ile, İyi sükûn ile), “gagasındaki deliklerden rüzgâr 
estikçe türlü sesler çıkan bir kuş, musikar. Musiki de buradan gelmektedir; mıskal, 
musikar”. [İH.290a, TÜ.190b] 

6879 Muğul/Moğul (/m J ve İği ötre ile). “Alanca bin Göyük Han’ın oğlunun 

adı. [ilki Moğul Han ve sonu Ilhan olmak üzere] onlardan dokuz kişi padişahlık yaptı” . 
[İH.289b] 

6880 Müngüz (jj54jA) 797 : (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile, /z/ sükûn ile), “boynuz”. 
Scdd-i SI keneleri'dc vahşi sürülerin vasfında şöyle der: 

Göz ezrak sakal sarig u tire yüz [M2.340a] 

Çıkıb barçanmg mariğlayıdın müngüz [İH.290a] 

^ L / .nÜ.J.?k/ J)y) j £JjLui JUL- j^)jl 

6881 Mür (j A): (/m/ ötre ile, İri sükûn ile), “köpek veya kurt büyüklüğünde ve yüzü insana 
benzer bir vahşi hayvan”. Sedd-i Şikenden den: 

Ki çün sürdiler şâh hayli sütür 

Hem-ol yirge kim erdi ğavğâ-yı mür [ML.289b] 

jC. t^]ya&/yyiui ûLuj Û_^ 

6882 Mungluğ (/m/ ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “tasalı, üzüntülü, bunlu, 

sıkıntılı”. Sedd-i Şikenden den 79S : 

Bağır kamdın boldı rengin yaşım 
Firak içre tâ tüşti mungluğ başım 799 

^jKi ya ls Aj 1 y Ij jl y j5oj 

Leyli ve Mecnûndan: [M 1.344a] 

Muriğluğ-min ü muriğ bile peyâmım 
Mungluğ kişiler sözi kelâmım 800 [ML.289a] 


792 TÜ: yok. 

793 Yazmalar: Munğayıştı// AŞ (176a), NS (109b): Mıınglaştı. 

794 Mİ, TÜ: Mungra “inlemek”; M2, ML, İH: Munğra/Mungrab "inlemek”// AŞ: Mungra “hayvan melemek” 
(176a). 

795 Bk. SG (1447), BR-Muin (2052). 

796 Alanca| M2, ML, İH: Almınca// ML, İH: “dört oğlu vardı: Karahan, Özhan, Gözhan, Âzerhan” bilgisi de 
eklenmştir. Bk. Alanca, SG (1248), ŞT (T70a/2)// YUyg.Tr: Munğğul “Moğol” (279)// MGT-Temir: 
Manghol “Moğol” (271)// Moğ-Les: Monggul/Mongol “Moğol” (848). 

797 Bk. AŞ (175b), SG (1255), DLT (767), YUyg.Tr (282)// CC: Müz (135)// Krgz.Tr: Müyüz (580). 

798 Yazmalar: Dört Divândan. 

799 tüşti| Yazmalar: tüşdi (ıs-^jS). Bk. Sİ (417, 5534), Sİ-Özb (LXV), Külliyat-Yazma-TB (905). 
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^ Jİ5o yA /^.-v j-al.)j Aİjj L_^J_^Ö j 

6883 Mü’ezzini (^>*) 801 : (/m/ ötre ile, İzi ve /n/ esre ile), “müezzini, ezan okuyanı”. 
Scb‘a-yı Seyyâreden: 

Tartkac şubh mü’ezzini yâ hay 

802 

Uçuban gözdin uyku baştın mey 

(er* jÜjjI et!- 1 ûWj^-j'/ ( > a - 9 er^j* jtajjU) 

6884 Muğulçm (a^jc-^) 803 : (/m/ ve İği ötre ile, /ç/ esre ile). “Moğul renkli, beyaz”. 

6885 Munglanmak/Mungaymak ( t jUj'iU > t- L 3Uü!)l5U > t) 804 : (/m/ ötre ile, /n/, Igl ve diğer /n/ 
sükûn ile), “tasalanmak, üzülmek”. [ML.289b] 

6886 Mundın narı (<_sj9 uEû^): (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, diğer İni medli elif ile, /r/ esre 
ile), “bundan böyle, bundan sonra”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kıl zabtın anıriğ çü bolduriğ agâh 

OAr 

Mundın narı kim ne‘üzü-bi’llâh 

isŞ ~^ tle5o(Jjâ) 

6887 Mundak mu bolur (jjlj) iİ'-^j*): (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /b/ üstün ile), “böyle mi 
olur”. Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Derd-i ‘aşk âyini mundak mu bolur 
Zühd eli temkini mundak mu bolur 

^İJİ jl (JjjüİC. 

6888 Müç (g >*) S06 : (/m/ ötre ile, /ç/ sükûn ile), “eklem kemiği, aşık kemiği”. Dört 
Divân dan: 

Ger ayakıriğ çıktı eşkiriğniriğ suyıdın tayılıb [M2.340b] 

Ey Nevâyi şükr ol küy içredür anıriğ müçi 

JjI A. ciLuj L_5Lli5L2ûl L_5Liiâ\jl 

6889 Mungı (l 5 ^>*): (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “sıkıntısı, tasası, bunu, 
inlemesi”. Leyli ve Mecnûndan: 

El köriğlige andın olğusı çöp 

Kim geldi bu nevhamriğ muriğı köp [IH.290b] 

(c_j<—SLlij 4^.jj jJ (j £21İa£ ^aO^/c-Jjiijl lü 


800 kelâmım| Yazmalar: penâhım (fi*tu)- Bk. BL (77b), LM (382, 3609), Kiılliyat-Yazma-TB (683). 

801 Yazmalar: Müzini (lyijj^). 

802 mü’ezzini| Yazmalar: Müzini (^40>*)// mey| Yazmalar: hey (lt 4 ). Bk. SS (85, 710), SS-Özb (IX), 
Külliyat-Yazma-TB (700). 

803 Bk. SG (1248), VA-Külliyat-Yazma2 (755)//MGT-Temir: Mangholcin “Moğol” (271). 

804 Mıınğaymakl Yazmalar: yok. Bk. SG (1248), MU (T775b/22-24), MU-Külliyat-Yazma2 (569)1/ DLT: 
Munğad- (765)// Kzk.Tr: Munğ-/Munğdan-/Munğay- (387)// Özb.Tr.İzahlı: Munğây- “üzülmek” (1/481)// 
YUyg.Tr: Munğlanmak (279)//Moğ-Les: Mungda-/Munda-/Mungdani-/Mungla- (861/862). 

805 zabtın| Yazmalar: zabtın (u^M*). Bk. LM (156, 1268), LM-Özb (XVI). 

806 Dehhuda: Müç (g*) “Fa. bilek”// Krgz.Tr: Müçö “bedenin bir kısmı, uzuv, organ, aza; üye” (578)// Moğ- 
Les: Möçe/Möç/Möçi “üye, dal, vücut dalı; kol veya bacak” (850). 

807 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. SG (93), FK (579, 630), FK-Özb (G.600), Külliyat-Yazma2 (521). 

808 andın...çöp| Yazmalar: ansız...hüb (mjK.. j^')- Bk. LM (382, 3608), LM-Özb (XXXVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (683). 
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6890 Munca j*): (/m/ ötre ile, /n/ sükûn ile, İd üstün ile), “bunca, bu denli”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Ölmek üçün munca nidür mâteming 
Tutkusı matem sanga hâl u ‘ammg 809 [İH.290a] 

İLAÇ. J (JlÂ. ^ajLû jSÛjl/ l_ 5\. n 

6891 Munglaşmak (/m/ ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “dertleşmek, derdini 

paylaşmak”. 

6892 Mundın (uHhü) 811 : (/n/ sükûn ile), “bundan”. [İH.290b] 

6893 Mun (lSjj^) : (/m/ ötre ile, /r/ esre ile), “delik; baca; su yolu, ark; oluk; boru”; 
[(Müri) “omuz başı”] 813 . [Mİ.344b] Ferhâdu Şirinden: 

Teşükler burnıda vahşet tenürı 

Tenürı yok ki neft otığa murı 814 [ML.290a] 


6894 Murçal (J^j>“) 815 : (/m/ ötre ile, M esre ile, /ç/ üstün ile), “kale kuşatma sırasında 
çevresine kazılan hendek; orduyu korumak amacıyla çevresine yapılan hendek, siper” . 
Ferhâd u Şirin den: 

Üleşti murçal u yirni kılıb şak 

Çerik etrâfığa kazdurdı handek 817 [TÜ.191a] 


((j-lü». jj- jli <ia3İ^kl ı_Sojaî./(3^ 4 - ulıfl jj j ^uiyjl) 

o 818 

6895 Möngü ( y>) : (/m/ üstün ile, belirli /v/ ile, İni sükûn ile, Igl ötre ile). “Moğ. bengi, 

ölümsüz, sonsuz, sürekli; İskender savaşında Dârâ’nın tarafında olan bir kişinin adı; Tolı 


809 hal u ‘amıngl Yazmalar: hal-ı ğamıng (‘JU.). Bk. HE (409, LVI/5), HE-Özb (LVI), Külliyat-Yazma- 
TB (469). 

810 M2, ML, İH: Müngleşmek. Bk. SG (1252)// AŞ: Munglaş-/Mungdaşmak (176a/177a)// Kzk.Tr: 
Mungdas- (387)// YUyg.Tr: Mungdaşmak (279). 

811 TÜ: yok. 

812 Bk. AŞ (177b), Burğıı// SG: “su yolu, ark; saksı oluk” (1247)// BR-Muin: Müri “yer altından geçen su 
yolu; su borusu; oluk” (2050)// DLT: Bun “tahta su oluğu” (602)// Kzk.Tr: Murja “baca” (388)// Krgz.Tr: 
Mor “baca” (570)// Mlk.Tr: Bırgı “boru” (121)// Özb.Tr: Morı “baca” (57)// YUyg.Tr: Mora “boru, baca” 
(275)// Trkm.Tr: Morı “baca” (462)// Moğ-Les: Mör “yol, patika, çığır, iz” (856). 

813 Bk. SG (1247)// Krgz.Tr: Miırü (580)// YUyg.Tr: Müre (282)// Moğ-Les: Möri (858). 

814 otığal Yazmalar, AŞ (177b): ornığa (<A4 jj'). Bk. FŞ (208, XXII/33), FŞ-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB 
(520). 

815 Bk. AŞ (177b), SG (1446)// BR-Muin: Mrırçâl “kale kuşatılırken çevresinde kazılan çukur” (2049)// 
Amid: “Tr. kale ve düşmana doğru yer altından kazılan delik”// Krgz.Tr: Mölçör “belirlenmiş nokta, sınır” 
(572)// Mlk.Tr: Burçu “bahçe duvarı” (129). Bk. Bolcar/Bulcar. 

816 Yazmalar: “kale duvarı veya yeri kazmak için kullanılan alet; sine; siper”. Birinci anlam, AŞ'de verilen 
anlamın yanlış çevirisi olmalıdır (177b: “kale burğuzu”). Ayrıca NS'de (109a) madde anlamı olarak verilen 
sibe (4-y^) sözcüğü, sine (“A^) biçiminde verilmiştir// Tekrarıl Mİ.427b, M2.425b, TÜ.237b: “orduyu 
korumak amacıyla çevresine yapılan hendek, siper”// AŞ: “kale burcu, kale kulesi” (177b). 

817 çerikl Mİ, M2, ML: çirik; İH, TÜ, AŞ (177b): çerik (~A_>?-). Bk. FŞ (362, XL/3), FŞ-Özb (XL), Külliyat- 
Yazmal (575). 

818 Yazmalar: Müngü ((/m/ ötre ile, belirsiz N! ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile). Bk. SG (1254)// DLT: 
Meriğgü (763)// CC: Mengü/Mengi (133)// Hak.Tr: Möge/Mögi/Mrigü/Mükü (300/302)// Krgz.Tr: Menğgi 
(562)// YUyg.Tr: Meriğgü (267)// Moğ-Les: Möngke/Mönh (855). 
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Han bin Çengiz Han’ın oğlunun adı. Hatâ ülkesinde padişahlık yapan bu kişi, Meriğü Kaan 
adıyla da bilinir”. 

6896 Mü-çıne ÜMM) 819 : (/m/ ötre ile, İçi esre ile, /n/ üstün ile), “cımbız”. Dört Divândan: 

[M2.341a] 

Tasavvur etme ki el öpmek ârzü kılğay 

Meğer ki mü-çine ağzı lebiriğdin alğay mah ~ [ML.289b] 

4. n ya j^^l (JjI 4_a1u1 

• * 821 

6897 Mübid (^j*) : (/m/ ötre ile, /b/ esre ile), “bilgin, akıllı, hikmet sahibi, söz sahibi; 

ateşe tapanların rahibi”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Mübidi kim varakğa çekti rakam 

Kim ni nev‘ öttiler mülük-ı ‘Acem [ML.290a] 

(f*£- jV (jlijt <^j Jjj 

6898 Mungub : (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, /g/ ötre ile, /b/ sükûn ile), “inleyip”. 

Leyli ve Mecnûn ’dan: 

Bozlab gamım eyle âşkârâ 
Mungrab murigum ayt bi-müdârâ “ 

^ dul ^j5oj-o t_ıl j5oj-û/ljl5dj| vül c_ıV jjj) 

6899 Munğpamak/Munğpaşmak/Murigraymak/Mımgurğamak ( -(jLûJİ 

jUltjjSUji) 824 ; (/m/ ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile, İri medli elif ile). [M 1.345a] “inlemek”. 

6900 Muna (AA): (/m/ ötre ile, İni medli elif ile), “buna; işte, işte bu” 825 . Dört Divân'dan: 
İtlering allıda yüz pare köngülni saldım 

Muna gör her birining ağzıda bir pare köriğül ~ [ML.289b] 

^aJAİdu ö^)lu J)_%} l^jil l —4}l) 


819 Yazmalar: Mu-cine (‘ Ü ^A). (/m/ ötre ile, İd esre ile, /n/ üstün ile) “ufak karınca”. Bk. Dehhuda// 
Trkm.Tr: Müçenek (466). 

820 mü-çîne| Yazmalar: mü-cîne (-u^j-). Bk. BL (77a), SG (1241), NŞ (113, 113), NŞ-Özb (G.113), 
Külliyat-Yazma-TB (166). 

821 TekrarıI Mİ.427b, M2.425b, TÜ.237b: Mfıbud (4A). Bk. SG (1446), BR-TDK (525). 

822 Krgz.Tr: Munğ- “kederlenmek, tasalanmak” (574). 

823 bozlab| Yazmalar: Yüzleb (Mjjf)// mungum| Yazmalar: mungub (mALA)- Bk. BL (77b), SG (1250), 
LM (317, 2953), LM-Özb (XXXII), Külliyat-Yazma-TB (669). 

824 AŞ: Mungra-/Mungran-/Mungurğa- “inlemek, melemek” (176a/177a)// SG: Munğ-ramak/Munğ- 
nışmak / Munğ-raymak / Muriğ - urğamak “insan inlemek. Hayvan için Manğramak kullanılır” (1249)// BL: 
Münğreşmek “dertleşmek” (77a)// Şemsiyev: Müngelmek/Müngreymek “kaygılanmak, üzülmek”; 
Müngremek/Müngreşmek “kaygılı inlemek, kaygılı ağlamak” (414)// DLT: Münğre-/Münğreş- “böğürmek” 
(766)// CC: Mungra- “kükremek, bağırmak, böğürmek” (134)// Kzk.Tr: Mönğire- “böğürmek” (385)// 
Mlk.Tr: Mangıra- “melemek”; Möngiirde-/Müngürde-/Müngüre- “böğürmek” (293/301/304)// YUyg.Tr: 
Merimek/Mörimek “melemek” (268/276)// Özb.Tr.İzahlı: Müngrây-/Munğây- “üzülmek” (1/479/481)// 
Özb.Tr.Giiltekin: Mağrâ- “melemek”; Moğrâ- “böğürmek” (135/145)// Trkm.Tr: Mönğnğür- “böğürmek, 
anırmak” (463)// Moğ-Les: Mögere-/Mööre-/Mögeri- “böğürmek” (852). 

825 Mİ, M2: “buna; bu denli”; ML, İH, TÜ: “buna”// SG: Muna “budur” (1253)// DLT: Munu “işte bu” 
(765)// CC: Muna “işte!, şuraya bak!” (134)// Krgz.Tr: Mına “işte” (565)// Kzk.Tr: Mına “bu, şu” (391)// 
YUyg.Tr: Muno “işte bu” (261). 

826 Bu beyitl TÜ: yok// allıda| Yazmalar: alnıda (MI). Bk. SG (1253), GS (300, 393), GS-Özb (G.379), 
Külliyat-Yazma2 (80). 
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6901 Mundağı (^'•A**): {İni sükûn ile), “bundaki”. 

6902 Mundağın (u^'-^jA): {İni sükûn ile), “bundakini”. [ML.290a] 

6903 Munğal (JUjji) 827 : {İmi ötre ile, İni sükûn ile). “Hatâ’da yaşayan ve Kalmaklardan 
olan bir boy adı”. [İH.291a] 

6904 Munga d*): {İni sükûn ile, Igl medli elif ile), “buna” 828 . DörtDivân’dan: 

Ezel hem sin ebed hem sin ni evvel birle âhır kim 

0 ? Q 

Anğa yok ibtidâ peyda munga yok intiha peyda " 

(1.1u Igajl jjj \5o jj* 1.1u \Sh\ jjj l5ol/^£ Jj! ^ Jul ^a J jl) 

6905 Möngen (u^jA) 830 : (/m/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl medli elif ile). “Moğ. gümüş”. 

6906 Müngüş : (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, Igj ötre ile), “evin köşesi, bucak”. 

6907 Munuğan {iM- jA»*) 832 : {İni ötre ile), “çok yaşlı, bunak”. [ML.290b] 

6908 Munung (t-5Li>>«): (/m/ ötre ile, İni sükûn ile). [M2.341b] “bunun”. DörtDivândan: 
İsteseng Leyli vü Mecnûn hüsn ü ‘aşkıdın misâl 

Min naziri-min munung yârım nümüdârı anıng 

(cioajl j (jXû/(Jl!Lû (jjl ^gjjüâc. J j ^liİ L_^jLuil!LuiJİ^ 

6909 Möçilge/Möçelge (’AA (/ m j üstün ile, /ç/ esre ile, Igl medli elif ile). 

“Moğ. el yazısı; belge, senet, sözleşme, imzalı dilekçe, tutanak”. 

İmi Babı IhJ ile 

6910 Mehın Bânü ûm-*): {İmi üstün ile). “Şirin’in teyzesi”. Ferhâd u Şirinden 834 : 

Bu yariğlığdur ki fehm ettiriğ şif âtın 

Mehin Bânü deben devr ehli atın 

^5 -İaI jjJi (jUjû jjU l_5L1uj1 jjJi ^.ılSLij jj) 

İmi Babı İyi ile 

• oo c 

69iı Mıncağ ( £ W4h?) : (İmi esre ile, İni sükûn ile, İd medli elif ile), “boncuk”. 

Mahbübu '1-Kulüb dan: 

İşek mıncağın tâcğa tikgen bile firüze yirin tutmas ve hiç-kim anıng kem-bahâlığın 
unutmas. 

(^Uj jjjl ı_52iul gjA j (JjLjjjj ojjjjâ Aİu ^jlSİLû <£■ ^Lj ^jjc.l-ş.Vu i_£LİjI) 


827 Bk. SG (1254), Muğul/Moğul. 

828 Mİ, M2, İH, TÜ: “tasa, bun’’ anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1254). 

829 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (4, 2), BV-Özb (G.2) 

830 Yazmalar: Müriğen (u^A). (/m/ ötre ile, İni sükûn ile, Igl medli elif ile). Bk. SG (1254)// Moğ-Les: 
Mönggü(n)/Möngö(n) (855). 

831 SG: Müş/Münğüş (1247/1255). Bk. Müş// CC: Müngüş (135)// Kzk.Tr: Miıyis (389)// Mlk.Tr: Müyüş 
(304)//Derleme: Muş/Müyüş. 

832 Bk. SG (1255)// Moğ-Les: Mohu-/Moho- “zayıflamak, yorulmak”; Mohuga/Mohoo “bitmiş, tükenmiş, 
yorgun” (850); Munu-/Muna- “aptallaşmak”; Munghag/Munhag/Munghaghan/Munhaghan “aptal” (862). 

833 TÜ: yok// Yazmalar: Müçilge (LSLUji). (/m/ ötre ile, /ç/ esre ile, Igl medli elif ile)// FV: Möçelge “Moğ. 
el yazısı” (702)// SG: Möçelge “belge, senet, sözleşme, imzalı dilekçe, tutanak” (1247)// Moğ-Les: Möçe- 
“denemek, sınamak”; Möçelge/Möçilge “ağır ve ciddi bir durum; güçlük, zorluk” (851). 

834 Yazmalar: Sedd-i Sikenderİ'den. Bk. FŞ (284, XXX/64), FŞ-Özb (XXX). 

835 Mİ, M2, TÜ: Mıncağın (oAAA-). Bk. SG (1257)// AŞ: Mıncak (175a)// DLT: Monçuk (765)// Krgz.Tr: 
Monçok (569)// YUyg.Tr: MunçalüMonçak (278)// Azb.Tr: Mıncıg (579)// Moğ-Les: Monçug/Monçag 
“atın boynuna takılan iri ve kırmızı püsküllü süs; gerdan, hayvanların boyun altındaki sarkık kısım” (847). 
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6912 Minseng (*-5CC4^): (/m/ esre ile, /n/'ler ve /g/ sükûn ile), “binsen”. DörtDivan'dan: 

Çü minseng eşhebing ol dem kuyaş bolğay sanga mânend 

_ o-i/r 

Ki berse gög bozın cevlân cihan zir ü zeber bolğay 

j y-lj Ö+jyl L -^J^ 4i£/Ûİ jLû l£»iuı >—nıg.^l <—£jLuı İlo 

6913 Meşe (< 4 “) 837 : (/m/ ve İşi üstün ile), “orman”. [ML.291a, TÜ.191b] 

6914 Mingzetti ÇA 1 j^A^) 838 : (/m/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, /z/ medli elif ile, şeddeli 
/t/ ile). [M 1.345b] “benzetti”. Lutfi’den: 

Kim kaşmgnı hilâla mingzetti 

Anı ‘aşk ehli kec-nazar dediler 839 [ML.290b, İH.291 b] 

^-Ia I aJvIa ^ ı— 

6915 Meng (A^A) X40 ; (/m/ üstün ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “ben, benek, leke; /m/ esre ile 
(Ming) bin sayısı”. Sedd-i Şikenden de Çin hakanının hediye geçirme töreninde 
hizmetçi kızın vasfında şöyle der: 

Mengizleri gül gül müj eleri hâr 
Kab ağları gerig gerig ağızları tar 

(jÜ ı_Sj^Jy^4 ı_StijS i_5üjS ijji (JS (JS ji jKiûı) 

Dört Divân dan: [M2.342a] 

Lâlening dağı bolur çün ortada 
Nige tüşmiş ‘ârızıng yanı da meng 

Ferhâd u Şirin den: 

Cebinler gül gül ü kirpikleri hâr 

842 

Kabağlar gerig gerig ağızları tar 

(jU l Sjijipi “-KiiS i-5UjS ji ı_$ji j (JS JS j't 2üf?-) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Çimdir idi englerini her dem 
Çaynar idi yinglerini her dem 

ja t-SLiu (, 5 . 13 i y* »—5Lbl jj 

Meh-veş çü eşitti bu fesâne 
Otı bir idi ming oldı yana 


836 bersel Yazmalar: berseng (^SLL^jj))// bozın| Yazmalar: yiizin (<lwjj4- Bk. NŞ (611, 614), NŞ-Özb (G.613), 
Külliyat-Yazma-TB (252). 

837 Bk. SG (1255), Azb.Tr (575)// Trkm.Tr: Meşe (456). 

838 Yazmalar: Mingzitti (iAA-A). (/m/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, İzi esre ile, şeddeli /t/ ile). AŞ 
kaynaklı yanlış olmalıdır (175a). Bk. SG (1256). 

839 minğzetti| Yazmalar, AŞ: mingzitti fA-AA)// dediler| Yazmalar: derler (jVjA). Bk. AŞ (175a), SG 
(1256), LD (35, 35). 

840 Bk. SG (1257)// DLT (763), Krgz.Tr (562), YUyg.Tr (267): Meng// Moğ-Les: Mengge/Menge (838). 

841 Bk. AŞ (174b-175a), SG (1257), DLT (764), CC (133), Krgz.Tr (567), YUyg.Tr (273)// Moğ-Les: 
Mingga(n) (843). 

842 Cebini Yazmalar: Menğiz (j44A)// kirpik| Yazmalar: müjgân (u 1 ^A)// Kabağ| Mİ, M2, TÜ: Kabak (JbÇ 
Bk. FŞ (247, XXVI/40), FŞ-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (531). 

843 yinglerinil Yazmalar: menğlerini (^sAjV ‘- 5 A i ). Bk. SG (847), LM (263, 2391), LM-Özb (XXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (658). 
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(jilj\ lSJua (_gjjl/^üLmâ jj C5 1SjI 

Tün dehr yüzidin arıtıb merig 

Gündüzni özige tutmayın tiriğ [ML.291a, İH.291a] 

6916 Minsizim û*?): (/m/, /s/ ve İzi esre ile), “bensizim”. Sedd-i Sikenderide; Dârâ, 
vasiyetinde Revşenek'le İskender’e ilgili şöye der: 

Yana Revşenek kim kızımdur mining 
Bu gündin narı minsizimdür mining [İH.291b] 

^,'ıı'ıu jj/ı^,ijıu Uü^ 

6917 Mınü (AA) 844 : (/m/ esre ile, /n/ ötre ile), “cennet, uçmak; kadeh; [sırça]”. 

6918 Mitin (ûAA) : (/m/ ve /t/ esre ile), “taş ve kaya parçalamakta kullanılan sivri uçlu 
kazma”. Dört Divândan: 

‘Aceb Ferhâd erür şirin lebiriğ şevkide könglüm kim 
Anğa peykânlarmg mitin ü ‘aşkıriğ kâfi tağ olmış 

t_5LliLklc. j t_5Ljj^>ljl5oj l5o!/^u£ ^jİ5oj^ İ4ja_^û L_5LinJ ^ jâ ı>c-) 

Ferhâd u Şirin den: [Mİ .346a] 

Çü mitin zarbıdın eyleb sitize 
Katığ haranı eyleb rize rize 

(û jjj û jjj jjluj c—ivLI 

6919 Mığ (<j^) 846 : (/m/ esre ile, İği sükûn ile), “bıyık”. 

6920 Mey tağan (<_sjAA _^) 847 : (/m/ üstün ile), “büyük kadeh”. Dört Divândan: 

Ey Nevâyi nokta-yı ‘ayş isteseng mey-hânede 

Baş göterme mey tağan devre-yi pergârıdın 

û^)j 4 (jjlj/İJ (jİliC- A_Laâj iSty 

6921 Mikçin/Miçkin/Migeçin (û4t^-ıA%4*-û4^A^) 848 : (/m/ esre ile, İki sükûn ile, /ç/ esre 
ile), “dişi domuz”. 

6922 Mining dik (-A- [M2.342b] (/m/ ve İni esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), 

“benim gibi”. Dört Divândan: 

Ölmegimdin kılma hayret ey ki çekting tiğ-i kin 
Katil er sin-sin mining dik nâ-tevân bisyâr öler 

(jVjl jLujoj (ji jjU ı-5Lp \)\) A L_5Liu5ok dıja^. LaLâ ^a£Lxljl) 

6923 Menging G54uS4A): (/m/ üstün ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “benin, beneğin”. 
Lutfi’den: 

Menging erniriğ yüzüriğ ey reşk-i rızvân 


844 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok H Yazmalar: Menıı (A^). (İmi üstün ile, İni ötre ile). Bk. SG (1447), BR- 
TDK (523). 

845 SG: Mittin (1255)// AŞ (174b), BL (78a), Amid (Tr.): Mitin// BR-TDK (525), Devellioğlu (654): Mitin. 

846 Bk. SG (1255), Bığ// DLT: Bıdık (585)// Kzk.Tr (381), YUyg.Tr (274), Derleme: Mıyıq// Azb.Tr: Bığ 
(90). 

847 ML, İH: yok. 

848 ML: Mikçin; Mİ, M2, İH, TÜ: Mikçin/Miçkin// AŞ: Mikcin (174b)// AŞ-Hüccetiye: Mikcin/Miçkin 

(284)// SG: Migicin (1255)// MU: (T777a/23)// Kzk.Tr: Megejin (374)// Krgz.Tr: Megecin/Megilcin 

(560)// Özb.Tr.İzahlı: Megâcin (1/459)// Moğ-Les: Megeci/Megj (833). 
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Bilal u kevşer ü bağ-ı cinandur 849 
Dört Divân 'dan: 

Kara meriğiriğ bile kaddıriğ hayâlı gelse vatan 
Muriğa göz içre yasay anğa can ara kılayın 850 

(jjpLa tjt jU. bot oj^jI jjS I5vjjjı/jiaj -U-aljS ^Li». ı_Sojjâ -daj ı-SUKiıi l_>â) 

6924 Min müdür-min (û^jjA^ a^): (/m/ esre ile), “ben miyim”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Min müdür-min ki çün-ki kıldım zür 

Ejdehâ şavletimdin oldı mür [İH.292a] 

( J j| y\\ LA-^y/j y f-j.Üjfl 45/j 

6925 Mmdav (j 1 -^) 851 : (/m/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “atın sırtındaki yara, yağır; [sırt, 
iki kürek arası, yağır]”. [ML.291b, TÜ.192a] 

6926 Mengizleri (lsj! (/m/ üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile, İyi ve İzi sükûn 
ile), “benizleri, yüzleri” . Sedd-i Sikenderide Çin hakanının hediye geçirme töreninde 
Çinli hizmetçi kızın vasfında şöyle der: 

Mengizleri gül gül müj eleri hâr 
Kab ağları geriğ geriğ ağızları tar 

(jtj iSjİ jik\ <-KjjS ı_5oa£ o_3-o (JS (JS (_$ji jjSLiûı) 

Cebinler gül gül ü kirpikleri hâr 
Kabağlar geriğ geriğ ağızları tar " [ML.291a] 

(jUi l sjijipi ı -5-jj£ ı—SLjjS ji <-5LujjS j JS JS ji 

6927 Mıltık (e^^) 854 : (/m/ esre ile, l\l sükûn ile, İti esre ile). [Mİ.346b] “tüfek”. 
Süheyli’den 855 : 

Rakibiriğ köriğlüme ğâfil urar niş 
Hemânâ ot oğurlab mıltık ermiş 

6928 Minmek (^'-^) 856 : (/m/ esre ile, İni sükûn ile), “binmek”. 

6929 Mindürmek (^UjjAiıA) 857 ; (/m/ esre ile, İni sükûn ile), “bindirmek”. 

6930 Mincişmek (^ U2oşj^ ) 858 : (/m / ve Icl esre ile), “inat etmek, çekişmek; çok konuşmak”. 


849 yüzünğl Yazmalar, AŞ (175a): yüzinğ (-^Ajjf)// Bilal u kevşer ii bağ-ı| Mİ: Bela-yı kevşer ü bağ u; M2, 
İH: Belâ-yı kevşer ü bâğ-ı; ML, TÜ: Belâ-yı kevşer-i bâğ-ı (jA JijS, (j'ty; AŞ: Belâ vu kevşer ü bâğ u. Bk. 
LD (83, 103). 

850 Bu beyitl TÜ: yok II kaddıng| Yazmalar: laTınğ (^SAıkî)// Mıırfga| Yazmalar: Mum fA*»)// arfga| 
Yazmalar: anı (^>). Bk. GS (386, 519), GS-Özb (G.504), Külliyat-Yazma-TB (102). 

851 Yazmalar: Mındıı (jA)?). Bk. Mmdav// AŞ: Mmdav “at omzundaki yağır” (175a)// SG: Mmdav “boyun” 
(1257)// Moğ-Les: Mundaga “atm iki kürek kemiği arasındaki yer” (861). 

852 Yazmalar: “benleri”. Bk. Menğizinğiz. 

853 Cebini Yazmalar: Meriğiz (544“)// kirpik| Yazmalar: miijgân (û 1 ^■_>*)// Kabağ| Mİ, M2, TÜ: Kabak (J4a). 
Bk. FŞ (247, XXVI/40), FŞ-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (531). 

854 Bk. SG (1255), Alt.Tr (134), Kzk.Tr (391), Krgz.Tr (565), YUyg.Tr (273), Derleme. 

855 Yazmalar: Dört Divândan! I Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. BL (78a). 

856 Yazmalar: Minmak (Jl^A 0 ). HA kaynaklı biçim olmalıdır (54b). Bk. AŞ (174b), SG (1255), CC (133), 
Krgz.Tr (567), YUyg.Tr (273)// DLT: Mün- (766). 

857 ML, İH: Mindürmak. Bk. AŞ (175a), BL (78a), SG (1256), YUyg.Tr (273)// DLT: Mündür- (766). 
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6931 Mingzemek (*^UIj£-ii«) 859 : (/m/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile, /z/ medli elif ile). 
[M2.343a] “benzemek”. [ML.291b] 

6932 Min mü der-min (oyji^ y oy): (/m/ esre ile, /d/ üstün ile), “ben mi derim”. Dört 
Divân 'dan: 

Min müdür-min kim sining vaşlıriğ müyesserdür manga 

860 

Baht-ı güm-rehdin kaçan bu kışsa bâverdür manga 

(jjJ <■**VVj/l^-La L^,ijn»ı ^a_i£ 

6933 Min d ik ni -Ss- oy): (/m/ esre ile, İni sükûn ile, diğer İni esre ile), “benim gibiyi”. 
Dört Divân dan: 

Eylemes tâ hüsn bir sin dikni ‘âlem âfeti 

861 

‘Aşk bir min dikni hem ‘âlemde rüsvâ eylemes 

l-İAİlc. L-So.Vn/a ^İJ i—£>J.) lj»ı jll İJ «j-USU) 

862 

6934 Mıncak : (/m/ esre ile, İni sükûn ile, İd medli elif ile, l\l sükûn ile), 

“boncuk”. 

6935 Mince (lA^-‘*^A a ): (/m/ esre ile, İni sükûn ile, İd üstün ile), “benim kadar”. 

6936 Min-min/Mindür-min (öyjy oy-oy oy) : (İmi esre ile), “benim”. 

6937 Mmdav (j'A^) 864 : (İmi esre ile, İni ve Ivl sükûn ile), “boyun”. 

6938 Mining (‘-^yjy) 865 : (/mİ ve İni esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “benim”. Sedd-i 
S iken der i de; D â râ, vasiyetinde Revşenek’le ilgili İskender’e şöye der: 

Yana Revşenek kim kızımdur miniriğ 
Bu gündin narı minsizimdür minirig 

Dört Divân dan: 

Töküldi gül figân bes kıldı bülbül şükr kim bâri 

866 

Sining hüsnüriğ minirig ‘aşkımda nokşân bolmadı mevcüd 

(jljnaâj IAajİLüİC. L^ijlU L-£jj)lul^. L_£»iiİLuj/(_£^)\j (_JjlL (_£.lLiâ (jliâ 

6939 Ming ayağ (£44 -^%) 8ft7 : (İmi esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). [Mİ. 347a] “kırkayak 
böceği”. 


858 Yazmalar: Miyin (uy), (/m/ ve İyi esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (54b). Bk. SG (1256)// 
Krgz.Tr: Meldeş- “bahse girişmek; yarışmak” (561); Mılcı-/Mılcırigda- “gevezelik etmek” (565)// Moğ-Les: 
Melce-/Melci- “iddialaşmak, bahse tutuşmak, kazanacak gibi konuşmak; karşı çıkmak; reddetmek, birinin 
sözünü kabul etmemek” (836). 

859 Bk. SG (1256), Benğzenmek/Benğzemek, Benğzemek// DLT (764), Trkm.Tr (454): Menğze-// CC: 
Benze- (28). 

860 miidür| Yazmalar: mü der (jj 5 >«). Bk. GS (38, 16), GS-Özb (G.15), Kiilliyat-Yazma-TB (17). 

861 ‘âlemi Yazmalar: devrân (û'jjA Bk. NŞ (239, 239), NŞ-Özb (G.239), Külliyat-Yazma-TB (187), 
Külliyat-Yazma2 (203). 

862 ML, İH: yok. Bk. AŞ (175a), Mıncağ. 

863 Yazmalar: Min mindiir-min (oyjy oy oy). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (54b)// Tekrarı| Mİ.347a, 
M2.343b, İH.292b: Min-min. Bk. SG (1257). 

864 Bk. SG (1257), Mmdav. 

865 Bk. AŞ (174b)// YUyg.Tr: Mening (271). 

866 fiğânl Yazmalar: fikân (u^)// mevcüd| ML, İH: hergiz. Bk. GS (112, 121), GS-Özb (G.117). 

867 Yazmalar: Minğ lağ (£V Bk. SG (1257), Özb.Tr.Alt (378). 
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6940 Menglığ (i^ 5 ^) 868 ; (/m/ üstün ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “benli, benekli”. [İH.292b] 

6941 Mengizirîgiz (j4^j444) 869 : (/m/ üstün ile, İni sükûn ile, Igl ve İzi esre ile, İyi ve İni 
sükûn ile, Igl esre ile, İyi ve İzi sükûn ile), “beniziniz, yüzünüz”. 

6942 Minlik û^) 870 : (/m/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile). [M2.343b] “benlik, bencillik, 
kibir, kendini beğenme, gurur”. 

6943 Menglik ; (/m/ üstün ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “benli, benekli”. 

[ML.292a] 

6944 Minsek/Minisek “o\; ^-^ü^) 872 : (/m/ esre ile), “arkalık, yelek”. 

6945 Mırek (^j4*-^'j4?) 873 : (/m/ esre ile, /r/ medli elif ile, İki sükûn ile), “anne tarafından 
şehzade olan kimse”. DörtDivândan: 

Hicride Nevâyi kibi matlûbum emes ‘ömr 
Mergimni tiler-min çü yırak-min mirekimdin 

4 Aşk eğer bolsa havâ-yı nefsdin pak ey körigül 

_ R74 

Yok tefâvüt dil-beririğ ger beke bolsun ger mirek 

4-5LiJ *—^-3 (j;p Luiİ_jJ (3*^) 

6946 Mır-zâ ('jj^) 875 : {İzi medli elif ile), “baba tarafından şehzade olan kimse”. Dört 
Divân 'dan: 

Mini bir muğ-beçe aşüfte vü vâlih kılmış 

Niyley İslâm ara ger köp ise mir-zâ vu mirek [ML.291b] 

6947 Miye C^) 876 : (/m/ esre ile, İyi üstün ile), “beyin”. [TÜ.192b] 

6948 Mengli 04 ^ 44 ): (/m/ üstün ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “benli, benekli; Oğuz Han’ın 
torunlarından ve Moğul hanlarının yedincisi” 877 . [ML.292a] 

6949 Meyn/Meyin (û*4-û4) : (/m/ üstün ile, İyi ve İni sükûn ile, diğer İyi esre ile). 


868 Bk. SG (1257), Menglik// DLT: Menğlig (764)// Moğ-Les: Menggetey/Mengetey (838). 

869 Yazmalar: Minğizinğiz (jif4jif4f). (/m/ esre ile, İni sükûn ile, /g/ ve İzi esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl 
esre ile, İyi ve İzi sükûn ile). Bk. AŞ (175a), SG (1257), Menğizleri, Benğiz// DLT (764), YUyg.Tr (267), 
Trkm.Tr (454): Menğiz// CC: Meyiz (133). 

870 Yazmalar: Minğlik (4LI 44L). (/m J esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (55a). 
Bk. SG (1257)// Tatar.Tr: Min minlik (194). 

871 Mİ, TÜ: yok. Bk. Menglığ. 

872 ML, İH: yok// Yazmalar: Minsek (4L* o4). HA kaynaklı biçim olmalıdır (55a)// SG: Minisek (1257)// 
Trkm.Tr: Pencek “kısa bir üst giysi” (524)// Azb.Tr: Pencek “ceket” (631)// Derleme: Bencek “ceket”. 

873 Mİ, M2, TÜ: Mıreg (/m/ esre ile, lxl medli elif ile, Igl sükûn ile)// Tekrarıl Mİ.427b, M2.425b, TÜ.237b: 
Mirek. Bk. SG(1447). 

874 Bıı beyitl Mİ, TÜ: yok H bolsa havâ-yı nefsdin pâkl Yazmalar: olsa yaman u yahşi ni bak ( ^-*^4 j <j4:14y 
4L ^) ; AŞ: bolsa yaman u yahşıdın pak (62a). Bk. SG (547/1447), BV (255, 330), BV-Özb (G.327), 
Külliyat-Yazma-TB (329). 

875 Bk. SG (1447). 

876 Yazmalar: Mehe (<^). (/m/ üstün ile, /h/ üstün ile). Bk. SG (1257)// DLT: Minği (764)// CC: Menğ 
(133)// Krgz.Tr: Mee (560)// Özb.Tr: Miyâ (53)// YUyg.Tr: Miye/Minğe (274). 

877 Oğıız| Yazmalar: Moğul. Bk. SG (1257). 

878 Meyin| ML, İH: yok II SG: Meyn/Meyin (1247). 
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“beyin”. 

6950 Ming yılçılık (e*4 «) 879 : (/m/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile, /y/ esre ile, İyi ve 

/l/ sükûn ile), “bin yıllık”. Lisânu't-Tayrdan: 

Lik siz ming yılçılık andın yırak 
Kaysı ming yıllık ki imkândın yırak 880 

İni Babı elif ile (112 söz ve deyim) 881 

6951 Nağu (j^-jtU) ; (/n/ medli elif ile, İği ötre ile), “niye, niçin”. Dört Divândan: 
Yüzünge aşüfte kaşlar bolmasa ‘âşık nağu 

Boldılar her kaysı bir divâne-yi jülide-mü [M 1.347b] 

Leyli ve Mecnûnda, Nizâmi övgüsünde şöyle der: 

Müsâ emes erse kikli nağu 

Cevfi ara muzmer etti câdü [İH.293a] 

6952 Narı (<_sj4) 883 : (/r/ esre ile), “öte, öte taraf, o taraf”. Leyli ve Mecnûndan: [M2.344a] 
Kıl zabtın anırig çü boldung âgâh 

884 

Mundın narı kim ne‘üzü-bi'llâh 

[jİilj 2 jjÜ ^^2 ^jjAj j-û/ o ISI ı_5lj ı—Stlül (Jjâ) 

Ger tapsa bu sözidin nedâmet 
Ol narı vu biz beri selâmet 

[dlallLu ^Jjjj j jlj (Jjl/dwl^j ^ 4_uiAj ^}S) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Hoşâ ol ki bilgey anı muğtenem 
Narı koymağay Hak yolıdın kadem 

(^.ıs jjiıîjj (3^. (_jlc.L»jjâ ^j| ^ISliu <S Jjl Lîjik) 

6953 Neçe/Niçe (Y^-V^) 885 : (/ç/ medli elif ile), “nice, ne kadar; her ne kadar”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Kıçkırıban dâm ara ol mübtelâ 
Niçe dedi tat mini tuttı la 886 [İH.292b] 


879 M2: Ming yılçı; TÜ: yok. 

880 sizi Yazmalar: biz (j*). Bk. LT (41, 374), LT-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (950). 

881 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 110 söz. 

882 Bk. AŞ (177b), SG (1258)// DLT: Negü/Nü “ne” (768/769)// Kzk.Tr: Nağıp/Nege (395/400)// 
Özb.Tr.İzahlı: Negâ (1/500)// Derleme: Nağa “nasıl”// Moğ-Les: Yagu(n) “ne, hangi” (678). 

883 Bk. AŞ (177b), SG (1257)// DLT: Naru (768)//Krgz.Tr: Arı/Narı (43/582)// Özb.Tr.İzahlı: Nâri (1/495)// 
YUyg.Tr: Neri (289)// Trkm.Tr: Anğrı (31)// Derleme: Anarı. 

884 zabtın| Yazmalar: zabtın (ıltıM^). Bk. LM (156, 1268), LM-Özb (XVI). 

885 Yazmalar: Neçe// SG: Nece “nice, ne kadar; her ne kadar”; Neçe “kaç” (1262)// DLT: Neçe “kaç, ne 
kadar” (768)// CC: Neçe “ne kadar, ne çok” (138)// Kzk.Tr: Neşe “kaç” (402)// Krgz.Tr: Neçe/Neçen “kaç” 
(583)// Tatar.Tr: Niçe “kaç, ne kadar; birçok” (202)// YUyg.Tr: Neççe “kaç” (287)// Derleme: Neçe “kaç, ne 
kadar; nasıl”. 

886 dâm aral Yazmalar: damda ('J <»B)// Niçel Yazmalar: Neçe (IşL)- Bk. AŞ (72a), SG (563), HE (291, 
XLI/26), HE-Özb (XLI), Külliyat-Yazmal (460). 
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LS İAja Cİllj A-^aj/vlOfrû Jjl 1Jİ 

6954 Tacanmadım (^i^jUAj) 887 : (/c/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “kaçınmadım”. [Dört 
Divân 'dan] Dize: 

[Muğ piri mey berib tiledi cânm muğ-beçe] 

Her ni ki dediler kılurıdın tacanmadım 888 [İH.293a] 

6955 Nâcah ((i4^) 889 : (/c/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “eyere asılan savaş baltası; [nacak, balta; 
küçük mızrak]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tâcirğa ki dest taptı reh-zen 
Nâcahdur anıriğ yanıda gehzen 890 

İJnjb ı-5ojjl j cİlujJ a £> 

Dört Divân dan: 

Meğer şeh eşhebi allında peyk boldı sipihr 

891 

Ki kılmış on gecelik aynı egnide nâcah 

(jt^U l.ıû5ol a£>/jçjlui jj l_5Lu aJû j5Lg) 

6956 Nakçı (t^^) 892 : (/n/ medli elif ile, /ç/ esre ile), “kadı naibi, kadı vekili; [padişaha 
yakın olan kimse, inak]”. [ML.292b] 

6957 Nâv (jLj) 893 : “oluk; su arkı; delik, gedik”. Dört Divândan: 

Her okungnıng zahmıdın kan aksa tariğ yok nâv nâv 

Hâssa ikki nâv hem tapkay ol ok peykâmdın 

jjl Jjl jli 4_LaLk/jlj jlj Jjjj l_5oIj A_uıâl j ı_5Liıj t_5ojâjl ^a) 

6958 Nanrak (ıi'j lsj ^): (/r/ esre ile, diğer lxl medli elif ile, fk! sükûn ile), “daha öte”. 

6959 Narın (üijd): {lxl esre ile), “özgü, özel, seçilmiş; ince” 894 . 

6960 Nâzüklük ^JU) 895 ; (/z/ ötre ile), “incelik”. Lutfi’den: 

Nâzüklük içre belice yoktur çü gisüyı 

Oz haddim bilib belidin olturur koyı 


887 Yazmalar: Naçanmadım (/ç/ medli elif ile, /n/ sükûn ile). Bk. Tacanmak, SG (564). 

888 Bu beyitl ML, İH: yok// tacanmadıml Yazmalar: naçanmadım (^'-*j'-*L). Bk. SG (564), NŞ-Özb (G.416), 
Külliyat-Yazma2 (235). 

889 ML, İH: yok// Yazmalar: Nâcıh (j^L). (/c/ esre ile, /h/ sükûn ile). Bk. SG (1447)// BR-TDK: Nâçah 
(537). 

890 Nâcah| Yazmalar: Nâcıh (jy?-'- i )// yanıdal Yazmalar: başıda ('A“W). Bk. Gehzen, BL (78b), SG (1440), LM 
(373, 3517), LM-Özb (XXXVII). 

891 egnide| Yazmalar: elgige ('-K^SLLİ)// nâcah| Yazmalar: nâcıh (jy?L)- Bk. GS (106, 112), GS-Özb (G.108), 
Külliyat-Yazma-TB (33). 

892 Bk. AŞ (178a)// Alt.Tr: Nak ‘‘sevecen, şefkatli; hoş, sevimli”; Nayjı/Nacı “arkadaş, dost” (136)// Kzk.Tr: 
Nağaşı “anne tarafından akraba” (395)// Moğ-Les: Nagaçıı “dayı; ana tarafından akrabalar” (869); Nayci 
“arkadaş, dost” (876). 

893 Bk. SG (1258), BR-TDK (543). 

894 Mİ, M2, İH: “pişmiş” anlamı da verilmiştir// Tekrarıl M1.427b, M2.425b, TÜ.238a: "ince”. Bk. SG 
(1257)// Derleme: “iyi”// Moğ-Les: Narin "ince; hoş; kaliteli” (884). 

895 Mİ, M2, İH: Nâzikliik (^jl ^jü). (/ z / esre ile); ML: Nâziklik; TÜ: yok. Bk. BR-Muin (2098). 

896 Nâzüklükl Mİ, M2, İH: Nâzikliik (-S2 -Sjü); ML: Nâziklik// yoktur çül Yazmalar: yok târ-ı (jti Jjj). Bk. 
LD (258, 354). 
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clfcP ls~^ S d\d jjVcş-jJ^O^ ûj^j! <— 

6961 Nâvlık (ti^j'j): (/v/ sükûn ile). [Mİ.348a] “oluklu”. 

6962 Nayman (û'-^' J ) 897 : (/y/ sükûn ile). “Moğ. sekiz sayısı; Özbekiyye’den bir boy adı”. 

[M2.344b] 


/n/ Babı /r/ ile 

6963 Nerge Y): (/n/ üstün ile, İri sükûn ile, Igl üstün ile), “halkalamak, kuşatmak; av 

oqo 

kuşatılarak yapılan avlama, sürek avı” 

İni Babı /f/ ile 


6964 Nefir (j^j): (/n/ üstün ile, /f/ esre ile), “topluluk; boynuzdan yapılan boru biçimindeki 
üflemeli bir saz; çığıltı, bağırtı, inilti” 899 . Sedd-i Şikenden de, Dârâ’nın vasiyetlerini kabul 
etmesinde şöye der: 

Sikender töküb eşk [ü] tartıb nefir 
Dedi k’ey şehen-şâh-ı gerdün-serir 
İtâ‘at yolıda nüzül eyledim 
Ni kim hükm kıldıriğ kabül eyledim 

(J Jjâ L-5v.n.)\jq 

İni Babı /s/ ile 

6965 Nesef (^4) 900 : (/n/ üstün ile, /s/ üstün ile). “Keş veya Nahşeb adıyla da bilinen Şehr-i 
Sebz kentinin adı”. [TÜ.193a] 

InJ Babı /v/ ile [ML.293a, İH.293b] 

6966 Noyan/Noym (ûü^-û^) 901 : {InJ üstün ile, İyi medli elif ile, diğer İyi esre ile, İni 
sükûn ile), “baş komutan; şehzade; (Nüyân) söğüt çubuğundan örülmüş sepet veya tabla”. 
[ML.292b] 

6967 Nutukçı (t^jJ^) 902 : {İni ve /t/ ötre ile, İki sükûn ile, /ç/ esre ile). “Çalağan (çaylak) 
kuşuna benzer başı tüysüz bir kuş, [taz kara kuşu]” 90 ". [DörtDivânda] Kıta‘ât’dan: 

Le’im farkığa ikbâl tacını koymak 

Yakin ki bolğusıdur mücib-i ‘azabı anıriğ 
Nutukçı başığa şonkar tomağası tariğ emes 


897 Bk. SG (1258), ŞT (T85b/17), MGT-Temir (271), Mog-Les (874). 

898 Mİ, M2, ML, İH: TÜ'de Nefir maddesi için kenarda verilen anlam da yanlışlıkla buraya dahil edilmiştir. 
Bk. Vassaf (570), Cerge// SG: Nerke (1257)// FV: Nerge (703)// BR-TDK: Nerg/Nerge (537). 

899 TÜ: “inilti; topluluk’’ anlamı yanlışlıkla “topluluğun iniltisi’’ (^ kili) biçiminde verilmiştir. Kenarda 
verilen bu anlam Mİ, M2, ML, İH'de yanlışlıkla Nerge maddesinin altında verilmiştir. Bk. SG (1449), BR- 
TDK (546), Dehhuda. 

900 Yazmalar: Nisf l 1 -^). (/n/ esre ile, İsi sükûn ile)// Keş| Yazmalar: Kiş (l> 4). Bk. SG (1449), Dehhuda. 

901 Yazmalar: Nuyan/Nuyın (<j£^-û9-4). (/n/ ötre ile, İyi medli elif ile, diğer İyi esre ile, İni sükûn ile). Bk. 
SG (1259), BR-TDK (571)// Krgz.Tr: Noyon/Oyon “bahadır; asil, efendi” (585/605)// Moğ-Les: 
Noyan/Noyin “sahip, efendi, bey, başkan, prens, derebeyi, hükümdar, asilzade” (921). 

902 Bk. SG (1258)// Moğ-Les: Nutug/Nutag “otlak, çayır, ova, bozkır; ana yurt, doğum yeri; mesken, ülke” 
(931). 

903 Bk. SG (1258)// Krgz.Tr: Taz kara “siyah griffon kuşu” (720)// YUyg.Tr: Tazkara “anka kuşu” (396)// 
Derleme: Çalagan/Çalağan “atmaca, doğan; kartal; çaylak”. 
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Ki bolğusı sebeb-i rene ü ıztırabı anırig 904 [ML.293a] 

c_ı^, y o jj <£ öiaj/jLûjja ^ n>lj JLSI 4Juâjâ ^_nl^ 

j *>. ifm A^/^jjjLöJİ l_£oIj ^_uj <öLöjj Ajıa-Jûlj 

6968 Nevayı (^' A) 905 : “Herât’ta Sultân Hüseyn Baykara’nın veziri olan Emir Nizâmu’d-din 
‘Ali Şir’in mahlası”. [Dört Divânda ]kendi övgüsünde şöyle der: 

Dedim nazm ehlining ser-haylı kim bolğay dedi hatif 
Nevâyi bolğay ol kim sin tileydür-sin eğer bolğay [İH.293a] 

Jjt ‘-Kiü çdâj ^aJ-İjü) 

Câmi’den: 

Zi-bes der bişe-yi merdi dilir est 
Zi şirân-ı cihan nâmeş dü şir est 
Yeki k’ân pençe bâ gürân zenende 
Diğer nâmeş der-i Hayber kenende 906 

LİLulI .jA— 1 ^ ^ L)^ .j) 

^oAİâ^ ^ (jİ-ûlj ^)£.}/ö.1İ3^ Ij Aajj (j\£ 

6969 Nöker (.AA) 907 : (/n/ ve İki üstün ile). [M2.345a] “arkadaş, sırdaş, danışman; hizmetçi, 
köle”. 

6970 Noğay (A-^A) 908 : (/n/ üstün ile, belirli /v/ ile). “Tatarlarda bir boy adı”. [M 1.348b, 
ML.292b, İH.293b] 

6971 Noğana (Ail£ A) 909 ; (/n/'ler üstün ile), “enli ve derin ark”. [ML.293a] 

6972 Noyat (^A) 910 : (/n/ üstün ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile). “Kalmaklar padişahları 
için bu adı kullanırlar”. 

İni Babı /h/ ile 

6973 Nehrü'l-hayât FAA 1 A) 9 ' 1 : “Ferhâd’ın Şirin için çıkardığı ırmak”. Ferhâd u Şirinden: 
Arığğa koydılar Nehrü’l-hayât ism 

Felek-veş havzğa Bahru’n-necât ism 

İni Babı İyi ile 

6974 Ni FA) 912 : {İni esre ile), “ne”; (-NI) “belirtme durumu eki”; [Ney] 913 “avcı kuşunun 


904 şonkar| Yazmalar, AŞ (179a), SG (1259): sonkur (jjAA). Bk. GS (526, 708/XXV), GS-Özb (Kıtalar.25), 
Külliyat-Yazma-TB (136), Külliyat-Yazma2 (152). 

905 TÜ: yok. 

906 Bu örnek| M2, ML, İH: yok. 

907 TÜ: yok. Bk. FV (704), SG (1258)// CC (142), Mlk.Tr (306): Nöger “arkadaş, yoldaş”// Krgz.Tr: Nökör 
“uşak; iç oğlanı” (585)// YUyg.Tr (292), Derleme: “uşak, hizmetçi”// Moğ-Les: Nökiir/Nöhör “arkadaş, 
yoldaş; koca” (927). 

908 Yazmalar: Nuğay (lS^A). (/n/ ötre ile, belirsiz Nt ile). Bk. SG (1259), Kzk.Tr (402), Mlk.Tr (306), 
YUyg.Tr (291), Trkm.Tr (479)// Moğ-Les: Nohay/Nohoy “köpek; on iki hayvan takvimindeki yıllardan bir; 
dolandırıcı; kurnaz, açık göz” (924). 

909 M1,M2, TÜ: yok. 

910 Yazmalar: Nuyat (^9A). (/n/ ötre ile, İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile). Bk. SG (1259)// Moğ-Les: Noyad 
“prensler, soylular, başkanlar” (920). 

911 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Nehri'l-hayât (*^d! jd). 
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boynuna asılan bağ, Cılğu”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Ey kâşid-i nâme-ber haber ni 
Değil sariğa rüşen olsa her ni 

LuJjl 4-alj .L-alİ 

Dört Divân dan: 

Ni yol ikin bu ki her niçe kârvân bardı 
Birisidin ni eşer boldı ni nişan peyda 914 

(tau jLİl ^ jjI jj.1 jb jtjjlS jA a£ jjSot Jjj ^ 

Yana ni ot idi kim tüşti hân-u-mânımğa 
Yana ni şu‘le idi kim tutaştı cânnnğa 915 

Aİsul ^ 4İj/ 4-C. ^ajLo j (jl^. CİJjI ^ 

6975 Neşe b*^) 916 : (/n/ üstün ile, İyi sükûn ile, /ş/ üstün ile), “çünkü; neden, niçin; [nasıl]”. 
Dört Divân dan: 

Devr ham kıldı kadmgnı güşei tut yok ‘aşa 

û i n 

Nige kim derd ok bolur zahir elif yandaşsa dal 

(Jh LuujİajIj i âti jjI ûISLu/l^c. (jjj di yi ı_5Liı.ûi ^jjji) 

6976 Ni dey (<_s^ ^): (/n/ esre ile, /d/ üstün ile), “ne diyeyim”. Leyli ve Mecnûnda Leyli’nin 
ölümünde annesi şöyle der: 

Ma‘şük çü derd-nâk boldı 
‘Âşıknı ni dey helak boldı [ML.293b] 

^ İÜ * Aile. / 

6977 Ni üçün (ûjş-j' ert) 918 : (İni esre ile, elif ve İçi ötre ile), “ne için, niçin”. 

6978 Ni erdi erkin (u£j4 ls j j4 ^): (/n/ esre ile, elif üstün ile, İki esre ile), “ne imiş; [ne idi 
ki]” 919 . [İH.294a] 

6979 Nini Ü44) 920 : (/n/’ler esre ile), “neyi”. Dört Divândan: 

Eyle fâni bol ki dâmen-giririğ imkân bolmağay 

Kim itek mevcüd eğer yoktur nini tutkay elik 

(l_5LaL! ( _gjaj jjaâjj j-q l_£LLİ (jl5L<al Jjj ^gjli 4 jjI) 

6980 Ni erkeni l^) 921 : (/n/ esre ile, elif üstün ile, İki medli elif ile, /n/ esre ile), “ne 


912 Bk. AŞ (178b), SG (1259)// DLT: Ne “ne, hangi” (768)// CC (136), YUyg.Tr (287): Ne “ne”// Kzk.Tr: 
Ne/Nemene “ne” (400/401)// Tatar.Tr: Ni “ne; nasıl; hangi; nesne” (202). 

913 Bk. SG (1258), LT (53, 523), Cığıldan. 

914 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. NŞ (34, 34), NŞ-Özb (G.34) 

915 Bu beyit| TÜ: yok// yanal Yazmalar: yine (-d)// tüşti hân-u-mânıml Yazmalar: tüşdi hân-mâmm ( 
j^jLûtâ.)// tutaştıl Yazmalar: tutaşdı (lS-^^j 2 ). Bk. GS (414, 561), GS-Özb (G.544), Külliyat-Yazma-TB (108). 

916 AŞ: “nice; zira” (179b)// Derleme: Nişe “niçin”. 

917 Devri Yazmalar: Çarh (£jş)// Nigel Yazmalar: Neşe (<A4). Bk. GS (304, 399), GS-Özb (G.385), 
Külliyat-Yazma-TB (81). 

918 ML, İH: yok. Bk. AŞ (178b)// SG: Ne içrin/Ne üçün (1259)// Krgz.Tr: Emine üçün (330)// Özb.Tr.İzahlı: 
Nimâ üçün (1/502). 

919 SG: “ne imiş” (1259)// AŞ: “ne idi ki” (178a-178b). 

920 Bk. SG (1264). 

921 Mİ, M2, İH, TÜ: Ni ergenni (eA^jd ^y). (/ n / esre ile, elif üstün ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, diğer 
/n/ esre ile); ML: Ni erkenni. Bk. SG (1259), LM (33, 61), LM-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (609). 
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imiş; ne olduğu”. [ML.293a] 

6981 Nibtas (u2%") 922 : (/n/ esre ile, /b/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “huzurlu, 
rahat, sıkıntısız, tasasız, heyecansız, gönlü rahat, sevinçli”. Ferhâd ıı Şirinde Behrâm-ı 
Çübin'in vasfında şöyle der: 

Karanğu gece çıkkac okı yadın 

Ötüb nibtas felekdin yok sühâdm 923 [M 1.349a] 

jjj L_5Ua ^jl yû\ 

6982 Nitti (jŞi) 924 '. [M2.345b] (/n/ esre ile, İyi sükûn ile, şeddeli /t/ esre ile), “ne etti, ne 
yaptı; ne yapa; ne yapar; ne ola; ne olur”. DörtDivândan: 

Niçe el inindin yaşurğaylar sini veh bir gece 

Nitti külbem sarı gelseng barça eldin yaşurun [ML.293b] 

6983 Nitmek (^L44) 925 : (İni esre ile, İyi ve İti sükûn ile), “ne etmek, ne yapmak”. 

6984 Niter/Nitedür (jj^-j^f): (İni esre ile, İti medli elif ile, İri sükûn ile, /d/ esre ile), “ne 
eder, ne yapar”. [TÜ.193b] Dört Divândan: 

Fenâ-yı mahz niter sitte-yi zarüriyye 
Nidin ki yokğa zaruret emes bu nev‘ altav 

(jÜît £jj jj 4.C- Jjjj Aİui ç-Liâ) 

6985 Nitting (^4u2u): (/n/ esre ile, İyi ve şeddeli İti sükûn ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “ne 
ettin, ne yaptın”. Ferhâdu Şirinde Şirin, Şâpür'a şöyle der: 

Biyik ün çekti andak bi-hodâne 
Ki ef gamdın ot çekti zebâne 
Ki ey Şâpür kaydın beyle yitting 

Q97 

Gelib-sin ferd-i Ferhâd’mgm nitting 

4iUj clijl jlûjl 

LS. \f\y ı <Lj jjjLİ 

6986 Ni bolğay (<_^): (İni esre ile, /b/ üstün ile), “ne ola; ne olur” 928 . Ferhâd u Şirinde 
Şirin, Ferhâd’a şöyle der: 

Ni bolğay erdi çarh-ı zulm-pişe 
Mini sindin cüda kılmay hemişe 


922 M2: 344a (üzeri çizili); ML, İH: yok// Yazmalar: Nitbas (uN44). (/n/ esre ile, /t/ sükûn ile, /b/ medli elif 
ile, /s/ sükûn ile). Bk. SG (1259)// DLT: Tas “kötü olan şey” (860)// BR-TDK: 
Tâs/Tâsâ/Tâse/Telvese/Telvâse “tasa, ızdırap, telaş, çırpınma, heyecan, huzursuzluk” (751/761)// BR-Muin: 
Nitâs “huzurlu, gönlü rahat, tasasız, sevinçli” (2118). 

923 çıkkac okıl Yazmalar: okı çıksa ( ' ıAs')// nibtas| Yazmalar: nitbas (<_444). Bk. SG (1259), FŞ (487, 

LII/64), Külliyat-Yazma-TB (599). 

924 ML: N'etti. Bk. AŞ (178b), SG (1261). 

925 Bk. AŞ (178b), SG (1259), Tatar.Tr (203), Derleme// CC (141), Krgz.Tr (584): Net-, 

926 Bu beyit| TÜ: yok// niter| FK (490, 531), FK-Özb (G.506), Külliyat-Yazma2 (504): yiter. Bk. SG (170), 
Divan-Yazma (465*2). 

927 Biyikl Yazmalar: Böyiik (>-K-L)// efğân| Yazmalar: efkân (u'-“')- Bk- FŞ (409, XLIV/123), FŞ-Özb 
(XLIV), Külliyat-Yazma-TB (577). 

928 Yazmalar: "ne olurdu”. 
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(4 ^Lilja 1^. ^ iu/^U-i C-^ 1 t _ 5 3) 

Dört Divân 'dan: 

Şehr ü kişver hân-u-mân i kk i cihan u ‘ömr ü can 
Hod ni bolğay munca yüz kâm olsa andın geçge-min 

öyt ^j j j ^kjl Ck* j ^)y^ j 

6987 Nitgil ((JjSdüj): (/n/ esre ile, /y/ ve /t/ sükûn ile, /g/ esre ile), “ne et, ne yap”. 

6988 Nitmiş (uV^y): (/n/ esre ile, /y/ ve /t/ sükûn ile), “ne edip, ne yapıp; nasıl” 929 . 

[M2.346a] 

6989 Nitmegil (J^'^2): (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “ne etme!, ne yapma!” 930 . 

6990 Nittingiz (jA+Sy): (İni esre ile, İyi sükûn ile, şeddeli İti esre, İyi ve İni sükûn ile, /g/ 
esre). [M 1.349b] “ne ettiniz, ne yaptınız” 931 . 

6991 Nitmeng/Nitmengiz/Nitmengler (İni esre ile, İyi, İti, İni ve 

Igl sükûn ile, Igl esre, İzi, İni ve IgJ sükûn ile), “ne etmeyiniz!, ne yapmayınız!” . 

6992 Nitgey-min (uh> lSİ 5 ^) 933 : “ne edeyim, ne yapayım”. [ML.294a, İH.294b] 

6993 Nitseng (^2'—2k): {İni esre ile, İyi, İti, İni ve Igl sükûn ile), “ne etsen, ne yapsan”. 

6994 Nitgey-sin (ûh lsINlu) 934 ; {İni esre ile, İyi ve İti sükûn ile, Igj medli elif ile), “ne 
edesin, ne yapasın”. 

6995 Nitey (ls^j)): {İni esre ile, İti medli elif ile, İyi sükûn ile), “ne edeyim, ne yapayım”. 
Dört Divân dan: 

Hicr eğer budur nitey min cânm can nitsün mini 
Kim erür her lahza inindin can u min candın melül 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bozuldı cihan olca makdür erür 
Nitey şerhin aytıb çü meşhür erür 

(jjj4 j ji - 1 * * s-uiıl ■_>“ iS^yl jjj4 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Nefs-i emmâreğa ger oldum esir 

_ Q"5C 

Min nitey ger budur sanga takdir 

6996 Nitge-min/Niteyin (ûü^-û^Beih) 936 ; (/n/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl medli elif 
ile), “ne edeyim, ne yapayım”. 

6997 Nitgüngdür (jj^jNih); (/n/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile, Igl ötre ile), “nasılsın”. 


929 Mİ, M2, TÜ: “ne yapmışsın; ne yapmış; nasıl”. Bk. SG (1260)// Kzk.Tr: Netken “nasıl, ne kadar” (402). 

930 Mİ, M2, ML, İH: “ne yapa”; TÜ: “ne yapasınız”. Bk. SG (1260). 

931 Mİ, M2, ML, İH: "ne yapa”; TÜ: “ne yapasınız”. Bk. SG (1260). 

932 Mİ, TÜ: “ne yapar”; M2, ML.294a, İH: “ne yaparlar”. Bk. SG (1260). 

933 Yazmalar: Nitgeli-min (0^ JL^). Bk. SG (1260). 

934 M2: Nitgeni-sin; ML, İH: Nitgeli-sin. Bk. SG (1260). 

935 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 294b; İH: 295a// ger budur sanga| Yazmalar: kim sanga budur ( ^ 

jjLw). SS (33, 105), SS-Özb (II), Külliyat-Yazma-TB (688). 

936 Niteyin| Yazmalar: Nitelin (<j4l4jj). Bk. SG (1260). 
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6998 Nitgüngdür (jj^j 5 ^) 937 : (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, Igl ötre ile), “ne edeceksin, 
ne yapacaksın”. [TÜ.194a] 

6999 Nitib (s^): (/n/ ve İti esre ile, /b/ sükûn ile), “ne edip, ne yapıp; nasıl” 938 . [M2.346b] 
Dört Divân 'dan: 

Gözüm kan yaş töker nitib köngül zahmın yaşuray kim [Mİ .350a] 

Taparlar yirde zahınin şayd kamdın nişan görgec 

(jj-iijUi ûoj-a lû^)j j) y^)LAj/^a£ ^ ııuj (jiU (jlâ 

Vaşlığa göz mahrem ennestür nitib mahrem bolur 
İkki ter-dâmen ki tanukluk berürler kanıma 

Nitib tüzetey kad kim cismimde şikenlerdür 
Niyleb tüz uray dem kim bağrımda tikenlerdür 939 

(jjûjV ^jSLiİ 1-lûJjC-L ^ (_£İJJİ jjJ (j5Luj İJ .iS ^İJİ jjJ c T ımj') 

Sedd-i Sikenderide; Dârâ, İskender’e şöye der: 

Yangıldım nitib bolğa-min miz-bân 

Ki hod bir nefes min sanga mihmân [ML.294b] 

(jk- liUJ ^4j5ob) 

7000 Niçük (/n/ esre ile, /ç/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “nasıl, ne biçim” 940 . Sedd-i 

Sikenderide Dârâ'mn savaşında şöye der: 

Turub kalb ara şâh-ı ferruh-serir 
Niçük kim hüzebri veli şir-gir 

Dört Divânda Terci‘-i Bend’den: 

Niçük mey bile bolmasun ülfetim 
Ki can kaşdı eyler gam u mihnetim 941 

Dört Divân dan: 

Ger ermes naşş-ı kâtı 4 kati üçün her göz bile kaşırig 
Niçük bes zahir etmiş her biri şâd üstide bir nün 942 

Ey Nevâyi ‘aşk şahrâsığa hod koydung kadem 
Tâ niçükleşgey-sin ol pâyânı yok vadi bile 943 

(4İİJ j jjJ ^LAj Jjl j-ljjâ ^(3 jüİC. jj (_$l) 


937 Yazmalar: Nitgüngündür (SG: “ne edeceksin, ne yapacaksın" (1260). 

938 Mİ, TÜ: “ne yapayım; ne yapmış; nasılsın"; M2, ML, İH: “ne yapayım; ne yapmışsın; nasılsın". Bk. SG 
(1261). 

939 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. AŞ (94a), SG (655), NŞ (165, 165), NŞ-Özb (G.165), Külliyat-Yazma-TB (174). 

940 SG: “nasıl" (1262)// AŞ: “nasıl; niçin" (178b)// DLT: “niçin" (768)// CC: Neçik “nasıl; gibi” (138)// 
Tatar.Tr: Niçik “nasıl" (202)// YUyg.Tr: Neçük “nasıl, ne” (289). 

941 mey bile bolmasunl Yazmalar: bolmasun mey bile. Bk. GS (506, 682/X), GS-Özb (Terciibend.X), 
Külliyat-Yazma-TB (131). 

942 besi M2, ML, İH: pes// niçük| ML: nedin. Bk. BV (335, 454), BV-Özb (G.451), Divan-Yazma (414*2). 

943 hodl Yazmalar, AŞ (178b): çün (ûJt). Bk. Niçükleşgey, SG (1262), GS (425, 577). 
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Gözürig kanımğa sir-ab etti özni nakd-ı can alğac 

Niçük kim mest bergey meyğa nakd-ı râygân alğac 944 [ML.294a, İH.295a] 

(jl&JİJ <c. d \>.aA (jl^. 4_i-<ujlÜ l_5oj 

7001 Nite Ü44) 945 : (/n/ esre ile, /t/ üstün ile), “zira, çünkü; [nasıl, nite; niçin]”. 

7002 Ni tın (ân <_?)): (/n/ ve /t/ esre ile), “ne dinlen, ne rahat et”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Bu işte ni tayan bir lahza ni tın 

Yitür mitinining ornığa mitin [M2.347a] 

f(jxuA L_5Llıj LS İJİi>» isi jjj ^ Aldjl ji) 

7003 Ni çaklığ (£4% l^) 946 : (/n/ esre ile, /ç/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “nasıl, ne biçim”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Eğer bilseler halk kim bi-gümân 
Ni çağlığ tapar-min ferah ol zaman 947 

(u'- a j Jj' z. û * - Lri S 1 *- jSt) 

7004 Ni erkenni <_r)) 948 : (/n/ esre ile, elif üstün ile, /k/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, 

ikinci İni esre ile), “ne olduğunu”. Sedd-i Sikenderi de denizler gezisinde şöyle der: 
[Mİ.350b] 

Ve-likin teriğiz seyrini kılmadım 
Ni erkenni ol perdede bilmedim 949 

ta Jjl jjSLiii (j5Lu 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ni erken in i çü bildi Mecnûn 

Za‘f etgenidin yıkıldı Mecnûn 950 [ML.294b] 

7005 Nite alğay lyy): (/n/ esre ile, İti medli elif ile), “ne yapabilir”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Yel eger-çi lâle tacın uçurğay amma kaya kemeriğa nite alğay 951 . 

7006 Nitgüsidür (jjby^j 5 ^): {İni esre ile, İyi ve İti sükûn ile, /g/ ötre ile), “ne edecek, ne 
yapacak”. 

7007 Nitgey/Nite C^-^'iGu) 952 : (/n/ esre ile, İyi ve İti sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ne ede, 


944 Bu beyit| TÜ: yok// nakd-ı raygan| SG (157), Kiilliyat-Yazma2 (434), Divan-Yazma (111*2): nakdi 
râygân. Bk. FK(102, 103). 

945 Mİ, TÜ: Nete (*44). (/n/ ve /t/ üstün ile)// NS: Nete “nasıl” (11 la). 

946 ML: 294b. 

947 çağlığl Yazmalar: çaklığ (j4%)// ferah| ML, İH: ferec. Bk. Sİ (57, 152), Sİ-Özb (II), Külliyat-Yazma-TB 
(993). 

948 Yazmalar: Ni ergenni (/n/ esre ile, elif üstün ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile, ikinci İni esre ile). Bk. 
AŞ (20b), SG (351). 

949 tengizl Mİ, M2: tenğiz// seyrini| Mİ, M2, İH, TÜ: seyrni (^j*-). Bk. Sİ (442, 5890), Sİ-Özb (LXXI1), 
Külliyat-Yazma-TB (913). 

950 erkenini| ML, İH: Ni ergenni. Bk. LM (245, 2199), LM-Özb (XXV). 

951 eger-çi| Yazmalar: eğer// kaya| Yazmalar: ğaya (4=-). Bk. SG (1261), MK (251, 73a/ll), MK-Özb 
(Tenbih. 18), Külliyat-Yazma-TB (1490). 

952 Nitgey| Yazmalar: Nitey (ls4j)). Bk. SG (1260). 
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ne yapa”. 

7008 Nitsün (2 j—44) : (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /s/ ötre ile), “ne etsin, ne yapsın”. 

7009 Nite ala (Vl biy) 954 : (/n/ esre ile, /t/ medli elif ile), “ne edebile, ne yapabile”. 

7010 Nite alsa (C4Î byj) 955 ; (/n/ esre ile, /t/ medli elif ile), “ne edebilse, ne yapabilse”. 

70iı Nite alsım (ûj^' byj); (/n/ esre ile, /t/ medli elif ile), “ne edebilsin, ne yapabilsin”. 

7012 Nitek/Nitük (^iyj-^bûj) 956 ; (/n/ esre ile, /t/ medli elif ile), “nasd, nite, ne biçim”. Dört 
Divân 'dan: 

Cismin çü Nevâyi’ning peykânı temür kıldı 
Bilmen ki sinân imdi bağrığa nitek sancar 

(jLajLj ç. £l2û AjujöU (jlluı 

[Mahzen-i] Mir Haydar’dan: 

Sin ki kılur-sin manga bu ser-zeniş 

Sin nitük olur-sin eğer tüşse iş 957 [ML.295a, TÜ.194b] 

7013 Nige (b^yj) 958 : (İni esre ile, Igl medli elif ile), “niye, niçin, neden”. Dört Divân dan: 
Geledür erdi habibim mini görgec yandı 

Ey Nevâyi nige çıktım min-i nâ-dân utru [M2.347b] 

(jjj jl (jj-o liLij jj ^1/^.üLı 

Öldüm ki katlınga nige ‘uşşak boldı hâs 
Tirgüzdi bu ki yana mini eyleding ehaş 

^ j _>? (jUjoc. ISLij ÜLliliâ jl) 

Nevâyiyâ nige eflâk mürtefi‘ bolmış 
Eğer ğamımdın eınes vezn keffeside yingil 959 

Leyli ve Mecnûn dan: 

K'ey yüz yaralığ bağırğa pâre 

Mindin nige eyleding kenâre 960 [ML351a] 

^ûjU£ ı_5oj2i!^jl ISLij ^jjaİİ-g/öjIj <c. jc-U jjj 

7014 Nitiben (uWh)): (/n/ ve /t/ esre ile, /b/ medli elif ile), “ne edip, ne yapıp; [nasıl]”. 
[İH.295b] 

7015 Nitsün (öj^yj): (İni esre ile, İyi ve İti sükûn ile, İsi ötre ile), “ne etsin, ne yapsın”. 
Lutfi’den: 

Sin peri-veş hürdın müşkil durur cân sahlamak 


953 Yazmalar: Nitsüng (-Süj-Ab). Bk. SG (1260). 

954 Yazmalar: Nite alav (jVl iyi). Bk. SG (1260). 

955 Yazmalar: Nite al (J' iyi). Bk. SG (1260). 

956 Bk. AŞ (178b/179a), SG (1261)// DLT: Neteg/Ne teg “nasıl" (769); Nelük “niçin, nasıl" (768). 

957 olur-sin| ME: etgey-sin (19b). Bk. AŞ (179a). 

958 Bk. AŞ (178b), SG (1262), Tatar.Tr (202)// DLT: Negii “ne” (768)// Kzk.Tr (400), Mlk.Tr (306): Nege. 

959 yingill Yazmalar: yüngül (JjSAm). Bk. AŞ (178b), FK (367, 390), FK-Özb (G.374), Ktilliyat-Yazma2 
(481). 

960 bağır| ML, İH: köngiil// yaralığ| Yazmalar: yaralık (ıi4'j9)// Mindin nige| Yazmalar: Nige mindin// 
eyledingl Yazmalar: kılıb (yybâ). Bk. LM (264, 2403), LM-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (658). 
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Kim melek hayrandur ol şuretğa nitsün ademi 961 

4_c. Jjl v—5LLo ^/(jU^LkLuj û^) 

7016 Nitgey (<_s'-Nıu): (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ne ede, ne yapa; ne 
ola; ne olur” . Leyli ve Mecnûn'dan: 

Yığlab dedi ey refik-i mecrüh 
Nitgey sanga eylesem feda rüh 

JJ ^ 15ojüj l3^J 

Ferhâd u Şirin den: 

Yılan nitgey urub niş ej dehânı 

* • _Q f.'l 

It ürmek birle yanmas kârvâni 

V<—dııl/^gjlAJj)l 

7017 Niçükleşmek (-^LV£ =^2); (/n/ esre ile, /ç/ ötre ile, İki sükûn ile), “nasıl yapmak, ne 
biçim yapmak” 964 . 

7018 Nice b*^ 5 ) 965 : (/n/ esre ile, Icl ile), “nasıl, nice”. 

7019 Niçe Ü-=^): (İni esre ile), “kaç; ne kadar; her ne kadar”. Ferhâd u Şirinden: 

Niçe ‘aşk içre şehlık lezzeti bar 

Gedâlıklarnmg özge haleti bar 966 

(jb l£jjl ijjjV jb (joİ 4_uj 

Dört Divân dan: 

İstedi cism öyi bir revzen okungdın vay kim 

Q67 

Kalmadı revzen yiri kim niçe revzen bolmadı 

^jLsİjj jjjj (_$ıjjjj (_gl_5 jj^Sojâjl jjjj jjj ^jjI (^^UujjI) 

7020 Nişi («^yj): (İni ve İsi esre ile), “nesi, neyi”. Dört Divândan: 

Nişi ol gülning İrem gül-zârıdın artuk emes 

Cilve eyler servi mü yâ ğunça-yı handânı mu 

a ~v‘ıc- b ö ‘—^bb (J 

7021 Nidin (û^f) 968 : (İni esre ile), “neden, niçin”. 

7022 Niylemek (t-Süöbj); (İni esre ile), “ne etmek, ne yapmak” 969 . 

7023 Ni dey-sin (umü l^) 970 : (İni esre ile, /d/ üstün ile, /s/ esre ile), “ne söylersin; [ne 
söyleyesin]”. Ferhâdu Şirinden: [M2.348a] 


961 Kimi LD: Çün. Bk. LD (199/428a, 270). 

962 Mİ: “ne ola; ne yapa; ne yaptı; ne yapabile”; M2: “ne ola; ne yapa; ne yaptı; ne yapacak”; ML, İH: “ne 
ola; ne yapa; ne yapacak”; TÜ: “ne ola; ne yapa; ne yaptı”. Bk. SG (1260/1261). 

963 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. FŞ (356, XXXIX/6), FŞ-Özb (XXXIX). 

964 Yazmalar: "nasıl yapmalı”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (55a). Bk. SG (1261). 

965 TÜ: yok// Azb.Tr: Nece (601). 

966 Gedâlıklarnmg| Yazmalar: Gedâlıknıng hem (^ j^). Bk. FŞ (355, XXXVIII/98), FŞ-Özb 

(XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (561). 

967 Bıı beyit| TÜ: yok// öyi| Yazmalar, SG (1262): evi (<s J). Bk. GS (480, 659), GS-Özb (G.633), Külliyat- 
Yazma-TB (123). 

968 M2, ML, İH: yok. Bk. SG (1262). 

969 M2, ML, İH: “ne yapmalı”. Bk. SG (1262), AŞ (178b)// Tarama: Neylemek (157). 

970 Yazmalar: Ni diy-sin (O^i- 3 cjH). (/n/, /d/ ve /s/ esre ile). 
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Nevayi hame dik tartıb uzun til 
Ni dey-sin âhır öz haddmgm bilgil 

jjl j±\ ^/Jjj jj jjl t_5Lp A-oLk jj) 

7024 Ni yırlar (jlji <^) 971 : (/n/ ve İyi esre ile, /r/'ler sükûn ile), “ne şarkı söyler, nasıl şarkı 
söyler; (Ni Yirler) ne yerler”. 

7025 Ni ikin (o^ 1 ^) 972 : (/n/ ve /k/ esre ile), “ne ki”. Sedd-iSikenderi'den: 

Bu faşl elge munca tarab ni ikin 

Bu yanglığ tarabğa sebeb ni ikin [M 1.351b] 

( jj5ol ^ y iujj Ax. ^iİ5ob jj/jjSol ^ J-û liLLl (Jj-oâ jj) 

7026 Ni Asığ ^j): (İni ve /s/ esre ile), “ne fayda”. Dört Divândan: 

Zinde-dil Mecnün’nmg olmış köngli çün Leyli’ğa hay 

û’7'5 

Bes ni asığ anı haydin kavlamaklık ey ‘Arab [ML.295b] 

(t-jjc. (jaî (jjJ ^ (jjl ^ ^ ÜJf tA'-’A lAAj' ûAv 1 j) 

7027 Nidin sin (o^ J^^) 974 : (/n/ ve İsi esre ile), “neden sen”. Leyli ve Mecnûndan: 

Sin nâle kılıb gamın nidin sin 

Eşkirig akızıb hazin nidin sin 975 

((jojaı jj-lp <jjj^ jiil lSJu$^\/qxuİ jo^c. y nhâ AİU jjjai) 

7028 Niler (jAf): (/n/ esre ile), “neler” 976 . 

7029 Ni tınmak (j'^A A): (İni ve İti esre ile), “ne dinlenmek, ne rahat etmek”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Getib üstâdlardın işte kanmak 

Ni tınmak bir zamâni ni tayanmak 977 [İH.296a, TÜ.195a] 

((jLojLAj ^Uj JOJ (jUûjJ Hübl jjJjV^lluJİ L- 

7030 Niteyin (uü'Aj)): (İni esre ile, İti medli elif ile, İyi esre ile), “ne edeyim, ne yapayım”. 
Dört Divân dan: 

Hân-kah şeyhi eğer ‘aşk ile mey men‘i kılur 
Deyr piri niteyin kim mum eyler irşâd 

(jLüijl J^Üİ ^^j-g (jjjlllj iSjİÜ ^Jjp/jjiiâ LS* (3*jÜC- j£l ^g-âujüj Aİ3l_^ 

Min ol gözi kara ‘aşkın koyub idim bi’llâh 

Q7R 

Tahammül etmedi yüzi kara köngül niteyin 

( jjjlİû J5 oj£ I jâ (_£ jjJ ^ûLajjI L_ijjj5 j j/Lc. I jâ ^ jj£ Jjl 

7031 Nivçün (ûj?j^) 979 : (/n/ esre ile, /ç/ ötre ile), “ne için, niçin, neden”. 


971 ML, İH: yok. 

972 ML, İH: yok. 

973 Mecnün'nıngl Mİ, TÜ: Mecnün'ung (^AAA^ 1 ); M2: Mecnün'nung; ML: Mecnün'ıng. Bk. GS (61, 49), 
GS-Özb (G.45), Külliyat-Yazma-TB (22). 

974 M2, ML, İH: Nidin. Bk. SG (1262). 

975 akızıbl Yazmalar: ağızıb (vyj'r')- Bk. LM (119, 899), LM-Özb (XII). 

976 Yazmalar: SG'de madde anlamı olarak verilen çi-hâ (W-j) “neler” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak 
(55a), çehâr (jW-ş) “dört” biçiminde verilmiştir. Bk. AŞ (179a), SG (1263). 

977 üstâd| Yazmalar: ser-kâr (jlKj^,). Bk. FŞ (150, XV/56), FŞ-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (504). 

978 Bubeyit| TÜ: 193b. Bk. GS (345, 459), GS-Özb (G.445). 

979 Bk. SG (1264). 
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7032 Ni kutulğaylar ^J) 980 ; (/n/ esre ile, İki ve /t/ ötre ile), “ne kurtulurlar, nasıl 

kurtulurlar”. DörtDivândan: 

Bu yanglığ kim takıb-sin her körigülge zülfdin târi 
Körigüller ni kutulğaylar kadırig ser-keş hırâmıdın 

7033 Nutkunguzda (bjjSüjiki) 981 : (/ n / ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “nutkunuzda, 
konuşmanızda”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Dedim ey iki nükte-güy-ı fasih 
Nutkunguzda havâş-ı nutk-ı Mesih 

(3^ V ^ I 

7034 Ni işge (BLL! «A): (/n/ esre ile, /g/ medli elif ile). [M2.348b] “neden, niçin”. Dört 
Divân dan: 


Ni işge boldı bi-aram güzgü ‘aksı dik Mecnun 
Yüzi güzgüside ‘aksını ger görküzmedi Leylâ ~ 


7035 Niçüktür-sin (û 4 ^jjA>=A): (/n/ esre ile, /ç/ ötre ile, İki sükûn ile, /t/ ötre ile), 
“nasılsın”. 

7036 Ni yaraşıbtur (jjm sjLiIjj A): (/n/ esre ile, /y/ üstün ile, /t/ ötre ile). [Mİ.352a] “ne 
yaraşmış, nasıl yakışmış”. Dört Divândan: 

Ey yüzüriğ güzgü vü etrafını tutkan zeng hat 
Ni yaraşıbtur ol ay devriğa minâ-reng hat 

[L,?k ı_5oj ljxû <_£İ Jjl ^gj/Ls ı—SoJ) j ı_5ojJjjj <_£İ) 

7037 Nitge-sin (ûA^A): (/n/ esre ile, /y/ ve /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “ne yapacaksın; 
[ne yapasın]”. Hayretü'l-Ebıârdan: 

Yitse ecel muhtesibi nitge-sin 
def‘iğa tedbir ni nev‘ etge-sin [ML.296a] 


((jXuA5oJİ 4-C- Ls x^^l/ ( jSui\S^uj ^ UaK/a Ajuüj') 

7038 Nitting ikin (ûAj' -AA): (/n/ ve şeddeli İti esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “ne yaptın 
ki”. Sedd-iSikenderiden: 

Ki sultânlığmg içre nitting ikin 
Ki bu nev‘ menzilğa yitting ikin 


(jjSol i—SGjjj ^ ıjit-jl jUaL 


7039 Ni yegü-miz (j^Ay A) 984 : (/n/ esre ile, İyi üstün ile, /g/ ötre ile), “ne yeriz; [ne 
yiyeceğiz]”. Mahbübu ’l-Kulübdan: 

Tapkanların tüketmegünce uyku meyli kılmay, tariğla ni yegümizdür demek sözin bilin ey. 

(1^33^ l_^Lgj3 ySAl t(_gLoLâ ^gXı<Q jkjjl 


980 Mİ, M2, TÜ: Ni kutulkaylar (S*M .^) ; ML: yok. 

981 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. 

982 ‘aksmı| Yazmalar: ‘aksırığın (^-iSo^Slc.). Bk. GS (28, 2), GS-Özb (G.2), Külliyat-Yazma-TB (14). 

983 zengl Yazmalar: reng (-5Jj)// tutkanl Yazmalar: kılğan (jA). Bk. NŞ (281, 282), NŞ-Özb (G.282), 
Külliyat-Yazma2 (211), Divan-Yazma (271*2). 

984 Mİ, TÜ: Ni yigü-miz (A), (/n/ ve İyi esre ile, /g/ ötre ile). 
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7040 Ni yol ikin Jj) ^): (/n/ esre ile, İyi üstün ile, elif ve İki esre ile), “ne yol ki”. 
Dört Divân 'dan: 

Ni yol ikin bu ki her niçe kârvân bardı 
Birisidin ni eşer boldı ni nişan peyda [İH.296b] 

(tau jUu (jj jjI ^ jb jtjjlS j* a£ jjSot Jjj J) 

7041 Ni ağır uykudur ^): (İni esre ile, elif ötre ile, İyi sükûn ile, İki ve /d/ ötre 

ile), “ne ağır uykudur. Ölümden kinayedir”. Leyli ve Mecnûndan: 

Deb nevha bile çü tartıban vay 

Kini ni ağır uykudur botam hay 985 [M 1.352b] 

jJ jiLjl JJC^l 

7042 Ni biley (<_s^h ^i): (İni ve /b/ esre ile). [M2.349a] “ne bileyim, nasıl bileyim”. Dört 
Divân dan: 

Harabat u münâcât ehliniriğ matlübı sindür-sin 

Manga görsetmeseriğ yol niyleyin kay sarıdur bih-büd [ML.295b, TU. 195b] 

iS i—SoLujUjjLuj^ gJj\k>a ı_5Ljjj ^İAİ .-'jI, V.1.0 j dlUl^i.) 

7043 Ni tang LS j); (/n/ esre ile, İti medli elif ile, İni ve Igl sükûn ile), “şaşılacak şey 
değil, şaşırtıcı değil; ne kadar şaşırtıcı”. Dört Divândan: 

Açtıriğ çü zülf ol ikki göz her yan hadeng atmak ni tariğ 
Kim kalmış i kk i Türk-i Çin, Hindü-yı nâ-ma‘düd ara 

(Ijl (Jj-IİA t l_£jj £-jIj (jLöJİ l_ jlj jA jj£ t _ 5 İNJİ (Jj^ k_âlj lSs. n'rO^ 

Hasta köriğlüm ger lebiriğ ‘unnâbım ister ni tariğ 

Nige ayrılğay cihetsiz hasta öz ‘unnâbıdın 

f jjûjjuc. jjl jjjüj ^ULjjI l5Lû/ı_5olj ^ jllu^l ^jnuc. <-_5Lin] j£ ^j]5o 

Kan ara ger ğarka-sin ey göz ni tariğ kim bir bakıb 

.088 

Zar köriğlümni çü kan ettiriğ tutubtur kan sini 

M J- 3 J- 3 lA* 0 J^o jl j/c_ljâlj JJJ l_5oLj ^ jj£ (_£İ AİjC j£ Ijl jli) 

Tüşti göz zülf ile ağzıriğğa ni tariğ 
Eylese ‘aşk vücûdunun ‘adem 989 [ML.296a] 

^.AC- <C. L_^jjjc-l Aİj! jj£ 

Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Şubh-ı kıyamet ni tariğ etse zuhür 
Başdın ayak mihr kibi ğark-ı nür 990 

(jjj JjjÖ C5 _u£ j£-o Jjbl jjJLujU/jj^-Iâ A-uUJİ l_5oIj ^ CluLiâ 


985 botaml Mİ, M2, ML, İH: butum (?My, TÜ: bu dem (?* ji). Bk. LM (349, 3280), LM-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (676). 

986 niyleyin| Yazmalar: ni biley (lsN^ ^). Bk. GS (113, 121), GS-Özb (G.117), Külliyat-Yazma-TB (35). 

987 ikki gözl Yazmalar: göz bile (A: jj£). Bk. FK (25, 23), FK-Özb (G.20), Külliyat-Yazma2 (419). 

988 kim| Yazmalar: ger (A)// etting| Mİ, M2, TÜ: etding (^Kuıi)); ML, İH: kıldınğ// tutubtur| Mİ, M2, ML, 
TÜ: tutubdur ( jjJ mjü 2 )- Bk. BV (472, 656), BV-Özb (Muhammes.2), Külliyat-Yazma-TB (386). 

989 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// vücüdum| Yazmalar: vücüdım (<^ J j^j). Bk. BV (299, 399), BV-Özb (G.396), 
Külliyat-Yazma-TB (341). 

990 Bu beyitl M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. HE (148, XXIV/39), HE-Özb (XXIV). 
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7044 Nitgüng durur (jjjjP ‘-kjj 5 ^): (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ 
sükûn ile), “ne edeceksin, ne yapacaksın”. Sedd-i Sikenderiden: 

Koyub barın âhır çü getgüng durur 
Değin kim alıb anı nitgüng durur 

Hayretü ’l-Ebrârdan: 

Lutf u kerem gencini nitgüng durur 
Kimge ‘atâ vu kerem etgürig durur 

1 j j Üao IK-a j5/ j j^ ı_5o_j5tiuj j L âlal) 

7045 Niyleb (MNjj): (/n/ esre ile), “ne yapıp”. Dört Divândan: 

Niyleb ol gözdin bolay imin ki bimâr erse hem 

‘Âfiyet ehliğa rahm âyinidin perhizi bar 

(jb ^ jjAjj jjJ 4c. ^İAİ eLuâlc./^ “UjjjI jIau a£ j^Jİ jJ-ijjS <Jjl <—J^bj) 

Nitib tüzetey kad kim cismimde şikenlerdür 
Niyleb tüz uray dem kim bağrımda tikenlerdür 
Yüz ‘ahd ile meh-veşler könglümni alıb imdi 
Kati eylediler osru bed-‘ahd ikenlerdür 991 

jjûjV (j5L£ ^ j j- 3 jV b jjj unj) 

(Jüâ/(_£.İ4Jİ S, vül .)g c- 

7046 Niyley (<_sNü): (/n/ esre ile), “ne yapayım”. [M 1.3 53a] Dört Divândan: [M2.349b] 
İçmeğim zâhid eğer bildi Nevâyi niyley 

Sorsa söz eyle kişi allıda yalğan mu deyin 992 [ML.296b] 

xîı f\ AİjI _j^uı A-ui^^ui/^^Lû ^Jİjj j£I JlAİj 

Leyli ve Mecnûnda Leyli, Mecnün’a şöyle yazar: 

Niyley ki sipihr-i herze-nâverd 
Kıldı bu murâddın mini ferd 993 

7047 Ni kozğalanlar (jNNlcjja ^) 994 : (/n/ esre ile, İki üstün ile, İzi ve /n/ sükûn ile), “ne 
karışıklıklar, ne kargaşalar; ne devrimler, ne dönüşümler”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Huşüşen ki muganni hem ayıtğay ve hem çalğay, köngül mülkige ni kozğalanlar ki salğay. 
[İH.297a] 

l5b5LL* ^a j ^UujI ^ \* a 

7048 Ni deyişgenni ^j) 995 : (İni esre ile, /d/ üstün ile, İyi esre ile, Igl medli elif ile, 

İni sükûn ile, İni esre ile), “ne söyleşdiklerini”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Özige gelgeç ol iki dil-h“âh 
Ni deyişgenni bolmadım agâh 


991 Bu beyitleri TÜ: yok. Bk. AŞ (94a), SG (655), NŞ (165, 165), NŞ-Özb (G.165), Külliyat-Yazma-TB 
(174). 

992 alhda| Yazmalar: alnıda (Mî). Bk. NŞ (485, 487), NŞ-Özb (G.486), Külliyat-Yazma-TB (230). 

993 Bu beyitl ML, İH: yok. Bk. LM (249, 2244), LM-Özb (XXVI). 

994 Yazmalar: Ni kozğanlar (j5UU. jjl L? j). 

995 Yazmalar: Ni diyişgenni (^BbbJ L?j). (/n/ esre ile, /d/ esre ile, İyi esre ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile, 
İni esre ile). 
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(ûl£î ^/ölj^J.2 Jjl ^ojjl) 

7049 Ni er kin (û£j^ ^): (/n/ esre ile, elif üstün ile, /k/ esre ile), “nedir”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Ni erkin ah u efğânığa bâ‘iş 
Ni kayğu eşk-i ğaltânığa bâ‘iş 996 

(Clıc-L AÂ-ijUalc. l_ 5L1İ jâulâ ^gj/dıc-L j ûi 

7050 Nimem (,~Â) 997 : (/n/ esre ile, /y/ sükûn ile), “nesnem”. [ML.296a] 

7051 Ninek (^^) 998 : (/n/ esre ile, /n/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “göz bebeği”. [İH.296a] 

7052 -Nlng (^ 4 /) 999 : (/n/ esre ile, İyi, /n/ ve Igl sükûn ile), “ilgi durumu eki”. [ML.296b, 
İH.297a, TÜ.196a] 

7053 Nidür (jj-^) 1000 : (İni esre ile, İyi sükûn ile), “nedir”. 

7054 Nime/Nimerse (<- j^- 4 -^) 1001 : (/n/ esre ile, /m/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /s/ üstün ile), 
“ne; hiçbir şey; [nesne, şey]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Sin-sin ü sindin özge hod nime yok 
Ger görünse sin olğung ol nime yok 1002 

Sedd-i Sikenderiden: [M 1.353b] 

Yana ol ki insânğa ehl-i temiz 
Bilür kim nime candın olmas ‘aziz 

(3^3^ AJüLuijl Jjl 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Urınak bile cismim eyleben riş 
Çün tapmadılar nime kem ü biş 

Mundak nimelerdin ihtiyat et 

Çün nef‘ini taptıng inbisât et [M2.350a] 

[dul -LLuujl jj^/dul -LL'.dI jjUjV *Uuj (jld_ uû) 

7055 Ni kuvanğay ^): (/n/ esre ile, İni sükûn ile), “ne kıvanır, nasıl övünür”. Dört 

Divân dan: 

Âdem ol sâ‘at ki cennet içre evlâdın görer 
Ni kuvanğay dem-be-dem sin nazenin ferzend ile 

(âjjI tjojjU ^ ^UüljÜ ^t *■" 11> ciıoLaı Jjl 


996 efğamğa| Mİ, M2, TÜ: efkamnğa (^^-Ldliâl); ML, İH: efkamngğa// ğaltamğa| Mİ, M2, TÜ: ğaltanınğa 
(du’di); ML, İH: ğaltânıngğa. Bk. FŞ (141, XIV/23), FŞ-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (502). 

997 Mİ, TÜ: Nitmem (^))). (/n/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile); M2, ML, İH: Nitmem/Nitim. Bk. SG (1263). 

998 Bk. SG (1264), FK (406, 435/5). 

999 Bk. SG (1264), AŞ (179a). 

1000 Mİ: 351a; TÜ: yok. 

1001 Nimerse| Yazmalar: Nimirse (<u^uj). (/n/ esre ile, /m/ esre ile, M sükûn ile, İsi üstün ile)// Tekrarı| 
M2.349a: Nimse (^ ^d) “nesne”// SG: “nesne” (1263)// AŞ: Neme “nesne” (178a)// CC: Neme “nesne; 
herhangi bir şey” (140)// Tarama: Nemerse "nesne” (157)// Mlk.Tr (306), Derleme: Neme “şey”// 
Özb.Tr.İzahlı: Nimârsâ/Nârsâ “nesne” (1/503)// YUyg.Tr: Nime “ne; nesne” (290). 

1002 olğunğl Yazmalar: olğay (d^j')- SS (30, 73), SS-Özb (I), Külliyat-Yazma-TB (687). 
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7056 Niylege-min (u^TLû) 1003 ; (/n/ esre ile, /g/ medli elif ile), “ne yapayım; ne 
yapacağım”. DörtDivândan: 

Bes tire erdi şubh-demim şâm-ı ğamğaca 
Tâ şâm-ı gamda niylege-min şubh-demğaca 
Bolmış itiriğ şifalı Nevâyi’ğa cam u bar 
Köp fark uşbu zarf bile câm-ı Cem’ğaca 1004 

^4^. \t. ^U. A-liJ ^O-kİjl (Jj^â j <C. ^Jlİjal i—n'nl ^ 

7057 Nittiler (jV ı^yj) 1005 : (/n/ ve şeddeli /t/ esre ile), “ne ettiler, ne yaptılar”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Nazar kıl kim alıb nittiler âhır 

Ni kim barın salıb gettiler âhır [ML.297a] 

jV k-UİLuı ^jjjU jV c_n]| Jjâ 

/v/ Babı elif ile (15 söz ve deyim) 1006 

7058 Vay (ls'j) 1007 : {İyi sükûn ile), “ağrı, acı vb. duyguları anlatan ünlüm, vay!; eyvah!, 
yazık!”. [İH.297b] Dört Divândan: 

Vay ki bağrım yana hicr okıdın yara dur 
Her nefes ol yaradın cân özidin baradur 1008 

ö^)Ij û_j\j ^ j) 

İstedi cism öyi bir revzen okuriğdın vay kim 
Kalmadı revzen yiri kim niçe revzen bolmadı 1009 

(^.iLjfjj jjjj iSjj üjjj ltâ/j»jS (_jlj jjjSojâjt jjjj jjj ^jjI ^.ÜjjI) 

7059 Vanban (û4u'j) 1010 : {M esre ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “gitmiş”. Hayretüi- 
Ebıâr'dan: 

Hâsıl oşol öyge belâ darıban 1011 
Kaysı belâ bel-ki vebâ darıban 

Ijj ^g-uula/^jLü^İj l£jjl 

İv/ Babı Ihl ile 

7060 Vah (ci) 1012 : (/v/ üstün ile, Ihl sükûn ile), “üzüntü ve özlem ünlemi, eyvah!, yazık!; 


1003 Mİ: 353a; TÜ: yok. Bk. AŞ (178b), SG (1263). 

1004 itingl Yazmalar: anınğ (-S-iü)// u | Yazmalar: yok. Bk. BV (414, 573), BV-Özb (G.570), Külliyat-Yazma - 
TB (371). 

1005 Mİ, M2, TÜ: yok. 

1006 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 19 söz. 

1007 TÜ: yok. Bk. BL (79a), BR-Muin (2255), CC (213), Krgz.Tr (801), YUyg.Tr (452), Trkm.Tr (663), 
Tr.Tr// DLT: Va “üzüntüden duyulan acıyı anlatan bir ünlem” (938). 

1008 cani Yazmalar: kan (<j^). Bk. FK (151, 152), FK-Özb (G.146). 

1009 öyi| Yazmalar, SG (1262): evi Bk. GS (480, 659), GS-Özb (G.633), Külliyat-Yazma-TB (123). 

1010 Bk. Barmak// SG (431), AŞ (56b), DLT (573), CC (25): Bar- “gitmek”// Krgz.Tr: Bar- “yürümek, 
yürüyüp gitmek, hareket etmek” (86)// Trkm.Tr: Bar- “gitmek; sürmek, sürüp gitmek” (46)// Derleme: 
Varmak “gitmek; varmak, ulaşmak”. 

1011 darıbanl Yazmalar: vanban (ü4ub). Bk. AŞ (115b), SG (858), HE (315, XLIV/58), HE-Özb (XLIV), 
Külliyat-Yazma-TB (452). 
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beğenme veya şaşma bildiren ünlem, vay!, ne güzel!”. Dört Divândan: 

Cemâl-ı zahir üçün olduriğ ey Nevâyi zar 

Çü yaptı ‘arızını hat uyaldmg erkin vah 1013 [M2.350b] 

/v/ Babı lıl ile 

7061 Verdim (/v/ üstün ile, /r/ sükûn ile, /d/ esre ile), “çiçeğim; gülüm”. Leyli ve 

Mecnûn dan: 

Dürrüm anğa zib-i târek olğay 
İnşâ’a’llâh mübarek olğay 1014 [M 1.354a] 

<-bjLui JdllJul/(_£l*Jjl <»bj\j L_ljj l5ol 

7062 Vesmesiz (^-j): (Ivl üstün ile, İsi sükûn ile, diğer İsi esre ile), “kaş boyasısız, 
rastıksız; (Vesme) 1013 Ar. damgalama, dağlama”. Dört Divândan: 

Yazuksız cürmsiz bi-dâd eter faş 
Manga ol sürmesiz göz vesmesiz kaş 

_jj^ jjjoı Jjl bLlû/^li jbjl ûl-iij 3^ l3j3^) 


/v/ Babı İği ile 

7063 Veğâ (Itj) 1016 : (/v/ üstün ile, /ğ/ medli elif ile), “savaş, dövüş, kavga; [patırtı, 
gürültü]”. 


Ivl Babı İki ile 

7064 Vekı‘ (t^i) 1017 : (Ivl üstün ile, İki esre ile). “İskender’in ordusunda bulunan ve 
kendisinden yararlılıklar gösteren ‘Arab komutanın adı”. Sedd-i Şikenden den: 

Hem-ol Mağrib ehlini başlab Tali‘ 

‘Arab haylınıriğ pişvâsı Veki‘ [TÜ.196b] 

j Ls +ji\jjlxı o5Llij LS -liİAİ JjaA) 


/yİ Babı IV ile 

7065 Velvele (^j) 1018 : (/v/'ler üstün ile). [İH.298a] “velvele, gürültü, patırtı, şamata, 

kargaşalık”. Sedd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: [ML.297b] 

Sipahin tüzüb şâh-ı rezm-âzmây 

Süren saldı vu tüşti hazm-âzmây 

Süren yok ki yüz miriğ hüzebr-i yele 

Değin saldı gög tâkığa velvele 1019 


1012 Bk. SG (1264), BR-Muin (2261), Veh// YUyg.Tr: Vah “vah” (450)// Trkm.Tr: Vah “tüh, vah” (662)// 
Tr.Tr: Vah “ilenme, beddua”. 

1013 ‘ârızmı| M2, ML, İH: ‘ârıznı// ııyaldıng| Yazmalar: uyaldın (oi-d^j')- Bk. SG (1264), NŞ (113, 113), NŞ- 
Özb (G.113), Külliyat-Yazma-TB (166). 

1014 Dürrııml Yazmalar: Verdim (^jj)// zib-i| Mİ, M2, TÜ: zib ti (j ^j). Bk. LM (173, 1439), LM-Özb 
(XVIII), Külliyat-Yazma-TB (638). 

1015 Yazmalar: Visme (/v/ esre ile). BR kaynaklı yanlış olmalıdır. Bk. BR-Muin (2281-2282), Dehhuda. 

1016 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1450). 

1017 ML: yok; İH: üzeri çizili. 

1018 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (805) 

1019 tüşti hazml Yazmalar: kıldı hezm (?J>* ls 44)// Süreni Yazmalar: Sürün (ujjj^). Bk. AŞ (132b), BL (79a), 
Sİ (323, 4127), Sİ-Özb (XLVI1), Külliyat-Yazma-TB (876). 
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^aJ_j!j AJıusUa l_ (_£-1İLui £j&j^/4İa ^3^ t —^3^ ^ l3J^ 

Rind-i Şirâz, [Sa‘di] şöyle der: 

Velvele der şehr nist cüz şiken-i zülf-i yâr 
Fitne der âfâk nist cüz ham-ı ebrü-yı düst 

(V*Uajû 3^ C, “ u,ü .)‘ 1 AjÜâ/^Ü C_kİ3 3^ klluuj 

7066 -VU1 (Jjj-Jj) 1020 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /l/ sükûn ile), “yapanı karşılayan ek: 
karavul, yasavul gibi”. 

/v/ Babı /v/ ile 

7067 Vuh 0>jj) 1021 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /h/ sükûn ile), “köpek ve çakal gibi 
hayvanların ürkütücü inlemesi”. [M2.351a] Ferhâdu Şirinden: 

Şağâlı tartıban efğân-ı endüh 
Çekib girgen kişiniriğ hâlığa vuh 

^ûjj L_£_iij S 0 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Viranede mühlik olsa endüh 

1022 

Cuğd eyler ikin başıriğ üze vuh " 

^ûjj û3jI L_£_ii2ûlj Tfc/ojAjl Ludjl ^ a İJ 

7068 Vevang (^i4'jj): (/v/ üstün ile, diğer /v/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). 
“İskender'in gezdiği denizlerin akıncısının adı”. Sedd-i Şikenden den: 

Vevang değen sum altıncı de 

Belâdı sevâdın köriğül tıncı de 1023 [Mİ.354b] 

JKjjS jboi ı_Sol jj) 

/v/ Babı /h/ ile 

7069 Veh OO) 1024 : (/v/ üstün ile), “üzüntü, özlem, beğenme veya şaşma bildiren ünlem”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Ni i kk i ‘anber-âsâ zülf veh veh 
Ni i kk i cân-fezâ leb Allah Allah 

(<üıl <üıl <_ı! t^/ojsj c_âij) tJ İol ^j) 

Dört Divân dan: 

Mihr-i ruh-sârıda ni kaşdur ni göz ni hatt u hâl 
Veh dese bolğay mu anı meh-veşim ruh-sârıca 

(<Cşu ^1 oj/ıjli. J -taS 3A <F 3^ ıF J^-a) 

/v/ Babı İyi ile 


1020 Bk. SG (1264). 

1021 Bk. SG (1264). 

1022 ikini Yazmalar, SG (1265): iken (<j^'). Bk. BL (79a), LM (248, 2229), LM-Özb (XXVI), Külliyat- 
Yazma-TB (654). 

1023 değeni Yazmalar: deyigen (uBÇ&p)// Belâdıl Yazmalar: Belâd ıı (j ^S)H tıncıl Yazmalar: dinci (^s^-k)- Bk. 
Sİ (452, 6040), Sİ-Özb (LXXIII), Külliyat-Yazma 1 (934). 

1024 ML, İH: yok. Bk. SG (1264), BR-TDK (804), Derleme, Vah. 
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7070 Vişne (“^j) 1025 : (/v/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile, /n/ üstün ile). “[Rüm Tr.] vişne”. 

/h/ Babı elif ile (59 söz ve deyim) 1026 

7071 Hav (j' A ): (/v/ sükûn ile), “evet; savaşta saldırı sırasında söylenen söz” 1027 . Dört 
Divân 'dan: 

Ey Nevâyi tiğ tartıb çâbüküm cevlân kılıb [M2.351b] 

Başıma yitgec dedim terk et uruşm dedi hav 

( dul I.a VuiLji/ k - Ubâ y *. ^ jSLjL*. ^1 jj <_£İ) 

7072 Harmağım (/r/ sükûn ile), “yorulmam, güçsüz düşmem” 1028 . Dört 

Divân dan: 

Bes ki şevkürig ğâlib olmış hibeler dik ey peri 

Yok turur tün gün hayâlıng birle sözleb harmağım [İH.298b] 

(jjJ Aulû (JjUAİJİ k—ille. 

7073 Hay hay (lS^ <_$Ia) 1029 ; [Mİ.355a] “çabuklaştınna ünlemi, hadyi; gürültü, patırtı; 
[şiddetli ağlamak ünlemi]”. Sedd-i Sikenderiden: 

Bolub hüş u fehm ehliğa güft-ü-güy 

Mey alğanğa hüşın tüşüb hây-u-hüy 1030 [ML.298a] 

J AJüLiJI ^V( Sjfi* J ^ A.â.jİAİ ^3 j 

7074 Harmak (jt-jU); (/r/ sükûn ile), “yorulmak, güçsüz düşmek” 1031 . [TÜ.197a] 

7075 Hardı (<_s-üM): (/r/ sükûn ile), “yoruldu, güçsüz düştü” 1032 . Seb‘a-yı Seyyâreden: 
Hem-rehi dağı özidin bardı 

ı 

Reh-revi dağı püyedin hardı 

(^j jU jjj <jjj (_sjj oj/^jL jjojjjl ^ j^a) 

7076 Harğan/Hanğan (û'-sj 1a -û Iİ j 1a ) 1034 : (/r/ sükûn ile), “yorulmuş, güçsüz düşmüş”. 
Mecâlisü ’n -Nefâyis 'ten: 

Derler ki Ka‘be seferide Mevlânâ bâdiyede harğan mahallıda kim muğaylân 1035 . 

IûjL^-o (jlc-jU Ij 4jû\j Id^Luj 


1025 Yazmalar: Viste (/v/ esre ile, İyi ve İsi sükûn ile, İti üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 

(55b). Bk. SG (1265). 

1026 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 60 söz. 

1027 “savaşta saldırı”| Yazmalar: “atlıların oyunu”. Bk. AŞ (179b), BL (79b), SG (1267), Dehhuda// Mlk.Tr: 
Hav “evet” (215)// Trkm.Tr: Hava “evet” (338). 

1028 Yazmalar: “köpek gibi ulumam; bağırmam” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1265). 

1029 Bk. SG (1268), BR-Muin (2313)// Trkm.Tr: Hay-hay “beğeniyi, sevinci, şaşırmayı anlatan söz” (339)// 
YUyg.Tr: Hay hay “hey hey!”; Hay huy “hemen” (150)// Derleme: Hayhay “hengâme”. 

1030 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// alğanğal ML, İH: almakğa// hüşınl ML: hüştm. Bk. Sİ (361, 4701), Sİ-Özb 
(LU). 

1031 Yazmalar: “ulumak; bağırmak” anlamı da verilmiştir. Bu anlama uygun düşen madde, Hürmek 
olmalıdır. Bk. AŞ (179b), SG (1265), Armak. 

1032 Yazmalar: “uludu; bağırdı” anlamı da verilmiştir. Bk. AŞ (179b). 

1033 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. AŞ (179b), SS (43, 229), SS-Özb (IV), Külliyat-Yazma-TB (590). 

1034 Mİ, TÜ: Harğan// Yazmalar: “ulumuş; bağırmış” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1265)// BL: Harikan 
(79b). 

1035 kim muğaylânl Yazmalar: yığılğan (û 1 *^). Bk. MN (26, 36), MN-Özb (Mevlânâ Mesihi), Külliyat- 
Yazma2 (622). 
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7077 Hanb (/r/ sükûn ile), “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 1036 . Ferhâdu Şirinden: 

Köriğüldin kim figân tınmay çıkarıb 

Şadâdın ün çekerge tağ hanb 

l£jl5Lr*. (jjl jl*i J5u 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Barı sefer ehliğa penâh ol 
Hanb yitgenge tekye-gâh ol 

(Jjl c_ıpjU/j j\ ûljj ^Luj 

Nesâyimü ’l-Mahabbe den: 

İşim ihtidası bu erdi kim bâdiyede yalğuz hanb der-mânde bolub erdim. 

jjiilj b AjjIj jj 

7078 Hâyile (<h lA ) 1037 : (/y/ esre ile, /l/ üstün ile), “korkunç”. Sedd-i Sikenderide Dârâ ile 
İskender’in savaşında şöyle der: 

Çekib gürdler na‘ra-yı hâyile 
Ki salıb yir eczâsığa zelzele 
Zuhür eyleben arzu zilzâlehâ 
Ve ahreceti’l-arzu eşkâlehâ 1038 [İH.298a] 

j l-uIUjj a£/<LIa c_u5Lri.^ 

(IgJlaül ya jVt dış.jA.1 jl j yaJ\ 

7079 Haydamak (jUldU) 1039 ; (/y/ sükûn ile), “hayvanı deh diyerek sürmek, haydamak, 
dehlemek”. [M2.352a, İH.298b] 

7080 Hay (ls^) 1040 : “acı, üzüntü, yardım isteme ve inleme ünlemi”; “(Hay hay) şiddetli 
ağlamak ünlemi”. 

7081 Hey hay öleng hay öleng <_jU <-5Ul s \ L5 â) 1041 ; (elif ve /l/ üstün ile, /n/ ve /g/ 
sükûn ile), “düğünlerde gelini ve güveyi övmek için söylenen bir tür şarkı”. 

7082 Harmış (oVu^) 1042 : (/r/ sükûn ile), “yorulmuş, güçsüz düşmüş”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Manga hem tıfl-ı tab‘ harmış idi 

Bes ki ol peyk birle barmış idi [ML.298b, İH.299a] 

(lS - ^ ı—J jl <5Luu/^^Jİ lA dda y* t5da) 

fh/ Babı /r/ ile 


1036 Yazmalar: “ulumuş; bağırmış’’ anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1265). 

1037 Mİ, TÜ: yok. 

1038 Ki salıb yir eczâsığal Yazmalar: Yir eczâsığa salıban y). Bk. Sİ (184, 2040), Sİ-Özb 

(XXVII), Külliyat-Yazma-TB (832). 

1039 Bk. SG (1268), YUyg.Tr (150), Trkm.Tr-Hamzayev. 

1040 Bk. SG (1268), BR-Muin (2313)// Trkm.Tr: “ah, vah, tüh” (339)// Tr.Tr: “iyi dilek, azarlama, şaşma ve 
sevinç bildirmede kullanılan bir söz”// Derleme: “ha, sakın, asla, sakın ha, zinhar, aman; aman, medet, 
eyvah; hah, tam, işte; vay; hey, ey”. 

1041 Mİ, M2, TÜ: Hay ülüriğ hay ülüriğ (^Kijİji l$U ^U). (elif ve l\l ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile); ML, 

İH: Hay ölünğ hay ölünğ// Tekrarı| Mİ.417b, M2.414b, ML.345a, İH.349a, TÜ.231a: Hay ölünğ hay ölüriğ 
(ı_SLjîji ^SLiîji ^U). Bk. SG (1268), Öleng, Çinge (örneği). 

1042 Mİ, M2, TÜ: yok// Yazmalar: “ulumuş; bağırmış” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1265). 
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7083 Her kayan (Ck^ jâ): (/h/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “her taraf; herhangi bir taraf”. Dört 
Divândan: [Mİ.355b] 

Kâmetiriğ can kaşdı etse kirpigingdür reh-nümây 

Her kayan ok barsa anıriğ allıda peykân barur 1043 

(jjjL l-llll L_5Liij| jjl (jUlİ jjJ 4_u£Lİ l_5ojİûI£) 

Yüzin zülf içre tâ gördüm ölüb vaşlığa yitmes-min 
Galat ermiş yüz urmak gece otm her kayan görgec 

(A'L^J^ jLIİ jl JjLaJ j! lale./A.a.jl^aj ^ J--J İJ 1^XJİ .—îf) /jJ j jj) 

7084 Hirevül/Hirül (UjoA-Jj'jA) 1044 : (/r/ medli elif ile, /v/ ötre ile), “öncü asker birliği, öncü 
kol”. Sedd-i Sikenderiden: 

Hirevülde zeng ehli ta‘yin bolub 
Alarga yana özge âyin bolub 1045 

Hirevül yasab yitti yüz miriğ kişi 
Ki hayrân kalıb yitti gög gerdişi 1046 

L-UİIİ t_5Lii-a jjJ L_iLujIj JjI jA) 

7085 Her kaysı (<^4* ja): (/h/ üstün ile), “herhangi”. Sedd-i Sikenderide Ye’cüc ve 
Me’cüc ile ilgili şöyle der: 

Bi-‘aynih göz andak ki maymün gözi 
Veli şüm her kaysı mel‘ün gözi 

(ıS jA ÛJ*-^ J* f cAsA-SjA ^ ıj'-ll' jjS 4jj*j) 

7086 Her ningiz (kSk ja) 1047 : (/h/ üstün ile, /n/ ve /g/ esre ile), “her neyiniz”. 

7087 Her bir biringizning A): (/b/’ler, İri esre ile, /y/ ve /n/ sükûn ile, /g/ ve 

/n/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “her biri birinizin”. Leyli ve Mecnûndan: 

Başımda ki yüz yara nişânı 

Her bir biringizning âşiyânı 

t_5Lli3 jjSLbjjj ju Ijj jjj 

7088 Her kaysıngız ja); (/h/ üstün ile, /s/ esre ile, /y/ ve İni sükûn ile, Igl esre ile), 

“herhanginiz”. [Dört Divân dan] Dize: 

[Başıma yitse çü ölgümdür niçe feryâd etib] 

Bir nefes Teriğri üçün her kaysıngız bir yan barıriğ 

(cİÜjjIj JOJ jj5LlfuiJİİ jA jSLilJ (jjiİİ jaj) 

7089 Her nini (<A^ jâ): (/n/’ler esre ile), “her neyi”. 


1043 kirpik| Yazmalar: kiprik (‘Sı jjf)// allıda| Yazmalar: almda ('-^'). Bk. FK (190, 196), FK-Özb (G. 187), 
Külliyat-Yazma2 (449). 

1044 Hirül| M2, ML, İH: yok// SG: Erevül/Herevül (126/1266). Bk. Erevül, Karavul// AŞ: Hirevül/Hirül 
(179b)// MU (T778a/6), MU-Külliyat-Yazma2 (573): Jj'jV/ Arat-Babıir: Erevül/Herevül/İrevül 
(662/669/672)// TB-Yazma-H (89a): İrevül (Jj'A)// Krgz.Tr: Erööl “öncü, pişdar” (339)// Moğ-Les: İre- 
“varmak, ulaşmak”; İregül/İriiül “çekici, kışkırtıcı” (660); Kürgegiil “kılavuz, önder” (799). 

1045 Alarğal Yazmalar, BL (80a): Alarge (^jVI). Bk. Sİ (188, 2098), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(833). 

1046 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1266), Sİ (187, 2075), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (833). 

1047 Yazmalar: Her nigiz (My A). 
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7090 Haradur (jjp'jâ) 1048 : (Jxl üstün ile), “yorulur, güçsüz düşer”. DörtDivândan: 

Gir vâdi-yi ‘aşk içre yiriğilrek ki bu yolda 

Özlük yükini taşlamağan osru haradur [M2.352b] 

7091 Haray (<_s'j*) 1049 : (/h/ üstün ile, lxl medli elif ile, İyi sükûn ile), “yardım isteme, 
bildirme ve bağırma ünlemi”. [ML.299a] 

7092 Her kaçan (ûV^ j*): (/h/ üstün ile, /ç/ medli elif ile), “her zaman, her vakit”. Dört 
Divân 'dan: 

Sebze nişter berg peykân gül ot erdi canıma 

Her kaçan kim sinsizin ‘azm eyledim bostan sarı [Mİ.356a, İH.299b] 

7093 Harbatan (lAu*) 1050 : (/h/ üstün ile, lxl sükûn ile, /b/ medli elif ile, /t/ üstün ile), 
“orduda onluk ve yüzlük birimleri”. [TÜ.197b] 

7094 Her bir mangışıda 0 - cs -4 jÂ) 1051 : (/h/ üstün ile, /b/ esre ile, İni sükûn ile, Igl esre 
ile), “her bir salınışında; her bir yürüyüşünde”. Leyli ve Mecnûndan: 

Her bir mangışıda yüz letafet 
Yok yok ki saçıb cihânğa âfet 1052 

(Caal Ax.\\,£.y t_u^.Lui jj/CliâUal jjJ b JJJ jA) 

7095 Her kolğa fuJjl jâ); (/h/ ve İki üstün ile), “her dağ koluna”. Leyli ve Mecnûndan: 
Tağdın kopub eyledi koyı meyi 

Her kolğa töküb sirişkdin seyl [İH.299a] 

7096 Her yanı j*): (/h/ üstün ile, /n/ esre ile), “her tarafı”. [İH.299b] 

7097 Her-heft (4La* jÂ) 1053 : (/h/’ler üstün ile), “kadınların süs olarak kullandıkları yedi 
nesne: kına, rastık, allık, üstübeç, sürme, altın varak, mis”. 

Ihl Babı İzi ile 

7098 Hüzebr f>>>) 1054 : (/h/ ötre ile, İzi üstün ile, /b/ sükûn ile), “aslan”. Sedd-i 
S iken der i de Dfırfı'n ı n savaşında şöye der: 

Turub kalb ara şâh-ı ferruh-serir 
Niçük kim hüzebri veli şir-gir 

7099 Hezl (J>) 1055 : (/h/ üstün ile, İzi sükûn ile), “şaka, alay, hezel”. Leyli ve Mecnûndan: 


1048 Mİ, TÜ: yok; M2: Haradur “yorulmuş”; ML.299a, İH.299b: Hara “aptal, budala”. Bk. BL (79b), SG 
(1265). 

1049 Bk. SG (1266)// Trkm.Tr: “yardım” (334)// Azb.Tr: “çığlık, feryat; yardım” (433). 

1050 Yazmalar: Harbatın (<j)4j*). {Ihl üstün ile, /r/ sükûn ile, Ihl medli elif ile, /t/ esre ile). Bk. SG (1266)// 
NS: “onluk birimi” (112a)// King: Harban “on” (242, 201 B/4)// Moğ-Les: Arba(n) “on; askerî onluk takım” 
(79); Arbanta “on defa”; Arbatu “onluk, onlu; ondalık” (80). 

1051 Yazmalar: Her bermanğışıda ('■> jjj ja). {Ihl ve fbl üstün ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile). 

1052 Her biri Yazmalar: Her ber (ji) ja); SG (1246), LM (170, 1409), Külliyat-Yazma-TB (637), Külliyat- 
Yazmal (649): Bir Bir. Bk. Hamse-Taşbasma (111), LM-Özb (XVIII). 

1053 M2: üzeri çizili; ML, İH, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (344), FV (706). 

1054 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. Dehhuda. 
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Hezl etti ni hezl, bi-hayalık 
Mecnün'ğa buyurdı ked-hudâlık 

((jaltÜ.^S ^<=■ ûA^/tiA^- ^ JjA uj (jjjl J jA) 

7100 Hezâre (®j'j*) 1056 : (/h/ üstün ile, /z/ medli elif ile). “Herât ve Horasan bölgesinde 
yaşayan bir kabile adı; [Hezâr] bülbül”. [M2.353a] Dört Divândan: 

Bu çemen ara gehi avla hezâr könglin ey gül 
Ki yitişgüsi hazân çapkunı eyle kim Hezâre 1057 

(0jl jA <LI I j\ jA Vjl ^5^ 1 jl Cy^- ji) 

7101 Hezahiz (>'>) I05X : (/h/ sükûn ile, diğer /h/ esre ile). “Fa. düşman korkusundan 
ordudaki hareketlenme ve çırpınma; fitneler, karışıklıklar”. [M 1.356b] 

/h/ Babı İmi ile 

7102 Hem-ber (j) r^) 1059 : (/h/ ve /b/ üstün ile), “eş, benzer; [birlikte; yakın]”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Kırağıda dırahti gögge hem-ber 
Bu hayvân suyı ol Hızr-ı peyem-ber 

i (JjI lûJC-l^ıâ^ 

7103 Himmetingğa (<=■ ^ajüa): (/h/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “himmetine, çabana”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Felek sürtüb cebinler himmetingğa 
Kuyaş deb âfeinler niyyetiriğğa 

(4_c. L-5Llmj jV (jjjâl (jSîLijS/^c. jV (j;U^ aj eiUa) 

7104 Hem-tekim (f^ A) 1060 : (/h/ ve /t/ üstün ile, /k/ esre ile), “eşim, benzerim; [arkadaşım, 
yoldaşım]”. 

7105 Hem-ol (Jaâ) 1061 ; (/h/ üstün ile, /m/ üstün ile), “hem o, o da, aynı, işte o”. 

/h/ Babı İni ile 

7106 Henek (AÜÂ) 1062 ; (/h/ üstün ile, /n/ üstün ile, /k/ sükûn ile), “şaka, alay”. 

7107 Hincârmı (lAu^A*) 1063 : (/h/ esre ile, İni sükûn ile, Icl medli elif ile, /r/ ve İni esre ile), 
“kuralını, yöntemini, yolunu; düz yolunu”. Sedd-i Sikenderiden: 

Alar birle tapıb su hincârmı 
Kayan başlasang halk reftârım 

(^jUiâj Jk ^jUlİ/^g-Ljjl> jVI) 

/h/ Babı /v/ ile [ML.299b, İH.300a] 


1055 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1451). 

1056 Bk. SG (1451), BR-Muin (2331). 

1057 yitişgüsi| Yazmalar: yitişgüci (c^A-A). Bk. BV (383, 526), Külliyat-Yazma-TB (363). 

1058 Mİ, M2.426b, TÜ: Hizâhiz (ja' j*). (/h/'ler esre ile); M2: Hizâhizâ (üzeri çizili); ML, İH: yok. Bk. BR- 
TDK (355). 

1059 ML, İH: yok. Bk. BR-Muin (2366-2367). 

1060 Bk. SG (1451), BR-Muin (2367). 

1061 Mİ: 357a; TÜ: 198a H Yazmalar: Hem-ul (JA*). (/h/ üstün ile, /m/ ötre ile). Bk. AŞ (179b), BL (79b), 
SG (1266). 

1062 Yazmalar: Heng (‘-54 a). (/h/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). Bk. SG (1266), Derleme, Trkm.Tr (344). 

1063 ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1451)// BR-Muin: Hencâr/Hincâr (2376). 
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7108 Hüyung (^jmjÂ) 1064 : (/h/ ve İyi ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “inlemen; ahin, eyvahın; 
[korkun]”. Ferhâdu Şirinden: 

Çü müjgânnn ğamıdın çıksa hüyung 
Bolur mu bir tiken her târ-ı müyuriğ 

7109 Havâlanğan (u^^'jÂ) 1065 : (/h/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “havalanmış, göğe yükselmiş; 
çalımlı davranmış”. Leyli ve Mecnûnda düz yazı başlığında şöyle der: 

Mecnün’nıriğ dağı bülbül-i rühı beden kafesin [gül-bün üzre] taşlab ol havâlanğan gül 
bergi songıca hava tutkanı 1066 . [Mİ.357a, M2.353b, TÜ.198a] 

A,(Jjl (JoL l_£_ iij 

7110 Hona (^j*) 1067 : (/h/ üstün ile, belirli /v/ ile, /n/ üstün ile), “erkek ceylan”. Târıh-i 
Bâbüriden: 

Yana bir cirenning erkeği hona yosunluk giyigdür 1068 . [ML.299a] 

7iıı Hürgütüb/Hürkütüb (VA^jj*) 1069 : (/h/, Igl ve İti ötre ile), “ürkütüp”. Dört Divândan: 

Dehr bostânıda kılmak seyr eyleb hây-u-hüy 

Herze gezmekdür hayâtıng kuşlarını hürkütüb [ML.299b] 

7112 Hüretme (^'jj*): (/h/ ötre ile, lxl medli elif ile, /t/ sükûn ile), “uzaklaştırma!; 
kaçırma!; ürkütme!”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Fısk şümluğıdın özüngni yahşılardın hüretme ve yamanlar arasıda katma 1Ü7Ü . 

7113 Hürübtür (jAjjjÂ): (/h/ ve lxl ötre ile, /b/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “havlamış, ürümüş”. 
[Dört Divân dan] Dize: 

[Küyige tap mas Nevâyi yol rakibi ta‘mdın] 

Güyiyâ ol it hürübtür eyleb efsün her taraf 1071 

Q_^uiâl L_1^Üİ (Jjl 

7114 Havalanmak (ıi'-"^'j â 0 1072 : (/h/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “havalanmak, göğe 
yükselmek; [çalımlı davranmak]”. 


1064 Bk. Dehhuda// BR-Muin: Hû “ah; uyarma ve bildirme ünlemi” (2385); Hüy “korku” (2401). 

1065 Yazmalar: Havâlanğam (^l^VI ja). (/h/ üstün ile, /n/ sükûn ile, diğer /n/ esre ile). Bk. SG (1266). 

1066 havâlanğan gül bergi songıca hava tutkaml Yazmalar: gül bergi songıca havâlanğam ve uçkanı ( ^^>4^ 

J ^UiVIJA Bk. SG (1267), LM (338, XXXV), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (674). 

1067 Yazmalar: Huna (^ja). (/h/ ötre ile, belirsiz N! ile, İni üstün ile)// M2, ML, İH, TÜ: “dişi ceylan”. Bk. 
SG (1273)// MU: “erkek geyik” (T777a/21)// Tr.Tr: Hona “erkek sığır”// Moğ-Les: 
Oguna/Ogono/Onu/Oono “erkek geyik” (942/961); Uhuna/Uhna/Uhana “erkek keçi” (1375). 

1068 yanal Yazmalar: yine (<jf). Bk. TB (193, H276a/14). 

1069 Yazmalar: Hürgütüb// SG: Hürkütüb (1271). 

1070 şümluğıdın| Mİ, M2, TÜ: şümlukıdın (OA^jV?^); ML, İH: şümlığıdın// arasıda| ML: arasığa. Bk. SG 
(1271), MK (318, 110a/5), MK-Özb (Tenbih.l 11), Külliyat-Yazma-TB (1501). 

1071 taraf| Yazmalar: sarı (lî>). Bk. AŞ (180a), BL (79b), NŞ (307, 308), NŞ-Özb (G.308), Külliyat- 
Yazma-TB (199). 
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7115 Hüplemak (ıi'-^jÂ) lü73 : (/h/ ötre ile, /p/ sükûn ile), “yutmak”. 

7116 Hoppuş (ij^jjjÂ) 1074 : (/h/ üstün ile, /p/ ötre ile), “bir tür büyük kertenkele”. 

7117 Hüpüşek («-SÜİjjja) 1075 ; (/h/ ve /p/ ötre ile), “çavuş kuşu, ibibik”. 

7118 Hürmek (*^GjjÂ) 1076 ; (/h/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “havlamak, ürümek”. 

7119 Hürmek (^--jj*) 1077 : (/h/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “üfünnek, üflemek”. 

7120 Hüretmek (^UuljjÂ) 1078 : (/h/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “uzaklaştırmak, kovmak; 
[ürkütmek]”. 

7121 Hürgütmek/Hürkütmek (^'-"j^jjÂ) 1079 : (/h/ ve /g/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “ürkütmek”. 

7122 Hürgünc/Hürkünc (syj£jj*) 1080 : (/h/ ve /g/ ötre ile, /n/ ve İd sükûn ile), “ürküntü, 
korku”. [İH.300b] 

7123 Heveslendi (<_s^^>) 1081 : (/h/ ve /v/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “heveslendi, heves etti, 
isteklendi”. DörtDivândan: 

Selâmet heveslendi şeyh ü sağındı 

Ki zühd ü riya yariğlığ âsân erür bu [M 1.357b, M2.354a] 

7124 Hürer (jUj*): (/h/ ötre ile, lxl medli elif ile, diğer lxl sükûn ile), “havlar, ürür; üfler”. 
Dört Divân 'dan: 

Gece külbemğa gelseriğ müdde‘i men‘ini iskenne 
Tolun ay seyr eterde it hürerdin kayda pervâyi 

7125 Honılamak (ti^TUijÂ) 1082 : (/h/ üstün ile, /n/ esre ile), “oku yayın kirişine yerleştirmek”. 
[İH.300a] 

7126 Huni (c^j*): (/h/ ötre ile, /n/ esre ile), “huni, ağızlık”. [ML.300a, İH.300b] 


1072 Yazmalar: Hulanmak (ıj^V ja). (/h/ ötre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (55b). Bk. 
Azb.Tr (437)// SG: “havalanmak, göğe yükselmek” (1266)// Tatar.Tr: “kibirlenmek” (101)// Özb.Tr.İzahlı: 
Havalan- (11/671). 

1073 Bk. SG (1268)// Özb.Tr: Höplâ- “yudumlamak, çekmek” (146)// YUyg.Tr: Höplimek “sıvı bir şeyi 
yutmak” (158)// Derleme: Hüpleme “yudum”; Hüplemek “sıcak sıvıyı ses çıkartarak içmek”. 

1074 Yazmalar: Hupuş (<jG;ja). (/h/ ötre ile, /p/ ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (55b). Bk. SG (1268)// 
Trkm.Tr: Hajjık/Hompuş “kertenkele” (350). 

1075 Bk. SG (1268), Bübüş. 

1076 Bk. SG (1269), Ürmek. 

1077 Yazmalar: Hurmak (J^jja). SG kaynaklı yanlış olmalıdır// SG: Urmak/Hurmak (226/1269). Bk. 
Ürmek. 

1078 Yazmalar: Hürmetmek (^L-jUjjİ)// SG: “uzaklaştırmak, kovmak” (1270)// Krgz.Tr: Ürö- “iptal etmek; 
esirgemeden harcamak” (796-797)// Moğ-Les: Üre- “boşa harcamak; bozmak, yıkmak, yok etmek” (1561); 
Holad-/Holdo-/Ülde-/Elde- “kovmak, uzaklaştırmak” (1476/1549/489); Ürge- “ürkmek” (1562)// Derleme: 
Uratmak “uğratmak, kovmak”. 

1079 Yazmalar: Hürgütmek. Bk. Ürkmek// SG (1271), YUyg.Tr (159), Azb.Tr (477): Hürküt-, 

1080 Yazmalar: Hürgünc// SG: Ürkünc/Hürkünc (242/1271). Bk. Ürgünc/Ürkünc. 

1081 ML: 300a; TÜ: yok. Bk. NŞ (510, 512/8), Özb.Tr.İzahlı (11/669), YUyg.Tr (154), Azb.Tr.İzahlı (11/379). 

1082 ML: 300a// Yazmalar, SG (1272), Şemsiyev (781): Hünilemek (^^^ja). (/h/ ötre ile, İni esre ile). Bk. 
GS (463, 634), GS (610/3), Külliyat-Yazma-TB (119: m^ja)// Moğ-Les: Onila-/Onilo- (960). 
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o o - 1f)87 

7127 Hort u port (—j ^jja) : (/h/ üstün ile, belirli /v/ ile, /r/ ve /t/ sükûn ile, /p/ üstün 
ile, belirli /v/ ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “kendinde olmayan bir yeteneği varmış gibi 
gösterme, taslama”. 

7128 Hort (^jjÂ) 1084 : (/h/ üstün ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), “sesli bir biçimde içmek, höpürtü”. 

/h/ Babı İyi ile 

7129 Heyâ-hüy (<_sj>aLjâ): (/h/ üstün ile, İyi medli elif ile, diğer /h/ ötre ile), “haykırış, 
bağırtı; gürültü, patırtı”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Pey-â-pey kâr-fennâdın hey-â-hey 
Hey-â-heydin kılıb el iş pey-â-pey 1085 

7130 Hımeng ü-^-Uja): (/h/ esre ile, /m/ üstün ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “odunun”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Ay gün sariğa ikki mankal olsun 
Himeriğ barı ‘üd u sandal olsun 

cJ-Aİuâ j ^30 (Jİlo ^İKJİ 

7131 Heycâ (A 4 Â) 1086 : (/h/ üstün ile, İd medli elif ile), “savaş, dövüş; savaş yeri”. [Sedd-i 
Şikenden den] Dize: 

Kalın tiğ ol gerd-i heycâ ara [TÜ.198b] 

[Üküş mür akıb lây-ı deryâ ara] 

(İJİ Uvja Jjl jJli) 

7132 Hey/Hey hey ls^-^) : (/h/ üstün ile, İyi sükûn ile), “korkutma, önleme, alay 

etme, uyarma, duyurma veya beğenme ünlemi; [şaşırma ünlemi; çabuklaştırma ünlemi]; 
Deri ve Hindi dilinde: vardır”. Dört Divândan: 

Bu gül-istân ara bülbülğa rahm kıl ey gül 
Ki hey degünce hazân yüzlenib bahâr barur 

(jjjk di 9 jjj jljp». lA ^1 (Jja <c. JA İJİ Çj lVuaK _jj) 

Leyli ve Mecnûndan: [M 1.358a] 

Hey hey ni fesâneler bolur bu 
Hâriç ni terâneler bolur bu 1088 

Seb‘a-yı Seyyareden: [M2.354b] 

Tartkac şubh mü’ezzini yâ hay 
Uçuban gözdin uyku baştın mey 1089 


1083 Mİ, M2, İH, TÜ: yok II Dehhuda: Hart ıı Purt/Hart 11 Hurt// Derleme: Hart hurt etmek “kabadayılık 
satmak”. 

1084 Mİ, M2, İH, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

1085 hey-â-hey| Yazmalar: heyâ-hüy (cSjAb*)// hey-â-heydin| Yazmalar: heyâ-hüdın (<1 « j ja 4*)// iş pey-â-pey| 
Yazmalar: iş heyâ-hüy (ls ı_Aı')- Bk. FŞ (150, XV/53), FŞ-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (504). 

1086 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok// Yazmalar: Hiycâ (4 -j*). (/h/ esre ile, /c/ medli elif ile). Bk. Dehhuda. 

1087 Yazmalar: Hey hey. Bk. SG (1268), BR-TDK (353)// Tatar.Tr: Hay/Hey “şaşırma, sevinnme veya korku 
ünlemi” (101/102)// Tr.Tr: Hey “sitem, yakınma, azar, beğenme vb. duyguları anlatan bir söz”. 

1088 nil Yazmalar, BL (79b): ne (-o). Bk. SG (1268), LM (260, 2361), LM-Özb (XXVII). 
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(er* (jJJ.jj5 (i j* 0?** 1 ^tâjJİj) 

[DörtDivân 't/a/Rubâ‘i’den: 

Zülfürig girihiğa pây-best olmış-min 

LaTıriğ meyidin bâde-perest olmış-min 

Ol meyni içib yolungda pest olmış-min 

Hey hey ni dedim meğer ki mest olmış-min 1090 [ML.300b] 

(jj-û dlui^J ö^Ü (jjJ L5^ (jİ-lAİjl dluiJ (_£Ü (^A^)£ i— 

^LİAİJİ t." Uri«Q ^J-lp (_gi ^jİo-lAİjl d \xü) L_U^»Jİ (Jjl 

jl jl i r\A i 

7133 Hey tülügüm hey tulum O 4^ <J» ? £/ y : (/h/ üstün ile, /t/, IV ve /g/ ötre ile), 

“düğünlerde ve şölenlerde oynayarak söylenen bir şarkı”. Hayretü'l-Ebrâr'da söz vasfında 
şöyle der: 

Her nefes eyleb tola ol câmm 

Sıbkarıb ol bâde-yi gül-fâmm 

Türk sürüdı bile salıb kolum 

Kılsam eda hey tülügüm hey tulum 109 " [ML.300a] 

ûûIj (JjI L-Lj^lfl-U jj/^^ g-Lal-Şk (J j\ VjJ L_1^Üİ j ^)A^ 

j j ^^a lûl ^LuıLâ/^a^lja l-uİLuj A-Lj 

7134 Hıklavuk (ıijj^%) 1093 : (/h/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile, /v/ ötre ile), “hıçkırma illeti”. 

7135 Hîrmend j*?) 1094 : “Kandhâr yakınlarından geçen bir ırmak”. [ML.300b, İH.301a] 


1089 mü’ezzini| Yazmalar: Müzini (lAüj-*)// mey| Yazmalar: hey (l^). Bk. SS (85, 710), SS-Özb (IX), 
Külliyat-Yazma-TB (700). 

1090 meyi| Yazmalar: mey (^*)// yolungda| Yazmalar: yolmğda ('•^-yîjj)// ni dedim| Mİ, M2, TÜ: ne dedin (-o 
örtJ); ML: ni deding; İH: ne deding. Bk. GS (561, 833), GS-Özb (R.100), Külliyat-Yazma-TB (142). 

1091 Bk. SG (1268), Tülügüm hey tulum. 

1092 câmnıl Mİ, M2, TÜ: camını (^4). Bk. Tülügüm hey tulum, AŞ (115b), SG (858/1268), HE (79, 
XV/19), HE-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (411). 

1093 SG (1273): Hıklak (daha sonra Hıklavuk olarak düzeltilmiş)// Kzk.Tr: lqılıq "hıçkırık” (663)// YUyg.Tr: 
Hekik “hıçkırık” (155)// Derleme: Hıklama "hıçkırma”. 

1094 Bk. SG (1451), BR-Muin (2406). 






İyi Babı elif ile (1206 söz ve deyim) 1 2 

7136 Yancıb (s-y^V): {İyi medli elif ile, İni sükûn ile, İd esre ile), “ezmiş, çiğnemiş; 
parçalamış; yumuşatmış”. Ferhâd u Şirin'dc mızrağın vasfında şöyle der: 

Ucı gög şevri vü hütını sancıb 
Tübi yir gâv u mâhisini yancıb 

(yyA>9 J jlS JJ J cS JJJ ^Jİ) 

Bu şiir Firdevsi’nin bu beytinin karşılığıdır: 

Fürü-şüd be mâhi vü ber-şüd be mâh 
Bün-i nize vü kubbe-yi bâr-gâh 

J ûjoj .lui j 

Feth-‘Ali Han [Sabâ] Melikü'ş-Şu‘arâ-yı Kâşi de aynı kavramı padişahın atının vasfında 
şöyle dile getirir: 

Hırâşid püşid şeb-reng-i şâh 

Zi süm püşt-i mâhi be düm rüy-ı mâh [M 1.3 5 8b] 

7137 Yasarda (üjLİj); (/ s / medli elif ile, lxl sükûn ile), “yaparken; kurarken; hazırlarken; 
dizerken; düzenlerken, yasarken; süslerken”. [M2.355a] Dört Divândan: 

Yasarda şun‘ mihnârı felek ğam-hânesin güyâ 
Ki kıldı derd ü gam ginnekge her kevkebni bir revzen 

^c. j AjlA^c- ciUa ^^)Lûx-o bjLJj) 

Meğer boldı kuyun tofrağ ile yel mey su birle ot 
Yasarda mest-i ser-gerdân Nevâyi hilkat -1 zârm 

^ d İjjLoıU/Cjjl cJjj 4İjI jâ Ji 

7138 Yaraşğa C^j'y): {lxl medli elif ile, İşi sükûn ile), “barışa; [yakışmaya, yaraşmaya, 
yakışığa, yaraşığa]”. Sedd-iSikenderiden: 

Yaraşğa rızâ berdi himmet tutub 
Yaraştı dağı yandı minnet tutub 

(s- 3 J - 3 jlijj duA LJaj 

7139 Yakmasa (V-'^a'y): (/s/ medli elif ile), “kına koymasa, yakı yakmasa, sürmese; 
yakmasa, yandırmasa; beğenmese; etkilemese; [yakışmasa; yaklaşmasa; suçlamasa, 
yakıştırmasa]”. 

7140 Yatkurdı As-j AA): {lxl sükûn ile), “yatırdı”. [TÜ.199a] 

7141 Yalaşsa (l^VL): (/s/ medli elif ile), “[birlikte] yalasa[lar]”. Leyli ve Mecnûndan: 
Cismimni talaşsa erdi itler 

Kanınım yalaşsa erdi itler [ML.301a] 

(jV di-ai L^ûjJİ LuulVb L5 i-<ujlâ/jV djl LuulVİJ ^ 

7142 Yancılsa ( hdjyA j): (/n J sükûn ile, İd esre ile, /s/ medli elif ile), “ezilse, çiğnense; 
[parçalansa; yumuşansa]”. Sedd-i Sikenderiden: 


1 Mİ, İH, TÜ: yok; ML: 1202 söz. 

2 Bu beyit| TÜ: yok// mest-i| Yazmalar: mest ti (j Bk. GS (375, 504), GS-Özb (G.489), Külliyat- 
Yazma-TB (99). 

3 talaşsal Yazmalar: talaşa (LiVU). Bk. SG (1320), LM (162, 1335), LM-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB 
(636). 
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Cu‘aldur Tezek taşımakdın zebûn 
Ki bolmış kararıb yüzi ser-nigün 
Anı koymas ölmekliğin bilse hem 
Niçe at ayağığa yancılsa hem 4 

(jjJ (J*-^ 

(^a LuılıaJL aJluc-UI da! A-a-ıj/^A UjaUı c £U3jl ^1 

7143 Yapma (4^4): {İpi sükûn ile), “örtme!, kapatma!”. [İH.301b] 

7144 Yazğurmang (/-54Gj A j4): {İzi ve lxl sükûn ile), “suçlamayın, itham etmeyin”. Dört 
Divân 'dan: 


Mey içti deb mini yazğurmang ey müsülmanlar 
Ki rahmetidin emes nâ-ümid gebr ü cühüd 

j .İLâlU ^jjjLûJİ (jjJ ^,'İ^^kvULoLut-û (_£İ l_£JLû^jC.^Ü ^İLa L_1 j 3 (_ga^Jİ 

7145 Yayaklığ (<y^44): {İki, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “yayalık”. Sedd-i Sikenderiden: 

Gehi merkeb üzre sileh-şür idi [Mİ.359a, M2.355b] 

Yayaklığda geh verzişi zür idi 

(lS4j' Jjj ls^JJJ ^ ü İ4^94 /lS^' ojjjl mSj- t^) 

7146 Yamnga ( ls 4 i 4): (/n/ esre ile, /g/ medli elif ile), “senin yanma”. Sedd-i Sikenderide, 
Dârâ'nın vasiyetinde Revşenek'le ilgili şöye der: 

Getür mihr birle şeb-istânmga 
Kılıb ‘akd olturt anı yamnga 

t-lljjÜİjl Skc. L■ \\\ft l/l^ûlluUiüâ AİjOJ 


7147 Yakımda I 1 - _A44): (/k/ ve /n/ esre ile), “onun yakınında”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Görmedi şeh münâsib ol turmak 

Yakımda buyurdı olturmak 

jl iujLLo aJâ 

7148 Yaka (^4) 5 : “giysi yakası; kıyı, kenar; yön, yan”. Sedd-i Sikenderide denizler 
gezisinde şöyle der: 

Meşâlih yaka bişesidin yitib 
Hüner-ver karâr u şekibi getib 

(l . \ f\fi j jljâ iuj ISU 


Dört Divân dan: 

Kelâmmg gevheri dik tapmamış ger-çi sabâ elgi 
Yakasın ğunçanmg yırtıb niçe kim koynın ahtannış 6 

7149 Yangla (^44): (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yine, yeniden” 7 ; “benzer, 
Mecnûn dan: 


gibi” 8 . Leylî ve 


4 Niçel Yazmalar: Neçe ('-*■'->)// ayağığal Yazmalar: ayakığa (*Ujây). Bk. Sİ (123, 1131), Sİ-Özb (XIV), 
Külliyat-Yazma-TB (813). 

5 Bk. SG (1318-1319), DLT (943), YUyg.Tr (455)// Krgz.Tr: Caka (163)// Moğ-Les: Caha/Cah (1608). 

6 Bubeyitl Mİ: 400a; M2: 396b; ML: 331a; İH: 334a; TÜ: yok. Bk. GS (209, 261), GS-Özb (G.250). 

7 DLT: Yangı “yeni”; Yanğıla “tekrar” (949)//CC: Yangı “yeni”; Yangla “yeniden” (218). 

8 Mİ: 377a; M2: 365a; ML: 308a; İH: 309a; TÜ: 208b. Bk. Yanğlığ// SG: Yangla “benzer, gibi” (1338)// 
DLT: Yanğ “kalıp” (949)// Kzk.Tr: Zanğ “yasa, kural, düzen; örf, âdet” (198)// Krgz.Tr: Canğ “jest, 



1145 


Şah-ı tarabım bu dem kılıb gül 
Başım üze yariğla açılıb gül [ML.301b] 

(JS büoL ejjl ^ ^LS) 

Yariğla köriğlüm vasi taptı rahm kıl ey ah kim 
Tünd yeldin yangı bütgen yarağa âzâr erür 9 

jlj| A. c. ö^)U (Jjj o\ (Jj-aj 

7150 Yandaşsa (L^I-üU); (/n/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “yanaşsa, yaklaşsa, yan yana 
gelse”. Dört Div ân'dan: 

Münâsib oldı çü yandaşsalar gümüş altun 

Yüzümni gögsünge koysam ni boldı sim-berâ 

^-Uü ^aLuU^â ISbjVLuu^l^jb k-luiLLa^ 

7151 Yasalıb («—jJU-Lj); (/s/ medli elif ile), “yapılmış; kurulmuş; hazırlanmış; düzenlenmiş; 
süslenmiş, bezenmiş”. Ferhâd ıı Şirin'de; Hakan-ı Çin, deniz gezisinde oğlu Ferhâd’a 
şöyle der: 

Yasalıb cüng üze taht-ı Keyâni 
Makam eyleb şeh ü şeh-zâde anı 

(^j| j ^ILû/^U^ t." ıVİ ojjl l_5Li^. k_ulLuı\j) 

7152 Yara (jjV): (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yar!, ayır!, yarık aç!”. Mecâlisü'n- 
Nefâyis 'ten 10 : 

Ey cefâ tiği gelib mecrüh gögsümni yara 
Kol yalariğ eyleb salıb her yan içimni ahtaru 11 

(jjU^.1 jb jA k-u3Luı k_L>ül t_5oVb Jjİ/jjIj jxj& ^ k. \\\f\ liâ. 

7153 Yaşurmadı jj-^4): (/ş/ ötre ile), “gizlemedi, saklamadı”. Dört Divândan: 

Mihrim otın ‘akl u hüş u fehm ü his yaşurmadı 

Mihr-i lâmi‘ tört bürka‘ keynidin pinhân emes [TÜ.199b] 

(^Lul ıjl^jj jJJjjjS ^3JJ uJJJ çrtt JfrVcS - 5 '-*jyZh L y^. j j (JİjA j (Jsc. jJJjl j=JJ^ı) 

7154 Yaltanğay Ç^LK) 12 ; (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yorulur”. [M2.356a, İH.302a] 

7155 Yasar (j^V): (/s/ medli elif ile, lxl sükûn ile). [M 1.359b] “yapar; kurar; hazırlar; 
düzenler, yasar; süsler”. DöıtDivândan: 

Yasar çağda lebiriğ rengini güya 


hareket” (175); Zanğ “örf, âdet” (803)// Özb.Tr: Yânglığ “gibi” (122)// Moğ-Les: Yangcu/Yanz “biçim, 
tarz; görünüş; çeşit; davranış” (684); Zang “yaradılış, doğa; yapı; gelenek” (1598). 

9 Bu beyit| Mİ: 368b; M2: 365a; ML: 308a; İH: 309a; TÜ: 204a// taptı| Yazmalar: tapmış (<_A^)- Bk. SG 
(1338), GS (130, 145), GS-Özb (G.141), Külliyat-Yazma-TB (39). 

10 Yazmalar: DörtDivân'dan. 

11 gögsiimnil Yazmalar: könğlümni (^jK-ijS)// yalanğl Yazmalar: yalın (<j4W). Bk. SG (1285), MN (232, 
461), MN-Özb (Meclis.8), HBD (165/38b, 142). 

12 TÜ: yok. Bk. Yalkımak, Yalıkdı// SG: Yalkımak “yorulmak, bıkmak, rahatsız olmak, incinmek, canı 
sıkılmak, sıkıntı çekmek” (1324)// DLT: Yalk- “yağdan bıkmak” (946)// Alt.Tr: Gaitan- “korkmak, ürkmek; 
gerilemek” (51)// Kzk.Tr: Jalıq- “bıkmak, usanmak” (158)// Krgz.Tr: Çalık- “üşenmek” (168); Calk- 
/Caltan- “korkmak” (169/170)// Mlk.Tr: Calkı- “yorulmak; sıkılmak” (136)// YUyg.Tr: Yalikmak “bıkmak” 
(456)// Trkm.Tr: Yaltan- “üşenmek, tembellik etmek” (674)// Moğ-Les: Calha- “korkmak, ürkmek; bıkıp 
usanmak, yorulmak, yorgun düşmek” (1595). 
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* • • i a 

Ezibtür âb-ı hayvan birle nakkaş 

(jjÎISj aJjjj k_j| jjj c_jj ı_$Linİ Ijic.1^. jLujU) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Nergis alur olsa bâdedin kâm 
Nârenc terisidin yasar cam 

(fU. ^Lujİj (jjj û^ü Lujİ jl 

7156 Yalınıb (m444): (/l/ ve İni esre ile), “yalvarmış; yaltaklanmış”. Dört Divândan: 
Yalınıb ol küy iti birle barur-min küyige 

Veh ki ol küy içre bar-min min kiyin it ilgeri 14 

(^jISJjI dul lS^ (JjI ^ ûj/15ojj£ ls"*^ (Jjl 

[Gül ü Nevrüz-ı] Lutf i’den: 

Sanga niçe yalınıb yalbarayın 

Ni kim gelse ayığınım göreyin 1 ' 7 [ML.302a] 

(^jJJİjj^ ^gdui-ul U Af\ ^/^jjJİ jUİU L_liliİlj 4_^uj ISLiui) 

7157 Yalab (d^) 16 : (JM medli elif ile), “yalamış; [oku yaya yerleştirmiş]”. 

7158 Yazğurub (sguj^Jü): {Dİ sükûn ile, İği ötre ile), “suçlayıp, itham edip”. [ML.301b] 

7159 Yaşunub (/ş/ ve İni ötre ile), “gizlenmiş, saklanmış”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Evrülüben başı azıb hüşı hem 

Yaşunub egnige bünâ-güşı hem 

I5di£jl L_U^I 

7160 Yavuşub (saAjj^): (/v/ ve İşi ötre ile), “yaklaşmış, yakınlaşmış”. Ferhâd u Şirinden: 
Ölüg dik özde yok Ferhâd-ı mehcür 

Yavuşub özni öltürmekge Şâpür 

JİA^)â (jjJ İJ^jl <—£-p Jİ) 

7161 Yaşurub (s j jjjA;): (/ş/ ve /r/ ötre ile), “gizlemiş, saklamış”. Dört Divândan: 

Yaşurub erdim bağır çakını veh kim kıldı faş 

Her taraf gözdin tereşşuh eylegen kan ‘akıbet 

(dnâlo Jİİ (jl^^Ül ^A/^jjülâ (_£.lLi3 ûj ^aJÛ^)Jİ L_3j^)jdlj^ 

7162 Yasamak (jUKA;) 17 : (/s/ medli elif ile), “yapmak; hazırlamak; düzenlemek, yasamak; 
süslemek, bezemek”. 

7163 Yasang (*-£-iüij) 18 : {İni sükûn ile), “yapın; hazırlayın; düzenleyin, yasayın; süsleyin”. 
Ferhâd ıı Şirin den: 


13 çağ| Yazmalar: çak (JU-). Bk. GS (206, 257), GS-Özb (G.246), Külliyat-Yazma-TB (57). 

14 bar-min| Yazmalar: yakın (<j4W). Bk. BV (434, 600), BV-Özb (G.597), Külliyat-Yazma-TB (375). 

15 niçe| Yazmalar: neçe ('-j-'-i)// Ni kim gelsel Yazmalar: Gelse ni kim// ayığımnı| Yazmalar: başıma hoş 

W^W); AŞ (185b), SG (1326): başımğa hoş. Bk. GN (24, 277). 

16 Yazmalar: Yalıb (vyk;). (/I/ esre ile). Bk. SG (1319). 

17 Mİ: 370a; TÜ: 204b; ML: 301a; İH: 301a. Bk. AŞ (185b), SG (1302)//Krgz.Tr: Casa- “yapmak; düzmek; 
yaratmak; süslemek, bezemek” (184)// Mlk.Tr: Casa- “süslemek, yapmak, düzenlemek” (142)// YUyg.Tr: 
Yasimak “yapmak, onarmak, meydana getirmek” (460)// Trkm.Tr: Yasa- “yapmak” (681)// Moğ-Les: Casa- 
“yasamak, sıraya koymak, düzenlemek, düzeltme yapmak, onarmak; geliştirmek, değerini arttırmak; 
donatmak, süslemek; iğdiş etmek, burmak” (1606). 

18 Mİ, TÜ: yok; ML: 302b; İH: 303a. Bk. SG (1302). 
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Yasab her kaşrnıriğ devride baği 
Ki bolğay her gül andın şeb-çıraği 19 

L_£_li3^*-aâ L_iLujIj^ 

7164 Yasab/Yasabtur (jA'^A-m'-A): (/s/ medli elif ile, /b/ sükûn ile), “yapmış; kurmuş; 
dizmiş, sıraya koymuş; hazırlamış; düzenlemiş, yasamış; süslemiş”. DörtDivân'dan: 

Tört yandın okı yol kılmış Nevâyi köriğlini 

‘Aşk sevdası üçün güya yasabtur çâr-sü 

^jUjLüAj ^JjjOAİaâ (Jjj (jj-ljlj c — 

Leyli ve Mecnûn'da Leyli’nin ölümünde annesi şöyle der: 

Yasab sini âfet-i zamane [M 1.3 60a] 

Gül-şen sarı eyleyin revüne 20 

(ajIjj ^jAl£/4iL> j dial l-jLüjU^ 

Barça kılıb ihtiramın anıng [M2.356b] 

Yukarı yasab makamın anıng [ML.301a, İH.302b] 

(cJLlijl (jj\$ jj/ciLlijl jl^.1 ^ uLa 

7165 Ya (V) 21 : “yay; (Yâ) tereddüt edatı, ya da”. Dört Divân'dan: 

Türk-i mestidür gözüriğ uykuda göz küncide hâl 

Oğrı kim kılmış kemin yanıda koyğan ya üçün 

Bu yol müsâfiriniriğ hâli ah kim mutlak 

Bilinmedi ki ni nev‘ oldı yâ ni bolğusıdur [ML.302a, İH.302a] 

(^jj^ u A-y-zyu* &ı ^ıı^. ı— kli ^) 

7166 Yapmak (ıi'-"V): (/p/ sükûn ile), “örtmek, kapatmak; kapamak; giymek; giydirmek; 
[ekmeği tandıra yapıştırmak; (Rûm Tr) yapmak]”. 

7167 Yapılmak (ıi'-4|j^): (/p/ esre ile, İyi ve / 1/ sükûn ile), “kapanmak, örtülmek”. 

7168 Yapınmak (li^V) 22 : (/p/ esre ile, /n/ sükûn ile), “giyinmek, örtünmek”. [İH.302b] 

7169 Yapuşmak/Yapışmak () 22 : (/p/ ötre ile), “yapışmak”. 

7170 Yapışılmak/Yapuşulmak (3^ A- jjU-jULUj) 24 : (/p/ ve İşi esre ile), “yapışılmak”. 

7171 Yapışturmak/Yapuşturmak (jAAA): (/p/ esre ile, /t/ ve /p/ ötre ile), 
“yapıştırmak”. 

7172 Yab (mV) 25 : (/b/ sükûn ile), “su geçidi; (Yap) 26 kapat!; [(Rûm Tr.) yavaş; yap!]; 
pekiştirme sözcüğü: yap yaşıl gibi”. Dört Divân'dan: 


19 Yasab| Yazmalar: Yasanğ (^JuAŞ). Bk. AŞ (185b), FŞ (142, XlV/39), FŞ-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB 
(502). 

20 sini| Mİ, TÜ: ya‘ni (y^)// Gül-şen sarıl Yazmalar: Kızlar bile (“Aj jV jjâ). Bk. LM (351, 3297), LM-Özb 
(XXXV), Külliyat-Yazma-TB (676). 

21 Bk. SG (1273), DLT (939), CC (213), YUyg.Tr (454)// Krgz.Tr: Caa “yay” (158)// Trkm.Tr: Yay “yay” 
(683). Bk. Yay. 

22 Bk. SG (1275), DLT (950), Trkm.Tr (677)// YUyg.Tr: Yepinmak “örtünmek” (466). 

23 Yapışmak] Yazmalar: yok. Bk. SG (1277), DLT (951)// Krgz.Tr: Cabış- (161)// Trkm.Tr: Yapış- (677)// 
Moğ-Les: Naga-/Nâ-/Niga- “yapıştırmak” (869); Nagaldu-/Nâlda- “yapışmak” (870). 

24 Yapıışulmak| Yazmalar: yok. Bk. SG (1277). 
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Yap ol yüz ayinesin çeksem ah-ı derd-alud 
Bu vechdin ki kılur meyi hüblar sarı düd 

4^ 4^.j ûl ^L_u£_ı^. 4_Lİ (Jjl 

Muğ eşiğin tora dik yap yüzüriğe kim gerdün 
Kuyaş sinâm çekib tavrıda savaş görünür 

1 j y j j ^ j ya L_u5y^. ^yi, u.. yjijy//j i5ojy_jj >_sy^ ı jy yyt-yı â-û) 

7173 Yaba (W) 27 : (/b/ medli elif ile), “harman savurmaya yarayan çatal biçimindeki tahta 
kürek, yaba”. 

7174 Yapak ( 1 İÇ 4 ) 28 : (/p/ medli elif ile), “süt emen tay; [Rüm Tr: yumuşak yün, yapak, 
yapağı]”. 

7175 Yapalak (li^üU) 29 : (/p/ medli elif ile), “rengi sarı ve gözleri büyük olan bir tür kuş, 
yapalak”. [TÜ.200a] 

7176 Yarmaşıb/Yarmanıb (/r/ sükûn ile, İşi esre ile), “tırmanmış”. Dört 

Divân 'dan: 

Çıktı zülfin salğac ol çâh-ı zenah-dândın köriğül 
‘Ankebüt ol nev‘ kim târığa çıkğay yamıaşıb 

(s n^Ujb 4 jujIj (Jjl ûl^. (Jjl 

[Mahzen -//Mir Haydar’dan: 

Altı yiti katla tüşe yarmana 

30 

Çıktı oşol tam başığa yannana 

l\ll Yaraşa (^j4) 31 : (/r/ medli elif ile), “yakışa, yaraşa; [barışa; uygun]”. Mahbübu'l- 
Kulüb'da sevgi ile ilgili şöyle der: 

Kalak ve ıztırâbda anğa yaraşa girek bolğay ve ğalebât-ı cezebâtı hem anğa ohşaşa girek 


25 ML, İH: yok II Tekrarı| Mİ: 366b; M2: 363a; ML: 306b; İH: 307b; TÜ: 203a. Bk. SG (1277)// Kzk.Tr: Jap 
“ark, kanal’’ (162)// Krgz.Tr: Cap “kazılmış hendek” (177)// Trkm.Tr: Yap “derin olmayan sıı arkı, kanal” 
(677)// Moğ-Les: Caba/Cabi “vadi, hendek, geçit” (1573). 

26 M2: 376a; ML, İH: yok; TÜ: 200a (üzeri çizili)// Tekrarı| Mİ: 366b; M2: 363a; ML: 306b; İH: 307b; TÜ: 
203a. Bk. SG (1277)// DLT: “pekiştirme bildiren ön hece” (950)// Krgz.Tr: Cap “Ca sesiyle başlayan 
kelimelerin önüne pekiştirmek için katılır” (177)// Moğ-Les: Cab “Ca hecesiyle başlayan kelimelerden önce 
kullanılan pekiştirici ilk hece tekrarı” (1573)// Derleme: Yap “yavaş, yavaşça”. 

27 Yazmalar: Yapa (LÇ). (/p/ medli elif ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (55b). Bk. SG (1277)// Trkm.Tr- 
Hamzayev: Yaba/Yabak. 

28 SG: Yapak/ğ (1278)// DLT: Yap/Yapaktı/Yap gut “yün yoluntusu” (950)// Kzk.Tr: Jabağı “yapağı; tay” 
(149)// Krgz.Tr: Cabagı “yapağı; beş altı aylık tay” (159)// Moğ-Les. Dagaga(n)/Daga(n) “bir ile iki yaş 
arasındaki tay” (343); Dagaki “saç kıvrımları” (345). 

29 Bk. SG (1278)// DLT: Yaba kulak “baykuş” (939)// CC (213), Tatar.Tr (323): Yabalak “baykuş”// 
Kzk.Tr: Japalaq “baykuş” (162)// Krgz.Tr: Capalak “puhu kuşu” (177)// YUyg.Tr: Yapilak “baykuş” (459)// 
Moğ-Les. Yabalag “puhu kuşu” (671). 

30 tüşe yarmana| Yazmalar: tiişer yarmanuştı (AAA^jh JA4)// Çıktıl Yazmalar: yok; AŞ (184b): Tüşti// 
yarmana| Mİ, M2: yarmaşıb; ML, İH, TÜ: yarmanıb (m^A>W). Bk. ME (73/10a, 231). 

31 TÜ: yok// AŞ: “yaraşır, uygun” (183a)// SG: “yaraşa” (1288)// Krgz.Tr: Caraşa “göre, uygun olarak” 
(179)// YUyg.Tr: Yarişa “göre, uygun” (460). 
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bolğay 32 . [M2.357a] 

L&biâ. j\ liol Clîlaic. j Liljb 15Jİ İJ L_Jİ^)lajJal j (3İâ^ 

7178 Yancılıb (s-ykajU): [M 1.360b] (/n/ sükûn ile, İd ve /l/ esre ile), “ezilmiş, çiğnenmiş; 
[parçalanmış; yumuşanmış]”. Sedd-i Sikenderide Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle 
der: 

Sipeh na‘lıdın yancılıb yarımı 
Bolub gerd yariğlığ felek ‘âzimr 

(^£-0jlc- t_$Ua ^ılSLit l. nİj>iLj 

7179 Yangalıb/Yangılıb (yy^VyykSob) 34 : (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yanılıp”. Dört 
Divân dan: 

Ni belâdur kim felek her kimge çekse tiğ-i kin 
Yariğılıb evvel minirig cânımğa bi-dâd eylegey 

( L $l£!>U ûIjoj lS. ijiu Jjl l-uL^jU/( jaS l5L<u£ ^>a t_5Ua 

7180 Yabana ötmek (^Aijî ^44) 35 : (/b/ medli elif ile, elif üstün ile, /t/ sükûn ile). “[Rûm 
Tr.] yabana söylemek, boşa konuşmak, saçmalamak”. [ML.301a, İH.303a] 

7181 Yandaşıb (sy^ 1 -^): (/n/ sükûn ile, İş/ esre ile), “yanaşmış, yaklaşmış, yan yana 
gelmiş”. Hayretii 1-Ebrâr'dan: 

İkkisi çün yandaşıb olturdılar 

Her sarı hayret bile el hırdılar [ML.302a] 

vLlJ ^jLui L_udİAjlj 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Bezmide bu nev‘ düş-ber-düş 
Şehler barı yandaşıb kadeh-nüş 

7182 Yandurub (mjjj^): (/n/ sükûn ile), “yandırmış, yakmış; geri döndürmüş”. Hayretü'l- 
Ebrâr'da miraç gecesinde şöyle der: 

Peyki anı koldaban atlandurub 

Rahşını gelgen sarı ok yandurub [ML.302b] 

d>' <-?jh“ cjBhjS jU-Üjâ ^1 ^^SLu) 

7183 Yarutub (yyyjj^): (/r/ ve /t/ ötre ile), “aydınlatmış, ışıklandırmış, ışıtmış, parlatmış”. 
Dört Divân dan: 

Çü yarutub yüzürig otı felek şeb-istânın 

36 

Uyatıdın uçurub her taraf nücüm çırağ 

(ç- y* ı_sü3 y ı—Sojjjj ^K) 

7184 Yaban (ûW)-û9V) 37 : (/b/ medli elif ile, İyi üstün ile), “çöl, beyaban”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 


32 kalakl Mİ, M2: kulluk (Jjl Jjâ)// ıztırab| Yazmalar: ıztırab Bk. MK (255, 75a/4), MK-Özb 

(Tenbih.26), Külliyat-Yazma-TB (1491), MK-Amire (142). 

33 nahıdınl Mİ, M2, ML, İH: haylıdın. Bk. Sİ (189, 2121), Sİ-Özb (XXVII). 

34 Bk. Yangılmak. 

35 Yazmalar: Yaban ötmek (‘-K^iji c}JŞ). Bk. SG (1278). 

36 yüzünğ| Yazmalar: yüzin (oGjj). Bk. NŞ (294, 295), NŞ-Özb (G.295), Külliyat-Yazma-TB (196). 



1150 


Çün yitti kabileğa yabandın 
Yâd etmedi koy bile şubândın 

(ü^ ^jLu 4_c. Aİnâ L5 !h 

Seb ‘a-yı Seyyareden: 

Kurt dik böri birle toldı yaban 

T O 

Deme koy tu‘me boldı bel-ki şubân 

[Ç)f±cû <5LL yı A-ûxla y jii Aİjyı ^yyı_ --Kj-- dı^^ü) 

7185 Yapar (jOj) 39 : (/p/ medli elif ile, lxl sükûn ile). “Oğuz Han’ın oğlu Ay Han’ın ikinci 
oğlunun adı; örter, kapar; kapatır”. Sedd-iSikenderiden: 

Kaçan sünbülüm ursa gül üzre tâb 

Yapar yüzge horşid tündin nikâb 40 [ML.302a] 

^t_Aİ3 l£jjJ (_}£ Luljjl jUj) 

7186 Yapuçı (/p/ ötre ile, /ç/ esre ile). “[Rüm Tr.] yapı yapan, bina yapan; duvarcı; 

mimar”. [Mİ.361a, ML.302b] 

7187 Yapuşkan (û^jAj) 41 : (/p/ ötre ile), “yapışkan; çiriş; yapışan; yapışmış”. [M2.357b] 

7188 Yapuk (lij^V) 42 : (/p/ ötre ile), “kapalı, örtülü; örtü”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Tüşte görgen kibi yapuğı kara 

Iztırâb otı tüşti canı ara 43 

('j' Aj' SJİjf>^al/ljâ AJjb jlSjjS iLİjj) 

7189 Yapı (^) 44 : (/p/ esre ile), “dağın beli, dağ yamacı”. 

7190 Yapuncı/Yapmcı (AA^A^A..^) 45 : (/p/ ötre ile, /n/ sükûn ile). “[Lekziye-yi] 
Dağıstan’da [yünden ve kürkten] yapılan bir tür kıllı giysi; [giysi]; kepenek”. 

7191 Yalm dik (AA AV): (/!/ ve /d/ esre ile), “yalın gibi, yalım gibi, alev gibi”. Dört 
Divân dan: 


37 Bk. SG (1278)// Kzk.Tr: Japan “ıssız ova” (162)// Krgz.Tr: Çapan “çöl” (177)// Tatar.Tr: Yapan “ıssız 
kır” (331)// Trkm.Tr: “kır, yaban” (668)// Derleme: “kır, yazı yaban”. 

38 Bu beyit| Mİ: 391a; M2: 387a; ML: 323b; İH: 326a; TÜ: 215b// Kurt| Yazmalar: Şlr (A). Bk. SS (127, 
1195), SS-Özb (XV), Külliyat-Yazma-TB (711). 

39 Bk. SG (1278), ŞT (T80a/16), CT-Musevi (2958)// SG: “Moğ. önüne geleni yutan” anlamı de verilmiştir 
(1278). 

40 Bu bey iti Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (390,5128), Sİ-Özb (LX). 

41 AŞ: “yapışan” (180a)// SG: Yapuşğan (1278)// DLT: Yapuşgan “sürekli yapışan” (952)// Kzk.Tr: 
Jabısqaq “yapışkan” (149)// YUyg.Tr: Yepişkak “yapışkan, yapış yapış” (466). 

42 Bk. SG (1278-1279)// DLT: Yapı “eyer örtüsü” (950)// Krgz.Tr: Cabık “kapalı, örtülü; çadırın bir 
bölümüdür ki orada ev eşyası saklanır” (160); Cabuu “örtü; çul” (161)// Mlk.Tr: Cabık “kapalı, örtülü”; 
Cabuv “örtü” (134)// YUyg.Tr: Yepik “kapalı, örtülü” (466)// Trkm.Tr: Yapık “kapalı”; Yapı “örtü; kapak” 
(677). 

43 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok II yapuğı| Yazmalar: yapukı (A-A)// Iztırâb| Yazmalar: Iztırâb (m* AA- Bk. 
SG (1279), SS (172, 1724). 

44 Bk. SG (1279), Trkm.Tr-Hamzayev// Trkm.Tr: “tepe” (677). 

45 Yazmalar: Yapımcı// SG: Yapıncı (1279). Bk. HBD (205/5 lb, 193/5)// Alt.Tr: Cabınaaçı “kıyafet” (48)// 
YUyg.Tr: Yepinça “örtü; giysi” (466)// Trkm.Tr: Yapınca “örtü, pelerin; baş örtüsü; giyim kuşam, yorgan 
döşek” (677)// Tr.Tr: Yapıncak “soğukta atlara örtülen uzun tüylü kebe”// Derleme: Yapıncı/Yapmca 
“çoban yağmurluğu, yamçı; keçeden yapılmış bir çeşit pelerin; kıllı ve kaim aba”. 
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Semendiriğ kim yalın dik tiz erür yüz şükr kim gerdun 
Anğa bizni semender-veş munga gerd-i semend etmiş 46 

((JjU<Cnl ÛİAJüJ ^)jyJİ <-^P jjîU C_&JJ.İİajüA 

7192 Yaşa (üiL): (/ş/ medli elif ile), “yaşa!”. [Dört Divân da] Müfredat'dan: 

Dediriğ sağındım erür eşkdin yüzürig gül-gün 

Begirn uzun yaşa sağınğanmg sarig altun 47 [İH.303b] 

((JJJÎİ L-SLlıtl», neLui Ub (jj-i l_£_Cİ yj^)j| ^aj.) nc-Luı L_£njCj3^ 

7193 Yasavur (jjMj) 48 : (/s/ medli elif ile, /v/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “ordu sıralarını 
düzenleyen, alayı düzenleyen; [yasakçı, bekçi, koruyucu]”. 

7194 Yazığlık (ti^jV) 49 : (/z/ esre ile, İyi ve /ğ/ sükûn ile), “yazılmış, yazılı; suçlu”. 
[TÜ.200b] 

7195 Yaltandı (es^küL) 50 : (İti medli elif ile, İni sükûn ile), “yoruldu”. 

7196 Yapınıb (s4Â“V): (/p/ ve İni esre ile), “giyinmiş, örtünmüş”. Leyli veMecnün'dan: 
Mecnûn yapınıb terini mu hk em 

Koylar ara kaddın eyleben ham [ML.303a] 

(jjca Ijl jvüjâ/^5^-û l. nbjU 

7197 Yapıb (syjly): (/p/ esre ile), “kapatmış, örtmüş”. Leyli ve Mecnün'dan: 

Cân perdesidin yapıb perendi 

Göz merdümidin saçıb sipendi 

Dört Divân 'dan: 

Yâ sipend et yüz otığa gözlerimniriğ merdümin 
Yâ yüzüngni yapıb eyle el gözidin ihtirâz 51 [Mİ.361b] 

(jljl^.1 JjI <LI j jjj ı_5Lin 4Jt_njl jjj Cini Anjoı in) 

7198 Yayılıb (s-yhV): (İyi ve /1/ esre ile), “yayılmış, serilmiş; dağılmış, saçılmış”. Sedd-i 
Sik enderi de Ye ’ c üc ve Me’cüc bölümünde şöyle der: 

Biziriğ şehr ü vâdi sarı yayılıb 
Ni bi-dâd kim mıimkin olğay kılıb 

nbâ (_gUijl (J5 La-ö CİCoj ^/t-nLln (.gjLuj <_gûl J j t_5Ln joj) 

7199 Yasasak fi'—'y) 5 l (/s/'ler ile), “yapsak; hazırlasak; düzenlesek, yasasak; süslesek”. 
Ferhâd li Şirin den: 

Yasasak şandali üzre makâmm 


46 Semendingl Mİ, M2, İH, TÜ: Semendin (û^—). Bk. FK (259, 274), FK-Özb (G.261). 

47 yüzünğl Mİ, M2, İH, TÜ: yüzin (öijji); ML: yüzinğ// uzunl ML: ornınğ; İH: özin. Bk. FK (733, 810), FK- 
Özb (Müfredat.78), Külliyat-Yazma2 (548). 

48 M2: üzeri çizili; ML: 309b; İH: 310b; TÜ: yok. Bk. FV (707), Vassaf (76/316: özel ad), Yasavul. 

49 AŞ: Yazığlığ “yazılmış” (/184b)// DLT: Yazuklug “suçlu” (964)// CC: Yazuklu/Yazuklı “suçlu” (224). 
Bk. Yazıık. 

50 TÜ: yok. Bk. Yaltanğay. 

51 eyle el gözidin| Yazmalar: el gözidin eyle. Bk. NŞ (200, 200), NŞ-Özb (G.200), Külliyat-Yazma-TB 
(180). 

52 olğayl Yazmalar: olsa (LJjl). Bk. Sİ (426, 5664), Sİ-Özb (LXVIII), Külliyat-Yazma-TB (908). 

53 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1302). 
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Kılıb dil-culuk etsek ihtiramın [M2.358a] 

l-^LuujI LjjaLa/^ju-ûlLo ûjjj! (JjLuıLujlj^ 

7200 Yarub (vjjü): (/r/ ötre ile), “aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Yarub her öy Hatâyi sim-tendin 
Ten üzre hüllesi berg-i semendin 54 

(jjJ yu* ı_S ji ^ -iL. ojjjl jJ j=ao ^jl jA l_jjjL) 

7201 Yakıb (s^V): (/k/ esre ile), “kına koymuş, yakı yakmış, sürmüş; yakmış, yandırmış; 
beğenmiş; etkilemiş; [yakışmış; yaklaşmış; suçlamış, yakıştırmış]”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân 'dan: 

‘Aşk yakıb cism ile cânığa ot 
Küfr salıb din ü imânığa ot 


(Cj jl 4 _x_İ3Lgj! j C-UİLm <Ll L_uâlj 


Dört Divân 'dan: 

‘Aşk çü elge ot yakıb ikki gözüm suyı akıb 
Her sarı kim güle bakıb derd ile bizni yığlatıb 55 

^joj aLI c—uâlj V JŞ- C3^) 


7202 Yamb Çr-yA): (/n/ esre ile), “yanmış, ateş almış; dönmüş, geri dönmüş”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Divâne dağı yamb şitâbân 
Kat‘ eyleb tağ ile beyaban 

( jblo -ÜjI /-Ç ı__ı2i\ji ı-uiL ■Otjjj) 


Dört Divân 'dan: 

Çü ol gül-şendin olduriğ rüh-perver 
Yamb bu külbe-yi ahzân sarı es 

jj t-jöLa/j jjj i-2oj.il jl j./K (Jjl j^-) 


Sedd-i Sikenderi 'den: 

Kucuşkac iki şâh-ı f irüz-baht 

Sikender yamb eyledi ‘azm-ı taht 56 [İH.304a] 

(dı^j jc. J.1&-ui/Cllkj jjûLİ ^5^0! ^lİJujâ) 


7203 Yalbanb (syu^A): (/l/ sükûn ile, Ibl medli elif ile, lxl esre ile), “yalvarıp, yakarıp”. 
Dört Divân 'dan: 

Yâr tevbem bilse ger-çi mey berür bermey mecâl 
Yalbanb ‘özr aytkumdur tâ mecâlım bardur 


7204 Yatmak (ıj^A): (/t/ sükûn ile), “yatmak, uzanmak”. 

7205 Yatkurmak ( j'^j A4) 57 : (/t/ ve lxl sükûn ile), “yatınnak”. 


54 her öy Hatayi| Yazmalar: birev hayatı (^4=" j'j^). Bk. FŞ (159, XVI/66), FŞ-Özb (XVI), Külliyat- 
Yazma-TB (507), Hamse-Taşbasma (177). 

55 Bubeyit| TÜ: yok. Bk. BV (40, 54), BV-Özb (G.54), Külliyat-Yazma-TB (281). 

56 Bıı beyitl Mİ, TÜ: yok// Kucıışkacl Yazmalar: Kııcıışğac (jU^j^j 5 ). (342, 4414), Sİ-Özb 

(XLVIII), Külliyat-Yazma-TB (881). 
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7206 Yatışmak (jUuiiU) 58 : (/t/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “yatışmak, birlikte yatmak”. 

7207 Yatlamak (ıi^^) 59 : (/t/ sükûn ile), “yadırgamak, dışlamak, uzaklaştınnak, yabancı 
saymak”. [ML.303b] 

7208 Yatak (ti^) 60 : (/t/ medli elif ile), “yatak, yatılacak yer; [koruyuculuk, bekçilik; 
koruyucu, bekçi]”. Leyli veMecnün'datı: 

Kaplan kibi segridi yatağdın 

Yâ eyle ki gög gazali tağdın 61 [Mİ.362a] 

(jj-i ^1 jc- ı_SjS 

7209 Yatsı (ı^V) 62 : (/t/ sükûn ile, İsi esre ile), “yatılacak vakit, yatsı”. 

7210 Yatlığ (i^V) 63 : (/t/ sükûn ile), “odalık; karı; kız; yadlık, yabancılık”. Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Yatlığ sıfatını tutmağay-sin 
Min hastanı hem unutmağay-sin 64 

72iı Yatuk (ılAO 65 : (/t/ ötre ile). [M2.358b] “yayvan su kabı, yatık; (Yatuğan) 66 santur, 
yatuğan”. [Mahzen-i] M i r Haydar’dan: 

Rast kıl âheng-i neva vu Hicaz 
Tüz yatuğan birle şıdurğunı sâz 67 

(jLa _Jj.lid (jtc-jjlj -jJ^l3^ J <—(Ju3 dİAAil_j^ 

7212 Yatuğançı A;): (/t/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “yatuğan çalan, santur 
çalan”. 

7213 Yadamak (jUİj) 68 : (/d/ medli elif ile), “zayıflamak, güçsüz düşmek”. 

7214 Yaşunğan >^): {İni sükûn ile), “gizlenmiş, saklanmış”. Dört Divândan: 

Kılsa bolğay mihrni yüzinde yaşunğan kıyâs 

Cilve kılğan çağda ol horşid-i kâfüri libâs 69 


57 Bk. AŞ (183b), Yatur// SG: Yatğurmak/ğ (1280)// DLT: Yatgur- (959)// Krgz.Tr: Catkır-/Catkız- (188)// 
Tatar.Tr: Yatkır- (334). 

58 Yazmalar: Yatınmak (JM/L). (/t/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile). Bk. SG (1281). 

59 M2, ML, İH: Yaylama. Bk. SG (1281); Erbain-Özb (Hadis.ll), Külliyat-Yazma-TB (1077); DLT (959). 

60 Bk. SG (1281-1282), BR-Muin (2426), Dehhuda// DLT: Yatgak “muhafız” (959)// Krgz.Tr: Çatak 
“yatacak yer, yatak; in” (188)// Trkm.Tr: “ağıl; yatan” (683). 

61 yatağl Yazmalar: yatak (JUL). Bk. SG (1281-1282), LM (352, 3324), LM-Özb (XXXV). 

62 SG: Yatsı/Yassı “yatsı. Aslı Yatsı'dır. Söylenişinin zorluğundan dolayı Yassı biçimine dönüşmüştür” 
(1282/1307). Bk. Yastı/Yassı//Mlk.Tr: Cassı (143)//Trkm.Tr: Yassı/Yassın (681)//Derleme: Yastı/Yassı. 

63 Bk. SG (1282)// AŞ: Yatlık “kız” (182a). Bk. Yatlık. 

64 Bu beyit| Mİ: 370a; M2: 366b/371a; ML: 309b; İH: 310b/314a; TÜ: 205a// Yatlığ| ML: Yatlık// şıfatmı| 
Mİ, M2.366b, ML, İH.310b: hakim. Bk. SG (1282), LM (239, 2135), LM-Özb (XXV). 

65 Bk. SG (1282). 

66 Yazmalar: Yatkun/Yatuk (Jb^-ûj^h). (/t/ sükûn ile) “santur; sürahi; aşağı perdeden okunan şarkı”. İlk 
madde HA kaynaklı yanlış olmalıdır (56a: Yatuğun). İkincisi ise AŞ kaynaklı yanlış olmalıdır (184b: 
Yatuk/ğ). Bk. SG (1282)// Moğ-Les: Yatuga/Yatga “kanun” (687). 

67 yatuğan| Yazmalar, AŞ (137a/184b): yatukı (Jb% Bk. SG (1282), ME (117/21b, 600). 

68 Bk. AŞ (186a), SG (1283), CC (214), Trkm.Tr (668), Moğ-Les (675)11 Krgz.Tr: Cada- (161)// YUyg.Tr: 
Yadimak (454). 
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(Jjl jULa ûji^/^jjUa ^jlJüj-kllj LmLâ^ 

Kırğavul karda yaşunğan kibidür ‘ayblarıriğ 
Elge bes zahir eger-çi sin eter-sin iğmâz 70 

Te‘âla'llâh ni kaddur kad emes cennet nihâlıdur 
Açılğan gül yaşunğan berg-i gül bütgen şeker anda 71 

(l^jl û 15 ^* cJ^ <—^^>4 ci^ dılşk <üil 

7215 Yatış (u^V) 72 : (/E esre ile), “koruyuculuk, bekçilik, gözcülük”. 

7216 Yad OV) 73 : (/d/ sükûn ile), “yad, yabancı”. [TÜ.201a] 

7217 Yavıy almas/Yavuy almaş (lV-Jİ <_sjjO-lVAİ <_jjV) 74 : (/v/ esre ile, /s/ sükûn ile), 
“yaklaşamaz, yakınlaşamaz”. 

7218 Yavutubdur (jjAiöjVh (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ ötre ile, /b/ sükûn ile), 
“yaklaştırmış, yakınlaştırmış” 75 . Dört Divân'dan: 

‘Aksını köriğül güzgüside gördüm ü öldüm 
Kim gayrın anıriğ öyige nivçün yavutubtur 76 

7219 Yaruttung (AüyiijjV): (/r/ ve /t/ ötre ile), “aydınlattın, ışıklandırdın, ışıttın, parlattın”. 
Dört Divân 'dan: 

Şu‘le-yi vasim bizdin öçürüb 
Özgeler birle yaruttung barı [İH.304b] 

7220 Yasıc (2E“^) 77 : (/s/ esre ile, /e/ sükûn ile), “temrenli ok; padişahın kendi adını üzerine 
yazdırdığı ok”. 

■70 

7221 Yam (00 : (/m/ sükûn ile), “çapar, ulak atı, menzil atı; çapar evi, ulak atlarının 
değiştirilmesi için yedek atlar bulundurulan konak yeri”. 


69 Bubeyit| Mİ: 381a; M2: 377a; ML: 317a; İH: 318b; TÜ: 210b// mihrni| ML, İH: mihrini// çağ| Yazmalar: 
çak ( âh). Bk. BV (177, 232), BV-Özb (G.232). 

70 Bu beyit| Mİ: 381a; M2: 377a; ML: 317a; İH: 318b; TÜ: yok II Elge bes zahir eger-çi| Yazmalar: El gözi 
açıık erür ger (A jjJ AA lOA A). Bk. SG (1148), BV (209, 276), BV-Özb (G.276), Külliyat-Yazma2 
(337). 

71 Bu beyit| Mİ: 381a; M2: 377a; ML: 317a; İH: 318b; TÜ: yok. Bk. NŞ (24, 24), NŞ-Özb (G.24), Külliyat- 
Yazma-TB (150). 

72 Yazmalar: Yanış (AA), (/n/ esre ile). Bk. AŞ (180a), SG (1282), TM (361, T794a/15). 

73 Bk. SG (1284), Yat. 

74 Yazmalar: Yavıy almaş “yaklaşmaz”. AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (184a). Bk. GS (189, 233/2)// SG 
(1341), GS-Özb (G.224/2), Külliyat-Yazma-TB (53), Külliyat-Yazma2 (67), Divan-Yazma (218*2): Yavuy 
almaş. Bk. Yavumak. 

75 Mİ, TÜ: “yaklaşmış”; M2, İH: “yaklaşmış; yaklaştırmış”. Bk. AŞ (184a), SG (1341). 

76 ğayrm| Yazmalar: gayr (jA)// yavutubtur| Yazmalar, AŞ (184a): yavutubdur (jj-A4jjW). Bk. GS (154, 
180), GS-Özb (G.175), Külliyat-Yazma-TB (45). 

77 TÜ: yok// Yazmalar: “padişahın kendi adını üzerine yazdırdığı temrenli ok”. Bk. FV (707), SG (1451), 
BR-TDK (816)// DLT: Yasıç “yassı temren” (956). 

78 TÜ: yok// Tekrarıl Mİ: 428a; M2: 426b; TÜ: 238a. Bk. FV (707), SG (1451), AŞ (180b), BR-TDK 
(815)// Moğ-Les: Cam “yol, sokak, geçit; posta konaklama yeri” (1595). 
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7222 Yangılmas (ok^Seky (/ n / sükûn ile, Igl esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “yanılmaz, 
şaşırmaz”. DörtDivândan: [M 1 . 362 b] 

Firak şâmı yangılmas okuriğ köriğül yolını 
Ki barur ol sarı peykâmdın çıraği bile 

7223 Yat C^) 79 : (İyi medli elif ile, /t/ sükûn ile), “yad, yabancı; yat!, uzan!”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Harimim ara ginnesün hiç yat [M2.359a] 

Ki bolğay anğa perde-derlikde at 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Nâ-pâk [ki] bolsa ‘aşkdın yat 
‘Âşık koyub erse özige at 

(dil LujjjI ujjj 3 (jjû 

Ferhâd u Şirin den: 

Yitişmey anda yat elniriğ ayağı 

80 

Ni yat el kim üzüb yat otm dağı 

(Jjl dAj (Jjİ ^IjLi 1-AjI ^Luİujj) 

7224 Yasat (22'^.'u); (/ s / medli elif ile, İti sükûn ile), “yaptır; düzenlet; süslet”. 

7225 Yasalğac/Yasanğac/Yasancak (jUjUU-^LijUlj-^UJLuilj) 81 : (/ s / medli elif ile, IV sükûn 
ile), “yapılınca; kurulunca; hazırlanınca; düzenlenince; süslenince, bezenince”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bu paye bile yasalğac ol taht 
Taht üstide Husrev-i cevân-baht 

(dl^j 1-lilujj! Cltikj/dtVi Jjl ^UJLuAj ÂİiJ ÂjIj jj) 

Ferhâd u Şirin den: 

Yasarda bolsa her şan‘atğa meşğül 
Yasalğac bolğusı ‘işretğa meşğül “ [ML. 304 a] 

(J yul* 4.C- Cll^dc. ^UİLu L /(J jâ-uLa 4.C- d ta, u*-ı L-al^j Iû^jLujİj^ 

7226 Yayılğac (İyi esre ile, diğer İyi ve IV sükûn ile), “yayılınca, serilince; 

[otlayınca; çalkalanınca]”. Ferhâd u Şirinden: 

Yayılğac gün yana her yan urub gam 

_ _ oı 

Demi bir yirde yel dik tutmay ârâm 

(yy ^Ltiyi ı_5Lp iJjj '~h_ 5 j ûk y Bij ^t*üjtj) 


SG: Yat/Yad (1281). Bk. Yad// AŞ (182a), DLT (958), CC (222), Tatar.Tr (334), YUyg.Tr (461), 
Trkm.Tr (682): Yat// Krgz.Tr: Cat (187). 

80 ayağı| Yazmalar: ayakı (ı^Ö)// otnı| Yazmalar: ötti (ls^j')// dağı| Mİ, M2, İH, TÜ: dakı (ı^'- 2 ). Bk. AŞ 
(182a), FŞ (507, LIV/58), FŞ-Özb (LIV), Külliyat-Yazma 1 (616), Külliyat-Yazma-TB (604). 

81 Yasanğac/Yasancak| M2: 360b; ML: 305a; İH: 305b// Yasancak| Mİ, TÜ: yok// SG: Yasalğac/Yasanğac 
(1303). 

82 Yasalğac| Mİ, TÜ: Yasanğac (jrUıLAj). Bk. SG (1303-1304), FŞ (144, XIV/63), FŞ-Özb (XIV), Külliyat- 
Yazma-TB (502). 

83 yan| Yazmalar: gün (<j>). Bk. FŞ (389, XLlI/88), FŞ-Özb (XLII), Külliyat-Yazma-TB (571). 
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7227 Yalarigac/Yalanğac (^^VL-^IKA/L;) 84 : (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, İd sükûn ile), 
“çıplak, yalın”. Hayretül-Ebrâr'dan: 

Yayar anğa süfre ki ol ac emes 

Ton anğa berürki yalangac emes [Mİ.363a] 

^ l5o! (Jjl ^ û^Lui ^AS\ 

Acğa yimek berse yalanğacğa ton 
Yüz tilegenlerge miriğ ü birge on 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Sarsar salıban çemenğa tarac 
Bostan elin eyledi yalangac [İH.305a] 

(^■ISoVU ^iLl (jlluu/^ljİJ (jAA. jUilLui 

7228 Yayar (J 4 i): (/r/ sükûn ile), “yayar, serer, döşer; [otlatır; yayığı çalkalar]”. Hayretül- 
Ebrâr'dan: 

Yayar anğa süfre ki ol ac emes 
Ton anğa berür ki yalangac emes 

15 ÜI (Jjl ^ û ^- uJ _jLjL 3 ^ 

7229 Yarutkac (^^LjjV): (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “aydınlatınca, ışıklandırınca, ışıtınca, 
parlatınca”. Leyli ve Mecnûndan: 

Mektebni yarutkac ol peri-çihr [M2.359b] 

Andak ki sipihr günbedin mihr [İH.304b] 

(J«-“ ^ J3-Ş- t-S Ji <Jj' d 

7230 Yarut (^jjE): (/r/ ötre ile, belirsiz İv/ ile), “aydınlat, ışıklandır, ışıt, parlat”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Dâyim bu tarik ü şiveni tut 

85 

Hem yanı vu hem cihânnı yarut 

(^jjk j jjk (=a/cijjj (jj ojjJ: j (jjjLjj fjta) 

Dört Divân dan: 

Eğer bekâ-yı ebed isteseriğ fena yolı tut 

Yarut gözüriğni kılıb tütiyâ ğubârın anıriğ [İH.305a] 

(ciLlûl (jjjUc. Ljjj k-uLa j ciîjjU/cijjj Uâ t_5oL^Huul jul 

723 i Yavutmaydur (jjûjUjjjU); (/v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yaklaştırmamış, 
yakınlaştırmamış”. Mahbûbu ’l-Kulûb dan: 

Ekâbir-i evliya kuddise sırruhu câyiz tutmaydur, bel-ki sâlik etvâr u sülükige 
yavutmaydur 86 . 

l£ J ^)l^3al cİÜLul 4-£JL û^jüü Llljl ji£l) 


84 Yalanğac| Mİ, M2, TÜ: Yalankac Bk. SG (1326), Yalang, Yalrnğ. 

85 ü| Yazmalar: yok// Hem yarıı vul Yazmalar: Yarur dağı (e?^- 2 jjjb). Bk. LM (139, 1093), LM-Özb (XIV), 
Ktilliyat-Yazma-TB (631). 

86 sülükige| Yazmalar: sülükge Bk. MK (311, 97a/4), MK-Özb (Tenbih.107), Ktilliyat-Yazma-TB 

(1499), MK-Amire( 184). 
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7232 Yavumas (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yaklaşmaz, yakınlaşmaz”. Dört 

Divân 'dan: 

Çü yâr köriğlide bolsam belâ manga yavumas 
Bu vechdin ki temürdin bolur hişâr manga [TU.201 b] 

7233 Yayuk (tijdV): (/y/ ötre ile), “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, 
yayık”. 

7234 Yaltandım (^ülü) 88 : (/y/ medli elif ile, /l/ sükûn ile, /t J medli elif ile, /n/ sükûn ile), 
“yoruldum”. [ML.304b] 

7235 Yaltanmadım (^A^UIL)) 89 ; (/t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yorulmadum”. 

7236 Yaylak (dPbV) 90 : (/y/ medli elif ile, diğer İyi sükûn ile). [M 1.363b] “yazlık yeri, yazın 
geçirilen yer, yayla”. 

7237 Yapar (j^W): (/p/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “örter, kapatır”. Dört Divândan: 

Saçıriğ ğubârı gehi yüz yapar gehi yüz açar 

Ni zülfdür ki yapar aynı çün-ki müşk saçar 

(jULui ^ill ^LA-J ^ t^lLS^ 

7238 Yarutmaydur (jUf^jjb): (/r/ ötre ile, İti sükûn ile), “aydınlatmamış, ışıklandırmamış, 
ışıtmamış, parlatmamış”. Mahbübu'l-Kulübdan: [M2.360a] 

Vefâ şenTidür ki dehr-i tire hâk-dânın yarutmaydur ve zamân bi-vefâları köriğli bile ülfet 
tutmaydur 91 . 

7239 Yadatmak (tiUjlij): (/d/ medli elif ile, İti sükûn ile), “zayıflatmak, güçsüz düşürmek”. 

7240 Yandaşsalar (jiL^l-üU): (/n/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “yanaşsalar, yaklaşsalar, yan 
yana gelseler”. 

7241 Yağdurdılar (j^Pjj-^V) 92 ; (/d/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “yağdırdılar”. [İH.305b] 

7242 Yaşurğaylar (j jj^ü): (/r/'ler sükûn ile), “gizleyeler, saklayalar”. Dört Divândan: 
Niçe el inindin yaşurğaylar sini veh bir gece 

Nitti külbem sarı gelseriğ barça eldin yaşurun 

CİfcP t-^-âLuuJ^ ^hj/A.y& ûj ^g.U ajj j (jjAİı^ı JjI 

7243 Yarur (jjjb): (/r/ ötre ile), “aydınlanır, ışıklanır, parlar”. Dört Divândan: 

Nazarğa kaysı taraf dm ki bir ğubâr gelür 

Gözüm yarur bu temennâ bile ki yâr gelür 

( j yy <£ aİoj Iİaj j j^)U ^ j j j 7.8 jLjc. aS ^-ujta <ö^jlâj) 


87 bolur hişâr mangal Yazmalar: bolub turur canım jjjjj Bk. FK (19, 15), FK-Özb (G.13), 

Külliyat-Yazma2 (418). 

88 TÜ: yok. Bk. Yaltanğay. 

89 TÜ: yok. Bk. Yaltanğay. 

90 Yazmalar: Yaylan (cAb). Bk. SG (59), YUyg.Tr (462)// DLT (962), Trkm.Tr (684): Yaylag// Krgz.Tr: 
Cayloo (192). 

91 bi-vefâları| Yazmalar: bi-vefâlarm (2«jVli^). Bk. MK (247, 7lb/1), MK-Özb (Tenbih.16), Külliyat- 
Yazma-TB (1489), MK-Amire (135). 

92 Mİ, M2, TÜ: Yağdurdular (jV^jj^U). 
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7244 Yatkındılar ( jAp jAV): (/t/ ve lxl sükûn ile), “yatırdılar”. Ferhâd u Şirin'de, Şirin’e 
kavuşma meclisinde şöyle der: 

Ki çün zayii bolub Ferhâd’dın hüş 
Anı yatkurdılar taht üzre medhüş 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Yatkurdılar anı mehd içinde 

Gül yafrağı tüşdi şehd içinde [M 1.364a] 

(İJLnrv-jl 

7245 Yakındur (j A û#d): {iki esre ile, /d/ ötre ile), “yakındır”. Dört Divândan: 

Öter yâr ey Nevâyi ‘arz kıl kim 

Kadem koysariğ yakındur bende-hâne 

(<iLk ûAİj Jjâ jU jIjj!) 

7246 Yadağ (t 1 ^) 93 : “gece gündüz hareket etme, aralıksız yürüyüş; [yaya]”. 

7247 Yaramak (li^'jV) 94 : {lxl medli elif ile), “yaramak, uygun gelmek, uygun düşmek, 
yaraşmak”. [ML.305a, TÜ.202a] 

7248 Yasamaydur (jj4;Gü4j): (/s/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “yapmamış; kurmamış; 
hazırlamamış; düzenlememiş, yasamamış; süslememiş”. [M2.360b] Ferhâd u Şirinden: 
Bilür-ı nâbdın bir turfe şandük 

Yasamaydur degey-sin anı mahlûk 

t^ jûjLgLuAj/^ j.)(jj-i l_jIj 

7249 Yasadılar ( j^LûLJj): (/ s / medli elif ile), “yaptılar; kurdular; hazırladılar; düzenlediler, 
yasadılar; süslediler”. Sedd-iSikenderiden: 

Yasadılar ol öyni gevher-nigâr 
Sütünnı veli kıldılar zer-nigâr [ML.304b] 

(jj Ji lsAjs tAs ıF ûjW j*A lAj' Jj' jitjjluıtj) 

7250 Yatkusı ((^j^kj): {İti sükûn ile, /s/ esre ile), “yatar; [yatacak]”. [ML.305a] 

7251 Yaraşa alur (j^' h-'jV): {lxl ve İşi medli elif ile), “yakışabilir, yaraşabilir” 95 . 

7252 Yastanur (jjA^- 4) 96 : (/s/ sükûn ile, İti medli elif ile, /n/ ötre ile), “yaslanır, dayanır”. 
[İH.306a] 

7253 Yaraşıbtur (jjm ı): {lxl medli elif ile, İti ötre ile). [M 1.364b] “yakışmış, 

yaraşmış”. 

7254 Yatur (jA4): {İti ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yatır!; yatar”. 

7255 Yakar (j^l;): “kına koyar, yakı yakar, sürer; yakar, yandırır; beğenir; etkiler; yakışır; 
[yaklaşır; suçlar, yakıştırır]”. Sedd-i Sikenderide Mâverâ’u’n-nehr’de Semerkand’ın 
yanında akan Kühek ırmağının vasfında şöyle der: 


93 Bk. SG (1284), Yayak. 

94 Bk. DLT (952), CC (219)// SG: Yaramak/Y aranmak (1286)// AŞ: Yar-/Yara- (184b)// Krgz.Tr: Cara- 
(178)// YUyg.Tr: Yarimak (460)// Moğ-Les: Nayr “uyum”; Nayra- “uyuşmak” (874). 

95 Yazmalar: “yakışır, yaraşır”. Bk. SG (1287). 

96 Bk. SG (1304), AŞ (183b)// Alt.Tr: Castan- (55)// Kzk.Tr: Jastan- (166)// Krgz.Tr: Cazdan- (194)// 
Trkm.Tr: Yassan- (681). 
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Hem-ol töpe allında andak akar 

Q7 

Ki ‘âşık baş u eşkidür kini yakar 
Bâbür Şâh’tan 98 : 

Tâ yâr kimni ister ü köriglige kim yakar 
Teşviş bi-cihet durur âhır sanga manga 

(15LLg 15L1uj jjjjû d ^ 1£ ^^.İSdj jHuul ^ jL 

7256 Yavutmaslar (jV o^jjV): (/v/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yaklaştırmazlar, 
yakınlaştırmazlar”. Scdd-i Sikcndcri'dc vahşi sürülerin vasfında şöyle der: [M2.361a] 

Çü uykuğa barduk alardur hişâr 
Yavutmaslar elni yemin ü yesâr 

j ^ (Jjl ^^LuiLaJjjlj/^ 

7257 Yaraşmak (/r/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “barışmak; [yakışmak, 

yaraşmak]”. 

7258 Yarumak/Yaraşmak (jl^jjC-ıjUjjU) 100 : (/r/ ötre ile, /ş/ sükûn ile), “aydınlanmak, 
ışıklanmak, ışımak, parlamak”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kim otlandın cihân yanıştı 
Hirmenleriğa bu şuTe tüşti 101 

(^Üjj y ■üjjV Cr* jVı^SjjL ûW- ft£) 

7259 Yaratmak (ıi'-"jjV) 102 : (M ötre ile, /t/ sükûn ile), “aydınlatmak, ışıklandırarak, 
ışıtmak, parlatmak”. 

7260 Yaratılmak (/t/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “yaratılmak” 103 . 

7261 Yaraklamak (ıjüf^ljü) 104 : (/r/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “hazırlamak, donatmak”. 

7262 Yaraklanmak (ti'-^^'jk;) 105 : (/r/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “hazırlanmak, 
donanmak”. [ML.305b] 

7263 Yaraklaşmak (jLuS^ljU) 106 ; (/ş/ sükûn ile), “birlikte hazırlamak; birlikte 
hazırlanmak”. 


97 töpel Yazmalar: tepe baş ıı eşkidiirl Mİ, TÜ: yaş ıı eşki dik (^Kp j 0^9); M2: yaşı eşki dik; ML, 
İH: yaşı eşk dik// yakarl Sİ (243, 2920), Sİ-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (850): bakar. Bk. Külliyat- 
Yazmal (868). 

98 Yazmalar: Sultân Hüseyn Mirzâ'dan. Bk. AŞ (180b-l 8la), BD (13 l/18b, 22). 

99 Bk. SG (1287), AŞ (181b), DLT (953), CC (219), YUyg.Tr (459), Trkm.Tr (679)// Krgz.Tr: Caraş- 
“barışmak; yakışmak” (179). 

100 Bk. SG (1288)// AŞ (182a), DLT (956): Yaru-// Alt.Tr (54), Mlk.Tr (141): Carı-// YUyg.Tr: Yorumak 
(471). 

101 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LM (143, 1140), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (632). 

102 Bk. AŞ (182a)// SG: Yaratmak/Yaruşturmak (1289)// CC: Yarıt- (220)// Alt.Tr (54), Mlk.Tr (141): Carıt- 
// YUyg.Tr: Yorutmak (471). 

103 Yazmalar: SG'de madde anlamı olarak verilen âferide şiiden (u- 1 ^ °4!Ab “yaratılmak” eylemi, HA 
kaynaklı yanlış olarak (56a), avize şiiden (u-^ Ojj') “küpe olmak” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1289- 
1290). 

104 SG: Yarağlamak/ğ (1290). 

105 Krgz.Tr: Caraktan- “silahlanmak” (179)// YUyg.Tr: Yarağlanmak silahlanmak” (459)// Trkm.Tr: 
Yaraglan- “silahlanmak; teçhiz olmak, donanmak” (678). 
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7264 Yarlıkamak (iİ'-^jV) 107 : (/r/ sükûn ile), “yarlıgamak, bağışlamak, affetmek”. 
[Mİ.365a] 

7265 Yarmanmak/Yarmaşmak ( 1 ()x : (/r/'ler, /n/ ve /ş/ sükûn ile), 
“tırmanmak”. 

7266 Yarışmak (iİ'-^jLj) 109 : (/r/ esre ile, /y/ ve /ş/ sükûn ile), “at koşturmak; [yarışmak]”. 

7267 Yapılmadı (/p/ ve /d/ esre ile), “kapanmadı, örtülmedi”. DörtDivân'dan: 

Ahuna yâr ağzı bir dem gülmeğin kem kılmadı 

Çün şabâdın ğunça açıldı yana yapılmadı 110 

l3b joj ^ jöl jIj UuaI) 

7268 Yamng (-A?A) : {İni esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yanın!, ateş alın!; dönün!, geri 
dönün!”. Döıt Divân 'dan: 

Nevâyi ‘aşk vâdisiğa girdi 

Hatarlık yoldur ey ahbâb yamng [İH.306b] 

(_£İ JJÛ JjJ j jl) 

7269 Yalbarğu dikdür (j A i -Np A- j4A) 111 ; (/b/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “yalvaracak 
gibidir”. Dört Divândan: 

Siyâset-gâh-ı ‘aşk içre fena cellâdı çekgec tiğ 
Ayakığa tüşüb ta‘cil üçün yalbarğu dikdür-min 

j6 jUİU l_j yİ jj AJuâLI/^jj ^l5L5Lik ilâ I (j^c. lİluiLiui^ 

7270 Yandur (jj^); {İni sükûn ile), “yandır, yak; geri döndür”. Dört Divândan: 

Nevâyi örteben özlük kadem bu yolğa koy ya‘ni [M2.361b] 

Ki her hem-râh kim bolğay tecerrüd mâni‘i yandur [TÜ.202b] 

7271 Yamğur l2 : (/m/ sükûn ile, İyi üstün ile, İği ötre ile), “yağmur”. Dört 

Divân dan: 

‘İnâyet yamğurı allında def‘i sehl erür ger-çi 
Yağar idbâr gerdi ey Nevâyi rüz-gârımdın 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Ya‘ni eser erdi yel dağı tiz 
Yamğur dağı erdi vahşet-engiz 

Tariğ yok bu ot etse eşk ara ğark 


106 Yazmalar: Yaraşlanmak (JjbbibilA). (/n/ sükûn ile). Bk. SG (1291). 

107 SG: Yarlığamak/ğ (1291)// CC: Yarlığa-/Yarılga- “acımak, merhamet etmek; bağışlamak, affetmek” 
(220)//Tatar.Tr: Yarlıka- (333). 

108 Bk. SG (1292)// AŞ (184b), DLT (955): Yarman-// Krgz.Tr: Carmaş- (183)// Trkm.Tr: Yarmaş- (680). 

109 Yazmalar: Yarışmek (^bALA)- SG kaynaklı yanlış olmalıdır (1293). Bk. DLT (954)// Krgz.Tr: Carış- 
(182). 

110 Ahıma| Yazmalar: Halıma (AA- Bk. GS (478, 657), GS-Özb (G.632), Külliyat-Yazma2 (139). 

111 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “yalvarmış değildir”. Bk. SG (1322). 

112 Bk. SG (1331), AŞ (186a), CC (217), YUyg.Tr (457)// DLT: Yamgur/Yagmur (947)// Krgz.Tr: Camgır 
(172). 
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113 

Yamğur yağar anda kim tüşer berk 

l-AJİ jjue\jı/ı^_j£* |j| A-uUJİ Cjjl JjjJ L_£ülj^ 

7272 Yandılar (jV ls-^V): (/n/ sükûn ile), “yandılar, ateş aldılar; döndüler, geri döndüler”. 
Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yandılar alar ekevle nevmid 
Kini boldı ‘ayan belâ-yı câvid 114 

(jLjc. Vjl5ot jVt jV (_j^jlj) 

[Sedd-i Sikenderi den] Dize: 

[Yanıb birbirisige aylandılar] 

Çü süd etmedi cehd ü cid yandılar 115 

J Ög.-N (_^ûL<UJİ 4 j_uj 

7273 Yaşunurğan/Yaşunadurğan (lM j 44-Jkt j4 44) 116 : (/n/ sükûn ile, diğer /n/ medli 

elif ile), “gizlenmiş, saklanmış”. 

m a Yap yaşıl (J44 ^V) 117 : (/p/ sükûn ile), “yemyeşil”. [M 1.365b] 

7275 Yayıldılar (j^ us44): (/y/ esre ile, diğer İyi ve /l/ sükûn ile), “yayıldılar, dağıldılar, 
saçıldılar; serildiler, döşendiler”. Leyli ve Mecnûndan: 

Bu faşlda ol gürüh-ı çâlâk 

Gül-şenğa yayıldılar tarab-nâk [ML.306a] 

Aİ. (jjud£/ıVI a. ûj^)£ (JjI İJ 

1216 Yarar (J _4): (/r/ medli elif ile, diğer /r/ sükûn ile), “yarar, uygun gelir, uygun düşer, 
yaraşır; yarar, ayırır, yarık açar” . Dört Divândan: 

Köriğlüm zekanıriğ içre görüb yaydıriğ anğa zülf 

Çâh üzre kebüterğa yayar damını şayyâd 119 

^g-İLalû ^jLjLj oL^/c-l5ol l_£üj.iAj l_ 5\.n'^j 

Hayretü 1-Ebrârdan: 

Bolsa haz u atlas u öksün libâs 

* 120 

It culı kılmakğa yarar hem pelâs “ 

7277 Yanalar (j^kiL); (/n/ medli elif ile), “yanalar, ateş alalar; başkalar, yabancılar” 121 . 
[Mahbûbu '1-Kulûb da] Meşnevi’den: 

Binendedür olsa kişi öz ‘aybığa hâzır 


113 yağarl Yazmalar: yakar (44). Bk. LM (363, 3420), LM-Özb (XXXVI), Külliyat-Yazma-TB (679). 

114 alarl Yazmalar: olar (jVjl). Bk. LM (321, 2999), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB (670). 

115 Bu dizel ML, İH: yok// Çül Yazmalar: Çi (^). Bk. Sİ (434, 5775), Sİ-Özb (LXVI11), Külliyat-Yazma-TB 
(910). 

116 TÜ: yok. Bk. SG(1309). 

117 TÜ: yok. Bk. SG (1277), DLT (952)// Krgz.Tr: Gap caşıl (177). 

118 Yazmalar: “yayar, serer” anlamı da verilmiştir. Örneğin yanlış okunmasından ileri gelen bu anlama 
uygun düşen madde, Yayar (44) olmalıdır. Bk. SG (1286). 

119 görüb yaydıngl Yazmalar: tüşüb yâdıriğ (<-£jjjlj l_ij^jj)// yayar dâmmı| Yazmalar: yarar dâmm (^L jljL). 
Bk. NŞ (117, 117), NŞ-Özb (G.117), Külliyat-Yazma-TB (166), Külliyat-Yazma2 (182). 

120 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. HE (68, XIII/59), HE-Özb (XIII). 

121 Yazmalar: “yanmış gibi olanlar; yabancılar”. Bk. SG (1337). 
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122 

Göz açma bolurğa yanalar ‘aybığa nazır 

(jJâlj 4_c. jVUIj 4_c. jjİjj jj' ^g-u!u£ 4_uJjl JJ.İ ûAİUJ^ 

Sedd-i Sikenderide; İskender, vasiyetinde annesine şöyle der: 

Hırâş etmeseriğ yüz yanalar kibi [M2.362a] 

Oğul mâtemide analar kibi 

lû ^-ûjLû jVtjlj jjj l_^üLujL<ujI 

7278 Yara ('j)-'jW) 123 : (/y/ üstün ile), “yara; yara!”. Dört Divândan: 

Tenimde her taraf kanlığ yara güya ki kıldı ‘aşk 

Kısasım hükmini kim tuttılar tegremni kanlığlar 124 [ML.305b] 

(jV £Jİjlâ ji JJ L 5 İX ^U-aL-aâ/^kİc. Lj£ Ijj £Jİjlİ k—âjia jA İA.<ujj^ 

Min-min ü bir yaramas könglüm anmg katlı üçün 

125 

Göz kara kılma bir işimge yara ey kara göz 

^ IjÜ |j\j ^ojouI j^j LoLa IjÜ ^Jlıâ t_ jS * jjjLûIjL jjj j jj>» 

7279 Yarasa/Yarasık (eM^OV^jV) 126 : (/s/ üstün ile, diğer /s/ esre ile), “gece kuşu, yarasa”. 
[ML.306a, İH.307a] 

7280 Yaraşmışı (/r/ medli elif ile, İşi sükûn ile, diğer İşi esre ile), “yakışma, 

yaraşma, uyuşma, yakışık, yaraşık; [barışma, barış]”. 

7281 Yarak (iİ'aj-iİ'jV) 127 : (/y/ üstün ile), “araç, gereç, malzeme, hazırlık, donanım; silah; 
[uygun, yaraşır]”. Ferhâd u Şirinden: 

Bu şâri‘ birle tapkan yol yarakı 
Yitib menzilğa andak kim burâkı 

JJ cİ'^' ji* L-Uİa/^l JJ (JjJ jlİLAj 4-^JJJ ^ jtJj Jj) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Hac mevsimi erdi ittifâki 
Eyleb barı Ka‘be’niriğ yarakı ” 

(^Ijj t_5Liıj 4ux£ ^ jb l-JvÜİ/^İİjI (JûjjI j-o 0^) 

Scdd-iSikcndcridc İskender'in Dârâ’nın ülkelerini ele geçirmesinde şöyle der: 

Sözi nafiz erdi veli yol yırak 
Girek erdi bir ikki yıllık yarak 

(li'ji j£!t3Ji J_*! Jj Jİ 1 ^ LS jj“>) 


122 açma bolurğa| M2: açma bolur; ML, İH: açmasa bolur// nazır| Yazmalar: nazır (j^L). Bk. MK (327, 
104a/13), MK-Özb (Tenbih.121), Külliyat-Yazma-TB (1502), MK-Amire (197). 

123 Bk. SG (1293), CC (218), YUyg.Tr (459), Trkm.Tr (678), Moğ-Les (684)// Krgz.Tr: Cara (178). 

124 kanlığl Yazmalar: kanlık (Jm^)// hükminil Yazmalar: hükmni (t^ 5 ^). Bk. BV (151, 198), BV-Özb 
(G.198), Külliyat-Yazma-TB (307). 

125 Bu beyitl M2, TÜ: yok; ML: 329a; İH: 331a// işimge| Mİ: işimğa (^ ^1). Bk. SG (1286), GS (185, 
227), GS-Özb (G.218), Külliyat-Yazma-TB (52). 

126 Bk. SG (1293)// DLT: Yarısa/Aya yersgü (954). 

127 T ekran | Mİ: 396a; M2: 391b; ML: 328a; İH: 330b; TÜ: 218b// SG: Yarak/ğ (1293-1294). Bk. NŞ (311, 
312/5), Yırak (örenği)// DLT: Yarag “fırsat, imkân" (952)// CC: Yarak “serbest” (219); Yarov “gerekli 
olan, techizatlanma" (221)// Krgz.Tr: Carak “silah; teçhizat” (179)// YUyg.Tr: Yarak “silah, alet” (459)// 
Moğ-Les: Carag “gerekli şey; gerek, ihtiyaç” (1602). 

128 bani Yazmalar: anı (J). Bk. LM (187, 1584), LM-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (641). 
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7282 Yaraktık (ıj^'jV) 129 : (/r/ medli elif ile, fld sükûn ile), “gereçli, hazırlıklı, donanmış, 
donanımlı; uygun, yaraşır”. 

7283 Yaraksız (ıi'jW) 13ü : (/s/ esre ile, İyi ve /z/ sükûn ile, İyi üstün ile), 
“gereçsiz, hazırlıksız, donanımsız; uygunsuz, yaraşmaz”. 

7284 Yarpuz (JjjjV) 131 : (/p/ ötre ile, /z/ sükûn ile), “yarpuz, filiskin”. [Mİ.366a] 

7285 Yarğağ (t^jV) 132 : (/y/ ve İği medli elif ile, /r/ sükûn ile), “işlenmemiş deri; 
Moğulların deriden giydikleri kürk, deri kaftan”. Dört Divân'dan: 

Sünbülüngğa bir Hatâyi bendedür müşk-i Hotan 

_ # 1 -5-5 

Ger delil ister iseng bardur libâs-ı yarğağı 

(^clc-^lj ^ı_5oLujl iJjİji F! ı_5LLo o-2u AJc5yjjL‘u^) 

Cism za‘fıdın teri kalmış süngek üzre yana 
Hicr okı perrân öter çün yitse bu yarğağıma 134 

7286 Yasandı (ls-^V): (/n/ sükûn ile), “yapıldı; kuruldu; dizildi; hazırlandı; düzenlendi; 
süslendi, bezendi”. [TÜ.203a] 

7287 Yavuştılar (jV (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ esre ile), “yaklaştılar, 

yakınlaştılar”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Çü korğan devriğa yavuştılar bat 

135 

Süren salıb yamban tüştiler bat 

Aj jüdU C—uiLuı j 

Hayretii ’l-Ebrâr'dan: 

Şeyhğa ol hayl çü yavuştılar 
Barçası merkebleridin tüştiler 

(yi ji. jji. jjt ax. jj^) 

7288 Yanc (<^V) 136 : (/n/ ve /c/ sükûn ile), “ez, çiğne; parçala; yumuşat”. Ferhâd u Şirinden: 
Deben başınım yanc ey çarh-ı zer-kâr 

Ki ol ermes bu gündin narı der-kâr 


129 SG: Yaraklığ/Yarağlığ (1294)// DLT: Yaraglıg “mümkün olan” (953)// CC: Yarovlı/Yaravlı “yararlı, 
ııygun, yetenekli” (221)// Krgz.Tr: Caraktuu “işe yarayan; silahlanmış” (179)// Tatar.Tr: Yaraklı “uygun, 
yarar” (332)// YUyg.Tr: Yaraklik “yararlı, yetenekli; silahlanmış, silahlı” (459). 

130 SG: Yaraksız/Yarağsız (1294)// DLT: Yaragsız “uygun olmayan” (953)// Krgz.Tr: Caraksız “işe 
yaramayan; silahsız” (179)// YUyg.Tr: Yaraksiz “işe yaramaz, kusurlu; silahlanmamış, silahsız” (459). 

131 Bk. SG (1294), DLT (955). 

132 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. AŞ (185b)// SG: Yarğak/ğ (1294)// Kzk.Tr: Jarğaq “tabaklanmış deri; 
deriden yapılan dış giyim; zar” (163)// Krgz.Tr: Cargak “arıtılmış hayvan derisi; zar” (181)// YUyg.Tr: 
Yarğak “tüysüz deri” (460)// Moğ-Les: Cargag/Cargarag “kılları alınmış deri” (1603). 

133 Sünbülünğğal Yazmalar: Sünbüliinğa (■^üjLiu)// libâs-ıl Yazmalar, SG (1294): libâsı (^G). Bk. AŞ 
(185b), BV (428, 591), BV-Özb (G.588), Külliyat-Yazma-TB (374). 

134 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 385a; M2: 381a; ML: 320a; İH: 321b; TÜ: 213a// yanal 
Yazmalar: yine (^). Bk. AŞ (185b), SG (1294), BV (385, 530), BV-Özb (G.527), Külliyat-Yazma-TB 
(363). 

135 yambanl Yazmalar: yitiben (üM)). Bk. AŞ (132b), SG (936), FŞ (361, XXXIX/86), FŞ-Özb (XXXIX), 
Külliyat-Yazma-TB (563). 

136 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1334). 



1164 


(jts y l$ jL ütAA v (_A“Jjt ■*£/ J ^j j £ ls' jyL ^ f^4 ûkbp) 

7289 Yaraklasunlar (jTL^Yiı j4): {İri medli elif ile, /k/ sükûn ile, /s/ ötre ile, /n/ sükûn ile). 
[M2.362b] “hazırlasınlar, donatsınlar; silahlandırsınlar”. Leyli ve Mecnun 'dan: 

Sür içre yarağlasunlar âyin 

_ I ■J'J 

Gög takını bağlasunlar âyin [ML.306b] 

7290 Yavuşubtur {Ivl ötre ile, belirsiz /v/ ile, İşi ve /t/ ötre ile), “yaklaşmış, 

yakınlaşmış”. Ferhâdu Şirinden : 

Manga kim beyle düşvâr iş tüşübtür 
İşim düşvârlıkğa yavuşubtur 

Ac. (JİJİ A-Lij 

7291 Yağduradur (/ğ/ sükûn ile, /d/’ler ötre ile), “yağdıracak; [yağdırır]”. Dört 

Divân dan: 

Ol ki bezm içre saçar başığa gül ni bilgey 
Hâlin anıriğ ki felek yağduradur başığa taş 

7292 Yasalur (jA^A): (/s/ medli elif ile), “yapılır; kurulur; hazırlanır; düzenlenir; süslenir, 
bezenir”. Mahbûbul-Kulûbdan: 

A‘zâsı ol ayak astıda uşalur ammâ köriğli bozuğları yasalur. [M 1.366b, İH.307b] 

^ l.Mİtul (Jjl t _gjaıljJaC’n 

7293 Yatkur (jAA): (/t/ sükûn ile), “yatır!”. Leyli ve Mecnûnda Leyli’nin ölümünde şöyle 
der: 

Çün rüh ile rüh taptı peyvend 

1 * 

Bir mehd ara yatkur i kk i ferzend [IH.307a] 

ıA-4 jAA 'j* -V 1 lAA A' C- 5 ^ ûjf) 

7294 Yakmaydur (jjA-*A): (/k/ sükûn ile), “yakı yakmamış, sürmemiş; yakmamış, 
yandırmamış; beğenmemiş; etkilememiş”. Dört Divândan: 

Çemende serv ü gülning ‘işvesi könglümge yakmaydur 
Fedâ cânım sariğa kaddıngğa bergil cilve yüz görküz 

7295 Yaşururlar (A’jjj AA) : (/ş/ ve İri ötre ile), “gizlerler, saklarlar”. Leyli ve Mecnûndan: 
Andın yaşururlar erdi bi-had 

Kim bilmegey anı serv-i gül-had [İH.307b] 

[ii. (JS ^31 ^ISLalu (=A/3^JJ Û^jl) 

7296 Yarğuçı A) 140 : {İri sükûn ile, /ç/ esre ile), “yaran, yarık açan; divan başkanı, 
yargıcı, yargıç”. 


137 yarağlasunlarl Yazmalar: yaraklasunlar ( Ju)// bağlasunlarl Yazmalar: baklasunlar (j5Uj^5ÜIj). 
Bk. SG (1291), LM (92, 632), LM-Özb (X), Külliyat-Yazma-TB (621). 

138 Yazmalar: Sedd-i Şikenden den. Bk. FŞ (178, XVIII/75), FŞ-Özb (XVIII). 

139 Çün rüh ile ruhi Mİ, TÜ: Çün cism ile rüh jj A' ûj ş); M2: Cism ile rüh; ML, İH: Cism ile çü rııh// 
taptıI Mİ, M2, İH, TÜ: tapdı (lS-A)- Bk. SG (1280), LM (347, 3258), LM-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma- 
TB (675). 
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7297 Yarğucak (/r/ sükûn ile, İd medli elif ile), “el değirmeni” 141 . Dört 

Divân 'dan: [M2.363a] 

Hazm eter fikrin hem etgil farz etey nânıriğ üçün 
Kıldı çarh encümni dâne ay u günni yarğucak 142 

jt .jU ^ j ı_5Llijl3 (JjSojİ ^jjj5La jlijl 

7298 Yarutkanmga (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile, İn/ esre ile, /g/ medli elif ile), 

“aydınlattığına”. Dört Divân dan: 

El gözin nür-ı şefâ‘at bile yarutkanmga 

Tartkan sürme-yi mâ-zâğ iki gözdür güvehiriğ [M 1.367a, ML.307a] 

g-ljU jj jüjjlj/lSLijlİjjjb vUj dıc-lijüj (JjH 

7299 Yar kanat (cjUli jG) 143 : (/r/ sükûn ile, /n/ medli elif ile), “yarasa, gece kuşu”. 

7300 Yarlı (JjV): (/r7 sükûn ile, IV esre ile), “yoksul, fakir” 144 . [TÜ.203b] 

7301 Yarlığ (/r/, İyi ve İğ/ sükûn ile, diğer İyi üstün ile), “yarlık, Türk 

padişahın yazısı ve emri, padişah yazısının tuğrası; (Yârlığ) yardım”. 

7302 Yarlığa Nj^) 145 : (/r/ sükûn ile), “yarlıgama, bağışlama, affediş, mağfiret, rahmet”. 

7303 Yavutmangız (= «G) : (/ v / ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ ve İni sükûn ile, Igl esre ile), 
“yaklaştırmayınız, yakınlaştırmayınız”. Dört Divândan: 

Çün anğa nâ-hoş gelür bezmide atım tutmariğız 

Kim ki atım bilse hem ol bezm ara yavutmangız 146 [İH.308a] 

7304 Yakmangız (j^GGalj): (İki ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “yakı yakmayınız, sünneyiniz; 
yakmayınız, yandırmayınız; beğenmeyiniz; etkilemeyiniz”. 

7305 Yasay almay-siz (j^ <_sGdi <_s^V) 147 : (/s/ medli elif ile, diğer /s/ esre ile). [M2.363b] 
“yapamazsınız; düzenleyemezsiniz, yasayamazsınız; süsleyemezsiniz; [yapamayasınız]”. 
Dört Divân dan: 

Mini devrân bozubtur siz yasay almas-siz ey ahbâb 

148 

Manga ni cürm ezelde çün bozuk mundak yasalğay-min 


140 Bk. SG (1295)// CC: Yarguçı/Yargıçı “yargıç, belediye başkam” (220)// Alt.Tr: Cargıçı “yargıç” (54)// 
Moğ-Les: Cargııçi/Zargaç “yargıç, hakim; avukat; dava vekili, davacı” (1603). 

141 Yazmalar: “değirmenin kolu”. Bk. AŞ (184b), SG (1295)// Krgz.Tr: Cargılçak (181)// YUyg.Tr: 
Yarğiçak (460). 

142 Hazml Yazmalar, AŞ (184b): Hazm (^). Bk. SG (1295), BV (241, 311), BV-Özb (G.309), Külliyat- 
Yazma-TB (326). 

143 SG: “yarasa. Yarğağ kanat'ın kısaltılmış biçimidir” (1295)// Krgz.Tr: Carganat (181)// Tatar.Tr: Yarkanat 
(333)// Trkm.Tr: Yarganat (680). 

144 Yazmalar: “dilenci” anlamı da verilmiştir. HA kaynaklı anlam olmalıdır (56a). Bk. SG (1295), CC (220), 
Tatar.Tr (333)// DLT: Yarlıg (954)// Kzk.Tr: Jarlı (164)// Krgz.Tr: Cardı (180)// Mlk.Tr: Carlı (141). 

145 Bk. SG (1295). 

146 ki atimi Mİ, M2, ML, İH: atımnı; TÜ: atım. Bk. FK (205, 213), FK-Özb (G.204), Külliyat-Yazma2 
(452). 

147 Yazmalar: Yasa almay-siz (GU). Bk. AŞ (182a), SG (1302). 

148 yasay almas| Yazmalar: yasa almay (lS^' GU)// yasalğay| Yazmalar: yasalkay (lsüUj). Bk. NŞ (469, 
471), NŞ-Özb (G.470), Külliyat-Yazma-TB (227), Külliyat-Yazma2 (244), Divan-Yazma (432*2). 
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7306 Yazuk (lijjV) 149 : (/z/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “suç, günah”. Dört Divândan: 

Yazuksız cürmsiz bi-dâd eter faş 

Manga ol sürmesiz göz vesmesiz kaş 

(Jjl Jİ.İİJ 3^ (JJjV) 

7307 Yânngız (jj*-yjV): (/r/ ve /g/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “sevgiliniz; yardımcınız; 
(Yânngız) yarınız, ayırınız, yarık açınız”. [Sedd-i Şikenden den] Dize: 

Bu ihlâş birle Huda yânngız 
[Havadis ara Hak nigeh-dârmgız] 

7308 Yamamak (ti^UL) 150 ; “yamamak, yamalamak”. 

7309 Yaşımtul (Jj 1 ^^) 151 : (/y/ ve /m/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “yeşilimsi, yeşilimtırak”. 

73 10 Yaşurmangız ( jA^jjA;): (/r/ ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile). [M 1.367b] “gizlemeyiniz, 
saklamayınız”. Dört Divândan: 

Min hod öldüm yaşurub ‘aşkın ger imdi sorsa yâr 
Hâletimni siz ni bilgenni dengiz yaşurmangız 

7311 Yamangız (jjSüüL); (/n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yamayınız, yamalayınız”. Dört 
Divân dan: 

Oyulub tüşti Nevâyi tenining dağları 

Küyıda ölgen it olsa terisidin yamangız [ML.307b] 

(jjSoLûb a^A jl dul (jlSÜjl l_5Lİû jl c_jj1jjjI) 

7312 Yazğurmangız (jA^jAüV): (/z/'ler, İri ve /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “suçlamayınız, 
itham etmeyiniz”. DöıtDivândan: 

‘Aşk cürmiğa mini ey düstlar yazğurmangız 
Bi-güneh min hod köyer-min siz dağı köydünneriğiz 

Mini yazğurmangız kılsam şabühi kim ezel şubhı 
Çıkıbtur ihtiyâr elgimdin ü iş ihtiyârımdın [ML.307a] 

^)“rvi j (jJdu^Jjl jlıÜ.1 ı- n /f^g- u(J^l ^Luıiıâ ^ 

7313 Yarutmangız (/ySC'^üA;): (İd ötre ile, İti ve İni sükûn ile, Igl esre ile). [M2.364a] 
“aydınlatmayınız, ışıklandırmayınız, ışıtmayınız, parlatmayınız”. DöıiDivândan: 

Ey şeb-istân-ı vişâl ehli firâkım külbesin 
Kim dedi bir gece şem‘-i vasi ile yarutmangız 

4İj| A,aASu ^Jâl_jâ \ ^llLuud (_£İ^ 

7314 Yağdurmangız (jA^jj^d): (/r/ ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yağdırmayınız”. Dört 
Divân dan: 

Her zamân çün yağdurur bi-dâd okın cânımğa düst 


149 Bk. SG (1301), DLT (964)// CC: Yazuk/Yazık (224)// Tatar.Tr (335), Trkm.Tr (685): Yazık. Bk. 
Yazığlık. 

150 İH: 307b; TÜ: 207a. Bk. SG (1329), DLT (947), CC (217)// Krgz.Tr: Cama- (171)// YUyg.Tr: Yamimak 
(457). 

151 Mİ: 372a; TÜ: 205b. Bk. SG (1310). 
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152 

Siz dağı ta‘n u melâmet taşını yağdurmariğız 

(^ySjLaj j^ölj dw^l-û j 1 * ‘’ J- j—öL jUj ) 

7315 Yarlığan (lM^jW) 153 : (/r/ sükûn ile). “ırmak kıyılarındaki yarıklar”. [ML.307b, 
İH.308b, TÜ.204a] 

7316 Yakmas (u-^4): (/k/ ve /s/ sükûn ile), “yakı yakmaz, sürmez; yakmaz, yandırmaz; 
beğenmez; etkilemez; yakışmaz”. Dört Divândan: 

Mini sâkiyâ hicr devride mest et 

Ki yakmas mizâcımğa hüş-yârlıklar [M 1.368a] 

4^/dul *.**iux<Q LiâLuı 

7317 Yapılmas (t_>4-4“V): (/p/ esre ile), “kapanmaz, örtülmez”. 

7318 Yastanmas (j^UL_L) : (/s/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yaslanmaz, 
dayanmaz”. 

7319 Yanıta almaş (/r/ ötre ile, /t/ medli elif ile), “aydınlatamaz, 

ışıklandıramaz, ışıtamaz, parlatamaz”. Dört Divândan: 

Eyle gerdün zulmı etmiş rüz-gârım tire kim 
Yanıta almaş kuyaş girse harâb-âbâdıma 

1 ^allâ aJjH 

Sâkiyâ köriglümni rûşen isteserig tut bâde kim 
Yanıta almaş nime ol şu‘leni bu yağça 154 

Aİx2û (Jjl 4-<uj Ij û^ü Cİîjj eioUUuu! UâLuj^ 

7320 Yarumas (u^İsjV): (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “aydınlanmaz, ışıklanmaz, ışımaz, 
parlamaz”. DöıtDivândan: 

Başıma şu‘le-yi hicran tutaşıbdur ni asığ 
Kim yarutmas kara hicrim gecesin bu meş‘al 155 

7321 Yanmas (jA^L); (/n/ sükûn ile), “yanmaz, ateş almaz; dönmez, geri dönmez”. Ferhâd 
u Şirin den: 

Yılan nitgey urub niş ej dehânı 
İt ürmek birle yanmas kârvâni 

7322 Yarğu dikdür (j>> j^jki) 156 : (/r/ sükûn ile), “yaracak gibi; yarmalı”. Dört 

Divân dan: 

Firak endühı otı düdıdın könglüm öyi tolmış 

Anıriğ def‘i üçün gögsümni her yan yarğu dikdür-min 157 


152 okınl Mİ, M2, ML, İH: otın. Bk. BV (158, 207), BV-Özb (G.207), Külliyat-Yazma-TB (308). 

153 Bk. SG (1295)// Derleme: Yarlığan “yanlan yer”; Yarılgan “sel sularının açtığı yarık”. 

154 Bubeyit| Mİ: 371a; M2: 367b; ML: 310a; İH: 311a; TÜ: 205a. Bk. GS (433, 588), GS-Özb (G.570). 

155 tutaşıbdurl ML, İH: tutaşıbtur// yarutmasl ML, İH: yarumas// gecesini ML, İH: tünide. Bk. BV (289, 
383), BV-Özb (G.380). 

156 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1285). 

157 öyil Yazmalar: evi {isJ)ll def‘il Yazmalar: ref‘i (^j). Bk. SG (1285), FK (478, 518), FK-Özb (G.493), 
Külliyat-Yazma2 (502). 
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7323 Yarukluk: (öb^jjV) 158 : (/r/ ötre ile, fkJ sükûn ile), “aydınlık, parlaklık”. 

7324 Yarmağur/Yarumağur (jjtUjjb-jj^Ujlj) 159 : (/r/’ler sükûn ile), “aydınlanmayan, 
ışıklanmayan, ışımaz, parlamaz”. [M2.364b] Dört Divân'dan: 

Min töküb eşk felek dik veli bi-hodluğuma 
Dem-be-dem yarumağur şubhnı handan taptım 160 [ML.308a] 

7325 Yara taşı °jV): (/r/ üstün ile, /t/ medli elif ile), “yaranın iyileştirilmesinde 
kullanılan ve fil dişine benzer bir taş” 161 . [ML.307b] 

7326 Yan (l sji): {İri esre ile), “yarı, yarım”; “[dağarcık]” 162 ; (Yârı) yardım; [elti]”. 

7327 Yarım ÇyjV): (/r/ esre ile), “yarı, yarım; (Yânm) sevgilim”. DörtDivân'dan: 

Çıktı yârım gece yol ‘azmin kılıb ol bağrı taş 

Bes ‘acâyibdür karanğu gece çıkmaklık kuyaş [ML.308a] 

*taa£ yû\ jjû l. nl>c b Jjl uLâ jo Jjj <aa£ 

7328 Yaptıng (^-y^V) 163 : (/p/ sükûn ile, /t/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “kapattın, 
örttün”. DöıtDivân'dan: 

Çihre yaptıng hasta cânımnı anğa zar eyleben 

Zülf yığdıriğ tilbe köriğlümni giriftar eyleben 164 

((jLvLjl jİ5oA jLj c_kl j/^jUvLıl jl j I5al ^ ^a3L^. 4 "ujA l_5L1ujIj 

7329 Yanmçuk (jj^jV) 165 : (/r/ esre ile, /y/ ve /m/ sükûn ile, /ç/ ötre ile). [Mİ.368b] 
“yarım, yarım yamalak, eksik”. [İH.309a] 

7330 Yarın (âuV): (/r/ esre ile), “yarın, ertesi gün; [Yânrig] sevgilin”. 

7331 Yanndası (ı^'YyjL) 166 : (/r/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile, /s/ esre ile), “yarınında, ertesi 
gün”. 

7332 Yannğı Çs"djy) 167 : (/r/ ve /ğ/ esre ile), “yarınki”. 


SG: Yarukluk/Yaruğluğ “aydınlık, parlaklık” (1296). Bk. Yaruklığ/Yaruğluğ// DLT: Yarukluk “nur, 
ışık” (956)// CC: Yarıklık “ışık, aydınlık, parlaklık” (220)// Krgz.Tr: Çarıktık “göz nuru; sevgili” (181)// 
YUyg.Tr: Yorukluk “ışıklı, aydınlık” (471). 

159 SG: Yarumağur (1296). 

160 bî-hodluğumal Mİ, M2, İH, TÜ: bl-hodlukuma (t-j5jh>*). Bk. SG (1296), GS (319, 420), GS-Özb 
(G.406), Kiilliyat-Yazma-TB (85). 

161 Yazmalar: SG'de verilen zahm (r^-j) “yara” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (56b), rahm (f^-j) 
biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1296)// BR-Muin: Seng-i zahm (1178)// Tatar.Tr: Yara taşı “cehennem taşı” 
(331). 

162 Bk. SG (1296)// Mlk.Tr: Carı “hayvan derisi, kösele, kürk” (141)// Trkm.Tr-Hamzayev: Yarı “kösele”// 
Derleme: Yarı “yağ çömleğinin ağzına gerilen deri”// Moğ-Les: Sarisu(n)/Saris “kösele” (1050); 
Arasu(n)/Aris(an)/Arisu(n) “deri, gön, kürk” (79). 

163 TÜ: 207a (örneksiz). 

164 anğa| Mİ: yok; M2, ML, İH: bu gün. Bk. NŞ (480, 482), NŞ-Özb (G.481), Kiilliyat-Yazma-TB (229). 

165 SG: Yanmçuk/Yarımuçuk (1296). Bk. NŞ (321, 322/6). SG'de ikinci maddenin üzeri daha sonradan 
çizilmiştir. Bk. FŞ (LIV)// Alt.Tr: Yarımtık (54)// Trkm.Tr: Carımçak (181)// Trkm.Tr: Yarımçık (680)// 
Moğ-Les: Carim/Carimdug/Carimdag (1603). 

166 Bk. SG (1296), Tarama (236), Derleme. 

167 ML, İH: Yazınğı. Ayrıca bir sonraki madde olan Yazmak maddesinin anlamı da yanlışlıkla bu maddenin 
altında verilmiştir. Bk. SG (1296). 
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7333 Yazmak (ıi'-*j^) 168 : (/z/ sükûn ile), “yazmak; yanlış yapmak, şaşmak; çözmek, 
açmak”; “başlamak; [yaklaşma bildiren tasvir eylemi]”. Târih-iBâbüri'den: 

Husrev Şâh [ve Nasır Mirza] yasaşıb [cibeler] geyişib uruşa yazıb ayrılıb Nasır Mirza 
Bedahşân sarı tarttı 169 . 

I L_uL^)Jİ Lujjjjl Ijj olu£ L-LUİLuiL ûLuâ 

7334 Yazğurmak bjUjjtjL) 170 : (/z/ ve lxl sükûn ile), “suçlamak, itham etmek, 
sorgulamak”. 

7335 Yaz (jW) 171 : (/z/ sükûn ile), “yılın ilk altı ayı; [yılın ilk üç ayı, ilkbahar, ilkyaz; yaz 
mevsimi]; yaz!”. 

7336 Yazır (jj9) 172 : (/z/ esre ile). “Moğ. kavim başkanı; Oğuz Han’ın oğlu Ay Han’ın en 
büyük oğlunun adı”. 

7337 Yazım (f4jV) 173 : (/z/ esre ile), “alın yazısı, yazgı, kader”. 

7338 Yazı (<_s j^) 174 : (/z/ esre ile), “çöl; [yazı]”. [M2.365a] 

7339 Yazmadı (<_s-^j9): (/z/ sükûn ile), “yazmadı; yanlış yapmadı, şaşmadı; çözmedi, 
açmadı”; “başlamadı; [yaklaşma bildiren tasvir eylemi]” 175 . [Dört Divânda] 
Rubâ‘iyât’dan: 

Cevr okın cânnnğa saki yazmadı 
Vasi camidin humarım yazmadı 
Kilk-i kudret sebz-hatlar ‘aşkıdın 

Özge iş allımğa güya yazmadı 176 [ML.309a, İH.309b, TÜ.203b] 

ûLû^İJ (juâjl 


168 ML, İH: yok. Anlamı ise yanlışlıkla bir önceki maddenin altında verilmiştir. Bk. SG (1297)// DLT: 
“çözmek; yanılmak; ıskalamak; yazmak; yaklaşma bildiren tasvir fiili” (962-963)// CC: “yanılmak; çözmek, 
ayırmak; yazmak” (224)// Krgz.Tr: Caz- “yazmak; tasarlamak; tahmin etmek; yaymak, açmak; dağıtmak; 
yanılmak” (193)// Trkm.Tr: “çözülmek, açılmak; yerinden çıkmak; başka yana çevrilmek; yazmak; 
döşemek; yaymak, sermek; kırışığını açmak; katını açmak; kaçmak” (685)// Moğ-Les: Ciru-/Cura- “çizmek, 
resim yapmak” (1638); Cisi-/Jişi- “yaklaşmak; caymak, sapmak” (1642). 

169 Bu örnek| Mİ, ML, İH, TÜ: yok; M2: 370a// geyişib| Yazmalar: gelişib f.AjV ). Bk. SG (1298), TB (40, 
H156a/2), Arat-Babür (323, Yıl.910/H156a). 

170 Bk. SG (1300), AŞ (184b), Tarama (240)// Kzk.Tr: Jazğır- (151)// Trkm.Tr: Yazgar- (685). 

171 Bk. SG (1301), Yay// DLT: Yaz/Yay “ilkbahar; yaz” (962/961)// CC: Yaz “ilkbahar”; Yay “yaz” (223)// 
Krgz.Tr: Caz “ilkbahar” (193); Cay “yaz”; Cay kış “kışın ve yazın; bütün yıl” (189)// YUyg.Tr: Yaz “yaz” 
(462). 

172 Yazmalar: Yazu (jj9). (/z/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (56b). Bıı yanlış, birçok sözlüğe 
geçmiştir. Örn. Bk. Radloff (889), Kadri (IV/740), Pavet (525)// SG: Yazar (1301)// DLT: Yazğır “Oğuz 
boylarının onuncusu” (963)// ŞT: Yazır (j 09) “Ay Han'ın büyük oğlunun adı. Anlamı: eller ağası” 
(T80a/16; T82b/ll). 

173 Bk. SG (1302)// Kzk.Tr: Jazım “talihsizlik, şanssızlık; ecel, ölüm” (151)// Krgz.Tr: Cazım “isabetsizlik; 
yanlış; tesadüfen; felaket; kaza; ölüm” (195). 

174 Bk. SG (1302)// DLT: “açık arazi, açıklık, kır, ova” (963)// Krgz.Tr: Cazı/Cazık “geniş; yassı; düz; ova” 
(195). 

175 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1297). 

176 hatlarl Mİ, M2: hatları// allımğal Yazmalar: alnımğa ( 4 ^ 411 ). Bk. SG (1297), BV (519, 732), BV-Özb 
(Tuyuqlar.2), Kiilliyat-Yazma-TB (395). 
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7340 Yada taşı Eü) 177 ; (/d/ ve /t/ medli elif ile), “yağmur taşı, yağmur 

yağdırdığına inanılan bir taş, yada taşı”. Dört Divân'dan: [Mİ.369a] 

Seyller kim töker gözüm yaşı 

1 "70 

Sayınıriğ taşıdur yada taşı 

Yada taşığa kan yitgec yağın yağkan dik ey saki 
Yağar yamğur dik eşkim çün bolur la‘lıriğ şarâb-âlüd 179 

L-ıl^ui ı— \)\*.\ <—£-p jlc-U/^Luı (j\ (jla \t- IûLA 

Katık köriğlüriğdin aktı halk yaşı 

1 80 

Ki yamğur bâ‘işidür yada taşı 

taU jjJi (_g.jc.lj jji-olj (3lk (jjj t_5o jİ5oj£ c3^^) 

Habibü 's-Siyerden: 

Salcut, Konkrat, Taycut ve Calayır boyları birleşip yada taşı kullanarak Çengiz Han ve 
Oriğ Han ordusunu yağış nedeniyle yendiler . 

Pedid âmed ez mekrişân bâd u berf 
Şüd ez berf sahra çü deryâ-yı jerf 
Ne-kerde keşi ceng bi-gürihtend 

Ez işân dü bâ-hem ne-y-âmihtend [ML.308a, İH.309a, TÜ.204a] 

c_j a^)J) jl j ûü jl .1^1 

r.ıVLkj^Uj ^aU jJi (jU^Jİ jl/.Vn^jjSo c_5Li^. L5 joi£ a.2j5Lj 

Lutfi’den: 

Yada kılğan kibi göz câdüsıdın 

182 

Yaşımnıriğ yamğurın derya kılıb-sin ” 

C_nLâ UjJ jj£ C5 jj£ (jliliS \Sj) 

7341 Yakğung (^J>31j): (/k/, İn/ ve /g/ sükûn ile), “yakı yakacaksın, süreceksin; 

1 Ol •• 

yakacaksın, yandıracaksın; yaklaşacaksın” . [TU.204b] 

7342 Yazılğay (<^'Mü9) 184 : (/z/ esre ile), “yazıla; yanlış yapıla; çözüle, açıla”. [Dört 
Divân da] Müstezâd’dan: 

Bu nev‘ ki aylar mey-i vaşlı hevesidin Mahmür bolub-min 

Müşkil ki yazılğay bu humâri ki mariğadur Sağar bolub eflâk 

ı_ı_jljj jJuujA J ji y AS Ç- y jj) 


177 Bk. SG (1284), Cada taşı. 

178 tökerI Yazmalar: akar (jüî)// Sayıl Yazmalar: Sal (J-). Bk. SG (1294), BV (432, 598), BV-Özb (G.595), 
Külliyat-Yazma-TB (375). 

179 yağın yağkanl Mİ, M2: yakın yakğan; İH: yağın yağğan; TÜ: yakın yakkan (<j^9 lA). Bk. AŞ (181a), 
GS (112, 121), GS-Özb (G.117), Külliyat-Yazma2 (48). 

180 könğlünğl Yazmalar: könğül (AjS). Bk. SG (1284), FK (725, 770), FK-Özb (Müfred.31), Külliyat- 
Yazma2 (547). 

181 Taycııtl Yazmalar: Naycut (^jA); Dehhuda, Habibü's-Siyer: Talcut; CT-Mıısevi: Tayçiut (2078); Moğ- 
Les: Tayçigud/Tayçüd “Cengiz Han zamanında Kıızey Moğolistan'daki bir Moğol boyıı” (1187). 

182 Bubeyit| Mİ, TÜ: yok; M2: 391a; ML: 327a; İH: 329b. Bk. LD (148/421b, 196). 

183 Mİ, M2, İH, TÜ: “yakındır; yakarsın; sürersin”; ML: “yakın; yakacaksın; sürersin”// AŞ: Yakkuriğ 
“yaksan gerek” (185b). 

184 Mİ, TÜ: yok; ML: 308b. Bk. SG (1299). 
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^)C.Laı/^) a£ (_£^)Lo^. ^UlL^Ij a£ (J^_uLû 

7343 Yarış (crtjV): (/r/ esre ile, İyi ve /ş/ sükûn ile), “at koşturma; [yarış]”. Hayretü'l- 
Ebrâr'da kendi padişahı Sultân Hüseyn Mirzâ’nın atının vasfında şöyle der: 

Lik yarış vakti yügürgen zaman 

Tağ hemân allıda hâmün hemân [M2.365b] 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye 'den: 

Yarışda ni dey vaşfıdın ser-güzeşt 

186 

Felek tevsenidin çıkıb deşt deşt 

^CLıAi CİLujdi ^ L_5Ua/Cluİİ£^ui J I^AuV) 

7344 Yaymış (uVyW): {İyi sükûn ile, /m/ esre ile), “yaymış, sermiş, döşemiş; [dağıtmış, 
saçmış]”. Dört Divândan: 

Siniriğ süguriğa yaymış ak saçını 
Emestür yüzi mihr nürıdın ak [ML.308b] 

7345 Yanmış (u^V): (İni sükûn ile), “yanmış, ateş almış; dönmüş, geri dönmüş”. 

7346 Yakın erdi (rs-Eyî ûA;) 188 : (elif üstün ile, İyi ve lxl sükûn ile), “yakın idi”. Dört 
Divân dan: 

Yakın erdi ki yana savma‘ada 

Bolğa-min renc-i humar içre helak [IH.309b] 

û^)^Jİ A_x-ojj-a Ljj A^ 

7347 Yapılmış (uVAtjV): (/p/ ve /m/ esre ile), “kapanmış, örtülmüş”. Sedd-i Sikenderi'den: 
[Mİ.369b] 

Anğa Hind mülkige tüşdi güzer 
Ki şâhığa yapılmış erdi nazar 

(^jKj AjuaLuj 4&/y& yi ^5tLa .ılA l5ol) 

[Sedd-i Sikcndcri den /Dize: 

Kad üzre yapılmış perakende saç 
[Biri bir karışdur biri on kulaç] 

(^ji oiSljj ojJjjl ^a) 

7348 Yayılmış (uV%V): (İyi esre ile, diğer İyi ve IV sükûn ile), “yayılmış, serilmiş, 
döşenmiş”. 

7349 Yaşımmış (uVA^V): (İşi ötre ile, /n/ sükûn ile), “gizlenmiş, saklanmış”. Lutfi’den: 
Hızr’mriğ ‘aynı yaşunmış gögdin inmes hem Mesih 

Nitsün ol mu‘ciz bu dem yâküt-ı sir-âbındadur 


185 allıda| Yazmalar: almda (M). Bk. SG (1296), HE (89, XVI/37), HE-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB 
(413). 

186 Bu beyit| ML, İH: yok. Bk. VA (27), Külliyat-Yazma2 (757). 

187 sügunğa| Yazmalar: sügınğa (ISüjS^)// Emestiir| Yazmalar: Emesdiir (jj^ <j“W). Bk. NŞ (309, 308), NŞ- 
Özb (G.309), Külliyat-Yazma-TB (199), Külliyat-Yazma2 (215). 

188 TÜ: yok. 

189 Bolğa-minl Yazmalar: Bolğanm (<jAA«)// humar içrel Yazmalar: humârıda (IajjUî.) Bk. FK (654, 
688/VIII), FK-Özb (Terciibend.VIII), Külliyat-Yazma2 (533). 
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djjÜlj jj J j\ q j xd \\j/^luu ^»A ^Uijl ^,'nc 

7350 Yanıtmış (lAAjjA): (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “aydınlatmış, ışıklandırmış, ışıtmış, 
parlatmış”. DörtDivândan: 

Zühd huffâşı aça almasa göz kimge güneh 
‘Aşk horşidi yanıtmış çü ezel tâ be ebed 

Ij JjI ıJ^uiC./AjS^ LujLûII Ia. 1 JiAj) 

7351 Yaraş/Yaraşlık/Yaraşık (lAAjAAA(jAüAAo' 9 ° : (/r/ medli elif ile, İşi sükûn ile), 
“barış, uzlaşı; yakışma, yaraşma, uyuşma, yakışık, yaraşık, uygunluk, uyma”. Sedd-i 
Şikenden de Dârâ’nın savaşında şöye der: 

Yaraş isteyü ‘azim etti resül 
‘Adü kılmadı ‘aczin anglab kabül 191 

Elingge değil kim bu gelgen resül 

1 Q? 

Yaraşdın dedi söz ü kıldım kabül " 

j Jj£j 3 i—£>. n\jl) 

Târlhü 1-Mülük dan: 

Aınu suyıdın narını anğa müsellem tutub yaraş bolub Efrâsiyâb kayıttı. [M2.366a, 
İH.310a] 

(^JJİÜ L,A.,uJ jâi L_JjljJ (jİljU 4-3JJJJ ^aluJ-û l$Oİ J-ol) 

7352 Yavuşmış (oA^jjA): (/v/ ötre ile, İşi sükûn ile), “yaklaşmış, yakınlaşmış”. Dört 
Divân dan: 

Hayâtım andın ikin kim çıkarğa kuvveti yoktur 
Za‘if cân ki lebirig hicridin ağızğa yavuşmış [ML.309b] 

7353 Yaş (t_A;) 193 : (İşi sükûn ile), “gözyaşı; [ıslak]; çocuk; [genç]; yavru, evlat; yaş, sin”. 
Dört Divân dan: 

Yüzni bir tıfl üçün etfâlğa meydân yasadım 

Yoksa ni vech durur kim yügürür yüz sarı yaş [Mİ.370a] 

(^UiÜ j Jt-! JJ J j Ajl-^û <Ö (Jlâkal jl JâE Jf±l jjj) 

‘Arızın gördüm nihân eşk eyledi sırrınım fâş 
Yaşurun kalmas oğurluk öy ara kim bolsa yaş 

1-,'jp fjS. 1 jl (_jjt jl (^Ldlü jj^iûlj/^yülâ ^3.aj^uj ı_5wl ^ j-j A j/c- ) 

Gözüm yaşı ki yürek kanığa tutaş görünür 


190 Yaraşık] Yazmalar: yok// SG: Yaraş/Yaraşık (1293)// AŞ: Yaraş “barışma” (183b)// Krgz.Tr: Caraşık 
“yararlık; yakışık” (180)// YUyg.Tr: Yaraş “işe yarama”; Yaraşlik “uygunluk, yararlılık” (459)// Trkm.Tr: 
Yaraşık “barış; hoşluk, güzellik” (679). 

191 kılmadıl Yazmalar: kılmayın (<jAA£). Bk. Sİ (347, 4491), Sİ-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (883). 

192 söz ül Yazmalar, AŞ (183b): sözni (^jj-). Bk. Sİ (336, 4329), Sİ-Özb (XLVIII), Külliyat-Yazma-TB 
(880). 

193 Bk. SG (1309-1310), AŞ (180a), CC (222), Krgz.Tr (185: Caş), Trkm.Tr (681)// DLT: “gözyaşı; insanın 
yaşı; taze; sebze; bakliyat” (957)// Moğ-Les: Nilbusun “gözyaşı” (911); Nilha “çocuk, bebek; körpe, taze” 
(912); Calagu “genç, delikanlı; gençlik” (1590); Nasu(n)/Nas “yaş, sin” (885). 
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Berür kanımğa tanuğluk eger-çi yaş görünür 194 [ML.308b] 

A.â./n'llİ j^ij/J _J Aiujla 

7354 Yastamak (/j'^lY-L) 195 : (/sİ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “yaslamak, yastamak, 
dayamak”. 

7355 Yas G u 9) l% : (/s/ sükûn ile), “yas, matem”. [ML.309a] 

7356 Yasa/Yasak (ıjüij-üij) 197 : (/s/ medli elif ile), “yasa, kural, yöntem, siyaset; düzen; 
hazırlık; düzenleme; düzeltme; hazırlama; emir, buyruk, hüküm; kısas, ceza; [Yasa: 
yap!]”; (Yasak) “halkın karşılıksız olarak padişaha gönderdiği ordu; savaş hazırlığı; 
savaş düzeni”. Sedd-i Şikenden'den: 

Yasak birle yitgürteyin fevc fevc 
Ki tutsun çerik ni haziz ü ni eve 199 

Yüzüriğ gülige köriğül ravzasın yasa gül-şen 

Kadıriğ nihâlığa can gül-şenin çemen kılğıl 200 

^(Jaxli3 ^jju^K (jl^- L_5Lij2lÜ/Luiü ^ 

7357 Yasal (Jü*İ-JLİj) 201 : (/s/ medli elif ile, İyi üstün ile), “dizi, sıra; yapıl!”. Dört 
Divân dan: 

Ey ki müjgândın yasal tüzdüriğ köriğüller kaşdığa 

Göz yumub açkunca uşbu haylm kozğatma köp~ ~ [ML.308b] 

7358 Yaşamışı (ls-4^9): (/s/ medli elif ile, İşi esre ile). [M2.366b] “düzen, süslülük; 
hazırlık; düzenleme; hazırlama”' ; “Moğ. düzenleme; süsleme; hazırlama; beğenilmiş, 
seçilmiş; işin sonu, akıbet” 204 . [ML.309a, TÜ.205a] 


194 Bu beyitl TÜ: yok// yaşı kil Yazmalar: sirişki tanuğlukl Yazmalar: tanukluk (JY JYÜ- Bk. 

Tutaş, SG (635-636), FK (191, 198), FK-Özb (G.189). 

195 Bk. SG (1304)//DLT: “yastık dayamak” (957)// Krgz.Tr: Casta-/Cazda- “yastık koymak” (185/194). 

196 Bk. SG (1305), Trkm.Tr (681)// DLT: “ziyan, zarar; ölüm, helak” (956). 

197 Yasak| Mİ, M2, ML, İH: yok. Bk. SG (1305). 

198 Mİ: 372a; M2: 368b; ML: 311a; İH: 312a; TÜ: yok. Bk. FV (707)// Kzk.Tr: Jasaq “ordu, asker, askeri 
birlik; ordu mensubu; ganimet” (166)// Krgz.Tr: Casak “bir komutanın yanındaki savaşçı müfrezesi” (184)// 
Mlk.Tr: Casak “vergi, haraç; tazminat” (142)// YUyg.Tr: Yasak “döşeme” (460)// Moğ-Les: Casag 
“yönetim, hükümet; sancak yöneticisi, bey; güç; politik yapı” (1606). 

199 Bu beyitl M2: 368b; ML: 311a; İH: 312a. Bk. SG (1305), Sİ (74, 402), Sİ-Özb (V), Külliyat-Yazma-TB 
(798). 

200 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok II kılğıll ML, İH: kıl kıl. Bk. GS (294, 385), GS-Özb (G.371). 

201 SG: Yasal/Yasav (1306). Bk. Yasav// AŞ: “ordu alayı” (183b)// Moğ-Les: Cigsagal/Jagsâl “sıra, dizi; 
savaş düzeni” (1623). 

202 tüzdünğl Mİ, M2, TÜ: tüzdinğ (-KipjY)// açkunca| Mİ, M2: açkunça. Bk. SG (1306), GS (78, 72), GS- 
Özb (G.68), Külliyat-Yazma-TB (26). 

203 Bk. SG (1306). 

204 Mİ: 389a; M2: 385a; İH: 324b; ML, TÜ: yok. Bk. FV (707). 
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7359 Yafrağ/Yaprağ (t'^-t'j*W) 205 : {İyi medli elif ile, /f/ sükûn ile, İri medli elif ile), 
“yaprak”. Dört Divân'dan: 

Hazân faslıda ol ay cism ü ruh-sârımm görgen çağ 
Degey kim bir kuruk şâh üzre kalmış bir sarig yafrağ 

İkki barmağ birle tuttum la‘lın ol ruh-sâr ara 
Eyle kim bülbül tutar gül yafrağın minkâr ara 

(Ijl L jjoljâİj cJiİJ (JjI (juLti 

Ferhâd u Şirin 'den 207 : 


Kuyun yafrağnı aylandursa her yan 

Bolur Mecnün-ı ser-gerdân-ı ‘uryân [ML.309b, İH.310b] 

(ûkj 0 u'- 1 uAv 1 jjljj/uk j* ^c?jc.'jsL jjjjâ) 

7360 Yasaklığ (<lJ3üİj): (/s/ medli elif ile, İki sükûn ile). [Mİ.370b] “kurallı, yasa sahibi, 
siyaset sahibi; düzenli; [ordu sınıfından olan kimse, asker]”. Mahbübu'l-Kulüb'dan: 
Yasaklığ değen kara çerik Ye’cüc u Me’cüc haylığa şerik. 

AJulık j^.Lû j 1^)5 ^ilâLuıla^ 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

208 

Yasağlık ara baylık merğ-zârı içre" . 

(I lS j'> j* ıj4 ls 4 t jt jJİâKü) 

7361 Yamaklığ/Yamağlığ (^dc-t-U-^UU) 209 : {İki sükûn ile), “yamalı, yama vurulmuş”. 
Ferhâd u Şirin den: 

Demen gül bendesidür boynı bağlığ 
Gedâyidür tom her yan yamağlığ" 

(jj.iic.LiL jjL y F-î jj- ^lA/^Jc-L F*Ui j j- oXu JS jLuL) 

7362 Yaruklığ/Yaruğluğ (£_ jjü) 2 11 : {İri ötre ile, belirsiz /v/ ile, İki sükûn ile), 

“aydınlık, parlaklık”. Sedd-iSikenderiden: 

Yaruğluğ ki etrafın anıng tutub 
Anı ağzınmg şu‘lesi yarutub 


Dört Divan 'dan: 


205 Yaprağ| TÜ: 200a. Bk. SG (1313), Yapurğağ// DLT: Yapurgak (952)// Kzk.Tr: Japıraq (162)// Krgz.Tr: 
Calbırak/Capırak (166/178)// Tatar.Tr: Yafrak (324)// YUyg.Tr: Yopurmak (470)// Trkm.Tr: Yaprak (677)// 
Moğ-Les: Nabçi(n)/Navç (867). 

206 Bu beyitl TÜ: yok// barmağ| İH: barmak// ruh-sârl Yazmalar: güftâr (jtiiS)// yafrağın| Mİ, M2: yaprağın 
(uA' F-i)H bülbül tutar gül yafrağm| Yazmalar: gül yafrağın bülbül tutar. Bk. GS (44, 24), GS-Özb (G.22), 
Külliyat-Yazma-TB (18). 

207 Yazmalar: Leylî ve Mecnün'dan. Bk. FŞ (168, XVII/78). 

208 Bu örnek| Mİ, M2, TÜ: yok// Yasağlık| ML.329b, İH.331b: Yasaklık (F SF) “yoksulluk”. Bk. VA- 
Özb, Külliyat-Yazma2 (761). 

209 Yamağlığl Mİ: 371a; M2: 367b; ML, TÜ: yok; İH.311b (üzeri çizili): Yamağlık. Bk. SG (1331)// DLT: 
Yamaglıg (947)//Tatar.Tr: Yamavlı (329)// YUyg.Tr: Yamağlik (457). 

210 bağlığl Mİ, M2, İH, TÜ: baklığ (ylSL); ML: baklılü/ yamağlığl Mİ, M2, İH, TÜ: yamaklığ (t^LL); ML: 
yamaklık. Bk. SG (1331), FŞ (88, IV/15), FŞ-Özb (IV). 

211 Mİ, M2, İH, TÜ: Yaruklığ; ML: Yanıklık. Bk. SG (1331), Yarukluk. 
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‘Arızı hicride bolmış tire köriglüm kişveri 

Müddeti boldı ki görmeydür yaruğluğ bu sevâd [ML.309a] 

7363 Yasanmak (jAiüİj) 212 : (/s/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “yapılmak; düzenlenmek; 
süslenmek, bezenmek”. Mahbübu’l-Kulüb'dan: [M2.367a] 

Erenler yaşanmağı ki nümayiş üçündür hatunlar bezenmeği dikdür ki ârâyiş üçündür . 


[ML.309b] 


7364 Yasancak (AA^A) 214 : (/s/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /c/ medli elif ile, İki sükûn ile), 
“süslenen, kendini süsleyen”. 

7365 Yasav (jMj) 215 : (/s/ medli elif ile), “sıra, dizi”. 

7366 Yasavul (Jj^AL) 216 ; (/s/ medli elif ile, /v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yasakçı, bekçi, 
çavuş, kavas, koruyucu; ordu sıralarını düzenleyen, alayı düzenleyen”. 

7367 Yastancak ( j'^'^-9) 217 : (/s/ sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “dayanılacak 
yer, dayanak”. [ML.309a, İH.310a] 

7368 Yastuk (lijAU) 218 : (/s/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “yastık”. [ML.309b, İHA 10b] 

7369 Yasmuk (A>^-9) 219 : (/s/ sükûn ile, /m/ ötre ile), “yasmık, mercimek”. 

7370 Yasun (ûj^V) 220 : (/s/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). “Moğ. kemik”. 

7371 Yastı Af assı (^A-^AA;): (/s/ sükûn ile, İti esre ile), “yassı, basık ve yayvan” 221 ; 
“yatılacak vakit, yatsı” . 

7372 Yaşamak (AALA); (/ş/ medli elif ile). [M 1.37la] “yaşamak”. 

7373 Yaşarmak ($-* j^W): (İşi medli elif ile, İri sükûn ile), “yaşarmak, ıslanmak, yaşla 


~ ~ SG: Yasanmak/Yasalmak (1303)// AŞ: Yasalmak “düzelmek” (183b)// Kzk.Tr: Jasan- “savaşa 
hazırlanmak, silahlanmak; süslenmek, bezenmek” (166)// Krgz.Tr: Casan- “giyinip kuşanmak, süslenmek” 
(184)// Mlk.Tr: Casan-/Casal- “süslenmek” (142)// Tatar.Tr: Casan- “bezenmek”; Casal- “yapılmak; 
oluşmak” (333)// YUyg.Tr: Yasanmak “süslenmek, bezenmek” (460)// Trkm.Tr: Yasan-/Yasal- “yapılmak” 
(681). 

213 yasanmağı| Mİ, M2, TÜ: yasanmakı (^l^LA)// hatun| Yazmalar: ffatun (ûAA). Bk. SG (1303), MK 
(226, 62a/8), MK-Özb (Tenbih.2), Külliyat-Yazma-TB (1485). 

214 ML, İH: yok. Bk. SG (1306)// YUyg.Tr: Yasançak/Yasançuk “şıklık düşkünü” (460). 

215 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ (üzeri çizili): SG'deki Yasav: saf ('-i^> :AA) maddesi ve anlamı, Yasa: vaşf 

A9) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1306), Yasal// Krgz.Tr: Casoo “düzenleme, süsleme; askerî 
düzen; asker, ordu” (185). 

216 Bk. AŞ (183b), SG (1306)// Kzk.Tr: Jasavıl “yüzbaşı” (166)// Krgz.Tr: Casool “bir hükümet memuru 
yanında hizmet yapan; kavas” (185)// Mlk.Tr: Casavul “nöbetçi, polis, kanun adamı” (143)// Derleme: 
“jandarma, yürütme erki taşıyan görevli, karakol nöbetçisi; öncü, akıncı”// Moğ-Les: Casagul “ara bulucu, 
yargıç; bekçi, nöbetçi; yönetim memuru, kahya” (1608). 

217 Bk. SG (1306), Tarama (237). 

218 Bk. SG (1306), DLT (957), CC (221), YUyg.Tr (460)// Krgz.Tr: Castık/Cazdık (185/194). 

219 Bk. SG (1306)// Kzk.Tr: Jasımıq (167)// YUyg.Tr: Yesmuk (466). 

220 Bk. SG (1306-1307)// Moğ-Les: Yasu(n) (686). 

221 Yassı| Yazmalar: yok// SG: Yassı (1307)// DLT: Yası (956)// Krgz.Tr: Cazı (195)// Mlk.Tr: Cassı (143)// 
Tatar.Tr: Yassı (334)// YUyg.Tr: Yesi/Yese (466)// Trkm.Tr: Yası (681)// Derleme: Yastı/Yassı. 

222 Yassıj Yazmalar: yok. Bk. Yatsı. 
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dolmak”. [ML.310a] 

7374 Yaşartmak (/ş/ medli elif ile, İri ve /t/ sükûn ile), “yaşartmak, ıslatmak, 

yaşla doldurmak”. 

7375 Yasay alur {jjfi (/s/ ile), “yapabilir; düzenleyebilir, yasayabilir; süsleyebilir”. 

Dört Divân 'dan: 

Oklarmgdın içimde istese ‘aşk 

Yasay alur körigül kuşığa kafes [İH.3İla] 

7376 Yarudı (ls-UjV): (İri ötre ile, belirsiz Ivl ile), “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı”. 
Dört Divân dan: 

Su bile şem‘ ucım her lahza aldırig yarudı 
Şu‘leni ger-çi su birle rüşen etmekdür muhal 

7377 Yarutur (jjUj^): {İri ve /t/ ötre ile), “aydınlatır, ışıklandırır, ışıtır, parlatır”. Dört 
Divân dan: 

Her kim ki yüzürig mihride can berse her akşam [M2.367b] 

Eflâk nücümın yarutur şem‘-i mezarı 

L_^!^lal/^Lkİ3İ Luı^iJ 

7378 Yarutsa (^jj^): (/t/ sükûn ile), “aydınlatsa, ışıklandırsa, ışıtsa, parlatsa”. Dört 
Divân dan: 

Çak u nâlân körigül bile ni ‘aceb 
Pâs-bânmg gece yürütse ceres [TU.205b] 

LuiJjjjj c-5Llâlfuı\j/ı.)>c. Aİu j5oj ı £U.) 

Mahbübu'l-Kulübda haya vasfında şöyle der: 

‘Ömr kim vefâsızdur andın ümid gözin yarutsa bolmas, mahbüb ki bi-vefâdur andın 
câvid visali tama‘ tutsa bolmas" . 

7379 Yamağay (<_jl£ldj) 225 ; “yamayacak, yamalayack; yamar; [yamaya]”. 

7380 Yamamağay (ls^üUL) 226 ; “yamamayacak, yamalamayack; [yamamaya]”. 

7381 Yarmak (i3'-*j)-l3'-*jÇ): {İyi medli elif ile, İri sükûn ile), “kızıl veya beyaz altın; kızıl 
veya beyaz para, akçe” ; “yarmak, yarık açmak” . Nesâyimü'l-Mahabbeden: 

Elge yarmak südğa berür erdi, her gün mü’eddilerğa yarmak tiley barur erdi. 


223 Çak ul Mİ, M2, ML, İH: Çâk-ı// yürütse| Yazmalar: yanıtsa (hJjjL). Bk. GS (198, 246), GS-Özb 
(G.235), Divan-Yazma (228*2). 

224 Bu örnekl TÜ: yok// mahbfıb| Yazmalar: ve mahbüb// câvid vişâlı| Yazmalar: vişâl-ı câvid (4:jW- J-^j). 
Bk. Yarutsa, MK (248, 72a/2), MK-Özb (Tenbih.17), Külliyat-Yazma-TB (1489), MK-Amire (136). 

225 TÜ: yok// Tekrarı| Mİ.388b, TÜ.214b: “yamarım”; M2.384a: “yamarım; yamar”; ML.322a, İH.324a: 
“yamar”. Bk. SG(1329). 

226 TÜ: yok. Bk. SG(1329). 

227 Bk. SG (1284), AŞ (181b)// DLT: “dirhem, para” (954)// Krgz.Tr: Carmak “para; bakır para” (183)// 
YUyg.Tr: “madenî Çin parası” (460). 

228 Bk. SG (1284), DLT (952), YUyg.Tr (460)// Krgz.Tr: Car- (178)// Moğ-Les: İra-/Yara- “çentmek, 
çizmek, biçmek” (659); İrga-/Yarga- “yarmak, delik açmak, çukur kazmak” (661). 
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jjjL ^j7 tjj5 jjj£ jLajL IS JjI) 

Ferhâd li Şirin 'den: 

Çü söz taptı nihayet tökti yarmak 
Te’emmülsiz niçük kim taş u tofrak 

j ı_S_jaaj (JjİIj/jLi jL ^jSjj ılulgj ^jjIj j^.) 

Dört Divân dan: [M 1.371 b] 

Bağ içre sanga saçtı gül ak u kızıl yafrak 
Şeh başığa andak kim el ak u kızıl yarmak 

(jLajU Jjjjâ j (jl (JjI j»jS ■uî/jtjab JjJyâ j jt JS 151lu: Ij^jI £-lı) 

Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

99Q 

Dih-kân ki dâne saçar yir yarmak bile rızk yolın açar . 

( jl^.1 (J^j^ l 3 jj ^ ^ * ü ^ clM^) 

Lutfi'den: 

Firâkıngda töker-min yaş nakdin 

Kara günler üçündür ak yarmak 230 [ML.310b, İH.311b] 

(jUjb (Jİ jjJ ji ÖJ^ t Lpr! o±* jâ) 

7382 Yayak (t3M^) 231 : (/k/ sükûn ile), “yaya; (Yayaklık) (ıi^ $th) yayalık”. Dört Divândan: 
Ey Nevâyi gir fena deştiğa vu tın barçadın 

Kim yayaklık anda merkeb tüşesizlıkdur azuk 

((jjjjl jjJ jjjî j^juj \Si\ (jA (jljU (JJJ J AJulüjû Uâ ^l\ ji (_£İ^ 

Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

Şeh hayâl etti kim erür nâ-kâm 
Yayak etmek bu nev‘ yolğa hırâm“ “ 

7383 Yaypang (^LijV) 233 : (/y/ sükûn ile, /p/ medli elif ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yayvan”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Görünür yüzi güzgü içre bozuğ 

Uzun yoksa yaypang kiçik yâ uluğ [ML.310a, İH.3İla] 

(£_ Jİ Jİ L l_£üLjjIj LuiSjj 

7384 Yapamak/Yapmak ((_3'-^kı-t3'-^UU) 234 : (/p/ medli elif ile), “örtmek, kapatmak; kapamak; 


229 Bu örnekl Mİ: 396a; TÜ: 218b// yarmak| SG (1379), Külliyat-Yazma-TB (1469), MK-Amire (52): 
yırmak. Bk. MK (140, 27a/8), MK-Özb (Fasl.31). 

230 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (99, 125), LD (417a). 

231 Bk. SG (1346), YUyg.Tr (462), Yayağ// DLT: Yadag (939)// Kzk.Tr: Jayav (169)// Moğ-Les: 
Yabugan/Yabagan/Yavgan (673). 

232 yolğa| Yazmalar: bile (4 h). Bk. SS (101, 891), SS-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (704). 

233 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1346), Sİ (355, 4609), Sİ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB (886), Yalpak// Kzk.Tr: 
Jaypaq/Jaypangdav (153)// Trkm.Tr: Yaybanğ (684). 

234 Yazmalar: Yapamak. Bk. Yapmak// SG: Yapmak/ğ (1273)// DLT: Yap- “(kapıyı) çarpmak, örtmek, 
kapatmak; (duvar) yapmak; (ekmeği) tandıra yapıştırmak, pişirmek; (ağ için) üstüne atmak’’ (950)// CC: 
Yap- “örtmek, kapamak” (218)// Tarama: Yapa-/Yap- “kapatmak, kapamak, örtmek” (234)// Krgz.Tr: Caba- 
/Cap- “kapamak, örtmek; kapatmak; giydirmek; (ekmek) pişirmek” (159/177)// YUyg.Tr: Yap- “kapatmak” 
(459)// Trkm.Tr: Yap- “örtmek; kapamak; pişirmek; durdurmak; bitirmek; vurmak” (677)// Moğ-Les: Naga- 
/Nâ-/Niga- “yapıştırmak; sürmek” (869). 
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giydirmek; [giymek; ekmeği tandıra yapıştırmak; (Rum Tr) yapmak]”. [M2.368a] 
Mahbübu '1-Kulüb 'dan: 

235 

Hünerlerni tapmak yedürmekdür, ‘ayblamı yapmak geydürmekdür . [ML.310b, 

İH.311b] 

7385 Yanmak (ti^ûL) 236 : (/n/ sükûn ile), “yanmak, ateş almak; dönmek, geri dönmek”. 

7386 Yandaşmak ( t i'-^'^) 237 : (/n/ ve /ş/ sükûn ile), “yanaşmak, yaklaşmak, yan yana 
gelmek”. 

7387 Yak (ıiW): “yakı yak, sür; yak, yandır; beğen; etkile”. Dört Divândan: 

Köriğül cerâhatığa yak visal merhemini 

238 

Firak hâresi birle başım uşatkunca 

7388 Yakmak (li^AU) 239 : {İki sükûn ile), “kına koymak, yakı yakmak, sürmek; yakmak, 
yandırmak; hoşuna gitmek, beğenmek [—ğa yak-]; yaramak; etkilemek; yakıştırmak, 
suçlamak; [yakışmak; yaklaşmak]”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Anda ki muşhaf varakın köydürüb 
Rahim ot yakmak üçün sındurub 240 

liui (jLûâlj djjl ^j/uj L 

Dört Divân dan: 

Kıldıriğ âfet berkidin cânımğa ot yakmak heves 
Tıfl ot yakmak üçün kılğan dik ot çakmak heves 241 

((jjj* jLaab*. dijt ı-5oJ ıjtilşâ ıjLcâLı dı_jl JiL/^jA (jLoâL dijl jjijâjj clıM ı_5tiıüjâ) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Sindin yitiben bu şiddet âhır 
Kimge yakayın bu töhmet âhır" " 

d ug.3 jj l5L«u£/^kl cijjıd jj 

7389 Yaşunmak/Yaşuranmak/Yaşurunmak (ıj'^j j jAU. AA) 243 : (/r/ medli elif 


235 Hünerlerni| Yazmalar: Hüner bile (Ah A*)// yedürmek] M2, ML, İH: yedürmak// yapmak| Yazmalar: 
yapamak ve (j li'-'LL)// geydürmek| M2, ML, İH: geydürmak. Bk. MK (244, 70a/10), MK-Özb (Tenbih.12), 
Külliyat-Yazma-TB (1489), MK-Amire (133). 

236 Bk. SG (1331), AŞ (182b/183a), DLT (948), YUyg.Tr (458)// CC: “dönmek” (217)// Krgz.Tr: Can- 
(174). 

237 Bk. SG (1334), AŞ (185a), YUyg.Tr (458)// Krgz.Tr: Canda- (174). 

238 Bu beyitl TÜ: yok// hâre| Yazmalar: ğâze (»». Bk. SG (256), BV (402, 555), BV-Özb (G.552), 
Külliyat-Yazma-TB (368). 

239 Bk. SG (1314), AŞ (181a)// DLT: “yaklaşmak; yakı yakmak; dokunmak; yakmak” (942/943)// CC: Yah- 
“yapıştırmak” (214)// Krgz.Tr: Cak- “hoşa gitmek; faydası dokunmak; yakmak, tutuşturmak; sürmek” 
(162)// YUyg.Tr: “sürmek, ovmak; yakmak, ateşe vermek; hoşuna gitmek, beğenmek (örn. sözi manga 
yakti)” (455)// Trkm.Tr: “yakmak, ateşe vermek; hoşuna gitmek, beğenmek” (670). 

240 Rahlnı| Yazmalar: Rahlını (A^j). Bk. HE (262, XXXVIII/31), HE-Özb (XXXVIII), Külliyat-Yazma- 
TB (443). 

241 çakmakI ML, İH: yakmak. Bk. FK (237, 250), FK-Özb (G.239). 

242 Bu beyitl Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ.214a: üzeri çizili// yakayınl TÜ: yakmak (ıjUâlj). Bk. AŞ (181a), SG 
(1315), LM (121, 911), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (627). 
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ile, /n/ sükûn ile), “gizlenmek, saklanmak”. 

7390 Yaşar (j^V): (/r/ sükûn ile), “yaşar; yaş, ömür; yaşında, yaşma ulaşmış, yaşlı, 
yaşındaki” 244 . 

7391 Yaşlığ (p/d): (/ş/ sükûn ile), “çocukluk; yaşlı, yaşla dolmuş (göz); [yaşında]”. 

7392 Yaşmak (d^V): (/ş/ sükûn ile), “kadınların yüz örtüsü, yaşmak”. [ML.31 la] 

7393 Yaşık (ıdE“V): (/ş/ esre ile). [M 1.372a] “zayıf, arık” 245 ; “güneş” 246 ; “ağızdan dışan 

947 

çıkan diş, ön diş, köpek dişi” . 

7394 Yaşıl (OAO 248 : “yeşil”. 

7395 Yaşıl baş (<_£ü d^W) 249 : (/b/ medli elif ile), “yeşilbaş, bir tür ördek”. 

7396 Yaşın (u^V) 250 : (/ş/ esre ile), “şimşek, yıldırım”. 

7397 Yağmak (d^V): “yağmak”. 

7398 Yağdurmak/Yağdurtmak (d 1 ^ j j-^-d^j j^9) 251 : (/r/ ve /t/ sükûn ile), “yağdırmak”. 

7399 Yağıkmak (d'- A % l 4) 252 : (/ğ/ esre ile, İyi ve İki sükûn ile). [M2.368b] “yağı olmak, 
düşman olmak; baş kaldırmak, ayaklanmak”. 

7400 Yağ (£V) 253 : “yağ; yağ!”. [İH.312a] 

7401 Yağduluk (d 2_=^9) 254 : (/ğ/ sükûn ile), “aydınlık, parlaklık; [ışıklı, parlak]”. 

7402 Yağnn (âO^-V) 255 : {İği sükûn ile), “omuz, kürek kemiği, yağrın, yağır”. 

7403 Yağnnçı (cspo^V) 256 : {İyi ve /n/ sükûn ile, İçi esre ile), “koyunun omuz kemiğinden 
fal bakan kimse”. 

7404 Yava ( û jV) 257 : (/v/ üstün ile), “yağda pişirilmiş ekmek; (Yave) anlamsız boş söz, 
saçma sapan söz, yave”. Dört Divân'dan: 

Elik zülfüriğğa eltür ârzüdın yave aytur-min 

Birev dik kim yılan tutmak üçün ağzıdadur efsün [ML.310b, TÜ.206a] 


243 Yazmalar: Yaşuranmak// SG: Yaşunmak (1309)// AŞ (183a), CC (222): Yaşın-/Yaşun-// DLT: Yaş- 
(957)//Krgz.Tr: Caşm-/Caşırın- (186)//YUyg.Tr: Yoşurun- (471)//Trkm.Tr: Yaşırm- (682). 

244 Mİ, TÜ: “yaş; saklan!”; M2: “yaş; saklan!; yaşayacak”; ML, İH: “yaşayacak”// SG: “yaşında, yaşlı” 
(1310)// Kzk.Tr: Jasar “yaşındaki” (166)// YUyg.Tr: “yaşlı” (461). 

245 Bk. SG (1310), CC (222)// Krgz.Tr: Caşık (186)// YUyg.Tr: Yeşik (466). 

246 Bk. SG (1310), KB (5449). 

247 TÜ: yok// BR-Muin (2435), Devellioğlu (1161): Yeşk “köpek dişi denilen sivri diş”. 

248 Bk. SG (1310), DLT (958), CC (222)// Krgz.Tr: Caşıl (186)// YUyg.Tr: Yeşil (466). 

249 Bk. SG (1310)// Trkm.Tr: “suna” (682). 

250 M2, ML, İH: yok. Bk. SG (1310), DLT (958), Işın/İşin// Kzk.Tr: Jasm (167)// Tatar.Tr: Yeşin (338). 

251 Yağdurtmak| Yazmalar: Yağdurutmak (J^jjj-^V). Bk. SG (1311)//YUyg.Tr: Yağdurmak (454). 

252 Bk. SG (1311), DLT (940)// Kzk.Tr: Javıq- (169). 

253 Bk. SG (1312), YUyg.Tr (454), Trkm.Tr (668)// DLT: Yag/Üz (940/937)// CC: Yag/Yav (214)// 
Krgz.Tr: May (556)// Moğ-Les: Ögekü(n)/Ööh. 

254 SG: “ışıklı, parlak” (1312)// Tatar.Tr: Yaktılık “ışık, aydınlık; nur” (326)// Trkm.Tr: Yagtılık “ışık, ışın” 
(670). 

255 Bk. SG (1313), Yağır. 

256 Bk. SG (1313). 

257 Bk. SG (1344). 
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7405 Yanık (ıijjW) 258 : (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “aydınlık, ışıklı, parlak; aydınlık, 
parlaklık; yarılmış, yarık”. Dört Divân'dan: 

Karanğu çehde Yûsuf-sin yaruk gül-şen ara tang yok 
Bolurlar cilve-ger dâyim kamer akşam kuyaş gündüz 

Kadırig kaşında niçük serv özin degey âzâd 
Ki sebz-reng kulungdur anırig ayakı yaruk 

(cjjj^ <— £-iûl ı—<—*— 1-iiidlÜ 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

Kim hem-ol deyr içinde piridür 

_ _ 9SQ 

Anğa gün dik yaruk zamiridiir 

LS^)} A> ‘^ X L3JJ^ Û-9^ I.İUSOİ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Yaruk kim tabannı kılıb çâklığ 
Yasab âb-ı hayvan akarğa arığ 

Bes ol tün niçe kim tapar imtidâd 

Yaruklukğadur mücib-i izdiyâd 260 [Mİ.372b, ML.311a] 

L- Afi- Jjjl ^Llj (Jjl 

7406 Yansak (jü^Lj): (/n/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “yansak, ateş alsak; dönsek, geri 
dönsek”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Râzi ise bahtdın kuvansak 

Yok dese kabile sarı yansak 261 [M2.369a] 

^(jLuûU (_£jLoj 4İu3 LuUÛ jâ (jJÛ dikj LuUİ 

7407 Yalanğaclık ) 262 : (/n/ ve İd sükûn ile), “çıplaklık, yalınlık”. Mahbübu’l- 

Kulüb dan: 

Açlık ve yalanğaclık zararını [cismleri] bilmey. 

lS (tUA/L j (jjKt) 

7408 Yamak (ıi'-A;) 263 : “yama; [Rûm Tr: deriden yapılmış maşrapa; kale gözetçisi yeniçeri, 
yamak; fabrika işçisi, yamak]”. Hayretül-Ebrârdan: 

Hırkasıda bahyedin encüm nişan 


8 SG (1295), AŞ (181b-182a): Yanık/ğ “aydınlık, ışıklı, parlak; yarılmış, yarık”// DLT: Yaruk “yarık; 
aydınlık, ışıklı, parlak; ışık” (956)// CC: Yaruh/Yarıh/Yarık “aydınlık, ışıklı, açık; ışık, parlaklık” (221)// 
Alt.Tr: Çarık “ışık; aydınlık; çatlak, yarık; kesik; kırık” (54)// Kzk.Tr: jarıq “ışık, nur, aydınlık; çatlak, 
yarık” (164)// Krgz.Tr: Çarık “ışık, aydın; çatlak, yarık” (181)// YUyg.Tr: Yoruk “ışıklı, aydınlık; çatlak, 
yarık” (470). 

259 içinde| Mİ, M2, TÜ: içide (^)- Bk. SS (234, 2454), SS-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB (736). 

260 kimi ML, İH: gün// Yaruklukğal ML: Yarukluk; İH: Yarukluğğa. Bk. Sİ (237, 2841), Sİ-Özb (XXXIV). 

261 Râzı| M2, TÜ: Razı (csj'j). Bk. Kuvansak, LM (277/239a, 2535), LM-Özb (XXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(661). 

262 Mİ, M2, TÜ: Yalankaclık (J4 jrüttü). Bk. SG (1326). 

263 SG: Yamak/ğ (1330-1331)// DLT: Yamag “yama” (947)// Krgz.Tr: Camak “yama” (171)// Tatar.Tr: 
Yamav “yama” (329)// YUyg.Tr: Yamak “yama” (457)// Derleme: Yamah “büyük maşrapa”. 
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Boyıda bir pare yamak keh-keşan 


JjLûlj ûjU joj İJiıjjj/^jLiui (jjû 

7409 Yangağ/Yangak (jB^ü-^Bülı) 264 : (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, İği sükûn ile), 
“yanak; ceviz”. /D/Va/t-// Fuzül i'dcn: 

Zülfi kibi ayağın koymaz öpem nigârım 

Yoktur anıng yanında bir kılca i‘tibârım“ [IH.312b] 

A>\j^ J;İJ İAnjlj C_5Luj| jjjâ ^aJjl ^OJjÜ LS^j) 

7410 Yağlağu (jt^U) 266 : “yağ ısıtılan kap”. 

74iı Yağlamışı üs-A^^V) 267 : (/ş/ esre ile), “yağlamak; Moğulların geleneğine göre ilk kez 
ava çıkan çocuğun büyük parmağını vurduğu avın yağlı etine sürerler ve buna yağlamışı 
derler; savaşta bayrağın altına düşmanın başı ilk getirildiği zaman ‘tuğu yağlamışı ettiler’ 
denir”. 

7412 Yağlabay/Yağalbay (csü^fLcsük-ü) 268 : (/l/ üstün ile, /b/ medli elif ile), “bir tür kuş”. 

7413 Yağlık (ı3^V): “yağlı”. 

7414 Yağı (l^V) 269 : “yağı, düşman”. 

7415 Yağır (j^V) 270 : (/y/ ve /r/ sükûn ile), “atın sırtındaki yara, yağır; [sırt, iki kürek arası, 
kürek kemiği, omuz, yağır, yağrın]”. [ML.31 lb] 

7416 Yağın (uA^) 271 : “yağmur”. Dört Divân'dan: 

Gözde eşkimdin kaçıb girdi hayâlı köriğlüme 
Köp yağındın yolda el virane kılğan dik penâh 

(ûUj c_5Lp (jUtliâ Ailjjj 1^1 jj t-_jj£/Lûjİ5o(jjû 


264 Mİ, TÜ: Yankak “yanak”; M2, İH: Yanğak “yanak”; ML: Yanğağ “yanak”. BL kaynaklı biçim 

olmalıdır (82b)//Tekrarı| Mİ.377a, M2.373b, ML.314b, İH.316a, TÜ.208b: Yanğağ “yanak; ceviz”. Bk. SG 
(1338)// AŞ: “yanak” (183a)// DLT: Yagak “ceviz” (940); Yanğak “ağzın iki yanında dişlerin oturduğu 
kemik; yan, kenar” (949)// CC: Yangak/Yaak “yanak, çene kemiği” (218)// Krgz.Tr: Canğak “ceviz” (175); 
Caak “çene; yanak; yan, kenar” (158)// YUyg.Tr: Yanğak “ceviz; yanak” (458-459)// Derleme: Yanğak 
“ceviz”//Moğ-Les: Sina/Sinaga “şakak, yanak, elmacık kemiği” (1101). 

265 öpem| Mİ: öpim; ML, İH: öpüm// anınğ| İH: seniriğ// ayağm| Mİ, TÜ: yankakın (û#^); M2: yanğakın; 
ML, İH: yanğağın. Bk. Fıızuli-Divan (174). 

266 M2, ML, İH: Yağlağur. Bk. SG (1313)// CC: Yaglav/Yavlov “yağ tavası” (214)// YUyg.Tr: 
Yağlak/Yağliğu “tava” (454)// Derleme: Yağlağı “kağnıların dingilini yağlamak için içinde sabun, bezir 
yağı saklanan boynuzdan yapılmış kap”. 

267 Bk. SG (1313)// Doerfer (150), CT-Mıısevi: Camışı (2347)// Moğ-Les: Ciga-/Câ- “işaret etmek, 
göstermek, belirtmek, çıkarmak; eğitmek, öğretmek” (1621); Çala- “çağırmak, davet etmek; kutsal bir 
varlığın görüntüsünü yeni bir yere getirmek, ruh çağırmak; çare aramak” (1590). 

268 Yazmalar: Yağlabay// SG (1313), ŞT (T83a/13): lsGV/ ŞT (L25b/7): Yakalbay (lsG^)// Kıpçak 
(TZ.9508): Yağlabay (ls'-ü^ü) “doğan, balaban” (306)// Alt.Tr: Canğalbay “kanarya” (52)// Krgz.Tr: 
Cagalmay “delice doğan; ala doğan” (161)// Moğ-Les: Cagalay “beyaz tüylü ve kara benekli kartal” (1580). 

269 Bk. SG (1313), DLT (940), CC (214), YUyg.Tr (454), Trkm.Tr (669), Yav, Yov, Cav, Dayın. 

270 Bk. SG (1313), Yağrın// DLT: Yağır “büyükbaş hayvanların yarası” (941); Yarın “kürek kemiği” (954); 
Yagrmla- “kürek kemiğine vurmak” (942)// Kzk.Tr: Javır “çok binme sonucunda hayvan sırtında oluşan 
yara, bere”; Javırın “kürek kemiği” (169)// Krgz.Tr: Coor “derinin sıyrılması (başlıca binek atın sırtı)” 
(223); Joorun “kürek kemiği” (224)// YUyg.Tr: Yeğir “yara, bere” (464)// Trkm.Tr: Yagır/Yagırm “sırt, 
arka” (669)// Moğ-Les: Dagari/Dayr “yağır, atın sırtındaki yara” (346). 

271 Bk. SG (1313), AŞ (186a)// Kzk.Tr: Javın (169)// Krgz.Tr: Caan (159)//Mlk.Tr: Cavun (145). 
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7417 Yakarmak j^L): (/r/ sükûn ile), “yalvarmak, yakarmak”. 

7418 Yakalamak “yakalamak, yakasından tutmak”. 

7419 Yavunub (/v/ ve /n/ ötre ile), “yaklaşıp” 272 . [M 1.373a] 

7420 Yavan (j' jd): “katıksız çorba; [yavan yemek]” 273 . 

7421 Yalıkdı ( ls -^^) 274 : (/y/ ve İki sükûn ile), “yoruldu, bıktı, rahatsız oldu, incindi, canı 
sıkıldı, sıkıntı çekti”. 

7422 Yalınur (jjmAj): (/n/ ötre ile), “yalvarır; yaltaklanır”. 

7423 Yalınma (/y/ ve /n/ sükûn ile), “yalvarma!; yaltaklanma!”. 

7224 Yangılmak (lil^h^V) 275 : (/n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yanılmak, şaşırmak”. 

7225 Yalınmak (jümlE) 276 ; (/n/ sükûn ile), “yalvarmak; yaltaklanmak”. 

7426 Yalkıtma (UmlU): (/!/, İyi ve İti sükûn ile), “yorma!, bıktırma!, rahatsız etme!, 
incitme!, zahmet verme!, sıkma!, bunaltma!, sıkıntı verme!, kulaklarını doldurma!”. Dört 
Divân 'dan: [M2.369b] 

Rengi yoktur çün kızıl güldin sanga ey ‘andelib 
El kulağın osru köp yalkıtma feryâdıng bile 277 

(Aİij L_5Llpljjâ Lûljâllj c_jlİ^A. JjJjs oy*- ls^S) 

Bi-mahal gül-bâng ile yalkıtma bülbül elni kim 
Dehr bağı gülleri hoştur veli çağı bile 

Jj JjI JaL “Coiuallj -UjI ı_SoUK ls j) 

7427 Yakalaşmak (ö'^üLaL) 279 ; (/ş/ sükûn ile), “birbirinin yakasından tutmak”. [TÜ.206b] 

7428 Yaşurmak (ii'^j^) 280 : (İşi ötre ile, belirsiz Ivl ile, İri sükûn ile), “gizlemek, 
saklamak”. Ferhâdu Şirinden: 

Hıredning perdesiğa kayda yâra 
Yaşurmak ‘aşk otın eyleb müdârâ 
Kuyaşnı zerre yaşurmak bolur mu 
Habâb içre tengiz turmak bolur mu 

1^1 .lû (3^^- 


272 AŞ: Yavunub “yitik kılınıp, yitirilip” (184b)// NS: Yavunub “yaklaşıp”; Yavnub “yitip” (119b). 

273 NS: “katıksız çorba” (119b)// SG: Yavğan “yavan, katıksız yemek” (1343). Bk. Yavğan// DLT: Yawgan 
aş “içinde et bulunmayan yemek” (960)// Krgz.Tr: Cuugan “yavan” (235)// Trkm.Tr: Yuvan “yavan” (711). 

274 Bk. Yalkımak, Yaltanğay// AŞ: Yalıkdı “yüksek sesten kulak tutuldu” (185a)// NS: Yalıkdı “sıkıntı çekti; 
yüksek sesten kulak tutuldu” (118a). 

275 Mİ, TÜ: yok; ML: 316b; İH: 318b. Bk. BL (82b), SG (1336), DLT (949), CC (218)// Krgz.Tr: Canğıl- 
(176)// YUyg.Tr: Yengilmak (465)// Kıpçak (Kİ): Yarîgal- (309)//Derleme: Yanğalmak. Bk. Yanğalıb. 

276 Mİ, TÜ: yok; M2, ML.316b, İH.317b: Yalanmak (jL^Vb). BL kaynaklı yanlış olmalıdır (82b). Bk. AŞ 
(185a-185b), SG (1325), CC (216), Trkm.Tr (673)// Krgz.Tr: Calin- (168)// YUyg.Tr: Yelinmak (465). 

277 RengiI Mİ, M2, TÜ: Reng (-54j). Bk. SG (1325), GS (412, 558), GS-Özb (G.541). 

278 Bu beyit| Mİ: 385a; M2: 381a; ML: 320a; İH: 321b; TÜ: 212b// çağı| Yazmalar: câyi (^4). Bk. AŞ 
(185a), GS (422, 573), GS-Özb (G.555). 

279 Yazmalar: Yakalaşmek (-SU 4 VIİL). HA kaynaklı biçim olmalıdır (57a). Bk. SG (1317). 

280 M2, ML, İH: Yaşurmek. Bk. AŞ (183a), SG (1308), DLT (958)// CC (222), Trkm.Tr (682): Yaşır-// 
Krgz.Tr: Caşır- (186)// YUyg.Tr: Yoşur- (471). 
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Hayretii ’l-Ebrâr’dan: 

Derd yaşurmak yüzin eyleb sarig 
Eşk akızmak gözin eyleb arığ 

(JjLû^aâl jLui 

7229 Yalmmak (li'-^V): (/l/ esre ile, İyi ve İni sükûn ile), “yalvannak; yaltaklanmak”. Leyli 
ve Mecnûn 'dan: 

Barışığa iş anğa yalmmak 

Tâ mıimkin anıriğ sarı sığınmak” [ML.312a, IH.313a] 

(jLttJüju-ui (_^jLuı L_5Llij| ( j5L«x-o U/jUıliİlj l5ol j! 4_c. 

7430 Yakınlaşmak (iİ'-^^Ij) 282 : (İşi sükûn ile), “yakınlaşmak, yaklaşmak”. 

7431 Yakınlaşturmak (iİ^jj^TL^L) 283 : (İti ötre ile), “yakınlaştırmak, yaklaştırmak”. 

7432 Yaktu/Yakdu/Yağdu (j^-j-^-j^V) 284 : (/t/ ötre ile). “ışıklı, parlak; aydınlık, 
parlaklık, ışık; [nur, ziya, ışık, parıltı]”. 

7433 Yalamak (li^b): “yalamak” 285 ; “oku yaya yerleştirmek” 286 . 

7434 Yalaşmak (jüuiVlj): (/ş/ sükûn ile), “birlikte yalamak”. 

7435 Yaşunğam/Y aşunurğam/Y aşunadurğanı (^Lc. j jy ^^-üt^^V) 287 : (İni 

sükûn ile, diğer İni ötre ile, üçüncü İni medli elif ile), “gizlendiği, saklandığı”. 

7436 Yalanglamak/Yalangaclamak (jt-^lSuVUjU:a5üVlj) 288 : (İni, Igl ve Icl sükûn ile). 
[Mİ.373b] “çıplaklaştırmak, soyundurmak, çıplak duruma getirmek”. 

7437 Yalbarmak (li^jLJV) 289 : (/b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yalvarmak, yakarmak”. 

7438 Yalanglanmak (j'^YSjyL) 290 ; (/n/ ve Igl sükûn ile), “çıplaklaşmak, soyunmak, çıplak 
duruma gelmek”. 

7439 Yalçımak (l3W?^V) 291 : [M2.370a] (/ç/ esre ile), “yararlanmak, feyizlenmek”. 

7440 Yaldırmak/Yaldıramak (ıj^j^-ıj^j^V) 292 : (/d/ esre ile, İyi ve lxl sükûn ile). 


281 sığınmak| Yazmalar: sağınmak (JL^AKO. Bk. LM (199, 1713), LM-Özb (XXI), Külliyat-Yazma-TB 
(644). 

282 Yazmalar: Yakmlaşmek (^I^İLA). HA kaynaklı biçim olmalıdır (57a). Bk. SG (1318). 

283 Yazmalar: Yakınlaşturmek (<-SL»jjiiiliıaU). Bk. SG (1318). 

284 SG: Yağdu/Yaktu (1312)// AŞ: Yağdu “şule, ışık, parlaklık” (182a)// Tatar.Tr: Yaktı “ışıklı, aydınlık” 
(326)//Trkm.Tr: Yagtı “ışık; aydınlık” (670). 

285 Bk. SG (1319), CC (215)// DLT: Yalga-/Yalwa- (945)// Krgz.Tr: Gala- (165)//YUyg.Tr: Yalimak (456)// 
Moğ-Les: Calgi- “yutmak, yalayıp yutmak” (1593); Doliya-/Doloo-/Doluga- “yalamak” (412). 

286 Bk. SG (1319), BV (519, 731)// Trkm.Tr: Yayla- “yay ile atmak” (684). 

287 TÜ: yok. Bk. SG(1309). 

288 Bk. SG (1320), LT (62, 645), SS (316, 3436)// CC: Yalangaçla- “ortaya çıkarmak” (215)// YUyg.Tr: 
Yalanglimak/Yalangğaçlimak (455/456)// Trkm.Tr: Yalangaçla- (672). 

289 Bk. AŞ (185a), SG (1322), CC (215)// DLT: Yalwar- (946)// Krgz.Tr: Calbar- (166)// Moğ-Les: Calbari- 
/Calbira- (1591). 

290 Yazmalar: Yalanglamak (jl^iiSLVL)// §q. Yalanglanmak/Yalanğaclanmak (1322-1323). 

291 Yazmalar: Yalçımak (JW?4V). (/c/ esre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (57a). Bk. SG (1323)// 
Krgz.Tr: Calçı- “murada ermek” (167)// Özb.Tr.Alt: Yalçi- (400). 

292 Yazmalar: Yaldırmak. Bk. Iltırar// SG: Yaldıramak/ğ (1323)// DLT: Yaldrı-/Yaldıra- “az parlamak” 
(945)// Kzk.Tr: Jaltıra-/Jıltıra- (158/192)// Krgz.Tr: Caldıra-/Caltıra-/Cıltıra- (167/171/211)// Mlk.Tr: 
Cıltıra- (151)//YUyg.Tr: Yaltirimak (457)// Trkm.Tr: Yaldıra-ATldıra- (672/699). 
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“parlamak, parıldamak, ışıldamak, yıldıramak”. 

7441 Yaldıratmak (/r/ medli elif ile, /t/ sükûn ile), “parlatmak, parıldatmak, 

ışıldatmak”. 

7442 Yalduzlamak (ıi^J>4V) 293 : (/d/ ötre ile, İzi sükûn ile). “[Rûm Tr.] yaldızlamak; 
gösterişli süsle gerçek yüzünü gizlemek”. 

7443 Yalkamak fj'^4) 294 : “yardım etmek; [sevgi göstermek]”. 

7444 Yalıkmak/Yalkımak () 295 : {İyi ve Dd sükûn ile), “yorulmak, bıkmak, 
rahatsız olmak, incinmek, canı sıkılmak, sıkıntı çekmek”. 

7445 Yalak (ıi^V): “köpeklere yem verilen oyuk kap, yalak”. [ML.31 lb] DörtDivândan: 
Nevâyi sin kim ü ‘işret meyi bilmes mü-sin kim it 

Eğer kan içse hem başı girektür öz yalağında" 

^İ.Vnc.y\j jjj (jlÜ ^)£l/dıj| j (j^ 

7446 Yalang (^-NU) 297 : (/n/ ve Igl sükûn ile), “çıplak, yalın; dikilmemiş kumaş”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 

Yana begler ni kim kiçik ü uluğ 
Barı başı yalang sakalı yoluğ 

Sedd-i Sikenderi den: 

Bu söz deb ulus boldılar eşk-riz 
Baş eyleb yalang çektiler rest-hiz 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Taşkarı ata yalang kılıb baş 

9Q& 

Yırtıb yaka gögsige urub taş 

l_j jjjl \£ S uLS c_5oVIj IjI <_£jIİLİIj) 

Dört Divân dan: 

Nefis geygülük olsa yalang tenimğa heves 
Haşir nakşı haşiri libâs ornığa bes 299 [ML.312a] 


293 Yazmalar: Yaldanlamak (/d/ medli elif ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (57a: 

Yaldunlamak). Bk. SG (1324). 

294 Bk. SG (1324), Trkm.Tr-Hamzayev// Krgz.Tr: Calga- “eklemek; birleştirmek; yardım etmek” (167). 

295 Yazmalar: Yalıkmak. HA kaynaklı biçim olmalıdır (57a). Bk. Yalıkdı, Yaltanğay// SG: Yalkımak 
(1324)// AŞ: Yalık- “yüksek sesten kulak tutulmak” (185a)// DLT: Yalk- “yağdan bıkmak” (946)// Kzk.Tr: 
Jalıq- “bıkmak, usanmak” (158)// Krgz.Tr: Çalık- “üşenmek” (168); Calk- “korkmak” (169)// Mlk.Tr: 
Calkı- “yorulmak; sıkılmak” (136)// YUyg.Tr: Yalikmak “bıkmak” (456)// Moğ-Les: Calha- “korkmak, 
ürkmek; bıkıp usanmak, yorulmak, yorgun düşmek” (1595). 

296 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// meyi| Mİ: mey (<*-)// yalağmdal Mİ: yalakıda (I^VÇ). Bk. GS (49, 31), 
GS-Özb (G.28), Külliyat-Yazma-TB (19). 

297 Bk. SG (1327), Yalanğac/Yalanğac, Yalınğ// AŞ: Yalang (181a)// DLT: Yalınğ (946)// CC: Yalang 
“yalın”; Yalangaç “çıplak” (215)// Kzk.Tr: Jalanğ/Jalanğaş (155)// Tatar.Tr: Yalan/Yalanğaç (327)// 
YUyg.Tr: Yalang/Yalanğaç/Yalanğğaç (455)// Trkm.Tr: Yalang/Yalangaç (672)// Moğ-Les: Şaldang 
“çıplak, yalın” (1161); Yaling “yalnız” (681). 

298 ata| Mİ, M2, ML, İH: ana// urub| Yazmalar: urar (jljjl). Bk. LM (351, 3304), LM-Özb (XXXV), 
Külliyat-Yazma-TB (676). 
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(^gjüiaj j)\ 4_c. l SS$\j> L-oljl ^*uaj^ 

7447 Yalpak (li^V) 300 : (/p/ medli elif ile), “yayvan, yassı, yalpık”. [İH.313b] 

7448 Yalav (j^V) 301 : (/v/ sükûn ile), “başlığa sarılan kırmızı ipek; bayrak veya mızrak 
başına takılan kumaş parçası; alev”. 

7449 Yaltaklık (ti^UlL); (/t/ medli elif ile, /k/ sükûn ile). “[Rûm Tr.] yaltaklık, 
dalkavukluk”. [Mİ.374a, TÜ.207a] 

7450 Maktasang («-Süüijâü) 302 : (/m/ medli elif ile, Dd sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ ve /g/ 
sükûn ile), “övsen”. DörtDivândan: [M2.370b] 

Vâ‘izâ eyleb yiriğillik niçe kim kevşer meyin 

Maktasang hâşâ ki min ratl-ı girândın geçge-min 

3Kj ı_5oLujljâLû/^jjiû yİA.a.ğ ı_5Lıİ JjSLİij t—ı/Lal llâc-lj) 

7451 Yaradıng (^4-04): (/r/ medli elif ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “yaradın, uygun geldin, 
yaraştın” 304 . Dört Divân'dan: 

Teninim zahm kılıb ‘aşk ehliğa yaradıng 
Terahhum et kanı bu nâ-tevânğa dağı yârâ 

(IjU 4^. (jljjU j-} <^13 dul ^.jj/lJÜjûIjIj AJtuİAİ l. uLâ ^ j C3 .'U/n) 

7452 Yanammg (^dj'd): {İni medli elif ile, İri sükûn ile, İni esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn 
ile), “dönmenin, geri dönmenin”. [ML.312b] [Scdd-i Sikcndcriden] Dize: 

Bu yirdin yanarnıriğ hod imkânı yok 
[Neberd eylesem ğayr-ı nokşânı yok] 

(jjJ ^ISLöl L_5LiÛjUlj jj) 

7453 Yürütgen dik (^P û^jjj/) 305 : {İd ötre ile, İd sükûn ile, Igl medli elif ile), “yürütmüş 
gibi”. Dört Divândan: 

Küyıda meş‘al yürütgen dik göründi tariğğaca 

306 

Ol hod otluk zâr u ser-gerdân miniriğ köriğlüm imiş 

j Jj Jİ J<—(Jxd-û 1.1u 

7454 Yalduz kurtı/Yaldıravuk möcek (*-53^ jjljj-dL-yijjâ JjJL) 307 : (/ z / ve /r/ sükûn ile, /t/ 
esre ile), “yıldız kurdu, ateş böceği”. 


299 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. GS (191, 236), GS-Özb (G.226), Külliyat-Yazma-TB (54). 

300 Bk. SG (1327), Tatar.Tr (328), YUyg.Tr (456), Yaypanğ// Kzk.Tr: Jalpaq (157)// Krgz.Tr: Calpak (169)// 
Moğ-Les: Dalbagay/Dalbagar “geniş, enli” (358). 

301 Yazmalar: Yalar (jVL). (/r/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (57b). Bk. AŞ (183b), SG (1327)// 
Kzk.Tr: Jalav “tuğ, sancak, bayrak” (155)// Tatar.Tr: Yalav “bayrak; flama” (327)// Moğ-Les: Calaga 
“püskül; tepelik, kuş ibiği; ipek iplik” (1590). 

302 Yazmalar: Yaktasanğ (^iLLASL). (/y/ medli elif ile, Dd sükûn ile, /t/ medli elif ile, /n/ ve Igl sükûn ile). 
Bk. SG (1242). 

303 yinğill Yazmalar: yüriğil (0^% Bk. SG (1242), BV (348, 473), BV-Özb (G.470). 

304 Yazmalar: “yaydın, serdin; uygun gördün”. Bk. SG (1286). 

305 Yazmalar: Yarutgen dik (^Kp jjW) “aydınlatmış gibi, parlatmış gibi”. Bk. SG (1351). 

306 yürütgen| Yazmalar: yarutgen (û^jjb). Bk. Yürütgen, SG (1351), NŞ (257, 257), NŞ-Özb (G.257), 
Külliyat-Yazma-TB (190). 

307 Yaldıravuk möcek| Mİ, TÜ: Yaldır otı (^j' jjPP); M2, ML, İH: Yaldız otı. HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(57b)// SG: Yalduz kurtı/Yaldıravuk möcek/(Rümi)Yulduz kurtı (1327/1367). Bk. Yılduz kurtı/Yulduz 
kurtı// Kzk.Tr: Juldızkurt “tırtıl” (186)// Mlk.Tr: Cıltıravuk kurt (282). 
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7455 Yaldırak (ıi'j^W) 308 : (/r/ medli elif ile, /k/ sükûn ile), “süheyl yıldızı, yıldırak”. 

7456 Yalğan (u^V) 309 : “yalan, gerçek dışı”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Der idi yalğan deme kim şüm erür 

310 

Kizb tüz el allıda mezmüm erür 

IAıll (JjI i 1 1,)V ^jj ui ^jUlIIj ^-ijl 

Dört Divân 'dan: 

Kerâmâtın dedi şeyh ü Nevâyi terk-i ‘aşk etti 

311 

Anıriğ dağı sözi köp çın eınes ger min dedim yalğan 

(JjJİ-ûJİ i—$Ûjj|/^gJJİ (JjAüc. J (jjjLûl^)£^ 

7457 Yalğançı Çr=^V) 312 : (/n/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “yalancı”. [Mİ.374b] Sedd-i 
Sikenderiden: 

Niçe bolsa yalğançı el erc-mend 

313 

Sözi encümen içredür nâ-pesend 

(■Vu.ri.llj ^jjJİ^a.Jİ JjI Luol^J 

7458 Yalğançılık/Yalğanlık jUlU-ji ^lüb); “yalancılık”. 

7459 Yalğuz/Yalğuzun (ûjj-A%-jj>*%0 314 : (/z/ ötre ile), “yalnız, tek başına”. [İH.314a] 
Scb ‘a-yı Seyyareden: 

Min müdür-min ki rezm çün tüzdüm 
Çin sipahim yalğuzun bozdum " 

Ç yjy ûjjA-V j- 1 jy û_>^ j»jj ^ ıj^) 

7460 Yalgın (ûA%): (/ğ/ esre ile). [M2.371a] “yalgın, ılgım, pusarık, serap; [Yalman] 
keskin, dik; dağ yalmanı”. 

7461 Yalın (ûAı) 316 : “yalın, yalım, alev; köpek gibi yalayıp yaltaklan!”. Dört Divândan: 

Ger Nevâyi’niriğ köyük bağrıda kandur ni ‘aceb 

Hâm-süz olur yalın üzre tüşüb köygen kebâb 

ûjjjl (jollj _j^jl ^b^./k—iaX- (jlâ İAt^)C.lj l_!£- lij ^^gJİjj 

Sedd-i Sikenderi de Ye’cüc vasfında şöyle der: 

Barı ağzıda tilbe it dik yalın 
‘Adedde veli it tükidin kalın 


308 Bk. SG (1327), Trkm.Tr-Hamzayev// DLT: Yaldrık/Yuldrık “parlak (nesne)” (945). 

309 Bk. SG (1327), AŞ (181a), DLT (945), CC (216), YUyg.Tr (456)// Krgz.Tr: Calgan (168)// Moğ-Les: 
Cali (1594). 

310 Der idi| Yazmalar: Dedi ki (^ ^y)// allıda| Yazmalar: almda ('44% Bk. HE (290, XLI/22), HE-Özb 
(XLI), Külliyat-Yazma-TB (448). 

311 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok. Bk. NŞ (446, 447), NŞ-Özb (G.446). 

312 Bk. SG (1327), YUyg.Tr (456)// DLT: Yalğan (945)// Krgz.Tr: Calgançı (168)// Moğ-Les: Caliçi (1594). 

313 niçe| Yazmalar: neçe ('-ş-U)// encümeni Yazmalar: erc-mend (^^j'). Bk. Sİ (344, 4442), Sİ-Özb (XLIX), 
Külliyat-Yazma-TB (882). 

314 Bk. SG (1328)// AŞ: Yalğıız (181a)// DLT: Yalnğus (946)// CC: Yalguz/Yalgız (216)// Krgz.Tr: Calgız 
(168)// YUyg.Tr: Yalğıız (456)// Trkm.Tr: Yalnğız (673). 

315 Bu beyit| Mİ: 382a; M2: 378a; ML: 317b; İH: 319a; TÜ: 211a// yalğuzun| Yazmalar: yalğuzın (dHjj’-k;). 
Bk. SS (147, 1423), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (715). 

316 Bk. SG (1328), AŞ (185b), DLT (945), CC (216), Trkm.Tr (672)// Krgz.Tr: Calin (168)// YUyg.Tr: 
Yalkun (456)//Moğ-Les: Cali (1594). 
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(ıjjllâ jj-iıS jj dut A j t^jc./jjlL >-Sou dut a A» lAıjc-t (_jjtu) 

[Dört Divân 'dan ] Dize: 

[‘Aşkdın yansa tenim sorma sebeb] 

i n 

Köyse hâşâk yalındın ni ‘aceb 

L_uJj£) 

7462 Yalınlığ (<A öAi): “yanmış, tutuşmuş, alevlenmiş”. 

7463 Yalı nr ak (j'j ûA;) 318 : “daha çok tutuşmuş, daha çok alevlenmiş”. 

7464 Yalıng (‘-KilU) 319 : (/y/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “çıplak, yalın”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

‘Ayn-ı felâketdin ayağı yalang 

Tom yokıdın teni dağı yalang " 

(doytu ^UJ jJijâjj ^uju/ı-SoVb ^gdlul jjc.) 

Dört Divân dan: 

Meğer kim küyıda yalıng ayak ol ay hıram etmiş 
Nevâyi gözlerige sürme bolmış ol kara tofrağ 

7465 Yalınglık (ıj2 ( -AA0: (/y[ /n/ ve /g/ sükûn ile), “çıplaklık, yalınlık”. 

7466 Yamanlamak (tiA^ULAj) 321 : (/m / medli elif ile, /n/ sükûn ile), “şüphelenmek, 
kuşkulanmak; kötülemek”. 

7467 Yasanğalı (A'^-A): (/ s / medli elif ile, /n/ sükûn ile), “süsleneli; süslenmek için” 322 . 
Dört Divân dan: 

Emes yasanğalı ger salmas elgidin güzgü 

Ki boldı görgeli der-mânde öz cemâli bile [ML.313a] 

û.i3Lû^p jj (jj.iiSJj! ^jjLoİLui ^JUüLujIj 

7468 Yatlık (tiAV): (/t/ sükûn ile), “kız; yadlık, yabancılık”. [M 1.375a] Ferhâd u Şirinde 
Mehin Bânü ile ilgili şöyle der: 

Eger-çi bar idim Bânü'ğa yatlık 

Öler demde uyatlık-min uyatlık [TÜ.207b] 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Bir yatlığı bar imiş peri-veş 

Baştın ayağı latif ü dil-keş 323 [ML.312b] 


317 Bu dize| Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: üzeri çizili. Bk. SG (1328), GS (65, 54), Sİ-Özb (G.50). 

318 Bk. SG (1328). 

319 Bk. SG (1328), Yalangac/Yalanğac, Yalang. 

320 ayağı| Yazmalar: ayakı (A 2 ))// yalang| Yazmalar: yalıng (ddJU). Bk. HE (295, XLII/25), HE-Özb (XLII), 
Külliyat-Yazma-TB (449), Külliyat-Yazma 1 (461), Hamse-Taşbasma (51). 

321 Bk. SG (1330), TM (212, T721b/2: andın yamanlab)// Krgz.Tr: Gamanda- “yermek, çekiştirmek; 
olumsuz yönden tasvir etmek’’ (172)// YUyg.Tr: Yamanlimak “kötülemek, lekelemek; kötüleşmek, 
bozulmak; incinmek, darılmak’’ (457)// Trkm.Tr: “kötülemek, karalamak, kınamak, ayıplamak” (674). 

322 Mİ: “süslenmesi; süslenmek için”; M2, ML, İH: “süslenmek için”; TÜ: “süslenir; süslenmek için”. Bk. 
SG (1303). 

323 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// yatlığı| ML: yatlıkı// Baştın ayağı| Yazmalar: Başdın ayakı (Aü öi -A). Bk. 
SG (1282), LM (288, 2658), LM-Özb (XXX), Külliyat-Yazma-TB (663). 
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j l (jSlxîLi/fjû jjjj ^gJuİjlj 

7469 Yarigılmış (uV^Lj): {İni sükûn ile, /g/ esre ile, IV sükûn ile), “yanılmış, şaşırmış”. 
Bâbür Mirzâ’dan 324 : 

Şalâhğa hıred ehli mini yavuk derler [M2.371b] 

Görürig ki uşbu çiçenler yırak yariğılmışlar " [ML.313a, IH.314b] 

^j^ ^)j3 (jjb ^,'^U 

7470 Yazılmaydur (jj- us'^4j 4): (/z/ esre ile, /y/ ve /l/ sükûn ile), “yazılmamış; yanlış 
yapılmamış; çözülmemiş, açılmamış; açılmaz”. DörtDivândan: 

Şikenc-i turresidin kim girih yazılmaydur 
Benefşei durur amma henüz açılmaydur 

7471 Yazğurğan (jltjjpjA): (/z / ve İri sükûn ile), “suçlayan, itham eden”. Dört Divân'dan: 
Yâr kati etgeli ‘uşşâkını yığdurğan imiş 

Ber bu bezin içre Nevâyi'ğa takaddüm yâ Rab 

(l_ij la Ijj^iaj ^gâjâLİc. ^ISlajI Jiâ jb) 

7472 Yapmakıng (^aSLuL): (/p/ sükûn ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “örtmen, kapatman”. 
Dört Divân 'dan: 

Köngüller nakdim tarac eterge yapmakıng bürka‘ 

Anıng dikdür ki yüz bağlar karağçı kârvân görgec 

(^l£jj£ jlj!>lc.la jjj jjû L_5LiıaUala l^jlajl ^IjIj ^ n.Vğ'ıjV 

7473 Yaşurmağıng (^%Ujyslj) 328 ; (/ş/ ötre ile, İri, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “gizlemen, 
saklaman”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kılğannı yaşurmağıng ni erdi 
Mindin yana sormağıng ni erdi 

lsİ UL (jJÛ l si ^ULâ) 

7474 Yapınğan (j'j-4^): (/p/ esre ile, /y/ ve /n/ sükûn ile), “giyinmiş, örtünmüş; giyinmek, 
örtünmek”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Şâh-ı ferruh pelâsını taptı 
Ol yapınğan dik özige yaptı 

((^ajla ISujjl l_5oJ) ^jUâjjla J û ^) 

7475 Yandik (^s^): (/n/ ve /k/ sükûn ile), “yansın, ateş alsın; dönsün, geri dönsün” 329 . 
[Mİ.375b] 

7476 Yasadıng (*- $Jü±Jâ)\ (/s/ rnedli elif ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “yaptın; hazırladın; 
düzenledin, yasadın; süsledin”. Ferhâd u Şirin den: 

Yasadıng ravza-yı zer-kâr tarhın 


324 Yazmalar, AŞ (107a): Dört Divân'dan. 

325 yırakl Yazmalar: niçük (^G^4). Bk. AŞ (107a), BD (130/18a, 21). 

326 yığdurğan| Yazmalar: yazğurğan (o^jj^Jk). Bk. SG (1384), GS (63, 51), GS-Özb (G.47), Külliyat- 
Yazma-TB (23). 

327 karağçı| Yazmalar: kırağçı (erj^'j^). Bk. SG (1054), GS (98, 101), GS-Özb (G.96), Külliyat-Yazma-TB 
(3 D. 

328 Yazmalar: Yaşurmakmğ (^4i^j>A0. 

329 Yazmalar: “yandık; döndük”. Bk. SG (1333). 
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Çıkardmg Hayretü'l-Ebrar tarhın 

ûjji —5^1j- jlS j j A^a j j ı_5LipLuılj) 

7477 Yanmağung (*-Sujc.Ujlj): (/n/'ler ve /g/ sükûn ile), “yanmayacaksın, ateş almayacaksın; 

OTA _ 

dönmeyeceksin, geri dönmeyeceksin” . Sedd-i Sikenderi 'den: [M2.372a] 

Niçe seyr teşvişidin kanmağuriğ 
Ki barğuriğdur ol nev‘ kim yanmağung 

7478 Yardıng (-^Ej'y): {İri, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yardın, ayırdın, yarık açtın”. 
[ML.313b] 

7479 Yakmg (^ü^U); {/y/, /n/ ve Igl sükûn ile), “yakı yakın, sürün; yakın, yandırın; 
beğenin; etkileyin”. Dört Divândan: 

Yakmg ahbâb merhem vaşldın yok erse barıriğ kim 
Nevâyi hicr nişidin besi âzürde-hâtırdur 

7480 Yağlığıng (^y*#E) 331 : {/yİ, /n/ ve Igl sükûn ile), “mendilin, yağlığın”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Yağlığı ol hulle-yi zer-rişte-keş 
Kini anğa canlar çekiben rişte-keş 

7481 Yalbanrig (^-yj^) 332 : (/b/ medli elif ile, İri esre ile), “yalvarın, yakarın”. [İH.315a] 

7482 Yarutmadıng {İri ötre ile, /t/ sükûn ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), 

“aydınlatmadın, ışıklandırmadın, ışıtmadın, parlatmadın”. 

7483 Yarutkung (^j^jJy): (/ r / ötre ile, İti sükûn ile, İni ve IgJ sükûn ile), “aydınlatacaksın, 
parlatacaksın; aydınlatırsın, parlatırsın”. Leyli ve Mecnûndan: 

Çün yarutkung köriğül çırağı 
Kıl cilve ‘ayan gözümge dağı 

7484 Yazğursang j'y): (/z/, İni ve Igl sükûn ile), “suçlasan, itham etsen”. 

7485 Yazğurdung {^j^jj^Jd): {İzi, İri, İni ve Igl sükûn ile). [Mİ.376a] “suçladın, itham 
ettin”. DöıtDivândan: 

Ey Nevâyi vasi eğer rüzi emestür çâre yok 

Kılmadıriğ deb sa‘y bes ni işge yazğurdung mini [TÜ.208a] 

(çjA- <q t —l^oİJİ (Jj 4J t-^ApLabâ/(JjJ ûjIa. Lİ'^J 

7486 Yadıng (^NujU) 333 ; (/d/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yaydın, serdin, döşedin; 
(Yâdıng) hatırın, aklın; anman, hatırlaman”. Dört Divândan: 

Köriğlüm zekamriğ içre görüb yaydıriğ anğa zülf 


330 Yazmalar: “yanman, ateş alman; dönmen, geri dönmen”. 

331 Krgz.Tr: Cooluk (223)// YUyg.Tr: Yağlik (454)// Tatar.Tr: Yavlık (335). 

332 Yazmalar: Yalbarunğ (^-ojdkd- (/b/ medli elif ile, /r/ ötre ile). Bk. BL (82a). 

333 Bk. Yaymak. 
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'l'ÎA 

Çâh üzre kebüterğa yayar damını şayyâd 

fûlud-l ^İLOİÛ ^LAj öl^/c-âl^) bol L_3 jJ^£ û^J^Jİ i—İÛ33 

[DörtDivânda] Terci‘-i Bend’den: [M2.372b] 

Yâdıriğnı kılay harif-i meclis 
Fikririğni etey köriğülge münis 

ya l£ J5 oj£ ^IjJİ LS^ 

7487 Yazılğu dik (^P (/z/ ve /d/ esre ile), “yazılacak gibi; çözülecek gibi, açılacak 

gibi”. DöıtDivândan: 

Sâkiyâ la‘lıriğ meyidin ger ‘ilâci kılmasariğ 

-5-5 ^ 

Bu humarım la‘l-ı mey birle yazılğu dik emes " 

aJ^ij cJjtl y/ c_$oLuıLaLa (jjû L-Sv.nl».] UaLoı') 

7488 Yaktıng (-^4^4): (/t/ esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yakı yaktın, sürdün; yaktın, 
yandırdın; beğendin; etkiledin”. Dört Divândan: 

Firak şâmını ‘âşıkğa eylediriğ tire 

Eger-çi encümidin yaktıng anda köp meş‘al [ML.314a] 

l^jl L_5Lliiâlj <c. J^lc. (jjljâ) 


7489 Yakılğu dik (^4p **Ea4): (İği ötre ile), “yakı yakılır gibi, sürülür gibi; yakılır gibi, 
yanar gibi; beğenilir gibi; etkilenir gibi”. Dört Divândan: 

Derd otın kılğan heves evvel köriğülni örtedik 
Kim ol ot her hâm köriğlige yakılğu dik emes 

jiliâlj yit, Clîjl (Jjl ^/e5o±iJJİ (Jjl (jliliâ 


7490 Yalbanşmg (^İ^jUIIj): (/b/ medli elif ile, İri esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), 
“birlikte yalvarın, yakarın”. [M 1.376b] [DörtDivânda] Rubâ‘iyât'dan: 

Ey can u köriğül birbiririğizge karışıriğ 

Ol küy sarı rahş-ı temenna yarışıriğ 

Hâl üstide erkenim sözin ötgerişiriğ 

Halımm sorarğa gelmese yalbanşmg [ML.313b] 

l_£wİuİJ^)Ij Haj (_5^LlU (J J ^j 


njUlb LuıUli^ 4£. y\yyui n aİüJ^jISoj 1 (JIa. 


7491 Yaman (u^4): “kötü, yaman; alçak”; “Moğ. keçi” 337 . [İH.315b] 

7492 Yamanlığ (i^V): “kötülük, yamanlık; alçaklık”. 

110 

7493 Yamçı (ls^ 9) : “çapar evindeki ulak atlarının sorumlusu; [çapar, ulak, tatar]’ 


[ML.314a] 

7494 Yancımak/Yancmak (j ) 339 : (İni sükûn ile, İd esre ile), “ezmek, çiğnemek; 

parçalamak; yumuşatmak”. 


334 göriib yaydıngl Yazmalar: tüşüb yadıng (^KipL ı_ij^jj)// yayar| Yazmalar: yarar (j'jÇ)// dammı| ML, İH, 
TÜ: dâmm (^B). Bk. NŞ (117, 117), NŞ-Özb (G.117), Külliyat-Yazma-TB (166), Külliyat-Yazma2 (182), 
Divan-Yazma (128*2). 

335 meyi| Yazmalar: mey (^)// laİ-ıl Mİ, M2, ML, İH: la‘lı. Bk. SG (1300), FK (236, 248), FK-Özb 
(G.237). 

336 Hâl| Yazmalar: Can (ûV). Bk. SG (204-205), GS (556, 813), GS-Özb (R.80), Külliyat-Yazma-TB (141). 

337 Bk. SG (1331), Imğa// Moğ-Les: İmaga(n)/Nimagan/Yamâ “keçi” (653). 

338 Bk. SG (1331), AŞ (180b)// Moğ-Les: Camci “kılavuz, gözcü, izci” (1597). 
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7495 Yandaşturmak (jUjji^İjjU): (/n/ sükûn ile, /t/ ötre ile). [M2.373a] “yanaştırmak, 
yaklaştırmak, yan yana getirmek”. 

7496 Yangmak (ıiL*£-L) 340 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yanıltmak, şaşırtmak”. 

7497 Yangmmak (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve /n/ sükûn ile), “yanılmak, 

şaşırmak”. 

7498 Yangsılamak (/n/ ve /g/ sükûn ile, /s/ esre ile). “[Rûm Tr.] yansılamak, 

birisinin taklidini yapmak”. 

7499 Yakkan (u^W): (/k/ sükûn ile), “yakı yakmış, sürmüş; yakmış, yandırmış; beğenmiş; 
etkilemiş; yakı yakılmış; yanmış; beğenilmiş; etkilenmiş”. DörtDivân'dan: 

Hayâlıriğ hayli köriğlüm deştide çün kıldılar menzil 
Her ot yakkan yir ol menzilde bir dağ-ı nihân ermiş ~ 


7500 Yantak (ci^) : (İni sükûn ile, İti medli elif ile), “deve dikeni”. [TÜ.208b] 

7501 Yanşmg (/r/ esre ile, İyi ve İşi sükûn ile), “at koşturun; [yarışın!]”. 

[Mİ .377a] [Dört Divân 'c/a/Rubâ‘iyât’dan: 

Ey can u köriğül birbiririğizge karışıriğ 
Ol küy sarı rahş-ı temenna yanşmg 
Hâl üstide erkenim sözin ötgerişiriğ 
Hâlımnı sorarğa gelmese yalbarışıriğ 344 

c—$v.n.2Â>J^)Lj IİAJ Luj Jjl/cio^üjlİ j 

LuıUli^ 4 £*_jI_j^juü LSLn eâij^jISojI (JIa. 


7502 Yancğay (lS^?^W) 345 : (/n/ sükûn ile, İd sükûn ile), “bir nesneyi ezip yumuşatmak için 
kullanılan alet”. 

7503 Yançuk (ıjj^V) 346 : (/n/ sükûn ile, İd ötre ile), “kese, küçük torba; yan cebi”. 

7504 Yanğu (j^V) 347 : (/n/ sükûn ile), “yankı, ses yansıması”. [ML.314b] 


339 Yazmalar: Yancımak// SG (1333), AŞ (185a): Yanc-// DLT: Yenç-/Yençi- (966)// CC: Yanç- (217)// 
Kzk.Tr: Janşı- (161)// Krgz.Tr: Canç- (174)// YUyg.Tr: Yençi- (463)// Derleme: Yenç-// Moğ-Les: Niçaçi- 
/Niçala-/Nicaçi-/Nicala- (902/917). 

340 Bk. SG (1335). SG'de sadece Yangsa için bir örnek verilmiştir. Verilen örnekte geçen bıı sözcük ise 
Yinğse olmalıdır. Nitekim Yinğse maddesinde de aynı örnek düzeltilerek verilmiştir (1394). Bk. Yinğse, GS 
(198, 245), GS-Özb (G.234/6), Külliyat-Yazma-TB (55), Külliyat-Yazma2 (69), Divan-Yazma (227*2). 

341 SG: Yanğıtmak (1336). SG'de sadece Yanğıtmas için bir örnek verilmiştir. Verilen örnekte geçen bıı 
sözcük ise Yanğılmas olmalıdır. Bk. Yanğılmas, GS (422, 574), GS-Özb (G.556/2), Külliyat-Yazma-TB 
( 110 ). 

342 yir ol| Yazmalar: birev (Jjü). Bk. SG (1314), BV (197, 259), BV-Özb (G.259), Külliyat-Yazma-TB 
(318). 

343 Yazmalar: Yannak (jLjV). (/n/ sükûn ile, İni medli elif ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (57b). Bk. SG 
(1337)// DLT: Yandak tiken (948)// Kzk.Tr: Jantaq (161)// YUyg.Tr: Yantak “dulavrat otu” (458)// 
Trkm.Tr-Hamzayev, Derleme: Yandak “dikenli bir bitki”. 

344 Hâl| Yazmalar: Cân (<j4). Bk. SG (204-205), GS (556, 813), GS-Özb (R.80), Külliyat-Yazma-TB (141). 

345 Yazmalar: Yancılğay (i_s l 4j?‘- İ 9). (/n/ sükûn ile, /c/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (57b). Bk. SG 
(1337). 

346 Bk. SG (1338)// DLT: Yançuk “kese, küçük torba” (948)// CC: Yançık “kese, torba” (217)// YUyg.Tr: 
Yançuk “cep” (458)// Trkm.Tr: Yancık “kese, küçük deri çanta” (675). 
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7505 Yancak (ıi^9) 348 : (/n/ sükûn ile, İd medli elif ile, Dd sükûn ile), “savaşta atın yan 
kısımlarını koruyan zırh”. 

7506 Yangı (cr'-’V): (/n/ sükûn ile), “yandaki, taraftaki”. 

7507 Yavuşur (jj2“jjA) 349 : (/v/ ötre ile), “yaklaşır, yakınlaşır”. Ferhâdu Şirinden: 

Çü yoktur bir nazar kılmakğa tâbi 

Çıkarğa yavuşur cân-ı harabı 

7508 Yang (>^-L) 350 : (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yeni, taze”. [M2.373b] Seb‘a-yı Seyyareden: 
Atıma uçmış erdi âvâze 

Anı yang baştın eyleding taze 

7509 Yangacık (jj^ASüL) 351 : (/n/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, İd esre ile), “eşiğin iki tarafı”. 
[İH.316a] 

7510 Yangarak (li'j^^) 352 : (/n/ sükûn ile, Igl ve lxl medli elif ile), “daha öte”. 

75iı Yangı (l^V) 353 : (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “yeni, taze”. Dört Divândan: 

Hicrdin köymiş idim yana deding hicr sözin 

İski dağınım yangı dağ ile kıldıng taze 

(a jlj aJj! £b ^ac.b j_^uı »— 5Lij.ıb AjU 

Yangı aynı kaşıng güya kulum debtür hilâl atlık 

Kadı ta‘zim üçün hamdur bolub bu nüktedin memnün 354 [Mİ .377b] 

(jjû 4a5b jj-i jjli l_u 3 L_5LiuİlÜ 

7512 Yangıltmac (^lAiLSüG) 355 : (/n/ sükûn ile, Igl esre ile, IV sükûn ile, /t/ sükûn ile), 
“yanıltmaç, bilmece; anlamsız ve yanıltıcı söz”. 

7513 Yavaşmak (ti'-^'j^) 356 : (/ş/ sükûn ile), “sabırlı olmak, sakin olmak”. 

7514 Yavumak/Yavuşmak (/v/ ötre ile, İşi sükûn ile), “yaklaşmak, 

yakınlaşmak”. 


SG: ‘‘yankı, ses yansıması; (Rıım Tr.) yangın" (1338)// DLT: Yanğku (949)// Tarama: 
Yanğu/Yanku/Yanğı/Yankı/Yanğkıı/Yangu (234)//Trkm.Tr: Yang (676). 

348 Bk. SG (1337)// MN (176, 407), MN-Özb (Meclis.5), Külliyat-Yazma2 (663), Külliyat-Yazma-TB 
(1136): Yançak// Derleme: Yancuk “zırh". 

349 Mİ, TÜ: yok; İH: 316a. Bk. AŞ (182b), SG (1340). 

350 Bk. SG (1338), SS (430, 4789), Yangı, Yanğğı, Yingi. 

351 Bk. SG (1338)// Tarama: Yanğa “taraf, cihet, yön; tarafa” (233)// Krgz.Tr: Can-cak “etraf” (173)// 
Trkm.Tr: Yanğa “yana, tarafa” (676). 

352 Bk. SG (1338)// Tarama: Yanğa “taraf, cihet, yön; tarafa” (233)// Trkm.Tr: Yanğa “yana, tarafa” (676). 

353 Bk. AŞ (182b), SG (1339), DLT (949), CC (218), Trkm.Tr (676), Yanğğı, Yiriği, Yariğ// Krgz.Tr: Canğı 
(175)// Tatar.Tr: Yanğa (330)// YUyg.Tr: Y eriği (465)// Moğ-Les: Sine/Şine (1101). 

354 Bu beyitl TÜ: yok. Bk. NŞ (456, 457). 

355 Yazmalar: Yariğlıtmac (jrt-ıJSUj). (/n/ sükûn ile, Igl sükûn ile, IV esre ile, İti sükûn ile). HA kaynaklı 
yanlış olmalıdır (58a). Bk. SG (1339)// Tarama: Yanğıltmaç (233)// Kzk.Tr: Janğıltpaş (162). 

356 Bk. SG (1339), BV (116, 144/8: yavaşıb)// Tarama: Yavaşı- (238)// Krgz.Tr: Cooşu- (224)// Mlk.Tr: 
Çuvaş- (160). 

357 Bk. AŞ (182b), SG (1340)// DLT: Yagu-/Yaguş- (942)// Kıpçak (Kİ): Yavı- (315). Bk. Yavıy almaş// 
Kzk.Tr: Juvıs- (184)// Krgz.Tr: Cuu-/Cuuş- (235). 
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7515 Yevütmek/Yevütkemek (^UlSojjU-^Ujjjlj) 358 : (/ v / ötre ile, /t/ sükûn ile), 
“değiştirmek, çevinnek, döndürmek, şaşırtmak, saptırmak; [barındığı yeri değiştinnek, 
göçmek]”. 

7516 Yav (j9): “yağı, düşman” 359 ; “söz, sav” 360 . 

7517 Yavlamak (jUYjU) 361 : (/v/ sükûn ile), “düşmanı kendine bağlamak”. 

7518 Yavaş (u^'jV) 362 : (/v/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile), “sabırlı, sakin”. 

7519 Yavçı (/v/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “şöleni veya düğünü halka duyuran 

kimse” 363 . 

7520 Yavn (<_sjj9) 364 : (/v/ sükûn ile, lxl esre ile). [M2.374a] “hayvan yavrusu”. 

7521 Yavşan (û'AsV) 365 : “yavşan otu, şıbak”. Ferhâd u Şirin'den: 

Teriğiz yok kim ğadir-i vahşet-engiz 

Kayu ot ol ki yavşandın bolur tiz 

(jjj jjIjj (jjû jLİjL a 5Üjl djjl jjIİ/C iula.j jjSLiu) 

7522 Yavğan (lM- j9): “yavan, katıksız yemek”. 

7523 Yavuz (jjjLj) 366 : (/z/ sükûn ile), “yavuz, kötü, yaman; alçak”. [ML.315a] Leyli ve 
Mecnûn 'dan: 

Çün allıma koymadıriğ yavuz yol 
Seyr içre nasibim eyle tüz yol 


358 Yazmalar: Yavmak/Yavııngmak ( jUKjjL-tiGjV). (/v/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (58a). Bk. Yevütmek/Yevütkemek// SG: “değiştirmek, çevirmek, döndürmek, şaşırtmak, 
saptırmak’’ (1341-1342)// Moğ-Les: Yegiid- “göçmek, ölmek; uzaklaşmak, gitmek” (687); Yegüdke- 
“yaşadığı yeri değiştirmek, göçmek; ölmek, yok olmak” (688). 

359 SG: Cav/Yav (801/1343). Bk. Cav. 

360 SG'de (1341) Yevütmek maddesi için verilen ber-gerdâniden-i pâ ve sühan “söz ve ayağı değiştirmek” 
anlamındaki pâ ve siihan (o=^ j 9) ibaresi, HA kaynaklı olarak (58a), Yav: siihan (o=^ :jW) biçiminde yeni 
bir madde başı (Yav: “söz”) yapılmıştır. Bu biçim, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. Radloff (882), 
Vambery (351), Pavet (539)// DLT: Saw (810). Bk. Yavçı. 

361 Bk. SG (1342)// DLT: Yagıla- “düşmanla savaşmak; düşmanlık yapmak” (941)// Kzk.Tr: Javla- 
“yağmalamak, zapt etmek, işgal etmek; baştan çıkarmak” (168)// Tatar.Tr: Yavla- “işgal etmek; ele 
geçirmek; kuşatmak; mücadele etmek” (335)// YUyg.Tr: Yeğilimak “düşman olmak” (464). 

362 Yazmalar: Yavvaş (u^'jjh). (/v/ sükûn ile, /v/ medli elif ile, /ş/ sükûn ile). Bk. SG (1343), DLT (960)// 
Krgz.Tr: Cooş (224)// YUyg.Tr: Yavaş/Juvaş (461). 

363 Yazmalar: “halkı şölene veya düğüne davet etmeyen kimse”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (58a). Bk. SG 
(1343)// Kzk.Tr: Javşı “elçi, ara bulucu; dünürcü” (169)// Krgz.Tr: Cooçu/Cuuçu “dünür; kılavuz (evlenme 
işinde aracılık eden)” (222/235)// Tatar.Tr: Yavçı “kız istemeye giden kimse, dünür” (335)// Özb.Tr: Savçi 
“dünürcü” (77)// Özb.Tr-Dirks: Cavçi/Savçi “dünürcü” (134)// Trkm.Tr: Savçi “dünürcü” (564)// Derleme: 
Yavcı “görücü”; Savcı “sözcü”// Moğ-Les: Ciga-/Câ- “işaret etmek, göstermek, belirtmek, çıkarmak; 
eğitmek, öğretmek” (1621); Çala- “çağırmak, davet etmek” (1590); Caguçi/Cııç/Ciguçi “ara bulucu; 
kılavuz, haberci” (1582/1623). 

364 Yazmalar: Yavan (ı_sj39). (/v/ üstün ile, /r/ esre ile). Bk. SG (1343). 

365 Bk. SG (1343)// DLT: Yabçan/Yawçan (939)// Trkm.Tr: Yovşan “pelin” (707)// Kzk.Tr: Jtıvsan “pelin” 
(184). 

366 Yazmalar: Yavar (j39). (/r/ sükûn ile)// Tekrarı| ML.322b, İH.324a: Yavuz “kılavuz”. Bk. SG (1343), 
DLT (961), YUyg.Tr (462)// Tatar.Tr: Yavız (335)// Trkm.Tr: Yovuz (707). 
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^(JjJ ^Jj| ^ju^'ı _jjjlj <—4-<u]| û-^) 

7524 Yavlak (ıi^jV) 368 : (/v/ sükûn ile), “düşman çok bulunan yer; pek çok, fazla; acayip, 
tuhaf, şaşırtıcı, yabansı, alışılmamış”. 

7525 Yavuk/Yavuğ (tjjVıİjj^) 369 : “yakın”. 

7526 Yaymak (ıi'-^W) 370 : (/y/ sükûn ile), “yaymak, sermek, döşemek; otlatmak; [yaymak, 
saçmak, dağıtmak; yayığı çalkalamak]”. 

7527 Yaykalmak (tilALL) 371 ; (/y/ sükûn ile), “yayıla yayıla yürümek, salınarak yürümek”. 
[İH.316b, TÜ.209a] 

7528 Yastağıl (J^'^-9) 372 : (/s/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “yasla, yasta, daya”. Dört 
Divân 'dan: 

Ey Nevâyi deyr ara bolsariğ gedâlığ birle mest [Mİ.378a] 

Baş koyar bolsariğ sifâlıriğnı başıriğğa yastağıl 

^(Jjc-ULuAj l_£üL_o1^j Ibobû Ijl 

7529 Yangd (J^9): (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “yanıl, şaşır”. 

7530 Yapkıl (d^9): (/p/ sükûn ile), “ört, kapat”. Dört Divândan: 

Perde yapkıl ki hatıriğ eyledi bi-hâl mini 

Min hod öldüm kıla almasğa temaşa ‘arız 

c- LkiLûj qxa/^1^a (JIa-u l_5\. (JjSjIj 

7531 Yayaklamak ((jUTüLL) 373 : (/y/ medli elif ile), “yaya olmak”. 

7532 Yay (<_s9) 374 : “yay; yaz mevsimi; [yay bilimi: yada taşı kullanma bilimi]”. Benim 
öğretmenim olan Mirza Muhammed İrevâni, bir müstezadında şöyle der: 

Gözler kimi bir olmayacak şâh-ı şadak-bend Ne Tüs ne Kâvüs 

Kaşlar kimi bir olmayacak gürd-i kemân-dâr Ne Rüstem ü ne Zâl 


367 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 322b; İH: 324a// allımal Yazmalar: alnıma Bk. SG (1344), LM 

(38, 109), LM-Özb (II), Külliyat-Yazma-TB (610). 

368 Bk. SG (1343)// DLT: Yawlak “çok, sıkı, sürekli; kötü; ters huylu” (960)// Derleme: “çok, çok fazla; 
alışılmamış, yabansı; uğursuz”. 

369 Yazmalar: Yavuğ. HA kaynaklı biçim olmalıdır (58a). Bk. SG (1344), Yavukrak// AŞ: Yavuk (182a)// 
DLT: Yaguk (942)// CC: Yavuh (223)// Kzk.Tr: Juvıq (184)// Krgz.Tr: Cııuk (235)// Trkm.Tr: Yovuk (707). 

370 Bk. SG (1344)// DLT: Yad-/Yat- “yaymak, sermek” (939); Yay- “sallamak; çalkalamak” (961); Yaz- 
“çözmek” (962)// CC: Yay- “yaymak” (223); Yaz- “çözmek, ayırmak” (224)// Krgz.Tr: Cay- “yaymak, 
sermek, asmak; dağıtmak; otlatmak” (189); Caz- “yaymak, açmak; dağıtmak” (193)// Tatar.Tr: Yaz- 
“yaymak, açmak; kırışığını düzeltmek; yayık yaymak” (335)// YUyg.Tr: Yazmak “yaymak, sermek” (462)// 
Trkm.Tr: Yay- “yaymak, sermek; dağıtmak; yayık yaymak” (683/684); Yaz- “çözülmek, açılmak; döşemek; 
yaymak, sermek; kırışığını açmak; katını açmak” (685)// Moğ-Les: Cadaçi- “çözmek, açmak”; Cadal- 
“çözülmek, serilmek, yayılmak, serpilmek” (1578). 

371 Bk. SG (1345), BD (155/28b, 61/2: yaykalıb yol yiirüse)// DLT: Yaykal- “çalkalanmak” (962)// Kzk.Tr: 
Jayqal- “sallanmak” (152)// Krgz.Tr: Caykal- “sallanmak; salınmak” (191)// Moğ-Les: Naygu-/Nayga- 
/Naygulca-/Naygalca-/Naylca- “sallanmak, titremek” (873). 

372 Yazmalar: Yastakıl (JALİj). Bk. SG (1304). 

373 Yazmalar: Yayıklamak (jL2%L). (/y/ esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (58a). Bk. SG (1345), Arat- 
Babür (320, Yıl.910/H 152b), TB (37, H152b/13)// Kzk.Tr: Jayavla- “yaya gitmek” (169). 

374 Bk. SG (1346), Yaz, Ya, Cada taşı. 

375 Bu beyitl ML: yok; İH: üzeri çizili// olmayacak] Mİ, M2, İH: olmıyacak. 
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4_3 Aİj (JjAx-a ûLİ AuaİjI _jV 

(Jlj 4-j j ^İuı^) 4j (jLû£ l3^ 

7533 Yayçı (^j^) 376 : (/y/ sükûn ile, /ç/ esre ile), “yay yapan kimse; büyücü; Çâr-cü ile 
Buhara arasında ve Amuye yakınlarında bulunan bir kent adı”. 

7534 Yabdak/Yaydak (üA9-üA 9) 377 : (/b/ sükûn ile), “yalın at, çıplak at”. 

7535 Yalkın (u^W) 378 : “yalgın, ılgım, pusarık, serap”. 

7536 Yaylamışı (^A^Aö): (İyi sükûn ile, İşi esre ile). [M2.374b] “yazı yaylada geçirmek, 
yaylamak”. 

7537 Yayma k*^) 379 : (İyi sükûn ile, /m/ üstün ile), “eyer yastığı”. 

7538 Yayık (tiddV) 380 : (/y/ esre ile), “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, 
yayık; Kazak ile Rus ülkesi arasında bulunan büyük bir ırmak adı”. 

7539 Yaptım (f'AkO: (/p/ sükûn ile, /t/ esre ile), “kapattım, örttüm”. Leyli veMecnün'dan: 

Ac toyğarıban yalariğnı yaptım 

Öldüm değenimde sini taptım 

7540 Yaşım (fAA): “gözyaşım; çocuğum; yaşım, sinnim”. Ferhâdu Şirin'den: 

Bolub göz yaşıdın her yan güher-pâş 

381 

Güher dik gözge isteb özge bir yaş [M 1.3 7 8b] 

7541 Yazğurdum G AjA JA) : (İzi ve /r/ sükûn ile), “suçladım, itham ettim”. 

7542 Yalkıtmadım (^UmlU); (/y/ ve /t/ sükûn ile), “bıktırmadım, usandınnadım”. 

7543 Yağdurğum G A j (İd sükûn ile), “yağdırırım; [yağdıracğım]”. Leyli ve 

Mecnûn dan: 

Başın sıladı firâk-ı evbâş 

Kim yağdurğum bu baş üze taş ~ [ML.315b] 

7544 Yaşursam G—-jAA): (İşi ötre ile, İsi medli elif ile), “gizlesem, saklasam”. Dört 
Divân dan: 

Anı görgec niçe ‘aşkım yaşursam halk ariğlarlar 
Köriğülniriğ ıztırâbıdın bedenniriğ ıztırârıdın 


376 Bk. SG (1346)// Krgz.Tr: Cayçı “cay taş ile yağmur yağdıran yakarışçı” (190)// Moğ-Les: Cadaçi/Cadç 
“yağmur yağdıran büyücü” (1578). 

377 Yazmalar: Yabdak// SG (1346), TB (36, H151a/13): Yaydak// DLT: Yabıtak “eyersiz, çıplak at” (939)// 
Kzk.Tr: Jaydaq “eyersiz” (152)// Krgz.Tr: Caydaq “eyersiz” (152)// YUyg.Tr: Yavdağ/Yaydak “eyersiz” 
(462)// Moğ-Les: Caydang “eyersiz” (1585). 

378 ML, İH: yok. Bk. Yalğın// SG: Yalkın/Yaykm (1328/1346). 

379 Bk. SG (1347)// Krgz.Tr: Cayma “dolu çuval” (192)// Derleme: “hayvan sırtına iki taraflı konulan 
büyük, dolu tek çuval”. 

380 Bk. SG (1347), Yayuk. 

381 göz yaşıdınl Yazmalar: gözüm yaşım (fA9 f jjA). Bk. FŞ (129, XII/43), FŞ-Özb (XII), Külliyat-Yazma 1 
(510). 

382 Başınl Yazmalar: Yaşın (ûA>). Bk. Sıladı, AŞ (129b-130a), SG (989), LM (92, 636), LM-Özb (X), 
Külliyat-Yazma-TB (621). 
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lJ£« iij (jJ.liJİ^)la_Jal lJ£- iıj jP^SsJı] ^Lui^)^kilj ^j'q* : âc- A-^aj 

o ■*• o o o 

7545 Yaşundum (?j^ j-^y) : (İşi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İni sükûn ile), “gizlendim, 

saklandım”. [İH.317a] 

7546 Yazğursam ( ? G>jjc- jV): (/z / ve İri sükûn ile), “suçlasam, itham etsem”. Dört 
Divân 'dan: 

Gözni yazğursam oyarğa hacet ermes tiğ-i tiz 
Kim anı kür etgeli hicr elgining tırnağı bes 

^gilSoJİ jj£ £JJ (JjjLûJJİ CİI^.1^. •Ac.jbjl ^»LuijjC. jU 

7547 Yanğusıdur (jEy-^Gy): (İni sükûn ile, /s/ esre ile), “yanmalıdır, ateş almalıdır; 
yanasıdır; yanacak; dönmelidir, geri dönmelidir, dönesidir; geri dönecek”. Dört 
Divân dan: 


Ey Nevayi ölme her dem ol müsafir yar üçün [M2.375a] 

Gam yime şeh yanğusıdur tariğla ordu gelgüsi 384 

aJİİ L<u ^)U ^)âLm-ö (Jjl ^ LaİjI l$^) 

7548 Yaylamak (jG!>blj) 385 : (/y/ rnedli elif ile, diğer İyi sükûn ile), “yazı yaylada geçirmek, 
yaylamak, yaylaya çıkmak”. [TÜ.209b] 

7549 Yalkıb (sy^) 386 : (/l/ sükûn ile, İki esre ile), “yorulmuş, bıkmış, rahatsız olmuş, sıkıntı 
çekmiş, usanmış, kulakları dolmuş”. Dört Divândan: [M 1.379a] 

Der ki yalkıb-min Nevâyi ünidin veh yahşıdur 
Kim tiriglikdin fiğân dik bir nişanım bar imiş 


Muhikdür ey köriğül bu kim ol ay feryadmga yitmes 
Ki yalkıbdur nidin kim yitti köp ol ayğa feryâdmg 

(ciUjjljjâ Aj ul Jjl c_j*>. nslU ISojJiljjâ Jjl jj J5o jjû 

7550 Yavumağan (jGGjjG): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yaklaşmamak, yakınlaşmamak”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Selâtin der-gâhıdın yırak ve havâkin bezm-gâhıdın kırak, bel-ki tegresige yavumağan 

-5 00 

yahşırak, bulardın kaçkıl ki el-firâku mi'm-mâ lâ-yutâk . 

^ t^jlöLajjİj Aİüu Çjj.} ay j dd ^jüal/Ku) 

[jUajy ULa 

7551 Yaratkan (û^ljU); (/r/ medli elif ile, İti sükûn ile), “yaratan, yaratıcı, var eden; 
[yaratmış]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Hicr emgegini katık yaratkan 


383 Yazmalar: Yaşundım (^3^9). 

384 heri Yazmalar: bir (j*). Bk. SG (1333), NŞ (629, 632), NŞ-Özb (G.631), Külliyat-Yazma-TB (256). 

385 ML: 316a// Yazmalar: Yaylanmak (jt^üüb). Bk. SG (1346), DLT (962), CC (223)// Krgz.Tr: Cayla- 
(191)// YUyg.Tr: Yaylimak (462). 

386 Yazmalar: Yalğıb (yy*19). (/I/ sükûn ile, /ğ/ esre ile). Bk. SG (1324). 

387 Muhikdur ey| Yazmalar: Muhakkakdur (jj^ Jj^)// yalkıb| Yazmalar: yalğıb (yy*-h9. Bk. BV (266, 348), 
BV-Özb (G.345), Külliyat-Yazma-TB (333). 

388 der-gâhı| Yazmalar: rikâbı (ls-/^j)// havâkin| Yazmalar: havânin (uü'j^)// tegresige| Mİ, M2, TÜ: 
tegreside ('-y^'jSÇi). Bk. MK (273, 8lb/13), MK-Özb (Tenbih.56), Külliyat-Yazma-TB (1493), MK-Amire 
(156). 
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Gam şerbetini acığ yaratkan 

(jlajljb l ^İİ^ISLûjI 

7552 Yaratılğan (u'-^'j^) 389 : (/t/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “yaratılmış, var edilmiş; 
[yaratılan]”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Ni ki mahlûk içige katılğan 
Sin yaratkan alar yaratılğan 

jIİjIjU (jiu.i/ (jlâ,İyili 

7553 Yangılğanlarğa (^jAIAjSüU) 390 ; (İni sükûn ile, Igl esre ile), “yanılanlara, 
şaşırmışlara”. Lutfi’den: 

Yolğa girgenlerğa hulkungdur yakin ser-mâyesi 
Yol yangılğanlarğa şer‘ing şâh-râhidür metin 

ûLki AĞ- (JAjLû^uj AC 4.C. 

7554 Yayılğan (lAAyV): (İyi esre ile, diğer İyi ve /1/ sükûn ile), “yayılmış, serilmiş, 
döşenmiş”. Dört Divândan: 

‘Aşk içre tiriglikde perişanlığım ariğlar 
Görgen kişi sahrada yayılğan süngegimdin 

jULij IjIl_£u! (3Jûc.) 

Belâidür kara zülfüriğ yayılğan dehr ara andak [M2.375b] 

Ki yir astıda el âzâd eınes anıriğ belâsıdm [ML.316a, İH.317b] 

<—SLiıjl (JjjLgjI ^ jî <JjI IûjIuiI ^ Ijl (jlâ.i.uLj ı_5o_^âlj !^)Ü jjû 

7555 Yasalğay (ls^^V): (/s/ medli elif ile, l\l sükûn ile), “yapıla”. Dört Divândan: 

Mini devrân bozubtur siz yasay almas-siz ey ahbâb 

-5Q 1 

Manga ni cürm ezelde çün bozuk mundak yasalğay-min 

^LilLuılj û_^ (_)jjLcİ! _jAuı ls - ^ 0 ) 

7556 Yaruban (ûkjjV): (M ötre ile, /b/ medli elif ile, İni sükûn ile). [Mİ.379b] 
“aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış”. Ferhâdu Şirinden: 

Koyub munca nuküd-ı genc-i şâhi 
Ki andın yaruban meh tâ be mâhi 

İJ A-o A^/^aLİ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Geh Tür üze lenTa görküzüb berk 
Andak yaruban ki mihrdin şark 

(ı3A“ oh ^ û9jj 9 ^jjA jA °JA jA 3 ^) 

7557 Yazğuraym (ûAjAOV) 392 : (Dİ sükûn ile, /r/ medli elif ile, İyi esre ile), “suçlayayım, 
itham edeyim”. Ferhâd u Şirin den: 

Bu işde kimge tiğ-i ta‘n urayın 
Özümni yoksa kimni yazğuraym 

jİJ (_g.‘uft L_o3jJ 


389 Yazmalar: Yaratılkan (ûAİ)'jW). Bk. SG (1290). 

390 Mİ, TÜ: yok; ML: 316a; İH: 317b. Bk. LD (3/407b, 2/2). 

391 yasay almas| Yazmalar: yasa almay (lsL 4I LA). Bk. NŞ (469, 471), NŞ-Özb (G.470), Külliyat-Yazma-TB 
(227), Külliyat-Yazma2 (244), Divan-Yazma (432*2). 

392 Yazmalar: Yazğııratın (<jA jF j9). (/z/ sükûn ile, /r/ medli elif ile, /t/ esre ile) “suçlarım”. Bk. SG (1300). 
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7558 Yaraman (LMj9): (/r/ ıııedli elif ile), “yaramam, uygun gelmem, yaraşmam”. Dört 
Divân 'dan: 

Tükendim eyle firâkmgda kim çekerge firak 

Demen ki vasi neşâtın görerge hem yaraman [ML.315b, İH.317a] 

7559 Yaşursun (ûj-uj^L): (/ş/ ve /s/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “gizlesin, saklasın”. [ML.316a, 
İH.317b] 

7560 Yavumay (<_sLjjU) 393 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yaklaşmam, yakınlaşmam”. Dört 
Divân dan: 

Küyuriğ ümmidi yüzüriğ hasreti birle eğer ölsem 

Yavumay ravzağa va’llâh tilemey hürnı bi’llâh [ML.316b, TÜ.210a] 

7561 Yalğan mu (_>- lM^j): (/ğ/ medli elif ile, /n/ sükûn ile, /m/ ötre ile), “yalan mı”. Dört 
Divân dan: 

İçmeğim zâhid eğer bildi Nevâyi niyley 

Sorsa söz eyle kişi allıda yalğan mu deyin 394 [ML.316a] 

(jUdİJ ^ aJj! A-ui^)jjaı/^vLıj j£l 

7562 Yapıban (u4^9): [M2.376a] (/p/ esre ile, /b/ medli elif ile, /n/ sükûn ile), “kapatmış, 
örtmüş”. Hayretii’l-Ebrârdan: 

Yol ara bir tağ itegin tapıban 
Cismime eflâk itegin yapıban 

(jUub jjSlil l_£üüI J ıa./jLutj jjSlil jjj IjI Jjj) 

7563 Yasağan (û^^9): (/s/ medli elif ile), “yapılmış; hazırlanmış; düzenlenmiş; 
süslenmiş”. [M 1.380a] 

7564 Yağdurğan (lMj>^W): (/r/ sükûn ile), “yağdıran”. [İH.318a] 

7565 Yaruğan (lM-jjL): (/r/ ötre ile), “aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış”. Dört 
Divân dan: 

Saçmgda zer-feşân çihreng zalâlet şâmıda her yan 
Tecelli meş‘alıdın yaruğan şem‘-i hidâyetdür [ML.316b] 

^Ja.'.İ/ jb ^a lûa-ûLuj dılvLJa 

7566 Yamban (û^V): (/n/ esre ile, /b/ medli elif ile), “yanmış, ateş almış; dönmüş, geri 
dönmüş”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Yamban küşiş-i tamâm bile 
Barığa baktım ihtimâm bile 

(Aİij ^Lua! aJujIj/aİİJ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kim kınığa saldı hancer-i kin 
Tuttı yamban öyide teskin 

1-iiJjl ^jLajU LS-“J>V^ Aİ^ 

7567 Yakıban (u4^9): (/b/ medli elif ile), “yakı yakmış, sürmüş; yakmış, yandırmış; 


393 ML, İH: Yavııman. 

394 allıda| Yazmalar: almda (M). Bk. NŞ (485, 487), NŞ-Özb (G.486), Külliyat-Yazma-TB (230). 
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beğenmiş; etkilemiş”. Sedd-i Şikenden'den: 

Yana yakıban şem‘ [ü] meclis tüzüb 
Yetimâne köp şiveler görküzüb 

ûj-Uj AjLauj/C-Jjj ^jLuSlj 

7568 Yakmayın (û±MV): {İyi esre ile), “yakı yakmamış, sürmemiş; yakmamış, 

yandırmamış; beğenmemiş; etkilememiş; [yakmayıp; yakmadan]”. Hayretüi-Ebıâr'dan: 
Mescid ü mey-hâne anğa yakmayın 

Deyr bile Ka‘be sarı bakmayın 

(jjjUâlj (_£^Luı A-Lj bol j 

7569 Yakılmağay “yakı yakılmaya, sürülmeye; yakılmaya, yanmaya; 

beğenilmeye; etkilenmeye”. Dört Divândan: 

Hicr otığa isteseriğ yakılmağay-sin ey köriğül 
Yârdın zinhar kim ayrılmağay-sin ey köriğül 

7570 Yakın (ûj*V): (/k/ esre ile), “yakın”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Ve-likin çü yakın yitib erdi kış 

Çerik şahlar kış güni çekmemiş [M2.376b] 

k-m) (jjâlj (jSLilj) 

7571 Yakınlaşturdı (ls^jj^^Ij) 395 : (/y/ ve /n/ sükûn ile, /t/ ötre ile), “yakınlaştırdı, 
yaklaştırdı”. Dört Divândan: 

Bes ki kan bardı elemler yüzlenib her dağıma 
Za‘f-ı ifrâti yakınlaşturdı barur çağıma [Mİ.380b] 

^4 ^jcU. k ÂauJa/^LaJC.IÛ ^İ1 (j^ 

7572 Yasattı (^hjLİj): (/ s / medli elif ile, İti sükûn ile, diğer İti esre ile), “yaptırdı; hazırlattı; 
düzenletti; süsletti” 396 . Dört Divândan: 

Ölüm serd-âbesi erdi ki gerdün 
Manga ârâm üçün mesken yasattı 

7573 Yandaşturub (mjjİ 1 ^'^): (/n/ ve İşi sükûn ile, İti ve /r/ ötre ile), “yanaştırıp, 
yaklaştırıp, yan yana getirip”. Dört Divândan: 

‘Ârızı yanığa gül sancar cemâl izhârığa 
Ariğlatur hüsnin anı yandaşturub ruh-sârığa 

7574 Yaşunsun (jj—j A4;): (/ş/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “gizlensin, saklansın”. Dört 
Divân dan: 

Kaşıdın nakdin oğurlarğa hemânâ boldı ham 

Ol yaşunsun deb teri börkin çekibtür kaşığa [ML.317a, İH.318b, TÜ.210b] 

7575 Yancılğan (lM%^): {İyi medli elif ile, /n/ sükûn ile, İd esre ile, İyi ve /!/ sükûn ile). 


395 TÜ: 213a. Bk. SG (1318). 

396 Yazmalar: “yaptı; hazırladı; süsledi”. Bk. SG (1303), Tatar.Tr (333), Trkm.Tr (681)// Krgz.Tr: Casat- 
(184)// YUyg.Tr: “yaptırmak, onartmak” (460). 
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“ezilmiş, çiğnenmiş; parçalanmış; yumuşanmış”. Dört Divan'dan: 

Başı yancılğan yılan dik tolğanırdım tâ seher 
Yâdıma düşdükce ‘ömrüm zülfüriğüriğ piç ü hamı 

ıjilj Ij (jUtiaaûİJ 

Ferhâd li Şirin den: 

Ölerde cân talaşur nâ-tevân dik 

Kemerde başı yancılğan yılan dik [IH.318a] 

7576 Yangılmağay (LS^Güf-iL): (/n/ sükûn ile, /g/ esre ile, İyi ve IV sükûn ile). [M2.377a] 
“yanılmaya, şaşırmaya”. DöıtDivândan: 

Deseler Leyli mü artuk hüsn ara yâ ol peri 

Ger-çi Mecnün-sin girek yangılmağay-sin ey köriğül [İH.318b] 

(jjjüj ^IoULSoIj ^jjjoı j Jjl U Ijl ^IaI 

7577 Yarutka-min (ûJ-lüjjL): (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İti sükûn ile). [M 1.38la] 
“aydınlatırım, ışıklandırırım, ışıtırım, parlatırım”. Dört Divândan: 

Ol gece kim yâr ile yarutka-min şem‘-i vişâl 

Zinhâr ey şubh eğer bolsang Mesih urma nefes [ML.317b] 

L_£jLmİ_jj j£I ^ n^-» (_£İ j <Ll ^)\j <bj£ (J 

7578 Yağdu (j-^ü); (/ğ/ sükûn ile, /d/ ötre ile). “ışıklı, parlak; aydınlık, parlaklık; ışık, nur, 
ziya, parıltı”. Dört Divândan: 

Kadeh çarhıda mey mihrini sâki 
Salıb yarut manga ol yağdudın göz 399 

(jj£ Jjl C-ljİLul/^^Lui 

Meğer tecelli-yi hüsnünge mazhar oldı kuyaş 
Ki zâhir eyledi anca celâ bile yağdu 

(jjc.U (_5JİUI ^.tyî F~*) 

Yulduz itgen dik kuyaş yağdusıda itti kuyaş 
‘Ârızıng horşidi çün kıldı tulü‘ ol yağduda 400 

(tajJc.b ıjjl ı -5tin^iajlc-/j-ic-ü ı_5Lp 

Mihr yağdusıda zerre bolmağan dik âşkâr 

Yüz tümen ıning mihr pinhândur yüzing yağdusıda 

(1-İAulJ.İC.lj l_5ûjjjjJ J J-- jl^.1.1 JJuû —SuJAû Çj^jJ Jjjj/jl5Lûûl l—5oi ^jlcludjJ oji l-U-u j-cb j£a) 

Ferhâd ıı Şirin den: 

Cihânnı tire gerd eyleb karanğu 
Sinânlar şem‘i salıb anda yağdu 

[j-ic-U IjüI L-uîL-ü jV l ^g-jjij.>) 


397 tolğamrdıml Yazmalar: tolkanırdım (^jj^j 2 )// zülfünğünğl Yazmalar: zülfükunğ (aiü jâjil j). Bu beyit 
Dört Divânda yok. 

398 Ölerdel Yazmalar: Urarda (tajljjl)// Kemerde başıl Yazmalar: Kemer başıda (B FF j^). Bk. FŞ (395, 
XLIII/53), FŞ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (573). 

399 çarhıda mey| Yazmalar: çarhı vu ay (F j Bk. NŞ (221, 221), NŞ-Özb (G.221), Külliyat-Yazma- 

TB (184). 

400 yulduz| Mİ, M2, ML, İH: yılduz. Bk. BV (21, 27), BV-Özb (G.27). 
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Kuyaş kim saldı ‘alem içre yağdu 
Yitişti peşşedin ‘ankâğa tegrü [ML.317a] 

( jj 5 Lii un/j^c-U ^llc. ^^İLui (jibjâ) 

7579 Yarmağım (f^^jV) 401 : (/r/ sükûn ile), “altın veya gümüş param, akçem; yarmam, 
yarık açmam”. Dört Divândan: 

Vaşlı bey‘iğa töküb el sim min yardım yürek 
Kâmıma müşkil ki yitgey-min bu bolsa yarmağım 


7580 Yarımın (ut^uV): (M esre ile), “yarısını, yarımını”. [M2.377b] Seb‘a-yı Seyyâreden: 
Çerigidin yarımın ayırdı 

Genci nısfını hem anğa berdi 40 ~ [İH.319a] 

(lS ^,JJİ (jj-3 ^giojJi.) 

7581 Yanğan (û'- i - i 9) 403 : (/n/ sükûn ile), “yanmış; susuzluktan ölmüş, susuzluktan perişan 
olmuş”. 

7582 Yapsun (ûj^V): (/p/ sükûn ile, /s/ ötre ile). [Mİ.381b] “kapatsın, örtsün”. 

7583 Yavurğan (lMjjjV): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ sükûn ile), “çivili at zırhı, çivili 
çokal; [örtü]” 404 . Sedd-i S iken der i de Dârâ'mn savaşında şöyle der: 

Veli bâd-pâlarğa salğan geçim 
Sakarlât barça yavurğan geçim 

jjjIj ClıV j^SL */(jliJLuı 

7584 Yapun (ü^): (/p/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /n/ sükûn ile), “giyin, örtün”. [TÜ.21 la] 

7585 Yazılğan (/z/ esre ile, İyi ve /l/ sükûn ile), “yazılmış; yanlış yapılmış; 

çözülmüş, açılmış; başlanmış”. Şeyh Şan ‘ân da, Tersâkızı şöyle anlatır: 

Göz ki boldı hâli anıng astıda 
Nokta yazılğan belânmg astıda 

[İJjjjjl jliL jb ■Üakj/t.lıbjt ı SLj-jji a£ jjS) 


Dört Divân dan: 

Yazılğan cân anıng dik kim elif siz noktasız bolmas 
Erür hâl u kadıng nakşı bu zâr-ı hasta cânında [ML.317b] 

‘Cu.u'S jlJj t _ 5 -ba1 ı—Sbjbi j Jti- 


ı_5Lp ı_5Liut jliLjL) 


7586 Yatkan (û^V): (/t/ sükûn ile), “yatmış, uzanmış”. DöıtDivândan: 

Sünbül-i zülfi eğer âşüftedür ‘ayb etme kim 

Gül yüzide yatkan i kk i nâzenin bimârı bar 

(jL (_5jLuj jbjlj jlSjb lijjjj ıJS/^ajS LûjjI <_uc. jj- jSt ytı j Jjiuı) 

7587 Yayıban (û4yW): (İyi esre ile, /b/ medli elif ile), “yaymış, sermiş, döşemiş”. Seb‘a-yı 
Seyyârede Hamse yazmalar bölümünde şöyle der: 


401 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1284). 

4(L nısfını hem| Yazmalar: nısfın dağı (^1- Bk. SS (170, 1695), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB 

(721). 

403 Mİ, M2, İH, TÜ: Yankan (<j^9). Bk. SG (1331). 

404 SG: anlamsız bırakılmıştır (94/1343)// Şemsiyev: Yavurkan “at üstüne örtülen kumaş” (208)// DLT: 
Yogurkan “yorgan; örtü” (979)// CC: Yovurgan “yorgan” (233)// Krgz.Tr: Cuurkan “yorgan” (235)// 
Mlk.Tr: Cuvurgan “yorgan” (161). 
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Hamse yok penc genc-i Karuni 
Yayıban elge Gence medfünı 405 

(t_H15 UjI j jla (jjjj 

7588 Yaşı yokıdm (uAjâjy csAD 406 : (/ş/ esre ile, İyi üstün ile, /d/ esre ile), 
“çocuksuzluğundan”. Leyli veMecnün’dan: 

Eyleb anı ‘ömr-i sür‘at-âyin 

Bir yaşı yokıdın osru ğam-gin [M2.378a] 

((jjSLûC- j^ujI CİİC. jx>C. c_£U) 

7589 Yâr mu ikin (û^s' j* M): (elif ve İki esre ile). [Mİ.382a] “sevgili mi ki”. 

7590 Yanban (u4uV): (/b/ medli elif ile), “yarıp, yarık açıp”. Dört Divândan: 

Katre katre kan ki sinsiz yuttum eyler-min bihil 

Yanban gögsüm itiriğge herseler kaşuk kaşuk [İH.319b] 

n'nl û^İaa û^laâ) 

7591 Yalaydur (jj^YÇ): (/d/ ötre ile), “yalar”. Dört Divândan: 

Lebiriğ görgec eliğim tişlerem her dem tahayyürdin 

‘Aceb halet ki balm tutmayın barınak yalaydur-min 4u7 [ML.318a] 

((jj-ûjjJ (^Vlj (jjLûjlj (JüjLûJjJ diİU. «^^./(jjJja^J ^ jA ^»1 

7592 Yasalsun (j^ 1 —9): (/s/ medli elif ile, diğer İsi ötre ile), “yapılsın; düzenlensin, 
yasalsın; süslensin; dizilsin, sıraya girilsin”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Yasalsun barça âyin birle zibâ 
Tutulsun barığa öksün ü diba 

7593 Yarutsun (ûj^jjV): (/r/ ötre ile, İti sükûn ile, İsi ötre ile), “aydınlatsın, ışıklandırsın, 
ışıtsın, parlatsın”. Dört Divândan: 

Gam etti tire mini câm-ı mey evür saki 
Ki gözlerimni yarutsun bu berk-i rahşânıriğ 408 

(tJujjLii.J (JJJ Jj jjS <S/^İU: JJJJİ oJJJ ,=£■) 

7594 Yanarda ( b .j' J 9): (İni medli elif ile, İri sükûn ile), “yanarken, yakılırken; dönerken, 
geri dönerken”. Dört Divândan: 

Hem barurda hem yanarda ötgü dikdür çarhdın 
Çıksa ol ay hicride ahım okı gerdün sarı 409 

^(_£^)Llu (jj:sj£ (»jaî (_^l Jjl L-^İL^k/(jjû <—Iû^üIj ^a ^»a^ 

7595 Yar (j9): (İd sükûn ile), “yar, yarık aç”. 

7596 Yavuştur (jj^jjÇ) 410 : (/v/ ve İd ötre ile), “yaklaştır, yakınlaştır”. [M 1.382b, 
TÜ.21 lb] 


405 Gence| Yazmalar: genc-i ( 0 ^). Bk. SS (56, 372), SS-Özb (VI), Külliyat-Yazma-TB (693). 

406 Mİ, M2, TÜ: Yaşı yukıdın (ûrtka ^9). (/ş/ esre ile, İyi ötre ile, /d/ esre ile). 

407 tutmaym| Yazmalar: yutmayın (oü'-^M- Bk. SG (1319), GS (350, 466), GS-Özb (G.452), Külliyat- 
Yazma-TB (93). 

408 evür| Yazmalar: erür (jjj4). Bk. Evür, NŞ (341, 342), NŞ-Özb (G.342), Külliyat-Yazma-TB (205). 

409 hicridel Yazmalar: hicridin (<lw4o^). Bk. BV (447, 620), BV-Özb (G.617), Külliyat-Yazma2 (396), 
Divan-Yazma (565*2). 

410 İH: 319a// TÜ: Yavııştu (jüjjh). Bk. NS (116a). 
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7597 Yan (ûV): “yön, taraf; yan, kenar; yan!, yakıl!; dön!, geri dön!”. [M2.378b] Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Nevâyi niçe degüriğ sözni hezyân 
Bu hezyânlarnı koy bir Teriğri’ge yan 

ISojSLlii joj l_5o j5Lp A_^uj 

Çenâri tipretib elgini her yan 
Ki ey girgen kişi Tengri üçün yan 411 

( jLj LS _>£ es' LS jtia.) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yan imdi ki rahne beste ermes 
Mundak sefeririğ huceste ermes 

AamaÂ AlLuiJ Aû^.j A^ 

Dört Divân 'dan: 

Bannağıl kahr bile bağrım etib kan imdi 
Yâ bu bi-dil sarı yâ lutf sarı yan imdi 

[l_$.ioJİ jjlj i b (_g jLj Jiu Lj/(_£.İAJİ jlâ t—uljt jsjjc-lj 4İu __>£â (Jjc.LajL) 

7598 Yadaman (<jGbU): (/d/ medli elif ile), “zayıflamam, güçsüz düşmem”. Dört 
Divân 'dan: 

Görüb za‘if mini töhmet etme cevrüriğe kim 
Yadattı hicr mini yoksa cevrdin yadaman 

^(jLoİjlj A_uıâjj Ilo A-ûjjI d \ aq '\ ^,‘ua l 

7599 Yakıban (û4^V): (/b/ medli elif ile), “yakı yakmış, sürmüş; yakmış, yandırmış; 
beğenmiş; etkilemiş”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Boluban bir nefes anğa hem-dem 
Yakıban köriğli zahmığa merhem 

A.C. ^jLüâlj/^AAA l5Lj\ 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Sin tartıban ah-ı âteş-âlüd 
Min ot yakıban çıkarmayın düd 

(jjjLajLiı^. (jLuâü djjl ûl jUjjjIj 

7600 Yâdıdm (/d/’ler esre ile), “hatırından, aklından”. Seb‘a-yı Seyyâre'den: 

Taht ile mülk yâdıdın getti 

Vahş dik deşt ara makâm etti 

(^gJJİ ^alLû diujû ı_5Lp ^j^-j/^gt_5LLo v\jl dikj) 

7601 Yazuğm (/z/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “suçunu, günahını” 412 . Leyli ve 

Mecnûn 'da miraç gecesinde şöyle der: 

Ümmet yazuğm tileb tamâmi 
Tapıb tilegenni olca kâmı [İH.320a] 

((_g-ûl£ A^jjl L-Ujlj/^g-oLd (jjc.J j\j d_dl) 


411 tipretibI Yazmalar, AŞ (186a): titretib (m^j¥)// Tengri| Mİ, M2, AŞ: Tengri. Bk. FŞ (217, XXIII/39), 
FŞ-Özb (XXIII), Kiilliyat-Yazma-TB (523). 

412 Yazmalar: “suçluları”. Bk. SG (1301). 
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7602 Yasaban (û'4-4): (/b/ medli elif ile), “yapmış; hazırlamış; düzenlemiş, yasamış; 
süslemiş”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Leyli atası hem olğac agâh 

Meclis yasaban niçük ki dil-h“âh [ML.318b] 

7603 Yaşuraym (û4j_44): (/ş/ ötre ile, İyi esre ile). [Mİ.383a] “gizlerim, saklarım; 
[gizleyeyim, saklayayım]”. Leyli ve Mecnûndan: 

İkkisini sariğa tapşurayın [M2.379a] 

Tofrağ ara tenni yaşuraym 

<jj \J 

Dört Divân dan: 

Der ki ‘aşkınını yaşur veh nitiben yaşuraym 
İmdi kim tuttı barı dehmi bu âvâze 

(o jlJİ jUmj ûj 

7604 Yalmğan (û^44) : {İyi ve /n/ sükûn ile), “yalvarmak; yaltaklanmak; yalvarmış; 
yaltaklanmış”. Leyli ve Mecnûn da düz yazı başlığında şöyle der: 

Kotur itni nezâre etgeni ve it âşnâğa yalmğan dik ol âşnâ-rüy itge yalınğam 413 . 

(^jliuaHu IS dul jjldİl (Jjl <-S_p jlijullu <c.li2öl dul j ^jlSûjl ojllaj ^dul jjjjâ) 

[Dört Divân dan] Dize: 

[Ni itni ol büt-i bi-gâne-veş iti ki sağındım] 

İt âşnâğa yalmğan kibi ol itge yalındım 414 

l£ cİLjl Jjl 4-c.likil dul) 

7605 Yasalğan 4): (/s/ medli elif ile, /1/ sükûn ile), “yapılmış; hazırlanmış; 

düzenlenmiş; süslenmiş”. Leyli ve Mecnûndan: 

Tofrağlar ara yangı yasalğan 

Gam palçığıdın yüzi suvalğan 413 [TÜ.212a] 

(jUlljiu LSjji tlfcP ^/jlilLuıL ^iolu 1 jl Jİ ğ4 jâjû) 

7606 Yapılğu dik (d- >*4:4): (/p/ esre ile, İyi ve İli sükûn ile), “kapanır gibi, örtülür gibi”. 
Dört Divân dan: 

‘Aşkıda rüsvâlığım ol nev‘ boldı fâş kim 
Zühd ü ‘ismet perdesi birle yapılğu dik emes 

7607 Yaşurun (ûjjjA:) 416 : (/ş/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ ötre ile), “gizli, saklı”. Dört 
Divân dan: 

Yaşurun derdimni zâhir kıldı efğân ‘âkıbet 
Asrağan sırrınım yaydı seyl-i müjgân ‘âkıbet 


413 etgeniI Yazmalar: kılıb (m> 4). Bk. LM (230, XXV), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (650). 

414 Bu dizel ML: yok// itge| Mİ, M2, TÜ: ilga (^ ^1). Bk. Yalındım, NŞ (395, 396), NŞ-Özb (G.396), 
Kiilliyat-Yazma-TB (214). 

415 yüzil Yazmalar: yangı (^h). Bk. SG (959), LM (322, 3007), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma-TB 
(670). 

416 Bk. AŞ (183a), SG (1310)// DLT: Yaşnı (958)// CC: Yaşın (222)// Krgz.Tr: Caşırın (186)// YUyg.Tr: 
Yoşurun (471)// Trkm.Tr: Yaşırm (682). 
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(duâlc. /jlS J)-û (Jjiu ^^jLj jlc.tjjjl/Cualc. ^jli3İ ^.-.1-)^ J~ (jj_yA“9) 

Yaşurun derdimedür eşk ü emes nutkungnıng 
Eşeridin yüzüm üzre katarât ey vâ‘iz 

(-hclj (_$l ojjjl jjjr- ,_ü:A ^'' i ü ı_5o_jikj ^uLoj! j ı_5wıl ÛJ-)A“V) 

‘Arızın gördüm nihân eşk eyledi sırrımın faş 
Yaşurun kalmas oğurluk öy ara kim bolsa yaş 417 

Ijl <_£jl (J-uLaIIj l_£»2üI (jl^j ûJ x ^ 

7608 Yaşurğan (j'Aj AA): (/ş/ ötre ile, İri sükûn ile), “gizleyen, saklayan; [gizlemiş, 
saklamış]”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Göz yaşını şubh dik yaşurğan 
Ya‘ni gül-i mihrdin dem urgan 

Dört Divândan: [Mİ.383b] 

Güyiyâ şükr etmedim kim ansız olmış-min bu dem 
Ol kuyaşımm yaşurğan çarh-ı kec-reftâr idi [ML.319a] 

(^.İjI jUiâj ^ ç^Lajjl j^â Lu_^) 

7609 Yaşurmayın (ûA-*jAA): (İşi ötre ile, belirsiz Ivl ile, İri sükûn ile, İyi esre ile), 
“gizlemeden, saklarmadan; gizlemeyeyim, saklamayayım” 419 . [M2.379b] Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Her kışsa ki anglaban tamâmın 

Şerh etti yaşurmayın kelâmın [ML.318b, İH.320b] 

7610 Yarğu (/ji-ZA) 420 : (İri sükûn ile, /ğ/ ötre ile), “yargılama, sorgulama; kavga, 
çekişme; taşkınlık”. Dört Divândan: 

Halka-yı ders içre ğavğâdın dimâğım taptı za‘f 
Mey tutub sâki demi kutkar mini bu yarğudın 421 

Jj ^ 1x4 ^C-Llu !^a /L ÂxjJa ^JJİJ ^JC-Lû.2 û^VJİ 

Yaruk ger olmadı şem‘-i murâdmg aytma köp söz 
Kişi kazâ bile bolmas uruşmak eyleme yarğu 

Lû^Üİ AİiJ _j^uJ L_1 j£ A-oJJİ <—(_£ûLaljl Jjjjb) 

Sedd-i Sikenderi den: 


Bu gelmekdin erdi ğaraz bu manga 

422 

Ki bolğay cenâbıngda yarğu manga 


417 ‘Arızın| Yazmalar: ‘Arızıng (lİLu^jU). Bk. Yaş, GS (214, 270), GS-Özb (G.259), Külliyat-Yazma-TB 
(59). 

418 gül-il Yazmalar: gül ü (j A). Bk. LM (218, 1913), LM-Özb (XXIII), Külliyat-Yazma-TB (648). 

419 Mİ, M2, TÜ: “saklamadı; saklamam”; ML, İH: “saklamam”. 

420 Bk. AŞ (184a), SG (1294)// CC: “yargı, karar, emir, mahkeme” (219)// Alt.Tr: Cargı “yargı, mahkeme” 
(54)// Kzk.Tr: Jarğı “tüzük” (164)// Moğ-Les: Cargıı/Carga “yargı, dava, mahkeme, dava açma; yasal 
durum” (1603). 

421 sakı demî| M2, ML, İH: sâkığa denğ// Tekrarı| Mİ: 397a; M2: 393a; ML: 329a; İH: 331b; TÜ: 219a. Bk. 
AŞ (184a), SG (1295), NŞ (474, 476), NŞ-Özb (G.475), Külliyat-Yazma-TB (228). 
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(ISLia jL jIj Iû5v,nılw a£/15L1û jj 1 j^jL ^ûjj! jj) 

Hâftz'dan: 

Hafız ez şahne ne-tersed mey bi-y-âr 
Bel-ki ez yarğu-yı sultân niz hem ~ [ML.319a] 

(^*A jaj ^jllaL-u j jl aKLÇLu <ix2û Jjl dâal^.) 

7611 Yardı mu (j^jÇ): (/r/ ve İyi sükûn ile), “yardı mı, ayırdı mı, yarık açtı mı”. Dört 
Divân 'dan: 

Tiğ ile yardı mu gögsüngni demerig 
Eylemes tiğ ile hod anı bütün 

7612 Yalav (A’9) 424 : (/v/ sükûn ile), “alev”. Dört Divândan: 

Ni bilgey ol ki kılur hüdı üzre cilve yalav 

Mining otumm ki başım üze yanar lav lav 

J ^ ^UjüIj i—$vj^lj 4^ Jjl 

Sedd-i Sikenderi den: 

Davulğada Çini yalav dil-pezir 
Yana cevşen üstige Çini harir 
Tamuğ şu‘lesi barça rengin yalav 
Bilinib yalav cilvesidin kılav 425 

l^Jİoi j\ Ulj/^)jÂaİJ jVlj lûUüjlû^ 

û_^1^. jVIj L_ulilij/ j VIj U.jU 

7613 Yalbaru (jj^V); (/b/ medli elif ile, İri ötre ile), “yalvar!” 426 . Sedd-i Sikenderi den: 
Yana bir başın açıb etmey hirâs [Mİ.384a] 

‘Ayan eyledi yalbarıb iltimas 427 [ML.319b] 

7614 Yazğurur-sin (û^jjjj^jV) 428 : ( İzi sükûn ile, lxl ötre ile, diğer lxl sükûn ile), 
“suçlarsın, itham edersin”. Dört Divândan: 

Nevâyi er dedi cüz Hak vücüdı yok ey şeyh 
Ni yazğurur-sin anı lâ ilahe illa’l-llâh 429 [M2.380a] 

(4ıl VI <11 V ^21 jjjjc. jU A/jA ı_jl (jjj ja. j*. <_sAp jl ^A) 

7615 Yadab iki n mü (j* 2 hNj' m 1 ^): (/d/ medli elif ile, /b/ sükûn ile, iki esre ile), 
“zayrf lamrş tnı ki acaba, güçsüz düşmüş mü ki acaba”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Derditndin özi yadab ikin mü 


422 mangal Yazmalar: sanğa (^). Bk. AŞ (184a), SG (1294), Sİ (333, 4278), Sİ-Özb (XLVIII), Külliyat- 
Yazma-TB (879). 

423 Hafız ez şahne| Dehhuda: ‘Âşık ez kâzi. 

424 SG: Yalav/Alav (1327). Bk. Alav// Derleme: Yalav/Alav//Moğ-Les: Cali (1594). 

425 Davulğada Çini| Yazmalar: Tavulgaları çın (o“- cs jVUljti)// Tamuğ| Mİ, M2, TÜ: Tamuk (l3>4j). Bk. SG 
(1162), Sİ (185, 2053), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (832). 

426 Yazmalar: “yalvarır”. Bk. SG (1322). 

427 yalbarıb| Yazmalar: yalbaru (jjÖÇ. Bk. Sİ (171, 1847), Sİ-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (828). 

428 Mİ: 383a; TÜ: yok. Bk. AŞ (185a). 

429 er| Yazmalar: ger (A). Bk. AŞ (185a), NŞ (526, 529), NŞ-Özb (G.528), Külliyat-Yazma2 (255). 
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Hicrimdin işi harab ikin mü 430 

(jj^! k_JİÛİJ çjjj\ 

7616 Yanıtsa ( 4 -^jjW): (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /s/ üstün ile), “aydınlatsa, ışıklandırsa, 
ışıtsa, parlatsa”. Mahbtibu'l-Kultibdan: 

‘Öınr kim vefâsızdur andın ümid gözin yanıtsa bolmas, mahbüb ki bi-vefâdur andın 
câvid visali tama 4 tutsa bolmas. [ML.319a, İH.32la] 

^İL-aj c^jiLûI^j L_aJj^U -li-û! (jj.lj! 

7617 Yalbara (° jMV): (/b/ medli elif ile, İri üstün ile), “yalvara, yalvararak” 431 . [ML.319b, 
İH.320b] 

7618 Yaşurğıl (dAjjA)): (İşi ötre ile), “gizle, sakla”. Dört Divândan: 

Ol ay hüsniğa ‘aşkmgnı yaşurğıl deme ey nâşıh 

Ki tutmış ‘âlem ehli içre şöhret bu haber her yan [ML.319a, İH.321a, TÜ.212b] 

(^(jü ^)A j-} Clı^-klû !^>^j! İ _ S İAİ ^I ^âSLukuic. 4»,jnj.ı^k <_£İ 

7619 Yayağ (^Vs) 432 : (/y/'ler medli elif ile), “yaya”. Leyli ve Mecnûndan: 

Her yan çıkıban yayağ u atlık 

Kaytıb barı tapmayın uyatlık 

7620 Yana (4j-'-‘9-‘ ü V) 433 : (/n/ üstün ile), “diğer, öbür; başka, yabancı; yine, gene; dahi, dA, 
bile, daha; [yanarak; dönerek]”. Dâstân-ı Şeyh Şan'ândan: 

Hük-bânlık geldi bir yıl yanası 
Bolmak âteş-gâh otı divânesi 

4j|j! ûlSLiu! (jUxl jj/^^ AiU Jjj jıı (jjoljlj ^ 

Hayretti 1-Ebrârdan: 

Kuşları her lahza yüz efsâne deb 
Her kişi kim yana sorub yana deb 

[ı_ui Ajb AjL jA/t-uî “OL^al jjJ 4.h-y' 

Anı çıkarğac gevürüb yananı 
Öz kılıban bir yana bi-gâneni 434 

(l 5^ 4il5LiJ 4İJ JOJ ^jLuLâ jjl/^gi 4ilj £-lc. ^gi!) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kim a‘cemi eyleb özni yana 
Bu nev‘ sürer lebiriğ fesâne 

^AiLuiâ jj/4jlj ^ji jj! k_J^ül 

Dört Divân dan: 


430 özil Yazmalar: özin (oüjl). Bk. SG (1283), LM (184, 1560), LM-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (640). 

431 Yazmalar: “yalvarmağa”. Bk. SG (1322). 

432 Mİ, TÜ: yok; ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. SG (1346), Yayak. 

433 Bk. SG (1337), Yine// AŞ: Yana “gayrı; tekrar, yine” (185a)// DLT: Yana “ikinci defa, tekrar, yine, ve; 
sonra” (948)// CC: Yana/Yene “yine” (217/226)// Kzk.Tr: Jâne “ve, ile” (170)// Krgz.Tr: Cana “yine, daha; 
mükerreren” (174)// YUyg.Tr: Yana “yine, bir daha” (458)// Tatar.Tr: Yene “yine, tekrar, yeniden” (337)// 
Trkm.Tr: Yene “daha, bir de, gene” (690). 

434 bir yanal Yazmalar: yirine gevürüb| HE (345, XLVIIl/42), Kiilliyat-Yazma-TB (457): kiyürüb. 

Bk. HE-Özb (XLV1I1). 
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Zahida bergüce pend eyle özürig terk-i riya 
Pend bergil özüriğe ayıtkuca yanağa pend 

AjIj -İİj/Ij^ l*İAİ^) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Koyub mülk-i mevrüşmga yananı 
Reva görseng öy içre bi-gâneni [Mİ.384b] 

Ajl^UJ I J^)/ ^ Ajlj <—£-1-Q k_! 

Ki mülkümde bi-gâneni koymağıl 
Şeb-istâmma yananı koymağıl 

^(JuC-LûJjÜ Aj Lj A-/UJİ a t ti u 1ı/ (Jjç. Loj jÜ ^ AilSLu İ2U j5LLq a£) 

YeYı ‘a-yv Seyyareden: 

Dil-beri mülkidin fesâne sorub [M2.380b] 

Niçe tapsa cevâb yana sorub 

Ajlj C_j|L ujjIj A^Uj/l-J Ajl_u^ 

Ki ünin her kim istimâ‘ kılıb 
Allah Allah ölüb yana tirilib 435 

(l_uİjjjj \jU l_j jljl M M/<.' nlrt ^ balu.il jA (jdjl a£) 

Sedd-iSikenderide Dârâ’nın vasiyetinde şöye der: 

Yana Revşenek kim kızımdur mining 
Bu gündin narı minsizimdür mining 


Yana kerre-nay u gevürge üni 
Kılıb âşkârâ kıyamet güni [ML.319b] 


(lH^ b-abiâ L-Uİlâ/^jjl 1 £jjj£ j (_£İJ lâlj^ 

762i Yasansa (<-AuAj): (/s/ medli elif ile, ini sükûn ile, /s/ üstün ile), “yapılsa; hazırlansa; 
düzenlense; süslense, bezense”. Mahbübul-Kulübdan: 

Er kişi köp yasansa live bolğay, bu sıfat zu‘afâğa [şive] bolğay 436 . 

Ac.lax *.>! d ji ûj-iİ A-uûLujIj l_jj£ ^xiı f\ 


Dört Divan dan: 

Bezense derd ü belâ şâhidi helâkım üçün 

A'in 

Müjem tarağ durur iski tögenlerim mir’ât 

^ Clıl^a JS jJ ^S^jii] ^Ijla (_£4 Aİ-uû vb j 4^)4 buijl^oj^ 


7622 Yanarğa (/n/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “yanmak için; dönmek için, geri 

dönmeğe”. Sedd-iSikenderiden: 

Yanarğa rızâ bermeyin ğayreti 

_ _ A -1 O 

Yürürge veli za‘fdın hayreti 


435 ünin| Yazmalar: otın (öhjI). Bk. SS (145, 1403), SS-Özb (XVII), Külliyat-Yazma-TB (715). 

436 bıı...bolğay| M2, ML, İH: yok// zu‘afâ| Mİ: zaTfeler. Bk. MK (290, 89a/4), MK-Özb (Tenbih.76), 
Külliyat-Yazma-TB (1496). 

437 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// Bezense| ML, İH: Yasansa (yAAS^H durur| İH: dur u (j j>). Bk. Bezense, 
GS (83, 79), GS-Özb (G.75). 

438 bermeyin| Yazmalar: bermedi (lS^jö). Bk. Yürürge, Sİ (347, 4989), Sİ-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB 
(883). 
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7623 Yayılğunca (^>4j9): {İyi esre ile, diğer İyi, l\l ve lal sükûn ile, İd üstün ile), 
“yayılınca, serilince, döşenince; yayılıncaya kadar; yayıldıkça”. Ferhâd u Şirin'den: 

Sanem koymadı öydin taşkarı gam 

Yapılğunca cihânğa perde-yi şâm 439 

Bu yariğlığ erdi derya ıztırâbı 
Yapılğunca cihânğa tün nikâhı 440 [İH.321b] 

Û-3^ £il£-İJ 

7624 Yazğurma (/z / sükûn ile), “suçlama!, itham etme!”. Dört Divândan: 

Eğer rengin mey içsem ey kazâ nakkâşı yazğurma 

İhâta kılmağan iş koymamış çün devr-i pergârmg 

Û_^ (j^Jİ (jlc-LaLâ AJaL^.I/4-o^^C.^lj Ljaâ (_£I ^Lui^Jİ 

7625 Yarurğa ÜAjjj9): {İri ötre ile, diğer İri sükûn ile), “aydınlanmağa, ışıklanmağa, 
parlamağa”. [ML.320a] 

7626 Yavutma (4-jjjü): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile). [M 1.385a] “yaklaştırma!, 
yakınlaştırma!”. Leyli ve Mecnûndan: 

Ol kâm ile köriğlini avutma 
Bu ravza sarı anı yavutma 

^4-öjjjİJ ^j\ Luı An\5o^£ AİjI 

7627 Yangşamağ (^U2i5ülj) 441 : (/ n / ve Igl sükûn ile, İşi medli elif ile), “saçma sapan 
konuşmak, gevezelik etmek, yanşamak”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Hak-güy kuşmriğ temkin bile zikr ayturı kaşıda karluğacmriğ bi-melâl yariğşamağı melâlet 
geltürür. [M2.381a] 

^^LûUİSoL ^ L_5Liij 1-iuilâ aJoj l£ l3^-) 

7628 Yasab erdi (<_sAw' m AL); (/s/ medli elif ile, /b/ sükûn ile, elif üstün ile), “yapmıştı; 
kurmuştu; düzenlemişti, yaşamıştı; süslemişti”. Sedd-iSikenderiden: 

Yasab erdi Mollü tarab-hânei 
Tarab klığalı kaşr-ı şâhânei [TÜ.213a] 

7629 Yapurğağ (t^jjjA) 442 : (/p/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, İri sükûn ile), “yaprak”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Ah otı uçkunları kim çarh urub 
Lâle yapurğağım yel savurub 443 

Jjj jjjb AİV/^-îjJJl û ') 

7630 Yama 0-A;) 444 : “yama!, yamala!”. 


439 Yapılğuncal Yazmalar: Yayılğunca (<^j»4:9). Bk. FŞ (483, LII/4), FŞ-Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB 
(598). 

440 Yapılğuncal Yazmalar: Yayılğunca (^jAah). Bk. SG (1275), FŞ (266, XXVIII/93), FŞ-Özb (XXVIII). 

441 Bk. SG (1336), KB (174)// DLT: Yanğşat- (949)// Moğ-Les: Yangsi-/Yanşi- (683). 

442 Mİ, M2, TÜ: Yapurkağ (^jÜ 9). Bk. SG (1278), Yafrağ/Yaprağ. 

443 uçkunlarıI Mİ, M2, TÜ: uçkanları (lS j^j'). Bk. SG (1278), HE (470, LXII/104), HE-Özb (LXII). 

444 TÜ: yok. Bk. SG(1329). 
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7631 Y amama (^^) 445 : “yamama!, yamalama!”. 

7632 Yamadı (<_s-^) 446 : (/d/ esre ile), “yamadı, yamaladı”. 

7633 Yanıttı (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile, diğer İti esre ile), “aydınlattı, ışıklandırdı, 

ışıttı, parlattı”. Dört Divândan: 

Kolin bu berk yanıttı demin bu yel açtı [M 1.385b] 

Eğer sipihr üze Müsâ idi ve ger ‘îsâ 447 

(^4° j t 8 jj' Jjİjj 1 3ji ji üilj®) 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Çün mihr seher yolın yaruttı 
İkki tivelig yolumm tuttı [İH.322a] 

lt 5 8 J£ ü£ji J^ üjf) 

7634 Yapkay (<_s^) 448 : (/p/ sükûn ile), “örte, kapata”. Ferhâdu Şirinden: 

Bolub mi‘çerde ol müşk-i siyeh-tâb 

Kara şâmi ki yapkay anı meh-tâb [M2.381b] 

A_jjoı ulus (JjI 

Dört Divân dan: 

Yalariğ ten yapkalı bes şâl-ı idbâr 

Baş astıda yalariğ kol müttekâ bes 449 [ML.320b] 

UujJ (JLuj 

7635 Yaşım (c^PV): (İşi ve İni esre ile), “gözyaşını; çocuğunu; yaşını, sinnini”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Gördi atasın ki siver yaşını 
Yaş töküben kıldı girih kaşını 450 

AS* ^UjjİJİ 

7636 Yaşağan (İşi medli elif ile), “yaşayan; [yaşamış; yaşamak]”. Sedd-i 

Sikenderiden: 

Yaşağan sayı dâniş içre batıb 
Ketân dik niçe iskirib görgeyib 451 

L-JJjjSLuiJİ 4^_i3 ı_5Lp (jijİJ ^Lui (jlc-LiU) 

7637 Yandı (ls^U): (/n/ sükûn ile), “yandı, ateş aldı; döndü, geri döndü”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Yaraşğa rızâ berdi himmet tutub 
Yaraştı dağı yandı minnet tutub 

(<-Jjlijli t"ıu ClbûA LJaj UuİİjU) 


445 TÜ: yok. Bk. SG (1329). 

446 TÜ: yok. 

447 Müsâ idi ve ger ‘lsâ| Yazmalar: ‘îsâ idi ve ger Müsâ. Bk. NŞ (6, 6), NŞ-Özb (G.6), Kiilliyat-Yazma-TB 
(147). 

448 Yazmalar, SG (1274): Yapğay (ls^V). 

449 astıda| Yazmalar: allmda (IalJİ)// yapkalıl Mİ, M2, ML, İH: yapğalı. Bk. FK (235, 247), FK-Özb (G.236), 
Külliyat-Yazma2 (457). 

450 atasın| Yazmalar: atası (^G). Bk. HE (405, LV/9), HE-Özb (LV), Külliyat-Yazma-TB (468). 

451 niçe| Yazmalar: neçe (^). Bk. AŞ (166b), SG (1188/1307), Sİ (287, 3590), Külliyat-Yazma-TB (864). 
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Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Nevfel dağı yandı şâd u hurrem 
Yir taptı sipeh tüşerge mu hk em 

l£jLi jj j jLui ^^c-b 

Dört Divân dan: 

Geledür erdi habibim mini görgec yandı 
Ey Nevâyi nige çıktım min-i nâ-dân utru 452 

(jjjjl ^jblj (jia I5bj 

7638 Yavğan (lMjV) 453 : (/v/ sükûn ile), “yavan, katıksız yemek”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Fâriğ-i fakr-endişning yavğan umacı alğucı [ğanijning nebati gülâcıdın 
merğüb 454 .[ML.320a] 

jc, ja (jjû ^Uj 1 —^bıj jl L_5Lnj ^ jli) 

7639 Yavutmağay (<_slclAijjW): (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /t/ sükûn ile), “yaklaştırmaz; 
yaklaştırmaya”. [M 1.386a, ML.320b] 

7640 Yazğuray (ls'jAüV): (/z/ sükûn ile, /r/ medli elif ile), “suçlayayım, itham edeyim; 
suçlarım, itham ederim”. Dört Divândan: 

Ol peri gözdin çü mahf idür hemişe veh niçe 

İsteb anı tapmasa mencün körigülni yazğuray [M2.382a] 

LuiLaAj t—ilibujI/4.:vj‘i ûj 4_u1i-ûA ^ (jJÛ 

7641 Yalkıban (ûA^V): (/l/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, ini sükûn ile), “yorulup, bıkıp, 
rahatsız olup, sıkıntı çekip, usanıp, kulakları dolup”. Ferhâdu Şirinden: 

Bular elge minirig ‘aşkım işidin 

Kulağım yalkıban el karğışıdın 457 [TÜ.213b] 

C5 Jbc.jlİ JjI ^jLuİllj ^uc-Vjâ/û^aaLülc. lS..\\\)a 15LLI jV 

7642 Yanmığaca (^l^jA) 456 : (/r/ esre ile, İd üstün ile), “yarısına kadar”. DöılDivândan: 
Geh min tutub ol içmek ü geh ol tutuban min 

Tün yanmığaca ikimizge bu fen erdi [İH.322b] 

<jâ jj (jbjüjj ^ j cJ ü ^ 0 

7643 Yayıldı (<_s4mV) 457 : (/y/ esre ile, diğer İyi ve /l/ sükûn ile), “yayıldı, serildi, döşendi; 
kaydı; [otladı; çalkalandı, sallandı]”. Dört Divândan: 

‘Aşk sevdası cihan içre yayıldı ger-çi 


452 Bu beyitl TÜ: yok// görgec| Yazmalar: gördi (ls j jA). Bk. Utru, Nige, SG (1230), BV (377, 518), BV- 
Özb (G.515). 

453 Yazmalar: Yavumağan ((j^AsjV). (/v/ ötre ile) “yoğrulmamış; yaklaşmamış”. Bk. AŞ (185b), SG (1343), 
DLT (960), Yavan. 

454 yavğan| Yazmalar: yavumağan giilâcıdın| Mİ, TÜ: gtilâcı dik M2: gülâcı. Bk. 

MK (185, 44a/2), MK-Özb (Kısım.2, Bab.4), Külliyat-Yazma-TB (1477), MK-Amire (85). 

455 Bularl Yazmalar: Bolur (jA*). Bk. AŞ (185a), SG (1325), FŞ (419, XLV/105), FŞ-Özb (XLV). 

456 Mİ, M2, TÜ: yok; ML.322b, İH: Yarımığıca (^ ^A). Bk. FK (582, 634), FK-Özb (G.604/4), 
Külliyat-Yazma2 (521). 

457 Bk. Yaymak// SG: Yayılmak/ğ “yayılmak, serilmek, döşenmek; otlamak” (1344)// DLT: Yayıl- 
“yayılmak; sallanmak, titreyip salınmak; gönlü bir şeye meyletmek” (961/962)// Alt.Tr: Yayıl- “yayılmak; 
eğilmek” (56). 
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Anı sevda-zede köriğlümde nihan eylediler 

Göz bahri içre şişe geyib merdüm etti ğavş 
Yayıldı uşbu vech ile yüz sarı incüsi 

(_£^)Lji 4İ}1 4^.j ^4İıılj/(j-a^c. ^ 5 -^ S û^^jI 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Yayıldı elge çün bu emr-i matbü‘ 

Meğer Husrev'ğa dağı boldı mesmü‘ 

^öL 4x. ^)5Lû/^_jalxo ~y*\ û_?^ t^tLI (_£- 2 jjIj) 

Ata ol dürğa çün nezzâre kıldı 
Şadef dik ağzı gülmekdin yayıldı 

[<_£jiLA ^jj-İ^LulA L^O .1 <—fl.Wa/^2l3 o^jllâj ^C- J - 2 (Jjl Uil) 

Mahbübu ’l-Kulüb 'dan: 

Ayakı ki şırâtu'l-müstakimdin tayıldı veyl çâhı tübin makam kıldı . [IH.322a] 

7644 Yaratkay (<_A'A): (/t/ sükûn ile), “yaratır; [yarata]”. [ML.321a] 

7645 Yayılmadı (<_s-Adü): (/y/ esre ile, diğer İyi ve l\l sükûn ile), “yayılmadı, serilmedi, 
döşenmedi; kaymadı”. 

7646 Yağğucı (<>?-AA) 459 : (/ğ/ sükûn ile), “yağan, yağıcı”. [İH.322b] 

7647 Yaşundı (A AA (/ş/ ötre ile, İni sükûn ile), “gizlendi, saklandı”. Dört Divândan: 
La‘l üze hat içre hâlıriğdur nihân yâ Hindüi 

Sebzede yaşundı şekker kaşdığa eyleb kemin 

UJİLI Aju^L^ai jŞs: LğS*jAı h a U ull.s. Aojjl ı 3 *l) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Çü düd etti ‘ayan tün ejdehâsı 

Yaşundı düd ara ‘âlem fezâsı 460 [M 1.386b] 

(^g-uJİ.*Aı^ ^İl C. \j\ (jjJ (jUc. ^JJİ ûj.2 

7648 Yasatay (AA;): (İsi ve İti medli elif ile), “yaptırırım; süsletirim; yaptırır; süsletir” 461 . 

7649 Yanmaklığı (AAA): (İni ve İki sükûn ile), “yanması, ateş alması; dönmesi, geri 
dönmesi”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Kim Nevfel işi ‘aceb göründi 
Yanmaklığı bi-sebeb göründi 462 [M2.382b] 

(^£.l3jjj£ Ulu: ^ L- 1 >C- ^ 5 -^ü! 

7650 Yaraşımm (AA'A): (/r/ medli elif ile, /n/ esre ile), “barışımı, uzlaşımı”. 

7651 Yalkıtmadı (csi-AA (/!/, İyi ve /t/ sükûn ile), “bıktırmadı, usandırmadı”. 


458 tayıldı| Yazmalar: yayıldı (ls 4A). Bk. Tayıldı, Tübin, MK (105, 15a/6), MK-Özb (Fasl. 12). 

459 TÜ: yok// ML, İH: “yağdıran". Bk. SG (1311). 

460 dııdl Yazmalar: devr (jj- 2 )// fezâsıl Yazmalar: fezası (ıAA- Bk. FŞ (205, XXI/124), FŞ-Özb (XXI), 
Kiilliyat-Yazma-TB (519). 

461 Mİ, ML, TÜ: “yaparım; süslerim”; M2, İH: “yaparım; süslerim; yapar; süsler”// SG: Yasatay/Yasatayın 
“yaptırayım; yaptırasın; yaptıra” (1303). 

462 Nevfel işil Yazmalar: işi bu gün (ûA AA- Bk. LM (222, 1950), LM-Özb (XXIV), Kiilliyat-Yazma- 
TB (648). 
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7652 Yasadı (/s/ medli elif ile), “yaptı; hazırladı; düzenledi, yasadı; süsledi”. 

7653 Yalangnı {İni ve /g/ sükûn ile, İni esre ile), “çıplağı, yalını”. Leyli ve 

Mecnûn 'dan: 

Ac toyğarıban yalangnı yaptım 
Öldüm değenimde sini taptım 

7654 Yırlağucı (ts^-jcYj^) 463 ; (/r/ sükûn ile, /c/ esre ile), “şarkı söyleyen, ırlayıcı, yırlayıcı”. 
Mahbübu ’l-Kulüb dan: 

Nezâyir-h“ân bile sürgüci makâl, dest-yâr bile yırlağucı kavvâl 464 . 

^(JljÜ Aİoj J*Bd C(JILû Aİaj 

7655 Yanıştı bAAuVb (/r/ ötre ile, İti esre ile), “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı”. 
Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Çün tang yavuştı kuyaş dik içige ıztırâb u âşüb tüşti 465 . 

j .—>1 ISUşJ ı_5o^ l_5oIj ^j^A) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Kim otlandın cihan yanıştı 
Hirmenleriğa bu şu‘le tüşti 466 [İH.323a] 

(^üjj o *jVtAAsjb ûA?- ÜHVfAs' A) 

7656 Yaraştı (/r/ medli elif ile, İşi sükûn ile, /t/ esre ile), “yakıştı, yaraştı, uyuştu, 

uygun geldi, yaradı; barıştı, uzlaştı”. Dört Divândan: 

Bu horşid üzre meydin güller olğan 
Gül üzre katreler yanglığ yaraştı [ML.321b] 

jt oji»a ojjjl jt (JS jjj ojjjt _jj) 

7657 Yandaşkay (<_jH^'.üU): (/n/ sükûn ile, /d/ medli elif ile, İşi sükûn ile), “yanaşa, yaklaşa, 
yan yana gele”. Ferhâd u Şirin den: 

Veli tapmas idi bu işge çâre [M 1.387a] 

Ki yandaşkay bilür u seng-i hâre 

(•jU l_£_İui j ^Udldb l^dul 

7658 Yalındım fdA): {İyi ve İni sükûn ile), “yalvardım; yaltaklandım”. Dört Divândan: 

Ni itni ol büt-i bi-gâne-veş iti ki sağındım 

İt âşnâğa yalınğan kibi ol itge yalındım [TÜ.214a] 

l£ dul Jjl C5 _u£ Ai^lLil dul/^jAnoLuı a£ ^^dl 4ûl5Lu du Jjl ^ dul 

7659 Yadar mu erkin (u£j)' j* j'A): [M2.383a] (/d/ medli elif ile, /r/ sükûn ile, elif üstün 
ile, İyi ve lxl sükûn ile), “zayıflar mı ki acaba, güçsüz düşer mi ki acaba”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 


463 Yazmalar: Yarlağucı A). Bk. SG (1380). 

464 sürgüci| Yazmalar: sorkucı dest-yâr| Mİ, M2, ML, İH: ve seyyare; TÜ: ve seyyar (jA j)// 

yırlağucı kavvâl| Yazmalar: yarlağucı makâl (Jt^ Bk. SG (1380), MK (130, 24a/6), MK-Özb 

(Fasl.24), Külliyat-Yazma-TB (1468), MK-Amire (44). 

465 yavuştı| Yazmalar: yanıştı (iAAsjV)// ıztırâb u âşüb| Yazmalar: ot (‘Vs')- Bk. MK (172, 39a/2), MK-Özb 
(Kısım.2, Bab.l), Külliyat-Yazma-TB (1475), MK-Amire (76). 

466 Hirmenleriğa| Yazmalar, SG (1288): Hirmenlerige (VlY ı>A-)- Bk. Yaraşmak, LM (143, 1140), LM- 
Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (632). 
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‘Aşkını otıda yadar mu erkin 
Hicrim ğamıda çıdar mu erkin 

I-Iiac. ja jbb ^aLulcb 

7660 Yaraşa j4): (/r/ medli elif ile), “yakışır, yaraşır, uygun”. Mecâlisü'n-Nefâyis'ten: 
Bir gün hücreside özige yaraşa tabh kıladur ermiş 467 . 

7661 Yasasa (W4j): (/s/'ler medli elif ile), “yapsa; hazırlasa; düzenlese, yasasa; süslese”. 
Dört Divân 'dan: 

Yitti iklimde âfet yigitimce ermes 
Kuyaşıdın yasasa bu yiti eflâk yiğit 

(cluSo jj LujLujU la. ^İı5o diâl b ^alal 

7662 Yalkıtur (/l/ ve İyi sükûn ile, /t/ ötre ile), “bıktırır, usandırır, kulaklarını 

doldurur”. DöıtDivândan: 

Çün hudâ Leyli kulağın yalkıtur Mecnûn ni süd 
Tağnı ger geltürür efğânğa feryâdı bile 

(Xlij 4Julxâ! ^tXl/ j)"n~qIb 

Öpmek iziriğni yok hadım amtnâ hayâl ile 

468 

LaMıngnı yalkıtur müte‘âkıb müçeklerim 

t-5la. j-q ^—lâUa-ö jjliklb Jlıâ. Lal Jjjj jjl c 

7663 Yasadım (^L-L) 469 : (/ s / medli elif ile), “yaptım; hazırladım; düzenledim, yasadım; 
süsledim”. Dört Divândan: 

Gelürünge yasadım köriglüm öyin 

Yasalur külbe çü mihmân girgec 470 [ML.321a] 

o A 

7664 Yaşurdı Gs-j A-4): (İşi ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ sükûn ile), “gizledi, sakladı”. Dört 
Divân dan: 

Yüzüngde katre-yi hoy hâl noktasın mu yaşurdı 
Ve yâ cumub nefes asrar hayât suyıda Hindü 

i q4İa b CjI,^ yL j/yrt: «dosl (Jli. o^jLa 1^5ojjjj) 

Lutfi’den: 

Dâne-yi hâlırig temennâsıda ey gül hirmeni [M 1.387b] 

Rahm kıl kim çihre-yi zerdim yaşurdı kâhm 471 

(cg-j (J;l3 ^ İJjUjjIİaJ L_^-lill^. Ajb^ 

Ferhâd li Şirin den: 

Anırig dik çekti ah-ı âteş-âlüd 

Ki aynı ebr ara yaşurdı ol düd [ML.321b] 


467 Biri Yazmalar: Her (ja). Bk. MN (60, 107), MN-Özb (Mevlana Kevşeri), Külliyat-Yazma2 (632). 

468 Bu beyitl M2, ML, İH, TÜ: yok// izingni| Mİ: erningi (^ji). Bk. BV (307, 410), BV-Özb (G.407), 
Külliyat-Yazma2 (349). 

469 TÜ: yok. 

470 öyinl ML, İH: evin. Bk. SG (1230), BV (80, 100), BV-Özb (G.100), Külliyat-Yazma-TB (290). 

471 Rahm kili LD: Kıl nazar (255/430b, 350). 
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7665 Yaktım (W^) 472 : (/t/ esre ile), “yakı yaktım, sürdüm; yaktım, yandırdım”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Sipihr evci üze çün paye taptım 

Kuyaş cirmi bile ‘âlemni yaptım ' [IH.323b] 

7666 Yaptı (<*%): (/p/ sükûn ile, /t/ esre ile), “kapattı, örttü”. Dört Divândan: [M2.383b] 

Ey Nevâyi âb-ı hayvan dik lebidin üz ümid 

Kini saçı zulmâtıdın yaptı anğa müşkin perend 

[aİjj jjSGia l5ot jJjJjLalii jjl jJj ı_5o.i jljJ^. 4-lt (_Jİ) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Canan öyi ornını çü taptı 
Cân perdesi birle anı yaptı 

(lAÂ lÂ ^ o-İjj jU/^Ui j^ jUU) 

Köp söz yüzin ol açıb bu yaptı 
Âhır muriğa söz karâr taptı 474 

jljâ jj-'-J ^-jj-o JJ Ş \)>l (Jjl (jjjjJ <«_Jj£^ 

7667 Yalğuzluğı (ls-^jÂİj^V): (/z / sükûn ile), “yalnızlığı”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

Gurbet otı köriğlige kâr eyleben 

Cânını yalğuzluğı zâr eyleben [ML.322a] 

(jU5ljl jt j Ls i- jljjiîlj ( _ s jjjta./ l jlj5ljl jlS 15 Ljİ5o j£ ^jjI dujc.) 

7668 Yağdurdı (ls-Gj-^V): (/d/ ötre ile, /r/ sükûn ile), “yağdırdı”. Dört Divândan: 

Ah otıdın eyledi zâhir köriğül berk-i belâ 

Niçe kim köriğlümge âfet yamğurın yağdurdı göz 

^ jj£ (jjjji-alj Clıâl I5waji£jj£ jAÜâ (_£û^tal jj.ıiajl öl) 

Belâ okı gözi yağdurdı ey müsülmânlar 

Niler gelür manga ol ikki nâ-müsülmândın 475 [ML.321b] 

(^ÂjULu^lj ^iol cJj! jjlı£ ^^L^/^)vULoL_a-û (_£ûjj4c.\j (_£jj£ 

7669 Yarutay (lsÂ9jE): (/r/ ötre ile, İti medli elif ile), “aydınlatayım, parlatayım; 
aydınlatırım, parlatırım”. Ferhâd ıı Şirinden: 

Yana sizdin anğa hem göz tutay söz 
Barıb anıriğ yüzidin yarutay göz 

^ jj£ (_£IjjjIj j^^jj^ t-jj jü/j jjjj jj£ l£jl jj-ijojji Uü) 

Dört Divân dan: [M 1.3 8 8a] 

Köriğülni vasi çırağı bile dediriğ yarutay 

Tutaştı çün biziriğ öy imdi özge öyni yarut [ML.322a] 

^ClijjİJ jjl (_£.1 ajI (_£jl j^J (jj^- <—Aİaj jj-aj j£jj£) 

7670 Yasalı (l^-Â): (/s/ medli elif ile), “yapalım; hazırlayalım; düzenleyelim, yasayalım; 
süsleyelim” 476 ; “dizisi, sırası”. Ferhâd u Şirinden: 


472 Mİ, M2, TÜ: yok. 

473 yaptıml Yazmalar: yaktım (f4^W). Bk. FŞ (503, LIV/8), FŞ-Özb (LIV), Külliyat-Yazma-TB (603). 

474 taptıl Yazmalar: tuttı (d^y). Bk. LM (186, 1578), LM-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (641). 

475 okıl Yazmalar: otı (^j>). Bk. BV (340, 461), BV-Özb (G.458), Külliyat-Yazma-TB (352). 

476 Yazmalar: “yapayım; hazırlayayım; düzenleyeyim, yasayayım; süsleyeyim”. Bk. SG (1303). 



1216 


Getür saki şarâb-ı Çini-âyin 
Ki canım kaşdı etmiş bir büt-i Çin 
Çü kıldı Çin şehi mey bezmiğa ‘azm 
Yasalı biz dağı mey ‘azmığa bezin 

Clu jjj ^ b_ıl jj! JL» jjİa£) 

(f jc. ^ JJJ JluL/f jc. ^ (JJA. ja. 

7671 Yanmadı (ls-^E): (/n/ sükûn ile). [M2.384a] “yanmadı, ateş almadı; dönmedi, geri 
dönmedi”. Sedd-i Sikenderiden: 

Kebüter yitişgec öyin tapmadı 
Ve-likin uçardın kanat yapmadı 477 


7672 Yasağay (<_jlcLJY) 478 : (/ s / medli elif ile), “yapa; hazırlaya; düzenleye, yasaya; 
süsleye”. [TÜ.214b] 

7673 Yaşun (üj^d): (/ş/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “gizlen, saklan”. Dört Divândan: 
Çıkmışam muğ küyıdın ser-hoş yaşun ey çarh kim 

Yir bile tiriğ kılmağıng allımda âsândur yana 479 

(jLuıl L_^_liöLaLa L-^lu a-Lj 

7674 Yarumay (lS^jjÇ): (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “aydınlanmaz, ışıklanmaz, ışımaz, 
parlamaz; [aydınlanmayayım; aydınlanmadan]”. Dört Divândan: 

Yol karanğudur taleb nakış kadem ni nev‘ uray 
Yarumay kâmil demidin meş‘alı irşâdnmg 

^1xaIİuû jjj (d°t^ j^)L/(_£İ J jl 5- yİ (...üla j-(Jjj) 


7675 Yasaşıb (s^^b) : (/s/ medli elif ile), “yapılmış; hazırlanmış; düzenlenmiş; 

dizilmiş, sıraya girilmiş; süslenmiş, bezenmiş; [birlikte yapmak]”. Târih-iBâbüriden: 
Husrev Şâh [ve Nasır Mirza] yasaşıb [cibeler] geyişib uruşa [yazıb] . [IH.324a] 

Ç llÇlu£ L—U-klLuiİJ ûLuj 


7676 Yalkıttı (ls^ŞIIj) 482 : (/y/ medli elif ile, /l/ sükûn ile, İki esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, 
diğer/t/ esre ile), “bıktırdı, usandırdı”. Dört Divândan: 

Emes ay gün iki pâğandesin gög zâlı berkitmiş 
Kulağğa bes ki hicringde anı yalkıttı efğânım 


Ey köriğül bil kim çekerler gah ya Rab geh figan 


477 öyin tapmadı| Yazmalar: evin yanmadı (e ujj 4)// yapmadı| Yazmalar: yanmadı Bk. Sİ (439, 

5852), Sİ-Özb (LXX), Külliyat-Yazma-TB (912). 

478 Mİ, M2, TÜ: Yasakay “yaparım; hazırlarım; düzenlerim, yasarım; süslerim”; ML: yok; İH.323a: 
Yasakay “yaparım; süslerim; süsler”. Bk. SG (1303) 

479 allımda| Yazmalar: alnımda ('-^4')// yanal Mİ, M2, ML, İH: yine. Bk. GS (417, 566), GS-Özb (G.548), 
Külliyat-Yazma-TB (109). 

480 TÜ: yok. 

481 geyişib| Yazmalar: gelişib f.YjÜ ). Bk. SG (1298), TB (40, H156a/2), Arat-Babür (323, Yıl.910/H156a). 

482 Mİ, M2, İH, TÜ: Yalğıttı (ı^iiIU). (/y/ medli elif ile, İM sükûn ile, /ğ/ esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile, diğer 
/t/esre ile). Bk. SG (1325). 
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Tâ melek haylim yalkıttı figân u yâ Rab’ıng 

(t-SLluj U j <jUi ^.TnglLj LS lA^. l_5U-o Ij/^jUİ U Ja j J5oj£ 

7677 Yadattı GA'A): (/d/ medli elif ile, /t/ sükûn ile, diğer /t/ esre ile). [Mİ.388b] 
“zayıflattı, güçsüz düşürdü”. DörtDivân'dan: 

Görüb za‘if mini töhmet etme cevrünge kim 
Yadattı hicr mini yoksa cevrdin yadaman 484 

^g, 1 La A-oliJİ dl-og'İ ^g,U/a L qj»,x.>a 

7678 Yaydı (ls^): (/y/ sükûn ile), “yaydı, serdi, döşedi”. Sedd-i Sikenderiden: 

Çü yaydı serâ-perde-yi şevketin 

Yiti ‘arsada çaldı beş nevbetin [M2.384b] 

Leyli ve Mecnûn dan: 

01 çakkaca kim sipihr-i hod-kâm 
Afâk üze yaydı perde-yi şâm " 

û^^)J û jjl Jjl) 

7679 Yangğı (cr* 5 ^^): (/n/ ve /g/ sükûn ile), “yeniden; [yeni]”. Sedd-iSikenderiden: 

Havâşı görüb şâhdın iltifât 

Tapıb her biri yangı baştın hayât 486 [ML.322b] 

(djU^ ^jjlujU ^gSoU jA öLİ 

7680 Yayğay (ls'AjV): (/y/ sükûn ile), “yaya, sere, döşeye; yayar, serer, döşer”. Hayretü'l- 
Ebrârdan: 

Kim ki bu tört ot ara bolğay esir 

_ A on 

Berk güzer-gâhıda yayğay harir 

^ l_jî Clljl dljjj jj 

7681 Yapışturdı (/p/ esre ile, /t/ ötre ile), “yapıştırdı”. Dört Divândan: 

Dem urmas-sin lebiriğ şirinliğin vaşf eylesem güyâ 

İki laTmgnı birbirge yapışturdı şeker her yan 

^ )Lj ^g_j L_^-İİİXİ ^g^Jİ/Üj£ ^aLuJ^\j| L_L-aj (jjâjl L_£_in] ^jajai 

7682 Yatkurdı (us-Oj^) 488 : (/t/ ve lxl sükûn ile), “yatırdı”. Leyli ve Mecnûndan: 

Geltürdi vü bisteriğa saldı 

Yatkurdı vu yandı püye aldı 489 

7683 Yapıb idi (<_sM s-y^V): (/p/ esre ile), “kapatmıştı, örtmüştü”. Hayretü'l-Ebrârdan: 


483 fiğanl Yazmalar: fikan (cP^)ll yalkıttı figan u| Mİ, M2, İH, TÜ: yalğıttı fikan-ı (<j^ AAk;). Bk. NŞ 
(343, 344), NŞ-Özb (G.344), Külliyat-Yazma-TB (205). 

484 kim| Yazmalar: köp (vA). Bk. AŞ (185a), SG (1283), NŞ (455, 456), NŞ-Özb (G.455). 

485 çakkacal Mİ, M2, TÜ: çakca (A jt»); ML, İH: çakğaca// üze| Yazmalar: ara ('jî). Bk. LM (136, 1062), 
LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (630). 

486 yangı| Yazmalar: yangğı (^4). Bk. Sİ (252, 3073), Sİ-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB (853). 

487 harir| Yazmalar: esir (j^'). Bk. HE (365, L/77), HE-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (461). 

488 Yazmalar: Yatkuryandı (lS-AuAM- (/t/, lxl ve /n/ sükûn ile). Bk. AŞ (183b), SG (1280). 

489 Yatkurdı vu yandı| Yazmalar: Yatkuryandı vu (j ls-Auj^V). Bk. LM (144, 1152), LM-Özb (XIV), 
Külliyat-Yazma-TB (632). 
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Lik bu ‘aşk otını da‘va bile [M 1.389a] 

Yapıb idi perde-yi takva bile [İH.324b] 

jÜj ÖÛJJ (_£.İJİ L_Uj\j/Aİ 1J ^5-lp j\ (3^° Jî 

7684 Yaktı (csr^V): (/k/ sükûn ile, /t/ esre ile), “yakı yaktı, sürdü; yaktı, yandırdı; beğendi; 
etkiledi”. Ferhâd u Şirin 'den: 

Ni söz kim sin dediriğ cânımğa yaktı 
Hadişiriğ cân-ı pejmânımğa yaktı 490 

AJı-«ujLojj l-5v. n"n.)7s./ 

Scb‘a-yı Seyyareden: 

İmdi kim hatır oldı andın cenk 
Her biri yaktı tire külbeme şem‘ 491 

7685 Yapuğı (/p/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “örtüsü”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Tüşte görgen kibi yapuğı kara 

Iztırâb otı tüşti canı ara 

('j' LS^- tAAA lAs' SJİjiu-iJİ/ljâ Jjb ls jjS jlSjjS lüjj) 

7686 Yapdı (/p/ sükûn ile, /d/ esre ile). [M2.385a] “kapattı, örttü”. [TÜ.215a] 

7687 Yavuşan/Yavuşkan (u^jjA-û^jjV) 492 : (/v/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yaklaşmış, 
yakınlaşmış”. 

7688 Yağış (/ğ/ esre ile), “yağış, yağma”. [ML.323a] 

7689 Yaray (<_s'j9): (/r/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “yarayayım, uygun geleyim, 
yaraşayım”. Sedd-i Sikenderiden: 

Bu dem ger icazet berür-sin baray 
Geley eyle kim bir işiriğe yaray 

7690 Yapğac (c'AjV): (/p/ ve İd sükûn ile), “kapatınca, örtünce”. Dört Divândan: 

‘Arızın yapkac gözümdin saçılur her lahza yaş 

Eyle kim peyda bolur yulduz nihân bolğac kuyaş 49 ' [ML.323b] 

7691 Yaşuray (lsGjAA): (İşi ötre ile, belirsiz Ivl ile, lxl medli elif ile), “gizleyeyim, 
saklayayım”. DöıtDivândan: 

Gözüm kan yaş töker nitib köriğül zahmın yaşuray kim 
Taparlar yirde zahınin şayd kamdın nişan görgec [ML.323a] 

7692 Yarutkalı (J^jj 9): (/r/ ötre ile, belirsiz Ivl ile, İti sükûn ile), “aydınlatmak için, 
ışıklandırmak için, ışıtmak için, parlatmak için”. Dört Divândan: 


490 pejmanımğal Yazmalar: biiryammğa Bk. AŞ (180b), FŞ (344, XXXVII/49), FŞ-Özb 

(XXXVII), Külliyat-Yazma-TB (558). 

491 Bu beyitl Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. SS (443, 4941), SS-Özb (XXXI). 

492 Bk. AŞ (186a)// SG: Yavuşğan (1340). 

493 ‘Arızın yapkac| Yazmalar: ‘Ârızıng yapğac (i^Ah ^-A-^J^)// yulduz| Mİ, M2, ML, İH: yılduz. Bk. SG 
(1274), GS (208, 260), GS-Özb (G.249), Külliyat-Yazma-TB (58). 
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Firak otıda karardım meğer ki bu otm 
Yarutkalı mini devrân eliği kıldı kösev [Mİ.389b] 

(jLjjS Ji ^ jk* '- 1 cAs' lİ'j*) 

7693 Yasım (A^~9): (/s/ ve /n/ esre ile), “yayını”. Sedd-i Sikenderide Keşmir padişahı 
Mollü’nun kızının övgüsünde şöyle der: 

Kaşım yayını kim ki eyler hayâl 
Uyatdın gözige görünmes hilâl 494 

7694 Yapıldı (<_s4“V): (/p/ esre ile, İyi ve l\l sükûn ile), “kapandı, örtüldü”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân dan: 

Şubh boldı za‘fdın bi-hâl özi 
Göz yumub açkunca yapıldı gözi 

A^jjk^.1 (jJÛ l ÂxjJa 

7695 Yarasa (^'jV) 495 : (/y/ medli elif ile, /s/ üstün ile), “yarasa, uygun gelse”. 

7696 Yavuştı (J^jjd): (/v/ ötre ile, İşi sükûn ile, İti esre ile). [M2.385b] “yaklaştı, 
yakınlaştı”. Leyli ve Mecnûn dan: 

Koylar çü kabileğa yavuştı 
Kızlarğa hırâm cüşı tüşti [İH.325a] 

7697 Yatlığı (lA^V) 496 : (/t/ sükûn ile), “odalığı; karısı; yadlığı, yabancılığı”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bir yatlığı bar imiş peri-veş 
Baştın ayağı latif ü dil-keş 497 

7698 Yandaştı (eA^V) 498 : (/n/ sükûn ile, /t/ esre ile), “yanaştı, yaklaştı, yan yana geldi”. 
Leyli ve Mecnûnda Mecnün’un annesi ve babasının ölümünde şöyle der: 

Çün yitti göz açmas uyku çağı 
Yandaştı ekevle anda dağı 499 

IjüI Vjl5ol L5 jjaılûjlj/ ( _ 5 £.La. jljjl (jj^) 

7699 Yarutkay (ls^jjV): (İri ötre ile, İti sükûn ile), “aydınlatır, ışıklandırır, ışıtır, parlatır; 
[aydınlata, parlata]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Ol mihr çü irtifâ‘ tutkay 


494 yaymı| Yazmalar: yasım (<j““b)// gözige görünmesi Yazmalar: görünmes gözige. Bk. Sİ (390, 5129), Sİ- 
Özb (LX), Külliyat-Yazma-TB (896). 

495 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: “bezek, süs”// Tekrarı| Mİ.396a, M2.392a, ML.328a, İH.330b, TÜ.218b: 

SG'de madde anlamı olarak verilen dil-pesend ve şâyeste şeved 0 -d* j ^-A) “yarasa, uygun gelse” 

ibaresi, HA kaynaklı yanlış olarak (56a), dil-pesend (ü^Jj) “yaraşır, uygun” biçiminde verilmiştir. Bk. SG 
(1293). 

496 ML, İH: yok. Bk. AŞ (182a), SG (1282). 

497 Baştın ayağı| Yazmalar: Başdın ayakı (A9' uj-^ 9). Bk. SG (1282), LM (288, 2658), LM-Özb (XXX), 
Ktilliyat-Yazma-TB (663). 

498 ML: yok. 

499 çağı| Yazmalar: çakı (AA). Bk. LM (320, 2989), LM-Özb (XXXIII). 
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Mecmu‘-ı kabilesin yarutkay 


^(_£lâjjj\j (jjjai j)Ay.j &/(_jljij jli ^lİjjl j^. j£-a (Jjl) 


Dört Divân 'dan: 

Gecei kim tire külbemni yarutkay ol kuyaş 

Tariğ emes encüm dik olsa ol gece nâ-yâb şem‘ 

l-AjU cJjl 4_ıoı]jl ı—^Jl (JjjLûjI lJ(J jl ^lÜjjjlj ^)K ûjjj 

7700 Yaruğay (<_ s^jjd): (/r/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “aydınlanır, ışıklanır, parlar; 
[aydınlana]”. DöıtDivândan: 

Tire şâmıriğ feyz nürıdın deseriğ kim yaruğay 

Tutkıl ol yariğlığ ki tutmış güşe-yi mihrâb şem‘ [M 1.390a] 

<2üj£ ^jAl«öjjJ ^İİ^ÜJ (Jjl j^)İJ L_£jLuJJÛ (jj-ltjjj (J-aaâ ÛJjj) 

7701 Yarutmağnı (/r/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /n/ esre ile), “aydınlatmağı, 

ışıklandırmağı, parlatmağı”. Dört Divândan: 

Rüşen etmes bezmni hüsn ehli sin dik kim eter 
Dehr yarutmağnı ger encüm kuyaşğa ötgenür 

^jjjl^jjl 4_c. ^jİljjİî ^sJİ jAû/jIjjI Lİo,'ı'm<j ^^gİAİ (j*^. (_}jjL<ujI (jGijj) 


7702 Yaydım (j^V) 500 : {İyi sükûn ile, /d/ esre ile), “yaydım, serdim, döşedim”. Sedd-i 
S iken deri 'dc Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Manga munca hikmet tarikide lâf 

‘Aceb yirde yaydım bisât-ı maşâf [ML.323b] 

JaLuU İÛJJ V>C-/k—İG t _ s iîJjla CİİaSL^. 4_şJj-o l£_lo) 

7703 Yaşarğay (ls'^j'AIj): (/ş/ medli elif ile, /r/ sükûn ile), “yaşarır, ıslanır, yaşla dolar; 
[yaşara, ıslana]”. Dört Divândan: 

Görgec ol ‘ârıznı yığlar-min tüşüb mağzımğa cüş 
Eyle kim güldin yaşarğay göz kızık bolğac dimağ 

(^LûG ^lâJjj Jjjjjâ (_£İc« jLujlj (jJG Gİ^ 4_x-ûjji-o t_jjGüjj ^ja-ojvliu ^ u^ajlc. (Jjl ^l£jj£) 

7704 Yakılğay (<_sGk2V): “yakı yakıla, sürüle; yakıla, yana; beğenile; etkilene”. Dört 
Divân dan: [M2.386a] 

Zülf ara ol ‘arız üzre zer-varak her yan erür 
Şâm andak kim yakılğay süde her cânib çırağ 

l_ûL^. ja ûGj-ui (^UIiaL JjİGjl ^»Luİ/jjjj 1 ^jU ja Jjjj öjjjl (j^ajlc* g)j^ 1^)1 gJ alj) 


7705 Yaramas (l^GIjj-oAGjU): (/r/ medli elif ile, /s/ sükûn ile), “yaramaz, uygun gelmez, 
yaraşmaz”. Dört Divândan: 

Aytsam ey şüh boynı bağlığ iting-min 
Der yaramas kaysı it ki herze-meresdür 501 

^JjG öjjA ^ GİUİ (JjjLûIjIj ^JG/lH ' 0 t-^-LUJİ ^iljJ ^jGü (_£İ ^»Lujjjl) 


Min-min ü bir yaramas köriğlüm anıriğ katlı üçün 

502 

Göz kara kılma bir işimge yara ey kara göz 


500 Mİ, TÜ: yok. 

501 Aytsaml Mİ, M2, ML, İH: Ayıtsam//bağlığ| Yazmalar: baklığ (j^b). Bk. SG (1286), FK (200, 207), FK- 
Özb (G.198). 
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^-u’Âül L*x1a 3 1^)3 i _ s ij3 L_^-lij| jS* (JjjLûI^U ^ij j 

7706 Yakmağıl (ıJjc-Uaü): {fkJ sükûn ile), “yakı yakma!, sürme!; yakma!, yandırma!; 
beğenme!; yarama!, etkileme!; yakıştırma!, suçlama!”. Dört Divân'dan: 

Ey Nevâyi vasi ümidin yakmağıl töhmet manga 

Kini min ol meh-veşni bir gönnek bile mesrür-rnim [TU.215b] 

Aİuj (Jjl U* \ a ^'\ (Jac-Lûâlj (J-L-aj ^Jİ^j 

7707 Yanarlar (j^jUb) 504 ; (/n/ medli elif ile, İri sükûn ile), “yanarlar; dönerler, geri 
dönerler”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kim yanarlar üküş ınurâd bile 
‘Ukdelık işleri güşâd bile [İH.325b] 

7708 Yavukrak (3 j ıjjjV) 505 : (/v/ ötre ile, /v/ ve İki sükûn ile), “daha yakın”. 

7709 Yak (jU) 506 : “yön, taraf, yan”. 

İyi Babı /b/ ve /p/ ile 

7710 Yiberürge (^jjjky): (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, İri ötre ile, belirsiz /v/ ile, diğer /r/ 
sükûn ile), “aparmağa, götünneğe; [göndermeğe, yollamağa]”. Dört Divândan: 

Hür u cennetni köp ögdüriğ meğer ol yan elni 

Yiberürge kıla-sin kat‘-ı hayât ey vâ‘iz [M 1.390b, ML.324a] 

dîU^ l£jjjLu/ C5 iLI jb Jjl j5Lo t_5b<— j ^ u‘ ıW j 

77iı Yibermek jLy) 507 : (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “göndermek, 
yollamak; [aparmak, götürmek]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Anğa kim şa‘b bolsa gelmek işi 
‘İvazığa yibermiş erdi kişi 508 

7712 Yip (yd) 509 : {İyi esre ile, /p/ sükûn ile), “ip, halat; /b/ ile (Yib) yiyip”. [Maljzcn-i] M\r 
Haydar’dan: 

Mamuğıdur piledin artuk zarif 


502 Bu beyitl Mİ: 395b; TÜ: yok// işimge| Yazmalar: işimğa Bk. SG (1286), GS (185, 227), GS- 

Özb (G.218), Külliyat-Yazma-TB (52). 

503 ümidini Yazmalar, AŞ (186a): ümidi (lSA*')- Bk. BV (350, 477), BV-Özb (G.474), Külliyat-Yazma-TB 
(354). 

504 M1,M2, TÜ: yok. 

505 Mİ: 366a; M2, ML, İH, TÜ: yok. 

506 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ.206b: üzeri çizili. Bk. SG (1318)// Krgz.Tr: Cak (162)// YUyg.Tr: Yak 
(455)// Moğ-Les: Caha/Cah (1608). 

507 SG: “göndermek, yollamak” (1375)// AŞ: Yıparmak “göndermek” (186b)// Kzk.Tr: Jiber- “göndermek; 
salıvermek, bırakmak” (195)// Krgz.Tr: Ciber- “göndermek, yollamak; geçirmek, müsaade etmek” (215)// 
Trkm.Tr: İber- “göndermek” (368)// Moğ-Les: Yabıı-/Yava- “gitmek” (671); YabııguL/Yavüla- “götürmek; 
göndermek” (673). 

508 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// yibermiş| Yazmalar: yibermek (^>jWh- Bk. SS (156, 1535), SS-Özb 
(XVIII), Külliyat-Yazma-TB (718). 

509 Bk. SG (1375), AŞ (188b), YUyg.Tr (468)// DLT: Yıp (972)// CC: İp (83)// Krgz.Tr: Cip (217)// 
Trkm.Tr: Yüp (713). 
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Yipligi ketan yipidin hem latif 510 

(c âoJal (jjJ ^jj k_jj/c_âj^)İâ clfcP _J_5^ 

7713 Yiber (jW): (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gönder, yolla; 
(Yıbar/Yıpar) 511 misk”. [M2.386b] Sedd-i Sikenderi'den: 

İni oğluriğ olsa ekevni yiber 

512 

Yok erse elingdin birevni yiber 

(jLu ^jljaj L_5LliLI LujjjI U^îjl t-5ojİc. jl 


Tang atkac resuli yiber kaşıma 
Ki salsun şeref sayesi başıma 513 


AjLui 4^/A-<u2ûlâ ^)Lu 

7714 Yiberding (^kPjky): (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gönderdin, 
yolladın”. Dört Divândan: 

Cevahiri ki yiberding bu nâ-murâdmg üçün 
Köriğül harabesini mahzen-i murâd ettiriğ 


7715 Yiplik O-N^) 514 : {İyi esre ile, /p/ sükûn ile), “pamuk lifi, iplik”. 

7716 Yebâb (^k)) 515 : {İyi üstün ile, /b/ medli elif ile, diğer /b/ sükûn ile), “yıkık, bozuk, 
harap”. Hayretü'l-Ebrâr'dan: 

Mey ni ‘aceb tenni yebâb eylese 
Seyl ni tang öyni harâb eylese 

C_ 5 olj ^ L_îljJ 1 ^X- ^ 


Dört Divân dan: 

Çü saki etti kadeh güzgüside cilve-yi hüsn 
Ni ‘ayb ‘âşık-ı mey-lfâre köriğli bolsa yebâb 

(c_Ajj ûjl jŞj* (3^^ SijC- û İ2LUjjj£jj£ £-^3 ^Lui 


7717 Yibergeyler (jNj^jky): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “gönderirler, 
yollarlar; göndereler, yallayalar”. Ferhâd ıı Şirinden: 

Yakin kim eyleb ol işdin mübâhât 
Yibergeyler risâlet nâkilin bat 

(cjL (jjİâU dıİLuıj jbj/^UU* Jjl ü^) 

7718 Yibermiş turur (jjjjm uVjky): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, lxl sükûn ile, /t/ ötre ile), 
“göndermiş, yollamış”. Sedd-i Sikenderi'de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 


[Mİ.391a] 

Yana bu ki şeh eyleb ihsân manga 
Yibenniş turur güy u çevgân manga 


510 Yipligi| Yazmalar, AŞ (188b): Yipleri (lSjV yj)// yipidin| Yazmalar: teridin (uAok). Bk. ME (91/15a, 
378). 

511 Yazmalar: Yıbar. Bk. Ipar// SG: Ipar/Yıbar (325/1375)// DLT: Yıpar (972)// CC: Ipar (80)// Krgz.Tr: 
Cip ar (212)// YUyg.Tr: İpar (177)// Moğ-Les: Cagar/Cigar/Câri (1581). 

512 İni| Yazmalar: İti (^1). Bk. Sİ (222, 2614), Sİ-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (844). 

513 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. Sİ (336, 4330), Sİ-Özb (XLVIII). 

514 Mİ, TÜ: Yiblik (^kk:). (/y/ esre ile, /b/ sükûn ile). Bk. SG (1375)// Trkm.Tr: Yüplük (713). 

515 Bk. SG (1451). 
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(\5Lla j (jLaL^.1 c_£U 4_ki a£ Uü^ 

Bu sözge kılıb ‘ahd u rnişâk etib 
Yibenniş tururlar manga hat bitib [İH.326a] 

[u.ulı.ı Ta S. l5Lia jİjjjjfi (J&* jbj/. _ ij'j 1 (jlİu* j .'^.c. ı. jjLfl ISj jj^ı jj) 

7719 Yiberür (jjj^y): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri ötre ile), “gönderir, yollar”. 
Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Mey bile bozğac karınmg hâlim 
Şâhid üçün hem yiberür zâlim 516 

7720 Yibering (*-kijjüf) 517 : {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, /r/ esre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), 
“gönderin, yollayın”. 

7721 Yiberdim (f^jhy): [M2.387a] {/yİ esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gönderdim, 

yolladım”. Ferhâd u Şirinden: 

Ni mülk içre ki bir fermân yiberdim 
_ _ «sis 

Anırig zabtığa bir divân yiberdim' [ML.324b] 

(pj-jLj Jİ 4_C. ^Ss,'.\y\ j <£ 1 ‘-Klû ^j) 

7722 Yiberib (s4uW): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile), “göndermiş, yollamış”. Mecâlisti'n- 
Nefâyis'ten: 

Mülk pâd-şâhı atanını hükümet resmi bile Sebzvâr’ğa yiberib 519 . [TÜ.216a] 

jjful <\İA1 ûLujûlj L_£»Lg^ 

7723 Yibergen (u^jky): {/yİ esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gönderilmiş; 
[göndermiş]”. Sedd-iSikenderide Dârâ, yazısının yanıtında şöyle der: 

Deben kim Sikender yibergen bitik 
Ki semdin acığdur kılıcdın itik 

(Jjû (jjû a£/l_5Lîuj ^jl£jLü j^j5Luı 

Dört Divân dan: 

Okusam nâmengni piç ü tâblığ bi-hod tenim 
Güyiyâ kim nâmeni çırmab yibergen târ erür 

^ A-oU çjh k_jlj j ^ ^L_ujâjl) 

7724 Yiberilmek (^'-^jky) 520 : {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İyi ve IV sükûn ile), 
“gönderilmek”. 

7725 Yibere-min (u^'jky): {/yİ esre ile, /b/ medli elif ile), “gönderirim, yollarım”. 
[M 1.3 91 b] Scb ‘a-yı Seyyare den: 

Dedi Mâni yibere-min kişiler 
Çâbük-endiş [ü] hurde-bin kişiler 


516 bozğac| Mİ, M2, ML, TÜ: bozkac jx)- Bk. HE (315, XLIV/56), HE-Özb (XLIV), Külliyat-Yazma- 
TB (452). 

517 Mİ, M2, TÜ: Yiberüng (^jj9i). (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, İri ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile). 

518 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok// zabtı| Yazmalar: zabtı (A^). Bk. FŞ (510, L1V/96), FŞ-Özb (LIV). 

519 Mülk pâd-şâhı| M2, ML, İH: Melik pâd-şâh// atamml Yazmalar: akamm (eA^')- Bk. MN (28, 42), MN- 
Özb (Mir Şâhi), Külliyat-Yazma2 (623), Külliyat-Yazma-TB (1104). 

520 TÜ: yok. 
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7726 Yiberdi (<_sA>W): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “gönderdi, yolladı”. 
Ferhâd u Şirin 'den: 

İki üç hüş-mend-i nükte-perdâz 
Yiberdi kim kılıb her yan tek ü tâz 

(jlj j jL ^a c-uLâ ^JjLü/ jbjj <i5Lj aIajoijA ^ j! 

Yiberdi kâr-dânlar kal‘a sarı 

521 

Berib her birge sözning ihtiyarı 

(^jluâ.1 _jA L—u^aj/^^LLU <jlİ 3 _jV 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Taşkarı yiberdi kim mum al 

Az erdi kaşımda nakd fi'l-hâl [M2.387b] 

7727 Yibersün (û j— jA): (İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “göndersin, yollasın”. 

7728 Yibermiş (oA* jW): (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “göndenniş, 
yollamış”. 

7729 Yibermegeyler (/y/ esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile, Igl medli elif 

ile), “göndermeyecekler; [göndermeyeler]”. [İH.326b] 

7730 Yiberedür (jj-4 jW): (İyi esre ile, /b/ medli elif ile), “gönderecek; [gönderir]”. 

7731 Yibermey (İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “göndermemiş; 

göndenneyip”. Sedd-iSikenderi'den: 

Yibermey hazâyinğa üç yıl hara e 
Başığa ser-efrâzlık saldı tâc 

(jrlj 3 ^ ^ Ac- 

7732 Yiberilür erdi (<_sAh' jjhjky): {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri esre ile, l\J ötre ile, elif 
üstün ile), “gönderilirdi”. Hamsetüi-Mütehayyirin'den: 

Tuhfe vü teberrük alar hidmetiğa yibersem h“âce [Dih-dâr’]dın yiberilür erdi. 

7733 Yibersem (^jky) 522 : {İyi esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “göndersem”. 

İyi Babı İti ile [ML.325a] 

7734 Yitmegey (ls^'-Aj): {İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yetişmez, erişmez, 
ulaşmaz; yetişmeyecek, erişmeyecek, ulaşmayacak”. Dört Divândan: 

Ey kuyaş anca şehiding bar durur kim yitmegey [M 1.392a] 

Perde-yi eflâkdın ger kılsalar yırtıb kefen 

7735 Yitişgüsi {/yİ ve /t/ esre ile, Igl ötre ile), “yetişecek, erecek, ulaşacak, 

varacak”. 

7736 Yitgürmedi (<_s4-* jAA): {İyi esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile), “yetiştirmedi, 
eriştinnedi, ulaştırmadı”. 


521 kar-dan| Mİ, M2, TÜ: karvan (<j' j J^)/l Berib her birge sözningl Yazmalar: Beribtiir bizge bu söz ( 
Jj~ ISyu jjj). Bk. FŞ (463, L/54), FŞ-Özb (L), Külliyat-Yazma-TB (592). 

522 M1,M2, TÜ: yok. 
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7737 Yitürey (<_s'jjV): (/y/ esre ile, /t/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yetiştiririm, eriştiririm, 
ulaştırırım; ulaştıracağım; [ulaştırayım]”. 

7738 Yitgürgeli {/yİ esre ile, /t/ sükûn ile, /g/’ler ile), “ulaştıralı; ulaştırmak 

için” 523 . Sedd-iŞikenden'den: 

Muriğa çün-ki meyi etti öltürgeli 
Başığa cefâ tiği yitgürgeli 

7739 Yitgürmegey erdi (ls j j4 ls^jj^j): [M2.388a] {/yİ esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile, 
Igl medli elif ile), “yetiştirmezdi, eriştirmezdi, ulaştırmazdı”. [TÜ.216b] 

7740 Yitti {J^): {İyi esre ile, İti esre ile), “yetişti, erişti, ulaştı; (Yiti/Yitti) 524 yedi sayısı”. 
Sedd-i Şikenden de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Kaza saldı ol i kk i deryâğa cüş 
Ki Behrâm sem‘iğa yitti hurüş 
Çekib gürdler na‘ra-yı hâyile 
Ki salıb yir eczâsığa zelzele 
Zuhür eyleben arzu zilzâlehâ 
Ve ahreceti’l-arzu eşkâlehâ “ 

C5 Jt-û - UJ (Jj^ Ljaâ) 

^ L-UİL-ü <\^/AİjIa 

(IfcllâJİ (_H3jVI Cla._>i.t j/l^II' jîıj (_yajt (jlpLİ JJ&K 

Sedd-i Sikcndcride denizler gezisinde şöyle der: 

Burun yitti deryâğa ‘azm etti cezm 
Bulardın soriğ etmek muhit içre ‘azm 

J-aj"vx i_£Uuj 1 ı_5o^u Çjjj^jj) 

Ferhâd u Şirin de padişah vasfında şöyle der: 

Şükühung cebhesidin çün şüreyyâ 

Yiti katre ‘arak dik yitti deryâ 527 [ML.324b, İH.327a] 

774 1 Yitgürgüci (ls^j^jj 5 ^): {/yİ esre ile, İti sükûn ile, /g/'ler ötre ile, İd esre ile), 
“yetiştiren, eriştiren, ulaştırıcı”. Mahbübu'l-Kulübda sabır babında şöyle der: 

Semendidür kâhil-hırâm amınâ menzilğa yitgürgüci, buhtidür şakil-gâm likin me’menğa 
tüşürgüci. [ML.325a] 

4-C. (j-ûLû (JjiLJ ^ ^ (_£.İİ«û_uj^ 

7742 Yite almağan (ûleüJİ Ü4) 528 : {İyi esre ile, /t/ medli elif ile), “yetişemeyen, erişemeyen, 
ulaşamayan; ulaşamamış; ulaşamamak”. [M 1.392b] 


523 Mİ, M2, TÜ: “ulaştıra; ulaştırır”; ML, İH: “ulaştırır”. 

524 TÜ: Yitti. Bk. AŞ (187a), SG (1378)// DLT: Yetti/Yiti (968)// CC: Yeti/Yetti (228)// Krgz.Tr: Ceti 
(205)// YUyg.Tr: Yette (464). 

525 Ki salıb yir eczâsığal Yazmalar: Yir eczâsığa salıban (u94^ ji). Bk. Sİ (184, 2040), Sİ-Özb 

(XXVII), Kiilliyat-Yazma-TB (832). 

526 etmek| M2, ML, İH: etgey. Bk. Sİ (453, 6055), Sİ-Özb (LXXIII). 

527 Bu beyitl TÜ: yok// Şükühunğl Yazmalar: Şükühınğ (‘-KiıAjSLS). Bk. FŞ (119, X/18), FŞ-Özb (X), 
Külliyat-Yazma-TB (496). 
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7743 Tegmes (İA-^) 529 : (/t/ üstün ile, İyi ve Igj sükûn ile), “değmez, ulaşmaz”. 

7744 Yitge-biz (At^A): {İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, /b/ esre ile), “yetişiriz, 
erişiriz, ulaşırız; yetişeceğiz, erişeceğiz, ulaşacağız”. Lisânu't-Tayrdan: 

Anca urğay-biz bu yolda bâl u per 
Eylegey-biz kat‘ anca bahr u ber 
Kim visali kâmığa yâ yitge-biz 
Yâ temennâsıda cân terk etge-biz 530 [ML.325b] 

j joj j JU 1.3 jj (_jjl 

( jaASoJİ U/ İJ 4_ia-ol£ 

7745 Yitgürsengiz ( JAA—j AA): (/y/ esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile, /s/ medli elif ile, İni 
sükûn ile, Igl esre ile), “yetiştirseniz, eriştirseniz, ulaştırsanız”. Dâstân-ı Şeyh Şan‘ânda; 
şeyh, müritlerine şöyle der: [M2.388b] 

Düstlar nitti meded yitgürsengiz 
Cem‘ olub min zârnı öltürseriğiz 

7746 Yitilibtür (jjm -.ı:[A ): {İyi, İti ve /1/ esre ile, İti ötre ile), “yetişmiş, erişmiş, ulaşmış; 
olgunlaşmış; [ulaşılmış, varılmış]”. Dört Divândan: 

La‘lıriğ meyi kim sorğalı divâne bolub-min 

_ _ _ ... C O 1 

Şirin görünür lik be-ğâyet yitilibtür 

1. 1 IJİJİJ duUu L5^ *— 

Lutfi’den: 

Boy çektiriğ ü âfâk içide koptı kıyâmet 

Hey hey ni belâ serv-i hırâmân yitilib-sim [ML.325a] 

((jsui a n\j"n ^ ^gajjâ lüj^jl (jjli! j L_5Liii5Lri. (j jj) 

7747 Yitgürgeyler {jt AA): (/y/ esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile, Igl medli elif ile, 
/r/’ler sükûn ile), “yetiştirirler, eriştirirler, ulaştırırlar”. [ML.325b] 

7748 Yittiler (jV Ay): {İyi esre ile, İti esre ile), “yetiştiler, eriştiler, ulaştılar”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan: 

Şibli ve Nüri kuddise sırruhumâ semâ‘da gettiler ve yol sülükı bile makşüd ser-menziliğa 
yittiler. [TÜ.217a] 

7749 Yitgec (j'AA): {/yİ esre ile, İti sükûn ile, Igl medli elif ile, /c/ sükûn ile), “yetişince, 
erişince, ulaşınca”. Dört Divândan: 

Kuyaşmriğ kurbıdın ay kim hilâl olğay erür andak 
Ki bir meh-veş sariğa yitgec yir öpmeklikge bolğay ham 

^ l_^uİ£LûJj! ^1£âj l^luı ^jaj ^a£ I lS\. n'u^Ljja^ 


528 Yazmalar: Yitmağan (<iA^A). (/yİ esre ile, /t/ sükûn ile) “yetişemez”. 

529 Yazmalar: Yitgmes (ı_A^A). (/y/ esre ile, /t/ ve /g/ sükûn ile). Bk. SG (745), AŞ (85a). 

530 Bu beyitleri TÜ: yok// urğay-bizl Yazmalar: urğay-sin (0^ ıjtc. jj')// Eylegey-bizl Mİ, M2: Eylegey-siz 

ML, İH: Eylegey-sin. Bk. LT (46, 440), LT-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (951). 

531 meyi| Yazmalar: mey (lsA// görünür| Mİ, M2, ML, İH: görünüb. Bk. FK (185, 190), FK-Özb (G. 181). 

532 Bubeyitl Mİ, TÜ: yok. Bk. LD (139/42la, 184). 
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Ötüb sanemler ara birbirige göz saldım 

Sinirig cemâlmga yitgec gözüm bakıb kaldım ~ [IH.327b] 

u-yflU bLbİUa. lS.. lmuj/^j.ı3Lüj jj£ ISojoj Ijl jV 

7750 Yitişgec ((E'-^AA): (/y/ ve /t/ esre ile), “yetişince, erişince, ulaşınca, erince, varınca”. 
Ferhâd u Şirin 'den: [Mİ .393a] 

Çakılğac berk-i ‘aşk-ı câvdâni 
Yitişgec bir şerer kül eyler anı 

(^il Jj£ jF“ ^IKuu^/^tajla, (jjjic. 

7751 Yit (^A): {/yİ esre ile), “yetiş!, eriş!, ulaş!; araştır!, yokla!, aslına var!”. Seb‘a-yı 
Seyyareden: 

Yâ Rab âşüfte-min figânıma yit 
Kerem eyleb hatâlarım ‘afv et 534 

[dul jac. pjjVU=d j»jS/du “Uujliİ jio <jL2ıl ooj U) 

7752 Yitib (sAy): {İyi ve /t/ esre ile), “yetişip, erişip, ulaşıp”. 

7753 Yitişgenge (İİ2A52AA): {İyi ve /t/ esre ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yetişene, 
erişene, ulaşana; ulaştığına”. Sedd-iSikenderi'den: 

Birevge yitişgenge kısmet beşiz 

_ 535 

Yana birge kısmet gelib genc-hiz 

(jok t-UU/j^Aİj clujaıâ l5ol5Lkilt 

7754 Yitürgenge (BA'AjjA): [M2.389a] {İyi esre ile, /t/ ötre ile, /g/ medli elif ile, /n/ sükûn 
ile), “yetiştirene, eriştirene, ulaştırana”. Ferhâd u Şirinden: 

Yitürgenge belâ tağıda bi-dâd 
Lakab eyleb zamâne içre Ferhâd 

[jIajî Ijaul AjLaj t--'iV^ldj Idjc-Lu yo ISolSjjiy) 

7755 Yitgürse O^jjAA): {/yİ esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile), “yetiştirse, eriştirse, 
ulaştırsa”. Dört Divândan: 

Eyleb selâsil ârzü artar cününum mü-be-mü 

Nâ-geh nesim-i müşk-bü yitgürse zülfüriğ nükhetin [ML.326a] 

7756 Yitgürülgüsidür (jF ls^j^jjAA): {İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/’ler ve İri ötre ile, /s/ 
esre ile), “yetiştirilecek, eriştirilecek, ulaştırılacak; ulaşacak”. İnşâdan: 

Kalğannı hem ümid ol kim bat müyesser bolğandın soriğra alamı hem yitgürülgüsidür. 

7757 Yitmeydür (jj-A-A) 537 : {İyi esre ile, /t/ sükûn ile), “yetişmemiş, erişmemiş, 
ulaşmamış”. 


533 birbirige| Yazmalar: her birige (Aij£ j*). Bk. NŞ (423, 424), NŞ-Özb (G.423), Külliyat-Yazma-TB 
(219). 

534 fiğânl Yazmalar: fikân (u^)// eyleb| Yazmalar: eyle (A')- Bk. SS (34, 118), SS-Özb (II), Külliyat- 
Yazma-TB (688). 

535 birgel Yazmalar: birde (' J j^). Bk. Sİ (78, 465), Sİ-Özb (VI), Külliyat-Yazma-TB (799). 

536 cününum| Yazmalar: cününım (fFjF). Bk. GS (387, 520), GS-Özb (G.505), Külliyat-Yazma-TB (102). 

537 TÜ: Yetmeydiir (jj-AA)- (/y/ üstün ile, İti sükûn ile). 
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7758 Yitgürmemiş (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “yetiştirmemiş, 

eriştinnemiş, ulaştırmamış”. Dört Divândan: 

Kaysı birge ‘âlem ehlidin ki kıldım can feda 
Guşşa ‘âlem ‘âlem otluk cânıma yitgürmemiş 

Uu3l^. ^Jlc. ^Jlc. a ls*c./\âh ^j^Lâ a£ ojûjİaI ^llc. 1 £joj 

7759 Yitmişer (jüV^j) 539 : (İyi esre ile, İti sükûn ile), “yetmişer”. 

7760 Yitgürtmek (^'-"jj^j) 540 : (İyi esre ile, İti sükûn ile, Igl ötre ile, /r/ ve İti sükûn ile), 
“yetiştirmek, eriştirmek, ulaştırmak; [ulaştırmasını sağlamak]”. 

7761 Yitgürdük (^jPjj^i): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “yetiştirdik, eriştirdik, 
ulaştırdık”. [M 1.393b] Seb‘a-yı Seyyareden: 

Zerrelerni kuyaşka yitgüredür 
Katrelerni teriğizdin aşuradur 541 [İH.328a] 

(jjJİjjjil jV o^ijâ/ j j^l j (jiUjâ jV û 

7762 Yitmegüng (^ Z'^L): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, Igl ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), 
“yetişmeyeceksin, erişmeyeceksin, ulaşmayacaksın; ulaşmazsın”. Sedd-i Sikenderiden: 
Eğer sin bu işni kabül etmegüriğ 

Bu mülk ehli feryâdığa yitmegüng 

-UuJljja I ı_5tLa jj/ ı—5o jSl-aljl Jjjâ jj ^j£1) 

7763 Yitgürür (jjjj^j) 542 : (İyi esre ile, Igl ötre ile), “yetiştirir, eriştirir, ulaştırır”. Dört 
Divân dan: 

Ğunçariğ enfâsı nesimi zevrak-ı cân kaşdığa 

Yitgürür her dem ‘adem deryâsıdın mevc-i fenâ 543 [M2.389b] 

Çûk ^adlC. Jj/AjuAx-aâ (jl^. L-£.W‘lC-^ 

7764 Yitişgüng (<^üj5üW): (İyi ve İti esre ile, Igl ötre ile, İni ve Igl sükûn ile), “yetişeceksin, 
ereceksin, ulaşacaksın, varacaksın; ulaşırsın”. Dört Divândan: 

Vaşlığa yitişgüng niçe şa‘b erse Nevâyi 
Ger kılsa kerem Teriğri tebârek ve te‘âlâ 

j LuıLâ Lui^Jİ Aaoj L-5o^5s,E.üj'n 

7765 Yitgürgünce j^jj 5 ^): (İyi esre ile, /t/ ve İni sükûn ile, /c/ üstün ile), “ulaştırınca; 
ulaştırıncaya kadar”. 

7766 Yitgürteyin (u^jj 5 ^): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, Igl ötre ile, diğer /t/ medli elif ile, ilk 
İyi esre ile), “yetiştiririm, eriştiririm, ulaştırırım; [ulaştırmasını sağlayayım]”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Ma‘âni sipâhım cân mülkidin 


538 ‘âlem| Yazmalar: şüh (t j^). Bk. NŞ (265, 265), NŞ-Özb (G.265), Külliyat-Yazma-TB (191). 

539 İH: 328a; TÜ: yok// Krgz.Tr: Cetmiş/Cetimiş “yetmiş” (206)// Tatar.Tr: Çitmiş “yetmiş” (58)// YUyg.Tr: 
Yetmiş “yetmiş” (464). 

540 TÜ: yok. 

541 kuyaşka yitgüredürl Mİ, M2, İH, TÜ: koyaşğa yitgürdük (-^ j- j fy <_£9j*); ML: koyaşğa yitgiirdik// 
tengiz| Mİ, M2: tengiz// aşuradur| Mİ, M2, TÜ: aşurdiik («-SjJjj'îî); ML, İH: aşurdik. Bk. SS (162, 1600), 
SS-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (719). 

542 Mİ: 394a; TÜ: yok. 

543 enfâsı| Mİ, M2: enfâs (o“^>). Bk. GS (55, 40), GS-Özb (G.37), Külliyat-Yazma-TB (21). 
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Ni can mülkidin lâ-mekân mülkidin 

Yasak birle yitgürteyin fevc fevc 

Ki tutsun çerik ni haziz ü ni eve 544 [ML.326b, TÜ.217b] 

^jj.ii£wLa (jl^ 

j Aİ^)JJ (JjL-ülj 

7767 Yitgürdüng (/y/ esre ile, İti sükûn ile, /g/ ötre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), 

“yetiştirdin, eriştirdin, ulaştırdın”. Dört Divân'dan: 

Tiğ çün başımğa yitgürdüng tevakkuf kılma kim 
Su makam etınes biyik yirdin koyı bolmay revân 545 

(jlJJ <— jx »/LftLa c_âajj aâ^uAûIj 

7768 Yitilmiş (u “.)4iV ) 546 - (İyi ve /t/ esre ile), “yetişmiş, olgunlaşmış”. Dört D ivân'dan: 
Yitilmiş Allah Allah ni kamet ol kamet 

Ki ‘âlem ehliğa saldı kıyâmet ol kârnet [İH.328b] 

[dula Jjt duba -te. ^Ic. 4£/duli Jjl dula <uıl <ûl (jluLlı) 

7769 Yiting (AuA); (/y/ ve /t/ esre ile, İyi, İni ve /g/ sükûn ile), “yetişin, erişin, ulaşın; /t/ 
şedde ile (Yitting) yetiştin, eriştin, ulaştın”. Dört Divândan: 

Ey müsülmânlar yiting feryâdıma kim kâfiri 

Cân u könglüm aldı imdi söz barur imân üze 

(ûjjl (jLûJİ j lS\, n'ıj ^)^UL<ıLuı-û lS^) 

7770 Yitti kol/Yiti kol/Yitti ğol/Yiti gol (J A Ak-JA Ak) 547 : (İyi ve şeddeli /t/ 

esre ile, İki üstün ile, İli sükûn ile). [M 1.394a] “orduda yedi kol, yedi kanat; orduda yedi 
dizi, yedi alay”. Sedd-iSikenderi'de Dârâ ile İskender’in savaşında şöyle der: 

Kılıb andak ârâste yitti gol 

Ki yel hayli tapmay ara yirde yol 548 [ML.326a, İH.328a] 

(Jjj tajj Ijl ^LûjIj Jjj 4-^/Jjc- 4luı!j! (jİAjl L_uliâ^ 

7771 Yitgürüb (“jjAA): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, Igl ve İri ötre ile), “yetiştirmiş, 
eriştinniş, ulaştırmış”. [ML.326b] 

7772 Yitgürge-sin ( J5 A): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile, Igl medli elif ile), 
“yetiştiresin, eriştiresin, ulaştırasın; yetiştirirsin, eriştirirsin, ulaştırırsın”. Dört Divândan: 
Boynuma yitgürdüng elgin tiğ urarğa ey sipihr [M2.390a] 

Min hod ol ermen ki elgim boynığa yitgürge-sin [İH.328b] 


544 Birinci beyitl TÜ: yok// ü| Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Yasak, SG (1305), Sİ (74, 402), Sİ-Özb (V), Külliyat- 
Yazma-TB (798). 

545 kılma kim| M2: kılmadım// biyikl Yazmalar: böyiik (Ak)// bolmay| ML, İH: bolmas. Bk. NŞ (504, 506), 
NŞ-Özb (G.505), Külliyat-Yazma-TB (233). 

546 Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. SG (1377), AŞ (186b)// DLT: Yetil-/Yitil- “ulaşmak” (967)// Kzk.Tr: Jetil- 
“büyümek, gelişmek; yetişmek, el içine karışmak” (177)// Krgz.Tr: Cetil- “varılmak; olmak, yetişmek; 
kurulmak” (205)// YUyg.Tr: Yetilmek “olgunlaşmak, olmak, yetişmek” (467). 

547 Mİ, M2, ML, İH: Yiti kol; TÜ: Yitti kol. 

548 ğol| Yazmalar: kol (Jj). Bk. AŞ (139b-140a), Sİ (187, 2079), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB 
(833). 
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7773 Yitişgünce {İyi ve /t/ esre ile, /g/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /c/ üstün ile), 

“yetişince, erince, ulaşınca, varınca”. Sedd-i Sikenderiden: 

Yitişgünce bu nâme birle resül 

Özi dağı şehr içre kıldı nüzül [ML.326a] 

7774 Yitmek (*^U>j 4) 549 : (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile), “yetişmek, erişmek, ulaşmak; yedmek, 
yedeğinde götürmek”. [ML.326b] 

7775 Yitişmek (^UA^) 550 : {İyi ve /t/ esre ile), “yetişmek, ermek, ulaşmak, varmak”. 

7776 Y itgürmek/Y itürmek/Y itgûrtmek/Y itiştürmek 

^Ujjii^j) 551 : (/y/ esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile, /r/ ve /t/ esre ile), “yetiştirmek, 
eriştinnek, ulaştırmek”. 

7777 Yiter (jby) 552 : {İyi esre ile, İti medli elif ile), “yeter, yetişir, yeterli, kâfi; yetişir, erişir, 
ulaşır; yeder, yedeğinde götürür”. 

7778 Yitti ata/Yiti ata (^' ı^ü) 553 : {İyi ve şeddeli İti esre ile), “yedi gök; yedi gezegen; 

yedi yıldız”. 

7779 Yittiev (j' <j4j) 554 : {İyi ve /t/ esre ile, elif üstün ile), “yedi tane”. 

7780 Yitik ('-S^) 555 : {İyi ve /t/ esre ile), “bilen, haberli, bilgili”. [ML.327a] 

7781 Yittiken (û^sV) 556 : {İyi ve şeddeli İti esre ile, /k/ medli elif ile). “Büyükayı, 
Yedikardeş, Yedigir”. 

7782 Yitişer (jüLîL) 557 : {İyi ve /t/ esre ile), “yedişer”. [ML.326b] 


549 Bk. SG (1375), AŞ (186b)// DLT: Cet-/Yet-/Yit- “yetişmek, erişmek, ulaşmak”; Yet- “yedmek, yol 
göstermek” (610/967)// CC: Yet- “erişmek, ulaşmak; yetmek; eklemek, bağlamak” (227)// Kzk.Tr: Jet- 
“erişmek, ulaşmak; varmak; yetmek, yeterli olmak”; Jetekte- “yedeklemek, yedeğinde çekmek” (176)// 
Krgz.Tr: Cet- “erişmek, ulaşmak; varmak; yetmek, yeterli olmak”; Çetele- “yedeğe almak” (204)// Tatar.Tr: 
Cit- “erişmek, ulaşmak; büyümek; yetmek, yeterli olmak” (57)// YUyg.Tr: Yet- “erişmek, ulaşmak; varmak; 
yetmek, yeterli olmak” (464)// Trkm.Tr: Yetmek “yetişmek, erişmek, ulaşmak; varmak; yetmek, yeterli 
olmak” (693); İt- “götürmek” (386)// Moğ-Les: Cidkii- “çekmek; çabalamak, emek vermek; yardım 
sağlamak” (1620-1621). 

550 Bk. SG (1376), AŞ (187a)// DLT: Yetiş- “erişmek, ulaşmak” (967)// Krgz.Tr: Cetiş- “birlikte yetişmek, 
ermek; yetmek, kâfi gelmek” (205)// Tatar.Tr: Çitiş- “erişmek, ulaşmak; büyümek” (58)// YUyg.Tr: 
Yetişmek “yetişmek, erişmek, yetmek” (467). 

551 Yitiştiirmek| Yazmalar: Yitişürmek (<-SL»jjAh;). HA kaynaklı biçim olmalıdır (59b). Bk. SG (1377)// AŞ: 
Yitkiir- (188a)// Krgz.Tr: Cetiştir-/Cetkir-/Cetkiz- “hazırlamak, yetiştirmek”; Cetkirt- “ulaştırtmak” 
(205/206)// Mlk.Tr: Cetgiz- “ulaştırmak” (149)// YUyg.Tr: Yetküzmek “ulaştırmak” (464); Yetiştürmek 
“yetiştirmek” (467)// Trkm.Tr: Yetir- “ulaştırmak; ulaşmak” (694). 

552 Bk. SG (1378), FK (92, 93/1)// YUyg.Tr: Yeter (467). 

553 Mİ, M2, ML, İH: Yiti ata; TÜ: Yitti ata. Bk. SG (1378), FK (5, 1/4). 

554 Mİ: üzeri çizili; M2, ML, İH: yok. Bk. SG (1378)// Kzk.Tr: Jetev “yedi tane” (177)// Krgz.Tr: Cetöö 
“yedi tane” (206)// Mlk.Tr: Cetev “yedi kişi” (149). 

555 Bk. SG (1378)// Kzk.Tr: Jetik “iyi bilen, erbap, ehil” (177)// Krgz.Tr: Cetik “yeterli; elverişli; uzağı 
gören; akıllı” (205)// YUyg.Tr: Yetik “yeterli, olgun” (467)// Trkm.Tr: Yetik “bilgili, yetkili; tanıdık, 
bildik” (694). 

556 SG: Yetigen/(RümI) Yeddiler/Yeddi kardaş (1378/1379)// DLT: Yetigen (967)// Kzk.Tr: Jetigen (177)// 
Krgz.Tr: Cetigen (205)// Trkm.Tr: Yedigen (686)// Derleme: Yediker/Yediger/Yedigen. 

557 TÜ: yok. 
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7783 Yitürgey mü (j* LS^jih): (İyi esre ile, /t/ ötre ile, lxl sükûn ile, /g/ medli elif ile, İyi 
sükûn ile, /m/ ötre ile, belirsiz /v/ ile). [M 1.394b] “yetiştirir mi, eriştirir mi, ulaştırır mı”. 
Sedd-i Sikenderi den: 

Tutay kim biyik tağğa çıksun peleng 

558 

Tolun ayğa segrib yitürgey mü çeng 

4_XJİ İJJ) xü ' Ci )y <—î£-İJ 

7784 Yitmese (t-E^): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /s/ medli elif ile), “yetişmese, erişmese, 
ulaşmasa”. [ML.327a, İH.329a] 

7785 Yitgür (jj 5 ^): (İyi esre ile, /t/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “yetiştir, eriştir, ulaştır”. Dört 
Divân dan: 


Dil-rübalar ‘ahdığa hiç etmesünler i‘timad [M2.390b] 

Ey sabâ ‘aşk ehliğa yitgür bu peyğâmım minirig [ML.326b] 

$vma L Ajtuİ&l Lu^a ^I/jUuc-1 jvU^ujUujİ Aâ.jög.c. 


7786 Yitek dik (^P *-^) 559 : (İyi esre ile, İti medli elif ile), “yetecek kadar; bilecek kadar; 
[yedek gibi]”. 

7787 Yitev (jl^) 560 : (İyi esre ile, /t/ medli elif ile, /v/ sükûn ile), “yedi tane”. Dört 


Divan dan: 


Hilaf-ı şer‘ eğer yiti gögge çıkkungdur 

Yakin ki yiti tamuğdın beterdür ol yitev 561 [ML.327a, TÜ.218a] 

0 562 — 

7788 Biçin (ûş*) : (/b/ ve /ç/ esre ile, /y/ sükûn ile), “maymun”. Sedd-i Sikenderi den: 

Biçin tapsa yir tâ içige sığar 

563 

Ni kalsa avurtığa barın yığar 

(^Uuj AJtjjjjjl LuJla ISv.j'vjl \j LuajIj 

İyi Babı /h/ ile 

7789 Yahşi (ls^=p) 564 : (İyi üstün ile), “iyi, güzel”. 

7790 Yahşırak (ıi'j c?2“p): (İyi üstün ile, /h/ sükûn ile), “daha iyi, daha güzel”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Dedi bu ‘aşk terki yahşırakdur 
Dedi bu şive ‘âşıkdın yırakdur 

( 3ji op o jj^ 3d 3^- yi l s^p) 


558 biyikl Yazmalar: böyük (^KL). Bk. Sİ (124, 1153), Sİ-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (814). 

559 AŞ: “yetecek kadar’’ (188a)// Derleme: Yetek “amaç”. 

560 rp 0 . y 0 j c yy Yazmalar: “yedi sayısı”. Bk. Yittiev. 

561 eger| Yazmalar: ile ger (j^ Ü/)// çıkkung| Mİ, M2, ML: çıkğung (^üj*%-). Bk. FK (490, 531), FK-Özb 
(G.506), Külliyat-Yazma2 (504). 

562 Yazmalar: Yicin (ûi^). (/y/ ve /e/ esre ile, /yİ sükûn ile) “yiyecek”. Bk. SG (530), DLT (586)// Krgz.Tr: 
Meçin (559)// Trkm.Tr: Biçin (65)// Moğ-Les: Beçi(n)/Biçi(n)/Meçi(n) (150). 

563 Biçin| Yazmalar: Yicin (ût?4)// sığarl Yazmalar: sıkar (Jk3)/I nil Yazmalar: ni kim 3)H avurtığal 
Yazmalar, Sİ (123, 1125), Hamse-Taşbasma (392): ornığa fUjjjjt). Bk. SG (181), Sİ-Özb (XVI), Külliyat- 
Yazmal (829), Külliyat-Yazma-TB (813). 

564 Bk. SG (1282), DLT (961), Tatar.Tr (324), YUyg.Tr (455)// CC: Yakşı/Yahşı (215)// Krgz.Tr: Cakşı 
(164). 
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779 1 Yahşırakrak (ıi'j ıi'j cr*^): (/y/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “daha daha iyi”. 

7792 Yahşılar {ji cr*^): (/y/ üstün ile, /h/ sükûn ile), “iyiler, güzeller”; “iyi sayar, güzel 
bulur” 565 . 

7793 Yahşığına {<*£■ ^=d) 566 : (/n/ üstün ile), “güzelcik”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

Hem hüb u hem elge mihr-bândur 

Niçe dese yahşığına cândur 

/y/ Babı /d/ ile [Mİ.395a, M2.391a, ML.327b, İH.329b] 

7794 Yadaçı (^■ l ^): (/d/ üstün ile, /ç/ esre ile), “yada taşı ile yağmur yağdıran büyücü”. 

7795 Yidek (^y) 567 : {İyi esre ile), “yedek at”. 

7796 Yidürgüci (^j^jjA): {İyi esre ile, /g/ ötre ile, /c/ esre ile), “yemek yediren, yedirici”. 

İyi Babı lxl ile 

7797 Yirit ; (/y/ ve lxl esre ile, İyi ve /t/ sükûn ile), “yürüt”. Dört Divândan: 

Sâkiyâ âyine-gün cam bile 

Bir dem etgil mini İskender ü Cem [M 1.395b] 

Ki ni Cem kaldı vu ni İskender 
[İtti ol cam ile ol güzgü hem 
Şâd bol kim iki ‘âlem kâmı] 

Arzımas kim yege-sin bir dem gam 569 

j jAiSLuıl ^ Aİj! UaLuı) 

7798 Yırlar {İyi esre ile, lxl sükûn ile, / 1/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “şarkı söyler, 

ırlar, yırlar”; “(Yirler) yemek yerler” 570 . Ferhâd u Şirinden: 

Getür sâki çekib yırlar üçün ün 

cn i 

Manga toydın ülüş bir câm-ı gül-gün 

(ûA jn Çy- 1 l sy tSLia/jjt jV jj t_u5Lık j>u£) 

7799 Yırdik (^Pj^) 572 : {İyi esre ile, lxl sükûn ile). [M2.391b] “yarsın; yırtıp ayırsın, 
yırtsın”. Dört Divândan: 

Koyuriğ tiği gögsüm şikâfını yırdik 

cni • 

Firâkıda cânım arasığa girdik' [IH.330a] 


565 Krgz.Tr: Cakşıla- “övmek; onamak; iyileştirmek" (164)// YUyg.Tr: Yaxşilimak “iyileştirmek” (455). 

566 Mİ, TÜ: yok. 

567 SG: Yitek/Yidek (1378/1379). Bk. Yitek// Krgz.Tr: Cetek (204)// YUyg.Tr: Yetek (467)// Azb.Tr: Yedek 
(800)// Derleme: Yidek. 

568 Azb.Tr: Yerit- (806). 

569 bilel Yazmalar: yirit (<—y^w)// Arzımas| Yazmalar: Azrımas (c^Aijjh- Bk. BV (299, 399), BV-Özb 
(G.396), Külliyat-Yazma-TB (341), Divan-Yazma (366*2). 

570 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. 

571 toydm ülüşl Yazmalar: toydın üküş (lAAj 1 ey- 2 lsA.). Bk. SG (1380), FŞ (132, XII/81), FŞ-Özb (XII), 
Külliyat-Yazma-TB (499). 

572 Yazmalar: Yardik (-G- Jî). {İyi üstün ile, lxl sükûn ile) “yarar gibi, yırtar gibi”. Bk. SG (1379), Yırar. 

573 yırdikl Yazmalar: Yardik CAPji). Bk. SG (1379), NŞ (337, 338), NŞ-Özb (G.338), Külliyat-Yazma2 
( 221 ). 




1233 


Ajtgjoil jt ^p^aliLki ^ is*-^ ( —^jj jâ) 

7800 Yırlay (<_s^j^): (/y/ esre ile, İri sükûn ile), “şarkı söyleyeyim, ırlayayım, yırlayayım”. 
Hayreti'i i-Ebrârdan: 

Saki alıb gel kadeh-i hoş-güvâr 

Birge alıb tartay anı h“âce-vâr 574 [TÜ.218b] 

(jlj ^İJ Jl l_uİI 

7801 Yiri bar (jk lSjİ)\ {İyi ve İri esre ile, /b/ medli elif ile, İri sükûn ile), “yeri var, 
uygundur”. DörtDivân'dan: 

Rakibingğa desem la‘net yiri bar kim sariğa nâ-hak 

Minim kanınım töktürmekge ol mel‘ün erür bâ‘iş 57;ı [ML.328a] 

(CllC-lj jjjJİ ÛJ*^ 0 JiSLlui kİAJaü ^aLuiJÛ AiSLiujâj) 

7802 Yarlığ (î]j)-<şb9-£2j)) 576 : (/y/ üstün ile, İri ve /ğ/ sükûn ile), “yarlık, Türk padişahın 
emri; zavallı, yoksul”. 

7803 Yırakrak (o'j ti'jf): {/yİ esre ile), “daha uzak”. Ferhâdu Şirinden: 

Nişanı bi-nişânlıkdın yırakrak 

Mekânı bi-mekânlıkdın kırakrak 

(olJ 6'(j2 isi ^yjt^-o/ölJ (jl Ji LfcP (OJİ Lp^ İSİ LT 5 ^) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Hıreddin erür ğayb ‘ilmi yırak 

Erür bi-hıreddin hıred yahşırak [M 1.396a, ML.327b, İH.330b] 

(6' J _>*■ ilk!- 3 - 5 jâ- İSİ JJJ^'/ıİ 'Ji ts-dc. L_uc. JJJJİ jJ.1 JJİ.) 

7804 Yırtuk (ıiA«): {İyi esre ile, İri sükûn ile, /t/ ötre ile), “yırtılmış, yırtık”. [M2.392a, 
ML.328a, İH.330a] 

7805 Yarakın (û^'j)): {İyi üstün ile, İri medli elif ile), “hazırlığını”. Mahbübu'l-Kulübdan: 
Bu dâr-ı fenanı beş gün ganimet bil ve dâr-ı bekânmg uzun yolı yarakın kıl 577 . [İH.330b] 

(Jjâ jjâl jj JjJ ÛJjjl jh j (Jjj Ou ne - jta jj) 

7806 Yırtıban (uWu;): {İyi ve /t/ esre ile, /b/ medli elif ile), “yırtıp, parçalayıp”. Sedd-i 
Sikenderi den: 

Yaka yırtıban tacını taşlaban 
Dedi zar yığlay bu söz başlaban 578 


574 Birgel Yazmalar, AŞ (188b): Yırlay (l Dji). Bk. HE (125, XX/76), HE-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB 
(419), Hamse-Taşbasma (22). 

575 Rakıbingğal Mİ, TÜ: Rakıbinğa (uu^j); M2: Rakıbiğa. Bk. NŞ (91, 91), NŞ-Özb (G.91), Külliyat- 
Yazma-TB (162). 

576 Yazmalar: Yarlığ/Yarlağ ((üjj-jJjLj-t^j))- Bk. SG (1295), Yarlı// DLT: Yarlıg “sultanın yazısı ve emri; 
Tanrı'nın emri" (954)// Krgz.Tr: Çarlık “emir, buyruk, yarlık" (182)// YUyg.Tr: Yarlik “yarlık, hükümdarın 
duyurusu” (460)// Moğ-Les: Carlig “yarlık, ferman, bildiri; resmi yazı, resmi belge” (1604). 

577 uzun| Mİ, M2, TÜ: uzın (oujI). Bk. MK (272, 81b/6), MK-Özb (Tenbih.54), Külliyat-Yazma-TB 
(1493). 

578 taşlaban| Yazmalar: taşladı (o-siOilj)// yığlayl Yazmalar: yığlab (m^)// başlaban| Yazmalar: başladı 
(^bLîb). Bk. Sİ (201, 2299), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (837). 
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7807 Yir elin (o44 ji): (İyi esre ile, İri sükûn ile, elif üstün ile), “kinaye olarak: ölüleri; 
[yerdekileri, dünyadakileri]”. 

7808 Yıraktın (İyi ve /t/ esre ile), “uzaktan”. DörtDivân'dan: 

Dem-be-dem câm-ı tarab gayr ile ol mâh çekib 

Min yıraktın bakıban kan yutub u ah çekib 79 [ML.328b] 

^t_ii5Lık el j (jla ^jLuâL (jjlialj-) aLa Jjl <LI jjc. c_ıjla 

580 

7809 Yir (ji) : (İyi esre ile, İri sükûn ile), “yeryüzü; yer, mekân; mevki, konum; yatak, 
döşek; döşeme; yemek; yemek yer; yiyen; [Yır/Ir: şarkı, yır]”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Ten ki cansız durur nitey anı 
Yir koyı ten ki bolmağay canı 

(^u. jild^ jjjj J ^ ey) 

Vakfiyye-yi İhlâşiyye den: 

Ni gög idi vü ni gög içre yir ni yir yüzide mülk 
Ni mülk içinde diyar u ni ol diyarda deyyâr 

Dört Divân dan: 

Tarik-i ‘aşk ara ger özni ferd kılsa birev 

_ t 581 

Harif eınes anğa yir gög niçe erürler ekev 

yt l 5 ol <—âj^^./U-atıfl jı^jâ Ijl ( 3 ^^ 323^) 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Göller yiri sum cezb etib pak 

582 

Su hasretidin tenide yüz çak 

(ı <;U jjj 1.1ÛJ ^uj/ı_£U n'ni ^ JJ^) 

7810 Yırar (j'j^) : (İyi esre ile, İri medli elif ile, diğer İri sükûn ile), “yarar; yırtar, yırtıp 

ayırır”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Ki ger tağ u ve ger yirdür yırar-biz 

584 

Kara tofrakka girseng hem girer-biz 


57Q yutub u| Yazmalar: yutuban (<j4A«)- Bk. GS (74, 67), GS-Özb (G.63), Külliyat-Yazma-TB (25). 

580 Bk. SG (1380-1381)// DLT: Yer/Yer “yer” (967); Yir “yer; yeryüzü; toprak; mekân; arazi; ülke” (977)// 
CC: Yer “yer (dünya); yer, temel, taban; oturulan yer, mahalle, ülke” (227)// Krgz.Tr: Cer “arz, yer” (202)// 
Tatar.Tr: Cir “yeryüzü; arazi, toprak üstü; memleket, yer; aile; mevki; kısım, parça” (57)// YUyg.Tr: Yer 
“yer” (463). 

581 Bu beyit| TÜ: yok// ger özni| Yazmalar: özni çü (jş- tAİj'). Bk. FK (490, 531), FK-Özb (G.506), 
Külliyat-Yazma2 (504). 

582 Bu beyit| TÜ: yok// yiri| Mİ: yok// cezb etib| Mİ, M2: cezb edib (m-Ü mü?-)// tenide yüz| Yazmalar: 
yakasıda (>^). Bk. LM (232, 2057), LM-Özb (XXV), Külliyat-Yazma-TB (651). 

583 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Yarar (j'j)). (İyi üstün ile, İri medli elif ile, diğer İri sükûn ile). Bk. SG 
(1379)// DLT-Yazma: İr- “yarmak” (96); Yar-/Yir- “demir kullanmadan nazikçe yarmak” (469); Yiriik 
“yarık, gedik” (452)// Kzk.Tr: Jır- “yırtmak, çizmek, tırmalamak; bölmek, ayırmak” (193)// Krgz.Tr: Cır- 
“yırtmak, parçalamak” (212); Cire- “sökmek; yüzmek; kesmek, yarmak; yırtmak, yırtıp parçalamak” (217)// 
Tatar.Tr: Yır- “yarmak” (341)// YUyg.Tr: Jirmak/Y İrmak “ayırmak” (184/468)// Trkm.Tr: Yir- “koparmak, 
kesmek, parçalamak; delmek” (701)// Derleme: Yır- “yırtmak, ayırmak”; Yir- “dilmek, yarmak; yırtmak; 
delmek”// Moğ-Les: Ciru-/Cura- “çizmek, çizgi çizmek veya resim yapmak; kazımak, tırmalamak” (1638). 
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(jl jâ jj j j ^Ij 

7811 Yırtmak (ti'-" jf): ( İyi esre ile, İri ve /t/ sükûn ile). [M2.392b] “yırtmak, parçalamak”. 

7812 Yurt (‘"jjm-^-l») 585 : {İyi ötre ile, İri ve /t/ sükûn ile), “yurt, mesken, barınak, oturulan 
yer”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yaraları içre kaynaşıb kurt 

Hem anda alarga tu‘me hem yurt [İH.331a] 

4-<xAİa A£.j^\ 1-ljî c_ıulljjla û^^jI 

7813 Yırtışmak (ti^mjj): {İyi ve /t/ esre ile). [M 1.396b] “birbirini yırtmak; birlikte 
yırtmak”. [İH.330b] 

7814 Yırtılmak (ti 1 -^ ji): {İyi ve /t/ esre ile), “yırtılmak, parçalanmak”. [İH.331a] 

7815 Yırlamak/Mamak (jUVjjI-jUVj^) 586 ; (/y/ esre ile), “şarkı söylemek, ırlamak, 
yırlamak”. 

7816 Yirlemek (*^U>Vjj): {/yİ esre ile, İri sükûn ile), “yerleştirmek, sığdırmak; 
yerleşmek” 587 . [TÜ.219a] 

ı 588 — 

7817 Yırav (j'j/) : {İyi esre ile, İri medli elif ile, /v/ sükûn ile), “şarkıcı”. [DörtDivânda] 

Sâki-nâme’den: 

Ey yırav sin hem işiriğni görküz 
Yatuğan birle uluğ yırnı tüz 
Yatuğançı vu yırav tüzgec ün 

fog 

Sin kadeh al u tokuz katla yükün 

ls-L« £jfs' tlM ı>“ Lji ls] 

{üJ^Ji 5Üİİ jjâjj j Ji ÇfcuVjjl jjJ 

7818 Yir tuttı jî): {İyi esre ile, /t/ ötre ile, diğer /t/ sükûn ile, üçüncü /t/ esre ile), 
“yerleşti”. Dört Divândan: 

Hadengiriğ tâ ki kanlığ göz karası içre yir tuttı 
Erür mili ki çıkmış lâleniriğ dağı arasıdın 590 

t_5Liıj û^jI Ui ı_5Lii5o.ık) 

7819 Yırlaşmak ji): {İyi esre ile), “birlikte şarkı söylemek, birlikte ırlamak”. 

7820 Yirleşmek jj): {İyi esre ile), “birlikte yerleştirmek; yerleşmek”. 


' 4 tağ ıı ve geri Yazmalar: tofrağ eğer (j£' %]jPy)ll yırar| Yazmalar: yarar (j'j))// tofrakkal Yazmalar: 
tofrağğa £) JŞ)H girsenğ hem| Yazmalar: hem girsenğ. Bk. SG (1379), FŞ (448, XLIX/71), FŞ-Özb 
(XLIX), Külliyat-Yazma-TB (588). 

585 TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 404b; M2: 401b; ML: 335b; İH: 338a; TÜ: 224a. Bk. FV (707), SG (1353), DLT 
(990), CC (235), YUyg.Tr (472)// Krgz.Tr: Curt (234)// Moğ-Les: Nııtug/Nııtag “otlak, çayır, ova, bozkır; 
ana yurt, doğum yeri; mesken, ülke” (931). 

586 lrlamak| Mİ, TÜ: yok. Bk. Irlamak/Yırlamak. 

587 SG: “yerleşmek” (1380)// Krgz.Tr: Çerde- “yaşamak, oturmak” (203)// Kzk.Tr: Jerle- “gömmek; 
yerleşmek” (175/176)// YUyg.Tr: Yerlimek “gömmek” (463). 

588 Bk. SG (1381)// DLT: Yıragu (973)// Kzk.Tr: Jırav “ozan” (194)// Moğ-Les: İragu/Yarü “yır, melodili 
ses, hoş ses; şarkıcı” (659). 

589 Yatuğan birle| Mİ: Yatuğançı birle; M2, ML, İH: Yatuğançı dik. Bk. SG (1282), FK (671, 689/168), FK- 
Özb (Sâki-nâme.XVIII), Külliyat-Yazma2 (537). 

590 karasıl Yazmalar: arası (ls^'j')// arasıdınl Yazmalar: karasıdın (oi-^'jâ). Bk. NŞ (458, 457), NŞ-Özb 
(G.457), Külliyat-Yazma-TB (225). 
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7821 Yırakramak {İyi esre ile), “uzaklaşmak”. [ML.329a] 

7822 Yırakğına («Af ti'ja): ( İyi ve /ğ/ esre ile, /n/ üstün ile), “uzakçık”. 

7823 Yırakrakğına (4İF ti'j ti'jj): {İyi ve /ğ/ esre ile, /n/ üstün ile), “daha uzakçık”. 

7824 Yir azuk j*): {İyi esre ile, /z/ ötre ile), “yiyecek azık”. 

7825 Yırtlas {o^jif 92 \ {İyi esre ile, lxl, İti ve /s/ sükûn ile), “yırtılmış, yırtık; hayasız, 
utanmaz, perdesi yırtık, perdesi sıyrık, yüzsüz”. 

7826 Yırtıcı (lsfAuj): {İyi, İti ve İd esre ile), “yırtan, yırtıcı”. 

7827 Yir kam Ji)'. {İyi ve İni esre ile), “yiyen kan; yer kanı, yere dökülen kan; boşa 
giden şey, heba olan şey”. 

7828 Yir koyı ji): {İyi esre ile, İki üstün ile), “yer altı”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Ten ki cansız durur nitey anı [M2.393a] 

Yir koyı ten ki bolmağay canı 

(^U. jj y jJ\ jjjjJ jU. jj) 

Dört Divân dan: 

Yir astıdın küp ile la‘İm çıkar ey muğ 
Ki bardı yir koyı çün söz eşitmedi Kârün 

(ûjj^ jy-* (_^1 ^2 (J*l t_jj£ jA 

7829 Yırak (ti' yf 9 ': {İyi esre ile), “uzak, ırak”. Dört Divândan: 

Belâ taşı ham olğan kaddım üstidin yırak getmes 

Bi-‘aynih nokta yanglığ kim tüşer yazğanda zâl üzre 594 

(ûjjjl (Jl3 4_İaâi ^üjaj/^jLöİİ^ (jlAİj! *0 

Ey ki der-sin hicr deştiğa yaraksız gimıegil 

Bari bilgil kim emes bu deşt ara girmek yarak 59 ' 2 [Mİ.397a, İH.33 lb] 

7830 Yir köki (lAjÂ j/) 596 : {İyi esre ile, İki üstün ile, İki esre ile), “havuç”. 

7831 Yirlik yirin (ûLM ^dji) 597 : {İyi ve /l/ esre ile), “yer yer; yerli yerini, yer sahibi yerini”. 

7832 Yir nime j/): {İyi ve İni esre ile, /m/ üstün ile), “yiyecek nesne”. 

7833 Yırık (iİj^) : {/yİ esre ile), “dudağı yarık, dudağı yırık, yirik”. 


" SG: Yırağramak/ğ (1380)// Kzk.Tr: Jıraqta- (194)// YUyg.Tr: Jiraklimak (184). 

592 Bk. SG (1381)// Tarama: Yırtlaz/Yırtlas/Yırtlak “göz kapağı yaralanıp iyi olduktan sonra, şeklini 
değiştirmiş olan göz ve böyle gözlü olan kimse” (244)// Derleme: Yırtlaz “göz kapağı dışa dönük, biçimsiz 
(kimse)”; Yırtlaç/Yırtlaşık “utanmaz”; Yırtlak “yırtılmış, yarılmış; utanmaz”. 

593 TÜ: yok. Bk. AŞ (187a), SG (1381), DLT (973), Tatar.Tr (341), YUyg.Tr (468)// CC: Irak/h (80)// 
Kzk.Tr: Jıraq (194)// Krgz.Tr: Iraak (356). 

594 zâl| M2, ML, İH: dal. Bk. FK (533, 579), FK-Özb (G.549). 

595 Bu beyit| Mİ: yok// yarakl Yazmalar: yırak (jlja). Bk. SG (1294), NŞ (311, 312), NŞ-Özb (G.312), 
Külliyat-Yazma-TB (199). 

596 Bk. SG (1382)// Azb.Tr: Yerkökü (806)// Derleme: Yerkökti. 

597 Bk. SG (1382), Sİ (360, 4689). 

598 Bk. SG (1382)// DLT: Yiriik “yarık, gedik” (978)// Kzk.Tr: Jırıq “yırtık, kesik” (194)// Krgz.Tr: Cırık 
“yırtık, delik; kazılmış; yırık dudak” (213)// Tatar.Tr: Yırık “yırtmaç” (341)// YUyg.Tr: .lirik “yarık; kasık” 
(184)// Trkm.Tr: Yirik “delik” (701)// Moğ-Les: Cirug/Curag “çizik, çizgi” (1638). 
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7834 Yırtıştılar (jV J^ji) 599 : {İyi esre ile, /r/ sükûn ile, /t/'ler esre ile), “birlikte yırttılar”. 
Dört Divân 'dan: 

Bu ‘aşk-ı pak birle hırkamm hür u rızvân 
Yırtıştılar kılurğa hüllelerin yurunluk 600 [ML.329b] 

(ıjjljjjjJ öiJİ 4İ*. jjLa Jİ J J A ^‘”^9 (3“^ J^) 

7835 Yir tübide f AA j^): {İyi esre ile, /t/ ötre ile, /b/ esre ile), “yerin dibinde, yerin 
altında”. Dört Divândan: 

Kaysı devlet kuyaşın çekti kemâl evci üze 

Ki yana yir tübide mesken anğa eylemedi 

15Ü! ui-o JU£ dıîjj 

7836 Yırakraktm (uA^'j ti'ji) 601 : {İyi esre ile, Dd sükûn ile, /t/ esre ile), “daha uzaktan”. 
Scb ‘a-yı Seyyâreden: 

H“âce meh-veş harimide idi şâd 
Kim yırakraktm eyledim feryâd 

(jljj ^ı^/^Lüj j.^ 

İyi Babı İzi ile 

7837 Yezek O-^j)) 602 : {İyi ve İzi üstün ile, İki sükûn ile), “ordu öncüsü, askerlerin önünde 
giden süvari, askerin öncü bölüğü, çarkacı, keşif kolu; karavul, bekçi, koruyucu, gözcü; 
casus”. Sedd-i Sikenderiden: 

Yezekdin sipeh devride eyle bim 
Ki tiprenmek imkânı tapmay nesim 603 

^aOmÜ ^ISLöl (■ 4^/^aOJ İ2Ujj^ ui (J-P jj) 

7838 Yizne A Jh) 604 : (/y/ esre ile, İzi sükûn ile, /n/ sükûn ile), “kız kardeşin kocası, enişte; 
kızın kocası”. [M2.393b] 

7839 Yarağ (j;'jj) 605 : {İyi üstün ile, /r/ medli elif ile, İği sükûn ile), “uygunluk, yakışık, 
maslahat, ittifak”. 

İyi Babı İsi ile 

7840 Yasık ( 13 ^): {/yİ üstün ile, /s/ esre ile, İki sükûn ile), “düzensiz ve komutansız ordu”; 
[(Yasakı) “ordu sınıfından olan kimse, asker”] 606 . 

7841 Yesâr (jW) 607 : {İyi üstün ile, /r/ sükûn ile), “zenginlik, varlık; sol el, sol taraf, sol”. 


599 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1379). 

600 ıı| M2: yok. Bk. SG (1380), FK(306, 325), FK-Özb (G.312). 

601 Mİ, M2, TÜ: yok; İH: Yırakrağtın (öncij jl J). Bk. SG (1381). 

602 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. BR-TDK (822), FV (707)// DLT: Yeze- “(öncüler, düşman aramak 
için) gezmek, kolaçan etmek” (968); Yizek/Yezek “askerlerin öncüsü” (355/385)// Krgz.Tr: Cese- “keşifçi 
hareket etmek”; Cesek “keşif” (204)// Moğ-Les: Cise-/Cese- “korumayı arattırmak, nöbetçiyi arattırmak; 
nöbete gitmek; nöbet tutmak, beklemek, korumak; hazırlamak” (1641); Cisegiil/Cesegiil "nöbetçi, bekçi, 
koruma” (1641/1618). 

603 tapmayl Yazmalar: yoktur (jAA). Bk. Sİ (183, 2021), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma 1 (848). 

604 Bk. SG (1382)// DLT: Yezne “büyük kız kardeşin kocası” (968)// CC: Yezne/Yizne “enişte” (228)// 
Krgz.Tr: Gezde “enişte” (206)// Tatar.Tr: Cizniy “enişte” (58)// Derleme: Yezne “enişte; damat”. 

605 Yazmalar: Yazağ (ğ) j)). (/y/ üstün ile, /z/ medli elif ile, /ğ/ sükûn ile). Bk. BR-TDK (821), Yarak. 

606 Bk. SG (1306), FK (149, 150/7), Barlas (örneği), Yasak. 
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608 

7842 Yasun (uj^) : (İyi üstün ile, /s/ ötre ile), “kural; tarz, üslup, yöntem; [töre, gelenek, 

görenek, alışkanlık]”. [M 1.397b, ML.343b] 

İyi Babı /ş/ ile 

7843 Yişib ÇaAÇ): (/y/ ve İşi esre ile), “çözüp, açıp; eğirip, büküp; örüp”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Ol akşam kim yüzige lu‘bet-i Çin 
Yişib merğüle yaydı zülf-i müşkin 609 

c . U>»j/(j^- kİnati ^aLkİâl (Jjl^ 

Seb‘a-yı Seyyareden: 

Özi ol merz üze yişib mahmil 
Sebze üstide eyledi menzil 610 [İH.332a] 

hfuajl ö^iui/(J-a^-a L_ndj û^jl (Jjl 

7844 Yişilibdür (jjP -.t:[:A: ): (İyi, İŞİ ve IV esre ile), “çözülmüş, açılmış”. Dört Divân'dan: 
Delil erür ki köngüllerni kılmış olğa-sin âzâd 

Bu kim selâsil-i zülfüriğ tügünleri yişilibdür 611 [TÜ.219b] 

7845 Yiştiler (ji ^9): (İyi esre ile, İşi sükûn ile, İti esre ile), “çözdüler, açtılar”. Ferhâd u 
Şirin 'den: 

Tapıb ol şehr ara bir turfe menzil 
Revani yiştiler menzilde mahmil 

1-llyia jİ LS^-S jA-İJA 0 ' JJJ İJİ (Jjl t_jjjlli) 

7846 Yiş (l«): (İyi esre ile, İşi sükûn ile), “çöz!, aç!; kemeri çok büklümlü ve kıvrımlı 
yap” 612 . Dört Divân 'dan: 

Beli târı hicridin cismim bolubtur târ dik 

f, 1 ^ 

Ey felek rahm et bu ikki rişteni birbirge eş 

Jİ ^ Aadj jj dul j t_5Ua (_£İ/d5Lp j\j İ _ 5 1u) 

7847 Yişilmes idi ÇsA 1 ^ULÇ); (/y/ ve İş/ esre ile, /s/ sükûn ile), “çözülmezdi, açılmazdı”. 
Sedd-i Sikenderi'den: 

Yişilmes idi nâkadın mahmili [M2.394a] 

Her on günde bir şehr idi menzili 

(_^ÛJİ qjI j&f 4ÜU (_£.İJİ (JjjLoLuU^ 


607 TÜ: yok. Bk. FV (707), Dehhuda. 

608 TÜ: yok// Yazmalar: “vezir”. FV'de madde anlamı olarak verilen desttir sözcüğünün “vezir” anlamı 
dikkate alınmıştır. Bk. FV (707), Yosun. 

609 Bu beyit| ML: yok; İH: üzeri çizili. Bk. FŞ (90, V/l), FŞ-Özb (V). 

610 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 343b; İH: 346b// yişibl Yazmalar: yeşib (*^4ü). Bk. SS (255, 2713), 
SS-Özb (XXII). 

611 olğa-sin| Mİ, M2, TÜ: olka-sin (û^4â]j')// yişilibdür| ML, İH.347a: yeşilibtür. Bk. AŞ (187a), SG (1383), 
GS (133, 150), GS-Özb (G.146), Külliyat-Yazma-TB (40). 

612 Yazmalar: “çözmek, açmak; çok büklümlü ve kıvrımlı yapılan kemer tarafı”// SG: “çöz, aç” (1382). 

613 Bu beyit| Mİ, M2, TÜ: yok; ML: 343b; İH: 346b// Beli târı hicridin| Yazmalar: yâr hicridin bu gün ( jL 

ji û&j**)// eşi Yazmalar: yeş (cAy). Bk. AŞ (25a), SG (371), GS (207, 259), GS-Özb (G.248), Külliyat- 
Yazma-TB (58). 
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7848 Yişti (eAA): {İyi ve /t/ esre ile), “çözdü, açtı”. Leyli veMecnün'dan: 

Yişti reseni cihâzıdın çüst 

Öz boynığa bağladı anı rüşt 614 

j (jjl jjl/Cik«a. (jjJ (_S jl^ J 

Yişti ata boynıdın resenni 
‘Azm etti hava kılıb vatannı 

(<A lAj sA 5 'ja lA* (OAlA l> j ûa lAl*; tAA) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Hem âhır yişti ol tağ üzre mahmil 
Ki tutmış erdi Ferhâd anda menzil 615 

İJijl ıjfÂ. a £*/Jjl C5 1 Sj ^>^,1 

7849 Yişmek (^-Ay) 616 : {İyi esre ile, /ş/ sükûn ile), “çözmek, açmak; [eğirmek, bükmek; 
önnek]”. 

7850 Yişilmek (^LÜAT) 617 : (/y/ ve /ş/ esre ile, İki sükûn ile), “çözülmek, açılmak”. 

785 i Yişiben (ûAA): {/yİ ve İşi esre ile), “çözüp, açıp”. Dört Divândan: 

Yişiben zerrin kemer nâzük belin kılsam halâs 

Tartıban gül-gün kabâ serv-i sehi reftârıdın 618 

7852 Yişgeli (J'^A) 619 : {İyi esre ile), “çözmek için, açmak için”. Seb‘a-yı Seyyareden: 
Rahm etib yişgeli uzatmış elik 

Ki ölük mü ikin bu yoksa tirig " 

4_uıâjj Jl J* L -^J^ 4^/l_£uL! l. n'nl 

7853 Başlamışı GAAAA ) 621 : (/b/ üstün ile, İşi sükûn ile, diğer İşi esre ile), “kılavuzluk, 
önderlik”. 

İyi Babı İği ile [M 1.398a, ML.330a] 


614 Yişti| ML, İH.347a: Yeşti// cihâzı| Yazmalar: cihaz (J*?.). Bk. LM (273, 2502), LM-Özb (XXVIII), 
Külliyat-Yazma 1 (672). 

615 Bu beyitl Mİ, TÜ: yok// yişti| ML, İH.347a: yeşti. Bk. SG (1382), FŞ (438, XLVIII/19), FŞ-Özb 
(XLVIII). 

616 Bk. Eşib// SG: ‘‘çözmek, açmak” (1382)// DLT: Seş-/Şeş- “çözmek” (815/845)// CC: Eş- “ip çevirmek” 
(69); Seş- “çözmek, bağım açmak” (163)// Krgz.Tr: Eş- “örmek; bükmek; yırtmak; yarmalamak” (342); 
Çeç- “çözmek, açmak; çıkarmak” (257)// YUyg.Tr: Eşmek “döndürmek, çevirmek; burmak” (117); Yeşmek 
“çözmek; çıkarmak” (464); Çeçmek “çözmek, açmak” (73)// Trkm.Tr: İş- “bükmek, örmek” (384)// 
Derleme: Eş- “ip bükmek”// Moğ-Les: Ele- “yıpratmak, aşındırmak” (490). 

617 Mİ, M2, İH, TÜ: Yişimek (^WA); ML: Yeşilmek// Tekrarı| M2.411a, ML.343a, İH.346b: Yeşilmak. 
BL kaynaklı biçim olmalıdır (85a). Bk. SG (1383), AŞ (187a)// YUyg.Tr: Yeşilmek (466). 

618 Yişiben| ML, İH.347a: Yeşiben// reftârıl Yazmalar: reftâr (j^j). Bk. NŞ (461, 462), NŞ-Özb (G.461), 
Külliyat-Yazma-TB (226). 

619 Mİ, M2, TÜ: yok; ML, İH.346b: Yeşgeli (J15 LLj). (/y/ üstün ile, ikinci İyi sükûn ile). Bk. SG (1382). 

620 yişgeli uzatmışl ML, İH.346b: yeşgeli uzatıb (mAjj 1 tA*Aö). Bk. AŞ (84a), SG (1382), SS (391, 4334), 
SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB (774). 

621 TÜ: yok// Mİ, M2, İH: Yışlamışı (uAO'A). (/y/ esre ile, /ş/ sükûn ile, diğer İşi esre ile) “Moğ. 
kılavuzluk, önderlik”; ML, İH.347a: Yeşlemişi. Vassaf/FV kaynaklı yanlış olmalıdır (451/707: Yaşlamışı). 
Bk. SG (448). 
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7854 Yığac (jA) 622 : (İyi esre ile, İd sükûn ile), “ağaç, tahta; [ağaç]; fersah”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Hemânâ ki geldi temâşâğa zâl 
Yığacın öpüb sürdi mundak makâl 

Nesâyimüi-Mahabbede Şeyh Ebü’l-Hasan-ı Harkâni zikrinde şöyle der: 

Anı âsmândın bir târ ipek bile asmış bolğaylar ve yeli isedürmiş bolğay kim binâlarnı ve 
yığaclarnı konğaradurmış bolğay ve deryâlarnı enbâşte kıladurmış bolğay, anı ornıdın 
tiprete almağay 623 . [ML.329b] 

AlLıûLûl j 

7855 Yığlatmağıma (Aç-UDUT): (İyi esre ile, İti ve İyi sükûn ile), “ağlatmama; beni 
ağlatmak için”. Dört Divândan: 

Yüzi köydürmegime ot saçı yığlatmağıma düd 
Gözi taracıma sâ‘i kaşı hün-rizime mayii [İH.332b] 

^(JjLû ^AılÜ ^^oLu: Uu^ljlj LuöUû^Ju ^g^ıaı dijl L<u£Lû^)jûjj£ 

7856 Yığlaşıb (sA^A) 624 : (İyi esre ile), “ağlaşıp”. Dört Divândan: 

Hoş turur bir tire şâm-ı hicr iki yâr uçraşıb 

Tanışıb birbirlerin mu hk em kucuşub yığlaşıb [İH.332a] 

7857 Yığıştur (j A~A): (İyi ve /ğ/ esre ile, /t/ ötre ile). [M2.394b] “topla!, bir yere yığ!”. 
[İH.332b] 

7858 Yığlamangız ( jA'^A); (İyi esre ile, İd sükûn ile, /g/ esre ile), “ağlamayınız”. Dört 
Divân dan: 

İtleri allığa taşlang ki ğızâ kılsunlar 

625 

Bezmini ber-hem urub matemime yığlamangız 

Lıu-ûjLû lic. 

7859 Yağlığ (AA): (İyi üstün ile, /ğ/ sükûn ile, /l/ esre ile), “savaşta kullanılan ok” 626 . 
[ML.330a] 

7860 Yığlamak (A^A) 627 ; (İyi esre ile), “ağlamak”. Dört Divândan: 

Bir dem yüzin görgen zaman mahrum eterge vaşlıdın 

Ey yığlamak zür eyleben ey eşk tuğyan eyleding 

ı—5wıl y jL^UI jj j (jLo^liu 1 /^ j J d y ^Ht) 


622 Bk. SG (1385-1386), AŞ (187a-187b), DLT (969)// CC (2), Tatar.Tr (21): Ağaç// Krgz.Tr: Cıgaç (207)// 
YUyg.Tr: Yağaç (454). 

623 Bu örnekl TÜ: yok// asmış| M2: astın// konğaradurmış| Yazmalar: konkaradurmış (uAjjAAÂ Bk. 
Tiprete almağay// ormdın| Yazmalar, SG (1131): yirdin (d«A«). Bk. NM (190, 372), NM-Özb (372), 
Külliyat-Yazma 1 (175), Külliyat-Yazma-TB (1323). 

624 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1385). 

625 allığal Yazmalar: almda (IjjîIÎ). Bk. Taşlang, FK (208, 216), FK-Özb (G.206), Külliyat-Yazma2 (452). 

626 BR-Mııin: "temrenli ok” (2437)// Kıpçak (Kİ): Yağlık "düşman için hazırlanmış ok” (306). 

627 Bk. SG (1384), AŞ (188a)// DLT: Yıgla-dgla- (970)// CC: Igla-/Ila- (79)// Krgz.Tr: Iyla- (362)// 
Tatar.Tr: Cıla-/Yıla-/Yığla- (54/339)//YUyg.Tr: YiğlimaEJiğlimak (468)//Moğ-Les: Uyla-/Ukila- (1336). 
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7861 Yığlamağın (u^'-^ş) 628 : (İyi esre ile, İği sükûn ile), “ağlamasını”. 

7862 Yığlamaktın (ji^U^) 629 ; (/y/ ve /t/ esre ile), “ağlamaktan”. Dört Divândan: 
Yığlamaktın kür bol ey göz firak eyyâmıda 

Nivçün özni hüblar hüsniğa mu‘tâd eylediriğ 

7863 Yığlay {İyi esre ile), “ağlarım; [ağlayayım]”. 

7864 Yığıdm (aı-^ş): {İyi, İği ve /d/ esre ile), “ağlamadan, ağlayıştan”. Leyli ve 
Mecnûn dan: 

Bir lahza yiğidin erdi âşüb 
Hicran acığıdın erdi âşüb 

[ujyül vir j 4.h"v\ ^u) 

7865 Yığışturğanlardın (ûPj^ u^jj 1 ^): {İyi ve İği esre ile, İti ötre ile, /r/’ler sükûn ile), 
“toplandıklardan”. 

7866 Yığlağay (lS^^ş) 630 : {İyi esre ile), “ağlar; ağlayacak; [ağlaya]”. Dört Divândan: 

Hâm köriğlüm kim dodağıriğnı tileb efğân kılur 

Bar durur ol tıf 1 dik kim yığlağay helva üçün [M 1.398b] 

dda 3ji yy ıF 1 —3;,l ^ı^.) 

7867 Yığlaşurlar (Sijy^^i): {İyi esre ile, İşi ötre ile), “ağlaşırlar”. Dört Divândan: 

Refikler başıma yığlaşurlar oldı meğer 

Tabib kılğalı bu derdime deva ‘âciz [TÜ.220a] 

( y^lc. ly jj l_ uda/yLa jV Lu^ıL jV y^aj) 

7868 Yığlanmdm (oj^jj^ş): (İyi, lxl ve /d/ esre ile), “ağlamamdan”. Dört Divândan: 

Su kişisidür bi-‘aynih gözlerimniriğ merdümi [M2.395a] 

Yığlanmdm kalğalı deryâ kibi yaş astığa [ML.330b, İH.333a] 

7869 Yığışturdılar (j^jj^Aj*/) 632 : (İyi ve İği esre ile, İti ötre ile), “topladılar, bir yere 
yığdılar; mecaz anlamda: korudular, ilgilendiler, baktılar”. Ferhâd u Şirinde onların 
eğlence toplantısında şöyle der: 

Yana bir öyde yir salıb nihâni 

Yığışturdılar ol küh-ı belânı [ML.330a, İH.332b] 

û cJjl c-uIL^i UU) 

7870 Yığlağudur (jFF'^i): (İyi esre ile, İği ve /d/ ötre ile), “ağlardır; [ağlamaktır]”. Dört 
Divân dan: 

Tire şâmım şiddetin görgil ki çarh u şubhdın 
Halıma geh yığlağudur gâh gülgü geceler [İH.333a] 

7871 Yığlaştılar (ji (İyi esre ile, /t/ esre ile), “ağlaştılar”. Ferhâdu Şirinden: 


6 ^ 8 Mİ, M2, TÜ: Yığlamakın (<j#-^S9 “ağlaması”; ML, İH: Yığlamağın “ağlaması”. 

629 ML, İH: Yığlamağtın. 

630 TÜ: yok. Bk. SG (1385). 

631 efğân| Yazmalar: efkân (J*t)H helvâ| ML, İH: helvây. Bk. SG (758), GS (369, 496), GS-Özb (G.481). 

632 Krgz.Tr: Giyiştir- “toplamak” (215)// YUyg.Tr: Jiğişturmak “toplamak” (182). 
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Deben yığlaştılar köp ol dağı bu 
Hazin Şâpür ile dil-hasta Bânü [ML.330b] 

A'u.u'S (Ja AİJİ jJ İA (Jjl L_1 j£ J)V (jLüA^ 

7872 Yığlayu (/y/ esre ile, /y/ ötre ile, belirsiz İYİ ile), “ağlayarak” 633 . Sedd-i 

Sikenderiden: 

İşi yığlayu ‘özr-i mâ-fât idi 
Anğa tariğğaca beyle evkât idi 634 

((_£Aj 1 djlijl 4İu U.U5JİJ ciAiL» jÂc. u 

7873 Yığlatay (cs^ş): {İyi esre ile, /t/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “ağlatırım; ağlatacağım; 
[ağlatayım]”. 

7874 Yığımnı (er 5 f^S): {İyi, /ğ/ ve /n/ esre ile), “ağlamamı, ağlayışımı”. Dört Divândan: 
Niçe ol şüh elge nüş-hand u lâbe kılmakdın 

Yığımnı hay hay eyley içimni lağ lağ örtey 635 

V ^^/(jjAâLûliS j Ai^. l£-Ll 

7875 Yığı (cr^): (/y/ ve /ğ/ esre ile), “ağlama, ağlayış” ; “topluluk, yığın, küme, 
kalabalık” 637 . Sedd-iSikenderiden: 

Muriğa dem-be-dem ol kadeh açığı [Mİ.399a] 

Kadeh dik salıb acığ acığ yığı 

£1^.1 £1^.1 £-A5 Jjl ^A-U»A 15Lj j-g) 

638 

7876 Yığmak (A 1 -^) : {İyi esre ile), “toplamak, yığmak”. 

7877 Yığdurmak (A^jj^): {/yİ esre ile), “toplatmak, yığdırmak”. 

7878 Yığlatmak (ti^^ş): {İyi esre ile, /t/ sükûn ile), “ağlatmak”. 

7879 Yığlaşmak (A'- a ^^Aj): {/yİ esre ile, İşi sükûn ile), “ağlaşmak”. 

7880 Yığlamsınmak (A'-A^^'Aj) 639 : {İyi esre ile, /n/ sükûn ile), “ağlamsı olmak, ağlamaklı 
olmak, ağlar gibi olmak”. 

7881 Yığılma O-AiT) 640 : {İyi ve /ğ/ esre ile), “yığılma!, düşme!, yıkılma!; toplanma!, 
birikme! ”. Dört Divân dan: 

Deyr ara her yan yıkılma vecd etib ey şeyh kim 
Pir-i deyr allıda müstahsen emes her bi-edeb 641 


633 Mİ, M2, TÜ: “ağlamak". Bk. SG (1384). 

634 tanğğacal Mİ, M2, TÜ: tanğaca (LdtüU). Bk. Sİ (135, 1315), Sİ-Özb (XIX), Külliyat-Yazma-TB (817). 

635 Birinci dize| Yazmalar: Tenimni lağ lağ etgey yığımnı hay hay eyley ( d* ls^> ^ İD İD d* 

lsA)). Bk. Lağ lağ, NŞ (612, 615), NŞ-Özb (G.614). 

636 Bk. AŞ (188a), SG (1386)// Krgz.Tr: ly (362)// YUyg.Tr: Yiği/Jiği/Jiğa (468/182). 

637 AŞ: Yığı (188a)// SG (1386), DLT (970), YUyg.Tr (468), Trkm.Tr (696): Yığın// Krgz.Tr: Cıyın (214). 

638 Bk. AŞ (187b), SG (1383), DLT (969)// Krgz.Tr: Cıy- (214)// YUyg.Tr: YiğmaüJiğmak (468/182). 

639 ML, İH: yok// Yazmalar: Yığlanimek (^W£Aj). (/y/ esre ile, İni esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(60a). Bk. SG (1385), GS (335, 444/3)//Krgz.Tr: lylamsıra- (363)//YUyg.Tr: Yiğlamsirimak/Jiğlamsirimak 
(468/182)//Azb.Tr: Ağlamsı-/Ağlamsın- (10). 

640 Mİ, TÜ: yok// AŞ (188a), DLT (969): Yığıl- “toplanmak”// SG: Yığılmak/Yığılışmak “toplanmak” 
(1384)// CC: Yıl- “yığılmak” (229); Yıgıl/Yıkıl- “yıkılmak”// Krgz.Tr: Cıyıl- “toplanmak” (214); Cıgıl- 
“devrilmek, düşmek, yere serilmek” (207)// YUyg.Tr: Jiğilmak/Jiğilişmak “toplanmak” (182). 
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^ (JjjLûJİ (JjgiaJLoba İ2UİI jjû jtLui (_£İ l. mil LaLL ^jü jA I jl jjû) 

7882 Yığlağu (j^^ş) 642 : [M2.395b] (/y/ esre ile, İği ötre ile), “ağlayan, ağlar; ağlamak”. 

7883 Yığnak hi'^hO: (/y/ esre ile, /n/ medli elif ile), “cemiyet, topluluk, yığınak, küme” 643 . 

7884 Yığın (lw* 4): (/y/ ve /ğ/ esre ile), “topluluk, yığın, küme, bölük, kalabalık”. 

7885 Yığınt/Yağan (û^^-^ 1 ^) 644 : (/y/ ve İği esre ile, /n/ sükûn ile), “fil”. 

7886 Yığıb (mAj): {İyi ve İği esre ile), “toplamış, yığmış”. Ferhâdu Şirin'den: 

Yığıb Ermen elin ferhunde hâkim 

Kılıb Ferhâd üçün redd-i mezâlim 

L_ulia/^£L^. ^jaLl \)*S) 

7887 Yığılsa (üd^ş) 645 : {/yİ ve İği esre ile, İsi medli elif ile), “toplansa, yığılsa”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Yığılsa ‘aşk eli hayl [u] sipâhı 
Sin olğay-sin barınıriğ pâd-şâhı 

7888 Yığmg (‘-kijij) 646 : {İyi esre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “toplayın, yığın, biriktirin”. Dört 
Divân dan: 

Mest ol kâfir-i bi-bâk gelür 

‘Akl u din ehli özüriğüzni yığıriğ 647 [İH.333b] 

m.J (jJÛ J (Jjl Cluai-o^ 

İyi Babı İki ile [ML.33 la] 

7889 Yıkılsa (ü4ij): {İyi ve İki esre ile), “yıkılsa, devrilse, yere düşse; dağılsa, çökse, viran 

/ıo _ _ 

olsa, harap olsa” . Ferhâd u Şirin den: 

Yıkılsa hücre bolsun kaşr âbâd 
Kurusa sebze bolsun serv âzâd 

(“^0 J3 1 " 0 Û 3^' UJ jâ/JÜI Luilâj) 

7890 Yık (iİ^j): {İyi esre ile, İki sükûn ile), “yık, devir; dağıt, viran et, harap et”. Dört 
Divân dan: 

Dürd câmı birle yık ey sâki-yi devrân mini 
Kim öler-min ‘aşk küyıda sağalsam bir zamân 649 


641 yıkılmal Yazmalar: yığılma ('-*%))// allıda| Yazmalar: alnıda ('4^'). Bk. BV (35, 45), BV-Özb (G.45), 
Külliyat-Yazma2 (296), Divan-Yazma (60*2). 

642 Yazmalar: Yığlanğu (j^^Aj). (/y/ esre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60a). Bk. SG 
(1386), FK (178, 183/5); FK (195, 202/1)// Krgz.Tr: Iylaak “çok ağlayan” (362); lyloo “ağlama” (363)// 
Mlk.Tr: Cılav “ağlama” (151)// YUyg.Tr: Yiğlanğğu/Jiğlanğğu “gözü sulu, çok ağlayan” (468/182) 

643 Yazmalar: SG'de bir sonraki madde olan Yığı maddesinin anlamı da eklenmiştir// Tekrarı| Mİ.399b, 
M2.395b (üzeri çizili), TÜ.220b: Yıknak. Bk. SG (1386), Trkm.Tr (697)// YUyg.Tr: Jiğnak “toplu, yoğun” 
(183). 

644 Yazmalar: Yığmıb ( s'.:/} * ,; )• (/y/ ve /ğ/ esre ile, İni esre ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60a: Yığıb)// 
SG: Yığmt/Yağan (1386)// DLT: Yağan/Yanğan (940/949)// Moğ-Les: Gagan (1581). 

645 Mİ, M2, TÜ: yok. 

646 Mİ, M2, TÜ: yok. 

647 özünğüz| Yazmalar: özünğiz (jATıjj')- Bk. GS (273, 355), GS-Özb (G.343), Külliyat-Yazma-TB (74). 

648 Mİ, M2, TÜ: “yığılsa, toplansa” anlamı da verilmiştir. 
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(lA-O jü j»U4lc.Lj h 3“^ Û4* jVjl fJ^/t.A- 0 u'JJ J u^Lu c4 3) 'İ - 1 j J ) 

7891 Yıkmak (3'-^j) 650 : {İyi esre ile), “yıkmak, devirmek; dağıtmak, viran etmek, harap 
etmek”. [TÜ.220b] 

7892 Yıkılğur (j}4ii)) 651 : (/y/ ve İki esre ile, İği ötre ile), “yıkılmış, düşmüş, yıkık; bozuk, 
kolay yıkılan”. Dört Divân'dan: 

Ey göz ü könglüm sirişk ü ahdin tüfân kılıng 
Can u cismimning yıkılğur külbesin viran kılıng 

^l_£_İiİa 3 jjiliaj l_£_ nj j ^jLş>./l-5v. ûl j l^ j (_£İ^ 

7893 Yıkarda (Ejlüb): {/yİ esre ile). [Mİ.399b] “dağıtırken, viran ederken; yıkarken, 
devirirken” . Ferhâdu Şirinden: 

Kayan kim zahir etti seyl bi-dâd 
Yıkarda ting durur viran u âbâd 

(bUt j /j! j j jj 3/.u.i İJjlL/jlaoj ^_-bl jbla) 

7894 Yıkılğac (j'^%): {/yİ ve /k/ esre ile), “yıkılınca, devrilince, yere düşünce; dağılınca, 
çökünce, viran olunca, harap olunca” . [M2.396a] 

7895 Yıkuk (3jV): {/yİ esre ile), “yıkılmış, yıkık, harap, viran, yıkkın”. DörtDivâridan: 
Berib gam nakdi eyleb dil-rübâlık va‘de kıldıng vasi 

Kerem kıldıng yıkuk könğlümni aldıng lutf görküzdüng 

[ı_5bj^ j jSj l Al ı_5Ljjüt jl5bjS 3 5^r. ‘-Kjj-iLa —Kb-üb oje. j 344^4- '-r J 2bl ^c. i_ujjj) 

7896 Yaktak/Yakaltak (J^-Ji^) 654 ; (/y/ üstün ile, /t/ medli elif ile), “bir tür süs eşyası; 
giysi, giyecek”. 

7897 Yıkmğ (^4uL); (/y/ ve İki esre ile, İyi, İni ve Igl sükûn ile), “yıkın, devirin; dağıtın, 
viran edin, harap edin” 655 . Dört Divândan: 

Mest ol kâfir-i bi-bâk gelür 
‘Akl u din ehli özüngüzni yığıng 656 

^l_£_İaxj (jJÛ J (J L -^W (Jjl 

7898 Yıkıban (3949): {/yİ ve IkJ esre ile, /b/ medli elif ile), “yıkmış, devinniş; dağıtmış, 

fileti 

viran etmiş, harap etmiş” . Seb ‘a-yı Seyyâreden: 

Za‘fdın titremek tenin yıkıban 


649 sağalsaml Yazmalar: sağ olsam (fCJjl £;b)//birl Yazmalar: her (j*). Bk. NŞ (504, 506), NŞ-Özb (G.505), 
Külliyat-Yazma-TB (233), Divan-Yazma (463*2). 

650 Bk. SG (1386), DLT (970), CC (228), YUyg.Tr (183/468)// Krgz.Tr: Cık- (207)// Moğ-Les: Nihu-/Nuha- 
/Nuhu- “ovmak, ovuşturmak; ezmek; yok etmek” (916). 

651 Yazmalar: Yıkılkur (jj%). (/y/ ve Drt esre ile, diğer Dd ötre ile). HA kaynaklı biçim olmalıdır (60a). Bk. 
SG (1387). 

652 Mİ, M2, TÜ: “yığarken, toplarken” anlamı da verilmiştir. 

653 Mİ, M2, TÜ: “yığılınca, toplanınca” anlamı da verilmiştir. 

654 Bk. Bağtak, Bağaltak II Alt.Tr: Caka “kürk, gocuk” (49)// Trkm.Tr: Yektay “cübbe, entari; gömlek” 
(687)// Moğ-Les: Dahu/Dah “kürklü palto”; Dahutay “paltolu” (377). 

655 Mİ, M2, TÜ: “yığın, toplayın” anlamı da verilmiştir. 

656 Bu beyitl ML, İH: yok// özüngüz| Yazmalar: özünğiz (j4Asjj')// yığmğ| Yazmalar: yıkmğ (-AA). Bk. GS 
(273, 355), GS-Özb (G.343), Külliyat-Yazma-TB (74). 

657 Mİ, M2, TÜ: “yığmış, toplamış” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1386). 
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Zelzele iski meskenin yıkıban 658 


((jUgL ^jLuÜj (jujj (jjJ e Q» 

7899 Yıkma (<^): (/y/ esre ile, /m/ üstün ile), “yıkma!, devirme!; dağıtın!, viran etme!, 
harap etme!” 659 . Mahbübui-Kulüb'dan: 

Kıla alğanca ta‘zim ü edeb binasın yıkma, haya vu hürmet halvetidin taşkarı çıkma 660 . 
[ML.331b] 


7900 Yıkılğanlarğa (<c j^LUİL): {İyi ve İki esre ile, /1/ ve /n/ sükûn ile), “yıkılmışlara, 
devrilmişlere, yere düşmüşlere; dağılmışlara, çökmüşlere, viran olmuşlara, harap 
olmuşlara” 661 . Mahbübu 1-Kulüb 'dan: 

Tâ sınuklar işi andın bütgey, yıkılğanlarğa andın dest-girlık yitgey. [İH.334a] 


7901 Yıkıla kopa -d^j): {İyi ve İki esre ile, diğer İki ve /p/ üstün ile), “düşe kalka”. 
Leyli ve Mecnûn dan: 

Çün hayğa yıkıla kopa yitti 

Can ağzığa yitti hüşı getti [ML.331a, İH.333b] 

(ls4£ isH 4j =- LS*- ÛJ^-) 

7902 Yıkılğam GjH^-%) 662 : {İyi, İki ve /n/ esre ile), “yıkıldığı, devrildiği, yere düştüğü; 
dağıldığı, çöktüğü, viran olduğu, harap olduğu”. [M 1.400a, İH.334a] 

7903 Yıkılğanm (er*^*^) 663 : {/yİ ve İki esre ile, /n/ sükûn ile, diğer /n/ esre ile), “yıkıldığını, 
devrildiğini, yere düştüğünü; dağıldığını, çöktüğünü, viran olduğunu, harap olduğunu”. 
[ML.331b, TÜ.221a] 


7904 Yıkıldı (<-S-4ij); {İyi ve İki esre ile), “yıkıldı, devrildi, yere düştü; dağıldı, çöktü, viran 
oldu, harap oldu” 664 . [M2.396b] Ferhâd u Şirin de onların eğlence toplantısında şöyle der: 
Bu şirin hâl çün nezzâre kıldı 

Anıriğ yanıda hem Şirin yıkıldı 

(<_£.iİİ3j l.iıjlj 

7905 Yıka almay (<_südi li): {İyi esre ile, / 1/ sükûn ile), “yıkamaz, deviremez; dağıtamaz, 
viran edemez, harap edemez” 665 . Ferhâdu Şirinden: 

Eşitgec ‘aşk u ‘âşıklık sürüdın 
Tıya almay gözidin ikki rüdın 666 


658 meskenini Mİ, M2: miskin. Bk. SS (113, 1028), SS-Özb (XIII), Külliyat-Yazma-TB (707). 

659 Mİ, M2, TÜ: “yığma!, toplama!’’ anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1386). 

660 alğancal Mİ, M2, TÜ: alğunca (^j% Bk. MK (298, 91b/7), MK-Özb (Tenbih.90), Külliyat-Yazma-TB 
(1497), MK-Amire (174). 

661 Mİ, M2, TÜ: “yığılmışlara, toplanmışlara” anlamı da verilmiştir. 

662 Mİ, M2, ML, TÜ: Yıkılkanı (ıA-%)// Mİ, M2, TÜ: “yıkılmış değil; harap olmuş değil; toplanmış değil”; 
ML, İH: “yıkılmış değil; harap olmuş değil” 

663 Mİ, M2, ML, TÜ: Yıkılkannı (^lâ%)// Mİ, M2, TÜ: “yığıldığım, toplandığım” anlamı da verilmiştir. 

664 Mİ, M2, TÜ: “yığıldı, toplandı” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1387). 

665 Mİ, M2, TÜ: “yığamaz, toplayamaz” anlamı da verilmiştir. 

666 Bu beyit! ML, İH: yok// Tıyal Yazmalar: Yıka (A). Bk. AŞ (89a), SG (775), FŞ (141, XlV/20), FŞ-Özb 
(XIV), Külliyat-Yazma-TB (502). 
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7906 Yıkkay (<_s^): {İyi esre ile, İki sükûn ile), “dağıtır, viran eder, harap eder; yıkar, 
devirir” 667 . 

7907 Yıkılmak (j’^%): {/yİ ve İki esre ile), “yıkılmak, devrilmak, yere düşmek; dağılmak, 
çökmek, viran olmak, harap olmak” 668 . 

7908 Yıkılmağur {İyi ve İki esre ile), “yere düşmemüş, yıkılmamış; viran 

olmamış, harap olmamış; bozulmamış; yıkılmaz, sağlam, dayanıklı”. 

7909 Yıkay (<_s^): {İyi esre ile), “dağıtır, viran eder, harap eder; yıkar, devirir” 669 . Dört 
Divân 'dan: 

Kaçan kim ol büt-i câdü kaşığa vesme yakay 
Girişmesi bile cem‘-i ulusnı olca yıkay 670 

A^Jjl Aİoj Aia-Jûlâ Clu (Jjl 

İyi Babı İki ve /g/ ile 

7910 Yiğit (-4^) 671 : {İyi ve Igl esre ile, İti sükûn ile), “yiğit, genç, delikanlı”. Mahbübu'l- 
Kulüb 'dan: 

f\J r ) 

Karı [ki] sakalın vesme bile boyağay yiğit dikdür ki anı gül-âb birle yuğay . 

Jj AİjOJ a£ jjû ı_5Lp Cll5o AİiJ A-<lujj (jolliLu: (J jlS) 

79iı Yigirmi (lt^j^ş): {İyi ve /g/ esre ile), “yirmi sayısı”. Sedd-iSikenderi'den: 

Ki hâlâ alarga ‘ademdür makar 
Yigirmi durur dağı tokkuz nefer 

(jil jjâjJ jjJ ^ic. <C.j7l VU. <£) 

Ferhâd u Şirin 'den: 

Yigirmi tört sâ‘at gece gündüz 

f.n'i 

Yigirmi tört dem ursam nefes tüz [ML.332a] 

^ClıoLuı dijjj 

7912 Yigirdik ü^j^ş) 674 : {İyi ve /g/ esre ile, /r/ sükûn ile). [M2.397a] “iğrensin, tiksinsin, 
nefret etsin”. Dört Divândan: 

Kuvanur-min ol aynı her niçe görsem [M 1.400b] 

Mini ger-çi ol niçe görse yigirdik [ML.331b] 

7913 Yigirmek (>^Gj5ü) 675 ; {İyi ve /g/ esre ile, M sükûn ile), “iğrenmek, nefret etmek; [Yig: 
fena, kötü]”. [ML.332a] 


667 Mİ, M2, TÜ: “yığar, toplar” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1386). 

668 Mİ, M2, TÜ: “yığılmak, toplanmak” anlamı da verilmiştir. Bk. SG (1387). 

669 Mİ, M2, TÜ: “yığar, toplar” anlamı da verilmiştir. 

670 Bu beyitl ML, İH: yok. Dört Dıvân’da yok. 

671 Yazmalar: Yüknüt (ûk)). (/y/ ötre ile, /kİ sükûn ile, /n/ ötre ile) “kirpi”. Bk. SG (1388), DLT (974), 
YUyg.Tr (468)// CC: Yegit/İgit (225)// Krgz.Tr: Cigit (216). 

672 boyağay| Mİ, TÜ: boyakay (ı_s^ü«); M2, ML: yııkay; İH: boyukay// yigit| Yazmalar: yüknüt (^Sâ)/I 
yuğayl Yazmalar: yııkay (lS^jj). Bk. MK (291, 89a/9), MK-Özb (Tenbih.77), Külliyat-Yazma-TB (1496), 
MK-Amire (169). 

673 Bu beyitl Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. FŞ (508, LIV/72), FŞ-Özb (LIV). 

674 Yazmalar: Yigir (jŞL) “iğrenme”. Bk. SG (1388). 
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7914 Yiğitlik -jS^) 676 ; (/y/ s /g/ V e /l/ esre ile), “yiğitlik, gençlik, delikanlılık”. Dört 
Divân 'dan: 

Katlımğa müjde berdi vü öltürdi intizâr 
Bir ‘ömrdin soriğ elge yiğit va‘de bergüsi 

7915 Yigirme (^jSş) 677 : (/y/ ve /g/ esre ile, M sükûn ile), “yirmi sayısı”. 

7916 Yiginlik (‘-£4 û 5 ^): {İyi, /g/ ve /l/ esre ile). “[Rûm Tr.] yeğinlik, iyilik, güzellik, 
beğenilirlik; hızlılık, çabukluk” 678 . 

7917 Yigitliging (/y/ ye /g/'ler esre ile, İyi, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yiğitliğin, 

gençliğin, delikanlılığın”. Dört Divândan: 

Ümid-i vasi ile küyuriğa bardı hasta köriğül 

Yigitliging haki ol hacetin reva kıla gör [ML.331b, İH.334b] 

(jJİİ^.1^. Jjl <—I<!L_nk. AİjI 

7918 Yigen (û%) 679 : (/y/ esre ile, /g/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “kız kardeşin çocuğu, yeğen”. 
[TÜ.221b] 

7919 Yiğit ( c ^i): {/yİ ve Igl esre ile), “yiğit, genç, delikanlı”. Ferhâdu Şirinden: 

Yiğitlik ‘ayşı bisyâr oldı bisyâr 

Karılık renci düşvâr oldı düşvâr 

Ki ey nâdir yiğit âfâk içinde 
Yegâne çarh-ı nili tâk içinde 

(UUa»jt (jUa ‘Ut&j/l.ljjijjl (jlâl dl5o (_£İ <S) 

Dört Divân dan: 

Baş akardı sebz-hatlar terki tutsam yahşırak 

Kim hoş ermestür yiğitler bezmide illâ yiğit [ML.332a] 

1 yi İJu^ajjj jV dj5o j jV (_jjjlj) 

7920 Yiğitlikte CjS ^): {İyi ve /g/ esre ile, /k/ sükûn ile, /t/ üstün ile), “yiğitlikte, 
gençlikte”. Sedd-i Sikenderi'den: 

Muganni hazin nağme bünyâd kıl 


675 Bk. MU (T775b/26)// SG: Yigirmek/Yigrenmek (1388)// DLT: Yigren- “tüyü ürpermek” (974); Yek 
“şeytan” (964)// CC: İğren- “iğrenmek” (82); Yek “şeytan; kötü; kötülük” (225)// Krgz.Tr: Ciyirken- 
“iğrenmek, nefret etmek” (218); Cek “nefret”; Cek kör- “nefret etmek” (197); Cekir- “sövmek” (198)// 
Trkm.Tr: Yigren- “nefret etmek, iğrenmek” (701); Yekir- “hoşlanmamak” (687)// Moğ-Les: 
Cekey/Cehiy/Cikey “kötü” (1614); Cig “anlaşılması güç; tuhaflık” (1624); Cigir-/Cikir- “korku veya 
tiksintiden ürpermek; titremek; seğirmek” (1625/1628); Cigsi7Jigşi- “iğrenmek, tiksinmek; ürkmek” 
(1626). 

676 ML: yok. Bk. SG(1388). 

677 Bk. SG (1388), Özb.Tr (38), YUyg.Tr (468), Yigirmi, İgirme// DLT: Yigirme/Yigirmi (974)// Trkm.Tr: 
Yigirmi (700). 

678 SG: “yeğinlik, iyilik” (1388)// Azb.Tr: Yeğin “çabuk, tez” (800). 

679 Bk. SG (1388)// Krgz.Tr: Ceen (197)// YUyg.Tr: Giyen (64)// Trkm.Tr: Yeğen (686)// Moğ-Les: 
Cige/Cee (1624). 

680 tutsaml Mİ, M2, TÜ: tutmak (jLûj3); ML, İH: kılmak. Bk. FK (637, 683/VIII), FK-Özb (Muhammesi), 
Külliyat-Yazma2 (530). 
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Yigitlikniriğ eyyamını yad kıl 

Yiğitlikte yol urdı nefs-i hasüd 

681 

Nedamet karılıkda imdi ni süd 

Jjâ AİJ ^ t-5Lil aLuj 4_a*J (jjjpk 

(a_^ui ^ <_£AaJİ ^ (3^ i_y^ i ÜjJ 4Iİ5 La] 

7921 Yigirmişer (j'-A“j 5 ş) 682 : (/y/ ve /g/ esre ile, /r/ sükûn ile), “yirmişer”. [M2.397b] 

7922 Yigiting ü-444) 683 : (/y/, /g/ ve /t/ esre ile, /y/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yiğidin, gencin, 
delikanlın; sevgilin”. DörtDivândan: 

Ey Nevâyi yigiting nazmıriğa meyi etti sivün 
Kim naşib oldı sariğa şâhib-i idrâk yiğit 

(djjSo i_Slj.il I5tlu (J^jl L-ij^gj ^»jS/jjjAıj ^JJİ (Jao lSvn.alVı i_Sojjj5o £İ) 

7923 Yigitim (f44) 685 : {İyi, Igl ve İti esre ile), “yiğidim, gencim, delikanlım”. Hayretü'l- 
Ebıârda yaşlı adam, padişaha şöyle der: 

Ger yigitim kıldı feda can sariğa 
Min karı canı dağı kurbân sariğa 686 

^^Ia Ias ^Aha 

7924 Yikke Ü-4) 687 : {İyi esre ile, şeddeli İki üstün ile), “biricik, tek, yalnız”. 

İyi Babı IV ile [M 1.40la] 

7925 Yeldâ ('4ı): {/yİ üstün ile, /1/ sükûn ile, /d/ medli elif ile), “yılın en uzun gecesi”. 
Lutfi’den: 

Zülfüriğüz hayrânı-min kim yılda bir yeldâ bolur 

_ /nn 

Ayda kim gördi iki yeldâ tüni mundak tavil 

(djjla '4 ^=41 ai'/'4 '4^ (=4 2.4442) 

7926 Yelek (>^4) 689 : {İyi ve /l/ üstün ile, İki sükûn ile), “bir tür padişah başlığı”. Dört 
Divân 'dan: 

Besdür yüz ü kadıriğ gül ü süsen yana nidür 
Gül-gün yilekniriğ üstide tek-bend-i süseni 690 

AİJ lAjUajt l_£_ nj t-£-L Lilj J j _^)jA 

7927 Yilek (A.2u) 691 : (/y/ esre ile, İki sükûn ile), “önden açık ve kolsuz olan kısa giysi, 
yelek; okun ucuna takılan tüy, ok yeleği; [Rûm Tr: kuş kuyruğunda veya kanadındaki tüy, 
telek]”. [Dört Divân dan] Dize: 


681 nil Yazmalar: ne (-o). Bk. Sİ (278, 3466), Sİ-Özb (XXXIX). 

682 ML: 331b; TÜ: yok. 

683 TÜ: yok. 

684 etti| Yazmalar, SG: etse (L-4)// siviın| Mİ, M2, SG (1003): sivin (uj 4- Bk. GS (87, 85), GS-Özb (G.81), 
Kiilliyat-Yazma-TB (29), Külliyat-Yazma2 (41). 

685 TÜ: yok. 

686 câm| Yazmalar: canım (^4). Bk. HE (174, XXVII/32), HE-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (428). 

687 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. Dehhuda. 

688 Zülfünğüzl Yazmalar: Zülftikuz (2A42)// gördil LD: körmiş (114/419a, 148). 

689 Bk. BR-TDK (820), Yilek. 

690 yilekl Yazmalar: yelek (-4). Bk. BV (433, 599), BV-Özb (G.596), Külliyat-Yazma-TB (375). 
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[Benefşe yafrağıdın mu libas etibtür gül] 

Yok erse gül kibi cismiriğdedür benefş yilek 

^jİâİiı C5 _u£ UdjJİ L3J^) 

693 * 

Köriğlegiriğ berg-i gül ü üstide gül-reng yilek ~ [IH.335a] 

[Gül kibi cismiriğ üze eyle ki gül-gün köriğlek] 

j i— 

7928 Yıldınm (?j4k): {İyi ve /d/ esre ile), “şimşek, yıldırım”. [ML.332b] 

7929 Yalman (u'-4j): {İyi üstün ile, IV sükûn ile), “keskin, dik, yalman, yalçın, düz ve 
kaygan dağ”. Sedd-i S iken der i ’dc Yc ’ c üc ve Me’cüc’un yeri vasfında şöyle der: 

İki yüz anğa şâf u yalman kaya 

Niıne bütmey andın niçük kim aya 694 [M2.398a] 

(Ll L-£> 4-<uj/Uâ (jLaLj j c_iL-a liol jjj 

Sedd-iSikenderide Keşmir dağının vasfında şöyle der: 

Bolub âşkârâ arasında yol 
Veli i kk i yalman kaya ikki kol 695 

Lıâ (jlaL İ0\nul^)l 

7930 Yel-i Berberi {ıjjiji 3)): {İyi üstün ile, /b/’ler üstün ile). “İskender’in ordusunda 
bulunan ve Dârâ’nın dokuz savaşçısını öldüren askerin lakabı”. 

7931 Yilemek f-^59) 696 : {İyi esre ile), “aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıtmak, parlatmak”. 

7932 Yulduz/Yulduz (jj^jy-jj-^) 697 : {İyi esre ile, IV sükûn ile, /d/ ötre ile), “yıldız; Oğuz 
Han bin Ay Han’ın oğlu ve Moğul hanlarının altıncısı”. [TÜ.222a] Dört Divândan: 

Fehm eter-min eşkdin hicran tarikin eyle kim 

Gece azğan tapsa yol hâlim yulduzdın haber 

7933 Yılan (û^9) 698 : {İyi esre ile, /n/ sükûn ile), “yılan; [Türk takviminde bir yıl adı]”. Dört 
Divân dan: 

Başı yancılğan yılan dik tolğanırdım tâ seher [M 1.401b] 


691 Yazmalar: Yilek/Yillek (^V Jj-^N). (/y/ esre ile, /k/ ve /l/ sükûn ile). Yillek biçimi HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (60a). Bk. AŞ (187b), SG (1391)// Kzk.Tr: Jelek “baş örtüsü; püskül”; Jelenğ “erkeklerin ince üst 
giyimi” (172); Jeletke “yelek” (173)// Krgz.Tr: Celek “hafif, erkek üst giyimi; yensiz çocuk giyimi; 
bayrak” (199)// Trkm.Tr: Yelek “kuş tüyü” (688)// Moğ-Les: Degeley/Deeley “yelek, kısa kürk” (386). 

692 Bu dizel ML: yok. Bk. FK (323, 343), FK-Özb (G.330). 

693 Bu dizel ML: yok// ü üstide| Yazmalar: üstide vü. Bk. AŞ (187b), GS (264, 342), GS-Özb (G.331), 
Külliyat-Yazma-TB (72). 

694 kaya| Yazmalar: ğaya (90- Bk. SG (1328), Sİ (426, 5658), Sİ-Özb (LXV1II). 

695 kaya| Yazmalar: ğaya (40. Bk. Sİ (243, 2931), Sİ-Özb (XXXV). 

696 SG kaynaklı yanlış olmalıdır (1389). SG'de MK ve HE'den (Külliyat-Yazma-TB (1493/465) kaynaklı 
olmalıdır) verilen örnekte geçen bu madde ise Bile- olmalıdır. Bk. Bileb, HE (387, LIII/5), HE-Özb (LIII), 
Külliyat-Yazma 1 (476); Bk. MK (274, 82a/9), MK-Özb (Tenbih.56), MK-Amire (156). 

697 Yazmalar: Yılduz// AŞ (190a), SG (1367), DLT (986), CC (234): Yulduz// ŞT: Yulduz “Oğuz Han'ın 
oğlunun adı” (T80a/ll)// Krgz.Tr: Cildiz (209)// YUyg.Tr: Yultuz (472)// Derleme: Yılduz. 

698 Yazmalar: Yılan/Yıllan (û^k-ûN). {/yt esre ile, IV sükûn ile). Yıllan biçimi HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(60a). Bk. SG (1391), DLT (971), YUyg.Tr (468)// CC: Yılan/llan (229)// Krgz.Tr: Cilan (208). 
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Yadıma düşdükce ‘ömrüm zülfüriğüriğ piç ü hamı 699 

Tenimdür halka zülfi dalı yariğlığ derd kâfında 
Yılan dik tolğamb her lahza bir hârâ şikâfında 700 

^oAijalSLî tjU jaj A,h^l jA ujlitijj ı_5Lp ^j!>b/ûAliala £»aİ5oj j aÜ^. jjû 

7934 Yileklig (^2 ^^j): (/y/ esre ile), “yelekli”. 

7935 Yılan otı (^j' lAj) 701 : {/yİ esre ile, elif üstün ile, İti esre ile), “suyu panzehir olarak 
kullanılan bir ot”. 

7936 Yılan balığı j5L); {İyi, /l/ ve /ğ/ esre ile). “[Rüm Tr.] yılan balığı”. 

7937 Yileng (*^->5G) 702 : {İyi esre ile), “çevik, hızlı, atik”. 

7938 Yılana ağu veren (uâü j£' ^^j) 703 : {İyi esre ile, /n/, /v/ ve lxl üstün ile), “yılana benzer 
bir hayvan, [salamandra, semender]”. 

7939 Yilke (152j) 7 ° 4 : {İyi esre ile, İki medli elif ile), “ensenin iki yanında bulunan damarlar”. 

7940 Yılduz kurtı/Yulduz kurtı (^jj* Jj4j) 705 : {/yİ esre ile, /l/, İzi ve lxl sükûn 

ile, /t/ esre ile). “[Rüm Tr.] yıldız kurdu, ateş böceği”. 

7941 Yele (<Jj) 706 : {İyi ve /l/ üstün ile), “salıverilmiş, başıboş bırakılmış, dizginleri 
salıverilmiş”. Sedd-iSikenderiden: 

Ney-istânnı gâhi kılıb merhale 
Girib anda andak ki şir-i yele 707 

(aL a£ J3I2Ûİ İ2Ûİ l_üjj£/Aİ^.^)a k-nhâ ^âj\.Wı) 

Süren yok ki yüz miriğ hüzebr-i yele 
Değin saldı gög tâkığa velvele 708 [İH.335b] 

(Aİjlj AJtuâUa l_( jj^Jû/Aİj >—A^ (JjjJ 

İyi Babı İmi ile [ML.333a] 

7942 Yimrülüb (vj^jd^): {İyi esre ile, lxl ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yıkılıp, harap olup, 


699 tolğamrdım| Mİ, M2, İH, TÜ: tolkanırdım (f^Y'A? 2 )// zülfüngüngl Yazmalar: zülfükunğ (^52; jâjslj). Bıı 
beyit Dört Divân'da yok. 

700 tolğambl Yazmalar: tolkanıb (L-jjjliljj). Bk. BV (400, 552), BV-Özb (G.549). 

701 Bk. SG (1391), Derleme. 

702 Yazmalar: Yilerenğ {^IPd). {İyi esre ile, İri üstün ile). Bk. SG (1391), TB-Yazma-H (42a: yiğit yileng), 
Arat-Babür (180, Yıl.902/H42a: [yiğit yileng] “yiğit”)// Kzk.Tr: Jelenğ “yalın kat, ince” (173)// Tatar.Tr: 
Çilen “genç”; Yiğit çilen “çoluk çocuk” (55). 

703 Bk. SG (1391)// BR-TDK: Sâlâmendirâ “semender. Türkçede Yılana ağu veren derler” (643)// Derleme: 
Yılana ağı veren “zehirli, yeşil renkli bir kertenkele”. 

704 Yazmalar: Yilgerek (^'J^-l). {İyi esre ile, /g/ ve lxl medli elif ile) “iki taraf”. SG'de madde anlamında 
verilen reg (^j) “damar” sözcüğü, madde başı ile birleştirilmiştir. Bk. SG (1392)// Kıpçak (TZ): Yelge 
“boynun iki yanında bulunan damarlar” (318)// Krgz.Tr: Celke “ense, yele arkası; geri, kıç” (199-200)// 
YUyg.Tr: Yelke “omuz; ense kökü” (463)// Azb.Tr: Yelge/Yelke “yele; kadın saçı” (802)// Derleme: Yelke 
“boyunduruğun hayvan ensesine gelen yeri; yele”. 

705 Yazmalar: Yılduz kurtı. Bk. Yalduz kurtı/Yaldıravuk möcek. 

706 Mİ, TÜ: yok. Bk. BR-TDK (820), SG (1452). 

707 Ney-istânnıI ML, İH: Ney-istânı. Bk. Sİ (315, 4007), Sİ-Özb (XLVII). 

708 Süreni Yazmalar: Sürün (ûjjj-). Bk. AŞ (132b), BL (79a), Sİ (323, 4127), Sİ-Özb (XLVII), Külliyat- 
Yazma-TB (876). 
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çöküp”. 

7943 Yimrülgü dikdür (jj^P {İyi esre ile, İri ve /g/ ötre ile, /d/ esre ile), “yıkılacak 

gibidir, çökecek gibidir”. [M2.398b] Dört Divân'dan: 

Cemâlıriğ şubhıdın külbemni rüşen kıl ki başımğa 
Felek ğam-hânesi yimrülgü dikdür fürkatıriğ şâmı 709 

Görse viranım kayandın el yıkılğan sağınur 

Içgeri yimrülgü dikdür ger-çi divân anıriğ [ML.332b] 

<«_/'jj) Ijoi jUİL JjI 

7944 Yimreli (J'd*/): {İyi esre ile, /m/ sükûn ile, İri medli elif ile), “bir Türkmen boyunun 
adı”. 

'711 

7945 Yamut : (/y/ üstün ile). “Türkmeniyye boylarından birinin adı. Etrek 

ınnağının kıyısında yaşayan bu boyun on iki bin ev kadar olduğu söylenirdi. Ancak bugün 
birçoğu Hive’ye göçmüştür”. [ML.333a] 

7946 Yimrülgey (ls^j^): (/y/ esre ile, İri ötre ile, /g/ medli elif ile, İyi sükûn ile), “yıkıla, 
çöke, harap ola”. DörtDivân'dan: 

Çarh hicririğde yakındur başıma yimrülgey 
Gör niler geltüredür başıma devrân sinsiz 

7947 Yimürmek (^'^j>^) 712 : {İyi esre ile, İri sükûn ile), “yıkmak, harap etmek, viran 
etmek”. 

7948 Yimtük (>-£ji«4) 713 : (/y/ esre ile, İti ötre ile), “av hayvanlarının artıklarından kalan 
tüyler”. [M 1.402a] 

7949 Yimdeş (ü İI ^): {İyi esre ile, İşi sükûn ile), “birlikte yemek yiyen, bir yerde yemek 
yiyen, yemek ortağı, sofra arkadaşı”. 

7950 Yimrülgü ( A-l =^); (/y/ esre ile, İri ve /g/ ötre ile), “yıkık, harap, viran, yıkkın”. 

795 1 Yimrüldi (ls^jl^): {/yİ esre ile, İri ötre ile), “yıkıldı, çöktü, harap oldu, viran oldu”. 
Sultân Hüseyn Mirzâ-yı Baykara'dan: 

Düd-ı hicrândın karardı beytü’l-ahzânım miniriğ 
Seyl-i eşkim birle yimrüldi bu virânım miniriğ 714 

7952 Yimrülmegey erdi (<_sAw' {İyi esre ile, /g/ medli elif ile, elif üstün ile), 

“yıkılmazdı, çökmezdi, harap olmazdı, viran olmazdı”. 


709 şııbhıdm| Yazmalar: şııbh-dem Bk. FK (605, 660), FK-Özb (G.630), Külliyat-Yazma2 (526). 

710 Bu beyit| TÜ: yok II yıkılğanl ML: yıkılkan. Bk. SG (1393), FK (352, 374), FK-Özb (G.361). 

711 Mİ, M2, TÜ: yok. 

712 Bk. SG (1393), AŞ (188a), Yümürmek// DLT: Yemi'ır- “kesmek” (966)// Krgz.Tr: Cemir- (201)// 
Tatar.Tr: Cimir- (56)// YUyg.Tr: Yemirmek (465)// Trkm.Tr: Yemir- (690)// Derleme: 
Y ümürmek/Y ö miirmek. 

713 Bk. SG (1393)// Alt.Tr: Cem “av, ganimet; yem” (59)// Kzk.Tr: jemtik "yırtıcı hayvan yemi, yiyeceği; 
leş, hayvan ölüsü” (174)// Moğ-Les: Ceme/Cem “leş” (1615). Bk. Cendek. 

714 Drıdl Mİ, M2, ML, İH: Derd. Bk. MN (220, 461), MN-Özb (Meclis.8), HBD (119/23a, 82). 
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7953 Yimrülür {İyi esre ile, lxl ötre ile), “yıkılır, çöker, harap olur, viran olur”. 

Dört Divân 'dan: 

Yimrülür başımğa güya kim felek gam-hanesi 
Ol kuyaş hem-hânem erkenn i kaçan yâd eylesem 

7954 Yimrülmes (lA-4 3 j*i): {İyi esre ile), “yıkılmaz, çökmez, harap olmaz, viran olmaz”. 

7955 Yimrülmedi (lS-^jo^): {/yİ esre ile), “yıkılmadı, çökmedi, harap olmadı, viran 
olmadı”. [TÜ.222b] 

7956 Yimek (^-A) 715 : {İyi esre ile), “yemek; [yiyecek, yemek]”. Dört Divândan: 

Hicr ara hâlim gehi bi-hüşluk geh gam yimek 

‘Aşkırig ikbâlıda kıl nezzâre h“âb u hordıma 716 [M2.399a, İH.336a] 

j ûjÜâj (Jj 3 û.li]Lâl ı_£, n 1 fjjç./^c. ls ^ O 

İyi Babı İni ile 

7957 Yinger (j'^A): {İyi esre ile, İni sükûn ile, /g/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yener, üstün 
gelir, alt eder, galip gelir; şaşrtır, yanıltır”. Dört Divândan: 

Zamâne ehliğa ger-çi oyunçılıkdur iş 

Yinger hem âhır alarm zamânening oyum [ML.333b] 

(^jJjj! l 3^ jJjl Ac. AiLaj^ 

7958 Yangılur (j AAA): {/yİ üstün ile, /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yanılır, şaşırır”. 
Mahbübu '1-Kulüb dan: 

717 

Az değen az yangılur, az yeğen az yıkılur . 

(jljğjj jl 

7959 Yanar (j'A): {İyi üstün ile, /n/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yanar, ateş alır; İyi esre ile 
(Yiner) 718 iner”. 

7960 Ying (AüT) 719 : {İyi esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yen, giysi kolu, kol ağzı; yen!, üstün 
gel!, alt et!, galip gel!; şaşrt!”. Dört Divândan: 

Boldı elgim dağ u gögsüm zahmı fâş 

790 

Kim tenimde ton yok u elgimde ying 
Ferhâd u Şirin den: 

Yüzüriğni almasam erdi engimdin [M 1.402b] 

Antsam erdi eşkingni yingimdin 

^ L_5Lli5LJj| ^oSLiıl ^LuLoll j jj^) 


715 TÜ: yok. Bk. SG (1395), DLT (973), YUyg.Tr (468), Yemek// CC: Ye- (225)// Krgz.Tr: Ce- (196). 

716 ara hâlimi Mİ: arasıda (l-ı^Jji); M2, ML, İH: arasında. Bk. FK (539, 586), FK-Özb (G.556), Külliyat- 
Yazma2 (513). 

717 az yeğen az| Yazmalar: köp değen köp (vA <iAA vA). Bk. MK (326, 103b/9), MK-Özb (Tenbih.120), 
Külliyat-Yazma-TB (1501), MK-Amire (196). 

718 Mİ, TÜ: yok. Bk. İnmek. 

719 Bk. SG (1395), AŞ (186b)// DLT: Ying (977)// CC: Yeng (226)// Krgz.Tr: Cenğ (201)// Tatar.Tr: Cing 
(56)// YUyg.Tr: Yeng (463)// Trkm.Tr: Yeng (690). 

720 elgim dağ u| Yazmalar: eğnim dağı (^ü ?A4')// elgimde| Yazmalar: eğnimde ( ,J -A4'). Bk. GS (274, 
356), GS-Özb (G.344), Külliyat-Yazma-TB (74). 
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Dört Divân 'dan: 

‘Akl vesvâsı harâb etmiş mini hüccet bile 
Sâkiyâ bir ‘ayş camı tut manga vu anı ying 

(t—SLjj j ISLla dajü <^1^. UİLui/^Uj Jac.) 

Hüsn da‘visiğa kol yingdin çıkar 

Yüz yed-i beyzâ çıkarğan dikni ying " [IH.336b] 

^jlc. bjaoj 2u (jjJ lJ(J jÜ 4 Ji_Ujj (_£jC-.2 

7961 Yüngil/Yingil (JAj-JKÜ) 722 ; (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “hafif, yeğni”. 
Dört Divân dan: 

Tâ çıkmas ol gül bağdın bolmış bu derd ü dağdın 
Derdim ağırrak tağdın hâşâkdın cismim yingil [İH.336a] 

ç\\Xixüy (jjJ J (jj.lC.lj (Jjl ^uLaiLi^. ti) 

7962 Yüngin (oj5-u): (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “yününü”. Nevâyi, Sedd-i 
Sikenderi'yi bitirdikten sonra çok sevdiği ve eserlerinde her zaman övdüğü Molla ‘Abdu'r- 
Rahman Câmi'ye götürür. Cami eseri beğenip kendi hırkasını ona giydirir . [M2.399b] 
Bu olayla ilgili Sedd-i Sikenderi dc şöyle demiştir: 

Sözüm açıban büstân dik engin 

Kılıb lutf egnimge saldı yingin 724 [İH.336b] 

( jjjSLjj (_£-1 İLuj l£ ^aojSol L Âİal L-lillâ/^jjSoJİ t_5o.l jllujjJ jLn^.1 

[Dört Divân 'dan] Dize: 

Yüngin yolğan kebüter dik barı eczası könglümning 725 
[Töşüklerdür meğer igneng bile anı figâr etting] 

j^.1 (_£j\j jLiijJ j)j£âj) 

7963 Yine/Yana (A-'Aj-AO: (iyi esre ile, ini üstün ile), “diğer, öbür; başka, yabancı; yine, 
gene; dahi, dA, bile, daha”. Leyli ve Mecnûndan: 

Nidür yana cüzv cüzvin almak 
Ateş-kede-yi belâğa salmak 

((jULuı 4c.^ü j)jj j^. j j^. 

Dört Divân dan: 

Yana nitib kişi kalğay tirig ki çıktıng mest 
İtekni sancıb u aşüfte çınnaban destâr 727 


721 yed-i| Yazmalar: yed ü (j S)// çıkarğan dikni| Yazmalar, AŞ (187a): çıkarğanlarnı (Aj^^ jAş). Bk. SG 
(1394), GS (274, 356), GS-Özb (G.344), Külliyat-Yazma-TB (74). 

722 Yazmalar: Yünğil. Bk. Yünğül// AŞ (188a), SG (1395): Yingil// CC: Yengil/Yengül/Yüngül (226/237)// 
Krgz.Tr: Cenğil (202)// Tatar.Tr: Cinğil (57)// YUyg.Tr: Yenik (465)// Trkm.Tr: Yenğil (691)// Azb.Tr: 
Yüngül (817)// Derleme: Yinil/Yenil/Yengil/Yünül/Yiingül. 

723 AŞ: arkasını sıvazlar (36a). 

724 yiriğini Yazmalar: yüngin (oA-Ü). Bk. AŞ (36a), Sİ (521, 7073), Sİ-Özb (LXXXIX), Külliyat-Yazma-TB 
(937). 

725 Bu beyitl ML, İH: yok// yolğanl Mİ, TÜ: yolkay (lî^); M2: yolkan. Bk. FK (348, 369), FK-Özb 
(G.356), Külliyat-Yazma2 (478). 

726 yanal Yazmalar: yine (A)// belâğa| Yazmalar: belâya (Ağ). Bk. LM (180, 1218), LM-Özb (XIX), 
Külliyat-Yazma 1 (640). 
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(jlluıJ Ajİujİ j naJLaı L 5 i^ljj|/Clxui-o t-SLiukı^. <£ l_ 5 ojjj (jUila c-mu 4 İj) 

Ni fütür İslâm ara tüşgey kim ol kâfir yana 

79R 

Mest olub köriglekçe çıktı segritib meydân sarı 

(^jLuı ı. n'ij j5Lfuı <^£!^5ojl du^/UU jâl£ Jjl jj Ijl ^^Luıl jjliâ 

7964 Yingmek (^'^4) 729 : {İyi esre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “yenmek, üstün gelmek, alt 
etmek, galip gelmek; şaşrtmak, hayrete düşürmek”. [ML.334a] 

7965 Yingdi (<_s^4j): {İyi esre ile, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yendi, üstün geldi, alt etti, galip 
geldi; şaşrttı”. Dört Divândan: 

Ecelni cân alurda yingdi hicring 
Niçe kim ol munuriğ birle öceşti 

<—îJjl Aa-u/L_ 5Llj^2ı>A jj 


7966 Yinge (A54j): {İyi esre ile, /g/ üstün ile). [M 1.403a] “gelini süsleyip gerdekte bekleyen 
güveye götüren kadın, sağdıç kadın, yenge”. 

7967 Yingib (mA4j): {İyi esre ile, /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yenmiş, üstün gelmiş, alt 
etmiş, galip gelmiş; şaşrtmış”. Leyli ve Mecnûndan: 

Her lahza yingib anı tefekkür 
Oz hâletiğa etib tahayyür 

ı_ujjt jjt/j5Lii ^jt ı—uKğ 4.h-v' jA) 

Bi-dilni yingib idi bu kayğu 
Kim baht gözige saldı uyku 

(jijjjl liojjS eiuo jj (_sAıl ı_y5tiş ^ J-iğ) 

7968 Yingse ('—5-4): {/yİ esre ile, İni ve Igl sükûn ile), “yense, üstün gelse, alt etse, galip 
gelse; şaşrtsa”. Dört Divândan: 

Yingse deyr içre mini hayret ni tariğ ey muğ-beçe 

Kim durur bu kâr-geh vaz‘ığa kim hayrân emes [TÜ.223a] 

Ajt_ixdaj -s. û a n/a _J;p Lui£-İJ^ 

7969 Yanglığ (î^4j) 731 : {İyi üstün ile, /n/, Igl ve İği sükûn ile), “gibi, benzer”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Yaralık şayd yanglığ nâle kıldı 
Bu yanglığ nâle çün kıldı yıkıldı [M2.400a] 

(ls^l ls-4 5 aJU ^İİ5oj 4İl3 jj) 


Dört Divan dan: 


727 yanal Yazmalar: yine { A Ş)II çıktmğl Yazmalar: çıkkıriğ (‘-^44%-). Bk. FK (136, 137), FK-Özb (G. 133), 
Külliyat-Yazma2 (440). 

728 Bu beyitl Mİ: 403a; M2: 400a; ML: 334a; İH: 337a; TÜ: 223a// segritib| Mİ, M2, TÜ: mest olub ( 
mjBO; ML, İH: girdi ol. Bk. GS (476, 654), GS-Özb (G.629), Külliyat-Yazma2 (138). 

729 Bk. SG (1394)// DLT: Yenğ- “y enme k” (966); Enğ- “hayret etmek, şaşırmak” (640)// CC: Yeng-/Yen- 
“yenmek” (226)// Krgz.Tr: Cenğ- “yenmek” (201)// Tatar.Tr: Cing- “yenmek” (56)// YUyg.Tr: Yenğmek 
“yenmek” (463)// Trkm.Tr: Yenğ- “yenmek” (690). 

730 tefekkiirl Yazmalar: tahayyür hâletiğa etibl Yazmalar: hâlığa eyleben (044;' **â^)/l tahayyürl 

Yazmalar: tefekkür (>ü). Bk. SG (1394), LM (135, 1058), LM-Özb (XIV), Külliyat-Yazma-TB (630), 
Hamse-Taşbasma (104). 

731 Bk. SG (1338-1339), AŞ (184b), Yanğla// Özb.Tr: Yanglığ (122). 
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01 ‘işve-ger çün açtı yüz gözge nazar yok tilge söz 

Kini eşkdin bağlandı göz hayretdin ol yanglığ ki til “ 

^(Jjj (Jjl ı_5wl ^aj^/ISLL j (_3jj yâl Jjjj yi^i 0 Jjl) 

Tenimdür halka zülfi dalı yanglığ derd kâfında 
Yılan dik tolğanıb her lahza bir hârâ şikâfında 

(o-ijjâlSLi IjU jaj A-İâ^J yt> t-jojUİ jj l_5o^ (j^/ûAlialİ ^aİSoj ^gJb j jjû ^3j) 

Leb ide nutk u nutkıda letafet gör ki ni yanglığ 

794 

Sudur yâküt ara müdğam hayât ol su ara muzmer 

^^jauJa-a Ijl (Jjl dıla^. 1 jl ılıjâb jj- ^~-/Âj\5vlj 1 iştial 1-1 ^.'ğlVı j 1 ^ji) 

7970 Yingi (l^): (/y/ esre ile, /n/ sükûn ile, /g/ esre ile), “yeni, taze”. 

7971 Y ü n g i llik/ Yingillik (^2 JjS2u) 735 ; (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ve /l/ esre ile), 

“hafiflik, yeğnilik”. [İH.337a] 

İyi Babı /v/ ile 

7972 Yur çakda ('-“La. jjj): {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, lxl sükûn ile, /ç/ medli elif ile, /k/ 
sükûn ile). [M 1.403b] “yıkarken, yurken”. Dört Divân'dan: 

Saçıriğ ki yur çağıda bardı bir taraf her şâh 

79 /r 

Su içre sünbül-i terdür anğa mükerrer şâh 

bot o^^ji ı^jc.y ı_5Lua«u/) 

Sedd-i Sikenderiden: 

Hemânâ ki yur çağda lâsın anıriğ 

797 

Şalâye kılurda karasın anıriğ [ML.334b] 

bjjLa İ4c.l^. yjj ^ ULgA^ 

7973 Yürütse (I^jjjj): {İyi ve lxl ötre ile), “[yürütse]; [Yortsa] atı eşkin koştursa, dörtnala 
koştursa, tırıs gitse, yortsa”. 

7974 Yürürge (I^jjjjj): {İyi ve lxl ötre ile, /g/ medli elif ile), “yürümeğe; İyi üstün ile 
(Yorarğa) yonnağa, yorgun düşürmeğe; (Yorarğa) yormağa, yorumlamağa; düşü tabir 
etmeğe, düşü yorumlamağa, rüyayı yormağa”. Sedd-i Sikenderiden: 

Yanarğa rızâ bermeyin ğayreti 
Yürürge veli za‘fdın hayreti 740 

(crÜ^ ÛP l iAs oijLıjJJ 4cjUU) 

Dört Divân dan: 


732 gözgel Yazmalar: görgen (u 1 ^jj^). Bk. BV (284, 375), BV-Özb (G.372), Kiilliyat-Yazma-TB (337). 

733 tolğambl Yazmalar: tolkamb (L-jjjüljj). Bk. BV (400, 552), BV-Özb (G.549). 

734 Bu beyit| TÜ: yok// ki ni yanğlığl Yazmalar: ni yanğlığdur (jj^ yKi; y). Bk. BV (127, 161), BV-Özb 
(G.161), Kiilliyat-Yazma-TB (301). 

735 Yazmalar: Yünğillik//Mİ, M2, İH, TÜ: “hafif, yeğni”. 

736 çağıdal Mİ, M2: çakda; ML, İH, TÜ: çakıda (1-^). Bk. BV (91, 113), BV-Özb (G.113), Külliyat- 
Yazma-TB (292). 

737 çağda lâsınl Yazmalar: çakda lâşın (<j^V 1-âU.). Bk. SG (1372), Sİ (91, 671), Sİ-Özb (VIII), Külliyat- 
Yazma-TB (804). 

738 Mİ, M2: Yorurge; ML, İH, TÜ: yok. 

739 Mİ, M2, ML, İH: Yunırge; TÜ: yok. 

740 bermeyin| ML, İH: bermedi. Bk. Sİ (347, 4989), Sİ-Özb (L), Kiilliyat-Yazma-TB (883). 
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‘Aşa yürürge mededdür veli ‘aşa ehli 
Çü nize tuttı hem-ol yol yürürge nokşândur 741 

7975 Yumaklığ (i^jj): {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yıkamak, yumak”. [M2.400b] 
Hayretti '1-Ebrârdan: 

Tenğa yumaklığda mehâret berib 

749 

Cânğa dağı beyle taharet berib " 

(l_uj4J djjl^la *Ujj <ijlş./l_-U JJJ U ^oÜLojJ 4İ. jj) 

7976 Yolda (/y/ üstün ile, belirli /v/ ile, /l/ sükûn ile), “yol göster, kılavuzluk et; 

yolla, uğurla, yolcu et”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Ol zaman lutf birle kolda kolum 

749 

Dağı öz cânibiriğğa yolda yolum 

ı_5t’u.ıjl^. J)jl lüjü l üü jUj Jjl) 

7977 Yüzlense (4-uûVjjj-üüVjjj): {/yİ ötre ile, İzi ve /nl sükûn ile), “bir şeye doğru yüz 
dönse, yönelse, yüz tutsa; karşılaşsa, yüz yüze gelse”. Dört Divândan: 

Yol kılur cismimde eşk eltür süriğeklerni üzüb 
Yir kazıb hâşâk akızğan dik kayan yüzlense seyl 744 

7978 Yürürde ('-Ojjjy): {İyi ve İri ötre ile, diğer İri sükûn ile), “yürürken”. Sedd-i 
Sikenderide denizler gezisinde şöyle der: 

Ayırdı üç üz keşti-yi tiz-tek 
Yürürde niçük kim hilâl-ı felek 745 

Ferhâd u Şirin den: 

Zamane eblakı yariğlığ hıramı 
Yürürde şark tâ ğarb ikki gamı 

Ls kjt Ui ja. ^jKij Ls iLt <jLoj) 

7979 Yumşasa (L-Lİ-jj): (/y/ ötre ile, /ş/ medli elif ile), “yumuşasa”. 

7980 Yüreginge (LSA£'jjy): {/yİ ötre ile, Igl esre ile, İyi ve İni sükûn ile, Igl medli elif ile), 
“yüreğine, kalbine”. Leyli ve Mecnun dan: 

Andak dediler ki gül-‘izâri 
Salmış yüreginge hâr-hâri 

^yliAİLoj/^jha.K 

7981 Yumalanıb {İyi ötre ile, /n/ esre ile), “yuvarlanıp”. [İH.337b] 

7982 Yupğa/Yupka C^^-^^) 746 : {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, /p/ sükûn ile). [M 1.404a] 


741 yoll Yazmalar: dem (f0- Bk. FK (135, 136), FK-Özb (G. 132), Divan-Yazma (142*2). 

742 berib| Yazmalar: bile (4“). Bk. HE (147, XXIV/29), HE-Özb (XXIV), Külliyat-Yazma-TB (424), 
Külliyat-Yazma 1 (435), Hamse-Taşbasma (27). 

743 cânibinğğa| Mİ, M2: cânibiniğa; ML, İH, TÜ: cânibinğa (*U-44U.). Bk. Kolda, AŞ (189b), SG (1365), SS 
(35, 134), SS-Özb (II). 

744 Bubeyit| Mİ: 410a; M2: 407a; ML: 339b; İH: 342b; TÜ: 227a. Bk. NŞ (364, 365), NŞ-Özb (G.365). 

745 Bu beyit| TÜ: yok// Ayırdıl Yazmalar: Bar erdi (l s^ji jV). Bk. SG (249), Sİ (465, 6231), Sİ-Özb 
(LXXVI), Külliyat-Yazma-TB (920). 
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“ince, yufka”. DörtDivândan: 

Veh ki bağrınım lebi hicrinde tiğ-i fürkatı 
Yupka yupka kesti vü tuz sipti anda teh-be-teh 747 

7983 Yürüy/Yürey (cs'jjd-csjjjd) 748 : {İyi ve lxl ötre ile, İyi sükûn ile), “yürüyeyim”. Dört 
Divân 'dan: 

Gam tüni encüm gözi yariğlığ yumulmas göz bile 

Veh niçe gâhi yürüy gâhi turay gâh olturay [ML.335a, TÜ.223b] 

ûl^ öj/Aİoj £-a1£-4j iS lH-3^ 

Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yirde yürüy almasıda bi-şek 
Verziş kılıban kiçikdin emgek 

7984 Yürüb {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, lxl ötre ile), “yürümüş; İyi üstün ile 

(Yorub) yormuş, yorgun düşürmüş; (Yorub) 749 yormuş, yorumlamış; düşü tabir etmiş, 
düşü yorumlamış, rüyayı yormuş”. [M2.401a] Sedd-i Sikenderi'den: 

Anğa Hak naşib eyleben huşk u ter 
Yürüb feth kılğusıdur bahr u ber 

j £03 j i—jl£U t ı Ux.ro‘l l5ol) 

Hayretti ’l-Ebrâr'dan: 

Kalmadı bir yir ki yürüb almadı 
Yir ki yürüb almadı bir kalmadı 

Her ni yitib kâni‘ olub yol yürüb 
Tâ özin öz makşadığa yitgürüb 

7985 Yürümekge (B^Ujjjj) 750 ; {/yİ ve lxl ötre ile, İki sükûn ile), “yürümeğe”. Leyli ve 
Mecnûnda Leyli’nin köpeğinin zaafında şöyle der: 

Kılmay yürümekge meyi hergiz 
Kuyruğı yükin çekerge ‘âciz 

7986 Yüz (jjj): {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, /z/ sükûn ile), “yüz, sima, çehre; yüz sayısı; 
Özbekiyye’den bir boy adı; (Yüz) çita”. Scdd-i Sikcndcridc Bârık-ı Berberi’nin savaşında 


746 Yazmalar: Yupğa. Bk. Yuka// Tekrarı| Mİ.404b, M2.401b (üzeri çizili), TÜ.223b: Yolığa (^AGİ)- (İyi 
üstün ile, belirli /v/ ile)// SG: Yupğa/Yuka (1347/1359)// DLT: Yubka/Yuwka (985)// CC: Yoga (230)// 
Krgz.Tr: Cuka/Cupka (231/233)// YUyg.Tr: Yupka (472)// Trkm.Tr: Yuka (709). 

747 Yupka| Yazmalar, SG: Yupğa (-^j ı)ll Yupka yupka...tuz| Yazmalar: Yupğa...tuzını (V= j/=...A_k). Bk. 
SG (1347), GS (432, 587), GS-Özb (G.569), Külliyat-Yazma-TB (112), Külliyat-Yazma2 (127), Divan- 
Yazma (522*2). 

748 Yazmalar: Yür-ey (İyi ötre ile, İri medli elif ile, İyi sükûn ile). AŞ kaynaklı biçim olmalıdır (189a)// 
T ekran | M1.413a, M2.410a, ML.341b, İH.345a, TÜ.228b: Yürü-y. Bk. SG (1350). 

749 Mİ, M2, ML, İH: Yurub. Bk. SG (1349). 

750 Yazmalar: Yürümegge (IK^jjjj). (/y/ ve İri ötre ile, /g/ sükûn ile). 
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şöyle der: 

Yana dedi yüz geltürüb her sarı 
Ki derler mini Bârık-ı Berberi 

(cS JiJi L 3jW lsA 1 H*£/lS jA J* ljW) 

7987 Yüzlenib (sA^Jjü): (/y/ ötre ile, İzi sükûn ile, /n/ esre ile), “bir şeye doğru yüz 
dönmüş, yönelmiş, yüz tutmuş”. Leyli veMecnün'dan: 

Aşüfte içige yüzlenib şür 
Kalmadı yürür ayakığa zür 

7988 Yosamışı (ls-A^jj) 751 : ( İyi üstün ile, belirli /v/ ile, İsi medli elif ile). “Bk. yaşamışı”. 
[İH.338a] 

7989 Yov (j)) 752 : (İyi üstün ile, belirli /v/ ile), “yağı, düşman”. [M 1.404b] 

7990 Yukar (j'A^) 757 : (İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile), “bulaşır, sirayet eder”. DörtDivândan: 
Başım çapkanda ol çâbük yaşıriğnı asrağıl ey göz 

Kim ol sudın yuğay-sin kan yukar dik bolsa fitrâkın 754 [İH.337b] 

(jUİ JJİ (_£İ (Jac.l^uı! l_5v. nüûLj (Jjl 1 Jljl.'ğ ıl^k 

7991 Yükünüb (sctBAsd): (İyi, İki ve İni ötre ile), “yükünmüş, saygı ile eğilmiş, saygı için 
diz çökmüş; yüklemiş; yüklenmiş” 755 . Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Yana kol sundı cam u bâdeğa hem 
Yükünüb tuttı şâh-zâdeğa hem 

Ac û^I jAUİ Ac. o-İİJ j (Jjİİ 


Hayretti 1-Ebrârdan: 

Saki edeb şartını âmâde tut 

Allıma tokkuz yükünüb bade tut 756 [İH.338a] 

[dijj û-Lj Jjjijj ‘uJI/Ojj oJiLûl '-.j A y. 4j.1l ^jLuj) 

Dört Divân dan: 

Hoş ol ki deyrğa barğac kadehni muğ-beçe mest [M2.401b] 

Yükünüb elgime berdi çıkıb gelib utru 757 

(jjüjl >. t ^ S - 3 ^ y)* A Aö jjû a 5Ujl 

7992 Yupğalık (ti^Uj^) 758 : (/y/ ötre ile), “incelik, gevreklik, yufkalık”. 

7993 Yutturmak (iİ^jjA*;): (İyi ötre ile, İti sükûn ile, diğer İti ötre ile), “yutturmak”. 


751 TÜ: yok// Yazmalar: Yusamışı (er4AA*0- {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İsi medli elif ile). Bk. FV (707). 

752 TÜ: yok. Bk. Cav. 

753 Mİ: 410a; TÜ: yok// Yazmalar: “yıkar, yur”. Bk. Ytıkmak, AŞ (190a), SG (1358). 

754 asrağıl| M2: asrakıl// yuğay| Yazmalar: ytıkay (lsAm)- Bk- SG (1358), GS (342, 455), GS-Özb (G.441), 
Külliyat-Yazma2 (105). 

755 Mİ, M2, ML, İH: “yükünmüş”; TÜ: “doldurmuş; yüklemiş”// SG: “yükünmüş” (1362)// Derleme: 
Yükün- “yükü sırtına almak, yüklenmek”. 

756 allımal Yazmalar: alnıma (^1). Bk. SG (1362), HE (223, XXXIII/15), HE-Özb (XXXIII), Krilliyat- 
Yazma-TB (437). 

757 barğac| Yazmalar: girgec (ç^j£)/l çıkıb| Yazmalar: çıka (At). Bk. GS (398, 535), GS-Özb (G.520), 
Külliyat-Yazma2 (119), Divan-Yazma (477*2). 

758 Mİ, TÜ: Yolğalık (jJüJjj). {/yİ üstün ile); ML: Yupkalık. Bk. SG (1347). 






1259 


7994 Yutka nm ak/Yutkunmak ( jE jj- ^) 759 : {İyi ötre ile, /t/ ve /n/ sükûn ile), “hayal 

veya kaygıdan tükürüğü yutmak, yutkunmak”. 

7995 Yötelmek (^^j)) 760 : (/y/ üstün ile, /t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “öksürmek”. 
[ML.335b] 

7996 Yötel (JIjj)) 761 : {İyi üstün ile, /t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile), “öksürük”. 

7997 Yut (44_y) ; (/y/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yut!; yolları kapatan şiddetli kar; [hayvanları 

öldüren hastalık, veba, kıran, ölet]”. 

7998 Yutkun : {İyi ötre ile, /t/ sükûn ile), “yutma; su çevrintisi, eğrim, girdap”. 

7999 Yormak (iİ^jjû) 764 : {İyi üstün ile, İri sükûn ile), “yormak, yorumlamak; düşü tabir 
etmek, düşü yorumlamak, rüyayı yormak”. [TÜ.224a] 

8000 Yüzlengec (<tI£-İY jjj): (/y/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /z/ ve /n/ sükûn ile, /g/ medli elif 
ile, İd sükûn ile), “bir şeye doğru yüz dönünce, yönelince, yüz tutunca”. Dâstân-ı Şeyh 
Şan ‘ân 'dan: 

Bâdedin sâkiğa yüzlengec tarab 

Yana toldurdı kadehni leb-be-leb 

Dedi iç lâ-cür‘a ey ‘âli-cenâb 

Cür‘a kalsa bil ki ennestür hisâb 762 [Mİ.405a] 

ı_iL ı_j] IjIj/l-i y=i jjj 4x- °^9) 

[ı—ıLuti. jyûjUjjt aS (Jjj LJli ^JLc. (_jl ^jI 

8001 Yort (44jjj): {İyi üstün ile, İri ve /t/ sükûn ile). “Yortmak eyleminin emir biçimi: atı 
eşkin koştur, dörtnala koştur, tırıs git, yort”. 

8002 Yur (jjj): {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İri sükûn ile), “yur, yıkar; (Yür) yürü!”. Dört 
Divân dan: 

Derd-i hicrinin i ni bilgey çün yur eşkim safhanı [M2.402a] 

Ol müsâfir sarı gâhi kim rakam kılsam bitik 

[ı_5LujJ Ş J d** ^4^0 3 jl/'CJ ^j5wıl 

Mahbübu '1-Kulüb dan: 

Şeri‘at câddeidür tüz, anda h“âh gece yürü h“âh gündüz. [İH.338b] 

8003 Yügürtür (jjjjAh): {İyi, IgJ ve İti ötre ile), “birini koşturur”. Dört Divândan: 


759 Yazmalar: Yutkanmak// SG: Yutğunmak/ğ (1348)// Kzk.Tr: Jutın- (188)// Özb.Tr: Yutin- (121)// 
Trkm.Tr: Yuvdun- (711). 

760 Yazmalar: Yütelmek (^S44l3 jj). (/y/ ötre ile, /t/ medli elif ile, /l/ sükûn ile). Bk. SG (1348), Özb.Tr (39), 
YUyg.Tr (471)// Kzk.Tr: Jötel- (184)// Krgz.Tr: Cötöl- (229). 

761 Yazmalar: Yütel (J^ji). (/y/ ötre ile, /t/ medli elif ile, IV sükûn ile). Bk. SG (1349), Özb.Tr (39), 
YUyg.Tr (471)// Kzk.Tr: Jötel (184)// Krgz.Tr: Cötöl (229). 

762 Bk. SG (1349)// DLT: "hayvanlan soğuk ile öldüren afet” (990)// Krgz.Tr: Cut "hayvan kırılması” 
(471)// YUyg.Tr: Crıt "soğuk ve kardan dolayı hayvanların ölümü; yolların buz bağlaması” (65)// Moğ-Les: 
Cud "felaket; açlık, kıtlık; sığır vebası” (1664). 

763 SG: Yutğun "yutan (üzeri çizili); yutma; su çevrintisi, eğrim, girdap” (1349). 

764 Mİ, M2, ML, İH: Yurmak. Bk. SG (1349), Trkm.Tr (706)// Kzk.Tr: Jorı- (182)// Krgz.Tr: Çoru- (225)// 
Moğ-Les: Cori- “niyetlenmek” (1654). 

765 Cür‘a| Yazmalar: Katre (»>5). Bk. LT (112, 1334), LT-Özb (LXXIX), Külliyat-Yazma 1 (359). 
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Guyiya horşid her sarı yügürtür kevkebi 
Çün-ki sür‘at vakti ol yüzdin tamar her yan ‘arak 

^(JjjC- jlj jA jLûIj jjûjjJ Jjl ^liâj CİllC. jjjj jjJjj^jJ Auajjâ. LiJj£^ 

‘Aşk deştide yügürtür-min kuyunlar ahdin 
Görgeli bu turfeni Mecnün-ı hayran kaydadur 

(jAİjia _jj JlSjjS/yp ol jV jjJjâ jAajjJjjSjj A A - 3“C.) 

8004 Yüklegeyler (j5LA5Ajj) : (/y/ ötre ile, /k/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yüklerler; 
[yükleyeler]”. Mahbübu 1-Kulüb dan: 

Hayrsız gani yağınsız sehâb ve ‘amelsiz ‘âlim dâbbei ki anğa yüklegeyler kitâb. 

(t_Jİa£ j!yül£!y\£jj I5ul A£ <JİJ ^llc- jijji J-ûC. J JOjüJ jjC-L ^^ic. 

8005 Yol bilür (jj>G JA): (/y/ üstün ile, /b/ esre ile), “yol yordam bilmek; yol gösteren, 
kılavuz”. 

8006 Yolukuşülar (jV cAlA^A) 767 : (/y/ üstün ile, /l/ ötre ile, /k/ ötre ile, /t/ esre ile), 
“karşılaştılar, rastlaştılar, yüz yüze geldiler”. Gül ii Nevrûz-ı Lutfi'dcn: 

Gelür bir kârvân ol yol bile rast 

Yolukuştı şehen-şeh birle bi-h v âst 76S [İH.338a] 

^LİLujljk ^ u a Jûİ^jI ^^a^jâjIjj/CİLuil j AİiJ Jjj Jjl jlj jl£ jjj 

8007 Yürümek (^^jjjÎ) 769 : ( İyi ve lxl ötre ile), “yürümek, yol gitmek”. [ML.336a, 
İH.338b] 

Sedd-i Sikenderi den: 

Yok erse yürümek ni imkân yana 
‘Aşâ şeklidin kolda çevgân yana 770 

I^İjÜ L-aC./4_jj jl5Lol l_£Lûjjjj A-uijjI 

8008 Yürütmek (‘AAjjA): (/y/ ve lxl ötre ile, /t/ sükûn ile), “yürütmek”. 

8009 Yuğan (lM- jy) 771 : (/y/ ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yıkayan”. Dört Divândan: 

Yok şafak mazlüm kanığa kalıb erdi sipihr 

Anı yuğan bahr-ı eşkim mevcidin külek imiş [M 1.405b] 

l ^ jjJ JJ»J jlc-j-J ^_gj1/JgA^ (JÛJJİ L* nllİ Ajtajlâ ^»jlİsua (Jjİjuj 

8010 Yürüşmek («AüAjjjj); (/y/ ve lxl ötre ile), “birlikte yürümek”. 

80 iı Yortmak (3'-"jA) 772 : (İyi üstün ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “atla hızlı gitmek, eşkin 
yürümek, dörtnala koşturmak, tırıs gitmek, ılgarla gitmek, yortmak”. 


766 yan ‘arakl Yazmalar: katrei (»jLâ). Bk. BV (250, 324), BV-Özb (G.321), Külliyat-Yazma2 (345). 

767 Yazmalar: Yolukıştılar (jV .AAAm). (/y/ üstün ile, /l/ ötre ile, Dd esre ile, /t/ esre ile). Bk. AŞ (189a), SG 
(1366). 

768 biri Yazmalar: her (j*)// Yolukuştıl ML, İH: Yolukıştı. Bk. AŞ (189a), GN (15, 177). 

769 Bk. SG (1349), AŞ (189a)// DLT: Yor-/Yorı-/Yoru- (981)//CC: Yür-/Yürü- (237)// Krgz.Tr: Cür- (237)// 
Mlk.Tr: Çürü- (163)// YUyg.Tr: Yürrnek (472)// Trkm.Tr: Yöre- (708)// Moğ-Les: Cori- (1654). 

770 Bu beyit| Mİ: 408a; M2: 405a; ML: 338a; İH: 341a; TÜ: 225b// yanal Mİ, M2, ML, İH: yine. Bk. Sİ 
(282, 3515), Sİ-Özb (XL). 

771 TÜ: yok. Bk. AŞ (190a), SG (1372). 

772 Yazmalar: Yürünmak (JALsjA). (İyi ve İri ötre ile, İni sükûn ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (58b). 
Bk. Yort, SG (1352)// DLT: “atı eşkin koşturmak’’ (982)// Kzk.Tr: Jort- (182)// Krgz.Tr: Cort- “(av, düşman 
ardınca) yelmek, koşmak’’; Cortuul “yağma” (224). 
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8012 Yortuşmak (jüuİjjjjj) 773 : {İyi üstün ile, N ötre ile), “birlikte yortmak”. 

8013 Yurunluk (iİjAjjjj) 774 : (/y/ ve /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “yamalı”. DörtDivândan: 

Bu ‘aşk-ı pak birle hırkamm hür u rızvân 

Yırtıştılar kılurğa hüllelerin yurunluk 775 

(ıjjljjjjj öiji jAj'-A 3 j j lA Â-A ^ ji) 

8014 Yutturdı (lsAjj 2 ^) 776 : {İyi ötre ile, /t/ sükûn ile, diğer /t/ ötre ile), “yutturdu”. 

8015 Yürimgec feBüjjjj) 777 ; (/y/ ve İri ötre ile, /n/ sükûn ile), “yürününce”. [M2.402b] 

8016 Yortavul (JjAjj)) 778 : {İyi üstün ile, /t/ medli elif ile, /v/ ötre ile). “ılgarla at koşturan 
birlik”. 

8017 Yumşağay (lS^U^jj): (/y/ ötre ile), “yumuşar; [yumuşaya]”. Dört Divândan: 

Bir gün ahımdın oşol bed-mihr köriğli yumşağay 

Niçe kim pülâd erür katık tapar otdın güdâz [İH.339a] 

(jj.2 ^aJAİ .J^/) 

8018 Yurtçı (ls-ş^jj^) 779 : {İyi ötre ile, M ve /t/ sükûn ile), “karga, kuzgun; akbaba; fare ile 
beslenen kuş; ordu veya kervanın konacağı yeri belirlemek için önceden gönderilen 
kimse, konakçı”. [TÜ.224b] Mahbübui-Kulübdan: 

‘Âli-himmet şâh-bâzidür bülend-pervâz, bi-himmet sıçkan şayyâdı yurtçı-tâz. Şonkar 
meskeni şâhmriğ bileği, yurtçı makamı ölügseniriğ sasığ beden ü süriğegi . 

J ^UjjLuJ 

8019 Yok mudur {İyi üstün ile, belirli /v/ ile, /k/ sükûn ile), “yok mudur”. 

Dâstân-ı Şeyh Şan ‘ân dan: 

Şeyhlik tavrıda atıriğ yok mudur 
Ak sakalıriğdın uyatıriğ yok mudur 
Çün sariğa toksan u yüzge yitti yaş 
Hem karı demek bolur hem sini yaş 

ı_5tKiljjl jj ı_5o2il 1 j A 3 JA ^k“) 

j <—^L*A ^ jls ^&/yû\jı j l5Li^ı 

Dört Divân dan: 


773 Yazmalar: Yortuşmek (^t-AAıA) “atı eşkin koşturmak”. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (58b). Bk. SG 
(1352). 

774 Mİ, TÜ: yok// Tekrarı| Mİ: 406a; M2.403a, TÜ.224b: “pamuklu”. Pine “yama” sözcüğü, penbe 
“pamuk” biçiminde kaydedilmiştir. Bk. SG (1354). 

775 u| Yazmalar: yok. Bk. SG (1380), FK (306, 325), FK-Özb (G.312). 

776 Mİ, TÜ: yok; ML: 341b; İH: 344b. Bk. BL (84b). 

777 Mİ, TÜ: yok; ML: 341b; İH: 344b. Bk. BL (84b). 

778 Bk. SG (1353)// Kzk.Tr: Jortuvıl “yağmalama” (182)// Krgz.Tr: Cortuul “yağma” (224)// Mlk.Tr: 
Cortuvul “akın, baskın”; Cortuvuk “devamlı koşan” (157)// Tatar.Tr: Yurtak "tırıs; doludizgin; tırıs giden 
at” (352). 

779 Tekrarı| Mİ: 411b; M2: 408b; ML: 340b; İH: 344a; TÜ: 228a// SG: “karga; ordu veya kervanın konacağı 
yeri belirlemek için önceden gönderilen kimse, konakçı” (1353)// Krgz.Tr: Curtçu “neophron, akbaba” 
(234). 

780 şâh-bâzidür| Mİ, M2, TÜ: şâh-bâzi durur (jjjj- 1 ı_sj4 <4^)// ölügsel Yazmalar: öliig (^AAsI). Bk. SG 
(1353), MK (243, 69b/7), MK-Özb (Tenbih.ll), Külliyat-Yazma-TB (1488), MK-Amire (132). 
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Gözüriğ ki küfr ile yüz dinğa saldı viranlığ 

Hudây üçün tıy anı yok mudur müsülmânlığ [IH.338b] 

4-C- (jjJ _jjJ 4jj| ^)â£ 

8020 Yok turur (jjjİ 2 j)): {İyi üstün ile, belirli /v/ ile, /t/ ötre ile), “yoktur”. Sedd-i 
Sikenderiden: 

Nevâyi cihânğa vefa yok turur 

Anıriğ de’b ü resmi cefâ ok turur [İH.339a] 

(_3jl j L_SİJ 

8021 Yügürmiştür (jjj uVjj£j«): {İyi, /g/ ve İti ötre ile), “koşmuştur, seğirtmiştir, hızlı 
gitmiştir”. Ferhâd ıı Şirin den: 

Hoş ennes el soriğıca rahş sürmek 
Yoli kim el yügürmiştür yügürmek ' 

8022 Yürügeyler (j^i^jjjj): {İyi ve /r/ ötre ile, Igl medli elif ile), “yürürler; [yürüyeler]”. 
Scdd-i Sikcndcridc vahşi sürüler savaşında şöyle der: 

Yürügeyler ol mür deştiğa tiz [M 1.406a] 

Şikâr etgeli eylegeyler sitiz 

(jjluı jlSL*V_jjj Ajuluj^ yy* (Jjl 

8023 Yubtur (jİ9jy): {İyi ve İti ötre ile), “yıkamıştır, yumuştur”. [ML.336b] 

8024 Kolaysız (j^ <_s^j£) 783 : (/k/ üstün ile, belirli /v/ ile, /s/ esre ile), “yerinde olmayan, 
yersiz, uygunsuz, zamansız”. Sedd-iSikenderiden: 

Eşitgec kolaysız makâlın anıng 
Zarüret görüb güş-mâlın anıriğ 

8025 Yonğaylar (j^j^j)) 784 : {/yİ üstün ile, /n/ sükûn ile), “yonalar, yontalar”. [M2.403a] 

8026 Yutkaydur {/yİ ötre ile, İti sükûn ile), “yutar; [yuta]”. 

8027 Yuta alur (j^' ^jd): {İyi ötre ile, İti medli elif ile), “yutabilir”. 

8028 Yutar (j^jÜ): {İyi ötre ile, İti medli elif ile, lxl sükûn ile), “yutar”. 

8029 Yoklar (j^jd): {İyi üstün ile, belirli /v/ ile), “hâl hatır sorar”. 

8030 Yurtğa (^jjd) 785 : {İyi ötre ile, lxl ve İti sükûn ile), “mezarlık, gömütlük, kabristan, 
sinlik”. 

8031 Yortma (<^jjd): {İyi üstün ile, lxl ve İti sükûn ile), “hızlı yürüyüş, yelme, yortma”. 

8032 Yorga (^jj)) : {İyi ve İği üstün ile), “atın biniciyi sarsmayan yürüyüşü, rahvan, 


781 Bu beyit| TÜ: yok// Gözünğ| M2: Görünğ// viranlığı Yazmalar: viranlık (ıi4 u'jdj)// tıy anıl Yazmalar: de 

mum (ls-G* l s^)H müsülmânlığl Yazmalar: müsülmânlık (ıi4 Bk. SG (774), BV (231, 301), BV-Özb 

(G.301), Külliyat-Yazma-TB (325). 

782 ermes el| Yazmalar: ermestür (jjj <_4-*j 4). Bk. FŞ (112, IX/31), FŞ-Özb (IX), Külliyat-Yazma-TB (494). 

783 Mİ, TÜ: yok II Yazmalar: Yolaysız (j^ cs^jd). (/y/ üstün ile, belirli /v/ ile, /s/ esre ile) “yol yordam 
bilmeyen”. Bk. SG (1127), Kzk.Tr (313), YUyg.Tr (242). 

784 Yazmalar: Yonkaylar (j/^t^jj). Bk. SG (1371). 

785 Bk. SG (1353). 

786 Bk. SG (1353)// DLT: Yorıga at “yorga at” (981)// Krgz.Tr: Corgo “yorga (at)” (224)// YUyg.Tr: Yorga 
“rahvan” (470)//Moğ-Les: Ciruga/Joroo “tırıs, eşkin; hızlı, eşkin giden” (1638). 
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yorga; yorga yürüyen at”. 

8033 Yorgun (üjF- jj)): (/y/ üstün ile, lxl sükûn ile), “yorgun”. [İH.339b] 

8034 Yorgunluk (jjhjt jj)): (/y/ üstün ile, lxl ve /n/ sükûn ile), “yorgunluk”. 

8035 Yürüş (u^jjj)) 787 : (/y/ ve lxl ötre ile), “yürüyüş; [sefer, saldırı]”. Sedd-i Şikenden 'den: 
Yana istedi gönnek eyleb yürüş 

İki tağ kim erdi altun gümüş 

Hamsetüi-Mütehayyirin den: 

Ebü Sa‘id Mirza evvel katla Şehruhiyye korğanın barıb kabadı, ol yürüşde . 

(Jjl (_£û\jlâ L_U^)İJ yu\l (Jjl 

8036 Yürüşlüg (^jl^jjjj): (/y/ ve lxl ötre ile), “yürüyüşlü”. 

8037 Yoruncğa (•^^hjjj)) : (/y/ üstün ile, lxl ötre ile, /n/ sükûn ile, İd sükûn ile), “yonca”. 

8038 Yüzlenmek (^l^Yjjj) 790 : (/y/ ötre ile, /z/ ve /n/ sükûn ile), “bir şeye doğru yüz 
dönmek, bir şeye doğru yüz çevirmek, yönelmek, yüz tutmak; [karşılaşmak, yüz yüze 
gelmek]”. 

8039 Yudik (^Pjj) 791 : (/y/ ötre ile, /d/ esre ile, /kİ sükûn ile), “yıkasın, yusun”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Çekibtür sa‘y etib bisyâr bisyâr 

Yudik baştın ayak zinhar zinhar [ML.337a] 

j (JjLI L_5Lp jj/jLtuU jLujoJ l. Ijlji jjJ 

8040 Yüzer (j'Jj)) 792 : {İyi ötre ile, /z/ medli elif ile, lxl sükûn ile), “yüz sayısı, [yüzer]”. 
Tânhü'l-Enbiyâda Kaynan bin Enüş zikrinde şöyle der: [M2.403b] 

Kim halkdın yüzer yüzer kişi ayırıb buyurdı kim kentler [hisarlar] yasadılar. [M 1.406b, 
ML.336b] 

(jl/tpLJj jİ CLrnS jljjJ jtjjJ jjJ (jK ( =jS) 

8041 Yüzleşmek (^UuiYjjj) 793 : {İyi ötre ile, /z/ sükûn ile), “birlikte yüz dönmek, birlikte 
yönelmek, birlikte yüz tutmak; yüzleşmek, yüz yüze gelmek”. 

8042 Yüz başlık Jj)): {İyi ötre ile, /z/ sükûn ile, /b/ medli elif ile), “yüz ağaçtan 

yapılmış en büyük çadır veya alaçık türü; [alaçığın başındaki direkler]” 794 . 


SG: “yürüyüş” (1353)// AŞ: “sefer” (188b)// Krgz.Tr: Cürüş “yürüyüş; sefer, askerî yürüyüş” (238)// 
YUyg.Tr: Jürüş “yürüyüş” (189). 

788 evvel| Yazmalar: ol çakda evvel (Jj' Jj')// Şehruhiyye| Yazmalar: Şehruhibe (4-^js-^). Bk. AŞ 
(188b), HM (71, T771b/10), HM-Özb (Xatime), Külliyat-Yazma2 (611), Külliyat-Yazma-TB (1065). 

789 Yazmalar: Yoruncığa (^Hjjj)). (/y/ üstün ile, /r/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /e/ esre ile). Bk. SG (1354), 
Yonca// DLT: Yormça/Yormçga (982)// Trkm.Tr: Yorunca (707). 

790 SG (1354), AŞ (189b), DLT (994), Trkm.Tr (715): “bir şeye doğru yüz çevirmek, yönelmek, yüz 
tutmak”. 

791 Mİ, TÜ: yok// Yazmalar: Yudek (^'Lm)- {İyi ötre ile, /d/ medli elif ile, İki sükûn ile). Bk. SG (1373). 

792 TÜ: yok. Bk. SG(1355). 

793 T ekran | Mİ: 407a; M2: 404a; İH: 340b// SG (1355), YUyg.Tr (473), Trkm.Tr (715): “yüzleşmek, yüz 
yüze gelmek”. 

794 Yazmalar: “en büyük kavim; yüz ağaçtan yapdmış çadır veya alaçık türü”. Bk. SG (1355), Sİ (229, 2725: 
yüz başlığ ak öy ara). 
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8043 Yüzsizlik {İyi ötre ile, /z/'ler sükûn ile, /s/ esre ile), “yüzsüzlük, 

utanmazlık, arsızlık”. [ML.337a] 

8044 Yuktı (J&ji) 195 : {İyi ötre ile, /k/ sükûn ile, İti esre ile), “dokundu, yapıştı, değdi, 
etkiledi; karıştı, bulaştı, sirayet etti”. Ferhâd u Şirinde Ferhâd, katili olan yaşlı kadına 
şöyle der: 

Meğer Ermen’de emri boldı târi 
Ki yuktı köriğlüriğe anıriğ ğubârı 796 

jljö ı_5Ljjj| jlka yİ J^al 1^ ^ûjl jS-ö) 

Dört Divân dan: 

Ey Nevâyi erni anıriğ la‘ldur yâ yuktı can 
Berkigende bağrıma şüh-ı sitem-kârımğa tiş [İH.340a] 

^ jjj ■Uujclj tojlStjSjjj/jli. L jj j (J*S ı_5Ujj| 

8045 Yukar (j^jâ) 797 : {/yİ ötre ile), “etkiler”. 

8046 Yuvalı (t^'jj): {İyi ötre ile), “yıkayalım” 798 . [TÜ.225a] 

8047 Yumdı göz (Jj^ <_ {İyi ötre ile, belirsiz Ivl ile, Igl üstün ile), “kinaye olarak: 


öldü”. Nizami, Dârâ’nın ölümünde şöyle der: 
Sikender pezirüft ez-ü her-çi güft 
Pezirende ber-hâst güyende huft 799 


(dlik CİLuilkjJ û^jjj2ü/dlâ£ jjl diâjjAj jAj5Luj) 

Nevâyi, buna karşılık olarak Scdd-i Sikcndcri'dc şöyle der: 

Eşitgen çü mundak kabül etti söz 

Değen çün eşitti bu söz yumdı göz 800 [ML.336b] 

8048 Yoldangız (jA^j)): (/y/ üstün ile, IV ve İni sükûn ile, Igl esre ile), “yollayınız, 
uğurlayınız, yolcu ediniz; yol gösteriniz, kılavuzluk ediniz”. Sedd-iSikenderiden: 

Kerem eyleb ikki kolum koldariğız 
Söz iklimi sarı mini yoldangız [ML.337a] 


8049 Yunguz (jj*-ijd) 801 : (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, Igl ötre ile), “yıkayınız”. 

8050 Yumşatmış (N^A2^ 2); (/y/ ötre ile, /m/ ve İti sükûn ile). [M 1.407a] “yumuşatmış”. 
Ferhâd u Şirin den: [M2.404a] 

Veli Bânü tutub göz ucıdın pâs 
Ki hârâ-ken niçük yumşatmış elmâs 


795 Yazmalar: Yoktı (/y/ üstün ile, /k/ sükûn ile, /t/ esre ile) “birbirine değdi, karıştı, bulaştı; 

karıştırdı, bulaştırdı". Bk. Yukmak, AŞ (189b), SG (1357). 

796 târll Yazmalar: kârı (lîj^). Bk. AŞ (189b), SG (1357), FŞ (440, XLVIII/48), FŞ-Özb (XLV1II), Külliyat- 
Yazma-TB (585). 

797 Yazmalar: Yokar (j^j)). (/y/ üstün ile). Bk. Yukmak, AŞ (190a), SG (1357). 

798 Yazmalar: “yıkayayım". Bk. AŞ (190a). 

799 ber-hâst| Yazmalar: ber-h'âst (ai^l jj). 

800 çünl Yazmalar: hem (<*). Bk. Sİ (204, 2338), Sİ-Özb (XXVII), Külliyat-Yazma-TB (838). 

801 ML, İH: Yunğız. Bk. SG (1373). 
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8051 Yoklamış (uV^jy): {İyi üstün ile, /k/ sükûn ile), “yoklamış, sormuş, aramış”. Dört 
Divân 'dan: 

Encüm-i eşkin töker tang atkuca min dik sipihr 
Yoklamış ol hem meğer bir mihr-i ‘âlem-gerdini 

^ (Jjl jj/OA ı_£ülj 

8052 Yukmış (oV^jj) 802 : (/y/ ötre ile, fkJ sükûn ile), “karışmış, bulaşmış, sirayet etmiş”. 
Dört Divân dan: 

Per emes bülbülde bel kim âteşin gül şevkidin 
Külhani divânedür kim yukmış a‘zâsığa kül 

AJtOuıLıJaC. \ cJj ^ cJfL (_^AaJİ 

Leyli ve Mecnûn dan: 

Toynak emes anglasam kemâ-hi 
Yukmış kalem ucığa siyahi 

A.â.j^kjl ^İâ jj/^aLû£ (jlLjj) 

8053 Yoluğ ( t j ^ j )): (/y/ üstün ile, l\l ötre ile), “tüyleri yolunmuş, yoluk”. Seb‘a-yı 
Seyyâreden: 

Yana begler ni kim kiçik ü uluğ 
Barı başı yalang sakalı yoluğ [ML.337b] 

8054 Yorgalamak (jUYIcjjj) 803 : {İyi üstün ile, lxl sükûn ile), “at rahvan yürümek, yorga 
yürümek”. [Hayretti 1-Lbrârda] kendi padişahı Sultân Hüseyn Mirzâ’nm atının vasfında 
şöyle der: 

Yorgalamak vakti çü salıb ayak 
Kebk-i deri allıda andak ki zâğ 804 

j İ2uİİ ^5^J (jLûVlc. jjj) 

8055 Yoklamak (jiMÜ^); (/y/ üstün ile, belirli /v/ ile), “yoklamak, sonnak, aramak; 
inceden inceye araştırmak”. Dört Divândan: 

Müşkil işdür öyde bir ğâyibni her dem yoklamak 

Lik mühlik yoklağandın songra isteb tapmamak [İH.340b] 

^(JjLûLojIj l_jULuij! jj ı-£.,\g a lSs*.^ l»bjl (_}5LuLa^ 

8056 Yüz karalık (li^ 1 J Jjj): {/yİ ötre ile, İzi sükûn ile), “kara yüzlülük”. 

8057 Yüzlük (^5^jjj): {İyi ötre ile, İzi sükûn ile), “yüz örtüsü, peçe, nikap” 805 . 

8058 Yuydur (jMjü) : {İyi ötre ile, ikinci İyi sükûn ile), “yıkar, yur”. 

8059 Yüzi töben (ûWjm lsjjj) 807 : {İyi ötre ile, İzi esre ile, /t/ üstün ile). [M 1.407b, M2.404b] 


802 Yazmalar: Yokmış (uM j)). {İyi üstün ile, Dd sükûn ile). Bk. Yııkmak, SG (1357). 

803 Mİ, M2, TÜ: Yorkalamağ (^Vlâjj)); ML, İH: Yorkalamak. Bk. SG (1353)// Krgz.Tr: Corgo “yorga 
(at)”; Corgolo- “yorga yürümek” (224)// YUyg.Tr: Yorga “rahvan”; Yorğilimak “rahvan yürümek” (470)// 
Moğ-Les: Ciruga “tırıs, eşkin; hızlı, eşkin giden”; Cirugala- “ekşin gitmek” (1638). 

804 Yorgalamak] Mİ, M2, TÜ: Yorkalamağ (^ü>Vlijj)); ML, İH: Yorkalamak// allıdal Yazmalar: alnıda 
(Mi). Bk. SG (1353), HE (89, XVI/36), HE-Özb (XVI), Külliyat-Yazma-TB (413). 

805 Bk. SG (1356), Tarama (256)// Trkm.Tr-Hamzayev, Derleme: “örtü”. 

806 TÜ: yok. Bk. SG(1372). 

807 Yazmalar: Yüzi tiiben (M lsJjİ). {İyi ötre ile, İzi esre ile, İti ötre ile). Bk. Töben, SG (1356). 
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“baş aşağı, yüzüstü, yüzükoyun”. 

8060 Yüsek (^^jy) 808 : (/y/ ötre ile, /s/ üstün ile), “yosun”. [ML.337a] 

8061 Yosun (ûj^j)) 809 : {İyi üstün ile, /s/ ötre ile), “kural, düzen, tüzük; biçim, tarz, üslup, 
yöntem; töre, gelenek, görenek, alışkanlık”. Münşe’ât'dan: 

Buyruk yosum bile ‘arzğa yitgürüldi . 

Mecâlisü ’n -Ne fâyis 'ten: 

Bu redif de yana bir matla‘ kim gazel tavrıda merşiye-âmiz H“âce Hâfız-ı Şirâzi kuddise 
sırruhuğa vâki‘ bolğan yosun bile . [ML.337b] 

(aLj j Jjori (Jj)C £İKo Ajj L ı—İ jJIj ^jj) 

8062 Yosunluk (/y/ üstün ile, /n/ sükûn ile), “biçimli, tarzlı, gibi”. 

8063 Yutkung (^j^jy): {İyi ötre ile, /t/, /n/ ve /g/ sükûn ile), “yutacaksın”. DörtDivân'dan: 
Ey ki bu bezm içre içtiriğ kâm ile bir devr mey 

Bil ki nâ-kâm anca kan yutkung felek devrâmdın [TÜ.225b] 

jjj t_$Ua lSJi jü jj (jlİ jjû joj aJj! t_5Llu^j| ^ 

8064 Yürek (^jjy-^'jjy) 812 : {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile), “yürek, kalp”. Dört Divândan: 
Yüreğim itlering andak yediler tişleşiben 

O 1 T 

Kim yana yoktur alar allığa bannakka yürek 

(t_^l jjj (jLâjlj 4*31 jVI jjliâjj Uü jİAjl jjj) 

Mirigdin bir emes öz yüreği zahmlarıdın 

814 

Her niçe ki tağ bağrını zahın eyledi Ferhâd 

Hayretti ’l-Ebrâr'dan: 

Bu ki körigül der-sin erür bu yürek 
İsm körigül birle anğa müşterek 

l5ol 4İ^)OJ jj 4^ jj) 

Dört Divân dan: 

Vaşlı bey‘iğa töküb el sim min yardım yürek 

O 1 c 

Kâmıma müşkil ki yitgey-min bu bolsa yarmağım 


808 SG: —-— 3 :. (töşek vezninde)/(Rumi)Yosun (1356)// Dehhuda: Cul-ı vezağ/Peşm-i vezağ/Haze// Alt.Tr: 
Ceze/Ceeze ‘‘ağaç yosunu” (60)// Derleme: Yomsuk// Moğ-Les: Nogusu(n)/Noos(on) “yün; tüy” (919). 

809 Bk. AŞ (188b-189a), SG (1356), YUyg.Tr (471)// Kzk.Tr: Josıq (182)// Krgz.Tr: Coşun (225)// Moğ- 
Les: Yosu(n)/Yos(on) (695). 

810 bile ‘arzğa yitgürüldil Yazmalar: birle ‘arza yitgürdiler (jbüJ jNk jf -d j^j). Bk. AŞ (189a), TM (329, 

T788b/20), Münşeat-Özb (25), Külliyat-Yazma2 (798). 

811 yanal Mİ, M2, ML, İH: yine// merşiyel M2, ML, İH: mertebe// kuddise sırruhuğa| Yazmalar: yok. Bk. 
MN (237, 461), MN-Özb (Meclis.8), Külliyat-Yazma-TB (1150). 

812 Bk. SG (1353), DLT (994), CC (237), YUyg.Tr (472), Trkm.Tr (713)// Krgz.Tr: Cürök (238)// Moğ-Les: 
Ciriike(n)/Cürh(en) (1640). 

813 allığa barmakkal Yazmalar: alnığa barmakğa jt? Bk. SG (741), GS (264, 342), GS-Özb 

(G.331), Külliyat-Yazma-TB (72). 

814 Minğdin| Yazmalar: Mindin (<!«■%“)// niçe| Yazmalar: neçe f-j-L)// eyledi| Mİ, TÜ: eylese (L*5Ü). Bk. GS 
(113, 122), GS-Özb (G.118), Külliyat-Yazma-TB (35). 

815 Bu beyitl Mİ, ML, TÜ: yok. Bk. SG (1284), FK (388, 416), FK-Özb (G.398). 
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^ (J^JüLû LûO<ûI£/l_£I^jJ (jj-û ^JLui (Jjl A.â.j» \) ^ \x*-aj^ 

8065 Yukarrak (<İ'jj^j5): {İyi ötre ile, lxl sükûn ile), “daha yukarı”. Ferhâdu Şirin'den: 
Yukarrak görküzüb çün rahşı nâverd 

Çıkarıb lâ-mekân meydânıdın gerd 

(-_>S jjjajtjio ı_ujUa^./^ j jlj l yüj oyş- jljjtâjj) 

Sedd-i Sikenderi den: 

Kim utruda yitgey anırig dik fütüh 

Ki şerhiğa herdim yukarrak vuzüh [IH.341a] 

Jjja j JjljjlİjJ <£■ ju3 t_5Lp ı_5Liij| İJjjJjl 

8066 Yumşak (â^jy) 817 : {İyi ötre ile, /m/ sükûn ile), “yumuşak”. [M 1.408a] Mahbübul- 
Kulüb dan: 

Yumşak söz bile yaralarığa merhem yitgürüb. [M2.405a] 

8067 Yutmak (ıi'-"jy): {/yİ ötre ile, İti sükûn ile), “yutmak”. Sedd-i Sikenderi'den: 

‘Adü bolsa bu çarh-ı gerdan anğa 

O 1 o 

Çekib bir nefes yutmak âsân anğa 

(ISol (jLuı! JjLujj ij jaj l_u£u^./15oI JJ J^ 0 ) 

Seb ‘a-yı Seyyareden: 

Ejdehâyi durur bu dehr-i deni 
Elni yutmak çekib şi‘âr u feni 
Tâ ki yutmak şi‘arını tuttı 
Yuta alğanca halknı yuttı 819 [ML.338a] 

^ja j jl»a s-ıKai ijUjjj jjjj- 1 t^tAjjl) 

jUajj Ij 

8068 Yumruk/Yumurduk j^^) X2 °: {İyi ve lxl ötre ile), “yumruk”. Sedd-i 

Sikenderi'den: 

Gögüsge kakıb yumruk omığa taş 
Urub yir üze börk ornığa baş 

8069 Yutku dik (-Çp j&ji): {İyi ötre ile, İti sükûn ile), “yutacak gibi; yutar gibi” 821 . Ferhâd 
u Şirinde ejderha vasfında şöyle der: 

Kişini yutku dik ağzın açıb geng 

899 

Değil der-bend ile ağzı erür ting 


816 berdiml Yazmalar: bir dem j^). Bk. Sİ (86, 581), Sİ-Özb (VIII), Külliyat-Yazma-TB (802). 

817 Bk. SG (1369), DLT (988), YUyg.Tr (472), Trkm.Tr (710)// Krgz.Tr: Cumşak (232). 

818 ‘Adîıl Mİ, M2, ML, İH: ‘Aded// biri Yazmalar: her (>). Bk. Sİ (97, 752), Sİ-Özb (IX), Külliyat-Yazma 1 
(821), Hamse-Taşbasma (385). 

819 Bu beyitleri Mİ, M2, TÜ: yok// çekibl Yazmalar: bolub (mjÜ). Bk. SS (416, 4622), SS-Özb (XXVIII), 
Külliyat-Yazma-TB (780). 

820 Yumurdukl Mİ: 411b; M2: 408b; ML: 340b; İH: 343b; TÜ: 227b// SG: Yumruk (1371)// DLT: Yudruk 
(985)// Krgz.Tr: Cuduruk (230)// Mlk.Tr: Cumduruk (159)// Moğ-Les: Nidurga/Nudraga (903). 

821 Yazmalar: “yutmuş gibi’’. Bk. SG (1348). 
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(t-SLlii jjjjI .iİjjû cJu5oj/ı-_5Lb^ c-u^.İ L_5Lp jj is j -^) 

o J* J| 

8070 Yüz tümen ming (^2^ jUjj Jjj); (/y/ ve /t/ ötre ile, /y/, İni ve /g/ sükûn ile), “yüz bin 
defa on bin”. 

8071 Yügürgüng (^j£jj£jj): {İyi ve /g/'ler ötre ile, İni ve /g/ sükûn ile), “koşacaksın, 
seğirteceksin, hızlı gideceksin”. Feıhâd u Şiririden: 

Çü güzgü sırrını ariğlab yügürgüng 
Görüb güzgüni görgüng her ni görgüng 

C_J j jj C_Jvl£wjl 

8072 Yoğurmak (jUjjtjj) : {İyi üstün ile, /r/ sükûn ile), “yoğurmak, hamur durumuna 
getirmek”. 

8073 Yoğun/Yoğan (û^jm-ûj^j)) 824 : {İyi üstün ile), “yoğun, kalın”. 

8074 Yoğruş (u^jj^jû): {İyi üstün ile), “yoğuruş, yoğurma, hamur etme”. 

8075 Yoğn Yol (Jj) lS J=- j)) " : {İyi ve diğer İyi üstün ile). “Beş Baliğ ile Han Baliğ arasında 
bulunan çölün adı”. 

8076 Yukmak (li'-^jy) 826 : {İyi ötre ile), “bulaşmak, sirayet etmek; [dokunmak, yapışmak, 
değmek, etkilemek]”. 

8077 Yoklamak (iİ'-^j)) 827 : {İyi üstün ile), “yoklamak, sormak, aramak; inceden inceye 
araştırmak; yok etmek, ortadan kaldırmak; [hâl hatır sormak]”. 

8078 Yokalmak (ıi^ji) 828 : {İyi üstün ile), “yok olmak, ortadan kaybolmak”. 

8079 Yok (ıij)) 829 : {İyi üstün ile), “yok”. 

8080 Yuka ( ü jy): {/yİ ötre ile). “Yupka sözcüğünün kısaltılmış biçimidir: ince, yufka; [ince 
açılıp sacda pişirilen] bir ekmek türü”. [Mİ.408b, M2.405b] 

8081 Yukan/Yukğan (<j;j^jj-lsJ^jj) 830 : {İyi ötre ile, /k/ sükûn ile), “yukarı”. [ML.338b] 


822 Kişinil Yazmalar: Kişi (es-44)// ağzınl Yazmalar: ağzım Bk. FŞ (226, XXIV/33), FŞ-Özb 

(XXIV), Külliyat-Yazma 1 (537). 

823 Bk. SG (1356), DLT (985)// Krgz.Tr: Cuur- (235)// YUyg.Tr: Yuğurmak (472)// Moğ-Les: Cigura- 
/Cugura-/Cüra- (1624). 

824 Bk. SG (1357), AŞ (190a), CC (230)// DLT: Yoğun (979)// Krgz.Tr: Coon “şişman, yoğun; zengin; 
kodaman; kalın (ses)” (223)// YUyg.Tr: Yoğan “büyük” (472)// Moğ-Les: Cucagan/Cucân (1670). 

825 HA kaynaklı biçim olmalıdır (58b)// SG: Jj' (544/1357); Jjj lSj^jİ (171). Bk. Almalığ// Vassaf: 

Jj' lSJ*İ (12). 

826 Mİ, M2, ML, İH: Yokmak (JMj)). (/y/ üstün ile); TÜ: Yukmak (J^ji). (/y/ üstün ile)// AŞ: “dokunmak, 
etkilemak, yapışmak” (189b-190a)// SG: “bulaşmak, sirayet etmek” (1357)// DLT: Yuk- “bulaşmak” (985)// 
CC: Yuk-/Yuh “yapışıp kalmak” (234)// Kzk.Tr: Juq- “bulaşmak” (185)// Krgz.Tr: Cuk- “yapışmak, 
değmek” (230)// Özb.Tr: Yuq- “yapışmak, değmek, bulaşmak” (121)// YUyg.Tr: Yukmak “bulaşmak” 
(472). 

827 M2, ML, İH: Yokalmak “yoklamak; var etmek”; Mİ, TÜ: Yokılmak (üM^j)). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (59a). Bk. SG (1358)// Alt.Tr: Cokto- “yok etmek” (63)// Krgz.Tr: Cokto- “yoklamak; bilgi 
araştırmak; tetkik etmek” (219)// YUyg.Tr: Yoklimak “yoklamak, aramak” (469)// Trkm.Tr: “hatırlamak, 
aklına getirmek, yad etmek; harcamak; kaybetmek; yok etmek, öldürmek” (704). 

828 Yazmalar: Yokulmak (jLdyijT). Bk. SG (1359), YUyg.Tr (469)// DLT: Yokad- (980)// Krgz.Tr: Cogol- 
(218). 

829 M2: üzeri çizili; ML, İH: yok. Bk. SG (1359), DLT (980), YUyg.Tr (469)// Krgz.Tr: Cok (219). 
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8082 Yok ise/Yok erse/Yoksa (L^jj-L*jj' (ijd-LaJİ tijd): (İyi üstün ile), “tereddüt edatı, ya da; 
değilse, yok ise; yoksa, aksi takdirde”. [ML.338a, TÜ.226a] 

8083 Yoklar mu i kin (oj*s' >^jd): (/y/ üstün ile, belirli /v/ ile, İki ve /r/ sükûn ile, İki esre 
ile), “yoklar mı ki, sorar mı ki; inceden inceye araştırır mı ki”. Leyli ve Mecnûn'da Leyli, 
Mecnün’un ayrılığında şöyle der: 

İster mü ikin yüzümni her gün [ML.338b] 

Yoklar mu ikin saçımnı her tün 

(ûjj J* (j /' a jvI i Od^-d' J* S^jilüjb J* Üd^d' >“ jÜjüI) 

8084 Yutkan (û^jd): (İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İti sükûn ile), “yutulmuş; [yutmuş]”. Leyli 
ve Mecnûn 'dan: 

Veh tün deme kim kara belâyi 

Gün gencini yutkan ejdehâyi [İH.341b] 

(csd^G' ıjtSjd LT* LÛJ^/csd^d 'j* û_4 °j) 

8085 Evrülsün (û^djjjd') 831 : (elif üstün ile, /r/ ve /s/ ötre ile), “evrilsin, dönsün, dolaşsın”. 
Mahbûbu'l-Kulûb'da rıza babında şöyle der: 

Eğer deseler kim sol gözüriğ hanesi Hayber eşigige mekân bolsun ve ol pâşne açılur 
yapılurda ol mekânda evrülsün, eşitgüci ‘ayn-ı rızâdın öz şe’nin unutmağay . 

İJ (Jjl (Jjl j <—£-jjJ 

jj Jİ jj\ (jjC. 

8086 Yürümegen (u^jjjd): (İyi ve /r/ ötre ile, /g/ medli elif ile), “yürümemiş”. 
Mahbûbu ’l-Kulûb dan: 

Yürümegen yolğa elni başkarmak müsâfirni yoldın çıkannakdur . 

8087 Yürer-sin (ûd^j'jjd): (İyi ötre ile, İsi esre ile), “yürürsün; [Yorar-sin] yorarsın, 
yorumlarsın; düşü tabir edersin, düşü yorumlarsın, rüyayı yorarsın; İyi üstün ile (Yorar- 
sin) yorarsın, yorgun düşürürsün”. Dört Divândan: 

Tüşte hicrini görüb min sariğa şerhin aytay 
Ey hakim anı eğer ‘aks yorar-sin âhır 

8088 Yoksul/Yoksız (jd^jd-Jj^jd) 835 : (İyi üstün ile, İsi ötre ile), “yoksul, yoksuz, fakir”. 

[M2.406a] 

8089 Yoksulluk/Yoksuzluk/Yoksızlık (lid^jd^jd-ıiAb^jd-jj^j^jd): (İyi üstün ile, İsi ötre 


830 Yukğarı| Yazmalar: Yııtkarı (lSj^jÜ). (İyi ötre ile, /t/ sükûn ile). Bk. AŞ (189b), SG (1359)// DLT: 
Yokar/Yokaru (980)// CC: Yoharı (231)// Krgz.Tr: Cogoru (218)// Özb.Tr: Yuqarı (121)// YUyg.Tr: Yııkuri 
(472). 

831 Yazmalar: Yorulsun (uj^jjj)). (İyi üstün ile, /r/ ve İsi ötre ile) “kazılsın/aransm; evrilsin, dönsün, 
dolaşsın”. 

832 Hayber| Yazmalar: hayr (jd=-)// eşigige| Mİ, TÜ: eşiği (ls- 544:')// evrülsün| Yazmalar: yorulsun (uj^jjj^). 
Bk. MK (210, 54b/2), MK-Özb (Kısım.2, Bab.9), Krilliyat-Yazma-TB (1482), MK-Amire (105). 

833 yolğa| Yazmalar: yolge (Bdj)). Bk. SG (445), MK (129, 23b/9), MK-Özb (Fasl.24), Külliyat-Yazma-TB 
(1467), MK-Amire (44). 

834 Bu beyit| TÜ: yok. Bk. BV (134, 172), BV-Özb (G.172), Külliyat-Yazma-TB (302). 

835 Bk. SG (1359), YUyg.Tr (469)// CC: Yoksul (231)// Krgz.Tr: Çoksuz (219). 
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ile, İzi sükûn ile). [M 1.409a] “yoksulluk, yoksuzluk”. 

8090 Yokluk (/y/ üstün ile), “yokluk, bulunmayış”. 

8091 Yokuş (iA^j)): {İyi üstün ile), “yokuş, bayır”. 

8092 Yüklemek {^^Ji): (/y/ ötre ile, İki sükûn ile), “yüklemek, yük vurmak”. 

8093 Yükletmek (/y/ ötre ile, İki ve İti sükûn ile), “yükletmek, yük vurdumak”. 

8094 Yügürmek (*-£Ujj£jj) 836 : {İyi ve Igl ötre ile), “koşmak, seğirtmek, hızlı gitmek”. 

8095 Yükünmek (^L4j£jj) 837 : {İyi ve İki ötre ile, /n/ sükûn ile), “yükünmek, saygı ile 
eğilmek, saygı için diz çökmek; saygı ile anlatmak, bildirmek, sunmak”. 

8096 Yük (^jy): {İyi ötre ile), “yük”. 

8097 Yükürci (^jjpjj) : {İyi ve İki ötre ile), “karının küçük erkek kardeşi”. 

8098 Yügürüş (lÂjuA«): {İyi ve /g/ ötre ile), “koşma, seğirtme”. [ML.339a] 

8099 Yügürük (^jjj£jy) 839 : {İyi ve /g/ ötre ile), “koşucu, koşan”. [ML.338b] 

8100 Yub (mjİ): {İyi ötre ile), “yıkayıp”. [İH.342a, TÜ.226b] 

8 ioı Yurun (ûjjjj) : {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, lxl ötre ile), “yama, parça”. Dört 
Divân 'dan: 

Çırmaban berkit şurâhi ağzını ey pir-i deyr 
Kayda görseriğ kim üzülmiş çâk-ı hırkamdın yurun 

Mest-min lik unaman tügme-yi tâc eylese şeyh 
Zühd küyı ara hırkamdın eğer tüşse yurun 

Hayretii '1-Ebrârdan: 

Köriğlegige taze tögendin orun 

Hırka-yı idbârığa tivrük yurun [ML.339a] 

8102 Yoğruldı (ls^jj^jj) 842 : {İyi üstün ile, Igl sükûn ile, lxl ötre ile), “yoğruldu, hamur 
durumuna geldi”. Lutfi’den: 

Yâ lutf u zarafet bile yoğruldı bu zâtıriğ 


836 Bk. SG (1361), AŞ (189b), DLT (992), CC (236), YUyg.Tr (472)// Krgz.Tr: Cügür- (236)// Trkm.Tr: 
Yüvür- (713). 

837 Bk. SG (1362)// DLT: “secde etmek; saygı için baş eğmek” (993)// CC: Yügün- “diz çöküp eğilmek” 
(236)// Kzk.Tr: Jügin- “diz çökmek, çömelmek; başvurmak” (188)// Krgz.Tr: Cügün- “diz çökmek” (236)// 
YUyg.Tr: “diz çökmek” (472)// Derleme: Yükünmek “baş eğmek; yükü sırtına almak, yüklenmek”; 
Ytikenmek “secde etmek”; Yüğünmek “selam vermek”. 

838 Yazmalar: Yıiküçi (crŞ-j^ji). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (59a). Bk. SG (1363)// Trkm.Tr: Yüvürci 
“kayınbirader” (713). 

839 Bk. SG (1363)// DLT: Yüğrük "hızlı koşan” (992)// Alt.Tr: Cügürük “koşucu, yarışçı; hızlı, aceleci” 
(67)// YUyg.Tr: Jügrük “rahvan” (188)// Trkm.Tr: Yüvriık “çevik; hızlı” (713). 

840 Bk. SG (1354), AŞ (189a), DLT (990)// Alt.Tr (66), Mlk.Tr (160): Curun// Kzk.Tr: Jürin (188)// Moğ- 
Les: Curim/Curma (1668/1669). 

841 KöriğlegigeI Yazmalar: Köriğlegidin (ûa£^j£). Bk. AŞ (43b), HE (267, XXXVIII/78), HE-Özb 
(XXXVIII), Külliyat-Yazma-TB (444). 

842 Mİ, TÜ: yok. 






1271 


Ya hulk u kerem ma‘deni vü kanı mudur-sin [İH.341b] 

^jlS j j (jK 9/^A 2 ^ ^ jj aJjj cjaljiı j l ğtü L) 

8103 Yolukkan (û'^j)): {/yİ üstün ile, /k/ sükûn ile), “uğramak, karşılaşmak, maruz 
kalmak, yakalanmak; [karşılaşan; karşılaşmış]”. Dört Divândan: 

Zülfüriğ kara kayğusıda la‘lmgğa yolukkan 
Zulmât içide çeşme-yi hayvânğa yoluktı 

jÎjj <ö jl j.j-k 1 .xitxj1 e ıLa-U?/jlia jIjj ı—5t:nixl l yi _Kj yi j) 

8104 Yürüridin (ûrtjjjjd): {/yİ ve lxl ötre ile, diğer lxl esre ile). [Mİ.409b] 
“yürümesinden”. [M2.406b] Seb‘a-yı Seyyareden: 

Bağ açılmak alar mürürıdın 

Gül saçılmak alar yürüridin [İH.342a] 

(jJ-lJJjJjJ jİ 1 (jLal^Lj (JS/jjJj j jVl (jLalri.1 £-L) 

8105 Yüz tümen (ûGjj Jjf): {İyi ve İti ötre ile), “yüz defa bin; [yüz defa on bin]”. 

8106 Yürürdin (ûFUjjjÜ): {İyi ve lxl ötre ile), “yürümekten”. Hayretü'l-Ebrârdan: 

İkki ayakım ki yürürdin talıb 

Koynığa Ferhâd ile Mecnûn alıb 

<LI 2)Ia jk AJtajjja/L-Uİlj (jJûjJJJJ 

8107 Yummayın (ay'-^jj): {İyi ötre ile, /m/ sükûn ile, İyi esre ile), “yummayayım; 
yummadan” 843 . 

8108 Yürütgen {İyi ve lxl ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile), “yürüten; 

[yürütmüş; yürütmek]”. Dört Divândan: 

Küyıda meş‘al yürütgen dik göründi tariğğaca 
Ol hod otluk zar u ser-gerdân miniriğ köriğlüm imiş 844 

j <—(JjuIuû 

8109 Yüzlenmesün (ûj^Gj^jjj): {İyi ötre ile, İzi ve İni sükûn ile, İsi ötre ile), “bir şeye 
doğru yüzünü çevirmesin, yönelmesin, yüz tutmasın; karşılaşmasın, uğramasın”. Ferhâd u 
Şirin den: 

Ata yüzlenmesün deb derd ü rene i 
Etib her gün başığa şadka genci 

^ j L_Lp ^ jjoiLajV 

8iıo Yukandın (ûAu^jy): {İyi ötre ile, lxl esre ile), “yukarıdan”. Leyli ve Mecnundan: 
Yukarıdın indi ikki bürgüt 

845 

Kıldılar iki hamâmeni küt 

ji -iHa/dijS jj j ^jlâjj) 

8111 Yok mu (>Âs)): {İyi üstün ile, İki sükûn ile), “yok mu”. Leyli ve Mecnûndan: 

Siz hem göre-siz mü yoksa yok mu 
Yâ geldi miniriğ gözümge ok mu 846 


843 Yazmalar: “yımmadı”. 

844 tangğacal Mİ, M2, TÜ: tanğaca (A Uuü)// u | Mİ, M2, İH, TÜ: yok. Bk. SG (1351), NŞ (257, 257), NŞ- 
Özb (G.257), Külliyat-Yazma-TB (190). 

845 hamâmel Yazmalar: cevâne (-o'_>?■). Bk. AŞ (66b), LM (321, 3000), LM-Özb (XXXIII), Külliyat-Yazma- 
TB (670). 
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(JJİ ı—$oj n«<a 4_uiâjj 

8112 Yügüraıedük mü (j* {İyi, Igl ve /d/ ötre ile), “koşmadık mı, seğirtmedik 

mi”. Leyli ve Mecnûn'dan: 

‘Aşk ehli cihanda görmedük mü 
Bu vadi ara yügürmedük mü [İH.342b] 

8113 Yüksek (^U^jj): {İyi ötre ile, İki sükûn ile, /s/ medli elif ile). [M 1.410a] “yüksek, 
yüce”. 

8114 Yüksük (^j^A*î): {İyi ötre ile, İki sükûn ile), “dikiş yüksüğü”. [ML.339b, TÜ.227a] 

8115 Yürü (jjjü): {/yİ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /r/ ötre ile), “yürü!”. Dört Divân'dan: 

[M2.407a] 

Kad u yüzi şecer ü ot bu yolda ey köriğlüm 
Edeb bile yürü kim vâdi-yi mukaddesdür 

İJlIjJ J-} Clîjl j J .ûÜ) 

8116 Yüzüng (^4jjjj): {İyi ve /z/ ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “yüzün, çehren”. Dört 
Divân 'dan: 

Yüzüriğ üzre zülf ü zülfüriğ halkasıdın yüz erür 
Kişver-i din içre küfr ü halka-yı küfr içre din 

8117 Yüz urma (^jj' Jjj) 847 : (İyi ötre ile, İzi sükûn ile), “yönelme!, yüz tutma!; çok 
isteme!, ayak direme!, ısrar etme!”. Dört Divândan: 

Yüz urma her taraf ey şüh zar kılma mini 
Karâr tut nefesi bi-karâr kılma mini 

(çjA-' 0 Us * ,üq ‘ ı u> ^b 01 c — 

8118 Yüküş (lAA*j) 848 : (İyi ve İki ötre ile). “[Rûm Tr.] çok, bol”. 

8119 Yolmak (iİ'-^j)) 849 : (İyi üstün ile, /1/ sükûn ile), “tüyleri çekip koparmak, yolmak”. 

8120 Yoldurmak (İyi üstün ile, IV sükûn ile), “yoldurmak”. 

8121 Yolunmak (jGüj^jy): (İyi üstün ile, /n/ sükûn ile), “[yolunmak, çekilip koparılmak]; 
[Yolatmak] yol vermek, izin vennek, bırakmak”. 

8122 Yoldamak (iİ'-^j)) 851 : (İyi üstün ile, /l/ sükûn ile), “yol göstermek, kılavuzluk etmek; 
[yollamak, uğurlamak, yolcu etmek]”. 


846 ok mu| Mİ, M2, İH, TÜ: ok su (j- As); ML: uyku. Bk. LM (199, 1716), LM-Özb (XXI), Külliyat- 
Yazma-TB (644). 

847 Tarama: Yüz ur- “başvurmak, müracaat etmek; yüz sürmek, yere kapanmak; yüz tutmak, yönelmek, 
gitmek; rağbet etmek; yansımak” (256)// Derleme: Yüz vur- “başvurmak, bir şey istemek”. 

848 Bk. SG (1363), Öküş/Üküş. 

849 Bk. SG (1363)// DLT (986), CC (234), YUyg.Tr (472): Yul-// Krgz.Tr: Cul- (231)// Moğ-Les: Cıılga- 
/Cıılgâ- “yolmak, koparmak” (1666); Nogula-/Noolo-/Nolu- “parçalamak, bölmek” (919). 

850 Bk. SG (1364), MK (204, 51b/6)// Krgz.Tr: Colo- “yaklaşmak; uğramak”; Colot- “yaklaştırmak” (221)// 
YUyg.Tr: Yolimak “yanaşmak, yaklaşmak, uğramak”; Yolatmak “yanma yaklaştırmak” (470). 

851 Bk. SG (1364), AŞ (189b)// Krgz.Tr: Coldo- “yöneltmek; yollamak” (220)// YUyg.Tr: Yollimak 
“yollamak, göndermek” (470). 
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8123 Yolukmak (ıjGÂAjd) 852 : (/y/ üstün ile, fld sükûn ile), “uğramak, karşılaşmak, maruz 
kalmak, yakalanmak; yolda buluşmak, hâl hatır sormak”. 

8124 Yolukuşmak (/y/ üstün ile, İşi sükûn ile). [Mİ.410b] “birbiriyle 

karşılaşmak, rastlaşmak, yüz yüze gelmek; hâl hatır soruşmak”. 

8125 Yol (Jjâ): {İyi üstün ile), “yol; tarikat yolu, manevi yol; yol!, çekip kopar!”. Dört 
Divân 'dan: 

Göz aç eşk-i nedamet saç öz ahvâlıngğa kim bardur 

_ _ o r o 

Tünüriğ tire gözüriğ hire yoluriğ bortağ atıriğ aksağ 

^^-L_a3İ l_^-İİ 3İ <—^Lui CİLöl^j 

8126 Yolavuc (£jj^jd) 854 : {İyi üstün ile, /v/ ötre ile, İd sükûn ile), “yalvaç, yalavaç, elçi, 
peygamber; mürşit, yol gösteren, kılavuz”. [M2.407b] 

8127 Yolçı (^-=4j)): {İyi üstün ile, l\l sükûn ile, /ç/ esre ile), “yolcu”. [İH.343a] 

8128 Yoldaş (u^j)): {İyi üstün ile), “yoldaş, arkadaş”. 

8129 Tüzetür (jj^jj 2 ) 855 : (/t/ ötre ile, /z/ medli elif ile, /t/ ötre ile), “düzeltir; yapar; süsler”. 
Mecâlisü 'n -Nefâyis 'ten: 

Nisbetin ol cedd-i büzürg-vârğa tüzetür. 

(JJJİ JJJ <c. jl(Jjl ( j-Ulu - ü ) 

8130 Yun/Un (ûj'-ûjm) 856 : {İyi ötre ile), “un”. Dört Divândan: 

Min tiler-min vasi u anıriğ köriğli her ağyar ile 

Manga ikki taş arasında girek elbette un 857 [ML.340a] 

(jj! Aİul! h\Ujl jLac. 1 L_£_li3l j 

8131 Yolbars (o^jMjd) 858 : {İyi üstün ile, /l/ sükûn ile, /b/ medli elif ile, /r/ ve /s/ sükûn ile), 
“aslandan daha büyük, onunla aynı renkte, uzun bıyıklı, çizgili ve daha çok H“ârezm ile 
Aral bölgesinde bulunan bir hayvan; kaplan”. 

8132 Yüzlensem G—Aj u) : (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “karşılaşsam, yüz yüze gelsem; [bir 
şeye doğru yüz çevirsem, yönelsem, yüz tutsam]”. Dört Divândan: 

Kayda yüzlensem cünün hengâmesidür halk ara 
Ol çü yitti göz ucı birle temaşa eylemes 

LSUj j y Jj'/'j' (jK j j-'.j-, a-oIKâa i^iü) 


853 Bk. SG (1365), AŞ (189a), CC (232), YUyg.Tr (470)// Krgz.Tr: Çoluk- (221)// Moğ-Les: Col “talih, 
şans” (1651); Colga-/Colgo- “karşılaşmak, tanışmak” (1652). 

853 yolunğl Mİ, M2, TÜ: yolm (jwW); ML, İH: yolınğ// Tününğ tire gözünğ hire yolunğ bortağ atıriğ aksağl 
Yazmalar: Gözünğ hire tünüriğ tire atıriğ aksak yoluriğ bortağ. Bk. Tünüriğ, Saç, AŞ (66b), NŞ (296, 297), 
NŞ-Özb (G.297), Külliyat-Yazma-TB (197). 

854 Yazmalar: Yulavuc GjjVjj). (/y/ ve /v/ ötre ile, /c/ sükûn ile). Bk. SG (1366)// DLT: 
Yalavaç/Yalawaç/Yalawar (945)// YUyg.Tr: Yolavçi “yolcu” (470). 

855 Yazmalar: Yuzatur (jjj'jjj). {/yt ötre ile, İzi medli elif ile, /t/ ötre ile) “uzatır”. Bk. MN-Özb (Meclis.7), 
Külliyat-Yazma-TB (1140). 

856 SG (308), DLT (922), CC (205), Krgz.Tr (783), YUyg.Tr (937): Un. 

857 un| Yazmalar: yun (jjj). Bk. SG (308), GS (360, 482), GS-Özb (G.467/3), Külliyat-Yazma-TB (95), 
Divan-Yazma (429*2). 

858 Bk. SG (1366)// Krgz.Tr: Colbors “kaplan” (220)// YUyg.Tr: Yolbas “kaplan” (470)// Trkm.Tr: Yolbars 
“kaplan” (705). 
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8133 Yolsız (j^4jj) 859 : {İyi üstün ile, /s/ esre ile), “yolsuz, yolunu şaşırmış kimse”. 
[TÜ.227b] 

8134 Yumurtkalamı (/y/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /m/ ötre ile, /r/ ve /t/ sükûn 

ile, /n/ esre ile), “yumurtaları; taşakları”. Tânhü'l-Mülükda Dârâ ve İskender’le ilgili 
şöyle der: [M 1.41 la] 

İskender cevâb yiberdi kim ol yumurtkalamı koyar kuş uçtı 

jbjâ Jjl j^jSLuıl) 

8135 Yügürgey (<_s^jj£jJ): {İyi ve /g/ ötre ile, İri sükûn ile, Igl medli elif ile), “koşar, 
seğirtir; [koşa, seğirte]”. Dört Divândan: 

Kan yaşım boldı revân bir nergis-i câdü görüb 
Tıfl yariğlığ kim yügürgey her taraf âhü görüb 

8136 Yügürdi {/yİ ve /g/ ötre ile), “koştu, seğirtti, hızlı gitti”. Lutfi’den: 

Köp yügürdi ravzada ‘aynen tüsemmen selsebil [M2.408a] 

Tapmadı ol çâşni kim şekker-i nâbıdadur 

t 861 

8137 Yulğun (ûj^jü) : {İyi ötre ile, /l/ sükûn ile), “odun olarak da kullanılan ılgın ağacı”. 

8138 Yoldab (m'^j)) 862 : {İyi üstün ile, belirli /v/ ile, /l/ sükûn ile), “yol gösterip, kılavuzluk 
edip”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Kâşid atlandurub anı koldab 
Yandı gelgen yolı sarı yoldab 

8139 Yol Köpri Jj)) 863 : {İyi ve /k/ üstün ile, İri esre ile). “H“âr ile Simnân vilayetleri 

arasında bulunan ve ‘Irak ile Horasan’ın sınırı sayılan köprünün adı”. [ML.340b, İH.343b] 

8140 Yolum (/jfs)) 864 : {İyi üstün ile), “su geçidi”. 

8141 Yummak (J'-^j)): {İyi ötre ile, /m/ sükûn ile), “yummak, kısarak kapamak”. 

8142 Yumalatmak ( j'^7^u) 865 : (/y/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yuvarlatmak”. 

8143 Yumalanmak (j'^u) 866 : (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile), “yuvarlanmak”. 

8144 Yumşamak ({İyi ötre ile), “yumuşamak”. 

8145 Yumşatmak (jI-jU^jj): (/y/ ötre ile, /t/ sükûn ile), “yumuşatmak”. 


859 Bk. SG (1367), YUyg.Tr (470)// DLT: Yolsuz (980)// Kzk.Tr: Jolsız (181). 

860 yiberdi kimi Yazmalar: berib ki (^ mjj 4). Bk. TM (220, T722b/23), Külliyat-Yazma2 (730), Külliyat- 
Yazma-TB (1212). 

861 Bk. SG (1367), YUyg.Tr (472), Azb.Tr (814)// DLT: Yılgun (971)// Krgz.Tr: Çılgın (209). 

862 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1365). 

863 Yazmalar: Yol Körpi (^jj^ Jj)). (/y/ ve /k/ üstün ile, /p/ esre ile). Bk. SG (1367). 

864 Bk. SG (1367)// Trkm.Tr: Olum (486)// Moğ-Les: Olum/Olom/Olung (953). 

865 Bk. AŞ (189a)// SG: Yumalatmak/Yumalamak (1368/1374)// YUyg.Tr: Jumulatmak (186)// Derleme: 
Yuma la-, 

866 Bk. SG (1369)// Krgz.Tr: Cumalan- (232)// YUyg.Tr: Jumulanmak/Jumulimak (186)// Derleme: 
Yuvalan-. 

867 SG: Yumşamak/Yumşalmak (1369)// DLT: Yumşa- (988)// Krgz.Tr: Cıımşa- (232)// YUyg.Tr: 
Yumşimak (472). 
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8146 Yümürmek (/-^Uj><>jj) 868 : {İyi ötre ile, lxl sükûn ile), “yıkmak, harap etmek, viran 
etmek”. 

8147 Yümrüşmek 3 {İyi ve lxl ötre ile), “birlikte yıkmak, birlikte harap etmek”. 

8148 Yumak {İyi ötre ile), “iplik yumağı” 869 ; “yıkamak, yumak” 870 . 

8149 Yumalak (li^jy) 871 : {İyi ötre ile), “yuvarlak, toparlak; tekerlek”. 

8150 Yonmak (ıi'-"j)) 872 : {İyi üstün ile), “yonmak, yontmak”. [ML.340a] 

8151 Yumrukğına/Yumurdukğma -i 3-j y * iİjd*j5) 873 : {İyi ve lxl ötre ile, İği esre 

ile, lx\J üstün ile), “yumrukçuk”. DörtDivândan: 

Yüz öperge koymadı elgin dedim bari öpey 
Taşlaban yumrukğına kıldı gözümni göggine [M 1.41 lb] 

8152 Yumran (û'jah) 874 : {İyi ötre ile, lxl medli elif ile), “fare, sıçan”. Sedd-i Şikenden 'den: 
Füsün birle yumrannı şir-i jiyân 

Gevezni şalâbetde bebr-i beyân [ML.340b] 

(jtaj jy ta jjS/jljj ^jllV jjj jj^a) 

8153 Yügür (jj5jj) 875 : {/yİ ve /g/ ötre ile), “koş, seğirt, hızlı git”. 

8154 Yügürmeydür (jj 4 ^jj£jj) 876 : {İyi ve /g/ ötre ile, İyi sükûn ile), “koşmamış, 
seğirtmemiş, hızlı gitmemiş”. 

8155 Yumrançı 0^'aah) 877 : {İyi ötre ile, lxl medli elif ile, /n/ sükûn ile). [M2.408b] “fare 
ile beslenen kuş”. 

8156 Yumru (3 {İyi ve lxl ötre ile), “yuvarlak, yumru”. 

8157 Yümrülgü ( {İyi, lxl ve /g/ ötre ile), “yıkık, harap, viran, yıkkın”. 

8158 Yumurtğa (^jj^jİ;) 878 : {İyi ötre ile, lxl ve /t/ sükûn ile), “yumurta; taşak”. [İH.344a] 

8159 Yumuk (ıi>«jj): {İyi ve /m/ ötre ile), “yumulmuş, yumulu, yumuk”. 

8160 Yondurmak (iİ^jj^j)): {İyi üstün ile), “yontturmak”. 

8161 Yön (ûjâ) : {İyi üstün ile), “yön, yan, yüz; düzen, süslülük; (Yon) yon!, yont!”. 


868 Bk. SG (1369), Sİ (115, 1011), Yimürmek. 

869 Bk. SG (1370), Trkm.Tr (710)// DLT: Yumgak “yuvarlak, yumru” (988). 

870 Bk. SG (1372), AŞ (190a), DLT (984)// CC: Yu-/Yuv- (234)// Krgz.Tr: Cuu- (235)// YUyg.Tr: 
Jumak/Juymak/Yuymak (186/188/472)// Trkm.Tr: Yuv- (711)//Moğ-Les: Ugiya-/Ugâ-/Ukiya-/Uga- (1334). 

871 Bk. SG (1370)// Krgz.Tr: Cumalak (232)// YUyg.Tr: Jumulak (186)// Derleme: Yumalak/Yuvalak. 

872 Bk. SG (1371), DLT (981), CC (232), YUyg.Tr (470)// Krgz.Tr: Con- (222). 

873 TÜ: yok// Yumurdukğına| Mİ: 411b; M2: 408b; ML: 340b; İH: 343b; TÜ: 227b// SG: Yumrukğına 
(1371). 

874 Bk. AŞ (189a), SG (1370)// King: Cumran (224, 200A/2)// Mlk.Tr: Cııbran “dağ sıçanı, tarla faresi” 
(158)// Tatar.Tr: Yomran “köstebek” (344)// Trkm.Tr: Yalman “bir sıçan türü” (673)// Moğ-Les: 
Curama/Curum/Curam/Curma “bir çeşit yer sincabı” (1668); Nomun/Nomin/Nomon “köstebek” (923). 

875 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG(1361). 

876 Mİ, TÜ: yok. 

877 Bk. SG (1371). 

878 Bk. SG (1371), DLT (988)// CC: Yumurtka “yumurta” (235)// Krgz.Tr: Cumurtka “yumurta” (233)// 
Trkm.Tr: Yumurtğa “yumurta” (710). 

879 Yazmalar: Yok (Jb)) “yön, yan, yüz; düzen, süslülük; yolun!”. Bk. SG (1372)// Krgz.Tr: Cön “yön, 
doğrultu, cihet; düzen; kurala uygun, doğru; normal; sakin” (227). 
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8162 Yüzğına (AAJjy): {İyi ötre ile, İzi sükûn ile, İni üstün ile), “yüzceğiz” 880 . [TÜ.228a] 

8163 Yoldadı (<_s-4-2j)): {İyi üstün ile, /l/ sükûn ile, /d/ esre ile), “yol gösterdi, kılavuzluk 
etti”. Sedd-iSikenderi'den: 

İki genc-i hikmet anı yoldaban 
Çıkardılar evreng üze koldaban 

((jUİJiİjÜ 6 jjl j j\ ^/^jUl.il jj 

Mahbübıı i-Kulüb dan: [M 1.412a] 

‘İnâyet-i İlâhi koldadı ve tevbe hidâyetiğa yoldadı. [ML.341a] 

(i_j}|.}]jj Ar. 4jjj J i_j.il.}] jâ ^Jl duljc.) 

8164 Yüzlengey ÇAAYJjj): {/yİ ötre ile, İzi sükûn ile, Igl medli elif ile), “bir şeye doğru 
yüz çevire, yönele, yüz tuta”. 

8165 Yürüldi (<_s-4jjjj): {/yİ ve /r/ ötre ile, IV sükûn ile), “yüründü; İyi üstün ile (Yoruldı) 881 
yoruldu, yorgun düştü; (Yoruldı) yoruldu, yorumlandı; düş tabir edildi, düş yorumlandı, 
rüya yoruldu”. [M2.409a] Ferhâd u Şirin den: 

Çü evrüldi leb-â-leb devr ayağı 
Kızıdı bezm yariğlığ el dimağı 883 

(Jjl £-1İ5 oj jj-İ L-lU 

8166 Yutturmadı (ls^jİ 2 ^): {/yİ ötre ile, İti sükûn ile, diğer İti ötre ile, /r/ sükûn ile), 
“yutturmadı”. Dört Divândan: 

La‘lı yâdıdın ki yuttum dem-be-dem hasret suyın 
Allah Allah kaysı kanlar kim bu ğam yutturmadı 

8167 Yumşadı (^ AA jî): {İyi ötre ile), “yumuşadı”. Dört Divândan: 

Bir gün ahımdın oşol bed-mihr köriğli yumşağay 

884 

Niçe kim pülâd erür katık tapar otdın güdâz 

(0^*^ (jlalİ A jJ (jj.2 

8168 Yukmağay (cjAUâjj) 885 : {İyi ötre ile, /k/ sükûn ile), “bulaşmaya, sirayet etmeye”. 
Scb‘a-yı Seyyâreden: 

Yukmağay köriğlüriğe ğamım eseri 
Tüşmegey cânıriğa otum şereri 886 

^iac. 15u jİ5oj5 

8169 Yuta alğanca (AUJİ Ijjj) 887 ; (/y/ ötre ile, /t/ medli elif ile, İni sükûn ile), “yutabildiği 


880 Yazmalar: “İran Tr.: bucuğaz, bu kadar’7/ SG: Yüzgine (1355)// AŞ: Yüzgine/Yüzğına “yüzcügez” 
(189b). 

881 TÜ: yok. 

882 Mİ, M2, ML, İH: Yunıldı; TÜ: yok. 

883 evrüldiI Yazmalar: yürüldi (lAjjjj). Bk. FŞ (325, XXXV/66), FŞ-Özb (XXXV), Külliyat-Yazma-TB 
(553). 

884 yumşağayl Yazmalar: yumşadı (i_jjL1«jj). Bk. Yumşağay, SG (1369), GS (173, 209), GS-Özb (G.201). 

885 Yazmalar: Yokmağay (ı_jl£lAû). (/y/ üstün ile, Dd sükûn ile). Bk. Yukmak, AŞ (189a) 

886 könğlünğe| Yazmalar: köriğlige (AA A)// cânmğa| Mİ, M2, İH, TÜ: cânige (AA); ML: cânığa. Bk. AŞ 
(189a), SS (181,1822), SS-Özb (XX), Külliyat-Yazma-TB (723). 

887 M1,M2, TÜ: yok. 
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kadar, yutabildiğince, yutabildikçe”. Seb‘a-yı Seyyâreden: 

Ejdehâyi durur bu dehr-i deni 
Elni yutmak çekib şi‘âr u feni 
Tâ ki yutmak şi‘arını tuttı 
Yuta alğanca halknı yuttı 888 [İH.344b] 

jj 13 

jl Q OQ 

8170 Yunt {<-ûji) : (/y/ ötre ile, /n/ ve /t/ sükûn ile), “kısrak; Türk takviminde bir yıl adı; 

[Yonca] yonca”. 

8171 Yonga {/yİ üstün ile, /n/ sükûn ile, İği üstün ile), “yonga, talaş, kamga”. 

8172 Yüzlenür (jjm^Jj)) 890 : {İyi ötre ile, /z/ sükûn ile, İni ötre ile), “bir şeye doğru yüz 
çevirir, yönelir, yüz tutar”. Dört Divândan: 

Tâ havâyi-min ol ay hicrinde andak kim bulut 

Tağğa her dem yüzlenür-min yaş töküb feryâd etib 

(s nlıl ûUjâ c_jj£jj (jİjIj ^ ^ jJjl ^IjA 13^ 

8173 Yüng (^4jj) 891 : {İyi ötre ile, /n/ ve Igl sükûn ile), “yün, hayvan tüyü; (Yung) yıkayın”. 
Dört Divân dan: 

Bâde birle yung Nevâyi'ni humâr etse helâk [Mİ.412b] 

Bağlariğız tâbütı üzre nahl-ı berg-i tâkm " [M2.409b] 

J^j I j jjl ^jAj UAjl jL^. ^ jj t_5o jj aJjjj ojU) 


8174 Yüngül (Jj^jİ): {İyi ötre ile, /n/ sükûn ile, Igl ötre ile), “hafif, yeğni”. Mahbübu'l- 
Kulüb dan 893 : 

Ağırlık veznidindür seyidin gamsız Herâ tağı 
Yiriğillik fartıdın ber-bâd erür kamğak yafrağı 894 

(jli-aâ jjjJİ iS ^^ LfcP J^ JJ-^ (jJ*^jJj (jJ^-’l) 

8175 Yükleb {İyi ötre ile), “yükleyip, yük vurup”. Hamsetü’l-Mütehayyirinden: 

Serv yığacların bâğlardın satkun alıb koriğarıb yükleb [Cihân-ârây bâğığa] eltedür erdi . 
[ML.341b] 


jjjULl L_Ujl5ojâ L_nll QjÜ3Lm öuV 


888 çekibI Yazmalar: durur (jjjj4). Bk. SS (416, 4622), SS-Özb (XXVIII), Külliyat-Yazma-TB (780). 

889 Bk. SG (1372)// DLT: Yund “at” (989)// Derleme: Yund “at”; Yunt “damızlık eşek”; Yont “yont, başıboş 
hayvan”. 

890 Mİ, M2, TÜ: yok. Bk. SG (1365). 

891 Bk. SG (1372), Cünğ// DLT (989), CC (235): Yung// Kzk.Tr: Jün (189)// Krgz.Tr (237), Mlk.Tr (162): 
Cün// YUyg.Tr: Junğ/Yunğ (187/472)// Trkm.Tr: Yüng (712)// Moğ-Les: Unggasu(n)/Unggusu(n)/Ungas 
(1351). 

892 tâknıl Mİ, M2, ML, İH: takını. Bk. SG (1373), FK (601, 654), FK-Özb (G.624). 

893 Yazmalar, SG (1074): DörtDivân'dan. 

894 Yinğillik| Yazmalar: Yünğüllik (^4 JA-Ls i)H Herâ| Mİ, M2, ML, İH: Hurâ; MK, Külliyat-Yazma-TB: 
Hıra// kamğak yafrağı| Yazmalar: komkak tofrağı (^'jf^ j^). Bk. MK (252, 73b/8), MK-Özb 
(Tenbih. 18), MK-Amire (139), Külliyat-Yazma-TB (1490). 

895 bâğlardm| Yazmalar, AŞ: Belh'din (üw^ j4)// eltediir| Yazmalar, AŞ (189b): eltediırler (jVjj- 4 iU)// 
kongarıbj ML, İH: konkarıb. Bk. HM (26, T761a/13), HM-Özb (Makalat.l), Külliyat-Yazma-TB (1045). 
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8176 Yoldadı (ls-^j)) 896 : {İyi üstün ile), “yol gösterdi, kılavuzluk etti”. 

8177 Yoldaban {İyi üstün ile), “yollayıp, yolcu edip; yol gösterip”. 

8178 Yolub (s-ijljj): {İyi üstün ile, belirli /v/ ile), “yol bulup” 897 . Sedd-iSikenderiden: 
Kerem eyleb ikki kolum koldariğız 

Söz iklimi sarı mini yoldariğız 
Kiçik erkenimdin bolub kaşıma 

OQO 

Uluğ müdde‘â saldıriğız başıma 


( _ 5 -İj-û ^jLu j jjjo:/ jjSoİJilja 

jj^oj^lLuı Io.Lg (jj.2 

{İyi ötre ile, İti esre ile), “yuvarlatmış”. 


8179 Yuvalatıb/Yumalatıb (/y/ otre ite, /t/ esre 

Mecâlisü ’n -Ne fâyis 'ten: 

Şâgirdleri bile tağ geştige barıb taş yumalatıb bir fakirğa tegib ölüb ermiş 


899 


l_j jljl c_u5Lii 4_c. jjÜa jx j -ûjj (jiI j c—ujL l 

8180 Yuna/Yona (^ü-^î) 9011 : {İyi ötre ile, İni üstün ile), “eyerin altına konan keçe, teğelti, 
yuna, yapık, belleme”. [TÜ.228b] 

8181 Yüzlendi (<_s^jjj): {İyi ötre ile, belirsiz /v/ ile, İzi ve İni sükûn ile), “bir şeye doğru 
yüz çevirdi, yöneldi, yüz tuttu”. Leyli ve Mecnûn 'dan: 

Yüzlendi kabileğa ‘azâyi 
Süg ehliğa tüşti hay hayi 




Hayretü ’l-Ebrâr’dan: 

Çün anğa yüzlendi koyub yârını 
Yârı hem etti bu söz izhârını [İH.345a] 

Jt lsN <-SjVtAuk MJJJ 5 tSLji jji.) 

8182 Yürüdi (ls^jjjj): {/yİ ve /r/ ötre ile), “yürüdü”. Ferhâdu Şirinden: 

Ata ol nev‘ görgec oğlı hâlin 

Yürüdi keynice tartıb yasalın 

(<j2Luj s-yj jtj t?, Ls ic ji jjS jy isi) 

8183 Yügürgenni {İyi ve /g/ ötre ile, İd sükûn ile, Igl medli elif ile, İni sükûn 

ile, diğer İni esre ile), “koşanı, seğirteni”. [M 1.413a] Seb‘a-yı Seyyareden: 

Soruban bilgeni vü görgenini [M2.410a] 

Ni bilig kesbide yügürgenini 901 

(ls-4^‘-AjIu L5 j/ Ls jjjlS jjS J ^IKLu jbjjj^) 


896 Yazmalar: Yoldı (lsAm). Bk. AŞ (189b). 

897 Yazmalar: “yol gösterip”. Bk. AŞ (189b)// YUyg.Tr: Yolimak “yanaşmak, yaklaşmak, uğramak” (470). 

898 bolub| Yazmalar, AŞ (189b): yolub (mA«). Bk. Sİ (70, 348), Sİ-Özb (V/7), Külliyat-Yazmal (813), 
Külliyat-Yazma-TB (797), Hamse-Taşbasma (377). 

899 geştigel Yazmalar, AŞ: geştiğa ( < » .f'4& )// ölübl Yazmalar, AŞ (189a): ölgen (u^j')- Bk. SG (1368), MN 
(109, 230), MN-Özb (Mevlânâ Riyazi), Külliyat-Yazma2 (645), Külliyat-Yazma-TB (1112). 

900 Mİ, M2, ML, İH: yok; TÜ: Yuna. Bk. SG (1372)// DLT: Yonak (981)// Kzk.Tr-Oraltay: Jona (104)// 
Trkm.Tr-Hamzayev: Yona. 

901 bilgeni vü görgeninil Yazmalar: bilgenin ti görgenni (iA'AjA j yügtirgenini| Yazmalar: 

yügürgenni (^ISjjf^). Bk. SS (231, 2418), SS-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB (736). 
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8184 Yüngi {İyi ötre ile, /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yünü”. Leyli veMectıün'dan: 

Okı yüngi şeh-per-i melekdin 

Atkac ötüben tokuz felekdin 

ı_SUa jjâyi jbjjjl ı-KLı ^-jjj ^ijl) 

8185 Yosunı {İyi üstün ile, /s/ ötre ile, /n/ esre ile), “biçimi, tarzı, üslubu, 

yöntemi”. DörtDivândan: 

Eger-çi servğa gül kıldı bâğ-bân peyvend 
Ve-lik serv-[kad-ı] gül-ruhumca yok yosunı 

8186 Yudurmak/Yudurtmak (iİ^jjAm-j^jj^) 902 : {İyi ötre ile, /r/ ve /t/ sükûn ile), 
“yıkatmak”. [ML.342a] 

8187 Yuvalamak/Yuvalatmak (jl^ljjy-jUYljİ) 903 ; {İyi ötre ile, /t/ sükûn ile), “yuvarlamak, 
yuvarlatmak”. 

8188 Yuva ('jj): {İyi ötre ile), “kuş yuvası; Türklerde bir boy adı”. 

8189 Yuvusğa k^jjy) 904 : {İyi ve /v/ ötre ile, /s/ sükûn ile), “ölünün yıkandığı yer”. 

8190 Yuvuş (lAjl*j) 905 : {İyi ve /v/ ötre ile, İşi sükûn ile), “kalem”. 

8191 Yuvundu (j-Asjy) 906 : {/yİ ve /v/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /d/ ötre ile). “[Rüm Tr.] bulaşık 
suyu, yıkanan şeyden dökülen su”. 

8192 Yoymak (li^ij)) 907 : {İyi üstün ile, İyi sükûn ile), “yok etmek, mahvetmek”. 

8193 Yoyulmak (iİ'-^jmj)) 908 : {İyi üstün ile, İyi ötre ile, /l/ sükûn ile), “yok edilmek, 
mahvolmak”. 

8194 Yürüngüz (jj^jjjy) 909 : (/y/ ötre ile, /n/ sükûn ile, /g/ ötre ile), “yürüyünüz”. Seb‘a-yı 
Seyyâre'den: 

Ayttım munda turmayın yürüngüz 
Köçüben cehd eyleben sürüngüz 910 [İH.345b] 


902 Yudurmak| Yazmalar: yok// SG (1373), Tarama (251): Yııdurmak// YUyg.Tr: Judurmak/Juydurmak 
(184)//Trkm.Tr: Yuvdur- (711)// Azb.Tr.İzahlı: Yudurt- (IV/619). 

903 Bk. SG (1374)// Tarama (253), Derleme: Yuvala-, 

904 Bk. SG (1374)// Trkm.Tr: Yııvusga “teneşir” (712). 

905 Bk. SG (1374)// Trkm.Tr-Hamzayev: “kamış”. 

906 Yazmalar: Yuvundur (jj-AÎjİ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (59b). Bk. SG (1374)// DLT: Yundı (989)// 
Kzk.Tr: Jııvındı (184)// Krgz.Tr: Cuundu (235)// Özb.Tr.İzahlı: Yıındi/Yuvundi (11/469)// YUyg.Tr: Jııvundi 
(187)//Trkm.Tr: Yuvundı (712)//Azb.Tr: Yuyuntu (816)// Derleme: Yundu/Yuntu. 

907 Yazmalar: Yııymak (JAjjj). {İyi ötre ile, İyi sükûn ile)// SG: Cııymak/Yııymak (826/1374). Bk. Coymak// 
DLT: Yod- “silmek” (979 )/1 Krgz.Tr: Coy- “yok etmek; kaybetmek, yitirmek” (226)// Mlk.Tr: Coy- “yok 
etmek, harcamak, kaybetmek; öldürmek” (157)// Trkm.Tr: Yoy- “yıkmak, bozmak” (707)// Derleme: 
Coymak “kaybetmek”; Yoymak “yok etmek, harcamak; bozmak”. 

908 Yazmalar: Yuyulmak (JIAmjİ). (/y/’ler ötre ile, /l/ sükûn ile). Bk. Yoymak, SG (1374). 

909 Mİ, M2, TÜ: yok. 

910 turmayınl Yazmalar: turmanğuz (jjSLl* jjj). Bk. SS (394, 4360), SS-Özb (XXVI), Külliyat-Yazma-TB 
(775). 
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8195 Yoldaşa (C44ü) 911 : {İyi üstün ile, /l/ sükûn ile), “yol gösterse, kılavuzluk etse”. 
Hayretii i-Ebrârdan: 

Yoldaşa bu yolda Nizami yolum 
Koldaşa Husrev bile Cami kolum 

Aİij ^-oLİâj ^ Luıl^l jj) 

8196 Yumşamas (<_>^'-“ uı _«) 912 : {İyi ötre ile), “yumuşamaz”. Sedd-i Şikenden 'den: 

Ve ger görse iş bütmes âzerm ile 

Temür yumşamas püziş-i germ ile 

(X]j! (jilıl j) 

8197 Yümrülmek/Yümrüşmek {^SX^A i j* _=>« o) 913 ; (/y/ ve lxl ötre ile, /m/ sükûn ile). 

[Mİ.413b] “yıkılmak, çökmek, harap olmak, viran olmak”. [M2.410b] 

İyi Babı İyi ile [ML.342b] 

8198 Yemeklikge ^j^N.ti): {/yİ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, Igl medli elif ile), 
“yemeğe”. Sedd-iSikenderiden: 

Şeh-i deşt-peymâ besi ac idi 

Be-ğâyet yemeklikge muhtaç idi 914 [ML.342a, TÜ.229a] 

(l£-^ L-$Uİ£L<UJ CLuliu/^ÛJİ L5 _uU Luj CİUa.2 

8199 Yiyişib ( Cûftjj ): (/y/'ler ve İşi esre ile, diğer İyi ve /b/ sükûn ile), “birlikte yiyip”. Dört 
Divân dan: 


Kimse yarı birle hoştur gam deyişib muriğraşıb 
Yatsa gâhi çırmaşıb oltursa gâhi yandaşıb 915 


«^AlS iuSI j5ü ja L.nAjjû jjlJûAİ joj 


8200 Yegülüklerde (VjY ^j^j^iy): {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /g/ ve /1/ ötre ile), 
“yiyeceklerde, yemekliklerde”. Seb‘a-yı Seyyareden: 

Tüşge tegrü ta‘âm u sohbet idi 
Yegülüklerde zib ü zinet idi 

VÛJ j j L_L}^ Ûi^ua j 

820 1 Yeğen {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /g/ medli elif ile, İni sükûn ile), 

“yemiş; yenilmiş; değmiş”. Ferhâdu Şirinden: 

Yeğen canı felekdin tiğ-i bi-dâd 
Belâ eflâki fürkat tağı Ferhâd 

[jUjs ı2j5ja £-4 jj-s ‘-Kls jlSLû) 

8202 Yeben (jVy): {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /b/ medli elif ile, İni sükûn ile), 
“yemiş; yiyip”. 


911 Mİ, TÜ: yok. Bk. SG (1365). 

912 Mİ, M2, TÜ: yok. 

913 Bk. SG (1370)// AŞ: Yemrülmek (188a)// DLT: Yemrüş- “skmede yardım etmek” (966)// Krgz.Tr: 
Cemiril- (201)// Tatar.Tr: Cimiril- (56)// YUyg.Tr: Yemirilmek (465)// Trkm.Tr: Yemril- (690). 

914 Şeh-il Yazmalar: Şehii (j <-±)- Bk. Sİ (368, 4805), Sİ-Özb (LIV), Külliyat-Yazma-TB (890). 

915 deyişibl Yazmalar, BL (77a-77b): yiyişib (*■ .uAy )// çırmaşıbl Yazmalar: çırmamb (‘-yy^ j^ş)// mungraşıbl 
AŞ: munğdaşıb (177a). Bk. SG (1250), GS (73, 65), GS-Özb (G.61), Külliyat-Yazma2 (38). 
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8203 Yedürgüci (2^ Ajj40: (/y/ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, IgJ ötre ile, /c/ esre ile), 
“yemek yediren, yedirici”. [ML.342b] 

8204 Yegüci {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /g/ ötre ile, İd esre ile), “yiyen, 

yiyici”. Mahbübu'l-Kulübdan: 

Gıybet degüci necaset yegüci, efyüni ve bengi âdemiler nengi. 

( C 5 5Lij jV ^ 5 - 0^1 J 6 ls ^kİLujlaJ LS ^. j5o3 dlUC-J 

8205 Yeyilmek (^'-4y)): (/yİ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, üçüncü İyi esre ile), “yenmek, 
yenilmek”. 

8206 Yevütmek/Yevütkemek (İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, Ivl 

ötre ile). [M 1.414a] “değiştirmek, çevinnek, döndürmek, şaşırtmak, saptırmak; [barındığı 
yeri değiştirmek, göçmek]”. 

8207 Yelpigüc (£ Ay^) 917 : (İyi üstün ile, diğer İyi ve İli sükûn ile, Igl ötre ile). [M2.411a] 
“yelpaze”. 

8208 Yelken (û 15 ^): (İyi üstün ile, diğer İyi ve İli sükûn ile, İki medli elif ile), “gemi 
yelkeni”. [İH.346a] 

8209 Yelgin (ûA^y) 918 : (İyi üstün ile, diğer İyi ve İli sükûn ile, Igl esre ile), “at tekme 
atarken nalının oluşturduğu yel”. 

82 10 Yegülük J c5^) y|y ; (/y/ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, Igl ve İli ötre ile), “yiyecek, 
yemeklik”. Vakfiyye-yi İhlâşiyye 'den: 

Her yıl ihtiyâç ehliğa geygülük yitgürgeyler 920 . 

aJlAa ,I ^Lu^.1 (Jjj 

8211 Yığ ( 5 ü): (İyi esre ile, diğer İyi ve İği sükûn ile), “topla, yığ, biriktir”. 

8212 Yevüt (^jj±i) 921 : (İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, l\l ötre ile, /t/ sükûn ile), 
“barındığın yeri değiştir!, göç!”. 

8213 Yel (Ji)): (İyi üstün ile, diğer İyi ve /1/ sükûn ile), “yel, rüzgâr”. Dört Divândan: 

Yelni tiz eyleb ki otdın su çıkardıriğ turfedür 

Lik tofrağı anıriğ gözlerge berdi iktihâl 


916 Yazmalar: Yeniirmek (/y/ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /n/ ötre ile). HA kaynaklı yanlış 

olmalıdır (60b). Bk. Yevütmek/Yevütkemek// SG: “değiştirmek, çevirmek, döndürmek, şaşırtmak, 
saptırmak’’ (1341-1342). Bk. HM (27, T761a/22: sözni özge sarı yevütkeb)// Moğ-Les: Yegiid- “göçmek, 
ölmek; uzaklaşmak, gitmek’’ (687); Yegüdke- “yaşadığı yeri değiştirmek, göçmek; ölmek, yok olmak” 
( 688 ). 

917 Yazmalar: Yelgüc (jr jSJİ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60a). Bk. SG (1392), LT (209, 2667)// Kzk.Tr: 
Jelpüviş (173)// YUyg.Tr: Yelpügüç (463). 

918 Yazmalar: Yelkin (u44“). (/yİ üstün ile, diğer İyi ve /l/ sükûn ile, IkJ esre ile) “at tekme atarken atılan 
nalı”. SG'de madde açıklamasında bulunan hava “yel” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (60b) 
verilmemiştir. Bu yanlış anlam, birçok sözlüğe geçmiştir. Örn. Bk. Radloff “nal” (912), Pavet “at nalı” 
(558), SL “at nalı” (314), Kadri “at nalı” (IV/891)// Bk. SG (1392)// Trkm.Tr-Hamzayev: Yelgin “bir şeyin 
darbesinden veya şiddetinden oluşan yel”. 

919 Bk. SG (1388), AŞ (186b)// DLT: Yigü (974)// YUyg.Tr: Yigilik (468). 

920 geygülük| Mİ, TÜ: ke yegülük ^); M2, ML, İH: yegülük. Bk. VA-Özb, Külliyat-Yazma2 (763). 

921 Yazmalar: Yiyüt (^ji). (/y/ esre ile, diğer İyi ötre ile, İti sükûn ile) “barındığı yeri değiştirmek”. Bk. NS 
(113a: ^jn), SG (1341-1342). 
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(juı<;ı L_5Lipjiiı^. ^ <-_£y lP cJ^j) 

8214 Yıllarca (<^j^%): {İyi esre ile, diğer İyi, IV ve lxl sükûn ile, İd üstün ile), “yıllarca”. 
Lutfi’den: 

Her dem ey göz yaşı yüz görmey mini faş eyleme 
Devletimdin ağnadmg yıllarca altun üstine 922 [ML.343a, TÜ.229b] 

V'ujjjI QjHİ 1 ı_5LlpUc.l (jilâ ^g-uiL l £^ ^ 

8215 Yıl (l&) 923 : {İyi esre ile, diğer İyi ve /l/ sükûn ile), “yıl, sene”. Dört Divânda 
Müseddes'ten: 

Yâ Rab ol hüsn ü cemâl evcide yüz miriğ ay u yıl 
Ni cemâlıriğğa zevâl olsun ni hüsnüriğğa bedii 

Lutfi’den: 

Zülfüriğüz hayrânı-min kim yılda bir yeldâ bolur 
Ayda kim gördi iki yeldâ tüni mundak tav il 9-4 [ML.342b] 

jjlA jIaL LlAJİ/jjljJ İAİJ IaLj 

8216 Yellenmek (/y/ üstün ile, diğer İyi, IV ve /n/ sükûn ile). [Mİ.414b] “şişmek, 

kabarmak; kibirlenmek, büyüklenmek”. [M2.411b] Dört Divândan: 

Ni yellenmekdür ey şeh mür hayli dik çerikdin kim 
Süleymân dik bu vâdi içre ber-bâd oldr çendinler 

8217 -YI L^): {İyi esre ile), “sözcük sonuna gelen ek”. Ferhâd u Şirinden: 

Bu erdi muttaşrl güft ü şünüdr 

Hudâyrdın oğul erdi ümidi 926 [ML.343a] 

(_£AjJİ JjC-jI <jjA ^gJİA^/^Ajlkİ j dli£ (Jj-oIû (_£AjJİ 

8218 Yevütker (j^j/S) 927 : {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, M ötre ile, İti sükûn ile, İki 
tnedli elif ile, lxl sükûn ile), “barındrğr yeri değiştirir, göçer”. Dört Divândan: 

Firâkrriğ bitnidin bir yirde yok gam şâmr ârâmrtn 

Q98 

Gece yir köp yevütker kim ki bar kaşdrda bir düşmen 

İAjAj^aâ jb a£> jlSojjj t_j jj A..yf\/ j\ (jjjJ İAjJ joj is^ *— 

8219 Yılkı (l 5 %) 929 : {İyi esre ile, İli sükûn ile), “yrllrk”. 


922 ağnadmğl Mİ, M2, İH, TÜ: ağnadın (opUcT)// yıllarca| LD: yıllar çü (178/425b, 240). 

923 SG (1391/401), AŞ (188a/30b), CC (229): Yıl/Il. Bk. 11lık, Ilkı// DLT (971), YUyg.Tr (468), Trkm.Tr 
(698): Yıl// Krgz.Tr: Cıl (207)//Mog-Les: Cil/Jil (1628). 

924 Zülfünğüz| Mİ, M2, TÜ: Zülfünkuz (jjA4D; ML, İH: Zülfükuz// gördü LD: körmiş (114/419a, 148). 

925 çerikdin kimi Yazmalar: sipeh birle (Vjjj ^). Bk. SG (1390), GS (141, 161), GS-Özb (G.157), Külliyat- 
Yazma-TB (42). 

926 iimidil Yazmalar: mıırâdı (lS- 2 ' j*). Bk. FŞ (129, XII/42), FŞ-Özb (XII), Külliyat-Yazma 1 (510). 

927 Yazmalar: Yiyütgey (lS^Aj). (/y/ esre ile, diğer/y/ ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile, İyi sükûn ile) 
“barındığı yeri değiştirmek’’. NS kaynaklı biçim olmalıdır (113a). Bk. SG (1341-1342). 

928 bir yirde yok ğam şâmı| Yazmalar, AŞ: ğam şâmı yok bir yirde// yevütker| Yazmalar: yiyütgey (lS^Aj); 
AŞ: Yipüt-gey (188b); SG: yevütker (1342). Bk. FK (488, 529), FK-Özb (G.504), Külliyat-Yazma2 (504), 
Divan-Yazma (463*2). 

929 Mİ, M2, ML, TÜ: yok. Bk. Ilkı// SG: Ilçılık/llkı/İllik/Illık/Yılçılık/Yılkı/Yillik/Yıllık 
(402/403/404/1392)// AŞ: Ilkı/llğı/Yılcılık (30b/188a)// Krgz.Tr: Cılkı "seneki” (210). 
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8220 Yişse (l^y) 930 : {İyi esre ile, diğer/y/ ve İşi sükûn ile, /s/ medli elif ile), “çözse, açsa”. 
Hayretti ’l-Ebrârdan: 

Hem başıdın koysa alıb tâc-ı zer 

Hem belidin yişse muraşşa‘ kemer [İH.346b] 

d“) 

822 1 Yevütkeydür (jjA^jjm)) 931 : (İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /v/ ötre ile, İti sükûn ile, 
İki medli elif ile), “barındığı yeri değiştirir, göçer”. 

8222 Yevütmes (l^'-^jjS) 932 : (İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /v/ ötre ile, İti sükûn ile), 
“barındığı yeri değiştinnez, göçmez”. 

8223 Yemek O-S'-ky): (İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile), “yemek, yiyecek; yiyecek yemek”. 

8224 Yemesengiz (jyS^L-Uy): (/y/ üstün ile, diğer İyi ve İni sükûn ile, Igl esre ile), 
“yemeseniz”. Mahbtibu '1-Kultib 'dan: 

Tilemeseriğiz hem yitgürür, yemesengiz hem yedürür. 

8225 Yedürür (jjjj4j): {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, /d/ ve İd ötre ile), “yedirir”. 
Mahbtibu ’l-Kultib dan: 

Tilemeseriğiz hem yitgürür, yemesengiz hem yedürür. 

8226 Yemlik (^44j) 933 : {İyi üstün ile, diğer İyi ve /m/ sükûn ile), “bir çeşit bitki”. 

8227 Yemiş (uVS) 934 : {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile), “yemiş, meyve”. 

8228 Yemişen (û'-'V))) 935 : {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile), “yemişen, alıç”. [Mİ.415a] 

8229 Yege-biz (jy45oj): {/yİ üstün ile, diğer İyi sükûn ile, Igl medli elif ile), “yeriz; 
[yiyelim]”. [M2.412a] [Scdd-iSlkcndcridcn]Dize: 

Niçe kim firâkıriğda gam yege-biz 
[Ni yâra ki yahşi yaman dege-biz] 

[ jjjlSLû çc. İjStijâlja <;>.») 

8230 Yengiz (Jy^y): {İyi üstün ile, diğer İyi ve /n/ sükûn ile, Igl esre ile), “yiyiniz”. 

8231 Yellemek (^-4y) 937 : {İyi üstün ile, diğer İyi sükûn ile, şeddeli IV üstün ile), “yellemek, 
körüklemek”. [ML.343b] 

8232 Yege-sin (ûMSÜi): {İyi üstün ile, diğer/y/ sükûn ile, Igl medli elif ile), “yiyesin”. Dört 
Divân dan: 

Sâkiyâ âyine-gün cam bile 


930 Mİ, M2, TÜ: yok; ML, İH: Yeşse (L*^L). (/y/ üstün ile, diğer İyi ve /ş/ sükûn ile, /s/ medli elif ile). Bk. 
SG (1383). 

931 Yazmalar: Yiyütgediir (jjjlSCijL). (/y/ esre ile, diğer İyi ötre ile, /t/ sükûn ile, /g/ medli elif ile). Bk. SG 
(1341-1342). 

932 Yazmalar: Yiyütmes (<_ü-^jy). (İyi esre ile, diğer/y/ ötre ile, İti sükûn ile). Bk. SG (1341-1342). 

933 Bk. SG (1393), Derleme. 

934 Bk. SG (1394)// DLT: Yemiş/Yimiş (966)// CC: Yemiş (226)// YUyg.Tr: Yimiş (468)// Krgz.Tr: Cemiş 
(201)// Moğ-Les: Cemis/Cimis/Jims (1615/1632). 

935 Bk. SG (1394)// DLT: Yimşen (976). 

936 Bu dizel ML, İH: yok// Niçe| Yazmalar: Neçe (4şL). Bk. SG (1396), Sİ (448, 5979), Sİ-Özb (LXXII). 

937 TÜ: yok. Bk. SG(1391). 
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Bir dem etgil mini İskender ü Cem 
Ki ni Cem kaldı vu ni İskender 
[İtti ol cam ile ol güzgü hem 
Şâd bol kim iki ‘âlem kâmı] 

Arzımas kim yege-sin bir dem gam [IH.347a] 

^ j jAiSLuil ^ jOJl/AİlJ ÛJ^ UâLui) 

^ j (_£.ıİÜi 

1278 yılının şaban ayında [1862] bitmiştir 939 . [TÜ.230a] 

Bu nükte bitildi derd birle 
Otluk dil ü ah-ı serd birle 
[Leyli ve Mecnûn 'dan:] 

Sügın niçe kim uzattım âhır 

Yığlay yığlay tükettim âhır 940 [Mİ.416a, M2.413a, ML.344a, İH.348a] 

ûl j (Jj (JjL 3/) 


938 bilel Yazmalar: yirit (M-Ji)/! Arzımas| Yazmalar: Azrımas (l>Aj 7). Bk. BV (299, 399), BV-Özb 
(G.396), Kiilliyat-Yazma-TB (341), Divan-Yazma (366*2). 

939 Mİ, M2: 1277 yılının ramazan ayında Meşhed'de bitmiştir; ML: 1280 yılında Meşhed'de bitmiştir; İH: 
1280 yılında bitmiştir. 

940 Bıı beyitleri Mİ, TÜ: yok// bitildi| Yazmalar: pitildi (l s^i)// Sügın| Yazmalar: Söz kim (^ jj^)// niçe| 
Yazmalar: neçe (4A). Bk. LM (376, 3542), LM-Özb (XXXVIII), Kiilliyat-Yazma-TB (681), Külliyat- 
Yazmal (693). 



[ÜÇÜNCÜ KISIM] 


(MÎRZÂ MEHDÎ HAN TARAFINDAN ANLAŞILMAYAN HUSUSLARIN 

AÇIKLANMASI) 

Horasan’da on yedi ay rahmetli Yalariğ Tuş Han-ı Kelâti’den, ayrıca İrevân’da ve başka 
yerlerde gördüğüm hocalardan aldığım eğitimlerle Nevâyi'nin yirmi bir cilt tutarındaki 
eserlerini inceleyerek bu açıklamalarda bulundum 1 2 3 . 

1. Arariğ. 

2. Dört Divân 'dan: 

Sağınına barça bışığ sözni tab‘ eter aşam 

2 

Bolur mukayyi vü hazım çü ikkisi matbüh 

(^Jİ j jljJİ Â y â. J LaUcLuı) 

3. Hâle. 

4. Scdd-i S iken deri den: 

Muganni uluğ yır nevasını tüz 

_ T 

Bıcır kökge bi-pâ şadâsım tüz 

5. Yavurğan (lMjjjW): “çivili at zırhı, çivili çokal; [örtü]”. Sedd-i Sikenderiden: 

Veli bâd-pâlarğa salğan geçim 

Sakarlât barça yavurğan geçim 

jliJLu: 4_C.^)VUûİJ 

6. Tundı Seb‘a-yı Seyyareden: 

İçti Behrâm câm-ı nilüferi 

Tundı kim yasalğay ol siperi 4 

{lS Jj' Lstittuıb IlS (»ta. (»I J£j Ljiaj') 

7. Çabun (ûj^-?). Leyli ve Mecnûndan: 

Nâ-geh ügü çekmegey deben ün 
Tumşuğı etib gözini çabun 5 6 

L- \n\\ ^\£Lû5Li^. jl 

8. Sakızğan (u^ “saksağan, alacakarga, alakarga”. Leyli ve Mecnûndan: 

Yâ tüti olub sipihr-i hazrâ 

Bolur anğa cüce ferş-i ğabrâ 


1 yirmi bir| M2: yirmi iki; ML, İH: yirmi yedi// Horasan... eğitimi erle | Mİ, M2, ML, İH: yok. 

2 mııkayyi vü hazım çü| Yazmalar: muğayy u hazım mu (>* j ü-*-")- Bk. SG (93), BV (87, 107), BV- 
Özb (G.107), Külliyat-Yazma-TB (291). 

3 Bıcırl Mİ, M2, TÜ: Hecir (j^) “musikide bir makam adı" 1 ; ML, İH: Pıçır (j^»;) “bük!, kıvır!, kökle!”// 

bi-pâl Yazmalar: bilpa (^W) “bir makam veya şarkının adı”; SG: ( 93 ). Bk. SG (93), Sİ (363, 4740), Sİ- 

Özb (LII), Külliyat-Yazma-TB ( 888 ). 

4 siperl| Yazmalar: birni (^j*). Bk. SG (93), SS (306, 3314), SS-Özb (XXIV), Külliyat-Yazmal (768), 
Külliyat-Yazma-TB (754), Hamse-Taşbasma (335). 

5 Nâ-gehl Yazmalar: Nâ-gâh (oLSU)// ügü çekmegeyl Yazmalar: ögüçmegey çabunl Yazmalar: 

çapun (ûjjtt). Bk. SG (93), LM (304, 2830), LM-Özb (XXXI), Külliyat-Yazma-TB (667), Külliyat-Yazmal 
(679), Hamse-Taşbasma (139). 

6 Yazmalar: Sağırğan (jLc jj£U). Bk. Sakızğan. 
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A‘zâsıda kim bütüb yangı per 
Tutkan barı yirni sebze-yi ter 
Tün günni kılur bu nakş sızğan [M2.413b] 

Kâfür ile müşkdin sakızğan 7 [M 1.416b, İH.348b] 

L$jW tûJjüjLjaC.1 

^^jtc.^asLuj t_^_kİkus aJj! ^jjâkj jj UJ^ ûjfi 

9. ‘Arüsek. 

10. Nibtas (lAA)) 8 : (/n/ esre ile, /b/ sükûn ile, /t/ medli elif ile), “hoş, huzurlu, rahat, 
sıkıntısız, tasasız, heyecansız, gönlü rahat, tasasız, sevinçli”. Ferhâd u Şirinde Behrâm-ı 
Çübin’in vasfında şöyle der: 

Karanğu gece çıkkac okı yadın 

Ötüb nibtas felekdin yok sühâdın 9 [ML.344b] 

11. Müçi (ls^- A): “onun eklem kemiği, aşık kemiği”. Dört Divândan: 

Ger ayakıriğ çıktı eşkiriğniriğ suyıdın tayılıb 

Ey Nevâyi şükr ol küy içredür anıriğ müçi [TÜ.230b] 

(ls^j-° Jjl t-SLiû L_5Liiâlj| 

12. Rize küp yağı (a9 0 âj) 10 : (/r/ esre ile, /k/ ötre ile, belirsiz /v/ ile, /p/ sükûn ile, 

İyi medli elif ile, İği esre ile), “içki küpünün üzerindeki üzüm kırıntıları”. Dört Divândan: 
Güşe-yi mey-hânedin gül-şenğa barınan kim manga 

Gül üze nesrin, mey-i gül-reng üze küp yağı bes 11 

^^joj 0 <s* Cm** 1 Oj' 

Nitey gerdün şeb-istânıda encümni şafak içre 

Şafak-gün meyni süzmey içgüm olsa rize küp yağı “ [M2.414a] 

a ÂD (»jSAjI A Û_A (İü/tjaJİ (jiû« A t-A-ü-aA ^liu) 

8233 Arang(A2l J) 13 : “güçlükle, zor, ancak; zorluk”. [Mİ.417a] Dört Divândan: 

Ey Nevâyi yâr derdi ni belâ mühlik imiş 

Kim arariğ za‘f etgeni ‘uşşâknı eyler helâk 14 [İH.349a] 


7 bütüb yariğıl Yazmalar: yangı bütüb// Tutkan| Mİ, TÜ: Bütğan (AA); M2, SG (93): Tutğay; ML, İH: 
Tııtkay// yirni| Mİ, TÜ: perni (AA)// günni| Mİ, TÜ: güni (AA)// nakşi Yazmalar: nakşe (<*üij)// sakızğan| 
Yazmalar: sağırğan (A A M- Bk. SG (93/975), LM (112, 828), LM-Özb (XII), Külliyat-Yazma-TB (625). 

8 Yazmalar: Nitbas (AA)), (/n/ esre ile, /t/ sükûn ile, /b/ medli elif ile). Bk. Nibtas. 

9 çıkkac okıl Yazmalar: okı çıksa (Ajş- A')// nibtas| Yazmalar: nitbas (A-A). Bk. SG (1259), FŞ (487, 
LII/64), Külliyat-Yazma-TB (599). 

10 Yazmalar: Zire göb bağı (Ak m A “A), (/z/ esre ile, /g/ üstün ile, belirli /v/ ile, Ibl sükûn ile, diğer /b/ 
medli elif ile, /ğ/ esre ile). Bk. Rize küp yağı 

11 küp yağıl Yazmalar: göb bağı (Ak m A). Bk. SG (1179), GS (201, 251), GS-Özb (G.240), Divan-Yazma 
(233*2). 

12 Bu beyitl TÜ: yok// rize küp yağıl Yazmalar: zire göb bağı (Ak m A A). Bk. SG (1179), FK (569, 618), 
FK-Özb (G.588), Külliyat-Yazma2 (519), Divan-Yazma (540*2). 

13 Yazmalar: Anıriğ (^A') “onun”// Krgz.Tr: Arariğ “ancak, zor, güçlükle”; Arariğ can “zayıf; bitkin” (41)// 
Özb.Tr: Ârâng “güçlükle” (5)// YUyg.Tr: Aran “zor, güç” (15)// Moğ-Les: Aran/Aray “pek az, oldukça az; 
zar zor, epeyce; biraz; güçlükle; ancak” (78/77). 
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^ûaLuic. l ÂxjJa l_£üI^)I <_£û^p ^\j 

8234 Hâle (^): “ölüm, ölüm vakti; [hâl, durum; sevinç, çoşku; kendinden geçme, 
sarhoşluk] ”. Dört Divân 'dan: 

Hâlâ ki müyesser bolur ol mey bile hoş hâl 
Nivçün ki rakam kılmadılar ‘ömrğa hâle 15 

4_c.^aO ^j^LpLoLs a £> ^a (JjI _^uU«o ^ 

Deb erdirig cân berey ölserig yitişti ol mahal veh kim 

Gedâ sultânğa nitgey cüz gedâlığ ötse hem hâle 16 [Mİ.418a, M2.415a, ML.345b, İH.349b, 
TÜ.23 la] 

LuiJjl AjüÜalui ûj (Jjl t_£üLuJjl (j^- <— 

8235 ‘Arüsek (>-^jj^) 17 : “sabaha kadar öten bir kuş; [süslemecilikte kullanılan yeşil parlak 
sedef]”. Leyli ve Mecnûndan: 

Kış mihrini çün itikrek etting 

Karnıng şadefin ‘arüsek etting [Mİ.419a, M2.416a, TÜ.23lb] 

(l_5L1uj 1 t_5Luı jjc . l^LIiİjİİ/l-SLİİLİ c-£Ij t-5LiLl lÂ^) 


14 arangl Yazmalar: anıng Bk. SG (93), GS (263, 340), GS-Özb (G.329), Külliyat-Yazma-TB (72). 

15 Hâlâl Yazmalar: Hâli ( J^). Bk. SG (93), NŞ (523, 526), NŞ-Özb (G.525), Külliyat-Yazma-TB (237). 

16 yitişti| TÜ: yok// veh| ML, İH, TÜ: yok// nitgey| Yazmalar: yitgey (ls^). Bk. SG (93), GS (419, 569), 
GS-Özb (G.551), Külliyat-Yazma-TB (109). 

17 Bk. BR-Muin (1373), Sami (934). 
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[DÖRDÜNCÜ KISIM] 1 11 

(NEVÂYÎ'NİN YAPITLARINDAKİ ARAPÇA-FARSÇA SÖZCÜKLERİN SÖZLÜĞÜ) 

elif Babı (472 söz) 2 

8236 Âb-ı âteş-reng (^4j u 2 ' s^) 3 : “şarap, içki”. 

8237 Âbâd ÜM) 4 : (/b/ medli elif ile), “bayındır, mamur; iyi, hoş, güzel; Ka‘be evinin adı; 
aferin!, bravo!, yaşa!”. 

8238 Âbâdân (û ,J M): (/b/ medli elif ile), “bayındır, mamur; iyi, hoş, güzel”. 

8239 Âbdan (u'-M) 5 : (/t>/ sükûn ile), “iyi, hoş, güzel; [bayındır, mamur, şen]; (Âb-dân) 
kavuk, mesane, sidik torbası; su birikintisi, göl”. 

8240 Âb-keş (u^') 6 : “ağaç yapraklarının damarları”. 

8241 Âb-gün (ûjM): (/b/ sükûn ile), “su renginde”. 

8242 Âbnüs (l^> 9') 7 : (/b/ sükûn ile), “ateşe atıldığında güzel kokan siyah bir ağaç, abanoz”. 

[M2.416b] 

8243 Âbnüsı (/b/ sükûn ile, /n/ ötre ile), “siyah rengi; [Âbı] [Ar.] çekinen, kaçman; 

[Fa.] mavi”. 

8244 Âzer (j^) 8 : “ateş”. 

8245 Ârinc (<jL>') 9 : (/n/ ve İd sükûn ile), “dirsek”. [TÜ.232a] 

8246 Âzâd Ü'j'): {İzi medli elif ile), “doğru, düz; bir çeşit selvi; bir çeşit süsen; 
Nahçıvan’da bir kentin adı; kusursuz; kurtulmuş, özgür, serbest; aldırmaz, lakayıt” 10 . 

8247 Âzâde (»4İ j'): “kurtulmuş, özgür, serbest; aldırmaz, lakayıt”. 

8248 Âzer (jj') U : “Hz. İbrahim’in amcasının adı; bir put adı”. 

8249 Âzerm (fjj') 12 : “utanma, haya; büyüklük, yücelik; saygı, hatır sayma; takat, güç, 
sabır; şefkat, merhamet, sevgi; tasa, gam, kaygı, üzüntü; adalet, tarafsızlık, insaf; açık, 
belli, aşikar; sağlık, esenlik; rahat, huzur; gazap, kızgınlık, öfke; kusur, suç, günah; 
aşağılama, horlama; inletme; Husrev-i Perviz’in kızının adı”. 

8250 Aşam (füii) 13 : “içme, yudumlama; gerekecek kadar yiyecek, azık; pişen pirinçten 
alınan su; Bengâle’nin kuzeydoğusunda bulunan vilayetin adı”. 

8251 Âğâz (jü4) 14 : “başlangıç”. 


1 Bu kısım| ML, İH: yok. 

2 M2: 580 söz; TÜ: yok. 

3 Bk. SG (1397), BR-Muin (2). 

4 Bk. SG (1397), BR-Muin (2). 

5 Bk. SG (1398), BR-Muin (5). 

6 Bk. SG (1398), Dehhuda. 

7 Bk. SG (1398), BR-Muin (12). 

8 Bk. SG (1398), BR-Muin (22). 

9 Bk. SG (1398), BR-Muin (32). 

10 Yazmalar: SG'de verilen serv (jj^) “selvi” sözcüğü, sürüd ( J j>4 “şarkı” biçiminde; bi-‘ayb (m^ ^) 
“kusursuz” sözü ise, bi‘at (^»jj) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1398), BR-TDK (33). 

11 Yazmalar: Âzer (j% Bk. SG (1398), BR-TDK (34). 

12 Bk. SG (1398), BR-Muin (36). 

13 Bk. SG (1398), BR-Muin (44), Aşam. 

14 Bk. SG (1398), BR-Muin (47). 
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8252 Âğın (â£î) 15 : “dolu, doldurulmuş”. 

8253 Âlüfte (ajüI) 16 : (/t/ üstün ile), “yersiz yurtsuz rint, derviş; iyi tavırlı; [perişan, 
dağınık]”. 

8254 Âyân (ü 9'): (/y/ medli elif ile), “belli, açık; [gelen; gelmiş]” 17 . 

8255 Eppeni (cr 5 ^) 18 : (/n/ esre ile), “ekmeği”. [Mİ.419b] 

8256 Âstân (û^) 19 : “eşik”. 

8257 Ebter (jj 4): “kuyruğu kesik; eksik, güdük; kendisinden sonra oğlu veya kızı kalmayan 

20 

kimse; hayırsız kimse” - . 

8258 Ebreş (l£j 4) 21 : “beyaz benekli at, abraş”. 

8259 Ebvâb (sj'jj') 22 : “işin doğru veya yanlışlığını gösteren belgeler; [kapılar; bölümler, 
kısımlar, baplar, konular]”. 

8260 İhdâd O'^]) 23 : “Tanrı’nın hükümlerini uygulayan kimse”. 

8261 Edvar (jM) 24 : “devirler, devreler; musiki bilimi”. 

8262 Erdestân J): “Yezd yakınlarında bulunan bir vilayet adı”. 

8263 Erkâm-ı kenâr-ı cam (2^ <43 J) 25 : “kadeh kenarında bulunan yedi çeşit yazı: Cevr, 

Bağdâd, Basra, Ezrak, Eşk, Kâse, Fürüdine”. [M2.417a] 

8264 İzâre (®j'J]) 26 : “duvarın aşağı kısmı, duvarın yerle duvar gözü (raf) arasındaki kısmı”. 

8265 îzâre (»J j4) 27 : “Bk. İzâre”. 


15 Yazmalar: Âlin (OÂ). Ayrıca SG'de madde anlamı olarak verilen mahşüvv (“doldurulmuş” sözcüğü, 
haşr (>^) biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60b). Bk. SG (1398), BR-Muin (55). 

16 Yazmalar: Elkıne l 4 -^')- (/n/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60b). Bk. SG (1398), BR-Muin 
(57). 

17 SG: “belli, açık” (1398). Bk. SS (341, 3743: Su kırağığa boldılar âyân), SS-Özb (XXV), Külliyat-Yazma- 
TB (762)// Dehhuda: “gelen; gelmiş; gelirken”. 

18 Yazmalar: Eyâni (ls-M). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (60b)// SG: Eppâni “enseye atılan tokat” (1398). 
Bk. LT (68, 722), LT-Özb (XLV1I), Külliyat-Yazma-TB (957: muşt u sili birle e. yiben*eldin alıb lokmai 
anı yiben), Külliyat-Yazma 1 (345: ^y)// DLT: Epek/Epmek/Etmek “ekmek” (640)// Tatar.Tr: İpiy 
“ekmek” (119)// Azb.Tr: Eppek “ekmek” (269). 

19 Bk. SG (1398), BR-Muin (40). 

20 Yazmalar: bi-hayr (j#=^) sözcüğü, bi-haber "habersiz” biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış 

olmalıdır (60b). Bk. SG (1398), Dehhuda. 

21 Bk. SG (1398), BR-Muin (79). 

22 Bk. SG (1398), NŞ (309, 310/5: ‘aşk ebvâbın yazarğa). 

23 Yazmalar: Ahdâd (-'^')- Ayrıca HA'da (61a) verilen mücri (lSj^) “uygulayan” sözcüğü, mticrâ fj^) 
“uygulanmış” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1398), HE (360, L/35), HE-Özb (L). 

24 Yazmalar: Edvârrehâvi (lSj^jj'j- 2 '). HA'da madde anlamı olarak verilen devrhâ (Iajj- 1 ) “devirler” 
sözcüğü, madde başı ile birleştirilmiştir. Bk. SG (1398), Dehhuda. 

25 Yazmalar: Erkâm (<4âjl). Maddenin kenâr-ı câm kısmı madde anlamı sanılarak açıklama kısmında 
verilmiştir// Fürüdine| Yazmalar: FerdCıniye (Vj- A)// Ezrak| Yazmalar: Hatâ (4=^.). HA kaynaklı yanlış 
olmalıdır (61a). Bk. SG (1398/1415). 

26 Yazmalar: Âzâde-dCıde (»^ “duvar içi”. Madde anlamının ilk sözcüğü olan devre (»jj- 2 ) “çevre”, 
madde başı ile birleştirilip bu biçimde kaydedilmiştir. Ayrıca anlamdaki pâyin (aü9) “aşağı’ - ' sözcüğü, mâ- 
beyn “ara” biçiminde verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1399), Dehhuda. 

27 Bk. SG (1401), BR-TDK (389). 
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8266 Ejder-veş (<_Pjj-O') : (/j/ sükûn ile), “kinaye olarak: at ve bayrak; [Esb] at; satrançtaki 
at”. 

8267 İskenderânı (^'jAS^J) 29 ; “taht, koltuk, sandalye”. 

8268 Eşk (*-5Gi!) 30 : “gözyaşı; Eşkâniyân sülalesinin mensup olduğu padişah”. 

8269 Eşkâniyân (ûf4^') 31 : ‘“Acemlerin üçüncü sülalesinin adı”. 

8270 Eşheb “kır rengi; kır at; bir çeşit amber” 32 . 

8271 Elfenc (s^') 33 : (/n/ ve İd sükûn ile), “biriktiren, toplayan”. 

8272 Endâz (jl^jl) 34 : “kinaye olarak: tarz, nitelik, durum”. 

8273 Engâre (ojt&jl) 35 : “iş hazırlığı”. 

8274 Endâm ü 1 ^) 36 : “biçim, dış görünüş; güzel, yaraşıklı; güzellik, yaraşık; incelik, 
terbiye; yöntem, kural; düzenli iş”. 

/b/ Babı 

8275 Bâbil/Bâbül (JA-JA) 37 : “[‘Irâk’ta] bir kent adıdır. Üzerine kentin kalesi yapılan 
tepenin başında Hârüt ve Mârüt’un hapsedildiği söylenen derin bir kuyu bulunmaktadır”. 

8276 Bâğ-ı Cihân-ârâ/Bâğ-ı Sefıd/Bâğ-ı Zâğân/Bâğ-ı Gül-efşân/Bâğ-ı Nev ( £4 -'J 

jj J jüj-A^ 1 ) 38 : “Herât’taki ünlü bahçelerin adı”. [TÜ.232b] 

8277 Büt-i Âzerî (<_sjJ ‘-4) 39 : “kinaye olarak: sevgili. [Hz. İbrahim’in amcası] Âzer iyi bir 
put yontucu olduğu için böyle söylenir”. 

8278 Bahr-ı penc-şâh j=h): “kinaye olarak: cömert insanın avucu”. 

8279 Bihil (lÜ^): “bağışlama, helal etme”. [M 1.420a] 

8280 Bed-‘alef A): “kinaye olarak: arpayı kötü yiyen ve kötü huylu hayvan”. 

828 1 Ber-serî “üstünlük; üstün; ilave; fazla”. 

8282 Berg-i ney (lA ^jf) 40 : “kamış yaprağının yeşil rengi”. [M2.417b] 

8283 Birincine h'AA’jf) 41 : “pirinçten yapımlaş süs eşyası ve gereçler; [Besât] döşenen 
şeyler, döşeme; satranç terimlerinden, [satranç tahtası]”. 


28 Yazmalar: End (d), (/n/ sükûn ile). Maddenin bir kısmı madde anlamı sanılarak açıklama kısmında 
verilmiştir. Bk. SG (1399)// BR-Muin: Ejder “bayrağın başı; büyük yılan" (115). 

29 Yazmalar: İskenderi (cjj-i&A). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1399), Sİ (197, 2234), Sİ- 
Ktilliyat-Yazma-TB (836)// Dehhuda: “bir tür kumaş”. 

30 Bk. SG (1399), BR-Muin (139). 

31 Bk. SG (1399), Dehhuda. 

32 Yazmalar: SG'de verilen esb (*-^^ 1 ) “at” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (61a), âb (m') “su” biçiminde 
verilmiştir. Bk. SG (1399), Dehhuda. 

33 Bk. SG (1400), BR-Muin (158). 

34 Bk. SG (1401), NŞ (440, 441/5), Dehhuda// BR-Muin: “ölçü, derece, miktar" (169). 

35 Bk. SG (1401), BR-Muin (174), Dehhuda. 

36 Bk. SG (1401), BR-Muin (169). 

37 Bk. SG (1401-1402), BR-Muin (202-203). 

38 Bk. SG (1402), BR-Muin (223), Dehhuda. 

39 Mİ, TÜ: Büt-i Azeri (l s “A). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1402). 

40 Bk. SG (1403), Dehhuda. 

41 Yazmalar: Birincine-âlât (cAJİ -UjşJ jj)- Madde anlamının ilk sözcüğü madde başı ile birleştirilmiştir. Bk. 
SG (1403)// BR-Muin: Berencen/Berencîn (265). 
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8284 Bat (-W) 42 : “[kaz şeklindeki] içki sürahisi; [kaz]”. 

8285 Bem (fi) 43 : “yukarı, üst; nağmenin en aşağı perdesi, [kalın ses]”. 

8286 Bün-gâh (olS/y) 44 ; “ev, konak, menzil”. 

8287 Bukalemun (ûj^jÎ 1 ) 45 : “renk değiştiren Rûmi bir ipek kumaş çeşidi; [dönek]; renk 
değiştiren bir kuş türü, hindi”. 

8288 Behrâm-ı Çübîn (ûhj?- f'DS-i) 46 : “Hürmüz bin Nüşirvân’ın ordusundaki komutanın adı. 
vücudu zayıf ve kuru olduğu için Çübin/Çübine adıyla anılmıştır”. 

8289 Behmen (ı>$i) 47 : “Cürcân’da bir pınar adı; Hindistan’da bir kale adı”. 

8290 Beytü’l-letaf 0-kLü' ^yi) 48 : “genelev, kerhane”. 

8291 Bı-hâl ^>) 49 : “hâlsiz, güçsüz, düşkün; [mecaz anlamda] yarım renk, rengi açık”. 

8292 Bldâd O'Ap) 50 : “Türkistan’da bir kent adı”. 

8293 Baydak (l3âp) 51 : “satranç oyununda piyon taşı, piyade, paytak”. 

8294 Bı-reng j ^) 52 : “ressamların deneme amacıyla kağıda çizdikleri boyasız resim”. 

/p/ Babı 

8295 Pâze ( a j^) 53 : “tarla sürmede kullanılan ve ucuna demir takılan uzun ağaç”. 

8296 Pâk-dâmen (ı>'^) 54 : “kinaye olarak: iffetli, namuslu, günahtan sakınan”. 

8297 Pâ-merd Od^) 55 : “çaba, emek, çabalama, çalışma”. 

8298 Pezreftâr (j^jkj) 56 : “kabul eden”. 

8299 Pertâb j)) 57 : “atmak, uzağa atmak”. 

8300 Perçem : (/ç/ üstün ile), “kakül, perçem; bayrak başına takılan püskül”. 

8301 Perdâz (J^j)) 59 : “resim yaparken boyaların üzerine ince olarak çekilen çizgi; 
parlatma, cilalama; gidenne, kaldırma; yapma; süsleme, düzenleme; el çekme, bitirme; 
tahrik etme”. [M 1.420b] 


42 Bk. SG (1403), BR-Muin (287). 

43 Bk. SG (1404), BR-Muin (2467). 

44 M2: Bün-gâ. Bk. SG (1404), BR-Muin (309). 

45 Bk. SG (1404), BR-Muin (318-319). 

46 Bk. SG (1404), BR-Muin (324). 

47 Bk. SG (1404), BR-Muin (328). 

48 Mİ, TÜ: Beyti'l-letaf (^dJn çaû) ; M2: Beyti'l-latıf// fahişe| Mİ, M2: fâhte. Bk. SG (1404)// Dehhuda: 
Beytü'l-lutf. 

49 Bk. SG (1404), BV (290, 385/5). 

50 Yazmalar: Bidâr (j'-y). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1404), BR-TDK (84). 

51 Bk. SG (1405), BR-Muin (333). 

52 Bk. SG (1405), BR-Muin (335). 

53 Bk. SG (1405)// BR-Muin: Bâze “değnek” (220). 

54 Yazmalar: Pâk-dâş (ı_£'-^9). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1405), Dehhuda. 

55 Yazmalar: Pâzri (jj 9). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61a). Bk. SG (1405)// Dehhuda: Pâmerd/Pâymerd 
“yardımcı”. 

56 Mİ, M2: Pezreftâz. Bk. SG (1405), BR-Muin (374), Dehhuda. 

57 Bk. SG (1405), BR-Muin (377). 

58 Bk. SG (1405), BR-Muin (378), Devellioğlu (858). 

59 Bk. SG (1405), BR-Muin (380), Dehhuda. 
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8302 Per-ğaze (O^j)) 60 : “kuşun yumuşak tüyleri; [kuş tüyünün vücuda yapışık olan 
kökü]”. 

8303 Pergâle “yama, parça; [kaba iplikten yapılan bir çeşit dokuma]” 61 . 

8304 Perkâv (j^jj) 62 : “ağaç budayan; kesen”. [M2.418a] 

8305 Per-i meges A) 63 : “ince ipekten yapılmış bir çeşit giysi; kılıç cevheri; [Per-i 

megesl] cevherli çelik”. 

8306 Perend (^.^) 64 : “ipekten yapılmış bir çeşit ince dokuma; nakışlı ipek kumaş; eyer 
örtüsü; yonca; [hançer, kılıç; kılıç veya hançer cevheri; Ülker yıldızı]”. 

8307 Perı-hAn “büyücü, cin çağıran”. 

8308 Peşiz (AA:) 66 : “akçe, mangır”. [TÜ.233a] 

8309 Pejmân (lAj)) 67 : (/j/ sükûn ile), “tasalı, üzüntülü, solgun; [pişman; umutsuz]”. Feth- 
‘Ali Han [Sabâ] Melikü’ş-Şu‘arâ [Kâşi] şöyle der: 

Hemi güft pejmân be bürrende tiğ 
Tu bürri vü bahtem ne-bürred diriğ 

_ # ^ 6 o 

8310 Peşize (®.AA:) : “[akçe, mangır; balık pulu; bıçağın ağzı ve sapı arasına yerleştirilen 
pirinçten nesne]; altın veya gümüş pullardan yapılan at göğüslüğü; çadırın eteğine dikilip 
içinden ip geçirilen deri”. 

8311 Pelengıne FAüAO 69 : “savaşta giyilen ve atlara giydirilen kaplan derisinden yapılmış 
örtü”. 

8312 Pindâr (j'-^) 70 : “fikir, düşünce; tasavvur, hayal, sanı, sanma, zannetme, kuruntu; 
[gurur, büyüklenme]”. 

,, Ti * * 

8313 Püde AA) : “kav, yakmak için kullanılan çabuk tutuşan çürük ağaç; [çürük]”. 

8314 Pehlevı (<_sjA§A) 72 : “pehlivanlık; şehirli; şehir dili”. 

8315 Pey-siper (jA“ A) : “yol yürüyen, yürüyücü; ayak altında çiğnenmiş, tepilmiş, 
basılmış”. 


60 Bk. SG (1405), BR-Muin (385). 

61 Yazmalar: SG'de verilen laht “parça” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (61b), taht (^-j) 

biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1405), BR-TDK (592), Devellioğlu (860). 

62 Bk. SG (1405), FŞ (288, XXX/121), Külliyat-Yazma-TB (542: hâre-perkâv)// BR-TDK: Perkâviş “ağaç 
budamak” (593). 

63 Yazmalar: Perr-i meges (o-^ j)). Bk. SG (1405), BR-Mııin (388). 

64 Yazmalar: Perniyân-mıinakkaş (A^“ (jUijj). Madde anlamının ilk sözcükleri, HA kaynaklı yanlış olarak 
(61b), madde başı sanılmıştır. Bk. SG (1405-1406), BR-TDK (592). 

65 Bk. SG (1406), BR-Muin (397). 

66 Bk. SG (1406), BR-Muin (412). 

67 Bk. SG (1406), BR-Muin (400). 

68 Yazmalar: Peşze (»AA Bk. SG (1406), BR-TDK (607). 

69 Bk. SG (1406), Dehhuda. 

70 Bk. SG (1406), BR-Muin (422). 

71 Bk. SG (1406), BR-Muin (425). 

72 Bk. SG (1406), BR-Muin (432). 

73 Yazmalar: Pey-süpür (jA A)- Bk. SG (1406), BR-Muin (440). 
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8316 Pise ( Aj ^“) 74 : “ak ve karadan oluşan alaca re nk ”. 

8217 Pışân (u^) 75 : “ön, ileri; [en ileri, en ön, başlangıç]”. 

8318 Pîl (Jjj): “fil; satrançta kullanılan bir taş”. 

8319 Pıl-bâlâ (VUjj): “fil boylu”. 

8320 Pıl-pâye (aMü) 76 : “tavanın üzerine oturtulduğu sütun, ayak”. 

İti Babı 

8321 Tabak O-^İj) 77 : (/b/ medli elif ile), “çırpınma, heyecan, huzursuzluk, ızdırap”. 

8322 Tâb-dân (u'4 1 ^) 78 : “[tavana yakın açılan camlı pencere, tepe camı]; tepe camlı ev; 
hamam külhanı; demirci ocağı”. [M 1.42la, M2.418b] 

8323 Tâc-hurüs £^) 79 : “horozibiği çiçeği”. 

8324 Teharmüz (>«d^) 80 : (/h/ üstün ile, /r/ sükûn ile), “haramzadelik yapmak, piçlik 
yapmak”. 

8325 Târ-best (cu^jü) 81 ; “birbirine bağlanmış, örülmüş”. 

_ „ o o 

8326 Tahrir : “[yazma; serbest bırakma, salıverme]; altınla işlenen yazı veya 

süsleme motiflerinin etrafına [sınırlarını belli edecek şekilde] daha koyu bir renkte [ince 
olarak] çekilen çizgi”. 

t ot 

8327 Tohmiyâne (asu^) : “tohum; tohumluk”. 

8328 Tersâ (^jj) 84 : “korkan, korkak; [Hristiyan]”. 

8329 Terg/Terk (^jj) 85 : “miğfer, tolga”. 

8330 Teş‘ir (j 4 *-^) : “ressamların altınla işleyip etrafına ince çizgi çektikleri süsleme 
motifleri”. 

_ , 0-7 

8331 Teşvir : “[utandırma; işaret etme]; karışıklık; heyecan; ızdırap; karıştırma, 

kışkırtma”. 

8332 Ta‘biye (“4^) : “bir şeyin içine yerleştirip gizlemek”. 

8333 Tefsân (j4~4) 89 : “kızgın, hararetli, yakıcı, sıcak”. 

8334 Teksir (j 4 ^) 90 : “[kırma]; ressamlıkta resimlerin üzerine ince çizgilerle yapılan 


74 Bk. SG (1406), BR-Muin (440). 

75 Yazmalar: Peşân (u 1 ^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61b). Bk. SG (1406), BR-TDK (606). 

76 Bk. SG (1406), BR-Muin (447). 

77 AŞ (71b), SG (1406), BR-TDK (750): Tâpâk. Bk. Dehhuda, Tâpâk. 

78 Bk. SG (1406-1407), BR-Muin (452-453). 

79 Bk. SG (1407), BR-Muin (278), Dehhuda. 

80 Yazmalar: Teczemiir (A (/c/ sükûn ile, İzi üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61b). Bk. SG 
(1407), BR-Muin (2467). 

81 Bk. SG (1407). 

82 Bk. SG (1407), Dehhuda. 

83 Bk. SG (1407), Dehhuda. 

84 Yazmalar: Tersâm (^jj). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (61b). Bk. SG (1407), BR-TDK (771). 

85 Bk. SG (1407), BR-Muin (487), Dehhuda. 

86 Bk. SG (1407). 

87 Bk. SG (1407-1408), SS (343, 3767: Taptı teskin tenğizde ol teşvir), Muin, Amid. 

88 Bk. SG (1408), Dehhuda. 

89 Bk. SG (1408), Dehhuda. 
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gölgelendirme ve inceltme”. 

8335 Tele (^) 91 : “tuzak”. 

8336 Tenbül (Jj^) 92 : “Hindistan'da yenilen güzel kokulu bir yaprak; Hindistan’da bir kale 
adı; talim yayı, eğitim amaçlı kullanılan yay”. 

8337 Teng (^“) 93 : “dar, sıkı; hayvanın bir yanındaki yük, denk, tay; şeker yükü; eşsiz, 
ender; hayvanın beline bağlanan kemer, kolan; yağcı oku; Türkistan’da bir kent adı; 
Bedahşân’da bir vilayet adı; [dere, vadi; dağ geçidi]”. [TÜ.233b] 

8338 Tenend/Tenümend (ai^-juIİ) 94 : “tembel”. 

8339 Teh (^) 95 : “dip, aşağı; kat, büklüm; [tek, biricik]”. [M2.419a] 

İd Babı [M 1.421b] 

8340 Cam (fV) 96 : “[cam, sırça; içki kadehi]; Sind vilayetinde Tete kentinin hakiminin adı”. 

8341 Câm-ı Cem/Câm-i Cemşıd 2^-^ ?V) 97 : “içki kadehi”. 

8342 Câm-ı cihân-bın (û£ <»V) 98 : “Key-Husrev'in dünyayı ve bilinmezlikleri gösteren 

kadehi”. 

8343 Câm-ı hilâli (fV) 99 : “hilal gibi kâse biçiminde olan kadeh”. 

8344 Cân-â-cân (u^V) 100 : “kinaye olarak: canın sevgili canıyla birleşmesi, sevgiliyle 
gönül birliği”. 

8345 Ced (^): (/c/ üstün ile), “[dede]; baht, uğur; pay, nasip, rızık; büyüklük, yücelik; 
ırmak kıyısı; İd esre ile (Cid) çalışma, çabalama; [ciddilik; gerçek]” 101 . 

8346 Cevâd “[hızlı] at; [Çerde] [sarı] at” 102 . 

8347 Cür‘a-dân (u'^ ^d 4) 103 : “hokka, kutu”. 

8348 Ceride (^j^) 104 : “defter; tek başına, yalnız, tek; kalenderlerin taşıdığı küçük mızrak”. 

8349 Cez‘ (£_£) 105 : “göz gibi aklı karalı çizgili bir taş; kinaye olarak: göz”. 

8350 Celâcil (J?^) 106 : “tef zilleri, tefin demir halkaları”. 

8351 Cinâb (s-'ljf-): “kapının eşiği” 107 ; “hayvanın boynuna takılan ip” 108 ; İd üstün/ötre ile 


90 Bk. SG (1408). 

91 Bk. SG (1408), BR-Muin (510). 

92 Bk. SG (1408), BR-TDK (762), Tenbül. 

93 Bk. SG (1409), BR-Muin (519-520), Tang. 

94 Bk. SG (1409), BR-Muin (523/524). 

95 Bk. SG (1409), BR-Muin (537). 

96 Bk. SG (1409), BR-Muin (555). 

97 Bk. SG (1409), Dehhuda. 

98 Bk. SG (1409), Dehhuda. 

99 Bk. SG (1409), Dehhuda. 

100 Bk. SG (1409), GS (148, 172/1)// Dehhuda: “sadece can; can için, canı korumak için”. 

101 Yazmalar: haz (1=^) “pay, nasip” sözcüğü, hat (t^=-) biçiminde; rızk (jjj) “rızık, nasip” sözcüğü ise, zerk 
(Jjj) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1409), Dehhuda. 

102 Bk. SG (1410), BR-Muin (568), Dehhuda. 

103 Bk. SG (1410)// BR-Muin: “içki damlası dökülecek kap” (568). 

104 Bk. SG (1410), BR-Muin (570). 

105 Yazmalar: Ceze‘ (£». Bk. SG (1410), BV (482, 659/40), Dehhuda. 

106 Bk. SG (1410), BR-Muin (580-581), Dehhuda. 
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(Cenâb/Cünâb) 109 eyerin eteği; üzenginin tasması; iddiaya giren iki kişinin arasında 
belirlenen koşul veya tutu”. [M2.419b] 

8352 Cükı (AA) 110 : [M 1.422a] “nefsin isteklerini kırarak riyazete çekilen bir topluluk; 
Hindüların piri ve mürşidi; Şâhruh bin Emir Temür'ün oğlunun adı”. 

8353 Cülehe (AA) 111 : “[Cülâhe’nin kısaltılmış biçimidir.] dokumacı, çulha”. 

8354 Cih A) : (/e/ esre ile, /h/ sükûn ile), “açık saçık kadın, orospu”. 

8355 Cihân-ârâ 0 J ûA): “Herât'ta bir bahçe adı”. 

8356 Ceyhün (ûjpA) : “Amuye denilen ırmağın adı”. 

/ç/ Babı [TÜ.234a] 

8357 Çâr-târ (jA): “kötü kumaştan yapılmış bir tür dokuma”. 

8358 Çarh-ı meş‘ale (AA çA) 114 : “demir ağdan örülmüş başına bez konup yakılan 
meşalenin başı”. 

8359 Çerkeş (AA): “Dağıstan'ın kuzeyinde yaşayan bir topluluk adı”. 

8360 Çüst (A) : “çabuk, çevik, tetik; [düzgün, uygun, güzel, yakışıklı]”. 

8361 Çuğul (A) 116 : “dedikoducu, kovcu, söz taşıyıcı”. 

8362 Çek (Ah) 117 : “[söz; yaba; hallaç tokmağı; alt çene; çarpma veya kırılma sesi; damla; 
ağaç budamak]; yitik, yok olmuş”. 

/h/Babı 

8363 Hâl (A) 1 ' 8 : “[hâl, durum; şimdi]; [kinaye olarak] ölüm, ölüm vakti”. 

8364 Hâli AA* 19 : “süslü, süslenmiş; hemen, ansızın, çabucak”. 

8365 Haşır! libâs (<_>A lSJ4 ^-) 120 : “hasır biçiminde yapılan bir tür [ipek] giysi”. 

8366 Havz-ı Mâhiyân (AA AA) 121 : “Herât'ta bir yer adı”. 

8367 Hak-güy (<_A A) 122 : “İshak kuşu, hak kuşu”. 

8368 Hazıre (“jA.) 123 ; “etrafı çevrili alan; [ağıl]; ev”. 


107 Bk. SG (1410)// BR-Muin (589), Dehhuda: Cenâb// Amid: Cenâb/Cinâb. 

108 Bk. SG (1410), BR-Muin (589). 

109 Bk. SG (1410), BR-Muin (589), Cunâk/Cunâğ, Çanak. 

110 Bk. SG (1411), Dehhuda. 

111 Bk. SG (1411), BR-Muin (601). 

112 Yazmalar: Çitte (A)- (/c/ esre ile, şeddeli /t/ üstün ile). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (62a). Bk. SG 
(1411), BR-TDK (121), HE (101, XVIII/43), HE-Özb (XVIII), Külliyat-Yazma-TB (415). 

113 Bk. SG (1411), Dehhuda. 

114 Yazmalar: Çarh (£jş-). Maddenin bir kısmı madde anlamı sanılarak açıklama kısmında verilmiştir. Bk. 
SG (1411). 

115 Bk. SG (1411), BR-Muin (636). 

116 Mİ, TÜ: Cağl (A) “Allah'ın lanetlisi”; M2: Çağl "Allah'ın lanetlisi”. Bk. Çuğul. 

117 Bk. SG (1412), BR-Muin (648-649). 

118 Bk. SG (1412), Ötgerişinğ (örneği). 

119 Bk. SG (1412), BR-Muin (680), Dehhuda. 

120 Yazmalar: Haşiri (ı_sMaddenin bir kısmı madde anlamı sanılarak açıklama kısmında verilmiştir. 
Bk. SG (1413). 

121 Bk. SG (1413). 

122 Bk. SG (1413), BR-Muin (688). 

123 Yazmalar: Hatire (»_A). Bk. SG (1413), Dehhuda. 
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8369 Hokka-yı ‘akik ^k): “akik hokkası gibi olan sevgilinin ağzı”. 

/h/Babı [M2.420a] 

8370 Hârâ-süm (<dJjlK) : “kinaye olarak: dikbaşlı ve sert at”. 

837 i Hâre-kâv/Hâre-perkâv (j^jj <= jA.); “taş kesen, taş yontan”. 

8372 Hâşe fAU.) 124 ; “Hâşâk’ın kısaltılmış biçimidir, [çöp, süprüntü]”. 

8373 Hâki (l 5 ^) 125 : “ok meydanında hedefe atılan bir tür ok; [toprakla ilgili]”. 

8374 Hâl (JA); “bayrak; büyük deve; siyah erkek deve; Yemen’de yapılan değerli bir 
kumaş; yumuşak giysi; yağmursuz bulut; kibir, ululanma; şimşek; büyük dağ; sölpük ve 
evlenmemiş adam; [ben, benek; dayı; vehim, kuruntu, sanı; inat, ayak direme, ısrar; yıkık 


8375 Ham (fA) 127 ; “kalem; içki; kement, ip; [pişmemiş, çiğ; katışıksız gümüş, som gümüş]; 

128 

Ar. yıkanmamış pamuklu beyaz bez, patiska; işlenmemiş deri”; “Ar. turp” “ . [M 1.422b] 

8376 Hâverân (û'jj'A) 129 : “Horasan’da Hakim Enveri’nin de doğduğu bir vilayet adı”. 

8377 Hacang (<-5A^İ) 130 ; “at”. 

8378 Harrâs (o-'j^) 131 : “küp yapan kimse”. 

8379 Harita h*-AjA) 132 : “meşin torba, dağarcık”. 

_ % 1 

8380 Husrev-i Çin (oe- jj-a) : “kinaye olarak; güneş”. 

8381 Husrev-i Zeng (Adj j>a) 134 : “kinaye olarak: ay”. 

8382 Has-hâne (aA oA) 135 ; “yazın havayı serinletmek için çevresine saman ve deve 
dikeninin toplanıp üzerine su serpildiği ev”. 

8383 Hişt (AA.); “[tuğla, kerpiç]; yelpaze; [ortasında ipten örülü bir halka olan ve orta 
parmağa geçirilerek atılan küçük mızrak]; bir tür helva; Kelât, Ebiverd ve Fars’ta bir yer 


124 Bk. SG (1414), BR-Muin (700). 

125 Bk. SG (1414). 

126 Yazmalar: ‘azeb (mJ 0 ) “bekar” sözcüğü, ğarib (vyj^-) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1414), BR-TDK 
(315). 

127 Bk. SG (1414), BR-Muin (704-705), Dehhuda. 

128 Mİ, M2: yok// SG: “turp (vi), [Arapçası: fticl (dM)]” (1414)// Anendrac (1/974), Dehhuda: “erkek 

M” 

129 Bk. SG (1414), BR-Muin (710). 

130 Yazmalar: Hasencek (~A^). Bk. SG (1414), LM (213, 1862), LM-Özb (XXII), Külliyat-Yazma-TB 
(647)// Alt.Tr: Kajanğda- “yanma yaklaştırmamak için oraya buraya saldırmak” (93)// Krgz.Tr: Kacanğda- 
“yanına yaklaştırmamak için oraya buraya saldırmak” (380). Bk. Kaşanğ. 

131 Bk. SG (1414), Dehhuda. 

132 Bk. SG (1414), Dehhuda. 

133 Yazmalar: Husrev-çîn (ö* j.>A). Bk. SG (1414), LM (214, 1875). 

134 Yazmalar: Husrev-reng (Ajj j>A). Bk. SG (1414), LM (214, 1875). 

135 Bk. SG (1414), Amid. 

136 Yazmalar: Maddenin açıklamasında bulunan hişt-hâne (-uA HA kaynaklı yanlış olarak (62b), 

madde başı yapılmış, maddenin geri kalan açıklaması da onun altında verilmiştir. Bk. SG (1415), BR-TDK 
(363). 
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8384 Hışt-hâne Cuü.) 137 ; “ortasında yaz mevsimleri iple çekilerek çalışıp havayı 
serinleten büyük yelpaze bulunan ev”. 

8385 Haşhaş : “silahla donanmış ordu, silah kuşanmış ordu; [haşhaş, esrar]”. 

8386 Hutbe (A 1 ^) 139 : (/h/ ötre ile). “Ar. rastık, kaş boyası; [hutbe]”. [TÜ.234b] 

8387 Hatt-ı cam 2A.); “kadeh kenarında bulunan yedi çeşit yazı: kadehin ağzındaki yazı 
Cevr, Bağdâd, Basra, Ezrak, Eşk, Kâse-ger, Fürüdine” 140 . 

8388 Hıtta (aÂ^) 141 : (/h/ esre ile), “belde, şehir, diyar; /h/ ötre ile (Hutta) hâl, durum; hacet, 
gereklilik; maksat, amaç”. [M2.420b] 

8389 Hamsu'l-mübârek o^-) 142 : “beş sayısı”. 

8390 Hüıg (A^) 143 : “[beyaz]; beyaz at, kır at”. 

8391 H'ab-ı har-güş (ı_ m'jA) 144 : “kinaye olarak: gaflet, uyuşukluk”. 

8392 Hayzerân (u'jj^) 145 : “hasır ve çığ yapımında kullanılan bir tür sarı kamış, bambu, 
hezaren, Hint kamışı”. 

8393 Hayl-hâne JA) 146 : “göçebe topluluğun kaldığı çadır; topluluk; boy; [sülale, 
soysop]”. 

/d/ Babı 

8394 Dâc ((l^) 147 : “[karanlık]; [Dâcc] tacirler; yük hayvanları kiraya veren kimseler”. 

8395 Dâş-hâne (A4a <_£H) 148 ; “kerpiç ve çanak çömlek ocağı”. [M 1.423a] 

8396 Debbâbe fAA) 149 : “kale almaya yarayan bir savaş aleti; satrançta kullanılan bir taş”. 

8397 Dürc-i ‘akik £j^) 150 : “akik kutusu gibi olan sevgilinin ağzı”. 

8398 Dürdı-aşam (?kii <_s^ji) 151 : “[kinaye olarak:] içki içen, içkici”. 

8399 Dest-piç (gyj : “bahane, uydurma sebep”. 

„ 1 c'i 

8400 Destur ( j : “[vezir; icazet, ruhsat; kural, yöntem, tarz, biçim]; kapının arkasına 

yerleştirilen ağaç sürgü, sürme”. 

8401 Değâ-bâz (jW ^^) 154 : “dolandırıcı, düzenci, hileci”. 


137 Bk. SG (1415). 

138 Bk. SG (1415), LM (237, 2116), Dehhuda. 

139 Bk. SG (1415), LM (99, 696). 

140 Fürüdine| Yazmalar: Ferdüniye (aAs j A). Bk. SG (1398/1415), BR-Muin (758). 

141 Bk. SG (1415), Dehhuda. 

142 Yazmalar: Hamsi'l-mübârek (^i_>^). Bk. SG (1416). 

143 Bk. SG (1416), BR-Muin (775). 

144 Bk. SG (1416), BR-Muin (779). 

145 Bk. SG (1416), BR-Muin (803), Dehhuda. 

146 Bk. SG (1416), LM (98, 682), BR-Muin (804), Amid. 

147 Yazmalar: Dâh (c'4- HA kaynaklı yanlış olmalıdır (62b). Bk. SG (1416), BR-TDK (149). 

148 Bk. SG (1417), BR-Muin (815). 

149 Bk. SG (1417), LT (212, 2714), Dehhuda. 

150 Bk. SG (1417), BR-Muin (832). 

151 Bk. SG (1417), Dehhuda. 

152 Bk. SG (1418), Dehhuda. 

153 Bk. SG (1418), BR-Muin (862-863). 

154 Bk. SG (1418), BR-Muin (868), Dehhuda. 
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8402 Def ek “küçük tef, tefçik”. 

8403 Devâc (c'j^) 155 : “sedir örtüsü”. 

8404 Deverân-ı tâs-ı nigün (ü.f^ u'jj-^) 156 : “kinaye olarak: feleğin dönmesi”. 

8405 Dlv-bâd 09jA) 157 : “hortum, burgaç”. [M2.421a] 

ItJ Babı 

8406 Zübâb : “[sinek]; kılıcın ağzı; deve dişinin ucu; Medine’de bir dağ adı”. 

8407 Zübabu’l-‘ayn Â^Â) 159 : “göz bebeği”. 

8408 Zerâyir (jd j^) 160 : “saçılan zerreler”. 

/r/ Babı 

8409 Rişte-yi Meryem j)' 6 ': “Hz. Isa’nın hırkasının Hz. Meryem tarafından eğirden 

ipliği”. 

* 162 

8410 Refref (^jO) : “miraçta Burak’ın kaldığı yerden peygamberi son noktaya götüren 

binek; [çadırın çevresine dikilen renkli kumaşlar]”. 

84iı Rekıb (>t£j) 163 : “giyecek ihtiyaçlar”. 

8412 Revak (ıi'jj) 164 : “ev önündeki saçak, sundurma; ikinci kattaki eyvan; ev”. 

ItJ Babı 

8413 Zâbülistân j) 165 : “Sistân vilayeti ve onun çevresi, Nim-rüz vilayeti”. [TÜ.235a] 

8414 Zâd-serv “Âzâd-serv’in kısaltılmış biçimidir: doğru ve düz selvi”. 

[Mİ.423b] 

8415 Zâk (*-£' j) 167 : “Zâc, [tuza benzer bir maden]”. 

8416 Zerâfe (<iljj) 168 : “zürafa. Bu hayvana deve-inek-kaplan da denir; satrançta kullanılan 
bir taş”. 

8417 Zer-i Mağribî j jj) 169 : “katışıksız altın, som altın; kinaye olarak: güneş”. 

8418 Zer-varak (lijjjj) 170 : “talk denen maden; [Zirih] 171 halka; kulağa takılan halka; 
[mecaz anlamda] zırh, savaş giysisi”. 


155 Bk. SG (1418), BR-Muin (888). 

156 Mİ, M2: Deverât tâs-negün; TÜ: Deverât tâs-nügün (<jjA ^IjjJ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır 
(62b). Bk. SG (1418), BR-Muin (1342). 

157 Bk. SG (1418), BR-Muin (919). 

158 Bk. SG (1418), Dehhuda. 

159 Yazmalar: Zübâbi'l-‘ayn (oA 1 sA-d)- Bk- SG (1418), Dehhuda. 

160 Yazmalar: Zerârir (jjj! ji). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (62b). Bk. SG (1418), LM (45, 180), Dehhuda. 

161 Bk. SG (1419)// Dehhuda: “Hz. Meryem tarafından eğirilen çok ince iplik”. 

162 Bk. SG (1419), Dehhuda. 

163 Yazmalar: Ruhîit (‘AAj). Madde anlamının ilk sözcüğü, madde başı sanılmıştır. Bk. SG (1419-1420). 

164 Bk. SG (1420), BR-Muin (967), Dehhuda. 

165 Mİ, M2: Zâbilistân. Bk. SG (1420), BR-TDK (825). 

166 Bk. SG (1420), BR-Muin (994). 

167 Bk. SG (1420), BR-Muin (994/998), Dehhuda. 

168 Bk. SG (1420), LT (212, 2714), BR-Muin (1009). 

169 Bk. SG (1421), BR-Muin (1016). 

170 Yazmalar: Zevrak (Jjjj). Bk. SG (1421), Dehhuda. 

171 Bk. SG (1421), FK (511, 555/1). 
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8419 Zerrîn-ğazâl (J jf- ûûJ): “kinaye olarak: güneş”. 

8420 Zülfın (û^lj) 172 : (/f/ esre ile), “kapı veya sandıkta kilit geçirecek halka; /f/ üstün ile 
(Zülfeyn) iki zülüf”. 

8421 Zümürrüd-reng (^j -O-j) 173 : “kinaye olarak: dövülmüş ban otu”. 

8422 Zenah zeden (û-0 J)' ?4; “kinaye olarak: çene kıllarını kazımak; [laf, efsane ve 
hikâye anlatmak; saçma konuşmak, boş konuşmak, çalçenelik etmek, gevezelik etmek]; 
kendisini övmek, kurulmak, iddialı konuşmak, böbürlenmek, yüksekten atmak, 
uygulanamayacak sözler söylemek”. 

8423 Zeng (^J) 175 : “[zenci, siyahi; zencilerin ülkesi; pas; zil; çan; güneş veya ay ışığı]; 
keskin, yakıcı, acı”. 

8424 Zengî-yi şeb-reng (^jj ı^-u) 176 : “kinaye olarak: Zühal, Satürn, Sekendiz”. 

[M2.421b] 

8425 Zür (jjj) 177 : “[yalan, uydurma; güç, kuvvet]; Hemedân civarında bulunan bir vilayet 
adı”. 

8426 Jinde (^j) 178 : “yırtık, yamalı”. 

/s/ Babı 

8427 Sâyir-i ‘ulvı-makâm lsj^ j^) 179 ; “kinaye olarak: Hz. Cebre’il”. 

8428 Siperi : “[bitmiş, sona ermiş]; [kalkan gibi] yuvarlak”. 

8429 Sebz-hing j^) 181 : “gök renkli at”. 

8430 Seb‘a-yı Seyyare ( û j' 4- k*^): “[yedi gezegen]; Nevâyi'nin Behrâm-ı Gür destanı için 
Hanise'de yazdığı mesnevi”. 

8431 Sirâc : “[ışık; çerağ, çırağ]; [Serrâc] [eyerci, saraç]; tasavvufun büyük 

şeyhlerinden Ebü Naşr-ı Serrâc’ın lakabı”. 

8432 Saklab (m^>) 183 : “kuzey ülkelerinden bir vilayet adı”. 

8433 Sakife (<^): “sofa, gölgelik, eyvan; (Sakife-yi Beni Sâ‘ide) bir yer adı” . 

8434 Seg-lâbı ^^) 185 : “kunduz, su köpeği”. 

8435 Selâsil “[zincirler]; Kirmânşâhân civarında bulunan bir kale adı; Şüşter’de bir 

kale adı” 186 . 


172 Bk. SG (1421), BR-Muin (1027). 

173 Bk. SG (1421), BV (259, 338/6). 

174 Bk. SG (1421), NŞ (113, 113/1), BR-Muin (1036). 

175 Bk. SG (1421), BR-Muin (1039). 

176 Bk. SG (1421). 

177 Bk. SG (1421), Dehhuda. 

178 Bk. SG (1422), BR-Muin (1062). 

179 Mİ, TÜ: Sâyeye-yi ‘ulvi (l sj^- “Çü^); M2: Sâyebe-yi ‘ulvi. Maddenin bir kısmı madde anlamı sanılarak 
açıklama kısmında verilmiştir. HA kaynaklı yanlış olmalıdır (63a). Bk. SG (1422). 

180 Bk. SG (1422), BR-Muin (1088). 

181 Bk. SG (1422), Dehhuda. 

182 Yazmalar: Serâc (jr' jH)H Ebü Naşr| Yazmalar: Ebü Sefer (j^ ^jI). Bk. SG (1422), Dehhuda. 

183 Yazmalar: Suklab (m^“). Bk. SG (1423), BR-Muin (1147). 

184 şuffe| Mİ, M2: holdça. Bk. SG (1423), Dehhuda. 

185 Bk. SG (1423), BR-Muin (1158). 
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8436 Sultani (^Ualk) 187 ; “padişahın kuşluk yemeği vakti”. [M 1.424a] 

8437 Suret (44jj—) ; “[Ar. kızgınlık, şiddet, sertlik, keskinlik]; limanı bulunan bir kent 

adı”. 

8438 Süsen-i âzâd ji û-l^) 189 : “beyaz süsen”. 

8439 Siyeh-tâb A ^“) 190 : “cevhersiz çelikten yapılmış alet”. 

İşi Babı 

8440 Şâh Cükı û ^): “Şâhruh bin Emir Temür’ün oğlunun adı; [Cükı] Hindüların 

nefsin isteklerini kırarak riyazete çekilen piri ve mürşidi”. [M2.422a, TÜ.235b] 

8441 Şah-kâr «Li) 191 ; “büyük iş; karşılığı verilmeden yaptırılan iş”. 

8442 Şeb-ender-rüz (Jjj s-^) 192 : “bir tür giysi”. 

8443 Şeb-nem (f-4^) : “[çiy, kırağı]; bit çeşit yumuşak ve ince dokuma”. 

8444 Şedd (4Â): “musikide nağmenin başlangıcı” 194 . 

8445 Şerbeti EAfj^) 195 : “yumuşak ve ince ipten yapılan bit çeşit dokuma”. 

8446 Şüstmân (j'^i—2) 196 : “resimlerin üzerine fırçayla yapılan gölgelendirme”. 

8447 Şağab : “gürültü, kavga, kargaşa, fitne, karışıklık”. 

8448 Şıkka (<*-4) : (/ş/ esre ile), “yırtılmış kumaş; kumaş parçası; ikiye bölünmüş bir şeyin 

her bir parçası; mızrak veya bayrağın başına takılan uzun kumaş; İşi ötre ile (Şukka) 199 
çevre, bölge; uzaklık; uzun yolculuk; meşakkat, sıkıntı, güçlük”. 

8449 Şekil (J4—■): “güzel görünüşlü; [Şikıl] 200 ayağı bağlı; [hayvanların ayaklarına 
bağlanan köstek, bukağı; hile, aldatma]”. 

8450 Şamat (A^i) 201 : “akla karanın karışımı”. 

8451 Şemyâne (^U 4 ^) 202 : “Şâmyâne’nin kısaltılmış biçimidir: bir tür çadır”. 

8452 Şen‘at (CuLiA) 203 : “rüsvalık, rezillik”. 

İşi Babı [M 1.424b] 


186 Kirmanşahan| Yazmalar: Kirmanşah. Bk. SG (1423), Dehhuda. 

187 Bk. SG (1423), HE (168, XXVI/84). 

188 Bk. SG (1424), Dehhuda. 

189 Bk. SG (1424), BR-Muin (1188). 

190 Bk. SG (1425), Dehhuda. 

191 Bk. SG (1425), BR-Muin (1236). 

192 Bk. SG (1425), Dehhuda. 

193 Yazmalar: Şeb-nemi (ltA^). Bk. SG (1425), Dehhuda. 

194 Bk. SG (1426), NŞ (106, 106/3)// BR-Muin: “şarkıcının nağme düzenini buluncaya kadar tiz veya pes 
perdelerde okuması” (1261). 

195 Bk. SG (1426), MK (153, 31b/7), Dehhuda// BR-Muin: “yumuşak ve ince ip” (1262). 

196 Yazmalar: Şiımmân (A% Bk. SG (1426), Sİ (304, 3842), SS (305, 3308). 

197 Bk. SG (1426), Dehhuda. 

198 Bk. SG (1426), Dehhuda. 

199 Bk. SG (1426), Dehhuda. 

200 Bk. SG (1426), BR-Muin (1285). 

201 Bk. SG (1427), Dehhuda. 

202 Yazmalar: Şemşâne (AiLl»i) “bir tür küçük çadır”. Bk. SG (1427), Dehhuda. 

203 Bk. SG (1427), Dehhuda. 
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8453 Şadef-kâr (j^ ^^) 204 : “[kinaye olarak:] nakkaş, nakışçı”. 

8454 Şandal-bâf J^>) 205 : “giysi kenarlarında harç olarak kullanılan bir tür dokuma”. 

İzi Babı [M2.422b] 

8455 Zarb-ı rast j mj^ 3 ) 206 : “sağ elin darbesi. [Ferağa ‘aleyhim] zarben bi’l-yemin 
ayetine işaret etmektedir”. 

/t/ Babı 

8456 Tâk u turunb (‘■alA 3 j ıjUa) 207 ; “içkili ve çalgılı eğlence coşkusu”. 

8457 Taberhün (ûjp-j^ 3 ) 208 : “hünnap, çiğde”. 

8458 Tırf (/t/ esre ile, /r/ ve /f/ sükûn ile), “iyi at, [soylu at]; ulu ve saygıdeğer 

kişi” 209 . 

8459 Tarıd (AgÂ 3 ) 210 : “savaş”. 

8460 Tannâz (J^ 3 ) 211 : “alay eden, alaycı, şaklaban”. 

8461 Tanz ( j^=) 2n : “alay, şaka, hezel”. 

‘ Aym Babı 

8462 ‘Âmme f^lc): “[kamu, herkes; genel]; [‘Âme] 213 sudan geçmek için kullanılan 
sandal; biçilen mahsul demeti”. [TÜ.236a] 

8463 ‘Acüz “kocakarı, yaşlı kadın; yaşlı adam; genç kadın; kıble; yer; gök; güneş; 

halifelik; [padişahlık; velayet]; sağ el; [at]; aslan; deve; tilki; kurt; çakal; erkek sığır; dişi 
sığır; köpek; bin sayısı; kuyu; deniz; gemi; tacir; yolcu; tevbe; aç; aciz, güçsüz; yürekli; 
okluk; kalkan; yay; mızrak; savaş; bayrak; ordu; kirpik; cehennem; put; içki; serap, ılgım; 
hale, ayla; çadır; dünya; kadın zırhı; [kum]; kazan; su kovası; semizlik; yıl; yakıcı rüzgâr; 
[ateş; tapmak; bir tür ıtır; misk; yol; sağlık]; edep yeri, avret; çevre; gümüş; kılıç tutağının 
çivisi; hurma ağacı” 214 . [M 1.425a, M2.423a] 

8464 ‘Işk-ı pıçân ( û'aa ti^) 215 : “sarmaşık”. 

8465 ‘Amel ü kavi (Jj j lW=-): “nağme, ezgi; musiki terimlerinden” 216 . 


204 Yazmalar: Sadak-kar (j^ HA kaynaklı yanlış olmalıdır (63a). Bk. SG (1428), FŞ (81,11/43). 

205 Bk. SG (1428), Dehhuda. 

206 Bk. SG (1429). 

207 Yazmalar: Tâk turunb (*-Aji> JLL). Bk. SG (1429), BV (260, 339/7)// BR-Muin: “tumturak, debdebe, 
gösteriş” (1345). 

208 Bk. SG (1429), BR-Muin (1347). 

209 Yazmalar: SG'de verilen nik (^A) “iyi” sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (63b), nile-reng (^j -44) 
“gök renkli” biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1429), Dehhuda. 

210 Yazmalar: Turid (AÂ 3 ). Bk. SG (1429), Dehhuda. 

211 Bk. SG (1429), Dehhuda. 

212 Bk. SG (1429), Dehhuda. 

213 Bk. SG (1430), Dehhuda. 

214 “yaşlı adam; genç kadm”| Yazmalar: “genç kadının kocası”// “dişi sığır; köpek”| Yazmalar: “dişi 
köpek”// “tevbe (“AA)’] Yazmalar: “nevbet (“Aj4)”// “diinya”| Yazmalar: “dinar”// “kadın zırhı”| Yazmalar: 
“zırh ve kadın”// “su kovası (jB)”[ Yazmalar: “feryat (-44)”// “çevre (<_£j^-)”| Yazmalar: “hoş (u^A-)”// 
“gümüş (»j»t)”| Yazmalar: “nara” (»j*j)// “kılıç tutağının çivisi’] Yazmalar: “kılıç tutağı ve çivi”. Bk. SG 
(1430), Dehhuda. 

215 Bk. SG (1431), Dehhuda. 
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İği Babı 

8466 Gazal (J jc-): “ceylan; [Gazâl-ı zer] [kinaye olarak:] güneş”. 

• • * '917 

8467 Ganc/Gunc (^-^) : (/ğ/ üstün/ötre ile), “naz, cilve, işve, kırıtma”. 

/f/ Babı 

8468 Fânüs-ı hayâl ^jmü) 218 ; “içinde yanan mum etkisiyle [üzerine yapılmış resimleri 
aksettiren] döner fener”. 

8469 Ferâş (u^'j 3 ) 219 : “kelebek; kilit damağı; balçık; /f/ esre ile (Firâş) döşek, yatak; yaygı; 
içki tortusu; dilin altında bulunan iki damar”. 

8470 Ferağ (t'j 3 ) 220 : “[vazgeçme, el çekme; boşaltma]; serin yel; sevinç, gönül rahatlığı”. 
847 i Ferhâr (j^j^) 221 : “süslenme; süslülük”. 

8472 Furza (4-^ja) : (/f/ ötre ile), “deniz kıyısı; kapı eşiğinin aralığı; divitin ağzı”. 

8473 Firîz ( jjj 3 ) 223 : “yonca”. 

8474 Fükuk 0-^j^ 3 ) 224 : [M2.423b] “[çeneler; kurtulma]; bir kitap adı”. [Mİ.425b] 

8475 Fırüze-hâtem O jj£): “kinaye olarak: gökyüzü”. 

/k/Babı 

8476 Kâdir-endâz jil) 225 : “ok atmakta usta olan kimse”. 

8477 Kâzürât (44ljjiıta) 226 : “[pislikler]; kötü huylu, pis, alçak”. [TÜ.236b] 

8478 Kader-endâz (j'^'j-^) 227 : “ölçü ile veya kader hükmü ile atan; attığı oku şaşmayan 
kimse”. 

8479 Karrâbe (“Mj 3 ) 228 : “sürahi, içki şişesi; tespihin sürahiye benzer yapılmış büyük 
mühresi”. 


8480 Küfese ( 4 ^ 33 ): “kat kat rafları bulunan etajer”. 

8481 Kutr (a^ 3 ) 229 : “[kutur, dairede çap; taraf, yön; bölge, çevre]; öd ağacının odunundan 
ve kabuğundan yapılmış tütsü”. 

8482 Kallâş (u^ 3 ): “baldırı çıplak, serseri, işsiz, yersiz yurtsuz, düzensiz; [kalleş, hileci, 
dönek]”. 


İki Babı 


216 Yazmalar: SG'de verilen nakş ıı şavt j J&) ibaresi, nakş-ı suret J&) biçiminde verilmiştir. 

Bk. SG (1431). 

217 Bk. SG (1432), BR-Muin (1421-1422), Dehhuda. 

218 Bk. SG (1433), BR-Muin (1437). 

219 Mİ, M2: Ferrâş. Bk. SG (1433), Dehhuda. 

220 Bk. SG (1433), BR-Muin (1447), Dehhuda. 

221 Bk. SG (1433), BR-Muin (1452). 

222 Yazmalar: Fîire (»jA)- FlA kaynaklı yanlış olmalıdır (63b). Bk. SG (1433), Dehhuda. 

223 Bk. SG (1433), BR-Muin (1483). 

224 Yazmalar: Fekük (^jSÜ). Bk. SG (1433), FK (315, 335/7). 

225 Bk. SG (1434), BR-Muin (1514), Dehhuda. 

226 Yazmalar: Kazurat (eı>ljjjlâ)- Bk. SG (1434), Dehhuda. 

227 Yazmalar: Kader (j5a). Maddenin ve anlamın bir kısmı, HA kaynaklı yanlış olarak (64a), verilmemiştir. 
Bk. SG (1434), BR-TDK (410). 

228 Bk. SG (1434), HE (177, XXVIII/10), Dehhuda. 

229 Mİ, M2: Kutv. Bk. SG (1435), Dehhuda. 
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8483 Kâzı (ls j^) 230 : “güzel kokulu bir çiçek türü”. 

8484 Kâv (j^) 231 : “eşen, kazan; arayan”. 

8485 Kibrit (Al>^) 232 : “[kükürt]; som altın, katışıksız altın”. 

8486 Kebüter-dem (?ÂA?^) 233 : “kinaye olarak: kırmızı içki, kırmızı şarap”. [M2.424a] 

8487 Ketün (uj^) 234 : “kaba keten”. [M 1.426a] 

8488 Keckül (Jj£^) 235 : “keşkül, dilenci çanağı”. 

8489 Kedü-emrüd (Asa* 1 j-^) 236 : “bir çeşit büyük armut”. 

8490 Kür (j^) 237 : “Azerbaycan’da Tiflis'ten geçerek Şirvan'a doğru akan bir ırmak; Fars'ta 
bir ırmağın adı”. 

8491 Kirâ-mend (^'j^) 238 : “değerli, saygın, layık”. 

8492 Kürbüz ( ja£) 239 : (/k/ ötre ile), “soysuz, alçak; düzenci, hileci; [uyanık; gürbüz]”. 

8493 Kerg (^j^) 240 : “gergedan”. 

8494 Kiryâs (oAl£) 241 : “evin eşiği ve geçeneği”. 

8495 Keş (ü^) 242 : “iyi, güzel; Zühal, Sekendiz; devenin eli ve ayağındaki yara; çeken: dil- 
keş gibi; [Şehr-i Sebz kentinin adı; koltuk altı; göğüs; kucak]”; “köşe, bucak; kasık” . 

8496 Kelâle (<A^) 244 : “[ ne babası ne de çocuğu olan kimse; amca oğlu gibi uzak akraba]; 
[Külâle] 245 kıvırcık saç; [mecaz anlamda] zülüf; kâkül, perçem”. 

8497 Külbe (^) 246 : “Ar. sıkıntı, güçlük, eziyet; Fa. küçük ve basit ev, kulübe”. 

8498 KüTand (^d£) 247 : “kaba ve edebsiz kişi; iri yapılı ve güçlü genç”. 

8499 Kimhâ (^A) 248 : “kemha, desenli ve çeşitli renklerle dokunmuş bir çeşit ipek kumaş”. 


230 Bk. SG (1436), FŞ (260, XXVIII/12)// BR-Muin: Kâdî/Gâzı (1558/1764). 

231 Yazmalar: Kâverende/Kâvende (»^l£ j oSı'yJS), Madde anlamının ilk sözcükleri, HA kaynaklı yanlış 
olarak (64a), madde başının bir kısmı sanılmıştır. Bk. SG (1436), BR-Mııin (1581). 

232 Bk. SG (1436), BR-Muin (1588). 

233 Yazmalar: Kebfıter-düm (yjijA). Bk. SG (1436)// BR-Muin: “kinaye olarak: sevgiliyle ağız ağıza olup 
dilini emmek; sevgiliyi öpmek’’ (1589). 

234 TÜ: Kinün (ûj 4). Bk. SG (1436), GS (360, 482/5)// AŞ: “pamuk bezden dikilen kaftan’’ (159a). 

235 Bk. SG (1436), Dehhuda. 

236 Bk. SG (1436). 

237 Bk. SG (1436), BR-Muin (1608). 

238 Bk. SG (1436), Dehhuda. 

239 Bk. SG (1436), FK (320, 340/4)// BR-Muin: Gürbüz (1784). 

240 Bk. SG (1437), Sİ (301, 3801), BR-Muin (1621-1622)// Krgz.Tr: Kerik (442)// YUyg.Tr: Kerk (195). 

241 Bk. SG (1437), SG (838), LT (17, 37)// AŞ (162a), NS (102b): “ev avlusu”// BR-Muin: “padişahın veya 
bir büyüğün kapısı, eşiği; saray, köşk; sultanların veya emirlerin halvethanesi; yukarı kattaki ayakyolu; 
avlu; Ar. yukarı kattaki oda” (1632)// Doerfer: Kiryes “Moğ. padok” (330)// Moğ-Les: Kiiriye(n) “harım, 
çit ya da duvarla çevrili yer, avlu, bahçe; sınır; bölge; sargı, kuşak, kuşatılmış veya sarılı her şey” (799). 

242 Bk. SG (1437), BR-Muin (1646). 

243 Yazmalar: Kiş (İki esre ile). Bk. SG (1437), BR-TDK (434). 

244 Bk. SG (1437), Dehhuda. 

245 Bk. SG (1437), BR-Muin (1670). 

246 Yazmalar: Keltebe (^% Bk. SG (1437), BR-TDK (460), Dehhuda. 

247 Bk. SG (1437)// BR-Muin: KüFund (1675). 

248 Bk. SG (1438), BR-Muin (1694), Dehhuda. 
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8500 Kennâfe (KâüS) 249 ; “satrançta kullanılan bir taş”. [TÜ.237a] 

8501 Keneb (m^) 250 : “el ve ayak kiri; [sapındaki liflerden ip yapılan bitki, kendir, kenevir]; 
/n/ esre ile (Kenib) 231 ban otu”. 

8502 Küf (^j^) 252 : “çulha tarağı; [baykuş]”. 

8503 Kühe (^j£) 253 : “dalga; saldınna; [at eyeri; tepe gibi kabarık olan her şey; hörgüç]; 
(Kühe) 254 zırh, savaş giysisi; (Keh) 255 Kah’ın kısaltılmış biçimidir: azalma, eksilme”. 

t 

8504 Küh-küb (/k/ ötre ile). “Küh-küb’un kısaltılmış biçimidir, [dağdelen]”. 

8505 Kımuht (2 ~'-s^;5 ) 256 : “hayvan sağrısının derisi”. 

/g/ Babı [M2.424b] 

8506 Gerrâ/Gerrây (<_s'l£-'l£) 257 : “siyah köle”. 

8507 Gird-bâliş -^£) 258 : “yuvarlak yastık”. 

8508 Gird-nâme -j^) 259 : “kaçmış veya kaybolmuş kişinin bulunması için yazılan dua; 
yüzük kaşının nakşı”. [M 1.426b] 

8509 Girift (^jf) 260 : “musikide Şedd’in tersidir, [nağmenin alçalışı]”. 

8510 Gülâle (^) 261 : “gömlek”. 

8511 Gül-bâng (^-M^) 262 : “ezan okuyanın avazı; pehlivanın avazı”. 

8512 Gül-i nâ-fermân (jâ) 263 ; “açık mor renkli bir çiçek türü”. 

8513 Gülhâ çi gül (J* ^ J^) 264 : “bir tür oyun”. 

N Babı 

8514 Lu‘âbu'ş-şems ÜjUI) 265 ; “sıcağın etkisiyle havada beliren örümcek ağma benzer 

beyaz nesnelar”. 

8515 Lu‘bet-bâz/Lu‘betek-bâz (jW <-524*1. jl. cü*]) 266 ; “gölge oyunu ustası, karagöz oynatan 


249 Yazmalar: Kenâfe (aİUS)// SG (1438), Kiilliyat-Yazma-TB (999): Kennâfe// LT (212, 2714), LT-Özb 
(CLVI/9), Külliyat-Yazmal (388): Keşşâfe. 

250 Bk. SG (1438), BR-Muin (1700). 

251 Bk. SG (1438), Sİ (520, 7055)// BR-Muin: Keneb (1700). 

252 Bk. SG (1438), BR-Muin (1731-1732). 

253 Bk. SG (1438), BR-Muin (1741). 

254 Bk. SG (1438), Sİ (473, 6357), MU (T777b/5)// DLT-Yazma: Kübe yarık “demirden zırh" (540)// CC: 
Kiibe “örme zırh" (126)// Krgz.Tr: Kiibö “cebe” (533)// Mlk.Tr: Kübe “zırh” (286)// Moğ-Les: Köge/Höö 
“zincirden zırh, zırh zinciri” (760). 

255 Bk. SG (1438), LM (83, 541), LM-Özb (IX). 

256 Bk. SG (1439), BR-Muin (1759). 

257 Bk. SG (1439), BR-Muin (1779/1783). 

258 Bk. SG (1439), Dehhuda. 

259 Bk. SG (1439), BR-Muin (1790-1791). 

260 Yazmalar: Güft (>^j^). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (64a). Bk. SG (1439), NŞ (106, 106/3)// BR-Muin: 
“dalgalı ve cevherli nağme çıkarmak için sazların telleri üzere parmakları ve eli titretmek” (1796). 

261 Yazmalar: Gelâle (^). Bk. SG (1440), BR-Muin (1822). 

262 Bk. SG (1440), BR-Muin (1824). 

263 Bk. SG (1440), FK (264, 279/7), Dehhuda. 

264 Bk. SG (1440), HE (392, LIV/16), HE-Özb (LIV), Kiilliyat-Yazma-TB (466). 

265 Yazmalar: Lu‘âbi'ş-şems Sr 1 ^). Bk. SG (1441), Dehhuda. 

266 Bk. SG (1441), Dehhuda. 
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kimse”. 

8516 Letaf (L-LÜ) 267 ; “cima, cinsel ilişki”. 

8517 Lek (yid) 268 : “on bin sayısı”. 

8518 Leğen (o^) 269 : “mumluk, çırakma, şamdan; leğen, teşt”. 

8519 Lüh ( CJ 1) 270 : (/!/ ötre ile), “yaz sıcaklığının şiddeti, yazın aşırı sıcaklığı; /l/ üstün ile 
(Levh) [tahta, levha]; kemik; susama; renk değiştirme; [parlama, ışıldama; belinne, 
ortaya çıkma]”. 

8520 Lüçe (^-J) 272 : [M2.425a] “keklik büyüklüğünde [hindiye benzer] çeşit çeşit renkli bir 
kuş”. [M 1.427a] 


İmi Babı [TÜ.237b] 

8521 Mâşüre (ojj^) 273 : “[üzerine iplik sarılan kamış, masura]; su içmek için kullanılan 
kamış; boru; bir çeşit oyun”. 

8522 Mâvı-yi bı-hâl (Jü^ “açık mavi”. 

8523 Mâh-ı har-gâh/Mâh-ı har-gehı »ö>) 274 : “ağıllanmış ay; [kinaye olarak: 

çadırda oturan sevgili; ay gibi sevgili]; (Mâh-ı Mukanna*) 275 »L») Mukanna 4 

tarafından Nahşeb’de bir kuyudan büyü ile çıkarılan ay”. 

8524 Mesabe (<JA>) 276 : “[dönülecek yer; toplanma yeri; konak yeri; değer, mertebe, derece]; 
avcının kurduğu tuzak yeri”. 

8525 Misâl (Jl^) 277 : “[örnek; benzer, gibi; padişah hükmü ve fermanı]; yatak, döşek”. 

8526 Mehâfe ; “mahfe, oturmak için deve üzerine konan taht”. 

8527 Mihver : “[tekerlek ve değirmen gibi dönen şeylerin ortasından geçen mil, 

eksen, dingil]; hamur açmakta kullanılan değnek, oklava”. 

8528 Medfün : “[gömülmüş, gömülü]; Hindüstân'da papağan büyüklüğünde ve 

kanatları çeşit çeşit renkli bir kuş”. 

281 

8529 Mer (y“) : (/m/ üstün ile), “para sayarken kullanılan elli sayısı”. 

282 

8530 Merz (J j^)~ : (/m/ üstün ile). “Ar. parmak ucuyla çimdiklemek; Fa. yer, zemin, 


267 Yazmalar: Lutf (^1J). Bk. SG (1441). 

268 Bk. SG (1441), BR-Muin (1900). 

269 Bk. SG (1441), BR-Muin (1904), Dehhuda. 

270 Bk. SG (1441). 

271 Bk. SG (1441), Dehhuda. 

272 SG (1441), Sİ (303, 3836), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (869): Levha Arat-Babür (487, 

Yıl.932/H278b), TB-Yazma-H (278b), TB-Yazma-Gülistan (64*2): Lüce (^)// TB-Yazma-H: Lüçe 
(135a). 

273 Bk. SG (1442), BR-Muin (1943). 

274 Bk. SG (1442), BR-Muin (1958). 

275 Yazmalar: Mâh-ı Makna‘ (^ »G). Bk. SG (1442), BR-TDK (496). 

276 Bk. SG (1442), Dehhuda. 

277 Bk. SG (1442-1443), Dehhuda. 

278 Bk. SG (1443), Amid. 

279 Bk. SG (1443), Dehhuda. 

280 Yazmalar: Medfüh (°A^). Bk. SG (1443), Sİ (303, 3838), Sİ-Özb (XLIII), Külliyat-Yazma-TB (869). 

281 Bk. SG (1443), BR-Muin (1978-1979). 
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toprak; bahçenin çevresine dökülüp yükseltilen toprak; [sınır]; boza”. 

283 

8531 Merz-bân (ûWj>) : “ateşe tapanların başkanı; [sınır beyi, sınır koruyucusu]”. 

8532 Mutarrâ (<_sjf^) 284 : “[yenilenmiş, tazelenmiş; körpe, taze]; [Mutarrâ ('IÂ“)] 285 
dağılmış zülüf, dağınık saç”. 

8533 Müsteğal (Jü—) : “ürün veren arazi, mahsul veren yer; [gelir sağlayan mülk]”. 

8534 Meslüh (£ jUi) : “kesim evinin pislikleri; [derisi yüzülmüş hayvan]”. 

288 

8535 Meşreb : “[içecek; içilecek yer; yaratılış, huy; gidiş, yol, davranış biçimi]; 

ince ve her dilden anlayan kimse”. 

8536 Mutabbak (tiA^ 1 ) 289 : “[katlı, kat kat; yayılmış, döşenmiş]; bir çeşit işlemeli ipek 
kumaş”. 

8537 Mukames (o^j^) 290 : “binalarda düz yüzeyden dışarıya taşan çıkıntılı işlemeler ve 
nakışlar; (Kumâsu'l-cebel): dağın burnu”. [M2.425b] 

8538 Mutarraz (jj^) 291 : “işlemeli, nakışlı, süslü, çizgili dokuma”. 

8539 Makâmât “musiki makamları, nağmeler”. 

8540 Mıkatt/Makta‘ ; “makta, üzerinde kamış kalemlerin kesildiği kemik 

parçası”. 

8541 Mele’ (<^) 293 : “bir topluluğun ileri gelenleri, seçkinleri”. 

8542 Meles (ı_Â°) 294 : “düz yer, pürüzsüz yer, kaygan yer; [Mels] 295 iğdiş etmek; hızlı 
sürmek”. 

8543 Manşübe : “satranç ve tavla gibi oyunlarda oyun sırası gelince yapılan 

hareket; tavladaki yedi oyundan birinin adı”. [M 1.427b] 

8544 Minkâş (lA-^) 297 : “cımbız; mumun ucunu almaya yarayan makas, mumun uzayan 
fitilini kesmeye yarayan alet, mum makası”. 

8545 Müvelleh (<dyk) 298 : “şaşkın; aşık, tutkun; çılgın; [salkım söğüt]”. 

8546 Mih-ter (j%>) 299 : “[başkan]; at bakıcısı”. 


282 Yazmalar: Miirz (jji). (/m/ ötre ile). Bk. SG (1444), BR-TDK (515). 

283 Bk. SG (1444), BR-Muin (1987). 

284 Yazmalar: Mutarri (<jsjki). Bk. SG (1445), Dehhuda. 

285 Bk. SG (1445), GS (29, 3/4). 

286 Bk. SG (1444), Dehhuda. 

287 Bk. SG (1444), Dehhuda. 

288 Bk. SG (1444), Dehhuda. 

289 Yazmalar: Mutbak (ıj4=4). Bk. SG (1445), Dehhuda. 

290 Bk. SG (1445), Dehhuda. 

291 Bk. SG (1445), Dehhuda. 

292 Mıkatt| Yazmalar: yok. Bk. SG (1445), Devellioğlu (576), Dehhuda. 

293 Bk. SG (1446), Dehhuda. 

294 Bk. Dehhuda. 

295 Bk. SG (1446), Dehhuda. 

296 Bk. SG (1446), Dehhuda. 

297 Yazmalar: Menkâş ((_Aâi«). Bk. SG (1446), Dehhuda. 

298 Yazmalar: Müvellih (^). Bk. SG (1447), FK (76, 76/3), FK (597, 650/2), Dehhuda. 

299 Bk. SG (1447), Dehhuda. 
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8547 Meh-çe C 4 -^) 300 : “bayrak direklerinin başına yerleştirilen hilal şeklindeki küçük ay”. 

8548 Meh-i har-geh-nişın (a^ ^): “ağıllanmış ay; kinaye olarak: çadırda oturan 

sevgili”. 

8549 Mühr-i bâdâme (<—j«-«) 301 : “badem biçiminde yapılmış yüzük kaşı”. 

8550 Mehl (d^) 302 : “mühlet, mehil, ek süre”. [TÜ.238a] 

/n/ Babı 

8551 Nâr-bün (Au^) 303 : “nar ağacı”. 

8552 Nârven (ûjj^) 304 : [M2.426a] “[narven, karaağaç; nar ağacı]; Dâru'l-merz'de bulunan 
[Tehmişe ormanına yakın] ormanın adı”. 

8553 Nâ-sere (û_>i^U) 305 ; “sahte ve geçersiz; [ayarı bozuk akçe]”. 

8554 Nal (JA) 306 : “inilti, inleme; inleyen; [kamış; ark, küçük ınnak; küçük bir kuş türü]”. 

8555 Nâmüs (a^'-t) 307 : “[Ar.] işin iç yüzünü bilen sır sahibi; Hz. Cebre’il; uzman, usta; 
aslan meşeliği; Fa. ses; avaz, haykırış; [ün, şöhret; ırz, iffet, sililik, ismet, namus; Allah 
hükmü, Allah kuralı; savaş; çekişme; ev sahibi]”. 

8556 Nâvek (^j^) 308 : “[küçük oluk]; küçük okun içine yerleştirilip atıldığı oluk gibi içi boş 
çubuk; ok”. 

8557 Nâverd (^jj'- İ ) 309 : “savaş, dövüş; cevelan, dolanma, dolaşma”. 

8558 Nahl/Nahle fü^-J^) 310 : “bal arısı; karşılıksız bağış; /n/ esre ile (Nihle) 311 dava, iddia; 
[mezhep]”. 

8559 Nesak (A“4) : “ikizler burcu; siyaset, kısas, ceza; yasa, kural, tüzük; düzen, tertip, 

O 1 3 

nizam; yöntem, biçim, tarz, yol, üslup”; “toprağa tohum serpmek” . 

8560 Nesnâs (ı_d-^û) 314 : “Ye’cüc ve Me’cüc kavminden olan insan şeklinde tek ayaklı bir 
yaratık”. [M 1.428a] 

8561 Nat‘ Gy^) 315 : “meşinden yapılmış döşek”. 

8562 Nezâyir-h v ân (Jh^jf-^) 316 : “şarkıcıya eşlik eden, dem tutan kimse”. 

_ t , T 1 n 

8563 Nakş u şavt j : “nağme, ezgi; musiki terimlerinden”. 


300 Bk. SG (1447), BR-Muin (2059), Sami (1436), Dehhuda. 

301 Mİ, TÜ: Mühr-bâdâme MAjs-A Bk. SG (1447), BV (386, 531/3), Dehhuda. 

302 Bk. SG (1447), Dehhuda. 

303 Yazmalar: Narin (Chj'- İ ). HA kaynaklı yanlış olmalıdır (65a). Bk. SG (1447), BR-Muin (2093). 

304 Bk. SG (1447-1448), BR-Muin (2097). 

305 Bk. SG (1448), Dehhuda. 

306 Bk. SG (1448), BR-Muin (2104). 

307 Bk. SG (1448), BR-Muin (2106-2107), Dehhuda. 

308 Bk. SG (1448), BR-Muin (2111). 

309 Bk. SG (1448), BR-Muin (2111), Dehhuda. 

310 Yazmalar: Nahl. Bk. SG (1449), Dehhuda. 

311 Yazmalar: Nihl. Bk. SG (1449), Dehhuda. 

312 Bk. SG (1449), Dehhuda. 

313 Bk. SG (1449), BV (250, 324/4). 

314 Bk. SG (1449), BR-Muin (2140), Dehhuda. 

315 Bk. SG (1449), Dehhuda. 

316 Bk. SG (1449), GS (233, 297/4). 
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8564 Nakş-ı dü-şiş (J^ jP u^) : “tavlada atılan zarların her ikisinin de altıyı gösteren 

yanlarının üste gelmesi”. 

' '2 10 

8565 Nevbet (^jm) : “[günün belirli zamanlarında çalman kös; kez, kere; sıra ile yapılan 

görev, nöbet; koruyuculuk, bekçilik, gözcülük; büyük çadır]; fırsat, imkan”. 

8566 Nihâlı (<JW)) 320 : “yatak, döşek”. 

8567 Nlm-terg/Nım-terk ^) 321 : “miğfer, tolga”. 

/v/ Babı 

8568 Valâ-yı mâvî (<_<_s^'j) 322 : “mavi ipek kumaş”. 

8569 Vüşak (ıi^j) 323 : (/v/ ötre ile). “[<Tr. otak] ev; [otağ; oda]”. 

/v/ Babı 

8570 Heft-lfan-ı Rüstem j û'jA ^) 324 : “Rüstem’in geçtiği yedi tehlikeli aşama”. 

8571 Heft-evreng (^jj^a) 325 : “Büyükayı, Yedikardeş, Yedigir”. 

8572 Heft Evreng jj' 2 üÂ) 326 : “Câmi’nin yedi manzumeden oluşan eserinin adı”. 

8573 Hilâli kadeh J7U); [M2.426b] “hilal gibi kâse biçiminde olan kadeh”. 

8574 Hüy (lSj*) : “dervişler arasında Allah'a seslenme sözü, hu”. 

8575 Hîlâc (£7La) 328 : “Şeyh ‘Attâr'ın eserlerinden birinin adı”. 

İyi Babı 

8576 Yetim (^A) " : “yankesici, hırsız; korkusuz, yiğit; [yetim, babasız]”. 

8577 Yetımâne f ü Wh): “hırsıza özgü olan; hırsız gibi”. 

8578 Yikrân (u'j^) 330 : “at”. 

T-5 1 

1277 yılının ramazan ayında Meşhed’de bitmiştir . 


317 Bk. SG (1449), Dehhuda. 

318 Bk. SG (1449), Dehhuda. 

319 Bk. SG (1449-1450), BR-Muin (2181-2182). 

320 Bk. SG (1450), Dehhuda. 

321 Bk. SG (1450), BR-Muin (2233). 

322 Yazmalar: Vâlây (lS^Ij). Maddenin ikinci sözcüğü, HA kaynaklı yanlış olarak (65a), madde anlamı 
sanılarak açıklama kısmında târi (l s j ü ) biçiminde verilmiştir. Bk. SG (1450), BR-Muin (2252), Dehhuda. 

323 Bk. SG (1450), NŞ (308, 309/5), Dehhuda. 

324 Bk. SG (1451), BR-Muin (2346). 

325 Bk. SG (1451), BR-Muin (2355). 

326 Bk. SG (1451). 

327 Bk. SG (1451)// Dehhuda: Hü. 

328 Yazmalar: Hüblâh ( C ^). Bk. SG (1451). 

329 Bk. SG (1451), Dehhuda. 

330 Bk. SG (1452: <j'A9), Dehhuda// BR-Muin: Yekrân “soylu cins at; donu kırmızı ve sarı arasında olan at; 
kuyruğu ve yelesi beyaz olan al donlu at; arka ayaklarından birini başkasından daha kısa atan at” (2443)// 
Doerfer: Yâgrân (1878)// Moğ-Les: Cegere(n) [~Tr. Yegren “kızılımsı kahverengi (at)”] “ceren, ceylan; 
yaban keçisi”; Cegerde/Zeerd “kızıl, kırmızı, kestane rengi, kızıl kahverengi” (1612). 

331 M2, TÜ: yok. 
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3.1. SÖZLÜK DİZİNİ 1 

Aba “[cet, büyük baba]; Kabil vilayetinde bir yer adı” 14 

Âbâd “bayındır, mamur; iyi, hoş, güzel; Ka‘be evinin adı; aferin!, bravo!, yaşa!” 8237* 
Âbâdân “bayındır, mamur; iyi, hoş, güzel” 104, 8238* 

Abağa “amca; [babasından sonra saltanat tahtına çıkan ve] Hülegü Han bin Tolı Han bin 
Çengiz Han’ın [büyük] oğlunun adı. [Hülegü Han’ın amcasının adını taşıdığı için bu adla 
anılmıştır]” 3, 533 

Âbdan “iyi, hoş, güzel; [bayındır, mamur, şen]” 8239 
Âb-dân “kavuk, mesane, sidik torbası; su birikintisi, göl” 8239* 

Âb-gün “su renginde” 824 1 

Âb-ı âteş-reng “Fa. kinaye olarak: şarap, içki” 476, 8236* 

Âbı “[Ar.] çekinen, kaçman; [Fa.] mavi” 8243* 

Âb-keş “ağaç yapraklarının damarları” 178, 8240* 

Abnüs “ateşe atıldığında güzel kokan siyah bir ağaç, abanoz” 8242 
Âbnüsı “siyah rengi” 8243* 

Abusun “kız kardeş, bacı” 375, 537 

Abuşğa/Avuşğa/Abuşka “koca, kadının eşi” 532 

Ac “karnı aç” 167 

Acarğa/Acırğa “Moğ. erkek” 184 

Acığ “acı; [öfke]” 189 

Acığlan- 

Acığlamb “sinirlenip, öfkelenip, kızıp” 70 
Acığturmak “acıktırmak” 173 
Acımak “acımak, acılaşmak” 172 
Acışmak “yara acımak” 171 

Acıtmak “acıtmak, acılaştırmak; [yara acıtmak, acı vermek, ağrıtmak]” 171 
Açmak “acıkmak” 81 
Acrak “daha aç” 253 

Acnğ “kuru [bir] otun kökü, ayrık otu, ona Çayır da denir” 183 
Acun/Açun “dünya, devir, cihan, acun. Ocun/Oçun biçimleri de doğrudur” 543 
‘Acüz “kocakarı, yaşlı kadın; yaşlı adam; genç kadın; kıble; yer; gök; güneş; halifelik; 
[padişahlık; velayet]; sağ el; [at]; aslan; deve; tilki; kurt; çakal; erkek sığır; dişi sığır; 
köpek; bin sayısı; kuyu; deniz; gemi; tacir; yolcu; tevbe; aç; aciz, güçsüz; yürekli; okluk; 
kalkan; yay; mızrak; savaş; bayrak; ordu; kirpik; cehennem; put; içki; serap, ılgım; hale, 
ayla; çadır; dünya; kadın zırhı; [kum]; kazan; su kovası; semizlik; yıl; yakıcı rüzgâr; [ateş; 
tapmak; bir tür ıtır; misk; yol; sağlık]; edep yeri, avret; çevre; gümüş; kılıç tutağının 


1 Numarası yıldızlı ( ) olan maddeler, metnin dördüncü kısmında (Arapça-Farsça maddeler sözlüğünde) yer 
almaktadır. Numarasız olan adlar veya çizgiyle belirtilen eylem mastarları sözlükte çekimli biçimleriyle yer 
almaktadır. 
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çivisi; hurma ağacı” 8463* 

Açar “anahtar, açar” 1 82 

Açıl- 

Açılğu dik “açılacak gibi, sanki açıla” 330 
Açılışmak “açılmak, gönül açılmak, sevinçli olmak; açılmak, genişlemek” 170 

Açırğın- 

Açırğındı “kızdı, öfkelendi”; “acındı; mazlumu esirgeyip zalimi kahretti” 426 
Açmak “açmak” 81 
Aç “aç!” 167 

Açar “açar; açan; açmak” 182, 367 
Açğac “açınca” 57 

Açuk yüz “konuk severlik; güler yüz” 120 
Adak “ada” 480 

Adak “çağ, vakit”; “[aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu; ayak; Türkistan’da bir yerin 
adı]” 480 

Adaş “adaş, adları aynı. Aslı addaş iken, bir /d/ düşürerek adaş olmuştur” 492, 546 
Adım “adım” 205 

Adırğan “Moğ. tepe, yığın, küme” 204 
Adun “Moğ. at sürüsü, yılkı” 202 
Adunçı “at çobanı, yılkıcı, yılkı bekçisi” 203 

Âftâb 

Âftâbmgnı “güneşini” 458 
Âftâbm “güneşini” 415 
Ağ “ağ, tuzak” 288 
Ağ “beyaz, ak” 288 

Ağ başlığ “ak saçlı kadın, yaşlı kadın, enniş kadın; haremin ak saçlısı, haremin büyük 
hanımı” 245 

Ağ bâzirgân “Turan Türklerinde: hilesiz kervan” 297 
Ağ biy “Rus padişahı” 299 

Ağ buğa/Ağ buka “inek ve kömüş türünden olan beyaz erkek sığır”; “Çengiziye 

padişahlarının büyük komutanlarından birinin adı” 298 

Ağ örge “ağaçtan alaçık biçiminde yapılan padişah çadırı” 295 

Ağ öy “ağ biçiminde ağaçtan yapılan ev, alaçık” 296 

Ağa “büyük kardeş, ağabey, aka” 49 

Ağa/Aka “amca” 49 

Ağaç delegen “[Rüm Tr.] ağaçkakan kuşu” 293 
Ağaç kavımı “[Rüm Tr.] turunç” 294 

Ağaça “begüm ve hanum dışındaki [aşağı mertebeli] kadınlar” 289 
Ağalık “kardeşlik” 2 11 
Âğâz “başlangıç” 825 1 * 
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Ağçıl “beyazımsı, akçıl” 300 

Ağıl “ayla, ay ağılı” 313 

Ağıl “koymaların yattığı alan, ağıl” 313 

Ağıllanmak “ağıllanmak, ayın çevresinde ağıl oluşmak, ayla oluşmak” 28 1 
Ağımtul “beyazımsı, beyazımtırak” 413 
Ağm/Akm “[Rûm Tr.] akın, çapul, yağma” 317 
Ağırğu/Ağnğu “acıklı, ağrılı; ağrımış, acımış”; “kemik kırılması” 324 
Ağırlamak “ağırlamak, tazim etmek, ululamak” 278 
Ağırlay “ağırlayayım, tazim edeyim” 473 
Ağırlamışı “ağırlama, ululama, tazim” 312, 598 
Âğın “dolu, doldurulmuş” 8252 
Ağmak “ağmak, yükselmek” 269 
Ağ “yüksel!, ağ!” 288 
Ağmak “akmak” 239 

Ağ namak “ağnamak, ağınmak, yatıp yuvarlanmak” 504 
Ağnaban “ağnayıp, yatıp yuvarlanıp” 131 
Ağnabtur “ağnamıştır, yatıp yuvarlanmıştır” 92 
Ağnadıng “ağnadın, yatıp yuvarlandın” 287 
Ağnamış “ağnamış, yatıp yuvarlanmış” 181 
Ağnğ “ağrılı, acılı; ağrımış, acımış; incinmiş; [ağrı, acı; inciniş]” 212 
Ağrımak “ağrımak, acımak; incinmek” 270 
Ağnğu dik “ağrır gibi, acır gibi” 432 
Ağrın “ağrıması” 11 8 

Ağrın “konuşmakta veya davranışta yavaş, hareketleri yavaş olan kimse” 310, 378 
Ağruk “yük, ağırlık” 323 
Ağu “ağı, zehir” 10 

Ağuğmak/Ağukmak “zehirlenmek, ağılanmak” 279 

Ağuluk “ağılı, zehirli” 265 

Ağunmak “gülmekten bayılmak, katılmak” 280 

Ağuz “doğumundan kısa süre sonra hayvandan sağılan katı süt, ağız” 311 
Ah “ah, vay, [üzüntü, özlem ve acı duyma ünlemi]; Fârsi’de: aferin, bravo” 187 
Aha “savaşlarda atın alnına takılan çelik ayna” 425 

Âhâr “Fa. yiyecek, yemek; cevherli çelik, süslü çelik, keskin çelik; [ahar]” 525 
Âhıhten “Fa. kılıcı kınından çıkarmak, kılıç çekmek; [çekip çıkarmak]” 526 
Ahsavurğa “Moğ. sadak bağı, okluk bağı” 544 
Ahsum/Aksum “çok sarhoş, çok esrik, arbede yapan sarhoş kişi” 201 
Ahsumlamak “sarhoş olmak, esrimek; sarhoş olup arbede yapmak” 186 
Ahta “iğdiş edilmiş hayvan” 188 

Ahtacı/Ahtıcı “yedek atı yularından tutup getiren seyis, yedekçi; ahır beyi, imrahor” 190 

Ahtar- 
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Ahtaru “ara!” 431 
Ahtanşmak “birlikte aramak” 185 
Ahtık “torun” 191 
Ak “ak!” 314 
Ak “beyaz, ak” 314 
Ak öy “çadır, otağ” 26 

Ak sonkar “şahin, çarğ (çakırdoğan) ve bahri cinsinden bir çeşit atmaca kuşu; Türk 
padişahlarının lakapları; mecaz anlamda: gündüz; güneş; [Sultân Mahmüd Selcuki’nin 
büyük komutanlarından biri. Şam’da padişahlık yapan Atabekler onun soyundandır. Zengi 
bin Ak-sonkar onların ilkidir]” 25 
Akarmak “beyazlaşmak, ağarmak” 83 
Akara “ağarmağa” 36 
Akardıkca “ağardıkça, ağardığı kadar” 429 
Akarğu dik “ağaracak gibi, sanki ağara” 345 
Akarğusıdur “ağaracak, beyazlaşacak” 90 
Akça “Moğ. altın ve gümüş sikke, akça, akçe” 5 1 
Akıla gör- 

Akıla gör “ak!” 422 

Akınçı/Ağınçı “[Rüm Tr.] akıncı, çapulcu, yağmacı” 318 
Akış “suyun akışı” 316 

Akız- 

Akızğan “döken, akıtan, akıtmış olan; [akıtmış; akıtmak]” 419 
Akızıb “akıtmış” 62 
Akızmış “dökmüş, akıtmış” 177 
Akmak “akmak” 239 

Akarğa “akmağa, akmak için” 55 

Aksaray “Tatariye yurdu olan Kırım ülkesindeki bir vilayetin adı; [Kabil Karabâğ’ınm 

yakınlarında bir yer adı]” 604 

Aksın “oynak ve hoyrat at” 315 

Aktarmak “aramak” 84 

Al “[ön, huzur, karşı]” 348 

Al “aldatma, hile, al” 348 

Al “gül rengi, kızıl, al”; “Moğ. padişahın mührü” 348 

Al- 

Almas “yeterlik bildiren birleşik eylemler oluşturur: ayta almaş ‘söyleyemez’ gibi” 
501 

Al yarigağ “al yanaklı, kırmızı yanaklı” 386 
Ala almak “alabilmek” 254, 512 

Ala almağum “alamam; [alamayacağım]” 370 

Ala başla- 
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Ala başladı “almaya başladı” 18 
Ala böke “bir çeşit ördek” 334 

Ala bula “alaca renkli, alaca bulaca, alacalı bulacalı; [mecaz anlamda: karışık]” 333 
Ala çapkun “kar ve yağmurla karışık şiddetli rüzgâr, karla yağmur fırtınası” 335 

Ala gel- 

Ala gel “alıp gel” 16, 412 
Ala gelgende “alıp geldiğinde” 17 
Ala gelgey “alıp gele” 39 
Ala gelmiş “alıp gelmiş”, “almak için gelmiş” 38 
Ala karak “şaşı” 336 

Ala Korğan “İhtiyâru'd-din kalesi olarak tanınan Herât kalesi” 389 
‘Alâlâ “gürültü, kargaşa, kavga, çığıltı; kinayeli söz, dokunaklı söz” 5139 
Ala yırntlı “ala atlı”; “Tağ Han bin Oğuz Han’ın üçüncü oğlunun adı” 355 
Alab “yürekli, yiğit, kahraman” 616 

Alab Arsalan “Selcukilerin ünlü padişahının adıdır; [yürekli olan] yeleli ve büyük aslan” 
617 

Alaçık/Alaçuk “keçeden ve ağaçtan yapılan çadır, alaçık” 292 
Alahan u alaman “yersiz yurtsuz, evsiz barksız” 376 

Alak- 

Alaktı “yağmalandı; [altüst oldu; öfkelendi; ayaklandı]” 469 
Alak bulak “karmakarışık, allak bullak” 337 
Alamançı “yağmacı, çapulcu” 350 
Alamançılığ “yağma, çapul” 351 
Alang “sınırlar arasındaki engel” 133 

Alanca “Türk bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adı”; “[Göyük bin Deb Bakuy bin Alanca bin 
Türk bin Yâfeş bin Nüh'un oğlu ve] Tatar Han ve Moğul Han’ın babası olan padişahın 
adı” 611 

Alanku/Alankava “İlhan’ın oğlu Kıyat boyundan olan ve evlenmeden gebe kalıp üç erkek 
çocuk doğuran kadının adıdır. Buzencer onun büyük oğludur. Moğul hanları onun 
soymadandır. Ravzatu'ş-Şafâ sahibine göre Buzenceriler, Ebü Müslim-i Mervezi’nin 
başkaldırısı zamanında ortaya çıktılar” 352 

Alar 

Alamıng “onların” 343 

Alartmak “öfkeden gözlerini belertmek” 230, 325 

Alav “alev” 353, 615 

Alay “Rüm.Tr: insan topluluğu, alay” 44 

Alaybozan “[Rüm Tr.] karabina denilen ağzı geniş tüfek, alaybozan” 354 

Alay/Olay “öyle” 44 

Alçı/Alçu “alçı, kireç” 362 

Alçu/Alçın “dağ yamacının eğimi, yalçın” 361 
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Aldağ “hile, düzen, aldatma, al” 363 
Aldağuc “[Rûm Tr.] aldatan, aldatıcı; dalkavuk” 32, 364 
Aldak “hile, düzen, aldatma, al” 503 
Aldamak “aldatmak” 321 
Aldab “aldatıp” 342 
Aldaban “adatıp; aldatarak” 391 
Aldamangız “aldatmayın” 129 
Aldaramak “heyecanlanmak; ızdırap ve acı çekmek” 328 
Aldarağay “heyecanlanır; ızdırap ve acı çeker” 499 
Aldaray “heyecanlanayım; ızdırap ve acı çekeyim” 243 
Aldaratmak “heyecanlandırmak; ızdırap ve acı vermek” 326 

Aldaratıb “ızdırap ve acı venniş; heyecanlandırmış” 46 
Aldaşmak “birbirini aldatmak” 329 
Aldurmak “aldırmak, almasını sağlamak; kaptırmak” 319 

Alğu “Cığatay'ın torununun adıdır. Arığ Böke’nin eğitiminin altında yetiştiği hâlde 

sonunda saltanat hevesiyle başkaldırıp onu yendi” 366 

Alğubergü “alıp vermek, alış veriş” 365 

Alğucı “alan, alıcı” 470 

Alğucırak “daha alıcı” 255 

Alğ^ıluk “alınacak olan, almalı, alınası” 98, 153 

Alğulukdur “alınmalı, alınması gerek” 107 
Alğun “[Moğ.] küçük dağ” 384 
Alğur “yavaş, ağır; sessiz” 383 

Alğut “ordu tarafından vergi olarak vilayetlerden alınan tahıl” 383 
Alığ “almak, alış” 228 
Alık “almak, alış” 494 

Alık satık/Alığ satığ “alıp satma, alış veriş” 439 

Alın/Ali 

Almda/Allıda “önünde, karşısında” 48 
Alnığa “önüne, karşısına” 427 
Alnmgğa “önüne, karşına” 444 
Alınçak/Alıncak “süs için atın alnına takılan alet” 252 
Alınmak “[alınmak]; tutulmak, kapılmak, yakalanmak” 320 
Alıp Arslan/Alp Arslan “ünlü bir padişahın adı”; “yiğit aslan, alp aslan” 356 
Alıp/Alp “kahraman, yiğit, alp” 349 
Alış beriş “alış veriş” 438 
Alışdur- 

Alışdurdı “değiştirdi, değiş tokuş etti; ateşi alıştırdı” 519 
Alışmak “değiştirmek, değiş tokuş etmek; [savaşmak; çekişmek, tartışmak; birbirinden 
çalmak; birbirinden almak; (Rüm Tr.) alışmak]; ateş alışmak” 518 
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Alışğaylar “değiştirirler; [değiştireler]” 86 

Alışmağaylar “değiştirmeyecekler, değiş tokuş etmeyecekler” 520 
Alışman “değiştirmem, değiş etmem” 522 
Alışsunlar “değiştirsinler, değiş etsinler” 521 
Alik “Moğ. ala, alaca” 308, 613 
Alkamak “dua etmek; hayır dua etmek” 283 
Alkış “övgü, övme; yakarış, dua; hayır dua” 176 
Alkışığa “hayır duasına” 435 
Alkışım “duam, yakarışım; dua etmem” 371 
‘Allân-ber “taşıyıcı, hamal” 5140 
Alim “Moğ. Alın; cephe” 28 
Alma baş “ördek türünden bir kuş” 385 
Almak “almak” 82 
Al “al!” 348 

Ala ala “ala ala, alarak” 200 
Aladur “alır” 197 
Aladurğan “alan; almış; almak” 65 
Aladurmış “alırmış” 66, 514 
Alalı “alalını” 43 

Alay/Alayın “alayım; ala; alasın; [alıp]” 44 

Aldmgar “aldınız” 440 

Aldmgız/Aldınglar “aldınız” 67 

Aldik “alsın” 97, 273 

Alduk “aldık” 511 

Alğac “alınca” 478 

Alğalı “almak için; alalı” 69 

Alğan “alan; almış; almak” 68 

Alğu dik “alınacak, almalı, alınası; alır gibi” 99 

Alğu tek “alacak gibi” 29 

Alğuca/Alğanca/Alğunca “alınca; alana kadar, alıncaya kadar; aldığı/alacağı kadar, 
aldıkça” 78 

Alğum “alırım; [alacağım; alsam gerek]” 500 

Alğumdur “alacağım” 479 

Alğumızdur “alacağız” 192 

Alğung “alacaksın” 100 

Alğunguzdur “alacaksınız” 40 

Alğusı “alacak” 119 

Alğusılardur “alacaklar” 41 

Alıb “alıp” 199, 349 

Alıban “alıp” 199, 400 
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Alıng/Alıngız/Alınglar “alın/alınız” 198 

Almağın “alma!”; “almağını” 453 

Almağımg “almayacaksın” 42 

Almaklığıng “almağın; ele geçirmen” 339 

Almay mu durur “olumsuz sorudur: almamış mı” 95 

Alsak “alsak” 194 

Alsam “alsam” 193 

Alsang “alsan” 195 

Alsangız “alsanız” 196 

Almalığ/Almalık “Türkistan’da bir kentin adı. Oradan Beş Balığ'a iki haftalık yoldur. Beş 
Balığ’dan Han Balığ'a güneyden Moğulların Yoğrı Yol dedikleri çöl yoluyla kırk gün 
sürer” 382 

Almaşturmak “değiştirmek” 332 
Almınca “bin Türk bin Yâfeş bin Nüh” 11 
Altan “Hatâ padişahlarının lakabı” 618 
Altav “altı; altı tane” 291, 357 

Altayı/Altayı “derisinden kürk yapılan kızıl tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan, 

cılkava; Hatâyi atlas, Hatâyi ipek kumaş” 614 

Altı yitti bürka‘ “kinaye olarak: altı yön ve yedi gök” 360 

Altışar “altışar” 491 

Altmışar “altmışar” 428 

Altım “altın” 12 

Altun bilge “Türk padişahlarının vergiler ve divan hesap işleriyle ilgili fermanları ve 
yarlıkları” 359 

Altım tamğa “Türk padişahlarının altın suyu ile fermanlara vurdukları [ve hediyelere ve 

ihsanlara özgü olan] damga veya yüzük kaşı. O fermana Yarlığ altun tamğa denir” 8 

Altut “[kinaye olarak] karışıklık, kargaşa” 358 

Aluk “perişanlık; kaygı; [perişan, kafası; karışık kaygılı]” 502 

Alüfte “yersiz yurtsuz rint, derviş; iyi tavırlı; [perişan, dağınık]” 8253 

‘Âme “sudan geçmek için kullanılan sandal; biçilen mahsul demeti” 8462* 

‘Amel ü kavi “nağme, ezgi; musiki terimlerinden” 8465 
Amıdun “[Moğ.] diri, canlı” 623 
‘Âmme “[kamu, herkes; genel]” 8462* 

Amu “Türkistan’da ünlü bir ınnak adı” 423 
Ang “akıl, fikir, anlayış” 387, 643 
Ang- 

Ang “[an!, hatırla!; anla!]” 643 
Anca “anca, onca, o kadar” 627 
Ancılaym “öyle, onun gibi” 630 
Ança “anca, onca, o kadar” 524 
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Anda “başka aşiretten kız alan aşirete denir. [Kız veren aşirete Küda denir]; Moğ. sevgi 
için kardeş, amca ve dayı gibi sözcüklerin yerine kullanılır” 631 

Angda- 

Angdab “öğrenmiş, haberdar olmuş, anlamış; [pusuda beklemiş, gözetlemiş]” 496 
Anda munda “orada burada” 13 
Andağı “oradaki” 632 

Andağın “oradakini” 633 
Andak “öyle, onun gibi” 2 
Andı- 

Andıb “öğrenmiş, haberdar olmuş, anlamış” 496 

Andı- 

Andıb “pusuda beklemiş, gözetlemiş; [gizlice] aramış, araştırmış” 638 

Angdı- 

Angdıb “öğrenmiş, haberdar olmuş, anlamış” 496 
Angdımak “pusuda beklemek, gözetlemek; [gizlice aramak, araştırmak]” 625 
Angdıb “pusuda beklemiş, gözetlemiş; [gizlice] aramış, araştırmış” 638 
Andın burun “ondan önce” 457 

Anğal “yabanıl hayvanları avlamak için kullanılan ve nonnal oktan daha büyük olan enli 
ve büyük temrenli bir ok türü” 634 

‘Angel “sohbeti çirkin ve bunaltıcı olan kimse. Sözcüğün aslı: Ar. ‘An-kell” 5141 

Anı “onu” 403 

Anıng dik “onun gibi” 52 

Angıtmak “anlatmak; haber vermek” 497 

Ankud/Ankut “kazdan daha küçük ve ördekten daha büyük olan bir tür su kuşu, angut” 
635 

‘Ankut “kazdan daha küçük ve ördekten daha büyük olan bir tür su kuşu, angut” 5142 

Angla- 

Angla “anla, kavra” 244 
Anglabtur “anlamıştır, kavramıştır” 94 
Anglağanlar “anlamış olanlar, kavramış olanlar” 102 
Anglağay “anlar, kavrar; [anlaya]” 450 
Anglağaylar “anlarlar, kavrarlar; bilirler; [anlayalar]” 88 
Anglamas “anlamaz, kavramaz” 74 
Anglarig “anlayın, kavrayın” 117 
Anglandın “anlamasından” 414 
Anglasang “anlasan” 467 
Anlar “onlar” 404 
Anglat- 

Anglat “anlat” 61 

Anglatkusı “anlatmalı; anlatacak” 636 
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Ariglatur “anlatır” 396 
Angsız “akılsız, anlayışsız” 388 
Arigsız “ansız, aniden” 388 
Ant “ant, yemin” 59 
Antutay “Moğ. tatlı” 626 

Ap “tek başına anlam ifade etmez. Başka sözcüğün başına gelerek tamlık ve katıksızlık 

bildirir: ap ak ‘apak, bembeyaz’ gibi” 515 

Ap ağ/Ap ak “bembeyaz, apak” 105 

Apa “büyük kız kardeş, abla, aba. Ona İgeci de denir” 14 

Ara “musikide bir nağme adı” 7 

Ara “orta, ara; [arasında]” 7 

Aralarında “aralarında” 50 
Ârâ “süs, düzen” 7 
Ara ayı “şevval ayı” 218 
Araba “araba; savaş arabası” 561 
Aral “su ortasında olan kara parçası, ada” 566 
Ârâm “beyaz ceylanlar” 523 
Aramak “aramak, bir şeyin içini aramak” 207 
Aradı “aradı” 447 

Aran “avı tuzağa düşürmek için yolu üzerine kurulan şişler ve kazıklar”; “hayvanların 

yatması için yapılan alan, ağıl”; “havası ılımlı [ve sıcağa yakın] olan bölge” 567 

Aran/Arran “sıcak yer” 380 

Arang “güçlükle, zor, ancak; zorluk” 8233 

Aranduk “eyer örtüsü” 233 

Araş “Azerbaycan’da olan bu ünlü ırmağın kaynağı, Erzrüm’da benim de şahit olduğum 
Min Göller’dir” 553 

Arbağ “büyü, efsun; efsane, söylence” 569 

Arbağı “büyüsü, efsunu; efsanesi” 563 
Arbamak “büyülemek, efsunlamak” 208 
Ard “art, arka” 227 
Ardıca “ardınca” 154 

Ardlaşmak “art arda binmek, sıralanmak” 209 
Ardu/Ordu “sultanların çadırı” 4 
Arduc “ardıç ağacı” 22 1 

Arğadal “çukur yer; saklanacak yer, pusu yeri” 571 
Arğadamak “aldatmak” 85, 210 
Arğaday “aldatayım” 575 
Arğadı “aldattı” 578 
Arğış “tahıl alan tacir, bezirgân” 327 

Arğun “hızlı, çevik, çabuk [at]”; “Rüm padişahı Kılıç Arslan’ın çocuklarından biri olan ve 
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Nizâmu'd-din Arğun Şâh olarak da bilinen kişi; Abaka Han bin Hülegü Han’ın oğlu olan 

ve kendi amcası Sultân Ahmed’i öldürerek padişah olan kişi” 559, 572 

Arğuştek “bir tür oyun adıdır. Bu oyunda birisi eğilerek elini dizine koyar, diğeri ise yere 

basıp onun üzerinden atlar; musikide bir usul” 555 

Arı “arı, temiz; duru” 235 

Arı “böcek olan arı” 235, 564 

An- 

Anb “temizlenmiş, arınmış” 31 

Anğ “arı, temiz; saf, duru”; “Çengiz'e mensup şehzadelerden birinin adı” 217 

Anğ “zayıf, cılız, arık” 217 

Arık “arık, ark, su yolu, su kanalı; ırmak” 217, 290 

Anl- 

Anlıb “temizlenmiş, arınmış” 63 
Anlmay maraz “iyileşmeyen hastalık, süreğen hastalık” 585 
‘Arın “Ar. onnan, meşelik” 5138 
Ârinc “dirsek” 8245* 

Arka “arka” 573 

Arkam “arkam” 369 
Arkasığa “arkasına” 562 
Arkasın “arkasını” 394 

Arlas “Türkistan Türklerinde bir boy adı” 554 

Arlat “Türkistan Türklerinin en büyük dört boyundan birinin adı” 550 
Armak “yorulmak” 206 

Armay “yorulmaz; [yorulmayayım]” 434 
Arman “özlem, hasret; arzu, istek” 560 

Arınanı mı z “özlemimiz; arzumuz” 125 
Armanlığ/Armanlık “arzulu, istekli” 581 

Arpa “arpa; [Sultân Ebü Sa‘id’den sonra İrân saltanatı tahtına çıkan ve] Çengiz 
kuşağından bir padişah olan Arpa Han”; “Moğ. ince” 219 

Arran “[Azerbaycan’da ünlü bir memleket olan] Karabâğ bölgesi”; “Fârs bin Pehlü'nun 

oğlunun adı. [Azerbaycan, Ermen ve Ferğân onun kardeşleri olup Karabâğ-ı Arran da ona 

mensuptur]” 567 

‘Arras “eşeğin anırması” 5136 

Arsalan/Arslan “aslan; bir burç adı” 556 

Art “akabe, sarp geçit; dar yol; [arka, art]” 220 

Artak- 

Artakıb “hızlı gitmiş, koşuşturmuş” 495 
Artamak “hızlı yol gitmek” 493 

Artıl- 

Artılıb “atılmış, sıçramış; [ardılmış; binmiş; yüklenmiş, yükletilmiş]” 45 
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Artıl- 

Artılıb “çoğalmış, artmış” 45 
Artmca “ardınca” 498 

Artış/Ertiş “Rus ülkesi ve Kalmak yurdu arasındaki büyük ırmağın adı” 226 
Artmak “artmak, çoğalmak” 509 

Artuğmac/Artukmac “kendi türleri içinde daha pahalı olan şey, daha değerli” 225 
Artuksı “çokluk, artıklık”; “çok, artık” 477 
Artuksılığ “aşırılık, çokluk, artıklık” 215 

Artur- 

Arturay “artırayım, çoğaltayım” 474 

Arucan “Kıyat boyu, ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bu adla 
seslenir” 234 

Arun “Moğ. iyi, hoş; arı, temiz” 584 

‘Arüsek “sabaha kadar öten bir kuş; [süslemecilikte kullanılan yeşil parlak sedef]” 8235 

Arusun “Moğ. deri” 583 

Arzımak “değerinde olmak, değmek” 587 

Arzımas “değeri yoktur, değmez” 162 
Arzır “değeri var, değer” 552 
Arzır “kıymet, değer” 552 

As “başı ve kuyruğu siyah ve derisi çok yumuşak olan bir tür beyaz hayvan, as, kakım, 
ermin; bu hayvanın derisi; [Kuzeyde bulunan] bir vilayetin adı; [Rüm.Tr: gelincik denen 
hayvan]” 161 

As- 

Asması “asması; [asmaması]” 411 
Asmışang “asmışsın” 454 
Asa koymak “asılı koymak” 250 

Asabkur “tam pişirilmiş koyun”; “Moğul ve Cığatay şölenlerinde konuğun önüne konan 
etli kemik” 33 

Asığ “asılmış, asılı, asık” 216 
Asığ “fayda, yarar, kazanç” 216 

Asıl- 

Asılğusı “aşmalı, asılacak olan, asılası; [asılacak]” 445 
Aslan “aslan” 379 

Aslan “(Rüm Tr.) aslan. Cığatay dilinde /s/ iledir, /ş/ ile galat-ı meşhurdur” 277 
Asrağucı “koruyan, saklayan” 433 
Asramak “korumak, saklamak” 231 
Asra “koru, sakla” 368 
Asrab “saklamış, korumuş” 409 
Asraban “saklayıp, koruyup” 1 
Asradı “korudu, sakladı” 5 
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Asradım “korudum, sakladım” 373 
Asradik “korusun” 180, 516 
Asrağan “koruyan, saklayan” 402 
Asrağıl “koru, sakla” 132 

Asrağulukdur “saklanacaktır, saklatnalıdrr, korumalıdır, konmasıdır; saklamak 
gerek” 89 

Asralur “korunur, saklanır” 113 
Asramış “korumuş, saklamış” 271 
Asrangız “koruyunuz, saklayrnrz” 135 
Asrar “korur, saklar” 456 
Asrarğa “korumak için, saklamak için” 424 
Asrasang “korusan” 347 
Asrasun “korusun, saklasrn” 9 
Asray “koruyayrm; korurum” 381 
Asrayu “koruyarak” 15 
Asramaklık “korumak, saklamak” 75 
Asrat- 

Asratay “saklatayrm” 306 
Asray al- 

Asray almağanıng “koruyamadrğrn” 304 
Asray almaş “koruyamaz, saklayamaz” 134 
Asray almay “koruyamaz, saklayamaz; [koruyamadan]” 466 
Ast “ast, alt” 251 

Astığa “altma” 101 
Âstân “eşik” 8256* 

Astığ “kadınların arkadan saçlarına taktıkları süs eşyası” 257 
Astın “alt; [altta olan, alttaki; esre]” 390 

Astur- 

Asturub “astınnış; kazanı ocağın üstüne koydurmuş” 47 
Aş “yemek, yiyecek, aş” 24 

Aşam “yeme; içme, yudumlama; gerekecek kadar yiyecek, azık; pişen pirinçten alman su; 
Bengâle’nin kuzeydoğusunda bulunan vilayetin adı” 262, 8250* 

Aşam “mertebe, tabaka” 262 
Aşar “deve sürüsü” 261 
Aşıkmak “baştan savılmak” 505 
Aşımak/Aşamak “yemek; içmek” 259 
Aşlamak “[Rüm Tr.] ağacı aşılamak” 260 
Aşlığ “tahıl, aşlık” 263 

Aşmak “[aşmak, geçmek, öte yana gitmek; baştan savılmak; aşıp taşmak]; sınırını aşmak, 
tecavüz etmek; [Rüm Tr: aşmak, erkek hayvan dişisiyle çiftleşmek]” 258 
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Aşar “aşar, geçer” 261 
Aşıban “öte yana geçip, aşıp” 377 
Aşkıl “baştan savıl!; aşıp taş!” 506 
Aşmıştur “geçmiştir, öte yana gitmiştir, aşmıştır” 513 
Aşuk “aşık, topuk kemiği” 267 

Aşuklu süngek/Aşuklu yilik “diz ağırşağı, diz kapağı kemiği” 268 
Aşukmak “acele etmek, ivmek” 282 
Aşukğan “acele eden” 395 
Aşukmang “acele etmeyin!” 340 
Aşuktum “acele ettim” 374 
Aşukub “acele etmiş” 2 1 

Aşur- 

Aşurğaylar “geçirirler, aşırırlar”; “öte yana çevirirler, döndürürler” 96 
At “ad” 64 

Atım durur “benim adımdır” 9 1 
Atıng “adın” 305 
Atını “adını” 484 
At “at” 64 

Atım durur “atımdır” 9 1 
Atıng “atın” 305 
Atını “atını” 484 

At- 

At “at!” 64 

Ata ata “ata ata, atarak” 136 
Atadur “atacak; [atar]” 108 

Atarğan/Atadurğan “atan” 109 

Atarlar “atarlar” 240 

Atay/Atayın “atayım” 137 

Atayın/Atadur-min/Ataram “atarım” 116 

Atdik “atsın” 146 

Atduk “attık” 106 

Atıb/Atıban “atıp” 123 

Atıng “atın!” 112, 305 

Atıngız “atınız!” 112 

Atka-biz/Atalı/Atalırig “atalım” 138 

Atkac “atınca” 139 

Atku dik/Atar dik “atılacak, atmalı, atılası; [atar gibi]” 147 

Atkung “atacaksın” 142 

Atkuluk “atmalı, atılacak olan, atılası” 144 

Atkunca “atınca; atıncaya kadar; attıkça” 80 
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Atkunca/Atkanca “atınca; atıncaya kadar; attığı/atacağı kadar, attıkça” 141 

Atkusı “atacak” 143 

Atmağum “atmayacağım” 122 

Atman/Atmas-min “atmam” 115 

Atmang “atmayın” 114 

Atmangız “atmayınız” 114 

Atmas “atmaz” 126 

Atması “atması; [atmaması]” 127 

Atmaydur “atmaz” 111 

Atsa “atsa” 146 

Atboğzı “[kinaye olarak] at yemi” 164 

Ata “ata, baba; [mecaz anlamda] zahit, şeyh” 488, 541 

Ata al- 

Ata almaş “atamaz” 130 

Atatüş- 

Ata tüşti “atmaya koyuldu” 486 
Atabang “Hatâ hanının Abuka'ya verdiği lakap” 540 
Atağlaşmak/Ataşmak “birbiriyle nişanlanmak” 150 
Atağlımak/Atağlamak “nişanlamak, yavuklamak” 79 
Atak/Atağ “aday, namzet; sözlü, nişanlı, yavuklu” 160 

Ataklık/Atağhk “nişanlanmış, yavuklanmış, nişanlı, adaklı; [adlandırılmış]” 372 

Atal- 

Ataldı “adlandırıldı, adlandı; nişanlandı; [atandı]” 448 
Atalık “atalık, babalık; Türkistan ve H“ârezm’de bilinen bir mansıp ve makamın adı” 163 
Atamak “adlandırmak, ad vennek, ad koymak; bir adla anmak; nişanlamak, yavuklamak” 
148 

Ata “adlandır!” 488, 541 
Atab “adlandırıp, ad verip” 19 
Atardılar “bir adla anardılar” 214 
Atarlar “adlandırırlar; bir adla anarlar” 240 
Atar tutar “karşılıklı vuruşma ve çekişme; askerlik ve savaş yordamları” 159 
Ataşmak “birlikte şarkı söylemek, ötüşmek” 149 
Atı- 

Atıb/Atıban “ad verip, adlandırıp” 123 

Atıb bol-/Ata bol-/Atmak bol- 

Atıb bolmas/Ata bolmas/Atmak bolmas “atmak olmaz, atılamaz” 128 

Atığ- 

Atığıb “adlanıp; ün kazanıp” 224 

Atık “yoğurdu karıştırıp yağ çıkarmaya yarayan dört kanatlı tahta” 169 
Atıkmak “ün kazanmak; [adlanmak; adlandırılmak]” 158 
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Atıkıb “ün kazanıp” 56 

Atıl “Hâci Tarhan’dan geçip Hazar deni z ine dökülen ünlü ırmağın adı” 166 

Atı m durur “atmaktır, atıştır, atımdır; [bir ok atımıdır, bir okun gidebileceği uzaklıktır]” 

91 

Atkucı “atıcı” 140 

Atkulamak “ok atmak; ateş açmak” 151 
Atlamak “atlamak; koşup zıplamak; koşuşturmak” 152 
Atlamakıng “atlamağın” 285 
Atlandurmak “ata bindirmek” 157 

Atlanmakçı 

Atlanmakçı idük “binmeliydik, binecek idik, binesi idik” 179 
Atlanur ayağ “at üzerindeyken içilen içki çanağı” 168 

Atlaşmak “birlikte atlamak; birlikte koşuşturup atlamak; birlikte koşuşturmak” 155 
Atlatmak “koşuşturmasını buyurmak, koşuşturtmak; atlatıp zıplatmak; atlatmak” 156 
Atlık “adlı, adını taşıyan; ünlü, tanınmış” 53, 517 
Atlık “atlı, ata binmiş” 53 

Atsız “adsız, sansız; [Sultân Sancar zamanında] H^ârezm padişahının adı” 165 
Av “av, şikâr” 23 

-Av/-Ev “sayıların sonuna gelir; tane; kişi. Birev; bir tane; bir kişi. Ekev: iki tane; iki kişi. 

Üçev: üç tane; üç kişi gibi” 1118 

Avlak “avlak, av yeri, avlanacak yer” 284 

Avlamak “avlamak” 247, 660 

Avlamak “sürtmek, ovmak, ovalamak” 660 

Avlaşmak “birlikte avlamak” 662 

Avlatmak “avlamasını buyurmak, avlatmak” 661 

Avuç “avuç” 489 

Avucnı “avucu” 451 

Avuç oyum “[Rûm Tr. avuca bir şey alınıp tek mi çift mi olduğu sorulan] bir tür oyun. 
Bazıları ona ‘tek mi çift mi’ oyunu der” 475 

Avucla- 

Avuclab “avuç içine alıp, avuçlayıp” 322 
Avuclaban “avuç içine alıp, avuçlayıp” 6 
Avultaş “komşu” 665 

Avunmak “[avunmak, teselli bulmak; mutlu olmak, sevinmek; eğlenmek]” 248 

Avunğay-min “mutlu olurum, sevinirim; [avunurum, teselli bulurum]” 223 
Avunmak “ağnamak, ağınmak” 248 
Avunmak “gülmekten katılmak” 248 

Avutdur- 

Avutdur “mutlu et; [avuttur, teselli ettir]” 110 
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Avutmak “avutmak, teselli etmek; mutlu etmek, sevindirmek; eğlendirmek, oyalamak” 
510 

Avut “sevindir, mutlu et; [avut, teselli et]” 60 

Avutay “sevindireyim, mutlu edeyim; [avutayım, teselli edeyim]” 472 

Avutma “mutlu etme, sevindirme; [avutma, teselli etme]” 443 

Avutmarigız “mutlu etmeyiniz, sevindirmeyiniz; [avutmayınız, teselli etmeyiniz]” 

145 

Avuttung “mutlu ettin, sevindirdin; [avuttun, teselli ettin]” 222 

Avutubturlar “mutlu etmişlerdir, sevindirmişlerdir; teselli etmişlerdir, 

avutmuşlardır” 103 

Avuturiguz “mutlu ediniz, sevindiriniz; [avutunuz, teselli ediniz]” 121 
Ay “ay, kamer; [yılın on iki bölümünden her biri, ay]”; “Moğul tabakasının beşinci 
hanlarından [ve kardeşi Gün Han’dan sonra saltanat tahtına oturan] ve Oğuz Han bin Kara 
Han’ın oğlunun adı” 463 
Ay “seslenme ünlemi, ey” 463 

Ay balta/Ay baltu “bir tür balta, ay balta; eyere asılan savaş baltası” 1925 
Ay Toğdı “ay doğdu; Kabil’e bağlı bölüklerden (bölgelerden) birinin adı” 464 
Aya “aya, avuç içi” 22 
Ayağçı “saki, içki sunan” 1251 
Ayak/Ayağ “kadeh, içki bardağı” 1465 

Ayalğu “nağme söylenirken yapılan metler (uzatmalar); güzel ses, nağme” 1283 
Ayamak “kaçınmak, sakınmak, çekinmek; esirgemek” 232, 507 
Aya “esirge!” 22 
Ayab “esirgemiş” 455 
Ayadıng “esirgedin” 398 
Ayama “esirgeme!” 27, 442 
Ayaman “esirgemem” 399 
Ayamas “sakınmaz” 174 
Ayamay “esirgemez; [esirgemeyeyim]” 452 
Ayar “esirger” 487 

Ayan “belli, açık; [gelen; gelmiş]” 8254* 

Ayanmak “hareketi engellenmek; [korunmak; esirgemek]” 508 

Aydın “ay ışığı, ay aydınlığı, mehtap. Bu sözün aslı olan Ay-tün ‘gecenin ayı’ çok 
kullanma nedeniyle Aydın olmuştur” 437 
Aygır “aygır at” 7 1 
Ayık/Ayığ “ayı” 482 
Ayık/Ayığ “ayık; uyanık” 482 
Ayıldurmak “kendine getinnek, ayıltmak” 42 1 
Ayıldurğay “kendine getire, ayılta” 446 
Ayılmak “kendine gelmek, ayılmak” 54 
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Ayıldıng “ayıldın, kendine geldin” 309 
Ayılğu dik “sanki ayıla, ayılacak gibi” 301 
Ayım “harem hanımı, harem hatunu; [hanım, hatun]” 483 

Ayın- 

Ayındım “engellendim” 341 

Ayır- 

Ayırdik “ayırsın” 33 1 

Ayırtlamak “birbirinden ayırmak, ayıklamak” 407, 490 
Ayırtlaşmak “birbirinden ayrılmak; [birlikte ayırmak, birlikte ayıklamak]” 420 
Ayıtkucı “söyleyen, söyleyici; konuşan” 471 
Ayıtmak “söylemek, demek, eyitmek” 303 
Ayıt “söyle!” 58 

Ayıtğanca “söyleyince; söyleyinceye kadar; söylendiği/söyleneceği kadar, 
söyledikçe” 77 

Ayıtğanlar “söylemiş olanlar” 76 

Ayıtğuca/Ayıtğunca/Ayıtğanca “söyleyince; söyleyinceye kadar; 
söylediği/söyleyeceği kadar, söyledikçe” 256 

Ayıtkuca “söyleyince; söyleyinceye kadar; söylediği kadar, söyledikçe” 441 

Ayıtmakğa “söylemek için” 272 

Ayıtman “söylemem” 392 

Ayıttı “söyledi” 459 

Ayıttıng “söyledin” 286 

Aylak “Türkistan’da Seyhün'un kenarında bulunan bir memleket adı” 1275 

Aylan/Eylen- 

Aylan/Eylen “otur! ” 1517 
Aylanadur/Eylenedür “oturur” 1398 
Aylandı/Eylendi “oturdu” 1669 
Aylandılar/Eylendiler “oturdular” 1811 
Aylandım/Eylendim “oturdum” 1554 
Aylanğan “oturmuş olanlar” 417 
Aylamb/Eylenib “oturmuş” 1324 

Aylanmadı/Eylenmedi “eğleşmedi, ikamet etmedi; oturmadı” 397 
Aylanmakda “oturmakta” 1261 
Aylanmas/Eylenmes “oturmaz” 1436 
Aylansang/Eylenseng “otursan” 1516 
Aylanur/Eylenür “oturur” 1370 
Aylan/Eylen- 

Aylanadur/Eylenedür “ağnar” 1398 
Aylandı/Eylendi “ağnadı” 1669 
Aylandım/Eylendim “ağnadım” 1554 
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Aylanıb/Eylenib “ağnamış” 1324 
Aylanmadı/Eylenmedi “ağnamadı” 397 
Aylanmakda “ağnamakta” 1261 
Aylanur/Eylenür “ağnar” 1370 
Aylandur-/Eylendür- 

Aylandurub/Eylendürüb “ağnatıp” 1321 
Aylandururğa “ağnatmağa” 1636 
Aylandur-/Eylendür- 

Aylandurub/Eylendürüb “oturtub” 1321 
Aylandururğa “oturtmağa” 1636 

Aylandurmak “döndünnek, dolaştınnak; bir şeyin etrafını dolaştırmak” 246, 462 
Aylandurub “dolaştırıp, döndürüp” 1321 
Aylandururğa “döndürmeğe, dolaştırmağa” 1636 
Aylanmak “dönmek, dolaşmak, aylanmak” 460 
Aylanadur “dolaşır, döner, aylanır” 1398 
Aylandı “dolaştı, döndü, aylandı” 1669 
Aylandılar “dolaştılar, döndüler, aylandılar” 1811 
Aylandım “dolaştım, döndüm, aylandım” 1554 
Aylanğan “dönmüş, aylanmış” 417 
Aylanıb “dolaşmış, dönmüş, aylanmış” 1324 
Aylanmadı “dönmedi, aylanmadı; geri dönmedi” 397 
Aylanmakda “dönmekte, dolaşmakta, aylanmakta” 1261 
Aylanur “dolaşır, döner, aylanır” 1370 
Aylaşmak “birlikte dolaşmak” 461 
Aynoş “Moğ. sevgili” 1440 
Aynuksı “tuhaf, acayip” 481 
Ayrağ “erkek dağ keçisi” 213 

Aync “iki hörgüçlü deve, erkek deve, buğra, buğur” 34 

Aynl- 

Aynla-siz “ayrılırsınız; [ayrılasınız]” 124 
Aynlğalı “ayrılalı” 449 
Aynlğungdur “ayrılacaksın” 87 
Aynlmang “ayrılmayın” 307 
Ayrılmış “ayrılmış” 175 
Ayruk: “[Rüm Tr: ayrık otu]” 465 
Ayruk “yabancı; [başka]” 465 
Ayt- 

Ayt “söyle!” 58 
Aytıban “söyleyip” 408 
Aytıbtur “söylemiştir” 72 
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Aytğanlar “söylemiş olanlar” 76 
Aytıng “söyleyin” 338 

Aytkan dik “söylemiş gibi; söylediği gibi” 1484 
Aytur “söyler” 73 
Aytur imiş “söylermiş” 485 
Ayturda “söylerken” 30 
Ayturğa “sölemeye, söylemek için” 436 
Aytunda “söylediğinde” 35 
Aytundın “söylemesinden, söylediğinden” 416 
Aytunğa “sölemesine; söylediğine” 430 
Ayta al- 

Ayta alman/Ayta almay “söyleyemem” 393 
Aytılğuluk “söylenecek olan, söylemeli, söylenesi” 264 
Aytılmak “söylenmek, denmek” 406 
Aytılmadı “söylenmedi” 468 
Aytılmağan “söylenmemiş” 410 
Aytılur “söylenir” 93 
Aytışmak “birbiriyle konuşmak” 405 

Aytışsak “karşılıklı konuşsak” 229 
Az “az” 238 
Az- 

Az “yolu şaşır!; yanıl!; kendinden geç!” 238 
Aza “yolu şaşıra; [yolu şaşırarak]” 274 
Azdı “yolu şaşırdı, yanlış yola gitti” 275 

Azğan “yolunu şaşırmış, yolunu kaybetmiş, yoldan çıkmış; [yanılmış; kendinden 
geçmiş]” 401 

Azğay mu “yolu şaşıracak mı” 276 
Az azgına “az azcık” 241 

Az yadasang “biraz güçsüz olsan, biraz zayıf düşsen” 344 

Âzâd “doğru, düz; bir çeşit selvi; bir çeşit süsen; Nahçıvan’da bir kentin adı; kusursuz; 

kurtulmuş, özgür, serbest; aldırmaz, lakayıt” 8246 

Azade “kurtulmuş, özgür, serbest; aldırmaz, lakayıt” 8247* 

Âzer “ateş” 8244* 

Âzer “Hz. İbrahim'in amcasının adı; bir put adı” 8248* 

Âzerm “utanma, haya; büyüklük, yücelik; saygı, hatır sayma; takat, güç, sabır; şefkat, 
merhamet, sevgi; tasa, gam, kaygı, üzüntü; adalet, tarafsızlık, insaf; açık, belli, aşikar; 
sağlık, esenlik; rahat, huzur; gazap, kızgınlık, öfke; kusur, suç, günah; aşağılama, 

• _ sfj 

horlama; inletme; Husrev-i Perviz'in kızının adı” 8249 
Azğaşmak/Azaşmak/Azışmak/Azıkmak “yoldan çıkmak, yolu şaşırmak” 237 
Azıkıb “yolu şaşırıp” 37 
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Azıkmağdın “yolu şaşırmaktan” 418 

Azğun “yoldan çıkmış, şaşırmış; perişan, tutkun; coşmuş, taşmış, azgın” 242 
Azğurmak “yoldan çıkarmak” 236 
Azu “azı dişi, öğütücü diş” 249 
Azuk/Azuğ “azık; yiyecek” 266 

Bâbil/Bâbül “[‘Irâk’ta] bir kent adıdır. Üzerine kentin kalesi yapılan tepenin başında Hârüt 

• • • • . Hs 

ve Mârüt'un hapsedildiği söylenen derin bir kuyu bulunmaktadır” 8275 
Baca “delik; baca” 1946 

Badak “kötü kokan bir hayvandır. Aslan onun kokusundan nefret eder. Kertenkele ile 
düşmandır” 2039 

Bâde-pâlâ “Fa. içkiyi süzmek için kullanılan bez” 1934 

Bâdğîsı “Bâdğis, Herât'a bağlı ve fıstığı meşhur olan bir yerin adıdır” 1995 

Badlığa/Badalğa “uğurlama, yolcu etme; kılavuz, yol gösteren” 2038 

Bağ “bağ, ip” 1977 

Bağ “büyük bahçe” 1977 

Bağaltak/Bağaltak “arkalık, yelek, bir tür kısa ve kolsuz hırka” 2071 

Bağam “eğrilmiş duvarı korumak için konan destek ağacı, direk, payanda, destek” 1978 

Bağancak “atın baldır kemiği” 2073 

Bâğ-ı Cihân-ârâ/Bâğ-ı Sefıd/Bâğ-ı Zâğân/Bâğ-ı Gül-efşân/Bâğ-ı Nev “Herât'taki ünlü 
bahçelerin adı” 8276* 

Bağındaş “bağdaş” 1856 
Bağır “ciğer” 1832 

Bağırdak “beşikteki bebeğin karnına bağlanan bağ ve bez, bağırdak, bağıldak” 1870 

Bağırlarğa “ciğerlere” 1926 

Bağırsak “bağırsak” 1979 

Bağış “çadır bağı ve ipi; [eklem; boğum]” 1855 

Bağışda “bağdaş (kurup oturma)” 1817, 2001 

Bağışla- 

Bağışlab “bağışlamış, affetmiş; bahşetmiş” 1820 
Bağışlang “bağışlayın, affedin; bahşedin” 1923 
Bağışlar “bağışlar, affeder; bahşeder” 1847, 1919 

Bağla- 

Bağlağan “bağlanan, bağlanmış; [bağlamış]” 1906 
Bağlangız “bağlayınız” 1848 
Bağlayın “bağlayayım” 1972 

Bağlama “[Rüm Tr.] üç teli olan bir çeşit küçük tambur sazı” 1929 
Bağlankar/Bağlan kaz “kırmızı [bir] kaz, baklan” 2070 
Bağlanmak “bağlanmak” 1971 

Bağlanğay “bağlana” 1917 
Bağlaşturmak “birbirine bağlamak” 1869 
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Bağlaşturğaylar “birbirine bağlarlar; [birbirine bağlayalar]” 1841 
Bağlığ “bağlı, bağlanmış” 1862 
Bağlık “bağlı, bahçeli” 2000 
Bağlık “kapalı, bağlı, bağlanmış” 2000 
Bağrı kara “güvercin büyüklüğünde olan bir çeşit kuş” 1836 
Bahr-ı penc-şâh “kinaye olarak: cömert insanın avucu” 8278* 

Bağtak “saç gibi örülüp saça takılan veya kadınların şapkasına dikilen ipek”; “başlık” 
1469, 2074 

Bahşı “yazan, yazıcı, kâtip, münşi; okuyan, şarkıcı; cerrah, yaralara bakan kimse” 2034 

Bak- 

Bak “bak!” 1996 
Bakan “bakışı, bakması” 2002 
Bakğac “bakınca, baktığında” 1827 
Bakğa-min “bakarım” 1896 
Bakğımg “bakacaksın” 1891 
Bakıb tururlar “bakarlar” 1844 
B akmaktın “bakmaktan” 1911 
Baka/Baka çanak “kaplumbağa, bağa” 1981 
Bakış 

Bakışıngda “bakışında” 1861 

Bakışlığ “bakılan yer, bakılacak yer; gezinti yeri; [bakışlı]” 1982 

B akışmak “bakışmak, birbirine bakmak; birlikte bakmak” 1980 

Bakuy “Moğ. büyük” 1956 

Bal “bal; [baldan yapılan içki, bal içkisi]” 1985 

Bala “yavru” 1933 

Balağma “yavrucak” 1987 

Balalamak “yavrulamak, çocuk doğurmak” 1984 

Balalab “yavrulamış, çocuk doğurmuş” 1819 
Balaladı “yavruladı, çocuk doğurdu” 1916, 2003 
Balar “çatı örtüsü olarak kullanılan tahta, balar, pedavra” 1986 

Balçak “kılıcın kesici kısmıyla sapı arasındaki enine konulan demir, balçak, barçak” 1988 
Baldır “baldır, incik” 1989 

Baldın kara “[Rûm Tr.] bir çeşit bitki, karabaldır, baldırıkara” 1990 

Balhan “Kıfçak çölünde bir dağ adı” 2083 

Baliğ “balık” 1991 

Baliğ “şehir; vilayet” 1991 

Baltu “balta, nacak; eyere asılan savaş baltası” 1925 

Banı “Heft Günbed-i Behrâm-ı Gür'ı yapan ve Sinimmâr adıyla da bilinen mimar” 1955 
Bar “var, mevcut; varlık; [vardır]” 1828 

Bar igec “varken; var olunca” 1950 
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Bar irken “var iken” 1951 
Bar imiş “var imiş” 1852 
Bar iseng “var isen” 1949 
Bar mu “var mı” 1940 
Bara almak “gidebilmek” 1901 

Bara alman “gidemem” 1913 
Barandak “eyer örtüsü” 2058 

Baranğar “Moğ. ordunun sağ kanadı; [sağ kol, sağ taraf]” 1849 

Barça “hep, bütün; hepsi” 1927 

Barça “parça, dilim” 1927 

Barğucılar “gidenler, yürüyenler” 1 843 

Barğuluk “gitmeli, gidilecek olan, gidilesi” 1859 

Ban “hep, bütün; hepsi” 1960 

Bandın “hepsinden” 1909 
Banmızğa “hepimize” 1931 
Bann “hepsini, bütününü” 1964 

Bança “varken; var olduğu sürece, olduğu kadar, oldukça” 1961 
Banda “olduğunda” 1962 

Bârık-ı Berberi “İskender’in ordusunda bulunan ve Dârâ'nın dokuz savaşçısını tek tek 
öldüren asker” 1953 
Banş “gidiş, gitme” 1853 

Banşın “gidişini, yürüyüşünü” 1918 

Banş- 

Banş “barış!” 1853 
Bârika “[parlayan] kılıç” 2103 

Barlamak “aramak; bir şeyin varlığını araştırmak, tefahhus. [Nitekim yoklamak, bir şeyin 
yokluğunu araştırmak anlamına gelir]” 1948 

Barlas “Türkistan’da bir büyük boyun adıdır. Hindüstân’ın Kürekeniyye sultanları bu 
boydandır” 2044 

Barlığ “varlıklı, zengin; varlık” 1831 
Barmak “gitmek; bir yola veya tarikata girmek” 1947 
Bar “git!” 1828 

Bara bara “gide gide, giderek” 1937 
Baradur “gidiyor/gider” 1865 
Baradur-min “gitmekteyim; giderim” 1912 
Baranlar “gidenler” 1829 
Baray “gideyim; giderim” 1975 
Barayın “gideyim” 1920 
Bardı “gitti” 1952 
Bardım “gittim” 1893 
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Bardik “gitsin” 1839 

Barğalı “gideliden beri; [gitmek için]” 1974 
Barğan “gitmek; gitmiş” 1830 

Barğanca “gidince; gidene kadar, gidinceye kadar; gittiği/gideceği kadar, 

gittiğince, gittikçe” 1943 

Barğamngdın “gitmeğinden” 1914 

Barğu dikdür “gitmelidir; gidecek gibidir” 1860 

Barğung “gideceksin” 1887 

Barğum “gideceğim” 1894 

Banb “gitmiş” 1821 

Banban “gitmiş” 1910 

Banng “gidin” 1889 

Barmağa-min “gitmem; gitmeyeceğim; [gitmeyeyim]” 1915 

Barmağıdur “gitmesidir; gitmelidir” 1973 

Barmağın “gitme!; gitmesini” 1963 

Barman “gitmem” 1863 

Barmang “gitmeyin” 1935 

Barmas “gitmez” 1851 

Barmış “gitmiş” 1857 

Barsa “gitse” 1840 

Banı “git!” 1939 

Barur “gider” 1833 

Banır çak/Banır çağ “gitme çağı; ölümden kinayedir” 1866 
Barurda “giderken” 1818 
Barurğa “gitmeğe” 1930 
Banın “gitmesi” 1899 
Banınm “gitmem” 1900 
Barurlar “giderler” 1837 
Barmak “parmak” 1947 

Barmağıdur “pannağıdır” 1973 
Barmağın “parmağını” 1963 
Barmaklığ “[Rûm Tr.] parmaklık, korkuluk” 1959 

Bars “kaplandan daha küçük, atlayan ve evcilleştirilip avlanmakta kullanılan bir hayvan, 
pars. Fârsi’de yüz denir; Türk takviminde kaplan yılına Bars il (pars yılı) denir” 1850 
Bartan “Çengiz Han’ın babası Yesügey Bahadır’ın babasının adıdır. Yiğitlikte eşsiz olan o, 
ordu komutanlığını amcası oğlu İrdemçi'ye verdi. Ona Barlas denildi. Barlas boyu 
ondandır” 2046 

Bartas “Kimâri bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adıdır; [Bir vilayet adı.] Bu bölgenin 
tilkilerinden çıkan kürke dahi denir” 2056 

Bartas “Türkistan'da bir boy ve vilayetin adıdır. Bu bölgenin tilkilerinden giyecek iyi kürk 
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çıkar; [bu bölgenin tilkilerinin kürkü]” 2043 
Basğun/Baskun “yenilgi; [baskın]” 1967 

Basırganmak “karabasan görmek, uykuda korkup sıçrayarak uyanmak” 1875 
Baskak “bekçi, güvenlik memuru; vilayet yöneticisi” 1871 
Baskıc “merdiven” 1826 
Başlamışı “yenmek; ele geçirmek” 1954 

Basma “kağıt veya kumaş gibi şeylere basılan nakış” 1968, 2064 

Basruk “yağmur ve fırtınadan korumak için at veya çadırın üstüne çekilen örtü” 1876 

Bastuk “[Rüm Tr.] bastık, pestil” 1966 

Baş 

Başında “başında” 1942 

Baş “İskender’in ordusunda bir komutanın adı” 1854 
Baş töben “baş aşağı” 1998 
Başak “ok temreni; başak” 1880 

Başakmgnırig “ok temreninin; başağının” 1885 
Başaklanrig mu “temrenlerin mi; başakların mı” 1924 
Başakçı “okçu, ok ucu yapan kimse, temrenci; başakçı, başak toplayan” 1890 
Başaklık “temrenli ok” 1904 
Başçı “kılavuz, yol gösteren” 1969 

Başı dumanlığ “kurumlu, gururlu; başıbozuk, kafa tutan” 1868 

Başı ülgü “terazi burcu. [İlk gününde gece ile gündüz saatleri eşit olduğu için bu ad 
verilmiştir]” 1970 

Başkara al- 

Başkara almay “yapamaz; uğurlayamaz, yolcu edemez; yöneltemez; [kılavuzluk 
edemez]” 1884 

Başkarmak “yapmak; uğurlamak, yolcu etmek; bir şeye doğru yöneltmek; [kılavuzluk 
etmek; başarmak]” 1877 

Başkardıng “yaptın; uğurladın, yolcu ettin; yönelttin; [kılavuzluk ettin]” 1886 
Başkarğay “yapa; uğurlaya, yolcu ede; yönelte; [kılavuzluk ede]” 1907 
Başkanb “yapmış; uğurlamış, yolcu etmiş; yöneltmiş; [kılavuzluk etmiş]” 1824 
Başkanng “yapın; uğurlayın, yolcu edin; yöneltin; [kılavuzluk edin]” 1883 
Başkarmağay “yapmaya; uğurlamaya, yolcu etmeye; yöneltmeye; [kılavuzluk 
etmeye]” 1957 

Başkarmağım “yapmağım; uğurlamağım, yolcu etmeğim; yöneltmeğim; 
[kılavuzluk etmeğim]” 1895 

Başkarmış “yapmış; uğurlamış, yolcu etmiş; yöneltmiş; [kılavuzluk etmiş]” 1845 
Başkarur “yapar; uğurlar, yolcu eder; yöneltir; [kılavuzluk eder]” 1842 
Başlamak “başlamak; kılavuzluk etmek, yol göstermek; öncülük etmek, başa geçmek; [bir 
şeye doğru yöneltmek; yolcu etmek]” 1874 

Başlab “başlayıp; kılavuzluk edip” 1999 
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Başladılar “başladılar; öncülük ettiler, başa geçtiler; kılavuzluk ettiler, yol 
gösterdiler; bir şeye doğru yönelttiler” 1835 
Başladım “başladım”; “kılavuzluk ettim” 1892 
Başlağan “önden giden, bir takımın başı” 1905 
Başlağunguzdur “başlayacaksınız; [kılavuzluk edeceksiniz]” 1838 
Başlang “başlayın; [yöneltin; kılavuzluk edin]” 1897 
Başlamışı “kılavuzluk, önderlik” 7853 

Başlığ “serdar, kumandan; reis, başkan; [başlı; Rüm Tr: dizginin atın başına bağlanan 

kısmı, başlık]” 1858 

Başmak “[ayakkabı, başmak]” 1867 

Başmak “bir yaşındaki buzağı” 1 867 

Bat “çabuk, tez, hızlı” 1825 

Bat “[kaz şeklindeki] içki sürahisi; [kaz]” 8284* 

Bâtir “keskin kılıç” 1898 
Batkak “çamurlu yer, batak” 1879 
Batmak “batmak” 1902 

Batkunca “batınca; batana kadar, batıncaya kadar; battıkça” 1903 
Batman “batmam” 1944 
Battı “battı” 1976 

Batman “bir ağırlık ölçüsü, batman” 1944 
Batrak “daha çabuk, daha tez, daha hızlı” 1882 

Batu “Moğ. sert, katı; Sayın Han adıyla tanınan Türk hanlarından birinin adıdır. Cocı Han 
bin Çengiz Han'ın oğludur” 1945 
Baturmak “batırmak” 1878 
Bavarçı/Bavurçı “aşçı” 1823 

Bavarçı-hâne/Bavurçı-hâne “yemek pişirilen yer, mutfak” 1941 
Bay “varlıklı, zengin” 1932, 1992 

Bay ber- 

Bay berdi “yele verdi, yok etti” 1992 

Bay emirleri “Moğ. divan emirlerinin divan hükümlerini inceleyip yasaya aykırı 

bulduklarına soruşturma açan kimseler” 1992 

Bay hatun “baykuş” 1908 

Bay hatun “evin büyük hanımı” 1908 

Bayat “Tanrı; Gün Han bin Oğuz Han’ın ikinci oğlunun adıdır; kendilerini Kay boyundan 
sonra Türkmenlerin en soylusu sayan ve Gün Han bin Oğuz Han'a mensup olduğunu bilen 
boyun adı” 2380 

Baydak “satranç oyununda piyon taşı, piyade, paytak” 2467, 8293 

Baydu “Çengiz'in hanlarından birinin adı. Geyhatu Han’dan sonra İran’da saltanat tahtına 
oturdu” 1921 
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Bayğız “Herât'a bağlı [fıstığı bol] bir vilayetin adı olan Bâdğis sözcüğünün değiştirilmiş 
biçimidir” 1846 

Bayğjı/Pığu “atmaca türünden yırtıcı bir kuş”; “bir padişah adı” 2485 
Bayğuş/Baykuş “baykuş” 1993 
Bayır “bayır, yokuş, yamaç” 1834 

Baykara “Sultân Hüseyn Mirzâ’nm dedelerinden birinin adı” 1816 

Baylık “varlıklılık, zenginlik” 2005 

Baymak/Bayımak “zenginleşmek, zengin olmak” 1873 

Bayrak “bayrak” 2470 

Bayrı “eski, bayrı” 2004 

Baytal “kısrak” 2409 

Baytar “[Ar.] veteriner, hayvan tedavicisi, baytar” 2409 

Bayundır “Moğ. zengin, nimeti bol” 1994 

Bayundır Han “Gög Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adıdır” 1994 

Bazar güni “Pazar günü” 1965 

Bebe “bebek, bebe, küçük çocuk” 2008 

Bebecik “bebecik, küçük bebek” 2009 

Bebek “göz bebeği” 2007 

Bebr-ton “kaplan veya Ekvân Div derisinden yapılan ve Rüstem-i Zâl tarafından savaşta 
giyilen cübbe; [savaş giysisi]” 2006 

Bed-‘alef “kinaye olarak: arpayı kötü yiyen ve kötü huylu hayvan” 8280 

Bede “burularak kurutulan ot ve yonca, burma” 2434 

Bednüs/Bedenüs “horoz” 2040 

Beg “büyük, efendi, bey, emir, hâkim” 2404 

Begbörki “[Rüm Tr.] horozibiği çiçeği” 2079 

Begec “saygıdeğer kadın; kız” 2477, 2487 

Begen- 

Begenmes “beğenmez” 2478 

Begenmey “beğenmez; [beğenmeden]” 2465 

Begim “beyim, büyüğüm, efendim”; “harem hanımı; [büyük hatun]. Bu anlamı bir yaygın 
yanlışlıktır” 2402 
Begin “gibi” 2437 

Begmez/Bekmez “[Rüm Tr.] pekmez”; “içki; içki içmek; içki kadehi; konukluk, 
misafirlik” 2077 

Begter “demirden örülmüş savaş giysisi” 2078 

Behbeh “beğenme ve alkışlama sözü, pehpeh” 2368 

• • • • ♦ 

Behmen “Cürcân'da bir pınar adı; Hindistan’da bir kale adı” 8289 

Behrâm-ı Çübîn “Hürmüz bin Nüşirvân’ın ordusundaki komutanın adı. vücudu zayıf ve 

_ _ 'jf 

kuru olduğu için Çübin/Çübine adıyla anılmıştır” 8288 

Beke “evlenmemiş kadın; çocuğu olmayam kadın; kötü kadın, fahişe” 2503 
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Bektaş “H“ârezm padişahlarından birinin adı” 2488 
Beküri “[Rûm Tr.] ban otu, uyuşturucu” 1983 
Bel “bel, kemer” 2407 

Belice “beli kadar” 2506 
Beling “belin” 2397 

Belâ 

Belâdur-siz “balasınız” 2090 
Belâlamı “belaları, sıkıntıları” 2085 
Belâlığ “belalı” 2093 

Belârek “cevherli kılıç, süslü kılıç; su verilmiş kılıç, keskin kılıç; kılıç cevheri; kılıcın 
menevişli süsü; ok; kılıç” 2104 

Belbağ 

Belbağça “bel bağıca, bel bağı kadar” 2422 
Belbağıma “bel bağıma, bel kemerime” 2422 
Belbele “ibikli testi, sürahi; sürahinin sesi ve avazı” 2091 
Beli bağlı “doğana benzer bir kuş” 2500 

Bem “yukarı, üst; nağmenin en aşağı perdesi, [kalın ses]” 8285* 

Bendi “tutulmuş, yakalanmış, tutsak” 2101 
Bendür “yakalanmış, bağlanmış, tutsak” 2102 
Benek “içki içtikten sonra yüzde beliren iz” 2094 
Bengiz “beniz, yüz” 2509 
Bengzemek “benzemek” 2502 

Bengzenmek/Bengzemek “[Rüm Tr.] benzemek” 2096 
Bengzeş “benzeyiş, benzeşlik, benzerlik” 2095 
Bengzeş “benzeyiş” 2509 
Bengzetmek “benzetmek” 25 11 
Berberi “[Berber] bir vilayet adıdır” 2054 
Berg-i ney “kamış yaprağının yeşil rengi” 8282 
Bergü “verme; bahşetme; bağış; veren; bahşeden” 2377 
Bergüci “verici” 2466 

Beri “beri, bu taraf; bu tarafa; bizim tarafa” 2479 

Berilmek “verilmek” 2435 

Berk “pek, sağlam, dayanıklı, berk” 2398 

Berkige “pekine, sağlamına, berkine” 2442 

Berkandân/Berğandân “şaban ayının son günü yapılan içkili şölen. Ona külüh-endâzân da 
denir” 2049 

Berkimek/Berkişmek “pekişmek, berkimek, sağlamlaşmak” 2439 
Berkigen “pekişmiş, berkimiş, sağlamlaşmış” 2481 
Berkişib “pekişmiş, sağlamlaşmış” 2379 
Berkişti “pekişti, sağlamlaştı” 2415 
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Berkit- 

Berkit “pekiştir, berkit, sağlamlaştır” 2374 
Berkitgeni “pekiştirmesi, pekiştirdiği” 2469 
Berkitib “pekiştirmiş, berkitmiş, sağlamlaştırmış” 2371 
Bermek “vennek; başka sözcüklere de eklenir. Örn. Tuta bermek ‘tutmak’ demektir” 2438 
Ber “ver!” 2376 
Bergil “ver!” 2390 

Bergüng “vereceksin; [versen gerek, vermelisin]” 2480 

Bermegenni “vermeyeni” 2475 

Bermegey mü “vermez mi; [vermeye mi]” 2414 

Bermes “vermez” 2388 

Berseler “verseler” 2385 

Ber-serı “üstünlük; fazlalık; üstün; ilave; fazla; kadınların başlarına taktıkları nesneler” 
2051, 8281* 

Besât “döşenen şeyler, döşeme; satranç terimlerinden, [satranç tahtası]” 8283 
Beserek/Biserek “güçlü ve melez deve, beserek” 4548 

Best 

Bestirig “sana bağlanan” 2065 
Beş “beş sayısı” 2455 

Beş Baliğ “Türkistan şehirlerindendir. Oradan Han Balığ'a kırk günlük yoldur” 2457 

Beşelesi “her beşi, beşi birlikte” 2456 

Beşer “beşer” 242 1 

Beşev “beş tane” 2455 

Beşik “beşik” 2460 

Beşinci “beşinci” 247 1 

Bevânk “[parlayan] keskin kılıç[lar]” 2364 

Bevvâb “kapıcı” 2115 

Beye “kısrak. Ona Baytal da denir” 2423 

Beyğâre “başa kakma, azarlama, yerme” 2420 

Beyle “böyle” 2498 

Beytü'l-letaf “genelev, kerhane” 8290 

Bez “bez, pamuklu bez” 2450 

Bez “derinin altında oluşan fazla et, beze, gudde; yaranın altında oluşan yeni et” 2060 

Bezeg/Bezek “bezek, süs” 206 1 

Bezek “bir çeşit kuş” 2061 

Bezek “süs, bezek” 2449 

Bezekçi “süsleyen, süsleyici, bezekçi” 2451 

Bezeklig “süslü, süslenmiş, bezekli” 2452 

Bezel- 

Bezelib “süslenmiş, bezenmiş” 2476 



1342 


Bezemek “süslemek, bezemek” 2446 

Bezeb “süslemiş, bezemiş” 2373 
Bezedi “süsledi, bezedi” 2416 
Bezedim “süsledim, bezedim” 2514 
Bezey “süsleyeyim, bezeyeyim; bezeye; bezeyerek” 2505 
Bezenmek “süslenmek, bezenmek” 2448 
Bezense “süslense, bezense” 2401 
Bıçkı “bıçkı, testere” 2431 
Bıçmak “kesmek, biçmek” 2429 
Bığ “bıyık” 2393 

Bığ “süslenmiş, düzenlenmiş, hazır; [karar, maksat, niyet, istek]” 2393 
Bığım “süslemem, düzenlemem, hazırlamam” 2516 
Bığlamışı “düzenleme, hazırlama” 2484 
B ıkı n “böğür, boş böğür” 2486 
Bıltur “bıldır, geçen yıl” 2495 
Bılturğı “geçen yılki” 2496 
Bışık “pişmiş; olgun; pişmek; olgunlaşmak” 2459 
Bışkarmak “akla getirmek, hatıra getinnek, anımsamak, düşünmek” 2454 

Bışkarmağunca “pişirmedikçe; olgunlaştırmadıkça; [akla getinnedikçe, 
düşünmedikçe]” 2418 
Bibek “göz bebeği” 2424 
Biber “[Rûm Tr.] biber” 2424 
Bibi “saray hatunu; evin hatunu” 2426 
Bic “[Rüm Tr.] piç, nikahsız doğan çocuk” 2430 
Biçin “maymun” 2432, 7788 
Bıdâd “Türkistan’da bir kent adı” 8292* 

Bıder “Hindüstân’da bir kent adı” 2384 
Bidev/Bidöv “hızlı koşan at” 2411 

Bı-hâl “hâlsiz, güçsüz, düşkün; [mecaz anlamda] yarım renk, rengi açık” 8291 
Bihil “bağışlama, helal etme” 8279* 

Bîl “tarım aleti olan bel” 2407 

Bile “birlikte; ile birlikte; ile. Ek olarak kullanılır” 2498 
Bile-siz “birliktesiniz” 2499 

Bile- 

Bileb “bilemiş” 2375 

Bilek “[Rüm Tr: yağmur nedeniyle delik deşik olmuş tepe veya yığın]” 2492 

Bilek “bilek” 2492 

Bilek “hediye, armağan” 2492 

Bilekçe “suçluların ellerine takılan kelepçe” 2493 

Bilen “ile birlikte; ile. Ek olarak kullanılır” 2494 
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Bilerzik “bilezik” 249 1 

Bilgü “alamet, nişan, belgi, iz, belirti, damga” 2417 
Bilgü “bilge, bilgili” 2417 
Bilgüci “bilici” 2510 
Bilgülüg “bilgili” 2394 

Bilgülüg “bilinen, belli; ünlü; damgalı, işaretli” 2394 

Bilgür- 

Bilgürdi “anlattı; belirtti, bildirdi” 2447 

Bilgür- 

Bilgür “belir, ortaya çık, belli ol” 2389 
Bilgürdi “belirdi, ortaya çıktı, belli oldu” 2482 
Bilgüredür “belirir, ortaya çıkar, belli olur” 2381 
Bilgürmesin “belirmesini” 2391 
Bilgürüb “belirmiş, ortaya çıkmış, belli olmuş” 2369 
Bilgürür “belirir, ortaya çıkar, belli olur” 2382 
Bilgürme “alamet, iz, belirti; [belirme]” 2497 
Bilgürmesin “izini, belirtisini” 2391 
Bilgürt- 

Bilgürtmey “belirtmez, ortaya çıkarmaz; [belirtmeye]” 2392 
Bilgürtüb “belirtip, ortaya çıkarıp” 2372 
Bilgüt “Cığatay elinden bir boy adı” 2436 

Bilig “[bilgi; anlayış; bilim; bilinen, belli; öğüt, doğru yolu göstenne, öğretme]”; “bilgili; 
anlayışlı” 2395 

Biligni “bilgiliyi, anlayışlıyı; [bilgiyi; anlayışı]” 2472, 2473 
Biliglig “bilgili, bilgin” 2501 
Bilinmek “bilinmek, anlaşılmak” 2490 
Bilingey “biline, anlaşıla” 2474 

Bilmek “bilmek; bir işte yeterli olmak; yeterlik bildiren birleşik eylemler oluşturur” 2489 
Bil “bil!” 2407 
Bile “bilerek” 2498 
Bile-siz “bilesiniz” 2499 

Bilgünce “bilinceye kadar; bildiği kadar, bildikçe” 2419 
Bilib-biz “bilmişiz” 2386 
Bilgey “bilir; [bile, anlaya]” 2463 
Bilgüsidür “bilir; [bilse gerek; bilecek]” 2507 
Bilmeng mü “bilmez misin” 24 1 3 
Bilmes mü iding “bilmez miydin” 2400 
Bilmey “bilmez; bilmem; [bilmeyeyim; bilmeden]” 2464 
Bilür mü-siz “bilir misiniz” 2387 
Bilür el “bilen halk” 2408 
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Bımâr 

Bımânng “hastan. Kinaye olarak: gözün” 2406 
Bı-meşellig “benzersiz, eşsiz, misilsiz; şüphesiz” 6815 

Bincik yam “Moğ. çapar, ulak atı, menzil atı; çapar evi, ulak atlarının barındırıldığı konak 
yeri” 2098 

Bı-nevâ 

Bî-nevâdur-biz “yoksuluz” 2513 
Bî-pâ/Pıçır/Bıcır “bir makam veya şarkının adı” 2425 
Bı-pây “beceriksiz, sakar; zayıf, güçsüz” 2425 

Bı-pâyânlığ 

Bı-pâyânlığm “sonsuzluğunu” 2396 
Bir “bir” 2376 

Bir biririgiznirig “biri birinizin” 2399 
Bir mangışıda “bir salınışında; bir yürüyüşünde” 2370 
Bir üpçünlig/Bir öpçünlüg “bir silahlı” 2405 
Bir dik “birbiri gibi, aynı, eşit” 2441 
Bir yan “bir yan, bir taraf” 2410 
Bir yolı “birden, hep birden, hepten” 2445 
Birbiri 

Birbiririgizge “birbirinize” 2462 

Bı-reng “ressamların deneme amacıyla kağıda çizdikleri boyasız resim” 8294* 

Birer “birer” 2376 

Birerte “bazen, ara sıra” 2440 

Birev “bir tane; bir kişi; biri, birisi, bir kimse” 2412 

Birge “birlikte” 2443 

Birikmek “[birlik olmak]” 2439 

Birinci “birinci” 2504 

— 

Birincine “pirinçten yapımlaş süs eşyası ve gereçler” 8283 
Birle/Birlen “birlikte; ile birlikte; ile. Ek olarak kullanılır” 2444 

Biş- 

Bişti “biçti” 2483 
Bişim “pişmek kadar zaman” 2461 
Bişme/Bişi “yağda pişirilmiş küçük ekmek, bişi” 2458 
Bişmek “pişmek; olgunlaşmak; akla gelmek, düşünülmek” 2453 
Bişer “pişer” 2421 

Bişti “pişti; olgunlaştı; [akla geldi, düşünüldü]” 2483 

Bitil- 

Bitilib “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş. Bu anlamda Bütülüb de doğrudur” 2515 

Bitil- 

Bitilib “inanmış. Bu anlamda Bütülüb de doğrudur” 2515 
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Bitil- 

Bitilib “yara kapanmış, yara iyileşmiş. Bu anlamda Bütülüb de doğrudur” 2515 
Bitimlig “biçimli, endamlı” 2428 

Bitmek “bitki bitmek, çıkıp yetişmek; türemek, ortaya çıkmak” 2427 

Bitmek “bitmek, tükenmek” 2427 

Bitmek “yapılmak” 2427 

Bitmek “yara iyileşmek, yara kapanmak” 2427 

Biy “Özbekiyye-i Turan büyük emire der” 2512 

Biy “zehirli örümcek, böğ” 2512 

Biz “biz zamiri” 2450 

Biz-biz “biziz” 2378 
Biz “biz, tığ” 2450 

Boğak “boğucu hava, kapalı hava” 2259 
Boğcama “bohça” 2260 

Boğçurma “[uçlarının birbiriyle eşit olması için] yayın uçlarına takılan ip” 2263 
Boğdurmak “boğdurmak” 2175 

Boğluğ “torbanın başını kapatmaya yarayan bağı” 2295 
Boğmak “boğmak”; “[Rüm Tr: gerdanlık]” 2254 

Boğun “insan vücudunda ve ağaç gövdesinde bulunan boğum, eklem, mafsal” 2267 
Boğurdak “gırtlak kemiği” 2174 
Boğurdak “yeni çıkmış başak” 2174 
Boğuz “boğaz” 2149 

Boğzığa “boğazına” 2328 
Boğzunga “boğazına” 2112 
Boğuzlamak “boğazlamak” 2257 

Boğuzlab “boğazlamış” 2116 
Boğuzlatmak “boğazlatmak” 2258 
Bok “dışkı” 2172 
Bol “bol, çok” 2214 
Bol- 

Bol “ol!” 2214 

Boladur “oluyor/olur; var” 2261 
Bolalı “olalım” 2362 
Boldı “oldu” 2282 
Bolğac “olunca” 2119 
Bolğalı “olmak için; olalı” 2346 
Bolğa-min “olayım” 2262 
Bolğan “olan; olmuş; olmak” 2255 
Bolğay “ola” 2278 

Bolğay mu “olur mu, olacak mı; [ola mı]” 2322 
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Bolğın “ol!” 2363 
Bolğu dik “olacak gibi” 2186 
Bolğuriguz “olacaksınız” 2146 
Bolğusı “olacak” 2343 
Bolğusıdur “olacaktır; olmalı” 2134 
Bolmağay “olmaya; olmaz” 2340 
Bolmağum “olmayacağım” 2215 
Bolmas “olmaz” 2153 
Bolmasa “olmasa” 2165 

Bolmaydur erdiler “olmuyorlardı, bulunmuyorlardı, yoklardı; değillerdi” 2294 
Bolubtur “olmuştur” 2284 
Bolur “olur” 2137 

Bolur mu “olur mu; olacak mı” 2325 
Bolur mu ikin “olur mu ki” 2299 

Bola al- 

Bola alğay mu “olabilir mi” 2323 
Bola almaklığ “olabilineklik” 2131 

Bolcar/Bulcar “ordunun toplanması için belirlenen yer” 2087 

Boldurmak “duraklamak, durmak” 2288 

Bolğu “bir şeyin olması, olmak” 2170 

Bolunmak “olunmak” 2283 

Bore “borç” 2228 

Bordamak “semirtmek, semizletmek, şişmanlatmak” 2181 

Bordağan “semizleyen, semiren, şişmanlayan; semizleten” 2281 
Borsuk “küçük köpek büyüklüğünde olan, vurdukça semiren ve kürkünden yararlanılan 
bir hayvan, vaşak” 2185 

Bortak/Bortağ “inişli çıkışlı sarp yol, çukurlu yol” 2167 

Bos- 

Bos “Moğ. kalk!” 2152 
Bosağa “eşik, kapı eşiği” 2248 
Bota “çocuk, yavru; deve yavrusu, potuk” 2108, 2357 
Botam “çocuğum, yavrum” 2217 
Botalığ “çocuklu, yavrusu olan” 2190 
Botu 

Botum “çocuğum, yavrum” 2217 
Boy “boy otu, çemen otu” 2304 
Boy “insanın uzunluğu, boy; endam” 2304 
Boy baş “baştan ayağa; üst baş” 2307 
Boyak “boya” 2305 
Boyaklığ “boyalı” 2306 
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Boyal- 

Boyalğan “boyanmış” 2133 
Boyamak “[boyamak]” 2305 

Boyçaboyça “[Rûm Tr.] boy boy, boydan boya; kişiden kişiye” 2308 
Boydaş “boydaş” 2309 

Boydaşıng “boydaşın” 2210 

Boyla- 

Boyla “boynunu uzatıp bak; [boy ölç]” 2333 
Boylaşmak “boy ölçüşmek” 2303 
Boyluk “boyluk; boylu” 2313 
Boynuz “boynuz” 2316 

Boyun 

Boynığa “boynuna” 2330 
Boynunga “boynuna” 2216 

Boyun buran “[Rûm Tr.] ibikli ve kırmızıya çalan yeşil renkli bir kuş, şakrak kuşu” 2318 
Boyun kaşımak “kinaye olarak: utanmak” 2317 

Boyunduruk “çift süren öküzün boynuna geçirilen alet, boyunduruk” 2319 
Boz “boz rengi; boz renkli at; anlayışlı, zeki” 2150 

Boz- 

Boz “boz!” 2150 
Bozadur “bozar/bozuyor” 2138 
Bozdung “bozdun” 2203 
Bozmamış “bozmamış” 2155 
Bozuban “bozmuş, yıkmış” 2279 
Bozaçı “[bozacı]; Türkmeniyye boylarından birinin adı” 2247 
Boza-hâne “içki yeri, meyhane” 2329 
Bozlağ “turaç ve sülün kuşunun dişisi” 2159 

Bozlamak “ağlayıp inlemek, matemle feryat etmek; dişi deve yavrusunu çağırırken 
bağırmak, bozlamak” 2242 

Bozlab “ağlayıp inlemiş, matemle feryat etmiş; boru ötmüş” 2355 
Bozmarak “bozulmuş” 2180 

Bozuğluğ 

Bozuğluğlar “bozukluklar, yıkıklıklar” 2141 
Bozuk “Oğuz Han soyundan olan bir Türk boyunun adı” 2168 
Bozuk/Bozuğ “[Rüm Tr.] altı telli bir tür tambur, bozuk” 2168 
Bozuk/Bozuğ “bozuk, yıkık” 2168 

Bozukta “bozukta, yıkıkta” 2326 
Bozukluk “bozukluk, yıkıklık” 2246 
Bozul- 


Bozulğan “bozulmuş, yıkılmış” 2296 
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Bögr “böğür” 2272 
Bögrek “böbrek” 2273 

Bögrekçi “ordunun sağ ve sol kanadındaki askerler. Sağ kanada Sak bögrek, soldakine Sol 
bögrek de denir” 2274 

Bögrülce “[Rüm Tr.] fasulye, böğrülce, börülce” 2275 
Bögse/Bökse “belden yukarı bölüm; [gövdenin aşağı kısmı]” 2359 
Böğürmek “inek böğürmek; yüksek sesle bağırmak, böğürmek” 2209 
Böğürse “böğürse, yüksek sesle bağırsa” 2365 
Bögürtgen “böğürtlen” 2276 
Böke “güreşçi, yiğit, böke” 2111 
Böl- 

Böl “böl!” 2214 
Böldi “böldü” 2282 
Böleli “bölelim” 2362 
Bölek/Bölük “bölük, takım, küme” 2291 
Böltü böri/Bölte böri “sırtlan, yeleli kurt” 2293 
Bölünmek “bölünmek, ayrılmak” 2286 
Böri “kurt” 2241 

Börige “kurda” 2113 
Börk “Moğ. başlık, börk” 2052 
Bösün “Moğ. bit” 2250 
Böyle “böyle” 2333 

Böyük/Biyik “büyük, yüce, ulu; yüksek” 2156 
Böyüklük/Biyiklik “büyüklük, yücelik, ululuk; yükseklik” 2171 
Böyükrek/Biyikrek “daha büyük” 2383 
Böz “pamuklu bez” 2150 
Bözçi “pamuklu bez dokuyan; bez satan” 2245 
Bözlüg “bezli, pamuk bezli” 2139 
Bu “bu. İşaret sözüdür” 2122 
Butil “bu dil” 2105 
Bu çak “bu çağ, bu vakit” 2169 
Bu çakğa değin “bu zamana değin” 2280 
Bu çakğa tegrü “bu zamana dek” 2324 
Bu güngece “bugüne dek” 2331 
Bu keliz “bu arı” 2148 
Bu tüngece “bu geceye dek” 2201 
Bucak “Kırım'a bağlı bir şehrin adı” 2178 
Budal “yer, mekân” 2200 

Budallık budalıda “Moğ. her şey kendi yerinde, yerli yerinde” 2109 
Budamak “budamak, dalları kısaltmak” 2198 
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Budanmak “budanmak, dalları kısaltılmak” 2199 
Buday buday “Özbekiyye boyuna özgü bir şarkı” 2219 

Buğa “boğa, erkek dağ sığırı”; “Çengiz Han’ın sekizinci kuşaktan dedesi [ve Buzencer’in 
büyük oğludur]” 2106 

Buğdak/Boğdak “ağaç gövdesinde olan boğum, ağaç budağı” 2264 
Buğday “buğday” 2265 

Buğdayık “hüma, talih kuşu, devlet kuşu” 2176 

Buğma “bu zamirinin küçültme durumudur” 2268 

Buğra “[Buğra Han'a mensup olup] hamurla yapılan bir tür çorba” 2266 

Buğrat “İskender zamanında Dârâ'ya bağlı olan Kalmak valisinin adı” 2126 

Buğu “erkek ceylan; erkek dağ sığırı” 2072 

Buğur “iki hörgüçlü deve, buğur, buğra” 2135 

Bullak “çene altı, sakak” 2194 

Buhakırigm “çene altını, sakakım” 2336 
Buhak “yara üzerine bağlanan koyun kuyruğu altındaki deri” 2194 

Buhara “bir ünlü şehrin adı. Bu sözcük, bilim ve sanat anlamına gelen buhâr’dan 

türetilmiştir. Moğul dilinde bilim ve sanat topluluğu anlamına gelir” 2036 

Buhav “boyna takılan zincir; suçluların ve hayvanların ayaklarına takılan zincir, bukağı” 

2195 

Buhs a m a k “boğuna boğuna ağlamak, hıçkıra hıçkıra ağlamak; sevgilinin ayrılık acısından 
ağlamak” 2179 

Buhsab “hıçkıra hıçkıra ağlamış; sevgilisinin ayrılık acısından ağlamış” 2163 
Bukalemun “renk değiştiren Rûmi bir ipek kumaş çeşidi; [dönek]; renk değiştiren bir kuş 
türü, hindi” 8287 

Bukturma “düşmanın arkasından pusu kuran askerler” 2269 

Bukturmak “düşmanın arkasından pusu kurdurmak, pusuya yatırmak” 2175 

Bul- 

Buldı “buldu” 2282 
Bulağ “burnu çatlak olan at” 2092 
Bulağ “kaynak, pınar, bulak” 2092 
Bulamac/Bulamak “bir çeşit un çorbası, bulamaç” 2292 
Bulaşık “bulaşık, karışık; kirli” 2290 
Bulğa- 

Bulğab “bulamış, bulaştırmış, karıştırmış” 2353 
Bulğağ/Bulğak “karışıklık; yağma, talan, çapul” 2088, 2351 
Bulğan “Moğ. samur” 2255 

Bulğancuğluk “bulanıklık, karışıklık, kargaşa” 2352 
Bulğanmak/Bulğaşmak “bulanmak, karışmak” 2120, 2287 
Bulğan “bulan!, karış!” 2255 
Bulğandı “bulandı, karıştı” 2350 



1350 


Bulğanğan “bulanmış, karışmış” 2297 
Bulğanıb “bulanıp, karışıp” 2114 
Bulğanur “bulanır, karışır” 2121 
Bulgar “bular, bulaştırır” 2145 
Bulğaştı “bulandı, karıştı, bulaştı” 2345 
Bulğanuk “bulanık” 2300 
Bulgar “ünlü bir vileyetin adı” 2086 
Bulgur “bulgur, yarı öğütülmüş buğday” 2301 
Bulunmak “bulunmak” 2283 
Bunduk “fındık” 2099 

Buran/Burağan/Boran/Borağan “şiddetli kar ile fırtına” 2226 
Burcalık/Burçalık “çöl lalesinin soğanı” 2229 
Burcın/Borcın “dişi ceylan” 2230 
Burçın/Borçın “dişi ördek” 2230 

Burgu “burularak suyun gelmesini sağlayan alet, çeşme musluğu” 2045 
Burgu “içi boş boynuzdan bir üfleme çalgısı” 2045 

Burma “torbanın başından geçirilen ve çekilerek bağlanmasını sağlayan bağ; hayvanların 

kışın yemesi için yazın yaş iken burularak kurutulan ot demeti, bunna; çeşme musluğu, 

burma” 2232 

Burmak “burmak” 222 1 

Burna “önce, ilkin” 2233 

Burna çak “önceki zaman” 2173 
Burna erkeni “önce olduğu” 2234 
Bumadın “önceden, eskiden” 2154 
Bumağı “önceki” 2342 
Bumarak “daha önce, daha eski” 2183 

Bumaşmak “birbirinin önüne geçmek, birbirini sollamak” 2184, 2225 

Bursu “hayvanların kışın yemesi için yazın burularak kurutulan ot, bunna” 2231 

Burulğun “geriye doğru eğilmiş [ve dönmüş]” 2240 

Burun/Bum “burun. Vücuttaki uzuvların önünde olması için bu adla söylenmiştir” 2239 
Burun/Bum “önce, ilkin” 2239 

Burun çağ “önceki zaman” 2235 

Burunduruk “burunduruk, yavaşa, devenin burnuna geçirilen dizgin; önder, kumandan” 
2177 

Burunğı “önceki” 2335 

Burunrak “daha önce, daha eski” 2236 

Buruşmak “buruşmak, kırışmak, büzüşmek” 2223 

Bus- 

Bus “pusu kur, pus!” 2152 

Bus/Pus “[Rüm Tr.] hafif sis, pus; [mecaz anlamda] kasılmış ve sıkıntılı insan” 2152 




1351 


Busu “pusu” 2249 

Buşmak “zarar gelmek; üzülmek; [kızmak]” 2251 

Buşkunca “zarar gelinceye kadar; üzülünceye kadar” 2332 
Buşmas “zarar gelmez; üzülmez” 2320 
Buşmış “zarar gelmiş; üzülmüş” 2157 
Buşub “zarar gelip; üzülüp” 2164 
Buşurğannaak “üzülmek” 2252 
But “but” 2022,2128 

Buta “amaç, nişan alınacak yer, ok hedefi” 2108 

Buta “bitki; fidan; [boyu kısa olan dallı ve yapraklı ağaç; çalı]; ipek kumaş gibi şeylere 
dokunan nakışlar ve çiçekler” 2108 
Butalığ “[fidanlı; çalılı]” 2190 

Butramak “dağılmak, perişan olmak, saçılmak, yayılmak” 2117 
Butraban “dağılıp, saçılıp” 2256 
Butradı “dağıldı, saçıldı, perişan oldu” 2237 
Butramış “dağılmış, saçılmış” 2277 
Butrang “dağılın, saçılın, yayılın” 2206 
Butrangız “dağılınız, saçılınız, perişan olunuz” 2151 
Butrar “dağılır, saçılır, perişan olur” 2143 
Butraşmak “dağılmak, saçılmak, perişan olmak” 2162 

Butraşıb “dağılmış, saçılmış, perişan olmuş” 2367 
Butraştılar “dağıldılar, saçıldılar, perişan oldular” 2140 
Butratmak “dağıtmak, saçmak, perişan etmek” 2189 
Butrat “dağıt, saç!, yay!” 2129 
Butratay “dağıtayım, saçayım, perişan edeyim” 2337 
Butratıb “dağıtmış, saçmış, perişan etmiş” 2123 
Butratkalı “dağıtmak için; dağıtalı” 2348 
Butratma “dağıtma, saçma!, perişan etme!” 2327 
Butrattı “dağıttı, saçtı, perişan etti” 2341 

Buyruğ 

Buyruğlanng “buyrukların” 2205 
Buyruğung “buyruğun” 2204 
Buyruğumğa “buyruğuma” 2366 

Buyruk “buyruk, emir”; “Tayariğ Han’ın kardeşi ve Nayman hâkimi. [Yada taşı kullanarak 
Çengiz Han’ı bozguna uğrattı]” 2310 
Buyrukçı “buyuran, buyrukçu” 2311 
Buyrultu “buyruk, buyrultu” 2312 

Buyur- 

Buyurğan “buyuran; [buyurmuş; buyurmak]” 2202 

Buyurgan dik “buyrulmuş gibi; [buyurmuş gibi, buyurduğu gibi]” 2213 
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Buyurğucı “buyurucu, buyuran” 2347 

Buzağu/Buzak/Buzav “sığır, kömüş ve gergedan gibi hayvanların yavrusu, buzağı” 2243 
Buzav başı “başı buzağıya benzeyen, akrepten büyük ve ısıran bir hayvan” 2244 
Bübük “kuş ibiği” 2161 
Bübüş “çavuş kuşu, ibibik, hüthüt” 2160 
Büdine/Bödene “bıldırcın. Kerek de denir” 2220 
Büdrümek/(RümI)Büdürmek “kafa üstü yere düşmek” 2196 
Büdrümedi/Büdremedi “kafa üstü yere düşmedi” 2339 
Büdrütmek/(RümI)Büdürtmek “kafa üstü yere düşürmek” 2197 
Bügetlemek “akar suyun önünü tıkamak” 2271 
Bügre- 

Bügredi “büküldü, eğildi” 2361 

Bügrey- 

Bügreyib “bükülmüş, eğilmiş” 2360 
Bükmek “bükmek, eğmek” 2270 

Bü'l-‘aceblığ 

Bü'l-‘aceblığlar durur “şaşılacak şeylerdir” 2144 
Bül-bâd “harap, bozuk, yıkık; yıkılası” 2130 
Bün-gah “ev, konak, menzil” 8286 
Büngüz/Müngüz “boynuz” 2302 
Bürge “bit, pire” 2110 

Bürgemek/Bürkemek “başını örtmek, başını bürümek” 2212 
Bürgedi/Bürkedi “örttü, bürüdü” 2344 
Bürgenmek/Bürkenmek “bürünmek, örtünmek” 2224 
Bürgüt “karakuş, kartal, tavşancıl” 2127 
Bürnâ “yiğit, delikanlı, genç” 2041 

Bürüncek “kadınların baş örtüsü, bürümcük; kadınların baş örtüsü altından taktıkları bez” 
2211 

Bürünmek “bürünmek” 2222 

Bürüncek “bürününce” 2211 
Bütege “çöllerde çalı gibi yetişen bir tür bitki” 2191 
Büterge “yapılmağa; düzenlenmeğe” 2107 
Bütev “sağlam, dayanıklı; bütün, bitişik, kesintisiz” 2192 
Bütgerilmek “[bitirilmek, sonlandırılmak; tüketilmek]” 2188 
Bütgerilmek “bitki bitirilmek, yeşertilmek; [türetilmek, ortaya çıkarılmak]” 2188 
Bütgeriledürgen “bitki bitirilmiş, yeşertilmiş” 2356 
Bütgerilgen “bitki bitirilmiş, yeşertilmiş” 2166 
Bütgerilmek “inandırılmak, güven verilmek, kabul ettirilmek” 2188 
Bütgeriledürgen “inandırılmış, kabul ettirilmiş” 2356 
Bütgerilgen “inandırılmış” 2166 
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Bütgerilmek “yaptırılmak” 2188 
Bütgerilmek “yara iyileştirilmek; [örtülmek]” 2188 
Bütgeriledürgen “yara iyileştirilmiş” 2356 
Bütgerilgen “yara iyileştirilmiş” 2166 
Bütgermek “[bitirmek, sonlandırmak; tüketmek]” 2182 
Bütgermek “[yapmak]” 2182 

Bütgermek “bitki bitinnek, yeşertmek; [türetmek, ortaya çıkarmak]” 2182 
Bütgerdi “yeşertti” 2136 
Bütgerib “bitki bitirmiş, yeşertmiş” 2354 
Bütgermese “yeşertmese” 2132 
Bütgerür “yeşertir” 2142 
Bütgermek “inandırmak, güven vemek” 2182 
Bütgermek “yarayı iyileştinnek; [örtmek]” 2182 
Bütgerdi “iyileştirdi” 2136 
Bütgerib “yarayı iyileştirmiş; [örtmüş]” 2354 
Bütgermese “iyileştirmese” 2132 
Bütgerür “iyileştirir” 2142 

Büt-i Âzerı “kinaye olarak: sevgili. [Hz. İbrahim'in amcası] Âzer iyi bir put yontucu 
olduğu için böyle söylenir” 8277* 

Bütmek “bitki bitmek, çıkıp yetişmek; [türemek, ortaya çıkmak]” 2187 
Büt “bit!, çıkıp yetiş!” 2128 
Büter “bitki biter” 2118 
Büterge “bitki bitmeğe” 2107 

Bütergeni/Bütedürgeni “bitki bitmesi, yeşermesi” 2315 
Bütgen “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş” 2218 
Bütgey “bitki bite, çıkıp yetişe” 2349 
Bütgü dik “bitki bitecek gibi” 2207 
Bütme “yeşerme!, çıkıp yetişme!” 2298 
Bütmerigiz “yeşermeyiniz, çıkıp yetişmeyiniz” 2147 
Bütmes “yeşermez, çıkıp yetişmez” 2314 
Bütmey “bitki bitmez, çıkıp yetişmez” 2338 
Bütmiş “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş” 2158 
Bütse “yeşerse, çıkıp yetişse” 2334 
Bütüb “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş” 2125 
Bütmek “bitmek, tükenmek” 2187 

Büterge “bitmeğe, tükenmeğe” 2107 
Bütmek “yapılmak” 2187 

Bütgen “yapılmış” 2218 
Bütmek “yara iyileşmek, yara kapanmak” 2187 
Büter “yara kapanır” 2118 
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Büterge “yara kapanmağa” 2107 
Bütgen “yara kapanmış, yara iyileşmiş” 2218 
Bütgey “yara kapana” 2349 
Bütgü dik “yara kapanacak gibi” 2207 
Bütme “yara kapanma!, iyileşme!” 2298 
Bütmerigiz “yara kapanmayınız, iyileşmeyiniz” 2147 
Bütmes “yara kapanmaz, iyileşmez” 2314 
Bütmesidin “yara kapanmamasından” 2285 
Bütmey “yara kapanmaz” 2338 
Bütmiş “yara kapanmış, yara iyileşmiş” 2158 
Bütse “yara kapansa, iyileşse” 2334 
Bütüb “yara kapanmış, yara iyileşmiş” 2125 
Bütmek “inanmak, güvenmek, kabul etmek” 2187 
Büt “inan!, güven!” 2128 
Bütgen “inanmış, güvenmiş, kabul etmiş” 2218 
Bütgey “güvene, kabul ede” 2349 
Bütgü dik “inanacak gibi, güvenecek gibi” 2207 
Bütme “inanma!, güvenin!” 2298 
Bütmengiz “inanmayınız, güvenmeyiniz” 2147 
Bütmes “inanmaz, güvenmz” 2314 
Bütmey “güvenmez, kabul etmez” 2338 
Bütmiş “inanmış, güvenmiş” 2158 
Bütse “inansa, güvense, kabul etse” 2334 
Bütüb “inanmış” 2125 

Bütül- 

Bütülüb “bitki bitmiş, çıkıp yetişmiş. Bu anlamda Bitilib de doğrudur” 2238 

Bütül- 

Bütülüb “inanmış. Bu anlamda Bitilib de doğrudur” 2238 

Bütül- 

Bütülüb “yara kapanmış, yara iyileşmiş. Bu anlamda Bitilib de doğrudur” 2238 
Bütün “doğru, sağlam, bütün” 2193 

Büzürg-ümmıd “Husrev-i Perviz'in veziri ve öğretmeni olan bilgin kişinin adı” 2062 

-CA “nihayet ve ölçüyü gösteren ek” 3623 

Cada taşı “yağmur taşı, yağmur yağdıran taş, yada taşı” 3744 

Ca‘ferı “bir tür yılan” 3760 

Cah “söğüt ağacının ince dallarından yapılan balık ağı; Fa. savaşçı, dövüşçü” 3743 
Çala “Moğ. başlığa dikilen püskül” 3698 

Calayır “Türklerde bir boy adı; [Habibü’s-Siyer’e göre] Salcut, Konkrat, Taycut ve Calayır 
boyları birleşip yada taşı kullanarak Çengiz Han ve Oriğ Han ordusunu yağış nedeniyle 
yendiler” 3778 
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Calduy/Culdu “ödül, yapılan yiğitlikten dolayı verilen armağan” 3779 

Cam “[cam, sırça; içki kadehi]; Sind vilayetinde Tete kentinin hakiminin adı” 8340 

Camca “Moğ. gömlek” 3794 

Câm-ı Cem/Câm-i Cemşıd “içki kadehi” 8341 

• • •••• ( # 

Câm-ı cihân-bin “Key-Husrev'in dünyayı ve bilinmezlikleri gösteren kadehi” 8342 

_ sfc 

Câm-ı hilâli “hilal gibi kâse biçiminde olan kadeh” 8343 

• •• . . . 

Cân-â-cân “kinaye olarak: canın sevgili canıyla birleşmesi, sevgiliyle gönül birliği” 8344 
Çanak “üzengi; bir boy adı” 3713 
Canavar “canavar, yırtıcı hayvan” 3621 
Canğı “istişare, danışma, danışık, önlem” 3716 

Car “ses, avaz; nida, seslenme, çağınna, çağrı, car; bağırma; Lekziye’den bir boy adı” 
3668 

Carlamak/Çarlamak “seslenmek, çağırmak; bağırmak, carlamak” 3666 
Carla/Çarla “seslen, çağır; bağır” 3611 

Carlatmak/Çarlatmak “duyurmak, bildinnek; çağırtmak; bağırtmak” 3667, 3700 
Câru'llâh “bir bilgin ve erdemli kişinin adı” 3643 

Cav “düşman, yağı”; “Han Balığ'a bir aylık mesafesi olan bir şehrin adı. Moğulların 
Kâbesi olan Dalay-lama da oradadır” 3641 
Cavanğar “Moğ. sol kol, sol kanat” 3917 
Cavcı “Moğ. topuk, ökçe” 3721 

Cayılğan “ordunun iniş sırasında Konğrat boyu kendi boyunu bulmak için onlara bu sözle 
seslenir” 3736 

Ced “[dede]; baht, uğur; pay, nasip, rızık; büyüklük, yücelik; ırmak kıyısı” 8345 

Cegirdek “orman iğdesi” 4037 

Celâcil “tef zilleri, tefin demir halkaları” 8350* 

Celd “çabuk, çevik” 3785 

Cenâb/Cünâb “eyerin eteği; üzenginin tasması; iddiaya giren iki kişinin arasında 
belirlenen koşul veya tutu” 8351 
Cendek “hayvan ölüsü, leş” 3798 

Cendere “Ar. bozulmuş yazı üzerine kalem gezdirip düzeltmek; Fa. ağacın yontulmamış 
gövdesi; çamaşır ütülemeye yarayan ağaç, cendere”; “ağaç sürgü”; “yırtık ve eskimiş 
giysi” 3801 

Cengseng “padişah vekili, vezir, emir” 3797 
Çerde “[sarı] at” 8346* 

Cerge/Cerge “sıra, dizi; topluluk, küme; av kuşatılarak yapılan avlama, sürek avı, sürgün 
avı” 3934 

Cergesi “onun av kuşatması, sürek avı” 4035 

Cergelig “aynı sıradan, aynı dereceden olan” 4008 

— ^ 

Ceride “defter; tek başına, yalnız, tek; kalenderlerin taşıdığı küçük mızrak” 8348 

Cerrâr “kalabalık ordu” 3746 
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Ceşn “ziyafet, misafirlik, konukluk, şölen” 3759 
Cet “alçak bir kavim, Çingene” 3738 
Cetüt “Çingeneler” 3764 
Cevâd “[hızlı] at” 8346* 

Cevâne “hayvanların yeni yetişmiş yavrusu” 3860 

Cevek “renk, boya; boyalı, süslü; [özgü boyası olan] bir kumaş; [nakış, süs]” 3856 

Cevlân-geh 

Cevlân-gehing “dolaşma yerin” 3832 

Ceyhun “Amuye denilen ırmağın adı” 8356* 

• • . ... . ♦ 

Cez‘ “göz gibi aklı karalı çizgili bir taş; kinaye olarak: göz” 8349 

-CI/-ÇI “yapanı gösteren ek: alğucı, temürçi gibi” 4061 

Cıbar “nemli hava” 3988 

Çıda “mızrak, çıda” 3926 

Cığ “haykırış, yüksek ses, çığlık” 4022 

Çığa “padişahların başlığına takılan sorguç, çelenk, çığa” 4024 
Çığan “yoksul, züğürt, iflas etmiş, batkın” 4023 

Cığatay/Cağatay “Çengiz Han’ın ikinci oğlunun adı. Türki dilinin kurucusu Türk bin 
Yâfeş bin Nüh’dur. Onu Turan, H“ârezm, Mâverâ’u'n-nehr , Etrâkiye ve Özbekiyye’de 
yaygınlaştıran ise Cığatay'dır. Dolayısıyla o tarihten beri Türki-yi Cığatayi adıyla tanındı. 
Ancak Iran ve Rûm’da yaygınlaşmadı. Çengiz Han’ın küçük oğlu ve cömertlikte eşsiz olan 
Ögetey onu veliaht yaptı. O ölünce de padişah oldu. Bir gün bir kişi uykusunda, Çengiz 
Han'ı gördüğünü iddia eder. Ögetey ona hangi dilde konuştuğunu sorunca bu dille 
konuştuklarını söyler. Ögetey bu dilin, ağası (büyük kardeşi) tarafından 
yaygınlaştırıldığını, Çengiz Han’ın ise Uyğur diliyle konuştuğunu vurgulayarak onun 
yalan söylediğini belirtir. Cığatay akıllı ve bilgin bir kişiydi. Yaptırdığı birçok binalar gibi 
onun koyduğu birçok yasa Türkler ve Moğullar arasında hâlâ yaşamaktadır” 3767 
Cığıldan “avcı kuşunun boynuna asılan bağ” 4026 
Cila “at koşturma, koşarak bir şeyler arama” 4051 
Cılamak “Moğ. istemek, dilemek; [sürmek, akın etmek]” 4042 
Cılamışı “Moğ. sürme, akın etme” 4045 
Cılav “atın dizgini, at yuları, çılbır; ön, ileri” 3784 
Cıldam “çabuk, hızlı, tez” 4049 

Cılğava “derisinden kürk yapılan kızıl tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan, 

altayı/altayı, cılkava” 4050 

Cılğu “avcı kuşunun boynuna asılan bağ” 6974 

Cıncanak/Çıncanak “küçük parmak, serçe parmak” 4054 

Cınkırav “çan, çıngırak” 3953 

Cır “topluca uçan bir kuş” 4004 

Cırcır “[Rüm Tr.] pamuğu çekirdeğinden ayırmaya yarayan alet, cırcır, düven” 3748 
Cırğalang “[eğlence, mutluluk]; Herât'ta bulunan bir eğlence ve gezinti yeri” 4006 
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Cırğamak “eğlenmek, sefa sürmek, neşelenmek” 4002 

Cırğab “eğlenmiş, sefa sünnüş, neşelenmiş” 3750 
Cırğamışı “eğlenme, sefa sürme, neşelenme” 4007 
Cırım “Özbekiyye’de: şarkıcılık, şarkı söyleme” 4018 

Cırlık “[Rüm Tr.] cırlak, cırlayık, cırcır böceği, ağustos böceği, orak böceği” 4016 
Cıy “müttefik, bağlaşık, arkadaş” 4061 
Cıyın “ordu” 4062 

Cız u biz “ateşte yağın çıkardığı ses, cız” 4019 
Cibilger “at yuları, dizgin” 3942 
Cibir “dağ keçisi” 3989 
Cibir “Moğ. kanat” 3989 

• • • sN 

Cid “çalışma, çabalama; [ciddilik; gerçek]” 8345 

Cigremek “gözü açık kalmak, şaşırarak bakmak, uykusuz bakmak, gece gözüne uyku 
girmemek” 4039 

Cigrey- 

Cigreyiben “gözü açık kalıp, şaşırarak bakıp, uykusuz bakıp, gece gözüne uyku 
girmeyip” 3974 

Cih “açık saçık kadın, orospu” 8354 

Cihân-ârâ “Herât'ta bir bahçe adı” 8355 

Çili “suçluların boynuna takılan demir halka” 3775 

Ciliye “suçluların boynuna takılan demir halka, uzun tasma” 3776 

Cimcime “çamurlu yer, bataklık” 3791 

Cinâb “kapının eşiği”; “hayvanın boynuna takılan ip” 8351* 

Cingseng “padişah vekili, vezirlik mansıbı” 4055 
Cipe/Cibe “cebe, zırh, savaş giysisi, giyilen silah; silah” 3986 
Cir “Taşkent yakınlarında bulunan bir ırmak adı” 4004 
Cir/Çir “irin” 4004 

Circirek “cırlayık, cırcır, ağustos böceği, orak böceği” 3753 
Ciren “ceren, ceylan” 3751 

Cirıb “bir yüzey ölçüsü, altmış arşın karelik bir yüzey, dönüm” 4017 

Ciyen “baba evindeyken nişanlısından gebe kalıp onun evine giden kız” 3981 

Cocı “Moğ. ansızın, birdenbire”; “yeni gelmiş konuk”; “Çengiz Han’ın en büyük oğlunun 

adı. Ansızın doğup beşik bulunmadığından hamura sarıldığı için bu ad verilmiştir” 3852 

Coğrat “Semerkand dilinde: yoğurt” 3761 

Cong/Çong “büyük, çok büyük” 3913 

Coşa “zincifre, sülüğen” 3840 

Covun “ırmak” 3918 

Coymak “yok etmek, gidermek” 3919 

Cöm/Çöm “tam, hep, bütün, bütünüyle” 3837 

Cö’ünkol “sol kol, sol kanat” 3916 
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Cuğ “öküz boyunduruğu” 3879 

Cük cük “bölük bölük, takım takım” 3824 

Cükı “nefsin isteklerini kırarak riyazete çekilen bir topluluk; Hindüların piri ve mürşidi, 
Hindüların nefsin isteklerini kırarak riyazete çekilen piri ve mürşidi; Horasan’daki 
şehzade Cüki Mirza: Şâhruh bin Emir Temür'ün oğlunun adı” 3923, 8352*, 8440* 

Cukım “Kubla Kaan tarafından ele geçirildiği zaman Çin'in padişahı” 3888 
Cülehe “[Cülâhe’nin kısaltılmış biçimidir.] dokumacı, çulha” 8353* 

Cum/Çum “suya bat!, dal!” 3837 
Cum- 

Cumdı “suya battı, daldı” 3870 

Cumğay “suya bata, suya dala; suya dalar; suya dalacak” 3871 
Cumub “suya batmış, dalmış” 3820 
Cumca/Comca “gömlek” 3808 
Cumurmak “suya batırmak, daldırmak” 3825 

Cumurğan “suya batıran, daldıran” 3858 
Cumurğay “[suya batıra, suya daldıra]; suya daldırır” 3909 
Cumurğay “yüzücülük; dalgıçlık” 3909 
Cunâk/Cunâğ “[eyerin eteği; üzenginin tasması]” 3803 
Cuntay/Contay “çanta, torba, dağarcık” 3868 
Curmağun “Moğul bir komutanın adı” 3897 
Cüft 

Cüfti “eşi, karısı” 3766 
Cüftüng “eşin, karın” 3762 
Cüfüt “Yahudi, Çıfıt” 3768 
Cümele “kadınların taktığı gerdanlık, kolye” 3859 
Cüng “Özbekiyye’de: yün” 3913 
Cüng “bir tür kumar” 3913 

Cüng “büyük gemi ve kalyon; [şiir mecmuası]” 3913 
Cüng “henüz yük vurulmamış genç deve” 3913 
Cür‘a-dân “hokka, kutu” 8347* 

Cürmâne “ceza, suçludan alınan para cezası” 3757 

Cürre “erkek hayvan; erkek doğan kuşu; ak doğan, beyaz doğan; her şeyin küçüğü; 
yürekli, yiğit; çabuk, çevik, atik; bir tür saz, bir çeşit çalgı aleti; Şirâz'a bağlı bir köy adı” 
3756 

-ÇA “nihayet ve ölçüyü gösteren ek: köriğlekçe, niçe ve bâğçe gibi” 1815 
Çabuk “hırkanın eteği” 3658 
Çabun 3734 

Çağan “Moğ. beyaz; bayram günü” 3679 

Çağan/Çakğan “gözünün siyahlığı olmayıp beyazlığı fazla olan at veya insan” 3806 
Çağana “Türkistan’da bir saz adı; kaside” 3763 
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Çağanak “dirsek, kol eklemi” 3680 
Çağanyânı “kişi adı” 3765 

Çağarak “çadır direğine geçirilen ortası delik tahta, çadır ağırşağı” 3678 
Çağdavul “orduda art sürücü, artçı, dümdar” 3681 
Çağır “çakır, içki” 3620 
Çağırğa “gölgelik, çadır” 3682 

Çağla- 

Çağlab “zannetmiş, sanmış; zaman kollamış; tasarlamış; ayarlamış” 3615 
Çağlaban “zannedip, sanıp” 3636 

Çağladım “ölçtüm; ayarladım; tasarladım; zannettim, sandım; zaman kolladım” 
3805 

Çağlın “seçkin, ünlü” 3635 
Çak/Çağ “çağ, zaman, vakit” 3631 

Çakda/Çağda “çağda, zamanda” 3609 
Çakıdur “çağıdır, vaktidir” 3696 
-Çak/-Çağ “ek olarak kullanılır” 3631 
Çak/Çağ “semiz” 3631 

-Çak/-Çek/Cak/-Cek “alet adı yapan ek: alıncak, yarğucak (el değirmeni) gibi” 3631 
Çaka “çocuk, bebek, çağa” 3612 
Çakal “çakal” 3689 

Çakar “şehrin kale duvarlarının dışarısında hisarla çevrili yerleşik bölge” 3688 
Çakçalağay “karışıklık, kargaşa, değişme, altüst olma” 3690 

Çakıl- 

Çakılğac “çakılınca” 3619 
Çakılğay “çakılır; [çakıla]” 3720 
Çakılmaydın “çakılmaz” 3694 
Çakılsa “çakılsa” 3644 
Çakılur “çakılır” 3625 

Çakıl- 

Çakılmaydur “parlamaz” 3694 

Çakıldak “çakıldak, değinnende içine su dökülen ve ses çıkaran bir ağaç parça; [mecaz 

anlamda:] konuşkan, geveze” 3692 

Çakıldamak/Çakkıldamak “çakıldamak” 3686 

Çakıldatmak/Çakkıldatmak “çakıldatmak” 3687 

Çakıltak “yoğurt keşi, kurut” 3691 

Çakın “yıldırım, şimşek, çakın” 3640 

Çakır kanat “bir tür ördek, çakırkanat” 3618 

Ç akışmak “çakışmak, birbirine çarpmak, tokuşmak” 3684 

Çaklamak/Çağlamak “zannetmek, sanmak; zaman kollamak” 3674 

Çaklığ/Çağlığ “gibi, benzeri; kadar, miktar, ölçü” 3629 

Çaklığ/Çağlığ “sağlık, sağlamlık, doğruluk; semizlik” 3629 
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Çakmak “arkasından konuşmak, çekiştirmek” 3683 
Çakmak “ateş veya şimşek parlamak” 3683 
Çakmak “çakmak aleti” 3683 
Çakmak “çakmak çakmak” 3683 
Çakmak “ısırmak, sokmak” 3683 

Çaknamak/Çaknaşmak “kızmak, öfkelenmek, üzülmek, değişmek, altüst olmak” 3685 
Çal “ayran; kireç sütü, sıva” 3701 
Çal “bir çeşit balık” 3701 
Çal “deve yavrusu” 3701 

Çal “kır sakal, siyahla beyaz karışık renkli sakal; kır at, aklı karalı at; Kazvin vilayetinde 
benim köyüme yakın bir köy adı; Bedahşân vilayetinden bir köy adı” 3701 

Çal- 

Çal “saz çal!” 3701 
Çala çala “saz çalarak” 3660 
Çalğulukdur “çalmalıdır” 3622 
Çalğusı “çalacak” 3676 

Çala başla- 

Çala başla “saz çalmaya başla” 3610 
Çalağan “çaylak kuşu” 6967 
Çalançı/Çalıçı “çalgıcı, saz çalan” 3656 
Çalapar “örümcek ağına yakalanan sinek” 3702 
Çalasın “çabuk, çevik” 3703 

Çalay “fare ile beslenen kuş; [Türklerde bir boy adı]” 3704 
Çâle “çukur, küçük kuyu” 3660 

Çalık/Çalığ “çâlâk, hızlı, dik başlı, yerinde durmadan sıçrayan, çabuk ve oynak at” 3630 
Çalın “çakmak” 3637 

Çalış “ayrı iki türden doğmuş olan, melez, kırma” 3782 
Çalış “çalışma, çabalama” 3642 

Çalış- 

Çalış “çalış!” 3642 

Çalış “nazlı davranış, kibir ve naz ile yürüme, kibirlenme, çalım, kurum” 3642 
Çalışmaklığ “birlikte saz çalmak; çalışmak” 3699 

ÇalkamayÇalkatmak/ÇaykamayÇaykamaklığ/Çaykatmak/Çaykatmaklığ “çalkamak, 
sallamak, karıştırmak; çalkatmak” 3727 
Çaykat “çalka; çalkat” 3616 
Çaykatmas “çalkamaz; çalkatmaz” 3627 
Çaykattı “çalkadı; çalkattı” 3719 
Çaykatur “çalkar; çalkatır” 3695 

Çalkanmak/Çaykanmak “çalkanmak, çalkalanmak, sallanmak” 3726 
Çalkuyın “[Rüm Tr.] sırt üstü yatmış” 3707 
Çalma “başa sarılan sarık, çalma” 3708 
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Çalmaklığ “vurmak, çarpmak, çalmak; saz çalmak” 3693 
Çalpav/Çalpuk “çamurlu yer, batak” 3705 
Çalt “çabuk, çevik” 3706 

Çam ağacı “[Rüm Tr.] çam ağacı. Şem‘ ağacı ibaresinin değiştirilmiş biçimidir. Rûm’da 

bulunan Kars'ta çok bulunan bu ağaç mum gibi yandığı için bu adı almıştır” 3711 

Çamlanmak “çekinerek konuşmak, kaygı ile konuşmak” 3710 

Çamur “çamur” 3712 

Çang “çan, çıngırak” 3717 

Çanak “çanak, kâse” 3713 

Çandavul “İran’da: orduda art sürücü, artçı, dümdar” 4649 
Çanğa “pençe” 3715 

Çank “havada bulunan toz ve duman” 3714 

Çap- 

Çapan “koşan; akın eden, yağmalayan” 3634 
Çapar “koşar, seğirtir” 3626 
Çaparak “çaparak, koşarak” 3638 

Çap- 

Çapar “kılıç çalar” 3626 
Çapağan “sürekli koşan, sürekli çapan” 3649 
Çapak “ufak balık” 3650 
Çapan “yamalı eski kaftan” 3634 
Çapavkı “akıncı, yağmacı, çeteci” 3651 

Çapavul “[akın, çapul, yağma]; akıncı, çapulcu, yağmacı” 3652 
Çapçı “pamuk atan, atımcı, hallaç” 3653 

Çapğudamak “kar ve yağmurla karışık şiddetli rüzgâr esmek” 3647 

Çapışmak “birbirini kılıçla vurmak” 3646 

Çapışmak “birlikte koşmak ve koşturmak” 3646 

Çapkulaş “savaş, çarpışma; kılıçla birbirini vurma” 3628 

Çapkulaşmak “birbirini kılıçla vurmak; savaşmak, vuruşmak” 3648 

Çapkun “çapma, saldırma, akın” 3639 

Çapkun “karla karışık şiddetli rüzgâr, kar fırtınası, tipi” 3639 

Çapkunçı “yağmacı, akıncı” 3657 

Çapmaklığ “kılıç çalmak, yaralamak, bir tek vuruşla kesmek” 3645 

Çapmaklığ “koşmak, seğirtmek; koştunnak; akın etmek, yağmalamak, saldırmak” 3645 

Çaptur- 

Çapturay “koşturayım, hızlı koşturayım” 3677 
Çapturub “koşturub, çaptırıp, çabucak gönderip” 3617 
Çapuk “yüzünde kılıç yarası izi olan kimse” 3658 
Çaray “yüz, çehre, sima, bet, beniz” 3747 
Çâr-bâliş “dört yastık, dayanak” 3633 

Çarğ/Çarh “bit tür siyah gözlü atmaca kuşu, çakırdoğan” 3752 
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• ♦ 

Çarh-ı meş‘ale “demir ağdan örülmüş başına bez konup yakılan meşalenin başı” 8358 

Çarkab “kaftanın yakasında veya eteğinde yapılan sınna işlemesi; kaftan” 3613 

Çarlatmak “öfkeden göz belertmek” 3700 

Çâr-târ “kötü kumaştan yapılmış bir tür dokuma” 8357 

Çâr-târe “kötü kumaştan yapılmış bir tür dokuma” 3655 

Çaruk “çarık” 3670 

Çaş upaş “perişan, dağınık” 3673 

Çaşırmak “şaşırmak, kaygılandırmak, heyecanlandırmak” 3672 
Çaşmak “şaşmak, kaygılanmak, heyecanlanmak” 3671 

Çatak “çadır direğine geçirilen ortası delik tahta, çadır ağırşağı; [mecaz anlamda:] ortak” 
3663 

Çatı “tulum asmaya yarayan üçayak, çatkı” 3665 

Çatkal “inişli çıkışlı sarp yol, çukurlu yol. Bortağ da denir” 3632 

Çatlağuc “sakız ağacının meyvesi” 3662 

Çatlamak “çatlamak” 3661 

Çatma “ağaçtan yapılmış avcı tuzağı; yörük çadırı, siyah çadır, çatma” 3664 
Çatmaklığ “birbirine bağlamak, tutturmak; [ulaşmak, yetişmek; kavuşmak]” 3659 
Çav “[şöhret, ün; ses, çav]” 3641 

Çav “Çin dilinde: üzerinde padişahın adı yazılan bir para” 3641 
Çav- 

Çavdı “çavlandı, ünlendi, meşhur oldu” 3697 

Çavdur “Göyük Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı; Moğ. namuslu; Türkmen boylarından 
birinin adı” 3722 

Çavluk “torun; torun çocuğu” 3723 

Çavun/Cavun “ırmak; sert rüzgârla yağan kar ve yağmur” 3735 

Çavuş “yasakçı, güvenlik görevlisi, bekçi, yasavul; eşik ağası, hâcib, sarayın başkanı, 
sarayın protokol dairesi başkanı, çavuş; kervana yol gösteren, kılavuz” 3724 
Çayan “çayan, çıyan, akrep; akrep burcu” 3730 
Çayır “bir tür ufak bitki, ayrık otu. Acrığ da denir” 3733 

Çaykal- 

Çaykaldı “çalkandı, çalkalandı, sallandı” 3654 
Çaykalğanı “çalkanması, çalkalanması, sallanması” 3675 
Çaykalıb “çalkanmış, çalkalanmış, sallanmış” 3614 
Çaykalur “çalkanır, çalkalanır, sallanır” 3624 
Çaykun “hava veya suyun çalkalanması” 3731 
Çaylan “kumlu yer, kumsal” 3732 

Çaymak “ok havaya fırlamak, havalanmak, havaya uçmak” 3729 
Çaynamak/Çeynemek/Çeynemeklik “çiğnemek” 3728 
Çaynab “çiğnemiş” 3929 
Çaynar “çiğner” 3718 

Çecek “akşam yemeğinden sonra yenilen meyve ve kuru yemiş” 3800 
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Çegirdek “meyve çekirdeği” 4037 

Çek “[söz; yaba; hallaç tokmağı; alt çene; çarpma veya kırılma sesi; damla; ağaç 

budamak]; yitik, yok olmuş” 8362 

Çek “bağ, düğüm” 3769 

Çek “çek, berat, resmi belge” 3769 

Çek “kura, çekiliş” 3769 

-Çek “sözcük sonuna gelen bir ek” 3709 

Çek- 

Çekeri “çekmesi, çektiği” 3999 

Çekerim “çekmem, çektiğim” 4000 

Çekey “çekeyim” 3984 

Çekgende “çektiğinde” 3925 

Çekgenimdin “çekmemden, çektiğimden” 3978 

Çekgüm “çekerim; [çekeceğim]” 3971 

Çekib “çekmiş” 3935 

Çekmegen “çekmemiş” 3985 

Çekmegil “çekme!” 3967 

Çekting “çektin” 3979 

Çektingiz “çektiniz” 3952 

Çekâvek “toygar kuşu; musikide bir nağme adı” 3770 
Çekçe “tutkun ve şaşkın göz” 377 1 

Çekmen “yağmurluk; Belh yöresindeki Andhod'un yakınlarında bulunan bir yer adı” 3772 
Çöktürmek “çektirmek” 403 1 
Çeküç/Çeküş/Çöküş “çekiç” 3773 

Çelenk “[Rüm Tr.] kuş kanadının en uzun tüyü; [mecaz anlamda:] yiğitlik göstergesi 

olarak başlığa takılan sorguç, çelenk” 3781 

Çelpek “yağda pişirilmiş bir tür ince ekmek, gözleme” 3780 

Çemçe “büyük kaşık, kepçe, çemçe, çömçe” 3788 

Çemen/Çemender “gevşek ve ağır yürüyen hayvan” 3789 

Çeng “bir tür çalgı aleti, çenk; [eğri, eğilmiş]” 3802 

Çengel/Çengek “çengel, kanca” 3799 

Çengiz/Çingiz “[Ra vzattı 's-Safa yazarına göre] padişahların padişahı anlamına gelir. 

[Vaşşâf'ta Cüveyni’den aktarılarak] çeng’in ‘muhkem, sağlam’ anlamına geldiği, çengiz’in 

ise onun çoğul biçimi olduğu söylenmiştir. Asıl adı Temücin’dir. Babası Yesügey Bahadır 

bin Bartan, annesi ise Oelun Eke’dir. Şerefü’d-din ‘Ali Yezdi kendi tarihinde onun yedi 

gezegenin de bulunduğu terazi burcunda doğarken avucunda bir damla kan bulunduğunu 

kaydeder” 3796 

Çerge “çadır, otağ, çerge” 3669 

Çerge “çadır, otağ, çerge” 3934 

Çergelik “çadır sahibi, otağ sahibi” 4008 

Çerik “ordu, çeri” 3754 
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Çerikçi “[asker, savaşçı]; ordu sahibi” 4015 
Çeriklemek “asker yürütmek, asker çıkarmak” 4003 
Çerilik “[Rüm Tr.] askerlik, çerdik” 3755 

• • •t 

Çerkeş “Dağıstan’ın kuzeyinde yaşayan bir topluluk adı” 8359 

Çerkesı “temreni uzun ve koni biçiminde olan bir tür ok; mahruti, konik, koni biçiminde 
olan” 3745 

Çert “mızrap vur” 3939 

Çeşte “büyük tambur” 3758 

Çeviş “bir yaşındaki keçi yavrusu, çebiç” 3804 

Çevrül- 

Çevrülüb “çevrilmiş” 3932 
Çevürtke “çekirge” 3853 

Çevüt/Çevürme “ev veya çadırın etrafını çevirmek için yapılan duvar veya büyük perde” 
3725 

-ÇI “Moğ. sözün bitiminde pekiştinne olarak kullanılan ek” 4061 
Çıban “çıban” 3987 

Çıbar/Çıpar “vücudunda başka renkten benekleri olan at” 3988 
Çıçavut “Özbekiyye’den bir boy adı” 3992 
Çıçığ “koyunun kuyruk yağı, kuyruk kıkırdağı” 3996 
Çıdamak “katlanmak, dayanmak, sabretmek” 3997 
Çıda “katlan, sabret, dayan” 3926 
Çıdaman “katlanmam, dayanmam” 3977 
Çıdar mu erkin “katlanır mı ki acaba, dayanır mı ki” 3947 
Çıdar-min “katlanırım, dayanırım” 3975 

Çığ “kamıştan ve çubuktan örülüp ev veya çadır kapısının önüne asılan perde” 4022 

Çığan “teyzenin çocuğu” 4023 

Çığır “ateş karşısında buruşup büzülen deri” 4025 

Çığır “rüzgârın şiddeti ile katılaşan kar” 4025 

Çık “Alaçık’ın kısaltılmış biçimidir” 3957 

Çık “köpekleri kovmak için söylenen söz” 3957 

Çık- 

Çık “çık! ” 3957 

Çıkdı “çıktı” 4013 

Çıkıb turur “çıkmıştır” 3962 

Çıkıng “çıkın!” 4033 

Çıkkac “çıkınca” 3941 

Çıkkalı “çıkmak için; çıkalı” 4012 

Çıkkan “çıkmış” 3965 

Çıkkanlamı “çıkanları” 4014 

Çıkkung “çıkacaksın” 3944 

Çıkkunca “çıkınca; çıkıncaya kadar; çıkdıkça” 3991 
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Çıkkusı “çıkacak” 3990 
Çıkmağum “çıkmayacağım” 3969 
Çıkman “çıkmam” 4063 

Çıka al- 

Çıka almağu dik “çıkamayacak gibi” 3966 

Çıkar- 

Çıkarğac “çıkarınca” 3940 

Çıkarğan “çıkaran” 3983 

Çıkarğay “[çıkara]; çıkarır; çıkaracak” 3945 

Çıkarğıl “çıkar!” 3959 

Çıkarğum “çıkaracağım” 3968 

Çıkır “çıkrık, pamuk veya ipeği eğirmek için kullanılan araç” 4029 
Ç ıkı ş mak “birbirine iyi davranmak, uyuşmak, baş etmek” 4027 
Çıkkur “çıkılası” 395 1 
Çıkmaslık “çıkmazlık” 3933 

Çıkrık “çıkrık, pamuk veya ipeği eğinnek için kullanılan araç” 4028 

Çıkuk “çıkık, çıkmış” 4030 

-ÇI1/-CI1 “benzerlik bildiren ek: ağçıl gibi” 4043 

Çılav “pilav” 3783 

-ÇIlAy/-CIlAy “gibi” 4009 

Çılbur “çılbır, yular, yulara takılan ip veya zincir, atın burnu üzerine takılan zincir” 4046 

Çılpık “çapak” 4047 

Çılpıklık “çapaklı göz” 4048 

Çımdığan “kuşların yumuşak tüyü” 3790 

Çımıllığ “kapıya asılan perde; baş örtüsü, eşarp” 4052 

Çımmak “suya batmak, suya dalmak” 3963 

Çın “çın, doğru, gerçek” 3973 

Çın mudur “doğru mudur, gerçek midir” 3943 
Çmg “yağma ortağı, akın arkadaşı” 3802 
Çındavul “orduda art sürücü, artçı, dümdar” 3960 
Çıngına “doğrucuk” 3980 
Çıray 

Çırayı “yüzü, çehresi, siması, benizi” 3946 
Çıraylığ “yüzlü, benizli, biçimli” 4005 
Çınm/Çıram “kıvılcım” 3749 
Çırmamak “sarmak, dolamak, kuşatmak” 3956 
Çırma “sar, kuşat, bağla, dola” 3927 
Çırmab “sarmış, dolamış, kuşatmış” 3938 
Çırmaban “sarmış, dolamış, kuşatmış” 3976 
Çırmadı “sardı, doladı, kuşattı” 3961 
Çırmadım “sardım, doladım” 3970 
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Çırmanmağ “sarılmak, dolanmak” 3954 
Çırmanur “sarılır, dolanır” 3949 
Çırmaş “sarmaşık, dolaşık; büklüm, kıvrım” 3955 

Çırmaşın “sarmaşığını, dolaşığını; büklümünü, kıvrımını” 4010 

Çırmaş- 

Çırmaşıb “sarılmış, dolaşmış, sarmaşmış” 3936 
Çırmaşıbtur “sarılmıştır, dolaşmıştır, sarmaşmıştır” 4034 
Çırmaşkan “sarılmış, dolaşmış, sarmaşmış” 3972 
Çırmaştı “sarıldı, sarmaştı” 4060 
Çırmaştılar “sarıldılar, sannaştılar” 3950 
Çırmaşlığ “sarmaşık, dolaşık, dolaşmış; büklümlü, kıvrımlı” 3964 
Çırmaştur- 

Çırmaşturub “sardırmış, dolatmış, sarmaştırmış” 3937 

Çırmat- 

Çırmatıb “sardırmış, dolatmış; dolamış” 3928 
Çırmatur “sardırır, dolatır; dolar” 3948 
Çırpmak “vurmak, çarpmak” 3998 
Çırtmak/Çertmek “çekirdek çiti emek” 4001 
Çırtmak/Çertmek “mızrap vurmak” 4001 
Çırtmak/Çertmek “usturayla kesmek” 4001 
Çıtıklamak “çimdiklemek” 3740 

Çıtmak “somurtmak, surat asmak, suratını ekşitmek” 3739 
Çıtuk “somurtkan, suratı asık” 3741 
Çıyan “çayan, çıyan, akrep; akrep burcu” 3981 
Çıyan “yengeç” 3982 

Çızlık “koyun kuyruğu eritilirken kızarıp tencerenin dibinde kalan ufak artıklar, kuyruk 
kıkırdağı” 4020 

Çiçe “Semerkand dilinde: hala; H“ârezm dilinde: büyük kız kardeş, abla; Azerbaycan’da: 
anneanne” 3995 

Çiçek “çiçek; çiçek hastalığı” 3958 
Çiçen “akıllı, bilgin” 3994 

Çigü “Türkistan’da bir vilayetin adı. Seyhun ırmağının kaynağı da oradadır” 3774 
Çigildem “lale soğanı” 4040 

Çigin/Çikin “yeşillik, ot; ipekten yapılan bitkiler, ipek işlemesi” 4041 
Çiğit “çiğit, pamuk çekirdeği” 4032 
Çikürtkey “çekirge” 4036 

Çil “[Rüm Tr.] çil, dağ tavuğu. Bu kuşu İrevân’da gördüm” 3787 
Çil “[Rüm Tr: çil; çilli]” 3787 
Çil “[Rüm Tr: tahıl yığını]” 3787 
Çil “deli, çılgın” 3787 

Çil “tarla veya bahçelerde evlek sınırı” 4043 
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Çilek/Çigelem “çilek” 4044 
Çimdik “çimdik” 3792 

Çimdi- 

Çimdir “çimdiklemek; [çimdikler]” 3793 

Çın “Yafeş bin Nuh'un oğlunun adı. Çin’i bayındırlaştıran da odur. Maçin kentini yaptıran 
ise onun oğlu Mâçin’dir” 3973 

Çinemek “tahmin etmek, sezmek, gözle oranlayarak ölçmek, kıyaslamak, tasarlamak, 
tasavvur etmek” 4053 

Çineb “tahmin edip, gözle oranlayarak ölçüp, kıyaslayıp” 3930 
Çinedı “tahmin etti, sezdi, gözle oranlayarak ölçtü, kıyasladı” 3931 
Çinemegen “tahmin etmemiş, sezmemiş, gözle oranlayarak ölçmemiş, 
tasarlamamış” 4011 
Çınevı “Turan’da bir dil” 4038 

Çinge “bir nağme. Düğünlerde bu ezgi ile kadınlar ve erkekler el ele tutuşup dans ederler” 
3795 

Çıpâl “Hind bir padişahın adıdır” 5046 

Çiskin “soğuk havada su buğusunun donmasıyla ağaçlar üzerinde oluşan damlacık, çiy, 

kırağı” 4021 

Çit “kenar, kıyı” 3738 

Çitgir “Moğ. şeytan” 3742 

Çivirmek/Çivürmek “çevirmek” 4057 
Çivli- 

Çivligen “[sayıklamış, saçma sapan konuşmuş]; sayıklamak, saçma sapan 
konuşmak” 3839 

Çivlime/Çivligen “sayıklama, saçma sapan konuşma” 4056 

Çivrilmek/Çivrülmek “çevrilmek” 4059 

Çivrük “yol kıvrımı; [Rüm Tr: su çevrintisi, girdap]” 4058 

Çiye “vişne” 3993 

Çoçun “konuk, sefer yapan” 3887 

Çoğ/Çok “ateş koru” 3879 

Çoğ/Çok “Kalmakların başlıklarına taktıkları püskül” 3879 

Çoğal/Çokal “[Rüm Tr.] çokal, ata giydirilen zırhlı örtü” 3889 

Çoğan “çöven, sabun otu” 3880 

Çoğan “yeni olmuş erik veya kayısı” 3880 

Çok “ateş koru” 3886 

Çok “çok” 3886 

Çok “Kalmakların başlıklarına diktirdikleri püskül. Bundan dolayı da sultanların yazısında 
Kalmak valilerinin lakabı ‘başı çokluk ulusmriğ uluğ töresi’ diye yazılır” 3886 
Çokalmak “çoğalmak” 3885 
Çokluk “çokluk, bolluk” 3890 
Çokluk “püsküllü” 3890 
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Çokluk “sincabın başının derisi ki toplanarak kürk yapılır” 3890 
Çokmar “gürz, topuz, başı topuzlu değnek, çomak” 3892 

Çokuş- 

Çokuşub “toplanıp” 3811 
Çolak “çolak, eli veya kolu sakat olan” 3903 

Çolpa “boş konuşup kendini övdüğü hâlde elinden bir iş gelmeyen kimse, çolpa, 
beceriksiz” 3904 

Çolpan “Çolpan, Çoban yıldızı, Kervankıran” 3838 
Çolpu “ince dallardan yapılmış süzgeç” 3777 
Çomak “ucu topuzlu değnek, çomak” 3907 
Çomur “çamur; Türkmen boylarından birinin adı” 3814 
Çonkayıtma “hırsızlık amacıyla bir bucakta çömelmek” 3914 
Çora “oğlan hizmetçi” 3867 

Çorğa “içine yoğurt dökülen ve dibi ağzından daha geniş olan kap” 3866 

Çon “cariye, hizmetçi kadın, köle kadın” 3876 

Çot “marangoz keseri, doğramacılıkta kullanılan keser” 3850 

Çoyın “dökme demir, pik, font” 3920 

Çoymak “ısınmak” 3919 

Çöçek “topraktan yapılmış kap, çömlek” 3737 

Çög- 

Çögdi “sıçradı, fırladı, atlayıp zıpladı, hopladı” 3869 
Çögüb “sıçrayıp” 3810 
Çöğür “bir çeşit saz, çöğür” 3819 
Çöğür “diken” 3819 
Çök “çökmek” 3896 

Çökek “çökmüş; [mecaz anlamda:] çöküntü, tortu” 3898 
Çökelik “süzülüp kaynatılan ekşi ayran, çökelek” 3899 
Çökerilmek “çökerilmek” 3894 
Çökmek “çökmek” 3895 
Çök “çök!” 3896 
Çökdi “çöktü; oturdu” 3869 
Çöküb “çökmüş” 3810 
Çökürmek/Çökermek “çökermek” 3893 

Çökerdiler “çökerdiler; oturttular” 3821 
Çöl “çöl” 3901 

Çölmek “[Rüm Tr.] çömlek, toprak kap; taş tencere; bakır kazan” 3905 

Çömelmek “ayakları üzerine oturmak, çömelmek” 3906 

Çömüş “büyük tahta kaşık, kepçe, çömçe, çömçe” 3910 

Çömüşlü Hatay “Özbekiyye'den bir boy adı” 3911 

Çöp “çöp, kırıntı, yonga” 3807 

Çöp “uygun, yakışır; [gerçek, doğru]” 3807 
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Çöpür “keçi veya koyun kılı” 3848 
Çöpür “sık orman” 3848 
Çörçek/Çövürçek “efsane, masal” 3828 
Çövürtke “çekirge” 3861 
Çözmek/Çözmeklik “çözmek, ayırmak” 3877 
Çözer “çözer, ayırır” 3823 
Çözülmek/Çözülmeklik “çözülmek, ayrılmak” 3878 

Çubrumak/Çubrumaklığ/Çubrulmak/Çubrulmaklığ/Çubruşmak/Çubruşmaklığ “birbirinin 
ardınca dizilmek, art arda uzanmak” 3844 

Çubruşub “birbirinin ardınca dizilip, art arda uzanıp” 3912 
Çubrutmak “birbirinin ardınca dizmek, art arda uzatmak” 3843 

Çubrutmangız “birbirinin ardınca dizmeyiniz, art arda uzatmayınız” 3822 
Çubuk “çubuk, ince dal” 3849 
Çubulmak/Çubulmaklığ “çürümek, çözülmek” 3841 

Çubulğan “çürümüş, çözülmüş, eskilikten didilmiş” 3922 
Çubultmak “çürütmek, çözmek” 3842 
Çuğul “dedikoducu, kovcu, söz taşıyıcı” 3882, 8361* 

Çuğurcuğ/Çoğurcuk “çoğurcuk, sığırcık, çekirge kuşu” 3881 
Çük “bir kuş adı” 3856 
Çukulmak “oyulmak, çukur edilmek” 3884 
Çukumak/Çukuşmak “oymak, çukur etmek” 3883 
Çukııng “oyun!, çukur edin” 3833 
Çukuşub “[oyup, çukur edip]” 3811 
Çukur “çukur” 3813 

Çul/Cul “keçeden yapılmış hayvan örtüsü, çul; [mecaz anlamda:] örümcek ağı” 3786 

Çulğamak “kaplamak, sarmak, çullamak, örtmek, bürümek” 3900 

Çulğanmak “kaplanmak, sarılmak, çullanmak, örtünmek, bürünmek” 3902 

Çuman/Çoman “tembel, üşengen” 3908 

Çuna “Moğ. çakal” 3915 

Çupan/Çopan “çoban” 3845 

Çupan aldatan/Çopan aldatan “çobanaldatan kuşu” 3846 

Çupan kuşı/Çopan kuşı “serçeden küçük sarıya çalan mavi bir kuş” 3847 

Çupçuk “serçe” 3826 

Çupuş “çapaklı göz” 3815 

Çupuştı “gözü çapaklandı” 3816 

Çur/Çor “bir kalemde, bütünüyle, toplam, toptan, birlikte; [mecaz anlamda:] topluluk, 
asker içtiması” 3862 

Çurpa “sülün kuşunun yavrusu; domuz yavruzu” 3864 

Çü 

Çü görmegüng “görmeyeceğin için” 3831 
Çüçük “tatlı” 3818 
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Çüçüklük 

Çüçüklüktin mü “tatlılıkdan mı” 3857 

Çüçürgenmek/Çüçürgenmeklik “tadını almak, tat almak, tadına bayılmak” 3851 
Çüçüt- 

Çüçütgil “tatlılaştır, tatlandır” 3835 
Çüçütüb “tatlılaştırmış, tatlandınnış” 3809 
Çüçütürig “tatlılaştırın, tatlandırın” 3834 
Çülge/Cülge “yeşillik alan; [iki dağ arasındaki düzlük, ova]” 3854 
Çürege “bir tür ördek” 3855 

Çürgemek/Çürgemeklik “yakmak, ateşte alazlamak” 3924 
Çürgeben “yakıp, ateşte alazlayıp” 3921 
Çürgedi “yaktı, alazladı” 3891 

Çürgenmek/Çürgenmeklik “ateşte yanıp kıvrılıp kararmak, ateşte alazlanmak” 3863 
Çürgendi “ateşte alazlandı, yandı” 3817 
Çürgendim “yandım, ateşte alzlandım” 3836 
Çürgengey “yanar; yanacak; [yana]” 3872 
Çürgenib “ateşte alazlanıp, yanıp” 3827 
Çürgenmeydür “ateşte alazlanmamıştır, yanmamıştır” 3812 
Çürgük/Çürgeşük “ateşte yanıp kıvrılmış, ateşte alazlanmış, yanık” 3829 
Çürük “çürük, yıpranmış” 3830 

Çürümek/Çürümeklik/Çürüşmek/Çürüşmeklik “çürümek, yıpranmak” 3865 

sfc 

Çüst “çabuk, çevik, tetik; [düzgün, uygun, güzel, yakışıklı]” 8360 
Çüşkür “hapşırık, aksırık” 3875 
Çüşkürmek/Çüşkürmeklik “hapşırmak, aksırmak” 3874 

Çüşkürmegidin “hapşırmasından, aksırdığından” 3873 
-DA “bulunma durumu eki” 4135 
-Da-b “sözcüğün sonuna gelen ek: aldab gibi” 4157 
Daban “dağ” 4128 
Dabğulı “karha, çıban” 4129 
Dabğur/Dabkur “bölük, tabur” 4110 
Dabku “azarlama, yerme” 4109 
Dabusun “Moğ. tuz” 4117 
Da‘d “güzelliği ile ünlü bir ‘Arab kızı” 4170 
Dâc “[karanlık]” 8394* 

• • • ^ 

Dâcc “tacirler; yük hayvanları kiraya veren kimseler” 8394 

Dada “ata” 4112 

Dağ “kızgın demirle vurulan damga, iz, dağ, yanık yarası; giysi üzerine dökülen su veya 

içkinin bıraktığı iz” 4137 

Dağar “Tatar dilinde: savaş, dövüş” 4138 

Dağı “yine, dahi, hem, de” 4123 

Dağlık “dağlı, dağlanmış” 4136 
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Dâğul/DEğül “dolandırıcı, düzenci, hileci, piç” 4139 

Dahi “[yine, dahi, hem, de]; başka, diğer” 4131 

Dahsar “kırmızı renkli erkek serçe” 4130 

-Dak “sözcüğün sonuna gelen ek: andak, ınundak gibi” 4114 

Dal “ağaç; söğüt ağacı” 4116 

Dal “arka, sırt, dal; omuz, dal” 4116 

Dal “[Fa.] kartal” 4116 

Dal- 

Dal “suya dal!” 4116 
Dalak “dalak” 4144 
Dalav “ölümcül zehir” 4143 

Dalay “Moğ. deniz; büyük fevç, büyük bölük, büyük topluluk, büyük kalabalık; hizmet 
karşılığında askerlere verilen devlete ait mülkler” 4124 

Dalay-lama “Hatâ’nın güneydoğusundaki Cav kentinde bulunan ve Han Balığ'a bir aylık 
mesafesi olan Moğulların Kâbesi” 4147 

Dalbay “avcı kuşları çağırmak için kuşçuların kullandıkları kuş kanadı” 4148 

Dalda “bir şeyin arkası, sırt; gizli yer, dulda” 4149 

Daldağay “kanadı kırılmış kuş” 4150 

Dal d alamak “bir şeyin arkasına ginnek, saklanmak” 4142 

Dalga “dalga; hava veya suyun değişmesi” 4151 

Dalu “Moğ. omuz” 4152 

Danla “yarın” 4119 

Danla- 

Danla “azarla!, payla!, kına!” 4119 
Dapku “dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta” 4164 
Dara “sürekli, daima, her zaman” 4132 

Dârâ “Dârâb’ın oğlu ve İskender’in çağdaşı; [küp dibinde kalan tortu]” 4132 
Dârâ kızı “[Dârâ’nın kızı]” 4126 
Darı “darı” 4120 

Danmak “uğramak, karşılaşmak, maruz kalmak; yüz tutmak, yönelmek” 4115 
Dan “uğra!, karşılaş!, maruz kal!; yüz tut!, yönel!” 4120 
Danban “uğramış, karşılaşmış, maruz kalmış; yüz tutmuş, yönelmiş” 4118 
Danğay “uğraya, karşılaşa, maruz kala; yüz tuta, yönele” 4122 
Daruğa “bir kentin ya da bölgenin yöneticisi” 4146 
Daş/Taş “dış yüz, görünüş, dışarı; uzak” 4134 
Daş/Taş “işteşlik eki: karındaş, yoldaş, kökelteş gibi” 4134 
Daş/Taş “taş” 4134 
Dâş “[Fa.] çanak çömlek ocağı” 4134 
Dâş-hâne “kerpiç ve çanak çömlek ocağı” 8395 
Daşırğanmak “taşlık yerde hayvan, tırnağını aşındırıp topllamak” 4133 
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Dâv “satranç ve tavla gibi oyunlardaki oyun sırası; kumarda ortaya sürülen tutunun 

miktarını artırma; sövgü, küfür” 4145 

Davul “havayı karartan şiddetli rüzgâr” 4155 

Davulğa/Duluğa “miğfer, tolga, demirden savaş başlığı” 4121 

Dây “duvar” 4125 

Dayın “Moğ. düşman, yağı” 4156 

Dâyir “dönen, dolaşan” 4113 

De “pekiştirme olarak: çabuk ol, haydi” 4274 

De- 

De “de!, söyle!” 4274 
Deb “demiş” 4245 
Debtür “demiştir” 4238 
Dedingler “dediniz” 4254 
Dedik “desin” 4285 
Dedük “dedik” 4250 

Degec “söyleyince, söylediği zaman” 4305 
Değeli “demek için; diyeli” 4262 
Değen “diyen, söyleyen” 4272 
Değen dik “dediği gibi” 4252 
Dege-sin “dersin, söylersin; [diyesin]” 4270 
Degey mü “der mi, söyler mi” 4282 
Değil “söyle!” 4268 
Değin “söyle!” 4264 

Degü dik “demeli, denecek, denilesi; der gibi” 4286 

Degüce/Degünce/Degence “söyleyince; söyleyinceye kadar; söylediği/söyleyeceği 

kadar, söyledikçe” 4307 

Degüng “dersin, söylersin” 4266 

Degüngüzdür “diyeceksiniz” 4303 

Degüm “diyeceğim” 4287 

Degümizdür “diyeceğiz” 4302 

Degüsi “diyecek” 4304 

Degüsilerdür “diyecekler” 4255 

Deme “deme!, söyleme!” 4290 

Demeng “demeyin” 4248 

Demengiz “demeyiniz” 4237 

Demekde “derken” 4244 

Demekge “demeğe” 4308 

Demeydür “demez; dememiş” 4261 

Deng “deyin!, söyleyin!” 4246 

Dengiz “deyiniz!” 427 1 

Der “der, söyler” 428 1 
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Der erdingiz “der idiniz” 4242 

Der mü “der mi, söyler mi” 4267 

Derler “derler, söylerler” 4239 

Dese “dese” 4256 

Deseng “desen, söylesen” 4288 

Desengiz “deseniz” 4289 

Desek “desek” 4258 

Desem “desem” 4257 

Deydür “der, söyler” 4253 

Deydürgen “demiş; diyen; demek” 4259 

Deydürmiş “dermiş, söylermiş” 4260 

Deyeli “diyelim” 4265 

Deyin “diyeyim; diyesin; diye” 4284 

Deyli “diyelim” 4306 

Deb “Moğ. yüksek makam, mevki, taht, şan, büyüklük” 4245 

Deb Bakuy “Alanca bin Türk bin Yâfeş bin Nüh'un oğlunun adı. Moğul dilinde Deb 

mevki, taht ve talih, Bakuy ise büyük anlamına gelir” 4292 

Debbâbe “kale almaya yarayan bir savaş aleti; satrançta kullanılan bir taş” 8396* 

Debür “batı yönünden esen yel, batı rüzgârı” 4162 

Ded “yırtıcı hayvan” 4165 

Dedek “cariye, hizmetçi kadın” 4111 

Def ek “küçük tef, tefçik” 8402 

Değâ-bâz “dolandırıcı, düzenci, hileci” 8401 

Değil “sanki, güya” 4268 

Değin “değin, dek, kadar” 4264 

Değin “sanki, güya” 4264 

Değince “değin, dek, kadar” 4294 

Degirmen/Degermen “değirmen” 4269 

Degle/Degley “kısa kollu üst giysisi” 4172 

Degşürmek/Degüşmek “[Rûm Tr.] değiştirmek” 4140 

Degüci “deyici, söyleyen” 4276 

Degülük “demeli, denecek, denilesi” 4263 

Dehene “atın ağzına takılan demir alet, gem, at ağızlığı; ilaçlarda kullanılan bir panzehir” 
4236 

Dehre “orak, tahra” 4234 
Deklü “[Rûm Tr.] tür, denli, kadar” 4141 
Delâl “naz, kırıtma” 4173 
Deletü/Deltü/Döltü “sırtlan, yeleli kurt” 4175 
Delle/Delletü'l-muhtâle “hileci bir kadın” 4174 
Demâme “kös, davul, dümbelek” 4177 

Demân “vakit, zaman; bağırıp çağıran, kükreyen; saldıran” 4179 
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Demdeme “hile, düzen, aldatma; büyü” 4180 
Demür kapuk “Moğ. demir kale, sağlam kale” 4178 

Demür tikeni “üçken biçimindeki tohumu insanların giysilerine yapışan bir ot, demir 
dikeni” 4153 

Deng “sersem, şaşkın, aklı perişan; salak, aptal” 4181 

Dengâne “şölen ve eğlence masraflarını karşılamak için adam başına düşen pay” 4182 

Dengel “[bir mecliste] yüz yüze oturmak” 4154 

Dengil “[Fa. aptal, budala; deyyus, pezevenk]” 4154 

Depelemek “[Rüm Tr.] tepelemek, öldürmek, ortadan kaldırmak” 4127 

Depingü “eyerin barağı; üzengi” 4163 

Derây “çan, çıngırak, zil” 4168 

Derğam “içkisiyle ünlü olan bir kentin adı” 4169 

Der-geh 

Der-gehinge “huzuruna, eşiğine” 4166 

Dese bol- 

Dese bolğay “denilebilir” 4241 

Dese bolmas “denilemez” 425 1 
— ^ 

Dest-piç “bahane, uydurma sebep” 8399 

Destur “[vezir; icazet, ruhsat; kural, yöntem, tarz, biçim]; kapının arkasına yerleştirilen 
ağaç sürgü, sürme” 8400* 

Devâc “sedir örtüsü” 8403 

Devâlı “İskender zamanında Şirvan’ın büyüğü” 4188 
Deverân-ı tâs-ı nigün “kinaye olarak: feleğin dönmesi” 8404* 

Devlet Ayab “Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir Nevâyi’nin küçük kardeşinin adı. Yaşlanınca, 
onu kendi yerine Hüseyn Mirzâ-yı Baykara’nın veziri yaptı” 4183 
Dey “Fa. kış” 4274 

Dey al- 

Dey alğay mu “diyebilir mi” 4273 
Dey alman “diyemem” 4247 
Dey almaş “diyemez” 4243 
Dey alur “diyebilir” 4240 
Deyilmek “denilmek, söylenmek” 4299 

Deyilgüsi “söylenmeli; söylenecek” 4291 

Deyir- 

Deyir “kadehi dolaştır!” 4113 
Deyişmek “söyleşmek, karşılıklı konuşmak” 4249 
-DI “geçmiş zaman eki. Geldi, urdı gibi” 4274 
-Din “ayrılma durumu eki” 4296 

Dınkı “duraklama, dinlenme; Kuran ayetlerindeki duraklamalar” 4298 
Dibek “(Rüm Tr.) dibek, ağaçtan yapılmış büyük havan” 4160 
Dibek “çocuk beşiğinin altına konan testi” 4160 
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Digle/Digley “kısa kollu üst giysisi” 4295 

Dihşet/Dehşet “şaşma, şaşkınlık; korkma, korku, dehşet” 4235 

Dik “gibi” 4293 

Dik “sessiz, suskun” 4171 

-Dik “sözcüğün sonuna gelen ek: aldik ‘alsın’, saldik ‘salsın’ gibi” 4158 
Dikleşmek “dik dik bakmak, öfkeli öfkeli bakmak; dikleşmek, dik durmak” 4280 
Diriglemek/Dınglamak “dinlemek, kulak vermek” 4297 

Dipse “[kazanı ocaktan alırken altına konan ve ince yaş ağaç dallarından yapılmış bir 
alet]” 4159 

Dipsemak “tepinmek, ayakla yere vurmak” 4161 
Dipse “tepin!, ayağını yere vur!” 4159 
Dipser “tepinir” 4283 

Dirim “alaçığın çevresini örten ağaçlar” 4277 
Dirim öyi “alaçık” 4278 
Dirsün “Moğ. çok, bol” 4275 

Divân “hâkimler, bakanlar; hesap işleri bürosu, yazıhane; şiir mecmuası, şiir kitabı; vezir; 
kâtip, yazıcı; mahkeme; Fa. devler, şeytanlar” 4300 
Dıv-bâd “hortum, burgaç” 8405* 

Dizi “[Rüm Tr.] tele dizilmiş taneler, dizi” 4279 

Dodağ “dudak” 4194 

Doğulan “Moğ. topal” 4210 

Dolak “dolak, bacaklara sarılan sargı” 4218 

Dolama “[sarma yemeği]” 4226 

Dolamak “dolamak, sarmak” 4216 

Dolana “orman eriği, alıç, dağ elması” 4176 

Dolaşık “dolaşık, karışık” 4219 

Dolaşmak “dolaşmak, sarılmak” 4217 

Dolı “dolu; dolu yağışı, donmuş yağmur” 4223 

Don- 

Dondı “dondu” 4187 

Donanma “[Rüm Tr.] donanma, süslenme, süslülük, düzen; ayin, tören; padişahın yanında 
bulunan adamları ve mal mülkü; [savaş gemisi, donanma]” 4230 
Donguz “beyinsiz, serseri” 4232 
Dotur “kaftanın astarı” 4193 

Dögmec “üzerine yağ sürülüp yenilen sıcak ekmek” 4212 
Dögük “yürek çarpıntısı” 4213 

Dögükdemek/Dögüldemek/Düküldemek “yürek çarpmak” 4211 
Dögülder/Dükülder “yürek çarpar” 4184 
Dögülek/Dügülek “olgunlaşmamış kavun, kelek” 4214 
Dölmek “zehirli örümcek, böğ” 4222 

Dön- 
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Döndi “[Rüm Tr.] döndü” 4187 
Döndürmek “döndürmek” 4228 
Dönen “dört yaşındaki tay” 4229 

Döymek “[Rüm Tr.] katlanmak, dayanmak, sabretmek” 4233 
Dük “iğ, eğirmen, kirmen” 4185 
Duman “duman, koyu buğu” 4224 

-Dur/Durur “sözcüklerin sonuna eklenir, -dır anlamı verir” 4190 
Durman “Özbekiyye’den bir boy adı” 4206 
Dumatelâlâ “nağme, ezgi; bir şarkı” 4167 
-Duruk “alet adı yapan ek: boyunduruk gibi” 4189 

Düst-gânı “Fa. arkadaşlar veya sevgililerle içki içme; arkadaşın veya sevgilinin anısına ve 
şerefine içilen içki; [içki sırasını başkasına ikram etmek]; büyük kadeh; sevgili” 4191 
Duvağ “duvak, örtü; kapak” 4195 

Duzak “tuzak, ağ; Gazi Kamuk'un üç fersahlığında bulunan ve Dağıstan’a bağlı bir yer 
adı” 4207 

Dü-aşama “iki katlı” 4220 
Düb düz “dümdüz” 4192 
Dübdürün “ayak sesi” 4198 
Dü-çübe “çadırın iki direği” 4186 
Düdük “ney, düdük” 4196 
Düğün “düğüm” 4215 
Düğün “şölen, toy, düğün” 4215 
Düley “[Moğ.] sağır” 4221 

Dümri “büyük kös, büyük davul; [Rüm Tr: tef]” 4225 
Dün “dün” 4227 

Dünbül “olgunlaşmamış meyve veya tahıl” 423 1 
Dürc-i ‘akik “akik kutusu gibi olan sevgilinin ağzı” 8397 
Dürdı-aşam “[kinaye olarak:] içki içen, içkici” 8398 
Dürluk “İncili; kadınların yüzlerini süsleyen inci” 4205 
Dürpi/Dörpi “[Rüm Tr.] törpü” 4203 
Dürpiçi/Dörpiçi “[Rüm Tr.] törpücü” 4204 
Dürpilmek/Dörpilmek “[Rüm Tr.] törpülenmek” 4197 
Düşünmek “[Rüm Tr.] düşünmek” 4209 
Düşün “düşün!” 4199 
Düşündüm “düşündüm” 4200 
Düşüngey “düşünecek; [düşüne]” 4202 
Düşünmey “düşünmez; [düşenmeden]” 4201 
Düzgün “düzgün, düzenli” 4208 
E- 

Emen “değilim; olmam” 1592 
Emeng “değilsin; olmazsın” 1592 
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Ebe “[Rûm Tr.] ebe, doğum yaptıran kadın” 14 
Ebker/Eger “dolaş, dön, dolan; dolaştır, döndür” 528 

Eblak “[Ar. alaca; alacalı at; gece gündüz itibarıyla mecaz anlamda dünya, felek]” 530 
• • • ♦ 

Ebreş “at; atın özel bir rengi, abraş; beyaz benekli at, abraş” 529, 8258 

Ebsem “sessiz, susmuş, suskun” 535 

Ebter “kuyruğu kesik; eksik, güdük; kendisinden sonra oğlu veya kızı kalmayan kimse; 

• M 5 

hayırsız kimse” 8257 
Ebüke/Öbüke/Abu “cet, büyük baba” 527 
Ebüsün “Moğ. yulaf, ot, saman” 537 

Ebvâb “işin doğru veya yanlışlığını gösteren belgeler; [kapılar; bölümler, kısımlar, baplar, 
konular]” 8259* 

Edik “orduda giyilen potin, çizme, edik. Ona Ötük de denir” 548 
Edvar “devirler, devreler; musiki bilimi” 8261 
Efğân “Herât, Kabil ve Kandhâr’da yaşayan büyük bir aşiret” 603 
Efrenc “Frenk” 600 

Efrence “İskender, deni z ler gezisine bu denizle başlamıştır” 602 
Efsem “sessiz, susmuş, suskun” 601 

Egele- 

Egeledi “sahip oldu; ele geçirdi” 1789 
Egelemiz/Ekelemiz “her ikimiz” 1620 
Ekelemizge “her ikimize” 1279 
Egelengiz/Ekelengiz “her ikiniz” 1621 
Egelesi/Ekelesi “her ikisi” 1619 

Ekelesige “her ikisine” 1280 
Eğer “eyer” 528, 1665 
Eger- 

Egerib “dolaştırmış, döndürmüş” 1755 
Egermes “dolaştırmaz, döndürmez” 1433 
Eğerse “dolaştırsa, döndürse” 1631 

Egerür “dolaşır, döner, dolanır”; “dolaştırır, döndürür” 1374 
Egergüci “dolaştıran, döndüren, döndürücü; [dolaşan, dönen, dönücü]” 1643 

Ege 

Eğesi “iyesi, sahibi” 1790 
Egev/Ekev 

Egevge/Ekevge “her ikisine; [iki taneye]” 1625 
Ekevning “her ikisinin” 1530 
Eğin “vücut, beden, eğin” 1595 

Eğlenmek “duraklamak; durmak, beklemek, eğlenmek; oyalanmak; oturmak” 1512, 1615 
Eğlendi “durakladı; durdu, bekledi, eğlendi; oturdu” 1715 
Eğme “eğrilmiş, eğri” 1637 
Eğri “çalgı aletlerinden bir saz çeşidi, çenk” 1736 
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Eğri “değirmen” 1736 
Eğri “eğri” 1736 
Eğrilik “eğrilik” 1298 

Eğrim “[Rûm Tr: eyerin altına konulan keçe, teğelti]” 1548 
Eğrim “değirmen taşı” 1548 

Eğrimi “değirmen taşı; değirmeni” 1737 
Eğrim “su birikintisi”; “[su girdabı, eğrim, suyun dönerek akması]” 1548 

Eğrimi “su girdabı, suyun dönerek akması, eğrimi; su birikintisi” 1737 
Egrimçi “değirmenci” 1664 
Ejder-veş “kinaye olarak: at ve bayrak” 8266 
Ek- 

Eker “eker; ekmek” 528, 1665 
Eking “ekin!” 1525 

Ekçi “büyük kız kardeş, abla. Ekeci sözcüğünün kısaltılmış biçimidir” 609 
Ekeci “büyük kız kardeş, abla” 609 

Eken 

Ekendür “olmuştur” 1497 
Ekevle/Ekevlen “ikisi birlikte” 1259 
Ekin “ekin, tarım” 1595 
Ekiz “ikiz” 1414 

Ekke/Eke “Özbekler arasında: büyük kardeş, ağabey, aka; [hala]” 605 
Ekşimek “ekşimek” 606 
El “haber” 1276 
El “el” 1540 

Elim “elim” 1547 

El/İl “halk; ahali; kabile, oba; grup, bölük” 1540 
Elim “kabilem, obam” 1547 

E1-/E- 

Elme/Ilma “dikkate alma!” 1686 
Elmes ikin/Ilmas i kin “dikkate almaz ki” 1599 
Elmes/Hmas “dikkate almaz” 1432 
Elçi “elçi, ulak, haberci” 1276 
Eleke “Moğ. ciğer” 1679 

Elencik “Çengiz Han’ın üçüncü atası Kabul Han’ın adı”; “[Moğ.] halka iyi bakan”; “[Bazı 
tarihlere göre] üçüncü cet” 612 

Eley 

Eleydin “önden, karşıdan” 1608 
Eleylerige “önlerine, huzurlarına, karşılarına” 1274 
Elfenc “biriktiren, toplayan” 8271 * 

Elger- 

Elgerdi “elde etti, ele geçirdi, yakaladı” 1791 
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Elgerseng “elde etsen, ele geçirsen, yakalasan” 1792 
Elik “el” 1689 

Elikige “eline” 1256 
Eliking “elin” 1513 
Elkige “eline” 1262 
Elkini “elini” 1756 
Elkingge “eline” 1765 
Elkingiz “eliniz” 1416 
Elkingni “elini” 1697 

Eliklemek “elde etmek, ele geçirmek, yakalamak” 1676 

Elikleseng “elde etsen, ele geçirsen, yakalasan” 1 52 1 
Elikleşmek “elleşmek” 1677 

Ellik “ellik, kabile ile ilgili; [itaat etme, uyma, bağlanma]” 1690 

Elt- 

Elt “götür” 1806 

Eltedürler erdi “götürürlerdi” 1775 
Elteli “götürelim” 1701 
Eltgey “götüre” 1672 
Eltib “götürüp” 1325 
Eltibtür “götürmüş” 1394 
Eltmes “götürmez” 1435 
Eltür “götürür” 1569 
Eltgüci “götüren” 1808 
Elüke “[Moğ.] haber, risalet, tebliğ” 620 

Emân “sıkıntılı zamanlarda inilti ile söylenen söz; güven, güvenlik; düşmana yalvarıp afv 
dileyerek teslim olmak” 624 
Emes “değil; olmaz” 1438 

Emes mü “Olumsuz sorudur: değil mi; olmaz mı” 1628 
Emestür “değildir” 1407 
Emes erkende “olmadığında” 1264 
Emgeg/Emgek “emek, sıkıntı, meşakkat, zahmet, eziyet” 1500 

Emgegimde “emeğimde, zahmetimde, meşakkatımda, sıkıntımda” 1281 
Emgegimge “emeğime, sıkıntıma, zahmetime” 1476 
Emgenmek “sıkıntı çekmek, eziyet çekmek, zahmet çekmek, emek çekmek” 1694 
Emgendi “sıkıntı çekti, eziyet çekti, zahmet çekti, emek çekti” 1605 
Emgeniben “sıkıntı çekip, eziyet çekip, zahmet çekip, emek çekip” 1607 
Emgenmedi “sıkıntı çekmedi, eziyet çekmedi, zahmet çekmedi, emek çekmedi” 
1671 

Emgenmege-sin “sıkıntı çekmeyesin, eziyet çekmeyesin, zahmet çekmeyesin” 
1572 

Emgenmegil “sıkıntı çekme!, eziyet çekme!, zahmet çekme!, emek çekme!” 1537 
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Emgenmesün “sıkıntı çekmesin, eziyet çekmesin, zahmet çekmesin” 1573 
Emgetmek “sıkıntı vermek, eziyet vermek, zahmet çektirmek, emek çektirmek” 1695 
Emgetmiş “sıkıntı vermiş, eziyet vermiş, zahmet çektirmiş” 1460 
Emir tümen “on bin askeri olan komutan” 3109 

Emlük “içine saman doldurulup annesinin yanma süt vermesini sağlamak için götürülen 

ölmüş buzağının derisi” 622 

Emzik “testi ve ibrik gibi kapların emziği” 1720 

En “en, genişlik” 1576 

Eng “yüzün allığı; [yanak]; çene; gül” 1511 

Engim “yüzümün allığı; [yanağım]” 1544 
Engin “yüzünün allığını; [yanağını]; gülünü” 1597 
Eriging “yüzünün allığı; [yanağın]; gülün” 1485 
Engingde “yüzünün allığında; [yanağında]; gülünde” 1285 
En- 

En “in!” 1576 

Enbe/Enbâ “Hindüstân’da yetişen, şeftaliye benzeyen ve turşusu yapılan bir tür meyve; 
Hindüstân'da yetişen, küçük kavuna benzer bir meyve” 637 
Enbür “ateşi almak için kullanılan alet, kısaç” 629 

Endam “biçim, dış görünüş; güzel, yaraşıklı; güzellik, yaraşık; incelik, terbiye; yöntem, 
kural; düzenli iş” 8274* 

Endâz “kinaye olarak: tarz, nitelik, durum” 8272 

Engek 

Engegige “yüzünün allığına; [yanağına]; çenesine” 1570 
Engâre “iş hazırlığı” 8273* 

Engil- 

Engilür “eğilir” 1809 

Engir- 

Engirdi “etrafına duvar çekti, çevirdi” 645 
Eriglik “kadınların yüzlerine sürdükleri allık” 1532 
Enük “[Rüm Tr.] köpek ve yabanıl hayvanların yavrusu, enik” 640 
Enük “köpek ve yabanıl hayvanların yavrusu, enik” 1487 
Epkin “siyah iplik; [koyu renk]” 536 
Eppe 

Eppeni “ekmeği” 8255* 

Er “kişi; erkek; yiğit; koca” 565 

Er “er, erkek; erkin kişi; yiğit; koca, eş” 1380 

Er-sin “ersin, erkeksin; erkinsin”; “kocasın” 1594 

Er- 

Ergende “gittiğinde, giderken” 1479 
Erür “erir, ulaşır; erdirir, ulaştırır” 1428 
Erürde “erirken; erdirirken” 1429 
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Erür-sin “erirsin, ulaşırsın; erdirirsin, ulaştırırsın” 1439 

Er- 

Erdingiz “idiniz” 1388 
Erdingler “idiniz” 1641 
Ergec “sözcük sonuna eklenir: olunca” 1534 
Ergenni “olduğunu” 1703 
Ermen “değilim; olmam” 1427 
Erür “-dir; olur” 1428 
Erürde “olurken” 1429 
Erür-sin “isen; olursun” 1439 
Erse “ise; olsa” 1315 
Eren “er, erkek; erkin kişi; yiğit” 1380 

Erenler “erkin kişiler; cömert kişiler; yiğitler” 1391 
Erdestân “Yezd yakınlarında bulunan bir vilayet adı” 8262* 

Erenlik “erkinlik; yiğitlik” 1383 

Erevül “ordunun hareket sırasında önde gidenler, ordunun öncüleri, öncü bölüğü, çarkacı” 
568 

Erğanün/Erğün “Fa. Eflâtün'un ibda ettiği saz, erganun, org” 559 

Ergec “sözcük sonuna eklenir: henüz, daha, hâlâ. Tap mas ergec ‘daha bulmamış’, gelmes 
ergec ‘daha gelmemiş’ gibi” 1402 

Ergec “üç yaşındaki erkek keçi”; “sürünün önünde giden keçi, kösem, kösemen” 580 
Erğün “Fa. Eflâtün'un ibda ettiği saz, erganun” 572 
Erk “kalelerin ortasında yapılan kale” 574 

Erk “ihtiyar, irade; güç, erk”; “kalelerin ortasında yapılan yüksek kale” 1783 

Erkâm-ı kenâr-ı cam “kadeh kenarında bulunan yedi çeşit yazı: Cevr, Bağdâd, Basra, 

Ezrak, Eşk, Kâse, Fürüdine” 8263 

Erke “naz, kırıtma, işve; küstahlık” 557, 1421 

Erkek/İrkek “erkek” 1403 

Erkeği “erkeği” 1673 
Erken “iken; -dır; var; [imiş; ki]” 1404 
Erkende “olduğunda; iken” 1479 
Erkenge “olmağa; olduğuna” 1405 
Erkenige “olduğuna” 1406 
Erkenin “olduğunu” 1419 
Erkenni “olduğunu” 1703 

Erkin “sözcük sonuna eklenir: imiş; iken; -dir; var; ise; ki” 1578 
Erlik “mertlik; erkinlik” 1422 
Ermeni-vâr “Ermeniler gibi” 551 
Ermes “değil; olmaz” 1426 

Ermestür “değildir; olmaz” 1373 
Em “dudak” 1430 
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Emiğe “dudağına” 1252 
Emim “dudağım” 1541 
Eming “dudağın” 1478 
Emek “parmak; H“ârezm’de bir dağ adı” 582 
Ersün “tekneye yapışmış hamuru kazımak için kullanılan alet” 570 
Erte “önce; önceki; sabahın ilk vakti; yarın” 1384, 1632 
Erte gün “yarın” 1706 
Erteki “önceki, eski” 1266, 1385 

Ertekim “öncekim, eskim” 1551 
Erteki/Erte geçgen/Erte/Erte çağ/Ertek “önceki; önce” 1782 
Erterig “sabahın ilk vakti” 1386 

Erük “padişah ordusunun bir yerde duraklaması; zerdali, bir tür kayısı” 583 
Esb “at; satrançtaki at” 8266* 

Esen “esen, sağ, sağlam, sağlıklı” 589 
Esen “sağ, sağlam, esen” 1564 
Esmek “yel esmek” 1451 
Es “es!” 1431 

Espek “pıçaz denilen ve kadınların oynadığı bir oyun. Bu oyunda bir beze satrançtaki gibi 
kareler dokunur. Ortada küçük bir yuvarlak bez ve dört tane bez de ondan ayrılır. Beş altı 
taşla oynanır” 588 

Esrar “esrar, ban otu denen uyuşturucu; sırlar, gizler” 590 

Estür- 

Estürgüsi “estirecek” 1761 
E Ş - 

Eşib “eşmiş, kazmış” 1332 

E Ş - 

Eşib “ipi dolamış, eğirmiş, burmuş, bükmüş, sarmış, kıvırmış” 1332 
Eşgek “gemi küreği” 592 

• • • sfc 

Eşheb “kır rengi; kır at; bir çeşit amber” 8270 
Eşhebing “atın” 594 
Eşik “eşik” 1585 

Eşiging “eşiğin” 1528 
Eşilmek “eşilmek, kazılmak” 1566 

Eşilgen “eşilmiş, kazılmış” 1606 

Eşilmek “ip dolanmak, eğirilmek, burulmak, bükülmek, sarılmak, kıvrılmak” 1566 

Eşilgen “ip dolanmış, eğirilmiş, burulmuş, bükülmüş, sarılmış, kıvrılmış” 1606 
Eşitmek “eş itmek” 1320 

Eşitgec “işitince” 1335 
Eşitgen “işiten” 1574 
Eşitmeli “işitmeyelim” 1788 
Eşitmeslik “işitmezlik” 1626 



1383 


Eşitil- 

Eşitilgü dik “işitilecek, işitmeli, işitilesi; işitilir gibi” 1352 
Eşk “gözyaşı; Eşkaniyan sülalesinin mensup olduğu padişah” 8268* 

sjc 

Eşkâniyân ‘“Acemlerin üçüncü sülalesinin adı” 8269 
Et “et” 1303, 1801 

Et- 

Et “et!, eyle!” 1303, 1801 

Eteli “edelim” 1442 

Eteling “edelim” 1400 

Eter-biz “ederiz” 1727 

Eterge “etmeğe, etmek için” 1272 

Etey “ederim; edeceğim; [edeyim]” 1760 

Etey/Eteyin “edeyim; edesin; ede” 1813 

Etgemiz “ederiz” 1284 

Etgen dik “etmiş gibi; ettiği gibi” 1794 

Etgil “et!, yap!” 1531 

Etgü dik “etmeli, edilecek olan, edilesi; eder gibi” 1294 
Etgüng “edeceksin” 1379 
Et kanat “gece kuşu, yarasa” 1310 

Ete giriş- 

Ete girişmek “bir işe girişmek; [etmeye başlamak]” 1293 
Etişmek “birlikte bir işi yapmak” 1292 

Etke/Atake “lala, şehzadenin eğitmeni, atabek (atabey), eğitici” 538 
Etmegçi/Etmekçi “ekmekçi” 1740 
Etmek “ekmek” 1492 

Etmekni “ekmeği” 1645 
Etmeslik “etmezlik” 1661 
Etrek “Cürcân yakınlığında bir ırmağın adı” 539 
Ev eğesi “ev iyesi, ev sahibi” 1762 
Evrüle al- 

Evrüle almasang “dönemezsen” 1522 
Evrülmek “evrilmek, dönmek” 1753 
Evrül “dön!, geri gel!” 1536 
Evrüledürgen “evrilmiş, dönmüş” 1642 
Evrüley “evrileyim, döneyim, dolaşayım” 1771 
Evrülgen “evrilmiş, dönmüş” 1580 
Evrülgey “evrilir, döner; evrile, döne” 1660 
Evrülse “evrilse, dönse” 1311 
Evrülsün “evrilsin, dönsün, dolaşsın” 8085 
Evrülüb “evrilmiş, dönmüş” 1333 
Evrülür “evrilir, döner” 1378 
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Evrülürge “dolaşmağa, dönmek için” 1271 
Evrülür-min “evrilirim, dönerim” 1764 

Evrüş- 

Evrüşürler “dönüştürürler; evirirler, döndürürler; dönerler, dolaşırlar” 1659 
Evtâr “Ar. teller, kirişler; saz telleri, saz kirişleri; kemençe telleri” 705 
Evürmek “evirmek, döndürmek” 1751 

Evür“evir, çevir, döndür” 1409, 1568 
Evüre geymekleri “evirerek giymekleri” 1662 
Evürmişler “evirmişler, döndürmüşler” 1410 
Eye “iye, sahip” 1254 
Eye-/Aya- 

Eyemes/Ayamas “esirgemez” 1437 

Eyle- 

Eyle “eyle!” 1443, 1726 

Eyledingler “eylediniz, ettiniz” 1779 

Eyledik “eylesin” 1258 

Eylegec “edince, eyleyince” 1340 

Eylegeli “eylemek için; eyleyeli” 1257 

Eylegen “eden; etmiş; etmek, eylemek, yapmak” 1748 

Eylegey “eyler, eder; [eyleye]” 1644 

Eylegü dik “edilecek, etmeli, edilesi; eder gibi” 1766 

Eylegüce/Eylegünce/Eylegence “eyleyince; eyleyinceye kadar; eylediği/eyleyeceği 
kadar, eyledikçe” 1415 
Eylegümizdür “edeceğiz, eyleyeceğiz” 1553 
Eylegüngüzdür “edeceksiniz, eyleyeceksiniz” 1390 
Eylegüsilerdür “edecekler, eyleyecekler” 1514 
Eyleli “edelim” 1666 
Eylemeng “etmeyin, eylemeyin” 1368 
Eylemeydik “etmez; etmemiş” 1749 
Eylerler “eylerler, ederler” 1393 
Eylese “etse, eylese” 1767 
Eylesek “etsek, eylesek” 1769 
Eylesem “etsem, eylesem” 1768 
Eyleseng “etsen, eylesen” 1770 
Eylesengiz “etseniz, eyleseniz” 1369 
Eyley/Eyleyin “edeyim; edesin; ede” 1724 
Eyleydür “yapar” 1591 
Eyleydürgen “yapan; yapmış; yapmak” 1295 
Eyleydürmiş “edermiş” 1725 
Eylegüci “eyleyici, edici” 1780 
Eylen- 
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Eylenedür “dolaşır, döner, aylanır” 1398 
Eylendi “dolaştı, döndü, aylandı” 1669 
Eylendiler “dolaştılar, döndüler, aylandılar” 1811 
Eylendim “dolaştım, döndüm, aylandım” 1554 
Eylenib “dolaşmış, dönmüş, aylanmış” 1324 
Eylenmedi “dönmedi, aylanmadı; geri dönmedi” 397 
Eylenür “dolaşır, döner, aylanır” 1370 
Eylendür- 

Eylendürüb “dolaştırıp, döndürüp” 1321 

Eyley al- 

Eyley alğanca “yapabildiğince” 1634 
Eyr “erkeklik organı” 1380 

Eyt-/Ayt- 

Eytey/Aytay “söyleyeyim” 1760 

Eyte al-/Ayta al- 

Eyte alğanmng/Ayta alğannmg “söyleyebilenin” 1502 
Eyte alur/Ayta alur “söyleyebilir” 1372 
Eyte gör- 

Eyte gör “iste; [sor]” 1389 
Eytür/Aytur “söylemek, demek, eyitmek” 1763 

Ez- 

Ezey “ezerim, aşındırırım; [ezeyim]”; “ezer, aşındırır” 1648 
Ezib “ezip, aşındırıp” 1640 

Ez-ber “öğretim görmeden bir şeyi kendiliğinden anlamak; kinaye olarak: ezber, 
ezberleme” 586 

Ezil- 

Ezilmiştür “ezilmiştir, aşınmıştır” 1603 

Fâl-ı nohüd “falcı kadın tarafından on iki tane nohutla bakılan nohut falı” 5196 
Fânüs-ı hayâl “içinde yanan mum etkisiyle [üzerine yapılmış resimleri aksettiren] döner 
fener” 8468* 

Faykur “bok böceği” 5216 

Fele/Füle/Felle/Fülle “tutkal, çiriş; ağız, yeni doğmuş hayvanın ilk sütü” 5213 
Felfes “gevşek, bitkin” 5211 

Fenek “karsak, derisinden kürk yapılan bir hayvan” 5214 

sfc 

Ferağ “[vazgeçme, el çekme; boşaltma]; serin yel; sevinç, gönül rahatlığı” 8470 

Fer‘ân “Husrev-i Perviz'in mimarının adı” 5208 

Ferâş “kelebek; kilit damağı; balçık” 8469 

Ferd “[tek, biricik, eşsiz; yalnız, tek başına; birey]” 5198 

Ferd “Özbeklerin savaşta giydikleri kırmızı başlık” 5198 

Fere “turaç ve keklik gibi kuşların yavrusu” 5204 

Fereci “kadınların giydiği çarşaf, ferace” 5203 
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Ferend “Fa. kılıç” 5207 

Ferğâna “Mâverâ’u'n-nehr'de bir vilayetin adı; bir dağın adı” 5206 

Ferhâr “süslenme; süslülük” 8471 

Ferik “tavuk yavrusu, piliç, ferik” 5205 

Ferise “[Rüm Tr.] pırasa” 5199 

Ferise “mavi ip; yeşil karga” 5199 

Fesligen “[Rüm Tr.] reyhan, fesleğen” 5212 

Feş “perişan, dağınık; gibilik edatı; atın perçemi; sarığın sarkıtılan ucu; ağzın çevresi” 
5209 

Fır “uçarken kuş kanadının çıkardığı ses, pır” 5200 

Fırfır “akıcı ve hızlı bir biçimde yazıp okuma; [fır fır, fırıl fırıl]” 5202 

Fırrast “taş ve ok gibi şeylerin atılmasından veya atın burnundan çıkan ses” 5197 

Fışkırmak “sümkürmek” 5218 

Firâş “döşek, yatak; yaygı; içki tortusu; dilin altında bulunan iki damar” 8469 

Fireh “çok, bol; iyi huylu, güzel davranışlı; ilerleme, üstünlük; satranç ve tavla gibi 

oyunlarda oyuncunun üstünlüğü” 5201 

Firfirek “ağaçtan yapılan topaç; [fırıldak]” 5217 

Firız “yonca” 8473* 

Fırüze-hâtem “kinaye olarak: gökyüzü” 8475* 

Fişek/Fişenk “[Rüm Tr.] fişek, havaya fırlatılan çeşitli yanıcı veya patlayıcı maddeler; 
silahlarda kullanılan, içi barut dolu bir kovanla ucunda bir çekirdekten meydana gelen 
cephane, kurşun” 5219 

Furza “deniz kıyısı; kapı eşiğinin aralığı; divitin ağzı” 8472* 

Fûta “bele sarılan nesne, futa, peştamal; başa sarılan nesne, sarık” 5215 
Fükük “[çeneler; kurtulma]; bir kitap adı” 8474* 

Fülürı/Filürı “bir tür dirhem, bir tür gümüş sikke” 5210 
-Ga “yönelme durumu eki” 5154 
Gâb “orman, aslan meşeliği” 5153 
Gacarçı/Ğazarçı “kılavuz, yer gösterici” 5156 

Ğacğâv/Ğajğâv “[bayrak başına veya atın boynuna takılan] yaban öküzünün kuyruğu; 
eğlence amacıyla eşeğin hoplayıp zıplaması için boynuna takılan diken demeti” 5157 

Gâfille- 

Ğâfilley “gaflete düşüre; [gaflete düşürerek]” 5146 
Gaj “oturarak yürümek” 5172 

Galake “kapının arkasına yerleştirilen ağaç sürgü, sürme” 5175 
Galça “kısa, alçak; Fa. köylü; ayak takımı; rint” 5174 
Ğanc/Gunc “naz, cilve, işve, kırıtma” 8467* 

Garar “çuval, harar” 5163 
Ğarav/Ğarğu “kargı, kamış” 5143 
Ğarbarmak “kalburlamak, elemek” 5147 
Garbarsa “kalburlasa, elese” 5144 
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Ğark-âb “suya batmış, boğulmuş” 5165 

Garpıçı “okluk, kılıç veya kalkan gibi şeylerin bağı” 5167 

Garv “kargı, kamış” 5164 

Ğarvâş “Fa. dokumacıların beze haşıl serpmek için kullandıkları süpürge tarzında bir alet” 
5169 

Gaşun “Moğ. acı” 5145 

Gay “[Ar. yolunu sapıtma, azgınlık]” 5193 

Gaya/Kaya “kaya” 5151 

Ğayalığ/Kayalığ “kayalık; Türkistan’da bir vilayetin adı” 5152 

Gaydak “Kıfçak çölünün yakınlarında bulunan ve sağlam oklarıyla ünlü olan bir vilayetin 
adı” 5187 

Gaz ayağı “yenilen bir ot, kazayağı” 5149 
Gazal “ceylan” 8466* 

Ğazâl-ı zer “[kinaye olarak:] güneş” 8466* 

Gazan “ağzı geniş top” 5148 
Gazan “geniş üzengi” 5148 

Gazan “kazan, büyük tencere; Rus ülkesinde bir memleket adı; [Moğul hanedanından] 
ünlü bir padişahın adı; Türkmen Salur boyu, ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak 
için onlara bu adla seslenir” 5148 

Güze “ekinci veya avcının kamıştan ve ottan yapıp oturduğu ev, avcının kamış ve yulaftan 
kurup av gözettiği yer, avcının pusuya yattığı yer” 6159 
-Ge “yönelme durumu eki” 6160 

Gebrekı “Fa. ateşe tapanlara ve kafirlere özgü şal ve içki bardağı” 6169 

Gec “geç” 6598 

Gec kurun “geç vakit” 5808 

Gece “gece, tün” 6600 

Gec-gürühe “Fa. kireçten yapılıp yayla atılan gülle” 6181 
Gecrek “daha geç” 6614 

Geçe al- 

Geçe almaş “geçemez” 6579 
Geçilmek “geçilmek” 6597 
Geçim “at zırhı” 6604 
Geçit “su geçidi” 660 1 
Geçmek “geçmek” 6595 
Geç “geç!” 6598 
Geçge-min “geçerim” 6694 
Geçmengiz “geçmeyiniz” 6573 
Geçinmek “geçirmek” 6596 

Geçürdüm “geçirdim” 6653 
Ged “Fa. dilenme, dilencilik” 6183 
Gederek “[Rûm Tr.] giderek, gitgide” 6721 
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Gedik/Gedük “gedik, yarık” 6184 
Gegirdek “gırtlak” 6223 
Gegirdek “gırtlak” 6686 
Geğirme “geğirme” 6687 
Geğirmek “geğirmek” 6685 

Gegirse “geğirse” 6709 

Gehzen “ayakkabıcıların veya ciltçilerin deri kesmek için kullandıkları bıçkı” 6534 

Gel- 

Gel “gel!” 6691 

Geldi mü “geldi mi” 6705 

Geldikçe “gelince; geldikçe” 6227 

Geledür erdi “gelirdi” 6746 

Geledürgeningiz “gelmeniz, geldiğiniz” 6700 

Geledürmiş “gelirmiş” 6678 

Geleturğanm “geldiğini, gelmesini” 6547 

Gelgen “gelen” 6676 

Gelgende “geldiğinde” 6722 

Gelgey “gelir; gele” 6741 

Gelgey mü “gelir mi; [gele mi]” 6706 

Gelgümizdür “geleceğiz” 6627 

Gelgüngdür “geleceksin” 6747 

Gelgüngüzdür “geleceksiniz” 6629 

Gelgüsi “gelecek” 6732 

Gelgüsidür “gelecek” 6565 

Gelgüsilerdür “gelecekler” 6707 

Gelib “gelip” 6543 

Geling “gelin!” 6554 

Gelmegen “gelmemiş” 6695 

Gelmeging “gelmen” 6635 

Gelmeğim “gelmeğim” 6649 

Gelmegüm “gelmeyeceğim” 6650 

Gelmes “gelmez” 6576 

Gelmesi “gelmesi” 6701 

Gelmeydür “gelmez; gelmeyecek; [gelmemiş]” 6560 

Gelmiş “gelmiş” 6581 

Gelmişeng “gelmişsin” 6618 

Gelmişin “geldiğini” 6724 

Gelsün/Geldik “gelsin” 6587 

Gelür “gelir” 6556 

Gelürgen/Geledürgen “gelen; gelmiş; gelmek” 6628 
Gelüri “gelmesi” 6744 
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Gelürüng “gelmen” 6625 
Gelürüngde “gelmende” 6537 
Gelürünge “gelmene” 6648 

Gele al- 

Gele almaş “gelemez” 6578 
Gelin “gelin” 6672 

Gelincek çiçeği “[Rûm Tr.] dağ lalesi, anemon” 6231 
Geliş “geliş, gelme” 6583 
Gelmemek “gelmemek” 665 1 
Geltürmek “getirmek” 6688 
Geltür “getir” 6671 
Geltürdüng “getirdin” 6622 
Geltürdüngüz “getirdiniz” 6571 
Geltüredür “getirir; getirecek” 6555 
Geltürgen “getiren” 6566 
Geltürge-sin “getirirsin; [getiresin]” 6677 
Geltürgil “getir” 6652 
Geltürgüsidür “getirecek” 6559 
Geltürmegige “getinnesine; onu getirmeğe” 6612 
Geltürmemiş “getinnemiş” 6592 
Geltürse “getirse” 67 11 
Geltürübtür “getinniştir” 6645 
Geltürüng “getirin” 6739 
Geltürüngüz “getiriniz” 6572 
Geltürür “getirir” 6568 
Geltürürge “getirmeye” 6541 
Geltürüming “getinnenin” 663 1 
Geltürtmek “getirtmek” 6689 
Gem “[Rûm Tr.] gem, at ağızlığı” 6232 
Geme “gemi” 6699 
Gemir- 

Gemirse “kemirse” 6698 
Gemüg “[Rûm Tr.] kemik” 6234 
Geng “geniş” 6626 
Gence “yaşlılıkta doğan çocuk” 6243 
Genderemak “kokmak, kokuşmak” 6246 

Gendereben “kokup, kokuşup” 6240 
Genderetmak “kokutmak, kokuşturmak” 6244 
Gendik/Kindik “göbek” 67 1 3 
Gengelmek “genelinek, genişlemek” 6703 
Gengeltmek/Gengiştürmek “genişletmek” 6712 
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Gerigeş “danışma, istişare” 6582 
Gengeşi “danışması” 6730 
Gengeşmek “danışmak” 6702 
Gengeş “danış!” 6582 
Gengeşti “danıştı” 6731 
Gengiş “geniş” 6714 

Gerigişmek “genelmek, genişlemek” 6704 
Ger Kureyşî “eğer Kureyş kabilesi tarzında” 6182 

Gerd-i Yezdı “baş örtüsü için kullanılan bir tür kareli ve ince dokumalı kumaş” 6198 
Gerge/Kerge “alaçığın çevresini örten ağaçlar” 6195 
Gerrâ/Gerrây “siyah köle” 8506* 

Gertek “gırtlak” 6638 

Getermek “götürmek; ortadan kaldırmak, gidermek” 6591 
Geterdi “götürdü” 6696 

Geterür dik “götürür gibi; ortadan kaldırır gibi, giderir gibi” 6623 
Getertmek “götürtmek; ortadan kaldırtmak, gidertmek” 6593 
Getgülük “gitmeli, gidilecek, gidilesi” 6737 
Getmek “gitmek” 6589 

Getdik “gitsin” 6736 

Getedür “gider” 6668 

Getedürmiş “gidermiş” 6669 

Geteli “gidelim” 6667 

Getgec “gidince” 6545 

Getgeli “gideli; gitmek için” 6735 

Getgen “giden; gitmiş; gitmek” 6654 

Getgence “gidince; gidinceye kadar; gittikçe” 6734 

Getgeni “gitmesi, gittiği” 67 1 8 

Getgening “gidenin; gitmen, gittiğin” 6633 

Getge-sin “gidersin; gideceksin; [gidesin]” 6697 

Getgüce/Getgünce “gidince; gidinceye kadar; gittikçe” 6585 

Getgüm turur “gideceğim” 6558 

Getgümizdür “gideceğiz” 6567 

Getgüriğ “gideceksin” 6738 

Getgüng durur “gideceksin” 6557 

Getgüngüzdür “gideceksiniz” 6607 

Getgüsi “gidecek” 6670 

Getgüsilerdür “gidecekler” 6720 

Getiben “gitmiş” 6728 

Getmeklik turur “gitmeli, gitmek gerek” 6561 

Getmes “gitmez” 6577 

Getmeydür “gitmez; gitmemiş” 6733 
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Getseng “gitsen” 6666 
Getsengiz “gitseniz” 6550 
Getsek “gitsek” 6665 
Getsem “gitsem” 6664 
Gettingiz/Gettingler “gittiniz” 6586 
Getmek çakı “ölmekten kinayedir” 6745 
Getür- 

Getürgenge “getirene” 6539 
Getürmes “getinnez” 6580 
Götürsünler “getirsinler” 6553 
Geviş “geviş, geviş getirme” 6153 
Gevşek “[Rûm Tr: gevşek; yumuşak]” 6153 
Gevürge “kös, büyük davul” 6158 

Gevürmek “geçirmek; sokmak, girdirmek, tıkmak; doldurmak; yerleştirmek, koymak” 
6540 

Gevürdi “soktu, girdirdi, tıktı” 6740 
Gevürgey “geçire; soka, girdire” 6610 

Gevürüb “geçirmiş; sokmuş, girdirmiş, tıkmış; doldurmuş; yerleştirmiş, koymuş” 
6549 

Geygülük “giyilecek, giyilesi; giyecek, giysi” 6680 
Geygülüktür “giymelidir” 6569 
Geyim “giyim, giysi; zırh, savaş giysisi” 6716 

Geyiş- 

Geyişib “birlikte giymişler; karşılıklı giymişler” 6563 

Geymek 

Geymegi “giymesi, giyimi” 6719 
Gez “[arşın; arşınlamak için kullanılan alet]” 6207 
Gez “[iki ucu ince ve ortası kalınca olan] yeleksiz ve temrensiz ok” 6207 
Gez “tuzlu yerlede ve ınnak kenarlarında bulunan ve odun olarak da kullanılan ılgın 
ağacı. Cehrüm vilayetinde gördüğüm bu ağaç çok sağlam olup çatı direği olarak 
kullanılırdı; süpürgenin sapı” 6207 
Gezdürmek “gezdirmek, dolaştırmak” 6641 
Gezek “[sıra, keşik; tetanos hastalığı, sinir gerilmesi]” 6205 
Gezek “içki mezesi, çerez” 6205 

Gezek “gezme, dolaşma; bekçilik, gözcülük, koruma; bekçi, gözcü, koruyucu; sıra, nöbet, 
keşik” 6660 

Gezekçi “bekçi, gözcü, nöbetçi, koruyucu” 6661 
Gezişmek “birlikte gezmek, birlikte dolaşmak” 6642 
Gezlig/Gezlik “küçük bıçak” 6209 
Gezmek “gezmek, dolaşmak” 6640 
Gez “gez!, dolaş!” 6590 
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Gezib “gezip, dolaşıp” 6544 
-Ğı “ki eki” 5193 
Gıçek “kemençe” 5185 

öıj “taş ve ok gibi şeylerin atılmasından çıkan ses” 5172 
-Ğıl “emir eki” 5194 

Ğılcaymak “kendinden geçmek, bayılmak” 5186 
-Gma “küçültme eki” 5191 

Gıncı “köpeğin kaçmasını engellemek için boynuna bağlanan ağaç” 5188 

Gıngış- 

Gıngışıb “köpek gibi saldırıp kaçıp; [köpek hırlayıp kaçıp]” 5192 
Ğıngşımak “keskin bir kokudan tıksırmak, keskin bir kokudan dolayı soluğu burundan 
hı z la vererek ses çıkarmak” 5189 

Gıngşıban “keskin bir kokudan dolayı soluğu burundan hızla vererek ses çıkarıp” 
5184 

Gırıv “bağırma, gürültü” 5159 

Gımak “cariye, köle kadın, kırnak” 5190 

-Gi “sözcük sonuna gelen ek” 6613 

Gic “şaşkın, sersem, bön” 6598 

Gicge “ense; arka kola konuşlandırılan ordu” 6599 

Gicik “kaşıntı, gıcık, uyuz hastalığı” 6603 

Giciş “kaşınıp yanma, gicişme, gidişme” 6602 

Gicitgen “[ısırgan otu]” 6602 

Giçge “pusu yeri” 6599 

-Gil “[emir kipine gelen] bir ek” 6691 

-Gine “küçültme eki: göggine gibi” 6245 

Gird-bâliş “yuvarlak yastık” 8507* 

Gird-nâme “kaçmış veya kaybolmuş kişinin bulunması için yazılan dua; yüzük kaşının 
nakşı” 8508* 

Gireit “bir Türk boyunun adı” 6190 
Girek “gerek, lazım” 6617 
Gireklig “gerekli” 6619 

Gireklig turur “gereklidir” 6562 

Girek- 

Girekmes “gerekmez” 6575 

Girift “musikide Şedd’in tersidir, [nağmenin alçalışı]” 8509 

Girişmek “girişmek, bir işe başlamak. [Eylemlere eklenir: kıla girişti ‘yapmaya başladı’ 
gibi]; girmek; [birbirine girmek, karışmak]” 6608 

Girişti “girişti, bir işe başladı; birbirine girdi” 6201, 6570 
Giriştiler “giriştiler, bir işe başladılar; birbirine karıştılar” 6546 
Girküzmek “girdirmek” 6606 
Girmek “girmek” 6605 
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Girgec “girdiği zaman, girince” 6552 
Girgeli “gireli; girmek için” 6742 
Girgüng “gireceksin” 6726 
Gimeşmek “esnemek; gerinmek” 6611 
Gıv “Güderz'in oğlu ve Rüstem’in güveyisi” 6717 
Giyig “ceylan” 66 1 5 

Giyig gözlüg “geyik gözlü, ceylan gözlü” 6643 
Gizik “Moğ. gezme” 6205 
Gizlemek/Gizletmek “gizlemek, saklamak” 6657 
Gizlenmek “gizlenmek, saklanmak” 6659 

Gizleşmek “birlikte gizlenmek, birlikte saklanmak; [birlikte gizlemek; birbirinden 

gizlemek]” 6658 

Gong “karakarga, kuzgun” 5178 

Göbek “göbek” 6317 

Göbek sarig “derisinden kürk yapılan sarı tüylü ve kedi büyüklüğünde bir hayvan” 6331 
Gög “gök, gökyüzü” 6265, 6365 
Gögdeki “gökteki” 6379 
Gögge “göğe, gökyüzüne” 6254 
Gögte “gökte” 6477 
Gögtin “gökten” 6431 
Gög “mavi, gökyüzü rengi” 6265, 6365 

Gögge “maviye, gökyüzü rengine” 6254 
Gög “yeşillik, çayır, öleriğ” 6265, 6365 
Gög boz “kül rengi; boz at” 6322 
Gög böz “mavi bez” 6322 
Gög eli 

Gög elin “gök yaratıklarını” 6452 
Gög karga “yeşil karga” 6436 

Gög temür “mavi demir. Kinaye olarak: zırh, savaş giysisi” 6289 
Gög zâlı “kocakarı gibi olan felek, dünya” 6263 
Gögermek “gövermek, yeşermek; gövertmek, morarmak” 6426 
Gögerdi “göverdi, yeşerdi; morardı” 6522 
Gögergen “gövermiş, yeşermiş; morarmış” 6429 

Gögergence “göverince, yeşerince; morarınca; göverinceye kadar, yeşerinceye 
kadar; morarıncaya kadar; göverdikçe, yeşerdikçe; morardıkça” 6480 
Gögertmek “gövertmek, yeşertmek; gövertmek, morartmak” 6425 
Gögertib “gövertmiş, yeşertmiş; morartmış” 6277 
Gögeyin “hayvanların kanını emen bir tür büyk sinek” 6433 
Göggine “mavicik” 6318 
Gögrek “ciğer; göğüs” 6434 

Gögregim “ciğerim; göğsüm” 6421 
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Gögregimge “ciğerime; [göğsüme]” 6253 
Gögregimni “ciğerimi; göğsümü” 6524 
Gögregingni “ciğerini; göğsünü” 6502 
Gögiimtül “göğümsü, mavimsi” 6442 
Göğüs “göğüs” 644 1 

Gögsin “göğsünü” 6464 
Göğsümde “göğsümde” 6248 
Gögüsge “göğse” 6249 
Gögüsgine “göğüsçük” 6269 

Göklen “Türkmeniyye boylarından birinin adı. Cürcân vilayetinde yaşayan bu boyun on 
sekiz bin ev kadar olduğu söylenirdi. Ancak bugün birçoğu Hive'ye göçmüştür” 6523 
Göl “göl, su birikintisi” 6305 

Gölelir “hayvanın yan tarafına düşüp kalkamaması, gölerme” 6457 
Gölük “gölük, yük taşıyan ve binilen hayvan” 6458 
Göm “pekiştirme sözcüğü: göm gög gibi” 6349 

Göm- 

Göm “göm!” 6349 
Gömdi “gömdü” 6528 
Gömdüm “gömdüm” 6420 
Gömdüng “gömdün” 6403 
Gömek “gömelim” 6402 
Gömer “gömer” 6297 
Gömgen “gömmüş” 6430 
Gömgen külüng “gömdüğün külün” 6353 
Gömmiş “gömmüş” 6335 
Gömsem “gömsem” 6503 
Gömüb “gömmüş” 6272 
Göm gög “gömgök, masmavi; yemyeşil” 6447 
Gömdürmek “gömdürmek” 6459 
Gömek “boğazın çıkıntısı” 6402 
Gömrek “yan, böğür” 6239 
Gömük “kemik” 6472 

Gömüklük “gömülmüş, gömülü, gömük” 6350 

Gömül- 

Gömülgüsidür “gömülecektir; gömülmelidir” 6295 
Gömülür “gömülür” 6302 

Gömüldürük “[Rüm Tr.] deve veya at göğüslüğü, gömüldürük” 6473 
Gömürmek “kemirmek” 6460 

Gömürdi “kemirdi” 6385 
Gömürdüng “kemirdin” 6386 
Gön “gön, işlenmiş deri” 6493 
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Gön bardak “[Rûm Tr.] deriden yapılmış su kabı, kırba” 6496 
Gönenmek “kıvanmak, gönenmek, sevinmek” 6492 
Gönendi “kıvandı, gönendi, sevindi” 6520 
Göngeviin “eşek (sığır) sineği, eğrice, büğelek, büve, gövem” 6510 

Gör- 

Gör “gör!” 6389 

Gördüng i kin mü “gördün mü acaba” 6469 
Görer “görür” 6347 
Görerige “görmeğine” 6256 
Görer-siz mü “görür müsünüz” 6470 
Görge-biz “görürüz” 6328 
Görgec “görünce” 6296 
Görgeli “göreli; gönnek için” 6489 
Görgen “gören” 6283, 6485 
Görgenge “onun gördüğüne” 6271 
Görge-sin “göreceksin; [göresin]” 6282 
Görgülükdür “görecektir; görmelidir” 6301 
Görgümdür “göreceğim” 6325 
Görgüng “göreceksin” 6388 
Görmedük mü “görmedik mi” 6468 
Görmegen “görmemiş” 6453 
Görmegenige “görmezliğine” 6251 

Görmege-sin “görmezsin; gönneyeceksin; [görmeyesin]” 6450 
Görmegge “görmeğe” 6259 
Görmeging “görmeğin; seni görmek” 6299 
Görmegüng “gönneyeceksin” 6531 
Görmemiş “görmemiş” 6337 
Görmesge “görmezliğe” 6255 
Görmeydik “görmemiş” 6501 
Görmiş “görmüş” 6364 
Görüb “görmüş; görüp” 6273, 6413 
Görüng “görün!” 6338 
Görüngler “görünüz” 6357 
Görüngüz “görünüz” 6329 
Görecek “ayna, gözgü” 6498 
Görg “güzel; [görk, güzellik]” 6290 
Görge- 

Görgedi “güzelleşti” 629 1 

Görge/Körge “evde halı kenarlarına serilen keçe, kasnak işi, kilim vs.”; “otağ duvarının 
çubukları; ev duvarına çeşitli kumaşlardan tutulan zar” 6392, 6410 
Görge bay “güzellikte eksiksiz ve zengin, çok güzel” 6394 
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Görge baylarğa “güzellikte eksiksiz ve zenginlere, pek güzellere” 6482 

Görget- 

Görgetib “güzelleşmiş” 6530 
Görgeymek “güzelleşmek” 6376 

Görgeyib “güzelleşmiş” 6530 
Görgüci “gören, görücü” 6488 
Görküz “alamet, yol işareti, kılavuz” 6395 
Görküz- 

Görküz “göster!” 6395 
Görküzdüngüz “gösterdiniz” 6330 
Görküzgen “gösteren; [göstermiş; göstermek]” 6398 
Görküzgen kibidür “gösterir gibidir” 6533 
Görküzgey “göstere; gösterecek” 6518 
Görküzübtür “göstermiştir” 6336 
Görküzübtür-biz “göstermişiz” 6526 
Görküzür “gösterir” 6465 
Görsetmek “göstermek” 6373 
Görsetgil “göster” 6419 
Görüglüg/Görglüg “görklü, güzel” 6497 
Görünmek “görünmek, gözükmek, belirmek” 6374 
Görün “görün!, gözük!, belir!” 6454 
Görüngec “görününce” 6287 
Görüngüsidür “görünecektir” 6300 
Görünmes “görünmez” 6334 
Görüşlüg “görüşlü, görüşe sahip” 6397 
Görüşmek “birbirini görmek; görüşmek, buluşmak” 6319 
Götermek “almak, kaldırmak; [götürmek, kapmak, çalmak]” 6354 
Göter “al!, kaldır!” 6323 
Götermen “almam, kaldırmam” 6451 
Göterür “alır, kaldırır; kapar, çalar” 6303 
Gövüş “geviş” 6310 
Göz “göz” 6327 

Gözürigüz “gözünüz” 6378 

Göz tutmak “beklemek, ummak; gözü tutmak, gözü örtmek” 6407 
Göz tutar-min “beklerim, umarım” 6278 
Göz tutkammız “beklediğimiz, umduğumuz” 6264 
Göz tutsa “beklese, umsa” 648 1 
Göz ucı “göz ucu, yan göz” 6529 
Gözel “güzel, iyi, beğenilen, sevilen” 6408 
Gözel “keklik” 6408 

Gözenek “çadır gereçlerinden biri; [çadırın bacası]” 6409 
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Gözetmek/Gözlemek “gözle aramak, gözlemek” 6405 

Gözge ıl- 

Gözge ıl “dikkate al!, göz önünde bulundur!” 6418 
Gözleşmek “birlikte gözle aramak, birlikte gözlemek” 6406 
Gözük “sürme” 6205 
Güj “eğri, eğrilmiş” 6326 
Gül “[hortlak, gulyabani, dev]” 5183 

Gülü “[aşkınlık, taşkınlık, sınırı aşma]; kalabalık, topluluk; saldırma, saldırı” 5173 

Gulüle “yumak, top; gülle, top mermisi” 5176 

Guma “odalık, kuma” 5181 

Gunçaçı “harem hizmetçisi, cariye” 5177 

Gunda “zehirli örümcek, böğ, kunda” 5179 

Gur 

Gundın “yırtıcı hayvanların gürlemesinden; gök gürültüsünden” 5166 
Gür “Tacikiyye’den bir boy adı; Herât yakınlarında bu boyun yaşadığı bir yer adı” 5182 
Gurre “gürleme” 5170 

Gurrende “[gürleyip haykıran, kükreyen]” 5160 
Ğurriş “korkunç ses; kızgınlık, öfkelenme” 5168 

Gurulda- 

Guruldab “hırlamış” 5161 
Gurunbiş “korkunç ses” 5158 
Gusun “Moğ. çizme” 5180 

Ğuz “Sultân Sancar zamanında Horasan’ı ele geçiren bir Türk boyu” 5171 
Güc “güç” 6362 

Gücgenmek “kendini zorlamak, güç sarf etmek” 6359 
Güçlenmek “güçlenmek, güçlü duruma gelmek” 6360 
Güclüg “güçlü” 6368 
Güclüggine “güçlücük” 6369 

Gücün “güçlükle, zorla”; “kapılarak, güçlü etkisinde kalarak, aldanarak; cebren, zorla” 
6371 

Güdüci “[Rüm Tr.] güdücü, çoban” 6372 
Gügül “bok böceği” 6437 
Gül “gömlek” 6305 

Gülâc “un, yumurta ve yağla pişirilen bir tür helva; küçük yağlı ekmek, güllaç, ekmek 
kadayıfı” 6224 
Gülâle “gömlek” 8510 

Gül-bâng “ezan okuyanın avazı; pehlivanın avazı” 8511* 

Güle al- 

Güle almaştın “gülememekten” 6463 
Gülegen “çok gülen, sürekli gülen, güleğen” 6268 
Gülgü “gülüş, gülme; gülen, güler” 6467 
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Gülhâ çi gül “bir tür oyun” 8513* 

Gül-i nâ-fermân “açık mor renkli bir çiçek türü” 8512* 

Gülmek “gülmek” 6443 

Gülegec “güleç, güler yüzlü” 6288 
Gülge-sin “gülersin; güleceksin; [gülesin]” 6449 
Gülüb “gülüp” 6286 
Gülümlü “güler yüzlü” 6321 
Gülümse- 

Gülümseb “gülümseyip” 6275 
Gülümsümek “gülümsemek” 6455 

Gülümsüb “gülümseyip” 6274 
Gülüşmek “gülüşmek, birlikte gülmek” 6444 

Güm güm “yer kazılırken çıkan ses, gümbürtü sesi; Rûm ülkesinde Muş vilayetinde 
bulunan ve benim de gördüğüm bir mahalle adı” 6237 
Gümârlamak “dikmek, atamak; yollamak” 6238 

Gün “güneş; gün; Oğuz Han bin Kara Han bin Moğul Han’ın oğlunun adı” 6493 

Gün batar “batı, güneşin battığı taraf” 6495 

Gün çiçeği “[Rûm Tr.] gün çiçeği, günebakan, ayçiçeği” 6506 

Gün toğar “doğu, güneşin doğduğu taraf” 6505 

Gün yanglamışı “giyinip kuşanma; Moğ. nevruz bayramı” 6717 

Günbed “sıçrayıp atlamak; kümbet, kubbe; kadeh; atın ala kayışının dokuz küçük 
kümbeti” 6165 

Günes/Güneş “güneş; güneş gören yer” 6509 

Güney “güneşe karşı olan yer, güneş gören yer, güney” 6494 

Güni “[Rüm Tr.] günü, kıskançlık; aynı erkekle evli olan kadınların birbirine göre adı, 
kuma” 6512 

Gürce “Gürcistan vilayeti” 6188 

Gürci “köpek yavrusu; Güre boyunun adı” 5898, 6391 

Güreş “güreş” 6380 

Güreşçi “güreşçi” 6381 

Güreşmek “güreşmek” 6375 

Gürin “[kızıla çalan at donu]” 6396 

Gürin “insan topluluğu, kalabalık, ordu yığını; ordunun oluşturduğu halka”; “Horasan'da 
Ebiverd’e bağlı bir yer adı”; “Horasan’da İsferâyin’e bağlı olan Enüşirvân’ın da doğduğu 
köyün adı” 6396 

Gürrüng “danışmak için toplanan insan topluluğu” 6203 

Gürühe “yumak, top. Gerek hamur veya pamuk yumağı gerek yuvarlak top mermisi 
olsun” 6200 

Gürze “başı büyük, çok zehirli ve çizgili bir yılan türü; fare; gürz, topuz” 6189 
Gütmek “otlatmak, gütmek; gözetlemek, bekleyip korumak” 6252, 6345 
Güter/Güder “gözetler, bekleyip korur” 6323 
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Gütgeli “güdeli, bekleyip koruyalı; gütmek için, bekleyip korumak için” 6490 
Güvene “kıvanç, övünç” 6519 
Güvenmek “kıvanmak, övünmek” 6513 
Güyev “damat, güvey, güveyi” 6476 
Güz “güz mevsimi” 6327 
Güzârla- 

Güzârladı “ödedi; yaptı, kıldı, yerine getirdi” 6206 
Güzârlağay “ödeye; yapa, kıla, yerine getire” 6208 
Güzgü “ayna, gözgü” 6260 

sfe 

ITab-ı har-güş “kinaye olarak: gaflet, uyuşukluk” 8391 
Hacang “at” 8377* 

Hacir “katır” 4082 
Hâde “gemi küreği” 4073 

Hak kuşı “bir tür baykuş, hak kuşu, ishak kuşu” 4068 

Hakan “kaan, hakan, padişahların padişahı, hanlar hanı. Çin padişahlarına da hakan denir. 
Nitekim Rüm padişahı için kayser, ‘Acem için kesrâ, Hind için rây, Turan için han, Güre 
için şar, Tatar için giray ve Yemen padişahı için tübba‘ söylenir” 4075 
Hak-güy “İshak kuşu, hak kuşu” 8367* 

_ . . . . sf* 

Hâki “ok meydanında hedefe atılan bir tür ok; [toprakla ilgili]” 8373 
Hakka't-tâs “tutsakların ellerine takılan halka tas” 4067 

Hâk-pelek “oyuncuların birbirinin üstünden atlayarak oynadıkları bir çocuk oyunu, 
birdirbir” 4077 

Hâl “[hâl, durum; şimdi]; [kinaye olarak] ölüm, ölüm vakti” 8363 

Hâl “bayrak; büyük deve; siyah erkek deve; Yemen’de yapılan değerli bir kumaş; 
yumuşak giysi; yağmursuz bulut; kibir, ululanma; şimşek; büyük dağ; sölpük ve 
evlenmemiş adam; [ben, benek; dayı; vehim, kuruntu, sanı; inat, ayak direme, ısrar; yıkık 
yer]” 8374* 

Halac “Türklerde bir boy adı. [Camı‘-i Reşidi'ye göre] Oğuz Han’ın bir kişiye söylediği 
kal ac ‘aç kal!’ tümcesinden alınmıştır” 4088 
Halama “kuzu; keçi yavrusu, oğlak” 4085 

Hâle “ölüm, ölüm vakti; [hâl, durum; sevinç, çoşku; kendinden geçme, sarhoşluk]” 8234 
_ * 

Hâli “süslü, süslenmiş; hemen, ansızın, çabucak” 8364 

Halluh “Türkistan’da Seyhün’un yakınlığında bulunan ve güzel kokulu miski ile ünlü olan 
bir kent” 4084 

Halta “Kalmak dilinde; hediye, armağan” 4086 

Hâm “kalem; içki; kement, ip; [pişmemiş, çiğ; katışıksız gümüş, som gümüş]; Ar. 
yıkanmamış pamuklu beyaz bez, patiska; işlenmemiş deri”; “Ar. turp” 8375* 

Hamâ “siyah çiçek; himayet, koruma” 4069 
Hamsu'l-mübârek “beş sayısı” 8389* 

Han “padişah. Bu anlamdan dolayı Türk padişahları kendilerine han derler. Rüm 
padişahları da Türk boylarından oldukları için kendilerine han demişler. ‘Arabistan ve 
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Hicaz'ı aldıktan sonra da sultan sözünü eklemişler. Rüm padişahları kendi emirleri ve 
seçkinlerine padişahın kısaltmış biçimi olan paşa dedikleri için İran padişahları da kendi 
hâkimleri ve seçkinlerine han ve sultan lakabı verdiler. Hind’de de Kürekeniyye sultanları 
kendilerine padişah, büyüklere ve seçkinlere ise han sanını verdiler” 4072 
Hane “ölümcül yara; Fa. boş, çürük; yarar, kazanç; eğlenme, sevinç; naz, kırıtma” 4090 
Hanca “ince dal, ağacın ince dalı” 4091 
Hansa “bir kadın şairin adı” 4089 

Hanzay Şeng “Çinevi dilinde: büyük kent. Eskiden Han Baliğ denirdi” 4080 
Hârâ-süm “kinaye olarak: dikbaşlı ve sert at” 8370* 

Hârâ-sümi “kinaye olarak: onun dikbaşlı ve sert atı” 4076 
Haray “yardım isteme, bildirme ve bağırma ünlemi” 7091 
Harbatan “orduda onluk ve yüzlük birimleri” 7093 
Hâre-kâv/Hâre-perkâv “taş kesen, taş yontan” 8371 
Han- 

Hanğan “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 7076 

Hariş “yitik, yok olmuş; ziyan olmuş, faydasız, yararsız” 4064 
— ^ 

Harita “meşin torba, dağarcık” 8379 

Harmak “yorulmak, güçsüz düşmek” 7074 

Haradur “yorulur, güçsüz düşer” 7090 

Hardı “yoruldu, güçsüz düştü” 7075 

Harğan “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 7076 

Hanb “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 7077 

Harmağım “yorulmam, güçsüz düşmem” 7072 

Harmış “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 7082 

Har-püşte “tepe biçiminde olan her şey; çadır, otağ; bir çeşit savaş giysisi” 4083 

Harran “Bârık-ı Berberi ile savaşmaya gidip tutsak düşen kulun adı” 4066 

Harrâs “küp yapan kimse” 8378 

Harun “başıbozuk; azgın at, başı sert at” 4065 

Has-hâne “yazın havayı serinletmek için çevresine saman ve deve dikeninin toplanıp 
üzerine su serpildiği ev” 8382 

Haşiri libâs “hasır biçiminde yapılan bir tür [ipek] giysi” 8365* 

Hâşe “Hâşâk'ın kısaltılmış biçimidir: süprüntü, yonga, çöp, talaş; kıskançlık” 4074, 8372 
Haşhaş “silahla donanmış ordu, silah kuşanmış ordu; [haşhaş, esrar]” 8385 
Hatay “Tatar ve Moğul dilinde Çin ülkesine denir” 408 1 

Hatt-ı cam “kadeh kenarında bulunan yedi çeşit yazı: kadehin ağzındaki yazı Cevr, 
Bağdâd, Basra, Ezrak, Eşk, Kâse-ger, Fürüdine” 8387* 

Hatun “hatun, büyük hanım, büyüklerin hanımı” 4078 
Hav “evet” 7071 

Hav “savaşta saldırı sırasında söylenen söz” 7071 
Hav “kav, çakmak kavı” 4094 

Havalanmak “havalanmak, göğe yükselmek; [çalımlı davranmak]” 7114 
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Havâlanğan “havalanmış, göğe yükselmiş; çalımlı davranmış” 7109 
Havâze “duvarcı iskelesi; aferin, alkış; istek” 4097 
Havend “Hudâvend’nin kısaltılmış biçimidir: Allah; efendi” 4079 

_ _ 'jş. 

Haverân “Horasan’da Hakim Enveri’nin de doğduğu bir vilayet adı” 8376 

Havlan “devrin değişmesi, yılın geçmesi; kinaye olarak: bayramlık, yıllık vergi” 4070 
• ^ 

Havz-ı Mâhiyân “Herâf ta bir yer adı” 8366 

Hay “acı, üzüntü, yardım isteme ve inleme ünlemi” 7080 

Hay hay “çabuklaştırma ünlemi, hadyi; gürültü, patırtı; şiddetli ağlamak ünlemi” 7073, 
7080 

Haydamak “hayvanı deh diyerek sünnek, haydamak, dehlemek” 7079 
Hâyile “korkunç” 7078 

Hayl-hâne “göçebe topluluğun kaldığı çadır; topluluk; boy; [sülale, soysop]” 8393 
Hayl-ı vahşi “vahşi sürü” 4101 

Hayzerân “hasır ve çığ yapımında kullanılan bir tür sarı kamış, bambu, hezaren, Hint 
kamışı” 8392* 

Hazire “etrafı çevrili alan; [ağıl]; ev” 8368 

Heft Evreng “Câmi’nin yedi manzumeden oluşan eserinin adı” 8572* 

Heft-evreng “Büyükayı, Yedikardeş, Yedigir” 8571 

Heft-h v ân-ı Rüstem “Rüstem'in geçtiği yedi tehlikeli aşama” 8570 

Hem-ber “eş, benzer; [birlikte; yakın]” 7102 

Hem-ol “hem o, o da, aynı, işte o” 7105 

Hem-tek 

Hem-tekim “eşim, benzerim; [arkadaşım, yoldaşım]” 7104 
Henek “şaka, alay” 7106 

Her bir 

Her bir biringizning “her biri birinizin” 7087 
Her bir mangışıda “her bir salınışında; her bir yürüyüşünde” 7094 
Her kaçan “her zaman, her vakit” 7092 
Her kayan “her taraf; herhangi bir taraf” 7083 
Herkaysı “herhangi” 7085 

Her kaysıngız “herhanginiz” 7088 

Her kol 

Her kolğa “her dağ koluna” 7095 

Her ni 

Her ningiz “her neyiniz” 7086 
Her nini “her neyi” 7089 

Her yan 

Her yanı “her tarafı” 7096 

Her-heft “kadınların süs olarak kullandıkları yedi nesne: kına, rastık, allık, üstübeç, 
sürme, altın varak, mis” 7097 

Heveslen- 
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Heveslendi “heveslendi, heves etti, isteklendi” 7123 
Hey/Heyhey “Deri ve Hindi dilinde: vardır” 7132 

Hey/Hey hey “korkutma, önleme, alay etme, uyanna, duyurma veya beğenme ünlemi; 
[şaşırma ünlemi; çabuklaştırma ünlemi]” 7132 

Hey hay öleng hay öleng “düğünlerde gelini ve güveyi övmek için söylenen bir tür şarkı” 
7081 

Hey tülügüm hey tulum “düğünlerde ve şölenlerde oynayarak söylenen bir şarkı” 7133 
Heyâ-hüy “haykırış, bağırtı; gürültü, patırtı” 7129 
Heycâ “savaş, dövüş; savaş yeri” 7131 

Hezâhiz “Fa. düşman korkusundan ordudaki hareketlenme ve çırpınma; fitneler, 
karışıklıklar” 7101 
Hezâr “bülbül” 7100 

Hezâre “Herât ve Horasan bölgesinde yaşayan bir kabile adı” 7100 
Hezl “şaka, alay, hezel” 7099 
Hıklavuk “hıçkırma illeti” 7134 
Hına “kına” 4102 

Hınalığ “kınalı; [Dağıstan’da] Lekziye boyunun yurdu” 4106 
Hırıldamak “hırlamak; hırıldamak, hırıltılı bir ses çıkarmak” 4103 
Hırıld a ş mak “hırlaşmak, hırıldaşmak” 4104 

Hişt “[tuğla, kerpiç]; yelpaze; [ortasında ipten örülü bir halka olan ve orta parmağa 
• • • _ ı # 
geçirilerek atılan küçük mızrak]; bir tür helva; Kelât, Ebiverd ve Fars'ta bir yer adı” 8383 

Hışt-hâne “ortasında yaz mevsimleri iple çekilerek çalışıp havayı serinleten büyük yelpaze 

bulunan ev” 8384* 

Hıtta “belde, şehir, diyar” 8388 

Hizan “çoluk çocuk, aile, kızan” 4105 

_ .... sfc 

Hilâc “Şeyh ‘Attâr'ın eserlerinden birinin adı” 8575 
Hilâli kadeh “hilal gibi kâse biçiminde olan kadeh” 8573* 

Hıme 

Hımerig “odunun” 7130 

Himmet 

Himmetingğa “himmetine, çabana” 7103 

Hincâr 

Hincârmı “kuralını, yöntemini, yolunu; düz yolunu” 7107 

Hing “[beyaz]; beyaz at, kır at” 8390* 

Hirevül/Hirül “öncü asker birliği, öncü kol” 7084 

Hırmend “Kandhâr yakınlarından geçen bir ırmak” 7135 

— ^ 

Hokka-yı ‘akik “akik hokkası gibi olan sevgilinin ağzı” 8369 

Hona “erkek ceylan” 7110 

Homlamak “oku yayın kirişine yerleştirmek” 7125 
Hoppuş “bir tür büyük kertenkele” 7116 
Hort “sesli bir biçimde içmek, höpürtü” 7128 
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Hortuport “kendinde olmayan bir yeteneği varmış gibi gösterme, taslama” 7127 
Horuldamak “[Rûm Tr.] horuldamak, horlamak” 4098 
Hoşlaşmak “vedalaşmak, esenleşmek” 4099 
Hubla “çakmak” 4095 

Hubulmak “[Moğ.] hortlamak, ölü mezardan çıkmak” 4092 

Hucîr/Hıcır “[Fa.] güzel, yakışıklı, iyi” 4082 

Hüd “miğfer, tolga, demir savaş başlığı” 4100 

Hudük/Hodük “eşek yavrusu, sıpa” 4093 

Hulül “[nahif, çelimsiz]” 4087 

Humma “humma, teb, sıtma” 4069 

Hunc “Fars'ta bir vileyet adı” 4090 

Huni “huni, ağızlık” 7126 

Hunyâ-gerlığ 

Hunyâ-gerlığıng “şarkıcılığın” 4107 
Huriş/Horiş “[yemek; yeme, içme]” 4096 

Husrev-i Çin “kinaye olarak: güneş” 8380 

% 

Husrev-i Zeng “kinaye olarak: ay” 8381 
Hutbe “Ar. rastık, kaş boyası; [hutbe]” 8386* 

Hutta “hâl, durum; hacet, gereklilik; maksat, amaç” 8388* 

Huveylı “çepeçevre, evin çevresi” 4071 

* 

Hüy “dervişler arasında Allah'a seslenme sözü, hu” 8574 

Hüy 

Hüyung “inlemen; ahin, eyvahın; [korkun]” 7108 
Huyül “atlar, atlar sürüsü” 4108 
Hüplemak “yutmak” 7115 
Hüpüşek “çavuş kuşu, ibibik” 7117 
Hüretmek “uzaklaştırmak, kovmak; [ürkütmek]” 7120 

Hüretme “uzaklaştırma!; kaçırma!; ürkütme!” 7112 
Hürgünc/Hürkünc “ürküntü, korku” 7122 
Hürgütmek/Hürkütmek “ürkütmek” 7121 
Hürgütüb/Hürkütüb “ürkütüp” 7111 
Hürmek “havlamak, ürümek” 7118 
Hürer “havlar, ürür” 7124 
Hürübtür “havlamış, ürümüş” 7113 
Hürmek “üfürmek, üflemek” 7119 
Hürer “üfler” 7124 
Hüzebr “aslan” 7098 

Içğınmak “şaşmak, şaşırmak, hayrete düşmek” 1473 

Içkın- 

Içkındı “şaştı, şaşırdı” 1781 
Içkınk “[Rüm Tr.] hıçkırık” 1347 
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Iğır “giderek kötüleşen hastalık, günden güne artan hastalık” 1408 

Ihşız “Ferğâna padişahları; [Ravzatu'ş-Şafâ yazarına göre] padişahların padişahı” 545 

ilan otı “bir bitki adı; Semerkand'a bağlı bir yer adı” 1680 

Ilbaramak “sıcak sudan vücut kızarıp kabarmak; [haşlanmak]” 1490 

Ilbarat- 

Ilbaratıb “sıcak su vücudu kızartıp kabartmış; [haşlayıp]” 1287 
Ildam “çabuk, hızlı” 1542 
Ildurmak “bağlamak, tutturmak, iliştirmek” 1488 

Ilgamak “hızlı at koşturmak, ılgar etmek; inceden inceye araştırmak, denetlemek” 1491 
Ilğaban “ılgar edip” 1297 

Ilğay “ılgar edeyim; ılgar ede; ılgar edesin; ılgar edip” 1600, 1687 
Ilğamışı “hızlı at koşturmak, ılgar etmek; inceden inceye araştırmak, denetlemek” 1685 
Ilgar “ılgar, hızlı at koşturma ve ordu yürütme” 1411 

Ilğavçı “hızlı at koşturan, ılgar eden. [Ilğağucı'nm kısaltılmış biçimidir]” 1684 
Ilğay “Yamut Türkmen boylarından birinin adı” 1687 

Ilğı 

Ilğısı “yılkısı” 1590 
Ilğu “Moğ. borç” 1277 

Ilı- 

Ilısam “sıkıntıdan yansam” 1795 

Ilığ 

Ilığıng “ılığın” 1425 

Thnmalc “bağlanmak, tutulmak, yakalanmak, ilişmek” 1489 
Ilınmak “ılınmak, ılımak, ılık duruma gelmek” 1489 
Ilındım “sıkıntıdan yandım” 1796 
Ilınsam “sıkıntıdan yansam” 1795 
Ilkı “[yıllık, yılki]” 1688 
I lk ı “at sürüsü, yılkı” 1688 
Ilkısı “yılkısı” 1713 
Illık “yıllık” 1691 

Ilmak “dikkate almak, göz önünde bulundunnak, ilgilenmek; [almak; tutmak]” 1475 
H “al!, tut!; dikkate al, ilgilen!, göz önünde bulundur!” 1540 
Ilğay “ala; tuta” 1600 

Ilğu dik “dikkate alacak gibi; ilgilenir gibi, önem verir gibi, göz önünde bulundurur 
gibi” 1515 

Ilma “dikkate alma!” 1633 
Ilmadım “dikkate almadım” 1552 

Ilmağanı “anlamadığı, fark etmediği, dikkate almadığı, ilgilenmediği” 1296 
Umağıl “dikkate alma!, önemseme!” 1533, 1786 
Ilmay “dikkate almaz, iltifat etmez, ilgilenmez” 1793 


Iltıra- 
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Iltırar “parlar, parıldar, ışıldar, yıldırar” 1658 
Imğa “dağ keçisi” 1278 
Imığ “karanlık, çok siyah” 1466 
Imrağ “istenen, sevilen; sevgili” 1716 

Inağ “sohbet arkadaşı, dost; padişahın sohbet arkadaşı, yakını; Moğul hanlarının 
yakınlarına verdikleri mansıp adı. Ona inak da denir” 1336, 1799 

inak “sohbet arkadaşı, dost; Türk hanlarının yakınlarına verdikleri mansıp adı. Ona Inağ 
da denir” 642, 1468 

Inamlı “itibar sahibi, güvenilir, saygın” 1735 

Inan- 

Inanmasangız “inanmasanız” 1417 
inanç “inanç”; “Melik Arslan zamanında bir hâkimin adı” 1743 

Tnıkmak “dostluk etmek, birine alışmak, kaynaşmak, ülfet etmek, dost olmak, yakınlık 
kurmak” 1731 

Imkmadm “dostluk etmeden, alışmadan, ülfet etmeden, dost olmadan, yakınlık 
kurmadan” 1803 

inik ti “dost oldu, dostluk etti, alıştı, yakınlık kurdu, ülfet etti” 1804 
Ingışmak “inlemek, ağlayıp sızlamak” 1733 
Ingramak “inlemek” 1732 
Ingranmak “inlemek; [yavaşça] ağlamak” 1467 

Ingranğanım “inlemem; ağlayıp sızlamam” 1549 
Tn granrmş “inlemiş; ağlayıp sızlamış” 1486 
Ingransam “inlesem; ağlayıp sızlasam” 1550 
Ipar “misk; amber; güzel kokulu nesne” 1290 

Ipar Kuruğı “Semerkand’a bağlı bir kasaba. [Ona Şirâz ve ilan Otı da denir]” 1291 
Ircatmak/Ircayıtmak: “gülerken dişlerini göstennek, sırıtmak. Diş ile birlikte kullanılır” 
1362 

Ircay- 

Ircaymadı “gülerken dişlerini göstermedi, sırıtmadı; [gülerken dişleri görünmedi]” 
1668 

Irğanmak “sallanmak, kımıldamak, ırganmak, ırgalanmak” 1365 
Irğanur “sallanır, kımıldar, ırganır, ırgalanır” 1710 
Irğatmak “sallamak, kımıldatmak, ırgalamak, ırgamak” 302 

Irğatıb “sallamış, kımıldatmış, ırgalamış, ırgamış” 1331 
Irğı “zamkından müshil yapılan bir tür ağaç” 1401 
Inlda- 

Inldar “ses çıkarır” 1399 

‘Inldamak “yırtıcı hayvan saldırmadan önce boğazından ses çıkarmak, hırlamak” 5137 

‘Inldab “yırtıcı hayvan saldırmadan önce boğazından ses çıkarmış, hırlamış” 5135 
Irlamak/Yırlamak “şarkı söylemek, ırlamak, yırlamak” 1382 
Irmaçuk “[Rüm Tr.] küçük ırmak” 1423 
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Is “koku” 1431 

Isı “kokusu” 1313 
Isığ “sıcak” 1464 

Isığ Göl “Türki dilini ibda eden Türk bin Yâfeş’in yaşadığı vilayetin adı” 1535 
Isığ/Istığ “sıcak” 1567 

Isılığ/Islığ “[Rüm Tr.] kuşların gagasından çıkan ses, ıslık” 1563 
Isırğa “kulağa takılan küpe” 1565 

Isırğandur- 

Isırğandurdı “utandırdı” 1785 
Isırğanmak “utanmak” 1784 
Isırmak “ısırmak; [mecaz anlamda] yemek” 1458 
Isıtmak “ısıtmak; ateşi yükselmek, ateşi çıkmak, ateşlenmek” 1452 
Islamak “koklamak” 1453 
Isla “kokla!” 1260 
Islab “koklamış” 1323 
Isladım “kokladım” 1538 
Islamadı “koklamadı” 1754 
Islamas “koklamaz” 1709 
Islayın “koklarım; koklayayım” 1593 
Islanmak “kokuşmak, kötü kokmak” 1456 

Islanğalı “kokuşmak için; kokuşalı” 1738 
Islanmak “ıslanmak” 1456 

Islanğalı “ıslanmak için; ıslanalı” 1738 
Islaşmak “koklaşmak” 1455 
Islatmak “ıslatmak” 1457 
Isramak “korumak, saklamak” 1318 

Israğan “korumuş, saklamış” 1319 
Işın/İşin “yıldırım, şimşek” 1587 
Işıtmak “ışıtmak, ışıklandırmak” 1320 
‘Işk-ı pıçân “sarmaşık” 8464* 

Işkınk “arkasında deliği olup çocukların üflemesiyle ses çıkaran kollu testi, düdüklü testi” 
1474 

Işkınk “yelle birlikte yağan kar” 1474 

Işnar/İşner “yıldız kurdu, yıldız böceği, ateş böceği” 1787 

Iştan “iç donu, dizlik” 595, 1583 

Itavun “Moğ. keklik” 1306 

Itğı “/t/ harfine denir” 1588 

Iyğur/Uyğur “yazmak işinde eşsiz olan ve Özbekiyye boylarından birinin adı” 1546 
Izğı “/z/ harfine denir” 1589 

İ-/Er- 

İdi/Erdi “sözcük sonuna eklenir: idi” 1338 
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İdim/Erdim “sözcük sonuna eklenir: idim; oldum” 1575 
Îding/Erding “idin; oldun” 1444 
İdingiz “idiniz” 1359 

İdingiz/İdingler/İrdingler “idiniz; oldunuz” 1699 
İdük/Erdük “sözcük sonuna eklenir: idik; olduk” 1577 
îmen “değilim; olmam” 1772 

İmeng/Ermerig “sözcük sonuna eklenir ve yokluk anlamı verir: değilsin; olmazsın” 
1327, 1543 

İmiş/Ermiş “sözcük sonuna eklenir: imiş; olmuş” 1329, 1721 
İmiş-sin “imişsin; olmuşsun” 1721 
İse “şart ekidir: ise; olsa” 1559 
İsek/Ersek “sözcük sonuna eklenir: isek” 1377 
İsem/Ersem “sözcük sonuna eklenir: isem; olsam” 1376, 1560 
İseng/Erseng “sözcük sonuna eklenir: isen; olsan” 1353, 1561 
İsengiz/Ersengiz “sözcük sonuna eklenir: iseniz; olsanız” 1375 
İbik “[Rüm Tr.] ibik, horoz gibi kuşların başındaki taç. Cığatayiyye ona Übük der” 531 
İbinmek “ıslanmak” 1289 
İç “iç, içeri” 1342 

iç- 

İç “iç!” 1342 

İçgendin “içmekten” 1602 
İçgey “içe; içer” 1526 
İçgüng “içeceksin” 1482 

İç ağnğı “iç sürme, ishal, sürgün, ötürük; [karın ağrısı]” 1343 
İç oğlan “[Rüm Tr.] saray hizmetinde bulunan oğlan, iç oğlanı” 1345 
İçe “büyük kız kardeş, abla” 1273 
İçe “Moğ. iye, sahip, efendi” 1273 

İçen “[tatlıya karıştırılan] kavrulmuş buğday ve susam” 1344 

İçergü/Içirgü “eyerin altına konulan keçe, teğelti” 1346 

İçge “ince” 1314 

İçgerek “daha ince” 1348, 1495 

İçgeri “içeri” 1759 

İçgendin “içeriden” 1598 

İçgi/İçki “içeriki, sohbet arkadaşı, padişaha yakın, saraya mensup” 1778 

İçgiri 

İçgiridin “içeriden” 1598 
İçgü “içme; yudumlama” 1350 
İçgülüg “sarhoş kişi” 1351 
İçgülük “içki içme; içilecek nesne” 1351 
İçi “kadın” 1745 

İçin “bir şeyin ortası, arası; bir şeyin içerisi” 1571 
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İçin ara “ortada, arada” 1355 
İçirlik “gömlek” 1812 
İçkerrek “daha içeri” 1349 
İçmek “kürk” 1354 

İçür- 

İçürgey “içirir; [içire]” 1647 
İd “koku” 1356 

İdare “bir şeyin etrafını çevirme” 547 

İdi kut “kut sahibi; Çengiz Han zamanında Uygur hâkiminin adı” 1357 
İdiş “büyük kâse, büyük kap” 1358 

İdlen- 

İdlenib “kokuşmuş” 1524 

İdman “bir işi koruma ve sürekli devam ettirme, alıştırma, idman” 1094 
İg “hastalık” 608, 1523 

İg “ipek gibi şeyleri eğirmekte kullanılan araç, iğ” 608, 1523 
İg “necip, soylu. Özellikle de Yamutlar içerisinde kullanılır” 1523 

» • • • 't 

Ihdâd “Tanrı’nın hükümlerini uygulayan kimse” 8260 
İğde “iğde” 1638 

İgdiş/İgdic “anne veya babası Türk, diğeri ise Hind, Fârsi veya ‘Arab olan kimse, annesi 
ve babası farklı cinslerden olan at” 610, 1649 
İgec “abla” 1339 

İgec “sözcük sonuna eklenir: iken, henüz, daha, hâlâ” 1339 
İgeci “büyük kız kardeş, abla. Ona Apa da denir” 1617 
İgeg “eğe, törpü” 1518 
İgelemek “sahip olmak; ele geçirmek” 1510 
İgen/Egin/Egn “omuz; pazı; [vücut, beden, eğin]” 1650 
Egnide “vücudunda, eğninde; koynunda” 1267 
Egninge “senin vücuduna, bedenine, eğnine” 1253 
İgerçi “eyerci, saraç” 1618 

İgerişmek “birlikte dolaşmak, birlikte dönmek” 1509, 1613 
İgerme/İgirme “yirmi sayısı” 1654 

İgermek “dolaşmak, dönmek; dolaştırmak, döndürmek” 1508, 1612 
İgirmek “dolaştırmak, döndünnek; ip eğirmek” 1611 
İglig “dertli, hasta” 1519 

İgren- 

İgrenme “inleme!; [yavaşça] ağlama!” 1635 
İğrenmek “iğrenmek” 1616 
İgrik “[Rüm Tr.] su havuzu; eğrim, girdap” 1639 
İken “sözcük sonuna eklenir: -dır; var; iken; olduğu; ki” 1622 

İkence “olunca; oluncaya kadar; olduğu kadar, oldukça” 1623 
İkenge “olduğuna” 1624 
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İkenlerdür “olmuşlardır; ikenler; -dırlar; varlar” 1412 

İki 

İki tivelig yolumnı “iki develi yolumu” 1653 
İkirigizni “ikinizi” 1741 
İki abusun “iki kız kardeş, iki bacı” 1596 
İki bâd-bân “[iki yelken]; filin iki kulağından kinayedir” 1579 
İki kardaş kanı “[Rûm Tr.] bir bitki adı, kardeşkanı ağacı” 1655 
İki peyker “ikizler burcu” 1651 
İkide “yeniden, tekrar” 1652 

İkin “sözcük sonuna eklenir: imiş; olmuş; iken; -dir; var; [ki; ikisini; iki olarak]” 1595 
İkin mü “iken mi; olduğu mu; mıdır; [mı ki]” 1627 
İkine “ikinci” 1337, 1656 
İkindi “ikindi, akşam” 1657 
Ikirer ikirer “ikişer ikişer” 1371 
İkişer “ikişer” 1326 
Iktürmek “ektirmek” 1610 

İl “itaat eden, bağlanan, boyun eğen, uyan, uysal” 1540 
İlbesün “bir tür ördek” 1601 
İlçigen “Moğ. eşek” 1682 

İle- 

İle “[ele!]” 1726 
İle “bağlaçtır: ile” 1726 
İlek “elek” 1520 

İlen “bağlaçtır: ile; ile birlikte” 1678 
İley “ön, huzur, karşı” 1681 

İleyge “öne, huzura, karşıya” 1255 
İleyide “önünde, huzurunda, karşısında” 1646 
İleyide/İleyinde “önünde, huzurunda, karşısında” 1265 
İleyimde “önümde, huzurumda, karşımda” 1505 

İlfis 

İlfisi “mangırları, bakır paraları” 1714 
İlgeri “önce; ileri” 1670 
İlgerrek “daha önce; daha ileri” 1499 

İlhan “Oğuz Han’ın soyundan olan, Tur bin Feridün'a yenilen ve Moğul hanlarının son 

padişahı; Moğullar, kendi padişahlarına ilhan derler. Anlamı: sultan” 1683 

İli “itaat etme, uyma, bağlanma” 1424 

İlişmek “bağlanmak, ilişmek” 1504 

İllik/Ellik “elli sayısı” 1690 

İlmek “giysinin düğme geçmeye özgün bağı, ilik; [tuzak, ağ; bağ; gözlük bağı]” 1496 
îmâz “Ar. şimşek çakmak” 1312 
İmcek “emcek, meme” 1702 
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İmdi “şimdi” 1708 

İmdigece “şimdiye kadar” 1704 
İmel “Moğ. eyer” 1718 
İmgek “çocuğun emeklemesi” 1500 
İmgeklemek “emeklemek” 1696 
İmgen “Moğ. kadın” 1717 
İmir “yeryüzünü kaplayan sis” 1719 
İmiştük “imiş; olmuş” 1470, 1721, 1722 

İmiştük-sin “imişsin; olmuşsun” 1721 

İmiştürmek “koyun, deve, sığır yavrularını annelerinin yanma bırakıp emdirmek, 
emiştirmek” 1722 

İmizdürmek “emzirmek; [emzirtmek]” 1692 
İmmek “emmek” 1529 

İn “hayvanların yuva edindikleri kovuk, in” 1576 
İnâ “içki bardağı, kadeh; [kap]” 644 

İnci- 

İnci “inci!, incin!” 1745 
İncü “inci” 1744 

İncü “padişaha ait olan mülkler ve köleler; padişahın yerleri ve adamları” 1744 
İnçgerek “daha ince” 1481 
İnçige “ince” 1746 

İnçige “süreğen hastalık, müzmin hastalık” 1746 
İnçigerek “daha ince” 1750 

İnçigirmek/İnçkirmek “ince sesle ağlamak; acıklı ağlayıp inlemek, ağlayıp sızlamak” 
1729,1798 

İndekçi “konuk çağırıcı” 1413 
İndemek “davet etmek, çağırmak” 1730 
İnde “davet et, eve çağır” 1263 
İndeb “davet etmiş, çağırmış” 1322 
İndeben “davet edip, çağırıp” 1461 

İndet- 

İndetti “davet ettirdi, çağırttı” 1707 

İndür- 

İndürdi “davet etti” 1797 

İndür- 

İndürdi “indirdi” 1797 
İnek “erkeklik organı” 1511 
İnek “inek” 1511 
İngek/Engek “çene” 1299 

İnelmek “ısrar etmek, ayak diremek; [inlemek]” 1728 
İneldim “ısrar ettim, ayak diredim” 1459 
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İnenmek “[Rûm Tr.] iğdiş edilmek, enenmek” 1734 
İnevli “av avlamak için kazdan çukur” 1 800 
İngen “deve; dişi deve” 1752 
İni “küçük erkek kardeş”; “kardeşin oğlu” 1757 
İnin “küçük erkek kardeşini” 1805 
İnişlemek “inişe yönelmek” 1483 
İnmek “inmek” 1723 

İner “iner” 1397 

İngen “inmek; [inen; inmiş]” 1752 
İrigremek “[yavaşça] ağlamak” 1802 

İprik/Eprik “eski, yıpranmış; [mecaz anlamda] yaşlı insan” 534 
İrdem “askerlik yordamları, silahşorluk mahareti”; “fen, maharet” 1387, 1773 
İrig “iri; sert, katı; kaba; pürtüklü” 1445 
İriglik “sertlik; kabalık; pürtüklülük” 1700 
İriglikge “sertliğe; kabalığa” 1268 
İrikmek “darılmak, sıkılmak” 1367 
İrik “darıl!” 1445 
İriküb “darılmış, sıkılmış” 1316 
İrimek/İrilmek “erimek” 1364 
İrib “erimiş” 549 
İrildi “eridi” 576 
İrir “erir, su olur” 577, 1428 
İring “irin” 1446 
İriş “çözgü, arış” 1463 

İriş “yaltaklanma, dalkavukluk; yalvarma” 1463 

İriş- 

İriş “var!, ulaş!, er!, eriş!” 1463 

İriş- 

İrişgil “dalkavukluk et; güçsüz duruma düş; yalvar” 1539 
İrişib “dalkavukluk yapıp; güçsüz duruma düşüp; yalvarıp” 1282 
İrişti “dalkavukluk yaptı; güçsüz duruma düştü; yalvardı” 1705 

İriş- 

İrişti “güldü” 1705 

İlişmek “uymak, izinden gitmek, peşinden gitmek” 1366 
İriş “uy!” 1463 
İrişgil “izini sür!” 1539 

İrit- 

İritti “eritti” 1317 

İrkilmek “[Rüm Tr.] toplanmak, irkilmek” 1381 

İrkiştek “hurma ve iğde gibi meyvelerin [yuvarlak ve uzun] çekirdeği. [Yassı çekirdeğe 
ise Sınğrak denir]” 1420 
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İrmek/İrmak “ermek, varmak, erişmek; erdirmek, ulaştırmak” 1360 
îrding “erdin, ulaştın; erdirdin, ulaştırdın” 1361 

Îrmegey/İrmese/İrmesün “[ulaşmaya/ulaşmasa/ulaşmasın; ulaştırmaya/ulaştırmasa/ 
ulaştırmasın]” 1363 
İs “[akıl, zeka, us]” 1431 

İs- 

İsedurğan “yel esmiş; esen” 1747 
İsedürmiş bolğay “esmiş ola” 1604 
İşer “yel eser” 1392 
İsgey “yel eser; yel ese” 1674 

İsgermek/İskermek “kabul etmek; [hesaba katmak, dikkate almak]” 1558 
İsgerme/İskerme “kabul etme!” 1269 
İsgi/Iski “eski” 1562 

İsgimek/İskimek/İsgilmek/İskilmek “eskimek” 1557 
İsgildi/İskildi “eskidi” 1675 
İsgir-/İskir- 

İsgirgen/İskirgen “eskimiş” 1711 
İsgiriben/İskiriben “eskimiş” 1555 
İsirgemek “esirgemek; [Rûm Tr: acımak, merhamet etmek]” 1556 
İsirgeb “esirgemiş” 1286 
İskenderâm “taht, koltuk, sandalye” 8267* 

İslemek “söz dinlemek, eslemek” 1454 

İsnemek “esnemek” 1527 

İsnet- 

İsnetür “esnetir” 1494 

İste- 

İsteyü “isteyerek” 1629 

İstet- 

İstetti “istetti” 1712 
İsti ot “biber” 1334 

İş “iş, amel; meşgale, uğraşı; meslek, uğraş; [mecaz anlamda] savaş, kavga” 1462 

İş güc “iş güç, uğraş” 1584, 6362 

İş kor “iş yapan” 1395 

İşek “eşek” 1501 

İşek “idrar, sidik” 1501 

İşenmek “güvenmek, inanmak” 1581 

İşgey/İşigey “Moğ. keçe” 1586 

İşnemek “parlamak, parıldamak, ışıldamak” 1506, 1582 
İştaha “yemek yeme isteği, iştah” 596 

İştek “Bulgar’ın doğusunda ormanlıkta oturan Özbek boylarından biri” 1507 
İşterek/Üşterek/Üştürek “dalga” 593 
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İt “it, köpek” 1303, 1801 

İti “iti, köpeği” 1698 

İt- 

İt “yit!, kaybol!” 1303, 1801 
İtti “yitti, kayboldu” 1698 

İt- 

İtti “[itti]” 1698 

İt- 

İtib “koklamış” 1814 
İtti “[kokladı]” 1698 

İt balığı “[Rüm Tr.] suda yaşayıp zamanla vezağ denilen bir tür kurbağaya dönüşen 
hayvan” 1307 

İt Barak “Oğuz Han’ın yenildiği ancak sonunda yendiği padişahın adı” 1308 
İt singegi “it sineği (at sineği)” 1309 
İte başlamak “etmeye başlamak” 1471 
İte salmak “itmek” 1300, 1472 
İte sal “it!” 1441 

İtek “etek; dağ eteği; çöl kıyısı” 1304 
İtegim “eteğim” 1545 

İteklemek “ateşi körüklemek; bir şeyi eteğine almak” 1302 

İtekleb “ateşi körüklemiş; bir şeyi eteğine almış” 1777 
İtelgü “çarğ kuşu (çakırdoğan)” 1305 
İti “keskin; çabuk, hızlı; kinaye olarak: bilgin, akıllı” 1698 

İti- 

İtimes “keskinleşmez” 1493 

İtik “keskin; çabuk, hızlı; kinaye olarak: bilgin; akıllı” 1480 

İtikrek “daha keskin” 1328 

İtişmek “birbirini itmek, itişmek” 1292 

İtitmek “keskinleştirmek, bilemek” 1503 

İtkürmek “yitirmek, kaybetmek” 1301 

İtlik 

İtligi ng i zn i “itliğinizi” 1667 
İtsiz “etsiz” 165 

İtür- 

İtürdüng “yitirdin, kaybettin” 1477 

İtürgüm “yitiririm, kaybederim; [yitireceğim; yitirsem gerek]” 1776 
İtürürge “yitirmeğe, kaybetmek için” 1774 

İtür- 

İtürürge “keskinleştirmeğe, bilemeğe” 1774 

İtüt- 

İtütürge “biletmeğe, biletmek için” 1270 
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İvmek “[Rûm Tr.] ivmek, acele etmek” 1498 

İvrüşmek “bir şeyin etrafında dolaşmak, dönmek; [mecaz anlamda] etraflıca düşünmek; 
araştırmak” 1758 

İvür- 

İvürdi “evirdi, çevirdi, döndürdi” 1663 
İvürgec “evirince, çevirince, döndürünce” 1341 
İvürmes “evirmez, çevirmez, döndürmez” 1434 
İvürse “evirse, çevirse, döndürse” 1630 
İvürüb “evirip, çevirip, döndürüp” 1288 
İvürür “evirir, çevirir, döndürür” 1396 
İye/İge/Eye/Ege “iye, sahip” 1810 

İyesini “iyesini, sahibini” 1739 

İyele- 

İyeleb “ele geçirmiş; bir şeyin sahibi olmuş” 20 
İyelengülük “ele geçirilecek olan; sahiplenilecek” 346 
İymenmek “sakınmak; utanmak; çekinmek; [korkmak]” 1693 
İymen“utan!; sakın!” 1772 
İymenib “çekinmiş” 1330 
İymenmes “korkmaz; utanmaz” 1614 
İz “ayak izi” 1418 

İziriğiz “ayak iziniz” 1807 

İzâre “duvarın aşağı kısmı, duvarın yerle duvar gözü (raf) arasındaki kısmı” 8264 
îzâre “Bk. İzâre” 8265* 

İzilmek “ezilmek, aşınmak” 1447 

İzin iriş- 

İzin irişti “izini sürdü” 1742 
İzlemek “izlemek, iz sürmek” 1449 
İzleşmek “izleşmek, birlikte iz sürmek” 1450 
İzmek “ezmek, aşındırmak” 1448 
İz “ez!, aşındır!” 1418 
İziriğiz “eziniz!, aşındırınız!” 1807 
Jinde “yırtık, yamalı” 8426* 

Kaan “Moğ. şahlar şahı, en büyük padişah, padişahlar padişahı” 5279 

Kab “kap; çuval” 5269 

Kab kacak “kap kacak, kaplar” 5291 

Kaba “kaba, kalın, kabarık; [Endicân vilayetinde bir yer adı]” 5270 
Kabak/Kabağ “[ileri, ön]” 5273 
Kabak/Kabağ “alın” 5273 

Kabağıngğa “senin alnına” 5589 
Kabaklar “alınlar” 5584 
Kabak/Kabağ “göz kapağı” 5273 
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Kabak/Kabağ “kabak; nişan kabağı; ok meydanında ağaç başına takılıp vurulmak istenen 
hedef, yüksek bir yerde ağaç başında olan nişan” 5273 
Kabak bağlamak “kinaye olarak: gerçek dışı sözlerle birini övmek” 5501 
Kabal “kuşatma, çevirme, abluka” 5274 
Kabalmak “kuşatılmak, çevrilmek, çevrelenmek” 5265 
Kabal “kuşatıl!, çevril!” 5274 
Kabalğan “kuşatılmış, çevrilmiş” 5578 
Kabalğandm “kuşatılmaktan, çevrilmekten” 5499 
Kabalğay “kuşatılır, çevrilir” 5577 
Kabalıb “kuşatılmış, çevrilmiş, çevrelenmiş” 5351 
Kabalmaydur “kuşatılmamıştır, çevrilmemiştir” 5253 
Kabamak “kuşatmak, çevirmek, çevrelemek” 5264 
Kaba “kuşat!, çevir!, çevrele!” 5229 
Kabab “kuşatmış, çevirmiş, çevrelemiş” 5545 
Kabay “kuşatayım, çevireyim” 5560 
Kaban “erkek domuz” 5280 
Kabarcuk “kabarcık” 5271, 5386 

Kabarmak “kabarmak; şişmek; kabarcık çıkmak; kafa tutmak, kabarmak” 5266, 5350 
Kabarmıştur “kabarmıştır; şişmiştir; kafa tutmuştur” 5258 
Kabarur “kabarır; şişer; kafa tutar” 5255 

Kabart- 

Kabartıb “kabartmış; şişirmiş; öfkelendirmiş, kafa tutturmuş” 5240 
Kabçuk “boyundan asılan bir çeşit torba; deri hurç” 5290 
Kabçurma “bıçak ve kılıç yapımında kullanılan demir ve çelik karışımı” 5289 
Kabkarmak “kabın içine bir şey koymak” 5268 
Kabtal “eyerin arka eteği, eyerin kenarı” 5281 
Kabtan “savaş giysisi; [kaftan]” 5587 
Kabtuğay/Kabturğay “büyük torba” 5282 

Kabu “nişan noktasının karşısı, hedefin karşısı, menzil, fırsat yeri” 5231 
Kabuzağ/Kabuğ/Kabuk “kabuk” 5294 
Kabuğı “kabuğu” 5592 
Kabuzağı “kabuğu” 5558 

Kâc “Fa. bir çeşit çam ağacı; tokat, sille; şişe, kadeh, billur, sırça; [şaşı; keşki]” 6163 
Kaçar “sırt kemiği, böğür, kaburga; bir Türk boyunun adı. Bu ulu boya bu adın 
verilmesinin sebebiyle ilgili farklı görüşler vardır: 1. h. 650’de Hülegü Han, İran ve 
Rûm'u ele geçirince, Moğul boyunun her on ailesinden birinin Türkistan sınırlarından 
Mışr ve Şam'a kadarki yerlere yerleşmesini emretti. Bunların sayısı yüz bin ev oldu. 
Sartak Noyan bin Saba Noyan, Hülegü Han’ın noyınlarından idi. Hülegü Han’dan sonra 
padişah olan Gazan Han zamanında, vefat eden Sartak Noyan’ın yerine oğlu Kaçar 
Noyan, Gazan Han’ın hizmetinde noyanlık mansıbıyla onurlandı. Onun çocukları da onun 
adıyla anıldılar. Yiğitlikle tanınan bu boyun çoğunluğu Şam’da oturmaktaydı, h. 800’de 
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saltanatı devralıp Iran, Rûm, Mışr ve Dimeşk’e sefer düzenleyen Temür Küreken, yabancı 
ülkelerde yaşayan Moğulların, İran ve asıl vatanları olan Türkistan'a göçürülmelerini 
emretti. İran'a gelenlerin birçoğu Gence ve İrevân vilayetlerine yerleştiler. Şafeviler 
döneminde, birçoğu buralardan göçürülüp Kirmânşâh, Kazvin, Tahran, Bestâm, 
Mâzenderân, Esterâbâd ve Merv-i Şâhcân gibi İran’ın başka bölgelerine yerleştirildiler. 
Feth-‘Ali Şâh zamanında babaları gibi İrevân’da hâkim olan Muhammed Han ve Necef- 
kulı Han, ayrıca Feth-‘Ali Şâh zamanında babaları gibi Gence’de hâkim olan ve İşpohtur 
kumandanlığındaki Rusiye savaşında ölen Cevâd Han işte bunlardandır. Padişahlığa sahip 
olan bu boyun soyu ile ilgili Nâsihü't-Tevârih'te ayrıntılı bilgiler verilmiştir. 2. Çengiz 
Han, amcası oğlu Karaçar'a çok güvendiği için İran ve Rüm seferinde Türkistan 
Türklerinin başkanlığını ona vermişti. Karaçariye denilen bu boyun adı zamanla çok 
kullanılarak kaçar biçimine dönüştü: Karaçar u Çengiz ibn-i ‘amend/be kişver-güşâyi 
karin-i hemend (-^ ujİ o4 JA-A j AA A). 3. Şafeviler döneminde, Erzrüm, 

Kars, Ahısğa ve Eleşkird civarında oturan boy, Rüm padişahından kaçarak Gence'ye gelir. 
Rüm padişahı, İran padişahına bir mektup yazarak onlara ‘kaç er’ (kaç erkek) sığındığını 
sorar. İran padişahı da bu boyun aksakallarına ne yapılması gerektiğini sorunca ‘biz onları 
getirmedik, kendileri gelmişler, isterseniz kendiniz alıp götürün, biz onları savunmayız’ 
cevabını vermeleri önerisinde bulunurlar. Bu öneri kabul edilip yazı yazılır. Erzrüm 
komutanı birkaç kez ordu yürütüp onları göçürmeye kalkışsa da savaşta yenilmiştir. O 
tarihten beri İran’da yaşayan bu boy, daha sonra siyasi nedenlerden dolayı İran’ın başka 
bölgelerine göçürülmüştür. ‘Kaç er’ ibaresi zamanla çok kullanılarak kaçar biçimine 
dönüşmüştür. İşte ben, Kaçarların Sapanlu boyundan olup Kazvin’de oturmaktayım” 5348 
Kaçır “kerkes, akbaba. Bir günde iki bin fersahtan fazla kateden bu kuşun çocuğu safrana 
bulaştırılınca, onun sarılık hastalığına yakalandığını sanarak bir günde bu mesafeyi 
katedip Serendib’den sarılık hastalığı taşını getirmiştir” 5259 
Kaç “[Rüm Tr: kaç]” 5329 
Kaç- 

Kaç “kaç!” 5329 

Kaçan “kaçan” 5504 

Kaçarak “kaçarak” 5502 

Kaçıngız “kaçınız!” 5285 
Kaçağçı “kaçan, kaçıcı” 5331 
Kaçak “kaçış, kaçma; [kaçak]” 5330 
Kaçan “ne zaman, ne vakit; herhangi bir zaman” 5504 
Kaçanğa tegrü “ne zamana kadar” 5332 
Kaçğun “kaçış, kaçma; [kaçak, kaçkın]” 5333 
Kaçğunçı “kaçan, kaçıcı” 5334 
Kaçık- 

Kaçıkıb “dağılmış, perişan olmuş” 5364 
Kaçu “Turan ve H“ârezm deyiminde: saldırı sırasındaki kaçış” 5335 
Kaçınmak “kaçırmak” 5325 
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Kaçurmıştur “kaçırmıştır” 5277 
Kadağan “uyarma, üsteleme” 5598 
Kadak “çivi” 5337 

Kadak “[pamuk veya ipek kumaşa özgü bir] boyacı boyası” 5337 
Kadaklık “çivilenmiş; sağlamlaştırılmış” 5387 

Kadamak “çivilemek; sağlamlaştırmak, pekiştirmek; [batırmak, saplamak]” 5336 
Kadadı “batırdı, sapladı” 545 1 
Kadaman “batırmam, saplamam” 5402 
Kadana “[Rüm Tr.] tutsakların ayaklarına geçirilen tomruk” 5338 
Kader Han “Semerkand’da bir Türk padişahın adı” 5597 

sfc 

Kader-endâz “ölçü ile veya kader hükmü ile atan; attığı oku şaşmayan kimse” 8478 

Kâdir-endâz “ok atmakta usta olan kimse” 8476 

Kafcur “vergi, haraç” 5667 

Kafese “kat kat rafları bulunan etajer” 8480 

Kağanak “yeni doğurmuş bir sağmal hayvandan ilk günde alınıp peynir yapılan koyu, 
sarımtırak süt. Bu süt ağızdan farklıdır” 5666 

Kahkaha “kahkaha, yüksek sesle gülme”; “Tüs vilayetinde bir yer adı” 5989 
Kak “çölde yağmurdan oluşan su birikintisi” 5399 
Kak “kuru, kurumuş nesne; kurutulmuş meyve, kak” 5399, 5528 
Kakalamak “tavuk yumurtlarken bağırmak” 5398 

Kakalağan “yumurtlarken bağıran tavuk” 5401 
Kakas “yol dışı, semt dışı” 5400 
Kakıl- 

Kakılğan “vurulmuş, çakılmış, kakılmış” 5486, 5500 
Kakılmış “vurulmuş, çakılmış, kakılmış” 5304 
Kakış “vuruş, çarpma, çakma, kakma” 5412 

Kakışmak “birlikte vurmak; karşılıklı vurmak, vuruşmak, çarpışmak, çakışmak, 
kakışmak” 5396 
Kakmac “kuru balık” 5411 

Kakmak “bir şeyi başka bir şeye vurmak, çarpmak, çakmak, kakmak” 5382 
Kakar “vurur, çarpar, çakar, kakar” 5367 
Kakıb “vurmuş, çarpmış, çakmış, kakmış” 5234 
Kakıban “vurup, çarpıp, çakıp, kakıp” 5512 

Kakkay “vurur, çarpar, çakar, kakar; vuracak, çarpacak, çakacak, kakacak” 5346 
Kakmakı “vurması, çarpması, çakması, kakması” 5576 
Kaktı “vurdu, çarptı, çaktı, kaktı” 5246 
Kakşal “kağşak, kuru odun; bir boy adı” 5410 

Kakşılmak/Kakşalmak “kurumak, kağşamak, gevşemek, kak olmak” 5397 
Kakşalğan “kurumuş, gevşemiş, kak olmuş” 5527 
Kakturmak “bir şeyi başka bir şeye vurdurmak, çarptırmak, çaktınnak, kaktırmak” 5391 

Kâkül 
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Kâkülüng “kâkülün, perçemin” 6164 

Kal- 

Kalğay mu “kalır mı; kalacak mı” 5548 
Kalğum “kalacağım; kalırım” 5481 
Kalıban “kalıp” 5511 
Kalmağung “kalmayacaksın” 5428 
Kalmamış “[kalmamış]” 5316 
Kalağay “[renkli ipek]” 5417 
Kalalmak “[üst üste yığılmak]” 5415 
Kalamak “üst üste koymak, yığmak” 5414 
Kalağay “[üst üste yığa]” 5417 
Kalaydur “üst üste koyar, yığar” 5509 
Kalavuz “gözcü, bekçi” 5674 

Kalay “Mariğğıt boyu, ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bu adla 
seslenir” 5417 

Kaldurarak “daha kabarık” 5454 

Kalğan “kalkan, savaşçıların kullandığı korunmalık” 5421 
Kalğan “kalan, artık” 5421 

Kalın “evlenirken damadın kız evine gönderdiği annağan, ağırlık, kalın” 5424 
Kalın “kalın, yoğun, sık, kalabalık” 5424, 5505 

Kalın- 

Kalınmas “kalmaz, geri kalmaz” 5349 
Kalınlık “nişanlanıp kız evine annağan göndermek” 5430 
Kalış “yerme, azarlama, paylama, kınama. [Köriğül ile birlikte kullanılır]” 5423 
Kalışmak “geride kalmak” 5413 

Kalışmas “kalmaz, geride kalmaz” 5580 
Kalkan “kalkan, savaşçıların kullandığı korunmalık” 5672 
Kalkımak “kalkmak” 5415 

Kalkıtmak/Kalkızmak “kaldırmak, ayağa kaldırmak” 5416 

Kalkıtmadı “kaldırmadı, ayağa kaldırmadı” 2837, 5565 
Kalkız “kaldır, ayağa kaldır” 5286 

Kallâş “kalleş, hileci, dönek; utanmaz, namussuz; gayretsiz, hamiyetsiz, işsiz, baldırı 
çıplak, serseri, yersiz yurtsuz, düzensiz; yoksul, batkın” 5675, 8482* 

Kalmak “[Hatâ, Hotan ve] Kıfçak çölünün kuzeyinde yaşayan bir Moğul boyunun adı” 
5669 

Kalmak! “çelik katmanlar üst üste dikilerek yapılan bir tür savaş giysisi” 5669 
Kalmaş “boş söz, saçma sapan konuşma” 5457, 5671 

Kalpak/Kalpağ “başlık, kalpak; iki yandan aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) başlık” 5418 

Kalpak/Kalpağ “zülüf, saç” 5418 

Kaltaban “pezevenk, deyyus, kaltaban” 5668 

Kaltağay “hileci, dolandırıcı, düzmeci” 5420 
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Kaltağaylığ “hilecilik, dolandırıcılık, düzmecilik, kirlilik” 5422 
Kaltak “eyerin tahtası üzerine kaplanan deri; eyerin tahta bölümü, kaltak” 5419 
Kaltaman “hileci, dolandırıcı, düzmeci, kaltaban; yağmacı, çapulcu, baş kaldıran” 5420, 
5673 

Kam “doktor, hekim; bilgin” 5434 
Kamaşmak “göz veya diş kamaşmak” 543 1 
Kamaştı “göz veya diş kamaştı” 5575 
Kamaşturmak “gözü veya dişi kamaştırmak” 5432 

Kamaşturğan “gözü veya dişi kamaştıran” 5572 
Kamçı “kamçı, kırbaç” 5435 
Kamış “kamış” 5302 

Kamlamak “hekimlik yapmak, tedavi etmek” 5433 
Kamlamışı “hekimlik, tedavi” 5436 
Kamuk “kamu, hep, bütün; hepsi” 5406 
Kan “kan” 5442 

Kam “onun kanı” 5477 
Kan “Türkistan padişahına verilen ad” 5442 
Kanamak “kanamak, kan gelmek” 5439 

Kanab “kanamış, kan gelmiş” 5241 
Kanara “et asmağa yarayan uzun demir, kasap çengeli” 5682 
Kanat “kuş kanadı; çadırın eteği; alaçık çadırı” 5681 

Kanat “[Ar. mızrak; kasap çengeli, et çengeli.] Padişahın kesimevi sorumlusuna da şâhib- 
cenT-i kanat denir” 5681 

Kanat- 

Kanatur “kanatmak; kanatır” 5456 
Kanatlanmak “kanadı çıkmak; kanatlanmak” 5440 
Kancık “dişi köpek, kancık köpek; [Rüm.Tr: dişi hayvan, kancık]” 5443 
Kancuka/Kancuğa “terki kayışı, terki bağı, eyerin ardındaki tasma” 5683 
Kanda “nerede; kanda” 5444 

Kandağay “kömüşten daha büyük bir tür ceylan” 5684 
Kandhâr “Türkistan veya Hindüstân’da bir kentin adı” 5686 
Kandın “nereden; kandan” 5455 
Kandurmak “suya doyurmak, kandırmak” 5438 
Kanğa/Kanka “önünde ve arkasında kaşı olan Kazak eyeri” 5445 
Kanğalduruk “Batı’da yapılan bir tür savaş giysisi” 5454 
Kanğı “hangi” 5446 
Kam “hani, nerede” 5477 

Kam tolgan “eceli gelmiş, ölüm zamanı gelmiş” 5460 
Kanık “alışmış, alışkın; tutkun, düşkün” 5461 

Kanık “[Şirvan yakınlarında] Şeki ile Kâhet arasından geçen bir ırmağın adı” 5461 
Kanıkmak “alışmak; tutkun olmak” 5441 
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Kanık “alış!; tutkun ol!” 5461 

Kanklı/Kanglı “kağnı arabası; bir Türk boyunun adı. Oğuz Han, bir savaşında elde edilen 
malları taşımak için icat edilen arabaya kank, yapanına ise karıklı adı vermiştir. Karıklı 
boyu işte bu kişinin soyuna dayanmaktadır” 5459 

Kanlık/Kanlığ “kanlı, kana bulaşmış; katil, kan döken; [kan isteyen, öc alıcı]” 5365 
Kanlığım “katilim, kanlım” 5480 
Kanmak “suya doymak, kanmak; [anlamak]” 5408 

Kan “suya doy!, kan!; iyice anla, kavra” 5442 
Kandı “suya doydu, kandı; anladı” 5569 
Kanmadı “kanmadı, doymadı” 5275 
Kanmadım “suya doymadım, kanmadım” 5479 
Kanmağung “kanmayacaksın, suya doymayacaksın” 5425 
Kanman “suya doymam, kanmam” 5498 
Kanmas “suya kanmaz, doymaz” 5298 
Kânun “Türkistan’da bir çalgı aleti” 5484 
Kap “pekiştirme sözcüğü: kap kara gibi” 5379 
Kap kap “kapmaktan kinayedir” 5593 
Kap kara “kapkara, simsiyah” 5292 
Kapağan “sürekli kapan” 5272 

Kapan “kapan, ağır yüklerin asılarak tartıldığı büyük tahta kantar” 5280 
Kapdak “bitişik, yan yana, aralıksız, sürekli” 5363 

Kapğucı 

Kapğucım “kapanım, ısırıcım” 5239 
Kapışmak “birbirinden kapmak; birlikte kapmak, kapışmak” 5263 
Kaplan “kaplan” 5583 

Kapmak “kapmak, elle yakalamak; köpek vs. ısırmak” 5262 
Kap “kap!” 5379 

Kapran/Kabran “[Rüm Tr.] güçsüz, zayıf, tembel, gevşek; gururlu, kurumlu” 5585 
Kapsamak/Kabsamak “ansızın içine almak, kapsamak” 5267 
Kabsamış “ansızın içine almış, kapsamış” 5297 
Kaptan “savaş giysisi; [kaftan]” 5449 
Kapu “kapı” 523 1 

Kapu ökçesi “kapı ökçesi, eşik” 5293 
Kar “kar” 5357 

Kara “kara, siyah; kâbus hastalığı, uykuda ağırlık basması, karabasan; [mürekkep; halk, 
avam; ehli hayvan, mal davar]” 5358 

Kara ağnğ “şekaklus hastalığı, kangren; kalıcı hastalık, süreğen hastalık” 5600 

Kara bâdâm “kara badem. Eski bir göreneğe göre cenazenin tabutu üzerine kara badem 

konulurdu” 5630 

Kara başkan “uykuda ağırlık basması, karabasan” 5644 
Kara cevek “kumaş üzerindeki kara nakış, kara süs” 5637 
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Kara çerik “başıbozuk ordu, sıradan kişilerden oluşan ordu” 5608 
Kara çörek otı “çörek otu, ekmek üzerine serpilen bir siyah tohum” 5606 
Kara Göl “Mâverâ’u’n-nehr’de bir yerin adı” 5627 

Kara Han “Moğul'un en büyük oğlu ve Oğuz Han’ın babası; İskender’in çağdaşı olan bir 
Hind padişahının adı; Miriğ Kışlak bölgesinden bir yer adı; derebeyi, kendi başına buyruk 
kesilerek sıradan bir topluluğa önderlik eden kimse; [ Zinetül-Mecâlis yazarına göre] 
‘Acem padişahı Türkistan hanının kızıyla evlenip ona hediyeler gönderir. Hediyelerin 
arasında bir siyah köle de bulunmaktadır. Han onu gülünç bulup hizmetine alır. Ancak bu 
köle yüksek mevkilere yükselmeği başarıp padişahı aniden öldürerek padişah olur. 
Türkler ona Kara Han adı vermişlerdir; Özbekiyye’den bir boy adı” 5599 
Kara Kalpak “H“ârezm’in kuzeyinde Seyhün’un kıyısında yaşayan bir Moğul boyunun adı” 
5621 

Kara Kaş “bir yer adı” 5620 

Kara Kır “Kıfçak çölünde Gürgân ile Etrek ırmağının arasında yerleşen bir yerin adı” 
5626 

Kara Kırım “[Türkistan’da Han Balığ’a ve Hatay’ın sınırında bulunan Kabçu’ya kırk 
günlük mesafesi olan] bir kentin adı” 5625 

Kara kiz “siyah keçe. Eski bir Turan göreneğine göre ölen kişinin yasında boyna siyah bez 
hatta siyah keçe bağlanırdı. Efrâsiyâb tarafından öldürülen Siyâvahş’ın yasında İran’da 
siyah giyildiği için yaygınlaşmıştır” 5611 

Kara kulağ “karakulak, kediden daha büyük olan bu hayvan arslanın arkasından giderek 
gördüğü avı ona bildirir. Arslan da yemeğin artığını ona bırakır; [Rüm Tr: haberci, dil 
avcısı]” 5624 

Kara Kurum “Çin sınırının kuzeyinde bulunan ve Çengiz Han’ın başkenti olan şehrin adı. 
Kentte ve çevresinde bulunan kara kumlardan dolayı bu adı almıştır” 5625 
Kara kurut “kurutulmuş kurut, kurutulmuş keş” 5622 
Karakuş “karakuş, kartal, bürgüt, tavşancıl” 5623 

Kara per “yiğitlik göstergesi olarak savaşlarda başlığa takılan kuşun kara tüyü” 5220 
Kara Sonkur “Sancar bin Melik-şâh’ın adı” 5615 

Kara Su “Buhârâ’dan gelip H“ârezm civarında Ceyhün’a dökülen ırmağın adı” 5610 
Kara şenbe “kara gün” 5616 

Kara tamğa “Türk padişahlarının öfke bildiren fermanlara vurdukları siyah renkli damga” 
5604 

Kara tavuğ “karatavuk, kumru büyüklüğünde [siyah] bir kuş” 5602 
Kara tayak “halk saldırısı, ayak takımının sopalı kavgası” 5603 

Kara Tekini “Türkler arasında Kara Tekin adıyla ünlü kişiye mensup bir tür çomak” 5612 
Kara tün “siyah gece. Saçtan kinayedir” 5629 
Kara yimiş “karayemiş, bir çeşit meyve” 5653 

Karabina/Karamina “[Rüm Tr.] karabina, ağzı geniş namlulu tüfek” 5601 
Karaca “atlarda oluşan bir yara” 5607 
Karaçu “sıradan kişi, halktan kimse” 5605 



1422 


Karağçı “yağmacı, yolkesen” 5617 
Karakul/Karağul “gözcü, bekçi” 5619 

Karal 

Karalı “dikkatle izlemesi, gözetlemesi; bakışı” 5447 
Karaltğu “tarlalarda konulan korkuluk” 5648 

Karamak/Karaşmak/Karalamak “bakmak, seyretmek, gözlemek” 5340 
Karkusı “görünür, belirir” 5452 
Karamtul “karamsı, siyahımtırak” 5649 

Karamuk “tarlada buğday aralarında biten siyah bir tohum, karamuk; [vücutta siyah 

kabarcıklar çıkaran bir hastalık, karamuk hastalığı]” 5650 

Karamuk “vişneye benzer kırmızı bir meyve” 5650 

Karanğu “karanlık” 5646 

Karanğuluk “karanlık” 5643 

Karar/Garar “çuval, harar” 5609 

Kararmak “kararmak, siyahlaşmak” 5339 

Kararğan “kararmış, siyahlaşmış” 5645 
Karanb “kararmış, siyahlaşmış” 5632 
Kararmay “kararmamış, siyahlaşmamış” 5571 
Kararmak “kederlenmek, üzülmek, tasalanmak” 5339 
Karat-/Karart- 

Karatıb/Karartıb “karartmış, siyahlaştırmış” 5631 
Karav “iyiliğin karşılığı” 5312 

Karavul “gözcü, bekçi; [soyları Türk olan] bir ‘Arab boyunun adı” 5651 
Karavunas “çokluk ve yiğitlikle tanınan bir Moğul boyunun adı” 5652 
Karçığay “doğan, yırtıcı kuş” 5559 

Karen “eski bir padişahın adı; taş yontmağı Ferhâd'a öğreten hocanın adı; Key-Kubâd 
zamanındaki bir yiğidin adı” 5384 
Karga “karga” 5372 

Karga büken “[Rüm Tr.] zehirli bir ilaç, kargabüken” 5374 
Karğamak “kargımak, kargışlamak, ilenmek, beddua etmek, lanetlemek” 5341 
Karga “kargı!, kargışla!, ilen!, beddua et!, lanetle!” 5372 
Karğadı “kargıdı, kargışladı, ilendi, beddua etti” 5520 

Karğağan “kargışlayan, beddua eden; [kargışladık, kargışlamak; kargışlamış]” 
5513 

Karğaş “kargış, beddua, ilenç” 5244 
Kargaşa “kargaşa, kavga, savaş” 5244, 5375 
Kargış “kargış, beddua, ilenç” 5376 

Kargışı “kargışı, beddusı” 5567 

Kan “arşın; bir kol boyu, kolun omuz eklemiyle parmak ucu arasındaki kısmı; kolun 
pazıyla parmak ucu arasındaki kısmı; [arşınlamak için kullanılan alet; kol, pazı]” 5557 
Kan “karı, yaşlı” 5557 
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Kan yiligi “dirsek ve diz boğumu, dirsek ve diz eklemi; [kol iliği]” 5654 
Karıkmak “gözü kara takılmak, karıkmak, kardan gözü kamaşmak” 5356 

Kankıb “gözü kara takılmış, karıkmış, kardan gözü kamaşmış” 5276 
Kanlamak “ölçmek, arşınlamak” 5353 
Kanlığ “karılık, yaşlılık” 5318 
Kanmak “yaşlanmak, karımak, kocamak” 5354 
Kan “yaşlan!, koca!” 5557 
Kanb “yaşlanmış, karımış, kocamış” 5554 
Kanğan “yaşlanmış, karımış, kocamış” 5508 
Kanmış “yaşlanmış, karımış, kocamış” 5525 
Kanmçı “kara kul, siyah köle” 5564 
Kami “karın” 5384 
Kanncğa “karınca” 5385 

Karındaş “kardeş. Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir Nevâyi, yaşlanınca, küçük kardeşi Devlet 
Ayab’ı kendi yerine vezir yaptı” 5296 
Karış “[karış]” 5636 

Karışlamak “karışlamak, karışla ölçmek” 5359, 5636 
Karışlatmak “karışlamak işini yaptırmak” 5360 
Karışmak “karışmak” 5458 

Karıtmak “yaşlandınnak, kocaltmak, ihtiyarlatmak” 5355 
Kârız “su kanalı, keriz” 6156 

Karkara “turnaya benzer bir kuş, karkara; yiğitlik göstergesi olarak savaşlarda başlığa 
takılan karkara kuşunun tüyü” 5220 

Karlık “Türklerde bir boy adı. Oğuz Han, Gür ve Gürcistan vilayetinden kendi ülkesine 

dönmek isterken herkesin soğuk kışa rağmen ona uymasını emretmiş, şiddetli kar 

nedeniyle geri kalmaları üzerine de onlara bu adı vermiştir” 5377 

Karluğac/Karluvac/Karlavac “kırlangıç” 525 1 

Karmak “balık avlamaya yarayan ucu çengelli uzun ağaç” 5383 

K a rmak “[Rüm Tr: karmak, karıştırmak, birbirine katmak]” 5383 

Karmamak “çalmak, kapmak” 5342 

Karmaş “karışıklık, karışım” 5555 

Karmaşmak “birbirinden çalmak” 5343 

Karmaşmak “güreşmek; [birbirini kavramak, girişmek, tutuşmak, pençeleşmek]” 5343 
Karmaşıb “birbirini kavrayıp, girişip, tutuşup, pençeleşip” 5237 
Karmaşturmak “güreştirmek” 5344 

Karmat- 

Karmatkıl “çaldır, kaptır” 5437 
Karpuz “karpuz” 5581 

Karrâbe “sürahi, içki şişesi; tespihin sürahiye benzer yapılmış büyük mühresi” 8479 
Kars “bele sarılan şal, kuşak” 5369 
Kars/Karş “el çırpma, alkışlama” 5657 
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Kars “Rûm’da bir vilayetin adı” 5369 

Karsak “Rus ve Türk ülkelerinden getirilen, derisi alaca olan ve sincaptan büyük bir 
hayvan, karsak” 5370 

Karşı “Mâverâ’u'n-nehr’de bir vilayetin adı. [Semerkand’ın güneyinde olan bu vilayete 
Nesef veya Nahşeb de denir]; Moğ. mezar, sin; saray” 5371 
Karşu “karşı, ön” 5362 

Kartal “[Rûm Tr.] kartal, bürgüt, İran’da karakuş denir” 5326 
Kartmak “yaranın üzerinde oluşan irin katmanı, yara kabuğu” 5327 
Kartuk “hacamat boynuzu, kan almak için kullanılan boynuz” 5361 

Karu “bedel, karşılık; içki içenler arasında, içki sunana, verdiği kadehe karşılık, ikinci 
turda bir kadeh verilirse ona karu, iki kadeh verilirse koş denir” 5373 
Kanı “kol, pazı” 5373 

Kârüre “şişe, sırça kap; bir çeşit savaş aleti; kaleleri ele geçinne sırasında şişeye petrolü 

doldurduktan sonra yakıp kaleler arasına fırlatarak evleri yakma yöntemi” 5221 

Kâse “kâse, çanak” 6148 

Kasığ “kasık” 5493 

Kasık “[kasık]” 5493 

Kasık “Yiriği dünya (Amerika) halkı kendi hâkimine der” 5493 
Kasmak “[kazımık]” 5492 

Kasmak “yaranın üzerinde oluşan irin katmanı, yara kabuğu” 5492 
Kâstlığ “azlık, eksiklik” 6162 
Kaş “kaş” 5523 

Kaşı “kaşı” 5278 
Kaşıda “kaşında” 5225 
Kaşıdın “kaşından” 5300 
Kaşığa “kaşına” 5550 
Kaşında “kaşında” 5236 
Kaşmgda “kaşında” 5222 
Kaşmgdm “kaşından” 5488 
Kaşırigm “kaşını” 5563 
Kaş “kat, huzur; [karşı, ön]” 5523 
Kaşı “karşısı, önü” 5278 
Kaşıda “karşısında, önünde” 5225 
Kaşıdın “karşısından, önünden” 5300 
Kaşığa “karşısına, önüne” 5550 
Kaşında “karşısında, önünde” 5236 
Kaşmgda “önünde, karşında” 5222 
Kaşmgdm “önünden, karşından” 5488 
Kaşıngnı “önünü, karşını” 5563 
Kaş “yüzük kaşı” 5523 

Kaşı “yüzük kaşı” 5278 
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Kaş karalmak “hava kararmak, karanlık çökmek” 5522 

Kaş karam “alış verişte hile yapan, borcunu ödemeyen” 5368 

Kaşağu/Kaşav “kaşağı. [Kaşavuc da denir]” 5524 

Kaşang “inatçı, başıbozuk” 5224 

Kaşanmak “işemek, kaşanmak” 5521 

Kaşğa “alm beyaz lekeli olan hayvan” 5394 

Kaşğa ahtacı “Moğ. alm beyaz olan atların ahır beyi” 5395 

Kaşı- 

Kaşıb “kaşımış” 5547 
Kaşığalı “kaşımak için; kaşıyalı” 5568 
Kaşkaldak “siyah renkli bir ördek türü” 5393 
Kat “kat, tabaka; [Rüm.Tr: kat, huzur, yan]” 5309 
Katida “katında” 5230 
Kat kat “kat kat, tabaka tabaka” 5310 
Kata kal- 

Katakalğan “katılaşmış, sertleşmiş” 5485 
Katağan “katılaşan, katılaşmış, sertleşmiş”; “Özbekiyye’den bir boy adı” 5313 
Katığ “ekmekle yenilen yiyecek, katık” 5317 
Katığ “katı, sert” 5317 

Katığ gözlüg “inatçı, dikbaşlı, utanmaz” 5322 

Katığlığ 

Katığlığın “katılığını, sertliğini” 5496 
Katıklaşmak “[katılaşmak, sertleşmek]; birbirine sertleşmek” 5306 
Katığlaştılar “katılaştılar, birbirine sertleştiler” 5497 

Katıl- 

Katılmas “katılmaz, karışmaz” 5301 

Katılmaklığ 

Katılmaklığın “katılmasını, karışmasını” 5483 
Katine “evlenmek masrafları için güveye ve düğün sahibine gönderilen hediye” 5324 
Katış “karışık, karışmış” 5321 

Katış- 

Katışıb “katışıp, katılıp, karışıp” 5248 

Katıştur- 

Katıştur “katıştır, karıştır” 5261 
Katkak/Katkan “katılaşmış, katı, sert” 5314 
Katla “kez, kere; katla!, bük!” 5228 
Katlanmak “katlanmak, dayanmak” 5307 

Katlan “katlan!, dayan!” 5228, 5450 
Katlanmas “katlanmaz, dayanmaz” 5299 
Katlav “bir tür katmanlı savaş giysisi” 5596 
Katlış/Katılış “iki su kolunun birleştiği yer” 5323 
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Katmak “katmak, karıştırmak” 5295 
Kat “kat!, karıştır!” 5309 
Katmak “katılaşmak, sertleşmek” 5295 
Kat “katılaş!, sertleş!” 5309 

Katnamak/Katramak “hızlı yürümek, koşmak, seğirtmek” 5308 

Katnaşık “karışıklık, devrim, dönüşüm” 5320 

Kav “kav, çakmağı ateşleyen madde” 5465 

Kav “eşen, kazan; arayan” 8484 

Kav kav “delik deşik; arama; [kazma]” 6161 

Kavak “[gövdesi sağlam olan] yaşlı ağaç” 5466 

Kavak “içi boş, oyuk, kovuk” 5466 

Kavçın/Kavçun “Türklerde bir boy adı; [eski; yaşlı]” 5155, 5507 
Kavçm/Kavçun/Yavçın “konuk, misafir” 5507 
Kavdurmak “kovdurmak” 5462 

Kavğmçı/Kavğunçı “akıncı, yağmacı; kovcu, arkadan çekiştiren; [takipçi, kovalayıcı]” 
5556 

Kavğun “takip etme, iz sürme, kovalama; [takipçi, iz süren]” 5468 

Kavğunlar “[takip etmeler, iz sürmeler, kovalamalar]; takipçiler, iz sürenler” 5378 
Kavlamak “kovmak, kovalamak” 5392 
Kavlab “kovup, kovalayıp” 5243 
Kavlaban “kovup, kovalayıp” 5495 
Kavlablar “kovmuşlar, kovalamışlar” 5254 
Kavlamağıl “kovma, kovalama” 5347 
Kavlang “kovun, kovalayın” 5426 
Kavlar “kovar, kovalar” 5453 
Kavlamak “kazmak; aramak” 6154 
Kavluc “husyede oluşan fıtık, kavlıç” 5469 
Kavluk “dördüncü kuşak denilen torunun çocuğu” 5470 
Kavmak “kovmak, uzaklaştırmak” 5319 

Kavarlar “kovarlar, uzaklaştırırlar” 5475 
Kavay “kovarım, uzaklaştırırım” 5562 
Kavgan “kovulmuş, uzaklaştırılmış” 5390 
Kavğay “kovar, uzaklaştırır” 5561 
Kavma “kovma!” 5223 
Kavmang “kovmayın, uzaklaştırmayın” 5315 
Kavsang “kovsan, uzaklaştırsan” 5427 
Kavub “kovmuş, uzaklaştırmış” 5232 
Kavungız “kovunuz, uzaklaştırınız” 5283 
Kavrul- 

Kavruluban “kavrulmuş” 5503 
Kavrulur “kavrulur” 5256 
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Kavşak “gevşek, kağşak, sölpük” 5467 

Kavuk “[Rûm Tr.] kavuk, sidik torbası; [pamuktan yapılmış, üzerine sarık sarılan başlık, 
kavuk]” 5515 

Kavulmak “kovulmak, uzaklaştırılmak” 5463 

Kavun “kavun” 5582 

Kavur “anlamsız, temelsiz” 5472 

Kavurcak “oyuncak bebek; gölge oyununda perdenin arkasından oynatılan figür, kukla. 
Kavur'un küçültme biçimidir” 5573 

Kavurcakçı “gölge oyununda perdenin arkasından figür oynatıcı, kuklacı” 5573 
Kavurdağ “kızartılmış et, kavurma et” 5473 

Kavurmaç “kavrulmuş buğday vs., kavurmaç”; “Mâverâ’u'n-nehr vilayetinde bir yer adı. 
‘Alâ’u'd-devle’nin öldürülmesinde Bakiyyetü's-Seyf fırkası burada yaşayıp kavrulmuş 
buğday ile geçindikleri için bu adla anılmıştır” 5250 
Kavurmak “kavurmak” 5380 
Kavursı “tütsülenmiş yün veya keçe” 5476 
Kavursun “kuşların yeni çıkmış dikensi tüyü” 5474 
Kavuşmak “kavuşmak, birleşmek” 5249, 5464 
Kavuş “kavuş, birleş” 5303 

Kavuşmay “kavuşmaz, birleşmez; [kavuşmadan]” 5553 
Kavuşmış “kavuşmuş, birleşmiş” 5305 

Kavuştur- 

Kavuşturub “kavuşturmuş, birleştirmiş” 5235 

Kavut “[Rüm Tr.] kavut, kavrulduktan sonra öğütülüp yenilen buğday veya nohut unu” 
5471 

Kay “hangi; ne zaman; [ne; nere]” 5494 
Kay “karla karışık yağan yağmur” 5494 
Kay “Moğ. muhkem, sağlam” 5494 

Kay “Gün Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı. Kayı Türkmen boyu ona mensuptur” 5494 

Kay bir “hangi bir; herhangi bir” 5536 

Kay biri “herhangi biri” 5429 

Kay san “hangi taraf, hangi yön” 5566 

Kaya/Gaya “yüksek dağ; [kaya]” 5532 

Kayalığ/Ğayalığ “kayalık, dağlık yer; Türkistan’da bir vilayetin adı” 5534 
Kayalmak “dönmek” 5579 
Kayan “hangi taraf; herhangi bir taraf” 5514 
Kayanı “hangi tarafı” 5535 
Kayan “[kayan, dağdan akan şiddetli sel]” 5514 

Kayaş “uruk ile birlikte kullanılır. Uruk kayaş: sülale, soy sop, akraba. Uruk tek başına da 
aynı anlamı verir” 5533 
Kayda “nerede” 5230-2 

Kaydâfe “Berda‘ ve Endülüs'ün hâkimi olan kadının adı” 6009 
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Kaydın “nereden” 5530 

Kaydu “Emir Temür'ün onuncu kuşaktan dedesi ve Ögetey Kaan’ın torunu” 5537 
Kayğu “kaygı, tasa, üzüntü” 5546 
Kayğuluk “kaygılı, tasalı, üzüntülü” 5388 

Kayğulukdur “kaygılıdır, tasalıdır, üzüntülüdür” 5257 
Kayğuluk kuş “baykuş; [balaban kuşu]” 5540 
Kayğurmak “kaygılanmak, tasalanmak, üzülmek” 5531 
Kayğuray “kaygılanayım, üzüleyim” 5311 
Kayğunna “kaygılanma!, tasalanma!, üzülme!” 5389 
Kayğurmağıl “kaygılanma!, tasalanma!, üzülme!” 5478 
Kayğurmanğız “kaygılanmayınız, tasalanmayınız, üzülmeyiniz” 5287 
Kayğurub “kaygılanıp, tasalanıp, üzülüp” 5247 
Kayı “kendilerini Kay Han bin Gün Han’ın soyundan ve Türkmen boylarının en soylusu 
sayan bir Türk boyunun adı. Âl-ı ‘Osman padişahları da bu boya mensuptur” 5477 
Kayın “hanımın erkek kardeşi, kayın” 5541 
Kayın ağacı “[Rüm Tr.] kayın ağacı” 6134 
Kayış “kayış, tasma, uzun kösele dilimi” 5542 
Kayıtmak “geri dönmek, kayıtmak” 5407 
Kayku 

Kaykusım “kaygısını, tasasını, üzüntüsünü” 5570 

Kayna- 

Kaynaban “kaynamış” 5487 
Kaynamaktın “kaynamaktan” 5510 

Kaynaş- 

Kaynaşıb “kaynaşmış, birleşmiş” 5238 
Kaypanmak “bir kenara çekilmek” 5516 

Kaynl- 

Kaynlur “yapılır” 5226 

Kayrılmak “geriye dönmek, arkaya doğru eğilmek, kaykılmak” 5519 
Kaynlur “[geriye döner, arkaya doğru eğilir, kaykılır]” 5226 
Kayntay padişahın hizmetinde bulunan ve noyından sonra gelen emirlerin en büyüğü” 
5539 

Kayru/Kayn “arka, geri” 5538 

Kayşar “Gür ülkesinde bir kentin adı” 6055 

Kaysı “hangi” 5245 

Kaysığa “hangisine” 5549 
Kaysınğız “hanginiz” 5284 

Kayt- 

Kaytadur “geri döner, kayıtar” 5526 

Kaytğan çakda “geri döndüğü zaman, kayıttığı zaman” 5328 
Kaytıb “geri dönmüş, kayıtmış” 5233 
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Kaytıban “geri dönüp, kayıtıp” 5506 
Kaytıngız “geri dönünüz, kayıtınız” 5288 

Kaytal- 

Kaytaldıng “engellendin, döndürüldün” 5448 
Kaytarmak “kaytarmak, geri döndürmek” 5517 

Kaytaray “kaytarayım, geri çevireyim; kaytarırım, geri döndürürüm” 5345 
Kaytarğunca “kaytarınca; geri döndürünceye kadar” 5551 
Kaytanı “kaytar!, geri döndür!” 5544 
Kaytışmak “birlikte kayıtmak, birlikte dönmek” 5518 
Kayu “hangi; ne zaman” 5543 
Kayuk “kayık, sandal, küçük tekne” 5409 
Kaz- 

Kazadurğan “kazan; [kazmış; kazmak]” 5352 
Kazdım “kazdım, eştim” 5482 
Kazğammdm “kazmamdan, kazdığımdan” 5489 
Kazak “evsiz barksız ve yalnız kişi; H“ârezm'in kuzeyinde yaşayan ve ayrı valilliğe bağlı 
bir boyun adı; çölde başka yaban eşekleri tarafından dışlanmış yaban eşeği” 5404 
Kazalak “toygar kuşu” 5405 

Kazan “[Çengiz soyundan olup İran’da hüküm sürmüş] ünlü bir padişahın adı; [Rus 
ülkesinde bir memleket adı; Türkmen Salur boyu, ordunun iniş sırasında kendi boyunu 
bulmak için onlara bu adla seslenir; kazan]” 5529 
Kazan “[ağzı geniş olan kısa top]” 5529 
Kazan “enli üzengi” 5529 

Kazan Çayı “Rûm'un Kars bölgesinde bulunan bir ırmağın adı” 5491 

Kazğan “kazan, büyük tencere” 5529 

Kazğanc “kazanç, edinme” 5490 

Kazğanmak “kazanmak, elde etmek, edinmek” 5403 

Kazğan “kazan!, elde et!, edin!” 5529 

Kazğanıb “kazanmış, elde etmiş, edinmiş” 5242 

Kazğanmadı “kazanmadı, elde etmedi, edinmedi” 5574 

Kazğanur “kazanır, elde eder, edinir” 5260 
_ ^ 

Kazi “güzel kokulu bir çiçek türü” 8483 

Kazmaklığ 

Kazmaklığğa “kazmağa, eşmeğe” 5552 
Kazuk “[büyük] çivi, kazık” 5381 
Kâzürât “[pislikler]; kötü huylu, pis, alçak” 8477 
Kebüter-dem “kinaye olarak: kırmızı içki, kırmızı şarap” 8486* 

Kebze “omuz, kebze” 6166 

Kebzeçi “koyunun omuz kemiğinden fala bakan kimse” 6166 

Kecek “ucu eğri ağaç, kargaburnu; erkek ördeğin kuyruğundaki eğri tüyler; kadınların süs 
için başlarına taktıkları bu tüyler; olta, çengel, kanca” 6179 
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Keckül “keşkül, dilenci çanağı” 8488* 

Keççe “dili tutulmuş, dilsiz, pepe, kekeme, kekeç” 6180 
Keçe “keçe” 6600 

Kedü-emrüd “bir çeşit büyük armut” 8489 

Kefçe “[ucu kıvırcık] zülüf”; “başı kepçe gibi olan bir tür yılan” 6218 
Keh “Kâh’ın kısaltılmış biçimidir: azalma, eksilme” 8503* 

Kej “eğri, çarpık” 6204 
Kekez “ibne, sapık erkek” 6219 
Ke klik “keklik” 6220 

Keklik azmak “mide bozukluğu, sindirim bozukluğu” 6222 

Keklik otı “kekik otu” 622 1 

Kel “ırmak kıyılarındaki yarıklar” 6150 

Kelâbe “iplik yumağı” 6229 

Kelâle “[ne babası ne de çocuğu olan kimse; amca oğlu gibi uzak akraba]” 8496* 

Kelân “büyük, iri” 6225 

Kele “yük hayvanı olarak kullanılan veya etleri, sütleri için beslenen hayvanlar” 6151 
Kelıçe “tahta anahtar” 6226 

Kelte “iki yandan aşağı sarkan kanatlı (kulaklı) takke; [Fa. kısa, alçak; aşağılık; az, eksik; 

kuyruğu kesik, güdük; kısa ve kalın değnek, sopa; peltek; düzensiz; işlemez hâle gelmiş 

yaşlı hayvan]” 6228 

Kelte keleş “kertenkele” 6230 

Kem “[az, eksik]; akılsız” 6232 

Kemirte “olgunlaşmamış kayısı” 6236 

Kempir “[yaşlı kadın, kocakarı]” 6167 

Kemşik “üst dişleri alt dişleri üzerine oturan veya ağzından dışarı çıkan kimse” 6233 
Ken “çok, fazla” 6152 
Kend/Kent “köy” 6679 

Keneb “el ve ayak kiri; [sapındaki liflerden ip yapılan bitki, kendir, kenevir]” 8501* 
Kenges “Özbekiyye'den bir boy adı” 6241 
Kenib “ban otu” 8501" 

Kennâfe “satrançta kullanılan bir taş” 8500 
Kens “şaşkın, sersem” 6242 

Kepenek “keçeden yapılan bir üstlük, kepenek” 6168 
Kepi “Hind dilinde: maymun” 6167 
Kere “bıçak” 6185 

Kerefke “savaş giysisi, zırh. Savut da denir” 6193 
Kerek “bıldırcın” 6194 
Kerg “gergedan” 8493* 

Kerh “Bağdâd’da Şâpür'un yaptırdığı bir mahalle ve köy adı” 6186 

Kerkav “yaban armudu ağacına benzer [ve ateşi çabuk sönmeyen] bir ağaç” 6196 

Kerpiç “kerpiç, tuğla” 6551 
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Kerr ü fer “görkem, büyüklük; [saldırma ve çekilme]” 6199 
Kersen “ağaçtan yapılmış leğen” 6192 
Kersi “balık oltası” 6191 

Kervan kıran “[Rûm Tr] Çolpan, Çoban yıldızı, Kervankıran” 6149 

Kes- 

Kes “kes!” 6574 
Kesek “keselim” 662 1 
Kesemen “kesmem” 6656 
Kesgeli “keseli; kesmek için” 6743 
Kesgen “kesilmiş; [kesmiş]” 6674 
Kesiben “kesmiş” 6675 
Kesme “kesme!” 6644 
Kesmegil “kesme!” 6647 
Kesti “kesti” 6725 
Kesegen “çok kesici, keskin” 6723 
Kesek “kesek, iri toprak parçası” 662 1 
Kesgücirek “daha kesici” 6624 
Kesik “kesilmiş olan, kesik” 6616 
Kesil- 

Kesilgen “kesilmiş” 6655 
Kesilsün “kesilsin” 6673 

Kesiş- 

Kesişib “birlikte kesmişler” 6690 

Kesken “başı zincir veya tasmayla sapma bağlanan bir tür savaş topuzu, piyâzi” 6674 
Keskületmek “kestirmek, boğazlatmak” 6663 

Keskületting “kestirdin, boğazlattın” 6630 
Kesme “yüz üzerine düşen kesilip kıvrılmış saç, perçem” 6212 
Kesme “kor üzerinde pişirilmiş yağlı ekmek” 6212 
Kesme “anne veya babası soylu olan at, kırma at” 6212 
Kesme “[Rüm Tr: atın sağrısından yere kadar uzanan bir tür büyük örtü]” 6212 
Kesme “[Rüm Tr: büyük ve enli ok temreni]” 6212 
Kesme “[yüz üzerine düşen kesilip kıvrılmış saç, perçem]” 6644 
Kesme “[kor üzerinde pişirilmiş yağlı ekmek]” 6644 
Kestürmek “kestirmek” 6662 

Kestürüb “kestirmiş” 6548 
Kestürüming “kestirenin” 6632 
Kesük “kesilmiş, kesik” 6620 

Keş “iyi, güzel; Zühal, Sekendiz; devenin eli ve ayağındaki yara; çeken: dil-keş gibi; 
[Şehr-i Sebz kentinin adı; koltuk altı; göğüs; kucak]”; “köşe, bucak; kasık” 8495* 

Keşir “havuç” 6213 

Ket “Hind şahlarının tahtı; yatmağa yarayan sedir, kerevet” 6177 
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Ketâre “Hindüların bellerine bağladıkları pala türünden bir kılıç” 6174 
Ketek “kümes” 6173 

Ketevül “kale bekçisi, kale muhafızı, dizdar” 6178 
Ketün “kaba keten” 8487* 

Kevâr “yaz geceleri havada oluşan bulut” 6309 
Kevden “salak, düşüncesiz” 6267 
Kevek “içi boş, oyuk, kovuk, kof” 6157 
Kevzen/Küzen “gelincik denen hayvan” 6155 
Key “kartala benzer yırtıcı bir kuş” 6727 
Keybür “ok temreni” 6729 
Keyn 

Keynice “ardınca, arkasınca” 6710 
Keynide “ardında, arkasında” 6536 
Keynige “ardına, arkasına” 6538 
Keynin “ardını, arkasını” 6564 
-Kı “sözcük sonuna gelen ek: yılkı ‘yıllık’ gibi” 6080 
Kıcığlamak “gıdıklamak” 6016 

Kıcığlab “gıdıklayıp” 5993 
Kıcış “kaşınma, gidişme, gicişme” 6023 
Kıcışmak “kaşınmak, gidişmek, gicişmek” 5594 
Kaçışsa “kaşınsa, gidişse, gicişse” 5591 
Kıcışur “kaşınır, gidişir, gicişir” 6029 
Kıç 1 “hardal, dövülüp yoğurda eklenen bir tür tere” 6022 
Kıçkınş/Kıçkınk: “haykırış, bağrış çağrış, çığlık” 6021 
Kıçkınşmak “haykırışmak, bağrışmak” 6020 

Kıçkınşkaylar “bağrışalar; bağrışırlar” 6015 
Kıçkırmak “haykırmak, bağırıp çağırmak” 6019 
Kıçkır “haykır!, bağırıp çağır!” 6030 
Kıçkırdılar “haykırdılar, bağırdılar” 6010 
Kıçkuıb “haykırıp, bağırıp” 5991 
Kıçkınban “haykırıp, bağırıp; haykırarak” 6082 
Kıçkırur erdi “haykırırdı, bağırırdı” 6115 
Kıf “içkiyi şişeye aktarmak için kullanılan araç, huni” 6110 
Kıjıldamak “taş veya ok atılınca ses çıkarmak, vızlamak, vızıldamak” 6063 
Kıl “kıl, tüy” 6123 
Kıl- 

Kıl “yap!, kıl!” 6123 
Kıladurğam “yaptığı” 6118 
Kıladurmış “yaparmış” 6066 
Kıladurmış bolğay “yaparmış ola” 6103 
Kılayın “yapayım” 6128 
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Kılğalı “yapmak için; yapalı” 6113 
Kılğan “yapan; yapılmış; [yapmış]” 6056 
Kılğankibi “yaptığı gibi” 6119 
Kılğamğa “yaptığına” 6092 
Kılğamn “yapatığım” 6089 
Kılğay “yapa; yapar” 6072 

Kılğaylar “yapalar, kılalar; yaparlar, kılarlar” 6011 
Kılğu dik “yapar gibi; [yapacak gibi; yapılası]” 6059 
Kılğulukdur “yapmalıdır; yapılmalıdır” 6013 
Kılğum durur “yapacağım, kılacağım” 6004 
Kılğumdur “yapacağım” 6065 
Kılğumızdur “yapmalıyız; yapacağız, kılacağız” 6002 
Kılğusı “yapılası; [yapacak]” 6131 
Kıhrigız “yapınız, kılını z ” 6018 
Kılmağay erdi “yapmazdı, kılmazdı” 6014 
Kılmağıl “yapma!, kılma!” 6069 
Kılmağum “yapmayacağım” 6076 

Kılmağunca “yapmayınca; yapmayıncaya kadar; [yapmadıkça]” 6091 
Kılması “kılması” 6147 
Kılur-biz “yaparız” 6146 

Kıl kuyruk “[sürü ile uçan ve] bağrı karaya benzer bir kuş” 6125 

Kıla al- 

Kıla alğanca “yapılabildiğince” 6127 
Kıla alğay mu “yapabilir mi” 608 1 

Kıla gör- 

Kıla gör “yap!; yapmaya çalış!” 6008 

Kılav “bıçak veya kılıcı keskinleştirme, bileme, kılağılama; [keskin (kılıç); keskinlik; cila, 
parlaklık]” 6084 

Kılav “boyna asılan mızrak veya bayrak bağının püskül takılan düğmesi” 6084 

Kılav “hasta at veya ineğin ağzından akan salya” 6084 

Kılavlamak “bıçak veya kılıcı keskinleştirmek, bilemek, kılağılamak” 6122 

Kılçık/Kıltık “[kıl, tüy]; balık kılçığı; çeltik veya arpa tanelerinin başında bulunan sivri 

dikenler, başak kılçığı” 6124 

Kılğucı “yapıcı, yapan, kılan” 6117 

Kılğucılar “yapıcılar, yapanlar, kılanlar” 6012 
Kılıç “kılıç; bir Türk boyunun adı” 5670 
Kılıcmgız “kılıcınız” 5678 

Kı l ık “kılış, eylem, iş, davranış; huy, tabiat, doğa, yaratılış” 6050, 6126 
Kılığıng “kılışın, davranışın” 6070 

Kılıl- 


Kılılmas “kılınmaz, yapılmaz” 6033 
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Kılınmak “yapılmak” 6121 

Kılış “kılış, eylem, iş, davranış” 6050 

Kılışmak “birlikte yapmak” 6120 

Kımız “kısrak veya deve sütünden yapılan az ekşi ve sarhoş edici bir içki, kımız. Bu 

içikiyi Teke Tıirkmenleri arasında görüp içmiştim” 6032 

Kımşanmak “yavaşça kımıldamak, kıpırdamak” 6132 

Kın “kılıç ve bıçağın kını” 6000 

Kın/Kıyn “işkence, acı, eziyet, kıyın” 6000 

- Kın a “küçültme eki” 6145 

Kmalmak/Kıynalmak “işkence çekmek, acı çekmek, eziyet çekmek” 6048 
Kıynaldım “işkence çektim, acı çektim, eziyet çektim” 6074 
Kıynaldıng “işkence çektin, acı çektin, eziyet çektin” 6064 
Kıynalğu dik “işkence çeker gibi, acı çeker gibi, eziyet çeker gibi” 6073 
Kmamak/Kıynamak “işkence etmek, acı vermek, eziyet etmek” 6133 
Kıynab “işkence edip, acı verip, eziyet edip” 5994 
Kınçı “kın yapan kimse” 6135 
Kındıra “dikenli bir bitki, geven, keven” 6137 

Kındurğa/Kındırğa “[Rüm Tr.] ip yapımında kullanılan bir bitki, [kendir, kenevir]” 6136 
Kınık “Teriğiz Han bin Oğuz Han’ın oğlunun adı; Moğ. aziz, saygın” 6130 

Kınık- 

Kınıktı “alıştı; tutkun oldu” 6112 
Kınkırav/Kankırav “büyük çıngırak” 5685 
Kıp “pekiştirme sözcüğü: kıp kırmızı gibi” 6129 
Kıp kı r mı zı “kıpkırmızı” 6006 

Kıpçak/Kıfçak “Cürcân sınırından başlayarak boyu altı yüz ve eni üç yüz fersahı bulan bir 
çölün adı; Oğuz Han, İt Barak’la yaptığı savaşta yenilip bir ırmağın ortasında sığınmak 
zorunda kalır. Burada, savaşta ölen askerlerinden birinin karısı, ağaç kovuğuna girer ve 
orada çocuğunu doğurur. Oğuz Han, çocuğu evlatlığa kabul ederek ona Kabucak adını 
verir. Daha sonra onu Atıl kıyılarına gönderip Rusları ve başka boyları onun hakimiyeti 
altına vererek orada üç yüz yıl padişahlık yapmalarını sağlar. Bu ad, halk içinde Kıpçak 
biçiminde yaygınlaşmıştır; bu kişinin soyundan gelen boyun adı”; “Teriğiz Han bin Oğuz 
Han’ın oğlunun adı” 5595 

Kır “[akla karanın karışımından oluşan renk, kır; kır renkli]” 6040 

Kır “dağ başının yüksekliği, dağın sırtı, kıran; [sınır, kıran; kır, çöl]” 6040 

Kır T ikin “Turan’da bir vilayetin adı” 6045 

Kırakrak “daha kenar, daha kıyı, daha bucak” 6051 

Kıran “kadınların yüzlerine taktıkları inci bağı” 5641 

Kıran “[kıran, afet, bela, yıkım, ölet]” 5641 

Kırav/Gırav “çiy, kırağı” 5162, 6043 

Kırçıldatmak “gıcırdatmak” 6041 

Kırçıldadır “gıcırdatır” 5635 
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Kırğavul “sülün kuşu” 5638 

Kırğıc “tencerenin dibinde kalan kızarmış yemek, kazımık” 5998 

Kırğız “kuzeyde sarp yerlerde yaşayan büyük bir Türk boyu” 6046 

Kırğu “atmaca kuşu” 5613 

Kırık “kenar, kıyı” 6058 

Kırık “kurak çöl” 6058 

Kırık “Moğ. kapalı, kapanmış” 6058 

Kırık “Taşkent ve Kuya kenti arasında bulunan ve yedi günlük yolu olan bir çölün adı; bir 
Türkmen boyunun adı” 6058 

Kınlamak/Kınğlamak “kenara çekilmek, kaçınmak” 6042 

Kırılmak “kırılmak, parçalanmak, yırtılmak; tırmalanmak; kazınmak; topluca öldürülmek, 

yok edilmek” 6025 

Kırım “Tatariyye’nin başkenti” 5625 

Kırk “kırk sayısı; Özbekiyye’den bir boy adı” 5614 

Kork ayak “kırkayak böceği” 5655 

Kırkılık/Kırklık “yün kırkma makası” 6052 

Kırkız “büyük bir dağın başında bulunan dayanıklı bir kalenin adı. [kalabalık olan bu 
bölgenin insanlarına As denir]; Moğ. kırk er” 6053 

Kırkmak “kazımak, kırkmak, kırpmak, tüyü kesmek; yonmak, yontmak” 6027 
Kırk “kırk!, kazı!” 5614 
Kırkar “kazır, kırkar, kırpar” 6017 
Kırkıb “kazımış, kırkmış, kırpmış” 5996 
Kırlamak “(yol) dağ yamacından dolaşmak” 6039 

Kırmaça “denizde kum ve toprakla karışarak gemiyi kırabilecek kadar sertleşen çalı çırpı” 
6054 

Kırmağ “kırmak, parçalamak, yırtmak; tırmalamak; kazımak; kırkmak, kırpmak, sıyırmak; 
öldürmek, yok etmek” 5647 

Kırmak “kırmak, parçalamak, yırtmak; tırmalamak; kazımak; topluca öldürmek, yok 
etmek; [kırkmak, kırpmak, sıyırmak]” 6024 
Kır “[kazı!]; kır!; öldür!” 6040 
Kırmakığa “öldürmesine, yok etmesine” 6093 
Kırmız “al boyanın elde edildiği kırmız böceği” 5642 
Kımağ “cariye, köle kadın, kırnak” 6038 
Kırpık “şapkanın çevresine dikilen deri” 6044 
Kırpmak “göz kırpmak, kıpmak” 5677 
Kırpmak “kazımak, sıyırmak; kırkmak, kırpmak” 6026 
Kırtış “kök; [kök biçiminde olan yeni çıkmış bitki]” 6035 
Kırtışım “köküm” 6075 
Kırtış “tabaklık için deriyi kesmek” 6035 
Kısğa/Kıska “kısa” 6090 
Kısığ “kısa” 6037 
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Kısık “sıkışıklık, zorluk, sıkıntı” 6106 

Kısılmak “kısılmak, sıkılmak, daraltılmak, sıkıştırılmak” 6099 
Kısır “doğuramayan hayvan, kısır” 6105 
Kıskarmak “kısalmak” 6102 
Kaskar “kısal!” 6031 
Kıskardı “kısaldı” 6116 
Kıskanb “kısalıp” 5995 
Kıskanır “kısalır” 6003 

Kısmak “kısmak, sıkmak, daraltmak, sıkıştırmak” 6098 
KısnalmaMüsnanmak/Kjstalmak/Kjstanmak “zorlanmak, sıkıştırılmak” 6101 
lüsnamak/Kıstamak “zorlamak, sıkıştırmak” 6100 
Kısrak “kısrak” 6104 

Kış “üç aylık kış mevsimi”; “yılın ikinci altı ayı” 6108 

Kışık “eğri, çarpık” 6109 

Kışlak “kışın barınılan yer, kışlak” 6067 

Kışlamak “kışlamak, kışı kışlıkta geçirmek” 6107 

Kıvrak “yuvarlak bir biçim verilmiş, toplanmış, kıvrılmış, kıvrık” 6139 

Kıvramak^Kıvratmak “kıvırcık duruma getirmek; kıvratmak, kıvırmak, bükmek, burup 

toplamak” 6138 

Kıvrım “büklüm, saç kıvrımı” 6140 

Kıya kıya “sert, kıyasıya, hırçın; eğri, çapraz, yan; nazla ve işveyle gözün ucuyla yandan 
(bakma)” 5992 

Kıyak “çok küçük ve kuru ot, kuru ot kırıntısı” 6142 

Kıyat “İlhan’ın oğlunun adı; bir Moğul boyunun adı; dağdan akan şiddetli sel, kayan” 
5997 

Kıyçı/Kayçı “makas, sındı” 6022 

Kıyığ “üç köşeli, üçgen; üç köşeli mendil; baş örtüsü; eğri; kesilmiş” 6037 

Kıyık/Kık “kığ, kığı, hayvan gübresi” 6111 

Kıyım “kıyma, uygun bulma, reva görme” 6144 

Kıyım Kıyım “ufak ufak, parça parça, dilim dilim, kıyım kıyım” 6144 

Kıyma “kıyılmış et” 6143 

Kıymac “Tatar güzellerinin kaş ucuna kadar çekilmiş gözü, çekik göz”; “şaşı göz, süzgün 
bakışlı, yan bakışlı göz” 5999 

Kıymak “reva görmek, uygun görmek, uygun bulmak, kıymak, esirgemek; doğramak, 
kıymak” 6141 

Kıydı “kıydı, uygun buldu, reva gördü, esirgemedi” 6114 
Kıyıb kıyıb “kıyıp kıyıp, uygun bularak, reva görerek” 6057 
Kıyma “kıyma!, reva görme!, esirge!” 6071 
Kıymas “kıymaz, uygun bulmaz, reva görmez” 6034 
Kız “bakire kız” 5659 
Kı z “[Rüm Tr: pahalı, değerli]” 5659 
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Kız- 

Kaz “ısın!, kız!” 6047 
Kız kardaş “kız kardeş” 5658 

Kız kuşı “kumru büyüklüğünde, boynu sarı ve beyaz, kanatları sarı bir kuş; [Rüm Tr: yeşil 

ve başı sorguçlu bir kuş, kız kuşu]” 5662 

Kız oğlan “bakire kız çocuğu, kızoğlan çocuk” 5661 

Kızalak “lale, gelincik çiçeği” 5660 

Kızamuk “kı z amık hastalığı” 6077 

Kızar- 

Kızarğan “kızarmış, kırmızılaşmış” 6078 

Kızart- 

Kızartur “kızartır, kırmızılaştırır” 6005 

Kızı- 

Kızımış “ısınmış, kızmış” 6036 
Kazık “sıcak, kızgın” 6049 

Kızıl “kızıl, kırmızı; belli, açık, şiddetli, koyu, aşırı, kızıl” 6068 

Kızıl “nuri denen ve papağana benzer kızıl renkli bir kuş; bir tür atmaca kuşu, bir tür 
doğan” 6068 

Kızıl ala “[vücudunda kızıl benekleri bulunan ve] diğer balıklara oranla eti daha güzel bir 
tür balık, alabalık. Benim de gördüğüm gibi bu balık, İrevân’da çok bulunur” 6068 
Kızıl altun “kırmızı altın” 6085 

Kızıl ayak “daha çok sularda ya da çevresinde bulunan uzun kırmızı bacaklı ve beyaz 
renkli bir kuş” 6086 

Kızıl ayak “halk saldırısı, ayak takımının sopalı kavgası” 6086 
Kızıl bilge “Moğul hanlarının kızıl damgalı yarlıkları” 6088 
Kızıl palçığ “[Rüm Tr.] kızıl balçık” 6087 
Kızıl su “kinaye olarak: içki, şarap” 6083 
Kızıl tal “kızıl söğüt” 6094 

Kızıl tülkü “derisinden kürk yapılan bir hayvan, [kızıl tilki]” 6095 

Kızıl yumurta “Hristiyanların bayramı, paskalya; [paskalya yumurtası]” 6096 

Kızımtul “kızılımsı, kırmızımtırak” 6097 

Kızınmak “[Rüm Tr.] ısınmak” 6062 

Kızışmak “ısınmak, kızışmak” 6060 

Kızıtmak “ısıtmak, kızdırmak” 6061 

Kazıtmışlar “ısıtmışlar, kızdırmışlar” 6028 
Kızıtur “ısıtır, kızdırır” 6001 
Kızıturlar “ısıtırlar, kızdırırlar” 6007 
Kızlık “kızlık, bekâret, erdenlik” 5660 
Kızlık “[Rüm Tr: pahalılık]” 5660 
-Ki “sözcük sonuna gelen ek: geceki gibi” 6727 
Kibi “gibi. Benzetme edatı” 6636 



1438 


Kibrit “[kükürt]; som altın, katışıksız altın” 8485 
Kiçik “küçük” 6603 

Kifte “ezilmiş, dövülmüş; sıkıntılı, belalı” 6684 
Kim “ki” 6646 
Kim “kim” 6646 

Kimerse “kimse, kimesne, kişi” 6698 

Kimhâ “kemha, desenli ve çeşitli renklerle dokunmuş bir çeşit ipek kumaş” 8499* 

Kimse “kimse, kişi” 6708 

Kimsen “sarı; [altın renkli deri]” 6692 

Kimuht “hayvan sağrısının derisi” 8505 

Kip kip “sıkı sıkı; bitişik, aralıksız; sık sık, sürekli” 6542 

Kipleşmek “sıkılanmak; bitişmek” 6588 

Kipri/Kirpi “kirpi” 6171 

Kipri tiken/Kirpi tiken “bir tür büyük kirpi” 6172 

Kiprik/Kirpik “kirpik” 6170 

Kir “kir; irin” 6637 

Kır “zift, katran, karasakız” 6040 

Kirâ-mend “değerli, saygın, layık” 8491 

Kireç “[Rüm Tr.] kireç” 6639 

Kırevân “tüm dünyanın çevresi, evren; doğu ve batı; Batı’nın sınırı; Batı'da bir kent adı; 

kervan; atlılar bölüğü; büyük ordu” 6079 

Kirı/Kirâ “Ar. uygun, layık, yaraşır; kira” 6197 

Kiriş “yay kirişi” 6187 

Kirlenmek “kirlenmek; irinlenmek” 6609 

Kirşen “kadınların yüzlerine sürdükleri aklık, üstübeç” 6202 

Kiryâs “evin eşiği ve geçeneği” 8494* 

Kiş “derisinden kürk yapılan bir hayvan, samur” 6584 

Kiş “sadak, okluk, kuburluk” 6584 

Kiş “kümes hayvanlarını kovalama ünlemi” 6214 

Kiş “satranç oyununda kullanılan bir deyim” 6214 

Kış “din, mezhep” 6584 

Kişen “zincir, keşen” 668 1 

Kişi “kişi, şahıs; erkek; er, yiğit” 6682 

Kişi kara “halk, avam, sıradan halk, bir kimseye bağlı olanlar” 6683 
Kişmer “bir kentin adı; Zerdüşt'ün diktiği selvi ağacının adı” 6216 
Kişnemek “kişnemek” 6217 

Kişner “kişnemek” 6215 

Kitabe “mermer gibi sert bir cisim üzerindeki yazı, kitabe, yazıt” 6175 
Kitmen/Ketmen “yeri kazmak için kullanılan bel” 6594 
Kitver “bir ülke adı” 6176 
Kiyin “arka, art, sonra” 6693 
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Kiyir “arka, art, sonra” 6715 

Kiz “keçe” 6207, 6590 

Kiz börk “keçeden yapılmış başlık” 6210 

Kiz turluk “keçeden yapılmış çadır” 6211 

Koba “kaba, kalın, kabarık” 5698 

Koba kuşluk “kaba kuşluk” 5699 

Kobak “Türkistan'da bir vilayet adı. Çengiz Han, ülkesini dört oğlu arasında 
paylaştırırken, iyi atlarıyla ünlü olan bu vilayet, Ögetey Kaan’ın payına düşmüştür” 5693 
Kobğa/Kopka “su kovası; kova burcu” 5700 
Koca “koca, yaşlı” 5752 

Kocal- 

Kocaldukca “kocadıkça, kocaldıkça, yaşlandıkça” 5704 
Koduk “yaban eşeğinin yavrusu; eşek yavrusu, sıpa” 5756 
Koğlama “ateşte kurutulmuş nesne” 5831 
Kohu “koku” 5753 

Kol “omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm, kol; el; [dağ kolu; fevç, bölük, 
takım; ordu; semt, taraf, yan, yön]; [çöle kadar uzanan] dağ eteğindeki tepeler” 5837 
Kol “ordunun ortası, ordunun merkezi” 5837 

Kol sal- 

Kol sala “oynayarak, dans ederek” 5705 
Kolay “yerinde, zamanlı; [Rüm Tr: kolay, emeksiz]” 5853 

Kolay-min/Kolaydur-min “uygun yerdeyim, hedefteyim” 5854 
Kolaysız “yerinde olmayan, yersiz, uygunsuz, zamansız” 8024 
Kolbak/Kolbağ “kol bağı, ipe dizilen boncuklardan yapılmış kadın bileziği” 5855 
Kolçak “kola geçirilen zırh, kolçak, savaşta kola geçirilen çelik kolluk” 5866 
Kolçır “kovcu, söz taşıyıcı” 5867 
Koldamak “elinden tutmak, yardım etmek” 5832 
Kolda “elinden tut, yardım et” 5694 
Koldaban “elinden tutup, yardım edip” 5905 
Koldadı “elinden tuttu, yardım etti” 5949 
Koldadıng “elinden tuttun, yardım ettin” 5862 
Koldangız “elinden tutunuz, yardım ediniz” 5771 
Koldar erdi “elinden tutardı, yardım ederdi” 5938 
Koldaşa “elinden tutsa, yardım etse” 5924 
Koldaş “koldaş, arkadaş, yardımcı; iş arkadaşı, ortak” 5788 
Koldatmak “elinden tutmasını buyurmak, yardım etmesini sağlamak” 5833 
Kolıncak “Cığatay'da bir boyun adı” 5767 
Kolmak “istemek, dilemek” 5724 
Kol “iste!, dile!” 5837 
Kolarğa “istemeye, dilemeye” 5934 
Kolay “isteye, dileye; isteyeyim” 5936 
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Koldı “istedi, diledi” 5708 
Koldum “istedim, diledim” 5890 
Kolğay “isteye, dileye” 5947 
Kolmağan “istememiş, dilememiş” 5906 
Kolmağumdur “istemeyeceğim, dilemeyeceğim” 5732 
Kolmakğa “istemeye, dilemeye” 5888 
Kolub “isteyip, dileyip” 5712 
Koltuğ “koltuk altı” 5865 
Kolturmac “kaftan yırtmacı” 5366 
Komarğa/Komarğal “kuşatma, çevinne” 5872 
Komarğal “kuşatma, çevinne” 5914 
Komanlmak “kuşatılmak, çevrilmek” 5870 
Komarmak “kuşatmak, çevirmek” 5869 
Komkak/Kamğak “yavşana benzer bir ot” 5679 
Kong “karakarga, kuzgun” 5861 

Konam “atların vücudunda oluşan bir yara. İki türü vardır: karaca ve sarıca” 5923 

Kondurmak “kondurmak, konaklatmak” 5877 

Konğanlmak “yerinden koparılmak, sökülmek” 5897 

Konğrat/Kongrat/Konkrat “çok güçlü ve soylu bir Türk boyunun adı” 5689 

Konğur “konur, kumral, yağız; Barak çağında yaşamış ve Çengiz'e mensup şehzadelerden 

birinin adı” 5928 

Konğur Öleng “Zencan yakınlarında bulunan geniş çayırın adı. [Buraya Ölceytü 
tarafından bir şehir ve yüksek kümbet yapılarak Sultaniye adı verilmiştir]” 5929 
Konğuz “bok böceği” 5930 

Konkarmak/Konğarmak/Kongarmak “yerinden koparmak, sökmek, kanırmak, köklemek” 
5878 

Kongar “yerinden kopar, sök, kanır” 5729 
Kongarmış “yerinden kopannış, sökmüş, kanırmış” 5792 
Kongarur “yerinden koparır, söker, kanırır” 5735 

Konğaradurmış bolğay “yerinden koparmış ola, sökmiş ola, kanırmış ola” 5748 
Konğardıng “yerinden kopardın, söktün, kanırdın” 5728 
Konğarğan “yerinden koparan, söken, kanıran” 5921 
Konğarğay “yerinden koparır; yerinden kopara, söke, kanıra” 5983 
Konkardı “yerinden kopardı, söktü, kanırdı” 5987 

Konkanb/Konğanb/Konganb “yerinden kopannış, sökmüş, kanırmış” 5714 
Konkul “bir Türk boyunun adı; bir yer adı. Konkulı ona mensuptur” 5690 
Konmak “konmak, inip oturmak, konaklamak” 5875 
Konar mu “konar mı, inip oturur mu” 5909 
Kondı “kondu, inip oturdu” 5942 
Konğan “konan, inip oturan” 5943 

Kongrat u Kıyat “Cığatay ulusunda soyları eski han oğullarına dayanan iki boy” 5665 
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Kongşı “komşu” 5931 

Konuk/Konak “konuk, misafir; bir tür darı, karaca dansı” 5688 

Konuş “konma, inip oturma, konuş, iniş” 5789 

Konuş “Ay ile Ülker’in bir burçta buluşması durumu” 5789 

Konuşmak “birlikte konmak, birlikte inip oturmak, birlikte konaklamak” 5876 

Kopar- 

Koparur “[kaldırır]” 5730 

Kopar- 

Koparur “yerinden koparır, ayırır, söker” 5730 
Koparmaklık “[kaldırmak, yükseltmek]; kurmak, inşa etmek” 5843 
Koparmaklık “[koparmak]” 5843 
Kopmak “ayağa kalkmak” 5695 
Kop “ayağa kalk” 5840 
Kopa “kalka; kalkarak” 5701 
Kopar “ayağa kalkar” 5774 
Kopdung “hızla ayağa kalktın, fırladın” 5859 
Kopkan “kalkmış” 5896 
Kopkay “ayağa kalkacak” 5710 
Kopkıl “ayağa kalk” 5886 
Kopsa “ayağa kalksa” 5933 
Koptı “ayağa kalktı, fırladı” 5709 
Kopuban “ayağa kalkıp” 5940 
Kopsamak “gürültü ile saz çalmak” 5697 
Kopsa “gürültü ile saz çal!” 5933 
Kopurmak “yerinden kaldırmak” 5696 
Kopuz “kemençe; [kopuz]” 5692 
Ko- 

Kor “koyar, kor” 5775 

Kor “ateş koru, köz, yanıp kızarmış kömür” 5775 
Kor “silah” 5775 

Kor/Kur “duvar taşlarının yan yana dizilerek oluşturduğu bir sıra, duvarın her katı, temel” 
5775 

Korak/Karak/Karağ “göz bebeği. [Ona ninek/bibek de denir; göz; bakış]; ben, benek” 
5640 

Korakıngğa/Karağmgğa “göz bebeğine; [gözüne; bakışına]; benine” 5656 
Korçı “silahlı; silahtar” 5780 

Korğadamak “sağlam yere sığınmak, korunmak için bir yere çekilmek” 5762 
Korğan “kale, hisar” 5785 

Konya “kamış ve hasırdan yapılmış ev; kamış duvarla çevrilmiş alan” 5707 
Korkak “korkak” 5795 
Korkmak “korkmak” 5763 
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Kork “kork!” 5787 
Korkar “korkar” 5768 
Korkub “korkup” 5713 
Korku “korku” 5839 
Korkuncıdın “korkusundan” 5902 

Korkunçluk “korkunç, korkutucu, korkulu; korkunçluk” 5797 
Korkuş/Korkunc “korku” 5796 
Korkutmak “korkutmak” 5848 

Korkutma “korkutma!” 5706 
Korkutmağıl “korkutma!” 5885 
Korkutmangız “korkutmayınız” 5773 
Korkutub “korkutup” 5716 
Korkutunguz “korkutunuz” 5772 

Korp “ırmak kıyılarındaki yarıklar. Ona Yarlığan [ve Kel] da denir” 5776 
Koruk/Konk “yasaklama, engelleme, koruma; [korunan yer, yasak bölge]” 5634 
Koruk/Konk “[Rûm Tr: koruk, olmamış üzüm]” 5634 
Korunmak “korunmak” 5765 
Korun “korun!” 5913 

Koş “çift, eş; art arda sunulan iki dolu kadeh; toprağr sürmek için birlikte koşulan iki 
hayvan” 5806 

Koşı “çifti, eşi, benzeri; toprağr sürmek için birlikte koşulan iki hayvanr” 5951 
Koş “ev, konut; tarrm yapılan yer, çiftlik” 5806 
Koşa “birlikte koşan iki at” 5830 
Koşa “atlarm alnında oluşan iki kırışıklık” 5830 
Koşant “gelin evinden güvey evine gönderilen armağan” 5822 
Koşlamak “iki atlı olmak, yedek at yanma almak” 5821 
Koşmak 

Koşmakta “ağıt yakmakta, ağıt yakarken” 5703 

Koşmak 

Koş “yanma kat!” 5806 

Koşar “koşar, yanma katar, ekler, çift yapar” 5980 
Koşmakta “koşmakta, katmakta, eklemekte, birleştirmekte” 5703 
Koşm “komşu” 5828 

Koşuk “Türkler arasrnda söylenen bir tür ezgi; [arğuştek usulünde söylenen bir tür şarkı]; 
arğuştek oyunu” 5818 

Koşuktuk “karışık, karışmış, katılmış, birleşmiş” 5826 

Koşulmak/Koşuşmak “karışmak, katılmak, eklenmek, eşlik etmek, birleşmek” 5820 

Koşulmakçı “birlikte bulunan, katılan; katılası” 5727 

Koşun “koşun, ordu” 5829 

Kotan “ay ağılı, ayla” 5742 

Kotan “koyun ağılı, mandıra” 5742 
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Kotan/Kutan “pelikan, kaşıkçı kuşu, saka kuşu, kutan” 5664 
Kotanab “ay ağılı, ayla” 5841 
Kotanlamak “halelenmek, ağıllanmak” 5741 
Kotanlab “halelenip, ağıllanıp” 5979 

Kotas “kuyruğu bayrak başına veya atın boynuna takılan bir deniz öküzü; başka bir görüşe 
göre Hatâ ile Hindüstân dağları arasında bulunan bir öküzdür” 5663 
Kotur “uyuz; Hoy vilayetinde bir ırmak adı” 5720 

Kotur botur “düz olmayan, eğri büğrü; pürüzlü, pürtüklü, çıkıntılı, inişli çıkışlı” 5745 
Kovak “dağ eteği” 5954 

Kovank “başta saç aralarındaki kepek, konak” 5955 
Koy “koyun” 5960 

Koy kuşı “serçeden küçük bir kuş” 5975 

Koya ber- 

Koyaber “koyuver, bırak” 5733 
Koyan “[aşağı, alt]; iniş, eğimli yer” 5963, 5970 
Koyan “tavşan” 5971 
Koyçı “çoban” 5974 
Koyı “aşağı” 5966 
Koyığı “aşağıdaki” 5977 
Koyırak “daha aşağı” 5711 

Koymak “koymak, bırakmak; yerleştirmek; izin vermek” 5956 
Koy “koy!, bırak!” 5960 
Koyçı “koy!, bırak!” 5974 

Koydı mu “koydu mu, bıraktı mı; izin verdi mi” 5908 
Koyğac “koyunca” 5857 
Koyğın “koy!, bırak!” 5965 

Koyma “koyma!, bırakma!; izin verme!, engelle!” 5962 
Koymağay “koymaz, bırakmaz; izin vermez, engeller” 5978 
Koymağıng “koyman” 5863 
Koymağıl “[koyma!]” 5889 

Koymağusı “bırakmayacak; izin vermeyecek” 5939 
Koyuriguz “koyunuz, bırakınız; engellemeyiniz, izin veriniz” 5770 
Koymak “su dökmek” 5956 

Koymamak 

Koymamakğa “bırakmamağa; izin vermemek için” 5917 
Koyulmak “koyulmak, bırakılmak” 5957 
Koyulmak “su dökülmek” 5957 
Koyun “kol altı, koltuk; [koyun, kucak; koyun]” 5901 
Koynığa “koynuna, kucağına” 5918 
Koynung “koynun, kucağın” 5883 
Koz “koz, ceviz” 5811 
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Kozğa- 

Kozğaban “karıştırmış; dönüştürmüş, devirmiş” 5895 
Kozğadı “ayağa kaldırdı; karıştırdı; dönüştürdü” 5911 

Kozğağan “kaldıran, ayağa kaldıran; [karıştırmak; coşturmak, heyecanlandırmak; 
kımıldatmak; sıkıntı vermek]” 5946 
Kozğamış “karıştırmış; dönüştürmüş” 5791 
Kozğaydur “ayağa kaldırır; karıştırır; dönüştürür” 5723 
Kozğalan/Kozğalış “karışıklık, kargaşa; devrim, dönüşüm” 5813 
Kozğalat- 

Kozğalat “karıştır!; dağıt!” 5945 
Kozğalış “karışıklık, kargaşa; devrim, dönüşüm” 5793 
Kozğalmak/Kozğalışmak “karışmak; karıştırılmak” 5810 
Kozğaldı “karıştı; dönüştü” 5988 

Kozğalğu dik “karışır gibi; karışacak gibi; karışmalı, karışacak, karışası” 5880 
Kozğalıştılar “karıştılar; dönüştüler” 5725 
Kozğalmay “karışmadan; dönüşmeden” 5935 

Kozğalmaym “karışmamış; dönüşmemiş; karışmadan; dönüşmeden” 5856 
Kozğalur “karışır; dönüşür” 5719 
Kozğama “ayağa kaldırma” 5702 

Kozğan- 

Kozğanur “karışır; ızdırap ve sıkıntı çeker” 5981 
Kozğatmak “karıştırmak; [ızdırap ve sıkıntı vermek]” 5809 
Kozğat “karıştır!; dönüştür!” 5717 
Köbe “giysinin kenar baskısı” 6342 

Köbeçi “Dağıstan'ın Kara Kaytağ bölgesinde Lekziye boyunun yaşadığı yerin adı” 6343 
Köbenek “Moğ. pamuk” 6339 
Köç “göç, göç etme” 6362 
Köçeri “göçer, göçebe, göçkün” 6366 
Köçmek “göçmek, göç etmek” 6358 
Köç “göç!, göç et!” 6362 

Köçür- 

Köçürdüng “göçürdün, göç ettirdin” 6367 
Kögsün/Kögşün “Moğ. yaşlı” 6435 
Kök “ağaç kökü” 6265, 6428 
Kök “saz ahengi” 6365, 6428 
Kök “saz kurma, kökleme” 6265 

Kökge “saz kurmağa, köklemeğe” 6254 
Kök “teyelleme; [teyel]” 6428 
Kökelteş “süt kardeş” 6332 
Kökenek “doğana benzer bir avcı kuş” 6432 
Kökle- 
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Kökle “sazı kur!, kökle!” 6262 

Kökle- 

Kökle “teyelle!, kökle!” 6262 
Köklenmek “saz kurulmak, köklenmek” 6365 
Köklenmek “teyellenmek, köklenmek” 6365 
Kökür “Kâşğar dilinde: ibrik, su kabı” 6439 
Köküz “pek güzel, değerli; armağan” 6440 
Kölege “gölge” 6250 

Kölegeng “gölgen” 6280 
Kölge “gölge” 6456 

Kömcuk “yarı yanmış odun, köseği” 6461 

Kömec “çadır direği geçirilen ortası delik ve yuvarlak tahta, çadır ağırşağı” 6235 

Kömec “külde pişirilen ekmek; bazlama” 6235 

Kömek “ense” 6402 

Kömek “yardım; [yardımcı]” 6402 

Kömür “kömür” 647 1 

Köndelen “eğri, çarpık, ters yön, sapa yol” 6507 
Könglek “gömlek” 6247, 6387 

Könglekçek/Könglekçe/Könglekçen “yalnız bir gömlekle” 6400 
Köngül 

Könglüm “gönlüm” 6415 
Könglünge “gönlüne” 6270 
Könglüngüzni “gönlünüzü” 6499 

Köngül kalış “üzüntü, can sıkıntısı; küsme, gücenme, gönlü kalma” 6511 
Köp “çok, bol” 6281 

Köptür “çoktur, boldur” 6308 
Köpçin/Köpçün/Köpçük “eyer yastığı” 6314 
Köpek “köpek” 6317 

Köpelek “kanatları türlü renklerle örtülü, kelebekten büyük ve ona benzer bir hayvan; 
yarasa; [kelebek]” 6352 
Köprek “daha çok” 6315 
Köprük “köprü” 6316 

Köptin köp “çoktan da çok, fazlasıyla” 6279 
Köpük “su veya ağız köpüğü” 6340 
Köpülmek “çoğalmak, artmak” 6312 

Köpürmek “köpürmek, köpük oluşmak, köpük yapmak” 63 11 
Köpürdi “köpürdü, köpük oluştu, köpük yaptı” 6363 
Körege “üzerine sürahi ve kadeh konan masa; içki kabı” 6445 
Körek “pamuk kozası” 6393 
Körpe “yarı olgun ve taze yonca” 6390 
Körpe “[yorgan]” 6390 
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Körük “demirci körüğü” 6404 

Körüklenmek “körük veya yel etkisiyle ateş alevlenmek, körüklenmek” 6377 
Kösem “[Rûm Tr.] sürünün önünde giden keçi, kösem, kösemen” 6422 
Kösev “ateş karıştırmaya yarayan yarı yanmış odun, köseği” 6414 
Köşkek/Köşek/Köşelek “bir yaşındaki deve yavrusu” 6424 
Kötel “yedek at” 6382 
Kötelçi “at bakıcısı” 6266 

Kötevül “kale bekçisi, kale muhafızı, dizdar” 6355 

Kötük “kalın ağaç gövdesi, kütük; [Rüm Tr: padişahlığın özel defteri]” 6446 
Kötürüm “kötürüm, ayağı tutmayan” 6356 
Köy “köy, küçük kasaba” 6486 
Köydürgüci “yandırıcı, yakıcı” 6474 

Köydürgülük 

Köydürgülügdür “yandırmalıdır, yakılacak olandır, yakılasıdır” 6304 
Köydürmek “yandırmak, yakmak” 6401 
Köydürdi “yandırdı, yaktı” 6500 
Köydürdürig “yandırdın, yaktın” 6320 
Köydürgeli “yakalıdan beri; yakmak için” 6504 
Köydürgenidin mü “yandırmasından mı, yakmasından mı” 6478 
Köydürmegime “beni yakmağa; [yandırmama, yakmama]” 6258 
Köydürmes “yandırmaz, yakmaz” 6384 
Köydürmiş “yandırmış, yakmış” 6383 
Köydürseler “yandırsalar, yaksalar” 6324 
Köydürüb “yandırıp, yakıp” 6284 
Köydürür “yandırır, yakar” 6307, 6532 
Köydürürler “yandırırlar, yakarlar” 6475 
Köygüci “yanan, yanıcı” 6525 
Köykenek “atmacaya benzer bir avcı kuş” 6515 
Köymek “yanmak” 6351 

Köydi “yandı” 6487 
Köyer “yanar” 6306 
Köyeridin “yanmasından” 6466 
Köygen “yanmış” 6448 
Köygenge “yanmışa, yanana” 6257 
Köygey “yanar” 6346 
Köygüsi “yanmalı; yanacak” 6483 
Köymegingni “yanmanı” 6527 
Köymeng “yanmayın” 6514 
Köymes “yanmaz” 6333 
Köyse “yansa” 6293 
Köysem “yansam” 6423 
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Köyüb “yanıp” 6276 
Köymür/Kemür “kömür” 6634 

Köynük/Köynek “içine deve sütü sağılan deriden kap” 6516 
Köyük “yanmış, yanık” 6399 
Köz “köz, ateş koru” 6327 

Közel “harmanın dibindeki yanmış ve çürümüş saman çöpü” 6408 
Ku “kuğu, tüyleri yumuşak bir su kuşu” 5923 

Küba “Derbend [ile Şabran] arasında bir yerin adı”; “Kalmaki dilinde: zırh, savaş giysisi” 
5698 

Kubâb “keskin kılıç” 5588 

Kubla “Hatâ padişahı Meriğü Kaan’mn kardeşi” 5590 
Kucak “kucak” 5751 

Kucaşlan- 

Kucaşlanğac “kucaklaşınca” 5910 
Kucku “kucaklama” 5973 
Kucmak “koçmak, kucaklamak” 5747, 5847 

Kuckan “kucaklanmış; [kucaklamış]” 5907 
Kucub “kucaklayıp” 5715 

Kucuş 

Kucuşungda “kucaklamanda” 5925 
Kucuşkuci “kucaklaşan, kucaklaşıcı” 5967 
Kucuşmak “koçuşmak, kucaklaşmak” 5749 
Kucuşmış “kucaklaşmış” 5790 
Kucuştılar “kucaklaştılar” 5734 
Kucuşurğa “kucaklaşmaya” 5932 
Kucuşturmak “kucaklaştırmak” 5750 
Kuç/Koç “dövüşçü ve boynuzlu koyun, koç” 5982 
Kuçkar/Koçkar “erkek koyun, koç, koçkar” 5722 
Kuçkarlaşmak/Koçkarlaşmak “koçlar savaşmak” 5842 
Küda “başka aşirete kız veren aşiret. Kız alan aşirete Anda denir” 5755 
Kuduk “kuyu” 5756 
Kuduman “beyinsiz ve çılgın” 5757 
Kudurmak “kudurmak, çıldırmak” 5754 
Küf “çulha tarağı; [baykuş]” 8502 

sfc 

Kühe “dalga; saldırma; [at eyeri; tepe gibi kabarık olan her şey; hörgüç]” 8503 

Kuhustân “Horasan’da bir vilayetin adı” 5990 

Kul “kul” 6871 

Kulaç “kulaç” 5718 

Kulaç kulaç “kulaç kulaç” 5740 

Kulağ dutmak “antlaşmak, ahitleşmek; süre istemek; sığınmak” 5838 
Kulağ dutmak “gökkuşağı belirmek” 5838 
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Kulağ tutmak “antlaşmak, ahitleşmek; [süre istemek; sığınmak]” 5835 
Kulağ tutmak “[gökkuşağı oluşmak]” 5835 

Kulağçı “yazın çöllerde görünen ve insanın burnuna ve kulağına giren ufak bir sinek” 
5849 

Kulağlanmak “güneş gökkuşağı oluşturmak” 5836 
Kulağlaşmak “fısıldaşmak” 5834 

Kulak sal- 

Kulak sal “dinle!” 5887 
Kulan “yaban eşeği” 5721 
Kulan kuyruğı “bir çeşit bitki” 585 1 

Kulansa/Kolansa “koltuk altından veya pannaklar arasından gelen kötü koku” 5850 

Kulavuz “tahıl tanelerinin başağın ucundan dışarı çıkması” 5674 

Kulavuz “yol gösteren, kılavuz” 5674 

Kulavuzluk “kılavuzluk, rehberlik” 5852 

Kulkul “sürahinin boğazından çıkan içki sesi” 5676 

Kulluk “kulluk, hizmet” 5868 

Kulluğung “kulluğun, hizmetin” 5884 
Kum “kum” 5871 
Kuma “kuma, odalık” 5680 
Kumalak “hayvan gübresi, tezek” 5817 
Kumbul/Kunbul “bölük, takım, kalabalık, topluluk” 5873 
Kumlak “kumluk, kumsal yer” 5844 
Kumursğa “karınca” 5874 
Kunacın “kısrak; iki yaşındaki dişi inek” 5920 
Kunan “üç yaşındaki at” 5922 
Kunda “zehirli örümcek, böğ, kunda” 5926 
Kundak “dipçik, kundak” 5927 

Kundak “kundak, yeni doğan çocuğa sarılan bez” 5927 

Kunduz “kunduz, derisi değerli olan ve taşağı ilaçlarda kullanılan su köpeği; Bedahşân 
memleketinde bir kalenin adı” 5687 
Kur “denk, eşit, benzer” 5775 

Kur “kemer, kuşak; altın veya gümüşten çember yapılarak kabak ağacının başına takılan 
nişan; şölenlerde oturularak oluşturulan çember” 5775 
Kur “hile, aldatma” 5775 

Kür “[pamuk; husye]; kavlıç, uzuvların kabarması” 5775 

Kurağlık “kıtlık, kuraklık” 5618 

Kuran “silah” 5777 

Kurbağa/Kurbaka “kurbağa” 5778 

Kurban “yay kabı” 5633 

Kurcal- 

Kurcaldı “büyüdü, kocadı” 5900 
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Kurcuk “dervişlerin uzun uzun kesip başlıklarına sardıkları keçe” 5899 

Kurdeşeng “[Rüm Tr.] kurdeşen, deride kaşıntı ve kızarıklık oluşturan döküntü” 5781 

Kurduğlamak “koyunu kurt kapmak” 5766 

Kurdurmak “kurdurmak; diktirmek; çadır kurdurmak” 5760 

Kurğaşun “kurşun” 5784 

Kurıltay/Kurultay “büyük danışma toplantısı, kurultay” 5639 
Kurmak “kurmak; dikmek; düzenlemek” 5758 
Kur “kur!; dik!; düzenle!” 5775 
Kürdi “kurdu; düzenledi” 5881 
Kurğalı “kurmak için; kuralı” 5969 
Kurab “kurmuş, düzenlemiş” 5628 
Kurmışı “yayı germek; kurmak; düzenlilik, düzenlenmişlik” 5800 
Kumâsu'l-cebel “dağın burnu” 8537 
Kursak “kursak” 5782 
Kurşak “kuşak, kemer” 5783 

Kurşamak “çevresini sarmak, çevirmek, kuşatmak; kuşak bağlamak” 5761 

Kurtğa “kocakarı, yaşlı kadın” 5779 

Kurtulmak “kurtulmak” 5759 

Kuruğluk “kuruluk” 5804 

Kurak “kuru” 5786 

Kurak “yumurtlamayı kesen tavuk, kuluçka, gurk” 5786 
Kurak başlığ “kuru başına, tek başına, yalnız” 5802 
Kurak say “kuru çay, suyu kurumuş ırmak” 5803 
Kuruklık/Kurukluk “kurulu, kurulmuş; kuruluk; kuraklık” 5845 
Kurumak “kurumak” 5764 

Kurağan “kurumuş” 5916, 5964 
Kurağanlamı “kurumuşları, kuruyanları” 5952 
Kurumsak “pezevenk, kavat” 5798 
Kurumsak “yay kabı” 5798 
Kurun “vakit, zaman, çağ” 5808 
Kuraşmak “kurumak” 5799 

Kuruşmış “kurumuş” 5794 
Kuraştı “kurudu” 5948 
Kurut “kurut, keş” 5801 
Kurat- 

Kurat “kurut!” 5801 
Kuratkıl “kurut!” 5891 
Kusmak “kusmak” 5815 
Kusundı “[Rüm Tr.] kusuntu, kusmuk” 5816 
Kuş “kuş” 5806 
Kuş begi “avcı başı” 5823 
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Kuş dîvânı “kuşhane, kuş evi; [kuş evi sorumlusu]” 5824 
Kuşğına “kuşcağız” 5825 
Kuşluk “kuşluk vakti” 5827 

Kuşmak 

Kuşmakta “kucaklamakta, kucaklarken” 5703 
Kut “Moğ. kut, uğur, saadet, mutluluk” 5743 
Küt “[Ar. yiyecek, azık]” 5743 
Kutan “pelikan, kaşıkçı kuşu, saka kuşu, kutan” 5742 
Kutkarmak “kurtarmak” 5739 
Kutkar “kurtar!” 5731 
Kutkaray “kurtarayım” 5941 
Kutkardı “kurtardı” 5984 
Kutkarğay “kurtara” 5805 
Kutkarğıl “kurtar” 5882 
Kutkarğu dikdür “kurtaracak gibidir” 5860 
Kutkanng “kurtarın” 5858 
Kutkarsa “kurtarsa” 5919 
Kutkarsam “kurtarsam” 5879 
Kutkarsang “kurtarsan” 5944 
Kutkarur “kurtarır” 5726 

Kutluk “kutlu, uğurlu; Çengiz Han’ın Fars vilayeti padişahı Atabek Muzafferü’d-din 

[Ebü-Bekr]’e verdiği lakap. Yarlıklarda adı Kutluk Han yazılırdı” 5744 

Kutr “[kutur, dairede çap; taraf, yön; bölge, çevre]; öd ağacının odunundan ve 

kabuğundan yapılmış tütsü” 8481 

Kutulmak “kurtulmak” 5738 

Kutuldı “kurtuldu” 5968 
Kutulğan “kurtulmuş” 5904 
Kutulğay mu “kurtulur mu” 5915 
Kutulğum “kurtulacağım” 5893 
Kutulğung “kurtulacaksın” 5864 
Kutulmadı “kurtulmadı” 5912 
Kutulmas “kurtulmaz” 5769 
Kuturmak “kudurmak, çıldırmak” 5736 

Kuturğay erdi “kudururdu, çıldırırdı” 5985 
Kuturtmak “kudurtmak, çıldırtmak” 5737 
Kutuz “kuduz köpek, çıldırmış köpek” 5746 
Kuvanmak “kıvanmak, övünmek” 5953 
Kuvan “kıvan, övün” 5903 
Kuvandı “kıvandı, övündü” 5937 
Kuvanmadım “kıvanmadım, övünmedim” 5892 
Kuvansak “kıvansak, övünsek” 5846 
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Kuvanur-min “kıvanırım, övünürüm” 5894 

Kuyak “katlava benzer bir tür savaş giysisi. Katlavda varaklar üste dikilirken burada içeri 
konur” 5961 

Kuyan “yan damarları” 5963 

Kuyangğu “bacak sinirlerinde oluşan ağrılı hastalık, siyatik” 5972 

Kuyaş “güneş” 5807 

Kuyı “kuyu” 5966 

Kuylamak “gömmek” 5958 

Kuylatmak “gömdürmek” 5959 

Kuyruk “[kuyruk]” 5819 

Kuyruk “süheyl yıldızı, Ülker, yıldırak” 5819 

Kuyum “[Rüm Tr.] gümüş” 5976 

Kuyun “hortum, burgaç; [kasırga, talaz]” 5901 

Kuz “Rüm Tr: güneş görmeyen gölgelik yer, kuz” 5811 

Kuzay “güneş görmeyen gölgelik yer” 5812 

Kuzgun “kuzgun, büyük karakarga” 5814 

Kuzı kulağı “bir tür bitki, kuzukulağı” 5986 

Kübün “Moğ. erkek çocuğu, oğlan” 6341 

Küçük “köpek yavrusu” 6370 

Küçüklemek “köpek yavrulamak” 6361 

Kühe “zırh, savaş giysisi” 8503 

Kühek “Mâverâ’u'n-nehr’de akan büyük bir ırmağın adı” 6535 
Küh-küb “Küh-küb’un kısaltılmış biçimidir, [dağdelen]” 8504* 

Küken “Moğ. kız” 6438 

Kükremek/Kükreşmek “kükremek, gürlemek” 6427 
Kükreb “kükreyip, gürleyip” 6517 
Kükreşib “kükreyip, gürleyip” 6285 

Kükrey “kükrer, gürler; [kükreye, gürleye; kükreyeyim, gürleyeyim]” 6484 
Kül “kül” 6305 

Kül kümek “gök rengi, mavi; gömgök, masmavi” 6348, 6365 
Külâle “kıvırcık saç; [mecaz anlamda] zülüf; kâkül, perçem” 8496* 

Kül'and “kaba ve edebsiz kişi; iri yapılı ve güçlü genç” 8498* 

Külbe “Ar. sıkıntı, güçlük, eziyet; Fa. küçük ve basit ev, kulübe” 8497 

Külek “karla karışık rüzgâr; deniz dalgalanması, deniz çalkalanması” 6298 

Külıçe “[yuvarlak ve yassı nesne, kurs, ağırşak]; güneş veya ay yuvarlağı; küçük yağlı 

ekmek, [külçe, külde pişirilmiş ekmek]” 6226 

Kündük “ibrik, su kabı” 6508 

Kürigrenmek “homurdanmak, öfkeden söylenmek” 6491 

Küngreniben “homurdanıp, öfkeden söylenip” 6462 
Küngrenme “homurdanma!, öfkeden söylenme!” 6479 
Küngrenmegil “homurdanma!, öfkeden söylenme!” 6416 
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Küp “küp” 6281 

Küp yağı “içki küpünün üzerindeki üzüm kırıntıları” 6292 
Küpçek “tekerlek” 63 1 3 

Küpi “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, yayık” 6344 

Kür “Azerbaycan’da Tiflis'ten geçerek Şirvan'a doğru akan bir ırmak; Fars'ta bir ırmağın 

adı” 8490* 

Kürbüz “soysuz, alçak; düzenci, hileci; [uyanık; gürbüz]” 8492 

Kürçek “gemi küreği” 626 1 

Kürek “bir ucu yassı uzun ağaç, kürek” 6393 

Kürek “omuz kemiği, kürek kemiği” 6393 

Küreken “damat, güveyi; Emir Temür'ün lakabı; Temür Han neslinden bir kimsenin 
Çengiz Han soyundan kız alması hâlinde ona verilen lakap; padişah soyundan olup iki 
padişah kızını alan kimseye verilen lakap; bir han kızı veya han oğlundan olup hakan 
kı z ını alan şehzade”; “benim mürşidim Hâci Muhammed Rızâ Şâdlu'nun tarihlerde 
gördüğüne göre Emir Temür, Çengiz Han’ın neslinden olan Emir Hüseyn’in kız kardeşi 
Olcay Terken Ağa ile evlendiği için bu lakabı almıştır” 6485 
Kürk “yumuşak yün, tiftik” 6393 
Kürk “[kuluçka, gurk]” 6393 

Küruh “Herât'a bağlı bir yer adı. Rahmetli Muhammed Şâh zamanında orayı 
yağmalamıştık” 6186 

Kürük “yumurtaya yatan tavuk, kuluçka, gurk” 6294 
Küvâr “meyve küfesi” 6309 

Küymenmek/Güymenmek “bahane etmek, geciktirmek, savsaklamak” 6514 
Küymen “bahane et!, geciktir!, savsakla!” 6411 
Küymendi “bahane etti, geciktirdi, savsakladı” 6521 
Küymenib “bahane edip, geciktirip, savsaklayıp” 6412 
Küymenmegil “bahane etme!, geciktirme!, savsaklama!” 6417 
La “eyvah!, heyhat!, yazık!; Moğ. pekiştinne edatı” 6748 
Lâ “tortu, çöküntü; [Ar. olumsuzluk edatı]” 6748 
Laba “Moğ. şeyh, mürşit” 6767 
Labaşak “Moğ. kaftan, hırka” 6768 

Lâbe “Fa. aciz; yalvarma, yakarma; tevazu ve yumuşaklık gösterme; yaltaklanma, 

dalkavukluk etme; hile, oyun, aldatma; [söz]” 6756 

Lâ-cür‘a “damla bırakmadan, başına dikerek” 6749 

Laçın “şahin”; “Türklerde bir boy adı” 6757 

Laçın “[Rûm Tr: yalçın, sarp dağ]” 6757 

Lâde “akılsız, salak, budala, bön; dişi köpek” 6754 

Lâğ “şaka, gülmece, alay” 6750 

Lağ lağ “alev alev” 6750, 6760 

-Lak “bir nesnenin çokluğunu gösteren ek: tuzlak, avlak gibi” 6761 
Lâl “dilsiz” 6751 



1453 


Lala “çocuğun bakım ve eğitimiyle görevli kimse, lala. Etke de denir” 6766 

-LAn “addan eylem yapan ek: atlan, gizlen, katlan gibi” 6762 

-LAn “sayılara gelerek birliktelik bildiren ek: üçevlen ‘üçü birlikte’ gibi” 6762 

-LAr “çokluk eki” 6764 

Lâr “Fârs'da bir vilayetin adı” 6764 

Lâşe “leş, hayvan ölüsü; [zayıf ve yaşlı]” 6765 

Lav lav “alev alev” 6760 

Lây “tortu, çöküntü” 6753 

Laylamak “sıvamak, sıva ile kaplamak, sıva sünnek, çamurlamak” 6758 
Laylanmak “sıvanmak, sıva sürülmek, çamurla sıvanmak” 6759 
Leğen “mumluk, çırakma, şamdan; leğen, teşt” 8518* 

Lek “on bin sayısı” 8517 

Lenc “Fa. salınmak, naz, kırıtma, cilve, işve, eda; topal, aksak” 6770 
Lenc/Linc “Fa. dışarı çekip çıkannak; sarkıtmak; dışarı çek!; sarkıt!” 6770 
Lengec “yengeç” 6769 

Lenger “ermişlerin mezarı ve kutsal yerler; Herât'a bağlı olan Cam vilayetinde ünlü bir yer 
adı; halka yemek dağıtılan yer” 6771 
Lenger “gemi demiri, lenger” 6771 
Leş/Lâş “leş, ceset; Herât'a bağlı bir kalenin adı” 6752 
Leşin/Lâşm “leşini, cesedini” 6755 
-Leşgey “sözcük sonuna eklenir: niçükleşgey gibi” 6763 
Letaf “cima, cinsel ilişki” 8516* 

Levend “Fa. asker sınıfından olan kimse; serseri, başıboş, boş gezen, yaramaz; kabadayı, 
korkusuz rint, gözü pek; nazlı, cilveli; oğlan, puşt; fahişe; hizmetçi, yamak, çırak; 
[ayyaş]” 6774 

Levh “[tahta, levha]; kemik; susama; renk değiştirme; [parlama, ışıldama; belirme, ortaya 
çıkma]” 8519* 

-Lık/-Lığ “[addan ad yapan] bir ek” 6781 

-Lik/-Lük “[addan ad yapan] bir ek” 6782 

Lodos “[Rüm Tr.] güneybatıdan esen rüzgâr, lodos” 6778 

Lök “kalın” 6773 

Lök “bir tür deve, lök” 6773 

Lök “[Rüm Tr: boyacılıkta kullanılan Hint zamkı, lük, lök]” 6773 
Löppek “baklaya benzer ancak bakladan daha küçük bir tane, burçak” 6776 
Lu‘âbu'ş-şems “sıcağın etkisiyle havada beliren örümcek ağma benzer beyaz nesnelar” 
8514 

Lu‘bet-bâz/Lu‘betek-bâz “gölge oyunu ustası, karagöz oynatan kimse” 8515* 

Luça “bostan eriği” 6777 

Lüçe “keklik büyüklüğünde [hindiye benzer] çeşit çeşit renkli bir kuş” 8520 
Lüh “yaz sıcaklığının şiddeti, yazın aşırı sıcaklığı” 8519* 

Lüh “Fa. hasır otu. Horasan’da ondan kavun asılır ve Hindistan’da file yedirilir” 6775 
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Lüh/Lüc “Fa. çıplak” 6775 

-Luk/-Luğ “[addan ad yapan] bir ek” 6779 

Lülı “ Tânhül-Mülıık'da verilen bilgilere göre Behrâm-ı Gür'un Hindistan seferinde, Hind 

padişahı Rây yenilip kızını ona verir. Behrâm, dönüşte kendisiyle birlikte dört bin evlik 

dansöz ve şarkıcı getirir, onların soyundan gelenlere Türkistan ve Turan’da Lüli denir; 

sokaklarda şarkı söyleyip dilenen topluluk; utanmaz, oynak; serseri, başıboş, yaramaz; 

ince, nazik, hoş; Hindistan'da: fahişe, kahpe, orospu” 6772 

Luy “Moğ. timsah; balina; balık burcu; Türk takviminde bir yıl adı” 6780 

Lünc “Fa. dudak” 6770 

Maç “öpücük, öpme, öpüş” 6785 

Maçın “Yâfeş bin Nüh’un oğlunun adı. Mâçin vilayetini yaptırmıştır. Çin’i yaptıran ise 
Yâfeş’in oğlu Çin’dir” 6811 

Mâğ “başı, kuyruğu ve kanatlarının uçları aynı renkte olan bir tür güvercin; [siyah renkli 
bir su kuşu, kaşkaldak; sis]” 6805 
Mah “öpücük, öpme” 6819 

Mah “ateş; arı; yapışan; sürünen, sürünmüş; sinen, sinmiş” 6819 

Mah-ı har-gâh/Mâh-ı har-gehı “ağıllanmış ay; [kinaye olarak: çadırda oturan sevgili; ay 
gibi sevgili]” 8523* 

Mâh-ı Mukanna‘ “Mukanna‘ tarafından Nahşeb’de bir kuyudan büyü ile çıkarılan ay” 
8523* 

Mâhiyân “Herât’ta bir havuz adı” 6793 

Mahlas 

Mahlaşığa “kurtuluşuna, kurtulmasına; [kurtulacak yerine]” 6820 

Mahmürluk 

Mahmürlukı “içki sersemliği, baygınlığı” 6816 
Makâmât “musiki makamları, nağmeler” 8539 
Makta “övgü” 6792 
Maktamak “övmek” 6788 

Maktasang “övsen” 7450 
Mâl-â-mâl “dopdolu, çok dolu” 6789 
Mâle “sıvacı malası, sürgü” 6796 
Mamuk “pamuk” 6786 
Mang “üç yaşındaki koyun” 6802 
Mana “yollara işaret için konulan taş” 6804 
Manga “bana” 6852 
Mandağan “bir yer adı” 6848 

Mandu/Mundu “düşmanın geçmesini engellemek amacıyla ordu hendeğinin çevresine 

döşenen mızrak biçimindeki kazıklar; av tuzağındaki kazıklar” 6850 

Mandurmak “bandırmak, batırmak” 6797 

Mangdurmak “yürütmek” 6800 

Mangğıt “bir Moğul boyunun adı” 6795 
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Mangış “salınış; yürüyüş” 6806 

Mangışıngda “salınışında; yürüyüşünde” 6790 
Mankalay/Manklay “alın; öncü kolu, askerlerin öncüsü” 6849 
Mariglay “alın” 6783 

Manmak “banmak, batırmak, daldırmak” 6794 
Mangmak “yürümek, adımlamak” 6798 
Mang “yürü!, adımla!” 6802 
Mangramak “hayvan inlemek” 6801 

Mangrab “hayvan inlemiş” 6807 

Manşübe “satranç ve tavla gibi oyunlarda oyun sırası gelince yapılan hareket; tavladaki 

• . . . sfc 

yedi oyundan birinin adı” 8543 
Marak “[çorba; et suyu]” 6829 
Maral “dişi ceylan, maral” 6826 

Marğavul “Türkistan padişahı Barak’ın ordusunda bulunan bir yiğidin adı” 6832 
Manmak “inek bağınnak, boğa böğünnek” 6787 
Mâse “deve yünüyle bakılan bir fal türü” 6812 
Maşab “kaba ve kalın şal; aba, hırka” 6791 

Mâşüre “[üzerine iplik sarılan kamış, masura]; su içmek için kullanılan kamış; boru; bir 
çeşit oyun” 8521* 

Mat “şaşkın, sersem; satranç oyununda yenilgiyi gösteren bir deyim, mat” 6799 

Mav “zehirli örümcek, böğ” 6808 

Mâvî “gök rengi, mavi” 6784 

Mâvı-yi bı-hâl “açık mavi” 8522 

May “Özbek dilinde: yağ” 6809 

Mayruk “ayağı eğri, ayağı sakat” 6810 

Mayuk “meyve veya tomurcuğun üzerindeki kabuk” 6803 

Mededhal “Özbeki-yi Turan dilinde: kadınların başlarına taktıkları nesne” 6822 

Medfün “[gömülmüş, gömülü]; Hindüstân’da papağan büyüklüğünde ve kanatları çeşit 
• • ♦ 
çeşit renkli bir kuş” 8528 

Medrüs “kapanmış; [kaybolmuş; eskimiş]” 6821 

• • • ♦ 

Mehâfe “mahfe, oturmak için deve üzerine konan taht” 8526 

Mehanik “ev veya çadırın ortasında kazılan ocak” 6818 

• •• . ... . ♦ 

Meh-çe “bayrak direklerinin başına yerleştirilen hilal şeklindeki küçük ay” 8547 

Meh-i har-geh-nişin “ağıllanmış ay; kinaye olarak: çadırda oturan sevgili” 8548 

Mehîn Bânü “Şirin’in teyzesi” 6910 

Mehl “mühlet, mehil, ek süre” 8550 

Meken “kömüşten dah büyük bir tür ceylan” 6841 

Mekkegi “Özbeki-yi Turan dilinde: küpe” 6842 

Mele’ “bir topluluğun ileri gelenleri, seçkinleri” 8541* 

Meleng “baldırı çıplak; sarhoş, esrik” 6845 

Meles “düz yer, pürüzsüz yer, kaygan yer” 8542 
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Meleş “güzel davranışlı sevgili; Türklerde bir boy adı” 6844 
Mels “iğdiş etmek; hızlı sürmek” 8542 
Melsâ “düz, düzgün, pürüzsüz; [yumuşak]” 6843 
Meng “ben, benek, leke” 69 1 5 

Menging “benin, beneğin” 6923 
Mengel “[Rüm Tr.] ayak bileziği, halhal” 6851 
Merigiz 

Mengizingiz “beniziniz, yüzünüz” 6941 
Mengizleri “benizleri, yüzleri” 6926 
Menglığ “benli, benekli” 6940 

Mengli “benli, benekli; Oğuz Han’ın torunlarından ve Moğul hanlarının yedincisi” 6948 

Menglik “benli, benekli” 6943 

Mer “para sayarken kullanılan elli sayısı” 8529 

Merâğa “danışma; konuşma; ağnamak”; “Azerbaycan’da bir kent adı” 6830 
Meres “köpeklerin boynuna takılan ip” 6828 

Merğanı “Herât'ta bulunan bir eğlence ve gezinti yeri. Medrese-yi İhlâşiyye, Nevâyi 

tarafından buraya yapılmıştır” 6833 

Mergen “nişancı, tüfekçi” 6824 

Mergençi “nişancı, tüfekçi” 6825 

Meriv “Moğ. zafer kutlamasında söylenen bir söz” 6827 

Merz “Ar. parmak ucuyla çimdiklemek; Fa. yer, zemin, toprak; bahçenin çevresine 
dökülüp yükseltilen toprak; [sınır]; boza” 8530 

Merz-bân “ateşe tapanların başkanı; [sınır beyi, sınır koruyucusu]” 8531 

Mesabe “[dönülecek yer; toplanma yeri; konak yeri; değer, mertebe, derece]; avcının 

s|« 

kurduğu tuzak yeri” 8524 
Meşellig “gibi, benzeri” 6815 
Mesge “taze yağ” 6836 

Meslüh “kesim evinin pislikleri; [derisi yüzülmüş hayvan]” 8534 

Mestlığ 

Mestlığıngdın “sarhoşluğundan, esrikliğinden” 6838 
Meşe “orman” 6913 

Meşreb “[içecek; içilecek yer; yaratılış, huy; gidiş, yol, davranış biçimi]; ince ve her 

dilden anlayan kimse” 8535 

Mete “güve; buğday biti” 6814 

Metel “masal, efsane, söylence” 6813 

Mey tağan “büyük kadeh” 6920 

Meyn/Meyin “beyin” 6949 

Mez “deri ile et arasında bulunan beze, bez, gudde” 6835 
Mığ “bıyık” 6919 

Mıkatt/Makta‘ “makta, üzerinde kamış kalemlerin kesildiği kemik parçası” 8540* 

Mıltık “tüfek” 6927 
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Mıncağ “boncuk” 6911 
Mıncak “boncuk” 6934 

Mındav “atın sırtındaki yara, yağır; [sırt, iki kürek arası, yağır]” 6925 
Mındav “boyun” 6937 

Mınlda- 

Mınldab “mırıldamış” 6834 

Mihver “[tekerlek ve değirmen gibi dönen şeylerin ortasından geçen mil, eksen, dingil]; 
hamur açmakta kullanılan değnek, oklava” 8527 
Mih-ter “[başkan]; at bakıcısı” 8546* 

Min 

Min mü der-min “ben mi derim” 6932 
Mi n müdür-min “ben miyim” 6924 
Min-min/Mindür-min “benim” 6936 
Ming “bin sayısı” 6915 
Ming ayağ “kırkayak böceği” 6939 
Min dik 

Min dikni “benim gibiyi” 6933 
Ming yılçılık “bin yıllık” 6950 
Mince “benim kadar” 6935 

Mincişmek “inat etmek, çekişmek; çok konuşmak” 6930 
Mindürmek “bindirmek” 6929 
Mining “benim” 6938 
Mining dik “benim gibi” 6922 

Minkâş “cımbız; mumun ucunu almaya yarayan makas, mumun uzayan fitilini kesmeye 
yarayan alet, mum makası” 8544* 

Minlik “benlik, bencillik, kibir, kendini beğenme, gurur” 6942 
Minmek “binmek” 6928 

Minseng “binsen” 6912 
Minsek/Minisek “arkalık, yelek” 6944 
Minsizim “bensizim” 6916 
Mınü “cennet, uçmak; kadeh; [sırça]” 6917 
Mingzemek “benzemek” 6931 
Mingzet- 

Mingzetti “benzetti” 6914 
Mikçin/Miçkin/Migeçin “dişi domuz” 6921 
Mırek “anne tarafından şehzade olan kimse” 6945 
Mır-zâ “baba tarafından şehzade olan kimse” 6946 

Misâl “[örnek; benzer, gibi; padişah hükmü ve fermanı]; yatak, döşek” 8525* 

Mişk-i Çın 

Mişk-i Çın mü “Çîn miski mi” 6840 
Mişkın yılan “sevgilinin saçlarından kinayedir” 6839 
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Mitin “taş ve kaya parçalamakta kullanılan sivri uçlu kazma” 6918 

Miye “beyin” 6947 

Mollü “Keşmir padişahı” 6847 

Möcene “badem veya kayısı gibi meyvelerin çekirdeğinin içi” 6856 

Möçek “sıcak mevsimlerde [yerin buğusunda] üreyen böcek” 6854 

Möçilge/Möçelge “Moğ. el yazısı; belge, senet, sözleşme, imzalı dilekçe, tutanak” 6909 

Möldür “dolu yağışı” 6863 

Möngen “Moğ. gümüş” 6905 

Möngü “Moğ. bengi, ölümsüz, sonsuz, sürekli; İskender savaşında Dârâ’nın tarafında olan 
bir kişinin adı; Tolı Han bin Çengiz Han’ın oğlunun adı. Hatâ ülkesinde padişahlık yapan 
bu kişi, Meriğü Kaan adıyla da bilinir” 6895 
Mösün “Moğ. buz” 6860 

-Mtul “renklerin sonuna gelen benzerlik eki: ağımtul, yaşımtul gibi” 6817 
Mu “bu” 6864 
MU “soru edatı” 6864 

Mübid “bilgin, akıllı, hikmet sahibi, söz sahibi; ateşe tapanların rahibi” 6897 
Mü-çlne “cımbız” 6896 

Muğul/Moğul “Alanca bin Göyük Han’ın oğlunun adı. [İlki Moğul Han ve sonu İlhan 

olmak üzere] onlardan dokuz kişi padişahlık yaptı” 6879 

Muğulçm “Moğul renkli, beyaz” 6884 

Muh “buğday biti; Ar. beyin; ilik; katışıksız” 6819 

Mukames “binalarda düz yüzeyden dışarıya taşan çıkıntılı işlemeler ve nakışlar” 8537* 

Mul “soysuz, piç” 6870 

-MUn “bir ek” 6874 

Mung “bela, sıkıntı, tasa, bun” 6865 

Mungı “sıkıntısı, tasası, bunu, inlemesi” 6889 

Mung- 

Mungub “inleyip” 6898 
Muna “buna; işte, işte bu” 6900 
Munga “buna” 6904 

Mungal- 

Mungaldı “bunaldı” 6873 

Mungayış- 

Mungayıştı “dertleşti” 6875 
Munca “bunca, bu denli” 6890 

Munca mu “bunca mı, bu denli mi” 6866 
Mundağı “bundaki” 690 1 

Mundağın “bundakini” 6902 
Mundak “böylece, bunun gibi” 6868 

Mundak mubolur “böyle mi olur” 6887 
Mundın “bundan” 6892 
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Mundın narı “bundan böyle, bundan sonra” 6886 

Mundu/Mandu düşmanın geçmesini engellemek amacıyla ordu hendeğinin çevresine 
döşenen mızrak biçimindeki kazıklar; av tuzağındaki kazıklar” 6853 
Munğal “Hatâ’da yaşayan ve Kalmaklardan olan bir boy adı” 6903 
Munglanmak/Mungaymak “tasalanmak, üzülmek” 6885 
Munglaşmak “dertleşmek, derdini paylaşmak” 6891 
Munglaşıb “dertleşip” 6855 
Munglaştı “dertleşti” 6875 
Munglaştılar “dertleştiler” 6872 
Mungluğ “tasalı, üzüntülü, bunlu, sıkıntılı” 6882 
Mungramak/Mungraşmak/Mungraymak/Mungurğamak “inlemek” 6899 
Mungra “inle” 6876 
Mungraşıb “inlemiş” 6869 

Murigurğab “bunalmış, tasalanmış, üzülmüş” 6877 
Munuğan “çok yaşlı, bunak” 6907 
Munung “bunun” 6908 

Mür “köpek veya kurt büyüklüğünde ve yüzü insana benzer bir vahşi hayvan” 6881 

Murçal “kale kuşatma sırasında çevresine kazılan hendek; orduyu korumak amacıyla 

çevresine yapılan hendek, siper” 6894 

Murdar “pis, iğrenç, murdar” 6823 

Mun “delik; baca; su yolu, ark; oluk; boru” 6893 

Munk “incelmiş; açık ve sulu olmış; kötüleşmiş, hastalanmış]” 6829 

Müslce “üveyiğe benzer bir kuş; kumruya benzer bir kuş; bahçelere zarar veren bir kuş, 

kuyruksallayan; dağ kırlangıcı” 6857 

Müsîkâr “gagasındaki deliklerden rüzgâr estikçe türlü sesler çıkan bir kuş, musikar. 
Musiki de buradan gelmektedir; mıskal, musikar” 6878 

Mutabbak “[katlı, kat kat; yayılmış, döşenmiş]; bir çeşit işlemeli ipek kumaş” 8536* 
Mutarrâ “[yenilenmiş, tazelenmiş; körpe, taze]” 8532 
Mutarrâ “dağılmış zülüf, dağınık saç” 8532 

sfc 

Mutarraz “işlemeli, nakışlı, süslü, çizgili dokuma” 8538 
Muz “buz” 6859 

Müç “eklem kemiği, aşık kemiği” 6888 

Müçe “divanla ilgili bir iş, divanda bir rütbe” 6858 

Müçek “öpücük, öpme” 6854 

Mü’ezzin 

Mü’ezzini “müezzini, ezan okuyanı” 6883 
Mühr-i bâdâme “badem biçiminde yapılmış yüzük kaşı” 8549* 

Mülk 

Mülküngüz “mülkünüz, ülkeniz” 6846 
Müngüş “evin köşesi, bucak” 6906 
Müngüz “boynuz” 6880 
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Müri “omuz başı” 6893 

Müsteğal “ürün veren arazi, mahsul veren yer; [gelir sağlayan mülk]” 8533* 

Müsülmân “Müslüman” 6837 
Müş “evin köşesi, bucak” 686 1 
Müşek “fişek” 6867 
Müşük “kedi” 6862 
Mütik “kaş” 6831 

Müvelleh “şaşkın; aşık, tutkun; çılgın; [salkım söğüt]” 8545* 

Nâcah “eyere asılan savaş baltası; [nacak, balta; küçük mızrak]” 6955 
Nahl/Nahle “bal arısı; karşılıksız bağış” 8558 
Nağp “niye, niçin” 695 1 

Nakçı “kadı naibi, kadı vekili; [padişaha yakın olan kimse, inak]” 6956 
Nakş u şavt “nağme, ezgi; musiki terimlerinden” 8563* 

Nakş-ı dü-şiş “tavlada atılan zarların her ikisinin de altıyı gösteren yanlarının üste 
gelmesi” 8564* 

Nal “inilti, inleme; inleyen; [kamış; ark, küçük ırmak; küçük bir kuş türü]” 8554* 

Nâmüs “[Ar.] işin iç yüzünü bilen sır sahibi; Hz. Cebre’il; uzman, usta; aslan meşeliği; 
Fa. ses; avaz, haykırış; [ün, şöhret; ırz, iffet, sililik, ismet, namus; Allah hükmü, Allah 

4 « 

kuralı; savaş; çekişme; ev sahibi]” 8555 
Nâr-bün “nar ağacı” 8551* 

Narı “öte, öte taraf, o taraf” 6952 
Nann “özgü, özel, seçilmiş; ince” 6959 
Nanrak “daha öte” 6958 

Nârven “[narven, karaağaç; nar ağacı]; Dâru'l-merz'de bulunan [Tehmişe ormanına yakın] 
onnanın adı” 8552 

Nâ-sere “sahte ve geçersiz; [ayarı bozuk akçe]” 8553 

4c 

Nat‘ “meşinden yapılmış döşek” 8561 
Nâv “oluk; su arkı; delik, gedik” 6957 

Nâvek “[küçük oluk]; küçük okun içine yerleştirilip atıldığı oluk gibi içi boş çubuk; ok” 
8556* 

Nâverd “savaş, dövüş; cevelan, dolanma, dolaşma” 8557* 

Nâvl ık “oluklu” 6961 

Nayman “Moğ. sekiz sayısı; Özbekiyye’den bir boy adı” 6962 

Nâzüklük “incelik” 6960 

Neçe/Niçe “nice, ne kadar; her ne kadar” 6953 

Nefir “topluluk; boynuzdan yapılan boru biçimindeki üflemeli bir saz; çığıltı, bağırtı, 
inilti” 6964 

Nehrü'l-hayât “Ferhâd’ın Şirin için çıkardığı ırmak” 6973 

Nerge “halkalamak, kuşatmak; av kuşatılarak yapılan avlama, sürek avı” 6963 

Nesak “İkizler burcu; siyaset, kısas, ceza; yasa, kural, tüzük; düzen, tertip, nizam; yöntem, 

4c 

biçim, tarz, yol, üslup”; “toprağa tohum serpmek” 8559 
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Nesef “Keş veya Nahşeb adıyla da bilinen Şehr-i Sebz kentinin adı” 6965 

• • • • ♦ 
Nesnâs “Ye’cüc ve Me’cüc kavminden olan insan şeklinde tek ayaklı bir yaratık” 8560 

Neşe “çünkü; neden, niçin; [nasıl]” 6975 

Nevayı “Herât'ta Sultân Hüseyn Baykara’nın veziri olan Emir Nizâmu'd-din ‘Ali Şir’in 
mahlası” 6968 

Nevbet “[günün belirli zamanlarında çalınan kös; kez, kere; sıra ile yapılan görev, nöbet; 
koruyuculuk, bekçilik, gözcülük; büyük çadır]; fırsat, imkan” 8565 
Ney “avcı kuşunun boynuna asılan bağ, cılğu” 6974 

% 

Nezâyir-jfan “şarkıcıya eşlik eden, dem tutan kimse” 8562 
-NI “belirtme durumu eki” 6974 
-Nkıg “ilgi durumu eki” 7052 
Ni “ne” 6974 

Ni ağır uykudur “ne ağır uykudur. Ölümden kinayedir” 7041 

Ni Asığ “ne fayda” 7026 

Ni biley “ne bileyim, nasıl bileyim” 7042 

Ni dey “ne diyeyim” 6976 

Ni bolğay “ne ola; ne olur” 6986 

Ni deyişgenni “ne söyleşdiklerini” 7048 

Ni dey-sin “ne söylersin; [ne söyleyesin]” 7023 

Ni erdi erkin “ne imiş; [ne idi ki]” 6978 

Ni kozğalanlar “ne karışıklıklar, ne kargaşalar; ne devrimler, ne dönüşümler” 7047 
Ni kutulğaylar “ne kurtulurlar, nasıl kurtulurlar” 7032 
Ni kuvanğay “ne kıvanır, nasıl övünür” 7055 
Ni tın “ne dinlen, ne rahat et” 7002 
Ni tınmak “ne dinlenmek, ne rahat etmek” 7029 
Ni yaraşıbtur “ne yaraşmış, nasıl yakışmış” 7036 
Ni yegü-miz “ne yeriz; [ne yiyeceğiz]” 7039 
Ni yular “ne şarkı söyler, nasıl şarkı söyler” 7024 
Ni Yirler “ne yerler” 7024 
Ni yol i kin “ne yol ki” 7040 
Nidür “nedir” 7053 
Niler “neler” 7028 
Nini “neyi” 6979 
Nişi “nesi, neyi” 7020 
Ni çaklığ “nasıl, ne biçim” 7003 
Ni erken 

Ni erkeni “ne imiş; ne olduğu” 6980 
Ni erkenni “ne olduğunu” 7004 
Ni erkin “nedir” 7049 
Ni ikin “ne ki” 7025 
Ni işge “neden, niçin” 7034 
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Ni tang “şaşılacak şey değil, şaşırtıcı değil; ne kadar şaşırtıcı” 7043 
Ni üçün “ne için, niçin” 6977 

Nibtas “huzurlu, rahat, sıkıntısız, tasasız, heyecansız, gönlü rahat, sevinçli” 6981 

Nice “nasıl, nice” 7018 

Niçe “kaç; ne kadar; her ne kadar” 7019 

Niçük “nasıl, ne biçim” 7000 

Niçüktür-sin “nasılsın” 7035 
Niçükleşmek “nasıl yapmak, ne biçim yapmak” 7017 
Niçükleşgey “nasıl yapa” 2564 
Nidin “neden, niçin” 7021 

Nidin sin “neden sen” 7027 
Nige “niye, niçin, neden” 7013 
Nihle “dava, iddia; [mezhep]” 8558* 

Nihâi! “yatak, döşek” 8566* 

Nime/Nimerse “ne; hiçbir şey; [nesne, şey]” 7054 
Nimem “nesnem” 7050 
Nım-terg/Nîm-terk “miğfer, tolga” 8567* 

Ninek “göz bebeği” 705 1 

Nite “zira, çünkü; [nasıl, nite; niçin]” 7001 

Nite al- 

Nite ala “ne edebile, ne yapabile” 7009 
Nite alğay “ne yapabilir” 7005 
Nite alsa “ne edebilse, ne yapabilse” 7010 
Nite alsun “ne edebilsin, ne yapabilsin” 7011 
Nitek/Nitük “nasıl, nite, ne biçim” 7012 
Nitgü 

Nitgüngdür “nasılsın” 6997 
Nitib “nasıl” 6999 
Nitiben “[nasıl]” 7014 
Nitmek “ne etmek, ne yapmak” 6983 
Nite “ne ede, ne yapa” 7007 
Niter/Nitedür “ne eder, ne yapar” 6984 
Nitey “ne edeyim, ne yapayım” 6995 
Niteyin “ne edeyim, ne yapayım” 7030 
Nitge-min/Niteyin “ne edeyim, ne yapayım” 6996 
Nitge-sin “ne yapacaksın; [ne yapasın]” 7037 
Nitgey “ne ede, ne yapa; ne ola; ne olur” 7007, 7016 
Nitgey-min “ne edeyim, ne yapayım” 6992 
Nitgey-sin “ne edesin, ne yapasın” 6994 
Nitgil “ne et, ne yap” 6987 
Nitgüng durur “ne edeceksin, ne yapacaksın” 7044 
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Nitgiingdür “ne edeceksin, ne yapacaksın” 6998 
Nitgüsidür “ne edecek, ne yapacak” 7006 
Nitib “ne edip, ne yapıp” 6999 
Nitiben “ne edip, ne yapıp” 7014 
Nitmegil “ne etme!, ne yapma!” 6989 

Nitmeng/Nitmengiz/Nitmengler “ne etmeyiniz!, ne yapmayınız!” 6991 
Nitmiş “ne edip, ne yapıp; nasıl” 6988 
Nitseng “ne etsen, ne yapsan” 6993 
Nitsün “ne etsin, ne yapsın” 7008, 7015 
Nitti “ne etti, ne yaptı; ne yapa; ne yapar; ne ola; ne olur” 6982 
Nitting “ne ettin, ne yaptın” 6985 
Nitting ikin “ne yaptın ki” 7038 
Nittingiz “ne ettiniz, ne yaptınız” 6990 
Nittiler “ne ettiler, ne yaptılar” 7057 
Nivçün “ne için, niçin, neden” 7031 
Niylemek “ne etmek, ne yapmak” 7022 
Niyleb “ne yapıp” 7045 

Niylege-min “ne yapayım; ne yapacağım” 7056 
Niyley “ne yapayım” 7046 
Noğana “enli ve derin ark” 6971 
Noğay “Tatarlarda bir boy adı” 6970 
Noyan/Noyın “baş komutan; şehzade” 6966 
Noyat “Kalmaklar padişahları için bu adı kullanırlar” 6972 
Nöker “arkadaş, sırdaş, danışman; hizmetçi, köle” 6969 
Nürî “papağana benzer kızıl renkli bir kuş” 6068 
Nutk 

Nutkunguzda “nutkunuzda, konuşmanızda” 7033 
Nutukçı “çalağan (çaylak) kuşuna benzer başı tüysüz bir kuş, [taz kara kuşu]” 6967 
Nüyân “söğüt çubuğundan örülmüş sepet veya tabla” 6966 
O tay “su ve dağ gibi şeylerin öteki tarafı” 1242 

Oba “göçebelerin küçük çadırları, oba; [göçebelerin konak yeri, oba]; Herât'a bağlı bir 
köyün adı” 666 

Oba “Moğ. tepe, küme, yığın” 906 

Ocak “mutfağın ocağı; [mecaz anlamda] eski ve büyük sülale, eski ve soylu aile” 731 
Ocak “tutsakların ve suçluların boynuna takılan demir tasma” 731 
Oçun/Ocun “dünya, cihan, acun. Acun biçimi de doğrudur” 803 
Oğan/Uğan “Tanrı” 902, 5150 

Oğamm/Uğamm “Tanrım” 1071 
Oğlak “dört aylık keçi yavrusu; oğlak burcu” 903 

Oğlan “oğlan, oğul, erkek çocuk; genç erkek; çocuk, evlat; oğlan, sapık erkek; Moğul 
hanlarının evladına denir. Nitekim ‘Acemlerde mirza veya şehzade, Rümlarda ise sultan 
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denir” 904 

Oğramak “[Rûm Tr.] uğramak, karşılaşmak, raslamak, maruz kalmak” 1228 

Oğul “oğlan, oğul, erkek çocuk; çocuk, evlat” 1185 

Oğulcamak “tazim etmek, ululamak” 901 

Oğulcılay “oğul gibi görerek; evlat edinerek; [oğul gibi]” 946 

Oğur “yön, cihet, istikamet; uğur, bereket” 827 

Oğur yarlığ “yol yarlığı, yol fermanı” 597 

Oğurla- 

Oğurlab “çalmış, aşırmış” 742 
Oğurlanmak “çalınmak; saklanmak” 900 
Oğurlaşmak “birlikte çalmak” 899 
Oğurluk “hırsızlık” 905 
Oğurluk “uğurlu, bereket sahibi” 905 
Oğuş/Uğuş “torunlar, soy, nesil” 909 

Oğuz “fakirlerin şıra ile içtikleri katı süt, ağız. Türki-yi İran’da Ağuz denir” 1243 
Oğuz “Moğul boyunun mensup olduğu Kara Han bin Moğul Han’ın oğlunun adıdır. Örtak 
ve Kürtak onun yurdu idi. ‘Acem padişahları içinde Cemşid neyse Türk hanlarında Oğuz 
Han odur. Türk toplumu sınıflarına lakaplar verdi. Horasan, ‘Irâk-ı ‘Acem, Mışr, Şâm, 
Rûm ve Frenk'i aldı. Onun evlat ve torunları bin yıla yakın padişahlık yaptılar”; “bilgin, 
bilge” 599 

Ohşamak “[teselli etmek amacıyla] övmek” 805 
Ohşamak “benzemek” 805 

Ohşağay “benzer; [benzeye]” 1172 
Ohşaş “benzer” 807, 997 
Ohşaşmak “benzemek” 806 

Ohşaşa “benzeye” 1239 

Ohşat- 

Ohşattınğ “benzettin” 1044 
Ohşuk “bir yaşında olan kısa tüylü yük devesi” 808 

Ok “o anda, hemen, derhâl, çabucak; [işte o; aynen, tıpkı; ancak, yalnız, fakat; hem]” 915 
Ok “ok” 915 

Okucı 

Okucıdm “kinaye olarak: ok mesafesinde bulunan uzaklık” 1085 

Ok yılan/Ok yılanı “ok yılanı” 918 

Oyuk “ev veya alaçığın üzerini örtmek için kullanılan uzun ağaçlardan her biri” 915 
Okar “Fârsi’de küleng denen bir kuş, [turna kuşu]. Bu kuşun tüyleri başlığa takılır” 799, 
916 

Okçı “ok yapan; ok ve sadağı saklayan” 681 

Oklamak “okla vurmak, oklamak; kendini yüksek bir yerden atmak” 913 
Okramak “ot isteyen at yavaş sesle kişnemek, okramak” 914 

Oku- 
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Okudı “okudu” 1134 
Okudik “okusun” 1192 
Okuduk “okuduk” 1135 
Okudung “okudun” 1133 
Okudunguz/Okudunglar “okudunuz” 760 
Okuğac “okuyunca, okuduğunda” 786 
Okuğalı “okumak için; okuyalı” 1191 
Okuğan “okuyan; okumak; okumuş” 761 

Okuğanca “okuyunca; okuyuncaya kadar; okuduğu/okuyacağı kadar, okudukça” 
1100 

Okuğıl “oku!” 1136 

Okuğu dik/Okur dik “okumalı, okunacak, okunası; okuduğu/okuyacağı gibi; okur 
gibi” 1009 

Okuğum “okuyacağım” 1193 
Okuğumızdur “okuyacağız” 1059 

Okuğunca “okuyunca; okuyuncaya kadar; okuduğu/okuyacağı kadar, okudukça” 
1142 

Okuğunguzdur “okuyacaksınız” 1060 
Okuğusı “okuyacak” 1010 
Okuğusılardur “okuyacaklardır” 1032 
Okulı “okuyalım” 822 
Okumas “okumaz” 1137 

Okumaydur “okumamış; okumuyor/okumaz” 784 

Okumışang “okumuşsun” 1138 

Okusa “okusa” 1011 

Okusak “okusak” 1040 

Okusam “okusam” 1012 

Okusang “okusan” 1041 

Okusangız “okusanız” 1042 

Okuy “okuyarak” 1236 

Okuy/Okuym “okuyayım; okuya; okuyasın” 1080 
Okuydur “okuyor/okur” 1017 
Okuydurğan “okuyan; okumak; okumuş” 832 
Okuydurmış “okurmuş” 1033 
Okuğucı “okuyucu” 83 1 

Okuğucılarğa “okuyuculara” 1246 
Okuğuluk “okumalı, okunacak, okunası” 1009 
Okuş “okuma, okuyuş” 917 
Okuy başla- 

Okuy başladı “okumaya başladı” 657 


Ol- 
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Oldikler “olsunlar” 1031 
Olğay “olur” 1209 
Olğay mu “olur mu” 1120 
Olması “olmaması; [olması]” 861 
Olmasığa “olmamasına; [olmasına]” 719 
Olmayacak “olmayacak” 1241 
Ol bu “o bu” 1122 
Ol turur “odur” 824 

Olca “kazanç; savaşta düşmandan ele geçirilen mal, ganimet” 976 
Olca “o kadar, onca” 976 

Olcalamak “kazanmak; savaşta düşmandan mal elde etmek, ganimet almak” 972 

Olcaşmak “tazim etmek, ululamak. Şöyle ki bir dizini yere ve elini başının üstüne koyarak 

bir büyüğün dizini öperler ve böyle bir tazim yöntemine Moğul geleneğinde Olcaş denir; 

hediye geçirmek” 971 

Olcay “esir, tutsak” 619 

Oltay “Kırım’da bir vilayetin adı” 1177 

Oltur- 

Olturaturğac “oturunca” 787 
Olturğung “oturacaksın” 1016 
Olturmağıng “oturmağın” 1038 
Oltursak “otursak” 658 
Oltursangız “otursanız” 757 
Olturur “oturur” 824 
Oltururğa “oturmak için, oturmağa” 718 
Olturğuzmak “oturtmak” 966 

Olturğuzurig “oturtun” 1037 
Olturtmak “oturtmak” 1006 
Olturt “oturt!” 775 
Olturtayın “oturtayım” 1086 

Olturuşluk “oturulan yer, vatan; oturan. [Nitekim H“ârezm olturuşluk ‘H“ârezm’de oturan’ 
demektir]” 975 

Olturuşmak “oturup yerleşmek; sakinleşmek, oturuşmak, yatışmak” 967 

Olturuşmış “sakinleşmiş, oturuşmuş, yatışmış; oturup yerleşmiş” 1224 
Oma “uyluk ekleminin kemiği, oma” 988 

Omak “oymak, kabile. Oğuz-nâme kaydına göre Oğuz Han’dan sonra büyük oğlu [Gün 
Han] tahta çıkınca eğlence meclisi kurup babasının cariyelerinden doğmuş torunları ve 
seçkinlerinden yinni dört kişi, otağın dışına yerleştirdi. Bunlardan on ikisi çadırın 
kapısında oturdular, on ikisi de şehzadelerin atlarına baktılar. Bu yinni dört kişinin 
soyundan gelenlere ‘uruk, soy, akraba’ anlamına gelen Omak denildi” 990 
Omalmak “başını aşağı getirip arkasını yukarı kaldırmak, domalmak” 987 
On “on sayısı” 1110 
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Om “on tanesi” 1166 
Ong “sağ, sağ taraf; [doğru]” 1027 
Ongda “sağ tarafta” 1024 
On hilâl “[on hilal]; kinaye olarak: on tırnak” 1063 
On sekkiz mirig “[on sekiz bin]; on sekiz bin âlemden kinayedir” 1099 
Onga/Anga “ona” 628 
Ongaca/Angaca “ona değin, ona kadar” 639 
Ongalmak “iyileşmek, sağalmak, onmak, onulmak” 1002, 1205 
Ongaldı “iyileşti, onuldu, ondu” 1169 
Ongalğan “iyileşmiş, onulmuş” 1187 
Ongalğay “iyileşir, onulur” 1187 
Ondalık “ondalık, onda bir” 1143 
Onğa “ona” 646 

Onğay “yeğni, hafif; ucuz, fiyatı düşük” 1201, 1144 
Opa “küçük kız kardeş. Ona siriğil de denir” 710, 1151 
Opa “kadınların yüzlerine sürdükleri aklık, üstübeç” 666 

Opra-/Upra- 

Opramas/Upramas “yıpranmaz, eskimez” 938 
Orak kuşı “[Rûm Tr.] çekirgeye benzeyen ve çayırlarda ses çıkaran yeşil renkli bir 
hayvan, orak böceği, ağustos böceği” 834 

Orçm “Endicân ve Kâşğar gibi bölgelerin yönetim bölümleri, sancak” 841 
Orda “sultanların haremi” 844 

Orda begi “haremin ak saçlısı, haremin büyük hanımı” 845 
Ordu “sultanların çadırı” 841 

Om/Orun “yer, mekân, orun; karşılık, bedel, ivaz” 852 
Omıdın “yerinden” 1111 
Omığa “onun yerine” 1126 
Omm “yerini” 1168 
Omıngda “yerinde” 712 
Omung “yerin” 1015 

Omamak “yerleşmek, yer tutmak” 820, 1007 

Omaş- 

Omaşıb “yapışmış, kaynaşmış, pekişmiş; [yerleşmiş]” 765 
Omaştı “kaynaştı, pekişti; [yerleşti]” 1233 
Ornatmak “pekiştirmek; [yerleştirmek]” 829 

Omattıng “yerleştirdin; pekiştirdin” 1039 
Orta “orta” 647 

Ortak “Moğ. ortak, sohbet arkadaşı” 579 
Ortak “ortak, şerik” 839 

Ortağım “ortağım. Dd ile de doğrudur” 960 
Orunduk “eyer örtüsü” 856 
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Orut- 

Orutmış “bir yerde karar etmiş, bir yerde kalmış, konmuş, yerleşmiş” 1230 
Osal “kusur, ihmal; ihmal edilmiş, yitik” 883 
Osandurmak “usandırmak” 879 
Osanmak “usanmak” 878 
Osmak “eti kemikten arındırmak” 881 

Osmaklamak “belli etmeden birisine bir şeyi sorup araştırmak, çaktırmadan nabzını 

yoklamak” 882 

Osru “çok, bol, aşırı” 591 

Oş “Türkistan’da Endican’ın iki menzilliğinde bulunan bir vilayetin adı. [Bu vilayete Taht- 

ı Süleyman da denir]”; “[gösterme edatı: işte]” 892 

Oşal “o; işte o. [Oş-ol'un değiştirilmiş biçimidir]” 894 

Oşanca “o kadar; işte o kadar” 895, 1140 

Oşandak “öyle; işte öyle” 896 

Oşol “o; işte o” 1061 

Ot “ateş, od” 688 

Ot “ot, bitki; ilaç, ot; müshil; zehir, ağı, ot; [Rum Tr.] tüy gideren ilaç, ağda” 688 
Otaçı “yaylak, otlak” 692 

Otaçı Hatay “Özbekiyye boylarından birinin adı” 692 
Otağ “otağ, çadır; oda” 1139 

Otağa “kuş tüyü; savaşlarda başlığa takılan tüy, tuğ, çelenk” 693 
Otluk “ateşli” 821 

Otluk “[otu bol olan yer, otluk]” 821 

Otrak “[Rüm Tr.] avcı kuşun oturacağı yer” 694 

Otrar “Türkistan’da Seyhün'un öte tarafında bulunan bir şehrin adı” 542 

Otucı “Moğ. kırıkçı, sınıkçı” 704 

Otun “odun” 1095 

Otunçı “oduncu” 720 

Otuz “otuz” 716 

Otuz altı “otuz altı; mecaz anlamda: yetmiş iki millet” 973 
Otuz ikki “Türk boylarından birinin adı” 717 
Oyan/Uyan “dizgin, gem, yular. Ona Tizgin de denir” 1098 

Oyat- 

Oyat “uyandır!” 773 
Oyğak “uyanık” 1247 
Oyğaklık “uyanıklık” 1004 
Oyğan- 

Oyğanğanda “uyandığında” 655 
Oyğanıng “uyanın” 1018 
Oyğanmağım “uyanmağım” 1072 
Oyğanmas “uyanmaz” 864 
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Oyğanmasang “uyanmasan” 908 
Oyğanmağur “uyanmayan, uyanmaz” 926, 1092 

Oyğat- 

Oyğat “uyandır!” 776 
Oyğatay “uyandırayım; uyandırırım” 846 
Oyğatğusılardur “uyandıracaklar” 792 
Oyğatkalı “uyandıralı; uyandırmak için” 1188 
Oyğatmang “uyandırmayın” 724 
Oyğatkucı “uyandırıcı” 1079 
Oylanmak “düşünmek” 1148 
Oylaşmak “düşünmek” 1003 
Oyma “tulum, kırba” 1124 
Oymak “boy, kabile, oymak” 1146 
Oymak “dikiş yüksüğü” 1146 
Oymak “oymak, çukur oluşturmak” 1146 
Oy “oy!” 1161 
Oydı “oydu” 1210 
Oyuban “oyup” 1076 

Oyna- 

Oynağung “oynaman; oynadığın; oynayacağın; [oynayacaksın]” 1203 
Oynangız “oynayınız” 934 
Oynay oynay “oynayarak, oynaya oynaya” 996 
Oynayu “oynayarak” 656 
Oynayu talaşa “oynayıp dalaşarak” 683 
Oynağucı “oynayıcı” 1183 
Oynak “ceylanın [yatması için] oyduğu yer” 1162 
Oynaş “oynaş” 1245 
Oynaşlığ “oynaşlık” 1157 
Oynat- 

Oynatay “oynatayım” 1170 

Oyul- 

Oyul “oyul!” 1066 

Oyun “oyun; [hezel, şaka, alay, mizah]; savaştan kinayedir” 1112 
Oyunçı “oyuncu” 1163 

Ozağu gün “evvelki gün, dünden önceki gün, iki önceki gün” 868 

Ozmaklığ “kendisini övmek, iddialı konuşmak, yüksekten atmak; ozan okumak: [nazım 

vezni açısından] kural dışı Türki tasnifler söylemek” 860 

Öbüçin “Moğ. hastalık; yorgunluk” 671, 1084 

Öbüçte “Moğ. hasta; yorgun” 672 

Öbül “Moğ. kış” 675, 1062 

Öc “öç, intikam” 727 
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Öceşmek “çekişmek, tartışmak; [sataşmak]” 726 
Öceşti “çekişti, tartıştı; sataştı” 1212 
Öçkü “keçi” 746 

Öçmek “ateş ve mum sönmek” 722 
Öçgüsi “sönecek” 1217 

Öçük “sönmüş veya sönmek üzere olan ateş veya çırağ, sönük” 1030 
Öçürmek “söndürmek” 722 
Öd “öd, safra” 791 

Ödemek “[Rüm Tr: ödemek; mecaz anlamda] ödül, mükâfat” 809 
Ödemiş “Türkmen boylarından birinin adı” 810 
Ödlek “korkak, ürkek, ödlek” 8 11 
Öfge/Öfke “öfke” 912 

Ögetey “Çengiz Han’ın [üçüncü] oğludur. Babasından sonra padişah oldu. Taht kurduğu 
yer Hatâ, izlediği yöntem ise cömertlik idi. Tahta çıktığı gün amcası Otgün Han sağında, 
büyük kardeşi Cığatay Han solunda oturdular ve Moğul geleneğine göre dokuz kez yere 
diz çöktüler” 951 
Ögey “üvey” 950 
Ögmek “övmek” 919 

Ögdüng “övdün” 1055 
Ögedürler “överler” 992 
Ögerdin “övmekten” 1249 
Ögey “öveyim” 950 
Ögse “övse” 1127 
Ögüb “övmüş” 1069 

Ögrimek/Ügrimek “beşik ve onun gibi şeyleri sallamak” 923 
Ögülge “bağış, ihsan; armağan, ödül” 957 
Ögülmek “övülmek” 920 

Ögülür “övülür” 828 
Öğün “gayrı, başka” 958, 1082 
Öğün “Moğ. içyağı” 958 
Ögün- 

Ögün “övün!” 958, 1082 

Ögündire “hayvanları dürtmeğe yarayan ucu bizli değnek, üvendire, gönder” 959 
Ögünduruk “[Rüm Tr.] hallacın pamuğu tanesinden ayınnak için kullandığı demir çubuk” 
1081 

Öğür “kısrak bulma çağı gelmiş dört yaşındaki at” 956 
Öğür “[Rüm Tr: öğür, alışmış, menus]” 956 
Öğüt “öğüt” 777 

Ök/Ük “yükseklik, yüksek yer” 1028 
Ökçe “topuk, ökçe” 952 

Öksü- 
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Öksümes “azalmaz, eksilmez” 1211 
Öksük “az, eksik” 1045, 1117 

Öksüklük 

Öksüklügüm “azlığım, eksikliğim” 1068 
Öksün “değerli bir kumaş” 607 
Öksürük “öksürük” 954 

Öksüt- 

Öksüt “azalt!, eksilt!” 778 
Öksütme “eksiltme!, azaltma!” 648 
Öksütmegil “azaltma!, eksiltme!” 1067 

Ökte “beyhude, boşuna, yararsız, gereksiz; saçma, boş söz; yersiz; aşırı; aşırılık” 650, 
1173 

Öktedür “fazladır; gereksizdir” 925 
Ökünc “pişmanlık” 779 

Ökürmek “yüksek sesle ağlamak, hüngür hüngür ağlamak” 922 
Ökürdi “yüksek sesle ağladı” 1 196 
Ökürür “yüksek sesle ağlar” 797 
Öküş/Üküş “çok, bol” 942 

Öl- 

Ölgü dik “ölecek gibi; ölmeli, ölecek olan, ölesi” 1057 
Ölmestin burun “ölmeden önce” 1115 

Ölceytü “Moğ. uğurlu, meymenetli, kutlu, mübarek, bereket sahibi; Sultâniye’nin 
kurucusu ve Arğun bin Abakay bin Hülegü Han’ın oğlunun adı; Ölcey, Kazan Han’ın kı z ı 
ve şehzade Bestâm’ın eşinin adıdır. Ona Ölcey Kutluğ denirdi” 977 

Öleng “Türkler arasında söylenen bir tür şarkı. Şöyle ki düğünlerde kızlar gerdek odasında 
toplanıp güveyi övmek için şarkılar söylerler. Güveyin evinde de gençler okuyup 
oynayarak gelini överler”; “Kandhâr ile Kabil arasındaki Hezâre aşiretinin yaşadığı yerin 
adı” 979 

Ölerig “yeşil alan; çimenlik; çayır, çimen; sebze, yeşillik; yeşil ot” 979 
Ölgüş “soluk, solgun, ölgün” 944 
Ölke “vilayet; şehir” 978 
Ölmeklik “ölmek” 968 

Öltür- 

Öltürgenige “öldürenine” 654 
Öltürgüng “öldüreceksin” 1016 

Öltürgülüg “öldürmesi gerek, öldürmeli; öldürülecek olan, öldürmeli, öldürülesi” 
1054 

Öltürmeging “öldürmeğin” 1038 
Öltürsengiz “öldürseniz” 757 
Öltürsek “öldürsek” 696 
Öltürür “öldürür” 824 



1472 


Öltürürge “öldürmek için, öldürmeğe” 7 1 8 
Öltürtmek “öldürtmek” 965, 1006 
Öltürt “öldürt!” 775 
Öltürteyin “öldürteyim” 1086 
Ölüg “ölü” 723, 982 

Ölügni “ölüyü” 1 179 
Ölüğe “Moğ. beşik” 983 
Ölügse “ceset, leş” 723 
Ölüm “deve sütünün köpüğü” 984 
Ölüm “ölüm” 984 

Ölümlük “ölmeli, öldürülesi, öldürülmesi gerekli, katli vacip” 986 

Ölümtük “yarı ölü, yarı diri” 985, 1056 

Ömüdün “[Moğ.] pantolon” 998 

Öndür “büyük; kalın; yüksek” 641 

Öntüc/Ötünc “borç, ödünç” 663, 788 

Öntüci “emanetçi, güvenilir; borç veren” 1180 

Örigür “kaftanın eteğinin yan kısım” 1132 

ö P - 

Öpgil “öp!” 969 
Öpge/Öpke “akciğer” 669 
Öpgelig/Öpkelig “yürekli, yiğit” 670 

Ör “yükseklik; [yokuş; yukarı]; [mecaz anlamda] suyun yüksek tarafı; esintinin estiği 
yön” 798 

Örge “[yukarı; yokuşa; yukarıya]” 1231 
Öre “sütun, direk” 858 
Örge “padişah çadırı” 848 
Örge “yokuş” 1231 
Örgemçi “örümcek” 1175 
Örgen- 

Örgen “öğren!” 1113 

Örgen/Örken “kalın ip, urgan. [Ona Arğamçı da denir]” 851 
Örgesün “[Moğ.] diken” 849 

Örget- 

Örget “öğret!” 1240 
Örgetedür “öğretir/öğretiyor” 928 

Örgüc/Örküc “atın omuz başı; devenin hörgücü; [mecaz anlamda] dağ başının yüksekliği, 
dağın sırtı” 790 

Örkebçi “Moğ. dikiş yüksüğü” 847 

Örken “atın beline bağlanan kuşak, kolan” 1113 

Örlemek “yükselmek, yukarı çıkmak” 819 

Örlen- 
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Örlendi “yükseldi, yukarı çıktı” 1232 
Ört “ateş, od” 796 

Örtak/Örtağ “Kara Han bin Moğul Han’ın yayla ve kışlağı olan Kara Kırım yakınlarındaki 
bir dağın adı. Birleşik sözcüğün anlamı: yüksek dağ” 839 
Örtemek “yakmak, ateşe vermek” 817 
Örte “yak!, ateşe ver!” 647 
Örteb “yakmış” 741 
Örteben “yakmış” 1087 
Örtedi “yaktı” 1171 
Örteding “yaktın” 1058 
Örtegen “yakmış” 1105 
Örtegey “yaka; yakacak” 706 
Örtemegige “yakmasına, yakması için” 686 
Örtemes “yakmaz” 937 
Örtemiş “yakmış” 943 
Örtengiz “yanınız” 935 
Örter “yakar, ateşe verir” 825 
Örterge “yakmağa, yakmak için” 739 
Örterler “yakarlar” 1013 
Örtey “yakayım” 911 
Örtenmek “yanmak” 829 

Örtendim “yandım” 1073 
Örteney “yanayım” 1189 
Örtengen “yanmış” 949-3 
Örtenib “yanmış” 1109 
Örtenmedi “yanmadı” 769 
Örtenmen “yanmam” 948 
Örtenür “yanar” 865 
Örtenürümni “yanmamı” 682 

Örtme “tuğlayla üstü örtülü ve dehliz gibi uzun geçit” 1244 
Örtük “vücudu örten örtü” 1223 

Örük “duraklama, bir yerde durup dinlenme, bir yerde bir süre kalma” 854 
Örük “otlayan hayvanın ayağına bağlanan ip, örk, örük” 854 
Örük “zerdali, bir tür kayısı” 854 
Örülmek “örülmek” 1226 

Örülgen “örülmüş” 1097 
Örülgende “örüldüğünde” 708 
Ösmek “büyümek, yetişmek; gelişmek” 1046 
Öte al- 

Öte almaş “geçemez” 1035 

Öte gün/Öteki gün “[Rüm Tr.] geçen gün, öte gün” 689 
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Ötedinberi “[Rûm Tr.] öteden beri, geçmişten şimdiye” 690 

Ötege “Moğ. ayı” 699 

Ötgenmek “taklit etmek, öykünmek” 678 

Ötgeniben “taklit etmiş, öykünmüş” 1106 
Ötgenmegil “taklit etme!, öykünme!” 1064 
Ötgenür “taklit eder, öykünür” 886 

Ötger- 

Ötgerdi “geçirdi” 1227 
Ötgergen “geçirilmiş; [geçirmiş]” 1083 
Ötgerib “geçirmiş” 755 
Ötgermiş “geçirmiş” 949-4 
Ötgerür “geçirir” 838-2 
Ötgerür-siıı “geçirirsin” 1096 
Ötgerişmek “birlikte geçirmek” 677 

Ötgerişing “[birlikte] geçirin” 795 
Ötgün “ok temreni; ünlü; [geçici; etkin]; hızlı, çabuk” 949-2, 1089 
Ötgünci “yol geçen, geçmekte olan” 801 
Ötkür “keskin; yaygın, geçerli” 698 
Ötleş “kat, bölüm” 945 

Ötleş ötleş “iç içe; kat kat, bölüm bölüm” 700, 1220 

Ötlügen “güzel sesli siyah bir kuş, ötleğen. Fârsi’de sâr ve sâreng denir” 701 
Ötmek “geçmek” 702 
Öt“geç!” 688 

Öte öte “geçe geçe, geçerek” 691 
Ötedür “geçer” 931 

Ötgen kullar “geçenler; [geçen kullar]; mecaz anlamda ölenler” 1052 

Ötgey “geçecek” 695 

Ötmegey “geçmeyecek” 875 

Ötmişdür “geçmiştir” 989 

Ötti “geçti” 1070 

Öttük “geçtik” 1206 

Öttüm “geçtim” 1152 

Öttüng “geçtin” 1022 

Ötüb “geçmiş” 840 

Ötmek “[Rüm Tr; ötmek, şarkı söylemek; mecaz anlamda; boş konuşmak]” 702 
Öt “[Rüm Tr.] öt! şarkı söyle!” 688 
Öte öte “[Rüm Tr.] öterek, şarkı söyleyerek” 691 
Ötedür “[Rüm Tr.] öter, şarkı söyler” 931 
Ötgey “[Rüm Tr.] ötecek, şarkı söyleyecek” 695 
Ötmegey “[Rüm Tr.] ötmeyecek, şarkı söylemeyecek” 875 
Ötmişdür “[Rüm Tr.] ötmüştür, şarkı söylemiştir” 989 
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Ötti “[Rûm Tr.] öttü, şarkı söyledi” 1070 
Öttük “[Rüm Tr.] öttük, şarkı söyledik” 1206 
Öttüm “[Rüm Tr.] öttüm, şarkı söyledim” 1152 
Öttürig “[Rüm Tr.] öttün, şarkı söyledin” 1022 
Ötüb “[Rüm Tr.] ötmüş, şarkı söylemiş” 840 
Ötmek “yağsız ekmek; [ekmek]” 702 
Ötmekçi “ekmekçi” 703 
Ötrük “yalan” 697 
Ötrükgine “yalancık” 1160 
Öttürmek/Ötürmek “geçirmek” 676 
Ötük “çizme, edik; ayakkabı” 1014 

Ötük “serüven ve olayların satır başlarını içeren tomar” 1014 
Ötünçi “yalvaran; dileyen” 720 
Ötünmek “yalvarmak; dilemek” 687 
Ötün “yalvar!; dile!” 1095 
Öy “ev” 1161 

Öydin “evden” 1078 
Öy kızı “hizmetçi kadın, cariye” 1199 

Öydeçi “oruç ve namazı öğretmek için köylere giden din adamının hizmetçisi” 1154 

Öyegü “böğür kemiği, eğe, kaburga” 1153 

Öyge/Öyke “öfke, kızgınlık” 1165 

Öygelig/Öykelig “öfkeli, kızgın” 1164 

Öykünmek “[Rüm Tr.] taklit etmek, öykünmek” 1150 

Öyle “öğle vakti” 1123 

Öyle “[Rüm Tr: öyle]” 1123 

Öylenmek “[ev sahibi olmak; mecaz anlamda:] evlenmek” 1048 
Öylenür “ev sahibi olur; [mecaz anlamda] evlenir” 924 
Öyürtlemek “[Rüm Tr.] seçmek, ayıklamak, öğürtlemek” 1149 
Öz “kendi; akraba, yakın, tanıdık” 867 
Özüngge “kendine” 685 
Özüngüzge “kendinize” 711 
Öz “[Rüm Tr: çamur]” 867 

Özbek “her kabilesi otuz iki uruktan ve her uruğu da kendi içinde çeşitli fırkalardan 
oluşan bir boyun adı” 1020 
Özce “kendisi kadar” 871 

Özge 

Özgege “başkasına, yabancıya; [başkaya]” 873 
Özge uyku “başka uyku. Ölümden kinayedir” 995 
Özgece “başka türlü, başkaca” 970 
Özgine “kendiceğiz” 876 
Özlüg “kendisi ile” 1023 
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Özlük “insanın varlığı, benlik” 1023 

Pâde “eşek ve sığır sürüsü; çayır, otlak; [kalın değnek, sopa]” 1928 

Pâde pâde “sürü sürü eşek ve sığır” 1997 

Pâğande “atılmış pamuk yumağı. Ona külüc da denir” 1936 

Pahta “[pamuk]; sürahinin ağzını tıkamaya yarayan bez veya pamuk” 2035 

Pâ’ız “güz; yaşlılıktan kinayedir” 1922 

Pâk-â-pâk “[tertemiz; hepten, bütünüyle]” 1888 

Pâk-dâmen “kinaye olarak: iffetli, namuslu, günahtan sakınan” 8296* 

Pâlâ “Fa. süzgeç, süzek; yedek çekilen at; bağırıp çağırma; inleme; [asılı, asılmış]” 1934 
Palal “ekinin sapı, saman” 2081 
Palav “pilav” 2089 

Palkada/Palakda “[bozulmuş, kokmuş]; kokmuş ve bozuk yumurta; bozulmuş yumurtalık” 
2084 

% 

Pâ-merd “çaba, emek, çabalama, çalışma” 8297 

Pancar “ebegümeci denen bitki; sebze; [Rûm Tr: pancar]” 2097 

Paye “alçak, aşağılık; [temel; rütbe, derece, basamak; sütun, kolon]” 1938 

Pâze “tarla sürmede kullanılan ve ucuna demir takılan uzun ağaç” 8295* 

Pazlavuk/Pızlavuk “çocukların yuvarlak biçimde kesip, etrafını diş diş yapıp ip 
geçirdikten sonra çekip kımıldatarak ses çıkarttıkları kabak kabuğu” 2063 

_ . ••••• sfc 

Pehlevi “pehlivanlık; şehirli; şehir dili” 8314 

Pejmân “tasalı, üzüntülü, solgun; [pişman; umutsuz]” 8309* 

Pekevül/Bekevül “çeşnici, sofracı başı, aşçıbaşı” 2076 
Pekni “bir çeşit içki, boza” 2080 

Pelengıne “savaşta giyilen ve atlara giydirilen kaplan derisinden yapılmış örtü” 8311 
Peltek “peltek” 2082 
Pengân “fincan” 2100 

Perçem “kakül, perçem; bayrak başına takılan püskül” 8300 

Perdâz “resim yaparken boyaların üzerine ince olarak çekilen çizgi; parlatma, cilalama; 

sfc 

gidenne, kaldırma; yapma; süsleme, düzenleme; el çekme, bitirme; tahrik etme” 8301 

Perend “ipekten yapılmış bir çeşit ince dokuma; nakışlı ipek kumaş; eyer örtüsü; yonca; 

[hançer, kılıç; kılıç veya hançer cevheri; Ülker yıldızı]” 8306 

• • • • ^ 

Pergâle “yama, parça; [kaba iplikten yapılan bir çeşit dokuma]” 8303 

% 

Per-ğâze “kuşun yumuşak tüyleri; [kuş tüyünün vücuda yapışık olan kökü]” 8302 
Pergend “dilim, parça” 2042 

Per-i meges “ince ipekten yapılmış bir çeşit giysi; kılıç cevheri” 8305* 

Per-i megesi “cevherli çelik” 8305 

Peri-h v ân “büyücü, cin çağıran” 2053, 8307* 

$ 

Perkâv “ağaç budayan; kesen” 8304 

Pemiyân “yumuşak ve işlemeli ipek kumaş; bazılarına göre Rüstem’in kaplan derisinden 
yapılmış giysisidir” 2047 
Perpi “bir çeşit ot, cedvâr” 2055 
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Perrân “uçan; hızlı, çabuk” 2048 

Pertâb “atmak, uzağa atmak” 8299 

Pertik/Bertik “kemik çatlaması” 2057 

Pervâneçi “buyrukları yazan, hükümleri yazan kimse” 2059 

Peşiz “akçe, mangır” 8308 

Peşıze “[akçe, mangır; balık pulu; bıçağın ağzı ve sapı arasına yerleştirilen pirinçten 
nesne]; altın veya gümüş pullardan yapılan at göğüslüğü; çadırın eteğine dikilip içinden ip 
geçirilen deri” 8310* 

Peşmıne “[yünden yapılmış]; peşmine-püş kinaye olarak peygamberin beş kişiden oluşan 
ailesi ve Allah’ın dostları ve ermişlere denir. Nevâyi’nin Şi‘a olmasında hiçbir kuşku 
yoktur. Onun padişahı ve Herâtlılar, Sünni oldukları için hep takiye yapıyordu. Ben onun 
eserlerinde buna tanık olmuşumdur” 2066 

Peşmül “kıllı ve biçimsiz olan at yavrusu ve başka hayvanlar” 2067 

Peşşe “sivrisinek” 2069 

Petek “[Rüm Tr.] petek, arı kovanı” 2011 

Peteke “havsala, kuş kursağı ve taşlığı” 2010 

Petke “sarık; sevinçten veya eğlenmek için sarığı havaya atmak” 2010 

Petyâre “büyük felaket, bela, afet, kıran; çirkin; korkunç; hile, aldatma; güçlük, sıkıntı; 

[örtülü, gizli; utanma; kargaşa, karışıklık; gürültü; kavga]” 2024 

* 

Pey-siper “yol yürüyen, yürüyücü; ayak altında çiğnenmiş, tepilmiş, basılmış” 8315 
Pezreftâr “kabul eden” 8298* 

Pıhmak/Bıhmak “[Rüm Tr.] bıkmak, usanmak” 2433 
Piçek “iğne” 2403 

Pil “fil; satrançta kullanılan bir taş” 8318* 

Pıl-bâlâ “fil boylu” 8319* 

Pıl-pâye “tavanın üzerine oturtulduğu sütun, ayak” 8320 

Pindâr “fikir, düşünce; tasavvur, hayal, sanı, sanma, zannetme, kuruntu; [gurur, 
büyüklenme]” 8312* 

Pirpirek “fırıldak; kelebek” 2050 

Pise “ak ve karadan oluşan alaca renk” 8316* 

— sis 

Pişân “ön, ileri; [en ileri, en ön, başlangıç]” 8217 

Pitigüci/Bitigüci 

Pitigücisi/Bitigücisi “yazanı, yazıcısı” 2028 
Pitik/Bitik “yazı, mektup” 2011 

Pitigingdin/Bitigingdin “yazından, mektubundan” 2023 
Pitikni/Bitikni “yazıyı, mektubu” 2030 
Pitikçi/Bitikçi “yazıcı, yazman, kâtip” 2017 
Pitiklik/Bitiklik “yazılmış yazı, yazılı” 2032 
Pitil-ZBitil- 

Pitildi/Bitildi “yazıldı” 2029 
Pitiledürgen/Bitiledürgen “yazılmış” 2016 
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Pitilgernıi/Bitilgenni “yazılmış olanı, yazılanı” 2026 
Pitilibtür/Bitilibtür “yazılmıştır” 2033 
Pitimek/Bitimek 

Piti/Biti “yaz!” 2020 
Pitib/Bitib “yazmış” 2013 
Pitidi/Bitidi “yazdı” 2027 
Pitiding/Bitiding “yazdın” 2019 
Pitigen/Bitigen “yazan” 2031 
Pitigey/Bitigey “yazar; [yaza]” 2025 
Pitimekdür/Bitimekdür “yazmaktır” 2014 
Pitir/Bitir “yazar” 2018 
Pitir dik/Bitir dik “yazar gibi” 2021 
Pitirige/Bitirige “yazmasına” 2012 
Pitiydür/Bitiydür “yazar/yazıyor” 2015 

Piyazı “bir tür ok temreni; bu tür temreni taşıyan ok; [bir tür savaş topuzu]” 2508 

Poçağ “içi yenilip kabuğu bırakılmış karpuz veya kavun dilimi” 5195 

Poran “sıcaktan etkilenmiş deve” 2048, 2127 

Püç “boş, içi boş; akılsız” 2358 

Puçak/Bucak “bucak, kenar, köşe” 2178 

Püde “kav, yakmak için kullanılan çabuk tutuşan çürük ağaç; [çürük]” 8313* 

Pufyüz “niteliksiz, beceriksiz, sakar; boş konuşup kendini övdüğü hâlde elinden bir iş 
gelmeyen kimse” 2075 
Puhtı/Buhtı “deve” 2037 
Pülemek “üflemek” 2208 

Püleb “üflemiş” 2124 
Püleşmek “birlikte üflemek” 2289 

Pül-püş “binalarda çatının altını kaplayan ve köprü biçiminde olan ağaç, binanın tavanını 

ağaç köprü biçiminde örten bir tür kaplama” 2939 

Püşte “tepe, yığın” 2068 

Püştov “[Rüm Tr.] tabanca, piştov” 2253 

-RA “addan eylem yapma eki: tilbereb, tilberediriğ, tilberer, tilbereme, tilberegey, 
tilberedi, tilberedim gibi” 4316 

Râh “Hind padişahının unvanı; yol; musikide nağme, makam” 4311 
Rah “yarık, çatlak; gam, üzüntü” 4320 
Rah rah “yarık yarık; çizgili” 4320 

Rahbe “geniş alan, avlu; yeşillik alan, bağ, bahçe; Bağdâd’da bir yer adı” 4319 

-Rak/-Rağ “çokluk ve üstünlük bildiren eki” 4317 

Râk “koç, savaşçı koyun; su çanağı, su bardağı; iğne ipliği” 4314 

Rasık “yanmış çinko; [kaşa sürülen boya, rastık]” 4312 

Râsü “küçük bir hayvan, gelincik” 4313 
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Rây “Hind padişahına verilen unvan. Nitekim Rûm padişahı için kayser, ‘Acem için kesrâ, 
Çin için hakan. Turan için han, Güre için şar, Tatar için giray ve Yemen padişahı için 
tübba‘ söylenir” 4311 

Rece “mimarlıkta kullanılan ölçü ipi; çamaşır ipi, kurutmak için üzerine çamaşır asılan ip” 
4318 

Refref “miraçta Burak'ın kaldığı yerden peygamberi son noktaya götüren binek; [çadırın 

çevresine dikilen renkli kumaşlar]” 8410 

-Rek “çokluk ve üstünlük bildiren ek” 4315 

Rekıb “giyecek ihtiyaçlar” 841 T 

• • • • • ♦ 

Revak “ev önündeki saçak, sundurma; ikinci kattaki eyvan; ev” 8412 

Revanı “hemen, çabuk, hızlı” 4324 

Revşen “üç köşeli bir ok temreni” 4321 

Revşenek “İskender’in eşi ve Dârâ'nın kızı” 4322 

Rişte-yi Meryem “Hz. İsa’nın hırkasının Hz. Meryem tarafından eğirden ipliği” 8409 
Rize küp yağı “içki küpünün üzerindeki üzüm kırıntıları” 4347 
Rus “İskender’in ordusunda bulunan bir boy adı” 4323 
-SA “şart eki” 4524 

Sab/Sap “pekiştirme sözcüğü: sap sarı, sap sak gibi” 4401 

Sab/Sap “sap, iplik, tel; [Rum Tr: sap, kılıç veya bıçak gibi şeylerin sapı]” 4401 

Sab san/Sab sanğ/Sap san/Sap sanğ “sapsarı” 4408 

Sabamak “değnekle pamuk atmak, yün atmak” 4400, 4533 

Saban “saban, demir uçlu tarla sürme ağacı” 4406 

Sac “üzerinde ekmek pişirilen demir levha, sac” 4361 

Saç “saç” 4361,4553 

Saçmg “saçın” 4550 
Saçak “saçak, ipek püskül” 4416 
Saçak “sofra” 4416 

Saçak “[yapılarda çatının önüne yapılan saçak]” 4416 

Saçık “saçı, gelinin başına saçılan para vb. şeyler; saçı, oğlan evinin gelin evine 
gönderdiği düğün armağanı” 4428 

Saçıl- 

Saçıldı “saçıldı, dağıldı, savruldu” 4527 
Saçılğan “saçılmış, dağılmış, savrulmuş” 4423 
Saçılğan dik durur “saçılmış gibidir, dağılmış gibidir” 4493 
Saçlık/Saçbağ “ipek takma saç” 4417 
Saçbağmg “saçının bağı” 4551 
Saçmak “saçmak, dağıtmak, savurmak” 4385 
Saç “saç!, dağıt!, savur!” 4361 
Saçar “saçar, dağıtır, savurur” 4369 
Saçayın “saçayım, dağıtayım, savurayım” 4441 
Saçğan “saçan, dağıtan, savuran” 4460 
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Saçıb “saçmış, dağıtmış, savurmuş” 4354 
Saçkay “saça, dağıta; saçar, dağıtır” 4521 
Saçkusı “saçacak, dağıtacak, savuracak” 4519 
Saçmayın “saçmadan, dağıtmadan, savurmadan” 4427 
Saçtım “saçtım, dağıttım, savurdum” 4404 
Saçtıng “saçtın, dağıttın, savurdun” 4389 
Saçramak “sıçramak” 4415 

Saçrar idi “sıçrardı” 4497 
Sadak “sadak, okluk, ok çantası” 4429 
Sadak “sadak, okluk, ok çantası” 5096 
Şadef-kâr “[kinaye olarak:] nakkaş, nakışçı” 8453 
Sağalmak “sağalmak, iyileşmek” 4453 
Sağalur “sağalır, iyileşir” 4360 
Sağaltmak “sağaltmak, iyileştirmek” 4454 
Sağçı “koruyucu, bekçi” 4455 
Sağılmak “sağılmak” 4452 
Sağın “sütü sağılır koyun, sağmal koyun” 4366 
Sağın- 

Sağm “san!, zannet!; düşün!; sakın!; an!, hatırla!” 4366 
Sağındı “sandı, zannetti; düşündü; sakındı; andı, hatırladı” 4529 
Sağındıng “sandın, zannettin; düşündün; sakındın; andın, hatırladın” 4390 
Sa ğmğamng “sanman, zannetmen; düşünmen; sakınman; anman, hatırlaman” 4532 
Sağınğay “sana, zannede; düşüne; sakına; ana, hatırlaya” 4528 
Sağınğaylar “sanırlar, zannederler; düşünürler; sakınırlar; anarlar, hatırlarlar” 4370 
Sağmğum “sanacağım, zannedeceğim; düşüneceğim; sakınacağım; anacağım, 
hatırlayacağım” 4365 

Sağımb “sanıp, zannedip; düşünüp; sakınıp; anıp, hatırlayıp” 4350 
Sağınma “sanma!, zannetme!; düşünme!; sakınma!; anma!, hatırlama!” 4348 
Sağınmağıl “sanma!, zannetme!; düşünme!; sakınma!; anma!, hatırlama!” 4393 
Sağınmas “sanmaz, zannetmez; düşünmez; sakınmaz; anmaz, hatırlamaz” 4376 
Sağınmış “sanmış, zannetmiş; düşünmüş; sakınmış; anmış, hatırlamış” 4375 
Sa ğınsam “sansam, zannetsem; düşünsem; sakınsam; ansam, hatırlasana” 4403 
Sağınsang “sansan, zannetsen; düşünsen; sakınsan; ansan, hatırlasan” 4391 
Sağınur “sanır, zanneder; düşünür; sakınır; anar, hatırlar” 4368 
Sağmc “düşünce; hayal, tasavvur, tasarı” 4357, 5691 
Sağındur- 

Sağmdurdum “sandırdım; düşündürdüm; sakındırdım; anımsattım, hatırlattım” 
4399 

Sağır “sağır, kulağı duymayan” 4459 
Sağırtka “sakırga, kene” 4462 
Sağış “sayı, hesap” 4463 
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Sağlık “sağlık, esenlik” 4458 
Sağlık “süt veren, sağımlı, sağmal” 4458 
Sağlık “[uyanıklık, ayıklık]” 4458 
Sağmak “sağmak” 445 1 

Sağ “süt sağ!” 4384 

Sağrak/Sığrak “ibikli testi; kadeh” 4457 

Sağrı “kalça, sağrı; eşek veya atın sepilenmiş sağrı derisi” 4456 
Sahlağucı “saklayıcı, koruyucu” 4520 

Sahtiyan “tabaklanmış deri, sepilenerek boyanmış ve cilalanmış deri, sahtiyan, Tumac da 
denir” 4554 

Sak/Sağ “sağ yön” 4384 

Sak/Sağ “sağlık; [sağ, sağlam, esen]” 4384 

Sak/Sağ “[uyanık, ayık]” 4384 

Sakağ “çene altı, sakak” 4378 

Sakak “çene altı, sakak” 4557 

Sakal “sakal” 4558 

Sakaldurluk “kadınların yüzlerini süsleyen ve çene altından geçirilip sakal gibi görünen 
inci takı” 4562 

Sakar “alm beyaz at, sakarlı at” 4464 

Sakarlât “Rüm ve Frenk’de yapılan bir tür kumaş” 4560 

Sakdak/Sağdak “sadak, okluk, kuburluk, ok çantası” 4387 

Sakıt “Mars, Merih gezegeni” 4465 

Sakızğan “saksağan, alacakarga, alakarga” 4422 

Sakıfe “sofa, gölgelik, eyvan” 8433 

Sakıfe-yi Benî Sâ‘ide “bir yer adı” 8433* 

Sakım “Ar. hasta, sağlıksız” 4559 

Saklab “kuzey ülkelerinden bir vilayet adı” 8432 

Saksın “başkenti Hâci Tarhan olan ve vaktiyle Hazar Türkleri’nin elinde bulunan bu 
ülkeye Hazar ülkesi de denir” 4561 

Sal “kalın ağaç dalları birbirine bağlanarak yapılan deniz veya ırmak taşıtı, sal” 4398 

Şala “seslenme, çağırma, davet” 5098 

Salca “sakırga, kene” 4478 

Salcut “bir büyük Moğul boyunun adı” 4498 

Salğıncak “salıncak” 4480 

Salğucı “atan, atıcı” 4476 

Salğut “ağır yükün bir yere bırakılması” 4479 

Salğut “yabancı ordular için ülkede konan genelgeler ve yöneltmeler; [vergi, haraç]” 4479 

Salılmak “atılmak; düşürülmek” 4468 

Salkın “sıcak günlerde esen serin yel” 4418 

Salkum “salkım” 4481 

Sallandurmak “sarkıtmak” 4477 
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S allanmak “salınarak yürümek, salınmak” 4469 
Sallanmak “sarkmak” 4469 
Salmak “atmak; düşürmek” 4467 
Sal “at!” 4398 

Saladur “atar; düşürür” 4362 

Saldik “atsın” 4381 

Salğu “atılacak; atacak” 4426 

Salğu dik “atılacak, atmalı, atılası; atar gibi” 4364 

Salur “atar; düşürür” 4363 

Salmak “heyecanlanmak, yürek çarpmak; heyecanlandırmak, yürek oynatmak” 4467 
Sal “heyecanlan!; heyecanlandır!” 4398 

Salur “bir Türkmen boyunun adı. Yedi bin evden oluşan bu boy, Şeh-nâme'de de adı 
geçen Şehd ırmağının kıyısında yaşamaktadır. Ben orada dört ay bulundum. Bu ırmak 
Bâlâ Mürğâb’dan çıkıp Merv-i Şâhcân'a oradan da Kıfçak çölüne akmaktadır. Bunlar 
kendilerini Salur Han lakabıyla tanıdıkları Tolı Han bin Çengiz Han’a bağlamaktadırlar. 
Teke, Saruk, Yimr-‘Ali ve ‘Ali Eli Tıirkmenleri onlardan at ve silah alırlar; Tağ Han bin 
Oğuz Han’ın oğlunun adı” 4363 
Salur “kılıç çalan” 4363 
Saman “saman” 4420 

Samsun “Kastamoniye-yi Rûm'da bir vilayetin adı” 4482 
San “sayı, hesap” 4489 
San “[but; kalça]” 4489 

San “[ordu denetimi, ordunun komutanlar tarafından görülmesi]” 4489 
San “[parça, dilim]” 4489 
Sana “saymak” 4496 
Sanga “sana” 4567 

Sana- 

Sanab “saymış, hesap etmiş” 4353 
Sanac “deriden yapılmış küçük tulum veya dağarcık” 4490 
Sanağ “sayı, hesap” 4491 

Sanağçı “sayıcı, hesaplayıcı; [sayım memuru]” 4492 
Sanağlık “sayılı, sayılmış; hesaplı, ölçülü” 4499 
Sanalmak “sayılmak” 4484 

Sanalğay “sayılır” 4522 

Sancak “bayrak, sancak; [Rüm Tr. daha büyük bir vilayete bağlı vilayet yönetim bölgesi, 

sancak]” 4574 

Sancak “toplu iğne” 4574 

Sancar “Sincâr’da doğan ünlü bir padişahın adı; bir avcı kuş adı” 4573 
Sancğı “balık avlamaya yarayan mızrak” 4500 
Sancık “ağrı, sancı” 4501 

Sancılmak “sançmak, saplanmak, batmak, sokulmak” 4488 
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Sancılımmış “sançmamış, saplanmamış, batmamış” 4374 
Sancış “karşılıklı batırma, süngüleşme” 4506 
Sancışmak “karşılıklı batınnak, süngüleşmek” 4487 
Sancmak “ısırmak, sokmak; saplamak, batırmak, süngülemek” 4486 
Sandalac/Sandılac/Sandulac “bülbülden daha büyük, erkeği yeşil dişisi sarı, kuyruğu uzun 
bir küçük kuşun adı” 4575 

Şandal-bâf “giysi kenarlarında harç olarak kullanılan bir tür dokuma” 8454* 

Sandırak “sayıklama, saçmalama” 4502 
Sandıraklamak “sayıklamak, saçmalamak” 4485 
Sanduvac “bülbül” 4575 

Sangğ/Sank “kuş tersi, kuş pisliği, sağı. ‘Arabi’de hubârâ denir. Nitekim ‘Arablarda şöyle 
bir söz var: İnne’l-hubârâ silâhuhâ sülâhuhâ” 4380 
Sanğurçuk/Sığırçuk “sığırcık, çoğurcuk, çekirge kuşu” 4569 
Sanku/Sankı “[Rüm Tr.] şaşkın, sersem, sangı” 4503 

Sankur/Sonkur “çakırdoğan cinsinden bir avcı kuş, sungur. Şonkar adıyla da bilinen bu 
kuşun iki türü var: ak sonkur, kara sonkur” 4578 
Sanmak “sanmak, zannetmek” 4483 
San “san!, zannet!” 4489 

Santay “Abaka Han’ın yiğitliği ile bilinen büyük komutanlarından birinin adı” 4571 

Sap sak “sapasağlam” 4409 

Sapağ “yaprağın sapı; sap, kulp, kol” 4405 

Sapan “sapan, taş atma aracı; Turan’da Merğinân’ın bir fersahlığında bulunan bir bölgenin 
adı” 4406 

Sapkun “balık avlamaya yarayan ucu çatallı mızrak, zıpkın” 4410 
Saplamak “iğneye iplik geçirmek” 4402 

Sarağuc “uzun torba biçiminde ve çok süslü dikilen baş örtüsü” 4434 
Sarç “serkeş, dikbaşlı, asi; ürkek” 4358 
Sarğarmak “sararmak” 4430 

Sarğardı “sarardı” 4475 

Sarğarğan sayı “sarardığı zaman; [sarardıkça]” 4526 
Sarğarğu dikdür “sararacak gibidir” 4505 
Sarğartmak “sarartmak” 4431 

Sarğartıb “sarartmış” 4351 
San “sarı” 4443 

San “taraf, yan, yön, -A doğru” 4443 
San Püstın “Özbekiyye’den bir boy adı” 4447 
Sanca “atlarda oluşan bir yara” 4444 
Sança “avcı bir kuş” 4444 
Sanğ “san” 4383 

Sanğ ağnğ “sarılık hastalığı” 4445 
Sanğ kuş “bir tür baykuş” 4446 
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Sarık “bir Türkmen boyunun adı. On iki bin evden oluşan bu boy, Şeh-nâme’de de adı 

geçen Şehd ırmağının kıyısında yaşamaktadır. Ben orada dört ay bulundum. Bu ırmak 

Bâlâ Mürğâb’dan çıkıp Merv-i Şâhcân'a oradan da Kıfçak çölüne akmaktadır” 4386 

Sanmtul “sarımtırak, sarımsı” 4448 

Sâri “Mâzenderân vilayetinde bir kent adı” 4443 

Sârı/Sâr “siyah ve benekli bir kuş, sığırcık” 4443 

Sarkut/Sorkut “kadehin dibinde kalan içki, kadehte artan içki, yudum” 4436 

Sarmaşık “ağaca sarılan bir bitki, sarmaşık” 4442 

Sarmaşmak “birbirine sarılmak, sarmaşmak” 4433 

Sarsamak “sarsılmak, sallanmak” 4432 

Şart “Tat, Tacik” 4355 

Sâsân “Erdeşir-i Bâbekân’ın dedesi. Sâsâni sultanları ona mensuptur” 4394 
Sasığ “kokmuş, kokuşmuş, sası” 4382 

Sasığ- 

Sasığdım “bir ses duydum” 4382 
Sasımak “kokuşmak, sasımak” 4450 
Satan “kalçadan ayağa kadar, bacak” 4413 
Sâtgın “büyük kadeh; sevgili, sevilen, istenen” 4421 
Satığ “satış, satma, satı” 4379 
Satığçı “seyyar satıcı, tellal” 4414 
Satkucı “satıcı” 4425 
Satkun almak “satın almak” 4412 
Satmak “satmak” 4411 
Sattı “sattı” 4424 
Sattuk “sattık” 4461 
Sav “[ayrı, ayrılmış]” 4471 

Sav “[Fa.] haraç, güçlü hükümdarın zayıf hükümdardan aldığı vergi; pay; som altının 

kırıntıları” 4471 

Sav- 

Sav “[Rüm Tr: sav!, gider!, geçiştir!, savuştur!]” 4471 

Savaş- 

Savaşub/Savaşıb “savaşıp” 4352 
Savğat “armağan, hediye” 4604 

Savğun “yorgunluğu çıkarılarak dinlendirilip soğutulan at” 4602 

Savrul- 

Savrulğıl “savrul, saçıl, dağıl” 4395 

Savu- 

Savudı “soğudu” 4472 
Savuğac “soğuyunca” 4359 
Savuğ “soğuk” 4510 

Savuğ yüzlüg “soğuk yüzlü, ilgisiz, sevimsiz” 4495 
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Savuğluk “soğukluk” 45 11 
Savukrak “daha soğuk” 4440 

Savulmak/Savuşmak “ayrılmak, giderilmek, savulmak, savuşmak” 4507 
Savurmak “savurmak, saçmak, dağıtmak” 4531 

Savuray “savurayım, saçayım, dağıtayım” 4474 
Savurgan “savrulmuş; [savurmuş; savuran; savurmak]” 4419 
Savurğu dik “savrulacak, savrulası, savurmak; savurur gibi” 4392 
Savurmağıng “savurman, saçmağın, dağıtmağın” 4388 
Savut “savaş giysisi, zırh” 4508 
Savut bozan “uzun ve ince bir ok temreni” 4509 
Savutmak “soğutmak” 4504 

Savut “soğut!” 4356, 4508 
Say “sayı, hesap” 4514 
Say “vakit, çağ. [Sorğan sayı gibi]” 4514 

Say “yazın kuruyup kışın akan ırmak; [suyu az olan ırmak]” 4514 

Say- 

Say “say!, hesapla!” 4514 
Sayağ “tek başına dolaşan, serseri, yaramaz” 4515 
Saydam/Sıydam “düz, düzgün, pürüzsüz” 4516 

Sayfal- 

Sayfaldı “harcandı, dağıldı, saçıldı” 4470 

Sayfalğu dik “harcanacak, dağılası, saçılası; harcanır gibi, dağılır gibi, saçılır gibi” 
4841 

Sayfalıbtur “harcanmıştır” 4367 
Sayfalur “harcanır” 4373 

Sayı “vakit, çağ; [kadar, -CA]: gelgen sayı, urgan sayı gibi” 4525 

Sayın “iyi, güzel; seçkin, seçilmiş; Batu Han bin Cocı Han bin Çengiz Han’ın lakabı” 
4523 

Sâyir-i ‘ulvı-makâm “kinaye olarak: Hz. Cebre’il” 8427* 

Saylamak “seçmek, saylamak” 4512 
Saylab “seçip, saylayıp” 4349 

Saylan- 

Saylamb “seçilip; sayılıp” 4439 
Saylanmış “seçilmiş” 4397 
Saylatmak “seçtirmek” 4513 
Saypağucı “harcayan, dağıtıcı, saçan” 4986 

Saypal- 

Saypaldı “harcandı, dağıldı, saçıldı” 4470 
Saypalğay “harcanır, dağılır, saçılır” 4473 
Saypalur “harcanır” 437 1 
Saypamak “harcamak, dağıtmak, saçmak” 4989 
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Sayparğa “harcamak için, dağıtmaya, saçmaya” 4929 

Sayra- 

Sayradı “şakradı, şakıdı, öttü” 4969 

Sayram “Türkistan'da [Çaç ile Balasağun arasında bulunan ve] Fârâb adıyla tanınan 

vilayetin adı” 4904 

Sayru “hasta, sayrı” 4517 

Sayrun/Seyrün “serin veya ılıman hava” 4518 

Sayu “sayı, hesap”; “[sayısınca]” 4396 

Saz “saz, çalgı; hazır, hazırlanmış, anık” 4372 

Sazan baliğ “[Rüm Tr.] tatlı sularda yaşayan kılçıksız bir balık, yılan balığı” 4449 
Seb‘a-yı Seyyare “[yedi gezegen]; Nevâyi’nin Behrâm-ı Gür destanı için Hamsede yazdığı 
mesnevi” 8430* 

Sebak 

Sebaknı “[dersi]” 4537 

Sebircek “yumuşak kemik, kıkırdak, kemirdek” 4407 
Sebz-hing “gök renkli at” 8429* 

Sefâyin “gemiler” 4577 
Seg-lâbı “kunduz, su köpeği” 8434* 

Segremek/Segrimek/Segirmek “sıçramak; seğirtmek, koşmak” 496 1 
Segredi/Segridi “sıçradı; seğirtti, koştu” 4909 
Segrib “sıçrayıp; seğirtip, koşup” 4827 
Segriben “sıçramış; seğirtmiş, koşmuş” 4892 
Segrigen “sıçramış; seğirtmiş, koşmuş” 4911 
Segrir “sıçrar; seğirtir, koşar” 4844 
Segrir idi “sıçrar idi; seğirtirdi, koşardı” 4970 
Segrise “sıçrasa; seğirtse, koşsa” 4930 
Segretme/Segritme “dar ve uçurumlu dağ geçidi” 4963 
Segritmek “sıçratmak; seğirttirmek, koşturmak; koşmak” 4962 
Segritgüsidür “sıçratacak; seğirttirecek, koşturacak” 4848 
Segritib “sıçratmış; seğirttirmiş, koşturmuş” 4842 
Segritse “sıçratsa; seğirttirse, koştursa” 4927 
Sekiz/Sekkiz “sekiz sayısı” 4850 
Sekiz gül-berg 

Sekiz gül-bergi “sekiz tırnağından kinayedir” 4990 
Sekmek “[Rüm Tr.] salınarak yürümek; keklik salınmak” 4466 
Seksen “seksen sayısı” 4898 

Selâsil “[zincirler]; Kirmânşâhân civarında bulunan bir kale adı; Şüşter’de bir kale adı” 
8435* 

Selçuk “H'arezm’de hüküm süren Yabğu emirlerinin saygın simalarından biridir. Selâcika 
sultanlarının atsı sayılır. Babasının adı Dukak ve Efrâsiyâb’ın yirmi dördüncü 
kuşağındandır” 4563 
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Selincek/Selkincek/Silkincek “iple boyna asılan muska” 4530 

Selle “bayramlarda güveyin evine gönderilen hediye” 4564 

Selle “sarık, çalma” 4564 

Semerkend “Semerkand” 4565 

Semirmek “semirmek, semizlemek” 4976 

Semiz “semiz, besili” 4977 

Serig/Sang “suyun üzerinde yüzen ince buz parçaları. Azerbaycan’da Sırsır denir” 4494 
Senenik “[Rüm Tr.] korkak, ürkek” 4570 
Se-pıç “sarık; küçük sarık” 2468 

Sepide “[tan vakti]; kadınların yüzlerine sürdükleri aklık, üstübeç” 4915 
Serde “meclis, toplanılan yer” 4435 

Sere “ipek parçası; bayrak başına bağlanan ipek kumaş parçası” 4555 

Sere “özet; seçkin, seçilmiş; iyi, güzel, kusursuz, doğru; katıksız, duru; som altın; 

katışıksız geçerli akçe” 4555 

Sere “sıralı tepe; [yalçın tepe]” 4555 

Sergi “sergi, işporta; eve döşenen eşya” 4438 

Serke “sürünün önünden giderek ona kılavuzluk eden enenmiş keçi, kösemen” 4437 
Serrâc “[eyerci, saraç]; tasavvufun büyük şeyhlerinden Ebü Naşr-ı Serrâc’ın lakabı” 8431* 
Seyfür “bir çeşit yumuşak ipekli kumaş” 4845 

Seyis “sürünün önünde giden keçi; emreden, buyuran; at bakıcısı, seyis” 4377 
Seytelçilemek “yere değip sıçramak, sekmek” 4819 
-SI “-si [iyelik] eki” 4983 

Sıbkarmak “bir dikişte içmek, hepsini birden içmek, başına dikmek, sömürüp içmek” 4545 
Sıbkaray “bir dikişte içeyim, hepsini birden içeyim, başıma dikeyim” 4966 
Sıbkarayın “bir dikişte içeyim, hepsini birden içeyim, başıma dikeyim” 4535 
Sıbkardı “bir dikişte içti, hepsini birden içti, başıma dikti” 4536 
Sıbkarğu dikdür-min “hepsini birden içmeliyim; başıma diker gibiyim” 4945 
Sıbkanb “hepsini içip, sömürüp” 4988 
Sıçkan “sıçan, fare” 4552 
Sığa al- 

Sığa almay “sığamadan” 502 1 
Sığğu “sığacak, sığacak yer” 494 1 
Sığğucı “sığan, sığıcı” 4908 
Sığındurmak “sığındırmak” 4940 
Sığınmak “sığınmak” 4939 

Sığmğunca “[sığınınca; sığınıncaya kadar; sığınmak kadar]” 4928 
Sığınmak “sığmak, sığışmak” 4939 

Sığmğunca “sığınca; sığıncaya kadar; sığmak kadar” 4928 
Sığır “inek, sığır” 4846 

Sığır kuyrukı “sarı çiçekli bir bitki, sığırkuyruğu” 4953 
Sığırçm “sığırcık, çoğurcuk, çekirge kuşu” 4952 
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Sığırtmaç “sığır çobanı, sığırtmaç” 4834 
Sığmak “sığmak” 4984 

Sığar “sığar” 4847 
Sığğay “sığar” 4948 

Sığğuca “[sığınca; sığıncaya kadar]; sığmak kadar, sığdıkça” 4825 
Sığmağay “sığmaz” 4992 
Sığman “sığmam” 4888 

Sığnak “Cığatay'da Bâbüri yazısı gibi bir tür yazı” 4889 
Sığnak “sığınak” 4942 
Sığınmak “sığdırmak, sığıştırmak” 4938 
Sığur “sığdır!, sığıştır!” 4845 
Sığurdı “sığdırdı, sığıştırdı” 4870 
Sığurğay “sığdıra, sığıştıra” 4944 
Sığurub “sığdınnış, sığıştırmış” 4831 
Sıh “derin olmayan su, sığ” 4885 
Sıkılmak “sıkılmak” 4955 

Sıkılğan “sıkılmış” 4947 
Sıkındu “[Rüm Tr.] usare, öz su” 4960 
Sıkış “sıkma” 4959 
Sıkmak “sıkmak” 4954 

Sıksang “sıksan” 4860 

Sıktamak “iç sıkıntısından şiddetli ağlamak” 4956 
Sıktatmak “şiddetli bir biçimde ağlatmak” 4958 
Sıktattı “şiddetli ağlattı” 4907 
Sıktatur “şiddetli bir biçimde ağlatır” 4897 

Sıktur- 

Sıkturdı “sıktırdı, pekiştirdi” 4870 
Sılığ “sıcaklık. Isılığ’ın kısaltmışıdır” 4891 
Sılığ “temiz; kusursuz, yanlışsız” 4891 

Sılığ akça “[Rüm Tr.] yazısı silinmiş altın sikke, silik akçe” 4975 
Sılılmak/Sılmmak/Sililmek/Silinmek “silinmek, temizlenmek” 4965 
Sılmak/Silmek “silmek, temizlemek” 4964 

Sın- 

Sm “kırıl!, sın!” 4995 
Sm “mezar, gömüt, sin” 4995 
Smalmak “sınanmak” 4980 

Sınalıb “sınanmış, denenmiş” 5009 
Sınamak “sınamak” 4979 
Sındı “makas, sındı” 4547 
Smdur- 

Smdurdung “kırdın, sındırdın” 4993 
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Smdurğan “sındıran, kıran, parçalayan” 5020 
Sındurğu dik “kırmalı, kırılacak, kırılası; kırar gibi” 4894 
Smduruban “kırıp, sındırıp” 4914 
Smğrak “şeftali ve kayısı gibi meyvelerin yassı çekirdeği” 4998 
Sınıkmak “kırılmak, gücenmek; zayıflamak, güçsüz düşmek, güçten düşmek” 4978 
Sıpalamak “sevgi göstermek, okşamak” 4544 

Sıpancak/Sıypancak “çocukların oturup kayarak eğlendikleri oyun aracı, kaydırak” 4883 
Sıpav “yumuşaklık, hoşgörü” 4882 
Sıpılmak/Sıpalmak “kaymak, sürçmek” 4542 

Sıra “sıra, dizi; mecaz anlamda: ordu sırası; kitap dizisi; ipe dizilmiş tane” 4920 
Sırça “cam, sırça; [Rüm Tr. mecaz anlamda] keskin, sert; hızlı” 4916 
Sırdaş “sırdaş” 4917 

Sırğak “soğuk havada donup kayganlaşmış yer” 4918 
Sınğ “dikiş, teyel” 4921 
Sınğlığ “dikişli, teyelli” 4922 

Sınkmak “kaçmak, savuşmak, sıyrılmak, kurtulmak; bir köşeye sinmek” 4852 

Sınkmak “seyretmek, gezmek” 4852 

Sınkturmak “kaçırmak, kurtarmak” 4899 

Sınlmak “sık dikişle dikilmek, sırıma işi yapılmak” 4901 

Sınlmak/Sıynlmak “kaymak, sıyrılıp kaymak” 4901 

Sınmak “sık dikişle dikmek, teyellmek, sırımak” 4900 

Sırmcak/Sıynncak “çocukların oturup kayarak eğlendikleri oyun aracı, kaydırak” 4924 

Sıntmak “sık dikişle diktirmek, sırıma işi yaptırmak” 4902 

Sırsır “Azerbaycan’da: suyun üzerinde yüzen ince buz parçaları” 4494 

Sırt “sırt, omuz” 4906 

Sırtlan “[sırtlan, yeleli kurt]; sırtlana benzer melez bir hayvan” 4905 
Sıyırmak “kaydırmak; [sıyırmak]” 5005 
Sıyırdik “sıyırsın” 4859 

Sızğurmak “resmetmek, çizmek, hakketmek” 4935 
Sızğurub “resmetmiş, çizmiş” 4829 
Sızğurmak “sızdırmak, sızırmak, eritmek” 4935 
Sızğurub “sızdırmış, eritmiş” 4829 
Sızmak “resmetmek, çizmek; [yazmak]” 4931 
Sız “resmet!, çiz!” 4851,4936 
Sızar “çizer, yazar” 4867 
Sızarda “resmederken, çizerken” 4826 
Sızdı “resmetti, çizdi” 4951 

Sızğalı “resmetmek için, çizmek için; resmedeli, çizeli” 4950 
Sızğıl “resmet!, çiz!” 4877 
Sızıb “resmetmiş, çizmiş” 5018 
Sızıb erdi “çizmişti, yazmıştı” 4869 
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Sızma “resmetme!, çizme!” 4854 
Sızmağıl “resmetme!, çizme!” 4863 
Sızsa “çizse, yazsa” 4868 
Sibâğ “Fa. ekmekle yenilen yiyecek, katık” 4549 
Sibe “orduyu korumak amacıyla çevresinde yükseltilen toprak” 4881 
Slbekl “açık sarı” 4884 

Sibiki “İrevân’da iki bin evden oluşan bir Sünni boyun adı” 4884 
Silemek/Sılamak “sıvamak, sıvazlamak, okşamak” 4972 
Sılaban “sıvamış, sıvazlamış, okşamış” 4913 
Sıladı “sıvadı, sıvazladı, okşadı” 4864 
Sileşmek/Sılaşmak “birbirini okşamak” 4973 
Silkmek “silkmek, sarsmak” 4974 
Silk “silk!, sars!” 5010 
Silkgen “silkmiş, sarsmış” 4912 
Silkib “silkmiş, sarsmış” 4828 
Sin 

Sin mü ikin-sin “sen iniymişsin” 4896 
Sini “seni” 4838 
Sin-sin “sensin” 4995 
Sın “alfabenin bir harfi” 4995 
Sinân-verler “mızrak kullananlar” 4568 
Sincileyin “senin gibi” 4996 
Singeg/Singek “sivrisinek” 4857 
Sini “tepsi” 4838 
Singil “küçük kız kardeş” 487 1 
Sining dik “senin gibi” 4853 
Singir “asap, sinir, kas kirişi” 4856 
Sirigirlemek “ayak sinirini kesmek, sinirlemek” 4985 
Singirletmek “ayak sinirini kestirmek” 4994 
Singirli yaprağ “[Rüm Tr.] sinir otu” 4999 
Singli “küçük kız kardeşi; [küçük kız kardeş]” 4968 
Sinlik “benlik, kişilik, kimlik” 5000 
Sinlik “seninki” 5000 

Sinmâr “asıl adıyla Sinimmâr, N‘umân bin İmre’ü’l-Kays için Havarnak köşkünü yapan 
Rüm bir mimardır. Günün çeşitli saatlerinde farklı renklerde görünen bu köşkün bir eşini 
daha kimseye yapmasın diye o köşkün üstünden atıp öldürdüler. Sinimmâr cezası deyimi 
buradan gelir” 4566 

Sirigmek “çekilmek, sinmek, içine işlemek, nüfuz etmek; saklanmak; dalmak, derinliğine 
varmak; yemek sindirilmek; katlanmak” 4981 

Sirigib “çekilmiş, içine işlemiş; saklanmış; dalmış, derinliğine vannış; yemek 
sindirilmiş; katlanmış” 4830 



1491 


Singmeyin “çekilmeden, içine işlemeden, nüfuz etmeden, sinmeden; saklanmadan; 
dalmadan, derinliğine vannadan; yemek sindirilmeden; katlanmadan” 4910 
Singremek “için için ağlamak, yavaş ve gizli ağlamak” 4982 

Sirigremeyin “için için ağlamayayım, yavaş ve gizli ağlamayayım” 4926 

Sinsiz/Sinsizin “sensiz” 4997 
Singür- 

Singürgey “sindire, nüfuz ettire; daldıra; yemeği sindire, hazmede; katlana, yuta” 
5022 

Singürsem “[sindirsdem, çektirsem, içine işletsem; daldırsam; yemeği sindirsem]; 
katlansam, yutsam” 4878 

Singürübtürler “[sindinnişler, nüfuz ettirmişler; daldırmışlar; yemeği sindirmişler]; 
katlanmışlar, yutmuşlar” 4987 

Singürgüci “sindiren, nüfuz ettiren; daldıran; yemeği sindiren; katlanan, yutan” 4991 
Sipariş “sipariş, ısmarlama” 4534 

Siperi “[bitmiş, sona ermiş]; [kalkan gibi] yuvarlak” 8428 
Sipgil “insanın derisinde ve ya tarlalarda görülen sarı ve siyah benekler” 4546 
Sipilmek “serpilmek, saçılmak, dağılmak, yayılmak” 4541 
Sipmek “serpmek, saçmak, dağıtmak, yaymak” 4540 
Sip “serp!, saç!, dağıt!” 5015 
Siper “serper, saçar, dağıtır” 4849 
Sipib “serpmiş, saçmış, dağıtmış” 4832 
Sipiben “serpmiş, saçmış, dağıtmış” 4893 
Sipse “serpse, saçsa, dağıtsa” 4543 
Sipsem “serpsem, saçsam, dağıtsam” 4539 
Sipti “serpti, saçtı, dağıttı” 4538 

Sir “Semerkand [ile Taşkent] arasından geçerek Aral-ı H“ârezm’de Ceyhün'a kavuşan 
büyük ırmağın adı” 4903 
Sirâc “[ışık; çerağ, çırağ]” 8431 
Sired “sürat, hızlılık, ivinti” 4943 

Sirgeg “uykudan belinleyip uyanma; uykusuzluk, uyanıklık; uykusuz, uyanık” 4556 
Sirgegim “uykudan belinleyip uyanmam; uykusuzluğum” 4880 
Sirgek “uykudan belinleyip uyanma; uykusuzluk; uykusuz” 486 1 
Şirin “serin, soğuk” 4923 
Sirke “erkek dağ keçisi” 4919 
Sirke “sirke, bit yavrusu” 4919 
Sirmelmek “çalınmak, sıyrılmak, kapılmak” 4887 
Silmemek “çalmak, aşırmak, kapmak” 4837, 4886 
Sirme “çal!, aşır!, sıyır!, kap!” 4874 
Sirmeben “çalıp, sıyırıp, kapıp” 4925 
Sirmedi “çaldı, aşırdı, sıyırdı, kaptı” 4865 
Sirmedim “çaldım, sıyırdım, kaptım” 4866, 4879 
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Sirmeme “çalma!, aşırma!, sıyırma!, kapma!” 4875 
Sirmemedi “çalmadı, aşırmadı, sıyırmadı, kapmadı” 4876 
Sirmeseng “çalsan, aşırsan, kapsan” 4855 
Sirmeydür “çalar, sıyırır, kapar” 4957 

Sisgenmek “uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmak, korkuyla uyanmak; korkudan 
sıçramak; ansızın hareket etmek” 4858 

Sisgendi “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyandı; korkudan sıçradı]; ansızın hareket 
etti” 4949 

Sisgenib “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmış; korkudan sıçramış]; ansızın 
hareket etmiş” 4833 

Sisgenmegey “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanmaya; korkudan sıçramaya]; 
ansızın hareket etmeye” 4971 

Sisgenmeging “[uykudan belinleyip sıçrayıp uyanman; korkudan sıçraman]; 
ansızın hareket etmen” 4862 
Sisgenür “korkudan sıçrar” 4839 
Sivdürmek “sevdirmek” 5001 
Sivel “siğil” 4873 
Sivgü “sevgi” 5004 
Sivin- 

Sivin “sevin!, mutlu ol!” 5008 
Sivingil “sevin!” 4946 
Sivinci “muştuluk” 4843 
Sivindürmek “sevindirmek” 5003 
Sivişmek “sevişmek, birbirini sevmek” 5002 
Sivmek “sevmek” 5011 

Sivdi “sevdi” 5012 
Siver “sever” 4895,5014 
Siverem “severim” 5007 
Sivgen “sevmek” 4836 
Sivgenim “sevdiğim” 4835 
Sivriliş “sevmiş” 5013 
Sivüb “sevmiş” 5017 

Sivüklük/Siviklik “sevgi, aşk; sevilen, sevgili” 5006 
Sivünmek “sevinmek” 4967 

Sivündi “sevindi” 5016 

Siyeh-tâb “cevhersiz çelikten yapılmış alet” 8439’ 

Siz “siz” 4851 

Siz-siz “sizsiniz” 4936 
Sizgek “gözün ağ tabakası, retina” 4937 
Sizilmek “sezilmek, anlaşılmak” 4933 
Sizinmek/Sızırtmak “sızılmak” 4934 
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Sizmek “sezmek, anlamak” 4932 
Siz “sez!” 4936 
Sizmek/Sızmak “sızmak” 4932 
Sız “sız!” 4936 
Sizsiz “sizsiz” 4936 
Soğan “soğan” 4710 

Soğanlığ “Tiflis yakınlarında bulunan bir yer adı” 4711 
Soğlamak “mızrak saplamak” 4699 

Soğlaban “saplamış, sokmuş” 4733 
Soğlı/Suğlı “[Rûm Tr.] kebap şişi” 4712 
Soğun/Suğun “bir tür dağ sığırı, geyik, sığın” 4713 
Sohramışı “Moğ. cezalandırma; [savsaklama, ihmal, kusur]” 4824 
Sokak “dar yol, sokak” 4717 

Sokku “ağaçtan yapılmış büyük havan, dibek, soku” 4718 
Sokkur “güçsüz ve zayıf düşen hayvan” 4726 

Sokmak/Sokmağ “dağ yollarından ve büyük yollardan ayrılmış dar yollar, çığır” 4714 
Sokmak/Sokmağ “girdirmek, batınnak, saplamak, sokmak; ısırmak, sokmak” 4714 
Sokğay “soka; sokacak” 4775 

Sokmak/Sokmağ “[vurmak]” 4714 

Sokulmak/Sokulmağ “girmek, sokulmak, saplanmak; ısırılmak, sokulmak” 4715 
Sokulub “sokulmuş; vurulmuş” 4598 
Sokulmak/Sokulmağ “[vurulmak]” 4715 
Sokum “yemek için kesilen hayvan” 4728 
Sokur “gözü sönmüş ve çukurlaşmış, kör, sokur” 4726 
Sokur “suyu kurumuş olan yer; kurumuş kuyu” 4726 
Sokuş “birbirine mı z rak saplama, süngüleşme” 4727 
Sokuşmak/Sokuşmağ “karşılıklı sokmak; birbirini ısırmak” 4716 
Sol “sol” 4767 

Soldur “soldur” 4783 

Sol- 

Sol “sol!” 4767 

Soldur- 

Soldur “soldur!” 4783 
Soldurmağay “soldurmaya” 4751 
Solğun “solgun, solmuş” 4777 
Soriğ “sol taraf. Oriğ'un karşıtı” 4671 
Song “son; ard, arka, sonra” 4671 

Songıda “arkasında, ardında; sonunda” 4582 
Sona “erkek ördek, suna” 4793 
Songğı “sonraki; [sondaki, sonuncu]” 4778 

Songğı katla “ikinci kez, bir dahaki sefer” 4821 
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Songğı uyku “kinaye olarak: ölüm” 4753 
Songıca/Songınca/Songunca “arkasınca, ardınca” 4748 

Sonkur/Sonkar “çakırdoğan cinsinden bir avcı kuş, sungur. Şonkar adıyla da bilinen bu 
kuşun iki türü var: ak sonkur, kara sonkur” 4609 
Songra “sonra” 4820 

Songrağı “[sonraki]; sondaki, sonuncu” 4791 

Soramak “sorup soruşturmak, ardını aramak, inceden inceye araştırmak” 4641 

Sorab “sormuş, sorup soruşturmuş, ardını aramış, inceden inceye araştırmış” 4595 
Sordurmak “soru sordurmak; emdirmek” 4632 
Sorğucı “sorucu, soran” 4759 
Sormak “soru sormak” 4635 

Sorarlar “soru sorarlar” 4686 
Sordikler “soru sorsunlar” 4612 
Sordum “soru sordum” 4705 
Sorğan “sorduğu, sorulmuş” 4738 
Sorğan sayı “soru sorduğu zaman; [soru sordukça]” 4802 
Sorgum “soru soracağım” 4708 
Sorma “soru sorma!” 4580 
Sormadı “soru sormadı” 4662 
Sormadıng “soru sormadın” 4689 
Sormağıng “soru sorman” 4692 
Sormang “soru sormayın” 4703 
Sorung “soru sorun!” 4768 
Sormak “emmek, içine çekmek” 4635 

Sordung “soru sordun” 4669, 4693 
Sorarlar “emerler” 4686 
Sordum “emdim” 4705 
Sordung “emdin” 4669, 4693 
Sorğan sayı “[emdikçe]” 4802 
Sorgum “emeceğim” 4708 
Sorma “emme!, içine çekme!” 4580 
Sormadıng “emmedin” 4689 
Sormağıng “emmen” 4692 
Sormang “emmeyin” 4703 
Sorung “emin!” 4768 
Sormışı “sorma” 4658 
Sormışı “emme” 4658 
Sorulmak “soru sorulmak; emilmek” 4637 
Soruş “soru sonna, sorgu” 4660 

Soruşdın “soru sormaktan” 4721 
Soruşmak “soru sormak” 4638 
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Soruş “[sor!]” 4660 
Soruşub “soru sorup, soruşup” 4599 
Soruşmak “emmek” 4638 
Soruşulmak “soru sorulmak” 4640 
Soruşulmak “emilmek” 4640 
Sovğat/Sovkat “armağan, hediye” 4596 
Sovur- 

Sovurğan “çekip çıkarmış, ayırmış, sıyırmış” 4840 
Soy “kök, soy” 4804 

Soy- 

Soy “soy!, çıkar!, yüz!” 4804 
Soydurmak “soydurmak, yüzdürmek” 4811 

Soyurğal “lütuf, ihsan, bağış, armağan; padişah tarafından hizmet karşılığında kişilere 
verilen arazi” 4872 

Soyurğamak “lütfetmek, ihsan etmek, bağışlamak, annağan etmek” 4814 
Soyurğar “lütfeder, ihsan eder, bağışlar, armağan eder” 4890 
Soyurğamışı “Moğ. lütuf, ihsan, bağış, lütfeteme, iltifat, okşayış” 5019 
Sögdemişi “huzur içinde dinlenmek” 4745 
Sögdenis “kahvaltı” 4744 
Söggüci “söven, sövücü” 4633 
Sögmek “sövmek, küfretmek” 4729 

Sögme “sövme!, küfretme!” 4757 
Sögti “sövdü, küfretti” 4799 
Sögüd “söğüt ağacı” 4764 
Sögülmek “sövülmek, küfredilmek” 4730 
Sögünc “sövme, sövüş, sövgü” 4766 

Sögüncüng “sövmen, sövüşün” 4608 
Söğüş “sövüş, küfür” 4765 

Söğüş “[Rüm Tr: soğuk olarak yenen haşlanmış et]” 4765 

Sögüşmek “sövüşmek, birbirine sövmek” 4742 

Sök “kabuğu çıkarılmış darı” 4743 

Sökel “hasta; sakat, sökel” 4760 

Sökellik “sökellik” 4761 

Sökmek “sökmek, yırtmak” 4729 

Sökme “sökme!, yırtma!” 4757 
Söktürmek “söktürmek, yırttırmak” 4741 
Sökücek “av için kullanılan ucu sivri küçük ağaçlar” 4762 
Söndürmek “söndürmek” 4790 
Söndür “söndür” 4724 
Söndürdüng “söndürdün” 4752 
Söndürgeyler “söndüreler” 4631 
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Söndürür “söndürür” 4610 
Sönmek “sönmek” 4789 

Söngey erdi “sönerdi” 4784 

Sövündür- 

Sövündürgeyler “sevindireler” 4631 
Söylemek “söylemek” 4812 
Söyleşmek “karşılıklı konuşmak, söyleşmek” 4813 
Söz “söz” 4585 

Söz tergüci “kovcu, söz taşıyıcı” 4676 
Söz tiger “sözün derinine inen kimse” 4677 
Sözçi “sözcü, söz söyleyen, söz sahibi” 4678 
Sözlemek “konuşmak, söylemek” 4667 
Sözle “konuş, söyle” 4586 
Sözlemiş “konuşmuş, söylemiş” 4652 
Sözleşmek “karşılıklı konuşmak, söyleşmek” 4668 

Sözleşgünce “söyleşmek kadar, söyleştikçe” 4670 
Sözleşib “karşılıklı konuşup, söyleşip” 4589 
Sözleşti “söyleşti” 473 1 

Sözleşürde “karşılıklı konuşurken, söyleşirken” 4579 
Sözletmek/Sözleştürmek “söyletmek” 4675 

Sözletgeli “söyletmek için; söyleteli” 48 1 8 
Su “su; revaç, geçerlik, değer; şan, büyüklük; yüzsuyu, onur, şeref” 4796 
Sü “Fa. yön, taraf” 4796 
Su kabarcuğı “[Rûm Tr.] su kabarcığı” 4798 
Su kişisi “gemici; su adamı; yüzücü” 4785 

Su koyar “iki ırmağın birleştiği yer, koyar; Kara Su-yı Buhârâ’nın Ceyhün'a döküldüğü 
yerin adı” 4807 

Su yosunı “[Rûm Tr.] su yosunu” 4810 

Subay “yalnız süvari, tek başına olan atlı” 4616 

Subusun “Moğ. inci” 4618 

Suç-hâne “hapishane, zindan” 4758 

Suçı “sucu, su taşıyan” 4622 

Sudağı 

Sudağın “sudakini” 4797 

Şudğ “Ar. göz ile kulak arası, şakak; şakaklardan sarkan saç, zülüf” 5097 
Suğak “boynuzlarından bıçak sapı yapılan bir tür büyük ve pürüzsüz geyik” 4717 
Suğalmak/Soğalmak “su toprağa sızmak, su çekilmek, kurumak, soğulmak” 4698 

Soğalmağay “su toprağa sızmaya, su çekilmeye, kurumaya, soğulmaya” 4720 
Suğaldı/Soğaldı “su toprağa sızdı, su çekildi, kurudu, soğuldu” 4772 
Suğanlmak “suvarılmak, su verilmek, su içirilmek” 4697 
Suğarmak “suvarmak, su vermek, su içirmek” 4696 
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Suğarur “suvarır, su verir” 4661 

Süg 

Sügige “yasına” 458 1 

Suğrulmak/Soğrulmak “çekip çıkarılmak, ayrılmak, sıyrılmak” 4701 
Suğurmak/Soğurmak “çekip çıkarmak, ayırmak, sıyırmak” 4700 
Soğurdı “çekip çıkardı, ayırdı, sıyırdı” 4803 
Soğursalar “çekip çıkarsalar, ayırsalar, sıyırsalar” 4634 
Şuheyb “peygamber zamanında yaşamış inançlı bir kişinin adı” 5099 
Şukbe “Ar. delik” 3608 

Suksur “bir çeşit ördek; erkek ördek, suna” 4626, 4726 

Suldus/Sulduz “Arlat, Barlas, Tarhan ve Sulduz, Türk boylarının en büyükleridir” 4651 
Sultânı “padişahın kuşluk yemeği vakti” 8436* 

Suluk “at ağızlığı, dizginin atın ağzına gelen demir kısmı” 4780 
Suluk “sulu; su birikmiş gölcük” 4780 
Sulukçı “su getiren takım” 4808 
Sun- 

Sundı “uzandı” 4822 
Sunğan “uzanmış” 4625 

Sung “bir kişinin bütün malını zorla almak” 467 1 
Sunmak “uzatmak, sunmak” 4655 
Sun “uzat!” 4739 
Sunar mu “uzatır mı” 4750 
Sundı “[uzattı]” 4822 
Sundılar “uzattılar” 4613 
Sundum “uzattım” 4707 
Sunğay “uzata” 4782 
Sunğıl “uzat!” 4704 
Sunma “uzatma!” 4702 
Sunmakda “uzatmakta, sunmakta” 4587 
Sunmas “uzatmaz, sunmaz” 4654 
Sunmasa “uzatmasa, sunmasa” 4584 
Sunmay “uzatmayayım” 4771 
Sunsa “uzatsa” 4756 
Sunub “uzatmış, sunmuş” 4594 
Sunur “sınır” 4572 

Supâriş “yeri kazmak, toprağı sürmek” 4534 

Surak/Surağ/Sorak/Sorağ “sorup soruşturma, ardını arama, inceden inceye araştınna; 
belirti, iz, haber” 4647 

• . . . . • ♦ 

Suret “[Ar. kızgınlık, şiddet, sertlik, keskinlik]; limanı bulunan bir kent adı” 8437 

Surğucı “kale bekçisi” 4770 

Suruğ güni/Soruğ güni “hesap sorma günü, kıyamet günü” 4664 
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Suruk/Suruğ “uzun ağaç, sırık; direk; çocukların binecek yaptıkları ağaç” 4663, 4740 
Suruk/Suruğ/Soruk/Soruğ “soru sorma, soru, sorgu, hesap sorma” 4663 
Susak “çömçe, kepçe, büyük kaşık” 4687 
Susamak “susamak” 468 1 

Susab “susamış” 4590 
Susaban “susayıp” 4722 

Susan- 

Susanıb “susamış” 4592 

Susatmak “susatmak, susuz bırakmak” 4682 

$ 

Süsen-i âzâd “beyaz süsen” 8438 

Susta- 

Sustadı “gevşedi, yorgun düştü” 4806 

Sustan- 

Sustanur “gevşer, yorgun düşer” 4723 
Sustatmak/Sustayıtmak “gevşetmek, yorgun düşürmek” 4684 
Sustaymak “gevşemek, yorgun düşmek” 4683 
Sustaydı “gevşedi, yorgun düştü” 4806 
Sustayıb “gevşeyip” 4597 
Sustaymağıng “gevşemen, yorgun düşmen” 4688 
Sustayur “gevşer, yorgun düşer” 4723 
Susun “ayran” 4695 

Sutan “böğür kemikleri, kaburga” 4620 
Suvak/Sulak “su bulunan yer, sulak” 4591 

Suval- 

Suvalğan “sıvanmış, sıva ile kaplanmış” 4735 
Suvamak “sıvamak, sıva ile kaplamak” 4763 
Suva “sıva!, sıva ile ört!” 4583 
Suvarmak “suvarmak, su vermek” 4795 
Suvar “suvar, su içir” 4627 

Suvat “hayvan suvaracak yer, suvat; suyun kollara ayrıldığı yer, suyun kaynağı” 4809 
Suvatmak “sıvatmak, sıva ile kaplatmak” 4794 
Suyğun “geyik, sığın” 4816 
Suzğu “suç, günah” 4769 

Sübük “bacak kemiği, baldır kemiği; ökçenin yukarısındaki sinir” 4619 
Sübüklemek “bacak kemiğini kesmek; ökçenin yukarısındaki siniri kesmek” 4615 
Sücük “tatlı, lezzetli” 4621 
Süçi “(Rüm Tr.) şarap” 4622 

Südrel-/Südren- 

Südreledurğan “sürünmüş, sürüklenmiş” 4773 
Südrelgen “sürünmüş, sürüklenmiş” 4725 
Südrelib “sürünüp, sürüklenip” 4588 
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Südrelse “sürünse, sürüklense” 4754 
Südrelür/Südrenür “sürünür, sürüklenir” 4614 
Südremek “sürümek, sürüklemek” 4623 

Südreb “sürüyüp, sürükleyip” 4601 
Südreben “sürüyüp, sürükleyip” 4709 
Südredi “sürüdü, sürükledi” 4805 
Südrediler “sürüdüler, sürüklediler” 4630 
Südremiş “sürümüş, sürüklemiş” 4653 
Südreng “sürüyün, sürükleyin” 469 1 
Südrese “sürüse, sürüklese” 4593 
Südresem “sürüsem, sürüklesem” 4628 
Südreyü “sürüyerek, sürükleyerek” 4749 
Südretmek “sürütmek, sürükletmek” 4624 
Südretib “sürütüp, sürükletip” 4746 
Südretting “sürüttün, sürüklettin” 4694 
Südretürler “sürütürler, sürüklerler” 4732 

Süksük “kumlu topraklarda yetişen, kuruyunca uzun kökü topraktan dışarı çıkan ve baston 

yapımında kullanılan bir ağaç” 4674 

Sülegey “salya, tükürük” 4786 

Sülgün “sülün kuşu” 4779 

Sülük “sülük” 4787 

Sümgürmek “sümkürmek” 4788 

Sümsük “[Rüm Tr.] açgözlü, asalak” 4781 

Sümürmek “sömürmek, hepsini birden içmek; [emerek içmek]” 4673 
Sümür “sömür!; em!” 4629 

Sümürdi “sömürdü, hepsini birden içti; emerek içti” 4774 
Sümürdüm “sömürdüm, hepsini birden içtim; emerek içtim” 4719 
Sümürgey “sömürür, hepsini birden içer; emerek içer” 4734 
Sümürmekde “sömürüp içmekte, sömürüp içerken” 4747 
Sümürsem “sömürsem, hepsini birden içsem; emerek içsem” 4706 
Süngek “kemik” 4672 

Süneyn “mızrak; [mızrağın ucu sivri başı]” 4576 
Süngü “süngü, mızrak” 4792 
Süpürgü “süpürge” 46 1 7 
Süpürmek “süpürmek” 4605 

Süpürgec “süpürünce” 4603 
Süpürgey “süpürür” 4817 
Süpürmeyin “süpürmem; [süpürmeyeyim]” 4736 
Süpürsem “süpürsem” 4776 
Süpürtmek “süpürtmek” 4606 
Süpürülmek “süpürülmek” 4607 
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Sürçe “sürçme, kayma” 4648 
Sürçmek “sürçmek, kaymak” 4646 
Sürek “sürü, sürek” 4665 

Süren/Sürün “savaşta topluca yapılan bağrışmalar, savaş çığlığı” 4737 
Sürgemek “sürüklemek” 4645 

Sürgen- 

Sürgendi “süründü, sürüklendi” 4801 
Sürgenip “sürünüp, sürüklenip” 4800 

Sürgevül “orduda art sürücü, artçı, dümdar, İran deyimiyle: Çandavul” 4649 

Sürgü “[Rüm Tr.] tohum ekildikten sonra atılan tohumu örtmeğe ve tarlayı düzeltmeye 

yarayan araç, sürgü, tapan” 4650 

Sürgün “sürgün, birisini yerleştiği yerden sürme” 4656 

Sürme kilıd “[Rüm Tr.] kapının kapanması için arkasına yerleştirilen ağaç kol, sürgü, 
sürme” 4657 

Sürmek “sürmek, ileri götürmek” 4636 
Sürdüm “sürdüm” 4705 
Sürdüng “sürdün” 4669, 4693 
Sürerler “sürerler” 4686 
Sürgülükdür “sürmelidir” 4611 
Sürgüm “süreceğim” 4708 

Sürgünce “sürünce; sürünceye kadar; sürmek kadar, sürdükçe” 4755 
Sürmedi “hayvanı sürmedi” 4662 
Sürmeding “binek hayvanları sürmedin” 4689 
Sürmeging “sürmen” 4692 
Sürmeng “sürmeyin” 4703 
Sürüng “sürün!” 4768 
Sürüngüz “sürünüz!” 4823 
Sürmek “kılıç vb. şeyleri çekmek” 4636 
Sürmedi “kılıç çekmedi” 4662 
Sürmeding “kılıç çekmedin, sürmedin” 4689 
Sürmek “toprağı sürmek” 4636 
Sürmek “[Rüm Tr: sürmek, sürtmek]” 4636 
Sürmişi “sürmek” 4658 

Sürmişi “Moğ. sevinç, mutluluk; savaşta topluca yapılan bağrışmalar” 4658 
Sürtmek “sürmek, sürtmek” 4642 
Sürttürmek “sürdürmek, sürttürmek” 4643 
Sürtüşmek “birbirine sürmek, sürtüşmek” 4644 

Sürüçi “[Rüm Tr.] sürücü; atı menzilden geri getirmek için ulakla birlikte giden konak 
işçisi” 4659 

Sürük “hayvan sürüsü” 4690 
Sürüşmek “çekilmek, sürüklenmek” 4639 
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Sürüş “çekil!, sürüklen!” 4660 
Süsdürmek “[Rüm Tr.] susturmak” 4685 
Süyenmek “yaslanmak, dayanmak” 4815 
Süylemek “ok kaymak, ok sekmek” 4812 
Süyleb “ok kaymış, ok sekip” 4600 
Süzgüc “süzek, süzgeç” 4679 
Süzmek “süzmek, arıtmak” 4666 
Süz “süz!, arıt!” 4585 

Süzmek “süzülmüş ve yarı kapalı gözle bakmak” 4666 
Süz “süzülmüş ve yarı kapalı gözle bak!” 4585 
Süzmek “kuş havada kanatlarını kapatıp inişe geçmek” 4666 
Süz “kuş havada kanatlarını kapatıp inişe geç!” 4585 
Süzük “süzülmüş, duru, katışıksız” 4680 
Şâb “genç, delikanlı” 5023 

Şâ-bâş “aferin, alkış; saçı; düğünde çalgıcı ve oyuncular için toplanan para. Şâd-bâş’ın 
kısaltılmış biçimidir” 5024 

Şadırvan “Bârbud'un icat ettiği otuz nağmeden biri; padişahın eyvanı önüne yapılan 
gölgelik ve büyük perde; [çadır, otağ; şadırvan, çevresi musluklu ve ortası fıskiyeli olan 
kubbeli çeşme]” 5027 

Şağab “gürültü, kavga, kargaşa, fitne, karışıklık” 8447 
Şağab-nak “gürültü çıkaran, karıştırıcı, kışkırtıcı, coşkun, inleyen” 5045 
Şağıldak “koyunlarda kuyruk altında toplanan pislik” 5032 
Şağırdak “iki şeyin birbirine değmesiyle oluşan ses, şakırtı” 5030 
Şâh Cükl “Şâhruh bin Emir Temür'ün oğlunun adı” 8440* 

Şâh-kâr “büyük iş; karşılığı verilmeden yaptırılan iş” 8441 
Şak “oluk” 5037 

Şaka “[Rüm Tr.] şaka, alay” 5033 

Şakırdı “iki şeyin birbirine değmesiyle oluşan ses, şakırtı” 5034 
Şalğ^ırt “melez hayvan, kınna hayvan” 5031 

s|« 

Şamat “akla karanın karışımı” 8450 

Şapaşab “sürekli atılan okların bir yere dokunmasından çıkan ses” 5041 

Şapat/Şapalak “şaplak, sille, şamar, tokat” 5025 

Şarıldamak “şarıldamak, şırıldamak” 5028 

Şaşılık “[Rüm Tr.] şaşılık” 5029 

Şatu “merdiven” 5026 

Şavlum “oynak, hoyrat” 5035 

Şay “kazançlı ve yararlı iş sahibi, varlıklı, zengin, güçlü; kazançlı ve yararlı iş” 5036 
Şeb-ender-rüz “bir tür giysi” 8442* 

Şeb-nem “[çiy, kırağı]; bit çeşit yumuşak ve ince dokuma” 8443* 

Şeb-reng “[Fa. siyah, kara; Siyâvuş'un atının adı; sarıya çalan siyah bir çiçek, yaban gülü; 
kara ve parlak bir taş, şeve]” 5040 
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Şedd “musikide nağmenin başlangıcı” 8444* 

Şekil “güzel görünüşlü” 8449 
Şem “koku; [koklamak]” 5051 

Şemâme “güzel kokulu bir tür küçük kavun, şamama” 5054 

Şemım 

Şemımidin “kokusundan; güzel kokusundan” 5047 
Şemre “sahaflıkta kullanılan bir alet; sülüs ve nesih yazı türünde bazı harflerin üzerine 
çizilen süs çizgisi; [kolları sıvamak, hazırlanmak]” 5050 
Şemüs “dikbaşlı, inatçı, azgın, başı sert” 5049 
Şemyâne “Şâmyâne’nin kısaltılmış biçimidir: bir tür çadır” 845 1 
Şen‘at “rüsvalık, rezillik” 8452" 

Şeng “selvi ağacı; tohumluk hıyar; [neşeli, kıvrak, oynak; işveli, nazlı; hayasız; güzel; 
dolandırıcı; fil hortumu]” 5056 

Şenlik “[Rûm Tr.] sevinç, neşe, mutluluk, şenlik; [şenliklerde atılan top ve tüfek; 

bayındırlık; renkli, boyalı: ak şenlik gibi]” 5095 

Şerbeti “yumuşak ve ince ipten yapılan bit çeşit dokuma” 8445* 

Şerze “yırtıcı; öfkeli, kızgın; güçlü” 5042 
Şeyb “saçın ağarması, yaşlılık, kocama” 5081 

Şeyde “Dârâ’nın ordusunda yiğit bir atlının adı; Şeh-nâme’de adı geçen Efrâsiyâb’ın oğlu” 

5077 

Şeyn “ayıp, kötülük, kusur; ayıplama, kötüleme; gürültü, karışıklık” 5075 
Şey’u'l-llâh/Şey’ün li-llâh “Tanrı’nın nesnesi veya Tanrı için verilen nesne anlamına gelen 
bu söz dilenciler tarafından dilenirken kullanılır; aferin, beğeni ve alkış ifade eden söz” 
5082 

Şıba “ok yağmuru” 5080 

Şıbak “yavşan otu; ev damının üzerini örtmek için kullanılan çalı çırpı veya ince ağaç 
dalları” 5072 

Şıban “Tacik topluluğu, Şart” 5038 
Şığavul “mihmandar, konukçu” 5089 

Şıkka “yırtılmış kumaş; kumaş parçası; ikiye bölünmüş bir şeyin her bir parçası; mızrak 
veya bayrağın başına takılan uzun kumaş” 8448 
Şıltak “karalama, haksızlık, yalan iddia, birine fazla yüklenmek” 5091 
Şımalmak “kolu sıvamak, çemrenmek” 5053 
Şimal “kolu sıva!” 5052 
Şımalıbtur “kolu sıvamıştır” 5048 

Şıralğa “av eti; av etinden veya ganimetten birine verilen pay; belden yukarı olan kısım” 

5078 

Şıram “arslanın yerleşip yataklandığı yer, aslan ini” 5073 

Şırdağ “eyerin altına konulan keçe, teğelti; [hah gibi kullanılan keçe]; [yenleri kısa ve önü 
açık üste giyilen] bir tür kaftan” 5071 
Şırlağan “[Rüm Tr.] susam yağı, şırlağan” 5085 
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Şırlağançı “[Rum Tr.] susam yağı çıkaran, şırlağanca” 5086 

Şlb “iniş; aşağı, alçak; kamçı turası, kamçının örülmüş ipi; sersem, başı dönmüş, şaşırmış, 
habersiz; üzüntüden ağlama, inleme” 5081 
Şlbâ “Fa. engerek yılanı” 5080 
Şibige “biz, kunduracı bizi” 5039 

— ^ 
Şikil “ayağı bağlı; [hayvanların ayaklarına bağlanan köstek, bukağı; hile, aldatma]” 8449 

Şilen “ziyafet sofrası, yemek şöleni” 5090 

Şilim “kağıt gibi şeylerin yapıştırılmasında kullanılan yapıştırıcı, zamk” 5092 
Şimdi “şimdi, şu anda” 5094 
Şimmek “emmek” 5093 

Şimecekdür “emecektir” 5074 
Şimib “emip” 5083 

Şirig “işleri yönetip yoluna koyma, düzeltme; Moğul hanları işleri yönetip yoluna koyan 
önemli emirlerine bu unvanı verirlerdi” 5084 

Şıpâl “İskender’in ordusunda bulunan yiğit bir komutanın adı. Bazı nüshalarda Çipâl 

olarak geçer. Çipâl Hind bir padişahın adıdır” 5046 

Şır-i Derrân “Dârâ’nın savaşçısının lakabı” 5076 

Şır-puht “susam yağı, şırlağan” 5085 

Şır-veş “aslan gibi, yürekli” 5079 

Şiş “ince ve ucu sivri demir, şiş”; “atın nalına çakılmış küçük çiviler” 5088 
Şiş “şişmiş, kabarık; şişme, şişlik” 5088 

Şişle- 

Şişleb “şişleyip, şişe takıp, şişe geçirip” 5044 
Şişmek “şişmek, kabarmak” 5087 
Şiş “şiş!, kabar!” 5088 

Şiş-per “[savaş araçlarından altı dilimli topuz, şeşper]” 5043 
Şol “şu, o” 5065 

Şolay “Özbekiyye-i Turan ve H“ârezm’de: evet” 5067 

Şonkar “çakırdoğan cinsinden bir avcı kuş, sungur; padişahların ölümü” 5055 
Şor “çövene veya üzerliğe benzer tuzlu bir ot, deve otu; bir Türkmen boyunun adı” 5060 
Şudurğu/Şıdurğu “ut denilen çalgı aleti”; “Çengiz Han’ın çağdaşı ve Tariğkut padişahı” 
5059 

Şukka “çevre, bölge; uzaklık; uzun yolculuk; meşakkat, sıkıntı, güçlük” 8448* 

Şum “çarık denen ayakkabı” 5051 
Şundak/Şunday “şunun gibi, şöyle” 5069 
Şür-âbe “gözyaşı” 5058 
Şüdrün “çiy, kırağı; ince yağmur” 5057 
Şüdrüni dik “çiyi gibi” 5070 
Şük “doğru sözlü; [sessiz, sakin]” 5061 
Şükgine “doğru sözlücük; [sessizcik, sakincik]” 5062 
Şükür “şemsiye, padişahın başı üzerine tutulan güneşlik, gölgelik” 5063 
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Şükürçi “güneş şemsiyesini tutan kimse” 5064 
Şülegey “salya, tükürük” 5066 
Şümüs “bir çeşit gerdanlık; [güneşler]” 5049 
Şümür “Moğ. çırağ, lamba” 5068 

Şüstmân “resimlerin üzerine fırçayla yapılan gölgelendirme” 8446* 

Tabak “çırpınma, heyecan, huzursuzluk, ızdırap” 8321* 

Taban “ayak tabanı” 2580 

Tabanın “ayak tabanını” 287 1 
Tabanıngnı “ayak tabanını” 2845 

Tâb-dân “[tavana yakın açılan camlı pencere, tepe camı]; tepe camlı ev; hamam külhanı; 
demirci ocağı” 8322* 

Taberhün “hünnap, çiğde” 8457* 

Tabın “Moğ. elli sayısı; elli kişilik bir takım; bölük, sürü” 2584 

Tabın- 

Tabm “tapın!, secde et” 2584 
Ta‘biye “bir şeyin içine yerleştirip gizlemek” 8332 
Tabku “azarlama, yerme” 2581 
Tabmak “tapmak” 2558 
Tabuğçı/Tabukçı “tapan kimse; hizmetçi” 2583 
Tabuğsak “tapan kimse; [hizmetçi, hizmet etmeyi seven]” 2582 

Tabuk/Tabuğ “tapma, secde, Türkistan’da ve Moğul devletlerinde kişinin padişah önünde 
başını açarak eğilip ellerini başı ve alnına koyarak saygı göstermesi; hizmet, kulluk” 2713 
Tabukumda “tapmamda, secdemde” 2527 

Tabuğungda “tapmanda, secdende; hizmetinde, önünde, karşında” 2697, 5227 
Tacanmak “sakınmak, kaçınmak” 2588 
Tacanmadım “kaçınmadım” 6954 
Tâc-hurüs “horozibiği çiçeği” 8323* 

Tâcu'r-ricâl “İskender’in annesinin lakabı” 2738 
Tağ “dağ; Oğuz Han’ın oğlunun adı” 2645 
Tağdağı “dağdaki” 2829 

Tağ “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç” 2645 

Tağacar “Hülegü Han ve Abaka Han’ın emirlerinden birinin adı” 5104 

Tağar “dağar, büyük kadeh, topraktan yapılmış leğen, bir tür çuval; bir ölçü birimi; 

askerlere verilen tahıl; maaş, aylık para” 2927 

Tağay “dayı, annenin erkek kardeşi” 2925 

Tağay/Tağayı “annenin erkek kardeşi, dayı” 5117 

Tağmac “kâfir bir topluluğun adı” 5115 

Tahrir “[yazma; serbest bırakma, salıverme]; altınla işlenen yazı veya süsleme 
motiflerinin etrafına [sınırlarını belli edecek şekilde] daha koyu bir renkte [ince olarak] 
çekilen çizgi” 8326* 

Tağuk “tavuk. Tahuk da denir” 2646 




1505 


Tahtuk “sadak örtüsü, okluk kılıfı” 2589 
Tahuk/Tahakuy “Moğ. tavuk; Türk yıl adlarından biri” 2605 
Tak “odununun ateşi çabuk sönmeyen bir ağaç” 2746 

Tak u turunb “eğlence ve çalgı ile coşup taşma, içkili ve çalgılı eğlence coşkusu” 5105, 
8456* 

Taka “nal; ayakkabu topuğundaki deri veya metal parça” 2576 
Takdis “Husrev-i Perviz'in tahtının adı” 5100 
Takmak “takmak” 2647 

Takıb tururlar “takmışlardır” 2577 
Takya “bir tür başlık, takke” 5120 
Tal “dal, budak; söğüt ağacı” 2742 

Tâl “Hind ülkesinde yetişen ve hurma ağacına benzeyen bir ağaç. Berehmenler onun 

yapraklarını kağıt olarak kullanırlar ve bu ağacın suyundan içki yaparlar”; “bakır, gümüş, 

pirinç gibi metallerden yapılan tabak ve tepsi; çinko” 2742 

Tala “göveri, yeşillik, sebze; yeşil alan, yeşillik, çayırlık” 2660 

Tala tala “parça parça” 2695 

Talac “iri ela göz; şaşı göz” 2940 

Talağan/Talğan “yağma, talan” 2725 

Talak/Talağ “dalak” 2663 

Talamak “yağmalamak, talan etmek” 2650 

Talağay “talan ede, yağmalaya; yağmalar; yağmalayacak” 2818 
Talan “yağma, talan” 2789 
Talanmak “yağmalanmak” 265 1 

Talaş “çabalama, çalışma; çekişme, dalaş, savaş” 2662, 2943 
Talaşmak “çabalamak; çekişmek, dalaşmak, savaşmak” 2652 
Talaşa “çabalayarak, çalışarak” 2941 
Talaşıb “çabalamış” 2544 
Talaşsa “dalaşsa, çekişse” 252 1 
Talaştılar “çabaladılar, çalıştılar” 2723 
Talaşur “çabalar, çalışır” 2795 

Talaşturmak “çabalamasını sağlamak; dalaştırmak, savaştırmak” 2653 
Talay “Moğ. alın; çok, bol” 2664 

Talaz “[Rüm Tr.] hortum; [kasırga, talaz]. Kuyun da denir” 2661 
Talbınmak “çabalamak, çırpınmak, heyecanlanmak” 2654, 2700 
Talbına “çırpınarak, heyecanlanarak” 2621 
Talbınıb “çırpınmış, heyecanlanmış” 2553 
Talbınıban “çabalamış, çırpınmış, heyecanlanmış” 2781 
Talbınmasa “çabalamasa, çırpınmasa” 2541 
Talbınsa “çabalasa, çırpınsa” 2540 
Talbınur “çırpınır, heyecanlanır” 2778 
Talbınunn “çırpınmasını, heyecanlanmasını” 2791 
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Taldurmak “daldırmak” 2649 

Taldurmak “yormak” 2649 

Talğa “dalga; hava veya denizin değişmesi” 2665 

Talğa/Talğan “yağma, talan” 2775 

Talğalık “dalgalı” 2666 

Talğamak “ayırmak, ayırt etmek” 2658 

Talğamadıng “ayırmadın, ayırt etmedin” 2573 
Talğamadik “ayırmasın, ayırt etmesin” 2732 
Talğaman “ayırmam, ayırt etmem” 2783 
Talğamas “ayırmaz, ayırt etmez” 2637 
Talğamış “ayırmış, ayırt etmiş” 2683 

Talğan/Talkan “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş buğday, dövülmüş olan nesne” 2725 
Talğıc “dalgıç” 2668 

Talğum “havanın değişmesi; denizin dalgalanması” 2667 
Talıçı “[Rûm Tr.] dalgıç” 2668 
Talıkmak “yorulmak” 2659 

Talkan- 

Talkandı “talan oldu, yağmalandı” 2711 
Talmak “dalmak, içine girmek” 2648 
Tal “dal!” 2742 
Tala “dalarak” 2660 
Talmak “yorulmak” 2648 
Tal “yorul!” 2742 
Tala “yorularak” 2660 
Taldı “yoruldu” 2712 
Taldım “yoruldum” 2754 
Taldıng “yoruldun” 2728 
Talğan/Talkan “yorulmuş” 2725 
Talğu dik “yorulur gibi” 2729 
Talıb “yorulmuş” 2559 
Talıbtur “yorulmuştur” 2600 
Talmadım “yorulmadım” 2741 
Talmağay “yorulmaya” 2785 
Talmış idi “yorulmuş idi” 2834 
Tam “çatı, dam; duvar” 2750 
Tam “damla” 2750 
Tamcı “damla” 2772 
Tamcıla- 

Tamcılar “damlar” 2773 
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Tamğa “iz, damga, işaret; mühür, damga; kızgın damga, dağ; Türk padişahlarının altın 
suyla fermanlara vurdukları damga veya yüzük kaşı. O fermana yarlığ ahun tamğa denir” 
2944 

Tamğac “Türkistan'da bir vilayetin adı; Semerkand padişahının adı; Tebbet ve Yağma 
padişahının adı” 5119 

Tamğaçı “damgacı; eşyayı geçiren gümrükçü” 2945 
Tamızmak “damlatmak” 2670 
Tamız “damlat” 2774 
Tamızurlar “damlatırlar” 2860 
Tammak “damlamak” 267 1 
Tam “damla!” 2750 
Tamar “damlar” 2597 
Tamdı “damladı” 2561 
Tamıb “damlamış” 2556 
Tammas “damlamaz” 2639 
Tamsa “damlasa” 2810 

Tamşı- 

Tamşıy “içkiyi zevkle yudumlayarak” 2724 
Tamuk/Tamuğ “cehennem, tamu” 2672 
Tarig “hayvanın beline bağlanan kuşak, kolan” 2715, 2955 

Tarigı “hayvanın beline bağlanan kemeri, kolanı” 2615 
Tarig “sabah, tan” 2715 

Tarigğaca “sabaha kadar, tana dek” 2520 
Tangı “sabahı, tanı” 2615 
Tarigım “tanım, sabahım” 2751 
Tarigmg “tanın, sabahın” 2719 
Tang “şaşma, şaşırma” 2715 
Tang at- 

Tang atkuca/Tang atkunca “tan atıncaya kadar, tan atana dek” 2802 
Tarig erte “sabahın erken vakti” 2526 
Tang kuşı “sabah kuşu” 2841 
Tang yulduzı “Çoban yıldızı, sabah yıldızı” 2689 

Tana “iki yaşındaki buzağı, iki yaşındaki dana. Bir yaşındakine başmak denir” 5101 
Tanba “kapı sürgüsü” 2954 

Tanbalamak “kapıyı kilitlemek, kapıyı sürgülemek” 2953 

Tanbalağay “kapıyı kilitleye, kapıyı sürgüleye” 2823 

Tam- 

Tanıb “tanımış; tanıyıp” 2552 
Tanımay “tanımam; [tanımayayım]” 2813 
Tanınmni “tanımamı, tanıdığımı” 2846 

Tanınrigğa “tanımana, tanımağın için, tanıdığına; seni tanımama” 2811 
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Tanık “tanıdık” 2747 

Tanılmak “tanınmak, tanılmak” 2676 

Tangırğa- 

Tangırğama “şaşırma!, tanlama!” 2539 
Tangırğamağıl “şaşırma!” 2740 
Tanış “bilinen, tanınan, ünlü; tanıdık, tanış” 2692 

Tanış- 

Tanış “konuş!” 2692 

Tanış- 

Tanış “tanış!” 2692 

Tanıştılar “tanıştılar, birbirini tanıdılar” 2579 
Tanıtmak “tanıtmak” 2675 

Tanla- 

Tanlab “kınamış” 2548 
Tanlaban “kınamış, azarlamış” 2794 
Tangla “yarın” 2519 

Tanglası “yarını, ertesi” 2862 
Tanglağı “yarınki” 2842 
Tanlamak “seçmek, ayırmak” 2714 

Tanlab “seçmiş, ayırmış” 2548 
Tanlaban “seçmiş, ayırmış” 2794 
Tanladı “seçti, ayırdı” 2840 
Tanlamış “seçmiş, ayırmış” 2680 
Tanglamak “azarlamak, paylamak, kınamak” 2678, 2702 
Tangla “azarla!, payla!, kına!” 2519 
Tariglama “azarlama!, paylama!, kınama!” 2530 
Tanglay “damak” 2691 

Tanmak “inkâr etmek, yalanlamak” 2674, 2701 
Tanar “inkâr eder, yalanlar” 2803 
Tanıb “[inkâr etmiş, yalanlamış]” 2552 
Tanmgız “inkâr ediniz, yalanlayınız” 2687 
Tanma “inkâr etme!, yalanlama!” 2535 
Tanmadım “inkâr etmedim, yalanlamadım” 2752 
Tanmağıl “inkâr etme!, yalanlama!” 2786 
Tanmas “i nk âr etmez, yalanlamaz” 2638 
Tanmay “inkâr etmez, yalanlamaz” 2776 
Tangmak “sarmak, bağlamak” 2677 

Tang “bağla!, sar!” 2615, 2715 
Tangardın “sarmaktan, bağlamaktan” 2673 
Tangdılar “sardılar, bağladılar” 2618 
Tangıb “sarmış, bağlamış” 2565 
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Tangıban “sarmış, bağlamış” 2595 
Tangıng “sarın!, bağlayın!” 2719 
Tannâz “alay eden, alaycı, şaklaban” 8460 
Tansuk “şaşılacak, şaşırtıcı, tansık, az bulunur” 2688 
Tangsuklanmak “şaşırmak” 2690 
Tantana “ses, gürültü, tantana; tambur sesi” 5121 
Tanuk “tanık” 2698 
Tanukluk “tanıklı; [tanıklık]” 2699 

T angut “Hatâ ülkelerinde bir vilayetin adı; Kalmak boylarından birinin adı” 2958 
Tanz “alay, şaka, hezel” 8461 

Tap- 

Tapa tapa “tapa tapa, taparak” 2522 

Tapa al- 

Tapa almadı “bulamadı” 2856 
Tapa almağay mu “[bulamaya mı]; bulamaz mı” 2804 
Tâpâk “çırpınma, heyecan” 2562 

Tapıl- 

Tapılğu dik “bulunur gibi” 2730 
Tapılmağı “bulunması” 2843 
Tapınmak “tapmak, secde etmek” 2571 

Tapış- 

Tapıştılar “birbirini buldular” 2594 
Tapmak “bulmak” 2558 

Tapay “bulayım; bulurum” 2557 
Tapkalı “bulalı; [bulmak için]” 2538 
Tapkan “bulunmuş; [bulmuş]” 2848 
Tapkum “bulacağım” 2782 

Tapmağu dik “bulmayacak gibi, sanki bulmayacak; bulmaz gibi” 2716 
Tapmağung “bulmayacaksın” 2727 
Taptuk “bulduk” 2684 

Tapşur- 

Tapşuray “teslim edeyim, emanet edeyim; teslim ederim, emanet ederim” 2572 
Tapşurğanmı “teslim ettiğini, emanet ettiğini” 2817 
Tapşurmamış “teslim etmemiş, emanet etmemiş” 2686 
Tapulmak/Topulmak “düşman birliğine saldırmak” 2768 
Tar “dar, sıkı” 2598 

Târ/Tar “hurma ağacına benzer bir ağaç” 2598 
Târ/Tar “karanlık; çamurlu, çamura bulaşmış” 2598 
Târ/Tar “tel, iplik; örümcek ağı; çözgü, arış; başın tepesi” 2598 
Târ u mâr “karmakarışık, dağınık, tarumar” 2861 

Tara- 
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Tarağanda “taradığında” 2533 
Tararda “tararken, taramak zamanında” 2518 
Tarağlığ “tarak kabı” 2607 

Tarâk-â-tarâk “ağaç gibi şeyler kırılırken çıkan ses, çatırtı” 5114 
Tarangğu/Taranğu “ılgın ağacı” 2722 
Taravlik “acıma; [koruma]” 2608 

Taraz “Çin sınırında bulunan, iyi miski ve güzelleri ile ünlü bir kentin adı; Bedahşân’a 
bağlı bir vilayetin adı; değerli giysilerin dokunduğu atölye; şeker kamışı; şeker fabrikası; 
su dağıtan kimse; süsleme, bezeme; süs, bezek, ziynet, nakış, işleme; [tarz, üslup, yöntem, 
kural]” 5110 

Târ-best “birbirine bağlanmış, örülmüş” 8325 
Tarçık “hayvanların yeşil ota doyması” 2612 
Tarğacı “bir yerden başka yere göçürülen topluluk” 2916 
Tarğamak/Tarğaşmak/Tarğalmak “dağılmak, saçılmak” 2609 
Tarğamağay “dağılmaya, saçılmaya” 2737 
Tarğamışı “dağılmak, saçılmak” 2613 
Tarğamışı “dışarı atmak, uzaklaştırmak; dağıtmak” 3145 

Tarğay/Tarağay “Emir Temür’ün babasının adı”; “toygar, turgay, çayır kuşu, tarla kuşu” 
5108 

Tarğu/Torğu “ipek kumaş; yazıların ve buyrukların korunması için başına asılan kumaş” 
2912 

Tarğun “Moğ. semiz, besili” 2919 

Tarhan “hükümdara gösterdiği yararlılıktan dolayı kendisine divanda yükümlülüğü 

bulunmama, savaşta ele geçirilen maldan pay alma, saraya istediği zaman girebilme ve 

dokuz taneye kadar işlediği suçtan hesap sorulamama gibi ayrıcalıklar tanınan kimsye 

verilen unvan; Cığatay boylarından biri. Bu adlandırmanın sebebi şudur ki Oriğ Han, oğlu 

Sariğun'un kışkırtmasıyla Çengiz Han’ı öldürmek ister. Bata ve Kışlık adlı iki çocuk 

konuşulanları duyup Çengiz Han’a haber verirler. Çengiz Han, bu iki çocuğu dokuz 

göbeklerine kadar Tarhan yapar. İşte bunların soyundan gelenlere Tarhan denir. Arlat, 

Barlas, Tarhan ve Sulduz, Türk boylarının en büyükleridir” 2907 

Tarhan “tarhun otu” 2907 

Tanğ “darı” 2693 

Tank “darlık” 2617 

Tank “tarla” 2617 

Tank- 

Tankğay “[sıkıla, darala]; sıkılır, daralır” 2838 
Tankıb “sıkılmış, daralmış, bıkmış” 2554 
Tankma “sıkılma!, daralma!, bıkma!” 2528 

Tankmağan “sıkılmayan, daralmayan; sıkılmamış, daralmamış” 2655 
Tankmasun “sıkılmasın, daralmasın” 2593 
Tankmay “sıkılmam; sıkılmaz; [sıkılmadan]” 2824 
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Tankmış “sıkılmış, daralmış, bıkmış” 2826 
Tanktı “sıkıldı, daraldı, bıktı” 2849 
Tanktım “sıkıldım, daraldım, bıktım” 2567 
Tanktıng “sıkıldın, daraldın” 2731 

Tanl- 

Tanla “ekincilik yapıla, ekin ekile, tohum serpile” 2828 
Tanmak “ekin ekmek, tohum serpmek” 2606 

Tan “ekincilik yap!, ekin ek!, tohum serp!” 2816 
Tanb “ekincilik yapmış, ekin ekmiş, tohum serpmiş” 2656 
Tarî “Ar. taze, körpe” 5113 
Tarıd “savaş, kavga” 5109, 8459 
Târis “[Ar.] kalkanlı, kalkanlı kimse” 2532 
Tarkamak “dağılmak, saçılmak, savrulmak” 2796 
Tarkadı “dağıldı, saçıldı, savruldu” 2852 
Tarkağac “dağılınca, savrulunca” 2569 
Tarkalur “dağılır, saçılır” 2623 
Tarkang “dağılın, saçılın” 2616 
Tarkasa “dağılsa, saçılsa” 2524, 2857 

Tarkaş- 

Tarkaşıb “dağılmış, saçılmış, ayrılmış” 2550 

Tarkatmak 

Tarkatıb “dağıtmış, saçmış” 2555 
Tarkatma “dağıtma!, saçma!, savurma!” 2812 
Tarkatmağı “dağıtması, savurması” 2836 
Tarkatmağıl “dağıtma, saçma” 2765 
Tarkatmış “dağıtmış, saçmış, savurmuş” 2696 
Tarkattı “dağıttı, saçtı, savurdu” 2855 
Tarkattılar “dağıttılar, saçtılar, savurdular” 2578 
Tarkatur “dağıtır, saçar, savurur” 2620 
Tarkatma “dağıtma, saçma” 2529 
Tarla “tarla” 2614 

Tarlan “büyük ve güçlü olan avcı kuşlar; bir tür avcı kuş” 292 1 
Tarlığ “darlık” 2625 

Tarmaş- 

Tarmaşıb “tırmanmış” 2710 
Tarsüs “Batı’da bulunan bir vilayetin adı” 5107 

Tart- 

Tart “öğüt!” 2568 
Tartma “öğütme!” 2592 

Tartupart “karmakarışık, darmadağın, tarumar” 2915 

Tarta al- 
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Tarta alğay-min “çekebileyim” 2863 

Tarta tut- 

Tarta tutkaylar “çekecekler” 2622 

Tartığ “armağan, hediye” 2611 

Tartıl- 

Tartıladurğan “çekilmiş” 2788 
Tartıldı “çekildi” 2830 
Tartılıban “çekilmiş” 2633 
Tartılur-sin “çekilirsin” 2797 

Tartış “çekişme, tartışma” 2610 

Tartmak “çekmek” 2865 
Tart “çek!” 2568 
Tartadur “çeker” 2770 
Tartalı “çekelim” 2822 
Tartar “çeker” 2575 
Tartar erdi “çeker idi” 2821 
Tartar ikin “çeker acaba, çeker ki” 2799 
Tartarda “çekerken” 2531 
Tartarğa “çekmeğe” 2807 
Tartay “çekeyim; çeke; çekerim” 2839 
Tartayın “çekeyim” 2574 
Tartıb “çekmiş” 2549 
Tartıban “çekmiş” 2777 
Tartıngız “çekiniz!” 2827 
Tartkac “çekince” 2570 
Tartkan “çekilmiş; [çekmiş]” 2779 
Tartkan çakda “çektiği zamanda” 2525 
Tartkanda “çektiğinde” 2523 
Tartkay “çeker; çekecek; çeke” 2858 
Tartkıl “çek!” 2743 
Tartkung “çekeceksin” 2720 
Tartma “çekme!” 2592, 2809 
Tartmadı “çekmedi” 2563 
Tartmağıl “çekme!” 2735 
Tartmağunca “çekmedikçe” 2805 
Tartmaklığıdur “çekmekliğidir; çekmelidir” 2599 
Tartmangız “çekmeyiniz” 2560 
Tartmasang “çekmesen” 2721 
Tartmasun “çekmesin” 2590 
Tartmay “çekmeye; çekmez” 2800 
Tartsang “çeksen” 2547 
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Tartsunlar “çeksinler” 2601 
Tarttı “çekti” 2831 
Tarttım “çektim” 2744 
Tarttıng “çektin” 2717 

Tarttur- 

Tartturub “çektirmiş” 2542 
Tartüs “Batı’da bulunan bir vilayetin adı” 5112 

Tasamak “Türkmen dilinde: yorulmak ve koşmaktan soluğu kesilmek” 2627 
Tasma “tasma, deriden yapılmış kayış” 2924 
Taş “taş” 2640 

Taş “dış yüz, görünüş, dışarı; uzak” 2640 
Taşı “dışı, dışarısı” 2825 
Taşında “dışında” 2806 
Taş “işteşlik eki: kökelteş gibi” 2640 
Taşak “taşak, er bezi” 2859 
Taşbakğa “kaplumbağa, tosbağa” 2641 
Taşıkmak “yorulmak” 263 1 
Taşımak “taşımak” 2630 

Taşıb “taşımış” 2551 
Taşıban “taşımış” 2793 
Taşıng “taşıyın!” 2679 

Taşın- 

Taşın “taşın!” 2537 

Taşırğanmak/Taşırkamak “taşlık yerde hayvan, tırnağını aşındırıp topllamak” 2634 

Taşıt- 

Taşıtkay “taşımasını sağlaya, taşıta” 2832 
Taşkan “dışarı” 2815 

Taşkandın “dışarıdan” 2790 

Taşkent “Mâverâ’u'n-nehr'de [bulunan ve Çaç adıyla da bilinen] bir kentin adı” 2643 
Taşkı “dışarıdaki, dıştaki” 2854 

Taşkıdur “dışarıdakidir, dıştakidir” 2603 
Taşkun “taşkın, taşmış, aşırı” 2642 
Taşlamak “dışarı atmak, dışlamak” 2632 
Taşla “at!” 2517 
Taşlab “atıp” 2545 
Taşlaban “atmış; atıp” 2769 
Taşladı “dışarı attı” 2814 
Taşlağan “atılmış; [atmış]” 2798 
Taşlamağan “atılmamış; atmamış” 2685 
Taşlamakğa “atmağa” 2808 
Taşlamış “atmış, dışlamış, uzaklaştırmış” 2657 




1514 


Taşlarig “atın, uzaklaştırın” 2734 
Taşlangız “atınız” 2636 
Taşlar “atar” 2619 
Taşlar idi “atar idi” 285 1 
Taşlamak “taş atmak, taşlamak” 2632 
Taşlangız “taş atınız” 2636 
Taşlar “taş atar” 2619 
Taşlığ “taşlık yer” 2644 
Taşmak “taşmak, artmak” 2629 
Taşıb “taşmış” 2551 
Taşıban “taşmış” 2793 
Taştı “taştı, arttı” 2853 
Tat “Tacik topluluğu” 2566 
Tat 

Tatı “işçisi, kölesi” 2820 
Tat “tat” 2566 

Tatı “tadı” 2820 

Tat “zulmü kaldırma ve adalet; mazlumun haksızlığa karşı ettiği haykırış” 2566 
Tat min i tuttı la “feryat ki beni tuttu” 2534 

Tatar “Alanca bin Göyük Han’ın oğlu ve Moğul Han’ın kardeşi. [Tatar boyu ona 
mensuptur]” 2586 
Tatlığ “tatlı” 2587 
Tatmak “tatmak” 2585 
Tat “tat!” 2566 
Tatar “tadar” 2586 
Tatay “tadayım” 2635 
Tatkanı “tattığı” 2835 
Tatmay “tatmamış” 2847 
Tatmaydur “tatmamış” 2604 
Tattı “tattı” 2736 
Tattım “tattım” 2753 
Tattarmak “tattırmak” 2749 
Taturmak/Tatturmak “tattırmak” 2546 

Tatturmas/Taturmas “tattırmaz” 2591 

Tav “[Özbekiyye-yi Turan:] dağ. Tağ sözcüğünün değiştirilmiş biçimidir” 2706 
Tavacı “ulak” 3235 

Tavaşı “[Rüm Tr.] enenmiş; harem ağası” 5128 
Tavsamak “ırmak gibi yerlerin üzerinden çeviklikle atlamak” 2703 
Tavşaldurmak “yormak, güçsüz düşürmek” 2705 
Tavşaldurdı “yordu, güçsüz düşürdü” 2819 
Tavşalmak “yorulmak, güçsüz düşmek” 2704 
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Tavşaldıng “yoruldun, güçsüz düştün” 2718 
Tavşalğan “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 2784 
Tavşalğanca “yoruluncaya kadar” 2764 
Tavşalğu dik “yorulacak gibi” 2733 
Tavşalmış “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 2682 
Tavşalubtur “yorulmuş, güçsüz düşmüş” 2602 
Tavşalur “yorulur” 2596 
Tavşan kurtı “bok böceği” 2708 

Tavşancıl “[Rüm Tr.] karakuş, kartal, tavşancıl, bürgüt” 2709 
Tavulga “miğfer, tolga, demirden savaş başlığı” 2755 
Tavuş “ses; ayak sesi” 268 1 

Tavuşıdın “sesinden” 2780 
Tavuşkan “tavşan” 2745 
Tay “bir veya iki yaşındaki at yavrusu” 5102 
Taya- 

Tayab “dayamış” 2543 

Tayağ/Tayak “dayanma; dayanak; dayak, değnek” 1864, 2787 
Tayağını “dayanağını, dayağını, değneğini” 2771 
Tayaklamak/Tayağlamak “dövmek, sopalamak, dayak atmak” 2759 
Tayaklatmak/Tayağlatmak “dövdürmek, dayak attırmak” 2760 

Tayaklattı/Tayağlattı “değnekle vurdurdu, dayak attırdı, dövdürdü” 2833 

Tayan- 

Tayan “dayan, yaslan” 2792 
Tayanğan “dayanan, yaslanan” 2748 
Tayanğıl “dayan, yaslan” 2739 
Tayancak “dayanak, dayanılacak yer” 2761 
Taycu “çok yiğit bir Moğul komutanının adı” 2864 

Taydu “Moğulların başkenti olan Han Baliğ yerine Türkistan’da Kubla Kaan tarafından 
dört fersah karelik bir alanda kurulup başkent yapılan kentin adı” 5106 
Tayğak “kaygan yer; konuşkan” 2763 
Tayılmak “kaymak” 2758 

Tayıldı “kaydı” 2850 
Tayılğan “kaymış” 2801 
Tayılıb “kaymış” 2536 
Tayılur “kayar” 2624 
Taylak “üç yaşındaki deve” 2766 

Taylaşan “Ar. omuza atılan hırka veya örtü; başlıklı hırka; bele kadar örten sarık” 5134 
Taymağur “kaymayan” 2767 
Taymak “kaymak” 2756 

Tayar dik “kayar gibi” 2757 
Taymağmg “kayman” 2726 
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Tayşı “Hatâ dilinde: becerikli, uzman, usta, hoca” 2762 
Tayşı “becerikli, uzman, usta, hoca, yazar” 5103 
Tayyar “hazır, hazırlanmış, anık” 5133 
Tazı “av köpeği, tazı” 2626 

Tebbet “Hatâ ve Hotan'da bir vilayetin adı, Tibet” 2867 

Tebikçi “Moğ. casus” 2873 

Tefsân “kızgın, hararetli, yakıcı, sıcak” 8333* 

Teharmüz “haramzadelik yapmak, piçlik yapmak” 8324* 

Tegdi “deri ve keçeden yapılmış çizme” 3549 
Tegin “değin” 3492 

Tegirme/Tegerme “değirmen taşı” 3564 
Tegirme/Tegerme “yuvarlak, değirmi” 3564 
Tegirmen/Tegermen “değirmen” 3514 
Tegiş “savaş, kavga, dövüş; [buluşma, erişme; değer]” 3418 
Tegişce “ulaşınca; ulaşıncaya kadar” 3565 

Tegişmek “değişmek, değiştirmek; savaşmak; [buluşmak, ulaşmak]” 3476 
Tegmek “değmek, dokunmak; [ulaşmak; değerinde olmak]” 3475 
Tegdi “değdi, dokundu” 3549 

Teger “değer, dokunur; [ulaşır; değerinde olur]” 3464 

Tegib “değmiş” 3351, 3517 

Tegmegey “değmeye, dokunmaya” 3540 

Tegmes “değmez, dokunmaz; değmez, ulaşmaz; [değerinde olmaz]” 3454, 7743 

Tegmesün “değmesin, dokunmasın” 3497 

Tegmiş “değmiş, dokunmuş; [ulaşmış; değerinde olmuş]” 3420 

Tegse “değse” 3340 

Tegre 

Tegremni “etrafımı, çevremi” 3559 
Tegreng “etrafın, çevren” 3433 
Tegresi “etrafı, çevresi” 3428 
Tegresideki “etrafındaki, çevresindeki” 3573 
Tegresini “etrafını, çevresini” 3575 
Tegürmek “değdirmek; ulaştırmak” 3437 

Tegürdiler “değdirdiler; [ulaştırdılar]” 3377 
Tegürmeng “değdirmeyin; ulaştırmayın” 3358 
Tegürüb “değdirmiş; ulaştırmış” 3346 
Tegürmemek “değdirmemek; ulaştırmamak” 3448 
Teh “dip, aşağı; kat, büklüm; [tek, biricik]” 8339* 

Tek “alt, dip” 2930 

Tek “tek, biricik, yalnız” 2930 

Tek “alt, aşağı” 3432 

Tek “benzetme ve gibilik ifade eden edat” 3432 
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Tek “tek, sessiz, susmuş” 3432 

Tek “tek, yalnız” 3432 

Tek “[Rûm Tr.] ünlem olarak: keşki” 3432 

Tek turğuzmak “sessiz durdunnak, susturmak” 3503 

Tek turmak “sessiz durmak, susmak, tek durmak” 3502 

Tekâver “at; koşan, savaşçı” 2928 

Teke/Tekke “erkek keçi, teke; Türkmen boylarından biri. Yirmi beş bin evden oluşan 

Tekeler, Merv'de Şeh-nâme'de de adı geçen Şehd ırmağının kıyısında yaşamaktadırlar. 

Ben orada dört ay bulundum. Bunların Ahal Tekesi ile hiçbir ilgisi yoktur” 2937 

Tekemişi “Moğ. hızlı arama; hızlı gitme, koşuşturma” 2931 

Tekene “kadınların başlarına bağladıkları [sınna işli] beyaz bez” 2934 

Tekeş “Alp Arslan ile çağdaş olan H“ârezm padişahlarından biri” 2932 

Tekeşmişi “padişahın önünde hediye sunmak ve yer öpmek” 2933 

Tekev “suyun açtığı çukurlar ve vadiler; vadilerde akan su” 2936 

Tekin “güzel yüzlü, yakışıklı” 2935 

Teksir “[kırma]; ressamlıkta resimlerin üzerine ince çizgilerle yapılan gölgelendirme ve 

inceltme” 8334 

Tel “tel, kuş tüyü” 3461 

Tel- 

Tel “del!, deş!; dil!, dilimle!, dilim dilim kes!” 3461 
Telib “delmiş, deşmiş” 3355 
Telâlâ “avaz, nağme, şarkıcının okuduğu ezgi” 2942 
Tele “tuzak” 8335* 

Telfese “çırpınma, heyecan” 2669 

Telken/Telegen “tahtadan yapılan bir tür mancınık” 2938 

Temecemişi “[Moğ.] esirgeme, kaçınma, müzayaka, sıkıntı verme” 2947 

Temüz “yaz mevsimi” 2948 

Temür “demir; bir padişahın adı” 3378 

Temür kanat “bir çeşit ördek” 2694 

Temür kanat “yeni kanat çıkarmış kuş” 3587 

Temür Kapu “Derbend; [Derbend kalesi]” 3589 

Temür kazak “Kuran-ı kerim” 2946 

Temür kazuk “demirden kazık; kutup yıldızı, demirkazık” 3590 

Temür tiken “demir veya çelikten yapılan ve düşmanın yolu üzerine dökülen üçken diken; 
[bir tür bitki, demir dikeni]” 3588 

Temür yalığ “[demir yaylı anlamında] Selcuk'un babasının lakabı” 3594 

Temürtaş “İskender ve Dârâ’nın çağdaşı ve Kıfçak çölünün büyüğü” 3417 

Tenbül “Hindistan'da yenilen güzel kokulu bir yaprak; Hindistan’da bir kale adı; talim 

yayı, eğitim amaçlı kullanılan yay” 2959, 8336 

Tenbük “büyük çadırın ortasında kurulan küçük çadır” 2956 

Tene duma/Tene turna “nağme, ezgi; Türklerde bir şarkı” 2949 
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Tenend/Tenümend “tembel” 8338* 

Teng “dar, sıkı; hayvanın bir yanındaki yük, denk, tay; şeker yükü; eşsiz, ender; hayvanın 
beline bağlanan kemer, kolan; yağcı oku; Türkistan'da bir kent adı; Bedahşân’da bir 
vilayet adı; [dere, vadi; dağ geçidi]” 8337* 

Tenge “para, akçe, altın para” 2957 
Tengiz/Tengiz “deniz” 295 1 
Tennın “ejderha; büyük yılan” 2961 
Terigri/Tengri “Tanrı” 2952 
Tentek “aptal, akılsız” 2899 

Tepe/Tepe “tepe, yığın; başın tepesi. Töpe dahi denir” 2885 

Tepelemak/Tapalamak “[Rüm Tr.] kafasına vurmak, tepesine vurmak; [tepelemek, 
öldürmek]” 2881 

Tepmek 

Tepib “tepip, tekmeleyip” 3519 
Tepmeği “tepmesi, tekmelemesi” 3551 
Tepingü “eyerin eteği, eyerin kenarı” 2875 
Tepük “tepik, tekme” 3457 

Terane “güzel oğlan; şarkı, nağme; üç dallı (makamlı) bir şarkı; huysuzluk; aldatma” 2910 
Terâvüş “sızıntı, sızma” 2902 

Ter-dâmen “günah işleyen, suçlu; namussuz; ayyaş, içkici” 2909 
Tere “[bir tür bitki, pırasa]” 2917 
Terek/Tirek “kavak” 2913 

Tereng “ok atılırken yayın kirişinden çıkan ses; başın tepesi” 2906 
Terg/Terk “miğfer, tolga” 8329* 

Teri “deri” 3574 

Terisi “derisi” 3580 

Terilmek “derlenmek, toplanmak, devşirilmek” 3369 

Terilgen “dizilmiş, sıralanmış; derlenmiş, toplanmış, devşirilmiş; ortadan 
kaldırılmış” 3526 
Terim “büyük hanımlar” 3422 

Terim “ekin biçildikten sonra tarlada kalan başaklar” 3421 

Terimçi “ekin biçildikten sonra tarlada kalan başakları toplayan kimse” 3423 

Terin “derin” 3491 

Terk “miğfer, tolga, demir savaş başlığı” 2903 

Terki bağı “[Rüm Tr.] terki kayışı, eyerin ardındaki tasma” 2920 

Termek “dizmek, sıralamak; dennek, derlemek, toplamak, devşirmek; ortadan kaldırmak” 
3368 

Ter “diz!, sırala; der, derle, topla, devşir; ortadan kaldır” 3458 
Terdi “dizdi, sıraladı; derdi, derledi, topladı, devşirdi; ortadan kaldırdı” 3581 
Terdik “dizsin, sıralasın; dersin, derlesin, toplasın, devşirsin; ortadan kaldırsın” 
3460 
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Terer “dizer, sıralar; derer, derler, toplar, devşirir; ortadan kaldırır” 3391 

Tergen “dizen, sıralayan; deren, derleyen, toplayan, devşiren; ortadan kaldıran” 

3601 

Tergey “dize, sıralaya; derleye, toplaya, devşire; ortadan kaldıra” 3538 
Tergüng “dizeceksin, sıralayacaksın; dereceksin, derleyeceksin, toplayacaksın, 
devşireceksin; dizmeksin; devşirmeksin; ortadan kaldıracaksın; ortadan 
kaldırmalısın” 3436 

Terib “dizmiş, sıralamış; dermiş, derlemiş, toplamış, devşirmiş; ortadan kaldırmış” 
3356 

Terme “dizme!; derme!, derleme!, toplama!, devşirme!” 3334 

Termesün “dizmesin, sıralamasın; dermesin, derlemesin, toplamasın, devşirmesin; 

ortadan kaldırmasın” 3512 

Tersün “dizsin, sıralasın; dersin, derlesin, toplasın, devşirsin; ortadan kaldırsın” 
3513 

Temek “bir tür salatalık, hıyar” 2922 

Ters “ters, aksi” 2914 

Ters “tezek, ters” 2914 

Tersâ “korkan, korkak; [Hristiyan]” 8328* 

Teseki “şaplak, sike, şamar, tokat” 2628 
Teskeri “tersine” 3470 
Teskin “tersine” 2923 
Teşil- 

Teşildi “deşildi, delindi” 3593 

Teşilgen “deşilmiş, delinmiş” 3520 

Teşilgey “deşile; deşilir; deşilecek” 3576 

Teşilgü dik durur “deşilir gibidir, deşilmiş gibidir” 3390 

Teşilib “deşilmiş, delinmiş” 3360 

Teşilmey “deşimeyip; deşilmez; [deşilmeden]” 3571 
H •• ••••• 

Teş‘ir “ressamların altınla işleyip etrafına ince çizgi çektikleri süsleme motifleri” 8330 

Teşmek “deşmek, delmek” 3449 

Teş “deş!, del!” 3416 

Teşer “deşer, deler” 3385 

Teşerde “deşmekte, delerken” 3339 

Teşib “deşmiş, delmiş” 3361 

Teşing “deşin!, delin!” 3431 

Teşmiş “deşmiş, delmiş” 3419 

Teşseler “deşseler, delseler” 3373 

Teşük “delik, deşik. Töşük de denir” 3473 

Teşvir “[utandırma; işaret etme]; karışıklık; heyecan; ızdırap; karıştırma, kışkırtma” 8331 
Tetik “hastalığı yüzünden saçmalayıp şakalar yapan hasta” 3365 
Tez “çabuk, hızlı” 3469 
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Tezek “tezek, hayvan tersi” 3443 

Tıkılışmak “birlikte bir yere tıkılmak, doluşmak” 3474 

Tıkmak “tıkmak, sokmak, doldurmak” 3429 

Tıkkan “tıkılmış, sokulmuş, dolmuş; [tıkmış, sokmuş, doldurmuş]” 3427 
Tıkmış “tıkmış, sokmuş, doldurmuş” 3414 

Tıktur- 

Tıkturdı “tıktırdı, tıkmasını sağladı” 3539 
Tim tim “damla damla; benek benek” 3477 

Tma al- 

Tma almay “dinlenemez” 3387 

Tma al- 

Tma almay “[Rûm Tr.] konuşamaz” 3387 
Tmc “dinç, rahat, huzurlu” 3362 
Tmdurmak “dinlendirmek, rahatlatmak” 3595 
Tındur “dinlendir, rahatlat” 3374 
Tmdurduriguz “dinlendirdiniz, rahatlattınız” 3394 
Tmdurma “dinlendirme!, rahatlatma!” 3329 
Tmdurmadı “dinlendirmedi, rahatlatmadı” 3543 
Tmdurub “dinlendirmiş, rahatlatmış” 3348 
Tmdurung “dinlendirin, rahatlatın” 3489 
Tmdurur “dinlendirir, rahatlatır” 3600 
Tmdurmak “[Rûm Tr.] konuşturmak” 3595 
Tındur “[Rûm Tr.] konuştur” 3374 
Tmdurdunguz “[Rûm Tr.] konuşturdunuz” 3394 
Tmdurma “[Rûm Tr.] konuşturma!” 3329 
Tmdurmadı “[Rûm Tr.] konuşturmadı” 3543 
Tmdurub “[Rûm Tr.] konuşturmuş” 3348 
Tmdurung “[Rûm Tr.] konuşturun” 3489 
Tmdurur “[Rûm Tr.] konuşturur” 3600 
Tınğu “duraklama, dinlenme; Kuran ayetlerindeki duraklamalar” 3599 
Tınğur “huzurlu, rahat” 3435 
Tmglamak “dinlemek, kulak asmak” 3596 
Tıngla “dinle, kulak as” 3341 
Tınglamadıng “dinlemedin, kulak asmadın” 3536 
Tınglay “burnun ucu” 3537 
Tınmağur “huzursuz, rahatsız” 3380 
Tınmak “dinlenmek, rahat etmek” 3430 
Tm “dinlen, rahat et” 3484 
Tınar “dinlenir, rahat eder” 3364 
Tmarğa “dinlenmeğe, rahat etmek için” 3532, 3337 
Tmay “dinleneyim, rahat edeyim” 3560 
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Tındı “dinlendi, rahat etti” 3372 

Tınğac “dinlenince, rahat edince” 3363 

Tınğalı “dinlenmek için, rahat etmek için” 3544 

Tmğan “dinlenmiş, rahat etmiş” 3446 

Tınğa-sin “dinlenirsin, rahat edersin; [dinlenesin]” 3516 

Tınğıl “dinlen, rahat et” 3462 

Tınıb “dinlenmiş, rahat etmiş” 3349 

Tınıban “dinlenmiş, rahat etmiş” 3557 

Tınma “dinlenme!, rahat etme!” 3326 

Tınmağıl “dinlenme!, rahat etme!” 3592 

Tınmağnı “dinlenmeği” 3577 

Tınmas “dinlenmez, rahat etmez” 3412 

Tınmay “dinlenmeden, rahat etmeden” 3556 

Tınmayın “dinlenmez, rahat etmez; [dinlenmeden, rahat etmeden]” 3493 
Tınmak “[Rüm Tr.] konuşmak, tınmak” 3430 
Tm “[Rüm Tr.] konuş” 3484 
Tmar “[Rüm Tr.] konuşur” 3364 
Tmay “[Rüm Tr.] konuşayım” 3560 
Tındı “[Rüm Tr.] konuştu” 3372 
Tmğıl “[Rüm Tr.] konuş” 3462 
T ını b “[Rüm Tr.] konuşmuş” 3349 
Tımban “[Rüm Tr.] konuşmuş” 3557 
Tınma “[Rüm Tr.] sus!, tınma!, konuşma!” 3326 
Tınmağıl “[Rüm Tr.] konuşma!” 3592 
Tınmas “[Rüm Tr.] konuşmaz” 3412 
Tınmay “[Rüm Tr.] konuşmadan” 3556 
Tınmayın “[Rüm Tr.] konuşmaz; [konuşmadan]” 3493 
Tınmaslik 

Tınmaslikge “dinlenmezliğe, rahat etmemeğe” 3399 
Tırâz “Ar. giysilere yapılan süs ve işleme (Arapçalaşmış biçimdir)” 5110 
Tırf “iyi at, [soylu at]; ulu ve saygıdeğer kişi” 8458 
Tırmanmak/Tırmaşmak “tırmanmak” 340 1 
Tırmana “tırmanarak” 3359 

Tımağ 

Tımağça “tırnakça” 3483 
Tırnağım “tırnağım” 3405 

Tımamak/Tırmamak “tırmalamak, tırnaklamak” 3398 
Tırmab “tırmalamış, tırnaklamış” 3604 
Tırmaban “tırmalamış, tırnaklamış” 3498 

Tıya al- 

Tıya alman “engelleyemem, önleyemem” 3335 



1522 


Tıyık “engelleme, önleme, yasaklama” 3333 
Tıyılmak “engellenmek, önlenmek” 3439 
Tıymak “engellemek, önlemek” 345 1 
Tıyar “engeller, önler” 3445 
Tıymağan “engelleyen, önleyen” 3509 
Tıymağıl “engelleme!, önleme!” 3508 
Tlcân “[Ar.] taçlar, değerli taşlarla süslü başlıklar” 3467 
T igil-/T ikil- 

Tigil/Tikil “umut besle, um!; güven!; dayan!, yaslan!” 3459 
Tigirlemek “tekerlemek, yuvarlamak, döndürmek” 3545 
Tigirlenmek “tekerlenmek, yuvarlanmak, dönmek” 3546 
Tigirleşmek “tekerlenmek, yuvarlanmak, dönmek; birlikte yuvarlanmak” 3547 
Tigre “etraf, çevre” 3550 

Tigremde “etrafımda, çevremde” 3331 
Tigreme “etrafıma, çevreme” 3330 
Tigrengde “etrafında, çevrende” 3327 
Tigreside “etrafında, çevresinde” 3336 
Tigrendürmek “bir şeyin çevresini dolaştırmak, döndürmek” 3505 
Tigrenmek “bir şeyin çevresini dolaşmak, dönmek” 3504 
Tigrü “değin, dek” 3561 
Tik “[dik, düz]” 3432 
Tiktur- 

Tik turğanıdın “sessiz durmasından, susmasından, tek durmasından” 3482 
Tik turmağıl “sessiz durma!, susma!, tek durma!” 3463 
Tiken “diken” 3492 

Tikil- 

Tikildi “dikildi” 3570 

Tikilme “dikilme, dikiş dikilme” 3500 

Tikilsün “dikilsin” 3485 

Tikil- 

Tikilme “dikilme, kurulma; ağaç dikilme” 3500 
Tikişmek “birlikte dikiş dikmek” 3476 

Tikleşmek/Tikleşmeklik “dik dik bakmak, öfkeli öfkeli bakmak; dikleşmek, dik durmak” 
3548 

Tikmek “dikmek, dikiş dikmek” 3475 
Tik “dik!” 3432 
Tikib “dikmiş” 3351, 3517 
Tikmegil “dikme!” 3465 
Tiktiler “diktiler” 3384 

Tikmek “dikmek, kurmak; ağaç dikmek” 3475 
Tiktürmek “diktirmek, dikiş diktirmek” 3501 
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Tiktürmek “diktirmek, kurdurmak; ağaç diktirmek” 3501 
Til “dil” 3461 
Tilbe “deli” 3506 

Tilbe erkendür “deli imiş” 3386 
Tilbelik “delilik” 3583 
Tilbere- 

Tilbereb “delirmiş” 3332 
Tilberebtür “delirmiştir” 3383 
Tilberetmek “delirtmek, çıldırtmak” 3569 

Tilberetmiş “delirtmiş, çıldırtmış” 3415 
Tilek “dilek, istek” 3442 
Tilemek “dilemek, istemek” 3567 
Tile “dile, iste” 3572 
Tileb “dileyip; dilemiş” 3350 
Tileben “dileyip” 3495 
Tiledi “diledi, istedi” 3553 
Tileding “diledin, istedin” 3456 

Tilegence “dileyince; dileyinceye kadar; dilediği kadar, diledikçe” 3529 
Tilegenlerge “dileyenlere” 3328 
Tilemektin “dilemekten” 3527 
Tilemen “dilemem, istemem” 3552 
Tilemes “dilemez, istemez” 3591 
Tilemesengiz “dilemeseniz, istemeseniz” 3392 
Tiler “diler, ister” 3518 
Tileringni “dilemeğini, dilediğini” 3541 
Tileseng “dilesen” 3578 
Tileydür “diler, ister” 3524 
Tileyü “dileyerek” 3528 
Tilençi “dilenci” 3562 

Tilenmek “dilenmek, istenmek, istenilmek” 3568 

Tilet- 

Tiletti “diletti, istetti” 3555 
Tilev “yiğit, yürekli” 3563 
Tilim “dilim, parça” 3586 

Tilin “dilim, parça; ayak izinden oluşan yol” 3455 
Tiling “dilin” 3444 

Tilmac “tercüman, çevirmen, dilmaç” 3584 

Tilmek “delmek, delik açmak; yarmak, dilim dilim kesmek, dilmek” 3566 
Tilmes “delmez, deşmez” 3413 
Tilmürmek “özlemle bakmak, beklemek, baka kalmak” 3582 
Tilmürdi “özlemle baktı, bekledi, baka kaldı” 3523 
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Tilmürdüm “özlemle baktım, bekledim, baka kaldım” 3479 
Tilmürge-sin “özlemle bakarsın, beklersin, baka kalırsın; [bekleyesin]” 3515 
Tilmürüb “özlemle bakmış, beklemiş, baka kalmış” 3345 
Tilmürür “özlemle bakar, bekler, baka kalır” 3376 
Tilük “delik” 3585 
Ting “denk, eşit” 3434 

Ting erkenin “denk olduğunu, eşit olduğunu” 3525 
Ting mübolur “denk mi olur, eşit mi olur” 3389 
Tingdür “denktir, eşittir” 3357 
Ting kur “benzer, eşit, denk, emsal, akran” 3522 
Tingelmek “eşitlenmek, denklenmek” 3598 
Tinglik “denklik, eşitlik” 3534 

Tingşemek/Tingşürmek/Tingiştürmek “ölçmek; karşılaştırmak; denklemek, dengelemek” 
3597 

Tingteşlik “denktaşlık, eşitlik” 3535 
Tip “pekiştirme sözcüğü: tip tik gibi” 3325 

Tip- 

Tipgil “tep!, tekmele!” 2872 
Tip tik “dümdüz, dimdik” 3353 

Tipre- 

Tipre “kımılda, hareket et” 3607 
Tipreb “kımıldayıp, hareket edip, deprenip” 2869 
Tipredi “kımıldadı, deprendi” 2887, 5950 
Tiprenmek “kımıldanmak, deprenmek” 2886 
Tipren “kımıldan!, depren!” 2883 

Tiprengünce “kımıldanıncaya kadar; kımıldandığı kadar, kımıldandıkça” 2879 

Tiprenmedi “kımıldanmadı, deprenmedi” 2880 

Tiprenmegil “kımıldanma!, hareket etme!” 2870 

Tiprenmeging “kımıldanman, hareket etmen, deprenmen” 2868 

Tiprense “kımıldansa, deprense” 2876 

Tiprenüri “kımıldanması, deprenmesi” 2877 

Tipret- 

Tipretgil “kımıldat!” 2884 
Tipretmegey “kımıldatmaz” 2882 
Tipretti “kımıldattı” 2878 
Tipretür “kımıldatır” 2866 

Tiprete al- 

Tiprete almağay “kımıldatamaz” 2874 
Tiprete almay “kımıldatamaz” 3606 
Tir “ter” 2904 
Tireci “su oluğu” 3490 
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Tirek “kavak; sütun, direk” 3402 

Tirelmek “dikelmek, dikleşmek, doğrulmak; kurulmak; [dayanmak, direğe yaslanıp dikine 
koyulmak”]” 3395 

Tirelgen “dikelmiş, dikleşmiş, doğrulmuş; kurulmuş; dayanmış, direğe yaslanıp 
dikine koyulmuş” 3342 

Tiremek “dikmek, dikleştirmek, doğrultmak; kurmak; dayamak, direğe yaslayıp dikine 

koymak” 3371 

Tireng/Tiring “derin” 3441 

Tirgek “sorma, soruşturma, araştırma” 3403 

Tirgemek “direğe yaslayıp dikine koymak, dikleştirmek, yaslamak” 3396 
Tirgeb “yaslayıp, direğe yaslayıp dikine koyup” 3343 
Tirgeben “yaslamış, direğe yaslayıp dikine koymuş” 3496 
Tirgedi “direğe yaslayıp dikine koydu, dikleştirdi, yasladı” 3344 
Tirgemiş “yaslamış, direğe yaslayıp dikine koymuş” 3381 
Tirgemek “soruşturmak, araştırmak” 3396 
Tirgeb “soruşturup, araştırıp” 3343 
Tirgeben “soruşturmuş, araştırmış” 3496 
Tirgedi “soruşturdu, araştırdı” 3344 
Tirgegim “sormam, soruşturmam, araştırmam” 3478 
Tirgemiş “soruşturmuş, araştırmış” 3381 
Tirgüzmek “diriltmek” 3370 

Tirgüzgeningiz “diriltmeniz” 3393 
Tirgüzgüce “diriltince; diriltinceye kadar; dirilttikçe” 3507 
Tirgüzseng “diriltsen” 3438 
Tirgüzür “diriltir” 3379, 3481 
Tirig “diri, canlı” 3406 
Tirigley “diriyken, hayattayken” 3408 
Tiriglik “dirilik, canlılık, hayat” 3407 

Tiriglikte “dirilikte, hayatta” 3531 
Tiril “[Rûm Tr.] can, hayat” 3409 
Tirilmek “dirilmek” 3369 
Tiril “diril!” 3409 
Tirildim “dirildim” 3410 
Tirilgen “dirilmiş” 3526 
Tirilür “dirilir” 3375 
Tirilürge “dirilmeğe” 3338 
Tiriltürmek “diriltmek” 3352 
Tiritmek “diriltmek” 3400 

Tirkişmek/Tirkeşmek “art arda gitmek, sıraya dizilmek, katar hâlinde dizilmek” 3397 

Tirle- 


Tirleb “terlemiş” 2901 
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Tirlik “eyerin altına konulan keçe; hırkanın altından giyilen gömlek” 3404, 3447 
Tirsek “dirsek” 3440 

Tirsegim “dirseğim” 3480 
Tiş “diş” 3416 

Tişi “onun dişi” 3542 
Tişing “dişin” 3431 
Tişlerimdin “dişlerimden” 3487 
Tişi “dişi cinsi” 3542 
Tişlemek “dişlemek” 3471 

Tişleb “dişlemiş” 3347 
Tişleben “dişleyip” 3494 

Tişleşmek “birbirini dişlemek; [birlikte dişlemek]” 3472 

Tişleşiben “birbirini dişleyip; birlikte dişleyip” 3511 

Tit- 

Titting “dittin, parçaladın” 3388 
Titüpit “paramparça, yırtık, sökük” 2892 
Titilmek “didilmek, parçalanmak” 3367 
Titmek “ditmek, parçalamak; pamuğu ditmek” 3366 
Titregüc “kadınların süs için başlarına taktıkları titrek nesne” 2893 
Titremek “titremek” 2895 

Titreb “titremiş” 2891 
Titreben “titremiş; titreyip” 3603 
Titremeği “titremesi” 2897 
Titrer “titrer” 2894 
Titrey “titreyeyim; titrer” 2898 
Titretme “titreme, sıtma” 2888 
Titretmek 

Titretiben “titremiş; [titremiş]” 2896 
Titretmeğe “titremeye, sıtmaya” 2889 
Titretti “titretti” 3605 
Titretürige “titretmesine” 2890 
Tive “deve” 3530 
Tive kuşı “deve kuşu” 3452 
Tive tikeni “deve dikeni” 3453 

Tivrelmek “dikilmek, teyellenmek; saplanmak; şişe takılmak” 3486 
Tivremek “dikmek, teyellemek; saplamak; şişe takmak” 3521 
Tivreb “dikmiş, teyellemiş; saplamış; şişe takmış” 3354 
Tivretmek “diktirmek, dikiş yaptırmak” 3488 

Tivretey “diktireyim, dikiş yaptırayım; şişe taktırayım” 3579 
Tivrük “[dikilmiş; saplanmış]” 3450 
Tivrük “yuvarlak” 3450 
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Tivrül- 

Tivrüldi “devrildi, döndü” 3411 

Tivrül- 

Tivrüldi “dikildi, teyellendi; saplandı; şişe takıldı” 3411 
Tiyin “değin, sincap” 3510, 5586 

Tiz 

Tizi “onun dizi” 3558 
Tîz “Fa. keskin, acı” 3469 
Tizgin “dizgin, yular” 3466 

Tizgindürmek “bir şeyin çevresini dolaştırmak, döndürmek” 3468 
Tizgindürür “bir şeyin çevresini dolaştırır, döndürür” 3382 
Tizginmek “bir şeyin çevresini dolaşmak, dönmek” 3426 
Tizgin “çevresini dolaş, dön” 3466 
Tizilmek “dizilmek, ipliğe geçirilmek, sıralanmak” 3425 

Tizilgen “dizilmiş, ipliğe geçirilmiş, sıralanmış” 3499 
Tizmek “dizmek, ipliğe geçirmek, sıralamak” 3424 
Tiz “diz!, ipliğe geçir!, sırala!; diz” 3469 
Tizdi “dizdi, ipliğe geçirdi, sıraladı” 3554 
Tobulğu “kamçı sapı yapımında kullanılan bir ağaç” 3082 
Tofrağ “toprak” 3322 
Toğ “toz toprak” 3205 
Toğalak “yuvarlak” 3200 

Toğan “doğan, bir tür avcı kuş. Ütelgü de denir” 3201 

Toğan “doğan, bir tür avcı kuş. İtelgü de denir; bir ünlü padişahın adı; Sultân Ahmed ve 
Arğun Han’ın sohbet arkadaşı olan Kuhıstânlı bir kişinin adı” 5124 
Toğanak “atmaca kuşu, doğana benzer bir kuş” 3202 
Toğay/Toğay “ırmak kıvrıntısı” 5127 

Toğdak “mavi renkte ve har-çâl kuşuna benzer büyük bir su kuşu, toy kuşu” 3216 
Toğdan/Toğdun “doğan gibi avcı haynanlar kullanılarak avlanan ve kendisini savunmak 
için onların üzerine pisliğini atan bir kuş, bir tür toy kuşu. ‘Arabi’de hubârâ denir. Nitekim 
‘Arablarda şöyle bir söz var: İnne’l-hubârâ silâhuhâ sülâhuhâ” 3217 
Toğğan “ikiz kardeş; akraba” 3219 

Toğğanlık/Toğğanlığ “akrabaları ziyaret etme”; “akrabalık” 3220 
Toğma “efendisinin evinde doğmuş köle çocuğu” 3221 
Toğmak “doğmak; [doğurmak]” 3197 
Toğdı “doğurdu; [doğdu]” 3006 
Toğğan “doğmak; doğmuş” 3219 
Toğmağıng “doğman” 3060 
Toğubtur “doğurmuştur; [doğmuştur]” 3014 
Tokğan “doğmuş” 3206 
Tokkan durur “doğmuştur” 3053 
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Toğramak “doğramak, parçalamak, dilimlemek” 3198 
Toğramış “doğramış” 3034 

Toğranmak “doğranmak, parçalanmak, dilimlenmek” 3199 
Toğrat “doğrat!” 2992 

Toğn “doğru, gerçek; karşı, aynı hizada, koşut” 3218 

Toğnl “yırtıcı bir kuş, tuğrul, çakırdoğan; Alp Arslan’ın oğlu ve Selâcika padişahlarından 
biri” 5116 

Toğulmak “doğmak” 3239 

Toğulğan “doğmuş, doğum yapılmış” 3007 
Toğulmay durur “doğmamış” 3008 
Toğulmış “doğmuş” 3033 
Toğur “kuşun oturacağı yer” 3222 
Toğurmak “doğurmak” 3166 
Toğur “doğur!” 3222 
Toğuş “doğuş, doğma” 3224 
Toğuşluk “soylu, iyi yaradılışlı” 3225 
Tohmiyâne “tohum; tohumluk” 8327* 

Tohta- 

Tohtama “dinlenme!, rahat etme!, yatışma!” 3114 
Tohtak “dinlenme, yatışma, rahat etme, huzur” 3121 
Tok “tok, doymuş” 2978 

Tokaç “kapının açılmaması için arkasına yerleştirilen ağaç kol, ağaç sürgü; [tokaç, 
çamaşır yıkarken kullanılan tokmak]” 3245 

Tokal “kadınların en küçüğü ve hizmetçi hükmünde olan kadın” 3246 
Tokluk “tokluk; ucuzluk, bolluk” 3250 

Tokmak “tokmak, tahta çekiç; [Rüm Tr: hallaç tokmağı]; Türklerde bir boy adı” 3253 
Tokmar “ucuna ağaç veya kemikten yumru [düğme gibi] bir şey takılan temrensiz ok” 
3251 

Tokrat “İskender zamanında Dârâ'ya bağlı olan Kalmak padişahının adı” 2992 
Toksan “doksan” 3115 
Toktak “huzurlu, sakin” 2989 

Toktamak “dinlenmek, rahat etmek, durmak, dinmek, yatışmak, oturuşmak” 2997 
Toktaban “yatışmış, rahat etmiş; rahat edip” 3104 
Toktamas “dinmez, yatışmaz, rahat etmez, sakinleşmez” 3031 
Toktamay “rahat etmem; rahat etmez; [rahat etmeden, dinlenmeden]” 3314 
Toktamaym “yatışmadan, oturuşmadan, rahat etmeden; rahat etmeyip; rahat 
etmez” 2999 

Toktamış “sakinleşmiş, rahat etmiş” 3247 
Toktasun “yatışsın, rahat etsin, sakinleşsin” 3087 
Toktamış “H“ârezm hanlarından biri olan ve Temür'e karşı çıkan kişinin adı; Türkmen 
boylarından birinin adı” 3247 
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Toktaş “dinlenme, huzur” 2989 

Toktaşmak “dinlenmek, rahat etmek, durmak, yatışmak, oturuşmak” 3244 
Toktaş “dinlen!, rahat et!, yatış!” 2989 

Toktat- 

Toktatay “yatıştırayım, rahata kavuşturayım, sakinleştireyim” 3310 
Toktatmasam “yatıştırmasam, rahata kavuşturmasam” 3068 

Toktata al- 

Toktata almaş “yatıştıramaz, rahata kavuşturamaz” 3029 
Tokulğa “Moğ. atın çulu” 3257 
Tokulmak “dokunmak, dokuma yapılmak” 3239 

Tokulğan “dokunmak, dokuma yapılmak” 3007 
Tokulmış “dokunmuş, dokuma yapılmış” 3033 
Tokum “eyer, semer, palan, kürtün; atın çulu, teğelti” 3258 
Tokumak “dokumak” 3238 

Tokubtur “dokumuştur” 3014 

Tokundurmak “birbirine dokundurmak, çarpıştırmak, tokuşturmak” 3241 
Tokunmak “dokunmak, değmek” 2988 

Tokunmay durur “dokunmamış” 3008 

Tokunmak/Tokuşmak “birbirine dokunmak, birbirine çarpmak, çarpışmak, tokuşmak” 
3240 

Tokuştı “birbirine çarptı, çarpıştı, tokuştu” 3233 
Tokuş “birbirine çarpma, çarpışma, tokuşma” 3256 
Tokuş “dokumada kullanılan mekik” 3256 

Tokuz “dokuz; göklerin sayısı; geometrik rakamların sayısı; Moğul Han ile başlayıp İlhan 
ile son bulan Moğul sultanlarının sayısı; Ebü't-Türk olan Yâfeş’in çocuklarının sayısı: 
Türk, Rus, Saklab, Halluh, Çin, Kimâri, Gazan, Hazar, Minsek; Türklerde bu sayı 
kutsallığından dalayı sayının temelini oluşturur; peygamberin eşlerinin sayısı; Tanrı’nın 
güzel adlarının sayısı doksan dokuzdur; evrenlerin sayısı on sekiz bindir” 3015, 3254 
Tokuz Atabek “[dokuz lala, dokuz atabey]; kinaye olarak: dokuz gök, dokuz felek” 3252 
Tokuz ton “dokuz kabuklu olan bir tür sert ağaç” 3255 
Tol- 

Tolğay “dola; dolacak” 3232 
Tola “dolu” 2962 

Tolak “ayağa sarılan bez, dolak” 3273 
Tolaşık “dolaşık, karışık” 3272 
Tolay “Moğ. tavşan” 3274 

Toldur- 

Toldurğusı “dolduracak” 3237 
Tolgama “pusu kurup düşmanı çevirme” 3277 
Tolğamak “dolamak, sarmak, bükmek, bunnak, döndürmek” 2998 
Tolga “dola!, dolaştır!, bur!” 5129 
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Tolğaban “dolayıp, çevirip, burup, döndürüp” 3135 
Tolğadım “doladım, dolaştırdım, burdum” 5130 
Tolğadıng “doladın, dolaştırdın, burdun” 5131 
Tolğağay “dolaya, çevire, döndüre” 3309 
Tolgama “dolama!, sarma!, çevirme!, döndürme!” 3036 
Tolğar “dolar, sarar, büker, döndürür” 3002 
Tolğar iseng “döndürür isen, çevirir isen” 3065 
Tolğasang “dolasan, döndürsen, çevirsen” 3084 
Tolğan- 

Tolğanıb “dolanmış, sarılmış, bükülmüş” 2986 
Tolğanmas “dolanmaz, sarılmaz” 3028 
Tolğanur “dolanır, sarılır, döndürülür” 3010 
Tolğandurmak “dolandırmak, sarmak, bükmek” 3270 
Tolğaş “dolaşma, kıvrım, büklüm” 3276 

Tolğaşında “dolaşmasında, kıvrımında, büklümünde” 3176 
Tolğaşmak “dolanmak, dolaşmak, sarılmak, bükülmek” 3271 
Tolğaş “dolaş!, sarıl!” 3276 
Tolğaşıb “dolaşıp, sarılıp, bükülüp” 2974 
Tolğaşur “dolaşır, sarılır” 3083 

Tolı “Çengiz Han’ın küçük oğlu ve Hülegü Han’ın babası” 3286 

Tolı “dolu yağışı” 3286 

Tolı “Moğ. ayna” 3286 

Tolu “dağlı” 3284 

Tolu “dolu yağışı” 3284 

Tolun “[dolu]; dolunay” 3102 

Tolun ay “dolunay” 3102 

Toluy “ayna” 3292 

Tomağa “doğan başlığı, doğan üsküfü” 3169 
Tomuzğan “domuzlan, bok böceği” 3294 
Ton “giyecek, giysi, don” 3085 

Tonung “giyeceğin, giysin” 3050 
Tong “don, soğuk” 3306 
Tonalmak “çıplak olmak, çıplaklaşmak” 3298 
Tonamak “soymak, çıplak etmek, çıplaklaştırmak” 3296 
T o nanmak “[Rüm Tr.] donanmak, bezenmek, süslenmek” 5122 
Tonğuc/Tunğuc “ilk doğan çocuk” 3304 
Tongmak “donmak” 3297 

Tong “don!, soğu!” 3306 
Tongar “donar” 3011 
Tongub “donmuş” 2984 

Tonpuz “hasır yapımında kullanılan bir tür bitki” 3303 
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Tonguz “domuz” 3016 

Top “top, toparlak; düşmana atılan top” 3072 
Top “topluluk, kalabalık, yığın” 3072 
Top/Töp/Tup/Tüp “pekiştirme sözcüğü: top toğrı gibi” 3072 
Top ğazğan/Top kazğan “düşman tarafına atılan top” 3079 
Top toğn “dosdoğru” 3122 
Topal “topal, aksak” 3073 

Topalang “yağmursuz ve tozlu olan şiddetli rüzgâr” 3074 
Toparlamak “[Rüm Tr.] toparlamak, toplamak, yığmak; yuvarlamak” 3069 
Topçın/Tobçın “Çengiz Han’ın yasa-namesi” 3077 
Topı “başlığın altına giyilen tülbent” 3089 

Toprak salmak “belirli yerlere toprak atıp hırsızın çaldığı şeyin oraya koymasını 

sağlamak” 3071 

Topuk “ayak topuğu” 3081 

Topuz “topuz, demir çomak” 3080 

Tor “tor, ağ, tuzak, balık ağı, tül” 2977 

Tor “vahşi, yabanıl, tor” 2977 

Tora “askerleri korumak için insan boyunca yapılmış ve birbirine zincir ve kancayla 

bağlanmış kalkanlar” 2971 

Torağ/Torak “bir çeşit tulum yoğurdu” 3047 

Torak otı “[kengere benzer ve yoğurda eklenip] yenilen bir ot; [Rüm Tr: dereotu]” 3127 

Torğay “toygar, turgay, çayır kuşu, tarla kuşu” 3324 

Torğud “Türk boylarından birinin adı” 3148 

Torlamak “ağla yakalamak, tuzağa düşürmek” 3126 

Torlamak “nakış dokumak, işleme dokumak” 3126 

Torlan- 

Torlanğan “ağla yakalanmış, tuzağa düşmüş” 3108 
Torluk “heyecen, korku, ürküntü, torluk” 3151 

Torum “dorum, torum, iki yaşındaki deve yavrusu. Bir yaşı olana Köşek/Köşelek, üç yaşı 

olana da Taylak denir; yavrulaması için kısrakla çiftleştirilen aygır” 3070 

Tos “yay ve ona benzer şeylerin üzerine sarılan [kayın ağacı kabuğundan] kılıf” 3030 

Toskavul “bekçi, koruyucu” 3188 

Tosmak “gözetlemek, beklemek” 3187 

Tostukan/Tostakan/Tostuğan/Tostağan “gemi gibi uzun kadeh; ibrik; kadeh” 2321, 3118 

Tosun “Moğ. yağ” 3190 

Tovağ “hayvanların tırnağı” 3119 

Toy “şölen, toy, düğün” 5123 

Toy kuşı “toğdarı, toy kuşu” 3319 

Toydurmak “doyurmak” 3316 

Toydurub “doyurmuş” 2982 
Toygar “tarla serçesi, çayır kuşu, turgay, toygar” 2970 
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Toyğarmak “doyurmak” 3044 
Toygar “doyur!” 2970 
Toyğanb “doyurmuş” 3020 
Toyğanban “doyurmuş, doyurup” 3107 

Toyğarmayın “doyurmayıp; doyurmam; [doyurmadan; doyurmayayım]” 3110 
Toyğun/Tuyğun “ak doğan” 3282 
Toyğur “çabuk doyan; hep tok olan” 3318 
Toymağur “doymaz, doymayan” 3129 
Toymak “doymak” 3315 

Toyar erdi “doyar idi” 3211 
Toyar mu erkin “doyar mı ki” 3134 
Toydı “doydu” 3023 
Toydılar “doydular” 3130 
Toyğa-min “doyayım” 3120 
Toyğay “doyacak; [doya]” 3025 
Toymas ikin mü “doymaz mı ki” 3022 
Toymayın “doymayıp; doymadan” 3111 
Toymay-min “doymam” 3024 
Toymayub “doymamış” 3161 
Toyub “doymuş” 2979 

Toynak/Tovağ “hayvanların tırnağı, toynak” 3046 

Toyunduk “[Rüm Tr.] savaşta düşmandan ele geçirilen ganimet” 3321 

Toz “toz” 3037 

Toz “[yay ve ona benzer şeylerin üzerine sarılan kayın ağacı kabuğundan kılıf]” 3037 

Tozalanmak “baş üzerinden yuvarlanmak, takla atmak” 3181 

Tozang “toprağı yumuşak yer” 3182 

Töben “aşağı, alt; ters” 3075 

Tögen “kızgın damga, dağ, yanık yarası” 3000 

Tögüşmek “dövüşmek” 3035 

Tökgüci “dökücü” 2969 

Tökmek “dökmek” 3259 

Tökdükce “döktükçe” 3185 
Tökedür “döker; dökecek” 3009 
Tökerge “dökmeğe” 2980 
Tökgeli “dökmek için” 3186 
Tökse “dökse” 3323 
Töktürmek 

Töktürmekge “döktürmeğe” 2966 
Tökülmek “dökülmek” 3063 

Töküle “dökülmeğe” 2964 
Töküşmek “birbirine dökmek” 3260 
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Töküz “tam, bütün, eksiksiz” 3026 
Töl “inek ve koyun yavrusu” 3170 

Tömengi 

Tömengini “Özbekiyye’de: aşağıdakini” 3291 
Töngterilmek “dönderilmek, ters çevrilmek” 3301 
Töngtermek “döndermek, ters çevirmek” 3299 
Töpe “tepe, yığın; başın tepesi. Tepe/Tepe dahi denir” 3226 
Tör “tör, evin baş köşesi, ev bucağı; karşı, aynı hizada” 2977 
Töre “soy, sülale; padişahların çocukları” 2971 
Töre “töre, görenek, yasa; Çengiz Han’ın yasası” 2971 
Töri “evin baş köşesi, ev bucağı, törü” 3236 
Tört “dört” 2993 

Tört ana “dört unsur (toprak, hava, su, ateş)” 3139 

Tört defter “kinaye olarak: dört kutsal kitap yani Furkân, İncil, Tevrat vc Zebür ”3012 

Tört ulus “Türk boylarının en büyükleri olan Arlat, Barlas, Tarhan ve Sulduz. Nevâyi 

belki de Pişdâdiyân, Keyân, Eşkâniyân ve Sâsâniyân’ı kastetmiştir” 3027 

Törtele/Törtevle “dördü birlikte” 3141 

Törtelesi “her dördü” 3140 

Törten “kürk” 3230 

Törter “dörder” 2968 

Törtev “dördü birlikte; dört tane” 3142 

Törtevdin biri dik “dört kişidin biri gibi. Murtazâ ‘Ali’din kinayedir” 3061 
Törtünc “dördüncü” 3143 
Törtünci “dördüncü” 3234 
Töşe- 

Töşeb “döşemiş, sermiş” 3249 
Töşebtürler “döşemişler, sermişler” 2995 
Töşer “döşer, serer” 3203 
Töşek “döşeme, senne; döşek” 3058 
Töşelmek “döşenmek, serilmek” 3193 

Töşelgec “döşenince, serilince” 2996 
Töşelür “döşenir, serilir” 5252 
Töşlük “göğüslü, iri gövdeli, iri yarı, güçlü” 3043 
Töşük “delik, deşik” 3049 
Töşüklüg “delikli, deşikli” 305 1 
Töz “[kök, temel]” 3037 
Töze al- 

Töze alman “katlanamam, dayanamam” 3088 
Tözmek “katlanmak, dayanmak” 3064, 3155 
Töz “katlan!, dayan!” 3037 
Tözer mü “katlanır mı, dayanır mı” 3168 
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Tözüb “katlanmış, dayanmış” 2987 
Tucar “kara bulut, yağmurlu hava” 3101 

Tuğra “buyrukların başında hükümdarın imza yerine kullandığı işaret, tuğra” 5118 

Tuğurka “çadırın keçesi” 3223 

Tuk “Moğ. bayrak, sancak” 2978 

Tul “dul kadın; yas için süslenmiş at” 3170 

-Tul “renklerin sonuna gelen benzerlik eki: ağımtul gibi” 3170 

Tulamak “yas için atı süslemek” 3268 

Tulf “tortu, çökelti, posa” 3283 

Tulum “tulum, tuluk, deri kap” 3287 

Tumac “tabaklanmış deri, sepilenerek boyanmış ve cilalanmış deri, sahtiyan” 4554 
Tuman “duman, sis” 3109 

Tummak/Tumulmak “[Rüm Tr.] suya batmak, dalmak” 3290 
Tumşuğ “kuş gagası; dağ burnu” 3041 
Tumuş “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce otur” 3039 
Tumuşmak “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce oturmak” 3288 

Tumuştı “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce oturdu” 3208 
Tumuşturmak “bir köşede üzüntü içerisinde ve sessizce oturtmak, susturmak” 3289 
Tung “ağzı dar testi” 3306 
Tun- 

Tundı “dindi, durdu” 2918 

Tunar “birbirinin üstüne toplanıp yakılan odun yığını” 3302 
Tunar “gözün kararması” 3302 

Tunğal/Tunkal “Moğ. genel hüküm; toplanması için askere haber vermek” 2926, 2960 
Tunmak “kararmak; [göz kararmak, kamaşmak; gözü donmak]” 3295 
Tundı “güneş veya ateşe bakmaktan göz dondu, kamaştı” 3132 
Tur “kuşun oturacağı yer” 2977 
-TUr “sözcüklere eklenir. Örn. getibtür” 2977 

Tur/Tür “yiğit, yürekli, kahraman; Feridün'un büyük oğludur. Sivinc Tatar ile birlikte 

İlhan’ı yendi. Turan ülkesi onun adıyla ilgilidir” 2977 

Tür “araştırma, arama; dönek sevgili”; “İrec’in kızı ve Menüçehr’in eşi” 2977 

Türâ “Jend ü Pâjend dilinde: inek” 2971 

Tura al- 

Tura alman “duramam” 3248 

Türe “bukağı, hayvanların ayaklarına bağlanan zincir; çakal” 2971 
Turğak “bekçi, nöbetçi; Özbek boylarından birinin adı” 3144 
Turğanı birle “olduğu gibi, varlığı ile, büsbütün, tamamıyla” 3146 
Turğammbirle “[olduğum gibi, varlığımla, büsbütün]” 3147 
Turgay “Emir Temür'ün babasının adı” 3324 
Turğun “durgun” 3149 
Turğuzmak “kaldırmak; durdurmak” 3123 
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Turğuz “kaldır; durdur” 3018 

Turğuzay “kaldırırım; durdururum; [kaldırayım; durdurayım]” 3178 
Turğuzub “kaldırmış, kımıldatmış; durdurmuş” 3159 
Turmak “durmak; kalkmak” 3042 
Tur “dur!” 2977 
Turaturğac “dururken” 3214 
Turğan “durmuş; kalkmış” 3086 
Turğanı birle “durması ile, dururken” 3146 
Turğanıda “durmasında, ayakta durmasında; kalkmasında” 2963 
Turğanım birle “durmağım ile, dururken” 3147 
Turgay “kalkar; durur; kalkacak; duracak; [kalka; dura]” 3209 
Turmağıl “durma!; kalkma!” 3067 
Turmağumdur “durmam; durmayacağım” 3013 
Turmang “durmayın; kalkmayın” 3062 
Turmangız “durmayınız; kalkmayınız” 3017 
Turub “durmuş; kalkmış” 2983 

Turmucak “yenilebilen ve ekşimsi olan bir tür çöl bitkisi” 3152 
Turna “turna kuşu” 2900 
Turumtay “avcı bir kuş türü” 5111 

Turur “sözcüklerin sonuna eklenen edattır. Alıb turur ‘almıştır’ gibi” 3153 
Turuş “durma, durup bekleme; dayanma, katlanma, direnme” 3040 
Tüs “Key-Kâvüs ve Key-Husrev zamanında bir komutanın adı” 5132 
Tuş “denk, eşit” 3038 
Tuş “taraf, yön, yan; [yakın; karşı]” 3038 
Tuşığa “tarafına, yönüne” 2967 
Tuşkaca “semte kadar” 3173 
Tuşta “tarafta, yönde, çevrede” 3163 
Tuşumda “tarafımda, çevremde” 3105 
Tuşumğa “tarafıma, yönüme” 2975 
Tuş tuşdm “her taraftan, çevreden” 3117 
Tuşamışı “Moğ. işi birisine bırakma, devretme” 2707, 3004 
Tuşlanmak “rastlanmak, karşılaşılmak” 3194 
Tuşluk “taraf, yön” 3043 
Tuşluk Tuşı “semtten semte” 3043, 3215 
Tutabermek “tutmak, tuta vermek” 3091 
Tutağan “sürekli tutan” 3154 

Tutalamak/Tutanlamak “yanlış yoldan yolunu bulmak” 3093 
Tutar atar “kırşılıklı vuruşma, savaşta tutup atmak” 2976 
Tutaş “bitişik, yan yana” 3032 

Tutaşmak “girişmek, bir işe başlamak; tutuşmak, ateş almak; birbirini tutmak” 3092 
Tutaşıb “tutuşup, birbirini tutup; [alev almış]” 2985 
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Tutaşmıştur “tutuşmuştur” 3165 
Tutaşurdm “tutuşmaktan” 3113 
Tutuşturmak “[tutuşturmak]” 3094 

Tutaşturuk “ateş yakmaya yarayan çalı çırpı, tuturuk” 3094 

Tutaşur- 

Tutaşurğalı “tutuşturmak için” 3207 
Tütekl “dudu gibi, papağan gibi; dudu rengi” 5125 

Tutğucı 

Tutğucım “tutucum” 3019 
Tutkun “esir, tutsak” 3096 

Tutmaç “hamurla yapılan bir tür çorba, tutmaç” 2994 
Tutmak “tutmak” 3172 
Tut “tut!” 2990 

Tuta tuta “tuta tuta, tutarak” 3137 

Tutay “tutayım; tutarım; tutacağım” 3212 

Tutmağusı “tutmamalı, tutmasa gerek; [tutmayacak]” 3227 

Tuttunguz/Tuttunglar “tuttunuz” 3174 

Tutung “tutun!” 3057 

Tutruk “ateş yakmaya yarayan çalı çırpı, tuturuk” 3045 

Tutuk “kapıya asılan örtü” 3098 

Tutuk “tutuk, tutulmuş, büzük; kabız” 3228 

Tutukluk “büzülme, tutukluk; güneş ve ay tutulması” 3099 

Tutul- 

Tutulurğan/Tutuladurğan “tutulmuş” 3054 
Tutum “ekşimsi yiyecekler, turşu” 3100 
Tutum “işin sonucu ve izi” 3100 
Tuturğan/Tuturğu “Moğ. pirinç” 3097 

Tutuş-/Tutağlaş- 

Tutuşub/Tutağlaşıb “tutuşup, birbirini tutup” 2974 
Tuvurluğ “çadırın keçeden yapılmış örtüsü” 3312 
Tuydurmak “duyurmak, anlatmak” 3316 

Tuydurub “duyurmuş, anlatmış” 2982 
Tuyğun “ak doğan” 5126 
Tuylamak “tekme atmak, çifte atmak” 3317 
Tuymak “duymak, öğrenmek, anlamak” 3315 
Tuydı “duydu, öğrendi, anladı” 3023 
Tuyğay “duyacak, öğrenecek, anlayacak; [duya]” 3025 
Tuymas ikin mü “duymaz mı ki, öğrenmez mi ki” 3022 
Tuymaym “duymayıp, öğrenmeyip” 3162 
Tuymay-min “duymamışım, öğrenmemişim, anlamamışım” 3024 
Tuymayub “duymamış, öğrenmemiş, anlamamış” 3161 
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Tuyub “duymuş, öğrenmiş” 2979 
Tuyuk/Tuyuk “aaba uyaklı ve cinaslı dörtlük, tuyuğ” 3278 
Tuz “tuz” 3037 
Tuzak “tuzak, ağ” 3171 
Tuzlak “tuzlak, tuzlu yer” 3183 
Tuzlanmak “tuzlanmak” 3180 
Tuzluk “tuzlu” 3184 
Tüb “dip, kök” 3072, 3602 

Tübide “dibinde” 3005 
Tübiğa “dibine” 3179 
Tübige “dibine” 2965 
Tübin “dibini” 3136 
Tüb tüz/Tüp tüz “dümdüz” 3076 
Tübi mı h i “çivisinin dibi, kazığının dibi” 3293 
Tübiye “çölde otlayarak semirmiş kısrak” 3090 
Tübsiz “dipsiz, çok derin” 3078 
Tüfkürmek “tükürmek” 3243 
Tüfürük/Tüfürcek “tükürük” 3242 

Tügdürmek “düğümletmek, düğümlemesini sağlamak” 3261 

Tüger taşı “mezar taşı” 3128 

Tügi “darıya benzer bir tane; [pirinç, düğü]” 3267 

Tügme “düğme” 2929 

Tügmek “düğümlemek, düğmek” 3259 

Tügdi “düğümledi, düğdü, düğüm yaptı” 3281 
Tüger “düğümler, düğüm yapar” 3003 
Tügse “düğümlese, düğse, düğüm yapsa” 3323 
Tügüb “düğümlemiş” 2981 
Tügremek “kapamak, set çekmek” 3262 
Tügün “düğüm” 2972 
Tügüşmek “düğümlemek” 3260 

Tükel “arama, yoklama, inceden inceye araştırma” 3265 
Tükellemek “aramak, yoklamak, inceden inceye araştırmak” 3264 

Tüken- 

Tükengen sayı “tükendikçe” 3311 
Tükeniş “tükeniş” 3266 

Tüket- 

Tüketgenin “tükettiğini, bitirdiğini, bitirmesini” 3112 
Tüketgey-sin “tüketirsin, bitirirsin” 3103 
Tükürmek “tükürmek” 3263 

Tülek “kuşların yılda bir kez tüy döküp yeniden çıkarması” 3131 

Tülemek “değiştirmek; [mecaz anlamda; kuşların tüy döküp yeniden çıkarması]” 3269 
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Tülen “Moğ. odun, yakacak” 3275 
Tülkü “tilki” 3167 

Tülügüm hey tulum “düğünlerde ve şölenlerde [oynayarak] söylenen bir şarkı” 3285 
Tümen “on bin sayısı; on bin dinar; büyük bir vilayete bağlı olan küçük vilayetler ve 
kasabalar” 3109 

Tümen ming “bin defa bin; [on bin defa bin]” 3056 
Tün “tün, gece” 3085 

Tününg “tünün, gecen” 3050 
Tününgde “gecende” 2973 
Tün “iple yapılan salıncak” 3085 
Tünbek “dümbelek” 2950 
Tünegün “dün, dünkü gün” 3138 
Tün-katar “gece bekçisi, koruyucu” 3305 
Tünlemek “gecelemek” 3300 
Tünglük “çadırın bacası” 3160 
Tüngülmek “isteği kalmamak” 3297 
Tüngül “umudunu kes!” 3133 
Türemek “türemek, ortaya çıkmak” 3124 
Türgen “tez, çabuk” 3150 

Türk “Türki dilinin kurucusu ve Yâfeş bin Nüh'un en büyük oğludur. Türkler ona Yâfeş 

Oğlan derler. Şeyh Tabersi tefsirinde Ye’cüc ve Me’cüc, Yâfeş’in soyundan sayılmıştır. 

Yâfeş’in çocukları şunlardır: Türk, Kimâri, Hazar, Saklab, Rus, Minsek, Çin, Târih; 

Halluh” 2903 

Türkı “bir tür şarkı” 2911 

Türkî “soba” 2911 

Türk-i encüm “kinaye olarak: ay” 2905 

Türkmen “ Habibü's-Siycr'e göre Oğuzların yirmi dört boyundan biri olan Türkmenler, 
Horasan ve Mâverâ’u'n-nehr'de farklı coğrafyada yaşayıp farklılaştıkları için Türkmen 
yani Türk-mânend ‘Türk gibi’ adını almışlardır, ancak Zafer-nâme ve Tiirkm eni erin 
kendilerine göre Türk bin Yâfeş soyundan gelirler” 2908 
Türlüg “türlü, çeşitli” 3066 

Türme “kürk ve yünden yapılan değerli şal; din adamlarının giydiği kürklü giysi” 3229 

Türtmek “dürtmek” 3125 

Tüs/Tös “yaradılış, soy, töz” 3030 

Tüs/Tös “yaradılış, soy” 5132 

Tüsluk/Tösluk “soylu, iyi yaradılışlı” 3189 

Tüş “düş, rüya” 3038 

Tüşgece “düşe kadar, rüyaya dek” 3173 
Tüşige “düşüne, rüyasına” 2967 
Tüşte “düşte, rüyada” 3163 
Tüşümde “düşümde, rüyamda” 3105 
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Tüşümge “düşüme, rüyama” 2975 
Tuş “gün ortası, öğlen” 3038 

Tüşgece “gün ortasına kadar, öğlene dek” 3173 
Tüşte “gün ortasında, öğlende” 3163 

Tüş- 

Tüşgeli “düşmek için” 3210 
Tüşgü dikdür “düşecek gibidir” 3001 

Tüşçilik “öğlene kadarlık bir zaman, kaba kuşluğa kadarlık bir zaman” 3195 

Tuşken “külhan, hamam ocağı” 3116 

Tüşkiin “düşkün, düşmüş, felakete uğramış” 3196 

Tüşlük “gün ortası, öğlen, kaba kuşluk” 3043 

Tüşürgüci “düşüren, indiren” 3313 

Tüşürmek “düşürmek, indirmek” 3191 

Tüşüşmek “birbirine düşmek” 3192 

Tütsi “tütsü, duman” 3095 

Tüynek “yarı olgunlaşmış kavun, kelek” 3320 

Tüzelmek “düzelmek, düzleşmek; yapılmak; süslenmek; düzenlenmek” 3156 
Tüzeldi “düzeldi, düzleşti” 3280 
Tüzelmes “düzelmez, düzleşmez; yapılmaz” 3021 

Tüzet- 

Tüzet “düzenle!; süsle!, donat!” 2991 

Tüzetey “düzelteyim; düzleştireyim; yapayım; düzenleyeyim; süsleyeyim” 3164 
Tüzetgünce “düzeltince; süsleyince” 3175 
Tüzetür “düzeltir; yapar; süsler” 8129 
Tüzlenmek “düzelmek, düzleşmek; düzenlenmek; süslenmek” 3059, 3177 
Tüzlük “düzlük, doğruluk; düzenlilik; süslülük, bezenmişlik” 3048, 3231 
Tüzlügidin “düzlüğünden, doğruluğundan” 3204 
Tüzmek “dizmek, sıralamak; düzenlemek, düzmek; süslemek; yapmak; sazı kurmak” 
3155 

Tüz “düz; diz!, sırala!; düzenle!” 3037 
Tüzdi “dizdi; düzenledi; süsledi; yaptı, bayındırlaştırdı” 3213 
Tüzer mü “dizer mi, sıralar mı; düzenler mi; süsler mi” 3168 
Tüzüb “dizmiş; düzenlemiş; süslemiş” 2987 
Tüzrek “daha düz, daha doğru” 3106 

Tüzük “düzenli; bezenmiş, donanmış; dümdüz; [yapılmış, bayındır]; düzen; bezenmişlik” 
3052 

Tüzüklük “düzenlilik; bezenmişlik, donanmışlık; yapılmışlık, bayındırlık; düzenli; 

bezenmiş; dümdüz; yapılmış, bayındır” 3055 

Tüzülmek “düzenlenmek; saz kurulmak” 3157 

Tüzülüşmek “dizilmek, sıralanmak; [birlikte kurulmak]” 3158 

Uc “uç; bir şeyin başı veya kuyruğu” 727 
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Uca “arka, sırt; [mecaz anlamda] sığınılacak yer, dayanak noktası; [Rum Tr: kıç, sağrı]” 
728 

Ucan “Tebriz'e bağlı bölgelerden (bölüklerden) birinin adı” 733 
Ucsarrak “daha yukarı” 736 

Uçur 

Ucurda “zamanda, vakitte, sırada, anda; fal veya rüyanın gerçekleşmesinde” 714 
Ucuz “ucuz” 947 

Uça “arka, sırt; omuz ve kanadın çıkıntısı. Cığatay eli geleneğine göre tavuk, koyun veya 

kuzu pişirilecek olursa, uça kısmı yemeğin üzerine konarak konuğa verilir. Bu kısımlar 

olmazsa meclis sahibinin cimriliği anlamına gelir ve o yemeğe değer verilmez” 1221 

Uça/Uçça “güzelleri ile ünlü bir vilayetin adı” 804 

Uçan “büyük gemi” 733 

Uçar/Ucar “pazar, çarşı, alış veriş yeri” 729 

Uçkun “ateş kıvılcımı, uçkun” 744, 794 

Uçkur/Uçğur “hızlı uçan; uçucu, uçan” 737 

Uçkur/Uçğur “[Rûm Tr: şalvar uçkuru]” 737 

Uçma “dik yamaç, uçurum” 800 

Uçmak “[göğe uçmak; kaybolmak, yok olmak, uçmak; göz seğirmek]” 721 
Uç “göğe uç!; kaybol!, yok ol!; [göz seğir]” 727 
Uçar “uçar” 1167 
Uçkusı “uçacak” 1217 
Uçma “uçma!” 800 
Uçmak “cennet, uçmak” 721 

Uçramak “uğramak, yakalanmak, maruz kalmak, karşılaşmak” 725 
Uçrab “uğramış, yakalanmış, maruz kalmış” 767 
Uçramadım “karşılaşmadım, maruz kalmadım” 1250 
Uçramangız “karşılaşmayınız, maruz kalmayınız” 933 
Uçramış “uğramış, karşılaşmış, maruz kalmış” 837 

Uçraş- 

Uçraşıb “karşılaşmış, maruz kalmış” 1116 

Uçrat- 

Uçratay “uğratayım, maruz bırakayım” 1090 

Uçuk “uçuk, dudak kabartısı; [mecaz anlamda] gözde çıkan ben; [Rüm Tr: sara hastalığı]” 
802 

Uçur- 

Uçurğan “uçuran” 1108 
Uçursa “uçursa” 1218 

Ud “[sığır]. İrânlıların sığır yılını, Ud il yazmaları yanlıştır. Uy il yazmaları gerekir, çünkü 
sığır anlamını taşıyan sözcük Uy sözcüğüdür” 791 
Ud il/Uy il “sığır yılı” 791 
Ufrağ/Ofrağ/Ufrak/Ofrak “giysi, elbise” 910 
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Uhması “Moğ. şikayet, arzuhâl; sunmak; göstermek; anlatmak” 907 
Uk “yünlü deriden dikilen çizme” 9 1 5 
Ula “Moğ. yüksek dağ” 974 

Ulal- 

Ulalsa “büyüse; yaşlansa, kocasa” 888 
Ulamak “birbirine bağlamak, iliştirmek” 1043 
Ulamak/Ulumak “köpek ve çakal ulumak” 964 
Ulandurmak “ipi bir yere bağlamak, iliştirmek; [ulaştırmak]” 961 
Ulanmak “bağlanmak, ilişmek; ulaşmak, erişmek, kavuşmak” 962 
Ulanğan “kıvrılmış, burulmuş, örülmüş” 1088 

Ulaş- 

Ulaşıbtur “köpek ulumuş” 889 

Ulaş- 

Ulaşıbtur “ulaşmıştır, kavuşmuştur; [bağlanmıştır]” 889 
Ulğaymak “büyük ve ulu olmak; büyümek; yaşlanmak, kocamak” 974 
Ulğaydı “büyüdü; kocadı, yaşlandı” 1234 
Ulğayğanda “büyüdüğünde; kocadığında” 707, 1205-2 
Ulğayıb “büyümüş; yaşlanmış, kocamış” 754 
Ulğaysa “büyüse; kocasa, yaşlansa” 1141 
Ultarig “ayakkabı ve çizme altına dikilen deri” 1053 
Uluğ “büyük, ulu; yaşlı” 709 
Uluk “ulu, yüce, büyük; yaşlı” 981 
Uluk sözlüg 

Uluk sözlüg turur “büyük sözler söyleyendir” 887 
Ulus “boy, aşiret, kabile, kavim; topluluk, bölük, cemaat; halk, topluluk” 621, 980 

Uluş- 

Uluşub “köpekler birlikte uluyup” 763 
Umac “bir tür hamur çorbası” 782 
Umanc “beklenti, istek, umut” 781 

Unamak “razı olmak, rıza göstermek, onamak, kabul etmek” 1000 
Unab “razı olup” 766 
Unaman “razı olmam” 1107 

Unat- 

Unatkunca “razı edince; razı edinceye kadar” 1130 
Unğan “Moğ. at veya eşek yavrusu” 1145 
Unut “[unutma]” 885 

Unut- 

Unut “unut!” 885 

Unutğurigdur “unutacaksın” 771 

Unutmağlamı “unutmakları; unutulacakları” 748 

Unuttur- 
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Unutturmağa-min “unutturmayayım” 1102 
Ur “[Rûm Tr: ur]” 798 
Urağan “sürekli vuran” 1215 

Uran “Moğ. meslek, sanat, zanaat; Türkler kendi boylarını bulmak için onlara bu sözle 
(meslek adıyla) seslenirler. Örneğin Kıyat boyu Arucan sözü ile, Mariğkıt boyu Kalay 
sözü ile, Kenges boyu Çavlı sözü ile, Hatay boyu Uluta sözü ile, Konğrat boyu Cayılğan 
sözü ile seslenirler; orduda yolunu şaşıran kimseye bu adla selendir” 835, 1222 
Uranlaşmak “ordunun iniş sırasında kendi boyunu bulmak için onlara bildikleri bir 
simgeyle seslenmek” 833 

Uranlaşmışı “ordunun iniş sırasındaki sesleniş” 836 
Urdurmak “vurdurmak” 932 
Urğaçı “dişi” 847 

Urmmak/Urunmak “vurunmak, kendisini o yan bu yana vurmak, dövünmek, çırpınmak, 
debelenmek” 814 

Unşmak/Uruşmak “vuruşmak, savaşmak” 815 
Urmak “vurmak” 813 
Ur “vur!” 798 

Ura ura “vura vura, vurarak” 759 
Uradurmış “vururmuş” 1178 
Urar “vurur, vuracak” 1091 
Urarak “vurarak” 1216 
Urdunguz/Urdunglar “vurdunuz” 1025 
Urğu dik “vurmalı, vurulacak, vurulası; vurur gibi” 770 
Urub “vurmuş” 753 
Urunguz “vurunuz” 684, 758 
Umukmak “birdenbire boğazdan kan açılıp ölmek” 830 

Uruk kayaş “sülale, soy sop, akraba. Uruk tek başına da bu anlamı verir. Kayaş tek başına 
kullanılmaz” 949 

Uruk/Uruğ “Moğ. sülale, soy sop, akraba. İkileme gibi kullanılan Uruk kayaş da aynı 
anlamdadır” 558, 853 
Urunçı/Orunçı “Moğ. dilenci” 855 
Uruşturmak “vuruşturmak, savaştırmak” 816 
Uruştursa “vuruştursa, savaştırsa” 652 
Usun “Moğ. su” 1074 
Uşak “ufak, küçük” 893 
Uşal- 

Uşal “kırıl!” 894 
Uşaldı “kırıldı” 1248 
Uşalğan “kırılmış, ufalmış” 1093 
Uşalğay erdi “kırılırdı” 1208 
Uşalıb “kırılmış” 751 
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Uşalmas “kırılmaz, parçalanmaz, ufalmaz” 939 
Uşalsa “kırılsa” 1131 

Uşanmak “uyuşmak, keçeleşmek, hareketsiz olmak” 891 

Uşat- 

Uşat “ufala, kır, parçala” 768 
Uşatay “kırarım; [kırayım]” 1159 
Uşatğay “kıra; kırar” 838 
Uşatıb “ufalamış, kırmış, parçalamış” 752 
Uşatkac “kırınca” 780 

Uşatkan “kıran; kırmış; [kırmak, ufalamak, parçalamak]” 1174 

Uşatkunca “kırınca; kırana kadar, kırıncaya kadar; kırdığı/kıracağı kadar, kırdıkça” 

1184 

Uşatsa “kırsa” 1008 
Uşattı “kırdı, ufaladı” 1158 
Uşattıng “kırdın, parçaladın, ufaladın” 1026 
Uşatur “ufalar, kırar, parçalar” 826 
Uşatılmak “kırılmak, ufalanmak” 890 
Uşbu “bu; işte bu” 1119 
Uşğun “ravent türü bir bitki, uşkun, ışkın” 897 
Uşmunca “bu kadar; işte bu kadar” 898 
Üt “Hind dilinde: deve” 688 
Ut- 

Ut “rehinde veya kumarda kazan, üt, ut” 688 

Utğay “kumarda kazanacak, utacak, ütecek” 695 

Utmağay “kumarda kazanmayacak, utmayacak, ütmeyecek” 875 

Utmışdur “kumarda kazanmış, utmuş, ütmüş” 989 

Uttı “rehinde veya kumarda kazandı; uttu, üttü” 1070 

Uttum “kumarda kazandım, uttum, üttüm” 1152 

Uttung “kumarda kazandın, uttun, üttün” 1022 

Utub “kumarda kazanmış, utmuş, ütmüş” 840 

Utğan- 

Utğandı “utandı” 1213 
Utğanıb “utanıp” 1214 
Utkanmak “utanmak” 680, 1005 

UtkurmakAJtkuzmak “rehinde veya kumarda kaybetmek, oyunda yitirmek, yenilmek, 
ütülmek, utulmak” 679 

Utkuzdı “kaybetti, yenildi, ütüldü, utuldu” 1202 
Utru “ön, karşı” 823 

Utruda “önde, karşıda” 649 
Utrudın “önden, karşıdan” 1114 
Utrusıda “önünde, karşısında” 651 
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Utrusığa “önüne, karşısına” 1128 
Uva “kuş yuvası” 653 
Uy “sığır” 1161 

Uy- 

Uyub “uymuş” 750 
Uyağmak “batmak” 1225 

Uyakmak “yıldızlar batmak, gök cismi batmak, gurup etmek” 1147 
Uyakğanda “[gök cismi] battığında” 655 
Uyaktı “[gök cismi] battı” 1186 
Uyakur “[gök cismi] batar, gurup eder” 866, 1204 
Uyakurda “[gök cismi] batarken” 738 

Uyal- 

Uyal “utan!” 1066 
Uyalğan “utanmış” 1190 
Uyalğandm “utanmaktan, utandıktan” 1075 
Uyalıb “utanmış” 740 
Uyalmas “utanmaz” 1104 
Uyalturma “utandırma” 921 
Uyat “utanç, utanma; ayıp, kabahat” 773 
Uyatırig “utancın, utanman” 1047 
Uyatlığ/Uyatlık “utanmış, mahcup; kusurlu, aybı olan” 994 
Uyatsız “utanmaz” 1050 

Uydur “namazda arkasında namaz kılarak imama uyan kimse” 929 

Uyğaş- 

Uyğaşıb “birbirine uyup, uyuşup; anlaşıp, uzlaşıp” 1194 
Uygun “uygun, yakışır, yaraşır” 1101 

Uygur “Oğuz Han ile babası ve amcaları arasında din savaşı yaşanırken, akrabaların bir 
kısmı Oğuz Han’ı tuttular. Katılıp uydukları için onlara Uyğur adı verildi. Zafer-nâme 
yazarına göre ‘katılmak; ahitleşmek, antlaşmak’ anlamına gelmektedir. Habibü's-Siyer’de 
[Çengiz Han zamanında o boyun hâkimi olan İdi Kut, anlatılırken] elif üstün ile Ayğur 
kaydedilmiştir. Özbekiyye boylarından biri olan bu boy Özbek boylarının en 
soylusudur” 1155 
Uyku “uyku” 772 

Uykucı “çok uyuyan kimse, uykucu” 1198 
Uyluk “uyluk” 1156 
Uymak “uymak” 1146 

Uymak “[süt koyulaşıp yoğurt olmak, süt katılaşmak; yara kapanmak]” 1146 
Uysal “[Rüm Tr.] işittiği her sözü bilmeden onaylayan kişi, uysal” 1065 

Uyu- 

Uyu “uyu!” 1121 
Uyub “uyumuş” 750 
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Uyuban “uyumuş” 1076 
Uyudı “uyudu” 11 97 
Uyur “uyur” 749 
Uyumas “uyumaz” 936 
Uyuy “uyuyarak” 1237 
Uyuyub/Uyub “uyumuş” 1235 
Uyukla- 

Uyukladı “uyudu” 1207 

Uyur- 

Uyuray “uyuturum” 1182 

Uyut- 

Uyutub “uyutmuş, yatırmış” 764 
Uz “güzel, uygun, ölçülü; becerikli, mahir, uz” 867 
Uzalış “gidiş, yürüyüş” 869 
Uzamak “uzamak” 862 

Uzan/Ozan “nazım ve vezin üslubu dışında söylenen bir tür türkü; [ozan]” 870 
Uzatmak “göndermek; uğurlamak; uzatmak” 863 

Uzatay “gönderirim; uğurlarım; uzatırım; [göndereyim; uğurlayayım; uzatayım]” 
1181 

Uzatur/Uzatadurğan “gönderen; uğurlayan; göndenniş; uğurlamış” 793 
Uzaturğan “gönderen; uğurlayan; uzatan” 1125 
Uzun “uzun” 1103 

Uzun- 

Uzun “git, yola düş, yola koyul” 1103 
Übük “ibik, kuşların başındaki taç” 673 
Übük kuşı “ibibik, çavuş kuşu” 674 
Üç “üç sayısı” 727 
Üç kı rl ık “bir tür üç dilli temren” 745 
Üçek “çatı, dam” 747 
Üçelesi “her üçü” 732 
Üçer “üçer” 1167 

Üçergü “eyerin altına konulan keçe, teğelti” 730 

Üçev “üç tane” 734 

Üçevle “her üçü birlikte” 1238 

Üçevlen “her üçü birlikte” 735 

Üçok “Türklerde bir boy adı” 802 

Üçün “için” 803 

Üdür/Ödür “Moğ. gün, gündüz” 812 
Ügre “erişte çorbası” 953 

Ügü “geceleri gözleri parlayan ve çarh (çakırdoğan) kuşuna benzer bir kuş, [baykuş]” 955 
Ügütmek “öğütmek” 1029 
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Ukmek “toplamak, yığmak” 1195 
Ük “yığ!, topla!” 1028 
Üküb “yığmış, toplamış” 762 
Ükülmek “toplanmak, yığılmak” 920 
Üküldi “yığıldı, toplandı” 1200 
Ükülüb “yığılmış, toplanmış” 743 
Ükülür “yığılır, toplanır” 828 
Üleşmek “üleşmek, bölüşmek, paylaşmak” 963 

Üleşgeyler “üleşeler, bölüşeler, paylaşalar” 941 
Ülüş “pay, hisse, üleş; kısmet” 940 

Ümgen/Ömgen “gırtlağın sonu; gırtlak ile göğüs arasındaki kemik” 991 
Ün “ses, ün” 1110 

Üni “sesi” 1166 
Ünirig “sesin” 1049 

Ündemek “seslenmek, çağırmak, ünlemek; davet etmek” 1001, 1219 
Ünen “Moğ. doğru, yalansız” 1077 

Üngülük “[Rüm Tr.] hile, aldatma; inat, inatçılık, terslik, ayak direme” 1021 

Ünmek “bitmek, yetişmek, yeşermek” 999 

Üpçin/Öpçin “silah, cebe” 667 

Üpçünlüg/Öpçünlüg “silahlı” 668 

Ürgeg/Ürkek “ürkek, ürkücü, vahşi” 850 

Ürgüdemek/Ürgülemek/Ürgüder “uyuklamak, pineklemek” 785 

Ürgünc/Ürkünc “ürkme, korku, ürküntü” 789 

Ürgüşmek/Ürküşmek “ürkmek” 1034 

Ürgüt/Ürküt “ürküt!” 1176 

Ürgüt-/Ürküt- 

Ürgütmeding/Ürkütmeding “ürkütmedin” 1036 
Ürgütmengiz/Ürkütmengiz “ürkütmeyiniz” 930 
Ürgütür/Ürkütür “ürkütür” 927 
Ürker “Ülker yıldızı” 848 
Ürkmek “ürkmek” 818 
Ürkün “su taşkınlığı” 1229 
Ürmek “[üflemek]” 813 

Ürer “[üfler]” 1091 
Ürmek “ürümek, havlamak” 813 
Ürer “ürür, havlar” 1091 
Ürüb “ürümüş, havlamış” 753 
Ürüng “parlak, aydınlık, ışıklı” 664 
Ürünü “Moğ. torunlar, soy, nesil” 857 
Üsrük “sarhoş, esrik” 1019 
Üsrükgine “sarhoşcağız, esrikceğiz” 783 
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Üsrüklük 

Üsrüklükde “sarhoşlukta, esriklikte” 659 
Üsrükrek “daha sarhoş, daha esrik” 884 
Üsriimek “sarhoş olmak, esrimek” 880 
Üst “üst, yukarı” 774 

Üstine “üstüne” 1051 
Üt- 

Üt “yenecek hayvanların başının tüyünü ateşte temizle, üt” 688 

Ütgey “yenecek hayvanın başının tüyünü ateşte temizleyecek, ütecek” 695 

Ütmegey “koyunun başının tüylerini ateşte temizlemeyecek, ütmeyecek” 875 

Ütmişdür “koyunun başının tüylerini ateşte temizlemiş, ütmüş” 989 

Ütti “[başak veya] hayvanların başının [ve derisinin] tüylerini ateşte temizledi, 

üttü” 1070 

Üttük “koyunun başının tüylerini ateşte temizledik” 1206 
Üttüm “koyunun başının tüylerini ateşte temizledim, üttüm” 1152 
Ütüb “koyunun başının tüylerini ateşte temizlemiş, ütmüş” 840 
Ütelgü “doğan, bir tür avcı kuş” 3201 
Ütürgü “matkap, delgi” 715 
Üyle “Moğ. iş; meslek” 1123 
Üz “yüz sayısı” 867 
Üz “[yüz, çehre]” 867 
Üz “[üst]” 867 
Üz- 

Üz “kopar!, ayır!, kes!” 867 

Üzer çakda “ayrılmak ve ölmek çağında” 713 

Üzüb “koparmış, ayırmış, kesmiş” 756 

Üz- 

Üz “suda yüz!” 867 
Üzer çakda “suda yüzerken” 713 
Üzerlik “üzerlik” 872 

Üzgün “geçilmesi mümkün olmayan su taşkınlığı” 874 

Üzmeklik “ayırmak, koparmak, kesmek” 859 

Üzmeklik “suda yüzmek” 859 

Üzre “üstüne, üzerine” 1129 

Üzük “alaçığın üzerindeki keçe” 877 

Üzük “kopuk, yırtık, kesik, kopmuş, yırtılmış” 877 

Üzük “yüzük” 877 

Üzüş- 

Üzüştiler “parçalandılar, koptular, ayrıştılar; [birlikte ayırdılar, birlikte 
kopardılar]” 993 

Üzüş- 
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Üzüştiler “birlikte yüzdüler” 993 

Vah “üzüntü ve özlem ünlemi, eyvah!, yazık!; beğenme veya şaşma bildiren ünlem, vay!, 

ne güzel!” 7060 

_ ^ 

Vâlâ-yı mavi “mavi ipek kumaş” 8568 

Var- 

Vanban “gitmiş” 7059 

Vay “ağrı, acı vb. duyguları anlatan ünlüm, vay!; eyvah!, yazık!” 7058 

Veğâ “savaş, dövüş, kavga; [patırtı, gürültü]” 7063 

Veh “üzüntü, özlem, beğenme veya şaşma bildiren ünlem” 7069 

VekP “İskender’in ordusunda bulunan ve kendisinden yararlılıklar gösteren ‘Arab 
komutanın adı” 7064 

Velvele “velvele, gürültü, patırtı, şamata, kargaşalık” 7065 

Verd 

Verdim “çiçeğim; gülüm” 7061 
Vesme “Ar. damgalama, dağlama” 7062 
Vesmesiz “kaş boyasısız, rastıksız” 7062 
Vevang “İskender’in gezdiği denizlerin akıncısının adı” 7068 
Vişne “[Rüm Tr.] vişne” 7070 

Vuh “köpek ve çakal gibi hayvanların ürkütücü inlemesi” 7067 
-VU1 “yapanı karşılayan ek: karavul, yasavul gibi” 7066 
Vüşak“[<Tr. otak] ev; [otağ; oda]” 8569* 

Ya “yay” 7165 

Yasım “yayını” 7693 
Ya- 

Yadıng “yaydın, serdin, döşedin” 7486 
Yâ “tereddüt edatı, ya da” 7165 
Yab “su geçidi 7172 

Yaba “harman savurmaya yarayan çatal biçimindeki tahta kürek, yaba” 7173 
Yaban “çöl, beyaban” 7184 

Yabana ötmek “[Rüm Tr.] yabana söylemek, boşa konuşmak, saçmalamak” 7180 
Yabdak/Yaydak “yalın at, çıplak at” 7534 
Yad “yad, yabancı” 7216 

Yâd 

Yâdıdın “hatırından, aklından” 7600 
Yâdıng “hatırın, aklın; anman, hatırlaman” 7486 
Yada taşı “yağmur taşı, yağmur yağdırdığına inanılan bir taş, yada taşı” 7340 
Yadaçı “yada taşı ile yağmur yağdıran büyücü” 7794 
Yadağ “gece gündüz hareket etme, aralıksız yürüyüş; [yaya]” 7246 
Yadamak “zayıflamak, güçsüz düşmek” 7213 

Yadab iki n mü “zayıflamış mı ki acaba, güçsüz düşmüş mü ki acaba” 7615 
Yadaman “zayıflamam, güçsüz düşmem” 7598 
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Yadar mu erkin “zayıflar mı ki acaba, güçsüz düşer mi ki acaba” 7659 
Yadatmak “zayıflatmak, güçsüz düşürmek” 7239 
Yadattı “zayıflattı, güçsüz düşürdü” 7677 
Yafrağ/Yaprağ “yaprak” 7359 
Yağ “yağ” 7400 

Yağdu “ışıklı, parlak; aydınlık, parlaklık; ışık, nur, ziya, parıltı” 7578 
Yağduluk“aydınlık, parlaklık; [ışıklı, parlak]” 7401 
Yağdurmak/Yağdurtmak “yağdırmak” 7398 

Yağduradur “yağdıracak; [yağdırır]” 7291 
Yağdurdı “yağdırdı” 7668 
Yağdurdılar “yağdırdılar” 7241 
Yağdurğan “yağdıran” 7564 
Yağdurğum “yağdırırım; [yağdıracğım]” 7543 
Yağdurmangız “yağdırmayınız” 7314 
Yağğucı “yağan, yağıcı” 7646 
Yağı “yağı, düşman” 7414 

Yağıkmak “yağı olmak, düşman olmak; baş kaldırmak, ayaklanmak” 7399 
Yağın “yağmur” 7416 

Yağır “atın sırtındaki yara, yağır; [sırt, iki kürek arası, kürek kemiği, omuz, yağır, 

yağrın]” 7415 

Yağış “yağış, yağma” 7688 

Yağlabay/Yağalbay “bir tür kuş” 7412 

Yağlağu “yağ ısıtılan kap” 7410 

Yağlamışı “yağlamak; Moğulların geleneğine göre ilk kez ava çıkan çocuğun büyük 
parmağını vurduğu avın yağlı etine sürerler ve buna yağlamışı derler; savaşta bayrağın 
altına düşmanın başı ilk getirildiği zaman ‘tuğu yağlamışı ettiler’ denir” 7411 
Yağlığ “savaşta kullanılan ok” 7859 

Yağlığ 

Yağlığıng “mendilin, yağlığın” 7480 
Yağlık “yağlı” 7413 
Yağmak “yağmak” 7397 
Yağ “yağ!” 7400 

Yağrrn “omuz, kürek kemiği, yağrın, yağır” 7402 
Yağnnçı “koyunun omuz kemiğinden fal bakan kimse” 7403 
Yahşi “iyi, güzel” 7789 

Yahşılar “iyiler, güzeller” 7792 
Yahşığma “güzelcik” 7793 
Yahşıla- 

Yahşılar “iyi sayar, güzel bulur” 7792 
Yahşırak “daha iyi, daha güzel” 7790 
Yahşırakrak “daha daha iyi” 7791 
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Yak “yön, taraf, yan” 7709 

Yaka “giysi yakası; kıyı, kenar; yön, yan” 7148 

Yakalamak “yakalamak, yakasından tutmak” 7418 

Yakalaşmak “birbirinin yakasından tutmak” 7427 

Yakarmak “yalvarmak, yakarmak” 7417 

Yakıl- 

Yakılğay “beğenile; etkilene” 7704 
Yakılğu dik “beğenilir gibi; etkilenir gibi” 7489 
Yakılmağay “beğenilmeye; etkilenmeye” 7569 

Yakıl- 

Yakılğay “yakı yakıla, sürüle” 7704 

Yakılğu dik “yakı yakılır gibi, sürülür gibi” 7489 

Yakılmağay “yakı yakılmaya, sürülmeye” 7569 

Yakıl- 

Yakılğay “yakıla, yana” 7704 
Yakılğu dik “yakılır gibi, yanar gibi” 7489 
Yakılmağay “yakılmaya, yanmaya” 7569 
Yakın “yakın” 7570 

Yakın erdi “yakın idi” 7346 
Yakındur “yakındır” 7245 
Yakımda “onun yakınında” 7147 
Yakınlaşmak “yakınlaşmak, yaklaşmak” 7430 
Yakınlaşturmak “yakınlaştırmak, yaklaştırmak” 7431 
Yakınlaşturdı “yakınlaştırdı, yaklaştırdı” 7571 
Yakmak “hoşuna gitmek, beğenmek [~ -ğa yak-]; yaramak; etkilemek; yakıştırmak, 
suçlamak; [yakışmak; yaklaşmak]” 7388 
Yak “beğen; etkile” 7387 

Yakar “beğenir; etkiler; yakışır; [yaklaşır; suçlar, yakıştırır]” 7255 
Yakğunğ “yaklaşacaksın” 7341 

Yakıb “beğenmiş; etkilemiş; [yakışmış; yaklaşmış; suçlamış, yakıştırmış]” 7201 
Yakıban “beğenmiş; etkilemiş” 7567, 7599 
Yakınğ “beğenin; etkileyin” 7479 

Yakkan “beğenmiş; etkilemiş; yakı yakılmış; yanmış; beğenilmiş; etkilenmiş” 
7499 

Yakmağıl “beğenme!; yarama!, etkileme!; yakıştırma!, suçlama!” 7706 
Yakmarigız “beğenmeyiniz; etkilemeyiniz” 7304 
Yakmas “beğenmez; etkilemez; yakışmaz” 7316 

Yakmasa “beğenmese; etkilemese; [yakışmasa; yaklaşmasa; suçlamasa, 
yakıştırmasa]” 7139 

Yakmaydın “beğenmemiş; etkilememiş” 7294 
Yakmayın “beğenmemiş; etkilememiş” 7568 
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Yaktı “beğendi; etkiledi” 7684 
Yaktıng “beğendin; etkiledin” 7488 
Yakmak “kına koymak, yakı yakmak, sürmek” 7388 
Yak “yakı yak, sür” 7387 
Yakar “kına koyar, yakı yakar, sürer” 7255 
Yakğung “yakı yakacaksın, süreceksin” 7341 
Yakıb “kına koymuş, yakı yakmış, sürmüş” 7201 
Yakıban “yakı yakmış, sürmüş” 7567, 7599 
Yakıng “yakı yakın, sürün” 7479 
Yakkan “yakı yakmış, sürmüş” 7499 
Yakmağıl “yakı yakma!, sürme!” 7706 
Yakmangız “yakı yakmayınız, sürmeyiniz” 7304 
Yakmas “yakı yakmaz, sürmez” 7316 
Yakmasa “kına koymasa, yakı yakmasa, sürmese” 7139 
Yakmaydur “yakı yakmamış, sürmemiş” 7294 
Yakmayın “yakı yakmamış, sürmemiş; [yakmayıp; yakmadan]” 7568 
Yaktı “yakı yaktı, sürdü” 7684 
Yaktım “yakı yaktım, sürdüm” 7665 
Yaktıng “yakı yaktın, sürdün” 7488 
Yakmak “yakmak, yandırmak” 7388 
Yak “yak, yandır” 7387 
Yakar “yakar, yandırır” 7255 
Yakğung “yakacaksın, yandıracaksın” 7341 
Yakıb “yakmış, yandırmış” 7201 
Yakıban “yakmış, yandırmış” 7567, 7599 
Yakıng “yakın, yandırın” 7479 
Yakkan “yakmış, yandırmış” 7499 
Yakmağıl “yakma!, yandırma!” 7706 
Y akmangız “yakmayınız, yandırmayınız” 7304 
Yakmas “yakmaz, yandırmaz” 7316 
Yakmasa “yakmasa, yandırmasa” 7139 
Yakmaydur “yakmamış, yandırmamış” 7294 

Yakmayın “yakmamış, yandırmamış; [yakmayıp; yakmadan]” 7568 
Yaktı “yaktı, yandırdı” 7684 
Yaktım “yaktım, yandırdım” 7665 
Yaktıng “yaktın, yandırdın” 7488 
Yaktak/Yakaltak “bir tür süs eşyası; giysi, giyecek” 7896 

Yaktu/Yakdu/Yağdu “ışıklı, parlak; aydınlık, parlaklık, ışık; [nur, ziya, ışık, parıltı]” 7432 
Yalak “köpeklere yem verilen oyuk kap, yalak” 7445 
Yalamak “oku yaya yerleştirmek” 7433 

Yalab “[oku yaya yerleştirmiş]” 7157 
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Yalamak “yalamak” 7433 

Yalab “yalamış” 7157 
Yalaydur “yalar” 7591 

Yalang “çıplak, yalın; dikilmemiş kumaş” 7446 
Yalangm “çıplağı, yalını” 7653 
Yalangac/Yalanğac “çıplak, yalın” 7227 
Yalanğaclık “çıplaklık, yalınlık” 7407 

Yalanglamak/Yalangaclamak “çıplaklaştırmak, soyundurmak, çıplak duruma getirmek” 
7436 

Yalanglanmak “çıplaklaşmak, soyunmak, çıplak duruma gelmek” 7438 
Yalaşmak “birlikte yalamak” 7434 

Yalaşsa “[birlikte] yalasa[lar]” 7141 
Yalav “alev” 7448,7612 

Yalav “başlığa sarılan kırmızı ipek; bayrak veya mızrak başına takılan kumaş parçası” 
7448 

Yalbanş- 

Yalbanşmg “birlikte yalvarın, yakarın” 7490 
Yalbarmak “yalvarmak, yakarmak” 7437 
Yalbara “yalvara, yalvararak” 7617 
Yalbarğu dikdür “yalvaracak gibidir” 7269 
Yalbanb “yalvarıp, yakarıp” 7203 
Yalbanng “yalvarın, yakarın” 7481 
Yalbaru “yalvar!” 7613 
Yalçımak “yararlanmak, feyizlenmek” 7439 
Yaldırak “süheyl yıldızı, yıldırak” 7455 
Yaldıratmak “parlatmak, parıldatmak, ışıldatmak” 7441 
Yaldırmak/Yaldıramak “parlamak, parıldamak, ışıldamak, yıldıramak” 7440 
Yalduz kurtı/Yaldıravuk möcek “yıldız kurdu, ateş böceği” 7454 
Yalduzlamak “[Rüm Tr.] yaldızlamak; gösterişli süsle gerçek yüzünü gizlemek” 7442 
Yalğan “yalan, gerçek dışı” 7456 
Yalğan mu “yalan mı” 7561 
Yalğançı “yalancı” 7457 
Yalğançılık/Yalğanlık “yalancılık” 7458 
Yalgın “yalgın, ılgım, pusarık, serap” 7460 
Yalğuz/Yalğuzun “yalnız, tek başına” 7459 
Yalğuzluğ 

Yalğuzluğı “yalnızlığı” 7667 

Ya hkmak/ Y alkımak “yorulmak, bıkmak, rahatsız olmak, incinmek, canı sıkılmak, sıkıntı 
çekmek” 7444 

Yalıkdı “yoruldu, bıktı, rahatsız oldu, incindi, canı sıkıldı, sıkıntı çekti” 7421 
Yalkıb “yorulmuş, bıkmış, rahatsız olmuş, sıkıntı çekmiş, usanmış, kulakları 
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dolmuş” 7549 

Yalkıban “yorulup, bıkıp, rahatsız olup, sıkıntı çekip, usanıp, kulakları dolup” 
7641 

Yalın “yalın, yalım, alev” 7461 

Yalın dik “yalın gibi, yalım gibi, alev gibi” 7191 
Yalıng “çıplak, yalın” 7464 
Yalınlığ “yanmış, tutuşmuş, alevlenmiş” 7462 
Yalınglık “çıplaklık, yalınlık” 7465 
Yalınmak “yalvarmak; yaltaklanmak” 7225, 7229 
Yalın “köpek gibi yalayıp yaltaklan!” 7461 
Yalındım “yalvardım; yaltaklandım” 7658 

Yalınğan “yalvarmak; yaltaklanmak; yalvarmış; yaltaklanmış” 7604 
Yalınıb “yalvarmış; yaltaklanmış” 7156 
Yalınma “yalvarma!; yaltaklanma!” 7423 
Yalınur “yalvarır; yaltaklanır” 7422 
Yalınrak “daha çok tutuşmuş, daha çok alevlenmiş” 7463 
Yalkamak “yardım etmek; [sevgi göstermek]” 7443 
Yalkın “yalgın, ılgım, pusarık, serap” 7535 
Yalkıt- 

Yalkıtma “yorma!, bıktırma!, rahatsız etme!, incitme!, zahmet verme!, sıkma!, 
bunaltma!, sıkıntı verme!, kulaklarını doldurma!” 7426 
Yalkıtmadı “bıktırmadı, usandırmadı” 7651 
Yalkıtmadım “bıktırmadım, usandırmadım” 7542 
Yalkıttı “bıktırdı, usandırdı” 7676 
Yalkıtur “bıktırır, usandırır, kulaklarını doldurur” 7662 
Yalman “keskin, dik, yalman, yalçın, düz ve kaygan dağ” 7460, 7929 
Yalpak “yayvan, yassı, yalpık” 7447 
Yaltaklık “[Rûm Tr.] yaltaklık, dalkavukluk” 7449 
Yaltan- 

Yaltandı “yoruldu” 7195 
Yaltandım “yoruldum” 7234 
Yaltanğay “yorulur” 7154 
Yaltanmadım “yorulmadum” 7235 

Yam “çapar, ulak atı, menzil atı; çapar evi, ulak atlarının değiştirilmesi için yedek atlar 
bulundurulan konak yeri” 7221 

Yamak “yama; [Rûm Tr: deriden yapılmış maşrapa; kale gözetçisi yeniçeri, yamak; 
fabrika işçisi, yamak]” 7408 
Yamaklığ/Yamağlığ “yamalı, yama vurulmuş” 7361 
Yamamak “yamamak, yamalamak” 7308 
Yama “yama!, yamala!” 7630 
Yamadı “yamadı, yamaladı” 7632 
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Yamağay “yamayacak, yamalayack; yamar; [yamaya]” 7379 
Yamama “yamama!, yamalama!” 7631 

Yamamağay “yamamayacak, yamalamayack; [yamamaya]” 7380 
Yamangız “yamayınız, yamalayınız” 7311 
Yaman “kötü, yaman; alçak” 7491 
Yaman “Moğ. keçi” 7491 

Yamanlamak “şüphelenmek, kuşkulanmak; kötülemek” 7466 
Yamanlığ “kötülük, yamanlık; alçaklık” 7492 

Yamçı “çapar evindeki ulak atlarının sorumlusu; [çapar, ulak, tatar]” 7493 
Yamğur “yağmur” 7271 

Yamut “Türkmeniyye boylarından birinin adı. Etrek ırmağının kıyısında yaşayan bu 
boyun on iki bin ev kadar olduğu söylenirdi. Ancak bugün birçoğu Hive'ye göçmüştür” 
7945 

Yan “yön, taraf; yan, kenar” 7597 

Yamriga “senin yanma” 7146 
Yang “yeni, taze” 7508 

Yana “diğer, öbür; başka, yabancı; yine, gene; dahi, dA, bile, daha” 7620 
Yanalar “başkalar, yabancılar” 7277 
Yangacık “eşiğin iki tarafı” 7509 
Yangağ “ceviz” 2844 
Yariğağ/Yariğak “ceviz” 7409 
Yangağ/Yangak “yanak” 7409 
Yangal- 

Yangalıb “yanılıp” 7179 
Yangarak “daha öte” 7510 

Yancak “savaşta atın yan kısımlarını koruyan zırh” 7505 
Yancğay “bir nesneyi ezip yumuşatmak için kullanılan alet” 7502 

Yancıl- 

Yancılğan “ezilmiş, çiğnenmiş; parçalanmış; yumuşanmış” 7575 
Yancılıb “ezilmiş, çiğnenmiş; [parçalanmış; yumuşanmış]” 7178 
Yancılsa “ezilse, çiğnense; [parçalansa; yumuşansa]” 7142 
Yancımak/Yancmak “ezmek, çiğnemek; parçalamak; yumuşatmak” 7494 
Yanc “ez, çiğne; parçala; yumuşat” 7288 
Yancıb “ezmiş, çiğnemiş; parçalamış; yumuşatmış” 7136 
Yancuk “kese, küçük torba; yan cebi” 7503 
Yandaşmak “yanaşmak, yaklaşmak, yan yana gelmek” 7386 

Yandaşıb “yanaşmış, yaklaşmış, yan yana gelmiş” 7181 
Yandaşkay “yanaşa, yaklaşa, yan yana gele” 7657 
Yandaşsa “yanaşsa, yaklaşsa, yan yana gelse” 7150 
Yandaşsalar “yanaşsalar, yaklaşsalar, yan yana gelseler” 7240 
Yandaştı “yanaştı, yaklaştı, yan yana geldi” 7698 
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Yandaşturmak “yanaştırmak, yaklaştırmak, yan yana getirmek” 7495 
Yandaşturub “yanaştırıp, yaklaştırıp, yan yana getirip” 7573 

Yandur- 

Yandur “geri döndür” 7270 
Yandurub “geri döndürmüş” 7182 

Yandur- 

Yandur “yandır, yak” 7270 
Yandurub “yandırmış, yakmış” 7182 
Yangı “yandaki, taraftaki” 7506 
Yangğı “yeniden; [yeni]” 7679 
Yangı “yeni, taze” 7511 
Yanğu “yankı, ses yansıması” 7504 
Yangılmak “yanılmak, şaşırmak” 7224 
Yangıl “yanıl, şaşır” 7529 
Yangılğanlarğa “yanılanlara, şaşırmışlara” 7553 
Yangılıb “yanılıp” 7179 
Yangılmağay “yanılmaya, şaşırmaya” 7576 
Yangılmas “yanılmaz, şaşırmaz” 7222 
Yangılmış “yanılmış, şaşırmış” 7469 
Yangılur “yanılır, şaşırır” 7958 

Yangıltmac “yanıltmaç, bilmece; anlamsız ve yanıltıcı söz” 7512 
Yangınmak “yanılmak, şaşırmak” 7497 
Yangla “benzer, gibi” 7149 
Yangla “yine, yeniden” 7149 
Yanglığ “gibi, benzer” 7969 
Yanmak “dönmek, geri dönmek” 7385 
Yan “dön!, geri dön!” 7597 
Yana “[dönerek]” 7620 
Yanarda “dönerken, geri dönerken” 7594 
Yanarğa “dönmek için, geri dönmeğe” 7622 
Yanarlar “dönerler, geri dönerler” 7707 
Yanamıng “dönmenin, geri dönmenin” 7452 
Yandı “döndü, geri döndü” 7637 
Yandılar “döndüler, geri döndüler” 7272 
Yandik “dönsün, geri dönsün” 7475 

Yanğusıdur “dönmelidir, geri dönmelidir, dönesidir; geri dönecek” 7547 

Yanıb “dönmüş, geri dönmüş” 7202 

Yanıban “dönmüş, geri dönmüş” 7566 

Yanıng “dönün!, geri dönün!” 7268 

Yanmadı “dönmedi, geri dönmedi” 7671 

Yanmağung “dönmeyeceksin, geri dönmeyeceksin” 7477 
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Yanmış “dönmüş, geri dönmüş” 7345 
Yansak “dönsek, geri dönsek” 7406 
Yanmak “yanmak, ateş almak” 7385 
Yan “yan!, yakıl!” 7597 
Yana “[yanarak]” 7620 
Yanalar “yanalar, ateş alalar” 7277 
Yanar “yanar, ateş alır” 7959 
Yanarda “yanarken, yakılırken” 7594 
Yanarğa “yanmak için” 7622 
Yanarlar “yanarlar” 7707 
Yandı “yandı, ateş aldı” 7637 
Yandılar “yandılar, ateş aldılar” 7272 
Yandik “yansın, ateş alsın” 7475 

Yanğan “yanmış; susuzluktan ölmüş, susuzluktan perişan olmuş” 7581 
Yanğusıdur “yanmalıdır, ateş almalıdır; yanasıdır; yanacak” 7547 
Yanıb “yanmış, ateş almış” 7202 
Yamban “yanmış, ateş almış” 7566 
Yanırig “yanın!, ateş alın!” 7268 
Yanmadı “yanmadı, ateş almadı” 7671 
Yanmağurig “yanmayacaksın, ateş almayacaksın” 7477 
Yanmas “yanmaz, ateş almaz; dönmez, geri dönmez” 7321 
Yanmış “yanmış, ateş almış” 7345 
Yansak “yansak, ateş alsak” 7406 
Yangmak “yanıltmak, şaşırtmak” 7496 
Yanmaklığ 

Yanmaklığı “dönmesi, geri dönmesi” 7649 

Yanmaklığ 

Yanmaklığı “yanması, ateş alması” 7649 
Yangsılamak “[Rüm Tr.] yansılamak, birisinin taklidini yapmak” 7498 
Yangşamağ “saçma sapan konuşmak, gevezelik etmek, yanşamak” 7627 
Yantak “deve dikeni” 7500 
Yap “pekiştirme sözcüğü: yap yaşıl gibi” 7172 
Yap “[Rüm Tr: yavaş]” 7172 
Yap yaşıl “yemyeşil” 7274 
Yapak “süt emen tay” 7174 

Yapak “[Rüm Tr: yumuşak yün, yapak, yapağı]” 7174 
Yapalak “rengi sarı ve gözleri büyük olan bir tür kuş, yapalak” 7175 
Yapamak/Yapmak “örtmek, kapatmak; kapamak; giymek; giydirmek; [ekmeği tandıra 
yapıştırmak; (Rüm Tr) yapmak]” 7166, 7384 
Yap “kapat!; [Rüm Tr: yap!]” 7172 
Yapar “örter, kapar; kapatır” 7185, 7237 
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Yapdı “kapattı, örttü” 7686 
Yapğac “kapatınca, örtünce” 7690 
Yapıb “kapatmış, örtmüş” 7197 
Yapıb idi “kapatmıştı, örtmüştü” 7683 
Yapıban “kapatmış, örtmüş” 7562 
Yapkay “örte, kapata” 7634 
Yapkıl “ört, kapat” 7530 
Yapma “örtme!, kapatma!” 7143 
Yapmakıng “örtmen, kapatman” 7472 
Yapsun “kapatsın, örtsün” 7582 
Yaptı “kapattı, örttü” 7666 
Yaptım “kapattım, örttüm” 7539 
Yaptıng “kapattın, örttün” 7328 
Yapar “Oğuz Han’ın oğlu Ay Han’ın ikinci oğlunun adı” 7185 
Yapı “dağın beli, dağ yamacı” 7189 
Yapılmak “kapanmak, örtülmek” 7167 
Yapıldı “kapandı, örtüldü” 7694 
Yapılğu dik “kapanır gibi, örtülür gibi” 7606 
Yapılmadı “kapanmadı, örtülmedi” 7267 
Yapılmas “kapanmaz, örtülmez” 7317 
Yapılmış “kapanmış, örtülmüş” 7347 
Yapınmak “giyinmek, örtünmek” 7168 

Yapınğan “giyinmiş, örtünmüş; giyinmek, örtünmek” 7474 
Yapınıb “giyinmiş, örtünmüş” 7196 
Yapışılmak/Yapuşulmak “yapışılmak” 7170 
Yapışturmak/Yapuşturmak “yapıştırmak” 7171 
Yapışturdı “yapıştırdı” 7681 

Yapuçı “[Rüm Tr.] yapı yapan, bina yapan; duvarcı; mimar” 7186 
Yapuk “kapalı, örtülü; örtü” 7188 
Yapuğı “örtüsü” 7685 

Yapun- 

Yapun “giyin, örtün” 7584 

Yapuncı/Yapmcı “[Lekziye-yi] Dağıstan’da [yünden ve kürkten] yapılan bir tür kıllı giysi; 
[giysi]; kepenek” 7190 
Yapurğağ “yaprak” 7629 

Yapuşkan “yapışkan; çiriş; yapışan; yapışmış” 7187 

Yapuşmak/Yapışmak “yapışmak” 7169 
Yâr 

Yâr mu ik i n “sevgili mi ki” 7589 
Yârım “sevgilim” 7327 
Yânng “sevgilin” 7330 
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Yânngız “sevgiliniz; yardımcınız” 7307 
Yar kanat “yarasa, gece kuşu” 7299 
Yara “yara” 7278 

Yara taşı “yaranın iyileştirilmesinde kullanılan ve fil dişine benzer bir taş” 7325 
Yarağ “uygunluk, yakışık, maslahat, ittifak” 7839 

Yarak “araç, gereç, malzeme, hazırlık, donanım; silah; [uygun, yaraşır]” 7281 
Yarakın “hazırlığını” 7805 
Yaraklamak “hazırlamak, donatmak” 7261 

Yaraklasunlar “hazırlasınlar, donatsınlar; silahlandırsınlar” 7289 
Yaraklanmak “hazırlanmak, donanmak” 7262 
Yaraklaşmak “birlikte hazırlamak; birlikte hazırlanmak” 7263 
Yaraklık “gereçli, hazırlıklı, donanmış, donanımlı; uygun, yaraşır” 7282 
Yaraksız “gereçsiz, hazırlıksız, donanımsız; uygunsuz, yaraşmaz” 7283 
Yaramak “yaramak, uygun gelmek, uygun düşmek, yaraşmak” 7247 
Yara “yara!” 7278 

Yarab “yaramış, uygun gelmiş” 1822 
Yaradmg “yaradın, uygun geldin, yaraştın” 7451 
Yaraman “yaramam, uygun gelmem, yaraşmam” 7558 
Yaramas “yaramaz, uygun gelmez, yaraşmaz” 7705 
Yarar “yarar, uygun gelir, uygun düşer, yaraşır” 7276 
Yarasa “yarasa, uygun gelse” 7695 
Yaray “yarayayım, uygun geleyim, yaraşayım” 7689 
Yarasa/Yarasık “gece kuşu, yarasa” 7279 

Yaraş/Yaraşlık/Yaraşık “barış, uzlaşı; yakışma, yaraşma, uyuşma, yakışık, yaraşık, 
uygunluk, uyma” 7351 

Yaraşğa “barışa, uzlaşıya; [yakışmaya, yaraşmaya, yakışığa, yaraşığa]” 7138 
Yaraşım “barışım, uzlaşım” 1872 
Yaraşımnı “barışımı, uzlaşımı” 7650 
Yaraşa “yakışır, yaraşır, uygun” 7660, 7177 

Yaraşa al- 

Yaraşa alur “yakışabilir, yaraşabilir” 7251 
Yaraşmak “barışmak, uzlaşmak; [yakışmak, yaraşmak]” 7257 
Yaraşa “yakışa, yaraşa; [barışa, uzlaşa]” 7177 
Yaraşıbtur “yakışmış, yaraşmış” 7253 
Yaraşsunlar “barışsınlar; yakışsınlar, yaraşsınlar” 1881 
Yaraştı “yakıştı, yaraştı, uyuştu, uygun geldi, yaradı; barıştı, uzlaştı” 7656 
Yaraşmışı “yakışma, yaraşma, uyuşma, yakışık, yaraşık; [barışma, barış, uzlaşı]” 7280 
Yarat- 

Yaratkan “yaratan, yaratıcı, var eden; [yaratmış]” 7551 
Yaratkay “yaratır; [yarata]” 7644 
Yaratılmak “yaratılmak” 7260 
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Yaratılğan “yaratılmış, var edilmiş; [yaratılan]” 7552 
Yarğağ “işlenmemiş deri; Moğulların deriden giydikleri kürk, deri kaftan” 7285 
Yarğağı “kürkü, deri kaftanı” 1958 
Yarğu “yargılama, sorgulama; kavga, çekişme; taşkınlık” 7610 
Yarğucak “el değirmeni” 7297 
Yarğuçı “divan başkanı, yargıcı, yargıç” 7296 
Yarğuçı “yaran, yarık açan” 7296 
Yan “yarı, yarım” 7326 
Yan “[dağarcık]” 7326 
Yanm “yarı, yarım” 7327 

Yanmığaca “yarısına kadar” 7642 
Yanmın “yarısını, yarımını” 7580 
Yanmçuk “yarım, yarım yamalak, eksik” 7329 
Yann “yarın, ertesi gün” 7330 
Yanndası “yarınında, ertesi gün” 7331 
Yannğı “yarınki” 7332 
Yanş “at koşturma; [yarış]” 7343 

Yanşıng “at koşturun; [yarışın!]” 7501 
Yarışmak “at koşturmak; [yarışmak]” 7266 
Yârı “yardım; [elti]” 7326 
Yarlı “yoksul, fakir” 7300 

Yarlığ “yarlık, Türk padişahın yazısı ve emri, padişah yazısının tuğrası” 7301, 7802 
Yarlığ “zavallı, yoksul” 7802 
Yârlığ “yardım” 7301 

Yarlığa “yarlıgama, bağışlama, affediş, mağfiret, rahmet” 7302 
Yarlığan “ırmak kıyılarındaki yarıklar” 7315 
Yarlıkamak “yarlıgamak, bağışlamak, affetmek” 7264 
Yarmağur/Yarumağur “aydınlanmayan, ışıklanmayan, ışımaz, parlamaz” 7324 
Yarmak “kızıl veya beyaz altın; kızıl veya beyaz para, akçe” 7381 
Yarmağım “altın veya gümüş param, akçem” 7579 
Yarmak “yarmak, yarık açmak” 7381 
Yar “yar, yarık aç” 7595 
Yarar “yarar, ayırır, yarık açar” 7276 
Yardı mu “yardı mı, ayırdı mı, yarık açtı mı” 7611 
Yardıng “yardın, ayırdın, yarık açtın” 7478 
Yarğu dikdür “yaracak gibi; yarmalı” 7322 
Yanban “yarıp, yarık açıp” 7590 
Yarıngız “yarınız, ayırınız, yarık açınız” 7307 
Yarmağım “yarmam, yarık açmam” 7579 
Yaru“yar!, ayır!, yarık aç!” 7152 
Yarmanmak/Yarmaşmak “tırmanmak” 7265 
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Yarmaşıb/Yarmanıb “tırmanmış” 7176 
Yarpuz “yarpuz, filiskin” 7284 

Yaruk “aydınlık, ışıklı, parlak; aydınlık, parlaklık” 7405 
Yaruk “yarılmış, yarık” 7405 
Yaruklığ/Yaruğluğ “aydınlık, parlaklık” 7362 
Yarukluk “aydınlık, parlaklık” 7323 

Yarumak/Yaraşmak “aydınlanmak, ışıklanmak, ışımak, parlamak” 7258 
Yarub “aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış” 7200 
Yaruban “aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış” 7556 
Yarudı “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” 7376 
Yaruğan “aydınlanmış, ışıklanmış, ışımış, parlamış” 7565 
Yaruğay “aydınlanır, ışıklanır, parlar; [aydınlana]” 7700 
Yarumas “aydınlanmaz, ışıklanmaz, ışımaz, parlamaz” 7320 
Yarumay “aydınlanmaz, ışıklanmaz, ışımaz, parlamaz; [aydınlanmayayım; 
aydınlanmadan]” 7674 
Yarur “aydınlanır, ışıklanır, parlar” 7243 
Yarurğa “aydınlanmağa, ışıklanmağa, parlamağa” 7625 
Yanıştı “aydınlandı, ışıklandı, ışıdı, parladı” 7655 
Yaruta al- 

Yaruta almaş “aydınlatamaz, ışıklandıramaz, ışıtamaz, parlatamaz” 7319 
Yaratmak “aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıtmak, parlatmak” 7259 
Yanıt “aydınlat, ışıklandır, ışıt, parlat” 7230 
Yarutay “aydınlatayım, parlatayım; aydınlatırım, parlatırım” 7669 
Yarutkac “aydınlatınca, ışıklandırınca, ışıtınca, parlatınca” 7229 
Yarutkalı “aydınlatmak için, ışıklandırmak için, ışıtmak için, parlatmak için” 7692 
Yarutka-min “aydınlatırım, ışıklandırırım, ışıtırım, parlatırım” 7577 
Yarutkamnga “aydınlattığına” 7298 

Yarutkay “aydınlatır, ışıklandırır, ışıtır, parlatır; [aydınlata, parlata]” 7699 
Yarutkung “aydınlatacaksın, parlatacaksın; aydınlatırsın, parlatırsın” 7483 
Yarutmadmg “aydınlatmadın, ışıklandırmadın, ışıtmadın, parlatmadın” 7482 
Yarutmağnı “aydınlatmağı, ışıklandırmağı, parlatmağı” 7701 
Yarutmangız “aydınlatmayınız, ışıklandırmayınız, ışıtmayınız, parlatmayınız” 
7313 

Yarutmaydur “aydınlatmamış, ışıklandırmamış, ışıtmamış, parlatmamış” 7238 

Yaratmış “aydınlatmış, ışıklandırmış, ışıtmış, parlatmış” 7350 

Yaratsa “aydınlatsa, ışıklandırsa, ışıtsa, parlatsa” 7378, 7616 

Yaratsun “aydınlatsın, ışıklandırsın, ışıtsın, parlatsın” 7593 

Yarattı “aydınlattı, ışıklandırdı, ışıttı, parlattı” 7633 

Yarattung “aydınlattın, ışıklandırdın, ışıttın, parlattın” 7219 

Yaratub “aydınlatmış, ışıklandırmış, ışıtmış, parlatmış” 7183 

Yaratur “aydınlatır, ışıklandırır, ışıtır, parlatır” 7377 
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Yas “yas, matem” 7355 

Yasa/Yasak “yasa, kural, yöntem, siyaset; düzen; hazırlık; düzenleme; düzeltme; 
hazırlama; emir, buyruk, hüküm; kısas, ceza” 7356 

Yasak “halkın karşılıksız olarak padişaha gönderdiği ordu; savaş hazırlığı; savaş düzeni” 
7356 

Yasala “ordu sınıfından olan kimse, asker” 7840 

Yasaklığ “kurallı, yasa sahibi, siyaset sahibi; düzenli; [ordu sınıfından olan kimse, asker]” 
7360 

Yasal “dizi, sıra” 7357 

Yasalı “dizisi, sırası” 7670 

Yasal- 

Yasal “yapıl!” 7357 

Yasalğac “yapılınca; kurulunca; hazırlanınca; düzenlenince; süslenince, 
bezenince” 7225 

Yasalğan “yapılmış; hazırlanmış; düzenlenmiş; süslenmiş” 7605 
Yasalğay “yapıla” 7555 

Yasalı “yapalım; hazırlayalım; düzenleyelim, yasayalım; süsleyelim” 7670 
Yasalıb “yapılmış; kurulmuş; hazırlanmış; düzenlenmiş; süslenmiş, bezenmiş” 
7151 

Yasalsun “yapılsın; düzenlensin, yasalsın; süslensin; dizilsin, sıraya girilsin” 7592 
Yasalur “yapılır; kurulur; hazırlanır; düzenlenir; süslenir, bezenir” 7292 
Yasamak “yapmak; hazırlamak; düzenlemek, yasamak; süslemek, bezemek” 7162 
Yasa “yap!” 7356 

Yasab erdi “yapmıştı; kurmuştu; düzenlemişti, yaşamıştı; süslemişti” 7628 
Yasab/Yasabtur “yapmış; kurmuş; dizmiş, sıraya koymuş; hazırlamış; düzenlemiş, 
yasamış; süslemiş” 7164 

Yasaban “yapmış; hazırlamış; düzenlemiş, yasamış; süslemiş” 7602 

Yasadı “yaptı; hazırladı; düzenledi, yasadı; süsledi” 7652 

Yasadıng “yaptın; hazırladın; düzenledin, yasadın; süsledin” 7476 

Yasadılar “yaptılar; kurdular; hazırladılar; düzenlediler, yasadılar; süslediler” 7249 

Yasadım “yaptım; hazırladım; düzenledim, yasadım; süsledim” 7663 

Yasağan “yapılmış; hazırlanmış; düzenlenmiş; süslenmiş” 7563 

Yasağay “yapa; hazırlaya; düzenleye, yasaya; süsleye” 7672 

Yasamaydur “yapmamış; kurmamış; hazırlamamış; düzenlememiş, yasamamış; 
süslememiş” 7248 

Yasang “yapın; hazırlayın; düzenleyin, yasayın; süsleyin” 7163 
Yasar “yapar; kurar; hazırlar; düzenler, yasar; süsler” 7155 

Yasarda “yaparken; kurarken; hazırlarken; dizerken; düzenlerken, yasarken; 
süslerken” 7137 

Yasasa “yapsa; hazırlasa; düzenlese, yasasa; süslese” 7661 
Yasasak “yapsak; hazırlasak; düzenlesek, yasasak; süslesek” 7199 
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Yaşamışı “düzen, süslülük; hazırlık; düzenleme; hazırlama”; “Moğ. düzenleme; süsleme; 

hazırlama; beğenilmiş, seçilmiş; işin sonu, akıbet” 7358 

Yasancak “süslenen, kendini süsleyen” 7364 

Yasanmak “yapılmak; düzenlenmek; süslenmek, bezenmek” 7363 

Yasandı “yapıldı; kuruldu; dizildi; hazırlandı; düzenlendi; süslendi, bezendi” 7286 
Yasanğac/Yasancak “yapılınca; kurulunca; hazırlanınca; düzenlenince; süslenince, 
bezenince” 7225 

Yasanğalı “süsleneli; süslenmek için” 7467 

Yasansa “yapılsa; hazırlansa; düzenlense; süslense, bezense” 7621 

Yasaş- 

Yasaşıb “yapılmış; hazırlanmış; düzenlenmiş; dizilmiş, sıraya girilmiş; süslenmiş, 
bezenmiş; [birlikte yapmak]” 7675 

Yasat- 

Yasat “yaptır; düzenlet; süslet” 7224 
Yasatay “yaptırırım; süsletirim; yaptırır; süsletir” 7648 
Yasattı “yaptırdı; hazırlattı; düzenletti; süsletti” 7572 
Yasav “sıra, dizi” 7365 

Yasavul “yasakçı, bekçi, çavuş, kavas, koruyucu; ordu sıralarını düzenleyen, alayı 
düzenleyen” 7366 

Yasavur “ordu sıralarını düzenleyen, alayı düzenleyen; [yasakçı, bekçi, koruyucu]” 7193 

Yasay al- 

Yasay almay-siz “yapamazsınız; düzenleyemezsiniz, yasayamazsınız; 
süsleyemezsiniz; [yapamayasınız]” 7305 

Yasay alın “yapabilir; düzenleyebilir, yasayabilir; süsleyebilir” 7375 
Yasıc “temrenli ok; padişahın kendi adını üzerine yazdırdığı ok” 7220 
Yasık “düzensiz ve komutansız ordu” 7840 
Yasmuk “yasmık, mercimek” 7369 
Yastamak “yaslamak, yastamak, dayamak” 7354 
Yastağıl “yasla, yasta, daya” 7528 
Yastan- 

Yastanmas “yaslanmaz, dayanmaz” 7318 
Yastanur “yaslanır, dayanır” 7252 
Yastancak “dayanılacak yer, dayanak” 7367 
Yastı/Yassı “yassı, basık ve yayvan” “yatılacak vakit, yatsı” 7371 
Yastuk “yastık” 7368 

Yasun “kural; tarz, üslup, yöntem; [töre, gelenek, görenek, alışkanlık]” 7842 

Yasun “Moğ. kemik” 7370 

Yaş “çocuk; [genç]; yavru, evlat” 7353 

Yaşı yokıdın “çocuksuzluğundan” 7588 
Yaşım “çocuğum” 7540 
Yaşım “çocuğunu” 7635 
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Yaş “gözyaşı; [ıslak]” 7353 

Yaşım “gözyaşını” 7540 
Yaşım “gözyaşını” 7635 
Yaş “yaş, sin” 7353 

Yaşım “yaşım, sinnim” 7540 
Yaşım “yaşını, sinnini” 7635 
Yaşamak “yaşamak” 7372 
Yaşa “yaşa!” 7192 

Yaşağan “yaşayan; [yaşamış; yaşamak]” 7636 
Yaşar “yaşar” 7390 

Yaşar “yaş, ömür; yaşında, yaşma ulaşmış, yaşlı, yaşındaki” 7390 
Yaşarmak “yaşarmak, ıslanmak, yaşla dolmak” 7373 

Yaşarğay “yaşarır, ıslanır, yaşla dolar; [yaşara, ıslana]” 7703 
Yaşartmak “yaşartmak, ıslatmak, yaşla doldurmak” 7374 
Yaşık “ağızdan dışarı çıkan diş, ön diş, köpek dişi” 7393 
Yaşık “güneş” 7393 
Yaşık “zayıf, arık” 7393 
Yaşıl “yeşil” 7394 

Yaşıl baş “yeşilbaş, bir tür ördek” 7395 
Yaşımtul “yeşilimsi, yeşilimtırak” 7309 
Yaşm “şimşek, yıldırım” 7396 
Yaşlığ “çocukluk” 7391 
Yaşlığ “yaşlı, yaşla dolmuş (göz)” 7391 
Yaşlığ “[yaşında]” 7391 
Yaşmak “kadınların yüz örtüsü, yaşmak” 7392 
Yaşurnnak/Y'aşuranmak/Y'aşurumnak “gizlenmek, saklanmak” 7389 
Yaşun “gizlen, saklan” 7673 
Yaşundı “gizlendi, saklandı” 7647 
Yaşundum “gizlendim, saklandım” 7545 
Yaşunğan “gizlenmiş, saklanmış” 7214 

Yaşunğam/Yaşunurğam/Yaşunadurğam “gizlendiği, saklandığı” 7435 
Yaşımmış “gizlenmiş, saklanmış” 7349 
Yaşunsun “gizlensin, saklansın” 7574 
Yaşunub “gizlenmiş, saklanmış” 7159 
Yaşunurğan/Yaşunadurğan “gizlenmiş, saklanmış” 7273 
Yaşurmak “gizlemek, saklamak” 7428 

Yaşuray “gizleyeyim, saklayayım” 7691 

Yaşurayın “gizlerim, saklarım; [gizleyeyim, saklayayım]” 7603 
Yaşurdı “gizledi, sakladı” 7664 

Yaşurğan “gizleyen, saklayan; [gizlemiş, saklamış]” 7608 
Yaşurğaylar “gizleyeler, saklayalar” 7242 
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Yaşurğıl “gizle, sakla” 7618 
Yaşurmadı “gizlemedi, saklamadı” 7153 
Yaşurmağmg “gizlemen, saklaman” 7473 
Yaşurmangız “gizlemeyiniz, saklamayınız” 7310 

Yaştırmayın “gizlemeden, saklatmadan; gizlemeyeyim, saklamayayım” 7609 
Yaşursam “gizlesem, saklasam” 7544 
Yaşursun “gizlesin, saklasın” 7559 
Yaşurub “gizlemiş, saklamış” 7161 
Yaşururlar “gizlerler, saklarlar” 7295 
Yaşurun “gizli, saklı” 7607 
Yat “yad, yabancı” 7223 

Yatak “yatak, yatılacak yer; [koruyuculuk, bekçilik; koruyucu, bekçi]” 7208 
Yatış “koruyuculuk, bekçilik, gözcülük” 7215 
Yatışmak “yatışmak, birlikte yatmak” 7206 
Yatkurmak “yatırmak” 7205 
Yatkur “yatır!” 7293 
Yatkurdı “yatırdı” 7140, 7682 
Yatkındılar “yatırdılar” 7244 

Yatlamak “yadırgamak, dışlamak, uzaklaştınnak, yabancı saymak” 7207 
Yatlığ “odalık; karı; kız” 7210 

Yatlığı “odalığı; karısı” 7697 
Yatlığ “yadlık, yabancılık” 7210 

Yatlığı “yadlığı, yabancılığı” 7697 
Yatlık “kız” 7468 
Yatlık “yadlık, yabancılık” 7468 
Yatmak “yatmak, uzanmak” 7204 
Yat “yat!, uzan!” 7223 
Yatkan “yatmış, uzanmış” 7586 
Yatkusı “yatar; [yatacak]” 7250 
Yatur “yatar” 7254 
Yatsı “yatılacak vakit, yatsı” 7209 
Yatuğan “santur, yatuğan” 7211 

Yatuğançı “yatuğan çalan, santur sazı çalan çalgıcı” 3279, 7212 
Yatuk “yayvan su kabı, yatık” 7211 

Yatur- 

Yatur “yatır!” 7254 
Yav “söz, sav” 7516 
Yav “yağı, düşman” 7516 
Yava “yağda pişirilmiş ekmek” 7404 
Yavan “katıksız çorba; [yavan yemek]” 7420 
Yavaş “sabırlı, sakin” 7518 



1565 


Yavaşmak “sabırlı olmak, sakin olmak” 7513 
Yavçı “şöleni veya düğünü halka duyuran kimse” 7519 
Yave “anlamsız boş söz, saçma sapan söz, yave” 7404 
Yavğan “yavan, katıksız yemek” 7522, 7638 

Yavıy al-/Y avuy al- 

Yavıy almas/Yavuy almaş “yaklaşamaz, yakınlaşamaz” 7217 
Yavlak “acayip, tuhaf, şaşırtıcı, yabansı, alışılmamış” 7524 
Yavlak “düşman çok bulunan yer” 7524 
Yavlak “pek çok, fazla” 7524 
Yavlamak “düşmanı kendine bağlamak” 7517 
Yavn “hayvan yavrusu” 7520 
Yavşan “yavşan otu, şıbak” 7521 
Yavuk/Yavuğ “yakın” 7525 
Yavukrak “daha yakın” 7708 

Yavumak/Yavuşmak “yaklaşmak, yakınlaşmak” 7514 

Yavumağan “yaklaşmamak, yakınlaşmamak” 7550 
Yavumas “yaklaşmaz, yakınlaşmaz” 7232 
Yavumay “yaklaşmam, yakınlaşmam” 7560 
Yavuşan/Yavuşkan “yaklaşmış, yakınlaşmış” 7687 
Yavuşmış “yaklaşmış, yakınlaşmış” 7352 
Yavuştı “yaklaştı, yakınlaştı” 7696 
Yavuştılar “yaklaştılar, yakınlaştılar” 7287 
Yavuşub “yaklaşmış, yakınlaşmış” 7160 
Yavuşubtur “yaklaşmış, yakınlaşmış” 7290 
Yavuşur “yaklaşır, yakınlaşır” 7507 

Yavun- 

Yavunub “yaklaşıp” 7419 
Yavurğan “çivili at zırhı, çivili çokal; [örtü]” 7583 

Yavuştur- 

Yavuştur “yaklaştır, yakınlaştır” 7596 

Yavut- 

Yavutma “yaklaştırma!, yakınlaştırma!” 7626 
Yavutmağay “yaklaştırmaz; yaklaştırmaya” 7639 
Yavutmarigız “yaklaştırmayınız, yakınlaştırmayınız” 7303 
Yavutmaslar “yaklaştırmazlar, yakınlaştırmazlar” 7256 
Yavutmaydur “yaklaştırmamış, yakınlaştırmamış” 7231 
Yavutubdur “yaklaştırmış, yakınlaştırmış” 7218 
Yavuz “yavuz, kötü, yaman; alçak” 7523 
Yay “yay; [yay bilimi: yada taşı kullanma bilimi]” 7532 
Yay “yaz mevsimi” 7532 
Yayağ “yaya” 7619 




1566 


Yayak “yaya” 7382 
Yayaklamak “yaya olmak” 7531 
Yayaklığ “yayalık” 7145 
Yayaklık “yayalık” 7382 

Yayçı “yay yapan kimse; büyücü; Çâr-cü ile Buhara arasında ve Arnuye yakınlarında 
bulunan bir kent adı” 7533 

Yayık “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, yayık; Kazak ile Rus ülkesi 
arasında bulunan büyük bir ırmak adı” 7538 

Yayıl- 

Yayıldı “yayıldı, serildi, döşendi” 7643 

Yayıldılar “yayıldılar, dağıldılar, saçıldılar; serildiler, döşendiler” 7275 
Yayılğac “yayılınca, serilince” 7226 
Yayılğan “yayılmış, serilmiş, döşenmiş” 7554 

Yayılğunca “yayılınca, serilince, döşenince; yayılıncaya kadar; yayıldıkça” 7623 
Yayılıb “yayılmış, serilmiş; dağılmış, saçılmış” 7198 
Yayılmadı “yayılmadı, serilmedi, döşenmedi” 7645 
Yayılmış “yayılmış, serilmiş, döşenmiş” 7348 

Yayıl- 

Yayıldı “[otladı]” 7643 
Yayılğac “[otlayınca]” 7226 

Yayıl- 

Yayıldı “[çalkalandı, sallandı]” 7643 
Yayılğac “[çalkalanınca]” 7226 

Yayıl- 

Yayıldı “kaydı” 7643 
Yayılmadı “kaymadı” 7645 

Yaykalmak “yayıla yayıla yürümek, salınarak yürümek” 7527 
Yaylak “yazlık yeri, yazın geçirilen yer, yayla” 7236 
Yaylamak “yazı yaylada geçirmek, yaylamak, yaylaya çıkmak” 7548 
Yaylamışı “yazı yaylada geçirmek, yaylamak” 7536 
Yayma “eyer yastığı” 7537 

Yaymak “yaymak, sennek, döşemek; [yaymak, saçmak, dağıtmak]” 7526 
Yayar “yayar, serer, döşer” 7228 
Yaydı “yaydı, serdi, döşedi” 7678 
Yaydım “yaydım, serdim, döşedim” 7702 
Yayğay “yaya, sere, döşeye; yayar, serer, döşer” 7680 
Yayıban “yaymış, sermiş, döşemiş” 7587 
Yaymış “yaymış, sermiş, döşemiş; [dağıtmış, saçmış]” 7344 
Yaymak “otlatmak” 7526 

Yayar “[otlatır]” 7228 
Yaymak “[yayığı çalkalamak]” 7526 
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Yayar “[yayığı çalkalar]” 7228 
Yaypang “yayvan” 7383 

Yayuk “yağ çıkarmak için yoğurdun içinde çalkalandığı kap, yayık” 7233 
Yaz “yılın ilk altı ayı; [yılın ilk üç ayı, ilkbahar, ilkyaz; yaz mevsimi]” 7335 
Yazğurmak “suçlamak, itham etmek, sorgulamak” 7334 

Yazğuray “suçlayayım, itham edeyim; suçlarım, itham ederim” 7640 
Yazğuraym “suçlayayım, itham edeyim” 7557 
Yazğurdum “suçladım, itham ettim” 7541 
Yazğurdung “suçladın, itham ettin” 7485 
Yazğurğan “suçlayan, itham eden” 7471 
Yazğurma “suçlama!, itham etme!” 7624 
Yazğınmang “suçlamayın, itham etmeyin” 7144 
Yazğurmangız “suçlamayınız, itham etmeyiniz” 7312 
Yazğursam “suçlasam, itham etsem” 7546 
Yazğursang “suçlasan, itham etsen” 7484 
Yazğurub “suçlayıp, itham edip” 7158 
Yazğurur-sin “suçlarsın, itham edersin” 7614 
Yazı “[yazı]” 7338 
Yazı “çöl” 7338 
Yazığlık “suçlu” 7194 
Yazığlık “yazılmış, yazılı” 7194 
Yazıl- 

Yazılğan “yazılmış” 7585 
Yazılğay “yazıla” 7342 
Yazılğu dik “yazılacak gibi” 7487 
Yazılmaydur “yazılmamış” 7470 

Yazıl- 

Yazılğan “çözülmüş, açılmış” 7585 

Yazılğay “çözüle, açıla” 7342 

Yazılğu dik “çözülecek gibi, açılacak gibi” 7487 

Yazılmaydın “çözülmemiş, açılmamış; açılmaz” 7470 

Yazıl- 

Yazılğan “yanlış yapılmış” 7585 
Yazılğay “yanlış yapıla” 7342 
Yazılmaydın “yanlış yapılmamış” 7470 

Yazıl- 

Yazılğan “başlanmış” 7585 
Yazım “alın yazısı, yazgı, kader” 7337 

Yazır “Moğ. kavim başkanı; Oğuz Han’ın oğlu Ay Han’ın en büyük oğlunun adı” 7336 
Yazmak “yazmak” 7333 
Yaz “yaz!” 7335 
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Yazmadı “yazmadı” 7339 
Yazmak “çözmek, açmak” 7333 

Yazmadı “çözmedi, açmadı” 7339 
Yazmak “yanlış yapmak, şaşmak” 7333 

Yazmadı “yanlış yapmadı, şaşmadı” 7339 
Yazmak “başlamak; [yaklaşma bildiren tasvir eylemi]” 7333 

Yazmadı “başlamadı; [yaklaşma bildiren tasvir eylemi]” 7339 
Yazuk “suç, günah” 7306 

Yazuğm “suçunu, günahını” 7601 
Yebâb “yıkık, bozuk, harap” 7716 
Yedür- 

Yedürür “yedirir” 8225 
Yedürgüci “yemek yediren, yedirici” 8203 
Yegüci “yiyen, yiyici” 8204 
Yegülük “yiyecek, yemeklik” 8210 

Yegülüklerde “yiyeceklerde, yemekliklerde” 8200 
Yekleş “kötü, değersiz” 4301 
Yel “yel, rüzgâr” 8213 
Yeldâ “yılın en uzun gecesi” 7925 

Yele “salıverilmiş, başıboş bırakılmış, dizginleri salıverilmiş” 7941 

Yelek “bir tür padişah başlığı” 7926 

Yelgin “at tekme atarken nalının oluşturduğu yel” 8209 

Yel-i Berberi “İskender’in ordusunda bulunan ve Dârâ’nın dokuz savaşçısını öldüren 
askerin lakabı” 7930 
Yelken “gemi yelkeni” 8208 
Yellemek “yellemek, körüklemek” 8231 

Yellenmek “şişmek, kabarmak; kibirlenmek, büyüklenmek” 8216 
Yelpigüc “yelpaze” 8207 
Yemek “yemek, yiyecek” 8223 
Yemek “yiyecek yemek” 8223 

Yeben “yemiş; yiyip” 8202 
Yege-biz “yeriz; [yiyelim]” 8229 
Yeğen “yemiş; yenilmiş; değmiş” 8201 
Yege-sin “yiyesin” 8232 
Yemesengiz “yemeseniz” 8224 
Yengiz “yiyiniz” 8230 
Yemeklik 

Yemeklikge “yemeğe” 8198 
Yemiş “yemiş, meyve” 8227 
Yemişen “yemişen, alıç” 8228 
Yemlik “bir çeşit bitki” 8226 
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Yesâr “zenginlik, varlık; sol el, sol taraf, sol” 7841 

Yetim “yankesici, hırsız; korkusuz, yiğit; [yetim, babasız]” 8576* 

Yetımâne “hırsıza özgü olan; hırsız gibi” 8577* 

Yevütmek/Yevütkemek “değiştirmek, çevirmek, döndürmek, şaşırtmak, saptırmak; 

[barındığı yeri değiştirmek, göçmek]” 7515 

Yevütmek/Yevütkemek “değiştirmek, çevirmek, döndürmek, şaşırtmak, saptırmak; 

[barındığı yeri değiştirmek, göçmek]” 8206 

Yevüt “barındığın yeri değiştir!, göç!” 8212 
Yevütker “barındığı yeri değiştirir, göçer” 8218 
Yevütkeydür “barındığı yeri değiştirir, göçer” 8221 
Yevütmes “barındığı yeri değiştinnez, göçmez” 8222 
Yeyilmek “yenmek, yenilmek” 8205 

Yezek “ordu öncüsü, askerlerin önünde giden süvari, askerin öncü bölüğü, çarkacı, keşif 

kolu; karavul, bekçi, koruyucu, gözcü; casus” 7837 

-YI “sözcük sonuna gelen ek” 8217 

Yıbar/Yıpar “misk” 7713 

Yığac “ağaç, tahta; [ağaç]; fersah” 7854 

Yığdurmak “toplatmak, yığdırmak” 7877 

Yığı “ağlama, ağlayış” 7875 

Yiğidin “ağlamadan, ağlayıştan” 7864 
Yığımm “ağlamamı, ağlayışımı” 7874 
Yığı “topluluk, yığın, küme, kalabalık” 7875 
Yığıl- 

Yığılma “toplanma!, birikme!” 7881 
Yığılsa “toplansa, yığılsa” 7887 

Yığıl- 

Yığılma “yığılma!, düşme!, yıkılma! ” 7 8 81 
Yığın “topluluk, yığın, küme, bölük, kalabalık” 7884 

Yığmt/Yağan “fil” 7885 
Yığıştur- 

Yığıştur “topla!, bir yere yığ!” 7857 

Yığışturdılar “topladılar, bir yere yığdılar; mecaz anlamda: korudular, ilgilendiler, 
baktılar” 7869 

Yığışturğanlardm “toplandıklardan” 7865 
Yığlağu “ağlayan, ağlar; ağlamak” 7882 

Yığlağudur “ağlardır; [ağlamaktır]” 7870 
Yığlamak “ağlamak” 7860 

Yığlağay “ağlar; ağlayacak; [ağlaya]” 7866 
Yığlamağm “ağlamasını” 7861 
Yığlamaktın “ağlamaktan” 7862 
Yığlamangız “ağlamayınız” 7858 
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Yığlanmdın “ağlamamdan” 7868 
Yığlay “ağlarım; [ağlayayım]” 7863 
Yığlayu “ağlayarak” 7872 

Yığlamsınmak “ağlamsı olmak, ağlamaklı olmak, ağlar gibi olmak” 7880 
Yığlaşmak “ağlaşmak” 7879 

Yığlaşıb “ağlaşıp” 7856 
Yığlaştılar “ağlaştılar” 7871 
Yığlaşurlar “ağlaşırlar” 7867 
Yığlatmak “ağlatmak” 7878 

Yığlatay “ağlatırım; ağlatacağım; [ağlatayım]” 7873 
Yığlatmağıma “ağlatmama; beni ağlatmak için” 7855 
Yığmak “toplamak, yığmak” 7876 

Yığ “topla, yığ, biriktir” 8211 
Yığıb “toplamış, yığmış” 7886 
Yığıng “toplayın, yığın, biriktirin” 7888 
Yığnak “cemiyet, topluluk, yığınak, küme” 7883 
Yıka al- 

Yıka almay “yıkamaz, deviremez; dağıtamaz, viran edemez, harap edemez” 7905 
Yıkıla kopa “düşe kalka” 7901 

Yıkılğur “yıkılmış, düşmüş, yıkık; bozuk, kolay yıkılan” 7892 

Yıkılmağur “yere düşmemüş, yıkılmamış; viran olmamış, harap olmamış; bozulmamış; 
yıkılmaz, sağlam, dayanıklı” 7908 

Y ıkılmak “yıkılmak, devrilmak, yere düşmek; dağılmak, çökmek, viran olmak, harap 
olmak” 7907 

Yıkıldı “yıkıldı, devrildi, yere düştü; dağıldı, çöktü, viran oldu, harap oldu” 7904 
Yıkılğac “yıkılınca, devrilince, yere düşünce; dağılınca, çökünce, viran olunca, 
harap olunca” 7894 

Yıkılğanı “yıkıldığı, devrildiği, yere düştüğü; dağıldığı, çöktüğü, viran olduğu, 
harap olduğu” 7902 

Yıkılğanlarğa “yıkılmışlara, devrilmişlere, yere düşmüşlere; dağılmışlara, 
çökmüşlere, viran olmuşlara, harap olmuşlara” 7900 

Yıkılğamıı “yıkıldığını, devrildiğini, yere düştüğünü; dağıldığını, çöktüğünü, viran 
olduğunu, harap olduğunu” 7903 

Yıkılsa “yıkılsa, devrilse, yere düşse; dağılsa, çökse, viran olsa, harap olsa” 7889 
Yıkmak “yıkmak, devirmek; dağıtmak, viran etmek, harap etmek” 7891 
Yık “yık, devir; dağıt, viran et, harap et” 7890 
Yıkarda “dağıtırken, viran ederken; yıkarken, devirirken” 7893 
Yıkay “dağıtır, viran eder, harap eder; yıkar, devirir” 7909 
Yıkıban “yıkmış, devirmiş; dağıtmış, viran etmiş, harap etmiş” 7898 
Yıkıng “yıkın, devirin; dağıtın, viran edin, harap edin” 7897 
Yıkkay “dağıtır, viran eder, harap eder; yıkar, devirir” 7906 
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Yıkma “yıkma!, devirme!; dağıtın!, viran etme!, harap etme!” 7899 
Yıkuk “yıkılmış, yıkık, harap, viran, yıkkın” 7895 
Yıl “yıl, sene” 8215 

Yılan “yılan; [Türk takviminde bir yıl adı]” 7933 

Yılan balığı “[Rûm Tr.] yılan balığı” 7936 

Yılan otı “suyu panzehir olarak kullanılan bir ot” 7935 

Yılana ağu veren “yılana benzer bir hayvan, [salamandra, semender]” 7938 

Yıldırım “şimşek, yıldırım” 7928 

Yılduz kurtı/Yulduz kurtı “[Rûm Tr.] yıldız kurdu, ateş böceği” 7940 
Yılkı “yıllık” 8219 
Yıllarca “yıllarca” 8214 
Yır/Ir “şarkı, yır” 7809 

Yır- 

Yırdik “yarsın; yırtıp ayırsın, yırtsın” 7799 
Yırar “yarar; yırtar, yırtıp ayırır” 7810 
Yırak “uzak, ırak” 7829 

Yıraktın “uzaktan” 7808 
Yırak Görüşlüg “uzak görüşlü” 6397 
Yırakğına “uzakçık” 7822 
Yırakrak “daha uzak” 7803 

Yırakraktm “daha uzaktan” 7836 
Yırakrakğına “daha uzakçık” 7823 
Yırakramak “uzaklaşmak” 7821 
Yırav “şarkıcı” 7817 

Yırık “dudağı yarık, dudağı yırık, yirik” 7833 
Yırlağucı “şarkı söyleyen, ırlayıcı, yırlayıcı” 7654 
Yırlamak/Irlamak “şarkı söylemek, ırlamak, yırlamak” 7815 
Yırlar “şarkı söyler, ırlar, yırlar” 7798 
Yırlay “şarkı söyleyeyim, ırlayayım, yırlayayım” 7800 
Yırlaşmak “birlikte şarkı söylemek, birlikte ırlamak” 7819 
Yırtıcı “yırtan, yırtıcı” 7826 
Yırtılmak “yırtılmak, parçalanmak” 7814 
Yırtışmak “birbirini yırtmak; birlikte yırtmak” 7813 
Yırtıştılar “birlikte yırttılar” 7834 

Yırtlas “yırtılmış, yırtık; hayasız, utanmaz, perdesi yırtık, perdesi sıyrık, yüzsüz” 7825 
Yırtmak “yırtmak, parçalamak” 78 11 

Yırtıban “yırtıp, parçalayıp” 7806 
Yırtuk “yırtılmış, yırtık” 7804 
Yiberilmek “gönderilmek” 7724 

Yiberilür erdi “gönderilirdi” 7732 
Yibermek “göndermek, yollamak; [aparmak, götürmek]” 7711 
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Yiber “gönder, yolla” 7713 

Yiberdi “gönderdi, yolladı” 7726 

Yiberdim “gönderdim, yolladım” 7721 

Yiberding “gönderdin, yolladın” 7714 

Yiberedür “gönderecek; [gönderir]” 7730 

Yibere-min “gönderirim, yollarım” 7725 

Yibergen “gönderilmiş; [göndermiş]” 7723 

Yibergeyler “gönderirler, yollarlar; göndereler, yallayalar” 7717 

Yiberib “göndermiş, yollamış” 7722 

Yibering “gönderin, yollayın” 7720 

Yibermegeyler “göndermeyecekler; [göndermeyeler]” 7729 

Yibermey “göndermemiş; göndenneyip” 7731 

Yibermiş “göndermiş, yollamış” 7728 

Yibermiş turur “göndermiş, yollamış” 7718 

Yibersem “göndersem” 7733 

Yibersün “göndersin, yollasın” 7727 

Yiberür “gönderir, yollar” 7719 

Yiberürge “aparmağa, götürmeğe; [göndermeğe, yollamağa]” 7710 
Yidek “yedek at” 7795 
Yidürgüci “yemek yediren, yedirici” 7796 
Yig “fena, kötü” 7913 
Yigen “kız kardeşin çocuğu, yeğen” 7918 

Yiginlik “[Rüm Tr.] yeğinlik, iyilik, güzellik, beğenilirlik; hızlılık, çabukluk” 7916 

Yigirme “yirmi sayısı” 7915 

Yigiraıek “iğrenmek, nefret etmek” 7913 

Yigirdik “iğrensin, tiksinsin, nefret etsin” 7912 
Yigirmi “yirmi sayısı” 7911 
Yigirmişer “yirmişer” 7921 
Yiğit “yiğit, genç, delikanlı” 7910, 7919 

Yigitim “yiğidim, gencim, delikanlım” 7923 
Yigiting “yiğidin, gencin, delikanlın; sevgilin” 7922 
Yiğitlik “yiğitlik, gençlik, delikanlılık” 7914 

Yigitliging “yiğitliğin, gençliğin, delikanlılığın” 7917 
Yiğitlikte “yiğitlikte, gençlikte” 7920 
Yikke “biricik, tek, yalnız” 7924 
Yikrân “at” 8578* 

Yilek “okun ucuna takılan tüy, ok yeleği; [Rüm Tr: kuş kuyruğunda veya kanadındaki tüy, 
telek]” 7927 

Yilek “önden açık ve kolsuz olan kısa giysi, yelek” 7927 
Yileklig “yelekli” 7934 

Yilemek “aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıtmak, parlatmak” 7931 
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Yileng “çevik, hızlı, atik” 7937 

Yilke “ensenin iki yanında bulunan damarlar” 7939 

Yimdeş “birlikte yemek yiyen, bir yerde yemek yiyen, yemek ortağı, sofra arkadaşı” 7949 
Yimek “yemek” 7956 

Yib “yiyip” 7712 
Yir “yemek yer” 7809 
Yirler “yemek yerler” 7798 
Yimek “[yiyecek, yemek]” 7956 
Yimreli “bir Türkmen boyunun adı” 7944 
Yimrül- 

Yimrüldi “yıkıldı, çöktü, harap oldu, viran oldu” 7951 
Yimrülgey “yıkıla, çöke, harap ola” 7946 
Yimrülgü dikdür “yıkılacak gibidir, çökecek gibidir” 7943 
Yimrülmedi “yıkılmadı, çökmedi, harap olmadı, viran olmadı” 7955 
Yimrülmegey erdi “yıkılmazdı, çökmezdi, harap olmazdı, viran olmazdı” 7952 
Yimrülmes “yıkılmaz, çökmez, harap olmaz, viran olmaz” 7954 
Yimrülüb “yıkılıp, harap olup, çöküp” 7942 
Yimrülür “yıkılır, çöker, harap olur, viran olur” 7953 
Yimrülgü “yıkık, harap, viran, yıkkın” 7950 
Yimtük “av hayvanlarının artıklarından kalan tüyler” 7948 
Yimürmek “yıkmak, harap etmek, viran etmek” 7947 
Yin- 

Yiner “iner” 7959 

Ying “yen, giysi kolu, kol ağzı” 7960 

Yine/Yana “diğer, öbür; başka, yabancı; yine, gene; dahi, dA, bile, daha” 7963 

Yinge “gelini süsleyip gerdekte bekleyen güveye götüren kadın, sağdıç kadın, yenge” 

7966 

Yingi “yeni, taze” 7970 
Yingmek “şaşrtmak, hayrete düşürmek” 7964 
Ying “şaşrt!” 7960 
Yingdi “şaşrttı” 7965 
Yinger “şaşrtır, yanıltır” 7957 
Yingib “şaşrtmış” 7967 
Yingse “şaşrtsa” 7968 

Yingmek “yenmek, üstün gelmek, alt etmek, galip gelmek” 7964 
Ying “yen!, üstün gel!, alt et!, galip gel!” 7960 
Yingdi “yendi, üstün geldi, alt etti, galip geldi” 7965 
Yinger “yener, üstün gelir, alt eder, galip gelir” 7957 
Yingib “yenmiş, üstün gelmiş, alt etmiş, galip gelmiş” 7967 
Yingse “yense, üstün gelse, alt etse, galip gelse” 7968 
Yip “ip, halat” 7712 
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Yiplik “pamuk lifi, iplik” 7715 
Yir “yemek; yiyen” 7809 

Yir kanı “yiyen kan” 7827 

Yir “yeryüzü; yer, mekân; mevki, konum; yatak, döşek; döşeme” 7809 
Yir azuk “yiyecek azık” 7824 

Yir eli 

Yir elin “kinaye olarak: ölüleri; [yerdekileri, dünyadakileri]” 7807 
Yir kanı “yer kanı, yere dökülen kan; boşa giden şey, heba olan şey” 7827 
Yirkoyı “yer altı” 7828 
Yir köki “havuç” 7830 
Yir nime “yiyecek nesne” 7832 
Yir tut- 

Yirtuttı “yerleşti” 7818 

Yirtübi 

Yirtübide “yerin dibinde, yerin altında” 7835 
Yiri bar “yeri var, uygundur” 7801 

Yirit- 

Yirit “yürüt” 7797 

Yirlemek “yerleştirmek, sığdırmak; yerleşmek” 7816 
Yirleşmek “birlikte yerleştirmek; yerleşmek” 7820 
Yirl ik yirin “yer yer; yerli yerini, yer sahibi yerini” 7831 
Yişilmek “çözülmek, açılmak” 7850 

Yişilibdür “çözülmüş, açılmış” 7844 
Yişilmes idi “çözülmezdi, açılmazdı” 7847 
Yişmek “[eğirmek, bükmek; örmek]” 7849 

Yiş “kemeri çok büklümlü ve kıvrımlı yap” 7846 
Yişib “eğirip, büküp; örüp” 7843 
Yişmek “çözmek, açmak” 7849 
Yiş “çöz!, aç!” 7846 
Yişgeli “çözmek için, açmak için” 7852 
Yişib “çözüp, açıp” 7843 
Yişiben “çözüp, açıp” 7851 
Yişse “çözse, açsa” 8220 
Yişti “çözdü, açtı” 7848 
Yiştiler “çözdüler, açtılar” 7845 

Yite al- 

Yite almağan “yetişemeyen, erişemeyen, ulaşamayan; ulaşamamış; ulaşamamak” 
7742 

Yitek dik “[yedek gibi]” 7786 
Yitek dik “bilecek kadar” 7786 
Yitek dik “yetecek kadar” 7786 
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Yiter “yeter, yetişir, yeterli, kâfi” 7777 
Yitev “yedi tane” 7787 

Yitgürgüci “yetiştiren, eriştiren, ulaştırıcı” 7741 

Yitgürmek/Yitürmek/Yitgürtmek/Yitiştürmek “yetiştirmek, eriştirmek, ulaştırmek” 7776 
Yitgür “yetiştir, eriştir, ulaştır” 7785 
Yitgürdük “yetiştirdik, eriştirdik, ulaştırdık” 7761 
Yitgürdüng “yetiştirdin, eriştirdin, ulaştırdın” 7767 
Yitgürgeli “ulaştıralı; ulaştırmak için” 7738 

Yitgürge-sin “yetiştiresin, eriştiresin, ulaştırasın; yetiştirirsin, eriştirirsin, 
ulaştırırsın” 7772 

Yitgürgeyler “yetiştirirler, eriştirirler, ulaştırırlar” 7747 
Yitgürgünce “ulaştırınca; ulaştırıncaya kadar” 7765 
Yitgürmedi “yetiştirmedi, eriştirmedi, ulaştırmadı” 7736 
Yitgürmegey erdi “yetiştirmezdi, eriştinnezdi, ulaştırmazdı” 7739 
Yitgürmemiş “yetiştirmemiş, eriştirmemiş, ulaştırmamış” 7758 
Yitgürse “yetiştirse, eriştirse, ulaştırsa” 7755 
Yitgürsengiz “yetiştirseniz, eriştirseniz, ulaştırsanız” 7745 
Yitgürüb “yetiştirmiş, eriştirmiş, ulaştırmış” 7771 
Yitgürür “yetiştirir, eriştirir, ulaştırır” 7763 
Yitgürtmek “yetiştirmek, eriştirmek, ulaştırmak; [ulaştırmasını sağlamak]” 7760 

Yitgürteyin “yetiştiririm, eriştiririm, ulaştırırım; [ulaştırmasını sağlayayım]” 7766 
Yitgürül- 

Yitgürülgüsidür “yetiştirilecek, eriştirilecek, ulaştırılacak; ulaşacak” 7756 
Yiti/Yitti “yedi sayısı” 7740 
Yitik “bilen, haberli, bilgili” 7780 

Yitil- 

Yitilibtür “olgunlaşmış” 7746 
Yitilmiş “yetişmiş, olgunlaşmış” 7768 

Yitil- 

Yitilibtür “yetişmiş, erişmiş, ulaşmış; [ulaşılmış, varılmış]” 7746 
Yitişer “yedişer” 7782 

Yitişmek “yetişmek, ennek, ulaşmak, varmak” 7775 

Yitişgec “yetişince, erişince, ulaşınca, erince, varınca” 7750 
Yitişgenge “yetişene, erişene, ulaşana; ulaştığına” 7753 
Yitişgünce “yetişince, erince, ulaşınca, varınca” 7773 
Yitişgüng “yetişeceksin, ereceksin, ulaşacaksın, varacaksın; ulaşırsın” 7764 
Yitişgüsi “yetişecek, erecek, ulaşacak, varacak” 7735 
Yitmek “yedmek, yedeğinde götürmek” 7774 
Yiter “yeder, yedeğinde götürür” 7777 
Yitmek “yetişmek, erişmek, ulaşmak” 7774 

Yit “yetiş!, eriş!, ulaş!; araştır!, yokla!, aslına var!” 7751 
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Yiter “yetişir, erişir, ulaşır” 7777 

Yitge-biz “yetişiriz, erişiriz, ulaşırız; yetişeceğiz, erişeceğiz, ulaşacağız” 7744 
Yitgec “yetişince, erişince, ulaşınca” 7749 

Yitgiince “yetişince, varınca; yetişinceye kadar, varıncaya kadar” 3533 
Yitib “yetişip, erişip, ulaşıp” 7752 
Yiting “yetişin, erişin, ulaşın” 7769 

Yitmegey “yetişmez, erişmez, ulaşmaz; yetişmeyecek, erişmeyecek, ulaşmayacak” 
7734 

Yitmegüng “yetişmeyeceksin, erişmeyeceksin, ulaşmayacaksın; ulaşmazsın” 7762 
Yitmese “yetişmese, erişmese, ulaşmasa” 7784 
Yitmeydik “yetişmemiş, erişmemiş, ulaşmamış” 7757 
Yitti “yetişti, erişti, ulaştı” 7740 
Yitting “yetiştin, eriştin, ulaştın” 7769 
Yittiler “yetiştiler, eriştiler, ulaştılar” 7748 
Yitmişer “yetmişer” 7759 

Yitti ata/Yiti ata “yedi gök; yedi gezegen; yedi yıldız” 7778 

Yitti kol/Yiti kol/Yitti ğol/Yiti ğol “orduda yedi kol, yedi kanat; orduda yedi dizi, yedi 
alay” 7770 

Yittiev “yedi tane” 7779 

Yittiken “Büyükayı, Yedikardeş, Yedigir” 7781 

Yitür- 

Yitürey “yetiştiririm, eriştiririm, ulaştırırım; ulaştıracağım; [ulaştırayım]” 7737 
Yitürgenge “yetiştirene, eriştirene, ulaştırana” 7754 
Yitürgey mü “yetiştirir mi, eriştirir mi, ulaştırır mı” 7783 

Yiyiş- 

Yiyişib “birlikte yiyip” 8199 
Yizne “kız kardeşin kocası, enişte; kızın kocası” 7838 
Yoğn Yol “Beş Baliğ ile Han Baliğ arasında bulunan çölün adı” 8075 

Yoğrul- 

Yoğruldı “yoğruldu, hamur durumuna geldi” 8102 
Yoğruş “yoğuruş, yoğurma, hamur etme” 8074 
Yoğun/Yoğan “yoğun, kalın” 8073 
Yoğurmak “yoğurmak, hamur durumuna getirmek” 8072 
Yok “yok” 8079 

Yok ise/Yok erse/Yoksa “tereddüt edatı, ya da; değilse, yok ise; yoksa, aksi 
takdirde” 8082 
Yok mu “yok mu” 8111 
Yok mudur “yok mudur” 8019 
Yok turur “yoktur” 8020 
Yok u ban 

Yok u bann “bütün var yokunu, bütün varlığını” 1964 
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Yokalmak “yok olmak, ortadan kaybolmak” 8078 

Yoklamak “yoklamak, sonnak, aramak; inceden inceye araştırmak; yok etmek, ortadan 
kaldırmak; [hâl hatır sormak]” 8055, 8077 

Yoklamış “yoklamış, sormuş, aramış” 8051 
Yoklar “hâl hatır sorar” 8029 

Yoklar mu ikin “yoklar mı ki, sorar mı ki; inceden inceye araştırır mı ki” 8083 
Yokluk “yokluk, bulunmayış” 8090 
Yoksul/Yoksız “yoksul, yoksuz, fakir” 8088 
Yoksulluk/Yoksuzluk/Yoksızlık “yoksulluk, yoksuzluk” 8089 
Yokuş “yokuş, bayır” 8091 
Yol “yol; tarikat yolu, manevi yol” 8125 
Yol bilür “yol yordam bilmek; yol gösteren, kılavuz” 8005 

Yol Köpri “H“ar ile Simnan vilayetleri arasında bulunan ve ‘Irak ile Horasan’ın sınırı 
sayılan köprünün adı” 8139 

Yolatmak “yol vermek, izin vermek, bırakmak” 8121 

Yolavuc “yalvaç, yalavaç, elçi, peygamber; mürşit, yol gösteren, kılavuz” 8126 
Yolbars “aslandan daha büyük, onunla aynı renkte, uzun bıyıklı, çizgili ve daha çok 
H“ârezm ile Aral bölgesinde bulunan bir hayvan; kaplan” 8131 
Yolçı “yolcu” 8127 

Yoldamak “yol göstermek, kılavuzluk etmek; [yollamak, uğurlamak, yolcu etmek]” 8122 
Yolda “yol göster, kılavuzluk et; yolla, uğurla, yolcu et” 7976 
Yoldab “yol gösterip, kılavuzluk edip” 8138 
Yoldaban “yollayıp, yolcu edip; yol gösterip” 8177 
Yoldadı “yol gösterdi, kılavuzluk etti” 8163, 8176 

Yoldangız “yollayınız, uğurlayınız, yolcu ediniz; yol gösteriniz, kılavuzluk ediniz” 
8048 

Yoldaşa “yol gösterse, kılavuzluk etse” 8195 
Yoldaş “yoldaş, arkadaş” 8128 
Yoldurmak “yoldurmak” 8120 
Yolmak “tüyleri çekip koparmak, yolmak” 8119 
Yol “yol!, çekip kopar!” 8125 
Yolub “yol bulup” 8178 
Yolsız “yolsuz, yolunu şaşırmış kimse” 8133 
Yoluğ “tüyleri yolunmuş, yoluk” 8053 

Yolukmak “uğramak, karşılaşmak, maruz kalmak, yakalanmak; yolda buluşmak, hâl hatır 
sormak” 8123 

Yolukkan “uğramak, karşılaşmak, maruz kalmak, yakalanmak; [karşılaşan; 
karşılaşmış]” 8103 

Yolukuşmak “birbiriyle karşılaşmak, rastlaşmak, yüz yüze gelmek; hâl hatır soruşmak” 
8124 

Yolukuştılar “karşılaştılar, rastlaştılar, yüz yüze geldiler” 8006 
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Yolum “su geçidi” 8140 

Yolunmak “[yolunmak, çekilip koparılmak]” 8121 
Yonca “yonca” 8170 
Yondurmak “yontturmak” 8160 
Yonga “yonga, talaş, kamga” 8171 
Yo nm ak “yonmak, yontmak” 8150 
Yon “yon!, yont!” 8161 
Yonğaylar “yonalar, yontalar” 8025 

Yor- 

Yorarğa “yormağa, yorgun düşürmeğe” 7974 
Yorar-sin “yorarsın, yorgun düşürürsün” 8087 
Yorub “yormuş, yorgun düşürmüş” 7984 
Yorga “atın biniciyi sarsmayan yürüyüşü, rahvan, yorga; yorga yürüyen at” 8032 
Yorgalamak “at rahvan yürümek, yorga yürümek” 8054 
Yorgun “yorgun” 8033 
Yorgunluk “yorgunluk” 8034 

Yormak “yormak, yorumlamak; düşü tabir etmek, düşü yorumlamak, rüyayı yormak” 
7999 

Yorarğa “yormağa, yorumlamağa; düşü tabir etmeğe, düşü yorumlamağa, rüyayı 
yormağa” 7974 

Yorar-sin “yorarsın, yorumlarsın; düşü tabir edersin, düşü yorumlarsın, rüyayı 
yorarsın” 8087 

Yorub “yormuş, yorumlamış; düşü tabir etmiş, düşü yorumlamış, rüyayı yormuş” 
7984 

Yort “Yortmak eyleminin emir biçimi: atı eşkin koştur, dörtnala koştur, tırıs git, yort” 
8001 

Yortavul “ılgarla at koşturan birlik” 8016 
Yortma “hızlı yürüyüş, yelme, yortma” 8031 

Yortmak “atla hızlı gitmek, eşkin yürümek, dörtnala koşturmak, tırıs gitmek, ılgarla 
gitmek, yortmak” 8011 

Yortsa “atı eşkin koştursa, dörtnala koştursa, tırıs gitse, yortsa” 7973 
Yortuşmak “birlikte yortmak” 8012 

Yorul- 

Yoruldı “yoruldu, yorgun düştü” 8165 

Yorul- 

Yoruldı “yoruldu, yorumlandı; düş tabir edildi, düş yorumlandı, rüya yoruldu” 
8165 

Yoruncğa “yonca” 8037 
Yosamışı “Bk. yaşamışı” 7988 

Yosun “kural, düzen, tüzük; biçim, tarz, üslup, yöntem; töre, gelenek, görenek, alışkanlık” 
8061 
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Yosunı “biçimi, tarzı, üslubu, yöntemi” 8185 
Yosunluk “biçimli, tarzlı, gibi” 8062 
Yov “yağı, düşman” 7989 
Yoymak “yok etmek, mahvetmek” 8192 
Yoyulmak “yok edilmek, mahvolmak” 8193 
Yön “yön, yan, yüz; düzen, süslülük” 8161 
Yötel “öksürük” 7996 
Yötelmek “öksürmek” 7995 
Yudurmak/Yudurtmak “yıkatmak” 8 1 86 

Yuka “Yupka sözcüğünün kısaltılmış biçimidir: ince, yufka; [ince açılıp sacda pişirilen] 
bir ekmek türü” 8080 
Yukan/Yukğan “yukarı” 8081 

Yukandın “yukarıdan” 8110 
Yukarrak “daha yukarı” 8065 

Yukmak “bulaşmak, sirayet etmek; [dokunmak, yapışmak, değmek, etkilemek]” 8076 
Yukar “bulaşır, sirayet eder” 7990 
Yukar “etkiler” 8045 

Yukmağay “bulaşmaya, sirayet etmeye” 8168 
Yukmış “karışmış, bulaşmış, sirayet etmiş” 8052 

Yuktı “dokundu, yapıştı, değdi, etkiledi; karıştı, bulaştı, sirayet etti” 8044 
Yulduz/Yulduz “yıldız; Oğuz Han bin Ay Han’ın oğlu ve Moğul hanlarının akıncısı” 7932 
Yulğun “odun olarak da kullanılan ılgın ağacı” 8137 
Yumak “iplik yumağı” 8148 
Yumak “yıkamak, yumak” 8148 
Yub “yıkayıp” 8100 
Yubtur “yıkamıştır, yumuştur” 8023 
Yudik “yıkasın, yusun” 8039 
Yuğan “yıkayan” 8009 
Yung “yıkayın” 8173 
Yunguz “yıkayınız” 8049 
Yur “yur, yıkar” 8002 
Yur çakda “yıkarken, yurken” 7972 
Yuvalı “yıkayalım” 8046 
Yuydur “yıkar, yur” 8058 
Yumaklığ “yıkamak, yumak” 7975 
Yumalak “yuvarlak, toparlak; tekerlek” 8149 
Yumalanmak “yuvarlanmak” 8143 

Yumalamb “yuvarlanıp” 7981 
Yumalatmak “yuvarlatmak” 8142 

Yumalatıb “yuvarlatmış” 8179 
Yummak “yummak, kısarak kapamak” 8141 
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Yumdı göz “kinaye olarak: öldü” 8047 
Yummayın “yummayayım; yummadan” 8107 
Yumran “fare, sıçan” 8152 
Yumrançı “fare ile beslenen kuş” 8155 
Yumru “yuvarlak, yumru” 8156 
Yumruk/Yumurduk “yumruk” 8068 
Yumrukğına/Yumurdukğına “yumrukçuk” 8151 
Yumşak “yumuşak” 8066 
Yumşamak “yumuşamak” 8144 

Yumşadı “yumuşadı” 8167 
Yumşağay “yumuşar; [yumuşaya]” 8017 
Yumşamas “yumuşamaz” 8196 
Yumşasa “yumuşasa” 7979 
Yumşatmak “yumuşatmak” 8145 

Yumşatmış “yumuşatmış” 8050 
Yumuk “yumulmuş, yumulu, yumuk” 8159 
Yumurtğa “yumurta; taşak” 8158 
Yumurtka 

Yumurtkalamı “yumurtaları; taşakları” 8134 
Yun/Un “un” 8130 

Yuna/Yona “eyerin altına konan keçe, teğelti, yuna, yapık, belleme” 8180 

Yunt “kısrak; Türk takviminde bir yıl adı” 8170 

Yupğa/Yupka “ince, yufka” 7982 

Yupğalık “incelik, gevreklik, yufkalık” 7992 

Yurt “yurt, mesken, barınak, oturulan yer” 7812 

Yurtçı “karga, kuzgun; akbaba; fare ile beslenen kuş” 8018 

Yurtçı “ordu veya kervanın konacağı yeri belirlemek için önceden gönderilen kimse, 
konakçı” 8018 

Yurtğa “mezarlık, gömütlük, kabristan, sinlik” 8030 
Yurun “yama, parça” 8101 
Yurunluk “yamalı” 8013 

Yut “yolları kapatan şiddetli kar; [hayvanları öldüren hastalık, veba, kıran, ölet]” 7997 

Yuta al- 

Yuta alğanca “yutabildiği kadar, yutabildiğince, yutabildikçe” 8169 
Yuta alur “yutabilir” 8027 

Yutkanmak/Yutkunmak “hayal veya kaygıdan tükürüğü yutmak, yutkunmak” 7994 
Yutkun “su çevrintisi, eğrim, girdap” 7998 
Yutkun “yutma” 7998 
Yutmak “yutmak” 8067 
Yut “yut!” 7997 
Yutar “yutar” 8028 
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Yutkan “yutulmuş; [yutmuş]” 8084 
Yutkaydur “yutar; [yuta]” 8026 
Yutku dik “yutacak gibi; yutar gibi” 8069 
Yutkung “yutacaksın” 8063 
Yutturmak “yutturmak” 7993 

Yutturdı “yutturdu” 8014 
Yutturmadı “yutturmadı” 8166 
Yuva “kuş yuvası; Türklerde bir boy adı” 8188 
Yuvalamak/Yuvalatmak “yuvarlamak, yuvarlatmak” 8187 
Yuvalatıb “yuvarlatmış” 8179 

Yuvundu “[Rûm Tr.] bulaşık suyu, yıkanan şeyden dökülen su” 8191 
Yuvusğa “ölünün yıkandığı yer” 8189 
Yuvuş “kalem” 8190 
Yüz “çita” 7986 

Yügürmek “koşmak, seğirtmek, hızlı gitmek” 8094 
Yügür “koş, seğirt, hızlı git” 8153 
Yügürdi “koştu, seğirtti, hızlı gitti” 8136 
Yügürgenni “koşanı, seğirteni” 8183 
Yügürgey “koşar, seğirtir; [koşa, seğirte]” 8135 
Yügürgüng “koşacaksın, seğirteceksin, hızlı gideceksin” 8071 
Yügürmedük mü “koşmadık mı, seğirtmedik mi” 8112 
Yügürmeydür “koşmamış, seğirtmemiş, hızlı gitmemiş” 8154 
Yügürmiştür “koşmuştur, seğirtmiştir, hızlı gitmiştir” 8021 
Yügürt- 

Yügürtür “birini koşturur” 8003 
Yügürük “koşucu, koşan” 8099 
Yügürüş “koşma, seğirtme” 8098 
Yük “yük” 8096 

Yüklemek “yüklemek, yük vurmak” 8092 
Yükleb “yükleyip, yük vurup” 8175 
Yüklegeyler “yüklerler; [yükleyeler]” 8004 
Yükletmek “yükletmek, yük vurdumak” 8093 
Yüksek “yüksek, yüce” 8113 
Yüksük “dikiş yüksüğü” 8114 
Yükün- 

Yükünüb “yüklemiş; yüklenmiş” 7991 

Yükünmek “yükünmek, saygı ile eğilmek, saygı için diz çökmek; saygı ile anlatmak, 
bildirmek, sunmak” 8095 

Yükünüb “yükünmüş, saygı ile eğilmiş, saygı için diz çökmüş” 7991 
Yükürci “karının küçük erkek kardeşi” 8097 
Yüküş “[Rüm Tr.] çok, bol” 8118 
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Yümrülgü “yıkık, harap, viran, yıkkın” 8157 

Yümrühnek/Yümrüşmek “yıkılmak, çökmek, harap olmak, viran olmak” 8197 
Yiimrüşmek “birlikte yıkmak, birlikte harap etmek” 8147 
Yümürmek “yıkmak, harap etmek, viran etmek” 8146 
Yüng “yün, hayvan tüyü” 8173 
Yüngi “yünü” 8184 
Yüngin “yününü” 7962 
Yüngil/Yingil “hafif, yeğni” 7961 
Yüngillik/Yingillik “hafiflik, yeğnilik” 7971 
Yüngül “hafif, yeğni” 8174 
Yür- 

Yür “yürü!” 8002 
Yürer-sin “yürürsün” 8087 
Yürey “yürüyeyim” 7983 
Yürek “yürek, kalp” 8064 

Yüreginge “yüreğine, kalbine” 7980 

Yürül- 

Yürüldi “yüründü” 8165 
Yürümek “yürümek, yol gitmek” 8007 
Yürü “yürü!” 8115 
Yürüb “yürümüş” 7984 
Yürüdi “yürüdü” 8182 
Yürügeyler “yürürler; [yürüyeler]” 8022 
Yürümegen “yürümemiş” 8086 
Yürümekge “yürümeğe” 7985 
Yürüngüz “yürüyünüz” 8194 
Yürürde “yürürken” 7978 
Yürürdin “yürümekten” 8106 
Yürürge “yürümeğe” 7974 
Yürüridin “yürümesinden” 8104 
Yürüy “yürüyeyim” 7983 

Yürün- 

Yürüngec “yürününce” 8015 
Yürüş “yürüyüş; [sefer, saldırı]” 8035 
Yürüşlüg “yürüyüşlü” 8036 
Yürüşmek “birlikte yürümek” 8010 
Yürütmek “yürütmek” 8008 

Yürütgen “yürüten; [yürütmüş; yürütmek]” 8108 
Yürütgen dik “yürütmüş gibi” 7453 
Yürütse “[yürütse]” 7973 
Yüsek “yosun” 8060 
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Yüz “yüz sayısı; Özbekiyye'den bir boy adı” 7986 
Yüz “yüz, sima, çehre” 7986 

Yüzüng “yüzün, çehren” 8116 

Yüz başlık “yüz ağaçtan yapılmış en büyük çadır veya alaçık türü; [alaçığın başındaki 
direkler]” 8042 

Yüz karalık “kara yüzlülük” 8056 

Yüz tümen “yüz defa bin; [yüz defa on bin]” 8105 

Yüz tümen ming “yüz bin defa on bin” 8070 

Yüzur- 

Yüzurma “yönelme!, yüz tutma!; çok isteme!, ayak direme!, ısrar etme!” 8117 
Yüzer “yüz sayısı, [yüzer]” 8040 
Yüzğına “yüzceğiz” 8162 

Yüzi töben “baş aşağı, yüzüstü, yüzükoyun” 8059 

Yüzlenmek “bir şeye doğru yüz dönmek, bir şeye doğru yüz çevirmek, yönelmek, yüz 
tutmak; [karşılaşmak, yüz yüze gelmek]” 8038 

Yüzlendi “bir şeye doğru yüz çevirdi, yöneldi, yüz tuttu” 8181 

Yüzlengec “bir şeye doğru yüz dönünce, yönelince, yüz tutunca” 8000 

Yüzlengey “bir şeye doğru yüz çevire, yönele, yüz tuta” 8164 

Yüzlenib “bir şeye doğru yüz dönmüş, yönelmiş, yüz tutmuş” 7987 

Yüzlenmesün “bir şeye doğru yüzünü çevirmesin, yönelmesin, yüz tutmasın; 

karşılaşmasın, uğramasın” 8109 

Yüzlense “bir şeye doğru yüz dönse, yönelse, yüz tutsa; karşılaşsa, yüz yüze gelse” 
7977 

Yüzlensem “karşılaşsam, yüz yüze gelsem; [bir şeye doğru yüz çevirsem, 
yönelsem, yüz tutsam]” 8132 

Yüzlenür “bir şeye doğru yüz çevirir, yönelir, yüz tutar” 8172 
Yüzleşmek “birlikte yüz dönmek, birlikte yönelmek, birlikte yüz tutmak; yüzleşmek, yüz 
yüze gelmek” 8041 

Yüzlük “yüz örtüsü, peçe, nikap” 8057 

Yüzsizlik “yüzsüzlük, utanmazlık, arsızlık” 8043 

Zâbülistân “Sistân vilayeti ve onun çevresi, Nim-rüz vilayeti” 8413* 

Zâd-serv “Âzâd-serv'in kısaltılmış biçimidir: doğru ve düz selvi” 8414* 

Zağ “karga; yay kirişinin ucuna geçirilen siyah pul, yayın ucuna sarılan deri; musikide bir 
nağme; [zaç, kara boya]” 4325 
Zahme “mızrap, tezene, çalgıç” 4327 

Zâk/Zâc “tuza benzer bir maden taşı, zaç, kara boya” 4326, 8415 

Zarb-ı rast “sağ elin darbesi. [Ferağa ‘aleyhim] zarben bi’l-yemin ayetine işaret 
etmektedir” 8455* 

Zenah “çene; efsane ve hikâye anlatma, saçma konuşma; laf, değersiz söz, yararsız söz” 
4337 

Zenah zeden “kinaye olarak: çene kıllarını kazımak; [laf, efsane ve hikâye anlatmak; 
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saçma konuşmak, boş konuşmak, çalçenelik etmek, gevezelik etmek]; kendisini övmek, 
kurulmak, iddialı konuşmak, böbürlenmek, yüksekten atmak, uygulanamayacak sözler 
söylemek” 8422* 

Zeng “[zenci, siyahi; zencilerin ülkesi; pas; zil; çan; güneş veya ay ışığı]; keskin, yakıcı, 
acı” 8423* 

Zengı-yi şeb-reng “kinaye olarak: Zühal, Satürn, Sekendiz” 8424* 

Zengü “merdiven; basamak” 4336 

Zerâfe “zürafa. Bu hayvana deve-inek-kaplan da denir; satrançta kullanılan bir taş” 8416* 
Zerâyir “saçılan zerreler” 8408 

Zer-i Mağribî “katışıksız altın, som altın; kinaye olarak: güneş” 8417* 

— 

Zerrin-ğazâl “kinaye olarak: güneş” 8419 

Zer-varak “talk denen maden” 84 1 8 

Zevale “hamur topağı, hamur yumağı, beze, pazı” 4341 

Zevrak “küçük gemi, kayık” 4338 

Zıbık “boynu ve boyu kısa olan kimse; [Rüın Tr: kadınların kullandığı yapma erkeklik 
organı]” 4346 

Zılgıt “düğünlerde eh ağza vurarak çıkarılan ses, zılgıt” 4330 

Zili “hah, kilim” 4344 

Zîlüçe “küçük hah, küçük kilim” 4342 

Zine “merdiven; basamak” 4345 

Zirilı “halka; kulağa takılan halka; [mecaz anlamda] zırh, savaş giysisi” 8418* 

Zirik “sarıçalı, çobantuzluğu, kadıntuzluğu” 4343 
Zulan “Moğ. yumuşak” 4339 

Zülâne “suçluların ve hayvanların ayaklarına takılan zincir, bukağı” 4309 
Zunbuluk “şişirilen avurdun üzerine parmakla vurup ses çıkarma” 4340 
Zür “[yalan, uydurma; güç, kuvvet]; Hemedân civarında bulunan bir vilayet adı” 8425 
Zü‘âf “ölümcül zehir, ağu” 4310 

— îfc 

Zübâb “[sinek]; kılıcın ağzı; deve dişinin ucu; Medine’de bir dağ adı” 8406 
Zübâbu'l-‘ayn “göz bebeği” 8407* 

Zükâl “kömür” 4328 

Zülf 

Zülfiğa “saçma, zülfüne” 4332 
Zülfüng “saçın, zülfün” 4333 
Zülfüng mü “saçın mı, zülfün mü” 4334 
Zülfüngni “saçını, zülfünü” 4335 
Zülfüngüng “saçının, zülfünün” 4331 
Zülfüngüz “saçınız, zülfünüz” 4329 
Zülfeyn “iki zülüf” 8420 

Zülfın “kapı veya sandıkta kilit geçirecek halka” 8420* 

Zümürrüd-reng “kinaye olarak: dövülmüş ban otu” 8421* 
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3.2. ÖRNEKLERDE BULUNAN SÖZCÜKLERİN SÖZLÜĞÜ 


‘Abır: Ar. Misk, amber. 

A‘ceml: Ar. Arap olmayan; yabancı; 
Arapça bilmeyen; dilsiz; beceriksiz. 
‘Aden: Ar. İncisi iyi olan bir kent. 
‘Adn: Ar. Sonrasız; cennet. 

‘ Akabe/ 4 Akbe: Ar. Sarp geçit; güçlük. 
‘Allâf: Ar. Yulaf satan, samancı. 
‘Amârî: Ar. Oturmak için deve veya 
filin üzerine konan taht. 

‘Âmı: Ar. Bilgisiz, cahil. 

‘Anâ: Ar. Güçlük, sıkıntı. 

Ârezm: Fa. Savaş. 

‘Aşşâr: Ar. Özsu çıkaran. 

‘Ayyâr: Ar. Hırsız, dolandırıcı; hileci. 
Azal: Ar. Ezeller, öncesizlikler. 

Bahâ: Ar. Güzellik; parıltı. 

Bâr: Fa. İzin, müsaade; padişahın 
huzuruna çıkma izni. 

Bâre: Fa. At; kale duvarı, sur, hisar. 
Bârı: Fa. Hiç olmazsa. 

Bebr-i beyân: Fa. Bir tür kaplan. 

Behr: Fa. Hisse, pay, kısmet. 

Ber: Fa. Meyve, ürün; taraf, yan; köşe, 
kıyı; kucak. 

Berehmen: Fa. Puta tapan; ateşe veya 
puta tapanların papazı. 

Bergüstvân: Fa. Savaşta giyilen veya 
ata giydirilen giysi. 

Berin: Fa. En yüksek, en yüce. 

Berk: Ar. Şimşek, yıldırım; parlama. 
Beşiz: Fa. Akçe, mangır. 

Bıcâde: Fa. Bir tür kırmızı yakut, 
değerli bir taş. 

Bircîs: Ar. Jüpiter, Müşteri, Erendiz. 
Bismil: Ar. Boğazlanmış, kesilmiş. 
Bulay: Böyle. Bk. Kzk.Tr (98). 


Burâk: Ar. Peygamberin miraçta 
bindiği binek. 

Büryâ: Ar. Hasır. 

Bürka 4 : Ar. Peçe, yaşmak. 

Câh: Ar. Makam, mevki, mertebe; şan, 
büyüklük. 

Cedy: Ar. Oğlak (burcu). 

Celâdet: Ar. Yiğitlik; çabukluk. 
Cenîbet: Ar. Yedek at. 

Çerde: Fa. Sarı renkli at. 

Ceres: Ar. Çan, çıngırak. 

Cev(e)lân: Ar. Dolaşma; koşma; 
saldırma, yağma. 

Cevf : Ar. Boşluk; oyuk. 

Cevşen: Ar. Savaşta giyilen demir 
giysi, zırh. 

Cevzâ: Ar. İkizler burcu. 

Cezm: Ar. Kesin; sağlam. 

Cilve-sâz: Fa. Cilve yapan, kırıtan, 
cilveli, nazlı. 

Cinân: Ar. Cennetler. 

Cü‘: Ar. Açlık, aç kalma. 

Cu‘al: Ar. Bok böceği. 

Cünbiş: Fa. Kımıldama; eğlence. 

Cür‘a: Ar. Yudum, içim. 

Çâşnî: Fa. Tat, çeşni, lezzet; tatlı; 
tadımlık. 

Dâbbe: Ar. Binek ve yük hayvanı. 
Dakâyık: Ar. İncelikler. 

Dâl(l): Ar. Delil olan, delalet eden, 
gösteren. 

Dâye: Fa. Dadı, sütnine. 

De’b: Ar. Şan, gösteriş; gelenek, âdet. 
Demân: Fa. Kızgın, kükremiş. 

Demâr: Fa. Ölüm, mahvolma. 
Der-bend: Fa. Dar geçit, boğaz; kale. 
Deycür: Ar. Karanlık. 
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Deyyâr: Ar. Kimse, kişi, bir kimse; 
kilisede oturan. 

Dijem: Fa. Kaygılı, üzüntülü; şaşkın, 
sarhoş. 

Direm: Fa. Gümüş para, akçe. 

Dişâr: Ar. Alt giysi. 

Dürc: Ar. Kutucuk, mücevher kutusu. 
Dürd: Fa. Tortu, çöküntü; içkinin 
tortusu, koyu içki. 

Dürrâc: Ar. Turaç denen kuş. 

E‘âdı: Ar. Düşmanlar. 

Efgâr/Figâr: Fa. Yaralı, incinmiş; yara. 
Ekvân Dlv: Fa. Rüstem tarafından 
öldürülen devin adı. 

Endüd: Fa. sıvanmış, sürülmüş; sıva. 
Endüh: Fa. Üzüntü. 

Engebın: Fa. Bal. 

Enhâr: Ar. Innaklar. 

Enseb: Ar. En uygun, tam yerinde. 
Et‘ime: Ar. Yemekler. 

Evbâş: Ar. Ayak takımı, serseriler. 
Evreng: Fa. Padişahlık tahtı; şan, 
yücelik. 

Ezrak: Ar. Mavi. 

Fağfur: Fa. Çin padişahlarına verilen 
unvan. 

Fatır: Ar. Mayasız ekmek, bazlama. 
Feraset: Ar. Anlayışlılık, çabuk seziş. 
Ferruh-pey: Fa. Ayağı uğurlu, ayağı 
kutlu. 

Fısk: Ar. Günah, doğru yoldan 
sapmak; Allah'a baş kaldırmak. 
Fıruz/Plrüz: Fa. Yenmiş, kazanmış, 
utkulu, muzaffer; uğurlu, kutlu. 

Fitrâk: Ar. Terki kayışı, eyerin 
tasması. 

Fütur: Ar. Yatışma; gevşeklik. 

Gabğab: Ar. Çene altı. 

Gabrâ: Ar. Yeryüzü; tozlu. 


Gadir: Ar. Gölet, gölcük. 

Gam-enüd: Fa. Tasalı. 

Gam-perverde: Fa. Tasalı, gamla 
beslenmiş. 

Gamze: Ar. Yan bakış, süzgün bakış. 
Gazanfer: Ar. İri aslan; yiğit. 

Ğâze: Fa. Kadınların yüzlerine 

sürdükleri allık; marangozların 
keresteyi yarmak için onun arasına 
sıkıştırdıkları tahta. 

Gende: Fa. Kokmuş, kokuşmuş; kötü 
koku. 

Gerdün-sâ/Gerdün-sây: Fa. Feleğe 
değen, yüksek. 

Girev: Fa. Rehin. 

Güft-ü-gü: Fa. Dedikodu. 

Gül-güne: Fa. Allık, gül renkli düzgün. 
Gül-mıh: Fa. Başı enli çivi; büyük 
çivi. 

Gül-nâr: Fa. Nar çiçeği. 

Gürde: Fa. Böbrek; omuz. 

Hadd: Ar. Yanak. 

Hadeng: Fa. Kayın ağacı; Kayın 
ağacından yapılmış ok. 

Hamâme: Ar. Güvercin. 

Hamâyil: Ar. Boyundan ve belden 
geçirilen kılıç kayışı. 

Hamel: Ar. Kuzu. 

Hâmün: Fa. Bozkır, çöl, düz ova. 

Hârâ: Fa. Kaya, sert taş. 

Har-âs: Fa. Hayvanla döndürülen 
değirmen. 

Har-gâh: Fa. Büyük çadır, otağ. 
Har-hâr: Fa. Sürekli istek; yürek 
sıkıntısı, kaygı, ıstırap. 

Harz: Ar. Tahmin, ölçme. 

Haşem: Ar. Yanında bulunanlar, 
hizmetçiler, askerler. 
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Hatif: Ar. Sesi işitilip de görülmeyen, 
seslenici, çağırıcı; gaipten haber veren 
melek. 

Havra: Ar. Cennet kızı; ceylan gözlü. 
Hayy: Ar. Diri, canlı; Kabile, boy. 
Hazef: Ar. Çanak çömlek. 

Hazız: Ar. En alçak yer, en aşağı yer. 
Hazm: Ar. İlerisini düşünme, 

uyanıklık; dayanıklılık, sağlamlık. 
Hemüm: Ar. Yağmur yağdıran bulut. 
Her-âyine: Fa. Mutlaka, elbette. 
Herze-meres: Fa. Boynunda ipi 

olmayan köpek, başıboş köpek. 

Hey’et: Ar. Biçim, görünüş. 

Hezimet: Ar. Yenilgi, bozgun. 

Hezl: Ar. Alay, şaka. 

Hıdiv: Fa. Padişah. 

Hıkd: Ar. Kin, intikam arzusu. 

Hıram: Fa. Salınma, salına salına naz 
ile yürüme. 

Hırmân: Ar. Mahrumluk, yoksunluk. 
Hıre-küş: Fa. Haksız yere adam 
öldüren, zalim, acımasız. 

Hor: Fa. Güneş. 

Hord: Fa. Uygun, layık, yaraşır. 

Hoy: Fa. Ter. 

Huda: Ar. Develerin hızlı yürümesi 
için söylenilen şarkı. 

Huld: Ar. Sonsuz, sürekli, kalıcı; 
cennet. 

Hülle: Ar. Giysi; güzel giysi; cennet 
giysisi; yeni giysi; uzun giysi. 

Humret: Ar. Kırmızılık, kızıllık. 
Hümâyun: Fa. Kutlu, uğurlu; padişaha 
ait. 

Hüyün: Fa. Deve. 

Iztırâr: Ar. Zorunluluk; ihtiyaç, 
çaresizlik; yoksulluk. 


İdbâr: Ar. Yüz çevirmek; talihin 
insana yüz çevirmesi, talihsizlik, 
bahtsızlık. 

İktihâl: Ar. Sürme çekme. 

‘İmame: Ar. Sarık. 

İmsak: Ar. Çekinmek, sakınmak, el 
çekmek; cimrilik. 

‘İnân-tâb: Fa: Dizgini çevrilmiş, 
yönelmiş. 

İ‘râz: Ar. Yüz çevirme. 

‘İtâb: Ar. Azarlama, paylama. 

İyâb: Ar. Dönme, geri dönme. 

Jale: Fa. Çiy, kırağı. 

Jiyân: Fa. Kızgın, kükremiş. 

Kâkum: Ar. Kürkü değerli bir hayvan, 
as, kakım. 

Kalak: Ar. İç sıkıntısı. 

Kale: Fa. Kabak; kabaktan yapılmış 
içki kabı. 

Kalemi: Fa. İnce. 

Kal‘ı: Ar. Kalay. 

Kârı: Fa. Etkili; etkin. 

Kaşab: Ar. Kamış; keten. 

Katıl: Ar. Öldürülmüş. 

Kâvüş: Fa. Eşme, kazma; arama. 
Keh-keşân: Fa. Samanyolu, yıldız 
kümesi, Samanuğrusu, kehkeşan. 
Keh-rübâ: Fa. Kehribar, samankapan. 
Kemâ-hı: Ar. Kemâ-hiye, olduğu gibi. 
Kemin: Fa. Çok az; çok küçük. 
Kesâfet: Ar. Bulanıklık, karanlık; 
güneş tutulması. 

Keyl: Ar. Ölçek, kile. 

Kezek: Fa. Çengel, kanca. Bk. Kecek. 
Kırân: Ar. Yakınlık, iki şeyin 
birleşmesi; iki gezegenin bir burçta 
bulunması. 

Kilk: Fa. kalem. 





1588 


Kiyaset: Ar. Akıllılık, anlayışlılık, 
uyanıklık. 

Küs: Fa. Kös. 

Küz/Küj: Fa. Eğri, bükülmüş; felek, 
gök. 

Külüh: Fa. Kurumuş çamur. 

Kümeyt: Ar. Koyu doru at; mecazen 
kalem; kırmızı içki. 

Küngür/Küngüre: Fa. Kubbenin en 
yüksek yeri; her şeyin yüksek yeri. 
Lâmi‘ : Ar. Parlayan, parlak. 

Lâs: Fa. Bir tür ucuz ipek. 

Ledünnı: Ar. Tanrı yanından, 

doğuştan, yaradılıştan. 

Le’îm: Ar. Alçak, aşağılık; cimri. 

Lehv: Ar. Eğlence, oyun. 

Lem‘a: Ar. Parıltı. 

Lıve: Fa. Aldatıcı; dalkavuk; şımarık; 
şakacı; saçmalayan; boş gezen; salak. 
Lu‘bet: Ar. Oyuncak. 

Mâ-fât: Ar. Elden çıkan, yiten, 
kaybolan. 

Mâ-hazar: Ar. Önceden hazır olan şey; 
sade yemek. 

Mahbere: Ar. Mürekkep ho kk ası. 
Mahmil: Ar. Deve üzerine konan yük; 
oturmak için deve üzerine konan taht. 
Mahrür: Ar. Ateşli, kızgın, kızmış. 
Mâkiyân: Fa. Tavuk. 

Ma'raz: Ar. Bir şeyin sunulduğu yer, 
makam. 

Mâ-zâğ: Ar. Gözü şaşmadı. 

Mazanne: Ar. Şüphe yeri, şüphe, zan, 
kuruntu. 

Mazmun: Ar. Anlam, kavram; ince 
anlamlı söz. 

Me’âb: Ar. Dönme; Dönüş yeri, 
sığınak. 

Mebrez: Ar. Ayakyolu, tuvalet. 


Mefreş: Ar. Döşek. 

Mehrâc: Fa. Hindistan padişahının 
unvanı, raca, mihrace. 

Melahat: Ar. Güzellik. 

Mellâh: Ar. Gemici, gemi kaptanı. 
Memlü: Ar. Dolu. 

Menküb: Ar. Belaya uğramış, acı 
çekmiş, talihsizlik yaşamış; gözden 
düşmüş, rezil olmuş. 

Merğ: Fa. Çimen, sebze. 

Merğüle: Fa. Kıvrık; kıvırcık saç. 
Merğ-zâr: Fa. Çimenlik, çayırlık. 

Mer‘ı: Ar. Riayet edilen, saygı 
gösterilen. 

Mesh: Ar. Biçimini değiştirip 

çirkinleştinnek, bozmak. 

Meşşâta: Ar. Süsleyen, bezekçi; gelini 
süsleyen. 

Mezra': Ar. Ekilecek yer, tarla. 

Mi'cer: Ar. Başörtü, eşarp. 

Midâd: Ar. Yazı müre kk ebi. 

Mığ: Fa. Bulut; sis. 

Mihâl: Ar. Hile, aldatma. 

Mihmız: Ar. Mahmuz, çizmenin veya 
potinin arkasına takılan ve binek 
hayvanlarını dürtüp hızlandırmaya 
yarayan demir veya çelik parça. 
Mihr-giyeh: Fa. Bir tür bitki, sevgi 
otu; sevgili. 

Mınâ: Fa. İçki şişesi; şişe, cam, sırça; 
mavi renkli, mine renkli, sırça renkli; 
mavi gökyüzü. 

Mirrıh (Gög temür?): Ar. Mars 
gezegeni; demir, çelik. 

Mu'accel: Ar. Acele olunmuş; peşin. 
Muğ: Fa. Ateşe tapan; ateşe tapanların 
papazı. 

Muğaylân: Fa. Deve dikeni. 
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Muğ-beçe: Fa. Mecusi çocuğu; 

meyhanede hizmet eden çocuk. 
Muhallâ: Ar. Süslenmiş, donatılmış. 
Muhik: Ar. Haklı, doğru. 

Muhtâle: Ar. Hileci kadın. 

Mukayyi: Ar. Kusturucu. 

Mukır(r): Ar. İkrar eden, doğruyu 
söyleyen. 

Murakka 4 : Ar. Yamanmış giysi. 
Murassa 4 : Ar. Süslü, mücevherli. 
Musahhar: Ar. Ele geçirilmiş, emir 
altına alınmış. 

Müye: Fa. Ağlayıp inleme, hıçkıra 
hıçkıra ağlamak. 

Muzmer: Ar. Örtülü, saklı, gizli. 
Muztar(r): Ar. Zorlanmış, zorunda 
kalmış; yoksul, çaresiz, muhtaç. 
Müdde‘â: Ar. İddia edilen şey. 
Mü’eccel: Ar. Ertelenmiş. 

Mül: Fa. İçki. 

Mülâzim: Ar. Yol arkadaşı; bir şeye 
sürekli bağlı. 

Mün‘im: Ar. Nimet veren; zengin, 
varlıklı. 

Mürevvak: Ar. Süzülmüş, tortusu 
giderilmiş. 

Müselsel: Ar. Zincirleme, art arda 
gelen. 

Müste’şal: Ar. Kökünden koparılmış; 
Çaresiz, zavallı. 

Müşa'bid: Ar. Büyücü, sihirbaz, 
hokkabaz. 

Müşerref: Ar. Şereflendirilmiş, 

onurlu. 

Nağam: Ar. Nağmeler, ezgiler. 

Nâhld: Fa. Çoban yıldızı, Venüs, 
Çolpan. 

Nâhiyyet: Ar. Taraf, kenar, kıyı; 
bölge, ülke, vilayet. 


Nahl: Ar. Hurma ağacı; süs ağacı; 
süslü tabut; tabut üzerine konan hurma 
ağacı dalı. 

Na‘ım: Ar. Bolluk, bollukta yaşama. 
Nâka: Ar. Dişi deve. 

Nakb: Ar. Delik açma; delik. 

Nakkâb: Ar. Delici, delik açıcı. 

Nârenc: Fa. Turunç. 

Nesr: Ar. Akbaba, kerkes; kartal. 
Nevâl: Ar. Bahşiş, ihsan, bağış; nasip, 
pay. 

Nezâhet: Ar. Temizlik; incelik. 
Nezih/Nezıh: Ar. Temiz; hoş, güzel. 
Nıl: Fa. Mavi; çivit otu; göz 
değmekten korumak amacıyla 
çocukların yüzüne sürülen yanmış 
üzerlik. 

Nukat: Ar. Noktalar. 

Nukl: Ar. Çerez, meze. 

Nükhet: Ar. Güzel koku; ağız kokusu. 
Ölçek: Ölçek. 

‘Ömr-kah: Fa. Ömrü azaltan. 

Pakı: Fa. Temizlik; ustura. 

Pas: Fa. Bekleme, gözetleme; kısım, 
bölüm. 

Perdâht: Fa. Parlatma; cila, parlaklık. 
Pır-zâl/Pîre-zâl: Fa. Yaşlı; kinaye 
olarak: dünya, felek. 

Pış-hâne: Fa. Bir yere gidileceği 
zaman önceden gönderilen çadır ve 
yol eşyası; balkon. 

Püst-püşı: Fa. Dilencilik; aşıklık. 

Püye: Fa. Koşma. 

Râh: Ar. Sevinç, neşe; içki. 

Rahşende: Fa. Parıldayan. 

Ra‘nâ: Ar. Güzel, hoş. 

Ra‘şe: Ar. Titreme, ürkme. 
Ratbu'l-lisân: Ar. Yeni ve güzel sözler 
söyleyen. 
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Ratl: Ar. Bir ölçü birimi, litre; büyük 
kadeh. 

Ravza: Ar. Bahçe; cennet bahçesi. 

Rây: Hintçe. Hindistan’da padişaha 
verilen unvan, raca. 

Râze: Ar. Mimarlar. 

Remed: Ar. Göz ağrısı. 
Rest-hîz/Reste-hız/Restâ-hîz: Fa. 

Kıyamet, mahşer, ölülerin dirilmesi; 
gürültü, patırtı. 

Rez: Fa. Üzüm; üzüm ağacı; bağ. 
Rezkızı: İçki, şarap. 

Ridâ: Ar. Örtü, hırka. 

Rind: Fa. Hileci, dolandırıcı; uyanık; 
umursamaz, aldırışsız; içi dışından 
daha sağlam olan kimse. 

Rış: Fa. Yara; yaralı. 

Rüd: Fa. Saz teli, saz kirişi; bir tür saz; 
kemençe; nağme. 

Ruk‘a: Ar. Yama, parça; üzerine yazı 
yazılan kâğıt veya deri parçası. 

Rüşt: Fa. Sağlam, dayanıklı, sıkı; 
doğru; berk, pek; sert, katı. 

Şabbâğ: Ar. Boyacı. 

Şabüh/Şabühı: Ar. Sabah vakti içilen 
içki; sabah içki içmek. 

Şâfı: Ar. Arı, duru, katışıksız. 

Sağar: Fa. İçki bardağı. 

Şahbâ: Ar. Al, kızıl; şarap, mey, 
kırmızı içki. 

Şâhib-kırân: Ar. Başarılı, talihli. 

Şalâye: Ar. Bir nesneyi öğütmekte 
kullanılan yassı düz taş. 

Şalâye kıl-: Bir nesneyi yassı düz taş 
üzerinde öğütmek. 

Sâlik: Ar. Giden, yürüyen; bir tarikat 
yolunda olan. 

Sandal: Ar. Güzel kokulu bir ağaç; bir 
çeşit kumaş. 


Sanem: Ar. Put. 

Sâr-bân: Fa. Deveci. 

Şarşar: Ar. Fırtına, soğuk yel. 

Savlet: Ar. Saldırı; büyüklük. 

Sebil: Ar. Hayır için dağıtılan su. 
Sefine: Ar. Gemi; şiir mecmuası. 

Sehı: Fa. Düz, doğru. 

Selb: Ar. Ortadan kaldırma, giderme. 
Selmâ: Ar. Araplarda bir sevgili kadın; 
mecaz anlamda sevgili. 

Semek: Ar. Balık. 

Semüm: Ar. Yakıcı rüzgâr. 

Senderüs: Ar. Ağaç sakızı; mecaz 
anlamda: sarı. 

Sepıdâr: Fa. Kavak. 

Ser-ber-zeden: Fa. Doğmak, belirmek. 
Seretân: Ar. Yengeç burcu. 

Sevâd: Ar. Karartı, karalık; kalabalık, 
şehir; karalama, yazı; gövde, beden. 
Sevr: Ar. Boğa; öküz. 

Şığâr: Ar. Küçükler. 

Sıla: Ar. Vuslat, akrabalara ulaşma; 
bahşiş, hediye. 

Sikencübın: Ar. Balla sirke karışımı 
bir şerbet. 

Sım-âb: Fa. Gümüş suyu, cıva. 

Sinan: Ar. Süngü; mızrak. 

Sindân: Fa. Örs. 

Sipihr: Fa. Gök, gökyüzü, felek; devir; 
talih, baht. 

Sitâm: Fa. Ata takılan şeyler, binit 
takımı; gümüş ve altın işlemeli at 
başlığı ve eyeri. 

Süde: Fa. Ezilmiş, dövülmüş, 

öğütülmüş; yakılmış, sürülmüş. 

Sühân: Fa. Törpü. 

Sübha: Ar. Tespih. 

Süha: Ar. Büyükayı yıldız kümesinden 
en küçük yıldız. 
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Sürın: Fa. Sağrı, kalça. 

Sürüş: Fa. Melek; vahiy, esin; ezgi, 
nağme. 

Şâf: Fa. Göz ilacı. 

Şahne: Ar. Güvenlik memuru, bekçi. 
Şâh-vâr: Fa. Şaha yakışır; iri ve iyi 
cins inci. 

Şebe/Şeve: Fa. Kara ve parlak bir taş. 
Şekavet: Ar. Rezillik; bahtsızlık, 
kutsuzluk; acımasızlık. 

Şekker-âb: Fa. Aradaki soğukluk. 
Şemâme: Ar. Güzel koku; kavuna 
benzer güzel kokulu bir bitki. 

Şem‘-i tırâz: Süslü ve işlemeli mum; 
sevgili. 

Şemse: Ar. Güneşin resmi. 
Şerâr/Şerâre: Ar. Kıvılcım. 

Şerer: Ar. Kıvılcımlar; kıvılcım; kor, 
ateş parçası. 

Şest/Şeşt: Fa. Altmış; başparmak; 
okçuların yüksüğü; balık oltası, tuzak. 
Şevket: Ar. Büyüklük. 

Şeyb: Ar. Yaşlılık. 

Şi‘âr: Ar. Üst giysi. 

Şıd: Fa. Aydınlık, ışık; parlak; güneş. 
Şikâl: Ar. El ve ayak zinciri, köstek. 
Şikene: Fa. Kıvrım, büklüm; kırışıklık, 
buruşukluk; işkence. 

Şimşâd: Fa. Şimşir ağacı. 

Şuh u şeng: Fa. Neşeli, kıvrak, oynak; 
işveli, nazlı; hayasız; güzel. 

Şüküh: Fa. Ululuk. 

Tâb: Fa. Güç, takat; kıvrım, büklüm; 
aydınlık, ışık, parlama, parıltı; 
parlatma; parlayan; parlatan; sıcaklık, 
ısı; sıkıntı, ıstırap. 

Talâye: Ar. Öncü. 

Tamur: Damar. 


Târek: Fa. Tepe, başın tepesi; tolga. 
Bk. Terk. 

Târem: Fa. Kubbe, kümbet. 

Târem-i mınü: Fa. Daima dönen 
kubbe; gökyüzü. 

Tarf: Ar. Her şeyin sonu, kenar, uç; 
göz ucu; göz, bakış; taraf, yön. 

Târı: Ar. Birden bire ortaya çıkan, 
ansızın beliren. 

Tâyir: Ar. Kuş, uçucu. 

Tecelli: Ar. Görünme, belinne; 

parlama, aydınlanma. 

Tef: Fa. Buhar; sıcaklık. 
Tefsende/Tefsıde: Fa. Kızgın, 

hararetli, ısınmış, ısınan. 

Tehâşı: Ar. Korkup çekinmek, 

sakınmak. 

Tehevvür: Ar. Yiğitlik, korkusuzluk. 
Tek: Fa. Koşma, hızlı gitme, seğirtme; 
az; vurmak; saldırmak; dip; tek, 
yalnız. 

Teküpüy: Fa. Koşuşturma, telaş. 
Tek-bend: Fa. Deve tüyü veya ipekten 
yapılan kemer. 

Tem: Fa. Bir tür göz hastalığı, aksu, 
akbaşına; örtü, karanlık, siyahlık. 
Tenend: Fa. Tembel, üşengeç. 

Tepânçe: Fa. Sille, tokat. 

Terencübın: Ar. İç sürdürücü olan 
kudret helvası. 

TeşnP: Ar. Ayıplama, kötüleme. 
Teşviş: Ar. Karıştırma, bulandırma; 
tedirginlik, heyecan. 

Tev’emân: Ar. İkizler. 

Tevsen: Fa. Başı sert at. 

Tezerv: Fa. Sülün kuşu, kırğavul. 
Tiryak: Ar. Panzehir, etkili ilaç. 
Tız-tek: Fa. Hızlı; hızlı koşan. 

Tılısm: Ar. Tılsım, büyü. 
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Tuba: Ar. Cennette bulunan ve kökü 
göklerde dalları aşağıda olan ağaç. 
Turfe: Ar. Şaşılacak şey; yeni şey; 
mecaz anlamda sevgili. 

Turre: Ar. Her şeyin ucu ve kenarı; 
saç; alındaki saç, kıvırcık saç lülesi. 
Tüng: Fa. Sürahi. 

Türk-i felek: Merih gezegeni, Mars 
gezegeni; güneş. 

Tütün: Duman. 

‘Ukde: Ar. Düğüm. 

‘Umman: Ar. Büyük deniz, okyanus. 
‘Ür: Ar. Çıplak. 

‘Utârid: Ar. Merkür; Yunan 

mitolojisinde yazı tanrısı. 

Vahal: Ar. Çamurlu yer, bataklık. 
Verziş: Fa. Çalışma; çaba; alıştırma, 
egzersiz; iş, meslek. 

Veyl: Ar. Vay!, yazık!. 

Vişâk: Ar. Kalın bağ; antlaşma. 

Yâra: Fa. Güç, takat. 

Yâre: Fa. Bilezik; gerdanlık. 

Yele: Fa. Salınmış, salıverilmiş, 
serbest; saldıran; koşan, seğirten. 

Yübs: Ar. Kuruluk. 

Yümkin: Ar. Mümkün olur. 

Zağan: Fa. Çaylak kuşu. 

Zâhir: Ar. Dolu, taşkın, coşkun. 

Zâl: Fa. Yaşlı. 

Zav/Zav’: Ar. Işık, aydınlık. 

Zebâne: Fa. Alev. 

Zehhâr: Ar. Dolu, taşkın, coşkun 
(deniz). 

Zehr: Fa. Üzüntü, tasa. 

Zehre: Fa. Öd; yüreklilik, cesaret. 
Zehr-hand: Fa. Acı acı gülme. 

Zekan: Ar. Çene. 

Zemherır: Ar. Soğuk dönemi, kara kış. 
Zengâr: Fa. Pas; yeşil. 


Zer-hal: Fa. Altın suyu. 

Zerk: Ar. Hile; ikiyüzlülük. 

Zeybak: Ar. Cıva. 

Zeyl: Ar. Etek; ek; sonu. 

Zıb: Fa. Süs, bezek; güzel; güzellik. 
ZihI: Fa. Ne güzel. 

Zühal: Ar. Sekendiz, Satürn gezegeni. 



1593 


4. SONUÇ VE ÖNERİLER 

1. Bu çalışmada, Feth-‘Ali bin Kelb-‘Ali bin Mürşid Kulı bin Feth-‘Ali Kacar-ı 
Kazvini Sapanlu tarafından Nâşıruddin Şâh adına üç yılda yazılıp 1861 'de İran’da 
tamamlanan Luğat-ı Etrâkiyye adlı Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük incelenmiştir. Bu 
sözlüğün elde edilebilen bütün nüshaları karşılaştırılarak kurulan eleştirel metin, 
temel aldığımız ve en eski nüsha olan Tahran Üniversitesi-İlahiyat Fakültesi Ktp. 
(Etrâkiyye) nr. B-150 (TÜ) nüshası ile Tahran-Melik Milli Ktp. (Mekâlld-i Tüıkiyye) 
nr. 396/1 (ML), Tahran-Milli Ktp. (Behcetü'l-Luğat) nr. F-1836 (M2), Tahran-Milli 
Ktp. (Luğat-ı Etrâkiyye) nr. F-1835 (Mİ) ve Kum-Merkez-i İhya-yı Miras-ı İslami 
Ktp. (Mekâlıd-i Türkiyye) nr. 4343 (İH) nüshalarına dayanmaktadır. Abuşka, 
Bedâyi‘ü'l-Luğat, Naşiri, Senglâh, Hulâşa-yı ‘Abbasi, Ferheng-i Vaşşâf, Burhân-ı 
Kâti‘, Şeyh Süleyman (yazmaları ve bunların üzerinde yapılan çalışmalar), DLT, CC, 
Moğ-Les, Derleme, Çağdaş Türk lehçeleri sözlükleri gibi sözlükler ve örneklerin 
alındığı eserler özellikle de Nevâyi’nin eserleri her zaman göz önünde 
bulundurularak tam bir incelemeli ve eleştirel metin ortaya konmaya çalışılmıştır. 
Türkologları uzun zaman uğraştırıp yanılgıya düşüren ve yanlış istinsah edilen 
nüshaların kullanılmasından kaynaklanan şüpheli sözcüklerin kaynakları belirtilerek 
bir çözüm getirilmeye çalışılmıştır. Bunların sayesinde sözlüklere giren birçok 
yanlışın düzeltilebileceğini düşünüyoruz. Metne fazla müdahale etmemek ilkesi 
benimsenmekle birlikte gerekli olan türlü eklemeler, düzeltmeler ve metin tamirleri 
yapılmıştır. 

2. Feth-‘Ali Kaçar bu sözlükte birçok kaynaktan yararlanmıştır. SG, HA, BL, AŞ, 
NS, FV ve BR gibi sözlükler bunlardan birkaçıdır. Çağatay Türkçesi sözlüğü 
kısmında 8235 tane, Arapça-Farsça sözcükler sözlüğü kısmında ise 343 tane kırmızı 
mürekkeple yazılı madde bulunmaktadır. Maddelerin gerçek sayısı ise çok daha 
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fazladır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük kısmında birçok Moğolca sözcüğe de yer 
verilmiştir. 

3. Diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerinde olduğu gibi LE'de de bazı yanlışlar 
bulunmaktadır. Bunların bir kısmı yararlanıldığı eserlerde olan ve düzeltilmeden 
esere alman hususlar, bir kısmı ise Çağatay Türkçesi metinlerinin yanlış 
okunuşundan kaynaklanmaktadır. 

4. 8578 tane kırmızı mürekkeple yazılı sözcüğü içinde barındıran bu sözlük, Çağatay 
Türkçesinin sözcük dağarcığını görmemiz açısından değer taşımaktadır. Feth-‘Ali 
Kacar’ın 19. yüzyılda Çağatay Türkçesine ait eser ve sözlüklerden hareketle bu tarihî 
lehçenin sözlüğünü ortaya koymaya çalışması son derece önemlidir. Böyle hacimli 
bir çalışmada birtakım yanlışların bulunması doğal karşılanmalıdır. Yaptığımız 
çalışmanın tarihî Türk lehçeleri içerisinde önemli bir yere sahip olan Çağatay 
Türkçesi söz varlığının oluşturulmasına bir katkı sunacağı kanısındayız. 

Öneriler 

1. Biz bu çalışmada sözlüğün eleştirel metnini ortaya koyup incelerken SG, HA, BL, 
SL, AŞ, NS, FV ve BR gibi birçok sözlükten yararlandık. Bu sözlüklerin birçoğu 
yayımlanmamıştır. Bu sözlüklerden AŞ sözlüğü birçok kez yayımlanmasına karşın 
SG gibi dev bir sözlüğün metninin yayımlanmaması büyük bir eksikliktir. Clauson 
ve Borovkov'un dizin mahiyetinde olan yayınları, gereksinimleri gidennekte yetersiz 
kalmaktadır. Bu sözlüklerin tam bir yayını yapılmalıdır. HA, NS, FV ve SL 
sözlüklerinin eleştirel yayınları yapılıp yanlışları kaynaklarıyla birlikte 


belirtilmelidir. 
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2. LE yazarı AŞ, NS, BL, BR, FV ve tamamen SG'ye dayanan HA sözlüklerinden 
yararlandığı gibi büyük ölçüde SG’den de yararlanmıştır. Dolayısıyla sözlüğün 
yanlışlarının tespitinde en çok bu sözlüğe başvurulmuş, AŞ, NS, BL, BR, FV ve HA 
kaynaklı yanlışlar tespit edildiği gibi SG kaynaklı bazı yanlışlar da tespit edilmiştir. 
Ancak SG sözlüğünün bütün yanlışlarını tespit etmek kolay bir iş değildir. Bu iş için 
SG’nin kullandığı bütün kaynaklar gözden geçirilmelidir. Clauson, SG’de bulunan 
bazı şüpheli sözcükleri çeşitli işaretlerle belirtse de onların doğru biçimini tespit 
edememiştir. Gelecek çalışmalarda SG’nin muhakemesinin yapılması ve bu gibi 
şüpheli sözcüklere açıklık getirilmesini umuyoruz. 

3. Biz bu çalışmada sözlüğün eleştirel metnini ortaya koyarken tan ık lı örnekleri, 
Çağatay Türkçesi eserleri yayınlarından kontrol etmekle birlikte örneklerin alındığı 
eserlerin sağlam yazma nüshalarından da yoklamaya çalıştık. Örneklerin alındığı 
eserlerin yazmalarına kadar gitmemizin nedeni yayınlarda bulunan yanlışların 
çokluğuydu. Bu yayınlarda bulunan yanlış okunuşları, bilimsel araştınnalar için 
gerekli olan sözlük dizinlerinin ve tıpkıbasımlarının verilmeyişini ve çoğunun tek 
nüshalardan çalışıldığını da göz önünde bulundurduğumuzda bu eserlerin özellikle de 
Nevâyi'nin eserlerinin yeniden okunup yayımlanması gerektiği ortaya çıkmaktadır. 
Nevâyi'nin eserleri, arz ettiği önemden dolayı daha titiz bir çalışmayı (farklı 
nüshalardan ve nüsha farkları dipnotta gösterilerek: MK gibi) gerektinnektedir. 
Mümkün olduğu takdirde bazı kuramların desteğiyle ve doktora üstü bilim 
adamlarına proje kapsamında yaptırılmalıdır. Doktora tezi olarak yaptırılan 
çalışmalarda bulunan yanlışların çokluğu öğrencinin bu dönemde yetişmek çağında 
olmasıyla ilgili olsa gerek. 
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4. Bu çalışmada çok defa Moğolca ve çağdaş Türk lehçelerinin söz varlığına 
başvurulmuştur. Bu dillerin yüksek düzeyde bilinmesinin bu gibi çalışmalara daha 
çok katkı sağlayacağı kanısındayız. 

5. Çağatay sözlüklerinde bulunan bazı maddelerin açıklanmasında çağdaş Türk 
lehçeleri sözlükleri yetersiz kaldığı için Türk ülkelerinde de Türkiye’de yapılan 
Derleme sözlüğüne benzer kapsamlı derleme sözlükleri yapılmalıdır. 
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